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BULLETIN OFFICIEL AMBTELIR BLAD 


DU 


CONGO BELGE 


VAN DEN 


BELGISCHEN CONGO 


Le deuil officiel pris à l’occasion 
du décès de Son Altesse Royale Ma- 


dame la Comtesse de Flandre cessera 


le 26 février prochain. 


La Cour restera en deuil jusqu’au 


26 mai 1913. 
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MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Consulats étrangers dans la Colonie 
du Congo. 


Sous la date du 10 décembre 1912, 
M. da Fonseca. A., a reçu l’exequa- 
tur qui lui est nécessaire pour exercer 
les fonctions de consul général de la 
République portugaise dans la Colo- 
nie du Congo, avec résidence à 
Boma. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


B°* van 


Etoile de service en or. 


Par arrêté royal du 30 décem- 
bre 1912, MM. Du Mont, O.-G.-L., 
directeur, et Hartzheim, J.-G.-A., 
directeur, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l'Etoile de service en or avec 
rale. 


L'Etoile de service en or est décer- 
née à MM. Braeckman, C.-L.-L.-E.- 
G., capitaine commandant; Dema- 
line, A.-G., conducteur de travaux, 
et Magnette, F.-L., sous-directeur 
de station de recherches. 


MINISTERIE YAN BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


Vreemde consulaten in de Congo- 


| Kolonie. 


Den 10 December 1912, heeft de 
heer da Fonseca, A., het noodige 
exequatur bekomen voor de uitoele - 
ning van het ambt van consul-gene- 
raal der Portugeesche Republiek in 
de Congo-Kolonie, met verblijf te 
Boma. 


Voor eensluidend uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


DER ELsr. 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1912, hebben de heeren Du 
Mont, O.-G.-L., bestuurder, 
Hartzheim, J.-G.-A., bestuurder, 
het recht het kenteeken der Gouden 
Dienstster met eene streep te dragen. 


en 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren Braeckman, C.-L.-L.- 
E. G., kapitein-bevelhebber; Dema- 
line, A -G., leider der werken, en 
Magnette, F.-L., onderbestuurder 
van opzoekingstand plaatsen. 


Etoile de service. 


Par arrêté royal du 30 décembre 
1912, l'Etoile de service est décernée 
à MM. Allard, C-J., commis de 1° 
classe, du service desimpôts; Balsacq, 
F.-J.-G., commis de r'e lasse, du ser- 
vice des impôts ; Barthelemy, R.-A.- 
J., commisde r" classe, du service des 
impôts; Bayens, D., instituteur; Bro- 
quet, A.-J., chef de culture de 3° 
classe; Carrez, A.-J.-J., conducteur 
de travaux; Corin, A,-]., conducteur 

‘de travaux; David, J.-L.-L, 1* sous- 
officier-armurier:; Decuyper, P.,com- 
mis dei" classe, du service des impôts; 
Dedonker, J.-H, 1* sous-offcier; 
de Mathelin de Papigny, H.-M. 
agenttechnique, du service des mines; 
De Meyer, P., commis-chef, du ser- 
vice des impôts; De Nys, F., char- 
pentier; De Pauw, V., chef de sec- 
tion de 2° classe; de Roye de 
Wichen, G.-L.-M.-G., lieutenant; 
Driesen, B., commis de 1° classe, du 
service des impôts; Duhaut, O.-E.-J., 
chef de culture de 2° classe; Dukers, 
A.-G.-J., sous-lieutenant; Favre, 
J.-B.-J., commis de 1° classe, du 
service des impôts; Ferier, C.-E.-L.- 
L.-A.-G., 
Flener, J.-B., poseur de voies; Frix, 
C., commis de 1° classe; Hallut, 
H.-T, sous-officier; Hedo, R.-G.- 
A.-J., lieutenant; Lessens, E.-R., 
commons de 1'° classe, du service des 
impôts; Maes, L.-F., charpentier; 
Matagne, A.-J.-J.-W., chef de sec- 
teur de 1" classe; Meyvis, G.-A., 
sous-officier; Peeters, G.-E., char- 
pentier; Simon, J.-P., conducteur de 


médecin de 2° classe; 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1912, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren Allard, C.-J., 
klerk-1° klasse, bij den dienst der be- 
lastingen ; Balsacq, F.-J.-G., klerk-1° 
klasse, bij den dienst der belastingen; 
Barthelemy, R.-A.-J., klerkr°klasse, 
bij den dienst der belastingen; Bayens, 
D., onderwijzer; Broquet, A.-J.,. 
cultuurhoofd-3: klasse; Carrez, A.- TJ. 
J., leider der werken; Corin, A.-]., 
leider der werken; David, J.-L.-L., 
1" onderofficier-wapenmaker; De- 
cuyper, P., klerk-1° klasse, bij den 
dienst der belastingen ; Dedonker, 
J.-H., 1° onderofficier; de Mathe- 
lin de Papigny, H.-M., vakbeambte, 
bij den dienst der mijnen; De Meyer, 
P., hoofdklerk, bij den dienst der 
belastingen; De Nys, F., timmerman; 
De Pauw, V., sectiehoofd-2° klasse ; 
de Roye de Wichen, G.-L.-M.-G., 
luitenant; Driesen, B., klerk- r° klasse, 
bij den dienst der belastingen; Du- 
haut,O.-E.-J.,culiuurhoofd- 2° klasse; 
Dukers, A.-G.-J., onderluitenant; 
Favre, J.-B.-J., klerk-1° klasse, bij 
den dienst der belastingen; Ferier, 
C.-E.-L.-L.-A.-G., geneesheer- 
2° klasse; Flener, J.-B., baanlegger; 
Frix, C., klerk-1° klasse; Hallut, 
H.-T., onderofficier; Hedo, R.-G.- 
A.-J., luitenant; Lessens, E.-R. 
klerk-1° klasse, bij den dienst der be- 
lastingen; Maes, L.-F., timmerman; 
Matagne, A.-J.-J.-W., sectorhoofd- 
|1° klasse; Meyvis, G.-A., onderoff- 
| cier; Peeters, G.-E., timmermau; 
Simon, J,-P., leider der werken; 


UE 


travaux; Snoeck, L.-A., commis de, 


1" classe, du service des fmpôts: Solot, 


Snoeck, L.-A., klerk-1° klasse, bi] 
den dienst der belsiapens Solot, C., 


C.,poseur de voies; Thiry,R.-T.-H.- | baanlegger; Thiry, R.-T.-H.-A.-H., 

A.-H., commis-chef, du service des, hoofdklerk, bij den dienst der belas. 
impôts; Thomas, G.-A., commis de, tingen ; Thomas, G.-A., klerk- 
1° classe, du service des impôts; Van 1** klasse, bij den dienst de belastin- 
Maele, C.-L.-J., forgeron; Vendel- gen; Van Maele, C.-L..J., smid; 
mans, C., sous-chef de culture de Vendelmans,C., ondercultuurhoofd- 
1" classe; Verschoore, P.-J.-A., in BL klasse; Verschoore, P.-J.-A., on- 
stituteur; Viance, H., instituteur; déni Viance, H., onderwijzer ; 

W auters, C.-J.-A.-P., chef de sec-| Wauters, C.-J.-A.-P., sectorhoofd- 
teur de 2° classe, et Wouters, J.-B.-'2‘klasse,en Wouters, J. e -M.,werk- 


M., mécanicien de 2° classe. | tuigkundige-2° klasse. 


Par arrêté ministériel du 27 dé-,  Bij ministerieel besluit van 27 De- 
cembre 1912, MM. Boterdaele, J.-'cember 1912, hebben de heeren Bo- 
A.-E., et Henrion, L.-G.-P., anciens terdaele, J.-A.-E., 
adjoints du Comité spécial du Ka-,G.-P.;gewezen toegevoegden aan het 
tanga, sont autorisés à porter l’in-  Bijzonder Comiteit van  Katanga, 
signe de l'Étoile de service avec trois het recht het kenteeken der Dienstster 
met drie strepen te dragen. 


en Henrion, L.- 


raies. 


— 


Par arrêté ministériel de même!  Bij ministerieel besluit van zelfden 
date, MM. Boisacq, A.-E., agent mi- datum, hebben de heeren Boisacq, 
Bitaire; De Veughel, G., éleveur de} A.-E., krijgsbeambte; De Veughel, 
2° classe; Gremaud, L., chef de sec-! G., veekweeker- 2° klasse; Gremaud, 
tion de 1° classe; Hankenne, L.-V.-| L., sectiehoofd-1° klasse ; Hankenne, 
J:, sous-lieutenant ; Hennion, I., sur-| L.-V.-J., onderluitenant; Hennion, 
veillant de travaux, et T'essaroli, L., I., verktoezichter, en T'essaroli, L., 
juge suppléant, sont autorisés à por- | plaatsvervangend rechter, het Che 
ter l’insigne de l Étoile de service avec het kenteeken der. Dienstster met 
trois rales. | drie strepen te dragen. 


MM. Andersson, J.-E., agent mi-' De heeren Andersson, J.-E., 
litaire; Andersson, N., dit Holland, : krijgsbeambte; Andersson, N., alias 
poseur de voies; Athena, A.-S., Holland, baanleoger; Athanasofi, 
chef de pose de r° classe ; Bon ! A.-S.,hoofd der standplaats-1* klasse; 
L..A., mécanicien de 2° classe; Ca-\ Bergstrôm, L.-A., werktuigkundige- 
lut, G.-E.-E.-G., commis-chef; De; 2° klasse; Calut, G.-E.-E.-G., hoofd- 
Brouwer, A.-L.-F., ancien officier au klerk; De Brouwer, A.-L.-F., ge- 


À 
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service du Comité spécial du Ka- 
tanga ; Dorekens, J., agent militaire; 
Lundgren, K.-G., agent militaire; 
Nelis, L.-L.-L., chef de culture de 
2° classe; Nordin, K.-I., mécanicien 
de 1° classe; Obbens, J.-M., sous- 
chef de culture de 2° classe; Pel- 
grims, C.-J.-E.-M., chef de poste de 
1° classe; Pierrot, A., agent d’admi- 
nistration de 2° classe; Robyn, L., 
chef de culture de 2° classe; Van 
Dest, A.-J.-J., agent d'administration 
de 3° classe; Vanesse, H.-E.-F., agent 
d'administration de 1‘ classe, du ser- 
vice des mines, et Wangermée, G..- 
AÀ.-A.-E., chef de secteur de 1° classe, 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de service avec deux raies. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


wezen officier bij den dienst van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga; 
Dorekens, J., krijgsbeambte; Lund- 
gren, K.-G., krijgsbeambte; Nelis, 
L.-L.-L., cultuurhoofd-2e klasse ; 
Nordin, K.-l., verktuigkundige- 
1° klasse: Obbens, J.-M., ondercul- 
tuurhoofd-2° klasse; Pelgrims, C.-J.- 
E-M., hoofd der standplaats-1° 
klasse; Pierrot, A., beambte van 
het beheer-2° klasse; Robyn, L., cul- 
tuurhoofd - 2° klasse; Van Dest, A.- 
J.-J, beambte van het beheer- 
3° klasse; Vanesse, H.-E.-F., beambte 
van het beheer-1* klasse, bij den 
dienst der mijnen, en Wangermée, 
G.-A.-A.-E., sectorhoofd-1° klasse, 
hebben het recht het kenteeken 
der Dienstster met twee strepen te 
dragen. 


Voor echte uittreksels : 


| De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 


Conseil de la Caisse des veuves et 
orphelins des fonctionnaires et em- 
ployés de l’Administration centrale. 


Par arrêté royal du 27 décembre | 


1912, sont nommés membres du Con- 
seil de la Caisse des veuves et orphe- 
. lins : 


MM. Barris, A., directeur général 
de la 4° Direction générale; 


Raad der Weduwen- en Weezenkas 
voor de ambtenaren en beambten 
van het Hoofdbeheer. 


Bij koninklijk besluit van 27 De- 
| cember 1912, zijn tot leden van den 
Raad der Weduwen- en VVeezenkas 


benoemd : 


de heeren Barris, A., algemeen be- 
stuurder van het 4° Alzgemeen 
Bestuur:; 


Lg 


Dexyx, V., directeur général de 
la 1° Direction générale; 


De Keyzer, E., directeur géné- 
ral à titre personnel à la 
3° Direction générale; 


OLver, G., directeur au Secréta- 
riat général. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire générul, 


Denyx, V., algemeen bestuur- 
der van het 1 Algemeen 
Bestuur ; 


DE Kevzer, E., algemeen be- 
stuurder, te persoonlijken 
titel, aan het 3° Algemeen 
Bestuur; 


Ocvrr, W., bestuurder aan het 
Algemeen Sekretariaat. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arno». 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 6 décembre 
1912, sont nommés capitaines com- 
mandants : MM. Hedemark, B.-L., 
Jenssen-Tüsch, B.-J., Borgerhoff, R.- 
D.-J., lieutenants de la Force pu- 


blique. 


Par arrêté royal du 12 décembre 
1912, est révoqué de son grade et de 
ses fonctions, M. Ramby,K.-L., sous- 
lieutenant de la Force publique, en 
disponibilité par mesure discipli- 
naire. 


Plaatselijk beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 6 De- 
cember 1912, zijn benoemd tot kapi- 
teins-bevelhebbers : de heeren Hede- 
mark, B.-L., Jenssen-Tüsch, B.-J., 
Borgerhoff, R.-D.-J., luitenants der 
Landmacht. 


| Bij koninklijk besluit van 12 De- 
cember 1912, is van zijnen graad en 
vanzijn ambtafgezet, de heer Ramby, 
K.-L.,onderluitenant der Landmachi, 
bij tuchtmaatregel ter beschikking 
gesteld. 


| 
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Par arrêté royal du 13 décembre| Bij koninklijk besluit van 13 De- 


1912, sont nommés : 


Directeur au Service de la marine 
et navigation, M. Pagoi, J.-B.-1..-E.. 


chef de section principal; 


Chefs de section principaux, 
MM. Martinez, G.-B., et Jomini, 
O.-J., chefs de section de 1" classe; 


Administrateurs territoriaux de 
2° classe, MM. Keyser, A.-J.-B.-M.- 
J., Aubert, J.-A., Hemeleers, A.-C.- 
F.-M.-J.-G.,et Lardot, J.-H., agents 
d'administration de 3° classe ; 


Lieutenants de la Force publique, 
MM. Denève, G.-J.-F.-V., Dukers, 
A.-G.-J., et Coenen, E.-F., sous- 


lieutenants. 


Par arrêté royal du 23 décembre 


1912, M. Vanwert, |., est confirmé. 
9 ? } 


dans son grade de commissaire gé- 
néral. 


Par arrêté royal du 26 décembre 
1912, sont nommés, à titre provi- 
solre : 

Lieutenants de la Force publique : 
MM. Couturieaux, A.-C.-J.-B.-A., 
Bal, F.-A.-J., lieutenants d’infan- 
terie de l’armée belge; 


Sous-lieutenants de la Force pu- 


blique: MM. Couturieaux,G.-0.-A., | macht : 


cember 1912, zijn benoemd : 


T'ot bestuurder van den Dienst van 
zeewezen en scheepvaart, de heer 
Paggi, J.-B.-L.-E., eerstaanwezend 
sectiehoofd ; 


Tot eerstaanwezende sectiehoof- 
den, de heeren Martinez, G.-B., 
en Jomini, O.-H., sectiehoofden- 
1° klasse; 


Tot gewestheheerders-2° klasse, de 
heeren Keyser, A.-J.-B.-M.-J., Au- 
bert, J.-A., Hemeleers, A.-C.-F.-M.- 
J.-Gh., en Lardot, J.-H., beambten 
van het Beheer-3° klasse; 


Tot luitenants der Landmacht, de 
heeren Denève, J.-J.-F.-V., Dukers, 
A.-J.-J., en Coenen, E.-F., onderlui- 
tenants. 


Bi koninklijk besluit van 23 De- 
cember 1912, is de heer Vanwert, ]., 
in zijnen graad van algemeen com- 
missaris bevestigd. 


Bi koninklijk besluit van 26 De- 
cember 1912, zijn bencemd, te voor- 
loopigen titel : 

Tot luitenants der Landmacht : de 
heeren Couturieaux, A.-K.-J.-B.-A., 
Bal, F.-A.-J.,luitenants bij de infan- 
terie van het Belgisch leger ; 


Tot onderluitenants der Larnd- 
de heeren (Couturieaux, 


sous-lieutenant d'artillerie de l'armée | J.-O.-A., onderluitenant bij de artil- 
belge; De Pape, C.-J.-L., sous-lieu- lerie van het Belgisch leger; De Pape, 
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tenant de réserve de cavalerie de|K.-J.-L., onderluitenant der reserve 
l’armée belge ; bij de cavalerie van het Belgisch 
leger ; 

Administrateurs territoriaux de] Tot gewestheheerders-2# klasse : 
2° classe : MM. Cosyn,O.-R.-M.-E., | de heerenCosyn, O.-R.-M.-E,. licen- 
licencié en sciences commerciales ; | ciaat in de handelswetenschappen ; 
Piérard, A.-A.-A.-J,, licencié en|Piérard, A.-A.-A.-J., licenciaat in 
sciences coloniales. de koloniale wetenschappen. 


Par arrêté royal du 28 décembre! Biïj koninklijk besluit van 28 De- 
I912, sont nommés commissaires du | cember 1912, zijn benoemd tot dis- 
district de 1°° classe : trictcommissarissen-1°" klasse : 


MM. Léonard, X.-].-A., chef de! De heeren Léonard, X.-J.-A., land- 
zone, Sôrensen, S., adjoint supérieur |streekhoofd; Sürensen, S., hoofd- 
de r‘elasse; Van Iseghem, A.-C.-N., |adjunct-1** klasse; Van Iseghem, 
ancien secrétaire général ad interim | A.-K.-N., gewrezen algemeen sekre- 
du Vice-Gouvernement général dultaris ad interim van het Onder- 
Katanga. algemeen Bewind Katanga. 

La dispense du stage, prévue par| Vrijstelling van den proeftijd 
l’article 4 de l’arrêté royal du 27|voorzien bij artikel 4 uit het boven- 
mars 1912 précité, est accordée à | vermeld koninklijk besluit van 27 
M. Van Iseghem, A.-C.-N, Maart 1912 is toegestaan aan den 

heer Van Iseghem, A.-K.-N. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la Convention 
conclue, le 25 avril 1912, entre la Colonie du Congo belge et la Société 
internationale forestière et minière du Congo et portant concession de 
mines et de terres. 


En concluant avec la Société internationale forestière et minière du 
Congo la convention du 25 avril 19r2, le Gouvernement a poursuivi la 


même politique que celle qui l'avait inspiré dans les conventions du 
23 mai 1914 avec l’Abir et la Société anversoise du commerce au Congo; 
il a voulu mettre fin au régime d’exploitation des terres domaniales par 
des sociétés concessionnaires de droits exclusifs sur d'immenses étendues. 
Mais Le décret du 6 novembre 1906, qui avait créé la Société internationale 
forestière et minière avait fait à celle-ci deux concessions de nature diverse : 
d’abord une concession d’exploitation de terres pour une durée de nonante- 
neuf ans et portant sur une superficie totale de 1,100,000 hectares ; ensuite 
des droits exclusifs de recherches minières pendant six ans ou douze ans 
sur une très vaste partie du Congo, qu’on peut évaluer à plus du tiers du 
territoire, avec promesse de concession des mines découvertes sur une 
étendue maximum de 3,716,700 hectares et, en outre, de vingt mines d’une 
superficie maximum de 10,000 hectares chacune. Les deux concessions 
portent évidemment le même caractère d’exagération. Seulement la conven- 
tion soumise au Conseil colonial n’a pas eu d’autre but que de résoudre la 
question de concession d’exploitation des terres afin de libérer au plus vite 
les territoires concédés, et elle n’a touché qu’incidemment, pour corriger 
une erreur du décret du 6 novembre 1906, à la question des concessions 
minières. 

L'idée fondamentale de la convention de substituer à un droit de jouis- 
sance de nonante-neuf ans sur un immense territoire un droit de pleine 
propriété sur une étendue beaucoup plus restreinte ne pouvait qu'être 
approuvée par l'unanimité du Conseil colonial. La quotité de 150,000 hec- 
tares n'a soulevé non plus aucune objection. Mais un membre critiqua la 
division de ces 150,000 hectares en quarante blocs et aurait voulu voir le 
morcellement limité à dix ou tout au plus à vingt blocs. Car il est à 
craindre, disait-il, que la société ne s’établisse à tous les bons endroits où 
les terres sont actuellement exploitables, Le long des fleuves et des voies 
ferrées, et ne se constitue ainsi un monopole de fait. M. le Président fit 
observer que ce danger n’était pas sérieux en présence de l’immense super- 
ficie du Congo et que d’ailleurs le Gouvernement aura son mot à dire dans 
la fixation des blocs. Un autre membre ayant fait remarquer que la présente 
convention, contrairement aux conventions précédentes, n’imposait à la 
Société concessionnaire aucune obligation d’exploiter les terres cédées, M. le 
Président offrit d'engager des négociations sur ce point avec les représen- 
tants de la Société internationale forestière et minière. 

Ceux-ci toutefois n’ont pas cru pouvoir accepter l'obligation, qui pourrait 
être fort onéreuse ou même impossibte à exécuter, de mettre en exploitation 
chacun des blocs endéans un délai déterminé, qui ne pourrait pas être très 
long sous peine de paraitre inutile. [ls font valoir qu'il n’est possible de 
mettre en culture au Congo annuellement qu’une superficie assez restreinte 
de terres, d’abord à cause des capitaux considérables qu’exige l’établisse- 
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ment des plantations, et surtout à cause des difficultés que présentent le 
recrutement et l'entretien des travailleurs. Pour pouvoir mettre en culture 
un bloc de terres, il ne suffit pas de trouver dans la région la main-d'œuvre 
suffisante pour créer les plantations, il taut encore que les villages voisins 
puissent fournir les vivres nécessaires à l’alimentation d’une partie des 
travailleurs. 

Le rapporteur se permet de faire remarquer au Conseil que l'insertion, 
dans la convention, de l’obligation d’exploitation endéans un délai déter- 
miné ne présente pas, dans le cas actuel, la même importance que dans le 
cas de la concession Lever. En effet, le Gouvernement de la Colonie dispose 
de la majorité des actions dans la Société internationale forestière et 
minière, et, s'il trouvait que le Conseil d'administration de celle-ci compro- 
met les intérêts de la Colonie en retardant sans raison sérieuse la mise en 
valeur des terres concédées, il pourrait assez facilement le contraindre à 
développer plus rapidement les plantations de la Société. 

Mais ce qui souleva de plus vives critiques et ce qui motiva, semble-t-il, 
les trois votes négatifs et le vote d'abstention, c’est l'absence de toute 
restriction, dans la nouvelle convention, aux énormes concessions minières 
prévues par le décret du 6 novembre 1906. Ces concessions, fit observer 
un membre, qui portent sur près de quatre millions d’hectares, dépassent 
de loin les forces de l’organisme financier le plus puissant qu'on puisse 
imaginer. [l suffit, pour s’en convaincre, de songer aux nombreux millions 
dont l'Union minière a besoin pour mettre en valeur une petite partie de 
sa concession, et celle-ci est loin d’atteindre quatre millions d’hectares. 

Nous ne savons rien, d’ailleurs, ni de la capacité finanière et technique, 
ni de l’activité de cette Société internationale forestière et minière; nous 
ignorons quelle partie de son capital a été versé, quelle somme elle a 
dépensée pour ses recherches minières ou pour la mise en valeur de ses 
concessions. Et on nous demande de confirmer ces concessions minières 
formidables, de leur donner une nouvelle vie, en nous proposant de lui 
accorder des droits de recherche dans une nouvelle région, sous prétexte 
qu'elle n’a pas pu explorer une partie des territoires prévus en 1906. Le 
Gouvernement, qui dispose de la majorité des actions de la Société inter- 
nationale forestière et minière, aurait dû profiter de sa puissance pour lui 
imposer des limites raisonnables à ses concessiuns minières ou provoquer 
sa dissolution, mais en lui accordant, bien entendu, de justes indemnités. 
Tout au moins aurait-il mieux valu, pour traiter avec elle, attendre la fin 
de la période des recherches, qui va expirer dans quelques mois pour une. 
partie des territoires, dans six années pour le restant. 

M. le Président répondit que la question de la limitation des concessions 
minières est totalement étrangère à la convention aujourd’hui soumise au 
Conseil, c’est une question qui préoccupe le Gouvernement et que celui-ci 
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traitera à son heure. 11 est inexact de dire que la convention actuelle 
ratifie l'immense étendue des concessions minières; elle substitue à certains 
territoires indiqués par erreur dans le décret de 1906, et sur lesquels exis- 
taient déjà antérieurement des droits exclusifs de recherche au profit de la 
Compagnie du Lomami, un territoire situé sur l’Aruwimi. C’est une ques- 
tion de justice et d'équité. Quant à user de ses droits d’actionnaire pour 
imposer d'autorité à la Société des renonciations à des droits acquis ou à 
l’acculer à une dissolution pour lui faire perdre le bénéfice de ses travaux, 
le Gouvernement s’y refusera toujours : il entend agir avec la plus entière 
loyauté envers tous les concessionnaires et envers ses associés. D'ailleurs le 
nombre d’actions qu’il détient — une simple majorité — ne lui permettrait 
pas de faire prononcer la dissolution, Evfin, la Société internationale 
forestière et minière n’est pas restée inactive. Tout son capital a été versé et 
dépensé, elle a même emprunté pour subvenir aux dépenses de ses explora- 
tions et de ses travaux. 

Il résulte, en eftet, de la note explicative remise au rapporteur que, de 
1907 à fin d'avril rg12, la Société internationale forestière et minière du 
Congo a dépensé environ 4,500,000 francs. Ses dépenses, qui augmentent 
régulièrement d’année en année, montrent le développement de son activité; 
en 1907, les dépenses se sont élevées à 350,000 francs environ; en 1908 et 
1909, elles se chiffrent par 400,000 francs pour chacune de ces deux années : 
c’était la période des premières explorations pour déterminer les points 
sur lesquels se poursuivraient les recherches minières et s’établiraient les 
premières plantations. En 1910, les dépenses montent à 1,250,000 franes, 
pour s'élever à 1,500,000 francs en Igui et à 600,000 francs pour les quatre 
premiers mois 4e 1912. Jusqu'à ce jour les recettes de ia Société ont été 
insignifiantes." 

Quant aux plantations et cultures, la Société signale comme suit le déve- 
loppement de son activité : en 1907, envoi d’une mission forestière et choix 
des terrains ; en 1908, la mission forestière fait une reconnaissance détaillée 
des territoires du lac Léopold IT et instaile un premier poste de plantations 
à Nioki; en 1909, mise en valeur des terrains forestiers; en 1910, de nou- 
veaux postes de plantations sont établis à Tshela, Mongobele et Bongo; en 
1911, de nouveaux postes fnrestiers sont créés à Modombe, dans la Lukenie 
et dans la Lokoro; en 1912, le personnel forestier comporte 25 agents, 
les plantations comprennent environ 100,000 arbres à caoutchouc, dont 
les trois quarts sont des héveas; de nouveaux postes sont installés dans 
l’'Uelé. 

En ce qui concerne les mines, la Société a commencé par envoyer en 

1907 une mission composée d'une dizaine de prospecteurs pour reconnaître 
les territoires miniers. En 1908, les recherches minières, commencées dans 
le Kasaï, se poursuivent dans le Maniema et dans le district de la Province 


— Î4 — 


orientale; la mine de la Tele est découverte. Les recherches minières con- 
tinuent en 1909. En 1910, envoi de brigades spéciales de prospecteurs pour 
étudier le Bas-Congo, le Haut-Kwango-Kwilu, le Haut-Kasai-Lulua, 
l'Ubangi, l’Uele-Bomu, l’Aruwimi; examen détaillé des alluvions 
auriféres découvertes dans le Maniema, mais le gisement est reconnu trop 
pauvre pour en permettre l’exploitation économique ; mise en valeur de la 
mine de la Tele (Uele); l’ensemble des travaux miniers a nécessité lenga- 
gement d'environ trente ingénieurs et prospecteurs. En 1911, les recherches 
minières sont renforcées par l’envoi d’une dizaine de prospecteurs, on entre- 
prend des sondages pour le pétrole dans le Bas-Congo. En 1912, quarante 
ingénieurs et prospecteurs travaillent dans les territoires concédés à la 
Société; l’exploitation de la mine de la Tele est commencée et les premiers 
résultats sont encourageants. 

Le Conseil a adopté par huit voix contre trois et une abstention le projet 
de décret qui lui était soumis. Sur la proposition du Gouvernement, afin de 
réparer une omission commise dans le libellé de la convention, les mots 
«et un liseré rose » ont été intercalés à l’article 2, littéra C, après les mots 
« dans la région indiquée par une teinte grise ». Trois membres 
(MM. Diderrich, Rolin et Speyer) absents s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 1° juin r9r2. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. Doprrez. 


Convention entre la Colonie du Congo | Overeenkomst tusschen de Kolonie 
belge et la Société internationale! Belgisch-Congo en de « Société 


forestière et minière du Congo. —| internationale forestière et minière 
Approbation. , du Congo ». — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror nes BeLces, ALBERT, Konmwc per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Vu l’article 15 de la Loi du 18 oc-| Gezien artikel 15 uit de wet van 
tobre 1908 sur le Gouvernement du }18 October 1908 betrekkelijk de 
Congo belge, modifié par la loi du  Regeering van Belgisch-Congo, ge- 
5 mars 1912; | wijzigd bij de wet van 5 Maart 1912; 


tre 


Vu le décret du 6 novembre 1906 
portant création de la Société inter- 
nationale forestière et minière du 


Gezien het decreet van 6 Novem- 
ber 1906, houdende stichting der 
« Société internationale forestière et 


Congo et les statuts y annexés; minière du Congo » en de standre- 


gelen daarbij behoorend ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 18 Mei en 1 Juni 
1912; 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances des 18 mai et 
1** juin 1912; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suit 


De volgende overeenkomst is goed- 
est approuvée : 


gekeurd : 


Entre la Colonie du Congo belge, représentée par M. Jules Renkin, 
Ministre des Colonies, d’une part; 


Et la Société internationale forestière et minière du Congo, Société 
congolaise à responsabilité limitée, représentée par MM. le baron Baeyens 


et J. Jadot, respectivement président du Conseil d'administration et admi- 
nistrateur délégué, d’autre part; 


IL a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La carte prévue au littéra À de l’article 6 des 
statuts annexés au décret du 6 novembre 1906, portant création de la 
Société congolaise susnommée, est remplacée par la carte annexée à la 
présente convention. 


Art. 2. — Les littéras C et D de l’article 6 des dits statuts sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 

C) La Société internationale forestière et minière aura le droit de 
choisir parmi les terres domaniales disponibles, situées au nord du 5° paral- 
lèle sud dans la région indiquée par une teinte grise et un liseré rose sur la 
carte ci-annexée, quarante blocs de terrains dont la superficie totale ne 
pourra dépasser 150,000 hectares. | 

Ces terrains lui sont cédés en toute propriété; ils seront choisis d'accord 
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avec le Gouverneur général de la Golonie ou son délégué et sous réserve 
de tous droits des tiers indigènes ou non indigènes. 

La Société rétrocédera gratuitement à la Colonie les terrains non bâtis ni 
mis en culture qui deviendraient nécessaires pour l’exécution de tous tra- 


vaux d'utilité publique. 


Arr. 3. — La présente convention est conclue sous réserve de l’appro- 
bation par le Pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait en double exemplaire à Bruxelles, le 15 juin mil neuf cent douze. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 30 décembre 
1912. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën :1s 
|belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 30° De- 


| cember 1912. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxnn. 


Dette publique. — Obligations 4°,.— 
Emission. 


ALBERT, Ror pes BELcess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 3 juin 1906 por- 


tant création d'obligations 4 °/, de la 
Dette publique, à concurrence d’un 
capital de:5o millions de francs, 
pour assurer le développement des 


entreprises d'utilité publique 
l Ë q 


Openbare Schuld. — Schuld- 
brieven 4 °. — Uitgifte. 


ALBERT, Konnc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
> Le 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
houdende uitschrijving van schuld- 


‘brieven 4 °!, der Staatsschuld, ten 


_beloope van een kapitaal van 150 mil- 


au, 


lioen frank, ten einde de uitbreiding 
der ondernemingen tot algemeen nut 


Congo et tout spécialement la con- 
struction de chemins de fer et autres 
voies de communication, et notam- 
ment du cherain de fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


Vu le décret du 5 novembre 1906! 


approuvant la convention de la 
même date chargeant notamment la 
Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Katanga de réaliser la 
participation financière de la Colonie 
dans la Compagnie du Chemin de fer 
du Katanga; 


Vu le décret du 9 novembre 1906 
et les arrêtés royaux du 1° septem- 
bre 


15 avuil 1912 


1909, du 19 1mai 1911 et du 
autorisant l'émission de 
quatre premières séries d'obliga- 
tions 4 °/, du dit emprunt, à concur- 
rence chacune d’un capital nominal 


de dix miilions de francs ; 


Considérant qu ily a lieu d'émettre 
une cinquième série d'obligations à 
concurrence d’un capital nominal de 
dix millions de francs pour alimen- 
ter le fonds de construction prévu par 
l'article 4 de la convention du 5 no- 
vembre 1906 approuvée par décret 
de la même date; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurence d’un 
capital nominal de dix millions de 
francs, une cinquième série d’obliga- 


in Congo te verzekeren en heel in ?t 
bijzonder het aanleygen van ijzeren- 
wegen en andere verbindingswegen, 
inzonderheid den ijzerenweg van 
Neder-Congo naar Katanga; 

Gezien het decreet van 5 Novem- 
ber 1905 tot goedkeuring van het 
verdrag van denzelfden datum,waar- 
door inzonderheid aan de « Compa- 
gnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga » opgedragen wordt de 
financieele deelneming der Kolonie 
met de « Compagnie du Chemin de 
fer du Katanga » te bewerken; 

Gezien het t 


lecreet van g Novem- 
ber 1906 en de koninklijke besluiten 
van 1 September 1909, van 19 Mei 
(igtr en van 15 April 1912 houdende 
de bewilligde uitgifte van vier reek- 
sen schuldbrieven 4 °/, van bedoelde 


leening, ieder ten beloope van een 
nominaal kavitaal van tien millioen 
frank ; 

Overwegende dat eene vijfde reeks 
schuldbrieven dient uitgegeven ten 
beloope van een nominaal kapitaal 
van tien millioen frank, ten einde 
| het bouwfonds te bevoorraden voor- 
lzien bij artikel 4 der overeenkomst 
van 5 November 1906, bij decreet 


van denzelfden datum goedgek:urd ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloien en Wij 


besluiten : 


| ARTIKEL EËN. 


Ten belcope van een nominaal 
kapitaal van tien millioen frank zal 


ler van de leening van 150 millioen 
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tions 4 °/, de l'emprunt de 150 mil- 
lions de francs qui fait l’objet du 
décret du 3 juin 1906, préqualifié. 


ART. 2. 


Les obligations à émettre, en repré- 
sentation du capital de dix millions 
de francs, seront de mille (1,000) et 
de cinq cents (5oo) francs. Elles se- 
ront munies de coupons d'intérêts 
semestriels, payables le 2 juin et le 
2 décembre de chaque année. 


Arr. 3. 


Les coupons d'intérêts seront reçus 
en paiement des droits de douane, 
des impôts et de toutes sommes quel- 
conques à verser au Trésor du Congo 


belge. 


Les sommes nécessaires au paie- 
ment des intérêts sont portées annuel- 
lement au Budget de la Colonie. 


5. 


ART. 4. 
ART. 


Les titres seront revêtus de la griffe 
du Ministre des Colonies et de celle, 


du directeur général des Finances 


frank, die aanleiding geeft tot voor- 
noemd decreet van 3 Juni «906, een 
vijfde reeks schuldbrieven 4 °/, uit- 
gegeven worden. 


ART. 2, 


Tot vertegenwoordiging van het 
kapitaal van tien millioen frank zul- 
len de in omloop te brengen schuld- 
brieven duizend (1,000) en vijthon- 
derd (500) frank bedragen. Zij zullen 
coupons halfjarigen interest 
dragen, betaalbaar den 2" Juni en 
den 2° December van ieder jaar. 


met 


ART. 3. 


De interestcoupons zullen ontvan- 
gen worden voor de betaling der 
tolrechten, der belastingen en van 
welke som ock, in de Schatkist van 
Belgisch-Congo te storten. 


ART. 4. 


De noodige sommen voor de beta- 
ling der interesten worden jaarlijks 
op de Begrooting der Kolonie ge- 
bracht. 


ART. 5. 


De titels zullen met het naarmtee- 
ken van den Minister van Koloniën 
bekleed zijn, zoomede met dat van 


au Ministère des Colonies ; 1ls seront den algemeenen bestuurder van Fi- 
signés, pour contrôle, par un fonc- nanciën bij het Ministerie van Kolo- 
tionnaire du même Ministère. |nièn; zi} zullen voor controol door 
|eenen amblenaar van gezegd Minis- 


Î . 
:terie onderteekend worden. 
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ART. 6. 


Les propriétaires d’obligations au 
porteur pourront les convertir en 
inscriptions nominatives au Grand- 
Livre de la Dette publique du Congo 
belge; les titulaires de ces inscrip- 
tions auront la faculté de les recon- 
stituer en titre au porteur en se con- 
formant au règlement sur la matière. 


Les arrérages des rentes nomina- 
tives sont payables aux mêmes épo- 
ques que les coupons d’intérêts. 


ART. 7. 


Les intérêts non réclamés, ainsi 
que les arrérages de rente, se pres- 
crivent par cinq ans, à compter de la 
date de l’échéance. 


ART. 6. 


Les obligations émises en exécu- 
tion du présent arrêté ne pourront 
subir aucune conversion ni diminu- 
tion de revenu pendant dix ans, à 
compter du 1°” janvier 1907. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de tout ce qui a irait à l’exé- 
cution du présent arrêté. IL règle 


ART. 6. 


De houders van schuldbrieven aan 
toonder zullen dezelve door inschrij- 
vingen op naam in het Grootboek 
der Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo kunnen omzetten; de titula- 
rissen dezer inschrijvingen hebben 
het recht dezelve weder in titels aan 
toonder te veranderen, mits zich te 
schikken naar het reglement betref- 
fende die zaak. 

De achterstallen der renten op 
naam zijn betaalbaar op dezelfde 
tidstippen als de interestcoupons. 


ART. 7. 


De  niet-gevorderde  interesten, 
zoomede de achterstallen der renten 
vervallen door verjaring na vijf jaar, 
te rekenen van den datum van den 
vervaldag. 


ART. 6. 


De schuldbrieven,dieteruitvoering 
van het tegenwoordig besluit in om- 
loop gebracht worden, kunnen ge- 
durende tien jaar, te rekenen van 
: Januari 1907, geene omzetting noch 
vermindering van inkomsten onder- 
gaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met al hetgeen de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit betreft. 


notamment la forme des titres et les  Hij regelt namelijk den vorm der 
.. , . le . 
conditions de leur émission. | titels en de voorwaarden hunner uit- 


gifte. 


| 
Gegeven te Brussel, den 26° De- 
cember 1912. 


Donné à Bruxelles, le 26 décem- 
bre 19r2. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rewnxin. 


École de médecine tropicale et École School van tropische geneeskunde en 
coloniale. — indemnité de séjour.  Koloniale School. -— Vergoeding 


— Suppression. voor verblijf. — Afschaffing. 
ALBERT, Ror pes Beccss, ALBERT, Koniwc ner BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Heu. 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octo-| Gezien artikel 8 uit de wet van 
bre 1908 sur le Gouvernement du |18 October 1908 betrekkelijk de Re- 
Congo belge; geering van Brigisch-Cong; 


Vu Nos arrêtés du 30 septembre et] Gezien Onze besluiten van 30 Sep- 
du 10 octobre 1910 créant l'École de | tember en van 10 October 1910 hou- 
médecine tropicale et l'École cola- | dende oprichting der School van tro- 
niale; pische geneeskunde en der Koloniale 
School; 

Revu, en tant que de besoin, Notre Herzien, voor zoover het noodig 
arrêté du 14 décembre 1910 fixant les | is, Ons besluit van 14 December 
indemnités pour frais de séjour à|1gio, tot vasistelling der vergoe- 
allouer aux élèves admis à suivre les  dingen voor verbljf, te verleenen 
cours de ces deux écoles ; aan de leerlingen die aangenomen 
worden om de leergangen van deze 
twee scholen te volgen ; 


Considérant que les dépenses faites} Overwegende dat de uitgaven ver- 
du chef de l'octroi de ces indemnités | oorzaakt door het toekennen dezer 


ne sont plus justifiées, d’une manière 
générale, par les nécessités du recrute- 
ment des candidats aux fonctions co- 
loniales; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


L'’indemnité de séjour allouée aux 
élèves de l'École de médecine tropi- 
tale et de l'École coloniale est sup- 
primée, exception faite pour les cas 
individuels que déterminera Notre 
Ministre des Colonies. 


ART. 2. 


Dans les cas où l'indemnité serait 
accordée, elle sera allouée suivant les 
,! "4 à f A f 
règles déterminées par Notre arrêté 
du 14 décembre rg10. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté, qui entrera en vigueur le 5 mai 


1913. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
I9I2. 
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vergoedingen, in het algemeen niet 
meer verrechtvaardigd zijn door de 
noodwendigheden van de aanwer- 
ving der kandidaten voor koloniale 
bedieningen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De vergoeding voor verblijf, toege- 
kend aan de leerlingen der School 
van tropische geneeskunde en der 
Koloniale School, is afgeschaft, uitge- 
nomen voor de afzonderlijke geval- 
len, door Onzen Minister van Kolo- 
miën in ’t bijzonder te bepalen. 


ART. 2. 


Tu geval de vergoeding wordt toe- 
gekend, zal zii verleend worden 
overeenkomstig de bepalingen, door 
Ons bovenvermeld keninklijk be- 
sluit van r4 December 1910 vastge- 
steld. 

ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat den 5" Mei 
1913 in werking zal treden. 


Gegeven te Brussel, den 27° De- 
cember 1912. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewenx. 
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Pensions des fonctionnaires et agents! 


de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 2r décembre 
1912 et conformément aux disposi- 
tions des décrets des 2 mai 1910 et 
31 juillet 1912, la réserve du traite- 
ment des agents de la Colonie décédés 
durant leur terme de service et dé- 
nommés ci-après a été portée aux 
sommes et attribuée aux personnes 
indiquées ci-dessous : 


M"° Lamotte, |.-M.-C.-J., à Stem- 
bert (Verviers), veuve de M. Beuken, 
A.-M.-N., commis de 


2° classe . fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Keuppens, J.,età 
M° Lambrechts, C.-V., son épouse, 
à Malines, père et mère de M. Keup- 
pens, F.-F., ancien surveillant de 


.fr. 


ancien 


travaux. . 5,000 » 


Mr: Van Uflel, M.-A., à Louvain, 
veuve de M. Mathé,E.-F.-X.,ancien 
chef de secteur de 2° classe. : 

5 Mere .fr. 5,000 » 

Me Mickelsson, H.-C., à Abô 
(Finlande), veuve de M. Mickels- 
son, K.-O., ancien mécanicien de 
1° classe . .fr. 5,000 » 


M° Pomarici Santomasi, C., à San 
Angelo Lodigiano (Milan-Itale), 
veuve de M. Moretti, G., et mère de 
M. Moretti, U., ancien lieutenant de 
la Force publique. .fr. 8,000 » 


Pensioenen van de ambtenaren en be- 
ambten der Kolonie. (Decreten van 
2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 21 De- 
cember 1912 en overeenkomstig de 
bepalingen der decreten van 2 Mei 
1910 en 31 Juli 1912, werd het voor- 
behoud op de wedde van de beamb- 
ten der Kolonie, die tijdens hunnen 
diensttermijn overleden en hierna 
vermeld zijn,opde.volgende sommen 
gebracht en aan de hieronder aange- 
duide personen toegekend : 


Aan Mevrouw Lamotte. ].-M.-K.- 
J.. te Stembert (Verviers), weduwe 
van den heer Beuken, A.-M.-N., ge- 


wezen klerk-2° klasse. fr. 5,000 » 


De helft aan den heer Keuppens, J., 
en de andere helft aan Mevrouw 
Lambrechts,C.-V.,zijneechtgenoote, 
te Mechelen, vader en moeder van 
den heer Keuppens, F.-F., gewezen 
werktoezichter . sie 


Aan Mevrouw Van Uffel, M.-A., 
te Leuven, weduwe van den heer 
Mathé, E.-F.-X., gewezen sector- 
hoofd-2° klasse . .fr. 


Aan Mevrouw Mickelsson, H.-C., 
te AbG (Finland), weduwe van den 
heer Mickelsson, K.-0., gevwrezen 
werktuigkundige-1°*° klasse 

SIT 


Aan Mevrouw Pomarici Santo- 
masi, C.,te San Angelo Lodigiano 
(Milaan-Italië), wreduwe van den 
heer Moretti, G., en moeder van den 
heer Moretti, U., gewezen luitenant 
der Landmacht. Fr. 


5,000 » 


= 
2,000 » 


5,000 » 


8,000 » 


More 


M'"* Ansaldo, A., à Novarre (Ita-| Aan Mevrouw Ansaldo, A., te 
lie), veuve de M. Nasuelli, P.,et mère] Novarre (Italië, weduwe van den 
de M. Nasuelli, U., ancien sous-chef | heer Nasuelli, P., en moeder van den 
de section . . . . IE, 5,000  » | heer Nasuelli, U.,gewrezen ondersec- 
tehoofd . . . . ,.fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Roofthooït, J., et! De helft aan den heer Roofthooft, 
à M'° Dingemans, M.-J.-F., son! J., en de andere helft aan Mevrouw 
épouse, à Paris, père et mère de! Dingemans, M.-J.-F., zijne echtge- 
M. Roofthooft, C., ancien commis- | noote, te Parijs, vader en moeder van 
chef . . . . . .fr. 5,000 »|den heer Roofthooft, K., gewezen 

hocfdklerk . . . .fr. 5,000 » 


M”* Nisole, M., à Blankenberghe, Aan Mevrouvw Nisole, M.,te Blan- 
veuve de M. Sabot, H., et mère de! kenberghe, weduwe van den heer 
M. Sabot, H.-L.-T.-H., ancien sur-| Sabot, H., en moeder van den heer 
veillant de travaux .fr. 5,000 »|Sabot, H.-L.-T.-H., gewezen werk- 

| toezichter. . . . .fr 5,000 » 


Par arrêté royal de même date, les}  Bij koninklijk besluit van zelfden 
allocations en capitalsuivantesont été| datum werden, overeenkomstig de 
accordées, à titre de pension, confor-| bepalingen van artikel 3, 2° lid, uit 
mément aux dispositions de l’article3, | het decreet van 2 Mei 1910, ten titel 
2° alinéa, du décret du 2 mai 1910,|van pensioen, de volgende bewilli- 
aux militaires ou employés de la Co- | gingen in kapitaaltoegestaan aan den 


lonie dénommés ci-après : militair of de beambten der Kolonie 
die hierna vermeld staan : 

Dumont, M.-J . .fr. 1,8co »| Dumont, M.-J.. .fr. 1.800 » 

Frideres. J.-M. . . . 1,800 »|  Frideres, J.-M . . . 1,800 » 

Laga, J.-T.-Y.. . . 1,800 » Laga, J.-T.-Y.. . . 1,800 » 

Lestaeghe, P -}. . . goo »| Lestaeghe, P.-]. . . 900 » 


Par arrêté royal de même date} Het koninklijk besluit van 28 Oc- 
l'arrêté royal du 28 octobre 1912, en | tober1912, voorzoover het betrekking 
tant qu’il concerne la majoration et | heeft op de vermeerdering en de toe- 
l'attribution de la réserve du traite- | kenning van het voorbehoud op de 
ment de feu M. Mennes, É., chau-| wedde van wijlen den heer Mennes, 
dronnier monteur, hors cadre, est| E., ketelmaker-paswerker, buiten 
rapporté. kader, is bi koninklijk besluit van 
|zelfden datum ingetrokken. 
| 
{ 
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Par arrêté royal du 23 décembre 
1912 et conformément aux disposi- 
tions des décrets des 2 mai 1910 et 
31 juillet 1912, la réserve du traite- 
ment des agents de la Colonie décé- 
dés durant leur terme de service et 
dénommés ci-après a été portée aux 
sommes et attribuée aux personnes 
indiquées ci-dessous : 


M. Beck, A.-F., à Saint-Gilles 
VWVaes, veuf de Mn:° Verbeke, M.-A., 
et père de M- Beck, Th.-L.-M., an- 
cien agent territorial de 2° classe. . 

. fr. 


5,coo » 


Par moitié à M. Bottalico, S., et 
à M°° Tammeo, A.-F., son épouse, 
à Cotrone (Italie), père et mère de 
M. Bottalico, F., ancien médecin de 
1" classe. sfr 


8,000 » 


Par moitié à M. de Hertogh, P.- 
J., et à M°*° de Bremaecker, E.-F1.- 
J.-J., son épouse, à Cureghem-An- 
derlecht, père et mère de M. de Her- 
togh, G.-E.-A., ancien commis de 
1 classe . sr. 5,000 


» 


M Hennico, S., à Bruxelles, 
veuve de M. Gillet, F.-J., et mére de 
M. Gillet, M 


.-J., ancien agent mili- 
taire ; 


.fr. 5,000 » 


Mx° Moeyaert, M.-Th., à Loo, 
veuve de M. Gruvwier, H.-L., et 
mère de M. Gruwier, E.-H.-C., an- 
fr. 5,000 


cien commis-chef » 


Bij koninklijk besluit van 23 De- 
cember 1912 en overeenkomstig de 
bepalingen der decreten van 2 Mei 
1910 en 31 Juli 1912, werd het voor- 
behoud op de wedde der beambten 
van de Kolonie, die tijdens hunnen 
diensttermijn overleden en hierna 
vermeld zijn, op de hieronderstaande 
sommen gebracht en aan de vol- 
gende personen toegekend : 


Aan den heer Beck, A.-F., te Sint- 
Gillis-Waes, weduwenaar van Me- 
vrouw Verbeke, M.-A., en vader 
van den heer Beck, Th.-L.-M., ge- 
wezen gewestheambte-2° klasse . 

fr. 


5,000 » 


De helft aan den heer Bottalico, 
S., en de andere helft aan Mevrouw 
Tammeo, A.-F., zigne echtgenoote, 
te Cotrone (Italiëé), vader en moeder 
van den heer Bottalico, F., gewezen 
geneesheer-1° klasse. {r. 8,000 


De helft aan den heer de Hertogh, 
P.-J., en aan Mevrouw De Bremaec- 
ker, E.-FI.-J.-f., zijne echtgenoote, 
te Cureghem-Anderlecht, vader en 
moeder van den heer de Hertogh, 
J.-E.-A., gevwezen klerk-1° klasse. 


.1T:. 5,000 


» 


» 


Aan Mevrouw Hennico, S., te 
Brussel, weduwe van den bheer 
Gillet, F.-J., en moeder van den 
heer Gillet, M.-J., gewezen krijgs- 
beambte . . fr. 5,000 


Aan Mevrouw Moeyaert, M.-Th., 
te Loco, weduwe van den heer Gru- 
wier, H.-L., en moeder van den 
heer Gruvwier, E.-H.-C., gewezen 
hoofdklerk .fr. 5,000 


» 


» 


95. 


Mw° Fiorine, A., à Dinant, veuve 


Aan Mevrouw Fiorine, A.,te Di- 


de M. Laurent, E.-C., et mère de | nant, weduwe van den heer Laurent, 


M. Laurent, A.-L.-Gh.-L., ancien 


médecin de 2° classe. fr. 


Par arrêté royal du 4 janvier 1913 | 


et conformément aux dispositions 
des décrets des 2 mai 1910 et 31 juil- 
let 1912, la réserve du traitement 


E.-C., en moeder van den heer Lau- 


8,000 »|A.-L.-Gh.-L., gewezen geneesheer- 


2* klasse . . . . .fr. 8,000 » 


Bij koninklijk besluit van 4 Ja- 
nuari 1913 en overeenkomstig de be- 
palingen van de decreten van 2 Mei 
1910 en van 31 Juli 1912, werd het 


des agents de la Colonie décédés] voorbehoud op de wedde van de 


durant leur terme de service et dé- 
nommés ci-après a été portée aux 
sommes et attribuée aux personnes 
indiquées ci-dessous : 


Mr Poulsen, Ch.-M.-Ch., à Jün- 
kôping (Suède), veuve de M. Hag- 
strôm, B.-L.-S., ancien chef de zone 
de 1° classe. . . .fr. 68,000 » 


Me Lebrun, M., à Saint-Gilles- 
lez-Bruxelles, veuve de M. Hore- 
mars, L., ancien mécanicien de 


2° classe . . . . .fr. 5,000 » 


M Maes, J., à Koekelberg 
(Bruxelles), veuve de M. Huvwaert, 
H.-}., et mère de M. Huvwaert, 
J.-A., ancien poseur de télégraphes. 


. fr. 


5,000 » 


Par moitié à M. Letellier,F.-A.-T., 
et à Mu De Cock, A., son épouse, à 
Laon (Aisne-France), père et mère 
de M. Letellier, L.-Ch., ancien 


beambten der Kolonie, die tijdens 
hunnen diensttermijn overleden en 
hierna vermeld zijn, op de volgende 


sommen gebracht en aan de hier- 


onder aangeduide personen toege- 


kend : 


Aan Mevrouw Poulsen, C.-M.-C.. 
te Jônkôping (Zweden), weduwe 
van den heer Hagstrôm, B.-L.-S., 
gewezen landstreekhoofd-r* klasse 

.fr. 8,000 » 


Aan Mevrouw Lebrun, M., te 
Saint-Gillis-bij-Brussel, weduwe van 
den heer Horemans, L., gevwezen 
werktuigkundige-2"® klasse. 

.fr. 5,000 » 


Aan Mevrouw Maes, J., te Koe- 
kelberg (Brussel), weduwe van den 
heer Huwaert, H.-J., en moeder van 
den heer Huvwaert, J.-A , gevrezen 


telegraafplaatser . .fr. 5,000 » 


De helft aan den heer Letellier, 
F.-A.-J., en de andere helft aan 
Mevrouw De Cock, À., zigne echt- 
genoote, te Laon (Aiïsne-Frankrijk), 


Eu GS 


1 sous-officier de la Force publique 
fr. 5,000 » 

M‘Parent,C.-K -L..à Saint-Gilles 
lez-Bruxelles, veuve de M. Mouchon, 
A.-Ch., ancien sous-lieutenant de la 


Force publique . . .fr. 


8,oco » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


vader en moeder van den heer 
Letellier, L.-K., gewezen 1** onder- 


officier der Landmacht fr. 5,000 


Aan Mevrouw Parent, C.-E.-L., 
te Sint-Gillis-bi-Brussel, weduwe 
van den heer Mouchon, A.-K., ge- 
wwezen der Land- 
macht. 8,000 » 


onderluitenant 


Voeïr echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLD. 


Pensions civiques. (Décret 
du 25 avril 1910.) 


Par arrêté royal dt: 2r décembre 
1912, la pension suivante a été ac- 
cordée, conformément aux dispo- 
sitions du décret du 25 avril 1910, à 
l’ancien inilitaire dénommé ci-après : 


Lambert, F.-B.-A. . fr. 487 50. 


Par arrêté royal de même date, 


Burgerlijke pensioenen. (Decreet 
van 25 April 1910.) 


Bij koninklijk besluit van 21 De- 
cember 1912, werd, overeenkomstig 
de bepalingen van het decreet van 
25 April r910, het volgende pensioen 
verleend aan den gewezen militair 
die hierna vermeld staat : 


Lambert, F.-B.-A. . fr. 


487 50. 


Het koninklijk besluit van 20 No- 


l’arrêté royal du 20 novembre 1912, | vember 1912, voor zoover het be- 
en tant qu’il concerne la revision de |trekking heelt op de herziening van 
la pension civique de M. Versluys, | het burgerlijk pensioen van den heer 
A.-V.-C., est rapporté. Versluys, A.-V.-C., is bij koninklijk 

besluit van zelfden datum inge- 


| 

trokken. 
Pour extraits conformes : Vior echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, 1 De Algemsene Sekretaris, 


N. ArRNozn. 


Service d’encaissement de quittances | Dienst voor inning van kwijtbrieven 


par la poste. door de post. 


Création. Oprichting. 


… | 
| 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
| 

Vu l'article 1° du décret du! Gezien artikel r uit het decreet van 
16 septembre 1885 organique du ser- | 16 September 1885 tot inrichting van 
vice postal; ‘ den postdienst ; 

Considérant qu’il y a lieu d'établir | Overwegende dat er in de Kolonie 
dans la Colonie un service de recou-!een dienst voor invorderingen door 
vrements par la poste, pour compte | de post, ten bate van derden, dient 
de tiers, ingericht, 


ARRÊTE : BESLUIT : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
{ 

|. Er wordt een dienst voor inning 

van kwitbrieven door de post inge- 

| richt. 


IL est créé un service d’encaisse- 
ment de quittances par la poste. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 


Les règles qui régissent le service | De regels die den dienst voor in- 
d’encaissement des quittances, les | ning van kwijtbrieven beheeren, de te 
taxes à percevoir, de même que les heflen rechien, zoomede de kantoren 
bureaux participant sont déterminés welke er deel van uitmaken worden 
par arrêté spécial. door een bijzonder besluit bepaald. 


Bruxelles, le 14 décembre 1912. | Brussel, den 14° December r9r2. 


J. Rene. 


Organisation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 2 de l'arrêté du 14 dé- 
cembre 1912, 


ARRÊTE : | | 
ARTICLE PREMIER. 


Le service de l’encaissement des 
quittances est établi au bureau de 
poste d’Élisabethville. 

Il est limité aux recouvrements à | 
effectuer dans cette localité, 


ART. 2, 


La taxe à payer est fixée comme 
suit : î 
| 

Pour toute quittance ne dépassant 
pas 20 francs, 20 centimes ; 


Pour toute quittance de plus de | 
20 francs jusqu’à 5o francs, 30 cen-| 
times ; | 

Pour toute quittance de plus ie 
5o francs jusqu’à 100 francs, 5o cen- 
times ; 

Au-dessus de 100 francs jusqu’à 
1,000 francs, la taxe par quittance 
est augmentée de 30 centimes par 
100 francs ou fraction de 100 francs. 

Au-dessus de 1,000 francs, la taxe 
par titre est augmentée de 20 cen-' 
times par 100 francs ou fraction de, 
100 francs. 


Iorichting. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien artikel 2 uit het besluit van 


| 14 December 1912, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De dienst voor inning der kwijt- 
brieven is ingericht in het postkan- 


| toor te Elisabethville. 


Hij beperkt zich tot de invorderin- 
gen vwelke in deze plaats moeten 
geschieden. 


ART. 2. 


Het recht dat betaald moet worden 
is als volgt vastgesteld : 


Voor elken kwijtbrief  welke 
20 frank niet te boven gaat, 20 cen- 
tiemen ; 

Voor elken kwijtbrief van meer 
dan 20 frank tot 50 frank, 3o cen- 
tiemen ; 

Voor elken kwijtbrief van meer 
dan 50 frank tot 100 frank, 50 cen- 
tiemen ; 

Boven 100 frank tot 1,000 frank 
wordt het recht voor elken kvwvijt- 


| brief vermeerderd met 30 centiemen 


voor elke 100 frank of onderdeel van 


! 1oo frank. 


Boven 1,000 frank wordt het recht 
per titel vermeerderd met 20 centie- 
men voor elke 100 frank of onderdeel 
van 100 frank. 


720.7 


ART. 3. | 


Les quittances doivent être dépo- 
sées au bureau de poste, accompa- 
gnées d’un bordereau conforme au 
moxèle arrêté par l'administration et 
indiquant, notamment, le nom et le 
domicile des débiteurs et le montant 
de chaque quittance. 


ART. 4. 


Après vérification des pièces, le 
percepieur délivre au déposant un 
récépissé mentionnant le montant 
total des quittances déposées. 


ART. 5. 

Les quittances sont mises en recou- 
vrement le premier jour ouvrable 
qui suit la date du dépôt. 


Aucune quittance ne doit être pré- 
sentée plus de deux fois au domicile 
du débiteur. 

Si, à la seconde présentation, l’agent | 
n'obtient pas le paiement, il remet, 
au domicile de l'intéressé, un avis 
d’avoir à venir payer au bureau dans 
les trois jours au plus tard, les 
dimanches et jours fériés n’étant pas 
comptés. 


| 
l 
| 
| 


ART. 6. 


Les quittances qui n’ont pas été! 
{ 4 . 
payées à l'expiration du délai fixé et 


ART. 3. 


De kvwijtbrieven moeten op het 
postkantoor neergelegd worden, ver- 
gezeld van een bordereel overeen- 
komstig het model door het beheer 
opgemaakt, en daarop moeten de 
naam en de woonplaats der schulde- 
naars, zoomede het bedrag van elken 
kwijthrief vermeld zijn. 


ART. 4. 


Na de stukken onderzocht te 
hebben, levert de ontvanger aan den 
bevwvaargever een ontvangsthewijs af, 
waarop het totaal bedrag der neer- 
gelegde kwijtbrieven vermeld staat. 


ART. 5. 


De kwijthrieven worden ter invor- 
dering aangehoden den eersten werk- 
dag die op den datum der bewaar- 
geving volgt. 

Geen enkele kwijtbrief moet mecr 
dän tweemaal in de woonplaats van 
der schuldenaar aangeboden vwor- 
den. | 

Indien de beambte bij de tweede 
aanbieding de betaling niet verkrijgt, 
geeft hij ter woonplaats van den be- 
langhebbende een bericht af om op 
het kantoor te komen betalen, ten 
laatste binnen de drie dagen, de zon- 
en feestdagen daar niet bij begrepen. 


ART. 6. 


De kwitbrieven die bij het ver- 
strijken van den vastgestelden ter- 


INSoNS 


celles dont le recouvrement n’a pu 
avoir lieu pour une cause quelcon-| 
que sont remises au déposant, qui. 
peut les reproduire sur un bordereau | 
subséquent, moyennant paiement de 
la moitié de la taxe prévue à l’ar- 


ticle 2. 


La taxe redevient entière pour les 
quittances remises une troisième fois | 
à l’encaissement, pour être de nou- 
veau diminuée de moitié à la qua- 
trième et ainsi de suite. 


ART. 7. 


La liquidation de compte avec le 
déposant s’eflectue le plus tôt possible 
et, au plus tard, le sixième jour qui 
suit la date du dépôt, les dimanches 
et les jours fériés n’étant pas compris 
dans ce délai. 

Le percepteur des postes paie au 
déposant le montant intégral des 
quittances recouvrées et lui restitue 


les quittances restées impayées. 


ART. 6. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur à la date qui sera déterminée 
par le Vice-Gouverneur général du 
Katanga. 


Bruxelles, le 16 décembre 19r2. 


mijn niet betaald werden en deze 
waarvan de inning om welke reden 
ook niet kon geschieden, worden 
teruggegeven aan den bewaargever, 
die ze weder kan overbrengen op 
een ander bordereel, mits de helft van 
het recht, voorzien bij artikel 2, te 
betalen. 

Het volle recht is wederom te be- 
talen voor kwijtbrieven die een derde 
maal ter inningaangeboden worden, 
de vierde maal wordt het opnieuw 
met de helft verminderd, en z00 
verder. 


ART. 7. 


De afrekening met den bewaarge- 
ver geschiedt zoo haast mogelijk en 
ten laatste den zesden dag volgend op 
den datum der neerlegging ; de Zon- 
en feestdagen zijn niet bij dezen ter- 
mijn begrepen. 

De postontvanger betaalt aan den 
bewaargever het algeheel bedrag der 
ingevorderde kwijtbrieven en geeft 
hem de niet betaalde kwijtbrieven 
terug. 


ART. 8. 


Tegenwoordig besluit zal in wer- 
king treden op den datum dien de 
Onderalgemeene Gouverneur van 
Katanga zal vaststellen. 


Brussel, den 16% December 1912. 


J. Rein. 


HOME 


Sous-perception des postes. | 


Suppression. : Onderpostonivangerij. — Afschaffing. 


LE MIXISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIÉN, 


Vu le décret postal du 16 septem-! 
bre 1885 et spécialement l’article 2 ; 


Gezien het decreet betrekkelijk de 
post van 16 September 1885, inzon- 
derheiïd artikel 2 ; 

Herzien het besluit van 25 Februari 


1908, 


Revu l’arrêté du 25 février 1908, 


ARRÊTE : 


| 
| 
| 
Î 
} 
| 
\ 
| 
| 
| 
| 
| BESLUIT : 
| 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La sous-perception postale établie De onderpostontvangeri] te Pania- 
à Pania-Mutombo est supprimée. Mutombo gevestigd is afseschaft. 
ART. 2. ART. 2. 


Le Vice-Gouverneur général du De Onderalgemeene Gouverneur 
Katanga est chargé de l'exécution du | van Katanga is belast met de uitvoe- 
présent arrêté, qui entre immédiate-|ring van het tegenwoordig besluit, 


ment en vigueur. dat onmiddellijk in werking treedt. 
Bruxelles, le 19 décembre 1912. Brussel, den 19° December 1912. 
J. RENxn. 


Fonctionnaires et agents de la Colonie. | Ambtenaren en beambten der Kolonie. 


— Prestation de serment. — Délé-| — Eedaflegging. — Machtiging. 
gation. 
Le Gouverneur général, De Algemeene Gouverneur, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars| Gezien het koninklijk besluit van 
1912, organique du statut des fonc-|27 Maart 1912, tot vaststelling der 
tionnaires et agents de la Colonie!standregelen der ambtenaren en 


Age 


autres que les magistrats et agents | beambten der Kolonie, met uitzon- 
judiciaires de carrière, et notamment | dering der eigenlijke magistraten en 
Particle 5, beambten van het Gerecht, en inzon- 


: derheid artikel 5, 


Ordonre : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les Vice-Gouverneurs généraux, De Onderalgemeene Gouverneurs, 
les inspecteurs d'Etat, les commis- | de Staatsopzichters, de algemeene 
saires généraux, les commissaires | Commissarissen, de districtcommis- 
de district sont délégués pour rece-|sarissen zijn afgevaardigd om den 
voir le serment que doivent prêter | eed, welke de ambteneren en beamb- 
les fonctionnaires et agents de lal|ten der Kolonie moeten afleggen, te 


Colonie. ontvangen. 
ART. 2. ART. 2. 
Le serment peut être prêté verba-| De eed kan mondeliugs of schrif- 
lement ou par écrit. tehjk afgelegd worden, 
ART. 3. Arr. 3. 


L'acte de prestation du serment De akte van eedaflegging zal ge- 
sera signé par le comparant et par le | teekend worcen door den verschijner 
ex den ambtenaar die den eed ont- 


Î 


fonctionnaire qui aura reçu le ser- 


ment. vangen heeft. 


| 
| 
| 


ART. 4. ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé| De Algemeene Sekretaris is met de 
. de l’exécution de la présente ordou- | uitvoering van tegenwoordige veror 
nance. dening belast. 


Boma, le 9 novembre 1912. :  Boma, den g* November 1912. 


F. Fucus. 


np 


Bureau d’immatriculation. — Création. | Inschrijvingsbureel. —  Oprichting. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 de 
la loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo belge; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910; 


Revu l'arrêté du Gouverneur gé- 
néral du 14 mars 1901 et les ordon- 
nances d'administration générale des 
28 janvier, 27 avril 1911 et 10 sep- 
tembre 1912, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est créé un bureau d’immatri- 
culation à Bogoro izone de l’Ituri). 


ART. 2. 


L'agent chargé de l'administration 
de cette localité gèrera ce bureau 
d’inimatriculation. 


| ART. 3. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 4 novembre 1912. 


; 
î 
i 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887, gezamenli}k arti- 
kelen 22 en 36 der wet van 18 Octo- 
ber 1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910; 

Herzien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur van 14 Maart 
1901 en de verordeningen van alge- 
meen beheer van 28 Januari, 27 April 
1911 en 10 September 1912, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Te Bogoro (landstreek van de 
Ituri) wordt een inschrijvingsbureel 
opgericht. 


ART. 2. 


De beambte welke met het beheer 
dezer plaatselijkheid belast is, zal dit 
inschrijvingsbureel beheeren. 


ART. 3. 


De algemeene sekretaris is met de 
uitvoering van tegenwoordige veror- 
dening belast. 


Boma, den 4 November 1912. 


F. Fucus. 


Office auxiliaire d’état civil. 


Suppression. 


l 
Î 
Le Gouverneur général, | 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge ; 

Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895 ; 

Revu l'arrêté du 22 février 1906 et 
l'ordonnance du 29 mai 1909; 


Considérant que la station agricole 
de Romée est définitivement aban- 
donnée ; 

Qu'il y a donc lieu de supprimer 
l'office de l’état civil établi dans cette 
localité, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'office auxiliaire d'état civil de 
Romée (district de Stanleyville) est 


supprimé. 


ART. 2. 


Les registres et archives de ce 
bureau seront conservés au bureau 
principal d'état civil de Stanley ville. | 


ART. 3. 


Le secrétaire général est chargé de 


Hulpbureel van den burgerlijken stand. 
Afschaffing. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo ; 

Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895 ; 

Herzien het besluit van 22 Fe- 
bruari 1906 en de verordening van 
29 Mei 1909; 

Overvegende dat de landbouw- 
standplaats van Romée bepaaldelijk 
verlaten is; 

Dai dus het hulpbureel van den 
burgerlijken stand in deze plaatselijk- 
heid ingesteld, dient afgeschaft, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het hulpbureel van den burger- 
lijken stand van Romée (district 


Stanley ville) is afgeschaft. 


ART. 2. 


De registers en archieven van dit 
bureel zullen op het hoofdbureel 
van den burgerlijken stand van Stan- 
leyville bewaard worden. 


ART. 3. 


De algemeene sekretaris is met de 


Lt 95e 


l'exécution de la présente ordon-|uitvoering van tegenwoordige ver- 


nance. 


Boma, le 29 octobre 1912. 


ordening belast. 


Boma, den 29° October 19r2. 


F. Fucxs. 


Trafic des armes à feu et permis de! Handel in vuurwapens en jachtver- 


chasse. 
Modification. 


Réglementation. — 


Le Gouverneur général, 


Vu l'article 22 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par celles du 
29 mars 1911 et du 5 mars 1912; 

Revu l'ordonnance du 16 avril 
1912, n° 57/3, relative au trafic des 
armes à feu et aux permis de chasse, 
spécialement en son article 9, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 9 de l'ordonnance du 
16 avril 1912 est complété par la dis- 
position suivante : 

« Sont considérées 
» comme armes tombant sous l’in- 


» terdiction énoncée à l'article pre- 


également 


» mier de la présente ordonnance, 
» celles, quel qu'en soit le type, qui 
» tirent les cartouches de l'armement 
» gouvernemental. » | 


loven. — Regeling. 
ging. 


—  Wijzi- 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 22 der vvet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bi die 
van 29 Maart 1911 en 5 Maart 1912; 

Herzien de verordening van 
16 April 1912, n° 57/3, betrekkelijk 
den handel in vuurwapens en de 
jachtverloven, bijzonderlijk in haar 
artikel 9, 


Beveelt : 
ÂRTIKEL ÉEN. 


Aïtikel 9 der verordening van 
16 April 1912 wordt door volgende 
beschikking aangevuld : 


« Worden insgelijks aanschouwd 
» als wapens welke onder het ver- 
» bod, vermeld bij artikel één van 
» tegenwoordige verordening val- 
» len, deze die, van welkdauig 
» model zij ook wezen,de kardoezen 
» der Regeeringsbewapening schie- 
> ten, » - 


30. 


ART. 2. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
dans les délais légaux. 


Boma, le 31 octobre 1912. 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen is 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening belast, die in de 
wettelijke tijdsbepalingen in voege 
zal treden. 


Boma, den 31" October 1912. 


F. Fucus. 


Règlement sur la perception des droits | Reglement op het ontvangen der uit- 


de sortie. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 2 du décret du 22 juil- 
let 1897; 

Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge, modifiée 
par celles des 29 mars 1911 et 5 mars 
1912; 

Revu l’ordonnance du 20 décem- 
bre 1910, n° 91/6, relative au dépôt 
des déclarations d’ouverture et de 
fermeture des établissements d’éle- 
vage, agricoles, commerciaux et in- 
dustriels situés dans les districts et 
zones du Haut-Congo; 


Considérant qu’à l’heure actuelle 


voerrechten. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 2 van het decreet 
van 22 Juli 1897; 

Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
die van 29 Maart rorr en 5 Maart 
1912; 

Herzien de 
20 December 1910, n° 91/6, betrekke- 
lijk het nederleggen der verklaringen 


verordening van 


van opening en sluiting der vee- 
kweekerij-, landbouw-, handels- en 
nijverheidsinrichtingen ligsende in 
de districten en de landstreken van 
den Hoogen-Congo ; 

Overwegende dat tegenwoordig 


un contrôleur des impêts, délégué du | een controleur der belastingen, efge- 
; 8 » &IS 


directeur des Finances, réside dans 
chaque chef-lieu de district, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER, 


Les déclarations d’ouverture et de 
fermeture des établissements d’éle- 
vage, agricoles, commerciaux et in- 
dustriels doivent être adressées aux 
contrôleurs des impôts résidant aux 
chefs-lieux des districts. Ces fonction- 
naires en donneront reçus. 


La transmission des déclarations 
aux contrôleurs des impôts se fera 
par l'intermédirire du commissaire 
de district compétent. 


ART. 2. 


L’ordonnance du 20 décembre 1910 
est abrogée. 


ART. 3. 
Le directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le 1° janvier 1913. 


Boma, le 24 octobre 1912. 


vaardigde van den bestuurder van 
Geldwezen, in iedere districtshoofd- 
plaats verblijft, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De verklaringen van opening en 
sluiting der veekweekerij-, land- 
bouw--, handels- en nijverheidsinrich- 
tingen moeten tot de controleurs der 
belastingen, welke in de districts- 
hoofdplaatsen gericht 
worden. Meze ambtenaren zullen 
er een ontvangstbewijs voor afleve- 


verblijven, 


ren. 

De verklaringen zullen door be- 
middeling van den bevoegden dis- 
trictcommissaris iot de controleurs 
der belastingen moeten gericht wor- 
den. 


ART. 2. 


De verordening van 20 December 
1910 is opgeheven. 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldwezen is 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening belast, die op 1° Ja- 
nuari 1913 in voege zal treden. 


Boma, den 24 October 1912. 


F. Fucus. 


Ge Rte 


Bureau pour la perception des droits | Bureel voor het ontvangen der in- en 
d'entrée et de sortie. — Transfert.|  uitvoerrechten. — Overbrenging. 


— me 


Le Gouverneur général, De Algemeene Gouverneur, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur|  Gezien de wet van 18 Octcber rgo8 
le Gouvernement du Congo belge, | op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
modifiée par celles des 29 mars 1911 { gewijzigd bij die van 29 Maart 1911 
et 5 mars 1912; en 5 Maart 1912; 

Vu les règlements du ro avrili892| Gezien de reglementen van 10 
et du 22 juillet 1897 sur la perception | April 1892 en van 22 Juli 1897 be- 
des droits d’entrée et de sortie ; treflende het ontvangen der in- en 
uitvoerrechten ; 

Gezien artukel 2 van het besluit 
van 3 October 1896; 

Herzien de verordening van 12]Juli 
912, houdende oprichting van bu- 
reelen voor het ontvangen der in-en 
uitvoerrechten in de standplaatsen 
liggende op de grenzen der Kolonie; 

Overwegende dat de gewestelijke 
standplaats van Yumbi afgeschaft is 
en dat, ten einde het vervullen der 
pleegvormen nopens het Tolwezen 
op dit gedeelte der grens le verge- 
makkelijken, een bureel voor het ont- 
vangen der tolrechten in die streek 
dient behouden, 


Vu Particle 2 de larrêté du 
3 octobre 1896; 

Revu l'ordonnance du 12 juillet 
1912 portant création de bureaux 
pour la perception des droits d’entrée 
et de sortie dans les postes situés aux 
frontières de la Colonie ; 

Considérant que le poste territorial 
de Yumbi est supprimé et qu’il y a 
lieu, en vue de faciliter l’accomplis- 
sement des formalités douanières à 
cette partie de la frontière, de main- 
tenir en cette région un bureau de 
perception des droits de douane, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉEN. 


Het bureel voor het ontvangen der 
in-en uitvoerrechten,bij verordening 
van 12 Juli 1912 te Yumbi ingesteld, 
wordt naar Bolobo overgebracht. 


Le bureau pour la perception des 
droits d’entrée et de sortie créé à 
Yumbi par l'ordonnance du 12 juil- 
let 1912 est transféré à Bolobo. 


ART. 2. ART, 2. 


Le directeur des Finances est De bestuurder van Geldwezen is 


230. 


chargé de l’exécution de la présente | met de uitvoering van tegenwoor- 
ordonnance, qui entre en vigueur | dige verordening belast, die onmid- 


immédiatement. dellijk in voege zal treden. 
Boma, le 26 octobre 1912. Boma, den 26* October 1612. 
F. Fucus. 
KATANGA. 
District de la Lulua. — Chet-lieu. District Lulua. — Hoofdplaats. 
Transfert. REA 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Gouvernement du Congo belge, mo-| 1908 op de Regeering van Belgisch- 
difiée par la loi du 29 mars 1911; Congo, gewijzigd bij de wet van 
29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1911, tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalge- 
meen Bewind Katanga, gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 
11 December 1911, 21 en 29 Maart 
76e 

Vu l'arrêté royal du 28 nl Gezien het koninklijk besluit van 
1912 modifiant l’organisation terri- | 28 Maart 1912, waarbij de geweste- 
toriale de la Colonie et notamment  lijke inrichting van de Kolonie ge- 
l’article 1*, paragraphe 22, ainsi que! wiyzigd wordt, en namelijk arti- 
l’article 2; | kel 1, paragraaf 22, alsmede arti- 

\ kel 2. 

Vu l’ordonnance deal Gezien de verordening van alge- 
générale du 26 juin 1912 ayant no- | meen bestuur van 26 Juniig12, waar- . 
tamment désigné Dilolo comme chef-| bij onder meer Dilolo als hoofdplaats 
lieu du district de la Lulua; | van het district van de Lulua aan- 

geduid werd; 


Considérant qu'il est nécessaire de Overwegende dat het noodig is, 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1911 
organisant l’administration du Vice- 
Gouvernement général du Ketarga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 1912; 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le] Gezien de wet van 18 October 


remplacer ce choix par celui d’un deze keus te vervangen door die van 
point plus central et mieux situé|een punt meer naar het midden toe 
pour les relations à établir avec les | en dat eene betere ligging heeft met 


diverses régions du district, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le chef-lieu du district de la Lulua 


est Kafakumba. 


ART. 2. 


Le secrétaire général est chargé de 


l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Élisabethville, le 


1912. 


IT 


novembre 


het oog op de tot stand te brengen 
betrekkingen met de verschillende 
streken van het district, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De hoofdplaats van het district 
Lulua is Kafakumba. 


ART. 2. 


De algemeene sekretaris wordt 
belast met de uitvoering van onder- 
havige verordening. 


Elisabethville, den 11° November 
1912, 


E. VV ANGERMÉE. 


Rage canine. — Mesures préventives. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articies 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par la loi 
du 29 mars 1911: 

Vu l'arrêté royal du 22 mars r9r0 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
1x décembre :gt1, 21 et 29 mars 
1912; 


Hondsdolheid. —— Voorbehoedende 
maatregelen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de Re: 
geering van Belgisch Congo, gewij- 
zigd b:j de wet van 29 Maort 1941; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart r910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigi bij de ko- 
ninklijke besluiten van 11 December 
1911, 21en 29 Maart 1912; 


— 4I —— 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouverne- 
ment local: 

Considérant que des cas de rage 
canine ont étéconstatés dans l’Afrique 
australe, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Tout chien, même tenu en laisse, 
circulant sur la voie publique dans 
une circonscription urbaine, sera 
muni d’une muselière. 


ART. 2. 


La muselière sera de l’un des types 
suivants : 


a) Muselière dite de dressage enfer- 
mant complètement le museau à 
l'avant et sur le côté par une bande 
de cuir dur, réunie à un collier par 
trois lanières en cuir souple disposées, 
une au-dessus et une de chaque côté 
de la tête; 


b) Muselière composée de lanières 
. minces en cuir dur, disposées sur le 
côté et à l'avant du museau et dont 
certaines se prolongent jusqu’au col- 
lier de la muselière auquel elles sont 
fixées ; 


c) Muselière faite en fils de fer s’en- 
trecroisant à l'avant et sur le côté du 
museau et rattachés à un collier en 
cuir. 


Le collier de la muselière sera muni 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887 op de inrichting 
van het plaatselik bestuur ; 

Overwegende dat gevallen van 
hondsdolheid zijn vwaargenomen in 


Zuid-Afrika, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Iedere hond, zelfs wanneer hi) aan 
een touw vastgehouden wordt, die 
op den openbaren weg rondloopt in 
eene stedelijke omschrijving, zal van 
een muilband voorzien zijn. 


ART. 2. 


De muilband zal tot een der vol- 
gende soorten behooren : 


a) Een muilband genoemd africh- 
tingsmuilband, den snuit geheel om- 
sluitend langs voren en op zijde door 
middel van een strook hard leder, 
verbonden aan een halsband door 
middel van drie riemen van zacht 
leder, een boven en een aan iedere 
zijde van den kop; 


b) Een muilband bestaande uit 
dunne riemen van haïd leder op zijde 
en langs voren van den snuit geplaatst 
en waarvan sommige gaan tot aan 
den halsband van den muilband, 
waaraan zi] vastgemaakt zijn; 


c) Een muilband uitijzerdraden die 
zich langs voren en op zijde van den 
snuit kruisen en verbonden aan een 


lederen halsband. 


De halsband van den muilband zal 


d’un passant où sera engagé un collier 
indépendant. 


ART. 3. 


Tout chien trouvé sur la voie pu- 
blique sans muselière sera mis en 
fourrière pendant huit jours au plus. 
S'il n’est pas réclamé endéans ce délai, 
il sera abattu. Les frais de l’entretien 
en fourrière incombent au maître. Le 
chien ne sera restitué qu’après paie- 
ment. Si ces frais ne sont pas versés 
endéans les quinze jours depuis la 
mise en fourrière, le chien sera abattu. 
Les heures où il sera donné accès à la 
fourrière seront déterminées par le 
commissaire de police. 


ART. 4. 


Toute contravention à la présente 
ordonnance sera punie d’une amende 
de 10 à 200 francs. 


ART. 5. 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le 1° février 1913. 


Élisabethville, le 22 novembre 
1912. 


van een (lederen) ring voorzien zijn 
waardoor een afzonderlijke halsband 
gaat. 


ART. 3. 


ledere hond die zonder muilband 
gevonden wordt op den openbaren 
weg zal gedurende hoogstens acht 
dagen opgesloten worden in een schut- 
hok. Indien hi; binnen dien termijn 
niet opgeëischt wordt, zal hij worden 
afgemaakt. De kosten van onderhoud 
in het schuthok zijn voor rekening 
van den meester. De hond zal eerst na 
betaling worden teruggegeven. In- 
dien deze kosten niet betaald zijn bin- 
nen de vijftien dagen na de opsluiting 
in het schuthok, zal de hond worden 
afgemaakt. De uren waarop men toe- 
gang zal hebben tot het schuthok zul- 
len bepaald worden door den politie- 
commissaris. 


ART. 4. 


Tedere overtreding dezer verorde- 
ning zal gestraft worden met eene 
boete van 10 tot 200 frank. 


ART. 5. 


Deze verordening zal op 1 Februari 
1913 in werking treden. 


Elisabethville, den 22° November 
1912. 
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Ordre de la Couronne. — Nomination. 


ALBERT, Ror nes BELGrs, 


À tous présents et à venir, 
SaLur. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Verhavert, 
A.-J.-M., contrôleur des impôts; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Verhavert, A.-J.-M., préqua- 
lifié, est nommé chevalier de l’Ordre 
de la Couronne. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 


dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, 
l'Ordre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


ayant 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 


1913. 


Padministration de 


_ 


Orde der Kroon. — Benoeming. 
ALBERT, Komwc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwocrdigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Ver- 
havert, A.-].-M., der 
belastingen ; 


controleur 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


-De heer Verhavert, A.-J.-M., 
voormeld, is tot ridder in de Orde 
der Kroon benoemd. 


ART. 


2 


PAR 


Hij zal te rekenen van heden rang 
|nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21" Ja- 
nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 
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Ordre de Léopold I. — Nomina- | 
tions. 


ALBERT, Roïr nes Beccss, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Hom- 
melen, J.-P.-L., lieutenant, et Gode- 
rie, P.-A., agent militaire; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Hommelen, J.-P.-L, préqua- 
lifié, est nommé chevalier de l'Ordre 


de Léopold II. 


ART. 2. 


La médaille d’or du même Ordre 
est décernée à M. Goderie, P.-A., 
préqualifié. 


ART. 3. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leurs qualités respectives, à dater 
de ce jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de l'Or- 
dre, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Orde van Leopold Il. — Benoe - 
mingen. 


ALBERT, Koxiwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheïid geven aan de heecren Hom- 
melen, J.-P.-L., luitenant, en Gode- 


rie, P.-A., krijgsbeambte; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTIKEL EÉN. 


De heer Hommelen, J.-P.-L., 
voormeld, is tot ridder in de Orde 
van Leopold IT benoemd. 


ART. 2. 


De gouden medaille derzelfde Orde 
is toegekend aan den heer Goderie, 
P.-A., voormeld. 


ART. 3. 


Zij zullen, in hunne wederzijdsche 
hoedanigheden, te rekenen van he. 
den, rang nemen in de Orde. 


ART. 4. 


Onze Minister van Buitenland- 
sche Zaken, tot wiens bevoegdheid 
het beheer der Orde behoort, is be- 
last met de uitvoering van het tesen- 
woordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 


1913. 


Gegeven te Brussel, den 21 Ja- 


nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le: Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege: 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxn. 


Ordre royal du Lion. — Promotion. 
— Nomisations. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Bertrand, 
A..-F., commissaire général ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Bertrand, A.-F., préqualifié, 
est promu au grade d’officier de 


l'Ordre royal du Lion. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 


Koninkiijke Orde van den Leeuw. — 
Bevordering. — Benoemingen. 


ALBERT, KowiGe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Ber- 
trand, A.-F., algemeen commissaris; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Bertrand, A.-F., voor- 
meld, is tot den graad van officier 
in de Koninklijke Orde van den 
Leeuw bevorderd. 


ART. 2. 


Hi zal, in deze nieuwe hoedanig- 


cette nouvelle qualité, à dater de ce|heïd, te rekenen van heden, rang 


jour. 


nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, a vant ! 


l'administration de l'Ordre, est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2r janvier 


1913. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
i wiens bevoegdheid het beheer der 
: Orde behoort, is belast met de uitvoe- 


ring van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, der 21° Ja- 
| . 
| nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renenx. 


ALBERT, Ror es Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion, MM. Accarain, A.- 
J.-T.-J., contrôleur; Ancion, C.-F.- 
J.-L., chef de section de 1" classe; 
Baldi, A., chef de section de 2° classe; 
Bolstad, J.-E., capitaine comman- 
dant; Bourlier, P.,contrôleur; Braeck- 
man, C.-L.-L.-E.-G., capitaine com- 
mandant; Buelens, J.-L., géomètre 


À LBERT, Koniwce per BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Zijn tot ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd, de 
heeren : Accarain A.-J.-T.-J., con- 
troleur; Ancion, C.-F.-J.-L., sectie- 
hoofd-1** klasse; Baldi, A., sectie- 
hoofd-2° klasse; Bolstsd, J.-E., 
kapitein-bevelhebber; Bourlier, P., 
controleur; Braeckman, C.-L.-L.- 


E.-G., kapitein-bevelhebber; Bue- 


principal; Carlsen, C.-A.-M., capi- 
taine de steamer de 1" classe; Che- 
nuz, V.-C.-E., chef de section de 
2° classe; Claessens, J.-L.-J., direc- 
teur de l'Agriculture a.1.; De Calonne 


Beaufaict, À.-L.-F., chef de section 
de 1° classe; De Koninck, L.-J.-M., 
| hoofdadjunct-2° klasse; Demptinne, 


adjoint supérieur de 2° classe; Demp- 
tinne, A.-G., chef de secteur de 
1% classe; Drousie, P.-H -L.-].-G., 
sous-directeur de l'Agriculture; Du- 
haut, H., chel de section de 1" classe; 
Dumont, C.-A.-F.-]., chef de section 
de 2° classe; Engels, A.-L.-R., chef 
de secteur de 1° classe; Florquin, F.- 
E., chef de section de 1° classe; 
Gamerra, E.-S.-S.-E.-C.-G., capitaine 
commandant ; Gilly, M.-R.-J.-E., 
capitaine commandant; Godts, H.- 
J.-B.-A.-M., contrôleur des impôts; 
Gorlé, M., contrôleur des impôts; 
Grenade, H.-V., médecin chef de 
service ; Gremaud, L., chef de section 
de 1" classe; Hedemark, B.-L., capi- 
taine commandant; Heuertz, P.-J.-H., 
chef de secteur de 1"° classe; Hoppen- 
rath, A.-W., capitaine de steamer 
de r"° classe: Hosselet, Z.-F.-L., 
médecin de 1 classe; Jenssen-Tusch, 
B.-J., capitaine commandant; Jys- 
sum, M.-G., capitaine; Knauer, 
C., chef de section de 1" classe; 
Marlier, J.-E.-M., géomètre princi- 
pal; Mertens, P., ancien contrôleur; 
Nilsson, G.-W.,capitaine de steamer 
de 1" classe; Périer, V.-A.-M.-J.-G., 
sous-directeur des Finances; Pulieri, 
C., médecin de 1" classe; Raem- 
donck, J.-J.-A., capitaine comman- 
dant; Rouling, J.-H.-J., capitaine 


commandant de 2° classe; Russo, A., 


lens, J.-L., hoofdlandmeter ; Carlsen, 
C.-A.-M., scheepskapitein-r° klasse ; 
Chenuz, V.-C.-E., sectiehoofd - 2° 


: klasse; Claessens, J.-L.-]., bestuurder 
van den Landbhbouw a.i.; De Calonne, 


Beaufaict, A.-L.-F., sectiehoofd- 
1° klasse; De Koninck, L.-J.-M,. 


À..-G.,sectorhoofd-1° klasse; Drousie, 
P.-H.-L.-J.-G., onderbestuurder van 
den Landbouw ; Duhaut, H., sectie- 
hoofd-1° klasse; Dumont, C.-A.- 
F.-J., sectiehoofd-2° klasse; Engels, 
A.-L.-R., sectorhoofd-1° klasse; Flor- 
quin, F.-E., sectiehoofd-r° klasse; 
Gamerra, E.-S.-S.-E.-C.-G., kapi- 
tein-bevelhebber; Gilly, M.-R.-J.-E., 
kapitein-bevelhebber ; Godts, H.-J.- 
B.-A.-M., controleur der belastin- 
gen; Gorlé, M., controleur der be- 
lastingen: Grenade, H.-V., genees- 
heer-diensthnofd; Gremaud, L., sec- 
tiehootd-1° klasse; Hedemark, B.-L., 
kapitein-bevelhebber, Heuertz, P.-T.- 
EL. sectorhoofd-r°klasse; Hoppenrath, 
A.-W., scheepskapitein-1° klasse; 
Hosselet, Z.-F-L., geneesheer-1° 
klasse; Jenssen-Tusch,B.-J., kapitein- 
bevelhebber; Jyssum, M.-G., kapi- 
tein; Knauer, C.,sectiehoofd-r°klasse; 
Marlier, J.-E.-M., hoofdlandmeter ; 
Mertens, P., gewezen controleur; 
Nilsson, G.-W., scheepskapitein- 
1° klasse: Périer, V.-A.-M.-J.-G., 
onderbestuurder der Financiën; Pu- 
lieri,C., geneesheer-1° klasse; Raem- 
donck. J.-J.-A.,kapitein-bevelhebber; 
Rouling, J.-H.-J., kapitein-bevelheb- 
ber-2° klasse; Russo, A., geneesheer- 
diensthooïd; Saut, J.-J.-N., hoofd- 
adjunct-r1* klasse; Tholander, O.-H,., 


médecin chef de service; Saut, J.-J.-‘scheepskapitein-1*klasse; Van Aerde, 
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N., adjoint supérieur de 1" classe; 
Tholander, O.-H., capitaine de stea- 
mer de 1" classe; Van Aerde, L.-F.- 
C., chef de secteur de 1" classe, et 
Van Gestel, C.-M.-J., chef de secteur 


de r"° classe, 
ART. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 
ART. 3, 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l’Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier 


1913. 


L.-F.-C., sectorhoofd-r° klasse, en 
Van Gestel, C.-M.-J., sectorhoofd- 


1° klasse. 


ART. 2, 


, Zij zullen te rekenen van heden 
‘rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Mimister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
| Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
Usluit. 


: Gegeven te Brussel, den 21" Ja- 


! nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van ’s Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


._J. Rewxi. 


ALBERT, Ror nes Brides 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage 
de Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d’or de l'Ordre royal 


ALBERT, Konine pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Owzer wel- 
willendheid geven aan de hierna 
vermelde personen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wii be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De gouden medaille van de Ko- 


SR 


du Lion est décernée à MM. Badetty, 
H.-L., chef de poste de 1° classe; Bar- 
chi, A.-A.,chef d'atelier; Bell, G.-H., 
chef de poste de 1° classe; Berdal, 
H.-F., chef de culture de 2e classe; 
Besson, H.-A., chef de poste de 
1° classe; Bloch, R., chef de poste de 
1° classe; Brannstrôm, V., mécani- 
cien de 1° classe; Buysse, V.-E.-J., 
agent d'administration de 3° classe; 
Cartiaux, J.-P.-J., chef de culture 
de 3° classe; Christiansen, H., méca- 
nicien de i° classe; Coens, J.-B., 
agent militaire; Collaert, [.-B.-F., 
chef de poste de 1° classe; Corthay, 
E.-S.-L., chef de poste de 1° classe; 
Debatty, J.-P.-A., chef de poste de 
1° classe; De Clercq, V.-F.-H., véri- 
ficateur des impôts de 2° classe; 
De Jonghe, A.-J.-G., agent d’admi- 
mstration de 2° classe; Delaet, J.-B.- 
À.., agent d'administration de 3° clas- 
se; Denie, C., sous-lieutenant; De 
Wilder, L.-L., chef de poste de 
1° classe; Dubois, F., chef de poste 
de 1° classe; Erikson, J.-A., chef 
d'atelier ; Felicelli, F., chef de poste 
de 1° classe: Feller, R., chef de cul- 
ture de 2° classe; Felot, R.-R.-L.-E., 
agent d'administration de 3° classe; 
Flamigni, A., chef de culture de 


1° classe: Fornaca, S.-L.-E., agent 


militaire; Foucart, AÀ., vérificateur | 
des impôts de 1° classe; Frantzen, J., | 
conducteur de travaux ; Galli, D.-J.,: 


agent militaire; Georgery, A.-L.-]., 


éleveur en chef; Goddefroy, P.-J.-C.-: 
F., agent d'administration de 2° clas-. 
se; Heide, G., lieutenant; Herrent, 
A.-J.-L.-G., agent d'administration 


de 3° classe; Huyghe, P., chef de cul- | Goddefroy, P.-J.-C.-E,., 


ninklijke Orde van den Leeuw is 
toegekend aan de heeren Badetty, 
H.-L., hoofd der standplaats-1° 
klasse; Barchi, A.-A., hoofd der 
werkplaats; Bell, G.-H., hoofd 
der standplaats-1° klasse; Berdal, 
H.-F., cultuurhoofd-2° klasse; Bes- 
son, H.-A., hoofd der stand- 
plaats-s° klasse; Bloch, R., hoofd 
der standplaats-1* klasse; Brann- 
strôm, V., werktuigkundige-1° klas- 
se; Buysse, V.-E.-]J., beambte van 
het beheer-3° klasse ;: Cartiaux, J.-P. 
J., cultuurhoofd-3° klasse ; Christian- 
sen, H., werktuigkundige-1° klasse ; 
Coens, J.-B., krijgshbeambte; Col- 
laert, J.-B.-F., hoofd der standplaats- 
1° klasse; Corthay, E.-S.-L., hoofd 
der standplaats-1° klasse; Debatty, 
J.-P.-A., hoofd der standplaats-1° 
klasse; De Clercq, V.-F.-H., verifi 
cator der belastingen-2* klasse; De 
Jonghe, A.-J.-G., beambte van het 
beheer-2* klasse; Delaet, J.-B.-A., 
beambte van het beheer-3* klasse; 
Denie, C., onderluitenant; De Wil- 
der, L.-L., hoofd der standplaats-r° 
klasse; Dubois, F., hoofd der stand- 
plaats-r° klasse; Erikson, J.-A., 
hoofd der werkplaats; Felicelli, F., 
hoofd der standplaats-1° klasse; Fel- 
ler, R., cultuurhoofd-2° klasse; Fe- 
lot, R.-R.-L.-E., beambte van het 
beheer-3° klasse; Flamigni, A., cul- 
tuurhoofd-1° klasse; Fornaca, S.-L.- 
E., kriggsbeambte; Foucart, À., ve- 
rificator der belastingen-1° klasse; 
Frantzen, J., leider der werken; 
Gall, D.-J., krigsbeambte; Geor- 
gery, A.-L.-J., hoofdveekweeker; 


beambte 


, us 
ture de 3° classe; Janssens. C.-J., chef ! van hei beheer-2° klasse; Heide, G., 


 — 


d'atelier; Kleven, I.-V.-G., lieute- 
nant; Lamboray, O.-F.-J., chef de 
culture de 2° classe; Lamquet, F.- 
M.-E.-V., conducteur de travaux; 
Lardot, J.-H., administrateur terri- 
torial de 2° classe; Larsen, E.-V., 
lieutenant; Lemoine, A.-D., chef de 


poste cle 1° classe; Loix, L.-H., chef 


de poste de 1° classe; Lombardi, 


R.-V.-M., chef de culture de 2° clas- 


ture de 3° classe: Michiels, V., chef 
d'atelier; Minguzzi, B.-P.-G.-G.-D., 


d'administration de 1° classe; Nelis, 
L.-L.-L., chef de culture de 2° classe; 
Orian, P.-A., chef de poste de 
1° classe; Patou, G.-J.-G., chef de 
poste de 1° classe; Robyn, L.-A., 
chef de culture de 2° classe; Roucou, 
L.-F.-H.-G., éleveur en chef; Sacca- 
syn, J., percepteur des postes de 
2° classe; Schepers, J.-C., sous- 
lieutenant; Solheid, A.-F., chef de 
culture de 3e classe: Sonne, P.-H., 
chef d'atelier; Steiger, J., mécani- 
cien de 1° classe; Thuysbaert, C.-E-. 
H-.E.-G.-M.-J., commis-chef; Tha- 


rin, J.-C.-A., chef de culture de! 


2° classe; Trentels, G.-P.-H., lieute- 
nant; Vannini, V.-B.-F.,agentd’ad- 
winistration de 2°classe; Vermeesch, 
M.-L.-C., chef de culture de 2° classe; 
Verschueren, C.-F.-J.,chef d'atelier; 
Willaert, L.-M., sous-chef de section, 
et Wouters, L.-J., chef d'atelier. 


: luitenant; 
se; Matassi, L., conducteur de tra-. 
vaux; Michiels, O.-P., chef de cul- 
: Lombardi, R.-V.-M., cultuurhoofd- 
lat klasse; Matassi, L., leider der 
agent d'administration de 2° classe; ! 
Misson, E.-M.-J., chef de poste de, 
1° classe; Molin, S., chef de poste de | 
1° classe; Monseur, A.-F.-J., agent 


luitenant; Herrent, A.-J.-L.-G., be- 
ambte van het beheer-3° klasse; 


-Huyghe, P., cultuurhoofd-3° klasse ; 


Janssens, C.-J., hoofd der werkplaats; 
Kleveu, [.-V.-G., luitenant ; Lambo- 
ray, O.-F.-J., cultuurhoofd-2° klasse ; 
Lamquet, F.-M.-E.-V., leider der 


werken; Lardot, J.-H, gewvesthe- 


‘heerder-2° klasse; Larsen, E.-V., 


Lemoine, A.-D., hoofd 
der standplaats-1° klasse; Loix, L.- 
H., hoofd der staudplaats-1° klasse ; 


werken; Michiels, O.-P., cultuur- 
hoofd-3° klasse; Michiels, V., hoofd 
der werkplaats ; Minguzzi, B.-P.-G..- 
G.-D., beambte van het beheer-2° 
klasse ; Misson, E.-M.-J., hoofd der 
standplaats-1° Kklasse; Molin, $,., 
hoofd der standplaats-1° klasse; Mon- 
seur, A.-F.-J., beambte van het be- 
 heer-1° klasse; Nelis, L.-L.-F., cul- 
tuurhoofd-2° klasse: Orian, P.-A., 
: hoofd der standplaats-1° klasse; Pa- 
tou, G.-[.-G., hoofd der standplaats- 
1° klasse; Robyn, L.-A., caltuur- 
hoofd-2° klasse; Roucou, L.-F.-H.- 
| G., hoofdveekweeker; Saccasyn, J., 
| postontvanger-2° klasse; Schepers, 
J.-C, onderluitenant; Solheïi, A.- 
F., cultuurhoofd-3° klasse; Sonne, 
P.-H., hoofd der werkplaats; Stei- 
ger, J., werktuigkundige-1° klasse; 
 Thuysbaert, C.-E.-H.-E.-G.-M.-J, 
‘hoofdklerk; Tharin, J.-C.-A., cul- 
tuurhoofd-2° klasse ; Trentels, G.-P.- 
H., luitenant; Vannim, V.-B.-F, 
beambte van het beheer-2° klasse ; 
Vermeesch, M.-L.-C., cultuurhoofd- 
:2° klasse; Verschueren, C.-F.-J., 
hoofd der werkplaats ; Willaert, L.- 


NS es 


ART. 2. 
Ils prendront rang dans l’ordre à 
dater de ce Jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 Janvier 


1913. 


M., ondersectiehoofd, en Wouters, 
L.-J., hoofd der werkplaats. 


ART. 2. 


Zij zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° Ja- 
nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des (olonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d'argent de l'Ordre 


royal du Lion est 
MM. Andersson, D.-T., 


L4 : Al | 
décernée à 
1* sous- toegekend aan de heeren Andersson, 
officier armurier; Angeli, S., agent. 


ALBERT, Konmwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De zilveren medaille van de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw is 


D.-T'., r° onderofficier-wrapenmaker; 


En 


militaire; Arbulot, A.-J., éleveur: Angeli, S., krijgshbeambte; Arbulot, 
en chef; Berton, O.-D., surveillant :  A.-J., ÉSufdteskivaeher Berton, O- 
de travaux; Diichen, J.-P., méca-; D. , werktoezichter ; D J.-P., 

nicien- Éhactlese Chaidron, J.-G. ,|werkmigkandige- coke: Chstdron: 
commis-chef; Christiaensen, H.-L., 17. -G., hoofdklerk; Chaines. H.- 
commis-chef; Collet, L.-P., chef L., hostdklesk: Collet, L.-P., hoofd 
de chantier; Co chien MT. LE der werf; Cobélinio: M.T. Eu , hoofd 
chef de chantier; De Backer, C.-V.,'der werf; De Backer, C.- ÿ.. smid 
forgeron au service des mines; De: bij den dienst der mijnen; De Coen, 
Coen,C.-A.,chaudronnier-monteur; C.-A., ketelmaker- paswerker; De 
De Fré, FE, surveillant de tra-|Fré, F. -E., werktoezichter; De Paepe, 
vaux; De Paepe, J.-B.-A., agent mi- | J.-B.-A. eu pbs bte De Ville- 
htaire; De Villegas, R. JT. -A.-M.- | gas, R. Fa A.-M.-G., krijgsbeambte; 
G., agent militaire; De Vlieghere, | De Vliezhere, L. _A. -G., ondercul- 
L.-A.-G., Sn ebcE de culture de !tuurhoofd-1° klasse; Devit E., aard- 
1 classe; Devvit, E., terrassier; | werker; Dosio, M.-M.. werktoe- 
Dosio, M.-M., surveillant de ira-|zichter; Dumont, H.-J.-f., leider der 
vaux; Dumont, H.-J.-f., conducteur | werken ; Gillain, H.-[.,ondercultuur- 
de travaux; Gillain, H.-J., sous-chef lhoofd-1° klasse ; Goossens, J.-F., 
de culture de °° classe; Coonen ln besobte Haentjens, C.-A., 
J.-F., agent militaire: Haentjens, | krijgsbeambte; Hammargren, A.-K., 
C.-A., agent militaire; Hammargren, | 1* onderofficier-wrapenmaker; Hof- 
A.-K., 1® srus-officier armurier; man, F.-J.-M.,hoofd der werkplaats: 
Hofman, F.-J.-M., chef d'atelier: | Kraft, E.:R., hoofdäklerk; Lavorel, 
Kraft, E.-R., commis-chef; Lavorel, | G.-C., hoofdklerk; Leroy, A., krijgs- 
G.-C., commis-chef; Leroy, 0 te Lindell, K.-H., krijgsbe- 
agent militaire, Lindell, K.-H, Massart, H., hoofdklerk ; 

agent militaire; Massart, A, PRE PR ON J.-N., PR bé 
mis-chef; Matthys, J.- -N. ; surveillant | den dienst der mijnen; Melai, G.-G., 

de travaux au service dé mines; | krijasbeambte ; Methens,C -A. ook 
Melai, G.-G., agent militaire; | der werkplaats; Montandon, G. -E., 

Methèné, C.-A, chef d’atelier ; Mon- | hoofdklerk; Neuteleers, H., Sek. 
tandon, G.-E., cormmis-chef; Neu- |toezichter ; Perlo. J., hoofdklerk ; 
teleers, H., surveillant de travaux: Persson, K., krijgsbeambte; Peters- 
Perlo, J., commis-chef; Persson,K., son, J., alias Kullander, krijgshe- 
agent militaire; Perersson, J., dit ambte; Pirard, J.-J., hoofdklerk ; 

Kullander, agent militaire; Pirard, | Puttevils, G.,hoofd der werf; Réding, 
J.-J, commis-chef; Puttevils, G., 16. ondercultuurhoofd - 1° klasse ; 

chei de chantier ; RiAe. G., souns-! | Reisdortf, M.-A.-M., hoofdklerk ; 

chef de culture de 1° classe; Reis-! Remy, A.-G.-J., hootdklérk : he 
dorff, M.-A.-M..commus-chef; Raty.  pilleux, B.-[.,hoofdklerk; Ris, E.-E., 

A. G. -J., commis-chet; Respilleux, hoofdkierk : Roelandt, A.-M.-J., 


ss 


B.-T., commis-chef; Ris, E.-E., krijgshoofdrekenplichtige; Rouma, 
commis-chef; Roelandt, A.-M.-J., M.-J., werktoezichter; Segaert, L.- 
chef comptable militaire; Rouma, A.-L., commissaris van politie; Van 
M.-J., surveillant de travaux; Bruaene, A.-A., hoofdklerk ; Van 
Segaert, L.-A.-L., commissaire de Daele, E.-A.-J., krijgsbeambte; Van 
police; Van Bruaene, A.-A., com- de Ven, R.-F.-F..-J.. krijgsbeambte ; 
mis-Chef; Van Daele, E.-A.-J, Van Deyck, F., hoofd der werf, en 
agent militaire; Van de Ven, R.-F.- Verhaeghe, L.-A., hoofdklerk. 
L.-J., agent militaire; Van Deyck, 

F., chef de chantier, et Verhaeghe, | 

L.-A., commis-chef. 


| 
| 
| 
l 
ART. 2. | ART. 2. 
1 


Ils prendront rang dans l'Ordre à Zïj zullen te rekenen van heden 
dater de ce jour. rang nemen in de Orde, 
ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant] Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre, est|wiens bevoegdheid het beheer der 
chargé de exécution du présent |Orde behoort, is helast met de uit- 
arrêté. voering van het tegenwoordig be- 

sluit 


Donné à Bruxelles, le 21 janvier Gegeven te Brussel, den 21° Januari 
1913. 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rein. 


ALBERT, Ror pes BeLces, : ALBERT, KoninG DER BELGEN, 


À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, His. 


Voulant donner un témoignage, WVillende een blijk Onzer wel- 


de Notre bienveillance à MM. Liani,  willenheid geven aan de heeren 
premier sergent de la Force publique, | Liani, eersten sergeant bij de Land- 
el Topaie, sergent de la Force macht, en Topaie, sergeant bij de 
publique ; ! Landmacbt; 


ET 


Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
ire des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WVij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIFR. ARTIKEL ÉÉN. 


La médaille de bronze de l'Ordre! De bronzen medaille van de 
royal du Lion est décernée à Koninklijke Orde van den Leeuw is 
MM. Liani et Topaie, préqualifiés. |toegekend aan de heeren Liani en 

Topaie, voormeld,. 


ART. 2. ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 233 zullen te rekenen van heden 
dater de ce jour. rang nemen in de Orde. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant} Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre, est | wiens bevoegdheid het beheer der 
chargé de l'exécution du présent | Orde behooït, is belast met de uit- 
arrêté. | voering van het tegenvwoordig besluit. 


s . . j . 
Donné à Bruxelles, le 21 janvier! Gegeven te Brussel, den 21" Ja- 


1913. nuari 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Renxix. 
Etoile de service en or. Gouden Dienstster. 


Par arrêté royal du 25 janvier. Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
1913, l'Étoile de service en or est|nuari 1913, is de Gouden Diensister 
décernée à MM. Nisot, J.-H., hydro-!toegekend aan de heeren Nisot, J.- 
graphe de r'°classe, et Royaux, L.-J., | H.,hydrograaf-r° klasse, en Royaux, 
ancien capitaine commandant de 1°} L.-J.,gevwezen kapitein-bevelhebber- 
classe, 1° klasse. 


bats 


Etoile de service. 


Par arrêté royal du 25 janvier 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Nys, F.-A.-L., et Modard, A.- 
AÀ., anciens officiers au service du 
Comité spécial du Katanga ; Catteau, 
A.; De Ryk, H-H.; De Smet, O.; 
Druout, C.-L.; Godelaine, L.-V.-A!; 
Henrotte, R.-J.; Lescornez, P.-P.- 
M.-C.; Masson, O.-J.-F.; Mortier, 
E.-E.-L.; Storms, F.-A.-R., et Van 
Osch, G.-A.-V., adjoints du Comité 
spécial du Katanga, et Gilmor, G., 
ancien sous-commissaire de police du 
Comité spécial du Katanga. 


Par arrêté ministériel du 24 jan- 
vier 1913, MM. Jara, C.-J., méca- 
nicien de steamer au service du 
Comité spécial du Katanga, et Poli- 
dori, G., médecin-inspecteur, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de service avec trois raies. 


MM. Gooris, A.-J.-B., adjoint; 
Menzel, E., officier; Olsson, F.-V., 
dit Alm, adjoint, et Rüpinen, A.-J., 
mécanicien de steamer, au service du 
Comité spécial du Katanga, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de service avec deux raies. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Diensister. 


Bij koninklijk besluit van 25 Ja- 
nuari 1913, is de Dienstster toegekend 
aan de heeren Nys, F.-A.-L., en 
Modard, A.-A., gewezen officieren 
bij den dienst van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga; Catteau, A.; 
De Ryk, H.-H.; De Smet, ©.; 
Druout, C.-L.; Godelaine, L.-V.-A.; 
Henrotte, R.-J.; Lescornez, P.-P.- 
M.-C.; Masson, O.-J.-F.; Mortier, 
E.-E.-L ; Storms, F.-A.-R., en Van 
Osch, G.-A.-V., toegevoegden aan 
het Bijzonder Comiteit van Katanga, 
en Gilmor, G., gewezen ondercom- 
missaris van politie van het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga. 


Bij ministerieel besluit van 24 Ja- 
nuari 1913, hebben de heeren Jara, 
C.-J., scheepswerktuigkundige bij 
den dienst van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga, en Polidori, G., 
geneesheer-opzichter, het recht het 
kenteeken der Dienstster met drie 
strepen te dragen. 


De heeren Gooris, A.-J.-B., toe- 
gevoegde; Menzel, E., officier ; Ols- 
son, F.-V., alias Alm, toegevoegde, 
en Rüpinen, A.-J., scheepswerk- 
tuigkundige bij den dienst van het 
Biyzonder Comiteit van Katanga, 
hebben het recht het kenteeken der 
Dienstster met twee strepen te dra- 


gen. 
Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arno. 


rss 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la déli- 
vrance de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. 


Ce projet est identique dans la forme aux décrets du même genre déjà 
pris en exécution du décret organique du 16 décembre 1910. Il a été 
approuvé unanimement par le Conseil colonial dans sa séance du 23 no- 
vembre 1912. 

Mais, à ce propos, un membre s’est enquis des questions soulevées par 
l'application du décret de décembre 1910, auxquelles fait allusion un 
passage du rapport du Comité du Katanga publié en annexe au rapport 
général sur la Colonie pour l’année 1912. Selon le Comité, la solution de 
ces questions appellerait l’intervention du pouvoir législatif. Le même 
membre souhaite, si cette intervention se produit, de voir l'attention du 
Gouvernement se fixer sur la nécessité d'imposer des travaux méthodiques 
et continus d’exploration et de préparation aux titulaires de permis 
spéciaux, sauf à leur accorder une prolongation de durée de ces permis, 
afin d'éviter la détention de nombreux gisements miniers inutilisés dans 
les mêmes mains. Le décret de 1910 devrait, selon lui, être complété sur 
ce point. 

Un autre membre se soucie particulièrement de la main-d'œuvre, de son 
abondance et de son dénombrement. Pour dresser la statistique des tra- 
vailleurs, il signale l’aide que peut prêter l'administration chargée de la 
levée de l’impôt sur les indigènes. 

M. le Ministre des Colonies a répondu : au premier de ces deux membres, 
que le Comité spécial du Katanga n’a pas, jusqu’à présent, précisé Les points 
sur lesquels il voudrait voir réformer le décret organique de 1910; pour le 
surplus, il s’en rapporte à ce qu'il a dit lors de la discussion de ce décret; 
au second, que le procédé de recensement indiqué est insuffisant et que la 
Bourse du travail établie à Élisabethville donne des résultats satisfaisants. 
Il a ajouté que le décret sur le contrat de travail devrait être revisé par 
le renforcement des sanctions en cas de rupture du contrat par l’indigène, 
l’'emprisonnement étant inopérant. 


M. le baron R. du Sart de Bouland était absent et excusé. 


Bruxelles, le 2 décembre 1912. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. Cu. MorissEAUx. 


te 


Délivrance de permis spéciaux de Aflevering van bijzondere verloven tot 


recherches minières au Katanga. 
— Approbation. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous présents et à venir, 
7 SALuT. 


Vu le décret du 16 décembre 1910 
sur la recherche et l'exploitation des 
mines au Katanga ; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances du 23 novembre 
et du 2 décembre 1912; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance, par 
le représentant du Comité spécial du 
Katanga, des permis spéciaux de re- 
cherches minières désignés ci-après : 


Permis spéciai n° 110, délivré, le 
12 janvier 1912, à M. Henri Butt- 
genbach, domicilié à Uccle et imma- 
triculé à Élisabethville, qui a signalé 
la découverte de ler. Le poteau-signal 
est situé à 1 kilomètre à l’est du che- 
min de {er Élisalethville-Kambove, 
près du kilomètre 34. 


Permis spécial n° 111, délivré, le 


12 janvier 1912, à M. Henri Buttgen-, 


delfstoffenopzoeking in Katanga. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, KonG per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 16 Decem- 
ber 1910 betrekkelijk het opzoeken 
en onfginnen der mijnen in Katanga; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 23 November en 
2 December 1912; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


Is goedgekeurd de aflevering, door 
den vertegenwoordiger van het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, van 
de hierna vermelde bijzondere ver- 
loven tot delfstoflenopzoekingen : 


Biyzonder verlof n° 110, op 12 Ja- 
nuari 1912 algeleverd aan den heer 
Hendrik Butigenbach. woonachtig 
te Ukkel en ingeschreven op het re- 
gister te Elisabethville, die de ont- 
dekking van 1er deed kennen. De 
seinpaal staat op 1 kilometer ten 
Oosten van den spoorweg Elisabeth- 
ville-Kambove. nabij kilometer 34. 


Bijzonder verlof n°511, op 12 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan den heer 


bach, prémentionné, qui a signalé! Herdrik Butigenbach, voormeld, die 


» 
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la découverte de fer, manganèse, | de ontdekking van ijzer, mangaan, 
cobalt et nickel. Le poteau-signal est | kobalt en nikkel deed kennen. De 
situé au sud de la rivière Safomongo, | seinpaal staat ten Zuiden van de Safo- 


à 6.5 kilomètres à l’ouest de la voie 
ferrée en construction vers Kambove 
(kilomètre 63), à 8 kilomètres à l’est 
du cercle « Safo », à 8 kilomètres au 
sud-est de la mine de cuivre de Jileba 
(Union minière du Haut-Katanga). 


Permis spécial n° 112, délivré, le 
17 Janvier 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, ayant son siège social à Bru- 
xelles, qui a signalé la découverte du 
cuivre. Le poteau-signal est situé à 
4.5 mètres au nord du sentierallant de 
Kabongo (Kanzo), sur Luo, et Paka, 
sur Kafumbe, à Djiswa, à 1.5 kilo- 
mètre à l’ouest du point où ce sen- 
tier traverse la rivière Lukushi, à 
200 mètres à l’est du point où il tra- 
verse la rivière Musonswe, à envi- 
ron 3.5 kilomètres au sud de la jonc- 
ton de ces deux rivières, à 4 kilo- 
mètres à l’ouest du village de Paka, 
sur Kafumbe, à 3 kilomètres au nord- 
est du village de Mutale, sur Ka- 
lungwe. 


Permis spécial n° 113, délivré, le 
17 Janvier 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé La 
découverte d’or. Le poteau-signal est 
situé à 2 mètres à gauche du sentier 
allant de Kabongo et Kibambu au 
village,du chef Paka, 20 mètresavant 
que celui-ci franchisse Le ruisseau 


mongo-rivier, op 6.5 kilometer ten 
Westen van den ijzerenweg in aan- 
leg naar Kambove (kilometer 63), 
op 8 kilometer ten Oosten van den 
kring « Safo », op 8 kilometer ten 
Zuid-Oosten van de kopermijn Jile- 
ba (Union minière du Haut-Ka- 
tanga). 


Bijzonder verlof n° 112, op 17 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme de recherches minières 
du Bas-Katanga », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, 
die de ontdekking van koper deed 
kennen. De seinpaal staat op 4.5 me- 
ter ten Noorden van het voetpad 
gaande van Kabongo (Kanzo) op de 
Luo en Paka op de Kafumbe naar 
Djiswa, op 1.5 kilometer ten Westen 
van het punt waar dit voetpad door 
de Lukushi-rivier loopt, op 200 meter 
ten Oosten van het punt waar het 
door de Musonswe-rivier loopt, op 
ongeveer 3.5 kilometer ten Zuiden 
van den samenloop dezer twee rivie- 
ren, op 4 kilometer ten Westen van 
het dorp Paka op de Kafumbe, op 
3 kilometer ten Noord-Oosten van 
het dorp Mutale op de Kalungwe. 


Bijzonder verlof n° 113, op 17 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anon yme de recherches minières 
du Bas-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op 2 meter links van 
het voetpad gaande van Kabongo en 
Kibambu naar het dorp van het hoofd 
Paka, 20 meter voor de plaats waar 
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Kafumbe justement en amont du dit} dit voetpad door de Kalumbe-beek 
village Paka. : loopt, juist stroomopwaarts bedoeld 


dorp Paka. 


Permis spécial n° 114, délivré, le| Bijzonder verlof n° 114, op 17 Ja- 
F7 Janvier 1912, à la Société anonyme : nuaïi 1912 afgeleverd aan de « So- 
de recherches minières du Bas-Ka- | cisté anonyme de recherches minières 
tanga, prémentionnée, qui a signalé | du Bas-Katanga », voormeld, die de 
la découverte de cuivre. Le poteau- ontd-kking van koper deed kennen. 
signal est situé au confluent des riviè-}| De seinpaal staat aan de samen- 
res Luo et Lukushi, à environ ro mè-| vloeiing van de Luo- met de Lukushi- 
tres des rives gauche (sud) de la pre- | rivier, op ongeveer ro meter van den 
mière et droite est) de la seconde, à | linkeroever (Zuiden) der eerste en 
van den rechteroever der tweede 
(Oosten), op 700 meter ten Noorden 
van het voetpad dat van Mwampele- 
Kabongo (Kanzo) en Kabesa naar 
Mutale (Kalungwe) loopt,op 600 me- 
ter ten Westen der snijding van de- 
zen weg met dezen grande naar 
Wamana-Mulumbo, op 200 meter 
van de plaats waar hij door de Lu- 
kushi gaat, op 2.5 kilometer ten 
Westen van Kalesa (Tilolo) op de 
Luo. 


700 mètres au nord du sentier qui va 
de Mwampele-Kabongo (Kanzo) et 
Kabesa à Moitale (Kalungwe), à 
600 mètres à l’ouest de la bifurcation 
de ce chemin avec celui allant à Wa- 
mana-Mulumbo, à 200 mètres de la 
traversée de La Lukushi, à 2.5 kilo- 
mètres à l'ouest de Kalesa (Tilolo)sur 
Luo. 


Permis spécial n° 115, délivré, le 
23 janvier 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 


Bijzonder verlot n° 115, «p 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme de recherches minières 
du Bas-Katanga », voormeid, die de 
ontdekking van goud derd kennen. 
De seinpaal staat op den linkeroever 
van de Mufumagi-rivier, op onge- 


tanga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d'or. Le poteau-sigral 
est situé sur la rive gauche de la ri- 
vière Mufumagi, à environ 3 kilomè- 
tres de son confluent avec la rivière| veer 3 kilometer van hare samen- 
vloeïing met de Luswa-rivier, op 
20 meter ten Noord-Oosten van den 
oever, op 50 meter ten Zuid-Westen 
van een spoor dat de rivier op een 
korten afstand stroomopwaarts volgt 
en snidt op 3.5 kilometer ten Oosten 
van eenen weg, die van Kiwene 
Luswa-Mufumagi pour aller franchir | komt, loopende langs de Londwe, 
la dernière rivière à environ 5 kilo-| vervolgens den hoek van de samen- 


Luswa, à 20 mètres au nord-est de la 
rive, à 5o mètres au sud-ouest d’une 
piste qui suit la rivière sur une courte 
distance en amont et bifurque 3.5 ki- 
lomètres à l’est d'un chemin venant 
de Kifwene et longeant la Londwe, 
puis recoupant l’angle du confluent 
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MT 


mètres en amont du poteau; àenviron 
7 kilomètres à l’ouest de Kibambale 


vloeïing der Luswa-Mufumagi op- 
nieuw doorsnijdt, om door deze laat- 


ste rivier te loopen op ongeveer 
: 5 kilometer stroomopwaarts van den 
paal; op ongeveer 7 kilometer ten 
Westen van Kibambale op de 
Luswa. 


sur Luswa. 


Permis spécial n° 116, délivré, le\  Bijzonder verlof n° 116, op 23 Ja- 
23 janvier 1912, à la Société anonyme | nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 
de recherches minières du Bas-Ka-  ciété anonyme de recherches minières 
tanga, prémentionnée, qui a signalé la | du Bas-Katanga », voormeld, die de 
découverte d’étain. Le poteau-signal | ontdekking van tin deed kennen. De 
est situé sur la rive droite (ouest) de | seinpaal staat op den rechteroever 
la rivière Mufumagi, à 2.5 kilomètres! (Westen) van de Mufumagi-rivier, 
au nord de l’endroit où le chemin | op 2.5 kilometer ten Nocrden van de 


Kifwene-Kapoya traverse celle-ci, à 


environ 11 kilomètres au nord du 
confluent Mufumagi-Luswa, à envi- 
ron 11 kilomètres au nord-ouest du 


plaats waar de weg Kilwene-Kapoya 
door deze rivier loopt, op ongeveer 
11 kilometer ten Noorden van de sa- 
| menvloeïing der Mufumagi-Luswa, 


op ongeveer 11 kilometer ten Noord- 
Westen van het dorp Kibambale 
op de Euswa. 


illage Kibambale sur Luswa. 


Permis spécial n° 117, delivré, le]  Bijzonder verlof n° 117, op 23 Fe- 
23 février 1912, à la Société ano- bruari 1912 afgeleverd aan de 
nyme de recherches minières du « Société anonyme de recherches 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a! minières du Bas-Katanga », voor- 
signalé la découverte d’étain et de meld, die de ontdekking van tin en 
fer. Le poteau-signal est situé àl|ijzer dés kennen. De seinpaal staat 
1.2 kilomètre au nord-ouest de l’en-: .OP 122 klilometer ten Noord- Westen 
droit où le sentier Kifwene-Kapoya van de plaats waar het voetpad 
traverse le premier affluent de droite Kifwene-Kapoya door de 
de la Mufumagi, après avoir traversé rechterbijrivier van de Mufumagi 
cette rivière elle-même, à 4.5 kilo- loopt, na door deze rivier zelf ge- 
mètres au nord-ouest du point où le lcopen te hebben, op 4.5 kilometer 
dit sentier traverse la Mufumagi, à ten Noord-Westen van het punt 
bedoeld voetpad door de 
| Mufumagi loopt, opongeveer 13.5 ki- 
:lometer ten Noord- Western van het 
: dorp Kibambale. 


eerste 


environ 13.5 kilomètres au nord- | waar 


ouest du village Kibambale. 


! 


Permis spécial n° 118, délivré, le  Bijzonder verlof n° 


116. op 23 Ja- 
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23 janvier 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain et de 
fer. Le poteau-signal est situé sur la 
rive gauche (est) du plus occidental 
des ruisseaux dont la jonction forme 
en aval la rivière Mufumagi, à 7 ki- 
lormètres nord-nord-ouest du 
point où le sentier Kifwene-Kapoya 
cette 
15.5 kilomètres en amont de sou 


au 


traverse rivière, à environ 


confluent avec la Luswa, à environ 
15.5 du 


village Kibambala sur Luswa. 


kilomètres au nord-ouest 


Permis spécial n° 119, délivré, le 
25 janvier 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du Bas- 
Katanga, qui a 
signalé la découverte d’étain et de 
fer. Le poteau-signal est situé à 
50 mètres à l’est de la rive gauche 
(est) de la Lufwa, au bord d’une 
piste qui longe la rivière et conduit 


prémentionnée, 


300 mètres plus au nord au bois de 
chasse, à 5.5 kilomètres au nord- 
ouest da point où le sentier Kifwene- 
Kapoya traverse le premier affluent 
de la rive droite de la Mufumasgi, 
après avoir traversé cette rivière elle- 
même, à 6.5 kilomètres au nord- 
ouest de l’endroit où le dit sentier 
gl, à environ 
17.5 kilomètres de Kibambaie sur 


Luswa. 


traverse la Mufuma 


Permis spécial n° 120, délivré, le 
23 janvier 1912, à la Société géolo- 


nuari 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van tin en 
ijzer deed kennen. De seinpaal staat 
op den linkeroever (Oosten) van de 
meest westelijke beek die door 
haren samenloop stroomafwaarts de 
Mufumagi-rivier vormt, 6p 7 kilo- 
meter ten Noord-Noord-Westen van 
het punt waar het vostpad Kifwene- 
Kapoya door deze rivier loopt, op 
ongeveer 15.5 kilometer stroomop- 
waarts hare samenvloeiing met de 
Luswa, op ongeveer 15.5 kilometer 
ten Noord-Wesien van het dorp 
Kibambale op de Luswa. 


Bijzonder verlof n° 119, op 23 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme de recherches mi- 
nières du Bas-Katanga », voormeld, 
die de ontdekking van tin en izer 
deed kennen. De seinpaal staat op 
5o metier ten Oosten van den linker- 
oever (Oosten) van den Lufwa op 
den kant van een spour dat langs 
de rivier loopt en 300 meter meer 
noordwaarls leidt naar het jacht- 
woud, op 5.5 kilometer ten Noord- 
Westen waar het 
voetpad Kifwene-Kapoya door de 
eerste bijrivier van den rechteroever 


van het pant 


der Mufumagi loopt, na door deze 
rivier zelf geloopen te hebben op 
8.5 kilometer ten Noord-Westen 
van de plaats waar bedoeld voetpad 
door de Mufumagi loopt, op onge- 
veer 17.5 kilometer van Kibambale 
op de Luswa. 


Bijzonder verlot n° 120, op 2 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de « So- 


er 


gique et minière des ingénieurs “ ciété géologique et minière des in- 


industriels belges, ayant son siège. 
social à Liége, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. Le poteau-signal est 
situé à 3.47 kilomètres au nord, 


génieurs et industriels belges », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Luik, die de ontdekking van 
tin deed kennen. De seinpaal staat op 


5830! ouest, de la maison du chef de|3.47 kilometer ten Noorden, 58°30' 


secteur, à Kikondija. 


Permis spécial n° 121, délivré, le 
23 janvier 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé à 3.1 kilo- 
mèêtres au nord, 39°45’ est, de la 
maison du chef de secteur, à Ki- 


kondja. 


Permis spécial n° 122, délivré, le 


Westen, van het huis van het sector- 
hoofd te Kikondja. 


Bijzonder verlof n° 121, op 23 Ja- 
1912 afgeleverd de 
« Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
tin deed kennen. De seinpaal staat op 
3.1 kilometer ten Noorden. 39°45' 
Oosten van het huis van het sector- 


hoofd te Kikondja. 


nuaï1i aan 


Bijzonder verlof n° 122, op 23 Ja- 


23 janvier 1912, à la Société géolo-| nuari 1912  afgeleverd aan de 
gique et minière des ingénieurs et} « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, | ingénieurs et industriels belges, », 
qui a signalé la découverte de char-|voormeld, die de ontdekking van 
bon. Le poteau-signal est situé | kolen déc kennen. De seinpaal staat 
la rive gauche de la rivière Lukuga |op den linkeroever van de Lukuga- 
à environ 12 kilomètres de sa sor-|rivier, op ongeveer 12 kilometer van 
tie du lac Tanganika, à l'endroit} haren uitloop uit het Tanganika- 
dénommé par les indigènes « Pi-| meer op de plaats door de inlanders 


kuha ». « Pikuha » genaamd. 


Permis spécial n° 123, délivré, le]  Bijzonder verlof n° 123, op 23 Ja- 
23 janvier 1912, à la Société géolo-|nuari 1912 afgeleverd aan de 
gique et minière des ingénieurs et| « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, qui ingénieurs et industriels belges », 
a signalé la découverte de charbon. | voormeld, die de ontdekking van 
Le poteau-signal est situé à 180 mètres !kolen deed kennen. De seinpaal staat 
au sud, 45° est, du village de Katümbi | op 180 meter ten Zuiden, 45° Oosten 
sur la rive droite.de la Lukuga, à | van het dorp Katumbi op den rech- 
environ 2 kilomètres de celle-ci et à teroever van de Lukuga, op ongeveer 
environ 12 kilomètres de sa sortie du |2 
lac T'anganika. 


kilometer van deze laatste en op 
opgeveer 12 kilometer van haren uit- 
loop uit het Tanganika-meer. 
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‘Permis spéciai n° 124, délivré, le 
23 janvier 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de char- 
bon. Le poteau-signal est situé sur 
la rive droite de la Lukuga, à 6 kilo- 
mètres environ de celle-c1 et à environ 
12 kilomètres de sa sortie du lac T'an- 
ganika, à 12 mètres au nord d’une 
petite cascade de 3 mètres de hauteur 
formée par un petit affluent oriental 
du Kiamalombo, un peu en amont 
de leur confluent. 


Permis spécial n° 125, délivré, le 
25 janvier 1912, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte de cuivre, de 
fer et de manganèse. Le poteau-signal 
est situé à environ 1.5 kilornètre au 
sud-est-est magnétique du village de 
Kayende, à environ 27 kilomètres 
au nord-est de Musofi, à 9 kilomètres 
au nord-nord-ouest de Kalangwero 
(situé au confluent de la Séramu et 
de la Moatshi); à 22 kilomètres au 
nord-ouest de Tshilobo, à l’ouest de 
la rivière Moatsh1, à proximité et un 
peu au nord sur la rive gauche de la 

(affluent gauche 
de la Moatshi), à proximité de la 
Lombe {afiluent de la Lutobwe), au 
sud de la Lufira et de la Mokerera, 
au nord d’une route de caravanes 


allant de Musofi à Élisabethville. 


rivière Lutobwe 


Bijzonder verlot n° 124 op 23 Ja- 
nuarl 1912 afgeleverd aan de 
« Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
kolen deed kennen. De seinpaal staat 
op den rechteroever van de Lukuga, 
op ongeveer 6 kilometer van deze 
laatste en op ongeveer 12 kilometer 
van haren uitloop uit het Tanganika- 
meer, op 12 meter ten Noorden van 
een kleinen waterval van 3 metier 
hoogte, door een kleine oostelijke 
bijrivier van de Kiamalombo ge- 
vormd, een weinig stroomopwaarts 
hunner samenvloeiing. 


Bijzonder verlof n° 125, op 25 Ja- 
nuari 1912 afgeleverd aan de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die 
de ontdekking van koper, ijzer en 
mangaan deed kennen. De seinpaal 
staat op ongeveer 1.5 kilometer ten 
Zuid-Oosten, magnetisch-Oost van 
het dorp Kayende, op ongeveer 
27 kilometer ten Noord-Oosten van 
Musofi, op 9 kilometer ten Noord- 
Noord-Westen van Kalangwero 
(iggende op de samenvloeïing van 
de Seramu met de Moatshi}, op 
22 kilometer ten Noord-Westen van 
Tshilobo, VWVesten de 
Moatshi-rivier, in de nabijheid en 
een weinig noordwaarts op den 
linkeroever van de Lutobwe-rivier 
(linkerbijrivier van de Moatshi); 
in de nabijheid van de Lombe (bï- 
rivier van de Lutobwe), ten Zuiden 
van de Lufira en de Mokerera, ten 


ten van 


Noorden van eenen karavaanweg, 
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Permis spécial n° 126, délivré, le 
12 février 1912, à La Société wéolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la de 
plomb. Le poteau-signal est situé à 
200 mètres environ au nord de la 
Lubudi, à 3 kilomètres environ à 


découverte 


de cette rivière 
2.5 kilomètres 


l'est du confluent 
avec la Kalai, à 
environ à l’ouest de son confluent 
avec la Kabendele, à 3 kilomètres 


environ à l’ouest du village de Bebe. 


Permis spécial n° 127, délivré, le 
13 février 1912, à la Société géo- 


logique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de char- 


bon. Le poteau-signal est situé sur 


la rive gauche de la Lukugs, à 
35 mètres de la rivière, à 75 mètres 


du confluent de la Kalomwe et de 


la Lukuga, à environ 15 kilomètres 


du village Kahongo. 


Permis spécial n° 128, délivré, le 
29 février 1912, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer, d’étain et de manga- 
nèse. Le poreau-signal est situé à 
7.5 kilomètres au sud, 40° ouest, du 
village de Kakatolwa, à 6 kilomètres, 
même direction, de l'intersection 
du sentier qui conduit à Mulengale 
par Kakatolwa, avec la 
Mupanshi, à 5.8 kilomètres au sud, 


rivière 


!welke van Musofi naar Elisabeth- 
ville gaat. 


Bijzonder verlof n° 126, op 12 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd aan de «Société 
| géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van lood deed ken- 
(nen. De seinpaal staat op ongeveer 
200 ten Noorden van de 
Lubudi, op ongeveer 3 kilometer ten 


meter 


Oosten van de samenvloeiing dezer 
rivier met de Kalai, op ongeveer 
2.5 kilometer ten Westen harer 
samenvloeiing met de Kabendele, op 
ongeveer 3 kilometer ten VV esten van 


het dorp Bebe. 


Bijzonder verlof n° 127, op 13 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd aan de 
« Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 
kolen deed kennen. De seinpaal 
staat op den linkeroever van de 
Lukuga, op 35 meter van de rivier, 
op 79 meter van le samenvloeling 
der Kalomwe met de Lukuga, op 
15 kilometer van het dorp 


| O ngeveer 


Kahongo. 


Bijzonder verlof n° 128, op 29 Fe- 
1912 aan de 
« Société industriell: et minière du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer, tin en mangaan deed 
kennen. De seinpaal siaat op 7,5 kilo- 
meter ten Zuiden, 40° VVesten, van 
het dorp Kakatolwa, op 6 kilometer 
zelfde richting van het punt waar 
het voetpad, dat naar Mulengale 
voert over Kakatolwa, de Mupanshi- 
rivier snijdt op 5.8 kilometer ten 


| bruari afveleverd 


87 ouest, du confluent de la 


Mapenwi et de la Mafvwa. 


Permis spécial n° 129, délivré, Le 
29 février 1912, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer, d’étain et de manganèse. 
Le poteau-signal est situé à 2.5 kilo- 
mètres au nord, 60° ouest, du con- 
fluent de la Kansamba, avec le 
Lubanda, à 8.7 kilomètres du con- 
fluent de la Lubanda avec la Luizi 
{au nord, 3o° ouest), à 2.2 kilomètres 
au nord, 55° ouest, du plus septen- 
trional des petits villages Lubanda et 
à 10,3 kilomètres au nord, 50° ouest, 
de Mulengale. 


Permis spécial n° 130, délivré, le 
29 février 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katinga, prémentionnée, qui a 
sigualé la découverte d'or. Le po- 
teau-signal est situé sur la rivière 
Lupa, affluent de droite de la Lufira, 
à 2.5 kilomètres à l’est r1° sud de 
l'embouchure de la Lupa dans la 
Lufira, à Pancien village Lupa. 


Permis spécial n° 131, délivré, le 
29 février 1g12, à la Société ano- 
pyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le po- 
teau-signal est situé à [la rivière 
Lupa, à 5.25 kilomètres à l'est 14° 
sud de l'embouchure de la Lupa 
dans la Lufira. 


Zuiden, 87° VWVesten, van de sa- 
menvloeïing der Mapenwi met de 


Mafwa. 


Bijzonder verlof n° 129, op 29 Fe- 
bruari 1912  afgeleverd de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer, tin en mangaan deed 


aan 


kennen. De seinpaal staat op 2.5 kilo- 
meter ten Noorden, 60° Westen, van 
de samenvloeïng der Kansamba met 
de Lubanda, op 8.7 kilometer van 
de samenvloeting der Lubanda met 
de Luizi (ten Noorden, 30° Westen), 
Op 2.2 ten Noorden, 
55° Westen van het meest noord- 
waarts gelegen dorpje der Lubanda 
en op 10.3 kilometer ten Noorden 


50° Westen van Mulengale. 


kilometer 


Bijzonder verlof n° 130, op 
29 Februari 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van goud 
deed kennen. De seinpaal staat aan 
de Lupa-rivier, rechterbijrivier van 
de Lufira, op 2.5 kilometer ten Oos- 
ten 11° Zuiden van de monding der 
Lupa in de Lufira, in het vroeger 


dorp Lupa. 


Biyzonder verlof n° 131, op 29 Fe- 
| bruari 1912 afgeleverd aan de « So- 
(l 
du Bas-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking vau goud deed kennen. 
| De seinpaal staat aan de Lupa-rivier 
jop 5.25 kilometer ten Oosten 14° 
:Zuiden van de monding der Lupain 


| de Lufira. 
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Permis spécial n°132, délivré, le! 
29 février 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le po- 
teau-signal est situé sur la rivière 
Lupa, à 6.25 kilomètres à l’est 17° 
sud de l'embouchure de la Lupa 
dans la Lufira. 


Permis spécial n° 133, délivré, le 
6 mars 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
anga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé à 6.25 kilomètres à l’est, 
17° sud, de la rivière de Mokonai, 
affluent de la Lufira, dans cette der- 
nière rivière, près de la rivière Mo- 
konai. 


Permis spécial n° 134, délivré, le 
6 mars 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé près de la rivière Mokonai, 
à 12 kilomètres à l'est, 15° sud, de 
l'embouchure de la Mokonai dans la 


Lufra. 


Permis spécial n° 135, délivré, le 
6 mars 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé près de la rivière Mokonai, 
à 3.75 kilomètres à l'est, 30° sud, de 
-lembouchure de la Mokonai dans 
la Lufira. 


Permis spécial n° 136, délivré, le 
6 mars 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 


Bijzonder verlof n' 132, op 29 Fe- 
bruari 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme de recherches minières 
du Bas-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De sein paal staat aan de Lupa-rivier 
op 6.25 kilometer ten Oosten 17° 


Zuiden van de monding der Lupa in 
de Lufira. 


Bijzonder verlof n° 133, op 
6 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches mi- 
nières du Bas-Katanga », voormeld, 
die de ontdekkirg van goud deed 
kennen. De seinpaal staat op 6.25 ki- 
lometer te Oosten, 17° Zuiden van 
de monding der Mokonai-rivier, bi- 
rivier van de Lufira, in deze laatste 
rivier, nabij de Mokonai-rivier. 


Bijzonder verlof n° 154, op 
6 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anony me de recherches mi- 
nières du Bas-Katanga », voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat nabij de 
de Mokonai-rivier, op 12 kilometer 
ten Oosten 15° Zuiden van de mon- 


ding der Mokonai in de Lufira. 


Bijzonder verlof n° 135, op 
6 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches mi- 
nières du Bas-Katanga », voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat nabij de 
Mokonai-rivier, op 3.75 kilometer 
ten Oosten 30° Zuiden van de mon- 


ding der Mokonai in de Lufira. 


verlof n° 136, op 
6 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 


| Bijzonder 
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tanga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé près de la rivère Mokonai, 
à 2 kilomètres à l’est, 19° nord, de 
l'embouchure de la Mokonai dans la 


Lufira. 


Permis spécial n° 137, délivré, le 
13 mars 1912, à la Sociélé anonyme 
de recherches du Bas- 
Katanga, prémentionnée, qui a Si- 
gnalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé à 5 kilomètres au 
nord, 83° est, du village de Lupa 
(embouchure de la Lupa dans la 
Lufira), à 5.75 kilomètres à l'est, 
30° sud, de l'embouchure de la Moko- 
pai dans la Lufira, et à 2.54 kilo- 
mètres au sud, 29° ouest, du village 
de Kalungwa; le gisement est situé 
sur la Kanyunga, affluent de gauche 
de la Mokonai. 


minières 


Permis spécial n° 138, délivré, le 
13 mars la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé dans le village 
de Kibale, à 200 mètres de la hutte 
du chef, suivant une direction sud, 
80° ouest. 


1912, à 


Permis spécial n° 139, délivré, le 
13 mars 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé à 500 mètres 
au sud-ouest de l’ancien village de 


Madia-Bala. 


Permis spécial n° r40, délivré, le 


minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van goud 
deed kennen. De seinpaal staat nabi) 
de Mokonai-rivier, op 2 kilometer 
ten Oosten, 19° Noorden van de mon- 


ding der Mokonai in de Lufira. 


Bijzonder verlof n' 


13%; OP 
13 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van goud 
deed kennen. De seinpaal staat op 
5 kilometer ten Noorden, 83° Oosten 
van het dorp Lupa (moniling van 
de Lupa in de Lufira), op 5.75 kilo- 
meter ten Oosten, 30° Zuiden, van de 
monding der Mokonai in de Lufira, 
en op 2.54 kilometer ten Zuiden, 
29° Westen, van het dorpKalungwa; 
de ertslaag ligt langs de Kanyunga, 


BEnkerbijrivier van de Mokonaï. 


verlof n° 138, op 
13 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van tin deed 
kennen. De seinpaal staat in het dorp 
Kibale, op 200 meter van de hut van 
het hoofd, eene zuidwaartsche rich- 
ting, 80° Westen, volgend. 


Biyzonder 


verlof n° 


Bijzonder 139, op 
13 Maart 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. De seinpaal staat Op 
500 meter ten Zuid-Westen van het 


vroeger dorp Madia-Bala. 


Bijzonder verlof n° 140, op 


17 avril 1912, à la Société ano-|17 April 1912 afgeleverd aan de 


nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé à 4,5 kilo- 
mètre au sud, 89° ouest, du village du 
Mulongo, au lac Kabamba et à 
2.8 kilomètres au nord, 28° est, du 
village de Songwe. 


nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé à 5.5 kilo- 
mètres au nord, 32° est, du village de 
Muiongo, à 4 kilomètres au nord, 
17° ouest, du village de Kia, à 3.5 ki- 
lomètres 4 l'ouest, 30° nord, du vil- 
lage de Kalume. 


Permis spécial n° 142, délivré, le 
17 avril 1912, à la Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katingr, prémentionnée, qui a 
signale la découverte d'or. Le poteau- 
signal est situé sur la rive gauche ae 
la rivière P-mba, affluent de la Mu- 
kulugi, elle-même affluent de la 
Kafinga et sons-1fflient de la Kalu- 
mengong », à z mètres de l'endroit où 
le sentier Kipta Wema traverse la 
Pemba pour la premièrefois, à environ 
5oo mètres au sud-est du pie Soswe. 


Permis spécial n° 143, délivré, le 
17 avril 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé 


O0 — 


« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. De seinpaal staat op 
4.5 kilometer ten Zuiden, 80° Wes- 
ten van het dorp Mulongo, aan het 
meer Kabamba en op 2.8 kilometer 
ten Noorden, 28° Oosten vanhet dorp 


Tr 


Bizonder  verlof n 


141, OP 
« Société anonyme de recherches 
minières du Bas-Katanga », voor- 
meld, die de ontdekking van tin 
deed kennen. De seinpaal staat op 
5.5 kilometer ten Noorden, 32° Oos- 
ten van het dorp Mulongo, op 4 ki- 
lometer ten Noorden, 17° Westen 
van het dorp Kia, op 3.5 kilometer 
ten Westen, 30° Noorden, van het 
dorp Kalume. 


Bijzonder verlof n° 142, 0p 17 April 
1912 afgeleverd aan de « Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seimpaal staat op den linkeroever 
van de Pemba-rivier, bijrivier der 
Mukulugi, welke zelf eene bijrivier 
is van de Kafinga en onderbijrivier 
van Kalumengongo, op 2 meter van 
de piaats waar het voetpad Kipia- 
Wema voor de eerste maal door de 
Pemba loopt, op ongeveer 500 meter 
ten Zuid-Oosten van de piek Soswe. 


Biyzonder verlof n° r43,0p 17 April 
1912 afgeleverd aan de « Société 
anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voormeld, die de 


la découverte d’or. Le poteau-signal | ontdekking van goud deed kennen. 
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est situé sur la rive gauche de la 
rivière Pemba, à 500 mètres en amont 
du point où le sentier Kipia-Wema 
traverse la rivière pour la deuxième 
fois, et à environ 1 kilomètre au sud- 
est du pic Soswe. 


Permis spécial n° 144, délivré, le 
17 avrilig12, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-sigual 
est situé à la source de la Pemba, 
au pied du mont Kabowe, à envi- 
ron 2 kilomètres au sud-est du mont 
Soswe. 


Permis spécial n° 145, délivré, le 
8 mai 1912, à la Société industrielle 


et minière du Katanga, prémention- 


née, qui a signalé la découverte de 
fer, cuivre et manganèse. Le poteau- 
signal est situé à 3.85 kilomètres 
au sud, 87° ouesi, du village de 
Kiando et à 2.15 kilomètres au sud, 
43° ouest, du confluent de la rivière 
Kitete et de la rivière Fiyewe. 


Permis spécial n° 146, délivré, le 
8 mai 1912, à la Société industrielle 
et minière du Katanga, prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 


De seinpaal staat op den linkercever 
van de Pemba-rivier, op 500 meter 
stroomopwaarts het punt waar het 
voetpad Kipia-Wema voor de 
tweede maal door de rivier loopt, 
en op ongeveer 1 kilometer ten Zuid- 
Oosten van de piek Soswe. 


Bijzonder verlofn’ 144, op 17 April 
1912 afgeleverd aan de « Société 
anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voormeld, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat aan den o0rsprong 
van de Pemba, aan den voet van den 
Kabowe-berg, op ongeveer 2 kiiome- 
ter ten Zuid-Oosten van den Soswe- 


berg. 
Bijzonder verlof n° 145, op & Mei 


1912 afgeleverd aan de « Société 
industrielle et minière du Katanga», 
voormeld, die de ontdekking van 
zer, koper en mangaan deed ken- 
nen. De seinpaal staat op 3.85 kiloime- 
ter ten Zuiden, 87° Westen, var het 
dorp Kiando en op 2.15 kilometer 
ten Zuiden, 43° VVesten, van de sa- 
menvloeïing der Kitete- met de Fiye- 
we-rivier. 


Bizonder verlof n° 146, op 8 Meiï 
1912 aigeleverd aan de « Société 
industrielle et minière du Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 


fer, de cuivre et de manganèse. Le |ijzer, koper en mangaan deed xen- 

poteau-signal est situé à 4.25 kilo-|nen. De seinpaal staat op 4.25 kilo- 

mètres à l’ouest, 30° nord, du village | meter ten Westen, 30° Noorden, van 

de Kiando et à 1.6 kilomètre à l’ouest, | het dorp Kiando en op 1.6 kilome- 

ter ten Westen, 30° Noorden, van 

Kitete et Fiyewe. | de samenvloeïing der Kitete- met de 
| Fiyewe-rivier. 


30° nord, du confluent des rivières! 


Permis spécial n° 147, délivré, le 


Bijzonder verlof n° 147, op 8 Mei 


8 mai 1912, à la Société industrielle 1912 afgeleverd aan de « Société 
et minière du Katanga, prémention- | industrielle et minière du Katanga », 


née, qui a signalé la découverte de 
cuivre, de fer et de manganèse. Le 
poteau-signal est situé à 1.5 kilomètre 
au sud, 87° ouest, 
Kiando et à 1.6 kilomètre au sud, 
34° est, 
Kitete et Fiyewe. 


Permis spécial n°148, delivré, le 
10 mai 1912; à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, : n 
qui a signalé la découverte de char- 
bon. Le poteau-signal est situé au. 


nord de la rivière Luabu, à 6.3 ki- 


du village de. 


du confluent des rivières | 


voormeld, die de ontdekking van 
koper, ijzer en mangaan deed ken- 
nen. De seinpaal staat op 1.5 kilo- 
meter ten Zuiden, 87° Westen, van 
‘het dorp Kiando en op 1.6 kilome- 
ter ten Zuiden, 34 Oosten, van 
de samenvloeiing der Kitete- en 
Fiyewe-rivieren. 


Bijzonder verlof n° 148, op 10 Mei 
1912 afgeleverd aan de « Société 
| géologique et minière des ingé- 

nieurs et industriels belges », voor- 
:meld, die de ontdekking ven kolen 
Fded kennen. De seinpaal staat ten 
Noorden van de Luabu-rivier, op 


lomètres environ au nord-ouest de | ongeveer 6.3 kilometer ten Noord- 
son confluent avec la Lubudi, à  Westen van hare samenvloeiing met 
8 kilomètres environ au nord-est | de Lubudi, op ongeveer 8 kilometer 


du village de Kaswaswa et à envi-| 
ron 6.5 kilomètres au sud-ouest du 
village de Kitula-Katanga. 


Permis spécial n° 1 délivré, le 
? , 


10 mai 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé sur le 
chemin du village de Kia (ce der- 
situé la route Kiambi-| 


nier sur 


Mulongo) au village de Mulanda, ale 


750 mètres au Nord-Ouest de l’inter- 
section du chemin avec la rivière 


(marais) Pemba, affluent de droite, 


du Lualaba. Ce poteau est placé au 
croisement de deux sentiers se diri- 
l’autre 


geant, l’un vers Mulanda, 


vers ie Lualaba. 


es Noord-Oosten van het dorp 
Rae a cr en op ongeveer 6.5 kilo- 
meter ten Zuid-Westen van het dorp 


| Kitula-Katanga. 
Bijzonder verlof n° 149, op 


110 Mei 1912 afgeleverd aan de 
| « Société géologique et minière des 
lingénieurs et industriels belges », 
|voormeld, die de ontdekking van 
tin deed kennen. De seinpaal staat 
op den weg van het dorp Kia (dit 
laatste ligt op de Kiambi-Mulon- 
gosche baar) naar het dorp Mu- 
| landa, op 750 meler ten Noord- 
: Westen van het punt wvaar de weg 
de Pemba-rivier (moeras) snijdt, 
irechterbijrivier van de Lualaba. 
Deze paal staat op het kruispunt 
van iwee voetpaden, wWaarvan het 
eene naar Mulanda, het andere naar 
! de Lualaba loopt. 


br 


Permis spécial n° 150, délivré le| Bijzonder verlof n' 150, op 
10 mai 1912, à la Société géolo-| 10 Mei 1912 afgeleverd aan de 
gique et minière des ingénieurs et|« Société géologique et minière des 
industriels belges, qui a signalé la ingénieurs et industriels belges », 
découverte d'étain. Le poteau-signal'die de ontdekking van tin deed 
est situé au nord du poieau Pemba, | kennen. De seinpaal staat ten Noor- 
à 100 mètres à l’est de l'intersec-| den van den paal Pemba, op 
tion du chemin Kia-Malunda avec la! ro0o meter ten Oosten van het punt 
rivière Malunda, à 10"80 à gauche | waar de weg van Kia-Malunda, de 
du chemin et à 172 mètres dans la | Malunda-rivier snijdt op 10"80 links 
direction nord magnétique, 110° est, | van den weg en op 172 meter in 
de la clôture du village de Malunda.| magnetische noordelijke rich'ing, 

110° Oosten, der omheining van het 


dorp Malunda. 


née qu'aux conditions suivantes : enkel onder de volgende voorwaar- 
den gegeven : 


s° A l'expiration de la 5o° année 
à dater de l'octroi du permis 
d'exploitation, le Comité spécial du 
Katanga aura le droit de racheter la 
mine et toutes ses dépendances, à 
charge d’indemniser le concession- 
uaire à dire d'experts. 


1° Bij het verstrijken van het 
50° jaar te dagteekenen van het 
octrooi van het ontginningsverlof, 
zal het Bijzonder Comiteit van 
Katanga het recht hebben de mijn 
met al hare bijhoorigheden terug 
te koopen mits den vergunninghou- 
der te vergoeden, naar het zeggen 
van deskundigen. 

L'indemnité sera égale à la valeur 
des droits et biens rachetés. 


De vergoeding zal gelijk zijn aan 
de waarde der teruggekochte rech- 
ten en goederen. 

Le rachat ne pourra, sans le con- 
sentement des concessionnaires, pOr- 


Zonder de ioestemming der ver- 
gunninghouders zal de terugkoop 
geene betrekking Kkunnen hebben 
droits et biens auxquels s'applique |op een gedeelte slechts der rechten 
le permis d'exploitation. en goederen waarop het ontgin- 

ningsverlof toepasselijk is. 

Pour la nomination des experts, Voor de benoeming van deskun- 
la fixation, la consignation et le | digen, de vaststelling, de bewaarge- 
payement de l'indemnité ainsi que | ving en de betaling der vergoeding, 
l'envoi en possession, il sera pro-|alsmede voor de inbezitstelling zal 


ART. 2. ART. 2. 
L' bati pe co : 
approbation, toutefois, n’est don- De goedkeuring evenwel wordt 


ter sur une partie seulement des 


cédé comme en matière d’expro- 
priation pour cause d’utilité pu- 
blique ; 

2° Les permis d’exploitation déli- 
vrés en vertu du présent décret ne 
pourront être obtenus ou acquis 
par des sociétés par actions que si 
leurs statuts contiennent une clause 
stipulant qu'à défaut du Comité 
spécial les droits de contrôle et de 
surveillance prévus aux articles 52 
et 53 littéra D du décret du 16 dé- 
cembre 1gio appartiendront au 
Gouvernement du Congo belge. 


Arr. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier 


1913. 


er te werk gegaan worden zooals in 
zake onteigening te algemeenen 


nutte ; 


2° De krachtens het tegenwoor- 
dig decreet afgeleverde ontginnings- 
verloven kunnen enkel door ven- 
nootschappen met aandeelen worden 
bekomen of indien 
hunne standregelen eene bepaling 
inhouden, waarbij voorgeschreven 
wordt dat, bij ontstentenis van het 
Bijzonder Comiteit, de rechten van 
controol en van toezicht, voorzien 
bij artikelen 52 en 53, littera D, in 
het decreet van 16 December 1910, 
aan de Regeering van Belgisch- 
Congo zullen behooren. 


verworIven, 


Anr. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel. den 23" Ja- 
nuari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wWege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


Personnel judiciaire. 


Nominations. 


Par arrêté royal du 21 janvier 


| 
| 
| 


Rechterlijk personeel. 


Benoemingen. 


Bij koninkliÿk besluit var 21 Ja- 


1913, M. Dellicour, M., procureur ! nuari 1913, is de heer Dellicour, M., 


— 75 — 


du Roi près le Tribunal de 1° in- 
stance d’Elisabethville, 
demande, déchargé de ses fonctions 
et est nommé substitut du procureur 


est, à sa 


général près le Tribunal d’appel 


d'Élisabethville. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Meek, S., substitut du procureur 
du Roi près le Tribunal de 1" in- 
stance d’Élisabethville, est, à 
demande, déchargé de ses fonctions 
et est nommé procureur du Roi près 


le même Tribunal. 


sa 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


procureur des Konings bij de Recht- 
bank van 1° aanleg van Elisabeth- 
ville, op eigen verzoek, uit zijn ambt 
ontslagen en is tot substituut van 
den procureur-generaal bij de Recht- 
bank van beroep van Elisabethville 
benoemd. 


Bi koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, is de heer Meek, S., 
substituut van den procureur des 
Konings bij de Rechtbank van 1" 
aauleg van Elisabethville, op eigen 
verzoek, uit zijn ambt ontslagen en 
is tot procureur des Konings bij de- 


zelfde Rechtbank benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Aron. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 21 Janvier 

{ a. d 

1913, est confirmé dans son grade de 
commissaire général, M. Bertrand, 


A.-F. 


Par arrêté royal de même date, 
sont nommés administrateurs terri- 
toriaux de 1° classe : MM. Kleven, 
L.-V.-G., lieutenant de la Force pu- 
blique; Giacheiti, C.-M., et Joris- 


Plaatselijk beheer. 


er 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 21 Ja- 
nuari 1913, is de heer Bertrand, A.- 
F., in zijnen graad van algemeen 
commissaris bevestigd. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, zijn benoemd tot gewesthe- 
heerders- 1° klasse : de heeren Kle- 
ven, [.-V.G., luitenant der Land- 
macht; Giachetti, C.-M., en Jo- 
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sen, F.-J.-B., chefs de secteur delrissen, F.-J.-B., sectorhoofden-2° 
2° classe. klasse. 


Par arrêté royal de même date, est Bij koninklijk besluit van zelfden 
nommé inspecteur-mécanicien, M. |datum, is de heer Pesci, D., onder- 
Pesci, D., sous-chef de section. sectiehoofd tot opzichter-werktuig- 

kundige benoemd. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. Aron. 


Comptoir commercial congolais. — | « Comptoir commercial congolais» .— 
Modifications aux statuts. — Appro-|  Wijzigingen aan de standregelen. 


bation. — Goedkeuring. 
ALBERT, Ror pes BeLcss, ALBERT, Kowixce per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu le décret du 27 février 1887 sur|  Gezien het decreet van 27 Februari 


les sociétés commerciales; 1887 betrekkelijk de handelsvennoot- 
schappen ; 
Vu le décret du 1“ juin 1904 attri-|  Gezien het decreet van 1 Juni 1004, 


buant la personnalité civile au Comp- | hetwelk burgerlijk rechtspersoon toe- 

toir commercial congolais, société à | kent aan den « Comptoir commercial 

responsabilité limitée ; congolais », vennootschap met be- 
perkte verantwoordelijkheid ; 

Vu l'arrêté royal du 20 avril 1909 Gezien het koninklijk besluit van 
approuvant des modifications aux |20 April 1909, waarbij de wijzigin- 
statuts de la Société préqualifiée; gen aan de standregelen van voor- 

melde Vennootschap goedgekeurd 
worden; 

Vu les décisions de l'assemblée Gezien de beslissingen van de bui- 
générale extraordinaire des action-|tengewone algemeene vergadering 


der aandeelhouders en deelhebbers 
van bedoelde Vennootschap onder 
dagteekening van 9 December 1912; 


naires et porteurs de parts de la dite 
Société en date du 9 décembre 1912; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les dispositions annexées au pré-| De bepalingen die bij het tegen- 
woordig besluit behooren en waarbi; 
de standregelen van den « Comptoir 
commercial congolais », vennoot- 
schap met beperkte verantwoorde- 
lijkheid, gewijzigd worden, zijn 
goedgekeurd. 


sent arrêté, modifiant les statuts du 
Comptoir commercial congolais, so- 
ciété à responsabilité limitée, sont 
approuvées. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 23 janvier, Gegeven te Brussel, den 23° Januari 


1913. | 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J- Rens. 


Comptoir commercial congolais. 


(Société à responsabilité limitée.) 


Modifications aux statuts. 


Il est créé, conformément à l'article 10 des statuts, 2,000 obligations 
valeur nominale de 5oo francs, portant intérêt à 5 °/, l'an, remboursables 


pendant la durée de la Société par voie de rachats ou de tirage au sort et 
2,000 nouvelles parts, identiques aux 6,000 parts existantes, qui sont attri- 


buées aux souscripteurs des obligations. 
Le Conseil d'administration est, en outre, autorisé, dès à présent, à créer 
éventuellement en plus 888 parts destinées à être remises à la Société bru- 


xelloise pour le commerce du Haut-Congo, pour remplacer l'intérêt qu’elle 


a dans les affaires sociales. 


La Société est administrée par un Conseil composé de cinq membres au 


moins et de sept au plus. 


Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 23 janvier 1913. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 
bij Ons besluit van 23 Januari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewenn. 


U 


Récolte des produits végétaux dans |Inoogsting van plantaardige voort- 


les terres domaniales. —— Ouver- 
ture de nouveaux territoires. 


ALBERT, Roï pes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les décrets du 28 juillet rgrx 


brengselen op de domeingronden. — 
Opening van nieuwe grondgebieden. 


ALBERT, Konwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien de decreten van 28 Juli 


approuvant les conventions avenues | 1911 tot goedkeuring van de over- 


le 23 mai 1911 entre la colonie du 
Congo belge, d’une part, et les so- 
ciétés Abir et Société anversoise du 
commerce au Congo, sociétés à res- 
ponsabilité Himitée, d'autre part; 


eenkomsten op 23 Mei 1911 gesloten 
tusschen de kolonie Belgisch-Congo, 
eenerzijds, en de Vennootschappen 
Abir en «Société anversoise du com- 
merce au Congo », vennootschappen 
met beperkte verantwoordelijkheid, 
anderzijds ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 22 mars 1910 relatif à 
la récolte des produits végétaux dans 
les terres domaniales entrera en vi- 
gueur à la date du 5 février 1913 
dans les territoires anciennement 
concédés aux Sociétés Abir et Societe 
anversoise du commerce au Congo. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier 


1913. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wi be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 22 Maart 1910 
betrekkelijk de incogsting van de 
plantaardige voortbrengselen op de 
domeingronden zal op 5 Februari 
1913 in werking treden in de gewes- 
ten die voortijds aan de Vennoot- 
schappen Abir en « Société anver- 
soise du commerce au Congo » 
afgestaan werden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25" Januari 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 27 janvier 1913 
et conformément aux dispositions de 
l’article 3, 2° alinéa, du décret du 
2 mai 1910, les allocations en capital 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 27 Ja- 
nuari 1913 en overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 3, 2° lid, uit 
het decreet van 2 Mei 1910, werden, 


En 


suivantes ont été accordées, à titre de 
pension, aux anciens employés de 
la Colonie dénommés ci-après : 


Bona, L.-G.. . .fr. goo » 
Burton, L.-].-G. 2,700 » 
Vanderbeeken, V.-E.- 

J.-M. g00 » 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


ten titel van pensioen, de volgende 
bewilligingen in kapitaal toegestaan 
aan de gewezen beambten der Kolo- 
nie die hierna vermeld zijn : 


. fr. 


Bona, L.-G.. . goo » 
Burton, L.-J.-J. . 2.700 » 
Vanderbeeken, V.-E.- 

J.-M. goo » 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ArNop. 


Transports par les bateaux de la Co- 
lonie sur le Haut-Congo. — Taxes 
de magasinage et de manipulation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 12 mars 1892; 


Vu l’arrêté du 22 février 1910 dé- 
terminant les tarifs ei les conditions 
auxquels s’eflectueront les transports 
par les bateaux de la Colonie sur 
le Haut-Congo et ses principaux 
affluents ; 


Vu Parrêté du 27 juin 1910 fixant 
les conditions particulières pour le 
transit des marchandises au port de 


Léopoldville ; 


Vu l'arrêté du 20 juin 1912 accor- 
dant au Gouverneur général la fa- 
culté de modifier les règlements des 


Vervoer door de booten der Kolonie 
op den Boven-Congo. — Taksen 
voor bewaarneming en hanteering. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 12 Maart 
1892; 

Gezien het besluit van 22 Februari 
rg10 tot vasistelling van de tarieven 
en van de voorwaarden tegen de- 
welke de booten der Kolonie het 
vervoer bewerkstelligen op den Bo- 


|ven-Congo en dezes voornaamste bij- 


rivieren ; 

Gezien het besluit van 27 Juni 
1g10 tot vaststelling van de bijzon- 
dere voorwaarden voor den door- 
voer der goederen in de haven van 
Léopoldville ; | 

Gezien het besluit van 20 Juni 
1912 waarbij aan den Algemeenen 
Gouverneur het vermogen wordt 
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transports sans apporter toutefois de | toegestaan wijzigingen te brengen in 


modifications aux taux des tarifs ; 


Considérant qu’il convient de mo- 
difier l’article 16 de l’arrêté du 22 fé- 
vrier 1910 relatif aux conditions de 
la manipulation et du magasinage 
des colis, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 16 de l'arrêté ministériel 
du 22 février 1910 est remplacé par 
le texte suivant : 


Il ne sera perçu aucune taxe de 
manipulation ni de magasinage pour 
ies marchandises transbordées 
remisées au cours du trajet effectué 
par le service publie. 


OÙ 


Lorsque les marchandises seront 
emmagasinées aux points extrêmes 
des trajets fluviaux, il sera percu 
pour le magasinage, indépendam- 
ment de la durée du dépôt en transit, 
les prix indiqués ci-dessous : 


1° À Léopoldville et à Kinshasa, à 
la montée et à la descente, par 10 ki- 
logrammes indivisibles une taxe uni- 
que de : 

{r. 0.25 pour l’ivoire; 

fr. o.12 pour le caoutchouc; 

fr. 0.06 pour toutes les autres mar- 
chandises. 


PE 


de reglementen op het vervoer, zon- 
der evenwel de cijfers der tarieven te 
mogen veranderen ; 

Overwegende dat er wijzigingen 
behooren gebracht in artikel 16 van 
het besluit van 22 Februari 1910, han- 
delend over de voorwaarden voor 
het hanteeren en het bergen der 
colli ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 16 van het mimisterieel be- 
sluit van 22 Februari 1910 wordt. 
vervangen door den volgenden tekst : 


Voor de goederen, die overge- 
scheept of in magazijn gestapeld 
worden in den loop van het vervoer 
door den openbaren dienst bewerk- 
stelligd, zal er geen enkel recht voor 
hanteering en ook geen magazijn- 
recht ontvangen worden. 

Wanneer de goederen in maga- 
zijn zullen gestapeld worden aan de 
eindpunten van het vervoer op de 
rivieren, zullen, onafhankelijk van 
den duur der bewaarneming in door- 
voer, de hieronderstaande taksen 
voor magazijnrecht ontvangen wor- 
den : 


1° Te Leopoldville en te Kinshasa, 
bij de opvaart en bij de afvaart, per 
ondeelbare 10 kilogram, een eenige 
taks van : 


fr. 0.25 voor het ivoor; 
fr. o.r2 voor het caoutchouc ; 
fr. 0.06 voor alle andere goederen. 


Re 


2° Aux localités situées en amont 
de Kinshasa, à la montée et à la des- 
cente, par 10 kilogrammes indivi- 
sibles, une taxe unique de : 


fr. 0.30 pour l’ivoire; 

fr. 0.15 pour le caoutchouc; 

fr. 0.08 pour toutes les autres mar- 
chandises. 


Toutefois, pour les marchandises 
qui seraient retenues dans les maga- 
sins par le fait de l'expéditeur ou du 
destinataire, il sera perçu en sus des 
taxes ci-dessus, par jour et par 10 kilo- 
grammes indivisibles : 


Fr. o.05 pour l’ivoire; 
Fr. o.o2 pour toutes les autres 
marchandises. 


Ces dernières taxes commenceront 
à courir : 

a) Pour les marchandises retenues 
au départ, à partir de la date où l’em- 
barquement se serait fait normale- 
ment; 

b) Pour les marchandises laissées 
en magasin à leur point de débarque- 
ment, à partir du deuxième jour de 
leur magasinage. 


ART. 2. 


Le Gouverneur général est autorisé 
à modifier ou à supprimer les taxes 
prévues à l’article 1° ci-dessus, et à 
en modifier les conditions d’applica- 
tion. 


Bruxelles, le 2 janvier 1913. 


2° In de plaatsen, stroomopwaarts 
Kinshasa, bij de opvaart en bij de 
afvaart, per ondeelbare 10 kilogram, 
een eenige taks van: 


fr. 0.30 voor het ivoor; 
fr. 0.15 voor het caoutchouc ; 
{r. 0.08 voor alle andere goederen. 


Evenwel, voor de goederen die in 
üe magazijnen zouden wederhouden 
worden door toedoen van den afzen- 
der of den bestemmeling, zal er, be- 
halve hierbovenstaande taksen, per 
dag en per ondeelbare 10 kilogram, 
ontvangen worden : 


Fr. 0.05 voor het ivoor; 
Fr. 0.02 voor alle anderegoederen. 


Deze taksen beginnen te loopen : 


a) Voor de goederen, wederhouden 
bij het vertrek, te rekenen van den 
datum vwyaarop de inscheping nor- 
maal zou worden gedaan; 

b) Voor de goederen in magazijn 
gelaten op de plaats waar zij ont- 
scheept werden, te rekenen van den 
tienden dag hunner bewaarneming. 


ART. 2. 


De Algemeene Gouverneur heeft 
het recht de taksen, voorzien bij 
bovenstaande artikel één, te wijzigen 
of af te schaflen, en de voorwaarden 
hunner toepassing te wijzigen. 


Brussel, den 2° Januari 1913. 


J. Rewxnx. 


« 


Res 


! 
û 


Sous-perception postale. — Création. | Onderpostontvangerij. — Oprichting. 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Vu le décret postal du 16 septem-|  Gezien het decreet betrekkelijk de 
bre 1885 et spécialement l’article 2, | post van 16 September 1885 en inzon- 
derheiïd artikel 2, 


| 


ARRÊTE : BESLUIT : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


IL est créé une sous-perception des! Te Kindu wordt eene onderpost- 
postes à Kindu. ontvangerij opgericht. 


ART. 2. ART. 2. 


Cette sous-perception est chargée| Deze onderontvangerij is belast 
des attributions propres aux autres | met de werkzaamheden aan andere 
bureaux de l’espèce, y compris les|soortgelijke kantoren verbonden, 
services des mandats-poste etdescolis| met inbegrip van de diensten der 
postaux, conformément aux disposi-}| postwissels en -colli, overeenkomstig 
tions qui les régissent. de bepalingen die dezelve beheeren. 


ART. 3. ART. 3. 

Le présent arrêté sera mis en vi- Tegenwoordig besluit zal in wer- 
gueur à la date qui sera fixée par le | king treden op den datum dien de 
Gouveurneur général à Boma. Algemeene Gouverneur te Boma zal 

vaststellen. 
Brussel, den 15" Januari 1913. 


Bruxelles, le 15 janvier 1913. | 


J. Rene. 


SR 


Statut des agents de race noire. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 22 et 36 de la Loi, 
en date du r8 octobre 1908, sur le 
Gouvernement du Congo belge, mo- 
difiée par celles du 29 mars r911 et 
du 25 mars 1912; 

Vu l'article premier de l'arrêté 
royal, en date du 27 mars r9r2, sur le 
statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, 


Ordonne : 


SHCTION PREMIÈRE. 


Des fonctions, de la hiérarchie 
et des traitements. | 


ARTICLE PREMIER. 


J L 4 
Le présent statut s'applique aux | 
agents de race noire dont les fonc- 
tions sont énumérées aux tableaux | 
annexés à la présente ordonnance. 


ART. 2. 


Le traitement et l’ordre hiérarchi- 
que des grades dans chaque service 
sont fixés suivant le tableau annexé 
à la présente ordonnance. 


L’ancienneté dans chaque grade 
est fixée dans l’ordonnance de nomi- 
nation. À défaut de cette décision 
spéciale, elle est déterminée par la 
date de l’ordonnance et, pour les 


Standregelen der beambten 
van negerras. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
onder dagteekening van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij die van 29 Maart 
1911 en van 25 Maart 1912; 

Gezien artikel één van het konink- 
lijk besluit onder dagteekening van 
27 Maart 1912, betrekkelijk de stand- 
regelen der ambtenaren en beambten 
der Kolonie, 


Beveelt : 


EERSTE AFDEELING. 


De ambten, rangorde en wedden. 


ARTIREL ÉEN. 


Tegenwroordige standregelen zijn 
toepasselijk op de beambten van ne- 
gerras, wier bedieningen in de tabel, 


die bij tegenwoordige verordening 


behoort, opgenoemd worden. 


ART. 2. 


De wedde en de rangorde der gra- 
den in elken dienst worden vast- 
gesteld volgens de tabel welke bi] 
tegenvroordige verordening behoort. 

De ambtsouderdom in elken graad 
wordt in de verordening van benoe- 
ming vastgesteld. Als deze bijzon- 
dere beslissing ontbreekt, wordt zi] 
bepaald door de dagteekening der 
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agents nommés à la même date, par | verordening en, voor de beambren 


la place que leur nom y occupe. 


ART. 3. 


Les agents sont nommés et démis 
par le Gouverneur général. 


Les conditions d'admission sont, 
pour chaque service, déterminées 
par le Gouverneur général, suivant 
propositions des directeurs. 


ART. 4. 


Tout candidat qui a satisfait aux 
conditions d'admission commence 
par faire un stage d’un an. 


Le stagiaire jouit du traitement 
afférent aux fonctions auxquelles il 
est provisoirement nommé et il est 
soumis à toutes les dispositions du 
présent statut. 


A toute époque, le stagiaire peut 
être démis de ses fonctions, si le Gou- 
verneur général juge qu’il n’a pas les 
aptitudes physiques, morales ou 


intellectuelles nécessaires. 


A l'expiration de l’année de stage, 
l’agent entre en fonctions pour un 
terme dont la durée est fixée ainsi 
qu'il est dit à l’article 6 ci-après. 


ART. 5. 


La circonscription territoriale ou 


die op denzelfden datum benoemd 
werden, door de plaats die zij op de 
verordening bekleeden. 


ART. 3. 


De beambten worden door den 
Algemeenen Gouverneur benoemd 
en afgesteld. 

De voorwaarden tot aanneming 
worden, voor elken dienst, bepaald 
door den Algemeenen Gouverneur, 


volgens voorstel der bestuurders. 


ART. 4. 


leder kandidaat, welke aan de 
voorwaarden tot aanneming voldaan 
heeft, zal vooreerst eenen proeltijd 
van één jaar moeten doorbrengen. 

De stagiaris geniet de wedde in 
betrekking met het ambt tot hetwelk 
hij voorloopig benoemd werd, en hi) 
is onderworpen aan al de beschik- 
kingen der tegenwoordige standre- 
gelen. 

Indien de Algemeene Gouverneur 
oordeelt dat de stagiaris de noodige 
lichamelijke, zedelijke of verstande- 
like geschiktheïid niet bezit, kan hi) 
hem te allen tijde uit zijn ambt 
ontslaan. 

Bij het verstrijken van het jaar 
proeftijd, zal de beambte in bedie-. 
ning treden voor eenen termijn waar- 
van de duur vastgesteld is, zooals 
bij hiernavolgend artikel 6 gezegd. 


ART. 5. 


De gewestelijke omschrijving of 
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le service dans lesquels l’agent exer- 
cera ses fonctions sont déterminés 
par le Gouverneur général ou par les 
directeurs du gouvernement local 
délégués à cette fin. 


En cas de changement de rési- 
dence, l’agent déplacé a droit au 


transport gratuit pour lui et sa famille. | 


Il lui est accordé personnellement la 
gratuité de transport de 100 kilo- 
grammes de bagages. 


ART. 6. 


Les agents définitivement nommés 
sont au service de la Colonie, sauf 
stipulation contraire, pour un terme 
de dix années, lequel ne comprend ni 
les congés, ni le temps passé hors 
d'activité, 


A l'expiration des dix années, les 
agents peuvent, s'ils en font la de- 
mande, être autorisés par le Gouver- 
neur général à continuer leur service 
pour un terme qui sera fixé par or- 
donnance.Cette autorisation peut être 
renouvelée, 


ART. 7. 


Lorsque l'intérêt du service l'exige, 
l'agent peut être attaché provisoire- 
ment ou définitivement à un service 
différent de celui qu’indique l’ordon- 
nance de nomination ou la commis- 
sion établie par le directeur du service 
auquel appartient l'agent. 


de dienst in dewelke, de beambte 
zijne bediening zal uitoefenen, wor- 
den door den Algemeenen Gouver- 
neur of de te dien einde afgevaar- 
digde bestuurders van het plaatselijk 
bestuur bepaald. 

Bij verandering van verblijf, heeft 
de verplaatste beambte recht op het 
kosteloos vervoer van zich zelf en van 
zijn huisgezin. Hem wordt, te per- 
soonlijken titel, kosteloos vervoer 
van 100 kilogrammen reisgoed toe- 


gekend. 


ART. 6. 


De voorgoed benoemde beambten 
zijn in den dienst van de Kolonie, 
behoudens bij tegenstrijdige overeen- 
komst, voor eenen termijn van tien 
jaar, dewelke noch de verloftijden 
noch den tijd overgebracht buiten 
werkelijken dienst bevat. 

Bij het verstrijken der tien jaar 
kunnen de beambten, op eigen ver- 
zoek, van den Algemeenen Gouver- 
neur oorlof krijgen om hunnen dienst 
voort te Zetten voor eenen termijn die 
bij verordening zal vastgesteld wor- 
den. Deze toelating kan vernieuwd 
worden. 


ART. 7. 


Indien het belang van den dienst 
zulks vereischt, kan de beambte voor- 
loopig of bepaaldelijk aan eenen 
dienst toegevoegd worden, verschil- 
lend van dezen welke de verorde- 
ning van benoeming of de lastseving 
aanduidt, die door den bestuurder 
van den dienst, tot denwelken de 
beambte behoort, opgemaakt is. 


or 


Il peut aussi être chargé accessoire- 
ment d’autres fonctions à titre provi- 
soire ou définitif. 


En cas d’urgence, les commissaires | 
de district sont autorisés à faire appli- 


cation de la disposition qui précède, 
sauf à nous en rendre compte. 


Les emplois ainsi gérés provisoire- 
ment ne donnent lieu à aucune rému- 
nération supplémentaire. 

En cas de changement de service à 
titre définitif, le barème des traite- 
ments devient applicable, à moins que 
l’agent ne jouisse déjà d’un traitement 
supérieur à celui auquel il a droit 
dans sa nouvelle fonction. 


ART. 8. 


Nul ne peut être promu à un grade 
supérieur si ce n’est après deux ans de 
service effectif dans le grade immé- 
diatement inférieur. 


Il peut être dérogé à cette règle dans 
l'intérêt de la Colonie, ainsi que pour 
reconnaitre des capacités et un zèle 
extraordinaires. 


ART. 9. 


Après deux années de service eflec- 
tif dans leur grade, les agents peu- 
vent, si l'importance des services ren- 
dus le justifie, obtenir une augmenta- 
tion de traitement. L'augmentation 
n’est accordée que suivant proposition 
du commissaire de district ou du 
directeur sous les ordres desquels 
sont placés les agents. 


| 


Hij kan ook voorloopig of bepaal- 


| delijk met andere bijkomende bedie- 


ningen belast worden. 

In geval van hoogdringendheid 
zijn de districtecommissarissen ge- 
machtigd, de vorige beschikking toe- 
passelijk te maken, behoudens er ons 
rekening van te geven. 

De ambten op die manier Waarge- 
nomen geven tot geene bijkomende 
vergelding aanleiding. 

Biïj vaste verandering van dienst 
wordt het tarief der wedden toepas- 
selijk, tenzij de beambte reeds van 
eene wedde geniete hooger dan de- 
gene waarop hij recht heeft in zijne 
nieuvwe bediening. 


ART. 8. 


Tot eenen hoogeren graad kan nie- 
mand bevorderd worden tenzij hij ten 
minste twee jaar werkelijken dienst 
telt in den onmiddellik lageren 
graad. 

Van dezen regel kan afgeweken 
worden in het belang der Kolonie, 
zoomede wanneer het geldt buiten- 
gewone bekwaamheid en dienstijver 
te erkennen. 


ART. 9. 


Na twee jaar werkelijken dienst in 
hunnen graad, kunnen de beambten, 
indien de belangrijkheid der bewe- 
zene diensten zulks rechtvaardigt, 
eene verhooging van wedde bekomen. 
De verhooging wordtslechts verleend 
op voorstel van den districtcommis- 
saris of van den bestuurder onder 
wier bevelen de beambten geplaatst 
zijn. 
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Le total des augmentations succes- 
sives ne peut dépasser le dixième du 
traitement. 


ART. 10. 


Le traitement des agents est liquidé 
mensuellement dans son intégralité, 
sauf stipulation contraire dans l’or- 
donnance de nomination. 


ART. 11. 


La Colonie fournit gratuitement 
aux agents, régis par le présent statut, 


au Congo, le logement, les soins mé- | 


dicaux et les médicaments. 


Les agents qui ne sont pas logés 
dans les bâtiments de la Colonie 
reçoivent une indemnité à déterminer 
par le Gouverneur général. 


SECTION Il. 
Des congés. 
ART. 12. 


A titre de faveur et dans les cas de 
maladie, des congés peuvent être 
accordés par le Gouvérneur général 
aux agents méritants sans, toutefois, 
que, dans le premier cas, la durée du 
congé puisse excéder trois mois. 


Le congé prend cours le lende- 
main du jour où l'agent quitte sa 
résidence. Il prend fin le jour où il 
rentre en fonctions. 


Het totaal der opvolgende verhoo- 
| gingen mag niet het tiende der wedde 
te boven gaan. 


ART. 10. 


De wedde der beambten wordt 
maandelijks volkomen afgerekend, 
behoudens tegenstrijdige overeen- 
komst in de verordening van benoe- 
ming. 


ART. II. 


De Kolorie bezorgt kosteloos aan 
de beambten welke door tegenwoor- 
dige standregelen beheerd worden, 
in Congo, de huisvesting, de zorgen 
van geneesheer en de geneesmid- 
delen. 

De beambten die niet in de gebou- 
wen der Kolonie gehuisvest zijn, ont- 
vangen eene vergoeding die door den 
Algemeenen Gouverneur vastgesteld 
wordt. 


IT: INDEELING. 
‘De verloftijden. 
ART. 12. 


Ten blijke van gunst en in geval 
van ziekte, kunnen verloftijden door 
den Algemeenen Gouverneur aan de 
verdienstelijke beambten verleend 
worden, zonder dat, nochtans, in het 
eerste geval, de duur van den ver- 
loftijd drie maanden mag te boven 
gaan. 

De verloiftijd neemt aanvang den 
dag volgend op dezen waarop de 
beambte zijne verblijfplaats verlaat. 
Hij neemt einde den dag waarop hi) 
zijne bediening herneemt. 


= 


L'agent qui obtient un congé par 
application du présent article a droit 
au transport gratuit à l’intérieur du 
territoire. 


ART. 13. 


L'agent en congé a droit, sauf dé- 
cision contraire du Gouverneur géné- 
ral, à un traitement de congé égal au 
tiers du traitement d'activité. 


Un congé accordé pour convenances 
personnelles avant trois ans de ser- 
vice accomplis depuis la date d’enga- 
gement ou de la fin du congé précé- 
dent ne donne droit à aucun traite- 
ment, ni à la gratuité du transport. 


SECTION III. 


Des démissions et de la mise 
en disponibilité. 


ART. 14. 


L'agent qui, au cours de son 
terme, veut quitter le service de la 
Colonie doit adresser sa demande 
de démission ou de mise en dispo- 
nibilité par la voie hiérarchique au 
Gouverneur général. 

L’agent, en activité de service, qui 
demande à être démis ou à être mis 
en disponibilité pour convenances 
personnelles, est obligé de continuer 
à exercer ses fonctions jusqu’à ce 
qu’il ait obtenu sa mise en disponi- 
bilité pour convenances personnelles 


De beambte welke, bij toepassing 
van tegenwoordig artikel, een regel- 
matigen verloftijd bekomt, heeft 


recht op kosteloos vervoer binnen de 
Kolonie. 


ART. 13. 


De in verlof zijnde beambte heeft 
recht, behoudens tegenstrijdige be- 
slissing van den Algemeenen Gou- 
verneur, op een verlofgeld gelijk 
aan het derde der werkelijke wedde. 

Een verloftijd, uit hoofde van per- 
soonlijke welvoeglijkheid, vô6r drie 
jaar volbrachten dienst, te rekenen 
van af den datum van verbintenis of 
van het einde van vorigen verloftijd, 
toegekend, geeft geen recht op eenige 
wedde, noch op kosteloos vervoer. 


ITI° INDEELING. 


De ontslaggevingen 
en de, terbeschikkingstelling. 


ART. 14. 


De beambte die in den lowp van 
zijnen termijn den dienst der Kolonie 
wil verlaten, moet zijne ontslags- of 
terbeschikkingstellingsaanvraag 
langs ambtelijken weg den Algemee- 
nen Gouverneur doen geworden. 

De beambte, in werkelijken dienst, 
welke aanvraagt om afgezet of ter 
beschikking gesteld te worden uit 
hoofde van persoonlijke welvoeglijk- 
heïd, is verplicht zijn ambt te blij- 
ven waarnemen totdat hij zijne ter- 
beschikkingstelling om redenen van 


ou reçu notification de l’ordonnance, 
qui accepte sa démission. 


ART. 15. 


La démission est accordée ou con- 
statée par une ordonnance qui fixe 
la date à partir de laquelle l'agent est 
démis de ses fonctions. 


ART. 16. 


Les agents sont démis d'office en 
cas d’inaptitude au service pour 
causes physiques ou morales. Cette 
inaptitude est constatée suivant une 
procédure à déterminer par le Gou- 
verneur général. 


ART. 17. 


Les agents peuvent être mis en 
disponibilité : 

1° Par suité de réorganisation ou 
de suppression d'emploi dans l’in- 
térêt du service; 

2° Pour convenances personnelles. 


La mise en disponibilité est décidée 
par le Gouverneur général et consta- 
tée dans une ordonnance qui fixe la 
date de la mesure. 


ART. 18. 


L'agent mis en disponibilité par 
suite de réorganisation ou de sup- 


2 


persoonlijke welvoeglijkheid beko- 
men heeft of bericht ontvangt van 
de verordening die zijn ontslag aan- 
vaardt. 


ART. 15. 


Het ontslag wordt gegeven of be- 
statigd door eene verordening die de 
dagteekening vaststelt vwraarop de 
beambte van zijn ambt ontslagen 
wordt. 


ART. 16. 


In geval van ongeschiktheid tot 
den dienst wegens lichamelijke of 
verstandelijke oorzaken, worden de 
beambten van ambtswege afgesteld. 
Deze ongeschiktheid wordt bestatigd 
volgens eene rechtspleging welke 
door den Algemeenen Gouverneur 
aan te duiden is. 


ART. 17. 


De beambten kunnen ter beschik 
king gesteld worden : 

1° Ten gevolge van herinrichting 
of ambtsafschafling in het belang 
van den dienst; 

2° Voor persoonlijke welvoeglijk- 
heid. 

De terbeschikkingstelling wordt 
besloten door den Algemeenen Gou- 
verneur en bestatigd in eene verorde- 
ning welke de dagteekening des 
maatregels vaststelt. 


ART. 16. 


De beambte die, ten gevolge van 
herinrichting of ambtsafschaffing, ter 


pression d’emploi a droit à un traite-| beschikking gesteld werd, heeft recht 
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ment d'attente égal à celui du congé.|op een vwachtgeld gelijk aan het 

Celui mis en disponibilité pour con-!| verlofgeld. Degene, die om redenen 

venances personnelles n’a droit à van persoontijke welvoeglijkheid ter 

aucun traitement. beschikking gesteld werd, heeft geen 
recht op eenige wedde. 


ART. 19. ART. 19. 


| 
Les agents mis en disponibilité De beambten die ter beschikking 
restent à la disposition du Gouver-| gesteld werden, blijven ter beschik- 
king van den Algemeenen Gouver- 
neur. 


neur général. 


ART. 20. ART. 20. 


De beambte wiens termijn van 
Uen jaar dienst verstreken is, deze 
welke ten gevolge van herinrichting 
of ambtsafschaffing in het belang van 
den dienst, ter beschikking gesteld 
werd, deze afgesteld wegens onge- 
schikheid tot den dienst, heeft recht 
op de kosteloosheïid der reisonkosten, 
zoomede op kosieloos vervoer van 
100 kilogrammen reisgoed, van af 
sine verblijfplaats tot aan de plaai- 
seljkheid zijner herkomst, indien hï 
Congolees, of tot aan de grens indien 
hij vreemdeling is. 


L'agent dont le terme de dix an- 
nées de service est expiré, celui mis 
en disponibilité par suite de réorga- 
nisation ou de suppression d'emploi 
dans l'intérêt du service, celui démis- 
sionné pour cause d’inaptitude au 
service a droit à la gratuité des frais 
de voyage avec franchise de 100 ki- 
logrammes de bagages depuis le lieu 
de sa résidence jusqu’à celui d’ori- 
gine, s'il est Congolais ou jusqu’à la 
frontière s’il est étranger. 


SECTION IV. IVe INDEELING. 


Peines disciplinaires. De tuchtatraffen. 


1. Des peines disciplinaires 1. De tuchtstraffen in ‘t algemeen. 
en général. 


ART. 21. ART. 21. 
Les peines disciplinaires applica-} De tuchtstraffen, die toepasselijk 
bles aux agents sont : zijn op de beambten, bevatten : 
a) L’avertissement; | a) De verwittiging ; 


b) De athouding van de helft der 


tement pour quinze jours au maxi-. wedde voor hoogsiens vijftien dagen; 


b) La reienue de la moitié du trai- 
| 
À 


mum ; 


# 


c) La suspension des fonctions 
pour un mois au maximum. 

La suspension entraîne l’interdic- 
tion d'exercer les fonctions et la rete- 
nue de la moitié du traitement ; 

d) La mise en dispomibilité ; 

e)} La révocation. 


ART. 22, 


Les peines disciplinaires sont pro- 
noncées après que l’agent a présenté 
ses explications. 

Tout fonctionnaire qui inflige une 
peine disciplinaire est tenu d’en avi- 
ser immédiatement le Gouverneur 


général. 


ART. 23. 


Les peines disciplinaires sont men- 
tionnées sur l’état de service. 

Le Gouverneur général peut ordon- 
ner la radiation de ces mentions, si la 
conduite ultérieure de l’agent justifie 
cette faveur. 


ART. 24. 


La procédure en matière discipli- 
naire est celle suivie pour le personnel 
européen. 


2. De l'avertissement, de la retenue 
et de la suspension. 
ART. 25. 


La peine reprise sous le littéra a 

A La L/ ? . - 
peut être infligée par les administra- 
teurs territoriaux et chefs de service 


c) De schorsing uit hun ambt voor 
hocgstens ééne maand. 

De schorsing Prengt het verbod tot 
uitoefening van het ambt mede en 
de afhouding van de helft derwedde : 

d) De terbeschikkingstelling : 

e) De afzetting. 


ART. 22. 


De tuchtstraffen worden uitge- 
sproken nadat de beambie uitleg 
heeft gegeven. | 

Teder ambtenaar die eene tucht- 
straf oplegt is gehouden  dezelve 
onmiddellijk ter kennis van den 
Algemeenen Gouverneur te brengen. 


ART. 23. 


De tuchtstraffen worden op den 
dienststaat vermeld. 

De Algemeene Gouverneur kan de 
uitschrapping dezer meldingen be- 
velen indien naderhand het gedrag 
van den beambte deze gunst recht- 
vaardigt. 


ART. 24. 


De rechtspleging in zaketuchtstraf. 
fen is dezelfde als deze welke gevolgd 
wordt voor het Europeesch personeel. 


2. De verwittiging, de afhouding 
en de schorsing. 


ART. 25. 


De bij littera à vermelde straf kan 


opgelecd worden door de geweste- 
like beheerders en diensthoofden, 


ayant des agents sous leurs ordres 
immédiats. 

Celles reprises aux littéras &, à et cl 
ne peuvent être infligées que par les | 
commissaires généraux et commis- 
saires de district ainsi que les direc- 
teurs sous les ordres desquels sont 
placés les agents. 

Celles reprises aux littéras a, b,c, d 
et e par le Gouverneur général, les 
Vice-Gouverneurs généraux et les 
inspecteurs d’État. 


ART. 26. 


Sauf le cas où les peines sont pro- 
noncées par les inspecteurs d’État, 
les Vice-Gouverneurs généraux et le 
Gouverneur général, tout agent 
frappé d’avertissement ou de retenue 
ou de suspension peut se pourvoir 
contre cette décision. Ce recours n’est 
pas suspensif. Il doit être exercé dans 
les huit jours de la date de la notifi- 
cation de la peine. 


Le recours est adressé au fonction- 
naire supérieur en grade à celui qui 
a infligé la peine. 


Le fonctionnaire saisi du recours 
peut lever, réduire, maintenir la 
peine ou l’augmenter dans les limites 
du pouvoir disciplinaire dont il dis- 
pose. 

Après cette décision, l'agent qui a 
fait l’objet de la mesure disciplinaire 
n’a droit à un nouveau recours que 
dans le cas où la peine prononcée 
sur le premier pourvoi serait d’un 


die de beambten onder hunne on- 


| middellijke bevelen hebben. 


Deze welke bij littera’s a, b en c 
vermeld zijn kunnen enkel opgelegd 
worden door de algemeene commis- 
sarissen en districtcommissarissen, 
zoomede de bestuurdersonder welker 
bevelen de beambten geplaatst zijn. 

Deze vermeld bij littera’s a, b, c, 
d en e door den Algemeenen Gou- 
verneur, de Onderalgemeene Gou- 
verneurs en de Staatsopzichters. 


Arr. 26. 


Behalve in het geval waarbij de 
straffen uitgesproken worden door 
de Staatsopzichters, de Onderalge- 
meene Gouverneurs en den Alge- 
meenen Gouverneur, kan ieder be- 
ambte, welke door eene verwittiging, 
of afhouding of schorsing getroflen 
werd, tegen deze beslissing beroe- 
pen. Dit verhaal heeft geene schor- 
sende kracht. Het moet binnen de 
acht dagen, te rekenen van af de dag- 
teekening der kennisgeving der straf, 
uitgevoerd worden. 

Het verhaal wordt gericht aan den 
ambtenaar die hooger in graad staat 
dan deze die de straf opgelegd 
heeft. 

De ambtenaar, bi] wien dit ver- 
haal ingediend wordt, kan de straf 
opheffen, verlichten, handhaven of 
verzwaren binnen de grenzen der 
tuchtmacht waarover hij beschikt. 

Na deze beslissing heeft de be- 
ambte, die het voorwerp van den 
tuchtmaatregel gevveest is, enkel 
recht op een nieuvw verhaal, ingeval 
de straf, bij het eerste beroep uitge- 


ou de plusieurs degrés supérieure à | sproken, één of meer graden zwaar- 


celle contre laquelle il s’est pourvu. 


3, De la mise en disponibilité 
par mesure disciplinaire. 


ART. 27. 


La peine de la mise en disponibi- 
lité est infligée sars détermination de 


durée. 


4. De la révocation 
ART. 28. 


La révocation est prononcée par 
« décision » des autorités compé- 


tentes. 


SECTION V. 
De la suspension par mesure d'ordre. 
ART. 29. 


Les agents qui d’après des indices 
suffisamment graves sont présumés 
avoir commis une faute passible de 
la révocation peuvent par mesure 
d'ordre être suspendus de leurs fonc- 
tions jusqu'à la clôture de l'instruc- 


tion. 


La mesure est prise par le Gou- 
verneur général, les Vice Gouver- 
neurs généraux ou par les fonction- 
naires délégués, à savoir : les inspec- 
teurs d’État, les cominissaires gené- 
raux, les commissaires de district et 
les directeurs. 


der zou zijn dan deze waartegen bi] 
in beroep gegaan is. 


3. De terbeschikkingstelling 
bij tuchtmaatregel. 


ART. 27. 


Dé terbeschikkingstelling wordt 
opgelegd zonder dat de duur er van 
bepaald wordt. 


4. De afzetting. 
ART. 28. 


De afzetting wordt bij « beslis- 
sing » der bevoegde overheden uit- 
gesproken. 


VeINDEELING. 
De schorsing bij ordemaatregel. 
ART. 29. 


De beambten, die volgens aandui- 
dingen, welke ernstig genoeg zijn, 
verdacht worden eene fout bedreven 
te hebben, strafbaar met de terhe- 
schikkingstelling of de afzetting, 
knnnen, bij ordemaatregel uit hun 
ambt geschorst worden tot na de 
sluiting van het onderzoek. 

De genomen 
door den Algemeenen Gouverneur, 
de Onderalgemeene Gouverneurs 
of door de afgevaardigde ambtena- 
ren, te weten : de Staatsopzichters, 
de algemeene commissarissen, de 


maatregel wordt 


districtcommissarissen en de bestuur- 
ders. 
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Elle peut être levée par le Gouver- 
neur général à toute époque. 


Arr. 30. 


La suspension par mesure d'ordra 
entraîne l'interdiction d’exercer les 
fonctions et la retenue des 2/3 du 
traitement. 


ART. 31. 


Si, après la clôture de linstruction, 
la peine de la mise en disponibilité 
ou de la révocation n’est pas pronon- 
cée, la mesure d'ordre est levée, ei 
l'agent suspendu recouvre, sous ré- 
serve de l’application de l’article 32, 
la partie antérieurement retenue de 
son traitement. 


ART. 32. 


La suspension par mesure d’ordre, 
subie pour des faits qui sont ensuite 
punis de la suspension par mesure 
disciplinaire,s'imputesur cette peine. 


La retenue de traitement qu'en- 
traîne la suspension par mesure 
d'ordre s’impute, dans les mêmes 
conditions, sur la retenue de traite- 
ment par mesure disciplinaire. 


SECTION VI. 


Dispositions générales. 


ART. 33. 


Indépendamment des incompati- 
bilités prévues par la loi du 18 octo- 


Hij kan te allen tijde door den 
Algemeenen Gouverneur opgeheven 
worden. 


ART. 30. 


De schorsing bij ordemaatregel 
brengt het verbod mede het ambt 
uit te oefenen en de afhouding der 
2/3°* der wedde. 


ART. 31. 


Indien, na de sluiting van het 
onderzoek, de terbeschikkingstelling 
of de afzetting niet wordt uitgespro- 
ken, wordt de ordemaatregel opge- 
heven en de geschorste beambte 
krijgt, onder voorbehoud der toepas- 
sing van artikel 32, het vroeger afge- 
houden gedeelte zijner wedde terug. 


ART. 32. 


De schorsing bij ordemaatregel, 
ondergaan voor feiten welke nader- 
hand met schorsing bij tuchtmaat- 
regel gestraft worden, wordt van 
dez: straf afgerekend. 

De afhouding der wedde welke de 
schorsing bij ordemaatregel mede- 
brengt wordt, onder dezelfde voor- 
waarden, van de afhouding der 
wedde bij tuchtmaatregel afgere- 
kend. 


VIS INDEELING. 
Algemeene bepalingen. 


ART. 33. 


Behalve de gevallen van onvereen- 
baarheïid, bij de wet van 18 Octo- 


bre 1908 sur le Gouvernement du |ber 1908 op het Bestuur van Bel- 
Congo belge, il est interdit aux agents | gisch-Congo voorzien, wordt het aan 


de la Colonie : 


1° De faire directement ou indirec- 
tement le commerce, de participer à 
la direction ou à l'administration 
d’une société ou d’un établissement 
commercial et industriel ; 

2° De communiquer à des per- 
sonnes étrangères à l’adininistration 
ou de publier des renseignements 
relatifs aux aflaires de la Colonie on 
aux affaires des particuliers, dont ils 
auraient connaissance par leurs fonc- 
tions. 


Les agents sont tenus de signaler à 
leurs supérieurs hiérarchiques toute 
découverte minière ou autre qu'ils 
auraient faite et de fournir, le cas 
échéant, tous les renseignements et 
échantillons qu’ils auraient pu se 
procurer. 


Le Gouverneur général peut, dans 
des cas particuliers, relever Les agents 
des interdictions de faire le com- 
merce. 


ART. 34. 


Leprésentstatutentrera en vigueur 
le 1° janvier 1913. 


SECTION VIT. 


ART, 95. 


Les employés et artisans actuelle- 
ment en service peuvent, avec l'ap- 
probation du Gouverneur général, 
adhérer au nouveau statut. 


de beambten der Kolonie ontzegd : 


1° Rechtstreeks of onrechtstreeks 
bandel te drijven, aan het bestuur of 
het beheer eener vennootschap of 
eener handels- of nijverheidsinrich- 
ting deel te nemen ; 

2° Aan personen, die met het 
beheer niets te stellen hebben, inlich- 
tingen mede te deelen betrekkelijk 
de zaken der Kolonie of de zaken 
van bijzonderen, waarvan zij, door 
hunne ambtsverrichtingen, kennis 
kregen, of dezelve bekend te maken. 


De beambten zijn gehouden alle 
ontdekking van mijnen of eenig 
andere die zij zouden gedaan hebben, 
aan hunne oversten naarde rangorde, 
bekend te maken en, bij voorkomend 
geval, al de inlichtingen en stalen in 
te leveren die ziy zouden verkregen 
hebben. 

De Algemeene Gouverneur kan, in 
bijzondere gevallen, de beambten 
van de verbiedingen van bandel te 
drijven ontslaan. 


ART. 34. 


Tegenwoordige standregelen zullen 
op 1% Januari 1913 in voege treden. 


VII INDEELING. 
ART. 35. 


De beambten en ambachtslieden 
tegenwoordiglik in dienst mogen, 
bij goedkeuring van den Algemeenen 
Gouverneur, onder het stelsel der 
nieuwe standregelen treden. 


Toutefois, le taux du traitement ne 
pourra être modifié qu'au moment 
où ils seront en ordre utile d'obtenir 
une promotion ou uneaugmentation. 


Les agents qui ne donneraient pas 
leur adhésion au présent statut con- 
tinueront à servir la Colonie aux con- 
ditions stipulées dans leur contrat. 


SECTION VIII. 


Ant. 36. 


Par dérogation au deuxième para- 
graphe de l’article 9, les agents d’un 
mérite exceptionnel pourront, par 
décision du Gouverneur général, jouir 
d’un traitement supérieur au traite- 
ment maximum fixé par l’article 9 
prémentionné. 


ART, 37. 


Les artisans et employés qui jouis- 


sent actuellement d’un traitement 
supérieur à celui fixé au statut Île 
conserveront jusqu'au moment où 
une promotion permettra de leur 


accorder une majoration. 


Arr. 38. 


Les cas non prévus au présent sta- 


tut seront réglés par ordonnance du! 


Gouverneur général. 


Evenwel mag het bedrag hunner 
wedde niet gewijzigd worden dan 
op het cogenblik waarop zij sich in 
gepaste orde zullen bevinden om eene 
bevordering of eene verhooging van 
wedde te bekomen. 

De beambten, die hunne toetreding 
aan tegenwoordige standregelen niet 
|zouden geven, blijven in den dienst 
| der Kolonie aan de voorwaarden in 
| hunne overeenkomst aangestipt. 


VITIe INDEELING. 


ART. 36. 


Bij afwijking aan het tweede lid 
van artikel 9, zullen de beambten 
van buitengewone verdienstelijkheiïd, 
bij beslissing van den Algemeenen 
Gouverneur, van eene hoogere wedde 
dan de hoogste wedde die bij voor- 
meld artikel 9 vastgesteld is, kunnen 
genieten. 


Arr. 37. 


De ambachtslieden en beambten 
wier tegenwoordige wedde aanzien- 
liker is dan deze vastgesteld bij 
tegenwoordige standregelen, zullen 
Ês wedde behouden tot op het 
cogenblik vwaarop eene bevordering 


| zal toelaten hen eene verhooging toe 


te kennen. 


Arr. 38. 


| De niet vocrziene gevallen bi) 
tesenwoordige standregelen zullen 
: bij verordening van den Algemeenen 


| Gouverneur gereyeld worden. 


LORS 


ART. 39. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordonance. 


Boma, le 13 novembre 1912. 


ART. 30. 


De Algemeene Sekretaris is met de 
uitvoering van tegenvwoordige veror- 
dening belast. 


Boma, den 13° November 1912. 


F. Fucus. 


ANNEXE. 


Justice. — Instruction publique. 


Traitement 


annuel. 
Commis auxiliaire de rre classe .fr. 1,800 » 
Commis auxiliaire de 2e classe. 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3e classe. 1,200 » 
Interprète de 1re classe . . 1,200 » 
Interprète de 2e classe 900 » 
Instituteur de rre classe. . . . . 1800 » 
Instituteur de 2° classe 1,500 » 
Instituteur de 3e classe . 1,200 » 
Clerc . . … . . . 900 » 
Service administratif. 
Traitement 
annuel. 
Commis auxiliaire de rre classe  . fr. 1,800 » 
Commis auxiliaire de 2e classe. 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3e classe, 1,200 5» 
Typographe de rre classe 1,800 » 
Typographe de 2e classe. 1,500 » 
Clerc 900 » 
Travaux publics. 
Traitement 
annuel. 
Maçon. . 
Forgeron : Ja re classe. fr. 1800 » 
Charpentier de 2e classe. 1,200 » 
Poseur detélégraphe 900 » 


La 3e classe. 


Contremaître . . 


BIJLAGE. 
Gerecht. — Openbaar onderwijs. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Hulpklerk der 1ste klasse . , .fr 1,800 » 
Hulpklerk der 24e klasse. 1,500 » 


Hulpklerk der 34e klasse. 
Tolk der 1ste klasse . . . 
Tolk der 2de klasse . . 


Onderwijzer der rte klasse . . 


. 1,200 » 
1,200 » 


900 » 


5 1,800 » 
Onderwijzer der 2de klasse . | 


[500 » 
Onderwijzer der 3de klasse . 1,200 » 
Klerk . 900 » 
Beheerdienst. 

Jaarlijksche 

wedde. 
Hulpklerk der x5te klasse . .fr. 1,800 » 
Hulpklerk der 2dt klasse. I S00 » 
Hulpklerk der 34e kiasse. . « 1200 » 
Letterzetter der 1$te klasse . 1.800 » 
Letterzetter der 24 klasse , . . . 1500 » 
Klerk 900 » 

Openbare werken. 

Jaarlijksche 

wedde. 

Metselaar . d 

Smid der z5te klasse. fr. 1,800 » 
Timmerman . der 24e klasse. 1,200 » 
| Telegraafplaatser | der 34e klasse. 900 » 


Meestergast 
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Marine. 
Traitement 
annuel. 
Mécanicien . . .. 
Machiniste . fderreclasse fr. 1.800 » 
Charpentier .) de 2e classe 1,200 » 
Forgeron. . . de 3e classe. . 900 » 
Ajusteur-monteur . 
Hygiène. 
Traitement 
annuel. 
Infirmier de 1'e classe fr. 1,200 » 
Infirmier de 2e classe. . . : 900 » 
Aide-pharmacien de 1'e classe . 1.200 » 
Aide-pharmacien de 2e classe , . . 900 » 
Finances. 
Traitement 
annuel 
Préposé principal des douanes .fr. 2,500 » 
Préposé des douanes de ire classe, . 2,000 » 
Préposé des douanes de 2e classe . . 1,500 » 
Préposé des douanes de 3e classe . 1,200 » 
Préposé principal des postes et télé- 
graphes . . . : . 2,500 » 
Préposé des postes de r'e classe . 2,000 » 
Préposé des postes de 2° classe. 1,500 » 
Préposé des postes de 3° classe. . 1,200 » 
Aïde-collecteur de rre classe 2,500 » 
Aide-coliecteur de 2e classe, . . . 2000 » 
Aide-collecteur de 3€ classe. 1,500 » 
Aide-collecteur de 4€ classe. . 1,200 » 
Commis auxiliaire de 1° classe . 1,800 » 
Commis auxiliaire de 2e classe  . . 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3e classe. . . 1,200 » 
Clerc . . . se LR 900 » 


Note. — Les préposés des douanes. des postes 


et les aides-collecteurs ne seront admis aux | 


emplois comportant un traitement maximum de 


2.000 francs qu'après avoir satistait à un examen, 


professionnel dont le programme sera fixé par le 
directeur des Finances. 


Zeewezen. 
| Jaarlijksche 
wedde. 
Werktuigkundige 
Machinist. . der 15t° klasse. fr. 1,800 » 
Timmerman . der 2de klasse. 1200 » 
Smid . . . . | der 34 klasse. 900 _» 
Paswerker. . . 
Gezondheiïidsdienst. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Ziekenoppasser der 15t klasse sfE 1200 » 
Ziekenoppasser der 24e klasse . G00 » 
Helper-apotheker der ist klasse [200 » 
Helper-apothcker der 2de klasse . 900 » 
Geldwezen. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Eerst aanwezend tolbediende . .fr. 2,500 » 
Tolbediende der 1st klasse . 2,000 » 
Tolbediende der 24° klasse °- 1,500 » 
Tolbediende der 34e klasse . 1,200 » 
Eerste aanwezend bediende der pos- 
terijen en telegrafen se + + 2,600 » 
Bediende der posterijen der rte klasse 2,000 » 
Bediende der posterijen der 2de klasse 1,500 » 
Bediende der posterijen der 34 klasse 1.200 » 
Helper-inzamclaar der 1ste klasse . 2,500 » 
Helper-inzamelaar der 2de klasse . . 2,000 » 
Helper-inzamelaar der 34e klasse 1,500 » 
Helper-inzamelaar der 44e klasse , 1,200 » 
Hulpklerk der 1ste klasse . , . 1,800 » 
Hulpklerk der 2de klasse. . . . . 1,500 » 
Hulpklerk der 3e klasse. | 1,200 » 
Klerk 4 + à 4 à + « geo » 
Mota. — De bedienden van het tolwezen, der 


posterijen en telegrafen zullen slechts tot de 
bedieningen waarvan de hoogste wedde 2 000 frank 
bedraagt, kunnen aangenomen worden nadat zi] 
aan een beroepexamen, waarvan het programma 
door den bestuurder van (Geldwezen zal vastge- 
steld worden, zullen ,voldaan hebben. ; 
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Industrie et commerce. 


Traitement 
annuel, 
Aide-chimiste de 1re classe . . fr. 1,200 » 
Aide-chimiste de 22 classe . . , . 900 » 
Commis auxiliaire de 1re classe . . 1,800 » 
[l 
Commis auxiliaire de 2° classe, . . 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3° classe. . . 1,200 » 
Clerc . M US MES HN LINE AE go » 
Agriculture, 
Traitement 
annuel. 
Forêts : brigadier forestier . . .fr. 1,200 » 
gardés à + 4 à + 900 » 
Plantations : surveillant, . . . . 1200 » 
ä surveillant . | 
S | mécanicien. 
2 de rre classe . fr, 1,800 » 
5p ; 
s JE de 2e classe . . 1,200 » 
“ machiniste . 
, de 3e classe . . 00 » 
5 charpentier. 3 9 
4 
& | forgeron. 
Aiïde de laboratoire de rre classe . . 1,200 » 
Aide de laboratoire de 2° classe . . 900 » 


Aide-vétérinaire ou éleveur de r'eclasse 1,200 » 


Aïde-vétérinaire ouéleveur de 2°classe 900 » 
Commis auxiliaire de 1re classe . . 1,800 » 
Commis auxiliaire de 2e classe. . . 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3° classe. . . 1,200 » 
Clerc . . . : 4 . . « : . goo » 


Service du cadastre. 


Traitement 

annuel. 
Commis auxiliaire de 1° classe, . fr. 1,800 » 
Commis auxiliaire de 2° classe, . 1,500 » 
Commis auxiliaire de 3e classe. . . 1,200 » 


Clerc. % à 4%, à 4 & à ‘‘9007» 


Nijverheid en handel. 


Jaarlijksche 
wedde. 
Helper-scheikundige der 15te klasse. fr. 1,200 » 
Helper-scheikundige der 2de klasse . goo » 
Hulpklerk der rste klasse . , . , 1,800 » 
Hulpklerk der 2de klasse, . . . . 1,500 » 
Hulpklerk der 3de klasse, . , . . 1,200 » 
AClerk ie, 2, DU e AL à Se du à g00 » 
Landbouwwezen. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Bosschen : brigadier van den bosch- 
dienst . . . . fr. 1,200 » 
wachter . . . . , . 900 » 
Plantages : toezichter . . ,. . . 1,200 » 
S toezichter . 
pr : 
rerktuigkun- 
5 | ŸE MISE | der ste klasse, fr. 1,800 » 
£ kundige 
“ Le : der 2de klasse, 1,200 » 
3 | machinist . 
2 |. | der 34° klasse, . 90 » 
TS [ timmerman. 
Le] . 
à | smid. 


Helper in laboratorium der r5te klasse 1,200 » 
Helper in laboratorium der 24e klasse 900 » 


Helper-veearts of veekweeker der 
1ste klasse. , . . . . . . . 1,200 » 


Helper-veearts of veekweeker der 


2de klasse. , . HAE) & 900 » 
Hulpklerk der 1ste klasse. . . . . 1,800 » 
Hulpklerk der 24e klasse, . . . . 1,500 » 
Hulpklerk der 3de klasse, . . . . 1,200 » 
Klerk . . . . . ne ee 990 » 


Dienst van het kadaster. 


Jaarlijksche 

wedde. 
Hulpklerk der rste klasse. . . . . 1,800 » 
Hulpklerk der 24e klasse, . . . . 1,500 » 
Hulpklerk der 34 klasse, . . . . 1,200 » 


Klerk , . 4 4 . . « . : «  goo » 
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Vu et approuvé pour être annexé 


Gezien en goedgekeurd, behoort 


à l'ordonnance du 13 novembre| bij de verordening van 13 Novem- 


1912. 


ker 1912. 


F. Focus. 


Importation, transport, trafic et déten-|Invoer, vervoer, handel en bezit van 


tion des fusils à silex non rayés et 
des poudres communes dites de 
traite, — Réglementation. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par celles des 29 mars 19r1 
et 5 mars 1912; 

Vu le décret du 10 mars 1892 rela- 
tif aux armes à feu, modifié par 
celui du 6 janvier 1912; 


Vu l'arrêté du Gouverneur géné- 
ral du 16 juin 1892; 


Vu le décret du 6 janvier 1909; 

Revu l'ordonnance du 16 mars 
1912 et vu celle du 16 avril de la 
même année prises en exécution du 
décret du 6 janvier rg12 précité; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
relatif aux limites des districts, 


Ordonne : 
_ ARTICLE PREMIER. 


L'importation, le transport, le tra- 
fic et la détention des fusils à silex 


niet getrokken vuursteengeweren 
en van gewoon buskruit, gezegd 
handelshbuskruit. — Regeling. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij die van 
29 Maaït 1911 en 5 Maart 1912; 

Gezien het decreet van 19 Maart 
1892 betrekkelijk de vuurwapens, 
gewizigd bij dit van 6 Januari 
1912; 

Gezien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur van 16 Juni 


1892 ; 


de 
16 Maart 1912 en gezien deze van 
16 April van hetzelfde jaar, in uit- 
voering van het voormeld besluit van 


Herzien verordening van 


6 Januari 1912 genomen; 
Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 betrekkelljk de gren- 


zen der districten, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De invoer, het vervoer, de handel 
en de bezitting van niet getrokken 
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non rayés et des poudres communes 
dites de traite sont autorisés à partir 
de ce jour dans le district du Kasai 
et la partie du district du’ Kwango 
située à la rive droite de la rivière 
Kwango, et, à dater du 15 février 
1913, dans les aulres parties du terri- 


toire du Congo belge. 


L’importation, le transport, le tra- 
fic et la détention de ces armes et de 
ces poudres ne sont autorisés que 
sous réserve de l'application des dis- 
positions réglementaires, notamment 
sous le couvert des permis prévus 
par l’article 4 du décret du 6 jan- 
vier 1912. 


ART. 2. 


Les commerçants autorisés à faire 
le commerce des fusils à silex non 
rayés et des poudres communes dites 
de traite contorméiment aux disposi- 
tions de l’article 6 de l'ordonnance 
du 16 avril 1912, n° 57/3, doivent 
consigner dans un registre special 
les quantités de poudres entrant en 
magasin et celles remises 3 tout por- 
teur d’un permis, ainsi que le nom 
du détenteur et le numéro du permis 
de port d’armes. 


La quantité de poudre délivrée ne 


peut toutefois dépasser 500 grammes | 


par mois et par permis de port 
d'armes. 


vuursteengeweren en van gewoon 
buskruit, gezegd handelsbuskruit, 
zijn van heden af in het district van 
de Kasai en het gedeelte van het dis- 
trirt van de KRywango, liggende 
op den der rivier 
Kwango, en, te. dagteekenen van 
15 Februari 1913, in al de andere 
gedeelten van het grondgebied van 
Belgisch-Congo veroorloofd. 

De invoer, het vervoer, de handel 
en de bezitting dier wapens en van 
dit kruit worden slechts veroorloofd 
onder voorbehoud van het toepassen 
der verordenende beschikkingen, na- 
| melijk onder de bedekking der ver- 
‘gunnigen bij artikel 4 van het de- 
| creet van 6 Januari 1912 voorzien. 


rechteroever 


ART. 2. 


: De handelaars, welke veroorloofd 
zijn om, overeenkomstig de bepa- 
ligen van artikel 6 der verordening 
van 16 April 1912, n° 57/3, handel te 
drijven in niet getrokken vuursteen- 
geweren en gewoon buskruit, gezegd 
bandelsbuskruit, zijn gehouden de 
hoeveelheid  bus- 
kruit, deze overhandigd aan ieder 


binnenkomende 


drager eener vergunning, zoomede 
den naam des bezitters en het num- 
mer der wapenvergunning, in een- 
bijzonder register aan te teekenen. 

De afgeleverde hoeveelheid bus- 
kruit mag evenwel niet 500 gram- 
men per maand en per wapenver- 
gunning te boven gaau. 
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ART. 3 __ 


Arr. 3. 


L'ordonnance du 16 mars 1912 est] De verordening van 16 Maart 


abrogée. 


ART. 4. 


Les directeurs des Finances et de 


1912 1s afgeschaft. 


ART. 4. 


De bestuurders van Geldwezen en 


l'Intérieur sont chargés, chacun en |van Binnenlandsche Zaken zijn be- 


ce qui le concerne, de l’exécution de 
la présente ordonnance, 


Boma, le 22 novembre 1972. 


last, elk voor wat hem betreft, met de 
uitvoering van tegenwoordige veror- 


dening. 


Boma, den 22° November 1972. 


F, Fucus. 


KATANGA. 


Collecteurs de l'impôt indigène. -—- 
Désignation. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifié par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu l’arrêté royal du 22 mars 1910 
sur l’organisation du Katanga, mo- 
difié par les arrêtés royaux des 11 dé- 
cembre 1911, 21 et 29 mars 1912; 


Vu Particle 4 de l'arrêté royal du 
28 mars 1912 visant l’organisation 
territoriale de la Colonie; 


Ontvangers der inlandsche belasting. 
— Aanwijzing. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 op de inrichting van 
Katasuga, gewijzigd bij de konink- 
Ljke besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912; 

Gezien artikel 4 van het konink- 
lijk besluit van 28 Maart 1912 met 
het oog op de territoriale inrichting 
der Kolonie ; 


Vu les articles 6 et 18 du décret du| Gezien artikels 6 en 18 van het 
2 mai 1910 relatif à l'impôt indigène, decreet van 2 Mei 1910 betrekking 
hebbende op de inlandsche belasting, 


Ordon2e : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les agents territoriaux sont com-! Aan de territoriale beambten 
missionnés en qualité de collecteurs | wordt opdracht gegeven dienst te 
de limpôt indigène, sous la surveil- | doen, als ontvangers der inlandsche 
lance et le contrôle de l’administra- belasting, onder toezicht van den 
teur territorial dont ils dépendent. territorialen beheerder waarvan zij 


afhangen. 
ART. 2. ART. 2. 
Le directeur des Finances est! De bestuurder van Geldwezen 
chargé de l'exécution de la présente | wordt belast met de uitvoering dezer 


ordonnance, qui entrera en vigueur verordening, die op den dag van 
à la date de ce jour. | heden in werking treedt. 


Élisabethville, le 30 octobre 1912. | Elisabethville, den 30" October 
912. 
Pour le Vice-Gouverneur général : 
L'Inspecteur d’État, 


Tomuseur. 
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Ordre de Léopold. — Nominations. 


ALBERT, Roïr pes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Marc 
Minette, Maurice Mercenier et Ar- 
mand Xhignesse, ingénieurs ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des (olonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Marc Minette, Maurice 
Mercenier et Armand Xhignesse 
sont nommés chevaliers de l'Ordre 
de Léopold. 


Ils porteront la décoration civile. | 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- | 
gères, ayant l'administration de l'Or- 


dre, est chargé de l'exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 février 


1913. 


Leopoldsorde. — Benoemingen. 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de heeren Mar- 
kus Minette, Maurits Mercenier en 
Armandus Xhignesse, ingenieurs ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heeren Markus Minette, Mau- 
rits Mercenier en Armandus Xhi- 
gnesse zijn tot ridders in de Leopolds- 
orde benoemd. 

Zij zullen het burgerlijk eereteeken 
| dragen. 


E ART. 2. 


Ziy zullen te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


; 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
 beheer der Orde behoort, is belast 
| met de uitvoering van het tegenwoor- 


 dig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 28° Fe- 
bruari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renenx. 


Ordre de la Couronne. —— Nomination. |  Orde der Kroon. — Benoeming. 


ALBERT, Ror pes BELGes, ALBERT, Koniwce DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 


Voulant donner un témoignage de|  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Werge-|lendheid geven aan den heer Wer- 
land-Petersen, O., substitut du pro- .geland-Petersen, O., substituut van 
cureur du Roï près le Tribunal de} den procureur des Konings bij de 
première instance de Léopoldville; | Rechthbank van eersten aanleg te 


Leopoldville; 
Sur la proposition deNotre Ministre Op voorstel van Onzen Minister 
des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Wergeland-Petersen, O., pré-| De heer Wergeland-Petersen, O., 
qualifié, est nommé chevalier de| voormeld, is tot ridder in de Orde 
l'Ordre de la Couronne. der Kroon benoemd. 


ART. 2. ART. 2. 


Il prendra rang dans l’Ordre à|  Hij zal te rekenen van heden rang 


dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 3. | ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l'administration de|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

l'Ordre, est chargé de l’exécution du | beheer der Orde behoort, is belast 

présent arrêté. En de uitvoering van het tegen- 
| woordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 8 février | Gegeven te Brussel, den 8" Februari 
1913. | 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ?’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. Rexxix. 


— 110 — 


Ordre royal du Lion. — Nomina- 
tion. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


A tous présents et à venir, | 


SaALuT. 


Voulant donner un témoignage de | 


Notre bienveillance à M. Jacques, 
A.-[., planteur au Congo; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Jacques, A.-J., préqualifié, est 
nommé chevalier de l'Ordre royal 
du lion. 


ART. 2. 
Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 
ART. 3. | 


Notre Ministre des Colonies, ayant | 
l'Ordre, est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


l'administration de 


Donné à Bruxelles, le 8 fé- 


vrier 1913. 


Koninklijke Orde van den Leeuw. — 
Benoeming. 


ALBERT, Konie per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer wel- 
Willendheid geven aan den heer 
Jacques, A.-J., planter in Congo; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Jacques, A.-J., voormeld, 
is tot ridder in de Koninklijke Orde 
van den Leeuw benoemd. 


ART. 2. 


Hi zal te rekenen van heden rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwoordig be- 
sluit, 


Gegeven te Brussel, den 8° Februa- 
ri 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege: 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxis. 
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Etoile de Service. Dienstster. 


Par arrêté ministériel du 26 fé-|  Bij ministerieel besluit van 26 Fe- 
vrier 1913, M. Wessels, J.-H., di-; bruari 1913, heeft de heer Wessels, 
recteur général au service du Comité J.-H., algemeen bestuurder in den 
spécial du Katanga, est autorisé à dienst van het bijzonder Comiteit van 
porter l’insigne de l'Étoile de service Katanga, het recht het kenteeken der 
avec trois raies. dienstster met drie strepen te dragen. 


Par arrêté ministériel de même. Bïj ministerieel besluit van den- 
date, M. Kane, J.-B., commis de}zelfden datum, heeft de heer Kane, 
re classe, de couleur, est autorisé à | J.-B., negerklerk-1° klasse, het recht 
porter l’insigne de l'Etoile de service | het kenteeken der dienstster met twee 
avec deux raies. strepen te dragen. 


Par arrêté ministériel de même] Bij ministerieel besluit van den- 
date, MM. Benaets, H.-A., adjoint |zelfden datum, hebben de heeren 
supérieur; Drôs, F.-J.-P., capitaine | Benaets, H.-A., hoofdadjunet; Drôs, 
commandant; Ehn, J., inspecteur-| F.-J.-P., kapitein-bevelhebber; Ebn, 
mécanicien ; Gôransson, G.-E., capi-| J., opzichter-werktuigkundige; Gü- 
taine de steamer de 2° classe; |ransson, G.-E., scheepskapitein-2° 
Matassi, L., conducteur de travaux; | klasse; Matassi, L., leider der wer- 
Nys, A.-P., éleveur de 2° classe; | ken; Nys, A.-P., veekweeker-2° 
Roucou, L.-F.-H.-G., éleveur en! klasse; Roucou, L.-F.-H.-G., hoofd- 
chef, et Wuidart, F.-A.-E.-C,, chef| veekweeker, en VWVuidart, F.-A.- 
de section de 2° classe, sont autorisés | E.-C., sectiehoofd-2° klasse, het recht 
à porter l’insigne de l'Étoile de ser-| het kenteeken der Dienstster met 
vice avec trois raies. drie strepen te dragen. 


MM. Braive, E., ingénieur en| De heeren Braive, E., hoofdinge- 
chef, directeur des mines; Crelot, | nieur, bestuurder der mijnen; Crelot, 
P.-V., chef de poste de 1° classe; | P.-V.,hoofd der standplaats-1°klasse; 
Delhaye, P.-C.-J., chef de poste de| Delhaye, P.-C.-T., hoofd der stand- 
2° classe; Derumier, A.-E.-G., chef| plaats-2*klasse; Derumier, A.-E.-G., 
de culture de 3% classe; Devroey,|cultuurhoofd-3* Kklasse; Devroey, 
L.-L.-M., agent militaire; Doyen,|L.-L.-M., krijgsbeambte; Doyen, 
2.-J.-J., chef de poste de 1° classe; | C.-J.-J., hoofd der standplaats-r* 
Fagerstrom, F., capitaine de steamer | klasse; Fagerstrom, F., scheeps- 
de 3° classe; Faye, L.-C.-G., machi-| kapitein-3° klasse; Faye, L.-C.-G., 
niste; Foerch, J.-T., lieutenant; | machinist; Foerch, J.-T., luitenant; 
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Geeraert, A.F., agent militaire; 
Jobé, J.-A., capitaine commandant; 
Kauppinen, H., mécanicien de 1° 


classe; Lundqvist, K.-G.-E, agent 


militaire; Olsson, R.-O., capitaine] 


de steamer de 3° classe; Pirsoul, 
L.-V., 
2° classe; Reding, G., sous-chef de 
culture de :° classe; Ruyssinck, 
E..C.-F., vérificateur des impôts de 
2° classe; Smolders, H.-A., 
chef de culture de 2° classe: Vanden- 
plas, P.-J., receveur des impôts de 


vérificateur des impôts de 


1° classe; Van der Auwermeulen, 


A.-T.-C.,chel de culture de 2°classe; | 
Van der Smissen, G-L.-M.-J.. véri-| 


ficateur des impôts de 2° classe, et 
Wilmet, F.-L.-F., 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de service avec deux raies. 


commis-chef, 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


sous- | 


Geeraert, A.-F., krijgsbeambte ; 
Jobé, J,-A., kapitein-bevelhebber: 
Kauppinen, H., werktuigkundige- 
1°klasse; Lundqvist, K.-C.-E., krijgs- 
beambte; Olsson, R.-0., scheeps- 
| kapitein-3° klasse; Pirsoul, L.-V., 
verificator der belastingen-2° klasse; 
Reding, G., ondercultuurhoofd-r° 
classe; Ruyssinck, E.-C.-F., verifi- 
cator 


klasse ; 


der belasiingen-2° 
Smolders, H.-A., ondercultuur- 
hoofd-2° klasse; Vandenplas, P.-J., 
ontvanger der belastingen-1° klasse ; 
Van der Auwermeulen, A.-T.-C., 
cultuurhoofd-2e klasse; Van der 
C.-L.-M.-J., verificator 
der belastinzen-2° klasse, en Wilmet, 
F.-L.-F., hoofdklerk, hebben het 
recht het kenteeken der Dienstster 
met twee strépen te dragen. 


Smissen , 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arno. 


Administration iocale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 28 décembre 
1912, du 
grade et des fonctions qu’il occupe 
dans la Colonie, offerte par M. Ernst, 
Vincent de Paul- Alexandre-Marie, 
est acceptée. 


la démission honorable 


Plaaiselijk beheer. 


Personeel. 


| Bij koninklijk besluit van 28 De- 
| cember 1912, is het eervol ontslag 
aangenomen uit den graad en uit het 
|ambt die hij in de Kolonie bekleedt, 
aangeboden door den heer Ernst, Vin- 
| centius a Paulo-Alexander-Maria. 
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Pararrêtéroyal du 18 janvier 1913, | 


sont nommés, à titre provisoire : 
Administrateur territorial de 2° 
M. Lodewyckx, C., phar- 


elasse : 
macien ; 


Sous-lieutenant de la Force publi- 
que : M. Oosterchrist, C.-F.-A.,sous- 


lieutenant de réserve d'infanterie de! 


l’armée belge. 


; . 2 
Par arrêté royal du 21Jjanvier 1913, 
+ l 
sont m:mimnés lientenants de la Force: 


publique : MM. Grégoire, G.-F., 
Vermeuler, V.-A., Terfve, H.-T.-f., 
Petit, F.-H.-P., Hallez, C.-K., Bou- 


icaffe, C.-E., et Le Docte, E.-R.-G.,. 
sous-lieutenants de la Force publi-! 


que. 


M. Grégoire prendra rang d’an- 
cienneté dans son grade à la date du 
“juillet 1912 et immédiatement après | 


M. Dukers, lieutenant de la Force 
publique; MM. Vermeulen et Terfve, 
à la date du 1‘ juillet 1912 et suc- 
cessivement après M. Coenen, lieute- 
nant de la Force publique; M. Petit, 
à la date du 1° juillet r912 et immé- 
diatement après M. Hédo, lieutenant 


de la Force publique; MM. Hallez | 


et Boulouffe, à la date du 26 sepiem- 


bre 19r2,et M. Le Docte, à la date du | 


25 décembre 1912. 


Par arrêté royal de même date, 


Bij koninklijk besluit van 18 Ja- 
nuari 1913, zijn te voorloopigen titel 
benoemd : 


T'ot gewestbeheerder-2° klasse : de 
heer Lodewyckx, K., apotheker; 


Totonderluitenant der Landmacht: 
de heer Oosterchrist, K.-F.-A., on- 
derluitenant der reserve bij de infan- 
terie van het Belgisch leger. 


Bij koninklijk besluit van 21 Ja- 
nuari 1913, zijn tot luitenants der 
! Landmacht henoermd : de heeren Gré- 
goire, H.-F., Vermeulen, V.-A., 
{Terfve, H.-T.-J., Petit, F.-H.-P., 
Hallez, K.-E., Bouloufle, K.-E., en 
Le Docte, E.-R.-G., onderluitenants 
der Landmacbt. 

Voor den ambtsouderdom zal de 
heer Grégoire in zijnen graad rang 
nemen te rekenen van :* Juli 1912 
en onmiddellijk na den heer Dukers, 
luitenant der Landmacht; de heeren 
Vermeuleu en Terfve,te rekenen van 
|1® Juli r912 en achtereenvolgens na 
| den heer Coenen, luitenant der Land- 
macht; de heer Petit, te rekenen van 
1% Juli 1912 en onmiddellijk na den 
heer Hédo, luitenant der Landmacht; 
de heeren Hallez en Boulouffe, te re- 
kenen van 26 September 1912, en de 

heer Le Docte, te rekenen van 25 De- 
cember 1912. 


Bi koninklijk besluit van zelfden 


l'ancienneté de MM. les beutenants | datum, is de ambtsouderdom van de 


— I 


de la Force publique dont les noms 
suivent est fixée au 1* juillet r9r2 : 


Marin, A.-C., Hédo, R.-G.-A.-]., 
Dukers, A.-G.-J., et Coenen, E.-F. 

MM. Marin, Dukers et Coenen 
prendront successivement rang d’an- 
cienneté dans leur grade immédiate- 
ment après M. Declairfayt, lieutenant 
de la Force publique, et M. Hédo, 
immédiatement après M.Terfve, lieu- 
tenant de la Force publique. 


np 


Par arrété royal du 3r'janvier 1913, 
sont nommés : 


Administrateurs territoriaux de 
1° classe : MM. Wangermée, G.-A.- 
A.-E.; Vanderlinden, F.-A.-J.: 
Kesler, J.-M. ; Ferroglio, F.-V.-CG.; 
Matagne, A.-J.-J.-WV., chefs de sec- 


teur de 1" classe, 


Administrateurs territoriaux de 
2° classe : MM. Heenen, G.-R.-].; 
Vandenbijvaug, L.-L.-J.; Thuys- 
baert, C.-R.-L.-J.-M.-A.-G; Stra- 
ven, T.-B.-E.; Nauwelaers, V.-J.-E.; 
Gilson, C.-A.; Gilson, A.-H.-L.- 
M.-G.; Halleux, A.-A.-M.-H., chefs 
de secteur de 2° classe. 

Ils conserveront le rang d’ancien- 
neté qu’ils occupent dans leur ancien 


grade. 


Par arrêté royal du 8 février 1913, 


M. de la Kéthulle de Ryhove, M.-M.- 


A.-G., est nommé sous-directeur à la ; 


Direction de l’Industrie et du Com- 
merce, à Boma. 


I4 — 


heeren luitenants der Landmacht, 
waarvan de namen volgen, vastge- 


steld op 1* Juli 19r2 : 


Marin, A.-K., Hédo, R.-G.-A.-J., 
Dukers, A.-J.-J., en Coenen, E.-F. 

Voor den ambtsouderdom, zullen 
| de heeren Marin, Dukers en Coenen 
lachtereenvolgens in hunnen graad 
rang nemen onmiddellijk na den 
heer Declairfa yt, luitenant der Land- 
macht, en de heer Hédo, onmiddel- 
lijk na den heer Terfve, luitenant der 
Landmacht. 


Bij kominklijk besluit van 31 Ja- 


nuari 1913, zijn benoemd : 


Tot gewestheheerders-r° klasse : 
de heeren Wangermée, J.-A.-A -E.; 
Vanderlinden, F.-A.-J.; Kesler, 
J.-M; Ferroglio, F.-V..G.; Matagne, 
A.-J.-J.-W.,sectorhoofden-1° klasse. 


Tot gewestbeheerders-2° klasse : 
de heeren Heenen, G.-R.-J.; Van- 
denbijvang, L.-L.-].; Thuysbaert, 
K.-R.-L.-J.-M.-A.-G.; Straven, T.- 
B.-A.; Nauwelaers, V.-J.-E.; Gil- 
son, K.-A.;Gilson, A.-H.-[L.-M.-G.; 
Halleux, A.-A.-M.-H., sectorhoof- 
den-2° klasse. 

2j zullen den ouderdomsrang 
behouden dien zij in hunnen ouden 


graad bekleeden. 


| 
Î 
| 


Bi koninklik besluit van 8 Fe- 
bruari 1913, is de heer de la Kéthulle 
de Ryhove, M.-M.-A.-G., tot onder- 
| bestuurder aan het Bestuur van Nij- 
verheid en Handel te Boma benoemd. 
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Par arrêté royal du 24février 1913, 
sont nommés : 

Adjoints supérieurs : MM. Siffer, 
M.-C.-A.; Van Hulse, H.-M.; 
Gosme, E.-J.-A.-P.; Bonelli, A.- 
C.-F., chefs de zone; Henrotin, H.- 
J.-L, Losange, F.-V.-G., chefs de 


secteur de 1" classe. 


Ajoint supérieur à titre provisoire : 


M. Sandelin, K.-V.-H., 
adjoint supérieur de 1" classe de La 
Colonie. 


ancien 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Bij koninklijk besluit van 24 Fe- 
: bruari 1913, zijn benoemd : 

Tot hoofdadjuncten : cle heeren 
Sifler, M.-K.-A.; Van Hulse, H.-M ; 
Gosme, E.-J.-A.-P.; Bonelli, A.- 
C.-F., landstreekhoofden; Henrotin, 
ls Losange, F.-V.-G:., sector- 


: hoofden-r° klasse. 


Tot hoofdadjunet, te voorloopigen 
titel : de heer Sandelin, K.-V.-H., 
sewezen hoofdadjunct-1° klasse van 
de Kolonie. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARrxnozr. 


Personnel judiciaire. 


Nominations 


Par arrêté royal du 22 février 1913, 
M. Dufrenoy, P., est nommé sub- 
stitut du procureur du Roi près le 
Tribunal de première instance de 


Coquilhatville. 


Par arrêté royal du 25 février rg913, 
M. Magotte, [., est nommé sub- 
stitut du procureur du Roi près le 
Tribunal de première instance de 
N'yangara. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Rechterlijk personeel. 


Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 22 Fe- 
bruari 1913, is de heer Dufrenoy, P., 
tot substituut van den procureur des 
Konings benoemd bij de Rechtbank 
van eersten aanleg van Coquilhat- 
ville. 


Bij koninklijk besluit van 25 Fe- 
bruari 1913, is de heer Magotte, ]., 
tot substituut van den procureur des 
Konings benoemd bij de Rechtbank 
van eersten aanleg van Nyangara. 


Voor echie uittreksels : 


De Algemneene Sekretaris, 


N. ARwop. 
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Caisse d'épargne. — Conseil d'admi- 
nistration. — Nominations. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 9 février 1910, 


Spaarkas. — Beheerraad. — 
Benoemingen. 


ALBERT, Kowinc Der BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 9 Februari 


organique du Conseil d’administra-| 1910 tot inrichting van den Beheer- 


tion de la Caisse d'épargne ; 
Revu Notre arrêté du 9 février 
1gio nommant les membres du 


Conseil d'administration de la dite | 


Caisse ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'administration de la Caisse sus- 
visée : 


Président : M. Arno», N., mem- 


raad der Spaarkas; 
| Herzien Ons besluit van 9 Fe- 
| bruari 1910, waarbij de leden van 
den Beheerraad van bedoelde Kas 


| benoemd worden ; 


van Koloniën, 


| 
| Op voorstel van Onzen Minister 
l 
! 


Wij bebben besloten en Wij be- 


{sluiten : 


ARTIKEL EÉN. 
Zin tot leden van den Beheerraad 
| van bovenbedoelde Kas benoemd : 


Tot Voorzitter : De heer ArNozn, 


bre rapporteur, en remplacement de|N., verslaggevend lid, ter vervan- 


M. Droogmans,; 


Membre rapporteur : M. De Key- 
ze, E., directeur général à titre per- 
sonnel des Finances au Ministere 
des Colonies, en remplacement de 


M. Arnold; 
Mernbre : M. Lesrun, A., direc- 
teur général à titre personnel au Mi- 


nistère des Colonies, en remplace- 


ment de M. Lombard. 


ging van den heer Droogmans; 


Tot Verslaggerend Lid : De heer 
De Keyzer, E, algemeen bestuurder 
te persoonlijken titel der Financiën 
aan het Ministerie van Koloniën, ter 
vervanging van den heer Arnold; 


Tot Lid : De heer Lesruw, A. 
algemeen bestuurder te persoonlij- 
ken titel aan het Ministerie van 
Koloniën, ter vervanging van den 
heer Lombard. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 février 


1913. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel den 22" Fe- 


| bruari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Je Renxis. 


Pensions des fonctionnaires et agents 


de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêtés royaux des 17 février 
1913, les pensions suivantes ont été 
accordées aux anciens fonctionnaire, 
militaires ou employés de la Colonie 
dénommés ci-après : 


Ph., maçon. fr. go » 
à partir du 31 décembre rgr1. 


Beersaerts, 


Belin, C.-J.-Gh., commis- 
chef . “IT. . 90: > 
à partir du 1*} Et 1912. 

Colin, L.-E.-A.-J.M., chef 
de section principal . fr. 118.77 


à partir du 18 février 1912. 


Duchemin, L.-D.-M,., 
agent d'administration de 
3 classe. . . . .fr. go » 


à partir du 1* août 1912. 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bi koninklike besluiten van 
17 Februari 1913, werden de vol- 
gende pensioenen verleend aan den 
gewezen ambtenaar, de militairen of 
beambten der Kolonie diehierna ver- 
meld staan : 


Beersaerits, Ph., metselaerfr. 


90 » 
te rekenean van 31 December 19117. 
Belin, C.-J.-Gh., hoofd- 
klerk. :. Hdi 000 
te rekenen van 1 Juli 1912. 
Colin,L.-E.-A.-T.-M.,eerst- 
aanwezendsectiehoofd fr. 118.77 
te rekenen van 18 Februari 1912. 
Duchemin, L.-D.-M., 
beambte van het be- 


heer-3° klasse .fr. go » 
te rekenen van 1 Augustus 1912. 
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Karlsson, E.-A.,agent mili- 
taire . , .fr. 86.30 
à partir du 12 janvier 1912. 


Protin, J.-A., sous-lieute- 
nant de la Force publi- 


QUE. us de. 4.0, 85592 

à partir du 23 janvier 1912. 
Berton O.-D., surveillant 

detravaux . . . .fr. 120 » 


à partir du 11 septembre rg12. 


Rouleau, M.-G.-L.-A., vé- 
rificateur des impôts de 
1° classe. . . .fr. 120 » 


à partir du 13 septembre 1912. 


Stroobant, (G.-Ch., agent 
d'administration de 1° 
classe. .fr. 140 


à partir du 12 Janvier 1913. 
Wallin, H.-M., agent mili- 

taire. . . . . .{r 120 

à partir du 22 novembre 1912. 


Par arrêté royal du 24 février 1913, 
la pension suivante a été accordée à 
Pancien militaire de la Colonie dé- 
nommé ci-après : 


Descoville, L.-E.-C., sous-lieute- 
nant de la Force publique.fr. 120 » 
à partir du 3 novembre 1912. 


Par arrêté royal de même date, la 
réserve de l’agent de la Colonie, dé- 


cédé durant son terme de service et 


. 


| 


Karlsson, 
beambte. 


E.-A., krijgs- 
fr. 86.30 


te rekenen van 12 Januari 1912. 


Protin, J.-A., onderluite- 
nant der Landmacht. fr. 85.32 
te rekenen van 23 Januari 1912. 


Berton, O.-D., werktoezich- 
ter …. . + … .{r 120 » 
te rekenen van ti September 1912. 


Rouleau, M.-G.L.-A, veri- 
ficator der belastingen- 
I klasse . . . . .fr. 120 » 
te rekenen van 13 September 1912. 


Stroobant, C.-K., beambte 
vanhet beheer-r°klassefr. 140 » 
te rekenen van 12 Januari 1913. 


Wallin, H.-M., krijgs- 
beambte. .fr. 120 » 
te rekenen van 22 November 1912. 


Biïj koninklijk besluit van 24 Fe- 
bruari 1913, vwerd het volgend pen- 
sioen verleend aan den gewezen 
militair der Kolonie die hierna ver- 
meld staat : 


Descoville, L.-E.-C., on derluite- 
nant der Landmacht . fr. 120 >» 
te rekenen van 3 November 1912. 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum werd het voorbehoud van den 
beambte der Kolonie, die in den loop 


dénommé ci après, a été attribuée à 
la personne indiquée ci-dessous : 


M Massart, E.-M., mère de 
M. Albert, V.-A., ancien receveur 
des impôts de 2 classe, veuve de 
M. Albert, F., père du prénommé, 
et épouse de M. Wolfs, J., à Schaer- 


beek .fr. 5,000 » 


Par arrêté royal de même date, les 
allocations en capital suivantes ont 
été accordées, à titre de pension, aux 
fonctionnaire, militaire où employés 
de la Colonie dénommés ci-après : 


Brosius, P.-F . . .fr. 
Ceuterick, M.-M.-V.. 
Dumay, C.-J.-E.-Gh. 
Germain, G.-M.-E.-N. 
Motti, G.-P.-R. 

Pigeon, N.-A.. . ë 
Steenhaut, M.-Ch.-A.-L. 
Stellamans, E.-J. . . . 


2,700 » 

goo » 
1,800 » 
1,800 » 
2,200 D 
1,800 » 
1,800 » 


1,800 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


van zijnen dienstiermijn overleden is 
en hierna vermeld staat, aan de 
hieronder aangeduide persoon toe- 


gekend : 


Mevrouw Massart, E.-M., moe- 
der van den heer Albert, V.-A., 
gewezen ontvanger der belastingen- 
2° klasse, weduvwe van den heer 
Albert, F., vader van den voor- 
noemde en echtgenoote van den heer 
Wolfs, J., te Schaar- 
beek . . . . . .fr. 


5,000 » 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum werden, ten titel van pen- 
sioen, de volgende bewilligingen in 
kapitaal verleend aan den ambtenaar, 
den militair of de beambiten der Ko- 
lonie die hierna vermeld staan : 


Brosius, P.-F. . 


.fr. 2,700 » 
GCeuterick, M.-M.-V.. go0 » 
Dumay, K.-J.-E.-Gh. 1,800 » 
Germain, G.-M.-E.-N. 1,800 » 
Motti, G.-P.-R. 2,200 » 
Pigeon, N.-A. . . . . 1,800 » 
Steenhaut, M.-K.-A.-L.. 1,800 » 
Stellamans, E.-J. 1,800 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


. ARNOLD. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant diverses 
concessions et cession de terres consenties par le Gouverneur général à 
Boma. 


Le Conseil colonial a examiné, dans sa séance du 22 juin 1912, lé 
projet de décret approuvant les concessions et cession de terres consenties 
par le Gouverneur général à Boma aux conditions de l'arrêté royal 
du 23 février 1910 sur la vente des terres domaniales. 

Il s’agit des terrains ci-après : 

1° 31 terrains d’une superficie totale de 44 hectares 60 ares 95 centiares 
environ, donnés en location conformément au tarif fixé par l’ordonnance 
du 13 décembre 1910 pour l'établissement de maisons de commerce ; 

2° 21 hectares donnés à bail pour l'établissement de cultures maraîchères 
et vivrières ainsi que pour l'élevage du petit bétail et des animaux de 
basse-cour ; 

3 20 hectares environ accordés en toute propriété pour l’agrandisse- 
ment de la mission de la « Kongo Evangelical Training Institution » à 
Kimpese. 

Une seule observation a été présentée. 

Un membre a signalé le grand écart qui existe entre le prix de locatiun 
de 5 francs l’hectare consenti par le Gouverneur général pour un bloc de 
21 hectares et sa valeur estimée suivant les prescriptions de l'ordonnance 
du 13 décembre 1910. Ce bloc est situé dans une circonscription urbaine 
et coté en conséquence à la valeur de 16,000 francs l'hectare au minimum, 
ce qui correspond à un prix de location de 500 francs l’hectare. Le désir 
louable exprimé par le Gouvernement d’encourager l'élevage du petit 
bétail et de favoriser l’extension des cultures vivrières paraît insuffisant à 
justifier une aussi grande réduction. 

M. le Ministre a répondu que la réglementation sur les ceutres urbains 
est excessive; c’est à tort que l’on attribue la qualification urbaine à certaines 
stations qui ne semblent pas destinées à prendre un développement écono- 
mique immédiat ; dans d’autres cas où cette qualification est justifiée, on a 
donné au périmètre du plan parcellaire arbain un développement exagéré. 
Ces faits sont de nature à entraver le progrès normal de nos stations; des 
instructions sont données au Gouvernement local à l'effet de réformer com- 
plètement la réglementation critiquée. 

Appuyé par l'opinion d'un membre qui connait particulièrement le bassin 
de la Lukula, M. le Ministre a affirmé que le prix de location de 5 francs 
l’hectare pour le bloc en question correspond bien à la valeur des terres de 
la région. 


Le projet de décret, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimité. 
(MM Dupriez, Speyer et Timmermans, absents, s'étaient excusés.) 


Bruxelles, le 6 juillet 1912. 


Le Secrétaire, 


O. Louwers. 


Cession et concessions de terres. 
Approbation. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil co- 
lonial en sa séance du 22 juin 1912; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont approuvées les cession et 
concessions suivantes consenties par 
le Gouverneur général à Boma, aux 
conditions générales de l’arrêté royal 
du 23 février 1910(B.0. 1910, p.130) 
et aux conditions spéciales mention- 
nées ci-après : 


I. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 4 juillet, à la « Nieuwe 
Afrikaansche HandelsVennootschap» 


Le Conseiller rapporteur, 


R. Dusreuce. 


Afstand en vergunningen van gronden. 
Goedkeuring. 


ALBERT, Kowwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22° Juni 1912; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden goedgekeurd de volgende 
afstand en de volgende vergunningen 
door den Algemeenen Gouverneur 
te Boma toegestaan naar de alge- 
meene voorwaarden van het konink- 
lijk besluit van 23 Februari 1910 
(A. B. 1910, bl. 130) en naar de 
hierna vermelde bijzondere voor- 
waarden : 


IL. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 4 Juli 


1g11, aan de Nieuwe Afrikaansche 


2 
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ayant son siège social à Rotterdam, Handels Vennootschap, hebbende ha- 


d’un terrain d’une superficie de r hec- 
tare 4 ares environ, situé à Bondo 
(Équateur), destiné à lP’établissement 
d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


IT. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 4 juillet 1gr1, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare environ, situé à 
Boende, destiné à l'établissement 
d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
5o francs. 


IIT. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 


vention du 4 juillet 1911, à la! 


«Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare 4 ares environ, situé 
à Kaka, destiné à l'établissement 
d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


IV. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 20 juillet 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare environ, situé à 


ren maatschappelijken zetel te Rot- 
terdam, van eenen grond ongeveer 
1 hectare 4 are groot, liggende te 


| Bondo (Evenaar), bestemd voor de 


oprichting van een handelshuis. 
De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 52 frank. 


IT. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
Jjaar, bij >vereenkomst van 4 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbende ha- 
ren maatschappelijken zetel te Rot- 
terdam, van eenen grond ongeveer 
1 hectare groot, liggende te Boende, 


| bestemd voor de oprichting van een 


handelshuis. 
De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 50 frank. 


IT. —- Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
Jaar, bij overeenkomst van 4 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbende ha- 
ren maatschappelijken zetel te Rot- 
terdam, van eenen grond ongeveer 
1 hectare 4 aren groot, liggende te 
Kaka, bestemd voor de oprichting 


| van een handelshuis. 


De jaarbjksche huurprijs van den 
grond bedraagt 52 frank. 


IV. —- Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
Jjaar, bij overeenkomst van 20 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbendeha- 


ren maatschappelijken zetel te Rot- 


terdam, van eenen grond ongeveer 


VWV afania (Équateur), destiné à l’éta-!1 hectare groot, liggende te Wafania 
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blissement d’une maison de com-| 


merce. 
Le lover annuel du terrain est de 
DA 


5o francs. 


V. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’nn an, par con- 
vention du 20 juillet rg11, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare, situé à [kali (Équa- 
teur), destiné à l'établissement d’une 
maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
5o francs. 


VI. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 20 juillet 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare 4 ares environ, situé 
à Ikela, destiné à l'établissement 
d'une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


VII. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d'un an, par con- 
vention du 20 juillet 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 2 hectares 38 ares 95 centi- 
ares environ, situé à Kole, destiné à 
l’établissement d’une maison de com- 
merce. 


(Evenaar), bestemd voor de oprich- 
ting van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 50 frank. 


V.— Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 20 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Rotterdam, van eenen grond 1 hec- 
tare groot, liggende te Ikali (Eve- 
naar), bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 50 frank. 


VI. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 20 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbende 
haren maatschappelijken zetel te Rot- 
terdam, van eenen grond ongeveer 
1 hectare 4 aren groot, liygende te 
Ikela, bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 52 frank. 


VIL. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 20 Juli 
1911, aan de Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap, hebbende 
baren maatschappelijken zetel te Rot- 
terdam, van eenen grond ongeveer 
2 hectaren 38 aren 95 centiaren 
groot, ligsende te Kole, bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 
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Le loyer annuel du terrain est de 
238 francs 95 centimes. 


VIII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 16 août rg11, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels 
Vennootschap », ayant son siège s0- 
cial à Rotterdam, d’un terrain d’une 
superficie de 1 hectare 4 ares environ, 
situé à Bakusu, destiné à l’établis- 
sement d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


IX. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 16 août 1g11, à la Société 
anonyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo, ayant son siège social à 
Bruxelles, d’un terrain d’une super- 
ficie de r hectare 60 ares environ, 
situé à Wafania (Équateur), destiné 
à l'établissement d’une maison de 
commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


X. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d’un an, par con- 
vention du 16 août 1911, à la Société 
anonyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo, ayant son siège social à 
Bruxelles, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare 60 ares environ, 
situé sur la rive droite du ruisseau 
Banza, affluent de droite de l’Ike- 
lemba, destiné à établissement d’une 
maison de commerce. 


! De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 238 frank 95 cen- 
tiemen. 
| VIII. — Vergunning in buur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
16 Augustus 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche HandelsVennootschap, 
,hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
ongeveer 1 hectare 4 aren groot, lig- 
gende te Bakusu, bestemd voor de 
oprichting van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 52 frank, 


IX. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 16 Augus- 
tus 19171, aan de « Société anonyme 
belge pour le (Commerce du Haut- 
Congo », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Brussel, van eenen 
grond ongeveer 1 hectare 60 aren 
groot, liggende te Wafania (Eve- 
naar), bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 8o frank. 


X. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 16 Augus- 
tus 1911, aan de « Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut- 
Congo », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, van 
eenen grond ongeveer 1 hectare 
60 aren groot, liggende op den rech- 
teroever van de Banza-beek, rechter 
toevloering van de Ikelemba, be- 
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Le loyer annuel du terrain est de 
8o francs. 


XI. — Concession à bail, pour des 
termes successifs d'un an, par con- 
vention du 16 août 1911, à la Société 
anonyme belge pour le Commerce 
du Haut-Congo, ayant siège 
social à Bruxelles, d’un terrain d’une 
superficie de 1 hectare 6o ares envi- 
ron, situé à [kali, destiné à l’établis- 
sement d'une maison de commerce, 


son 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


XII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 16 août rgrr, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
siège social Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de r hectare 60 ares 
environ, situé à Tumba (Équateur), 
destiné à l'établissement d’une mai- 
sou de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


XIII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 16 août 1911, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 


siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 2 hectares envi- 


ron, situé à Bondo (Équateur), des- 


stemd voor de oprichting van een 
handelshuis. 
De jaaclijksche huurprijs van den 


| grond bedraagt 8o frank. 


XI. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 16 Augus- 
tus 1911, aan de « Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut- 
Congo », hebbende haren maatschap- 
pelijken zetel te Brussel, van eenen 


grond ongeveer 1 hectare 60 aren 
groot, liggende te Ikali, bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 8o frank. 


XIT. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 16 Augus- 
tus 1911, aan de « Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut- 
Congo hebbende haren maatschap- 
peliyken zetel te Brussel, van eenen 
grond ongeveer 1 hectare 60 aren 
groot, liggende te Tumba (Evenaar), 
bestemd voor de oprichting van een 
handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 80 frank. 


XIII. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
16 Augustus 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce 
du Haut-Congo », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, 
van eenen grond ongeveer 2 hecta- 
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tiné à l'établissement d’une maison 
de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
100 francs. 


XIV. — Concession à bail, pour 
des termes suecessifs d’un an, par 
convention du 16 août 1911, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 60 ares 
environ, situé à Mondombe, destiné 
à l'établissement d’une maison de 
commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
8o francs. 


XV. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un av, par 
convention du 22 août 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », a yant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare environ, situé à 
destiné l'établissement 
d’une maison de commerce. 


Trunu, à 


Le loyer annuel du terrain est de 
500 francs. 


XVI. — Concession à bail, pour | 
des termes successifs de trois ans, | 
par convention du 26 septembre’ 
1911, à M. Figuerede, Pierre, rési-! 
dant à Lukula, d’un terrain d’une 
superficie de 2r hectares, situé à 
Lukula, destiné à l'établissement de 
cultures maraichères et vivrières, 


$ 


ren groot, liggende te Bondo (Eve- 
naar), bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De Jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 100 frank. 


XIV. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een Jaar, bij overeenkomst van 
16 Augustus 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce 
du Haut-Congo », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, 
van eeneu grond ongeveer 1 hec- 
tare 60 aren groot, liggende te Mon- 
dombe, bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 8o frank. 


XV.— Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van 
een Jaar, bij overeenkomst van 
22 Augustus 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
ongeveer I hectare gioot, liggende te 
Trumu, bestemd voor de oprichting 
van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 500 frank. 


XVI. — Vergunningin huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van 
drie jaar, bij overeenkomst van 
26 September 1911, aan den heer 
Figuerede, Pieter, verblijvende te 
Lukula, vaneenen grond 21 hectaren 
groot, liggende te Lukula, bestemd 


voor de inrichting van groenten- en 


ainsi qu’à l'élevage du petit betail et 
‘ des animaux de basse-cour. 


Le loyer annuel du terrain est de 
5 francs par hectare. 


XVII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du g octobre 1911, à la 
«Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une su- 
perficie de 1 hectare 4 ares environ 
situé à Ikoko-Mataka, destiné à 
l'établissement d’une maison de com- 
merce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


XVIII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 9 octobre 1911, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
sièze social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 60 ares 
environ, situé à Yali, destiné à l’éta- 
blissement d’une maison de com- 
merce, 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


XIX. — Concession à bail, zour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 16 octobre rgrt, à la 
« Nieuwe A frikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare 4 ares environ situé 
à Gombe, près d’Irebu, destiné à 


voedingsplantenteelt, evenals voor 
het opkweeken van klein vee en van 
gevogelte. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 5 frank par hectare. 


XVII. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
9 October 1911, aan de Nieuwe Afri- 
kaanscheHandels Vennootschap,heb- 
bende haren maatschappelijken zetel 
te Rotterdam, van eenen grond on- 
geveer 1 hectare 4 aren groot, lig- 
gende te Ikoko-Mataka, bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. , 

De jaarlijsche huurprijs van den 


grond bedraagt 52 frank. 
XVIII. — Vergunning in huur, 


voor achtereenvolgende termijnen 
van een Jaar, bij overeenkomst van 
g October 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce 
du Haut-Congo », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, 
van eenen grond ongeveer 1 hectare 
60 aren groot, liggende te Yali, be- 
stemd voor de oprichting van een 
handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 8o frank. 


XIX. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
16 October 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
ongeveer 1 hectare 4 aren groot, lig- 
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l'établissement d’une maison de com- 
merce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
52 francs. 


XX. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 23 octobre 1911, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’nn terrain 
d’une superficie de 2 hectares, situé 
à Ekulu Usungu, destiné à l’établis- 
sement d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
100 francs. 


XXI. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 23 octobre 1911, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 60 ares, 
situé à Ingende, destiné à l’établisse- 
ment d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
8o francs. 


XXII. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 7 novembre 1911, à 
la « Nieuwe Afrikaansche Handels- 
Vennootschap»,ayant son siège social 
à Rotterdam, d’un terrain d’une 
superficie de 2 hectares environ, situé 


gende te Gombe, nabïj Irebu, be- 
stemd voor de oprichting van een 
handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 52 frank. 


XX. — Vergunning in huur, voor 
achtereenvolgende termijnen van een 
jaar, bij overeenkomst van 23 Octo- 
ber 1911, aan de « Société anonyme 
belge pour le Commerce du Haut- 
Congo », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, van 
eenen grond 2 hectaren groot, lig- 
gende te Ekulu Usungu bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 100 frank. 


XXI. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een Jjaar, bij overeenkomst van 
23 October 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce 
du Haut-Congo », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Brussel, 
van eenen grond r hectare 60 aren 
groot, liggende te Ingende, bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 

De jaarliyksche huurprijs van den 


grond bedraagt 8o frank. 


XXII. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
7 November 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 


zetel te Rotterdam, van eenen grond 
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à Katako Kombe, destiné à l’établis- 
sement d'une maison de commerce. 

Le loyer annuel du terrain est de 
100 francs. 


XXIII. — Concession à bail pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 18 novembre 1911, à 
la Société anonyme belge pour le 
Commercedu Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 60 ares 
environ, situé à Bonkwakula, destiné 
à létablissement d’une maison de 
commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


XXIV. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
“convention du 18 novembre 1g11, à 
la Société anonyme belge pour le 
Commerce du Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 2 hectares envi- 
ron, situé à Lomela, destiné à l’éta- 
blissement d’une maison de com- 
merce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
100 frencs. 


XXV. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 18 novembre 1911, à 
la Société anonyme belge pour le 
Commerce du Haut-Congo,ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de r hectare 60 ares 
environ, situé à Bokungu (Tshuapa), 


ongeveer 2 hectaren groot, liggende 
te Katako Kombe, bestemd voor de 
oprichting van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 100 frank. 


XXIII. — Vergunning in huur, 
voor achiereenvolgende termijnen 
van één Jaar, bij overeenkomst van 
18 November 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo »,hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, van 
eenen grond ongeveer hectare 
60 aren groot, liggende te Bonkwa- 
kula, bestemd voor deoprichting van 
een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 8o frank. 


I 


XXIV.— Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van één Jaar, bij overeenkomst van 
18 November 1911, aan de « Société 
anonyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo», hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, van 
eenen grond ongeveer 2 hectaren 
groot, liggende te Lomela, bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 100 frank. 


XXV.—Vergunninginhuur,voor 
achtereenvolgende termijnen van één 
jaar, bij overeenkomst van 18 No- 
vember 1911, aan de « Société ano- 
nyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo »,hebbende haren maa'- 
schappelijken Zzetel te Brussel, van 
eenen grond ongeveer 1 hectare 


— 130 — 


destiné à l’établissement d’une maison | 60 aren groot, liggende te Bokungu 

de commerce. (Tshuapa), bestemd voor de oprich- 
ting van een handelshuis. 

Le loyer annuel du terrain est de] De jaarlijksche huurprijs van den 
80 francs. grond bedraagt 8o frank. 


XX VI. — Concession à bail, pour!  XXVTI. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van één Jaar, bij overeenkomst van 
19 December 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
: hectare groot, ligsende te Bala-Lo- 


maison de commerce. umbe, bestemd voor de oprichting 


destermes successifs d’un an, par con- 
vention du 19 décembre 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare, situé à Bala-Lo- 
tumbe, destiné à l'établissement d’une 


van een handelshuis. 
Le loyer annuel du terrain est de| De jaarlijksche huurprijs van den 


50 francs. grond bedraagt 50 frank. 


XX VII.— Concession à bail, pour 
des termes seccessifs d’un an, par con- 
vention du 19 décembre 1911, à la 
« Nieuvve Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de 1 hectare environ, situé à 
Mushie, destiné à l'établissement 
d'une maison de commerce. 


XX VIT. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van één jaar, bij overeenkomst van 
19 December 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
ongeveer 1 hectare groot, liggende te 
Mushie, bestemd voor de oprichting 
| van een handelshuis. 

Le loyer annuel du terrain est de 
5o francs. 


De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 5o frank. 


XX VIIT. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
vän één jaar, bij overeenkomst van 


XX VIII — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par con- 
vention du 19 décembre 1911, à la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », ayant son siège social à 


19 December 1911, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 


zetel te Rotterdam, van eenen grond 


Rotterdam, d’un terrain d’une super- 
ficie de r hectare environ, situé à 
Kanimbaya, destiné à l’établisse- 
ment d’une maison de commerce. 


ongeveer 1 hectare groot, liggende 
te Kanimbaya, bestemd voor de op- 
richting van een handelshuis. 
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Le loyer annuel du terrain est de 
50 francs. 


XXIX. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 7 janvier 1912, à la 
Société anonyme belge pour le Com- 
merce du Haut-Congo, ayant son 
siège social à Bruxelles, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 60 ares 
environ, situé à Boende, destiné à 
l'établissement d’une maison de com- 
merce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
80 francs. 


XXX. — (Cession en toute pro- 
‘ priété par convention du 25 janvier 
1912, à « The Kongo Evangelical 
Training [Institution », à Kimpese, 
d’un terrain d’une superficie de 
20 hectares environ, situé à Kim- 
pese, destiné à l’agrandissement de 
la mission. 

Le prix de vente du terrain est de 
500 francs. 


XXXI. — Concession à bail, pour 
des termes successifs d’un an, par 
convention du 26 février 1912, à la 
« Nieuwe Afrikaansche HandelsVen- 
nootschap », ayant son siège social à 
Rotterdam, d’un terrain d’une su- 
perficie de 1 hectare 8o ares environ, 
situé à Yansa, destiné à l’établisse- 
ment d’une maison de commerce. 


Le loyer annuel du terrain est de 
9o francs. 


XXXII — Concession à bail, 


pour des termes successifs d’un an, 


De jaarlijksche huurprijs van den 
grond bedraagt 5o frank. 


XXIX. — Vergunning in huur, 
voor achtereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
7 Januari 1912, aan de « Société ano- 
nyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo »,hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, van 
eenen grond ongeveer 1 hectare 
60 aren groot, liggende te Boende, 
bestemd voor de oprichting van een 
handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 8o frank. 
XXX. — Afstand in vollen eigen- 


dom bij overeenkomst van 25 Ja- 
nuari 1912, aan « The Kongo Evan- 
gelical Training Institution » te 
Kimpese, van een grond ongeveer 
20 hectaren groot liggende te Kim- 
pese, bestemd voor de vergrooting 
der zending. 

De verkoopprijs van den grond be- 
draagt 500 frank. | 


| XXXI. — Vergunning in huur, 


voor achiereenvolgende termijnen 
van een jaar, bij overeenkomst van 
26 Februari 1912, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Venootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
| zetel te Rotterdam, van eenen grond 


|ongeveer 1 hectare 80 aren groot, 


liggende te Vansa, bestemd voor de 
‘oprichting van een handelshuis. 
.. De jaarlijksche huurprijs van den 


 grond bedraagt 90 frank. 


| XXXIT. — Vergunning in huur, 


voor achtereenvolgende termijnen 
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par convention du 26 février 1912, 
à la « Nieuwe Afrikaansche Han- 
dels Vennootschap », ayant son siège 
social à Rotterdam, d’un terrain 
d’une superficie de 1 hectare 68 ares 
environ, situé à Ikanda, destiné à 
l'établissement d’une maison de com- 
merce. 

Le loyer annuel du terrain est de 


84 francs. 
XXXIII — Concession à bail, 


pour des termes successifs d’un an, 
par convention du 26 février 1912, à 
la « Nieuwe Afrikaansche Handels 
Vennootschap », ayant son siège so- 
cial à Rotterdam, d’un terrain d’une 
superficie de 1 hectare 50 ares, situé 
à Bosere ‘ Lac Léopold IT\, destiné à 
l'établissement d’une maison de com- 
merce. 


Le loyer annuel du terrain est de 


75 francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. ‘ 


Donné à Bruxelles, le 25 février 


1913. 


van een jaar, bij overeenkomst van 
26 Februari 1912, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
|hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
ongeveer 1 hectare 68 aren groot, lig- 
gende te Ikanda, bestemd voor de 
oprichting van een handelshuis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 


grond bedraagt 84 frank. 
XXXIIT. — Vergunning in huur, 


voor achtereenvolgende termijnen 
van een Jaar, bij overeenkomst van 
26 Februari 1912, aan de Nieuwe 
Afrikaansche Handels Vennootschap, 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Rotterdam, van eenen grond 
1 hectare 50 aren groot, liggende te 
Bosere (Meer Leopold IT), bestemd 
voor de oprichting van een handels- 
huis. 

De jaarlijksche huurprijs van den 
:grond bedraagt 75 frank. 


| 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


| _ Gegeven te Brussel, den 251 Fe- 
| bruari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


J. 


Van”s Konings wege : 


De Minister van Kolonien, 


RENKIN. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant le contrat 
conclu, le 25 janvier 1912, entre M. le Gouverneur général à Boma 
et la « Nieuwe Afrikaansche Handels Vennootschap ». 


Le Gouvernement de la Colonie désirant disposer de certains terrains sis 
à Matadi, à Kinshasa et à Banana, appartenant à la « Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap », négocia avec cette Société l’échange de ces terrains 
contre d’autres d’une superficie à peu près égale, l’un sis à Kinshasa, les 
autres à choisir en dehors des circonscriptions urbaines de Boma et de 
Banana. Le choix devra se faire dans un délai de cinq ans et d'accord avec 
les autorités de la Colonie. 

Le contrat consacrant cette convention fut passé à Boma le 25 jan- 
vier 1912. 

Le projet de décret par lequel le Gouvernement en sanctionne l’appro- 
bation a été soumis à l’avis du Conseil coionial en séance du 22 juin 1912. 
Celui-ci a émis un avis favorable à l’unanimité des membres présents, 
estimant que cette transaction intervenue en faveur de l'intérêt public est 
équitable. 

Seule la clause du délai de cinq ans laissé à la « Nieuwe Afrikaansche 
Handels Vennootschap », pour le choix des terrains, parut à un membre 
contraire aux principes qui doivent présider aux contrats de ce genre; mais 
il admit dans l’espèce cette dérogation, parce que, ainsi que l’exposa 
M. le Ministre, le Gouvernement voulait une solution immédiate et qu’il 
fallait laisser à la Société contractante un délai raisonnable pour déterminer 
les régions où elle établira ses factoreries et choisir les terrains à sa 
convenance. 


MM. Dupriez, Speyer et Timmermans, excusés, étaient absents. 


Bruxelles, le 6 juillet 1912. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. N. Diovoericu. 
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Cessions de terres à la « Nieuwe | Afstanden vangronden aan de « Nieuwe 


Afrikaansche Handels Vennoot- 
schap ». — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 22 juin 1912; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et äécrétons : 


ARTICLE UNIQUE 


Est approuvé le contrat du 25 jan- 
vier 1912 conclu entre le Gouver- 
neur général de la Colonie et la 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », contenant notamment 
les cessions ci-après : 


A. — Cession gratuite par le Gou- 
vernement du Congo belge à la 
«Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », des terrains suivants : 


1° 4 hectares 60 ares de terres do- 
maniales disponibles et libres de tout 
droit au profit de tiers à choisir 
d'accord avec les autorités au Congo 
en dehors des circonscriptions ur- 
baines de Boma et de Banana: 


Afrikaansche Handels Vennoot- 
schap ». — Goedkeuring. 


ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Han. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22° Juni 1912; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolomiën, 


WVij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL, 


Wordt goedgekeurd, de overeen- 
komst, op 25 Januari 1912, door den : 
Algemeenen Gouverneur van de Ko- 
lonie gesloten met de Nieuwe Afri- 
kaansche Handels Vennootschap, 
houdende inzonderheid de 
vermelde afstanden : 


hierna 


A. — Kostelooze afstand door de 
Regeering van Belgisch-Congo aan 
de Nieuwe Afrikaansche Handels 
Vennootschap, van de 
gronden : 


volgende 


1° 4 hectaren 60 aren domein- 
gronden, beschikbaar en vri] van 
alle recht ten voordeele van derden, 
te kiezen in overeenstemming met de 
overheden van Congo, buiten de ste- 
delijke omschrijvingen van Boma en 
van Banana ; 
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8 
ficie de 850 mètres carrés environ | 850 vierkante meter groot, waarop 


sur laquelle le raccordement de la de aansluiting van de Nieuwe Afri- 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- | kaansche Handels Vennootschap met 
nootschap » à la voie ferrée Dolo-|den spoorweg Dolo-Leopoldville te 
Léopoldville est établi à Kinshasa. lÉRRSSe tot stand werd gebracht. 


B. — Cession gratuite par la! B.— Kostelooze afstand door de 
« Nieuwe Afrikaansche Handels Ven-|Nieuwe Afrikaansche Handels Ven- 
nootschap », au Gouvernement du |nootschap aan de Regeering van 


2° Une bande de terre d’une super-| 2° Eene strook grond, ongeveer 


Congo belge, des terrains suivants : | Belgisch-Congo, van de volgende 


gronden : 
1° Une bande de terre d’une super- 1° Eene strook grond, ongeveer 
ficie de 32 ares environ située le long | 32 aren groot, liggende te Kinshasa 
du Congo à Kinshasa; langs den Congo; 


2° Une parcelle de terre d’une] 2° Een perceel grond, ongeveer 
superficie de 4 hectares 20 ares envi-|4 hectaren 20 aren groot, liggende 
ron située le long du Congo à Ma-|te Matadi, langs den Congo; 
tadi; 

3° Trois parcelles de terre d’une! 3° Drie perceelen grond met eene 
superficie totale de 40 ares environ | algeheele oppervlakte van ongeveer 
situées à Banana. 40 aren liggende te Banana. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent last met de uitvoering van het tegen- 
décret. woordig decreet, 


Donné à Bruxelles, le 25 février! Gegeven te Brussel, den 25° Fe- 


1913. bruari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewnxix. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret attribuant des lots 
de terres à la Congrégation du Cœur immaculé de Marie de Scheut 
lez-Bruxelles. 


De même que d’autres décrets antérieurs, le projet de décret soumis à 
l'avis du Conseil colonial est porté en exécution de l’article 7 de la conven- 
tion conclue, le 26 mai 1906, entre le Saint-Siège Abpostolique et l'Etat 
Indépendant du Congo. La Congrégation du Cœur immaculé de Marie de 
Scheut lez-Bruxelles a fondé récemment, d'accord avec le Gouvernement, 
des établissements de mission à Vaku (district du Bas-Congo), à Bokoro 
(distriet du Lac Léopold IT), à Busu-Modanda et à Boyange (district des 
Bangala). Elle est ainsi fondée à obtenir des concessions de terres pour 
chacun de ses nouveaux établissements. 

L'attribution des 100 hectares de terres pour la mission de Boyange est 
subordonnée à la condition que la Congrégation rétrocède à la Colonie 
100 hectares à reprendre dans le bloc des 371 hectares de terrains 
inoccupés qu’elle possède actuellement à Berghe-Sainte-Marie (district du 
Moyen-Congo). 

Le projet n’a soulevé aucune critique. 

Sur l'interpellation d’un membre, au sujet de l’article 2, M. le Ministre 
des Colonies a déclaré que les 100 hectares à rétrocéder par la Congréga- 
tion, à Berghe-Sainte-Marie, devront former un lot d’une valeur propor- 
tionnelle à celle de l’ensemble des terrains inoccupés dans lesquels ils 
seront pris. 

Sur l’interpellation d’un autre membre, au sujet de l’article 4, M. le 
Ministre des Colonie a mis à la disposition des membres du Conseil Les 
procès-verbaux des enquêtes qui ont été faites par les autorités locales 
afin de constater que les terres à concéder ne sont grevées d'aucun droit 
au profit des indigènes. 


Le projet a été approuvé dans la séance du 1° février 1913, à l’unani- 
mité des membres présents, sauf trois abstentions. Deux membres 
MM. le baron du Sart de Boulant et Rolin, empêchés d'assister à la 
séance, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 8 février 1913. 


Le Secrétaire, Le Rapporteur, Vice-Président du Conseil, 


À. LouweRs. G. GaLoprix. 
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Donation de terres à la Congré- Schenking van gronden aan de Con- 
gation du Cœur immaculé de  gregatie van het Onbevlekt Hart 
Marie. van Maria. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, ALBERT, Kowwc Der BELGEN, 


F 
l 

A tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 
! 


SALUT. en toekomenden, Herr. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 betrekkelijk 
de wetenschappehjke, godsdienstige 
et philanthropiques ; jen menschlievende instellingen en 

genootschappen ; 

Vu la convention intervenue, le] Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
26 mai 1906, entre le Saint-Siège | 1906 gesloten tusschen den Heiligen 
apostolique et l’État Indépendant du | Pauselijken Stoel en den Onafhanke- 


Congo; | liken Congostaat; 
Vu l’article 15 de la loi sur le! Gezien artikel 15 uit de wet betrek- 
Gouvernement du Congo belge; | kelijk de Regeering van Belgisch- 
Congo; 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies, door den Kolo- 
colonial en sa séance du 1% février 'nialen Raad uitgebracht in diens 


1913; ;vergadering van 1 Februari 1913; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : | Wi hebben gedecreteerd en Wii 


| 
| 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les terres suivantes sont cédées| De volgende gronden worden kos- 
gratuitement à la Congrégation du |teloos afgestaan aan de Congregatie 
Cœur immaculé de Marie, de Scheut en bet Onbevlekt Hart van Maria 
lez- Bruxelles : 100 hectares à Vaku | van Scheut bij Brussel : 100 hectären 
(district du Bas-Congo); r00 hectares te Vaku {district Neder-Congo); 
à Bokoro (district du lac Léo- | 100 hectaren te Bokoro (district 
pold IT); 100 hectares à Busu Mo- | Meer Leopold IT); 100 hectaren te 
danda (district des Bangala). Busu Modanda (district der Bangala . 


ot 
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ART. 2. 


Il est cédé à la même Congréga- 
tion 100 hectares de terres à Boyange 
(district des Bangala), à la condi- 
tion qu'elle rétrocède gratuitement | 
au Gouvernement du Congo belge 
100 hectares de terres à reprendre 
dans les 371 hectares de terrains 
inoccupés qu’elle possède à Berghe- 
Sainte-Marie, suivant certificat d’en- 
registrement, vol. VIlla, fol. 13. 


ART. 3. 


Les terres cédées par la Colonie 
sont situées dans les poly ones limi- 
tés par un liséré rouge aux croquis 
ci-annexés; leur délimitation défini- 
tive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouverneur général, le 
représentant du cessionnaire entendu. 


ART. 4. | 


La cession n’est faite par la Colonie 
que sous réserve des droits des tiers 
sur les terrains cédés. | 


ART. 5. 


Les chemins et sentiers indigènes | 


ou autres qui traversent les terres | 
aliénées ne font pas partie des biens. 
cédés et appartiennent au domaine 
public de La Colonie. 
| 
| 


ART. 2. 


Aan dezelfde Congregatie worden 
1oo heciaren grond afgestaan te 
Boyange (district der Bangala), op 
voorwaarde dat zij kosteloos aan 
de Regeering van Belgisch-Congo 
100 hectaren grond terug afstaat, 
over te nemen uit de 371 hectaren 
onbezetten grond die zij, volgens 
bewijs van registratie, vol. VIITa, 
fol. 13, te Berghe-Sainte-Marie bezit. 


ART. 3. 


De gronden door de Kolonie afge- 
staan liggen in de veelhoeken waar- 
van de scheidsliniën op de hierbij- 
behoorende schetsen met eene roode 
streep zijn aangeduid; deze scheids- 
liniën zullen ter plaatse voorgoed 
bepaald worden door eenen afge- 
vaardigde van den Algemeenen 
Gouverneur, de vertegenwoordiger 
van den begiftigde gehoord. 


ART. 4. 


De afstand wordt door de Kolonie 
gedaan onder voorbehoud der rech- 
ten van derden op de afgestane gron- 
den. 


ART. D. 


De wegen en paden, zij vwezen 
door inlanders gemaakt of niet, die 
door de vervreemde gronden loopen, 
maken geen deel uit der afgestane 


; goederen en hooren toe aan bhei 


Staatsdomein der Kolonie. 
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Arr. 6. 


Les terres cédées par la Colonie ne 
pourront être aliénées et devront 
rester affectées aux œuvres de la 
mission. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 25 février 


1913. 


ART. 6. 


De gronden door de Kolonie afge- 
staan mogen niet vervreemd worden 
en zullen voor de werken der zen- 
ding moeten blijven besteed. 


ART. 7. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet, 


Gegeven te Brussel, den 25n Fe- 
bruari 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renwxin. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret autorisant le Gouver- 
nement à convertir les droits « ad valorem » en droits spécifiques équi- 
valents. 


La transformation des droits ad valorem qui constituent actuellement le 
tarif douanier de la Colonie en droits spécifiques équivalents se recom- 
mande dans l'intérêt du Trésor colonial et des commerçants consciencieux 
et honnêtes. Elle s'impose d’autant plus en ce moment, où le Gouverne- 
ment colonial a pour devoir d’assurer le rendement complet des diverses 
sources de revenus qui alimentent le budget de la Colonie et spécialement des 
droits de douane. Or, dans le système existant des droits ad valorem, 
l'Administration des douanes coloniales ne dispose pas des moyens d’em- 
pêcher les fraudes qui résultent de la sous-évaluation des marchandises 
importées et la seule sanction de la préemption est d’une application ineffi- 
cace et onéreuse dans un pays neuf comme le Congo belge. 

C’est pour ces raisons que le Gouvernement a déposé le projet de décret 
que le Conseil colonial a discuté en séance du 1* février 1913. 


Un membre, tout en exprimant ses préférences pour le système de la 
substitution de droits spécifiques aux droits ad valorem établis par le décret 
du 9 avril 1892, signale toutelois certaines difficultés dont l'exposé des 
motifs du projet ne fait aucune mention et qui lui inspirent des doutes 
sérieux sur sa légalité et son opportunité. 


1l se demande : 


1° Si les dispositions du droit public international autorisent la substi- 
tution des droits spécifiques aux droits ad valorem; 

2° Si le projet ne consacre pas une délégation du pouvoir législatif 
prohibée par la Charte coloniale ; 

3° À supposer même que cette délégation soit légale, est-il prudent de 
confier systématiquement au Gonvernement le soin de fixer le montant des 
droits spécifiques ? 

A la première question, il répond affirmativement. La déclaration du 
2 juillet 1890, annexée à l’Acte général de la Conférence de Bruxelles, 
emploie une formule assez large, suggérée par le baron Lambermont, et 
qui n'exclut pas la tarification spécifique. 

On y lit en effet : 


« Les Puissances signataires ou adhérentes qui ont des possessions ou 
» exercent des protectorats dans le dit bassin conventionnel du Congo 
» pourront, pour autant qu’une autorisation leur soit nécessaire à cette fin, 
» y établir sur les marchandises importées des droits dont le tarif ne 
» pourra dépasser un taux équivalent à 10°], de la valeur au port 
» d'importation. » 


M. le Ministre confirme cette manière de voir et un autre membre 
signale qu’un accord formel tranche d’ailleurs la question. 

C’est l'acte du ro mai 1902, portant prorogation du protocole de 
Lisbonne du 8 avril 1892, intervenu entre les Gouvernements de l'État 
Indépendant du Congo, de la France et du Portugal, à l’eflet de régler les 
tarifs des droits d'entrée et de sortie dans la zone occidentale du bassin 
conventionnel du Congo. Cet acte stipule : 

« La tarification ad valorem est maintenue, mais à titre provisoire 

» seulement et sous réserve de l'établissement éventuel d’une tarification 
» spécifique dans la limite maxima de 10 °/., prévue par la déclaration du 
» 2 juillet 1890, annexée à l’Acte de Bruxelles. » (Bull. off. de l’État Ind. 
du Congo, 1902, p. 127.) 
_ En ce qui concerne la deuxième question, l’article 10 de la Charte colo- 
niale dit expressément qu'aucune taxe douanière ne peut être établie que 
par un acte législatif, et, d’autre part, l’artiole 22 de la Charte interdit toute 
délégation du pouvoir législatif. 
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Or, l'honorable membre fait remarquer que si le projet est adopté, Les 
droits spécifiques seront dorénavant perçus en vertu d’un arrêté royal, alors 
qu'ils doivent être établis par un acte législatif. Le projet consacre donc 
une véritable délégation du pouvoir législatif, prohibée par la Charte. 

M. le Ministre répond qu'il est certes délicat, en certains cas, de déli- 
miter exactement les attributions du pouvoir législatif et celles du pouvoir 
exécutif. Mais il a été formellement entendu, aux cours des travaux prépa- 
ratoires de la loi coloniale, que la jurisprudence congolaise se conformerait, 
sur ce point, aux règles admises par la jurisprudence belge. 

Or, celle-ci n’est pas douteuse. La même question que celle qui nous 
occupe actueilement a été soulevée en 1905 lorsqu'une loi belge a autorisé 
le Gouvernement à convertir en droits spécifiques équivalents les droits ad 
valorem figurant au tarif des douanes. 

L'article 110 de la Constitution belge prescrit, lui aussi, qu'aucun impôt 
au profit de l'État ne peut être établi que par une loi. Et cependant le Par- 
lement n’a pas hésité à donner au Gouvernement l'autorisation qu’il sollici- 
tait, sous la seule réserve de soumettre immédiatement aux Chambres si elles 
sont réunies, sinon dans leur plus prochaine session, les mesures prises en 
vertu de cette autorisation. 

Le Parlement belge a considéré, en eflet, qu'il s'agissait seulement du 
changement dans le mode de perception d’une taxe douanière, c’est-à-dire 
d’une simple mesure administrative rentrant dans la compétence du pouvoir 
exécutif. 

Il en est de même ici. Le projet de décret se borne, en réalité, à établir 
pour la perception d’un droit qui n’est pas modifié un nouveau mode et la 
loi coloniale ne s'oppose pas à ce que, la base de l’impôt restant la même, 
le pouvoir exécutif soit légalement autorisé à déterminer un nouveau mode 
de liquidation. [l se pourrait même que dans la conversion des droits ad 
valorem en droits spécifiques, la tarification de 10 ’/, ne fut pas toujours 
observée sans que la possibilité de ces erreurs entachât d’illégalité la solu- 
tion proposée, 

La troisième objection de l'honorable membre tend à dire qu’à supposer 
que l’autorisation demandée soit légale, il serait du plus haut intérêt cepen- 
dant que le Conseil colonial ne s’en remette pas systématiquement au Gou- 
vernement du soin d'établir le montant des droits spécifiques. 

Ce n'est pas chose facile en effet que d’établir l’équivalence entre les deux 
modes de perception sans dépasser le maximum de 10 ‘/, de la valeur 
établi par les décrets en vigueur conformément aux accords internationaux. 
Il résulte d’un examen détaillé de la question que, sur soixante produits 
imposés, il en est une vingtaine dont les variations de prix dépassent 10 °/, 
et se sont élevées parfois jusqu’à 30 et 40 °/,. Il faudra donc, dans l'intérêt 
du Trésor, relever les droits dans l'éventualité d’une hausse des prix et les 


— 142 — 


réduire dans l'hypothèse contraire, sous peine de porter atteinte aux intérêts 
du commerce. Une revision périodique et fréquente des droits spécifiques 
sera donc nécessaire et 1l sera toujours difficile de les accorder avec le maxi- 
mum autorisé. 

M. le Ministre se déclare parfaitement d’accord avec ces observations et 
c’est précisément en vue de cette revision périodique et fréquente des droits 
spécifiques que le Gouvernement, qui est spécialement outillé à cet égard, 
sollicite l'autorisation en questicn. 

L’article unique du projet de décret, ainsi rédigé par suite d’un amende- 
ment présenté par M. le Ministre, est mis aux voix et approuvé à l’unani- 
mité, moins une voix. 


Le Gouvernement est autorisé à convertir par arrété royal en 
droits spécifiques équivalents les droits « ad valorem » figurant à 
l'article 1° du décret du 9 avril 1892 modifié et complété par les 
décrets des 5 mai 1898 et 28 juin 1902. 


MM. le baron du Sart de Bouland et Rolin, excusés, n’assistaient pas à la 
séance. 


Bruxelles, le 8 février 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. | E. Dusois. 

Tarif des douanes. — Conversion des | Toltarief. — Verandering van de 
droits « ad valorem » en droits!  rechten « ad valorem » in speci- 
spécifiques équivalents. fieke gelijkwaardige rechten. 

ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr. 
Vu l’avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 
nial en ses séances du 1° et du 8 fé-|nialen Raad uitgebracht in diens 
vrier 1913; : vergaderingen van 1° en 8n Februari 


1913; 
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Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniëen, 
Nous avons décrété et décrétons :|  Wij hebben gedrecreteerd en Wi 
decreteeren : 
| " 
ARTICLE UNIQUE. | ÉENIG ARTIKEL. 


Le Gouvernement est autorisé à. De Regeering wordt gemachtigd 
convertir, par arrêté royal, en droits bij koninklijk besluit in specifieke 
spécifiques équivalents les droits ad gelijkwaardige rechten te verande- 
valorem figurant à l’article 1° du ren : de rechten ad valorem, vermeld 
décret du 9 avril 1892, modifié et; bij het eerste artikel van het decreet 
complété par les décrets des 5 mai! van 9" April 1892, gewijzigd en aan- 
1898 et 28 Juin 1go2. | gevuld door de decreten van 5* Mei 

| 1898 en 28° Juni 1902. 

Les droits spécifiques ne seront De specifieke rechten zullen maar 
applicables que six mois après la! | toepasselijk zijn zes maanden na de 
publication des arrêtés royaux y rela- uitvaardiging der koninklijke be- 


tifs. : sluiten diedaarop betrekkinghebben. 
| 


Donné à Bruxelles, le 22 février, Gegeven te Brussel, den 22° Fe- 


1913. .bruari 1913. 
ALBERT. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J- Renknn. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant le décret 
du 17 août 1910 relatif au système métrique décimal des poids et 
mesures. 


Ce projet complète le décret de 1910, d’une part, en ce qu’il permet d’or- 
ganiser la vérification des appareils de pesage aussi bien que celle des poids et 
mesures; d’autre part, en ce qu’il défend non seulement l'emploi des poids 
et mesures non reconnus, mais encore, à l’exemple de la loi belge de 1855, 
leur simple détention. 


Il a été discuté en séance du 2 décembre 1912 et n’a donné lieu qu’à 
certaines observations concernant la rédaction des articles. 

Au sujet de Particle 4, un membre demande s’il ne conviendrait pas 
d'interdire aussi l’emploi et la détention d’instruments de pesage basés sur 
un autre système que le système métrique. Il existe, en effet, des instru- 
ments de pesage dont le fonctionnement est intimement lié à l'emploi d’un 
système métrique déterminé, qui pourrait ne pas être le système décimal. 
C’est le cas, par exemple, pour les balances à ressort, munies d'un cadran à 
aiguilles. 

IL est répondu que la défense d'employer et de détenir des appareils de 
cette espèce est implicitement contenue dans le texte de l’article 4 qui parle 
des poids et mesures autres que ceux établis par le décret et il est d’ailleurs 
entendu que l’on ne peut se servir au Congo que d'instruments de pesage 
basés sur le système décimal. 

Sous le bénéfice de cette interprétation, l’article 4 est adopté. 

Un autre membre propose un changement de rédaction au texte de 
l'article 6. Les n° 4 et 5 nouveaux introduits à la suite des n° 1 à 3 de 
l’article 6 du décret de 1910 doivent être coordonnés avec ceux-ci, et il serait 
plus logique de fusionner en un seul numéro les n°° 3 et 5 et de lire : « 3° La 
surveillance en matière de poids, de mesures et d'instruments de pesage, 
sans préjudice... ». Si cette rédaction était acceptée, l’article 6 comprendrait 
4 numéros seulement, au lieu de 5. 

Mais un autre membre remarque que la même fusion paraît indiquée 
entre les n* 2 et 4 du même article 6 et propose de lire : 2° la vérification 
des poids, des mesures et des instruments de pesage. Les numéros de 
l’article 6 seraient ainsi réduits à 3 au lieu de 5 et l’article 6 du projet se 
Drait : 


Cet article est remplacé par la disposition suivante : 


Le Gouvernement de la Colonie est autorisé à régler par arrété royal 
ou par ordonnance du Gouvernement général : 

1° La détermination des prototypes des poids et des mesures et leur 
vérification ; 

2° La vérification des poids, des mesures et des instruments de 
pesage ; 

3° La surveillance en matière de poids, de mesures et d'instruments de 
pesage sans préjudice des peines stipulées par le Code pénal. 


M. le Ministre approuve cette modification, et le Conseil adopte l’article 6 
dans la rédaction proposée. 

Par suite de cet amendement, la disposition du projet modifiant l’article 7 
du décret de 1910 devient inutile. Elle sera retirée. 
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L'ensemble du projet de décret est approuvé à l’unanimité. M. le baron 
du Sart de Bouland, absent, s'était excusé. 


Bruxelles, le 1° février-1913. 


Le Secrétaire, 


O. Louwers. 


Système métrique décimal des poids 
et mesures. — Décret organique. 
— Modifications. | 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances du 2 décem-| 
bre 1912 et du 1°* février 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER, : 


Les modifications suivantes sont 
apportées au décret du r7 août 1910, 
prescrivant l’emploi, dans la Colonie, 
du système métrique décimal des 
poids et mesures : 


Art. 4. -- Cet article est remplacé 
par la disposition suivante : 

IL est défendu d'employer dans les 
transactions, ou de détenir dans tout 


Le Conseiller rapporteur, 


E. Dusois. 


Tiendeelig metriek stelsel van gewich- 
ten en maten. Decreet tot 
inrichting. — Wijzigingen. 


ALBERT, Konmwe per BELGE, 


Aan allen, tegenvroordigen 
en toekomenden, Herr. 


Geziea het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 2° December 1912 
en van 1" Februari 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende wijzigingen worden 
toegebracht aan het decreet van 


17" Augustus 1910, waarbij in de 


Kolonie het gebruik van het tien- 
deelig metriek stelsel van gewichten 
en maten voorgeschreven werd : 


Arr. 4. — Dit artikel wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 
Het is verboden bij de verhande- 
lingen gewichten en maten te gebrui- 
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endroit où se font des transactions, | ken, buiten deze welke bij het tegen- 
des poids et des mesures autres que|woordig decreet bepaald zijn, of 


ceux établis par le présent décret. dezelve te wrederhouden in welkda- 
nige plaats ook waar verhandelingen 

geschieden. 
Arr. 6. — Cet article est remplacé ART. 6. — Dit artikel wordt ver- 
par la disposition suivante : vangen door de volgende bepaling : 


Le Gouvernement de la Colonie| De Regeering der Kolonie is ge- 
est autorisé à régler par arrêté royal : rechtigd, bij koninklijk besluit of bij 
ou par ordonnance du Gouvernement | verordening van den Algemeenen 
général : Gouverneur te regelen : 
types des poids et des mesures et leur | modellen van gewichten en maten en 
vérification ; dier echtkeuring; 

2° La vérification des poids, des 
mesures et des instruments de pesage; 


2° De echtkeuring der gewichten, 
der maten en der weegtoestellen ; 


3° La surveillance en matière de 
poids, de mesures et d'instruments de 
pesage sans préjudice des peines 
stipulées par le Code pénal. 


3° Het toezicht in zake gewichten, 
maten en weegtoestellen, onvermin- 
derd de strafflen door het Strafwet- 
boek vastgesteld. 


ART. 2. 


| 

| 
1° La détermination des proto 1° De bepaling der oorspronkelijke 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van bet 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Bruxelles, le 15 fé-| Gegeven te Brussel, den 15" Fe- 
vrier 1913. bruari 19r2. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewnrix. 


ne Cp 


Vérification des poids et mesures. — 
Marques. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 17 août rg10 
prescrivant l'emploi dans la Colonie 
du système métrique décimal; 


Vu les articles 3, 4, 5 et 14 de 
l'arrêté royal du 4 février 1911 sur 
Ja vérification et la surveillance des 
poids et mesures ; 


Revu l'arrêté ministériel du 22 fé- 
vrier 1914 fixant la marque de re- 
but, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les poids et mesures neufs, remis 
à neuf ou importés, présentés à la 
vérification première du 1° avril 1913 
au 30 mars 1914, et reconnus justes, 
seront marqués de la couronne royale, 
de la lettre majuscule B ou K, sui- 
vant que la vérification sera faite à 
Boma ou à Elisabethville, ainsi que 
de la lettre « (sigma). 


ART. 2. 


Les poids et mesures soumis aux 
vérifications périodiques, éventuelle- 
ment ordonnées durant le cours du 
dit exercice seront marqués de la 
lettre + (sigma). 


Bruxelles, le 7 décembre 1912. 


: Echtkeuring der gewichten en maten. 
— Yken. 


1 
Î 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 17 Augus- 
tus 1910, dat in de Kolonie het ge- 
bruik voorschrijft van het tiendee- 
lig metriek stelsel ; 

Gezien artikelen 3, 4, 5 en 14 van 
het koninkliÿk besluit van 4 Februari 
1911 betrekkelijk de echtkeuring en 


het toezicht over de gewichten en 


maten ; 

Herzien het ministerieel besluit 
van 22 Februari 1911 waarbij het 
weigeringsmerk werd vastgesteld, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De nieuwe, vernieuwde of inge- 
voerde gewichten en maten, tot de 
eerste echtkeuring aangeboden van 
1 April 1913 tot 30 Maart 1914, en 
als juist zijnde erkend, zullen met de 
koninklijke kroon en met de hoofd- 
letter B of K geijkt worden naarvol- 
gens de echtkeuringte Boma ofte Eli- 
sabethville gedaan wordt, alsmede 
met de letter & (sigma). 


ART. 2. 


De gewichten en maten, onder- 
worpen aan de periodische echtkeu- 
ringen die gebeurlijk in den loop 
van dit dienstjaar zouden bevolen 
worden, zullen met de letter + (sig- 
ma) geijkt worden. 


Brussel, den 7" December 1912. 


J. Renxnn. 


he 


Sous-perception des postes. 
Création. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 sep- 
tembre 1885 et spécialement l’ar- 
ticle 2, 


ARRÉTE : 


ARTICLE PREMIER. 
IL'est créé une sous-perception des 


postes à Boende (district de l’Equa- 
teur. 


ART. 2. 


Onderpostontvangerij. — Oprichting. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet betrekkelijk de 
post van 16 September 1885 en inzon- 
derheiïd artikel 2, 


BESLUIT : 


ARTIREL ÉÉN. 


Te Boende district van den Eve- 
naar) wordt eene onderpostontvan- 


geri) opgericht. 


ART. 2. 


| 
l 

Cette sous-perception est chargée | 
des attributions propres aux autres 
bureaux de l’espèce, y compris les 


Deze onderontvangerij is belast 
met de werkzaamheden aan andere 
soortgelijke kantoren verbonden, met 


services des mandats-poste et des 
colis postaux, conformément aux 


dispositions qui les régissent. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entrera en vi- 


gueur à la date qui sera fixée par le 


Gouverneur général à Boma. 


Bruxelles, le 6 février 1913. 


inbegrip van de diensten der post- 
wissels en -colli overeenkomstig de 
bepalingen die dezelve beheeren. 


ART. 3. 


Tegenwoordig besluit zal in wer- 
king treden op den datum dien de 
Algemeene Gouverneur te Boma zal 
vaststellen. 


Brussel, den 6" Februari 1913. 


J. Renxn. 


Transports par les bateaux de la 
Colonie sur le Haut-Congo. — 
Règlement. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté ministériel en date du 
20 juin 1912, autorisant le Gouver- 
neur général à apporter des modifi- 
cations aux règlements des trans- 
ports; 

Considérant que l'emballage, en 
sacs, du sel transporté par les vapeurs 
de la Colonie est susceptible de dété- 
riorer le matériel et les autres articles 
de la cargaison, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
L'article 18 de l’arrêté ministériel 
en date du 22 février 1910 est com- 
plété comme suit : 


Le sel ne sera chargé que s’il est 
pourvu d’un emballage métallique. 


ART. 2. 


La présente ordonnance entrera 
en vigueur à la date du 1% avril 
1913. 

ART. 3. 

Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district dn Moyen- 
Congo sont chargés de l'exécution de 
la présente ordonnance. 


Boma, le 12 décembre 1912. 


Vervoer door de booten der Kolonie 
op den Boven-Congo. — Regle- 
ment. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het ministerieel besluit on- 
der dagteekening van 20 Juni r9r2, 
waarbij de Algemeene Gouverneur 
gemachtigd wordt wijzigingen aan 
de vervoerreglementen te brengen; 

Overwegende dat de verpakking, 
in zakken, van het zout, dat door de 
stoombooten der Kolonie vervoerd 
wordt, het materieel en de andére 
voorwerpen der lading kan bescha- 


digen, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 18 van het ministerieel be- 
sluit onder dagteekening van 22 Fe- 
bruari 1910 wordt aangevuld als 
volgt : 

Het zout zal slechts, vranneer het 
voorzien is van eene metallische ver- 


| pakking, geladen worden. 


ART. 2. 


Tegenwoordige verordening zal 
op 1° April 1913 in werking treden. 


ART. 3. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
Midden-Congo zijn belast met de 
uitvoering van tegenwoordige veror- 


dening. 


Boma, den 12" December 19r2. 


F. Fvucus, 
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Bureaux d’immatriculation. 
Transfert. — Suppression. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 de 
la loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo belge; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910; 
Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 16 mars 1911, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le bureau d’immatriculation de 
Kasongo-Lunda est transféré à Ka- 
bamba (Kwango). 


ART, 2. 


Le chef du bureau douanier de 
Kabamba est chargé de la gestion de 
ce bureau d’immatriculation. 


ART. 3. 


Le bureau d’immatriculation éta- 
bli au bureau douanier de Yenga 
(Kwango) est supprimé. 


ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance, 


Boma, le 13 janvier 1913. 


| Inschrijvings bureelen. 
Overbrenging. — Afschaffing. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887, gezamenlijk arti- 
kelen 22 en 36 der wet van 18 Octo- 
ber 1908 op het Bestuur van Belgisch- 
| Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 16 Maart 1971, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het inschrijvingsbureel van Ka- 
songo-Lunda wordt naar Kabamba 
(Kwango) overgebracht. 


ART. 2. 


Het hoofd van het tolbureel van 
Kabamba is met het beheer van dit 
inschrijvingsbureel belast. 


ART. 3. 


Het inschrijvingsbureel ingesteld 
in het tolbureel van Yenga (Kwango) 
is afgeschaft. 


ART. 4. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 13° Januari 1913. 


F. Fucus. 
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Bureaux des impôts. — Création. — 
Suppression. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 2 de l’arrêté du Secré- 
taire d’État en date du 3 octobre 1896; 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par celles 
des 29 mars 1g911et 5 mars 1912; 


Vu les règlements du ro avril 1892 
et du 22 lle 1897 sur la perception 
des droits d’entrée et de sortie; 
Considérant qu’il importe de faci- 
liter l’accomplissement des formalités 
douanières et fiscales aux frontières 
de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Un bureau des impôts est créé à 


Dongo (Ubangi). 
ART. 2. 


Ce bureau est chargé, outre de la 
perception des droits d'entrée et de 
sortie, de toutes 
propres aux autres bureaux de l’es- 
pèce. Il sera géré par un comptable 
de la Colonie. 


les attributions 


ART. 3. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance, quientre en vigueur 1m- 


médiatement. 


Boma, le 12 décembre 19r2. 


: Belastingskantoren. — Oprichting. — 
Afschaffing. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekretaris onder dag- 
teekening van 3 October 1896; 

Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
die van 29 Maart 1911 en 5 Maart 
1912; 

Gezien de reglementen van 10 April 
1692 en 22 Juli r897 betreffende het 
ontvangen der in- en uitvoerrechten ; 

Overwegendedat het vervullen der 
pleegvormen nopens het tolwezen 
en de Staatsbelastingen op de grenzen 
der Kolonie dienen vergemakkelijkt, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Te Dongo (Ubangi) wordt een 


belastingskantoor opgericht. 


ART. 2. 


Behalve het ontvangen der in- en 
uitvoerrechten, is dit kantoor nog met 
al de andere werkzaamheden eigen 
aan andere dergelijke kantoren belast. 
Het zal door een rekenplichtige der 
Kolonie beheerd worden. 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldwezen is 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening belast, die onmiddellijk 
in werking zal treden. 


Boma, den 12° December 1912. 


F. Fucus. 
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il 
| 

Le Gouverneur général, | De Algemeene Gouverneur, 
Vu les articles 22 et 36 de la poil Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver-| van 18 October 1908 op het Bestuur 
nement du Congo belge, Does Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
par celles des 29 mars r9rret5 mars die van 29 Maart rg1r en van 


1912; |5 Maart 1912; 


Considérant qu’il y a lieu de faci-| Overwegende dat het vervullen 
liter l’accomplissement des formalités der pleegvormen betreffende de re- 
de comptabilité et d'ordre fiscal qui | kenplichtige verrichtingen en de 
se multiplient dans la zone de Pon-! | Staatsbelastingen, die zichten gevolge 
thierville par suite de l’extension du der uitbreiding van den handel in 


trafic, Fe landstreek van Ponthierville ver- 
menigvuldigen, dienen vergemak- 
kelijkt, 
Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. 


Un bureau des impôts est créé à 
Kindu (zone de Ponthierville). IL est 
géré par un comptable de la Co- 
lonie. 


ART. 2. 


Le directeur des Finances estchargé 


de l'exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur le 


15 mars 1913. 


Boma, le 21 décembre 1912. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Te Kindu f{landstreek van Pon- 
thierville) wordt een belastingskan- 
toor opgericht. Het wordt door een 
rekenplichtige der Kolonie beheerd. 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen is 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening belast, die op 15 Maart 
1913 in werking zal treden. 


Boma, den 21° December 1912. 


F. Fucxs. 
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mes 


Le Gouverneur général, De Algemeene Gouverneur, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du!  Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement | van 18 October 1908 op het Bestuur 
du Congo belge, modifiée par celles | van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
des 29 mars 1911 et 5 mars 1912; |die van 29 Maart 1911 en van 


5 Maart 1912; 


Considérant qu’il y a lieu de faci-| Overwegende dat het vervullen 
liter l’accomplissement des formalités | der pleegvormen nopens de Staats- 
d'ordre fiscal qui se multiplient par | belastingen, die zich ten gevolge der 
suite de l’extension du commerce | uitbreiding van den handel in het 
dans le district de l’Équateur, district van den Evenaar vermenig- 

vuldigen, dienen vergemakkelijkt, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Un bureau des impôts est établi à] Te Boende (district van den Eve- 
Boende (district de l’Équateur). Il| naar) wordt een belastingskantoorop- 
est géré par un comptable de la Co-|gericht. Het wordt door een reken- 
lonie. plichtige der Kolonie beheerd. 


ART. 2. ART. 2. 


Ledirecteur des Finances estchargé De bestuurder van Geldwezen is 
de l'exécution de la présente ordon- met de uitvoering van tesenwoor- 
nance, qui entrera en vigueur le 15 fé- dige verordening belast, die op 15 Fe- 
vrier 1913. : bruari 1913 in werking zal treden. 

Boma, le 21 décembre 19r2. :  Boma, den 21° December 1912. 


F. Fucus. 


4 
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Le Gouverneur général, | De Algemeene Gouverneur, 


Revu l'article 1* de l’arrêté du]  Herzien artikel één van het besluit 
26 janvier 1906 (Recueil mensuel, | van 26 Januari 1906 (Recueil men- 
page 5); |suel, bladzijde 5); 

Vu les articles 22 et 36 de la loi du|  Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
18 octobre 1908 sur le Gouverne- | van 18 October 1908 op het Bestuur 
ment du Congo belge, modifiée par! van Belgisch-Congo, gewiyzigd bij 
celles des 29 mars 1911 et 5 mars 1912, | die van 29 Maart rgrr en van 5 Maart 
1912, 


Ordonne : Beveelt 


ARTICLE PREMIER. ÂARTIKEL ÉÉN. 


\ 


Le bureau des impôts établi à 
Monveda est supprimé. 


Het belastingskantoor ingesteld te 
Monveda wordt afgeschait. 


ART. 2. ART. 2. 


Le directeur des Finances est! De bestuurder van Geldwezen is 
chargé de l'exécution de la présente | belast met de uitvoering van tegen- 
ordonnance, qui entrera en vigueur : woordige verordening, die op 15 Fe- 


le 15 février 1913.  bruart 1913 in werking zal treden. 
Boma, le 3 janvier 1913. | Boma, den 3° Januari 1913. 
F. Fucus. 
KATANGA. 
Corps de police territoriale. — Insti- ! Korps territoriale politie. — Oprich- 
tution. — Organisation. ting. — Inrichting. 
Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeene Gouverneur 
du Katanga, van Katanga, 


Vu Particle 7 du décret du 16 avril] Gezien artikel 7 van het decreet 
1887 ; van 16 April 1887; 

Vu les articles 22 et 36 de la loi du Gezien artikels 22 en 36 van de 
18 octobre 1908 sur le Gouverne-|wet van 18 October 1908 op de 
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ment du Congo belge, modifiée par Regeering van Belgisch-Congo, ge- 


la loi du 29 mars rgr1; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 190 


wijzigd bij de wet van 29 Maart 
1911; 
Gezien het koninklijk besluit van 


organisant l’administration du Vice-| 22 Maart 1910 tot inrichting van het 
Gouvernement général du Katanga, | bestuur van het Onderalgemeen 


Ordonne : 


CHAPITRE 1°. 


Tnstitution d'un corps de police 
territoriale. 


ARTICLE PREMIER. 


1l est institué un corps de police 


Bewind Katanga, 


Beveelt : 


KAPITTEL I. 


Oprichting van een korps 
territoriale politie. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een korps territoriale 


territoriale chargé de maintenir, dans |politie opgericht, belast met het 


le Vice-Gouvernement général du 
Katanga, l'ordre et la tranquillité 
publique d’y prévenir les infrac- 
tions, de surveiller et d’assurer l’exé- 
cution des lois, décrets, ordonnances 


handhaven, in het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, van de orde en de 
openbare rust, met het voorkomen 
van overtredingen, met het toezicht 
open het verzekeren van de uitvoe- 


et règlements, spécialement ceux qui ring der wetten, decreten, verorde- 


sont relatifs à la police et à la sûreté 
générale. 


CHAPITRE Il. 
Organisation générale. 
ART. 2. 


Le corps de police territoriale est 
placé sous la haute autorité du Vice- 
Gouverneur général. Il est divisé en 
brigades et les brigades sont divisées 
en sections. Une brigade est affectée 
au service de chaque district. Elle est 
placée sous l’autorité du commis- 


ningen en reglementen.inzonderheid 
van die welke betrekking hebben 
op de politie en de openbare veilig- 


heid. 


KAPITTEL II. 


Algemeene inrichting. 
ART. 2. 


Het korps territoriale politie staat 
onder het hoog gezag van den 
Onderalgemeenen Gouverneur. Het 
is ingedeeld in brigaden en de bri- 
gaden zijn ingedeeld in secties. Een 
brigade is bestemd voor den dienstin 
ieder district. Zij staat onder het 
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saire de district, assisté d’un com- 
missaire de police. 


Une section est affectée au service 
de chaque territoire. Elle est placée 
sous lautorité de l'administrateur 
territorial, assisté d’un sous-commis- 
saire de police. 

Dans le district du Haut-Luapula, 
une seconde brigade est affectée, à 
l'exclusion de la brigade de 
à la circonscription urbaine 
bethville. 

Cette brigade est placée directe- 
ment sous l’autorité du directeur de 
l'Intérieur, assisté d’un commissaire 
et de sous-commissaires de police. 


district, 


d'Élisa- 


Dans le corps de la présente ordon- 
nance, les mots « chef de brigade de 
police territoriale » désigneront les 
commissaires de district ou le direc- 
teur de l'Intérieur, selon qu’il s'agira 
d’une brigade de district ou de la 
brigade d’Élisabethville, et les mots 
« chef de section de police territo- 
riale » désigneront les administra- 
teurs territoriaux. 


ART. 3. 


La brigade se compose d’agents de 
police, de caporaux, de sergents, de 
premiers sergents et 
majors de race indigène. L’effectif et 
le cadre de chaque brigade sont fixés | 


de sergenis- 


par le Vice-Gouverneur général, sur 
la proposition du chef de brigade. 


gezag van den districtcommissaris, 
bijgestaan door een politiecommis- 
saris. 

Een sectie is bestemd voor den 
dienst in ieder gebied. Zi) staat onder 
het gezag van den gewestbeheerder, 
bijgestaan door een ondercommis- 
saris van politie. 

In het district van den Boven- 
Luapula is een tweede brigade, met 
uitzondering van de districtbrigade, 
bestemd voor de stedelijke omschrij- 
ving Elisabethville. 

Deze brigade staat rechtstreeks 
onder het gezag van den bestuurder 
van Binnenlandsche Aangelegenhe- 
den, bijgestaan door een commissaris 
en ondercommissarissen van politie. 

In deze verordening zullen de 
woorden « brigadeoverste der terri- 
toriale politie » de districtcommissa- 
rissen of den bestuurder van Binnen- 
landsche Aangelegenheden aandui- 
den, naar gelang er sprake zal zijn 
van een districthrigade of de brigade 
van Elisabethville, en de woorden 
« sectieoverste der territoriale poli- 
tie » zullen slaan op de gewesthe- 
heerders. 


ART. 3. 


De brigade bestaat uit politieagen- 
ten, korporaals, sergeanten, eerste 
sergeanten en sergeant-majoors van 
inlandsch ras. De getalsterkte en het 
kader van ieder brigade worden 
vastgesteld door den Onderalgemee- 
nen Gouverneur, op voorstel van 
den brigadeoverste. 


= 


CHAPITRE III. 


Statut du personnel indigene. 


ART. 4. 


Les agents et les gradés indigènes 
se recrutent : 


1° Parmi les hommes des troupes 
coloniales ayant encore de trois à 
deux ans à servir; 
° 2° Parmi militaires 
prenant un engagement de deux ans 
au minimum; 


les anciens 


3° Parmi les indigènes du Congo 
qui signent un engagement de trois 
ans au minimum. 


Ils peuvent rengager pour des 


termes de deux ans au minimum. 


Le passage des hommes des troupes 
coloniales au corps de police est pro- 
noncé par le Vice-Gouverneur géné- 
ral. 

Le commissaire de police est chargé 
des opérations de recrutement en ce 
des 


qui concerne les volontaires 
deuxième et troisième catégories. 


ART. 5. 


En s'engageant dans le corps de 
police, les agents contractent l’obli- 
gation de servir dans toutes les par- 
ties du territoire du Katanga. 


ART. 6. 


Sur la proposition des chefs de 
brigade, le Vice-Gouverneur général 
nomme les sergents-majors et les 


KAPITTEL IIT 


Standregelen van het inlandsch 
personeel. 


ART. 4. 


De inlandsche agenten en gegra- 
deerden worden aangeworven : 


1° Onder de manschappen der 
koloniale troepen, die nog van drie 
tot twee jaar te dienen hebben ; 

2° Onder de oud-soldaten, die een 
dienstneming aangaan van minimum 
twee jaar; 

3° Onder de inboorlingen van 
Congo, die een dienstneming van 
minimum drie jaar aangaan. 

Ze mogen nieuwe dienstnemingen 
aangaan voor termijnen van mini- 
mum 2 Jaar. 

De Onderalgemeene Gouverneur 
doet uitspraak over den overgang 
van de manschappen der koloniale 
troepen tot het politiekorps. 

De politiecommissaris wordt be- 
last met het aanwerven in zooverre 
het vrijwilligers van de tweede en 
de derde categorie geldt. 


ART. 5. 


Door dienstneming in het politie- 
korps nemen de agenten de ver- 
plichting op zich, om in al de deelen 
van het grondgebied Katanga te 
dienen. 


ART. 6. 


Op  voorstel de brigade- 
oversten, benoemt de Onderalge- 
meene Gouverneur de sergeant-ma- 


van 
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premiers sergents. Les chefs de bri- | joors en de eerste sergeanten. De bri- 
gade nomment les sergents et les | gadeoversten benoemen desergeanten 
caporaux. en korporaals. 


ART. 7. ART. 7. 


Le Vice-Gouverneur général fixe, De Onderalgemeene Gouverneur 
pour chaque brigade, la solde des!stelt voor iedere brigade de soldij 
gradés et des agents indigènes. vast der inlandsche gegradeerden en 
agenten. 
| De agenten worden door de Kolo- 
nie gekleed, uitgerust, gehuisvest en 


gevoed. 


Les agents sont habillés, équipés, 
logés et entretenus par la Colonie. 


ART. 6. ART. 8. 


La tenue des agents comprend : un 
fez rouge avec numéro en cuivre, 
une veste et un pantalon en toile, 
une veste et un pantalon en serge 
bleue, une ceinture rouge qui se 
porte en même temps en écharpe et 
en celnturon. 

Les gradés portent, en outre, les 
galons et chevrons prévus pour les 
gradés des troupes coloniales. 


De kleedi] der agenten bestaat uit : 
een rooden fez met koperen nummer, 
een linnen buis en broek, een buis en 
broek in blauwe serge, een rooden 
gordelband, die tezelfdertijd over 
den schouder en als gordel wordt 
gedragen. 

De gegradeerden dragen bovendien 
de galons en strepen voorzien voor 
de gegradeerden der koloniale troe- 


pen. 


ART. 9. ART. 9. 
Les hommes du corps de police 
sont munis d’un sabre-yatagan et de 
menottes. 
Lorsqu'ilssont chargés d’assurer la 
sécurité de voyageurs ou lorsqu'ils 
ont à réprimer une émeute ou des 


De manschappen van het politie- 
korps zijn voorzien van een krom- 
men sabel (yatagan) en handboeien. 

VW anneer zij belast zijn met het 
verzekeren van de veiligheid van 
reizigers of wanneer ze een oproer of 
ernstige onlusten moeten onderdruk- 
ken, stelt hun de commissaris of de 
remet temporairement des armes du | ondercommissaris van politie tijde- 
type employé par les troupes colo-|lijk wapens, van het model gebezigd 
niales. ; door de koloniale troepen, ter hand. 


troubles graves, le commissaire ou le 
sous-commissaire de police leur 
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ABT. 10. 


Les agents indigènes sont justi- 
ciables des tribunaux ordinaires pour 
les infractions de droit commun et 
des autorités disciplinaires pour les 
infractions aux devoirs de leur état. 

L'action répressive des tribunaux 
ordinaires n'exclut pas ceile des 
autorités disciplinaires. 


ART. !1. 


Les agents sont punis disciplüinai- 


rement pour tout manquement aux 


obligations de leur état. Sont tels : la 
désobéissance à une prescription lé-| 
gale ou à un ordre régulièrement | 


donné ; la négligence dans l'exécution 
des lois, décrets, règlements ou in- 


structions collectives ou  indivi- 


duelles; les absences ou retards aux 


appels ou aux rassemblements; le 
mensonge, la grossièreté. le manque 
de respect; le mauvais entretien des 
eflets ou des armes; les querelles, les 
disputes ; la présentation collective 
de requêtes ou de réclamations. 


ART 12. 


Le personnel indigène de la police 
territoriale est soumis au règlement 
de discipline militaire. 


ART. 13. 


Les commissaires de police, les 


sous-commissaires de police, les 
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ART. 10. 


De inlandsche agenten staan onder 
de rechtsmacht der gewone recht- 
| banken voor de overtredingen van 
| gemeen recht en onder die der tucht- 
overheden voor de overtredingen 
vau de plichten van hun staat. 

De beteugelende werking van de 
:gewone rechthanken sluit die der 
tuchtoverheden niet uit. 


ART. IX. 


De agenten worden met tuchtstraf- 
fen gestrait voor iedere tekortkoming 


8 
de verplichtingen van hun 


aan 
staat. 
Zoodanig zijn : het niet-gehoorza- 
men aan een wettelijk voorschrift of 
aan een regelmatig gegeven bevel; de 
nalatigheid in het uitvoeren der wet- 
ten, decreten, reglementen of geza- 


:menlijke of individuëele dienstvoor- 
schriften ; het niet-verschijnen of het 
te laat komen op de appels of verza- 
melingen; het liegen, de onbeleefd- 
heid, het gebrek aan eerbied; het 
slecht onderhouden van kleeding of 
wapens; de krakeelen, de twisten ; 
het gezamenli}k aanbieden van ver- 
zoekschriften of klachten. 


ART. 12. 


Het inlandsch personeel van de ter- 
ritoriale politie is onderworpen aan 
het reglement op de krijgstucht. 


| ART. 13. 


De politiecommissarissen, de onder- 


commissarissen van politie, de terri- 
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agents territoriaux ayant sous leurs 
ordres un détachement du corps de 
police peuvent infliger les punitions 
prévues à l'article 23 du dit règle- 
ment et reprises sous les Littéras B 
et C jusqu’à concurrence de la moitié 
et D jusqu’à concurrence du quart 
des maximums fixés. Les admini- 
strateurs territoriaux peuvent infliger 
les punitions citées aux littéras B, 


C et D. 


Sur la proposition des agents et: 


fonctionnaires cités au paragraphe 
précédent, le directeur de l'Intérieur 


{toriale beambten, die een afdeeling 
van het politiekorps onder hun bevel 
hebben, mogen de straffen opleggen, 
voorzien in artikel 23 van voormeld 
reglement en herhaald in littera’s B 
en C tot het beloop van de helft en in 
D tot het beloop van het vierde der 
vastgestelde cijters. De gevwrestheheer- 
ders mogen de straffen opleggen, ver- 
meld in littera’s B, C en D. 


Op voorstel van de beambten en 
ambtenaars, vermeld in voorgaande 
| paragraaf, leggen de bestuurder van 


ou le commissaire de district infli- | Binnenlandsche Aangelegenheden of 


gent les punitions énumérées à l’ar- 
ticle 23. 


ART. 14. 


Les commissaires et sous-commis- 
saires de police, ainsi que le per- 
sonnel du service territorial ayant 
sous ses ordres un détachement du 
corps de police tiennent un cahier 
des punitions. Chaque mois, les chefs 
de brigade concentrent les extraits 
certifiés conformes des cahiers de 
punitions et les envoient au Vice- 
Gouverneur général. 


CHAPITRE IV. 


Prescriptions relatives au per- 
sonnel blanc. 


ART. 15. 


Dans les districts, le commissaire 
de police réside à l'endroit qui lui est 
assigné par le commissaire de dis- 
trict. 


de districtcommissarissen de straffen 
op, die in artikel 23 zijn opgesomd. 


ART. 14. 


De commissarissen en ondercom- 
missarissen van politie, evenals het 
personeel van den territorialen dienst, 
die onder hun bevel een afdeeling 
van het politiekorps hebben, houden 
een strafboek. Iedere maand vatten 
de brigadeoversten gelijkvormig ver- 
klaarde uittreksels uit de strafboeken 
samen en zenden zij die aan den 
Onderalgemeenen Gouverneur. 


KAPITTEL IV. 


Voorschriften betreffende het Euro- 
peesch personeel. 


Aer. 15. 


In de districten verblijft de politie- 
commissaris op de plaats, hem door 
den districtcommissaris aangewezen. 
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ART. 16. 


Les commissaires et sous-commis- 
missaires de police ont pour insigne 
une médaille portant de face les mots 
« commissaire de police » où « sous- 
commissaire de police » et au revers 
les armes et la devise de la Colonie. 


Ils portent la petite tenue et les ga- 
lons prévus par les règlements géné- 
r'aux. 

En outre, 
officielles et pour l'accomplissement 
de devoirs importants de leur charge, 
ils ceignent une écharpe aux cou- 
leurs nationales, frangée d'or. 


dans les cérémonies 


ART. 17. 


Les commissaires et sous-commis- 
saires de police portent en service le 
pistolet Browning. 


CHAPITRE V. 


Attributions du corps de police 
. territoriale. 


ART. 18. 


Unesurveillance continue, le main- 
tien de l’ordre et de la sécurité publi- 
que constituent les devoirs essentiels 
du corps de police territoriale. 


ART. 19. 


La mission des agents de la police 


ART. 16. 


De commissarissen en ondercom- 
missarissen van politie hebben als 
onderscheidingsteeken een medalie 
aan wier voorzijde de woorden « po- 
litiecommissaris » of « ondercommis- 
saris van politie » en aan wier keer- 
zijde het wapen en de kenspreuk der 
Kolonie staan. 

Zij dragen de kleine kleedïj en de 
strepen voorzien door de algemeene 
reglementen. 

Bovendien omgorden zij zich, in de 
officiele plechtigheden en voor de 
vervulling van gewichtige verplich- 
tingen van hun ambt, met een sjerp 
met de nationale kleuren en met gou- 
den franjes. 


ART. 17. 


Ir diensttijd dragen de commissa- 
rissen en ondercommissarissen van 
politie een pistool Browning. 


KAPITTEL V. 


Bevoegdheden van het korps terri- 
toriale politie. 


ART. 18. 


Eene voortdurende vwaakzaam- 
heid, het handhaven van orde en 
openbare veiligheid maken de hoofd- 
plichten uit van het korps territoriale 
politie. 


ART. 19. 


De zending van de agenten der po- 


comprend notamment les obligations { litie omvat namelijk de volgende ver- 
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suivantes, dont ils s’acquittent indé- 
pendamment de toute réquisition : 


1° Îls exercent une surveillance 
continue sur les voies publiques et! 
les marchés et font des patrouilles de 
nuit; 

2° [ls rendent compte à l'autorité: 
compétente de ce qu'ils rermarquent | 
de contraire aux lois, décrets, arrêtés, 
ordonnances, règlements et, en géné-| 
ral, à l’ordre public; 


3° Ils veillent au maintien de la 
tranquillité publique et, en cas de 
troubles ou d’émeutes, assurent le ré- 
tablissement de l’ordre: 

4° Ils recueillent et prennent au sujet 


des infractions tous les renseigne- 
ments possibles et en donnent immé- 
diatement connaissance à l'autorité 
compétente; ils recherchent les mal- 
faiteurs et, au cas où l’arrestation de 
ceux-ci est ordonnée, les poursuivent 
et les saisissent ; 

5° Ilsappréhendent au corps et con- 
duisent devart l'autorité compétente 
tous individus surpris en flagrant 
délit ou poursuivis par la clameur 
publique, ainsi que ceux trouvés nan- 
tis d'effets, armes, instruments, pa- 
piers qui font présumer leur culpa- 
bilité ; 

6° Ils empéchent toute personne de 
faire disparaître les traces matérielles 
des infractions: 

7° Ils saisissent les gens en état 
d'ivresse et les aliénés dangereux qui 
divaguent sur la voie publique, les 
mettent hors d’état de nuire et en 
informent aussitôt l'autorité compé- 
tente; 


plichtingen, waarvan ze zich, zonder 
eenige opvordering, kwijten : 


1° Zij oefenen eene voortdurende 
waakzaamheid uit op de openbare 
wegen en de markien en doen nacht- 
ronden:; 

2° Zij geven rekenschap aan de 
bevoegde overheid vau hetgeen zij 
waarnemen tegenstrijdigmet de wet- 
ten, decreten, besluiten, verordenin- 
gen, reglementen en, over het alge- 
meen, met de cpenbare orde; 

3 Zij zorgen voor de handhaving 
van de openbare rust en verzekeren, 
in geval van oproer of onlusten, het 
herstel der orde; 

4° Zij verzamelen en vwinnen, in 
verband met de overtredingen, alle 
mogelike inlichtingen in en geven 
er onmiddellijk kennis van aan de 
bevoegde overheid; zij zoeken de 
boosdoeners op en, in geval de 
aanhouding dezer laatsten bevolen 


| wordr, vervolgen en grijpen zi] ze; 


5° Zij nemen in hechtenis en bren- 
gen voor de bevoegde overheid alle 
personen, die op heeterdaad betrapt 
of vervolgd worden door het alge- 
meen gerucht, alsmede diegenen, die 
kleedingstukken, wapens, werktui- 
gen, papieren op zich dragen, die 
hun schuld doen vermoeden ; 

6° Zij beletten iedereen de stofle- 
like sporen der overtredingen te 
doen verdwijnen; 

7° Zij grijpen de personen, die in 
staat var dronkenschap zijn en de 
gevaarlijke krankzinnigen, die op 
den openbaren weg rondloopen, stel- 
len hen buiten de mogelijkheid 
kwaad te doen en verwittigen daar 
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8° [ls saisissent et conduisent de-. 


vant l'autorité compétente les soldats 


déserteurs, les prisonniers évadés, les 
individus en état de vagabondage ou 
de mendicité, ceux qu'ils trouvent | 
exerçant des voies de fait ou des vio- ! 
lences contre les personnes ou contre 
la propriété d'autrui, ceux enfin qu'ils | 


trouveront sur la voie publique cau- 
sant du désordre par des cris, chants, 
querelles, attroupements ou de quel- 
que autre manière ; 


g° Ils signalent sans retard aux 
autorités intéressées les accidents et 
les sinistres et prêtent leur assistance 
pour en faire cesser les effets; ils in- 
forment les autorités compétentes de 
la découverte de cadavres en dehors 
des maisons d’habitation ; 


10° Ils rendent les honneurs confor- 
mément aux dispositions des règle- 
ments militaires. 


ART. 20. 


Sur l’ordre des chefs de brigade ou 
de section de police territoriale, le 
commissaire ou le sous-commissaire 
de police affecte aux services publics 
les agents de la police qui leur sont 
nécessaires; cette obligation s'étend 
à la formation d’escortes d'honneur 
dans les cas prévus par les règle- 
ments généraux; à la formation 
d’escortes de protection destinées à 
accompagner les agents de l’admi- 
nistration envoyés en mission; au 
service de l’enterrement des person- 


‘onmiddelliÿk de bevoegde overheid 
van; 

8° Zij grijpen en geleiden voor de 
| bevoegde overheid de weggeloopen 
soldaten, de ontsnapte gevangenen, 
de landloopers en bedelaars, diege- 
nen, welke ze vinden handtastelijk- 
heden of geweldenarijen plegen tegen 
den persoon of het eigendom van 
anderen, degenen eindelijk, die ze 


op den openbaren weg zullen vin- 
den, warorde veroorzakend door ge- 
schreeuw, gezang, twist, samen- 
scholingen of op welke andere wijze 
o0k ; 

9° Zij geven zonder uitstel aan de 
belanghebbende overheid kennis van 
de ongevallen en rampen en ver- 
leenen hun bijstand om er de gevol- 
gen van te doen ophouden; ze mel- 
den aan de bevoegde overheden de 
ontdekking van lijken buiten de 
woonhuizen ; 

10° Zij geven de eerbewijzen over- 
eenkomstig de bepalingen der krijgs- 
reglementen. 


ART. 20. 


Op bevel van de brigade- of 
sectieoversten van de territoriale po- 
litie wijst de commissaris of onder- 
commissaris van politie voor de 
openbare diensten de agenten der 
politie aan, die daarvoor noodig 
zijn ; deze verplichting strekt zich uit 
tot het vormen van eeregeleiden in de 
| gevallen voorzien door de algemeene 
| reglementen, tot het vormen van be- 
| schermgeleiden bestemd om de agen- 
tes van het bestuur te vergezellen 
die met eene zending uitgezonden 
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nes de race blanche et à tous autres 
services prescrits par les lois, décrets, 
arrêtés, ordonnances ou règlements. 


ART. 21. 


Les chefs de brigade ou de section 
de police territoriale assurent le ser- 
vice du prétoire du tribunal à la 
réquisition du juge et le service du 
parquet à la réquisition de l’officier 
du ministère public. 


f 


Les agents de la police mis à la dis- 
position du parquet se conforment 
aux ordres de l’officier du ministère 
public pour le transport des per- 
sonnes arrêtées, détenues ou con- 
damnées, l'exécution des jugements 
et mandats de justice. Ils sont res- 
ponsables de l’évasion des personnes 
placées sous leur garde. 


Sur la réquisition des magistrats, 
les chefs de brigade et de section de 
police territoriale forment l’escorte 
destinée à les protéger dans leur 
mission. 


ART. 22. 


En cas de besoin, les huissiers et 
d’autres exécuteurs de mandats de 
. Justice demandent au parquet le con- 


worden, bestemd voor den dienst der 
begrafenis van personen van blank 
ras en voor om ‘t even welke andere 
diensten voorgeschreven door de: 
wetten, decreten, besluiten, verorde- 
ningen of reglementen. 


ART. 21. 


De brigade- of sectieoversten der 
territoriale politie verzekeren den 
dienst van de gerechtszaal, worden 
ze er toe opgevorderd door den rech- 
ter, en den dienst van het Parket, 
worden ze er toe opgevorderd door 
den officier van het openbaar minis- 
terie. 

De agenten der politie, die ter be- 
schikking van het parket zijn gesteld, 
gedragen zich naar de bevelen van 
den officier van het openbaar minis- 
terie, wat betreft het vervoer van 
aangehouden, gevangen gehouden of 
veroordeelde personen, de uitvoe- 
ring der vonnissen en rechterlijke 
lastgevingen. /1j zijn verantwoor- 
delijk voor het ontsnappen van de 
personen aan hun hoede toever- 
trouwd. 

Worden de brigade- en sectie- 
oversten van de territoriale politie 
daartoe door de magistraten opge- 
vorderd, zoo vormen zij het geleide, 
bestemd om deze laatsten in hun zen 
ding te beschermen. 


ART. 22. 


In geval van nood vragen de deur- 
waarders en andere uitvoerders van 
rechterlijke lastgevingen aan het 
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cours de la police pour l'exercice de 
leurs attributions. 


parket de medewerking van de 


 politie voor het uitoefenen van hun 


oi dE 


ART, 23, 


Tant qu'ils sont attachés à un ser- 
vice public conformément aux NE 


| 
| 


ART. 23. 


Zoolang zi verbonden zijn aan een 


openbaren dienst, overeenkomstig 


cles 22 et 23, les agents de la police | artikels 22 en 23, zijn de agenten 


sont tenus de se conformer aux ordres | 
du chef de ce service. Celui-ci, en 
cas de refus d’obéissance, de négli-| 
gence ou de tout autre manquement, 
en fait rapport, suivant le cas, au 
chef de brigade ou de section de 
police territoriale qui pourvoit à 
l'application des sanctions. 


ART. 24. 


Les agents de la police ne peuvent 
. pénétrer, de leur propre autorité, 
dans les maisons et établissements 
non ouverts au public que pour por- 
ter secours aux personnes qui s’y 
trouvent. 


Arr. 25. 


ne remplissent leur mission que dans 


le district auquel la brigade est 


Les agents de la brigade de police : 
| 


van de politie gehouden zich te ge- 
| dragen naar de bevelen van het 
hoofd van dezen dienst. In geval 
van weigering van gehoorzaamheid, 
palatigheid of van welkdanige an- 
deretekortkoming, brengt deze laatste 
hierover, volgens het geval, verslag 
uit aan den brigade- of sectieoverste 
van de territoriale politie, die voor- 
ziet in de toepassing der strafien. 


ART. 24. 


De agenten van de politie mogen, 
op eigen gezag, niet binnendringen 
in de huizen en inrichtingen die niet 
voor het publiek open zijn, tenzi 
om de personen, die er zich in be- 
vinden, ter hulp te komen. 


9 


Arr. 25. 


De agenten eener politiebrigade 
vervullen hun zending alleen in het 
district waarvoor de brigade bestemd 


affectée Toutefois, si les agents par- lis. Nochtans, indien de agenten, die 


viennent, sans avoir arrêté ceux-Cl, 
à la limite du district, ils peuvent 
continuer à poursuivre sur le district 
limitrophe, jusqu'à ce qu'ils aient 
atteint les coupables ou aient été 
relevés par les agents de ce district. 


overtreders vervolgen, aan de grens 
van het district komen zonder deze 
laatste aangehouden te hebben, mo- 
gen zù op het aangrenzend district 
met vervolgen doorgaan, totdat zi] 
de schuldigen hebben bereikt of door 


de agenten van dit district zijn at- 


| gelost. 
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ART. 20 


Les rigueurs dont il est illégale- 
ment fait usage dans larrestation ou 
la détention des personnes, l'exécu- 
tion des actes de l'autorité sont punis- 
sables. IL est strictement interdit aux 
agents de la police de maltraiter où 
d’outrager les personnes arrêtées et 
même, sauf Le cas de résistance ou de 
rébellion, d'employer contre elles 
aucune violence. 


ART. 27. 


Les agents de la police ne peuvent 
recourir à l'emploi des armes que 
dans Les cas suivants : 


S'ils sont l’objet de violences ou 
de voies de fait; 

2° S'ils ne peuvent défendre autre- 
ment le terrain qu’ils occupent, les 
personnes ou les postes qui leur sont 
confiés ou, enfin, si la résistance est 
telle qu’elle ne puisse être vaincue 


autrement que par l'usage des 
armes. 
Dans le cas de résistance ou 


d’'émeute, il ne peut être fait usage 
des armes qu’après deux somma- 
tions, restées sans effet, d’obéir à la 
loi. | 


ART. 20. 


Si les agents de police, en cas de 
trouble ou d'émeute, ne peuvent suf- 
fire au rétablissement et au main- 
tien de l’ordre, le commissaire de 


ART. 26. 


De ruwheid op onwettige wijze 
betoond bij het in hechtenis nemen 
of de gevangenhouding van personen 
of bij de uitvoering van de besluiten 
der overheid, is strafbaar. Het is 
sireng verboden aan de agenten der 
politie, de aangehoudenen te mis- 
handelen of te beleedigen en zelts, 
tenzi] in geval van tegenstand of op- 
stand, eenig geweld tegen hen te 
gebruiken. 


ART. 27. 


De agenten van de politie mogen 
enkel in de volgende gevallen hun 
toevlucht nemen tot het gebruik der 
wapens : 

1° Indien ze ’t voorwerp zijn van 
gewelddaden of handtastelijkheden ; 

2° Indien ze op geen andere wijze 
den grond, dien ze bezetten, de per- 
sonen of posten, die hun toevertrouwd 
zin, verdedigen kunnen of einde- 
lijk, indien de tegenstand zoodanig 
is dat hi} niet anders dan door het ge- 
bruik der wapens kan overwonnen 
worden. 


In geval van tegenstand of oproer 
mag eerst gebruik gemaakt worden 
van de wapens na twee zonder 
gevolg gebleven aanmaningen tot 


gehoorzaamheid aan de wet. 


ART. 26. 


Indien, in geval van onlusten of 
oproer, de politieagenten niet vol- 
doende zijn tot het herstellen en het 
handhaven der orde, roept de dis- 


district ou le directeur de l'Intérieur | 
requiert le concours des troupes colo- | 
niales en s'adressant soit à l’autorité | 
militaire la plus haute du district ou 
au commandant des troupes, soit à 
tout autre officier du district qui se 
trouve dans le voisinage de la région 
troublée. 


S'il y a urgence, toute autorité ter- 
ritoriale peut requérir l'intervention 
de l'officier établi dans le voisinage, 
même si cet officier exerce son com- 
mandement dans un district limi- 
trophe. 


CHAPITRE VI. 


Attributions spéciales 
des commissaires et des sous- 
commissaires de police. 


ART. 29. 


Les commissaires et sous-commis- 
saires de police sont officiers de 
police judiciaire. En cette qualité, ils 
sont soumis à celles des dispositions 
de l'arrêté du Gouverneur général du 
22 avril 1899 sur la police judiciaire, 
relatives aux commissaires de police, 
et à toutes lois, décrets, ordonnances 
et règlements complémentaires. 


Ils ont le droit d'inviter à compa- 
raître devant eux toutes personnes 
qui peuvent fcurnir des renseigne- 
ments ou qui sont soupçonnées de 
faits délictueux. 


Ts dressent procès-verbal détaillé 
des infractions qu’ils constatent et 


Bestuurder 
van binnenlandsche Aangelegenhe- 
den de hulp in der koloniale troepen 
door zich te wenden hetzij aan de 
hoogste krijgsoverheid van het dis- 
trict of aan den bevelhebbher der troe- 
pen, hetzij aan welken officier ook 
van het district, dat zich in de nabij- 
heid bevindt van h=toproerig gewest. 

In geval van hoogdringendheid 
mag iedere territoriale overheid de 
tusschenkomst inroepen van den 
officier, die in de nabijheid verblijft, 
zelfs indien deze officier zijn bevel 
voert in een naburig district. 


trictcommissaris of de 


KAPITYEL VE. 


Bijzondere bevoegdheden van de 
commissarissen en ondercommis- 
sarissen van politie. 


ART. 29. 


De commissarissen en ondercom- 
missarissen van politie zijn officiers 
van rechterlijke politie. In deze hoe- 
danigheid zijn zij onderworpen aan 
die bepalingen van het besluit van 
den Algeineenen Gouverneur van 
22 April 1899 op de rechterlijke 
politie, welke betrekking hebben op 
de commussarissen van politie en 
aan alle aanvullende wetten, decre- 
ten, verordeningen en reglementen. 

Zi hebben het recht voér hen te 
ontbieden : alle personen, die inlich- 
tingen kunnen verschaflen of die 
verdacht zijn van misdadige feiten. 


Zïj maken een breedvoerig proces- 
verbaal op van de overtredingen die 
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des dépositions qu'ils recueillent. Ils 
saisissent les objets susceptibles de 
confiscation ou pouvant servir de 
pièces à conviction ou à décharge, 
et réunissent tous les éléments pro- 
pres à aider à l'instruction des affai- 
res délictueuses. 


CHAPITRE VII. 
Administration générale. 
ART. 30. 


Le Vice-Gouverneur général à 
l'administration générale du corps 
de police territoriale. Il est assisté 
dans cette administration par le di- 
recteur de l'Intérieur. 


Art. 31. 


Les chefs de brigade commandent 
et administrent les brigades. Ils pour- 
voient au recrutement, à l'instruction 
et à la formation professionnelle des 
agents; veillent à leur entretien, loge- 
ment, habillement et armement; assu- 
rent le maintien de la discipline. 


Tous les six mois, ils font rapport 
au Vice-Gouverneur général. 


ART. 32. 


Le directeur de l'Intérieur peut 
correspondre avec les commissaires 
de distriet pour toutes questions 
relatives au service de la police. 


ze vaststellen en van de verklaringen 
die zij bijeenbrengen. Zij leggen 
beslag op de voorwerpen die kun- 
nen verbeurdverklaard worden of 
die kunnen dienen als bewijsstukken 
ter overtuiging of ter ontlasting, en 
brengen al de elementen bijeen van 
aard om het onderzoek der strafza- 
ken te vergemakkelijken. 


KAPITTEL VII. 
Algemeen bestuur. 
Arr. 30. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
heeft het algemeen bestuur van het 
korps territoriale politie. Hij wordt 
in dit bestuur bijgestaan door den 


bestuurder van  Binnenlandsche 
Aangelegenheden. 
ART. 31. 


De brigadeoversten voeren het 
bevel over de brigaden en besturen 
ze. Zi] voorzien in de werving, in 
het onderricht en de beroepsopleiding 
der agenten, zorgen voor hun onder- 
houd, huisvesting, kleeding en uit- 
rusting, verzekeren het handhaven 
der tucht. 

Om de zes maand brengen ze ver- 
slag uit aan den Onderalgemeenen 
Gouverneur. 


ÂRT. 32. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Aangelegenheden mag met de 
districtcommissarissen briefwisseling 
houden voor alle zaken die betrek- 
king hebben op den politiedienst. 


__— 


Il fait rapport au Vice-Gouver- 


Hi) brengt verslag uit aan den 


neur général sur toutes les affaires  Onderalgemeenen Gouverneur over 


qui présentent quelque importance et 
lui soumet ses propositions. 


Art. 33. 


Les dépenses du corps de police 
territoriale sont imputées sur le cha- 


pitre II du Budget du Congo belge. 


CHAPITRE VIII. 


Dispositions générales ou 
transitoires. 


Arr. 34. 


Les brigades de police territoriale 
seront créées par ordonnance du 
Vice-Gouverneur général, qui fixera 
le jour où elles deviendront actives. 


En attenuant que les brigades com- 
mencent leur service, les corps de 
police locaux ou ad ministratifs actuels 
resteront en activité en se conformant 
aux dispositions des actes qui Les ont 
organisés. 


Art. 35 


Sont abrogées les ordonnances nu- 
méros 1, 4, 6, 17, 78 et 187 respecti- 
vement des 4, 11, 28 juillet, 14 no- 
vembre 1910, 4 septembre rgr1 et 
29 septembre 19r2. 


alle zaken van eenig belang en onder- 
werpt hem zijne voorstellen. 


ART. 33. 


De uitgaven voor het korps terri- 
toriale politie worden uitgetrokken 
op kapittel II van het Budget van 
Belgisch-Congo. 


KAPITTEL VIII. 


Algemeene of overgangsbepalingen. 


Arr. 34. 


De brigaden territoriale politie . 
zullen worden in het leven geroepen 
door eene verordening van den On- 
deralgemeenen Gouverneur, die den 
dag zal vaststellen waarop ze in 
werkelijken dienst zullen treden. 

In afwachting dat de brigaden 
hun dienst beginnen, zuilen de tegen- 
woordige plaatselijke of bestuurlijke 
politiekorpsen in werkelijken dienst 
blijven, zich gedragende naar de 
bepalingen der besluiten, waarbij ze 
ingericht zijn geworden. 


ART. 35. 


Zijn afgeschaft de verordeningen 
nummers 1, 4, 6, 17, 78 en 187 res- 
pectievelijk van 4, 11, 28 Juli, r4 No- 
vember 1910, 4 September 1911 en 
| 29 September 1912. 

Î 
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ART. 36. 


Les commissaires de district et le 
directeur de l'Intérieur sont chargés 
de l’exécution de la présente ordon- 
nance, qui entrera en vigueur le 
15 décembre 1912. 


Élisabethville, 
1912. 


le 27 novembre 


ART. 36. 


De districtrommissarissen en de 
Bestuurder van Binnenlandsche Aan- 
gelegenheden worden belast met de 
uitvoering dezer verordening, die op 
15 December in werking treden zal. 


Elisabethville, den 27* November 
1912. 


E. VWV'ANGERMÉE. 


Office auxiliaire d'état civil. — 
Ressort. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par la loi 
du 29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912 ; 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 29 juillet 19r2 réta- 
blissant l'office auxiliaire d’état civil 
de Tielen-Saint-Jacques et fixant le 
ressort attribué à ce bureau, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le ressort attribué à l'office auxi- 


Hulpkantoor van den burgerlijken 
stand. — Rechtsgebied. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikelen 22 en 36 van de wet 
van 18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bi] de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Herzien de verordening van alge- 
meen bestuur van 29 Juli 1912 tot 
heroprichting van het hulpkantoor 
van den burgerlijken stand te Sint- 
Jacobs-Tielen en tot vaststelling van 
het rechtsgebied, toegewezen aan dit 
bureel, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het rechtsgebied, toegewezen aan 


liaire d'état civil de Tielen-Saint- 
Jacquescomprendlesterritoiressitués 
dans le district du Lomani, sur les- 
quels s'étend l’action religieuse de 
la mission. 


ART. 2. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Élisabethville, le 9 décembre 1912. 
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hethulpkantoor var den burgerlijken 
istand te Sint-Jacobs-Tielen, omvat 
het grondgebied gelegen in het district 
, Lomaui, waarover zich de godsdien- 
| stige werking van de zending uit- 
strekt. 


ART. 2. 


| De algemeene sekretaris wordt 
belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


Elisabethville, den 9° December 
1912. 


E. VV ANGERMÉE. 


Bureaux des impôts. — Création. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l'article 22 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifié par la loi 
du 29 mars 1g11; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organi<ant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu Particle 1" du Règlement 
général sur la comptabilité de l'État 
en Afrique; 

Vu l’article 2 de l'arrêté du secré- 


taire d’État, du 3 octobre 1896; 


La 


Belastingskantoren. — Oprichting. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en.29 Maart 1912; 

Gezien artüikel 1 van het Alge- 
meen Reglement op de rekenplich- 
tigheid van den Staat in Afrika; 

Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekretaris, van 3 Octo- 


ber 1896; 


Vu l'ordonnance n° 192 désignant 
Kafakumba comme chef lieu du dis- 
trict de la Lulua, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Un bureau des impôts, géré par 
un comptable de la Colonie, est créé 
à Kafakumba, chef-lieu du district 
de la Lulua. 


ART. 2. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 


à la date de ce jour. 


Élisabethville, le 1 r décembre 1912. 


j 


Gezien verordeningn' 192, waarbij 
Kafakumba aangeduid wordt als 
hoofdplaats van het district Lulua, 


Bevealt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Een belastingskantoor, beheerd 
door een rekenplichtige van de 
Kolonie, wordt opgericht te Kafa- 
kumba, hoofdplaats van het district 
Lulua. 


ART. 2. 


bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening, die op den dag van 
beden in werking zal treden. 


Elisabethville, den 11° December 
1912. 


E. VV ANGERMÉE. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifié par la loi 
du 29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912 ; 


| De Onderalgemeene Gouverneur 
| van Katanga, 
| 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet 
van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 
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Revu l'ordonnance n° du 


23 juillet 1972, 


174 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le second paragraphe de l’article 
premier de l'ordonnance du 23 juil- 
let 1912, relatif à la suppression du 
bureau des impôts de Kambove, est 
rapporté. 


ART. 2. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente 


ordonnance. 


Élisabethville, Le 9 décembre 1912. 


Herzien verordening n° 174 van 


23 Juli 1912, 
Beveslt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De tweede paragraaf van artikel 1 
van de verordening van 23 Juli 1912, 
betrekking hebbeade op de afscha- 
fing van het belastingskantoor te 
Kambove, wordt herroepen. 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 


deze verordening. 


Elisabethville, 
ber 1912. 


den 9 Decem- 


EE. VV ANGERMÉE. 


Officiers de police judiciaire. — 
Désignation. — Pouvoirs. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge, modifiée 
par la loi du 29 mars 1911; 

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912; 


Officieren der rechterlijke politie. — 
Aanwijzing. — Machtigingen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 Oktober 1q08 op de Re- 
geering van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij de wet van 29 Maart 911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
23 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklike bhesluiten van 11 De- 
cember tgtr, 21 en 29 Maart 1912; 


LE 


Gezien het koninklijk'besluit van 
28 Maart 1912, in werking gesteld in 
par ordonnance du 8 Jjuilet 1912 Katanga door de verordening van 
weltant l'organisation territoriale en 8 Juli 14912, waarbij de gvveste- 
concordance avec les nécessités nou- Ljke inrichtiog in overeenstemming 
velles de l'administration; | gebracht wordt mel de nieuwe 

| behoefien van het bestuur ; 

Vu l’article 21 du décret du | Gezien artikel 21 van het dekreet 


Vu l'arrêté royal du 28 ri] 
1912, mis en vigueur au Katanga! 


20 août 1912, van 20 Augustus 1912 ; 
Ordonne : ; Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les administrateurs territoriaux et} De gevvestheheerders en de ge- 
les agents territoriaux exercent les! westheambten vervullen het ambt 
D Na DE ï, F0 
fonctions d'officiers de police judi-| van officier der rechterlijke politie. 
ciaire. 


ART. 2. ART. 2. 


Leur compétence matérielle s’étend } Hun stoffelijke bevoegdheid strekt 

à la recherche et à la constatation de} zich uit tot het naspeuren en het 

toutes les infractions aux lois, arrêtés, | vaststellen van alle overtredingen 

règlements et ordonnances. van wetten, besluiten, reglementen 
en verordeningen. 


ART. 3. ART. 3. 


En cas de flagrant délit ou de délit Zi zullen mogen overgaan tot de 
réputé flagrant, et lorsqu'il LS van den beschuldigde 
d’une infraction grave, ils pourront | mits hem onverwijld naar het be- 
procéder à l'arrestation du prévenu | voegd parket te brengen, ingeval 
à charge de le diriger, sans aucun _hij op heeterdaad betrapt wordt of 


délai, sur le parquet compétent. tidens eene overtreding als 2z00- 
 danig beschouwd, of wel vranneer 


er sprake is van eene zware over- 
treding. 


ART. 4. ART. 4. 


Lis ne possèdent pas le droit de} Zij bezitten niet het recht in voor- 
mise en détention préventive. | loopige hechtenis te nemen. 


ART. 5. 


Ils ne pourront pénétrer dans les 
maisons ou établissements privés et 
procéder à des perquisitions que 
dans les cas de flagrant délit, de 
délit réputé flagrant et pour des 
infractions graves, ou de l’assenti- 
ment des habitants. Ces perquisi- 


tions se feront dans les conditions 
prévues par l’article 24 du décret du 


27 avril 1889. 


Arr. 6. 


Ils procéderont à la saisie des 
objets sur lesquels, ensuite des in- 
fractions qu’ils ont mission de con- 
stater, pourrait porter la confiscation 
prévue par la loi ou tous autres 
objets qui pourraient servir de pièces 
à conviction ou à décharge. 


ART. 7. 


Leurcompétenceterritoriale s'étend 
au territoire dans lequel ils exercent 
leurs fonctions. 


ART. 8. 


Le 
chargé de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance. 


directeur de la Justice est 


Élisabethville, 
1912. 


le 


i 
23 décembre 


| ART. 5. 


Zij zullen niet in huizen of pri- 
vate inrichtingen mogen binnen- 
dringen en huiszoekingen doen, ten- 
zi] in geval van heeterdaad, van 

| overtreding als zoodanig beschouwd 
en voor zware overtredingen of met 
toelating der bewoners. Deze huis- 
zoekingen zullen plaats hebben in de 
voorwaarden voorzien bij artikel 24 


van het decreet van 27 April 1889. 


ART. 6. 


Zij zullen beslag legeen op de 
voorwerpen die, in gevolge de over- 
tredingen, zij als zending hebben 
vast te stellen, zouden kunnen wor- 
den verbeurd verklaard volgens de 
wet, of op alle andere voorwerpen 
die zouden kunnen dienen als bewijs- 
stukken tot overtuiging of tot ont- 
lasting. 


| ART. 7. 


| Huu gevwestelijke bevoegdheid 
:strekt zich uit tot het grondgebied 
in hetwelk zij hun ambi uitoefenen. 


ART. 8. 


De bestuurder van Rechtswezen 
wordt belast met de uitvoering van 
: deze verordening. 


Elisabethville, den 23* December 
1912. 


E. WW ANGERMÉE. 
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District du Haut-Luapula. — Rési- 
dence du commissaire de dis- 
trict. 


Le Vice-Gouverneur général, 
du Katanga, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par la loi du 29 mars 1911; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 
1910, organique de l'administration 
du Vice-Gouvernement général du 
Katanga, modifié par les arrêtés 
royaux des 11 décembre 1911, 21 et 
29 mars 1912; 

Vu les arrêtés royaux du 28 mars 
1912 et du 29 mars 1912, relatifs à 
l’organisation territoriale de La Colo- 
nie; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 déterminant notamment la date 
de la mise à exécution des arrêtés 


royaux du 28 et du 29 mars 1912; 


Vu l’ordonnance du 8 juillet 1912, 
ayant fixé au 15 juillet, pour les ter- 
ritoires constituant les districts du 
Haut-Luapula et du Tanganika- 
Moero. la mise à exécution de l’arrêté 
royal du 28 mars 1912 sur l’orgaui- 
sation territoriale de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


La résidence de M. le comnus- 
saire de district du Haut-Luapula et 


District Boven Luapula. Ver- 
| blijfplaats van den districtcommis- 


saris. 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
van Katanga. 


Gezien de wet van 18 Oktober 
1908 op de regeering van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij de wet van 
29 Maart 1911; 

Gezien het koninkliÿk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiien van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien de koninklijke besluiten 
van 28 Maart 1912 en van 29 Maart 
1912, betrekking hebbende op de ge- 
westelijke inrichting van de Kolo- 
nie; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, waarbij namelijk de 
datum bepaald wordt van het uit- 
voeren van de koninklijke besluiten 
van 28 en 29 Maart 1912; 

Gezien de verordemiug van 8 Juli 
1912, waarbi] het ten uitvoer bren- 
gen van het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 op de gewestelijke 
inrichting van de Kolonie vastgesteld 
werd op 15 Juli voor de grondge- 
bieden die de disiricten Boven-Lua- 
pula en Tauganika-Moero uitmaken; 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De verblifplaats van den heer 
districtcommissaris van Boven-Lua- 


TE 


le siège des services qui dépendent | pula en de zetel der diensten, die 
de lui sont fixés à Kambove à par-| van hem afhangen, zullen fvan at 


tir du 1* janvier 1913. 


ART. 2. 


Le secrétaire général est chargé! 


ir Januari 1913 te Kambove geves- 


tigd zijn. 
ART. 2. 


De algemeene sekretaris wordt 


de Pexécution de la présente ordon- | belast met de uitvoering van deze 


rance. 


Élisabethville, le 6 décembre 1912. 


| verordening. 


Elisabethville, den 6" December 
1912. 


E. WANGERMÉE. 


Conseil d'adjudication. — Composition. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu Particle 22 de la loi du 18 octo-! 


bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo beige, modifiée par la loi du 
29 mars 19513. 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
orgaoisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katangi, 
miodifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912; 

Revu l'ordonnance n° 94 du 7 oc- 
tobre 1911 ayant institué un Conseil 
d’adjudication ; 

Vu l’ordonnance d'administration 
générale n° 193 du 9 novembre r912, 
réglant la composition et les attribu- 
tions du secrétariat général et des 


Aanbestedingsraad. — Samenstelling. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


._ Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 vp de Regeering van 
| Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet 
van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bij konink- 
like besluiten van 11 December 191, 
2ren 29 Maart 1912; 

Herzien verordening n° 94 van 
7 October r91r, waarbij een Aanbe- 
stedingsraad ingesteld werd ; 

Gezien verordening van algemeen 
bestuur n° 193 van 9 November1912, 
waarbij de samenstelling en de be- 
voesdheden van het algemeen secre- 


a 


directions du Vice-Gouvernement | tariaat en van de besturen van het 
général du Katanga, Onderalgemeen Bewind Katanga 
geregeld worden, 


Ordonne : Beveelt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 
La composition du Conseil d’adju-| De samenstelling van den Aanbe- 
dication est modifiée comme suit : stedingsraad wordt gewijzigd als 
volgit : 
Président : Voorzitter : 
Le directeur des Travaux publics. De bestuurder van Openbare Wer- 
ken. | 
Membres : Leden : 
Le directeur de l'Intérieur ; De bestuurder van Binnenlandsche 
Aangelegenheden ; 
Le directeur de la Justice ; De bestuurder van Rechtswezen; 
Le directeur de l'Industrie et du De bestuurder van Handel en Nj- 
Commerce ; verheid ; 
Le directeur des Finances. De bestuurder van Geldwezen. 
ART. 2. ART. 2. 


Le directeur des Travaux publics De bestuurder van Open bare Wer- 
est chargé de l'exécution de la pré-|ken wordt belast met de uitvoering 
sente ordonnance. van deze verordening. 


Élisabethville, le 26 décembre Elisabethville, den 26° December 
1912. 1912. 
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Ordre de l'Étoile africaine. Orde der Afrikaansche Ster. 
Nomination. Benoeming. 
ALBERT, Ror nes BELces, ALBERT, Konnce per BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Voulant donner un témoignage de| Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Michaux, | lendheïd geven aan den heer Michaux, 
O.-I.-J., ancien capitaine comman-|O.-E.-J., gewezen kapitein-bevel- 


dant de la Force publique; hebber der Landmacht; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Michaux, O.-L.-]., préqualifié, | De heer Michaux, O.-I.-J., voor- 
est nomimé chevalier de l'Ordre de | meld, is tot ridder in de Orde der 
l'Étoile africaine. Afrikaansche Ster benoemd. 

ART. 2. | ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à|  Hij zal te rekenen van heden rang 


dater de ce jour. nemen in de Orde. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l'administration de|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

l'Ordre, est chargé de l'exécution du | beheer der Orde behoort, is belast 

présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 1913.|  Gegeven te Brussel, den 18" Maart 


1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ?s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J- Revxn. 
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Étoile de service en or. 


Par arrêté royal du 5 mars 1913, 
l'Étoile de service en or avec une 
raie est décernée à M. Baeyens, L., 
chef de secteur de r"° classe. 

M. Huygen, A.-R., contrôleur, est 
autorisé à porter l’insigne de l'Étoile 
en or avec une raie. 


Par arrêté de même date, l'Étoile 
de service en or est décernée à 
MM. Barchi, A.-A., chef d’atelier ; 
Delmartino, P.-L.R., receveur des 
impôts de 1° classe; Erikson, J.-A., 
chef d'atelier; Gaascht, A.-C., con- 
trôleur suppléant des impôts. 


Étoile de service. 


Par arrêté royal du 5 mars 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Blommaert, U.-j.-L.-M., chef 
de culture de 2° classe; Bonnivair, 
P.-M.-J., chef de culture de 2° classe; 
Brackenier, A.-C., agent d’adminis- 
tration de 3° classe; Brisaert, S.-X., 
surveillant de travaux; Burton, L.- 
J.-G., commis de 2° classe du service 
des impôts; Dartoit, M.-D.-L., capi- 
taine de steamer adjoint de 2° classe; 
de la Kethulle de Ryhove, M.-M.- 
À -G., sous-directeur de l'Industrie 
et du Commerce; Doumaux, J.-J. 
1° sous-officier ; Duhoux, O.-G. ma- 
çon; Empain, A., agent d'adminis- 
tration de 3° classe; Faber, K.-H., 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 5" Maart 
1913, is de Gouden Dienstster met 
eene streep toegekend aan den heer 
Baeyens, L., sectorhoofd-1° klasse. 

De heer Huygen,A.-R.,controleur, 
heeft het recht de Gouden Dienstster 
met eene streep te dragen. 


Ü 


Bij besluit van zelfden datum, is 
de Gouden Dienstster toegekend aan 
de heeren Barchi, A.-A., hoofd der 
werkplaats; Delmartino, P.-L.-R., 
ontvanger der belastingen-1° klasse ; 
Erikson, J.-A., hoofd der werk- 
plaats; Gaascht, A.-C., plaatsver- 


| vangend controleur der belastingen. 


Dienstster. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 5° Maart 
1913, is de Dienstster toegekend aan 
de heeren Blommaert, U.-J.-L-M., 
cultuurhoofd-2° klasse; Bonnivair, 
P.-M.-J., cultuurhoofd-2° klasse; 
Brackenier, A.-C., beambte van het 
beheer-3* klasse; Brisaert, S.-X., 
werktoezichter; Burton, L.-J.-G., 
klerk-2° klasse bij den dienst der 
belastingen; Dartoit, M.-D.-L., toe- 
gevoegd scheepskapitein-2° Kklasse ; 
de la Kethulle de Ryhove, M.-M.- 
AÀ.-G., onderbestuurder van Nijver- 
heid en Handel; Douniaux, J.-J., 
1” onderofficier; Duhoux, O.-G., 
metselaar; Empain, A., beambte 
van het beheer-3° klasse; Faber, K.- 
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artisan (poseur de voies); Firket, 
H.-C.-M.-L.-T., géomètre du ca- 
dastre de 2° classe; [Indekeu, D.-M.- 
J.. éleveur de 2° classe; Jourquin, R.- 
J., maçon; Lacroix, J.-L., commis 
de 1° classe; Lallemand, J.-E., in- 
génieur du service des mines; Lier, 
O.-F., vérificateur des impôts de 2° 
classe ; Loge, L.-J., poseur de voies; 
Lorent, L.-V.-G, mécanicien de 2° 
classe; Louis, P.-A.-H., vérificateur 
des impôts de 2° classe; Malengreau, 
J.-H.-C., ingénieur du service des 
mines; Meunier, E., surveillant des 


travaux; Nossent, F.-T.-L., torge-. 


ron; Renault, A.-M., 1° sous-offi- 
cier; Roussel, J.-L.-A., commis de 
1" classe (Justice); Warnier, F.-H.- 
J.-H., commis de r"* classe, et Wolfs, 
A.-A., charpentier, 


Par arrêté royal de même date, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Baujot, G.-C., ancien adjoint; 
Debroek, P.-E., géomètre; Gilbert, 
H.-R., géomètre; Libois, L.-F.-R., 
ancien adjoint; Martin, A.-A., chef 
du service des mines; Mostade, E.- 
E., chef du service des terres; Paté, 
O.-J.-J., ingénieur, Reintjens, E.-A.- 
A., ingénieur, et WVebers, F.-R., 
ancien adjoint du Comité spécial du 
Katanga. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


H., ambachtsman (baanlegger); Fir- 
ket, H.-C.-M.-L.-I., landmeter van 
het kadaster-2° klasse ; Indekeu, D.- 
M.-J., veekweeker-2° klasse; Jour- 
quin, R.-J., metselaar; Lacroix, J.- 
L., klerk-r° klasse; Lallemand, J.- 
E., ingenieur bij den dienst der mij- 
nen; Liem, O.-F., verificator der 
belastingen-2° klasse; Loge, L.-J., 
baanlegger; Lorent, L.-V.-G., vrerk- 
tuigkundige-2° klasse; Louis, P.-A.- 
H., verificator der belastingen-2° 
klasse; Malengreau, J.-H.-C., inge- 
nieur bij den dienst der mijnen; 
Meunier, F., werktoezichter; Nos- 


| sent, F.-T.-L., smid; Renault, A.- 


M., 1 onderofficier; Roussel, J.-L.- 
A., klerk- r° klasse (Gerechit); War- 
nier, F.-H.-J.-H., klerk-1° klasse, 
en Wolfs, A.-A., timmerman. 


Bij koninklik besluit van zelfden 
datum is de Dienstster toegekend 
aan de heeren Baujot, G.-C., ge- 
wezen toegevoegde; Debroek, P.- 
E., landmeter ; Gilbert, H.-R., land- 
meter; Libois, L.-F.-R., gewezen 
toegevoegde; Martin, A.-A., hoofd 
van den dienst der mijnen; Mos- 
tade, E.-E., hoofd van den dienst 
der gronden; Paté, O.-J.-J., inge- 
nieur; Reintjens, E.-A.-A., inge- 
nieur, en Webers, F.-R., gewezen 
toegevoegde bij het Bijzonder Co- 


miteit van Katanga. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arnozr. 


Loi portant approbation des Conventions internatio- 
“nales pour l'unification de certaines règles en 
matière d’abordage et en matière d’assistance et 
de sauvetage maritimes, signées à Bruxelles le 
23 septembre 1910, ainsi que du Protocole de 
signature annexé aux dites Conventions ({). 


ALBERT, Ror pes B£soss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce que suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les Conventions internationales 
pour l'unification de certaines règles 
en matière d’abordage et en matière 


Session 1910-1911. 


() 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Documents parlementaires : Exposé des 
motifs, texte du projet de loi et texte des 
Conventions. Séance du 17 mars 1911, 
pp. 5or à 512. — Rapport. Séance du 
30 juin 1911, PP. 719 à 721. 


Annales parlementaires : Dépôt du pro- 
jet de loi. Séance du 17 mars 1911, p.951. 
— Dépôt du rapport. Séance du 30 juin 
1911, p. 1600. — Discussion et adoption. 
Séance du 19 juillet 1911, pp. 2049 et 2050. 


SÉNAT : 
Documents parlementaires : Rapport. 
Séance du 1° août 1911, pp. 55 et 56. 
Annales parlementaires Dépôt au 
rapport. Séance du 1 août 1911, p. 457. 
— Discussion et adoption. Séance du 
2 août 1911, pp. 516 et 524. 


Wet houdende goedkeuring van de Internationale 
Overeenkomsten voor de eenmaking van sommige 
regelen in zake aanvaring en in zake hulp- en 
bergloon, te Brussel den 23° September 1910 
onderteekend, alsmede van het aan gezegde 
Overeenkomsten toegevoegd Onderteekeningspro- 
tocol (1). 


ALBERT, KoniwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hz. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉENIG ARTIKEL. 


De Internationale Overeenkomsten 
voor de eenmaking van sommige 
regelen in zake aanvaring en in zake 


( Zittijd 1910-1911. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS, 

Kamerbescheiden : Memorie van toelich- 
ting, tekst van het wetsontwerp en tekst 
van de Overeenkomsten. Vergadering 
van 17 Maart 1011, bl. 501 tot 512. — 
Verslag. Vergadering van 30 Juni 1911, 
bi. 715 tot 721. 

Handelingen der Kamer : Neerlegging 
van het wetsontwerp. Vergadering van 
17 Maart 1o11, bl. 951. — Neerlegging 
van het verslag. Vergadering van 30 Juni 
1911, bl. 1600. — Bespreking en aanne- 
ming. Vergadering van 19 Juli 19x1, 
bl. 2049 en 2050. 


SENAAT. 


Senaatsbescheiden : Verslag. Vergadering 
van 1 Augustus 1911, bl 55 en 56. 

Handelingen van den Senaat : Neerleg- 
ging van het verslag. Vergadering van 
1 Augustus 1911, bl. 457. — Bespreking 
en aanneming. Vergadering van 2 Augus- 
tus 1911, bl. 516 en 524. 
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d'assistance et de sauvetage mari- 
times, signées à Bruxelles, le 23 sep- 
tembre 1910, ainsi que le Protocole 
de signature annexé auxdites Conven- 
tions, sortiront leurs pleins et entiers 
effets. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Laeken, le 14 septembre 
I9IT. 


;hulp- en bergloon, onderteekend te 
| Brussel op 23 September 1910, als- 
mede het Onderteekeningsprotocol, 
dat bij die Overeenkomsten gevoegd 
is, zullen hunne volle en algeheele 
| kracht hbebben. 


Kondigen de tegenwoordige vet 
af, bevelen dat zi) met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur be- 
kend gemaakt worde. 


Gegeven te Laken, den 14° Sep- 


tember 19r1. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires 
Étrangères, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Buitenlandsche 
Zaken, 


J. Davienow. 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


H. Carton DE VVrarT. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


H. CARTON 


Gezien en met ’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DE WVraRT. 


(Vertaling.) 


Convention pour l’unification de | Overeenkomst voor de eenmaking 


certainesrèglesenmatiéred’abor- 
dage. 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 


van sommige regelen in zake 
aanvaring. 


Zijne Majesteit de Keiïizer van 


magne, Roi de Prusse, au nom de|Duitschland, Koning van Pruisen, 
l'Empire allemand; le Président de [in naam van het Duitsche Rijk; de 
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la République Argentine; Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 


hême, etc., et Roi Apostolique de 


Hongrie : pour l’Autriche et pour la 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président des États-Unis 
du Brésil; le Président de la Répu-. 
blique du Chili; le Président de la’ 
République de Cuba; Sa Majesté le 
Roi de Danemark ; Sa Majesté le Roi 
d’Espagne; le Président des États- 


Unis d'Amérique; le Président de la | 


République Française; Sa Majesté 
le Roi du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Posses- 
sions Britanniques au delà des mers, 


President der Argentignsche Repu- 
bliek; Zijne Majesteit de Keizer van 
Oostenrijk, Koning van Bohemen, 
enz., en Apostolisch Koning van 
.Hongarije : voor Oostenrijk en voor 
, Hongarije; Zijne Majesteit de Koning 
der Belgen ; de President der Veree- 
nigde Staten van Brazilië; de Presi- 
| dent der Republiek Chili: de Presi- 
| dent der Republiek Cuba; Zijne Ma- 
jesteit de Koning van Denemarken; 
Zijne Majesteit de Koning van Spanje; 
de President der Vereenigde Staten 
| van Amerika; de President der Fran- 
sche Republiek; Zijne Majesteit de 
Koning van het Vereenigd Konink- 


Empereur des Indes; Sa Majesté Le rijk Groot-Britannië en lerland en 
Roi des Hellènes; Sa Majesté le Roi | de Overzeesche Britsche Bezittingen, 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du | Keïizer van Indië; Zijne Majesteit de 


Japon; le Président des États-Unis 
Mexicains ; le Président de la Répu-| 
blique de Nicaragua; Sa Majesté le 
Roï de Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Président 
de la République de l’'Uruguay, 


A yant reconnu l'utilité de fixer de 
commun accord certaines règles uni- 
formes en matière d’abordage, ont 
décidé de conclure une convention, à 
cet effet, et ont nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir : 


Koring der Hellenen; Zijne Majesteit 
de Koning van Italié; Zijne Majesteit 
| de Keïizer van Japan; de President 
der Vereenigde Staten van Mexico; 
de President der Republiek Nicara- 
gua; Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen ; Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden; Zijne 
Majesteit de Koning van Portugal en 
der Algarven; Zijne Majesteit de 
Koning van Ruimeniëé; Zijne Majes- 
teit de Keiïizer aller Russen; Zijne 
Majesteit de Koning van Zweden; 
de President der Republiek Uru- 
ct 


Hebben het nuttig erkend in ge- 
meen overleg sommige eenvormige 
regelen vast te stellen in zake aanva- 
ring en derhalve besloten te dien 
einde eene overeenkomst te sluiten, 
en hebben tot Hunne Gevolmach- 
| tigden benoemd te weten : 
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Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 


magne, Roi de Prusse, au nom 
de l’Empire Allemand : 


M. Kracker de Schwartzenfeldt, : 


Chargé d’affaires d'Allemagne à 
Bruxelles ; 

M. le D° Struckmann, Conseiller 
intime supérieur de Régence, Con- 
seiller rapporteur au Département 
Impérial de la Justice. 


Le Président de la République 


Argentine : 


S. Exec. M. A. Blancas, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire de la République Argen- 
tine près Sa Majesté le Roi des 
Belges. 


$. M. l'Empereur d'Autriche, Roi | 
de Bohème, etc., et Roi Aposto- |” 


lique de Hongrie : 


Pour f’Autriche et pour la 
Hongrie : 

S. Exc. M. le comte de Clary et 

Aldringen, son Envoyé Extraordi- 

naire et Ministre Plénipotentiaire 


près Sa Majesté le Roi des Belges; 


Pour l’Autriche : 
M. le D’ Stephen Worms, Conseil- 


ler de section au Ministère I. KR. 
autrichien du commerce. 


Pour la Hongrie : 


M. le D’ François de Nagy, secré- 
d’État e. r., professeur ordinaire à 


Zijne Majesteit de Keïizer van 
Duitschland, Koning van Prui- 
sen, in naam van het Duitsche 
ik : 

Den heer Kracker von Schwart- 
zenfeldt, Zaakgelastigde van Duitsch- 
land te Brussel; 

Den heer D' Struckmann, Geheim 
Opperregeeringsraad en Raad-Advi- 
seur aan het Keizerlijk Ministerie 
, van Justitie. 


De President der Argentijnsche 
| Republiek : 

Zijne Exc. den heer A. Blancas, 
Buitengewoon Gezant en Gevol- 
| machtigd Minister van de Argen- 
|tiygnsche Republiek bij Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen. 


Zijne Majesteit de Keizer van 
Oostenrijk, Koning van Bohe- 
men, enz.en Apostolisch Koning 
van Hongarije : 


Voor Oostenrijk en Honga- 
rije : 

Zijne Exc. den heer graaf de Clary 
et Aldringen, Hoogstdeszelfs Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bi Zijne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen; 


Voor OostenriJk : 


Den heer D' Stephen Worms, 
Afdeelingsraadsheer bij het Oosten- 
rijksch Keizerlijk Ministerie van 
Koophandel ; 

Voor Hongarije : 
Den heer D' Franz de Nagy, Staats- 


sekretaris 1. r., Gewoon Hoogleeraar 
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l'Université Royale de Budapest, 
membre de la Chambre Hongroise 
des Députés. 


Î 


S. M. le Roi des Belges : | 


M. Beernaert, Ministre d'Etat, 
président du Comité maritime inter-! 
national ; 


M. Capelle, Envoyé Extraordinaire | 
et Ministre Plénipotentiaire, Direc-| 
teur Général du Commerce et des 
Consulats au Ministère des Affaires ! 
étrangères ; | 

M. Ch. Le Jeune, Vice-Président 


du Comité maritime international; 


{ 


M. Louis Franck, Membre de la 
Chambre des Représentants, Secré- 
taire général du Comité maritime 
international ; 

M. P. Segers, Membre de la’ 
Chambre des Représentants. 


Le Président des Etats-Unis du 
Brésil : 


M. le D'Rodrigo Octavio de Lang- 


aan de koninklijke Universiteit te 
Budapest, lid van de Hongaarsche 
Kamer der Afgevaardigden. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Den heer Beernaert, Minister van 
Staat, Voorzitter van het Interna- 


| tional Zeevaartcomiteit ; 


Den heer Capelle, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister, 
Algemeen Bestuurder van Koophan- 
del en Consulaten aan het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken; 

Den heer Ch. Le Jeune, Onder- 
voorzitter van het internationaal Zee- 
vaartcomiteit ; 

Den heed Lod. Franck, Lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers, Algemeen Secretaris van het 
internationaal Zeevaartcomiteit; 

Den heer P. Segers, Lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers. 


De President der Vereenigde Staten 
van Brazilié : 


Den heer D' Rodrigo Octavio de 


gaard Menezes, professeur à la Faculté | Langgaard Menezes, Hoogleeraar 

libre des sciences juridiques et sociales | aan de vrije faculteit voor rechts- 

de Rio de Janeiro, Membre de l’Aca-| kundige °n maatschappelijke weten- 

démie Brésilienne. schappen te Rio de Janeiro, Lid van 
de Braziliaansche Academie. 


Le Président de la République du 
Chili : | 
S. Exc. M. F. Puga-Borne, En-| Zijne Exc. den heer F. Puga- 
voyé Extraordinaire et Ministre Plé- Borne, Buitengewoon Gezant en 
nipotentiaire de la République du | Gevolmachtigd Minister van de Re- 
Chili près Sa Majesté le Roi des publiek Chili bij Zijne Majesteit den 
Belges. | ! Koning der Belgen. 


De President der Republiek Chili : 
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Le Président de la République de 
Cuba : 
M. Francisco Zayas y Alfonso, 
Ministre résident de la République 
de Cuba à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Danemark : 


M. W.deGrevenkop Castenskiold, 
Ministre résident de Danemark à 
Bruxelles. 

M. Herman Barclay Halkier, 
Avocat à la Cour Suprême de Da- 
nemark. 


Sa Majesté le Roi d'Espagne : 


S. Exc. M. de Baguer y Corsi, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des Belges ; 


Don Juan Spottorno, Auditeur 
Général de la Marine Royale; 


Don Ramon Sanchez Ocaña, Chef | 


De President der Republiek Cuba: 


Den heer Krancisco Zayas y Al- 
fonso, Minister-Resident der Repu- 
bliek Cuba te Brussel. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Denemarken : 


Den heer VWV. de Grevenkop 
Castenskiold, Mimister-Resident van 
Denemarken te Brussel ; 

Den heer Herman Barclay Hal- 
kier, Advocaat aan het Hoogste Ge- 
rechtshof van Denemarken. 


Zine Majesteit de Koning van 
Spanje : 

Zijne Exec. den heer de Baguer y 
Covsi, Hoogstdeszelfs Buitengewoon 
Gezant ex Gevolmachtigd Minister 
bi Zijne Majesteit den Koning der 
Belgen ; 

Don Juan Spotiorno, Auditeur- 


| generaal bij de Koninklijke Marine; 


Don Ramon Sanchez Ocaüa, Af- 


de division au Ministère de la Justice, | deelingshoofd aan het Ministerie van 


ancien Magistrat ’audience territo- | Justitie, 


riale ; 
Don Faustino Alvarez del Man- 
zano, Professeur à l’Université Cen- 


trale de Madrid. 


mérique : 


het 


oud-magistraat van 
| Territoriaal Gerechtshof ; 

Don Faustino Alvarez del Man- 
zano, Hoogleeraar aan de Centraal- 


| Universiteit te Madrid. 


De President der Vereenigde Sta- 
ten van Amerika : 


Le Président des États-Unis da. 
| 
Î 


M. Walter C. Noyes, Juge à la) Den heer Walter C. Noyes, Rech- 
Cour de circuit des États-Unis à | ter aan het Circuit Court der Ver- 
New-York ; | eenigde Staten te New-York ; 

M. Charles C. Burlingham, Avo- | Den heer Charles C. Burlingham, 
cat à New-York; | Advocaat te New-York; 

M. A. J. Montague, ancien Gou- | Den heer A.-J. Montagne, Oud- 


verneur de l’État de Virginie; | Gouverneur van den Staat Virginia; 


M. Edwin W. Smith, Avocat à 
Pittsburg. 


Le Président de la République 
Française : 

S. Exec. M. Beau, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de la République Française près Sa 
Majesté le Roiï des Belges; 


M. Lyon Caen, Membre de l’Ins- 
titut, Professeur de la Faculté de droit 
de Paris et de l’École des Sciences 
politiques, Président de l’Association 
française de droit maritime. 


Sa Majesté le Roi du Royaume- 


Uni de la Grande-Bretagne et! 


d'Irlande et des Possessions Bri- 
tanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes : 


S. Exc. Sir Arthur Hardinge, K. 
C. B. K. C. M. G., Son Envoyé 
_ Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire près Sa Majesté le Roi des 
Belges; 

The Hon°k Sir VVilliam Pickford, 
Juge à la Haute Cour de Londres; 


M. Leslie Scott, Conseiller du Roi, 
à Londres; 
The Hon’ M. Hugh Godley, 


Avocat à Londres; 


Sa Majesté le Roi des Hellènes : 


M. Georges Diobouniotis, Profes- 
seur agrégé à l'Université d'Athènes. 


Den heer Edwin W. Smith, Ad- 


vocaat te Pittsburg. 


De President der Fransche Repu- 
bbek : 


Zijne Exc. den heer Beau, Buiten- 
gewroon Gezant en Gevolmachtigd 
| Minister van de Fransche Republiek 
| bij Zijne Majesteit den Koning der 
! Belgen ; 
| Den heer Lyon-Caen, Lid van het 
| Instituut, Hoogleeraar aan de Facul- 
|teit der rechten te Parijs en aan de 
School voor Staatkundige Weten- 
schappen, Voorzitter van de Fransche 
| Vereeniging voor Zeerecht. 


Zijne Majesteit de Koning van het 
Vereenigd Koninkrijk Groot- 
Britanniëé en Ilerland en deÜver- 
zeesche  Britsche Bezittingen, 
Keizer van Indië : 


Zigne Exec. Sir Arthur Hardinge, 
K. C. B. K.C. M. G., Hoogstdes- 
zelfs Buitengewoon Gezant en Gevol- 
machtigd Minister bij Zijne Majesteit 
den Koning der Belgen; 

The Hon’*° Sir William Pickford, 
Rechter aan het Hooge Hof te 
Londen ; 

Den heer Leslie Scott, Raadsheer 

des Konings te Londen; 
The Hon: M. Hugh Godley, Ad- 


vocaat te Londen. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Hellenen : 


Den heer George Diobouniotis, 
Ron Hoogleeraar aan de 
} Universiteit te Athene. 
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Sa Majesté le Roi d'Italie : 


M. le Prince de Castagneto Carac- 
ciolo, Chargé d'Affaires d'Italie à 
Bruxelles: 

M. François Berlingieri, Avocat, 
Professeur à l’Université de Gênes; 


M. François Mirelli, Conseiller à 
la Cour d’appel de Naples; 

M. César Vivante, Professeur à 
l'Université de Rome. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon : 


S. Exec. M. K. Nabeshima, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des Belges; 

M. Yoshiyuki Irié, Procureur et 
Conseiller au Ministère de la Justice 
du Japon; 

M. Takeyuki Ishikawa, Chef de 
la division des Affaires Maritimes à 
la Direction des Communications du 
Japon; 

M. M. Matsuda, deuxième Secré- 
taire de la Légation du Japon à Bru- 
xelles. 


Le Président des États-Unis Mexi- 
cains : 


S. Exc. M. Olarte, Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
des États-Unis Mexicains près Sa 
Majesté le Roi des Belges ; 


M. Vicior Manuel Castillo, Avo- 
cat, Membre du Sénat. 


Zïjne Majesteit de Koning van 
Italie : 


Prins de Castagneto Caracciolo, 
Zaakgelastigde van Italié te Brussel; 


Den heer Frans Berlingieri, Advo- 
caat, Hoogleeraar aan de Universiteit 
te Genua; 

Den heer Frans Mirelli, Raadsheer 
aan het Hof van Beroep te Napels; 

Den heer Cesar Vivante, Hoog- 
leeraar aan de Universiteit te Rome. 


Zijne Majesteit de Keizer van 
Japan : 


Zïjne Exc. den heer K. Nabeshima, 
Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij Zijne 
Majesteit den Koning der Belgen; 

Den heer Yoshiyuki Irié, Procu- 
reur en Raadsheer aan het Ministerie 
van Justitie van Japan; 

Den heer Takeyuki Ishikawa, 
Hoofd der afdeeling : Zeezaken bij 
het Bestuur der Verkeersmiddelen 
van Japan; 

Den heer M. Matsuda, Tweeden 
Sekretaris van het Japansch Gezant- 
schap te Brussel. 


De President der Vereenigde Sta- 


ten van Mexico : 


Zine Exc. den heer Olarte, Bui- 
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister der Vereenigde Staten van 
Mexico bij Zigne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen ; 

Den heer Victor Manuel Castillo, 
Advocaat, Lid van den Senaat. 
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Le Président de la République de 
Nicaragua : 
M. 1, Vallez, Consul général de 
la République de Nicaragua à Bru- 
xelles. 


Sa Majesté le Roi de Norvège : 


S. Exc. M. le D' G.-F. Hagerup, 
Son Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire près Sa Ma- 
jesté Le Roi des Belges ; 


M. Christian-Théodor Boe, Arma- 
teur. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 


M. le Jonkheer P.-R.-A. Melvill 
van Carnbee, Chargé d'Affaires des 
Pays-Bas à Bruxelles ; 

M. W.-L.-P.-A. Molengraafi, 
Docteur en droit, Professeur à l'Un:i- 
versité d'Utrecht;: 

M. B.-C.-J. Loder, Docteur en 
droit, Conseiller à la Cour de Cassa- 
tion de La Haye; 


M. C.-D. Asser jr., Docteur en 


droit, Avocat à Amsterdam. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves : 


M. Antonio Duarte de Oliveira 
Soares, Chargé d’Affaires de Portugal 
à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie : 


S. Exc. M. Djuvara, Son Envoyé! 


De President der Republiek Nica- 
ragua : 


Den heer L. Vallez, Consul-gene- 
raal der Republiek Nicaragua te 
Brussel. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen : 


Zijne Exc. den heer D’ G.-F. Ha- 
gerup, Hoogstdeszelfs Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister 
bij Zijne Majesteit den Koning der 
Belgen; 

Den heer 


Boe, Reeder. 


Christiaan-T'heodoor 


Hare Majesteit de Koningin der 
Nederlanden : 


Den heer jonkheer P.-R.-A. Melvill 
van Carnbee, Zaakgelastigde der Ne- 
derlanden te Brussel; 

Den heer W.-L.-P.-A. Molengraaff, 
Doctor in de rechten, Hoogleeraar 
aan de Universiteit te Utrecht; 

Den heer B.-C.-J. Loder, Doctor 
in de rechten, Raadsheer aan den 
Hoogen Raad der Nederlanden te 
’s Gravenhage; 

Den heer C.-D. Asser jr., Doctor 
in de rechten, Advocaat te Amster- 
dam. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Portugal en der Algarven : 


Den heer Antonio Duarte de Oli- 
veira Soares, Zaakgelastigde van 
Portugal te Brussel. 


Zijne Majesteit de Koning van Ru- 
mené : 


Zijne Exc. den heer Djuvara, 
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Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire près Sa Majesté le Roi des 
Belges. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies : 


M. C. Nabokoff, Premier Secré- 


Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij Zijne 
Majesteit den Koning der Belgen. 


Zijne Majesteit de Keizer aller 
Russen : 


Den heer GC. Nabokoff, Eersten 


taire de l'Ambassade de Russie à | Secretaris der Russische Ambassade 


Washington. 


Sa Majesté Le Roi de Suède : 


S. Exec. M. le comte J.-J.-A. 
Ehrensvard, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire près 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. Einar Lange, Directeur de la 
Société d’assurance de 
vapeur de Suède. 


bateaux à 


Le Président de la République de 

l’'Uruguay : 

S. Exe. M. Luis Garabelli, Envoyé 
Extaordinaireet Ministre Plénipoten- 
tiaire de la République de l’Uruguay 
près Sa Majesté le Roi des Belges ; 


Lesquels, à ce dûment autorisés, 
sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


En cas d’abordage survenu entre 
navires de mer ou entre navires de 
mer et bateaux de navigation inté- 
rieure, les indemnités dues, à raison 
des dommages causés aux navires, 
aux choses ou personnes se trouvant 


te Washington. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Zweden : 


Zijne Exc. den heer graaf J.-J.-A. 
Ehrensvard, Hoogstdeszelfs Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister bij Zijne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen ; 

Den heer Einar Lange, Bestuur- 
der der Zweedsche Maatschappi] tot 
verzekering van stoomschepen. 


De President der Republiek Uru- 

guay : 

Zijne Exec. den heer Luis Garabelli, 
Buitengewoon Gezant en Gevol- 
machtigd Minister der Republiek 
Uruguay bij Zijne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen ; 


Dewelke, daartoe behoorlijk ge- 
machtigd, zijn overeengekomen om- 
trent het volgende : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Bij aanvaring, overkomen tus- 
schen zeeschepen of tusschen zeesche- 
pen en binnenschepen, wordt de ver- 
goeding, verschuldigd uit hoofde der 
schade veroorzaakt aan schepen, aan 
zaken of personen aan boord aanwe- 


x 


ä 


bord sont réglées conformément | zig, geregeld overeenkomstig onder- 


aux dispositions suivantes, sans qu’il | staande bepalingen, om het even in 
y ait à tenir compte des eaux où |welke wateren de aanvaring over- 


l’abordage s’est produit. 


ART. 2. 


Si l’abordage est fortuit, s’il est dû 
à un cas de force majeure, ou s’il y 
a doute sur les causes de l’abordage, 
les dommages sont supportés par 
ceux qui les ont éprouvés. 

Cette disposition reste applicable 
dans le cas où, soit les navires, soit 
l’un d’eux, sont au mouillage au 
moment de l'accident. 


ART. 3. 


Si l’abordage est causé par la faute 
de l’un des navires, la réparation des 
dommages incombe à celui qui l'a 
commise. 


ART. 4. 


S'il y a faute commune, la respon- 
sabilité de chacun des navires est 
proportionnelle à la gravité des fautes 
respectivement commises; toutefois 
si, d’après les circonstances, la pro- 
portion ne peut pas être établie ou si 
les fautes apparaissent comme équi- 
valentes, la responsabilité est partagée 
par parts égales. 

Les dommages causés, soit aux na- 
vires, soit à leurs cargaisons, soit aux 
eflets ou autres biens des équipages, 
des passagers ou d’autres personnes 


se trouvant à bord, sont supportés par : 


: komen is. 


ART, 2. 


Indien de aanvaring door toeval 
of door overmacht veroorzaakt is of 
indien de oorzaak der aanvaring 
twijfelachtig is, draagt elk zijn eigen 
schade. 

Deze bepaling blijft ook van toe- 
passing in geval hetzij de schepen, 
hetzij een hunner voor anker liggen 
op het oogenblik van het ongeval. 


ART. 3. 


Indien de aanvaring te wijtei is 
aan de schuld van een der schepen, 
moet de schade worden vergoed 
door het schip dat deze veroorzaakt 


heeft. 


ART. 4. 


In geval van schuld van weder- 
zijde, is ieder schip aansprakelijk in 
verhouding tot de zwaarte van zijn 
schuld. Kan echter, volgens omstan- 
digheden, de verhouding niet wor- 
den vastgesteld, of blijkt de schuld 
van wederzijde evengroot te zijn, 
dan wordt de aansprakelijkheid ge- 
hjk verdeeld. 

De schade veroorzaakt hetzij aan 
de schepen, hetzij aan dezer ladin- 
gen, hetzij aan de kleederen of ver- 
dere have van het scheepsvolk, van 
de passagiers of van de andere zich 


les navires en faute, dans la dite pro- ‘aan boord bevindende personen, 
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portion, sans solidarité à l'égard des 
tiers. 


Les navires en faute sont tenus soli- 
dairement à l'égard des tiers pour les 
dommages causés par mort ou bles- 
sures, sauf recours de celui qui a payé 
une part supérieure à celle que, con- 
formément à lalinéa sr du présent 
article, il doit définitivement suppor- 
ter, 

IL appartient aux législations na- 
tionales de déterminer, en ce qui con- 
cerne ce recours, la portée et Les effets 
des dispositions contractuelles ou lé- 
gales qui limitent la responsabilité 
des propriétaires de navires à l'égard 
des personnes se trouvant à bord. 


ART. D. 


La responsabilité établie par les 
articles précédents subsiste dans le cas 
où l’abordage est causé par la faute 
d’un pilote, même lorsque celui-ci est 
obligatoire. 


ART. 6. 


L'action en réparation des dom- 
mages subis par suite d’un abordage 
n’est subordonnée ni à un protêt, ni à 
aucune autre formalité spéciale. 


Il n’y a point de présomptions lé- 
gales de faute quant à la responsabi- 


lité de l’abordage. 


wordt door de schuldige schepen 
gedragen in de bovenbedoelde ver- 
houding, zonder solidariteit tegen- 
over derden, 

De schuldige schepen zijn solidair 
verantwoordelik tegenover derden 
voor deschade veroorzaakt door dood 
of verwonding, behoudens verhaal 
van het schip dat een hooger aandeel: 
betaald heeft dan welk het, overeen- 
komstig het eerste lid van dit artikel, 
bepaaldeliik moet dragen. 

De beteekenis en de gevolgen der 
contractueele of wettelijke bepalin- 
gen tot beperking van de aansprake- 
lijkheid van de eigenaars van sche- 
pen tégenover de zich aan boord 
bevindende personen worden, ' wat 
dit verhaal betreft, door de nationale 
wetgevingen vastgesteld. 


ART. 5. 


De door de voorgaande artikelen 
voorziene aansprakelijkheid bestaat 
ook ingeval de aanvaring veroor- 
zaakt werd door de schuld van een 
loods, zelfs wanneer het gebrnik van 
dezes diensten verplichtend was. 


ART. 6. 


De rechtsvordering tot vergoeding 
der ten gevolge van aanvaring gele- 
den schade is onderworpen noch aan 
protest noch aan welke andere bij- 
zondere formaliteit. 

Er bestaat geen rechtsvermoeden 
van schuld, wat aangaat de aanspra- 
kelijkheid voor de aanvaring. 


à 
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ART. 7. 


: { 

Les actions en réparation de dom- 

mages se prescrivent par deux ans à 
partir de l’événement. 


Le délai pour intenter les actions 
en recours admises par l’alinéa 3 de 
Particle 4 est d'une année. Cette pre- 
scription ne court que du jour du 
paiement. 


__ Les causes de suspension et d’inter- 

ruption de ces prescriptions sont dé- 
terminées par la loi du tribunal saisi 
de l’action. 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent le droit d'admettre dans 
leurs législations, comme prorogeant 
les délais ci-dessus fixés, le fait que 
le navire défendeur n’a pu être saisi 
dans les eaux territoriales de l’État 
dans lequel le demandeur a son do- 
micile ou son principal établisse- 
ment. 


ART. 8. 


Après un abordage, le capitaine de 
chacun des navires entrés en colli- 
sion est tenu, autant qu'il peut le faire 
sans danger sérieux pour son navire, 
son équipage et ses passagers, de 
prêter assistance à l’autre bâtiment, à 
son équipage et à ses passagers. 


Il est également tenu dans la me- 
sure du possible de faire conneître à 
l'autre navire le nom et le port d’at- 


"ART. 5 © 


Alle rechtsvordering tot vergoe- 
ding van door aanvaring veroor- 
zaakte schade verjaart twee jaren na 
de gebeurtenis. 

De termijn voor het selles van 
de rechtsvordering tot verhaal, door 
lid 3 van artikel 4 toegelaien, :be- 
draagt één jaar. Deze verjaring be- 
gint eerst te loopen met den dag der 
betaling. 

De:oorzaken van opschorsing'en 
onderbreking van deze verjaringen 
worden vastgesteld door de wet van 
de rechtbank bij welke de eisch' aan- 
hangig is. 

De Hooge inde Pai- 
tijen behouden zich het recht vooï, 
in hare wetten aan te nemen dat het 
feit, dat het verwerende schip niet 
kon in beslag genomen worden in 
de territoriale wvateren van den Staat 
waarin de eischer zijne woonstede 
of zijne bijzonderste inrichting heeft, 
de hierboven bepaalde termijnen 
verlengt. | 


} 
’ 


1 


: 
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ART. 6. 


Na eene aanvaring is de kapi- 
tein van elk der met elkaar in 
aanraking gekomen schepen, voor 
zoover hij zulks doen kan zonder 
ernstig gevaar voor zijo schip, dezes 
bemanning en passagiers, gehouden 
hulp te verleenen aan het ‘andere 
vaartuig, dezes bemanning en passa- 
giers. 

In de mate van het 'mogelijké, is 
hij ook gehouden :aan het‘ andere 
schip den naam van zijn vaartuigtén 


s 


tache de son bâtiment, ainsi ‘que les: de haven waar het thuis behoort te 


lieux d’où il vient et où il va. laten kennen, alsmede de plaats van 
waar hij komt en die waar hij heen 
gaat, 


De eïgenaar van een schip is niet 
aansprakelik voor de loutere over- 
treding van de voorgaande schikkin- 
gen. 


Le propriétaire du navire n’est pas 
responsable à raison de la seule con- 
travention aux dispositions précé- 
dentes. 


ART. 0. ART. 9. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen, wier wetten de inbreuken op 
het voorgaand artikel niet beteugelen, 
verbinden zich de noodige maatrege- 
len tot beteugeling dier inbreuken te 
treffen of aan bhare wetgevende 
lichamen voor te stellen. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen zullen elkander, zoo spoedig 
mogelijk, de wetten en verordenin- 
gen mededeelen welke in hare Siaten 
zouden zijn of worden uitgevaardigd 
tot uitvoering van de voorgaande 


bepaling. 


Les. Hautes Parties contractantes 
dont la législation ne réprime pas les 
infractions à l'article précédent s’en- 
gagent à prendre ou à proposer à 
leurs législatures respectives les me- 
sures nécessaires pour que ces infrac- 
tions soient réprimées. 

Les Hautes Parties contractantes se 
communiqueront, aussitôt que faire 
se pourra, les lois et les règlements 
qui auraient déjà été édictés, ou qui 
viendraient à l'être dans leurs États 
pour l'exécution de la disposition 
précédente. 


ART. 10. ART. 10. 


Sous réserve de conventions ulté-| Onder voorbehoud van  fatere 
overcenkomsten, maken de tegen- 


woordige bepalingen geene inbreuk 


rieures, les présentes dispositions ne 
portent point atteinte aux règles sur 
la limitation de responsabilité des!|0p de regelen omtrent de beperking 
propriétaires de navires, telles qu’elles | der verantwoordelijkheid van de 
sont établies dans chaque pays, on 


plus qu'aux obligations résultant du 


eigenaars van schepen, zooals z1j in 
elk land bepaald zijn, evenmin als op 


contrat de transport ou de tous autres | de verplichtingen voorivloeiende uit 


Te 


contrats. de vervoerovereenkomsi of wit aile 


andere overeenkomsten. 
ART. II. ART. II. 


La présente Convention est sans Deze Overeenkomst is niet van 
application aux navires de guerre et| toepassing op oorlogsschepen en op 


e 


aux navires d’État exclusivement 


affectés à un service public. 


ART. 12. 


Les dispositions de la présente Con- 
vention seront appliquées à l'égard 
de tous Les intéressés, lorsque tous les 
navires en cause seront ressortissants 
aux États des Hantes Parties contrac- 
tantes et dans les autres cas prévus 
par Les lois nationales. 


Il est entendu toutefois ; 

1° Qu’'à l’égard des intéressés res- 
sortissants d’un Etat non contrac- 
tant l'application des dites disposi- 
tions pourra être subordonnée par 
chacun des États contractants à la 
condition de réciprocité; 


2° Que, lorsque tous les intéressés 
sont ressortissants du même État 
que le tribunal saisi, c'est la loi natio- 
nale et non la Convention qui est 


applicable. 


ART. 13. 


La présente Convention s'étend à 
la réparation des dommages que, 
soit par exécution où omission d’une 
manœuvre, soit par inobservation 
des règlements, un navire a causés 
soit à un autre navire, soit aux choses 
ou personnes se trouvant à leur bord, 
alors même qu’il n’y aurait pas eu 
abordage. 


Staatsschepen, die uitsluitend be- 
stemd zijn tot een openbaren dienst. 


ART. 12. 


De bepalingen van deze Overeen- 
komst zijn van toepassing ten op- 
zichte van al de belanghebbenden, 
als al de betrokken schepen bshooren 
tot de Staten van de Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen en in al de andere 
door de nationale wetten voorziene 
gevallen. 

Het is echter verstaan : 

1° Dat, ten opzichte der belangheb- 
benden die onderhoorigen zijn van 
een niet verdragsluitenden Staat, de 
toepassing van bedoelde bepalingen 
door elk der verdragsluitende Staten 
aan de voorwaarde van wederkee- 
righeid kan ondergeschikt worden ; 

2° Dat, wanneer al de belangheb- 
benden onderhoorigen zijn van den- 
zelfden Staat als de rechthank waar 
de saak aanhangig is, *s lands wet en 
geenszins de Overeenkomst toepasse- 


llik is. 
ART. 13. 


Deze Overeenkomst strekt zich uit 
tot de vergoeding der schade, door 
een schip hetzij door de uitvoering of 
het verzuim eener stuurbeweging, 
hetzi] door met-inachtneming der 
verordeningen, veroorzaakt, hetzi; 
aan een ander schip, hetzij aan de 
zich daarop bevindende zaken of per- 
sonen, zelfs wanneer geene aanvaring 


heeft plaats gehad. 


ART. 14. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes aura la faculté de provo- 
quer la réunion d’une nouvelle Con- 
férence après trois ans à partir de 
l’entrée en vigueur de la présente 
Convention, dans le but de recher- 
cher {es améliorations qui pourraient 
y être apportées, et, notamment, d’en 
étendre, s’il est possible, la sphère 


d'application; 

Celle des Puissances qui ferait 
usage de cette faculté aurait à notifier 
son intention aux autres Puissances, 
par l'intermédiaire du Gouverne- 
ment belge, qui se chargerait de 
convoquer la Conférence dans les six 


mois. 


ART. 15. 


Les États qui n’ont pas signé la 
présente Convention sont admis à y 
adhérer sur leur demande. Cette 
adhésion sera notifiée par la A 
diplomatique au Gouvernement belge 
et, par celui-ci, à chacun des Gou- 
vernements des autres Parties con- 
tractantes; elle sortira ses effets un 
mois après l’envoi de la notification | 
faite par le Gouvernement belge. 


ART. 16. 


La présente Convention sera rati- 
fiée. 

A l’expiration du délai d’un an au 
plus tard, à compter du jour de la 
signature de la Convention, le Gou- 


ART. 14. 
Elke der Hcoge Verdragsluitende 


Partijen is bevoegd eene nieuwe Con- 
ferentie te doen vergaderen na drie 
jaar te rekenen van de inwerking- 
treding dezerOvereenkomst,ten eine 
de verbeteringen te onderzoeken voor 
weike dezelve vatbaar is, inzonder- 
heid, indien zulks mogelijk is, dezer 
toepassingsgrenzen uit te breiden. 


De Mogendheid, welke van die be- 
voegdheid gebruik zou maken, moet 
van häar inzicht kennis geven aan de 
andere Mogendheden, door bemid- 
deling van de Belgische Regeering, 
die zich zou gelasten de Conferentie 
binnen de zes maanden bijeen te roe- 
pen. 


ART. 15. 


De Staten, vwrelke deze Overeen- 
komst niet hebben onderteekend, 
worden, op hunne aanvraag, toege- 
laten tot dezelve toe te treden. Die 
toetreding wordt langs den diploma- 
fischen weg bekend gemaakt aan de 
Belgische Regeering en, door deze, 
aan elke van de Regeeringen der an- 
dere verdragsluitende Partijen ; zij zal 
bare kracht hebben ééne maand na 
de opzending van de door de Belgi- 
sche Regeering gedane bekendma- 
king. 

ART. 16. 


Deze Overeenkomst zal bekrach- 
tigd worden. 

Ten laatste bij het vervallen van 
den termijn van één jaar, te rekenen 
van de onderteekening der Overeen- 


vernement belge entrera en rapport komst, zal de Belgische Regeering in 
avec les Gouvernements des Hauies ; betrekking komen met de Regeerin- 
Parties contractantes qui se seront dé- ‘gen der Hooge Verdragsluitende Par- 
clarées prêtes à la ratifier, à l'effet de tijen die zich zullen bereid verklaard 


faire decider s'il y a lieu de la mettre 
en vigueur, 

Les raïficahiois le cas 
échéant, 
Bruxeiles et Li Gonvestion produira 


seront, 
déposées immédiatement à 


ses effets a mois aorès ce dépôt. 


Le pruicro'e reciera 


dant uns suire année en faveur des 
États retire. in * la Cunférence de 
Bruxelles, Pasées céiai, ils ne pour- 
ralent Gu v «hte:, conformément 


aux disposé Particle 15. 


AVAE. 


ILE 


Dans le 33 où line ou l’autre des 
Haute. Dovtes oo 


cerait lG 


. n , 

Hi .sciantes dénon- 
Sa ss es . ee 
Drésétae Lurvention, cette 
dénoncistion ne vrodulrait ses effets 
qu'un an spiès 6e jou: où elle aurait 
été notiñiée au Gouvernement belge, 
et la Cosveution 

gueur entie je 


tanies. 


cemourerait en vi- 


esauires Parties contrac- 


Article additionnel. 


Par dérogaiion à Particle 16 qui 
précède, 1l est entendu que la disposi- 
tion de Particle 5, fixant la responsa- 
bilité dans le cas où l'abordage est 
causé par la fauie d’un pilote obliga- 
toire, n’entrera de plein droit en 
vigueur que lorsque les Hautes Par- 


ouvert pen-: 


‘hebben dezelve te bekrachtigen, ten 
(Sade te doen beslissen of dezelve in 
| werking dient gesteld, 
| De bekrachtigingen zullen, des- 
|voorkomend, onmiddellik nederge- 
| legd worden te Brussel en de Over- 
| eenkomst zal hare Kkracht hebben 
lé ééne maand na die nederleoging. 

Het protocol z3l gedurende een 
| ander jaar open blijven ten voordeele 
| der ter Conferentie van Brussel verte- 
 genwoordigde Staten. Na dien ter- 
|mijn zalen zÿ slechits tot hetzelve 

:kunnen lostreien overeenkomstig het 

| bepaalde bij artikel 15. 


ART. 17. 


| _ Ingeval eene of andere der Hooge 
| Verdragsluitende Partijen de tegen- 
| woord ge Overeenkomst mocht op- 
| zegoen, zou die opzegging maar hare 
jutwerking hebben één jaar na den 
dag waarop #1] aan de Belgische 
Regeering zou bekend germaakt zijn 
en zou de Overeenkomst van kracht 
| bliven onder de andere Verdragslui- 
tende Partijen. 


Bijkomend artikel. 


Met afwijking van vorenstaand 
lartikel 161shet “erstaan, dat de schik- 
king van artikel 5, waarbij de ver- 
antwoordelijkheid w >rdt bepaald in- 
geval de aanvaring veroorzaakt is 
door de schuld van een loods waar- 
van de diensten verplichtend vwaren, 
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lies contractantes se seront mises 


d'accord sur la limitation de la res- 
ponsabilité des propriétaires de na- 
vires. ‘ | 


En foi de quoi, les Pléaipoten- 
tiaires des Hauies Parties contrac- 
tantes respectives ont signé la présente 
Convention et y ont apposé leurs ca- 
cheis. | 


Fait à Bruxelles, en un seul exem- 
plaire, le 23 septembre 1910. 
Dour l'Allemagne : 
IÉRACKER VON SCHWARTZENFELDT, 
D' G. STRUCKMANN. 
Pour la République Argentine : 


ALBERTO FLANCAS. 


Pour l'Autriche et aour la Hongrie : 


S. CraARY ET ALDRINGEN. 


Pour l'Autriche : 


STEPHEN WoRns. 


Pour la Ilongrie : 


D' François DE NaGy. 


Pour la Belgique : 
À. BEERNAERT,. 
CAPELLE. 

CH. LEJEUNE. 
Louis FRANCK. 


PauL SEGERS. 


Pour les ['lats-Unis du Brésil : 


Roprico OCTAVIO DE 


LANGGAARD 
MENEZES. ei 


Pour le Chili: 


F, Puca-BoRNE. 


slechts met volle rechtin werking zal 
treden, wanneer de Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen zullen overeenge- 
komen zijn omtrent de beperking van 
de verantwoordelijkheid der eige- 
naars van schepen. 


T'en blijke waarvan de Gevolmach- 
tigden van elke der Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen deze Overeenkomst 
hebben onderteekend en er hunne 


zegels op hebben afgedrukt. 


Gedaan te Brussel, in een enkel 
exemplaar, den 23" September rgr0. 


Voor Duilschland : 
KRACKER VON SCHWARTZENFELDT. 
Dr G. STRUCKMANN. 

Voor de Argentijnsche Republiek : 


ALBERTO BLANCAS. 


Voor Oostenrijk en voor Hongarije : 


S. CLARY ET ALDRINGEN. 


Voor Oostenrijk : 


STEPHEN Worms. 


Voor Hongarije : 


Dr François DE NaGy. 


Voor België : 
À. BEERNAERT. 
CAPELLE. 
CH. Le JEUNE. 
Louis FRANCK. 


PauL SEGERS. 


Voor de Vereenigde Staten van Brazilië : 


Roorico Ocravio DE LANGGAARD 


MENEZES. 


Voor Chili : 


F. Pyca-Borxe. 


Pour la République de Cuba : 
D' F. Zavas. 


Pour le Danemark : 


W. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 


Herman HALKIER. 


Pour PEspagne : 
ARTURO DE BAGUER. 
JUAN SPOTTORNO. 
Ramon SANCHEZ DE OCAñA. 


FAUSTINO À. DEL MANZaNO. 


Pour les États-Unis d'Amérique : 


WALTER C. Noyes. 
CHARLES C. BURLINGHAM. 
À. J. MONTAGUE. 

Eowin W. SMTH, 


Pour la France : 


BEAU. 


Cu. Lyon- CAEN. 


Pour la Grande-Bretagne : 


ARTAUR H. HARDINGE. 
W. PicxForp. 
LESLIE SCOTT. 
HuGx GopLeEy. 


Pour la Grèce : 


G. DioBOUNIOTIS. 


Pour l'Italie : 


Prince DE CASTAGNETO. 
FRANCESCO BERLINGIERI. 
Francesco M. MIRELLI. 
Prof. CÉSAR VIVANTE. 


Pour le Japon : 
K. NABESHtMA, 
ŸY. IRIE. 
T. IsHixkawa. 
M. MaTSUDaA. 
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Voor de Republiek Cuba : 
Dr FF. Zavas 


Voor Denemarken : 


W. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 
Herman HALKIER. 


Voor Spanje : 
ARTURO DE BAGUER. 
JUAN SPoTToRNo. 
Ramon SANCHEZ pr Ocaña. 


FausrTiNo À. DEL ManNzano. 


Voor de Vereenigde Stalen van Amertilea : 
WALTER C. Noves. 
CHarLes C. BURLINGHAN. 


A. J. Monracue. 


Epwin W. SuirH. 


Voor Frankrijk : 


Beau. 


CH. Lyon-CAEN. 


Voor Groot-Brilannié : 
ARTHUR H. HARDINGE. 
W, Pickroro. 
LesLie Scotr. 


Hucx GobLev. 


Voor Griekenland : 
G. Diosounioris. 

Voor Ilalië : 
Prince DE CaSTAGNETO. 
FRANCESCO BERLINGIERI. 


Francesco M. MIiRELLI. 
Prof. CESAR VIvANTE. 


Voor Japan : 
K, Napesuima. 
Y. [RÉ. 
T. Isaikawa. 


M. MATSsUDA 
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Pour les États-Unis Mexicains : 
ENRIQUE OLARTE. 
Vicror MANUEL CASTILLO. 
Pour le Nicaragua : 


LEON VALLEZ. 


Pour la Norvège : 
HAGERUP. 
Chr. Tu. Bo. 
Pour les Pays-Bas : 
P. R. A. MELvILL vAN CARNBEE. 
MOLENGRAAFF. 
LonEr. 
C.-D. ASSsER. 
Pour le Portugal : 


À. D. DE OLIVEIRA SOARES. 


Pour la Roumanie : 


TT. G. DJuvaRra. 


Pour la Russie : 


C. NABOKOFF. 


Pour la Suède : 


ALBERT EHRENSVARD, 


Einar LANGE. 


Pour l'Uruguay : 


Luis GARABELLI. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


| Voor de Vereenigie Staten van Mexico : 
ENRIQUE OLARTE. 
Vicror MaNUEL CAsSTILLO, 
Voor Nicaragua : 


LÉoN VALLEZ. 


.Voor Noorwegen : 
HAGERUP. 
Car. Tu. Bo. 
Voor Nederland ; 
P. R. A. MELvILL van CARNBEE 
MOLENGRAAFF. 
LopEr. 
C.-D. ASSER. 
Voor Portugal : 


À. D. DE OLIvVEIRA SoOARES. 
Voor Rumenië : 

T. G. DjuvaRa. 
Voor Rusland : 


C, NABOKkOFF. 


Voor Zweden : 
ALBERT ÉHRENSVARD. 
Einar LANGE. 

Voor Uruguay : 


Luis GARABELLI. 


ONDERTEEKENINGSPROTOCOL. 


Au moment de procéder à la signa-|  Bij de onderteekening van de 
ture des Conventions pour lunifica- | Overeenkomsten voor de eenmaking 
tion de certaines règles en matière | van sommige regelen in zake aanva- 
d’abordage et en matière d'assistance | en in zake hulp- en bergloon, heden 
et de sauvetage maritimes, conclues à | gesloten, zijn de ondergeteekende 


} 
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la date de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés sont convenus de 
ce qui suit : 


Les dispositions des dites Conven- 
tions seront applicables aux colonies 
et possessions des Puissances contrac- 
tantes, sous les réserves ci-après : 


Gouvernement allemand 


I. Le 
déclare réserver ses résolutions au 
sujet de ses colonies. Il se réserve, 
pour chacune de celles-ci séparément, 
le droit d’adhérer aux Conventions 


et de les dénoncer. 


II. Le Gouvernement danois dé- 
clare se reserver le droit d'adhérer 
aux dites Conventions et de les 
dénoncer pour l’islandeet les colonies 


ou possessions danoises séparément. 


IT. Le Gouvernement des États- 
Unis d'Amérique déclare se réserver 
le droit d’adhérer aux dites Conven- 
tions et de les dénoncer pour les 
possessions insulaires des États-Unis 
d'Amérique. 


IV. Le Gouvernement de Sa Ma-| 


jesté Britannique déclare se réserver 
le droit d’adhérer aux dites Conven- 
tions et de les dénoncer pour chacune 
des colonies, chacun des protectorats 
et territoires britanniques séparé- 
ment, ainsi que pour l’île de Chypre. 


V. Le Gouvernement italien se 
réserve d’adhérer ultérieurement aux 


| 


Gevolmachtigden overeengekomen 


omtrent het volgende : 


De bepalingen van bedoelde Over- 
eenkomsten zijn van toepassing op le 
koloniën en bezittingen der verdrags- 
luitende Mogendheden, onder naver- 
melde voorbehoudingen : 


I. De Duitsche Reseering ver- 
klaart hare besluiten voor te behouden 
wat aangaat hare koloniën. Zi] be- 
houdt zich, voor elk dezer afzonder- 
lijk, het recht voor tot die Overeen- 
komsten toe te treden en dezeive 05 
te zegoen. 


Il. De Deensche Regvering ver. 
klaart zich het rechi voor te behou- 
den tot die overeenkomsten toe te 
gen, VOor 
1Jsland en de Deensche Kolonien ci 


bezittingen afzonderlik. 


treden en dezelve Gp te zeg 


UT. Üe Regeering der Verceniod. 
Staten van Amerika verklaart zich 
het recht voor te behouden, tot ge- 
zegde Overeenkomsten toe te trederi 
en dezelve op te zeggen voor de 
eilanden-bezittin:en van de Veree- 
nigde Staten van Araerika. 


IV. De Regeering van Zijne Brit- 
sche Majesteit verklaart zich het 
recht voor te behouden, tot gezegde 
overeenkomsten toe te treden en 
dezelve op te zeggen voor elke der 
Britsche koloniën, elke der Britsche 
protectoraten en grondgebieden af- 
zonderlijk, alksmede voor het eiland 
Cyprus. 

V. De Italiaansche Regeering be- 
houdt zich het recht voor, later tot 
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Conventions pour les dépendances et deOvereenkomsten foe te treden voor 


colonies italiennes. 


de ITtaliaansche aanhoorigheden en 


VI. Le Gouvernement des Pays- VI. De Nederlan:ische Regeering 
Bas se réserve d’adhérer ultérieure- ; behoudt zich het recht voor, later tot 
ment aux Conventions pour les colo- | deOvereerkomsten toe le treden voor 


| koloniën. 
| 


nies et possessions néerlandaises. ! de Nedertandsehe k:oniën en bezit- 
tingen. 
VII. Le Gouvernement portugais! VII. Da Portugesiche Reyueering 


déclare se réserver le droit d’adhérer | verklaart zich het rechi voor te be- 
ultérieurement aux Conventions pour houden, later tot de Overeenkomsten 


les colonies portugaises. toe te lreden voor &: Portugeesche 
kolonien. 

Ces adhésions pourront être noti-| Die toetreuingr: znllen mogen 

fiées soit par une déclaration générale | worden bekesd ge saakt hetzi bi 

comprenant toutes les colonies et}eene algeimeene vi:k'arng voor al 


possessitns, soit par des déclarations | de kolouiën en beziinzen, hetzij bij 
spéciales. Pour les adhésions et dé-!afzonderlijke verkleringen. Voor die 
nonciations, on observera éventuelle- | toetredingrn en opz: zingen worden 
ment la procédure indiquée dans les  desvoorkomend de sregcormen op- 
deux Conventions de ce jour. IL est | gevolgd die aangew:7-n zijn in de 
entendu toutefois que les dites adhé- | beide overeenkoïts'en van heden. 
sions pourront également être consta- ! Het is echier verata4, lat bedoelde 
toetredingen ook zuil- knnnen vast- 
gesteld worden in het proces-verbaal 


É 
tées dans le procès-verbal des ratifi- | 
| 
| der bekrachtigingen. 


cations. 


ns 


Ten biijke waarvan de onderge- 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires | 
soussignés ont dressé le présent pro- | teekende Gevolmachigtien dit proto- 
tocole, qui aura la même force et la! col hebben opgemaakt, dat dezelfde 
kracht en dezelfde waarde zal heb- 
ben als waren zijne bepalingen 


même valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte même 
des Conventions auxquelles il se rap-!opgenomen in den tekst zelf der 
porte. Overeenkomsten waarop zij betrek- 


king hebben. 


Fait à Bruxelles, en un seul exem-| Gedaan te Brussel, in een enkel 
plaire, le 23 septembre 1910. exemplaar, den 23° September 1gr0. 
Pour l'A llema gne : | Voor Duitschland : 

KRACKER VON SCHWARZENFELDT. KRACKER VON SCHWARTZENFELDT. 


Dr G. STRUCKMANN. j D: G. STRUCKMANN. 
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Pour la République Argentine : Voor de Argentijnsche Republiek : 


Eowin W. SMITH. Epwin W. Smira. 


ALBERTO BLANCAS. ALBERTO BLANSTAS, 
Pour l'Autriche et pour la Hongrie : Voor Oostenrijk en voor Hongarije : 
S. CLARY ET ALDRINGEN. S. CLARY ET ALDRINGEN. 
Pour l'Autriche : Voor Oostenrijk : 
STEPHEN WoRns. STEPHEN Worms. 
Pour la Hongrie : Voor Hongarije : 
Dr François DE Nacy. D° François DE NAGy, 
Pour la Belgique : Voor België : 
A. BEERNAERT. A. BEERNAERT. 
CAP+LLE. CAPELLE. 
CH. LE JEUNE. Cu. LE JEUNE. 
Louis FRANCK. Louis FRANCK. 
Pauz SEGERS. PauL SEGERS. 
Pour les États-Unis du Brésil : Voor de Vereenigde Slaten van Brazil : 
RobriGo OCTAVIO DE LANGGAARD RopriGo OcrTavio DE LANGGAARD 
MENEZES. MENEZES. 
Pour le Chili : Voor Chili: 
F. PuGa-BorKxE. F. Puca-BoRrNE. 
Pour la République de Cuba : Voor de Republiek Cuba : 
D' F. Zavyas. Dr F. Zavas. 
Pour le Danemark : Voor Denemarken : 
W. G«EvENKOP CASTENSKIOLD. W. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 
HERMAN HALKIER. HERMAN HALKIER. 
Pour l'Espagne : Voor Spange : 
ARTURO DE BAGUER. ARTURO DE BAGUER. 
Juan SPOTTORNO. Juan SPOTTORNO. 
Ramon SANCHEZ DE Ocaña. RaAMmoN SANCHEZ DE OCañüA. 
FAUSTINO À. DEL MANzANo. FausrTiNO A. DEL MANZANO. 
Pour les États-Unis d'Amérique : Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 
Water C. NoYes. WALTER C. Noyes. 
CHARLES C. BURLINGHAM. CHARLES C. BURLINGHAM. 
A. J. MONTAGUE. A. J. MONTAGUE. 


Pour la France : 


Beau. 
Cu. Lyon-CaEn. 


Pour la Grande-Brelagne : 


ARTHUR H. HAR9INGE. 
W. PIcKFORD. 
LESLIE SCOTT. 


HuGu GopLey. 


Pour la Grèce : 


G. DioBouniorTis. 


Pour l'Italie : 


Prince DE CASTAGNETO. 
Francesco BERLINGIERI. 
FRANCESCO M. MIRELLI. 
Prof. César VIVANTE. 


Pour le Japon : 
K. NABESHIMA. 
Y. IR. 
T. IsHikAwaA. 
M. MATSUDA. 


Pour les États-Unis Mexicains : 
ENRIQUE OLARTE. 
Vicror MANUEL CasTILLO. 
Pour le Nicaragua : 


LÉON VALLEZ. 


Pour.la Norvège : 


HAGERUP. 
CHR. Tu. Boe. 


Pour les Pays-Bas : 


P.R. A. MELVvILEL van CARNBEE. 


MOLENGRAAFF. 
Loper. 
C. D. ASSER. 


Pour le Portugal : 


À. D. DE OLIVEIRA SOARES. 
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Voor Frankrijk : 
Beau. 
CH. Lyon-CaEx. 
Voor Groct-Britanniëé : 
ARTHUR H. HaRDINGE. 
W. PickFrorD. 
LESLIE ScoTT. 
Hucux GopLer. 


Voor Grielenland : 


G. DioBoux oris. 


Voor Ilalië : 
Prince DE CaSTAGNETO. 
FRANCESCO BERLINGIERI. 
Francesco M. MIRELLI. 
Prof. CEsAR VIVANTE. 
Voor Japan : 
K. NaBesHiMa. 
Y. IRIÉ. 
T. Istixkawa. 


M. MaTsuDa. 


Voor de Vereenigde Sfaten van Mexico : 
ENRIQUE OLARTE. 
Vicror MaNuEL CaSTILLo. 

Voor Nicaragua : 


LÉON VALLEZ. 


Voor Noorwegen : 


HaAGERur. 
Car. TH. Bo. 


Voor Nederland : 


P.R. A. MELvILL van CARNBEE 
MOLENGRAAFF. 

LopERr. 

C. D. ASsER. 


Voor Portugal : 


À.-D. DE OLIVEIRA SoaAREs. 
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Pour la Roumanie : 


T. G. DJuvara. 


Pour la Russie : 


C. NABOKOFF. 


Pour la Suède : 
ALBERT ÉHRENSVARD. 


EINAR LANGE. 


Pour l'Uruguay : 


Luis GARABELLI. 


PROCÉS-VERBAL 
DE DEPOT DES RATIFICATIONS. 


Les ratifications sur la Convention 
internationale pour l’unification de 
certaines règles en matière d’abor- 
dage, conclue à Bruxelles, le 23 sep- 
tembre 1g10, de même que sur le 
Protocole de signature y annexé, de- 
vant, aux termes de Particle 16 de la 
Convention, être déposées à Bruxelles, 
le présent procès-verbal a été dressé, 
à cet eflet, au Ministère des Affaires 
Etrangères de Belgique. 


Ont été présentées au dépôt le 
1 février 1943 : 

Les ratifications de Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse. 


(Signé) v. FLOTOw. 


Les ratifications de Sa Majesté 


l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 


© Vocr Rumenté : 


| T. G. Djuvara. 


Voor Rusland : 


| C. NABOKOFF. 


Voor Zweden : 


ALBERT EHRENSVARD. 


Einar LANGE. 


Voor Uruguay : 


LuIS GARABELLI 


PROCES-VERBAAL 
VAN NEERLEGGING DER 
BEKRACHTIGINGEN. 


Daar de bekrachtigingen op de op 
23 September 1910 te Brussel gesloten 
Internationale Overeenkomst voor 
de eenmaking van sommige regelen 
in zake aanvaring, alsmede op het 
daaraan toegevoegd Protocol van 
onderteekening, luidens artikel 16 
der Overeenkomst te Brussel dienen 
neergelegd, werd te dien einde dit 
proces-verbaal in het 
Belgisch Ministerie van Buitenland- 
sche Zaken. 


opgemaakt 


Werden ter neerlegoing aangebo- 
den op 1 Februar 1913 : 

De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Duitschen Keizer, Koning 
van Pruicen. 

(Onderteekend) v. FLorow. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Keïizer van Oostenrik, 


hême, etc., et R'i Apostolique de 
Hongrie. 


(Signé) S. CLARY ET ALDRINGEN. 


Les ratifications de Sa Majesté le 


Roi des Belges. 
(Signé) J. DaviGnow. 


Les ratifications du Président de la 


République Fran çaise. 


(Signé) À. KLoBukowskt. 


Les ratifications de Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d’Irlande et des Posses- 
sions Britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes. 


(Signé) F. H. VILLERS. 


Les ratifications du Président des 
Etats-Unis Mexicains. 


(Signé) F. GamBoa. 


Les ratifications de Sa Majesté la 
Reine des Pays Bas. 


(Signé) O. D. van DER STAAL 
DE PIERSHIL, 


Les ratifications de Sa Majesté le 
Roi de Roumanie. 


(Signé) G. M. MiTiLiNEU. 


Les ratifications de Sa Majesté 
PEmpereur de toutes les Russies. 


(Signé) KOUDACHEFF. 


La date du 1* février 1913 mar- 
quera le point de départ du délai 
d’un mois stipulé à l’article 16 de la 
Convention pour la mise en vigueur 
de celle-ci. 


| Koning van Bohemen, enz., Aposto- 
lisch Koning van Hongarije. 


(Onderteelkend) S. CLA RY ET ALDRINGEN. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Koning der Belgen. 


(Onderteekend) J. Daviawon. 
De bekrachtigingen van den Presi- 
dent der Fransche Republiek. 


(Onderteekend) À. KLosukowskr. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Koning van het Vereenigd 
Koninkrijk Groot-Britannië en Ier- 
land en van de overzeesche Britsche 
Bezittingen, Keïzer van Indië. 


(Onderteekend) F. H. Vizuiers. 
De bekrachtigingen van den Presi- 


dent der Vereenigde Staten van 
Mexico. 


(Onderleelend) F. GamBoa. 


De bekrachtigingen van Hare Ma- 
jesteit de Koningin der Nederlanden. 


er 
à eq 


(Onaerteelend) O. D, van DER STAAL 
DE L'IERSHIL. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Koning. van Rumenië. 


(Onderteelend) G. M. MiTiLINEU. 


| De bekrachtigingen van Zine Ma- 
Jesteit den Keïzer aller Russen. 


(Ondertleelend) KoOUDACHEFF. 


De datum van 1 Februari 1913 
zal het ingangspunt zijn van den ter- 
!mijn van eene maand, bij artikel 16 


Î 


van de Overeenkomst bepaald voor 
| de inwerkingtreding van dezelve. 
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Conformément aux stipulations 


Overeenkomstig de bepalin gen 


dudit article, les États signataires | van dit artikel, behouden de Verdrag- 
de la Convention qui n'ont pu dépo- | sluitende Staten, die hunne bekrach- 


ser leurs ratifications, à la date du 
1° février 1913, conserveront, pen- 
dant une année encore à partir de 
cette dernière date, la faculté de pro- 
céder à la formalité dont il s’agit. 


Bruxelles, le 1° février 1913. 


Le Ministre des Affaires Etrangères 
de Belgique, 


(Signé) J. Daviexon. 


Au moment de procéder au dépôt 
des ratifications de Sa Majesté l’Em- 
pereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
le Gouvernement allemand a déclaré 
adhérer aux Conventions pour toutes 
ses colonies, sous réserve de n’en pas 
appliquer les règles aux indigènes et 
à leurs assimilés. 


En déposant les ratifications de Sa 
Majesté Britannique sur les Conven- 
tions maritimes internationales, si- 
gnées à Bruxelles, le 23 septembre 
1910, le Ministre de Sa Majesté Bri- 
tannique, à Bruxelles, déclare, confor- 
mément aux dispositions du Proto- 
cole de signature, signé à la même 
occasion, que le Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique adhère aux 
Conventions pour Les Colonies britan- 


tigingen niet konden neerleosen op 
1 Februari 1913, nog gedurende een 
jaar, te rekenen van laatstvermelden 
datum, het recht om bedoelde for- 
maliteit te vervullen. 


Brussel, den 1° Februari 1913. 


De Belgische Minister 
van Buitenlandsche Zaken, 


(Onderteekend) J. Davicnox. 


Overgaande tot de neerlegging van 
de bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Duitschen Keizer, Koning 
van Pruisen, heeft de Duitsche Re- 
geering verklaard tot de Overeen- 
komsten toe te treden voor al hare 
koloniën, onder voorbehoud de re- 
gelen daarvan niet toe te passen op 
de inlanders en op de met hen gelijk- 
gestelden. 


Bij de neerlegoing van de bekrach- 
tigingen van Zijne Britsche Majesteit 
op de op 23 September 1910 te Brus- 
sel onderteekende Internationale Zee- 
rechtovereenkomsten, verklaart de 
Minister van Zijne Britsche Majesteit 
te Brussel, overeenkomstig de bepa- 
lingen van het Protocol van onder- 
teekening bij dezelfde gelegenheid 
onderteekend, dat de Regeering van 
Zijn Britsche Majesteit tot de Over- 
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niques et Possessions étrangères sui- , eenkomsten toetreedt voor naver- 


Sté  melde BritscheKoloniën en Vreemde 
: Bezittingen : 
Inde; | Indié; 
Bahamas; | Bahamas; 
Barbades; | Barbados: 
Bermudes; Bermuden ; 


Guyanne britannique; 

Honduras britannique; 

Ceylan; 

Iles Fakland et leurs dépendances; 


Britsch Guyana ; 

Britsch Honduras ; 

Ceylan; 

Falklands-eilanden en hunne aan- 


hoorigheden ; 
Fidji; Fidsji-eilanden ; 
Gawbie; Gambia; 
Gibraltar; Gibraltar; 
Côte d'Or; Goudkust: 
Grenade; Grenada ; 
Hong-Kong; Hong-Kong; 


Jamaïque, y compris Les Iles Tur-|  Jamaïca, met inbegrip van de 

ques et Caïques et les Iles Cayman; | Turks- en Caïcos-eilanden en van de 
Cayman-eilanden ; 

Iles Sous-le-Vent : Antigua, Do-|  Eïlanden Onder den Wind : Anti- 

minique, Montserrat, Saint-Chris-|gua, Dominica, Montserrat, Sint- 


tophe, Nevis, Iles Vierges; Christoffel, Nevis, Maagden-eilan- 


den; , 
Malte ; Malta; 
Maurice ; Mauritius; 
Ile Norfolk ; Eiland Norfolk ; 
Papoua; Papoua; 
Sainte-Hélène : Sint-Helena ; 
Sainte-Lucie ; Sint-Lucia ; 
Saint-Vincent; Sint-Vincent ; 
Seychelles ; Seychellen; 


Sierra- Leone; 
Zuid-Nigerié, met 


Sierra-Leone ; 


Nigérie du Sud, y compris le Pro- 


inbegrip van 


tectorat; het Protectoraat; 
Straits Settlements, y compris La-|  Straits Settlements, met inbegrip 
buan; van Labuan; 


Trinité et Tabago. : : Trinidad en Tabago; 


Le Gouvernement de Sa Majesté] De Regeering van Zijne Britsche 
Britannique adhère également aux-; Majesteit treedt eveneens tot voor- 


_ 


D 
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dites Conventions pour l’île de Chy-! 
pre, pour les États malais fédérés de | 
Perak, Selangor, Negri-Sembilan et 
Pahang, pour les Protectorats bri-. 
tanniques suivants : | 


Protectorat de l’Afrique orientale ; 


Protectorat des Iles Gilbert et 


Ellice ; 
Protectorat des Iles Salomon; 
Protectorat du Somaliland ; 


et pour Wei-hai- Wei. 
(Signé) F. H. Vers. 


Pour copie conforme : 


Pour le Président 
de la Conférence internationale 
de Droit maritime, 


B° CaAPELLE. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère des Affaires Étrangères 


melde Overeenkomsten toe voor het 
eiland Cyprus, voor de Maleische 
Bondsstaten van Perak, Selangor, 
Negri-Sembilan en Pahang, voor de 


| volgende Britsche protectoraten : 


Protectoraat Oost-Afrika ; 


Protectoraat Gilbert- 
eilanden ; 


en Ellice- 


Protectoraat Salomon-eilanden : 
Protectoraat Somaliland, 

en voor Weï-Haï-Wer, 
(Onderteekend) F. H. Vicrrers. 


Voor eensluidend afschrift : 


Voor den Voorzitter 
van de Internationale Conferentie 
over Zeerecht, 


B°" CaPELLE. 


Gevwaarmerkt door den Algemeenen 
Sekretaris van het Belgisch Minis- 


de Belgique. 


terie van Buitenlandsche Zaken, 


B° van per Ezsr. 


Convention pour l'unification de 
certaines règles en matière d’as- 
sistance et de sauvetage mari- 
times. 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au nom de 
l'Empire allemand; le Président de 


la République Argentine; Sa Majes- | 


(Vertaling.) 


| 

| Overeenkomst voor de eenmaking 
van sommige regelen in zake 
hulp- en bergloon. 


Zijne Majesteit de Keïizer van 
Duitschland, Koning van Pruisen, 
in naam van het Dunische Rijk; de 
President der Argentijnsche Repu- 
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té l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie : pour l'Autriche et pour la 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des Bel- 
ges ; le Président des États-Unis du 
Brésil ; le Président de la République 
du Chili; le Président de la Répu- 
blique de Cuba; Sa Majesté Le Roi 
de Danemark; Sa Majesté Le Roi 
d'Espagne; le Président des États- 
Unis d'Amérique; le Président de la 
République Française; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Posses- 
sions Britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le 
Roi des Hellènes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté l'Empereur du 
Japon; le Président des États-Unis 
Mexicains; le Président de la Répu- 
blique de Nicaragua; Sa Majesté le 
Roi de Norvège; Sa Majesté la Reine 
des Pays-Bas; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves; Sa Ma- 
jesté le Roi de Roumanie; Sa Ma- 
jesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies; Sa Majesté le Roi de Suède; le 
Président de la République de l’'Uru- 


guay, 


À yant reconuu l’utilitéjdeffixer de 
commun accord certaines règles uni- 
formes en matière d’assistance et de 
sauvetage maritimes, ont décidé de 
conclure une Convention à cet effet 
et ont nommé pour Leurs Plénipo- 
tentiaires, savoir : 


bliek; Zijne Majesteit de Keizer van 
Oostenrijk, Koning van Bohemen, 
enz., en Apostolisch Koning van 
Hongarije : voor Oostenrijk en voor 
Hongarije; Zijne Majesteit de Ko- 
mog der Belgen; de President der 
Vereenigde Staten van Brazilié; de 
President der Republiek Chili; de 
President der Republiek Cuba: 
Zijne Majesteit de Koning van Dene- 
marken; Zijne Majesteit de Koning 
van Spanje; de President der Veree- 
nigde Staten van Amerika ; de Presi- 
dent der Fransche Republiek: Zijne 
Majesteit de Koning van het Veree- 
nigd Koninkriyk Groot-Britannië en 
Ierland en de Overzeesche Brit- 
sche Bezittingen, Keizer van Indié; 
Zijne Majesteit de Koning der Hel- 
lenen; Zijne Majesteit de Koning 
van Italie; Zijne Majesteit de Keizer 
van Japan; de President der Veree- 
nigde Staten van Mexico; de Presi- 
dent der Republiek Nicaragua; Zijne 
Majesteit de Koning van Noor- 
wegen; Hare Majesteit de Koningin 
der Nederlanden; Zijne Majesteit de 
Koning van Portugal en der Algar- 
ven; Zijne Majesteit de Koning van 
Rumenië; Zijne Majesteit de Keizer 
aller Russen; Zijne Majesteit de Ko- 
ning van Zweden; de President der 


Republiek Uruguay, 


Hebben het nuttig erkend in ge- 
meen overleg sommige eenvormige 
regelen vast te stellen in zake hulp- 
en bergioon en derhalve besloten te 
dien einde eene Overeenkomst te 
sluiten en hebben tot Hunne Gevol- 
machtigden benoemd, te weten : 


Sa Majesté l'Empereur 


de l’Empire allemand : 


M. Kracker de Schwartzenfeldt, ! 


Chargé d'Affaires d'Allemagne à 
Bruxelles ; 
M. le D' Struckmann, Conseiller 


intime supérieur de régence, Con-; 
seiller rapporteur au Département, 


Impérial de la Justice. 
Le Président de la République Ar- 
gentine : 


S. Exc. M. A. Blancas, Euvoyé 


Extraordinaire et Ministre Plénipo-| 
tentiaire de la République Argentine 


près Sa Majesté le Roi des Belges. 


Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohême, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie : 


Pour l'Autriche et pour la 


Hongrie : 
S. Exc. M. le comte de Gi et. 


Aldringen, son Envoyé Extraordi- | 


naire et Ministre Plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roï des Belges ; 


Pour l’ Autriche : 
M. le D' Stephen Worms, Con- 


seiller de section au Ministère I. R. 
autrichien du Commerce ; 


Pour la Hongrie : 
M. le D' François de Nagy, Secré-. 


taire d’État e. r., Professeur ordi- 
naire à l'Université Roy rale de Buda-' 


d’Alle- | 


magne, Roi de Prusse, au nom. 


Zijne Majesteit de Keizer van 
Duitschland, Koning van Prui- 
sen, in naam van het Duitsche 
Rik : 

! Denheer Kracker von Schwartzen- 

 feldt, Zaakgelastigde van Duitschland 

te Brussel: 

Den heer D: Struckmann, Geheim 
Opperregeeringsraad en Raad-Advi- 
seur aan het Keizerlik Ministerie 
| van Justitie. 

De President der Argentijnsche 
Republiek : 

den heer A. Blancas, 

Buitengewoon Gezant en Gevol- 

machtigd Minister van de Argentijn- 

:sche Republiek bij Zijne Majesteit 

| den Koning der Belgen. 


Zijne Exc. 


Zijne Majesteit de Keizer van Oos- 
tenrijk, Koning van Bohemen, 
enz. en Apostolisch Koning van 
Hongarije : 

| Voor Oostenrijk en Hon- 

| garije : 


Zijne Exec. den heer graaf de Clary 
et Aldringen, Hoogstdeszelfs Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
| Minister bij Zijne Majesteit den Ko- 
.ning der Belgen : 


Voor Oostenrijk : 
Den heer D)" Stephen Worms, Af- 
| deelingsraadsheer bi het Dose 
“rijksch K. K. Ministerie van Koop- 

_bandel; 

Voor Hongarije : 
Den heer D' Franz de Nagy, 
 Staatssecretaris ji. r. ., Gewoon Hoog- 
leeraar aan de Koninklijke Univer- 


| 
| 
| 
| 
! 
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pest, Membre de la Chambre hon- 
groise des Députés. 


Sa Majesté le Roi des Belges: 


M. Beernaert, Ministre d’État, 
Président du Comité maritime inter- 
nationa! ; 


M. Capelle, Envoyé Extraordinaire : 


et Ministre Plénipotentiaire, Direc-: 
teur général du commerce et des 
consulats au Ministère des Affaires 
Étrangères ; 


M. Ch. Le Jeune, Vice-Président | 


du Comité maritime international ; 


M. Louis Franck, Membre de la | 


Chambre des Représentants, Secré- 
taire général du Comité maritime 
international ; 

M.P.Segers, Membre de la Cham- 
bre des Représentants. 


Le Président des États-Unis du 


Brésil : 
M. le D' Rodrigo Octavio de Lang- 


gaard Menezes, Professeur à la Faculté 
libre des sciences juridiques et sociales 
de Rio-de-Janeiro, Membre de l’Aca- 


démie brésilienne. 


Le Président de la République du | 


Chili : 
S. Exec. 


voyé Extraordinaire et Ministre Plé- : 


M. F. Puga-Borre, Eu- 


siteit ie Budapest, lid van de Hon- 
gaarsche Kamer der Afgevaardig- 


: den. 


Zijne Majesteit de Koning der 
Belgen : 


Den heer Beernaert, Minister van 
 Staat, Voorzitter van het Internatio- 
| naal Zeevaart-comiteit ; 

À 
Î 


Den heer Capelle, Buitengewoon 
: Gezant en Gevolmac bhtigd Minister, 
| Algemeen Bestuurder van Koophan- 
| del en Consulaten aan het Ministerie 
: van Buitenlandsche Zaken; 
| Den heer Ch. Le Jeune, Onder- 
voorzitter van het 
| Zeevaart-comiteit; 

Den heer Lod. Franck, Lid van 
de Kamer der Volksvertegenwoor- 
digers, Algemeen Sekretaris van het 
| Internationaal Zeevaart-comiteit; 

Den heer P. Segers, Lid van de 
Kamer der Volksvertegenwoordi- 
gers. 


Internationaal 


De President der Vereenigde Sta- 


ten van Brazilië : 


Den heer D' Rodrigo Octavio de 
Langgaard-Menezes,  Hoogleeraar 
aan de vrije faculteit voor rechtskun- 
dige en maatschappelijke weten- 
| schappen te Rio-de-Janeiro, Lid van 
de Braziliaansche Academie. 


De President der Republiek Chili : 


Zijne Exc. den heer F. Puga- 
: Borne, Buitengewoon Gezant en Ge- 


nipotentiaire de la République du |volmachtigd Minister van de KRepu- 
Chili près Sa Majesté le Roi des ‘bliek Chili bij Zijne Majesteit den. 
Belges. Koning der Belgen. 
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Le Président de la République de 
Cuba : 


M. Francisco Zayas y Alfonso, 
Ministre résident de la République 
de Cuba à Bruxelles. 


Sa Majesté le Roi de Daremark : 


M. WW. de Grevenkop Castens- 
kiold, Ministre résident de Dane- 
mark à Bruxelles ; 

M. Herman Barclay Halkier, 
Avocat à la Cour suprême de Dane- 
mark. 


Sa Majesté le Roi d’Espagne : 


S. Exc. M. de Baguer y Corsi, son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des Belges ; 

Don Juan Spottorno, Auditeur gé- 
néral de la marine royale; 

Don Ramon Sanchez Ocaña, Chef 
de division au Ministère de La Jus- 
tice, ancien Magistrat d’audience 
territoriale; 

Don Faustino Alvarez del Man- 
zano, Professeur à l’Université cen- 


trale de Madrid. 


Le Présidentdes États-Unis d’Amé- 
rique : 
M. Walter C. Noyes, Juge à la 


Cour de circuit des États-Unis à 
New-York; 

M. Charles C. Burlingham, Avo- 
cat à New-York; 

M. À. J. Montague, ancien Gou- 
verneur de l'Etat de Virginie; 


De President der Republiek Cuba : 


Den heer Francisco Zayas y Al- 


fonso, Minister-Resident der Repu- 


bliek Cuba te Brussel. 


Zijne Majesteit de Koning van De- 
nemarken : 


Den heer W. de Grevenkop Cas- 
tenskiold, Minister-Resident van De- 
nemarken te Brussel ; 

Den heer Herman Barclay Hal- 
kier, Advocaat ‘an het Hoogste 
Gerechtshof van Denemarken. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Spanje : 

Zijne Exec. den heer de Baguer y 
Corsi, Hoogstdeszelfs Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister 
bij Z. M. den Koning der Belgen; 

Don Juan Spottorno, Auditeur- 
Generaal bij de Koninklijke Marine; 

Don Ramon Sanchez Ocaña, Af- 
deelingshoofd aan het Ministerie 
van Justitie, oud-magistraat van het 
T'erritoriaal Gerechtshof; 

Don Faustino Alvarez del Man- 
zano, Hoogleeraar aan de Centraal- 
Universiteit te Madrid. 


De President der Vereenigde Sta- 

ten van Amerika : 

Den heer Walter C. Noyes, Rech- 
ter aan het Circuit Court der Veree- 
nigde Staten te New-York; 

Den heer Charles C. Burlingham, 
Advocaat te New-York ; 

Den heer A. J. Montague, Oud- 


Gouverneur van den Staat Virginia; 
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M. Edwin W. Smith, Avocat à 
Pittsburg. 


Le Président de la République 
Française : 

S. Exc. M. Beau, Envoyé Extraor- 
dinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de la République Française près Sa 
Majesté le Roi des Belges; 


M. Lyon-Caen, Membre de l’Ins- 
titut, Professeur de la Faculté de droit 
de Paris et de l’École des Sciences 
politiques, Président de l'Association 
française de droit maritime. 


Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande et des Possessions Britan- 
niques au delà des mers, Empe- 
reur des Indes : 


S. Exc. Sir Arthur Hardinge, K. 
C. B. K. C. M. G., Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire près Sa Majesté le Roi des 
Belges ; 

The Hon?te Sir William Pickford, 


Juge à la Haute Cour de Londres; 


M. Leslie Scott, Conseiller du Roi, 
à Londres ; 

The Honi M. Hugh Godley, 
Avocat à Londres. 


Sa Majesté le Roi des Hellènes : 


M. Georges Diobouniotis, Profes- 
seur agrégé à l’Université d’Athènes. 


Den heer Edwin WW. Smith, Ad- 
vocaat te Pittsburg. 


De President der Fransche Repu- 
bliek : 


Zijne Exec. den heer Beau, Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister van de Fransche Republiek 
bij Zijne Majesteit den Koning der 
Belgen ; 

Den heer Lyon-Caen, lid van het 
Instituut, Hoogleeraar aan de Facul- 
teit der rechten te Parijs en aan de 
School voor Staatkundige vweten- 
schappen, Voorzitter van de Fransche 
Vereeniging voor zeerecht. 


Zijne Majesteit de Koning van het 
Vereenigd Koninkrijk Groot- 
Britannié en Lerland en de over- 
zeesche Britsche Bezittingen, 
Keizer van Indië: 


Zijne Exc. Sir Arthur Hardinge, 
K. C. B. K.C. M. G., Hoogstdeszelfs 
BuitengewoonGezant en Gevolmach- 
tigd Minister bij Zijne Majesteit den 
Koning der Belgen; 

The Hon?te Sir William Pickford, 
Rechter aan het Hooge Hof te Lon- 
den ; 

Den heer Leslie Scott, Raadsheer 
des Konings te Londen; 

The Hon°!* M. Hugh Godley, Ad vo- 


caat te Londen. 


Zijne Majesteit de Koning der Hel- 


lenen : 


Den heer George Diobouniotis, 
Aangenomen Hoogleeraar aan de 
Universiteit te Athene. 
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Sa Majesté le Roi d’Italie : | 
M. le Prince de Castagneto Carac- | 
ciolo, Chargé d’affaires d’Italie 
Bruxelles; | 

M. François Berlingieri, Avocat, | 
Professeur à l’Université de Gênes; 


M. François Mirelli, Conseiller à 
la Cour d’appel de Naples; 


M. César Vivante, Professeur à 
l’Université de Rome. 


Sa Majesté l'Empereur du Japon : 


S. Exc. M. K. Nabeshima, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des Belges; 

M. Yoshiyuki Irié, Procureur et 
Conseiller au Ministère de la fustice 
du Japon; 

M. Takeyuki Ishikawa, Chef de 
la division des affaires maritimes à 
la Direction des Communications du 
Japon; 

M. M. Matsuda, deuxième Secré- 
taire de la Légation du Japon à Bru- 
xelles. 


Le Président des États-Unis Mexi- 
cains : 

S. Exc. M. Olarte, Envoyé Extra- 

ordinaire et Ministre Plénipotentiaire 

des États-Unis mexicains près Sa Ma- 


jesté le Roi des Belges: 


M. Victor-Manuel Castillo, Avo- 
cat, Membre du Sénat. 


Ziÿne Majesteit de Koning van 
Italië : 


Prins de Castagneto Caracciolo, 


à Zaakgelastigde van Îtalié te Brussel ; 


Den heer Frans Berlingieri, Ad- 


[l . 
| vocaat, Hoogleeraar aan de Univer- 


siteit te Genua ; 


Den heer Frans Mirelli, Raadsheer 


aan het Hof van Beroep te Napels; 


Den heer Cesar Vivante, Hoog- 
leeraar aan de Universiteit te Rome. 


Zijne Majesteit de Keizer van 
Japan : 

Zigne Exc.den heer K. Nabeshima, 
Hoogstdeszelfs Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister bij Zijne 
Majesteit den Koning der Belgen; 

Den heer Yoshiyuki {rié, Procu- 
reur en Raadsheer aan het Ministerie 
van Justitie van Japan; 

Den heer Takeyuki Ishikawa, 
Hoofd der afdeeling: Zeezaken bij 
het Bestuur van Verkeersmiddelen 
van Japan; 

Den heer M. Matsuda, tweede Se- 
cretaris van het Japansch Gezant- 
schap te Brussel. 


De President der Vereenigde Sta- 
ten van Mexico : 


Zijne Exc. den heer Olarte, Bui- 
tengewoon Gezant en Gevolmachtigd 
Minister der Vereenigde Staten van 
Mexico bij Zijne MO den Ko- 
ning der Belgen; 

Den heer Victor Manuel Castillo, 
Advocaat, lid van den Senaat. 


Le Président de la République de 
Nicaragua : 

M. L. Vallez, Consul général de 

la République de Nicaragua à Bru- 


xelles. 


Sa Majesté le Roi de Norvège : 


S. Exec. M. le D' G.-F. Hagerup, 
Son Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire près Sa Ma- 


jesté Le Roi des Belges; 


M. Christian Théodor Boe, Ar- 


mateur. 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : | 


M. le Jonkheer P.-R.-A. Melvill 
van Carnbee, Chargé d’affaires des 
Pays-Bas à Bruxelles ; 

M. W.-L.-P.-A. Molengraaff, 
Docteur en droit, Professeur à l’U- 
niversité d'Utrecht ; 


M. B.-C.-J. Loder, Docteur en 
droit, Conseiller à la Cour de cassa- 


tion de La Haye; 


M. C.-D. Asser jr., Docteur en 
droit, Avocat à Amsterdam. 


Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves : 


M. Antonio Duarte de Oliveira 
Soares, (Chargé d'Affaires de Portugal 
à Bruxelles. 


De President der Republiek Nica- 


ragua : 


Den heer L. Vallez, Consul-gene- 
raal der Republiek Nicaragua te 


Brussel; 


Zijne Majesteit de Koning van 
Noorwegen : 


Zïne Exc. den heer Dr G. F. Ha- 
gerup, Hoogstdeszelfs Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister 
bij zijne Majesteit den Koning der 
Belgen; 

Den heer Christiaan Theodor Boe, 
Reeder. 


Hare Majesteit de Koningin der 
Nederlanden : 


Den heer Jonkheer P.-R.-A. Mel- 
| vill van Carnbee, Zaakgelastigde der 
Nederlanden te Brussel ; 

Den heer W.-L.-P.-A. Molen- 
graaff, Doctor in de rechten, Hoog- 
de Universiteit te 


leeraar aan 


Utrecht ; 

Den heer B.-C.-J. Loder, Doctor 
in de rechten, Raadsheer aan den 
Hoogen Raad der Nederlanden te 
’s Gravenhage; 

Den heer C.-D. Asser Jr, Doctor in 
de rechten, Advokaat te Amster- 
dam. 


Zijne Majesteit de Koning van | 
Portugal en der Algarven : 


Den heer Antonio Duarte de Oli- 
veira Soares, /aakgelastigde van Por- 
tugal te Brussel. 


Sa Majesté le Roi de Roumanie : 


S. Exc. M. Djuvara, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire près Sa Majesté le Roi des 
Belges. 


Sa Majesté l'Empereur de toutes 
les Russies : 


M. C. Nabokoff, premier Secré- 
taire de l'Ambassade de Russie à 


| Washington. 
Sa Majesté le Roi de Suède : 


S. Exc. M. le comte J.-J.-A. Eh- 
rensvard, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le Roi des Belges; 


M. Einar Lange, Directeur de la 
Société d'assurance de bateaux à va- 


peur de Suède. 


Le Président de la République de 
l'Urugua y : 

S. Exc. M. Luis Garabelli, Envoyé 

Extraordinaire et Ministre Plénipo- 

tentiaire de la République de l’'Uru- 


guay près Sa Majesté le Roi des 
Belges; 


Lesquels, à ce dûment autorisés, 
sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'assistance et le sauvetage des 
navires de mer en danger, des choses 
se trouvant à bord, du fret et du prix 


Ziÿjne Majesteit de Koning van 
Rumenië ; 


Zijne Exc. den heer Djuvara, 
Hoogstdeszelfs Buitengewoon Ge- 
zant en Gevolmachtigd Minister bij 
Zijne Majesteit den Koning der 
Belgen. 


Zijne Majesteit de Keïizer aller 
Russen : 


Den heer C. Nabokoff, eersten 
Sekretaris der Russische Ambassade 


te Washington. 


Zijne Majesteit de Koning van 
Zweden : 


Zijne Exc. den heer graaf J.-J.-A. 
Ehrensvard, Hoogstdeszelfs Buiten- 
gewoon Gezant en gevolmachtigd 
Minister bij Zijne Majesteit den Ko- 
ning der Belgen; 

Den heer Einar Lange, Bestuur- 
der der Zweedsche Maatschappij tot 
verzekering van stoomschepen. 


De President der Republiek Uru- 

guay : 

Zijne Exc. den heer Luis Gara- 
belli, Buitengewoon Gezant en Ge- 
volmachtigd Minister der Republiek 
Uruguay bij Zijne Majesteit den Ko- 

|ning der Belgen, 


Devwelke, daartoe behoorlik ge- 
| 


| machtigd, zijn overeengekomen om- 
‘trent het volgende : 


l 


ARTIKEL ÉÉN. 
_ Helpen en bergen van in gevaar 
verkeerende zeeschepen, van de zich 
aan boord bevindende zaken, van 
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de passage, ainsi que les services de het vracht- en passagegeld, alsmede 
même nature rendus entre navires de; de diensten van denzelfden aard 
mer et bateaux de navigation inté- | bewezen onder zeeschepen en bin- 
rieure sont soumis aux dispositions |nensehépen, zijn aan de volgende 
suivantes, sans qu’il y aità distinguer | bepalingen onderworpen, zonder dat 
entre ces deux sortes de services et tusschen die twee soorten van dien- 
sans qu’il y ait à tenir compte des eaux | sten onderscheid dient gemaakt en 
où ils ont été rendus. | zonder dat rekening dient gehouden 
met de wateren waar zij werden 
bewezen. 


ART. 2. ART. 2. 


Tout fait d'assistance ou de sauve-|  Elke handeling tot helpen en ber- 

lage ayant eu un résultat utile donne | gen, die een nuttigen uitslag heeft 

lieu à une équitable rémunération.  |opgeleverd, geeft aanleiding tot een 
billiÿk loon. 

Aucune rémunération n’est due sil Er is geen loon verschuldigd wan- 
le secours prêté reste sans résultat | neer de verleende hulp geen nuttigen 
utile. uitslag oplevert. 

In geen geval kan de te betalen 
som de waarde der geredde zaken 
overtreffen. 


En aucun cas, la somme à payer 
ne peut dépasser la valeur des choses 
sauvées. 


ART. 3. ART. 3. 


N'ont droit à aucune rémunération, 
les personnes qui ont pris -part aux 
opérations de secours malgré la dé- 
fense expresse et raisonnable du na- 
vire secouru. 


Zij die aan de bergingswerkzaam- 
heden hebben deel genomen in weer- 
wil van het uitdrukkelijk en redelijk 
verbod van het geholpen schip, heb- 


ben geen aanspraak op loon. 


ART. 4. ART. 4. 


Le remorqueur n’a droit à une ré- 
munération pour l'assistance ou le 
sauvetage du navire par lui remorqué 


De sleepboot heeft alleen recht op 
loon voor het helpen of bergen van 
het gesleepte schip of dezes lading 


ou de sa cargaison que s’il a rendu 
des services exceptionnels ne pouvant 
être considérés comme l’accomplisse- 
ment du contrat de remorquage. 


wanneer door die boot buitengewone 
diensten zijn bewezen, die niet be- 
schouwd kunnen worden als begre- 


| pen in de sleepovereenkomst. 
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ART. 5. 


Une rémunération est due encore 
que l'assistance ou le sauvetage ait eu 
lieu entre navires appartenant au 
même propriétaire. 


ART. 6. 


Le montant de la rémunération est 
fixé par la convention des parties et, 
à défaut, par le juge. 


Il en est de même de la proportion 
dans laquelle cette rémunération doit 
être répartie entre les sauveteurs. 

La répartition entre le propriétaire, 
le capitaine et les autres personnes 
au service de chacun des navires sau- 
veteurs sera réglee par la loi nationale 
du navire. 


ART. 7. 


Toute convention d'assistance et de 
sauvetage passée au moment et sous 
l'influence du danger peut, à la re- 


ART. 5. 


Loon ïis verschuldigd ook dan 
wanneer de bulp of de berging heeft 
plaats gehad onder schepen behoo- 
rende aan denzelfden eigenaar. 


ART. 6. 


Het bedrag van het loon wordt 
door partijen bij overeenkomst be- 
groot en, bij gebreke daaraan, door 
den rechter. 

Hetzelfde geldt voor de verhouding 
waarin dat loon onder de bergers 
moet worden verdeeld. 

De verdeeling onder den eigenaar, 
den gezagvoerder en de verdere per- 
sonen in dienst van elk der reddende 
schepen wordt geregeld door de wet 
van het land van het schip. 


ART. 7. 


Elke hulp- en bergingsovereen- 
komst, op het oogenblik en onder 
den invloed van den nood gesloten, 


quête de l’une des parties, être annu- | kan, ten verzoeke van een der par- 


lée ou modifiée par le juge, s’il estime 
L 

que les conditions convenues ne sont 

pas équitables. 


Dans tous les cas, lorsqu'il est 
prouvé que le consentement de l’une 
des parties a été vicié par dol ou réti- 


|tijen, door den rechter vernietigd of 


gewiJzigd worden, indien hij oor- 
deelt dat de bedongen voorwaarden 
niet billijk zijn. 

In allen gevalle, wanneer het be- 
wezen wordt dat de toesitemming van 
eene der partijen mede een gevolg 


cence ou lorsque la rémunération est, lis van bedrog of van verzwijging, 


de façon excessive dans un sens ou 
dans l’autre, hors de proportion avec 
le service rendu, la convention peut 
être annulée ou moditiée par Le juge 
à la requête de la partie intéressée. 


of wanneer het loon, in een of ande- 
ren zin op bovenmatige wijze buiten 
verhouding staat tot den bewrezen 
_dienst, kan de overeenkomst, ten 
: verzoeke van de belanghebbende par- 
|tij, door den rechter worden vernie- 


tigd of gewijzigd. 
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ART. 6. 


La rémunération est fixée par le 


Juge selon les circonstances en pre- 
nant pour base : a) en premier lieu, 
le succès obtenu, les efforts et le mé- 
rite de ceux qui ont prêté secours, le 
danger couru par le navire assisté, 
par ses passagers et son équipage, par 
sa cargaison, par les sauveteurs et 
par le navire sauveteur, le temps 
employé, les frais et dommages subis, 
et les risques de responsabilité et 
autres courus par les sauveteurs, la 
valeur du matériel exposé par eux, 
en tenant compte, le cas échéant, de 


l'appropriation spéciale du navire 


assistant; ) en second lieu, la valeur 
des choses sauvées. 


Les mêmes dispositions s’appli- 
quent à la répartition prévue à l’ar- 
ticle 6, alinéa 2. 

Le juge peut réduire ou supprimer 
la rémunération s'il apparait que 


les sauveteurs ont, par leur faute, 


rendu nécessaire le sauvetage ou l’as- 
sistance ou qu’ils se sont rendus cou- 
pables de vols, recels ou autres actes 
frauduleux. 


ART. 9. 


Il n’est dû aucune rémunération 
par les personnes sauvées, sans que 
cependant il soit porté atteinte aux 
prescriptions des lois nationales à 
cet égard. 

Les sauveteurs de vies humaines 


ART. 8. 


Het loon wordt naar omstandig- 
heden begroot door den rechter, 
waarbij tot grondslag worden geno- 
men : a) in de eerste plaats, de be- 
komen uitslag, de moeite en de ver- 
diensten van hendiehulp verleenden, 
gevaar waaraan het geholpen schip, 
dezes passagiers, bemanning en la- 
ding, alsmede de bergers en het red- 
dende schip hebben blootgestaan, de 
gebruikte tijd, de geleden kosten en 
schade en de door de bergers geloo- 
pen risico’s van verantwoordelijk- 
heid en andere, de waarde van het 
door hen gewaagde materieel, waar- 
bij desvoorkomend rekening wordt 
gehouden met de bijzondere bestem- 
ming van het hulpaanbrengende 
schip; b) in de tweede plaats, de 
waarde der geredde zaken. 

Dezelfde bepalinger gelden voor 
de verdeeling, bij artikel 6, lid 2, 
voorzien. 

De rechter kan het loon verminde- 
ren of doen vervallen indien blijkt 
dat de bergers, door eigen schuld, de 
berging of de hulp noodzakelijk heb- 
ben gemaakt of zich schuldig hebben 
gemaaktaandiefstal, heling of andere 
bedriegelijke feiten. 


ART. 0. 


Geen loon is verschuldigd door de 
geredde personen, zonder dat echter 
dienaangaande inbreuk op de bepa- 
lingen der nationale wetten wordt 


gemaakt. 


De redders van menschenlevens 


qui sont intervenus à l’occasion de | welke opgetreden zijn ter gelegenheid 


l'accident ayant donné lieu au sauve- . 


tage ou à l'assistance ont droit à une 
équitable part de la rémunération 
accordée aux sauveteurs du navire, 
de la cargaison et de leurs acces- 
soires. 


ART. IO. 


L'action en paiement de la rému- 
nération se prescrit par deux ans à 
partir du jour où les opérations d’as- 
sistance ou de sauvetage sont ler- 
minées. 

Les causes de suspension et d’in- 
terruption de cette prescription sont 
déterminées par la loi du tribunal 
saisi de l’action. 


Les Hautes Parties contractantes 
_se réservent le droit d'admettre dans 
leurs législations, comme prorogeant 
le délai ci-dessus fixé, le fait que le 
navire assisté ou sauvé n’a pu être 
saisi dans les eaux territoriales de 
l'État dans lequel le demandeur a 
son domicile ou son principal éta- 
blissement. 


ART. II. 


Tout capitaine est tenu, autant 
qu’il peut le faire sans danger sérieux 
pour son navire, son équipage, ses 
passagers, de prêter assistance à toute 
personne, même ennemie, trouvée 
en mer en danger de se perdre. 


Le propriétaire du navire n’est pas 
responsable à raison des contraven- 
tions à la disposition précédente. 


van het ongeval, dat tot de hulp- of 


| bergingsdiensten aanleiding gaf, heb- 


ben recht op een billijk aandeel in 
het loon, aan de bergers van het 
schip, van de lading en van hun toe- 
behooren toegekend. 


ART. IO. 


Alle rechtsvordering tot betaling 
van bulp- of bergloon verjaart twee 
jaren na den dag waarop de hulp- of 
bergingswerkzaamheden zijn geëin- 
digd. 

De oorzaken van opschorsing en 
afbreking dezer verjaring worden 
vastgesteld door de wet van de recht- 
bank bij welke de eïsch aanhangig 
1S. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen behouden zich het recht voor, 
in hare wetten aan te nemen dat het 
feit, dat het geholpen of geborgen 
schip niet kon in beslag genomen 
worden in de territoriale vwateren 
van den Staat waarin deeischer zijne 
woonstede of zijne bijzonderste in- 
richting heeft, de hierboven bepaalde 
termijnen verlengt. 


ART. 11. 


Voor zoover hi} zulks doen kan 
zonder ernstig gevaar voorzijn schip, 
zijn scheepsvolk, zijne passagiers, is 
elke gezagvoerder gehouden hulp te 
verleenen aan iederen, zelfs vijande- 
lijken persoon, die in levensgevaar in 
zee wordt gevonden. 

De eigenaar van het schip is niet 
verantwoordeli]k wegens de overtre- 
diag van de voorgaande bepaling. 
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ART. 12. 


Les Hautes Parties contractantes 
dont la législation ne réprime pas 
l'infraction à l’article précédent s’en- 
gagent à prendre ou à proposer à 
leurs Législatures respectives les me- 
sures nécessaires pour que cette in- 
fraction soit réprimée. 

Les Hautes Parties contractantes se 
communiqueront, aussitôt que faire 
se pourra, les lois ou règlements qui 
auraient déjà été édictés ou qui vien- 
draient à l'être dans leurs États pour 
l'exécution de la disposition qui pré- 
cède. . 


ART. 13. 


La présente Convention ne porte 
pas atteinte aux dispositions des 
législations nationales ou des traités 
internationaux sur l’organisation de 
services d’assistance et de sanvetage 
par les autorités publiques où sous 
leur contrôle, et notamment sur le 
sauvetage des engins de pêche. 


ART. 14. 


La présente Convention est sans 
application aux navires de guerre et 
aux navires d'État 
affectés à un service public. 


exclusivement 


ART. 15. 


Les dispositions de la présente 
Convention seront appliquées 


ART, 12. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen wier wetten de inbreuk op het 
voorgaand artikel niet beteugelen 
verbinden zich de noodige maatrege- 
len tot beteugeling dier inbreuk te 
treffen of aan hare wetgevende licha- 
men voor te stellen. 

De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen zullen elkander, zoo spoedig 
mogelijk, de wetten en verordenin- 
gen meledeelen welke in hare Staten 
reeds zouden zijn of worden uitge- 
vaardigd tot uitvoering van de voor- 


gaande bepaling. 


ART. 13. 


Deze Overeenkomst maakt geene 
inbreuk op de bepalingen der natio- 
nale wetten of der internationale ver- 
dragen omtrent de inrichting van 
hulp- en bergingsdiensten door de 
openbare overheden of onder haar 
toezicht, en inzonderheid omtrent de 
berging van vischtuig. 


ART. 14. 


Deze Overeenkomst is niet van toe- 
passing op oorlogsschepen en Staats- 
schepen, die uitsluitend bestemd zijn 
tot een openbaren dienst. 


ART. 15. 


De bepalingen van deze Overeen- 


à  komstziyn vantoepassing ten opzichte 


l'égard de tous les intéressés lorsque, | van al de belanghebbenden als hetzi) 
soit Le navire assistant ou sauveteur, | het helpende of reddende schip, hetzi} 
soit le navire assisté ou sauvé, appar- het geholpen of geborgen schip be- 
tient à un État de l’une des Hautes hoort tot eenen Staat van eene der 
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Parties contractantes, ainsi que dans | Hooge Verdragsluitende Partijen, als- 


les autres cas prévus par les lois na- 
tionales. : 

Il est entendu toutefois : 

1° Qu'à l'égard des intéressés res- 
sortissant d’un État non contractant, 
l'application des dites dispositions 
pourra être subordonnée par chacun 
des États contractants à la condition 
de réciprocité; 


2° Que, lorsque tous les intéressés 
sont ressortissants du même État que 
le tribunal saisi, c’est la loi nationale 
et non la Convention qui est appli- 
cable; 


3° Que, sans préjudice des disposi- 
tions plus étendues des lois nationales, 
l’article 11 n’est applicable qu’entre 
navires ressortissant aux États des 
Hautes Parties contractantes. 


ART. 16. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes aura la faculté de provo- 
quer la réunion d’une nouvelle Con- 
férence après trois ans à partir de 
l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, dans le but de recher- 
cher les améliorations qui pourraient 
y étre apportées et, notamment, d’en 
étendre, s’il est possible, la sphère 
d’application. 

Celle des Puissances qui ferait usa- 
ge de cette faculté aurait à notifier 
son intention aux autres Puissances, 
par Gouverne- 
ment belge, qui se chargerait de 


l'intermédiaire du 


mede in de andere door de nationale 
wetten voorziene gevallen. 


Het is echter verstaan : 


1° Dat, ten opzichte der belangheb- 
benden, die onderhoorigen zijn van 
een niet-verdragsluitenden Staat, de 
toepassing van bedoelde bepalingen 
door elk der verdragsluitende Staten 
aan de voorwaarde van wederkeerig- 
heid kan ondergeschikt worden ; 

2° Dat, wanneer al de belangheb- 
benden onderhoorigen zijn van den- 
zeltden Staat als de rechtbank waar 
de zaak aanhangig is,’s lands wet en 
geenszins de Overeenkomst toepasse- 
ik is; 

3° Dat, onverminderd de meer uit- 
gebreide bepalingen der nationale 
wetten, artikel r1 slechts van toepas- 
sing is onder schepen behoorende tot 
deStaten der Hooge Verdragsluitende 
Partijen. 


ART. 16. 


Elke der Hooge verdragsluitende 
Partijen 
Conferentie te doen vergaderen, na 
drie jaar, te rekenen van de inwer- 
kingtreding der Overeenkomst, ten 
einde de verbeteringen te onder- 
zoeken voor welke dezelve -vatbaar 
is, inzonderheiïd, indien zulks moge- 
Uk is, dezer toepassingsgrenzen uit 
te breiden. 

De Mogendheid, welke van die 
bevoegdheid gebruik zou maken, 
moet vau haar inzicht kennis geven 
aan c'e andere Mogendheden, door 


bemiddeling van de Belgische Re- 


is bevoegd eene nieuwe 


convoquer la Conférence dans les 
six MOIS. 


ART. 17. 


Les États qui n’ont pas signé la 
présente Convention sont admis à 
y adhérer sur leur demande. Cette 
adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique Gouvernement 
Belge et, par celui-ci, à chacun des 
Gouvernements des autres Parties 


au 


contractantes; elle sortira ses eflets 
un mois après l’envoi de la notifica- 
tion faite par le Gouvernement 


Belge. 


ART. 16. 


La présente Convention sera rati- 
fiée. 

A l'expiration du délai d’un an au 
plus tard, à compter du jour de la 
signature de la Convention, le Gou- 
vernement Belge entrera en rapport 
avec les Gouvernements des Hautes 
Parties contractantes qui se seront 
déclarées ‘prêtes à la ratifier, à l’effet 
de faire décider s’il y a lieu de la 
mettre en vigueur. 

Les ratifications seront, le cas 
échéant, déposées immédiatement à 
Bruxelles, et la Convention produira 
ses effets un mois après ce dépôt. 


Le protocole restera ouvert pen- 


geering, die zich zou gelasten, de 
Conferentie binnen de zes maanden 
bijeen te roepen. 


ART. 17. 


De Staten, welke deze Overeen- 
komst niet hebben onderteekend, 
worden, op hunne aanvraag, toege- 
laten tot dezelve toe te treden. Die 
toetreding wordt langs den diploma- 
tischen weg bekendgemaakt aan de 
Belgische Regeering en, door deze, 
aan elke van de Regeeringen der 
andere verdragsluitende Partijen; zij 
zal hare kracht hebben eene maand 
na de opzending van de door de 
Belgische Regeering gedane bekend- 


making. 


ART. 18. 


De Overeenkomst zal bekrachtigd 
worden. 

Ten laatste bij het vervallen van 
den termijn van één jaar, te rekenen 
van de onderteekening der Overeen- 
komst, zal de Belgische Regeering 
in betrekking komen met de Regee- 
ringen der Hooge Verdragsluitende 
Partijen, die zich zullen bereid ver- 
klaard hebben dezelve te bekrachti- 
gen, ten einde te doen beslissen of 
dezelve in werking dient gesteld. 

De bekrachtigingen zullen, des- 
voorkomend, onmiddellijk nederge- 
legd worden te Brussel en de Over- 
eenkomst zal hare kracht hebben 
ééne maand na die nederlegging. 

Het protocol zal gedurende één 


dant une autre année en faveur des | jaar open blijven ten voordeele der 
États représentés à la Conférence de | ter Conferentie van Brussel vertegen- 


4 


— 228 — 


Bruxelles. Passé ce délai, ils ne pour- 
raient qu’y adhérer conformément 
aux dispositions de l’article 17. 


ART. 19. 


Dans le cas où l’une ou l’autre des 
Hautes Parties contractantes dénon- 
cerait la présente Convention, cetie 


dénonciation ne produirait ses effets : 


qu’un an après le jour où elle aurait 
été notifiée au Gouvernement Belge 
et la Convention demeurerait en vi- 
gueur entre les autres Parties con- 
tractantes. 


En foi de quoi, les Plénipotentiai- 
res des Hautes Parties contractantes 
respectives ont signé la présente Con- 
vention et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Bruxelles, en un seul exem- 
plaire, le 23 septembre 1910. 


Pour l'Allemagne : 
KRACKER VON SCHWARTZENFELDT. 
Dr G. STRUCKMANN. 

Pour la République Argentine : 


ALBERTO BLANCAS. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie: 


S. CLARY ET ALDRINGEN. 


Pour l'Autriche : 


STEPHEN Worws. 


Pour ia Hongrie : 


Dr François DE NaGry. 


woordigde Staten. Na dien termijn 
zullen z1] slechts tot hetzelve kunnen 
toetreden overeenkomstig het be- 


; paalde bij artikel 17. 


ART. 19. 

Ingeval eene of andere der Hooge 
Verdragsluitende Partijen de tegen- 
woordige Overeenkomst mocht Op- 
zeggen, zou die opzegging maar 
bare uitwerking hebben één jaar na 
den dag waarop zij aan de Belgische 
Regeering zou bekendgemaakt zijn 
en zou de Overeenkomst van kracht 
blijven onder de andere verdrag- 
sluitende Partijen. 


Ten blijke waarvan de gevolmach- 
tigden van elke der Hooge Verdrag- 
sluitende Partijen deze Overeen- 
komst hebben onderteekend en er 
hunne zegels op hebben afgedrukt. 


Gedaan te Brussel, in een enkel 
exemplaar, den 23° September Ig10. 


Voor Duitschland : 
KRACKER VON SCHWARTIZENFELDT. 
Dr G. STRUCKMANN. 

Vocr de Argentijnsche Republiek : 


ÂALBERTO BLANCAS. 


Voor Oostenrijk en voor Hongarije : 


S. CLARY ET ALDRINGEN. 


Voor Oostenrijk : 
STEPHEN Worys. 
Voor Hongarije : 


D' FRANÇOIS DE NaGy. 


Pour la Belgique : 
À. BEERNAERT. 
CAPELLE. 

CH. LEJEUNE. 
Louis FRANCK. 


PAUL SEGERS. 


Pour les Etats-Unis du Brésil. 


Robri6o Ocravio DE LANGGAARD 


MENEZES, 


Pour le Chili : 


F. Puca-Borxe. 


Pour la République de Cuba : 
D'F. Zavas. 


Pour le Danemark : 


W. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 
HERMAN HALRIER. 


Pour l'Espagne : 
ARTURO DE BAGUER. 
Juan SPoTTorxo. 
RamoN SANCHEZ DE OCAA. 


FAUSTINO À. DEL MANZANO. 


Pour les États-Unis d'Amérique : 


WALTER C. Noves. 
CHARLES C. BURLINGHAM. 
A. J. MONTAGUE. 

Eowix W. Suitu. 


Pour la France : 
BEau. 
CH. LyoN-CaAEN. 


Pour la Grande-Bretagne : 
ARTHUR H. HARDINGE. 
W. PickFroro. 
LESLIE SCOTT. 


Hucn GopLeEy. 


Pour la Grèce : 
G. Diogouxioris. 
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Voor België : 


A. BEERNAERT. 


CAPELLE. 


CH. LE JEUNE. 


Louis FRANCK. 


PAUL SEGERS. 


Voor de Vereenigde Staten van Brazilié: 


RopriGo OcTavio DE LANGGAARH 


MENEZES. 


i Voor Chili : 


F, Puca-BoRrxE. 


Voor de Republiek Cuba : 
D' F. Zavas. 


Voor Denemarken : 


W. GREVENKOP CASTENSKIOLD, 


HERMAN HALXKIER. 


Voor Spanje : 
ARTURO DE BAGUER. 
Juax SPoTToRno. 
Ramon SANCHEZ DE Ocaña. 
FAUSTINO À. DEL MANzANo. 


Voor de Vereenigde Staten van À merika : 


WALTER C. Noyes. 
CHARLES C. BURLINGHAM. 


À. J. MONTAGUE. 


Enwiw W. SmiTu. 


Voor Frankrijk : 
B£Eau. 
CH. Lyon-CAEN. 


Voor Groot-Britannié : 
ARTHUR H. HARDINGE. 
W. PICKFORD. 

| LESLIE SCOTT. 


Hucx GopLeEy. 


Voor Griekenland : 
1 G. Diou:ounioris. 


Pour l'Italie : 


Prince DE CASTAGNETO. 

FRANCESCO BERLINGIERI. 
Francesco M. MIRELLI. 

PRoFr. CÉSAR VIVANTE. 


Pour le Japon : 
K. NABESHIMA. 
V. IRIÉ, 
T. IsHikawa. 
M. MaTsuna. 


Pour les États-Unis Mexicains : 


ENRIQUE OLARTE. 


Vicror MaNUEL CASTILLO. 


Pour le Nicaragua : 


LÉON VALLEZ. 


Pour la Norvège : 


HAGERUP. 
CHR. TH. Bo. 


Pour les Pays-Bas : 


P. R. A. MELvILL VAN CARNBEE. 
MOLENGRAAFF. 

LoDERr. 

C. D. ASSER. 


Pour le Portugal : 
À. D. DE OLIVEIRA SOARES. 


Pour la Roumanie : 
T. G. Djuvara. 


Pour la Russie : 
C. NABOKOFF. 


Pour la Suède : 
ALBERT ÉHRENSVARD. 


EiNarR LANGE. 


Pour lPUruguay : 


Luis GARABELLI. 
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{ Voor Îtalié : 


| Prince DE CASTAGNETO. 
FRANCESCO BERLINGIERI. 
FRANCESCO M. MiRELLI. 
Prof. CESAR VIVANTE. 


Voor Japan : 
K. NABESHIMA. 
Y. IRIÉ. 
T. IsHiKaAwaA. 
M. MaTsuDa. 


Voor de Vereenigde Staten van Mexico : 


ENRIQUE OLARTE. 


Vicror MANUEL CASTILLO. 


Voor Nicaragua : 


LEON VALLEZ. 


Voor Noorwegen : 


HaGerur, 
Cur. TH, Bo, 


Voor Nederland : 


P. R. A. MELVILLE VAN CARNBEE. 
MOLENGRAAFF. 

LODER. 

C. D. AssER, 


Voor Portugal : 


A. D. DE OLIVEIRA SOARES. 


Voor Rumenté : 


T.G. DjJuvara. 


Voor Rusland : 


C. NABOKOFF. 


Voor Zwelen : 
ALBERT EHRENSVARD. 


| Ervar LANGE 


Voor Uruguay : 


Luis GARABELLT. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture des Conventions pour l’unifi- 
cation de certaines règles en matière 
d’abordage et en matière d’assistance 
et de sauvetage maritimes, conclues 
à la date de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés sont convenus de 
ce qui suit : 


Les dispositions desdites Conven- 
tions seront applicables aux colonies 
et possessions des Puissances contrac- 
tantes, sous Les réserves ci-après : 


I. Le Gouvernement allemand dé- 
clare réserver ses résolutions au sujet 
de ses colonies. Il se réserve, pour 
chacune de celles-ci séparément, le 
droit d’adhérer aux conventions et 
de les dénoncer. 


II. Le Gouvernement danois dé- 
clare se réserver le droit d’adhérer 
auxdites Conventions et de les dé- 
noncer pour l’Islande et les colonies 
ou possessions danoiïses séparément. 


ITI. Le Gouvernement des États- 
Unis d'Amérique déclare se réserver 
le droit d'adhérer auxdites Conven- 
tions et de les dénoncer pour les Pos- 
insulaires des États-Unis 
d'Amérique. 


sessions 


IV. Le Gouvernement de Sa Ma- 
jesté Britannique déclare se réserver 
le droit d’adhérer auxdites Conven-| 


ONDERTEEKENINGSPROTOCOL.. 


———s 


Bij de onderteekening van deOver- 
eenkomsten voor de eenmaking van 
sommige regelen in zake aanvaring 
en in zake hulp- en bergloon, heden 
gesloten, zijn de ondergeteekende 
Gevolmachtigden  overeengekomen 
omtrent het volgende : 


De bepalingen van bedoelde Over- 
eenkomsten zijn van toepassing op 
de koloniën en bezittingen der Ver- 
dragsluitende Mogendheden, onder 
navermelde voorbehoudingen : 


I. De Duitsche Regeering verklaart 
hare besluiten voor te behouden wat 
aangaat hare koloniën. Zij behoudt 
zich. voor elk dezer afzonderlijk, het 
recht voor tot die overeenkomsten 
toe te treden en dezelve op te zeggen. 


IT. De Deensche Regeering ver- 
klaart zich het recht voor te behou- 
den tot die Overeenkoinsten toe te 
treden en dezelve op te zeggen, voor 
IJsland en de Deensche koloniën of 
bezittingen afzonderlik. 


IT. De Regeering der Vereenigde 
Staten van Amerika verklaart zich 
het recht voor te behouden, tot ge- 
zegde Overeenkomsten toe te treden 
en dezelve op te zeggen voor de 
eilanden-bezittingen van de Veree- 
nigde Staten van Amerika. 


IV. De Regeering van Zijne Brit- 
sche Majesteit verklaart zich het 
recht voor te behouden, tot gezegde 
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tions et de les dénoncer pour chacune 
des colonies, chacun des protectorats 
et territoires britanniques séparé- 
ment, ainsi que pour l’île de Chypre. 


V. Le Gouvernement italien se ré- 
serve d’adhérer ultérieurement aux 
Conventions pour les dépendances et 
colonies italiennes. ; 


VI. Le Gouvernement des Pays- 
Bas se réserve d’adhérer ultérieure- 
ment aux Conventions pour les colo- 
nies et possessions néerlandaises. 


VII. Le Gouvernement portugais 
déclare se réserver le droit d’adhérer 
ultérieurementaux Conventions pour 
les colonies portugaises. 


Ces adhésions pourront être noti- 
fiées soit par une déclaration géné- 
rale comprenant toutes les colonies et 
possessions, soit par des déclarations 
spéciales. Pour les adhésions et dé- 
nonciations, on observera éventuel- 
lement la procédure indiquée dans 
les deux Conventions de ce jour. Il 
est entendu, toutefois, que lesdites 
adhésions pourront également être 
constatées dans le procès-verbal des 
ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont dressé le pré- 
sent protocole, aui aura la même 
force et la même valeur que si ses 
dispositions étaient insérées dans le 


Overeenkomsten toe te treden en de- 
zelve op te zeggen voor elke der 
Britsche koloniën, elke der Britsche 
protectoraten en grondgebieden af- 
zonderlijk, alsmede voor het eiland 
Cyprus. 


V. De ltaliaansche Regeering be- 
houdt zich het recht voor, later tot 
de overeenkomsten toe te treden voor 
de Italiaansche aanhoorigheden en 
koloniën. 


VI. De Nederlandsche Regeering 
behoudt zich het recht voor, later tot 
de overeenkomsten toe te treden voor 
de Nederlandsche koloniën en bezit- 
tingen. 


VIT. De Portugeesche Regeering 
verklaart zich het recht voor te be- 
houden later tot de Overeenkomsten 
toe te treden voor de Portugeesche 
kolomiën. 


Die toetredingen zullen mogen 
worden bekendgemaakt hetzij bi 
eene algemeene verklaring voor al 
de koloniën en bezittingen, hetzij bij 
afzonderlijke verklaringen. Voor die 
toetredingen en opzeggingen worden 
desvoorkomend de pleegvormen op- 
gevoled die aangewezen zijn in de 
beide overeenkomsten van heden. 
Het is echter verstaan, dat bedoelde 
toetredingen ook zullen kunnen vast- 
gesteld worden in het proces-verbaal 
der bekrachtigingen. 


Ten blijke waarvan de onderge- 
teekende Gevolmachtigden dit proto- 
col hebben opgemaakt, dat dezelfde 
kracht en dezelfde waarde zal heb- 
ben als ware zijne bepalingen opge- 
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texte même des Conventions aux- 
quelles il se rapporte. 


Fait à Bruxelles, en un seul exem- 
plaire, le 23 septembre 1910. 


Pour l'Allemagne : 


KRACKER VON SCHWARTZENFELDT. 
D' G. STRUCKMANN. 


Pour la République Argentine : 


ALBERTO BLaANCas,. 


Pour l'Autriche et pour la Hongrie : 


S. CLARY ET ALDRINGEN. 


Pour l'Autriche : 


STEPHEN WoRws. 


Pour la Hongrie : 


D: François DE NaGy. 


Pour la Belgique : 


À. BEERNAERT. 
CAPELLE. 

Cu. LEJEUNE. 

Louis FRaANCKx. 
PauL SEGERS. 


Pour les États-Unis du Brésil : 
Roprico OcTavio DE LANGGAARD 
MENEZES. 
Pour le Chili : 


F. Puca-Borne. 


Pour la République de Cuba : 
Dr F. Zavas. 


Pour le Danemark : 


W,. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 
HERMAN HALKIER. 


nomen in den tekst zelf der Overeen- 
komsten WaaroOp Zi) betrekking heb- 
ben. 


Gedaan te Brussel, in een enkel 
exemplaar, den 23° September 1910. 


Voor Duitschland : 
KRACKER VON SCHWARTZENFELDT. 
D' G. STRUCKMANN. 

Voor de Argentijnsche Republiek : 


ALBERTO BLANCAS. 


Voor Ooslenrik en voor Hongarije : 


S. CLARY ET ALDRINCEN. 


Voor Oostenrijk : 


STEPHEN Worms. 


Voor Hongarije : 
D: François DE NaGy, 
Voor België : 
À. BEERNAERT. 
CAPELLE. 
CH. LE JEUNE. 


Louis FRANCK. 
PauL SEGERS. 


Voor de Vereenigde Staten van Brazilië : 
Ronrico OcraAvio DE LANGGAARD 
MENEzESs. 
Voor Chili : 


F. Puca-BorKE. 


Voor de Republiek Cuba : 
Dr F. Zavas. 


Voor Denemarlken : 


W. GREVENKOP CASTENSKIOLD. 
HERMAN HALKIER. 


Pour l'Espagne : 
ARTURO DE BAGUER. 
JUAN SPOTTORNO. 
Ramon SANCHEZ DE OCANA. 
FaUSTINOS À. DEL ManzaNo. 


Pour les États-Unis d'Amérique : 


WATER C. Noyes. 
CHARLES C. BURLINGHAM. 
A. J. MONTAGUE. 

Eowin W. Smitx. 


Pour la France : 


Beau. 
Cu. LyoN-CAEN. 


Pour la Grande-Bretagne : 


ARTHUR H. HARDINGE. 
W. PickFoRD. 
LESLIE SCOTT. 
Huex GobLeEy. 


Pour la Grèce : 


G. DioBouNIOTIS. 


Pour l'Italie : 


Prince DE CASTAGNETO. 
Francesco BERLINGIERI. 
Francesco. M. MIRELLI. 
PRoF. CÉSAR VIVANTE. 


Pour le Japon : 


K. NABESHIMA, 
V. IRIE. 

T. Isaixawa. 
M. MaATSUDA. 


Pour les Etats-Unis Mexicains : 
ENRIQUE OLARTE, 
Vicror MANUEL CASTILLO. 
Pour le Nicaragua : 


LÉonN VALLEZ. 


Voor Spanje : 
ARTURO DE BAGUER. . 
JUAN SPOTTORNO. 
| RAMON SANCHEZ DE Ocaña. 
| FAUSTINO A. DEL MANZANO. 
| 


Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 


WaLTER C. Noves. 

| CHARLES C. BURLINGHAM. 
E A. J. M. MONTAGUE. 
Epwin W. Suirx. 


Voor Frankrijk : 


BEAU. 


CH. LyoN-CAEN. 


Voor Groot-Britannië : 


ARTHUR H. HARDINGE. 
W. PickFoRo. 
LEsLiE SCOTT. 
Hucu GobLey. 


Voor Griekenlandä : 


G. DioBounioris. 


Voor litalië : 


_ Prince be CASTAGNETO. 
FRANCESCO BERLINGIERI. 
Francesco M. MiRELLI. 
Prof. CESAR VIVANTE. 


Voor Japan : 
K. NapEesHima. 
Y. IRIÉ, 
T. IsHIKAwWA. 
M. Marsupa. 


Voor de Vereenigde Staien van Mexico : 
EÉNRIQUE OLARTE, 
Vicror MANUEL CASTILLO. 

Voor Nicaragua : 


LÉON VAÏLEZ, 


Pour la Norvège : 


HAGERUP. 
Car. TH. Bo. 


Pour les Pays-Bas : 


P. R. A. MELvILL vAN CARNBEE. 


MOLENGRAFF. 
LopERr. 
C. D. ASSER. 


Pour le Portugal : 


À. D. DE OLIVEIRA SOARES. 


Pour la Roumanie : 


T. G. Djuvara. 


Pour la Russie : 


G. NABOKOFF. 


Pour la Suède : 


ALBERT EHRENSVARD. 
EiNER LANGE. 


Pour l'Uruguay : 


Luis GARABELLI. 
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Voor Noorwegen : 


HAGERUP. 
Car. TH. BoL. 


Voor Nederland : 


P. R. À MELviLL VAN CARNBEE.. 
MOLENGRAAFF. 

Loper. 

C. D. Asser. 


Voor Portugal : 


À. D. DE OLIvVEIRA SOARES. 


Voor Rumenië : 


T. G. Djuvara. 


Voor Rusland : 


G. NABOKOFF. 


Voor Zweden : 


ALBERT EHRENSVARD. 
Einar LANGE. 


Voor Uruguay : 


Luis GARABELLI. 


PROCES-VERBAAL VAN NEERLEG- 
GING DER BEKRACHTIGINGEN. 


PROCÉS-VERBAL DE DÉPOT 
DES VÉRIFICATIONS. 


Les ratifications sur la Convention Daar de bekrachtigingen op de op 
internationale pour l’unification de |23 September r910 te Brussel gesloten 
certaines règles en matière d’assis: | Internationale Overeenkomst voor de 
tance et de sauvetage maritimes, |eenmaking van sommige regelen in 
conclue à Bruxelles, le 23 septembre | zake hulp- en bergloon, alsmede op 
1910, de même que sur le Protocole | het daaraan toegevoegd Protocol van 
de signature y annexé, devant, aux onderteekening, luidens artikel 18 
termes de l’article 18 de la Conven- | der Overeenkomst, te Brussel dienen 
tion, être déposées à Bruxelles, le |neergelegd, werd te dien einde dit 
présent procès-verbal a été dressé, à | proces-verbaal opgemaakt in het Bel- 
cet eflet, au Ministère des Affaires  gisch Ministerie van Buitenlandsche 
Etrangères de Belgique. |Zaken. 
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Ont été préseutées au dépôt le 
1° février 1913 : 


Les ratifications de Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse. 

(Signé) v. FLorow. 

Les ratifications de Sa Majesté 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 
hême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie. 

(Signé; S. CLARY ET ALDRINGEN. 

Les ratifications de Sa Majesté le 
Roi des Belges. 

(Signé) J. DaviGNon. 


Les ratifications au Président des 
Etats-Unis d'Amérique. 


(Signé) THEODORE MARBURG. 
Les ratifications du Président de la 
République Française. 
(Signé) À. KLoBukowski 
Les ratifications de Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Posses- 


sions Britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes. 


(Signé) F. H. Vizliers. 
Les ratifications du Président des 
Etats-Unis mexicains. 
(Signé) F. GAMBoa. 
Les ratifications de Sa Majesté la 


Reine des Pays-Bas. 


(Signé) O. D. vaAN DER STAAL DE 
PiERSHIL.. 


Werden ter neerlegging aange- 
boden op 1 Februari 1912 : 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Duitschen Keizer, Koning 
van Pruisen, 


(Onderteekend) v. FLoTow. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Keizer van Oostenrijk, 
Koning van Bohemen, enz., Apos- 
tolisch Koning van Hongarije. 


(Onderteekend) S. CLARY ET ALDRINGEN. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
Jesteit den Koning der Belgen. 


(Onderteelkend) J. DAvVIGNON. 


De bekrachtigingen van den Pre- 
sident van de Vereenigde Staten van 
Amerika. 


(Onderteekend) THEODORE MaRBURG. 


De bekrachtigingen van den Pre- 
sident der Fransche Republiek. 


(Onderteekend) À. KLoBuKrowskl. 


De bekrachtigingen van Zijne Ma- 
jesteit den Koning van het Vereenigd 
Koninkrijk Groot-Britannië en [er- 
land en van de overzeesche Britsche 
bezittingen, Keizer van Indië. 


(Onderteelend) F. H. ViLLiErs. 


De bekrachtigingen van den Pre- 
sident der Vereenigde Staten van 
Mexico. 


(Onderteehend) F. GaAmBoa. 


De bekrachtigingen van Hare 
Majesteit de Koningin der Neder- 
landen. 
(Onderteekend) O.D.vVAN DER STAAL 
DE PIERSHIL. 
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Les ratifications de Sa Majesté le 
Roi de Roumanie. 


(Signé) G. M. MiTiLiNEu. 


Les ratifications de Sa Majesté 
l'Empereur de toutes les Russies. 


(Signé) KOUDACHEFF. 


La date du 1* février 1913 mar- 
quera le point de départ du délai 
d’un mois stipulé à l'article 18 de la 
Convention pour la mise en vigueur 
de celle-ci. 

Conformément aux stipulations du 
dit article, les Etats signataires de 
la Convention qui n’ont pu déposer 
leurs ratifications, à la date du 1°" ié- 
vrier 1913, conserveront, pendant 
une année encore à partir de cette 
dernière date, la faculté de procéder 
à la formalité dont il s’agit. 


Bruxelles, le 1°" février 1913. 


Le Ministre des Affaires Étrangéres 
de Belgique, 


(Signé) J. Davienon. 


Au moment de procéder au dépôt 
des ratifications de Sa Majesté l’Em- 
pereur d'Allemagne, Roi de Prusse, 
le Gouvernement allemand a déclaré 
adhérer aux Conventions pour toutes 
ses colonies, sous réserve de n’en pas 
appliquer les règles aux indigènes et 
à leurs assimilés. 


| De bekrachtigingen van Zijne 
| Majesteit den Koning van Rumenië. 


(Onderteekend) G. M. MiTiLiNEU. . 


De  bekrachtigingen 


van Zijne 
Majesteit den Keïizer aller Russen. 


| 
| 
| (Onderteekend) KoUDAcHEFF. 
| 


De datum van 1 Februari 1913 zal 
het ingangspunt zijn van den termijn 
vau eene maand, bij artikel 18 van 
de Overeenkomst bepaald voor de 
inwerkingtreding van dezelve. 

Overeenkomstig de bepalingen van 
dit artikel, behouden de verdrag- 
sluitende Staten, die hunne bekrach- 
tigingen niet konden neerleggen op 
1 Februari 1913. nog gedurende een 
jaar te rekenen van laatstvermelden 
datum, het recht om bedoelde forma- 
liteit te vervullen. 


Brussel, den 1" Februari 1913. 


De Belgische Minister van Buiten- 
landsche Zaken, 


(Onderteekend) J. Davicnon. 


Overgaande tot de neerlegging van 

de bekrachtigingen van Zijne Majes- 
teit den Duitschen Keizer, Koning 
van Pruisen, heeft de Duitsche 
Regeering verklaard tot de Overeen- 
komsten toe te treden voor al hare 
: Koloniën, onder voorbehoud de rege- 
| len daarvan niet toe te passen op de 
jinlanders en op de met hen gelijk- 
| gestelden. 
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En déposant les ratifications de Sa 
Majesté Britannique sur les Conven- 


tions maritimes internationales si- 


gnées à Bruxelles, le 23 septembre 
1910, le Ministre de Sa Majesté Bri- 


By de neerlegoing van de bekrach- 


tigingen van Zijne Britsche Majesteit 
op de op 23 September 1910 te Brussel 
onderteekende 
recht-overeenkomsten, verklaart de 


internationale zee- 


tannique à Bruxelles déclare, confor-| Minister van Zijne Britsche Majesteit 


mément aux dispositions du Proto-|te Brussel, overeenkomstig de bepa- 


cole de signature, signé à la même 
occasion, que le Gouvernement de Sa 


Majesté Britannique adhère aux : 
Conventions pour les colonies bri-: 


tanniques et possessions étrangères 


suivantes : 


‘Inde; 

Bahamas ; 

Barbades ; 

Bermudes; 

Guyane britannique ; 

Honduras britannique; 

Ceylan; 

Iles Falkland et leurs dépendances; 


Fidji; 

Gambie: 

Gibraltar ; 

Côte d'Or; 

Grenade ; 

Hong-Kong; 

Jamaïque, y compris les Iles Tur- 
ques et Caïques et les Iles Cayman; 


Iles Sous-le-Vent: Antigua, Domi- 
nique, Montserrat, Saint-Christophe, 
Nevis, Iles Vierges; 

Malte; 

Maurice; 

Ile Norfolk; 

Papoua ; 

Sainte-Hélène; 

Sainte-Lucie ; 


 lingen van het Protocol van onder- 
teekening, bij dezelfde gelegenheïd 
onderteekend, dat de Regeering van 
Ligne Britsche Majesteit tot de Over- 
eenkomsten toetreedt voor 


naver- 


melde Britsche Koloniën en Vreemde 
Bezittingen : 


Indië ; 

Bahamas; 

Barbados ; 

Bermuden ; 

Britsch Guyana; 

Britsch Honduras: 

Ceylan ; 

Falklands-eilanden en hunne aan- 


hoorigheden ; 


Fidsji-eilanden ; 
Gambia ; 
Gibraltar; 
Goudkust; 
Grenada; 
Hong-Kong ; 


Jamaïca, met inbegrip van de 


Turks- en Caïcos-eilanden en van de 
Cayman-eilanden; 


Éilanden Onder den Wind : An- 


tigua, Dominica, Montserrat, Sint- 


Christoffel, Nevis. Maagden-eilanden; 


Malta; 
Mauritius; 
Eiïland-Nortolk ; 
Papoua; 
Sint-Helena ; 
Sint-Lucia; 
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Saint-Vincent; 

Seychelles; 

Sierra-Leone; 

Nigérie du Sud, y compris le Pro- 
tectorat ; 

Straits Settlements, y compris La- 
buan; 


Trinité et Tabago ; 


Le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique adhère également aux 
dites Conventions pour l'Ile de 
Chypre, pour les États malais fédérés 
de Perak, Selangor, Negri-Sembilan 
et Pahang, pour les Protectorats bri- 
tanuiques suivants : 


Protectorat de l’Afrique orientale; 
Protectorat des Iles Gilbert et El- 
lice ; 
Protectorat des Iles Salomon; 
Protectorat du Somaliland ; 
et pour Wei-hai-Weï. 


(Signé) F. H. Vrters. | 


Pour copie conforme : 


Pour le Président 
de la Conférence internationale 
de Droit maritime, 


Br CAPELLE. 


Sint-Vincent ; 

Se ychellen ; 

Sierra-Leone ; 

Zuid-Nigeriëé, met inbegrip van het 
Protectoraat ; 

Straits Settlements, met inbegrip 
van Labuan; 

Trinidad en T'abago; 


De Regeering van Zijne Britsche 
Majesteit treedt eveneens tot voor- 
melde Overeenkomsten toe voor het 
eiland Cyprus, voor de Maleische 
Bondsstaten van Perak, Selangor, 
Negri-Sembilan en Pahang, voor de 
volgende Britsche protectoraten : 


Protectoraat Oost-Afrika ; 


Protectoraat Gilbert- 
eilanden ; 


en Ellice- 


Protectoraat Salomon-eilanden ; 
Protectoraat Somaliland ; 


en voor Weï-hai Wer. 
(Onderteekend) F. H. Viens. 


Voor eensluidend afschrift : 


Voor den Voorzitter 
van de Internationale Conferentie 
over Zeerecht, 


B° CaAPELLE. 


Certifié par le Secrétaire général du | Gewaarmerkt door den Algemeenen 


Ministère des Affaires Etrangères 
de Belgique, 


Secretaris van het Belgisch Minis- 
terie van Buitenlandsche Zaken, 


B°® van Der ELsr. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la répression 
de certaines infractions commises par les capitaines de navires en matière 
d’abordage, d'assistance et de sauvetage maritimes. 


Deux conventions internationales relatives, l’une à l’abordage maritime, 
l’autre à l'assistance et au sauvetage maritimes ont été signées à Bruxelles 
le 23 septembre 1910. La Belgique est au nombre des Puissances sigua- 
taires de ces conventions, qui ont reçu l’approbation du législateur par une 
loi du 14 septembre 1911. Elles sont, en vertu du protocole de signature, 
applicables aux colonies des Puissances contractantes qui, comme la 
Belgique, n’ont pas fait de réserves à cet égard. 

L'article 8 de la convention relative à l’'abordage porte qu'après un abor- 
dage, le capitaine de chacun des deux navires entrés en collision est tenu, 
autant qu’il peut le faire sans danger sérieux pour son navire, son équipage 
et ses passagers, de prêter assistance à l’autre bâtiment, à son équipage et à 
ses passagers. [l est également tenu, dans la mesure du possible, de faire 
connaître à l’autre navire le nom et le port d’attache de son bâtiment, ainsi 
que les lieux d’où 1l vient et où il va. 

L'esprit humanitaire dont s'inspire cet article reçoit une nouvelle appli- 
cation à l’article 11 de la convention relative à l'assistance et au sauvetage 
maritimes. Tout capitaine est tenu, autant qu'il peut le faire sans danger, 
de prêter assistance à toute personne, même ennemie, trouvée en mer en 
danger de se perdre. 

. Les États signataires, désireux de sanctionner ces dispositions, sont con- 
venus que celles des Hautes Parties contractantes dont la législation ne 
réprime pas l’infraction prédite s'engagent à prendre ou à proposer à leurs 
Législatures respectives les mesures nécessaires pour que cette infraction soit 
réprimée. C’est ainsi que le Gouvernement a été amené à prendre l'initiative 
de ce projet de décret qui est destiné à suppléer aux lacunes de la législation 
pénale congolaise. 

Ni le principe du décret ni les peines qu’il applique n’ont fait l’objet 
d'observations au sein du Conseil. I] a, par contre, été reconnu désirable de 
mettre les pénalités prévues en harmonie avec les principes généraux de la 
législation coloniale. Le Conseil a été amené ainsi, d’une part, à ne pas fixer 
le minimum des peines applicables, et, d’autre part, à ne pas prévoir l’éven- 
tualité de la récidive. 


Le projet ainsi modifié a été approuvé à l’unanimité. 
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MM. Édouard Rolin, Baron du Sart de Bouland et Van de Vin, empé- 


chés d'assister à la séance, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 15 mars 1913. 


Le Secrétaire, 


O. Louwens. 


Le Conseiller rapporteur, 


F. Carrier. 


Infractions commises par les capi-|Tekortkomingen der scheepskapiteins 


taines de navire en matière d’abor- 
dage, d'assistance et de sauvetage. 
maritimes. Mesures répres- 
sives. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 22 février 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Tout capitaine de navire qui con- 
trevient aux obligations prescrites, 
respectivement par les articles 8 et 11 
des conventions conclues à Bruxelles 
le 23 septembre 1010, relatives, l’une 
à l’abordage et l’autre à l’assistance 
et au sauvetage maritimes, sera puni 
d’une servitude pénale de deux ans 
au inaximum et d’une amende de 


in zake aanvaring, bijstand en 
redding ter zee. — Beteugelende 
maatregelen. 


ALBERT, Konwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 22 Februari 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


[l 


Wij hebben gedecreteerd en Wii) 


| decreteeren : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Teder scheepskapitein die aan de 
verplichtingen te kort komt, respec- 
tievelijk voorgeschreven door de arti- 
kelen 8 en 11 van de overeenkom- 
sten, op 23 September 1910 te Brussel 


| gesloten, de eene betrekkelijk de aan- 


lvaring, de andere betrekkelijk den 
bijstand en de redding ter zee, zal 


.gestraft worden met dwangplicht 
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5,000 francs au maximum. Dans die twee jaar niet zal te boven gaan 
tous les cas, le coupable pourra être |en met eene boete van ten hoog:te 
interdit de tout commandement pen- 5,000 frank. In ieder geval, zal aan 
dant un mois au moinset deux ans au | den schuldige alle bevelhebberschap 
plus. kunnen ontzegd worden gedurende 
ten minste één maand en ten hoogste 
twee Jaar. | 


Donné à Bruxelles, le 18 mars| Gegeven te Brussel, den 18° Maart 


1913. 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Renen. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret 
établissant une taxe de statistique. 


Cette taxe sera perçue sur tous les colis importés ou exportés quelles que 
soient leur provenance et leur destination, avec cette réserve que les colis 
pénétrant sur le territoire de la Coionie pour être exportés acquitieront une 
seule fois La taxe, à l'importation. 

Elle sera de 15 centimes par colis, par 1,000 kilogrammes ou par mètre 
cube indivisible, par tête, selon qu'il s'agira de marchandises emballées, 
de marchandises en vrac, des espèces d'animaux limitativement énu- 
mérées. 

Le projet prévoit d’ailleurs une série d’exemptions qui s'expliquent par 
les nécessités administratives, l'intérêt matériel ou moral de la Colonie ou 
la simple équité et décide que la perception de la taxe de statistique sera 
réglée par un arrêté ministériel. 

Le Gouvernement justifie ce projet par le développement qu'il y a lieu 
de donner à la statistique commerciale, dans l’intérêt même du commerce. 
Il suit en cela l'exemple de la plupart des colonies françaises et notamment 
de l'Afrique équatoriale française. 

Au cours de la séance du 8 février 1913 que le Conseil colonial a consa- 
crée à l'examen du projet, un membre a demandé au Gouvernement de 
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préciser en quoi la statistique commerciale actuelle lui paraissait insuffisante 
et dans quel sens il entendait la développer. 

IL a été répondu que le Gouvernement se proposait d'améliorer sa sta- 
tistique du commerce extérieur et de créer une statistique du commerce 
intérieur de la Colonie. 

La statistique du commerce extérieur ne renseigne à l’heure actuelle que 
le mouvement global des importations et exportations. Il serait utile de 
spécialiser ces statistiques d’après les régions et les frontières. Le Gouver- 
nement a déjà commencé à le faire pour le Katanga. Dès que ses services 
seront renforcés, des statistiques spéciales seront faites pour les autres 
régions du Congo et tout d’abord pour la région orientale. 

En ce qui concerne le commerce intérieur, aucun recensement n’a eu lieu 
jusqu’à présent. On pourrait cependant, en s’en référant aux mercuriales 
des marchés et en recueillant sur place divers renseignements, fournir au 
commerce des indications précieuses sur les ressources de la Colonie et les 
débouchés qu’elle peut offrir. 

La réunion des divers éléments relatifs au commerce extérieur et inté- 
rieur, la composition des graphiques, la publication des statistiques entrai- 
neront des frais qu’il est équitable de faire supporter au commerce par le 
prélèvement de cette taxe légère. 

Un autre membre pose la question de savoir si l’établissement de cette 
taxe est conforme à l’article 3 de l’Acte général de la Conférence de Berlin? 
Il répond affirmativement, puisque cette taxe peut être considérée « comme 
une équitable compensation de dépenses utiles pour le commerce ». Mais 
il se demande si la disposition de l’article 4 du projet de décret, qui 
exempte de la taxe de statistique ‘« les approvisionnements, matériel, 
matériaux et objets de toute nature destinés aux divers services de la 
Colonie », ne contrevient pas à l’Acte de Berlin, article 3, alinéa 1, in fine, 
qui prescrit que les taxes autorisées « devront être également supportées 
par les nationaux et par les étrangers de toute nationalité ». 

M. le Président répond qu’il ne s’agit pas, dans le cas cité, d’une opéra- 
tion commerciale. Si les approvisionnements que la Colonie introduit sur 
son territoire à l'usage de ses divers services étaient soumis à la taxe de 
statistique, la Colonie toucherait d’une part ce qu’elle devrait rendre de 
l’autre. L’exemption supprime simplement un jeu d’écritures inutiles. Au 
surplus, selon la remarque d’un membre, la Colonie se procure ses appro- 
visionnements en d’autres pays que la Belgique. Le principe de l’égalité de 
traitement est donc sauf. 

La discussion des articles soulève peu d’observations. À l’article 2, un 
membre propose de dire au dernier alinéa : « Tout animal » au lieu de 
« Toute tête d'animal ». Adopté. 

A l'article 4, un membre propose d’exempter également de la taxe les 
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livres, objets et fournitures classiques introduits pour l’usage de l’enseigne- 
ment. 

M. le Président n’élève pas d’objection de principe contre cet amende- 
ment et, de commun accord, il est décidé d’ajouter à l’article après les 
mots : «les instruments de science et de précision », les mots « le maté- 
riel, Les livres et le mobilier scolaire ». 

A l’article 5, les mots : au Bulletin officiel » seront ajoutés au texte du 
projet. 

Les autres articles sont adoptés sans amendement. L'ensemble du projet 
est approuvé à l'unanimité des membres présents. MM. le baron du Sart de 
Bouland et Rolin s'étaient fait excuser. | 


Bruxelles, le 22 février 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwenrs. E. Dusors. 


Taxe de statistique. — Création. |Taks op de statistiek. — Instelling. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, ALBERT, KonNe DER BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. : en toekomenden, Herz. 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- Gezien het advies door den Kolo- 
nial en ses séances des 8 et 22 février | nialen Raad uitgebracht in diens 
1913; vergaderingen van 8 en 22 Februari 

1913; 

Sur la proposition de Notre Minis-| Op voorstel van Onzen Minister 
tre des Colonies, | van Koloniën, 

Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en W'ij 
decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


Il est établi, pour subvenir aux! Ten einde in de kosten der han- 
frais de la statistique commerciale, | delsstatistiek te voorzien, wordt er 
une taxe de statistique de fr. 0.15 |eene taks op de statistiek gesteld, 
par colis importé ou exporté, quelle | van fr. 0.15 per in- of uitgevoerd 


— 


que soit sa provenance ou sa destina- 
tion. 


Les colis pénétrant sur le territoire | 


de la Colonie pour être réexportés 
acquiitent une seule fois la taxe, à 


l'importation, 


ART. 2. 


Est réputé colis 

Toute quantité de marchandises 
emballées faisant l'objet d’un embal- 
lage distinct : caisse, panier, futaille, 
sac, ete. ; 

Toute quantité de marchandise 
en vrac formant lot de 1,000 kilo- 
gramines où de 1 mètre cube indivi- 
sible ; 

Tout animal, vivant ou abattu, des 
espèces chevaline, mulassière, asine, 
bovine, ovine, caprine et porcine. 


ART. 3. 


Le mode de perception de la taxe 

4 : # # à ET # 

de statistique est réglé par arrêté 
ministériel. 


ART. 4. 


Sont exempts de la taxe de statis- 
tique : 

Les approvisionnements, matériel, 
matériaux et objets de toute nature 
destinés aux divers services de la 


Colonie ; 
Les envois de fonds du Trésor, 


{collo, welk ook zijne herkomst of 
zijne bestemming vweze. 

De colii die op het grondgebied 
der Kolonie worden sebracht om 
weder uitgevoerd te worden, kwij- 
ten een enkele maal de taks : name- 
Lo bij den invoer. 


ART. 2. 


VWVordt als collo beschouvwd : 


Ieder hoeveelheid ingepakt goed 
met een onderscheiden verpakking : 
kist, mand, vat, zak enz.; 


Teder hoeveclheid stortgoed, vor- 
mend een ondeelbaar lot van r,000ki- 
logram of van 1 kubieken meter; 


EIk dier, levend of geslacht, be- 
hoorend tot de volgende rassen : 
paarden, muildieren, ezels, runders, 
schapen, geiten en varkens. 


ART. 3. 


De wijze van ontvangst der taks 
op de statistiek wordt bij ministe- 
rieel besluit geregeld . 


ART. 4. 


Zijn van de taks op de statistiek 
ontslagen : 


De bevoorradingen, het materieel, 
de materialen en voorwerpen van 
allen aard bestemd voor de verschei- 
den diensten der Kolonie; 

De verzendingen van fondsen der 


| Schatkist; 
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Les effets d’habillement et bagages | De kleedingstukken en het reisgoed 
à l’usage personnel des voyageurs et voor het eigen gebruik der reizigers 
des personnes qui viennent s'établir | en der personen die zich op het grond- 


sur le territoire de la Colonie; 

Le lest proprement dit, sans valeur 
marchande; 

Les échantillons sans valeur mar- 
chande; 

Les instruments de science et de 
précision ; 

Le matériel, les livres et le mobi- 
lier seclaires: 

Les objets servant aux cultes; 


Les objets de collection, hors de 
commerce ; 

Les épaves; 

Les cargaisons mises à terre par 
suite de relâche ou de naufrage et 
destinées à être réexportées. 


ART. 5. 
Le présent décret entrera en vi- 


gueur le nonantième jour qui suivra 
sa publication au Bulletin Officiel. 


Donné à Bruxelles, Le 17 mars 1913. 


gebied van de Kolonie koinen vestigen:; 
De eigenlijke ballast zonder han- 
delswaarde ; 
De stalen zonder handelswaarde ; 


Het wetenschappelijk gereedschap 
en de juiste waarnemingstuigen ; 

Het schoolmaterieel, de 
boeken en meubelen; 

De voorwerpen ten gebruike der 
eerediensten ; 


school- 


De voorwerpen voor verzamelin- 
gen, buiten handel ; 
De wrakgoederen ; 


De scheepsladingen, ten gevolge 
van landing in een tusschenhaven of 
van schipbreuk aan wal gebracht en 
bestemd om vweder uitgevoerd te 
worden. 


ART. 5. 


Tegenwoordig decreet zal in wer- 
king treden den negentigsten dag 
volgende op zijne bekendmaking in 
het Arnbielijk Blad. 


Gegeven te Brussel, den 17° Maart 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


? « de x A 
Van ’s Konings WeLE : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Protocole du 22 juillet 1908 sur le | Protocol van 22 Juli 1908 betref- 


régime des armes dans certaines 
régions de l'Afrique occidentale. 
— Dénonciation. 


Le Bulletin Officiel du Congo 
belge a publié, dans son numéro du 
14 février 1913, page 10r, le texte 
d’une ordonnance du Gouverneur 
général du Congo belge, concernant 
l'importation, le transport, le trafic 
et la détention des fusils à silex non 
rayés et des poudres communes dites 
. de traite. Cette ordonnance a été 
prise en exécution de la décision du 
Gouvernement belge —- notifiée dans 
le courant de l’année dernière aux 
autres Etats signataires du Protocole 
du 22 juillet 1908 — de mettre fin, 
en ce qui concerne le Congo, au 
régime de prohibition établi par le 
dit Protocole. 


Administration centrale. 


Personnel. — Promotions. 


Par arrêté royal en date du 20 fé- 
vrier 1913, sont nommés : 


DiRECTEURS : 
x 


fende het stelsel aangaande de 
wapens in zekere streken van 
West-Afrika. — Opzegging. 


In het Ambtelijk Blad van den 
Belgischen Congo van 14 Februari 
1913, bladzijde rot, is de tekst ver- 
schenen eener verordening van den 
Algemeenen Gouverneur van Bel- 
gisch-Congo, betrekkelijk den invoer, 
het vervoer, den handel en het bezit 
van de niet getrokken vuursteenge- 
weren en van het gewoon bus- 
kruit, gezegd handelsbuskruit. Deze 
verordening werd uitgevaardiod ter 
uitvoering van de beslissing der 
Belgische Regeering — in den loop 
van verleden jaar medegedeeld aan 
de andere Staten welke het Proto- 
col van 22 Juli 1908 onderteekend 
hebben — om een einde te stellen, 
voor wat Congo betreft, aan het stel- 
sel van verbod door bedoeld Protocol 
ingevoerd. 


Hoofdbeheer. 


Personeel. — Bevorderingen. 


Bij koninklik besluit van 20 Fe- 
bruari 1913, zijn benoemd : 


Tor BESTUURDERS : 


De heeren Houart, J.-C.-D.; 
Van Damme,M.-C.-A.-F.-A.; 
Collet, G.-E.-J., bestuurders 


te persoonlijken titel. 


MM. Houart, J.-C.-D.; 
Van Damme, M.-C.-A.-F.-A.; 
Collet, G.-E.-J., directeurs à 
titre personnel. 
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CHEFS DE DIVISION : Tor AFDEELINGSHOOFDEN : 


MM. Claessens, J.-L.-T.; ! De heeren Claessens, [.-[..-j.; 
Maury, j.-G.-F.-H.; | Maury, J.-G.-F.-H.; 
Blaise, J.-T. R., chefs de divi-: Blaise, J.-T.-R., afdee- 

siou à titre personnel. lingshoofden te persoonlijken titel. 


CHEFS DE BUREAU : Tor BUREELHOOFDEN : 

MM. Parent, J.-E.-C.-C.-G..; De heeren Parent, J.-E.-C.-C.-G. ; 

Janssens, F.-G.-M.-J.; Janssens, F.-G.-M.-T.; 

Raikem, L.-C.-].; Raïkem, L.-C.-f.; 

De Wever, V.-L.: De Wever, V.-L.; 

Kück, C.; Kück, C.; 

Simar, T.-G.-J.; Simar, T.-C.-].; 

Sieben, A.-H., sous-chefs de Sieben, A.-H., bureel- 
bureau. onderhoofden. 

Pour extrait’conforme : Voor echte uittreksels : 

Le Secrétairejgénéral, De Algemeene Sekretaris, 

N. ARNOL». 
Administration locale. Plaatselijk beheer. 


Personnel. Personeel. 


Par arrêté royal du 25 février1913, Bij koninklijk besluit van 25 Fe- 
est nommé administrateur territorial | bruari 1913 is de heer Vierin R.-P.- 
de 2° classe : M. Vierin, R.-P.-M.-E., | M.-E., sectorhoofd-2° klasse, tot ge- 
chef de secteur de 2° classe. westheheerder-2° klasse benoemd. 

Il conservera le rang d’ancienneté|  Hij zal den ouderdomsrang behou- 
qu’il occupe dans son ancien grade. |den dien hij in zijnen ouden graad 


bekleedt. 


Par arrêté royal de même date est] Bij koninklijk besluit van zelfden 
nommé Capitaine commandant :|datum is de heer Gendarme, P.-F.-E., 


M. Gendarme, P.-F.-E., lieutenant 
de la Force publique. 

Il prendra rang d’ancienneté dans 
son grade à la date du 1 juillet 1912, 
etim médiatement après M.Lambotte, 
H.-J.-F., capitaine commandant. 


Par arrêté royal du 6 mars 1913, 
la démission du grade et des fonc- 
tions qu’il occupe dans la Colonie, 
offerte par M.Lintermans, A.-F.-V.- 
M., lieutenant de la Force publique, 
est acceptée. 


Par arrêté royal de même date, est 
nommé administrateur territorial de 
2° classe, M. Vannini, V.-B.-F., 
agent d'administration de 2° classe. 


Il prendra rang d'ancienneté dans 


luitenant der Landmacht, totkapitein- 
bevelhebber benoemd. 

Hij zal op 1° Juli 1912 den ouder- 
domsrang innemen in zijnen graad 
en onmiddellijk na den heer Lam- 
botte, H.-J.-F., kapitein-bevelhebbe: . 


Bi koninklijk besluit van 6 Maart 
1913, is het ontslag aangenomen uit 
den graad en uit het ambt die hij in 
de Kolonie bekleedt, aangeboden 
door den heer Lintermans, A.-F.-V.- 
M., luitenant der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is de heer Vannini, V.-B.-F., 
beambte van het beheer-2° klasse, 
tot gewestheheerder-2° klasse be- 
noemd. 

Voor den ambtsouderdom zal hij 


son grade à la date du 1° juillet }in zijnen graad rang nemen te reke- 


1912. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


nen van t* Juli 1912. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Annop. 


Personnel judiciaire. 


Révocation. 


Par arrêté royal du 8 mars 1913, 


Rechterlijk personeel. 


Afzetting. 


Bij koninklijk besluit van & Maart 


la démission de M. Celletti, A.-A.-A. | 1913, is het ontslag van den heer 
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n’est pas acceptée. M. Celletti est ré-| Celletti, A.-A.-A., niet aangenomen. 
voqué de ses fonctions de magistrat. | De heer Celletti is van zijn ambt van 


magistraat afgezet. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 


Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOL». 


Société de colonisation agricole au | « Société de colonisation agricole au 


Mayumbe. — Autorisation. —|  Mayumbe ». — Rechtiging. — 
Statuts. Standregelen. 
ALBERT, Ror pes BELGESs, ALBERT, Koniwce per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Heiz. 


Vu le décret du 27 février 1887 | Gezien het decreet van 27 Februa- 
sur les sociétés commerciales; ri 1887 betrekkelijk de handelsven- 
nootschappen ; 

Vu le décret du 4 mai 1912 déter-,  Gezien het decreet van 4 Mei 1972 
minant le régime applicable aux so-|tot vaststelling van het stelsel, op de 
ciétés civiles ; burgerlijke vennootschappen toepas- 

selijk ; 

Vu les statuts de la Société de] Gezien de standregelen der « So- 
colonisation agricole au Mayumbe, | ciété de colonisation agricole au 
société civile à responsabilité limitée ; | Mayumbe », burgerlijke vennoot- 

schap met beperkte verantwoorde- 


lijkheid ; 
Sur la proposition de Notre Ministre Op voorstel van Onzen Minister 
des Colonies, | | van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL EÉN. 
La Société de colonisation agri- De « Société de colonisation agri- 


cole au Mayumbe, société à respon-|cole au Mayumbe », vennootschap 
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sabilité limitée, dont les statuts sont 


annexés au présent arrêté, est auto- 
risée à s'établir dans la Colonie; elle 
constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle des associés. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 février 


1913. 


met beperkte verantwoordelijkheiïd, 
waarvan de standregelen bij het 
tegenwoordig besluit behooren, is 
gemachtigd zich in de Kolonie te 
vestigen; zi] zal eene rechtspersoon- 
lijkheid uitmaken, welke van die 
der vennooten onderscheiden is. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25° Fe- 
bruari 1913, 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


ANNEXE. 


BIJLAGE. 


L 


Société de colonisation agricole au Mayumbe. 


STATUTS 


Par-devant Maître André Taymans, notaire résidant à Bruxelles, agis- 
sant tant comme instrumentant pour lui que comme substituant son con- 
frère Maître Valentin Delwart, notaire à Bruxelles, empêché pour cause 


de parenté avec une des parties, 


Ont comparu : 


1. S. A. R. Madame la princesse Louise-Marie-Amélie de Belgique, 
duchesse de Saxe, princesse de Saxe-Cobourg-Gotha, demeurant à Paris, 


avenue du Bois de Boulogne, 23. 


Ici représentée par M. Léon Delacroix, avocat près la Cour de cassa- 
tion, demeurant à Ixelles, rue de Stassart, 100, en vertu des pouvoirs lui 
conférés par procuration reçue par le notaire Ernest Noittin, à Paris, le 
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six janvier courant, dont le brevet timbré et légalisé en Belgique a été 
déposé au rang des minutes du notaire Taymans soussigné, suivant acte 
de dépôt de son ministère en date de ce jour. 

2. S. À. R. Madame la princesse Stéphanie-Clotilde-Louise-Herminie- 
Marie-Charlotte de Belgique, duchesse de Saxe, princesse de Saxe- 
Cobourg-Gotha, comtesse Elemer de Lonvay, épouse de M. le comte 
Elemer de Lonyay de Nagy Lonya et Vasaros Naminy, membre hérédi- 
taire de la Chambre des magnats, chambellan impérial et royal, demeu- 
rant ensemble an château d'Oroszvar, près de Preshbourg (Hongrie). 

Ici représentée par le même M. Eéon Delacroix, suivant procuration 
reçue en minute par Le notaire Berghman, à Ostende, le vingt-huit août mil 
neuf cent onze, dont une expédition est demeurée ci-annexée. 

3. M. Ernest Solvay, industriel, demeurant à Ixelles, rue des Champs- 
Élysées, 43. 

Ici représenté par M. Emmanuel Janssen, ci-après qualifié, aux termes 
d’une procuration sous seing privé en date à Ixelles du vingt-quatre juin 
dernier, laquelle demeurera ci-annexée et sera enregistrée en même temps 
que les présentes. 

4. M. Émile Tibbaut, avocat, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, 
avenue de l’Astronomie, 4. 

5. M. le comte Adrien d’Ursel, propriétaire, demeurant à Bruxelles, 
rue Marie de Bourgogne. 

Ici représenté par M. Norbert Diderrich, ci-après qualifié, son manda- 
taire aux termes d’une procuration sous seing privé en date à Bruxelles du 
huit janvier courant, laquelle est ci-annexée et sera enregistrée en même 
temps que les présentes. | 

6. M. Norbert Diderrich, ‘ingénieur, membre du Conseil colonial, 
demeurant à Bruxelles, rue des Colonies, 35. 

M. Emmanuel Janssen, industriel, demeurant au château de la Ron- 
cière à La Hulpe. 

8. M. Alphonse Lamarche, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la 


Concorde, 68, 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte 
comme suit des statuts de la Société qu’ils désirent fonder entre eux. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination. — Siège. — Ohjet. — Durée. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé par les présentes une société civile à 
responsabilité limitée, constituée sur le régime de la loi coloniale et dont la 
dénomination sera : Société de colonisation agricole au Mayumbe. 


Arr. 2. — Le siège social est établi à Pandji (Lubuzi, Mayumbe). 
Un siège administratif sera établi à Bruxelles ou dans l’agglomération 
bruxelloise. 
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Arr. 3. — La Société a pour objet l'exploitation d’un domaine de vingt- 
six mille six cent soixante-six hectares soixante-six ares, dont il va être 
fait apport ci-dessous, ainsi que de toutes les autres propriétés qu’elle 
acquerrait dans la suite dans le Congo; la vente, la location ou échange de 
tout ou partie des dits terrains, les défrichements, plantations, découvertes 
de gisements, exploitation éventuelle de mines et minières pouvant se trou- 
ver dans l’étendue de la propriété ci-dessous apportée ou de tous les autres, 
à acquérir dans la suite, tous achats, ventes, échanges et marchés de pro- 
duits du sol et de toutes choses se rattachant directement ou indirectement 
aux exploitations ci-dessus visées ; la création de toutes industries y rela- 
tives et notamment la mise en œuvre de toutes matières premières, ainsi 
que de tous actes de commerce quelconques s’y rapportant. La Société 
pourra s'intéresser dans des entreprises similaires notamment en faisant 
apport de terrains. 


Ant. 4. — La Société aura une durée de trente années à partir de ce 
jour. 

Elle prendra fin avant l'échéance de ce terme : 

a) Dans le cas où un bilan accuserait une perte de plus des deux hui- 
tièmes du capital social, sur les réquisitions d’un ou plusieurs associés possé- 
dant ensemble plus des trois quarts du capital social. 

b) Dans le cas où un bilan accuserait une perte de plus des trois huitièmes 
du capital social, sur les réquisitions d’un ou plusieurs associés possédant 
plus de la moitié du capital social. 

ec) Dans le cas où le bilan accuserait une perte de plus des quatre hui- 
tièmes du capital social sur les réquisitions d’un associé possédant une quo- 
tité quelconque du capital social. 

Ces réquisitions ne pourront toutefois avoir d’eflet qu’à la condition 
d’avoir été dénoncées par exploit d’huissier à tous les autres associés, dans 
les deux mois du jour où le bilan constatant la perte qui les justifiera aura 
été s umis à l’assemblée générale des actionnaires. 


Art. 5. — En cas de décès d’un associé, la Société continuera avec ses 


héritiers. 


TITR IL. 
Capital. — Apports. — Actions. 


Arr. 6. — Le capital social est fixé à la somme d’un million cinq cent 
mille francs, divisé en quinze cents actions de mille francs chacune. 


Arr. 7. — Leurs Altesses Royales Les Princesses Louise et Stéphanie de 
Belgique, représentées par leur mandataire, déclarent faire apport chacune 
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de treize mille trois cent trente-trois hectares trente-trois ares, soit ensemble 
un domaine de vingt-six mille six cent soïxante-six hectares soixante-six 
ares, situé dans le Mayumbe (Bas-Congo), et qu’'Elles déclarent être quitte 
et libre de toutes inscriptions ou transcriptions quelconques ou autres 
empêchements à La liberté des biens. 

Ce domaine appartient à Leurs Altesses Royales comme dében din de la 
succession de leur Auguste Père, feu Sa Majesté Léopold IT, Roi des Belges, 
à qui il appartenait en vertu des décrets du Roi-Souverain de l'Etat Indé- 
pendant du Congo du cinq mai mil neuf cent six et du cinq mars neuf cent 
huit. 

Ledit domaine étant apporté par Leurs Altesses Royales, tel qu’Elles 
le possèé lent, en suite d’une convention de sortie d’indivision en date à 
Bruxelles du premier juin mil neuf cent onze, intervenue entre les appor- 
tantes et l'Etat belge, celui-ci étant aux droits de Son Altesse Royale 
Madame la Princesse Clémentine de Belgique, par suite de la cession con- 
sentie du trente et un octobre mil neuf cent dix, convention de sortie d’indi- 
vision déposée avec reconnaissance d'écriture et de signatures au rang des 
minutes du notaire Théodore Taymans, ayant résidé à Bruxelles, prédéces- 
seur du notaire soussigné, par acte de son ministère du huit janvier mil 
neuf cent douze. 

Cet apport est fait avec tous les avantages, les charges, réserves et toutes 
conditions résultant des traités et décrets, de la législation du Congo belge 
ou élablis par le Gouvernement de la Colonie et dont les comparants 
déclarent avoir parfaite connaissance. 

En rémunération de cet apport, il est attribué à chacune des apportantes 
deux cent soixante-sept actions entièrement libérées de la présente Société, 
soit ensemble cinq cent trente-quatre . . . . . . . . . . 534 


ART. 8. — Les actions restantes sont souscrites de la manière suivante : 


M. Ernest Solvay, huit cent soixante-six actions . . . 866 
M. Emile Tibbaut, cinquante actions . . . . . . . . . 5o 
M. le comte Adrien d'Ursel, vingt-cinq actions . . . . . . 25 
M. Norbert Diderrich, dix actions  . . . . . . . . . . 10 
M. Emmanuel Janssen, dix actions . . . . . . . . . . 10 
M. Alphonse Lamarche, cinq actions . . . . . . . . . 5 

Total : quinze cents actions. . . 1,500 


Les neuf cent soixante-six actions souscrites ont été libérées de vingt-cinq 
pour cent chacune, ainsi qu’il en a été justifié aux comparants et au notaire 
soussigné. 

Le versement du solde se fera au fur et à mesure des appels de fonds qui 
seront faits par le Conseil d'administration selon les besoins de la Société. 
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A défaut de versement aux époques qui auront été fixées, les sommes appe- 
lées seront passibles d’un intérêt de six pour cent l’an, dû de plein droit à 
partir du jour de l’exigibilité jusqu’au jour du paiement. 

Le fait que l’un des actionnaires ne serait pas en état de verser à la 
Société la totalité des sommes appelées ne pourra pas justifier par lui-même 
la résolution de la Société. La dissolution anticipée de celle-ci pourrait seu- 
lement être provoquée dans les conditions déterminées par l’article quatre 
des présents statuts, si le capital social devait s’en trouver diminué dans 
l’une des mesures indiquées par ledit article. 

Aueun associé ne pourra libérer ses actions avant d’y avoir été invité par 
le Conseil d'administration dans les conditions qui viennent d’être indi- 
quées. 


Anr. g. — Les actions sont nominatives. 

Elles sont inscrites dans un registre et leur cession s’opère par une décla- 
ration de transfert signée par le cédant et le cessionnaire ou par leurs fondés 
de pouvoir. 

Il est délivré aux actionnaires des certificats signés par deux administra- 
teurs. 

Aucune cession d’actions entre actionnaires ne pourra se faire sans l’au- 
torisation du Conseil d'administration. 

Aucune cession d’actions à des personnes non actionnaires ne pourra se 
faire sans l’assentiment personnel de tous les associés. 


Arr. 10. — Les actions sont indivisibles. Les propriétaires indivis d’une 
action sont tenus de se faire représenter auprès de la Société par une seule 
et même personne. 


AT. 11. — Le capital social pourra être augmenté par une décision de 
l'assemblée générale des actionnaires, réunissant l’adhésion de la majorité 
des associés possédant au moins les trois quarts du capital social. 

Les actionnaires auront pour la souscription de ce nouveau capital un 
droit de préférence qu’ils exerceront dans les conditions qui seront déter- 
minées par le Conseil d'administration, sans qu’il puisse cependant être 
porté atteinte au droit de chaque actionnaire de contribuer, s’il le désire, à 
la formation du capital nouveau proportionnellement à la part qu’il aura 
dans le capital ancien. 

A défaut par les anciens actionnaires de souscrire la totalité du capital 
nouveau, l’excédent disponible de celui-ci sera mis à la disposition des tiers 
par les soins du Conseil d'administration qui aura plein pouvoir pour 
agréer la souscription des nouveaux actionnaires pour la somme qu'il jugera 
convenir. 


ART. 12. — Les créanciers, héritiers, représentants ou ayants cause d’un 
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actionnaire ne peuvent, sous aucun prétexte, provoquer l’apposition des 
scellés sur les biens et valeurs de la Société, ni l’inventaire des ilits biens et 
valeurs. Ils doivent pour l’exercice de leurs droits s'en rapporter aux inven- 
taires sociaux et aux décisions de l’assemblée générale. 

Les créanciers d’un actionnaire et ceux de ses ayants cause qui ne lui 
auront pas été substitués dans les conditions indiquées par l'article neuf 
ci-dessus ne pourront s’immiscer en aucune façon dans l’administration de 
la Société. 

Arr. 13. — Le Conseil d'administration est autorisé à emprunter éven- 
tuellement une somme de cinq cent mille francs dans les conditions qu’il 
jugera convenir. 

Tout autre emprunt ne pourra se faire que moyennant l'autorisation 
d'une assemblée générale des actionnaires conformément aux présents 
statuts. La même autorisation sera nécessaire pour pouvoir hypothéquer 
les immeubles de la Société à concurrence d’une somme quelconque. 


TITRE IIT. 
Administration. — Surveillance, 


ART. 14. — L'administration de la Société est confiée à un Conseil com- 
posé de cinq membres au moins et de huit au plus, nommés, rééligibles 
et révocabies par l'assemblée générale et dont le mandat est de trois ans. 

Pour ia première fois néanmoins, ils seront nommés par les présents 
statuts et ce pour un terme de six ans. 

Ils choisissent parmi eux un président. 

Le Conseil ainsi composé possède tous les pouvoirs que peuvent néces- 
siter La gestion et l’administration ce la Société pour autant qu’ils ne soient 
pas réservés à l’assemblée générale par une disposition spéciale des présents 
statuts. 

Il peut faire tous marchés et entreprises, traiter toutes aflaires et faire 
toutes aliénations se rapportant au but social, intéresser la Société dans des 
entreprises similaires notamment par lapport de terrains, transiger et com- 
promettre dans tout litige ou contestation. Le Conseil aura également le 
pouvoir de donner mainlevée avant ou après paiement, avec renonciation 
à tout droit réel, de toutes inscriptions de privilège ou d'hypothèque ou 
transcriptions de saisie quelconques prises au profit de la Société. 

Il pourra déléguer deux administrateurs pour passer tous actes. 

1l représente la Société vis-à-vis des tiers et en exerce les droits. Il repré- 
sente la Société en justice en demandant et en défendant. 

Le Conseil nomme et révoque tous les agents de la Société, règle leurs 
attributions et les conditions de leur engagement, fixe leurs traitements, 
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leur alloue des gratifications, s’il y a lieu, et détermine le cautionnement 
qu’ils auront à fournir. 

Il se réunit aussi souvent que les besoins sociaux l’exigent. 

Les procès-verbaux des séances doivent être minutés et paraphés séance 
tenante. 

IL peut déléguer à l’un de ses membres la gestion journalière des affaires 
sociales. 

Les décisions sont prises à la majorité des voix; en cas de partage, celle 
du président sera prépondérante. 


ART. 15. — La surveillance de la Société est confiée à un commissaire 
au moins et trois au plus, rééligibles et révocables par l'assemblée générale 
et dont le mandat est de trois ans. 

En cas de décès ou de démission d’un administrateur ou d'un commis- 
saire eu fonctions, ses collègues continueront son mandat jusqu’à l’assem- 
blée générale qui suivra, sans pourvoir à son remplacement, si par ce fait 
leur nombre ne devient pas inférieur au minimum exigé par les statuts. 

Si leur nombre devient inférieur à ce minimum, les administrateurs et 
commissaires réunis pourvoiront provisoirement au remplacement du 
défunt ou démissionnaire. 

L'assemblée générale qui suivra le décès où la démission d’un adminis- 
trateur ou d’un commissaire désignera en définitive celui qui aura pour 
mission d’achever son mandat. 


ART. 16. — Les émoluments des administrateurs et des commissaires 
sont, énoncés à l’article vingt-quatre ci-après. 

IL pourra aussi leur être alloué, par la première assemblée générale, un 
traitement fixe à prélever sur les frais généraux. 

La même assemblée déterminera l’indemnité à allouer à l'administrateur 
délégué. 

ART. 17. — Chaque administrateur doit affecter cinq actions à la garantie 
de sa gestion. Ce cautionnement ne peut être restitué qu'après décharge 
donnée:par l’approbation du bilan de l'exercice pendant lequel les fonc- 


tions d'administrateur ont été exercées. 


; Chaque commissaire devra aflecter une action à la garantie de l’exé- 


cution de son mandat. 


TITRE V. 
Assemblée générale. 


ART. 18. — Les actionnaires réunis en assemblée générale, convoqués et 
délibérant ainsi qu’il sera dit ci-après, ont les pouvoirs les plus étendus 
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pour prendre toutes résolutions, autoriser tous actes, réaliser tous engage- 
ments ou contrats pouvant se rattacher à l’objet de la Société, qu'il 
s'agisse d'actes de disposition ou qu’il s'agisse d’actes de gestion ou d’admi- 
nistration. Ils pourront également révoquer dans les mêmes conditions, ad 
nutum, les administrateurs et commissaires, ceux désignés par les présents 
statuts comme ceux qui l’auront été par un acte ou délibération postérieure. 


Arr. 19. — Tous les ans, le premier lundi de juin, à onze heures, mais 
pour la première fois en dix neuf cent quatorze, les actionnaires se 
réuniront en assemblée générale ordinaire à l’endroit qui sera fixé par le 
Conseil d'administration. 

Cette assemblée entendra les rapports des administrateurs et des commis- 
saires, discutera, approuvera ou modifiera le bilan, pourvoira, s’il y a lieu, 
aux places d’administrateurs ou de commissaires vacantes et prendra toutes 
décisions au sujet des autres affaires à l’ordre du jour. 


Arr. 20. — Les convocations pour l’assemblée générale ordinaire et 
pour toute assemblée générale extraordinaire contiennent l’ordre du jour et 
sont faites par lettres recommandées à la poste adressées à chaque action- 
naire par les soins du Conseil d'administration ou de son délégué. 

L'ordre du Jour est arrêté par le Conseil d'administration; il n’y est 
porté que les propositions émanant du Conseil et celles qui lui auraient été 
communiquées trente jours au moins avant l’assémblée générale par un ou 
plusieurs actionnaires ayant souscrit ensemble Le dixième au moins du 
capital social. 

Une assemblée générale extraordinaire devra être convoquée par le 
Conseil d'administration si un ou plusieurs actionnaires ayant souscrit en- 
semble un dixième au moins du capital social en exprime le désir par une 
lettre recommandée à la poste, adressée au président dudit Conseil d'admi- 
nistration, laquelle déterminera clairement les questions à porter à l’ordre 
du jour de la dite assemblée. Celle-ci devra se réunir dans les cinq semaines 
du jour où la lettre qui en aura demandé la convocation sera parvenue à 
son adresse. 

Les actionnaires peuvent se faire représenter aux assemblées par un man- 
dataire spécial, actionnaire ou non, dont le nom aura été communiqué au 
Conseil d'administration avant l’assemblée. 


Art. 21. — Chaque action donne droit à une voix. Hormis les excep- 
tions établies par les présents statuts, les décisions prises à la majorité des 
voix présentes ou représentées lient tous les associés. 


Arr. 22. — L'assemblée est présidée par le président du Conseil d’admi- 
nistration ou, à son défaut, par un autre membre du Conseil désigné par 
ses collègues. 
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Le bureau est formé par les administrateurs et commissaires présents à 
la réunion. Il désigne le secrétaire. 

Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par la majorité 
des membres du bureau. 

Les copies ou extraits des procès-verbaux sont signés par le président et 
l’administrateur délégué ou ceux qui les remplacent. 


TITRE VI. 
Bilan. — Répartition. — Réserve. 
ART. 23. — Au:trente et un décembre de chaque année, et pour la pre- 


mière fois au trente et un décembre mil neuf cent treize, l'Administration 
dressera l'inventaire et formera le bilan et le compte de profits et pertes. 

Ces pièces et le rapport du Conseil sur les opérations de la Société seront 
soumis, au moins un mois avant l’assemblée générale statutaire, aux com- 
missaires qui auront quinze jours pour les examiner. 


Art. 24. — L'’excédent favorable du bilan, déduction faite des frais 
généraux, des charges diverses et de tous amortissements que l’assemblée 
générale jugera convenir, constitue le bénéfice net de la Société. 

Sur ce bénéfice, il sera prélevé : 

1° Cinq pour cent pour la formation d’un fonds de réserve; 

2° Dix pour cent qui seront remis au Conseil d'administration pour être 
répartis entre ses membres et les commissaires dans les proportions déter- 
minées par la loi belge sur les sociétés commerciales, les membres de chacun 
de ces collèges peuvent, du reste, procéder par voie d’un règlement d’ordre 
intérieur à une répartition inégale entre eux, basée, par exemple, sur le 
nombre de présences au Conseil. 


Le solde sera réparti entre les associés en proportion de leurs mises 
effectives dans les fonds de la Société, les versements dus, mais non encore 
appelés, n'étant pas pris en considération à cet égard. 


ART. 25. — Lorsque la réserve aura atteint le dixième du capital social, 
les bénéfices y affectés pourront ne plus être prélevés. 


Arr. 26. — Le dividende sera payé aux époques et aux lieux indiqués 
par le Conseil d'administration, qui en donnera connaissance à l’assemblée 
générale, sans que l'époque de ce paiement puisse être différé de plus de six 
mois après la réunion de l’assemblée générale qui aura approuvé le bilan, 
sauf décision contraire de celle-ci. 

Tout dividende qui ne sera pas touché dans les cinq ans après son 
échéance sera prescrit de plein droit au profit de la Société et porté au fonds 
de réserve. 
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TITRE VII. 
Liquidation. 


Arr. 27. — L'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour 
choisir Les liquidateurs et déterminer leurs pouvoirs. 

Il ne pourra toutelois être fait aucun appel de fonds en cas de liquida- 
tion, sauf pour l’apurement des dettes sociales. 

. L’excédent d’actif qui restera acquis après le règlement complet du passif, - 
sera réparti entre les actionnaires en proportion de leurs mises effectives 
dans les fonds de la Société. 


TITRE VIIT. 
Dispositions transitoires. 


Arr. 28. — Provisoirement le nombre des administrateurs est fixé à six. 
Celui des commissaires est fixé à trois. 

Sont nommés administrateurs pour la première fois: MM. Émile Tibbaut, 
Emmanuel Janssen, comte Adrien d'Ursel, Léon Delacroix, Norbert Dider- 
rich, tous ci-avant qualifiés, et M. Alexandre Halot, avocat près la Cour 
d’appel de Bruxelles, y demeurant, rue de Florence, 13, ci-intervenant. 

Sont nommés commissaires pour la première fois : MM. Alphonse 
Lamarche, ci-avant qualifié; Victor Stinglhamber, avocat près la Cour 
d’appel de Bruxelles, demeurant à Saint-Gilles, rue Faider, 4, ci-interve- 
nant, et M. Henri-Pierre Loppens, major d'infanterie, demeurant à Woluwe- 
Saint-Pierre, avenue de l'Aviation, 36. 

Les administrateurs et commissaires nommés ci-avant, à part M. Lop- 
pens, tous ici présents et acceptant ces fonctions, soit par eux-mêmes, soit 
en ce qui concerne M. le comte d’Ursel, par l'organe de son mandataire. 


Dont acte sur projet. 
Fait et passé à Bruxelles, l'an mil neuf cent treize, le neuf janvier. 


Vuet approuvé pour être annexé à 
Notre arrêté du 25 février 1913. 


Gezienen goedgekeurd, behoort bi) 


Ons besluit van 25 Februari 1913. 


ALBERT. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Par le Roi: | Van ’s Konings wege : 


J. RENENN. 
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Successions des Belges et des étran- 
gers. — Délai de liquidation. — 
Prorogation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu Le décret du 28 décembre 1888 
relatif aux successions d'étrangers 


décédés au Congo belge ; 


Vu les arrêtés des 31 juillet 1891, 
26 mars 1896 et 23 mars 1911, déter- 
minant les règles à suivre pour la 
liquidation de ces successions lors- 
qu’il ne se trouve sur les lieux aucun 
héritier connu ou aucun exécuteur 
testamentaire, 


ARRÉTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le délai de quatre mois, prévu à 
l'article 1 de l'arrêté précité du 
26 mars 1896 pour la liquidation des 
successions au Congo, pourra être 
prorogé par décision du juge du tri- 
bunal de 1e instance, rendue sur 
requête motivée du directeur de [a 
Justice. 


La décision du juge fixera dans 
chaque cas la durée de la prolonga- 
tion. 

La délivrance aux ayants droit, 
conformément à l’article 5 de l'arrêté 
du 31 juillet 189r et à l’article x, 
paragraphe 11, de l'arrêté du 23 mars 
1911, de toute succession dont la 
liquidation aura été prorogée, aura 
lieu deux mois après l'expiration du 


Erflatingen der Belgen en der vreem- 
delingen .— Tijdsbestek voor afre- 
kening. — Verlenging. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 betrekkelijk de ertlatingen 
van vreemdelingen die in Belgisch- 
Congo overleden zijn; 

Gezien de besluiten van 31 Juli 
1891, 26 Maart 1896 en 23 Maart 
1911, waarbij de regels worden 
vastgesteld die gevolgd worden bij 
de afrekening dezer erflatingen in 
geval er zich ter plaatse geen ge- 
kende erfgenaam noch testamentuit- 
voerder bevindi, 


BESLUIT : 


ÉENIG ARTIKEL. 


Het tijdsbestek van vier maand, 
voorzien bij artikel één uit voormeld 
besluit van 26° Maart 1896 voor de 
afrekening der erflatingen in Congo, 
zal kunnen verlengd worden door 
eene beslissing van den rechter bi; 
de rechthbank van 1° aanleg, uitge- 
sproken op gemotiveerde aanvraag 
van den Bestuurder van rechtswezen. 

Bij ieder geval zal de beslissing 
van den rechter den duur der ver- 
lenging bepalen. 

De aflevering aan de rechthebben- 
den overeenkomstig artikel 5 uit het 
besluit van 3x Juli 189r en artikelr, 
paragraaf 11, uit het besluit van 
23 Maart 1911, van alle erflating 
waarvan de afrekening verdaagd 
wérd, zal geschieden twee maanden 
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délai imparti par la décision du juge 
de 1° instance. 


Les créanciers pourront dans ces 
délais produire leurs créances au 
Congo ou à Bruxelles, comme il est 
dit aux arrêtés précités du 31 juil- 
let 1891 (article 5), 26 mars 1896 


(article r}et 23 mars 1911 (article r). 


Bruxelles, le 15 mars 1913. 


na het versirijken van het uitstel door 
de beslissing van den rechter van 
19 aanleg toegestaan. 

De schuldeischers zullen binnen 
deze tijdsbestekken hunne schuld- 
vorderingen kunnen overleggen in 
Congo of te Brussel, zooals gezegd 
werd bij voormelde besluiten van 
31 Juli 1891 (art. 5), 26 Maart 1896 
(art. 1) en 23 Maart 1911 (art. 1). 


| Brussel, den 15° Maart 1913. 


J. Rexxn. 


Bureau télégraphique et téléphonique. 
Suppression. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 2 du décret du 8 juil- 
let 1895 ; 


Vu l'arrêté du ro novembre 1901, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 
Le bureau télégraphique et télé- 
phonique établi à Luki est supprimé. 
ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur à la date qui sera fixée par le 
Gouverneur général à Boma. 

8 


Bruxelles, le 17 mars 1913. 


en telefoonkantoor. 
Afschaffing. 


Telegraaf- 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien artikel 2 uit het decreet 
van 68" Juli 1895; 

Gezien het besluit van 10 Novem- 
ber 1go1, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN, 


Het telegraaf- en telefoonkantoor 
gevestigd te Luki is afgeschaft. 


ART. 2. 


Tegenwoordig besluit zal in wer- 
king treden op den datum dien de 
! Algemeene Gouverneur, te Boma, 
| zal bepalen. 


Brussel, den 17" Maart 1913. 


J. Rens. 
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KATANGA. 


Brigades de police territoriale. 
Création. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l'article 7 du décret du 
16 avril 1887; 

Vu les articles 22 et 36 de La loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge, modifiée par 
la loi du 29 mars 1911; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l’administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga; 


Vu l'ordonnance n° 196 du 27 no- 
vembre 1912 organisant un corps de 
police territoriale au Katanga, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Une brigade de police territoriale 
est créée dans chacun des districts du 
Haut-Luapula, du Tanganika-Moero, 
du Lomami, de la Lulua et dans la 
circonscription urbaine d'Élisabeth- 
ville. 

ART. 2. 


L'ordonnance n° 100 du 20 sep- 
tembre 1g11 créant la brigade de 
police territoriale d’Elisabethville est 
abrogée. 


Brigaden gewestelijke politie. 
Oprichting. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887; 

Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij de wet van 29 Maart 
I9I1I; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het onderalgemeen be- 
wind Katanga ; 

Gezien verordening n° 196 van 
27 November 1912, waarbij een 
korps gewestelijke politie in Katanga 
wordt ingericht ; 


Beveelt : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


Éene brigade gewestelijke politie 
wordt opgericht in ieder van de 
districten Boven-Luapula, Tanga- 
nika-Moero, Lomami, Lulua en in 
de stedelijke omschrijving Elisabeth- 
ville. 


ART. 2. 


Verordening n° 100, van 20 Sep- 
tember 1911, tot oprichting van de 
brigade gewestelijke politie te Elisa- 


bethville wordt afgeschaft. 


eo 


ART. 3. 


Les chefs de brigade fixeront la 
date à laquelle leur brigade devien- 
dra active. 


ART. 4. 


Les commissaires de district du 
Haut-Luapula, du  Tanganika- 
Moero, du Lomami et de la Lulua, 
ainsi que le directeur de l'Intérieur, 
sont chargés de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Élisabethville, le 3 janvier 1913. 


ART, 3. 


De brigadeoversten zullen den 
datum vaststellen, waarop hun bri- 
gade in werkelijkendienst zal treden. 


ART. 4. 


De districtcommissarissen van den 
Boven-Luapula, van Tanganika- 
Moero, van Lomami en Lulua, 
evenals de bestuurder van Binnen- 
landsche Aangelegenheden, worden 
belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


Elisabethville, den 3° Januari 1913. 


E. WVANGERMÉE, 


Fonctionnaires et agents de la Colo- 
nie. — Inaptitude au service. — 
Constatation. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 Maïs 1911; 

Vu l’arrêté royal du 22 mars r9r0 
sur l’organisation du Vice-Gouver- 
nement général du Katanga, modifié 
par les arrêtés royaux des 11 décem- 
bre 1911, 21 et29 mars 1912; 


Vu les articles 4 et 24 de l'arrêté 
royal du 27 mars 1912, organique du 


Ambtenaren en beambten der Kolo- 
nie. — Ongeschiktheid tot den 
dienst. — Vaststelling. 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
van Katanga. 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart r9r0 op de inrichting van 
het Onderalgemeen Bewind Katanga, 
gewijzigd bij de koninklijke beslui- 
ten van 11 December 1911, 21 en 
29 Maart 1912; 

Gezien artikels 4 en 24 van het 
koninklik besluit van 27 Maart 
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statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie, autres que les magistrats 
et agents judiciaires de carrière; 


Considérant qu’il y a lieu de ré- 
gler, pour le Vice-Gouvernement 
général du Katanga l’inaptitude au 
service colonial, à l'exemple des ar- 
ticles 20 à 35 de l’arrêté ministériel 
du 15 juin 1912 ayant arrêté la pro- 
cédure à suivre sur la matière à Bru- 
xelles, 


Ordonne : 
ARTICLE I. 


L'inaptitude au service colonial 
pour causes de maladie ou d'infirmi- 
tés graves et permanentes est consta- 
tée par le Vice-Gouverneur général 
du Katanga sur avis donné par une 
commission composée de deux méde- 
cins désignés : 


a) à Élisabethville, par le Vice- 
Gouverneur général, pour les fonc- 
tionnaires et agents des services du 
gouvernement local et du district du 
Haut-Luapula ÿ résidant, ainsi que 
pour ceux de Lukafu et des localités 
du district du Haut-Luapula situées 
à l’est de la ligne Élisabethville-Lu- 
kafu ; 


b) à Kambove, par le commissaire 
de district pour les localités du dis- 
tict du Haut-[Luapula, situées à 
l’ouest de cette ligne; 

c) au chef-lieu des autres districts, 
par le commissaire de district pour 


1912 tot vaststelling van de standre- 
gelen van de ambtenaren en beamb- 
ten der Kolonie, met uitzondering 
van de eïgenlijke magistraten en 
beambten van het gerecht; 

Overwegende dat er reden bestaat 
om, voor het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, de ongeschiktheid 
voor den kolonialen dienst te regelen 
in navol sing van artikels 20 tot 35 
van het ministerieel besluit van 
15 Juni 1912, waarbij vastgesteld 
werd hoe er op dat stuk dient te 
werk gegaan te Brussel, 


Beveelt : 
ARTIKEL I. 


: De ongeschiktheid voor den kolo- 
nialen dienst uit oorzaak van ziekte 
of zware en voortdurende ziekelijk- 
heid wordt vastgesteld door den 
Onderalgemeenen Gouverneur van 
Katanga naar advies eener commissie 
bestaande uit twee geneesheeren aan- 
geduid : 


a) te Elisabethville, door den On- 
deralgemeenen Gouverneur, voor de 
ambtenaren en beambten van de 
diensten van de plaaiselijke regee- 
ring en van het district Boven-Lua- 
pula, die er verblijven, evenals voor 
die van Lukafu en van de plaatsen 
van het district Boven-Luapula, 
gelegen ten Oosten van de lijn Elisa- 
bethville-Lukafu. 

b) te Kambove, door den district- 
commissaris voor de plaatsen van 
het district Boven-Luapula, gelegen 

|ten Vesten van deze lijn ; 

c) in de hoofdplaatsen van de an- 

| dere districten, door den districtecom- 
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les fonctionnaires et agents attachés 


à ces districts. 


Lorsque la commission ne pourra 
pas être constituée au chef-lien du 
district, le fonctionnaire ou l’agent 
sera dirigé vers Élisabethville en vue 
de la constatation de son état par la 
commission compétente pour exami- 
ner les fonctionnaires et agents de 
cette localité. 


ÂÀRT. 2. 


La commission donne son avis sur 
les points suivants : 


1° la nature et la cause de la mala- 
die ou de l’infirmité ; | 

2° si la maladie ou l’infirmité a 
été contractée en Afrique on non; 

3 si l'affection ou l’infirmité est 
susceptible d'amélioration ou est 
grave et permanente ; 


4° si l’intéresséestinapte au service 
d'Afrique ou s’il y a lieu de l’autori- 
ser à faire en Europe un séjour de 
convalescence. 


ART. 3. 


L'inaptitude au service colonial 
pour causes morales ou intellec- 
tuelles est constatée sur avis donné 
par une commission composée : 


a) à Élisabethville, pour le person- 


nel des services du gouvernement | 


local, du secrétaire général, du direc- 


teur du service auquel appartient le! 


missaris, voor de ambtenaren en 
beambten verbonden aan deze dis- 
tricten. 

VWVanneer de commissie niet zal 
kunnen samengesteld worden in de 
hoofdplaats van het district, zal de 
ambtenaar of beambte naar Elisa- 
bethville gezonden worden opdat 
zijn toestand zou kunnen vastgesteld 
worden door de commissie bevoegd 
de ambtenaren en beambten van deze 
plaats te onderzoeken. 


ART. 2. 


De commissie brengt advies uit 
aangaande de volgende punten : 


1° den aard en de oorzaak der 
ziekte of ziekelijkheïd ; 

2° of de ziekte of ziekelijkheïd al 
dan niet in Afrika is opgedaan; 

3° of de aandoening of de zieke- 
lijkheid vatbaar is voor verbetering 
of wel zwaar en van langen duur 
zal zijn; 

4° of de belanghebbende  onbe- 
kwaam is voor den dienst in Afrika 
ofwel indien er reden bestaat om 
hem toe te laten een zekeren tijd in 
Europa te vertoeven voor zijn her- 
stelling. 


ART. 3. 


De ongeschiktheid voor den kolo- 
nialen dienst om zedelijke of ver- 
standelijke redenen wordt vastgesteld 
naar het advies uitgebracht door eene 
commissie bestaande : 


a) te Elisabethville, voor het per- 
soneel van de diensten van de plaat- 
selijke regeering, uit den algemee- 
nen sekretaris, den bestuurder van 
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fonctionnaire ou l'agent en cause, et 
d’un autre fonctionnaire nominative- 
ment désigné par le Vice-Gouver- 
néur général ; 


b) aux chefs-lieux de district, du 
commissaire de district ou de son 
remplaçant et de deux fonctionnaires 
ou agents nominativement désignés 
par lui. 

La commission choisit son secré- 
taire dans son sein. 

Elle peut, si elle le juge utile, s’ad- 
joindre un médecin. 


ART. 4. 


Les fonctionnaires et agents sur 
linaptitude desquels la commission 
doit se prononcer, seront invités à se 
présenter devant elle aux fins d’être 
entendus en leurs dires et moyens. 


En cas d’empêchement ou de refus, 
la commission passe outre et se pro- 
nonce sur pièces. 


ART. D 


La commission fait connaître son 
avis au Vice-Gouverneur général par 
un rapport motivé. 


ART. 6. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Élisabethville, le 8 janvier 1913. 


den dienst, waartoe de ambtenaar 
of de beambte vaa wien sprake is 
behoort, en uit een anderen ambte- 
naar bi] naam aangeduid door den 
Onderalgemeenen Gouverneur; 

b) in de hoofdplaatsen van de dis- 
tricten, uit den districteommissaris 
of zijn plaatsvervanger en twee 
ambtenaren en beambten, door hem 
bij naam aangeduid ; 

De commissie kiest haren sekreta- 
ris uit haar midden. 

Zi mag zich, indien zij het nuttig 
acht, een geneesheer toevoegen. 


ART. 4. 


De ambtenaren en beambten, over 
wier ongeschiktheid de Commissie 
uitspraak moet doen, zullen uitge- 
noodigd worden voor haar te ver- 
schijnen om in hun verklaringen en 
middelen gehoord te worden. 

In geval zij verhinderd zijn of wel 
weigeren, zal de commissie ter zake 
overgaan en volgens de stukken uit- 
spraak doen. 


ART. 5. 


De commissie laat haar advies aan 
den Onderalgemeenen Gouverneur 
geworden bij wijze van een gemoti- 
veerd verslag. 


ART. 6. 


De algemeene sekretaris wordt 
belast met de uitvoering van deze 
verordening. 


Elisabeth ville, den 8° Januari 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 
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RAPPORT AU ROI 


DE LA 


COMMISSION INSTITUÉE POUR LA PROTECTION DES INDIGÈNES 


SIRE, 


Nous avons l'honneur d'exposer respectueusement à Votre Majesté que la 
Commission pour la protection des indigènes, dont les membres furent nommés par 
Votre arrêté du 1% juin 1912, a tenu sa session annuelle, à Banana, du 26 décembre 
1912 au 14 janvier 1913. 


MM. CERKkEL, P., 
DE Keyser, H., 
Révérend Père Devos, 
Le Révérend Royaz DYveE, 


se trouvant en Europe ou étant empèchés par leurs occupations en Afrique, n'ont pu 
participer à nos travaux. 

Monseigneur GRison, G., ayant offert, pour raison de santé, la démission de ses 
fonctions à Votre Majesté, n’a pu répondre, qu’en s'excusant, à la convocation qui lui 
a êté adressée par le Président de la Commission. 

Les questions portées à l’ordre du jour ont été nombreuses et importantes. Leur 
examen s'est poursuivi sans interruption. 


SIRE, 


En plaçant sous les yeux de Votre Majesté le rapport qui résume nos travaux, 
nous souhaitons Lui exprimer notre reconnaissance pour la réalisation qu'Elle a: 
daigné autoriser de certains desiderata que nous avions formulés lan dernier. Nous 
nous permettons de les rappeler brièvement. 

La question de la polygamie, dont l'importance a été mise en relief dans notre 
premier rapport au Roi, a fait l’objet des préoccupations du Gouvernement. Celui-ci 
a élaboré un projet de réglementation qu'il a voulu soumettre à l'examen de notre 
Commission au cours de la présente session. Sur l’exposé qui nous en fut fait par un 
de nos collègues, M. le Vice-Gouverneur général Henry, nous avons pu discuter, puis 
admettre le projet de circulaire que nous développons au cours de ce travail. 

La Commission a noté avec satisfaction, dans l'exposé dont il s'agit, que le Gouver- 
nement, adoptant le vœu que nous avions formulé l'an dernier, compte prendre à 
bref délai des mesures législatives contre l'adultère. 

Dans le but de favoriser les unions entre indigènes de même race et de garantir la 
stabilité des mariages contractés par les miliciens au service de la Colonie, nous 
avions exprimé ie vœu : 

« Que des efforts fussent faits par les chefs territoriaux afin d'obtenir que tout 
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» milicien dirigé sur les camps d'instruction fût accompagné de sa femme et que, 
» dans le dessein de faciliter la chose, une prime fût allouée au chef du village 
» présentant un milicien dans ces conditions-là. » 

Nous avons appris que le crédit budgétaire de 25,000 francs, fixé en 1912 pour 
couvrir les frais de recrutement des miliciens et travailleurs, a été élevé à 50,000 francs 
pour 10:13, afin de permettre d'accorder aux chefs les indemnités que nous deman- 
dions et de payer les dots des femmes de miliciens. 

L'an dernier, à propos de la tutelle et de la protection de l'enfance, nous avions, à 
l'unanimité, exprimé le vœu de voir accueillir un projet de décret formulé par l'un 
de nous et qui nous semble de nature à résoudre les graves difficultés que soulève la 
question. 

Ce projet est encore à l'étude, mais nous avons eu connaissance de deux circu- 
laires de M. le Gouverneur général, en date des 9 et 20 novembre 1912, relatives 
à la tutelle exercée par la Colonie sur les enfants orphelins, abandonnés ou 
délaissés, qui s’inspirent des considérations que nous avons développées dans notre 
rapport au Roi. 

C'est avec le même intérèt que nous avons connu la réalisation partielle de la 
proposition faite par notre Commission de créer des écoles destinées à préparer les 
futurs chefs indigènes aux devoirs nouveaux que leur impose le décret du 
2 Mai 1910. 

L'établissement d'une école de ce genre à Stanleyville démontrera, croyons-nous, 
l'utilité de ces institutions et l'opportunité de les répandre dans les centres impor- 
tants de la Colonie. 

D'autre part, après avoir constaté l'insuffisance des chefs indigènes, leur manque 
d'autorité réelle sur leurs gens et dénoncé l'illusion dans laquelle on verserait en 
comptant sur eux pour appliquer la justice sans offenser les principes d’une civili- 
sation supérieure, nous avions souhaité que la législation nouvelle accordât aux 
fonctionnaires de la Colonie des droits de répression pénale pour les délits de 
minime importance, afin que leur action en cette matière guidât celle des chefs 
indigènes. 

Nous savons que le Gouvernement réalisera prochainement ce souhait, en accor- 
dant, dans une certaine mesure, des droits de juridiction à ses administrateurs 
territoriaux. 

L'un de nous, résidant dans le Mayumbe, s'était fait, en 1910, l'écho des plaintes 
unanimes que la suppression du commerce de la poudre et des armes de traite pro- 
voque dans les régions du Bas-Congo. 

Il nous représentait que les indigènes ayant cet habitat sont pacifiques et soumis, 
et qu'ayant abandonné l'usage de leurs armes primitives, ils ne savent comment se 
protéger contre l'attaque des fauves et assistent impuissants à la ruine de leurs 
plantations. 

Appréciant cette situation, mais sachant le Gouvernement lié par les dispositions 
du protocole du 22 juillet 1908, nous ne pûmes qu'adopter, à l'unanimité, le vœu 
de ne pas voir renouveler la convention dont il s'agit, lorsqu'elle arriverait à 
expiration. 

Le Gouvernement nous a entendus; à la date du 15 février prochain, le commerce 
de la poudre et des armes de traite sera libre dans toute la Colonie aux conditions 
qu’énonce le décret du 6 janvier 1912. 

Nous trouvons un corollaire à cette décision favorable à nos protégés dans les 
dispositions libérales de l'ordonnance du 6 décembre 1912 portant une réglementa- 
tion nouvelle de la chasse. 


Enfin, la grave question de l'alcool, que nous exposions l'an dernier dans notre 
rapport au Roi et qui nous amena à formuler le vœu de voir étendre le régime de la 
prohibition à la Colonie tout entière, à reçu une solution adéquate à nos vues par 
l'ordonnance-loi du 23 novembre 1912 interdisant la vente aux indigènes de bois- 
sons alcooliques distillées. 

Sous l'impression d'un sentiment de vive gratitude à l'égard des autorités gouver- 
nementales, nous avons, à l’unanimité, voté des remerciements au chef du gouver- 
nement local qui s'est signalé dans la lutte contre le fléau de l'alcoolisme et au 
Gouvernement de la Métropole qui ne s'est arrêté devant aucune considération 
financière pour accomplir la haute mission civilisatrice et humanitaire qui lui est 
confiée. 

Nous avons, dans les mêmes conditions, formulé le vœu que l’ordonnance-loi 
soit approuvée par un décret qui rende ses dispositions définitives. 


Dans l'exposé de ses travaux, la Commission a cru utile de maintenir la distinction 
qu’elle avait établie l’an dernier entre les propositions ayant pour objet le relève- 
ment moral des indigènes et celles tendant à l'amélioration des conditions matérielles 
de leur existence. 

Elle a divisé ce: rapport en deux parties : 


La première comprenant les chapitres : 


Polygamie. 

Natalité. 

Mariage des indigènes. 
Sociétés secrètes. 
Enseignement professionnel. 
Vagabondage. 


Et la seconde : 


Chefferies indigènes. 

Villages de licenciés. 

Indigénat. 

Acquisition de la propriété. 

Caisses d'épargne. 

Maladies contagieuses. 

Diffusion du commerce. 

Situation des indigènes congolais à San-Thomé. 


Polygamie. 


Lorsque la Commission se réunit l’an dernier à Léopoldville, la question de la 
polygamie fut la première qu'elle discuta. 

Nous étions tous pénétrés de son importance et voulûmes, dans notre rapport au 
Roi, marquer en ces termes précis’ notre opinion unanime à cet égard. « D'accord, 
» sans doute, avec le législateur, nous sommes profondément convaincus de ce que 
» le développement de la société indigène est lié à la question du mariage monoga- 


» mique et de ce que l’abandon progressif de la polygamie marquera les étapes du 
» relèvement moral et matériel des populations sauvages de l'Afrique. » 

C'est dans cette pensée que nous abordâmes l'examen de la question. Mais, ainsi que 
nous le savions du reste, celle-ci est complexe, comme toutes celles qui ressortissent 
à la politique indigène, et bientôt nous nous aperçümes de ce que, étant d'accord 
sur le principe, il nous était néanmoins impossible d'arrêter une formule nous 
donnant satisfaction à tous et résumant les conditions de la lutte à entreprendre 
contre l'institution. 

Nos discussions furent longues; certains parmi nous défendirent leur idéal, en 
l'espèce, l'union monogamique, sans admettre aucun tempérament; tandis que 
d’autres, au contraire, s'inspirant des nécessités de la politique indigène, estimérent 
qu’il est indispensable de procéder par étapes et de ne rien brusquer. 

La Commission, après de longues hésitations et des réserves dont l'expression se 
retrouve dans le rapport au Roi, obtint l’unanimité de ses membres dans le vote 
d'un vœu ayant pour objet de voir les autorités protéger efficacement tout vrai 
mariage monogamique et laisser entière liberté à toute femme qui veut contracter 
un mariage de cette nature. 

Le Gouvernement, attentif aux travaux de notre pois fit mettre à l'étude 
les moyens de réaliser ce vœu et, après avoir pris, sur l'important objet qui nous 
occupe, l'avis de ses fonctionnaires les plus autorisés, il rédigea un projet de circu- 
laire réglementant la pratique de la polygamie. 

Il voulut bien alors charger M. le Vice-Gouverneur général Henry, membre de 
notre Commission, de nous présenter ce projet, en nous invitant à le discuter et, le 
cas échéant, à l'amender. 

Nous avons constaté avec satisfaction que le Gouvernement se trouve d'accord 
avec nous lorsqu'il apprécie la supériorité incontestable du principe monogamique 
au sein de la société indigène. 

« La monogamie, dit-il, est une condition essentielle du progrès social. La poly- 
» gamie à pour conséquence inévitable l’asservissement de la femme et l'esclavage. 
» Elle entrave le développement normal de la population. Elle est un obstacle 
» redoutable à l'amélioration des conditions d'existence des peuples du Congo. » 

La constatation a son intérêt; certaines personnes, dont l'expérience est assurément 
superficielle, n'ayant pas craint d'affirmer que le régime polygamique répond aux 
conditions d'existence des indigènes congolais et que c'est une erreur physiologique, 
en même temps qu'une erreur politique, d'entreprendre la lutte contre cette 
institution. 

Nous nous sommes, l'an dernier, exprimés nettement à cet égard. 

Si la coutume exige que la femme indigène s'abstienne de relations avec le mari 
pendant le temps de l'allaitement très prolongé de son nourrisson, c'est là une parti- 
cularité des mœurs qui engendre les plus graves abus, provoque l'infanticide et les 
mancæuvres abortives. Elle ne tardera pas à se modifier sous l'empire de notre civi- 
lisation et nous verrons bientôt dans les villages indigènes, comme dans les ménages 
chrétiens qui entourent les missions de toutes confessions, les enfants se succéder à 
des intervalles rapprochés. 

La polygamie, qui produit donc ce premier résultat de restreindre la natalité, 
amène, nous le savons, aux conséquences les plus fâcheuses; elle prive les jeunes 
hommes des épouses qu'ils désirent, tandis que celles-ci se pressent, à titre de 
femmes ou de concubines, chez les chefs et leurs nyampara, souvent les anciens du 
village. 
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Ces jeunes femmes sont en général condamnées à la stérilité dans les harems de 
leurs vieux maîtres au lieu d'être les mères fécondes que la société réclame. 

Pour nous qui vivons ou avons vécu au milieu des poputations congolaises, nous 
sommes unanimes à considérer la polygamie comme une des plaies de l'Afrique et 
nous la dénonçons comme un des plus graves dangers pour l'avenir de Ja race. 

Mais nous l'avons dit l'an dermer, l'institution a poussé dans les mœurs des 
racines si profondes qu'il est extrêmement difficile de les en arracher. 

Et comment n'en serait-il pas ainsi? La femme comme l'esclave est un objet de 
valeur au Congo; tous deux sont les signes les plus manifestes de la richesse : la 
puissance des chefs et des hommes libres s'exprime par le nombre des femmes et 
des esclaves. 

Il faudrait, pour anéantir ces deux institutions, persuader ceux-là mêmes qui en 
profitent et qui devraient les combattre, d'accepter l'état de pauvreté volontaire. On 
conçoit bien que la chose n'est pas aisée. 

Sans doute, dans un avenir que nous prévoyons, nos indigènes du Congo se feront 
une autre conception de la richesse, et la possession de femmes et d'esclaves ne leur 
paraîtra plus la seule désirable; mais ces temps ne sont pas venus et, en les atten- 
dant, il nous faut, par des moyens qui ne risquent pas de révolutionner la Colonie, 
entreprendre activement la lutte contre les institutions coutumières. Il faut donc 
composer pour les atteindre. 

Ainsi que le Gouvernement le déclare, on ne peut supprimer la polygamie par un 
décret. Condamnée en principe par les dispositions mêmes de la Charte coloniale, il 
faudra la tolérer en fait; mais il importe, dès à présent, de dégager l'institution des 
applications barbares et immorales auxquelles elle s'est prêtée jusqu'ici. 

Nous avons dit l’an dernier que nous n'avons pas le fetichisme de la coutume 
indigène, laquelle n'a été que trop souvent le code de la barbarie. 

La coutume doit être respectée lorsqu'elle est respectable, c’est-à-dire lorsqu'elle 
ne lèse pas les lois de la morale universelle; mais elle doit être amendée et modifiée 
— avec tact et discernement certes, mais avec résolution aussi — lorsqu'elle est 
contraire à cette morale. C'est pourquoi nous avons apprécié dans la circulaire sou- 
mise à notre examen la distinction judicieuse établie entre la femme épousée en vertu 
d'un contrat de dot, conclu avec le fiancé par le pére de la jeune fille ou son rem- 
plaçant légitime, et celle acquise par voie d'achat, d'échange, de rapt, de prise de 
guerre, de paiement de dette, etc. 

Tandis que la première est une épouse au sens indigène du mot, les autres ne 
sont, le plus souvent, que des esclaves. 

Le Gouvernement ne peut, pensons-nous, tolérer indéfiniment que la femme 
congolaise fasse l'objet d'opérations de vente et d'échange, et ne soit que matière 
à trafic soit de la part des polygames, soit de la part des chefs. Les femmes ainsi 
traitves doivent trouver secours auprès de l’Administration et obtenir leur libération 
si elles la réclament. 

Au reste, le propriétaire de ces femmes — véritable bétail humain — n’a aucun 
titre juridique à sa possession, tandis que pour la femme épousée en vertu d'un 
contrat de dot le mari a un titre basè sur une coutume qui ne heurte ni le droit 
naturel, ni la morale uiverselle. 

Tous, nous avons eu l'occasion d’apprécier la façon différente dont la concubine 
et l'épouse sont traitées dans la famille indigène. 

La femme légitime, c'est-à-dire celle remise par son père au mari à la suite d'un 
contrat de dot, fait rarement l'objet d’un trafic. Mais si elle s'en trouve menacée ou 
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bien si son mari la maltraite, elle ne tentera pas de s'enfuir dans un établissement 
européen pour se mettre à l'abri des poursuites; elle rentrera dans sa famille, qui 
aura à régler — suivant la coutume — les restitutions d'usage. Le mari à conscience 
de la situation de l’épouse, il a pour elle les égards dus au rang qu'elle occupe dans 
la famille. 

Pour ces femmes-la, l'intervention des autorités est superflue, sauf dans des cas 
d'exception. 

Il en est tout autrement pour la femme venue en la possession du polygame à la 
suite d’un trafic ou d’une opération de guerre. Souvent étrangère à la tribe, elle 
n'est dans la famille indigène qu'une esclave qui, selon le caprice du maître, sera 
conservée où fera l'objet d'une nouvelle vente. Ce sont ces femmes, véritables parias 
dans la société indigène, qui sont sans droits et partant sans devoirs envers elles, 
que nous devons défendre et protéger si elles nous en requièrent, en leur facilitant 
la libération d'abord, puis d’autres conditions de la vie à la faveur d’une union 
monogamique. 

Mais ce sont là des règles nouvelles, et le Gouvernement fait bien en ménageant 
la transition. C’est la raison pour laquelle il consent à indemniser —- pendant une 
certaine période — le polygame déchu de la possession de ses femmes. [1 ne veut pas 
déclarer ex abrupio à celui qui viendra rêclamer une concubine en fuite que, le trafic 
des femmes étant interdit, sa réclamation ne peut être admise. Î[l accordera donc 
une indemnité dont le taux variera selon les régions, et il va de soi que cette 
indemaité sera moindre pour une concubine que lorsqu'il s’agira d’une épouse qui 
voudra quitter son mari polygame en se réclamant d’uu principe de civilisation 
supérieur. 

La coutume de transmettre les femmes par héritage nous paraît devoir disparaître 
pour les causes que nous venons d'exposer. 

Il est impossible que la femme continue à être considérée comme un objet de 
succession dans la sociétè indigène. Le Gouvernement estime avec raison qu’il y a 
là une violation flagrante des droits fondamentaux de la personne humaine. 

Nous estimions toutefois qu'il fait bien d'appliquer. même dans ce cas, les tempé- 
raments dont il compte user dans la lutte contre la polygamie et qu'il agira sage- 
ment en n'intervenant qu’en faveur des seules femmes qui se prévaudront de leur 
droit à la liberté et en accordant, momentanément, une indemnité aux héritiers 
lésés. 

Nous pensons que l'acquisition, en vue du mariage, d'enfants non nubiles doit être 
proscrite, l'opération dont il s'agit n'étant qu’une vente dissimulée dans ::.mbre 
de cas. 

La, où la promesse de mariage a pour objet un dessein politique à réaliser — une 
alliance entre grands chefs par exemple — la fille devra demeurer chez ses parents 
jusqu’au moment où, parvenue à l’âge nubile et consciente de ses actes, elle pourra 
accepter ou refuser l’union projetée pour elle. 

Nous avons noté avec satisfaction que l’autorité entend protéger le mariige mono- 
gamique, quelle que soit sa forme, et décide qu’il ne pourra être dissous que dans 
les cas prévus par la coutime ou si le droit de l’un ou de l’autre époux se trouve en 
conflit avec un principe supérieur de civilisation. 

Notre Commission, ayant ainsi exprimé ses vues relatives au grave problème qui 
lui était soumis, a approuvé, après y avoir introduit quelques amendements, les 
principes et les réglementations du projet de circulaire dont le texte suit. 

Elle a apprécié, en les jugeant indispensables, les recommandations faites aux 
chefs territoriaux d’user de prudence et de discernement en matière de libération. 
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Il ne peut en effet être question de bouleverser la socièté indigène en imposant 
la liberté à qui ne la désire pas. I doit en être de la polygamie comme de l'esclavage 
domestique. 

Le Gouvernement interdira le trafic des femmes comme il a interdit celui des 
esclaves; mais pour elles comme pour ces derniers l'autorité ne peut intervenir que 
pour assurer le droit à la liberté de qui s'en prévaut. Il ne servirait à rien de libérer 
des femmes pour en faire des déclassées dans la socièté indigène et les livrer en 
proie facile à la débauche. 


PROJET DE CIRCULAIRE. 


La Charte coloniale range parmi les devoirs qu’elle impose à l'Administration 
l'obligation de veiller à la conservation des populations iadigènes et de favoriser 
l'abandon progressif de la polygamie. 

Les raisons d'intérêt public qui ont inspiré ces prescriptions sont notoires. 

La monogamie est une condition essentielle du progrès social. La polygamie a 
pour conséquence inévitable l'asservissement de ia femme et l'esclavage. Elle entrave 
le développement normal de la population. Elle est un obstacle redoutable à l'«mé- 
lioration des conditions d'existence des peuples du Congo. 

Mais il est impossible de la supprimer par décret. Les faits sont ici plus forts que 
la volonté du législateur. La polygamie est trop enracinée dans les mœurs indigènes, 
elle tient trop intimement à l'organisation de la famille, elle est liée à trop d'intérêts 
immédiats pour qu'on puisse espérer la combattre utilement par des mesures 
radicales. L'étàt économique et Je niveau moral des populations les rendent 
incapables de comprendre actuellement la supériorité de l’organisation monoga- 
mique. 

C'est pourquoi la polygamie, condamnée en principe. doit, dans les conditions 
présentes, être tolérée en fait. 

Le devoir du Gouvernement de poursuivre la transformation des mœurs des 
indigènes n'en est pas moins impérieux. Le texte de la Charte le lui prescrit. Le 
souci le plus élémentaire de l'avenir et de la civilisation le lui impose. 

Les expériences isolées qui furent tentées en plusieurs régions de la Colonie 
montrent que de notables résultats peuvent être atteints sans trop de difficultés. 

L'heure est venue de généraliser et de coordonner les efforts de l'Administration 
en vue de détruire les coutumes barbares les plus condamnables, 

Dans ce dessein, le Gouvernement fait appel au dévouement de tous les membres 
du personnel colonial et au sentiment élevé qu'ils doivent avoir de la mission 
civilisatrice qui incombe à la mère-patrie, dont ils ont accepté d'être les loyaux 
collaborateurs. 

S'il nous faut travailler sans relâche à rapprocher les peuplades indigènes de nos 
conceptions morales et sociales, il est essentiel cependant — et je ne puis assez 
insister sur ce point — de ne pas brusquer inutilement la coutume, d'éviter les 
excès de zèle, de n’agir que dans des occasions choisies avec prudence et avec discer- 
nement. 


Il faut distinguer soigneusement entre les indigènes qui sont déjà mèlés à 
l'existence des blancs, tels que les immatriculés, les soidats, les travailleurs de l'État 
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et les peuplades indigènes qu'elles soient ou non déjà en contact plus où moins 
fréquent avec l'Administration. 


A. — 1° SOLDATS ET TRAVAILLEURS DE L'ÉTAT. — LiCENGÉS. 


2° AUTRES INDIGÈNES IMMATRICULES. 


1° La pratique de la polygamie doit être rigoureusement interdite aux indigènes 
de ces catégories. Sur ce point, l’action de l'Administration doit être énergique. 

C'est ainsi qu'on a récemment renvoyé de certains postes des travailleurs 
redevenus polygames. Cet exemple doit être suivi partout. Les autorités devront 
veiller aussi à faire disparaître Les causes d'immoralité et de promiscuité que font 
naître parfois la présence de femmes vagabondes dans les stations et les camps et 
l'insuflisance de l'habitation. 

L'autorisation donnée aux licenciés de créer des chefferies nouvelles et l'octroi qui 
leur serait fait de terres domaniales seront subordonnés à la condition formelle de 
pratiquer la monogamie. Si quelque habitant de ces villages de licenciés redevient 
polygame, il sera, après constatation du fait par l'administrateur territorial de la 
région et à la suite d’une mise en demeure non suivie d'effet dans le délai d’un mois, 
renvoyé dans sa chefferie d’origine. 


2° Les indigènes de la Colonie immatriculés résidant dans des centres européens 
sont tenus de pratiquer la monogamie. 


LA 
* * 


En concordance avec ces prescriptions, le Gouvernement compte prendre à bref 
délai des mesures législatives contre l'adultère. 


B. INDIGÈNE VIVANT SOUS L'EMPIRE DE LA COUTUME. 


Nous savons que les indigènes de la deuxième catégorie acquièrent Les femmes par 
trois modes difiérents : 

1° Par dot versée à la famille; 

2° Par héritage; 

3° Par voic d'achat, d'échange, de rapt, de prise de guerre, de paiement de dette, 
de tribut au chef, etc. 

La situation de l'indigène vis-à-vis de ses femmes varie suivant le mode d’acquisi- 
tion. 

Les femmes acquises suivant le premier mode sont des épouses au sens indigène 
de ce mot; elles font partie de l’organisation familiale réglée par la coutume. Cette 
coutume doit être provisoirement respectée. 

Les femmes acquises par héritage peuvent aussi devenir des épouses, mais ce mode 
d'acquisition répugne à la morale, parce qu’il viole les droits fondamentaux de la 
personne humaine. 

Les femmes acquises par achat, rapt, échange, faits de guerre, etc., ne sont pas 
des épouses ; elles ne sont même pas toujours des concubines. Elles viennent en la 
possession de l’indigène par un acte illicite qui ne crée aucun titre valable. Ce sont, 
en réalité, des esclaves, étrangères à la famille et à l'organisation sociale. La coutume 
qui admet ces modes d'acquisition est contraire au droit et à la morale universelle. 
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Elle doit être extirpée au même titre que les autres coutumes barbares, telles que 
l'épreuve du poison, les sacrifices humains, l'anthropophagie 

Ces distinctions sont essentielles. Elles précisent la portée des règles qui suivent. 
Elles permettent de déterminer la mesure plus où moins rigoureuse de leur applica- 
tion progressive. 


I. — femmes épousées par versement de doi à la famille. 


Le Gouvernement entend respecter l'organisation familiale actuelle. Ce serait folie 
de la détruire aussi longtemps que nous ne sommes pas en mesure d'y substituer 
avec succès une organisation meilleure. Les femmes pourront donc, comme par le 
passé, être épousées moyennant paiement d'une dot par le futur mari au chef dela 
famille. L’assocration ainsi formée ne pourra ètre dissoute que dans les cas prévus 
par la coutume indigène ou quand cette dissolution est légitimée par un intérêt de 
civilisation supérieure; par exemple, si l’un des époux abusait de son droit de manière 
à rendre la cohabitation intolérable. 

Si l'association se dissout, la femme, à moins qu'elle soit à bref délai mariée à un 
époux monogame qui supporterait alors le remboursement de la dot. devra rentrer 
dans sa famille à charge pour celle-ci de restituer suivant la coutume tout ou partie 
de la dot. 

Si la femme n'a plus de parents, l'autorité lui viendra en aide pour qu’elle puisse 
s'unir, au plus tôt, à un époux monogame. Il faut évidemment lui laisser toute 
liberté de choisir son époux et ne pas intervenir pour lui faire accepter un mari 
contre son gré. 

Le taux de l'indemnité à payer au mari dans tous les cas où la femme ne rentre 
pas dans son village sera fixé par territoire ensuite des propositions motivées qui 
me seront soumises par les chefs territoriaux. 

L'indemnité sera acquittée par les soins du Gouvernement et sera récupérée sur le 
monogame qui l'aura épousée par la suite. Maïs ce remboursement ne sera exigé 
que dans la mesure du possible, l'indigence du mari ne devant pas être un obstacle 
au mariage. Les chefs territoriaux examineront et décideront des cas d'après les cir- 
const:nces. 

Les commissaires de district seront priés de faire connaître l'importance du crédit 
qu'ily aura lieu de leur accorder dans ce dessein. Le taux de l'indemnité variera 
nécessairement suivant les territoires, il pourra être fixé en raison inverse du 
nombre de femmes que possède le même homme. 

L'union monogamique des indigènes doit être protégée d’une manière absolue. 
ÆEtle ne pourra être dissoute que dans les cas prévus par la coutume ou si Le droit de 
l'un des époux se trouve en conflit avec un principe supérieur de civilisation. 

Si des indigènes veulent augmenter le nombre de leurs femmes épousées selon la 
coutume, les autorités n’y mettront point obstacle, mais elles avertiront les intéressés 
que, dès aujourd'hui, elles n’interviendront plus dans les différends relatifs à ces 
femmes nouvelles et que, spécialement si elles quittent leurs maris, ceux-ci ne pour- 
ront prétendre à aucune indemnité à payer par la Colonie. 


11, — Femmes acquises par héritage. 


La coutume de transmettre les femmes par héritage doit disparaître pour les rai- 
sons données plus haut. 


I convient de préparer les indigènes à cette modification de leurs coutumes en 
leur en expliquant les motifs. [Il faudra d’ailleurs, dans l'application des mesures qui 
seront édictées à cet égard, user de la plus grande circonspection. 

Provisoirement, la liberté ne devra d’abord être rendue qu'aux seules femmes qui 
prévaudront de leur droit. 

Nos agents devront s'appliquer surtout à modifier les idées des indigènes au sujet 
de la coutume de transmettre les femmes par héritage. 


II. — Femmes acquises par achat, échanges, tribut au chef, prise de guerre, elc.….. 


Ce mode d'acquisition ne peut être toléré par le Gouvernement. Le principe est 
que, seule, l'union de l'homme et de la femme, contractée par libre consentement 
des deux conjoints avec ou sans paiement de dot à la famille, peut être admise. 

Si, momentanément, le Gouvernement ne veut intervenir que lorsqu'il en est re- 
quis pour libérer les femmes acquises par voie d'héritage, il entend d'autre part 
proscrire le trafic des femmes au même titre que celui des esclavages domestiques. 
Le décret sur les chefferies qui ordonne aux chefs indigènes d'interdire la vente et 
l'achat d'esclaves est ici d'application stricte. 

Par mesure transitoire, le Gouvernement consentira pendant un certain temps à 
indemniser les possesseurs de femmes de la troisième catégorie lorsque celles-ci 
quitteront leur maître en se prévalant de leur droit, mais le taux de cette indemnité 
sera notablement inférieur au taux payé pour les femmes de la première catégorie. 

Les fonctionnaires devront user de prudence et de discernement en matière de 
libération. Ils n'oublieront pas que la femme indigène n'est pas encore préparée, 
dans la plupart des cas, à user de sa liberté. Il ne servirait à rien de libérer des 
femmes dont on n'aurait pas d'avance assuré le sort en leur facilitant une union 
avec un monogame. La femme libre de tout lien conjugal ou pseudo-conjugal devient 
un aliment facile pour la prostitution. Nos agents ne procéderont donc pas à des 
libérations s'ils n'ont l'assurance que la femme libérée se reclassera facilement. 

Il ne manque pas au Congo de jeunes adultes qui, à raison du régime indigène, ne 
trouvent pas à se marier malgré le désir qu'ils en ont. Tel est, par exemple, le cas 
d’un grand nombre d'indigènes élevés dans les missions de toutes confessions dont le 
concours sera extrêmement utile pour le succès des mesures que nous venons 
d'exposer. 


IV. — Acquisition d'enfants en vue du mariage. 


L’acquisition, en vue du mariage, d’enfants non nubiles est sévérement pro- 
scrite. 

Lorsque la promesse de mariage a pour objet un dessein à réaliser, — une alliance 
entre grands chefs par exemple, — la fille demeurera chez ses parents jusqu'au 
moment où elle atteindra l'âge nubile. 


Les chefs territoriaux seront invités à prêter toute leur aide au Gouvernement 
pour la réalisation des mesures qu'indique la présente circulaire. 

L'action de l'Administration sera plus ou moins énergique suivant les régions. I 
faudra tenir compte du degré de pénétration des idées européennes et proportionner 
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notre intervention à l'état de fait des diverses peuplades. La libération sollicitée par 
des femmes acquises grâce à des moyensillicites, comme achats, prise de guerre, etc., 
doit être au premier rang de nos préoccupations. 

Les fonctionnaires de tout rang qui jugeront ce procédé utile dans leur circon- 
scription pourront préparer l'application des mesures nouvelles par des palabres 
solennelles où ils expliqueront les intentions du Gouvernement et mettront bien en 
relief l’idée que nous n'entendons pas molester les indigènes, mais les orienter vers 
une organisation meilleure. 

De telles palabres ne doivent naturellement se faire que si les chefs territoriaux 
sont bien convaincus de leur efficacité. 

Le Gouvernement désire que cette œuvre essentielle de la réforme des mœurs 
indigènes s’accomplisse par des moyens entièrement pacifiques. 


* 
x * 


L'impôt supplémentaire qui trappe le polygame pour ses femmes — à l'exception 
de la première — a rencontré, dans la plupart des régions de la Colonie, une faveur 
qui nous a mis en défiance à l'égard de la disposition fiscale en question. Certains 
chefs territoriaux signalent que cette institution additionnelle au régime de l'impôt 
est appréciée par les polygames comme une reconnaissance de leurs droits à la 
possession des femmes pour lesquelles ils sont imposés. 

Cette opinion n'est pas partagée par tous les membres de notre Commission ; 
certains d'entre nous considèrent que la faveur rencontrée par le jeton de l'impôt 
supplémentaire est due plutôt à son prix très bas (2 francs) et pensent qu’un relève- 
ment de la taxe lui ferait perdre toute la popularité dont il jouit à présent. 

I nous paraît d'ailleurs à tous que l'impôt dont il s’agit est insuilisant, qu'il 
convient de le relever et que, d'autre part, la faveur dont jouissent les indigènes pra- 
tiquant la grande polygamie en ne payant l’impôt que pour trente femmes est abso- 
lument injustifiée. 

C'est dans cet esprit que nous avons pris connaissance d’une intéressante étude sur 
La famille chez les populations de l'Équateur, qui nous fut communiquée par 
M. le Vice-Gouverneur général Henry, au nom du Gouvernement et dans laquelle 
son auteur, M. Engels, chef de zone de la Maringa-lopori, après avoir constaté Île 
rôle et l’utilité de la famille indigène pour la protection de l'individu, préconise 
comme le plus sûr moyen de déraciner la polygamie au sein de la société indigène 
de la rendre onéreuse pour ceux qui la pratiquent. 

À cet effet, M. Engels suggère de fixer le taux de l'impôt supplémentaire propor- 
tionnellement à celui de l'impôt principal, lequel tient compte du degré de civili- 
sation des indigènes et des ressources de leur habitant. [l propose mêine de porter 
l'impôt supplémentaire au taux de l'impôt principal dans la Maringa-Lopori où la 
femme a une grande valeur et où sa possession enrichit le polygame. 

Il est à remarquer que les vues de M. Engels se rencontrent avec celles de 
certains d’entre nous qui, l'an dernier, proposérent des taxes progressives sur les 
polygames en. même temps que par diverses mesures ils rendaient la possession de 
leurs femmes plus précaire. 

Quoi qu'il en soit, nous avons considéré que la proposition du chef territorial 
précité pouvait être adoptée par nous dans son principe et, à l'unanimité, nous 
avons formulé le vœu « de voir porter le taux de l'impôt supplémeataire à la moitié 
» de celui de l’impôt principal et disparaître la limitation du nombre de femmes 
» pour lesquelles les polygames paient l'impôt ». 


Bien que l'impôt supplémentaire conserve son caractère fiscal, ainsi que nous 
l'avons rappelé l'an dernier, il est certain que, son taux étant élevé de façon à 
constituer cette fois une véritable charge pour le polygame, l'institution de la poly- 
gamie en sera sérieusement atteinte. 


La natalité. 


La question de la natalité est une des pius angoissantes qui se posent actuellement 
dans la Colonie. 

Déjà au cours de nos précédents travaux nous avions cru devoir jeter un cri 
d’alarme à son sujet, mais il convient que nous insistions aujourd'hui sur sa gravité 
et sur l'indispensable nécessité de rechercher les moyens d'enrayer la diminution 
des naissances qui se constate partout. 

La question de la natalité préoccupe à bon droit tous ceux qui s'intéressent à 
l'avenir de notre Colonie; nous avons vu M. Cyrille Van Overbergh en entretenir 
éloquemment ses auditeurs au cours des Journées coloniales et plus récemment 
encore M, le commandant Delhaise en faire l'objet d'un article suggestif dans une 
publication congolaise. Il nous est revenu, d'autre part, qu’une œuvre se crée à 
Bruxelles à l'initiative de généreuses femmes dans le dessein de combattre la morta- 
lité infantile au Congo, en y créant « des consultations pour nourrissons », où l’on 
enseignerait pratiquement l'art d'élever l'enfant et de prévenir ses maladies. 

Bref, chacun s'inquiête de la situation révélée et recherche les moyens de la 
modifier. 

C'est que, si à côté des nombreux décès provoqués par les maladies endémiques 
et spécialement la maladie du sommeil, la natalité demeure aux chiffres actuels, si la 
mortaiité infantile ne diminue pas, la dépopulation s’accroîtra dans des proportions 
telles qu'il faudra redouter l'extinction de la race. 

Nous n’exagérons rien, et c'est parce que nous avons conscience du grand danger 
que court la Colonie que nous dénonçons les causes du mal qui la ronge. 


Ce sont : 


La syphilis; 

L'alcool dans le Bas-Congo; 

Les manœuvres abortives; 

La polygamie — et ses pratiques — qui restreint la natalité et permet la création 
de harems où les enfants sont l’exception. 


Nous aurons l'occasion de revenir, dans le second chapitre de ce rapport, sur la 
syphilis, première cause de la mortalité infantile et de la stérilité de la femme. | 

L'alcoolisme n'est plus à redouter depuis la mesure bienfaisante prise par le 
Gouvernement en étendant la prohibition des boissons distillées à la Colonie tout 
entière, 

Restent à envisager ici les manœuvres abortives et les pratiques qui résultent de 
la polygamie. 

Nous avons la conviction que l'avortement et les moyens propres à limiter la 
famille sont très fréquemment pratiqués dans les villages indigènes et dans les 
agglomérations de soldats et de travailleurs où le nombre d'enfants n’est certaine- 
ment pas en rapport avec la population adulte. 

Bien qu'en général le salaire des travailleurs soit insuffisant lorsqu'ils ont charge 
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d'enfants, ce n'est pas la misère qui est cause des pratiques employées pour 
restreindre la natalité, mais c'est la crainte qu'a la femme d'une grossesse qui pen- 
dant une période de deux à trois ans l’astreindra à une existence pénible et la privera 
de toute relation conjugale. 

Quand on sait que dans la société indigéne l1 f:mme allaite son enfant pendant 
deux ans et plus et que durant tout ce temps-là, ainsi qu'au cours de sa grossesse, 
elle ne compte plus pour son mari, on comprend bien que celles d'entre elles que 
le sentiment du devoir maternel ne soutient pas préférent ne pas avoir d'enfants que 
de subir ce temps d’épreuve. 

D'autre part, les mariages trés précoces des jeunes filles avec les polygames qui les 
ont épousées, parfois dès leur naissance, est une des raisons certaines de la stérilité 
frèquente de ces unions. 

Après ces causes qui résultent de la polygamie et auxquelles il faut ajouter 
l'impuissance rapide de l'époux polygame, certains d'entre nous prétendent qu'il 
convient de citer les pratiques des sociétés secrètes qui auraient, sinon pour objet, 
tout au moins pour résultat de restreindre la natalité; c'est une des raisons pour 
lesquelles ils ont dénoncé le danger de ces sectes. 

Devant le grave problème qui se pose, nous estimons que les mesures préconisées 
par le Gouvernement pour atteindre la polygamie sont des plus heureuses et que 
certaines d'entre elles auront un résultat immédiat. 

Nous pensons aussi qu'il convient d’atteindre le crime d’avortement et de le 
réprimer impitoyablement. Nous ne nous dissimuions pas les difficultés de la tâche, 
nous croyons cependant qu'elles ne sont pas insurmontables. 

Enfin nous jugeons qu’il faut encourager la natalité par des dégrèvements d'impôt 
et l'octroi de primes aux pères de farnilles nombreuses. Certains d’entre nous ayant 
exprimé la crainte que le Gouvernement recule devant Îles charges financières de 
cette dernière mesure, notre Commission a pensé que le Roi, dont la sollicitude se 
manifeste si éloquemment dans la futte entreprise contre la maladie du sommeil, ne 
refuserait peut-être pas d'accorder un crédit sur le Fonds spécial pour l'important 
objet qui nous occupe. 


C'est en conformité de ces vues que nous avons émis les vœux suivants qui ont été 
adoptés à l'unanimité : 


« La Commission, convaincue de ce.que les manœuvres abortives sont fréquem- 
» ment employées par les femmes indigènes et sont de nature à restreindre la 
» natalité dans des proportions souvent insoupçonnées; 

» Considérant les difficultés qu'ont les parquets d'établir les faits de l'espèce, 

» Emet le vœu que les officiers de police judiciaire recherchent avec activité les 
» crimes dont il s'agit et les défèrent aux autorités judiciaires compétentes, et 
» souhaite que toute personne ayant connaissance de manœuvres d'avortement se 
» fasse un devoir de les dénoncer. 

» La Commission, estimant que la mortalité infantile si forte dans les centres indi- 
» gènes serait enrayée par la création de maternités où les soins à donner aux 
» nouveau-nés seraient enseignés aux jeunes femmes, 

» Exprime le vœu que, dans toutes les stations où réside un médecin, un enseigne- 
» ment pratique de l'espèce soit institué, et, ayant eu connaissance de l'œuvre si 
» utile créée en Belgique à linitiative de Mr Van den Perre dans le dessein de 
» combattre la mortalité infantile au Congo, souhaite que la réalisation de cette 
» entreprise généreuse soit menée à bonne fin. » 
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Après avoir rappelé le vœu exprimé l'an dernier et tendant à voir exempter le père 
de famille monogame de la moitié de l’impôt quand il a trois enfants et de la totalité 
lorsqu'il en a cinq. 


« La Commission, considérant que les indigènes au service de la Colonie, étant 
» exemptés de l'impôt, ne seront pas appelés à jouir du dégrèvement proposé en 
» faveur des pères de famiile monogames ayant de trois à cinq enfants, 

» Exprime le vœu qu'un avantage correspondant leur soit accordé. 

» Si le Gouvernement de la Colonie, pour des raisons budgétaires, ne pouvait 
» intervenir en faveur des indigènes ayant charge d’une nombreuse famille mono- 
» gamique, la Commission fait appel à la générosité du Roi, pour obtenir une allo- 
» cation sur le Fonds spécial, à l'effet de réaliser ses vues humanitaires. » | 


Mariage des indigènes. 


Après avoir signalé l'importance des mesures à prendre pour enrayer la dépopu- 
lation, nous croyons devoir rappeler la proposition formulée l’an dernier et qui avait 
pour objet de faciliter la célébration du mariage civil. 

En conséquence, notre Commission, à l'unanimité de ses membres, souhaite : 

« Que tout ministre d’un culte ayant célébré un mariage religieux puisse ensuite 
procéder à la célébration du mariage civil ». 

Nous exprimons encore le vœu de voir grandement simplifier les formalités du 
mariage civil, qui, à l'heure prêsente, occasionnent un travail considérable, et de 
permettre aux officiers de l'état civil et aux ministres d’un culte, agissant en cette 
qualité, de procéder au mariage civil, mème en dehors du lieu de leur résidence, 
dans les limites de leur juridiction. 


Les sociétés secrètes. 


Depuis quelques années, les missionnaires et les fonctionnaires de la Colonie signa- 
lent dans des publications ou dans des rapports officiels l'existence et le développe- 
ment des sociétés secrètes. L'un de nous, établi dans le district de l’Uele, a voulu 
entretenir la Commission de la secte des Nebili dont les pratiques, assure-t-il, 
seraient condamnables et l'influence peut-être dangereuse pour la sécurité des Euro- 
péens. 

Les sociétés secrètes paraissent avoir existé de tout temps au Congo. La crainte de 
l'inconnu qui hante les populations primitives, l'attrait du mystère, l'influence que 
peuvent prendre sur des hommes simples et dépourvus de toute culture certains 
esprits dominateurs et rusés aptes à exploiter à leur profit les phénomènes naturels 
incompréhensibles pour les primitifs qui les observent, sont autant de raisons qui 
expliquent aisément, sans l'intervention d'autres facteurs, l'existence de sociétés 
secrètes où l'attrait des plaisirs de l’orgueil d’une supériorité attirent et retiennent 
les individus. La secte des Nebili, qui paraît avoir pris naissance chez les Mangbetu, 
s'étend au loin, et, de nos jours, la plus grande partie de l'Uele et certaines régions 
limitrophes des districts voisins subissent son influence. Nombreux seraient les ini- 
tiés parmi les indigènes, des enfants mème compteraient parmi ses adeptes. 

Les rites de l'initiation seraient entâchés de la plus grossière luxure et l'initiation 
de la femme l’inciterait à des manœuvres qui auraient pour effet d'enrayer la nata- 
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lité. Le secret de ces initiations et des pratiques de la secte est imposé à ses adeptes 
sous peine de mort. Il parait bien gardé. Le symbole de la puissance des Nebili con- 
siste en un court sifflet que les initiés portent constamment attaché au poignet 
gauche; il suffit qu'un Nebili menace de s'en servir contre une personne pour que 
celle-ci. terrorisée, consente à tout ce qu'il exige d'elle. 

Au reste, les menaces de mort prononcées contre les violateurs des secrets de la 
secte ne seraient pas vaines et paraîtraient au contraire être fréquemment suivies 
d'effet. Quand un initié est mis à mort de Ja sorte, les indigènes accusent le léopard 
et la justice parvient bien rarement à découvrir l'assassin. 

Les membres de notre Commission qui ont eu l'occasion de vivre dans les régions 
où les sociétés secrètes exercent leur influence 5e croient pas que certains Européens 
atent pu, par l'initiation qu'ils disent avoir subie, connaître les secrets de la secte. Il 
est possible qu’ils aient pu avoir connaissance dans une certaine mesure, après un 
semblant d'initiation, de quelques pratiques de ces sociétés, mais il paraît certain 
qu'ils ne pénètrent jamais la totalité des secrets. 

Au reste, pour être réellement initié, il faut s'astreindre à des épreuves d'un carac- 
tère si répugnant que pas un Européen. semble-t-il, ne consentirait à &y sou- 
mettre. 

Le danger de ces sociétés secrètes, tel qu'il nous est dénoncé, réside dans le fait du 
secret qui lie des populations de races différentes et parfois ennemies, et résulte de la 
possibilité qu'un féticheur Nebili soulève toute une immense région contre les Euro- 
péens qui l'occupent. 

Toutefois, si les sociétés de l'espèce constituent un grave obstacle à l’enseignement 
de la morale et à la diffusion du christianisme, il a paru à la majorité des membres 
de notre Commission qu’elles ne menacent pas notre occupation et qu'elles ne sont 
pas encore inquiétantes pour la sécurité des Européens. 

Cependant nous avons jugé qu'il convient de nous mettre en garde contre elles 
et que la première chose qui importe est de les mieux connaître; nous avons donc 
pensé devoir faire un appel aux autorités, ainsi qu'aux missionnaires de toutes con- 
fessions, pour que tous les renseignements qu'il est possible d'obtenir nous soient 
fournis au sujet de l'existence de ces sociétés, de leur objet et des pratiques qu’elles 
imposent à leurs adeptes, 

Si les informations que nous possédons se confirment, si le secret imposé dans ces 
sociétés amène la perpétration de crimes, si les manœuvres des femmes adeptes ont 
pour effet d'enrayer la natalité, si les assemblées sont marquées, comme on Îe pré- 
tend, par des faits de ia plus honteuse immoralité, notre Commission aura à pro- 
poser à leur égard des mesures sévères. 

En attendant, elle admet que la propagation de l'Évangile, dont l’un des nôtres 
attend la ruine de ces institutions de la barbarie, aura la plus heureuse influence 
pour les combattre, et elle signale avec satisfaction le fait que les sectes secrètes 
des N'Kimba et des N'Dembo ont disparu dans la région des cataractes et de 
celle du Congo portugais, voisine de San-Salvador, devant les progrès du christia- 
nisme. 

Nous avons estimé toutefois que la justice peut aider à cette action privée en se 
montrant sévère dans la répression des crimes rituels et en refusant à leurs auteurs 
le bénéfice des circonstances atténuantes pour le motif qu'ils ont agi sous l'empire 
de coutumes superstitieuses. 

Notre président, chef du parquet général, a bien voulu nous assurer de ce qu’il 
fera part aux tribunaux compétents de cette suggestion de la Commission. 
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Enseignement professionnel. 


Après avoir constaté, l'an dernier, la tendance que marque le Gouvernement à 
multiplier les écoles dans la Colonie, nous exprimons l'opinion qu’un grand effort 
doit être réalisé dans ce sens, mais que l'enseignement doit être essentiellement 
professionnel et nous préparer des générations d'artisans et d'agriculteurs. 

Nous avons la satisfaction de constater que le Gouvernement est entré nettement 
dans nos vues en organisant l'enseigaement professionnel dans ses écoles de Boma, 
Léopoldville, Lusambo, Stanleyville, etc... A côté de l'enscignement primaire qui y 
est donné et qui nous procurera le personnel inférieur de l'administration, des clercs 
du commerce, etc., nous y recruterons des chefs de chantier suffisamment instruits 
pour prendre eux-mêmes la direction de travaux. 

Jamais autant qu'à ce jour, où le commerce s'introduit et se développe de toutes 
parts, le manque d'artisans ne s’est fait sentir dans la Colonie. L'administration et 
les entreprises se disputent les artisans capables, et les salaires de 200 à 300 francs 
par mois sont fréquemment payés aux charpentiers, mécaniciens et maçons de la 
côte capables de lire un plan très simple et de l'exécuter. 

Le statut nouveau du personnel noir de la Colonie a dû prévoir une échelle 
de traitements créant aux agents de couleur une situation enviable, pour se les 
attacher, et, malgré cela, l'Administration apprend tous les jours que les particuliers 
débauchent son personnel en lui offrant des conditions supérieures de salaire. 

Il importe, dans l'intérêt de la Colonie et des particuliers qui s’y installent, que 
cette situation se modifie et que les artisans noirs ne s’'imaginent pas que toutes 
leurs prétentions sont justifiées lorsqu'ils possèdent la technique d’un métier. 

C’est d’ailleurs l'intérêt des indigènes que nous envisageons ici; il est mauvais 
pour eux de s'accoutumer à des rémunérations excessives pour le moindre service 
et à des salaires qu’on ne pourra continuer à leur accorder. 

Nos ouvriers belges, dont les connaissances et la capacité de travail sont si réelles, 
n'obtiennent pas, dans les grandes villes, les salaires qui sont payés ici au moindre 
artisan. À Banana, d'où nous écrivons ce rapport, des charpentiers et maçons 
anglais travaillent pour une entreprise privée aux salaires de 6, 7 et 8 francs par 
jour. 

Il importe donc, ainsi que nous le disions plus haut, que l’enseignement profes- 
sionnel soit dévelopré dans la Colonie et que les artisans ne soient plus rares au 
point qu'il faille se les disputer à des prix excessifs. 

C'est dans le dessein de modifier cet état de choses que nous adressons un appel 
au Gouvernement pour qu'il continue à développer l'enseignement dont il s'agit et 
aux missions de toutes confessions pour que, dans la limite de leurs moyens, elles 
s'attachent à former des artisans habiles. Elles rendront ainsi service à leurs pupilles 
et à la Colonie. 


Le vagabondage. 


Le vagabondage des noirs est un mal qui commence à sévir au Congo avec inten- 
sité et qui mérite de faire l’objet des préoccupations de notre Commission à cause de 
ses effets désastreux pour la moralité de la population. 

On est frappé du nombre considérable de noirs sans travail que l’on rencontre 
actuellement dans nos grandes stations de Boma, Matadi, Léopoldville, Thys- 
ville, etc. 
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Ces individus, par la vie oisive qu’ils mènent, donnent un exemple détestable à 
leurs frères, employés à un travail régulier, et souvent on les voit inciter ces derniers 
à déserter leurs occupations. 

La paresse dans laquelle ils vivent finit par les entraîner à commettre toutes sortes 
de fautes. C'est parmi ces individus que se recrutent les auteurs de cette quantité de 
rapines et d’autres délits si fréquents, commis tant au préjudice de noirs que 
d'Européens. 

Beaucoup d'entre eux s'adonnent à l'ivrognerie, certains deviennent même des 
souteneurs avérés. 

Semblable état de choses est incontestablement fâcheux. 

Notre législation sur la matière est impuissante à faire cesser cette situation. En 
effet, les dispositions contenues dans le décret du 23 mai 1896 et dans l'arrêté du 
Gouverreur général du 9 avril 189; sont insuffisantes, parce qu'on n’y à pas 
défini ce qu'il faut entendre au Congo par « vagabondage ». 

En présence du silence de la loi, on recherche quels sont les éléments constitutifs 
du vagabondage d’après les principes généraux du droit, et l'on constate que l’on 
ne peut considérer comme vagabonds que les individus réunissant les trois condi- 
tions suivantes : 


1% Dcfaut d'habitation fixe; 
2° Défaut de moyens de subsistance licites et honnêtes; 
3° Défaut de métier ou de profession. 


En Europe, ces situations de fait peuvent facilement être constatées et l'on peut 
donc établir, sans trop de RERQRRE qu'on se trouve en présence d’un vagabond, au 
sens légal du mot. 

Mais au Congo, il n'en est pas de même : dès qu’un noir abandonne ses occupations 
de boy ou de travailleur, il trouve immédiatement un de ses frères de race qui 
consent à lui laisser partager sa case et même sa nourriture pendant un temps 
parfois très long. 

On se trouve alors en présence d'un individu effectivement sans travail, mais 
qui a, néanmoins, une habitation fixe et des moyens de subsistance honnëêtes, qu'il 
doit à la charité de son « pangi » ou « n° deko ». 

Ces derniers font souvent montre d'un esprit de confraternité qui, par sa constance 
et la durée de ses efforts, est de nature à nous surprendre, et, pendant tout ce temps, 
le noir qui profite de cette hospitalité ne peut légalement être considéré comme un 
vagabond : il échappe à la loi et devient l'être nuisible dont nous parlions ci-avant. 

Notre législation doit donc être modifiée : 

Il convient que l'on définisse nettement ce qu'il faut entendre par vagabond. 

On pourrait dire que « doit donc être considéré comme tel, tout noir qui, ayant 
» abandonné sa chetferie, se trouve dans une station sans occupation depuis un laps 
» de temps à fixer et sans sutres moyens d'existence que l'hospitalité d'un de ses 
» frères de race ». 

Parmi les mesures pouvant enrayer le vagabondage, l'efficacité d’une peine 
d'emprisonnement à court terme paraît douteuse. Il faut que celle-ci ait une 
durée plus longue pour obtenir l'effet qu’on en attend. Il est, d'autre part, difficile 
d'atteindre les vagabonds par l'application du décret du 2 mai 1910 sur les chefferies 
indigènes (art. 7}, la plupart d'entre eux ayant abandonné leurs villages avant la 
mise en vigueur de ce décret. 

Le meilleur remède paraît donc être celui que prévoit l’article 6 du décret du 
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23 mai 1896 sur le vagabondage et la mendicité, c'est-à-dire la création de maisons. 
ou ateliers de travail. 

C’est afin d'obtenir leur institution que notre Commission, à l'unanimité de ses 
membres : 


« Considérant que le vagabondage, avec tous les maux dont il est la source, se 
» développe d’une façon inquiétante dans les grands centres de la Colonie; 

» Considérant que les décrets du 23 mai 1836 et l'arrêté du Gouverneur général 
» du 9 avril 1897 sont impuissants à remédier à cette situation, 


» Émet le vœu : 


» de voir notre législation sur la matière remaniée de manière à pouvoir être appli- 
» quée efficacement au Congo. Elle souhaïite que des maisons où ateliers de travail, 
» tels que les prévoit le décret du 23 mai 1806, soient fondés dans certaines parties 
» de la Colonie. » 


Chefferies indigènes. 


Certains d’entre nous ont cru devoir signaler à la Commission que la désignation 
des chefs indigènes n'est pas toujours déterminée par la coutume, ainsi que le sou- 
haïite l’article a du décret sur les chefferies et qu’il arrive que des chefs investis par 
les commissaires de district ne sont pas reconnus par les populations à la tète des- 
quelles ils sont placés. 

Cette situation est certainement connue du Gouvernement, et nous pensons bien 
que celui-ci juge comme nous qu'il serait souhaitable que l'autorité d'un chef investi 
résultât toujours du choix unanime dont il a fait l'objet de la part de ses admi- 
nistrés. Mais nous devons admettre que des situations se présentent qui empêchent 
les autorités territoriales de tenir compte des droits que confère la coutume. Il est 
clair, par exemple, que le successeur légitime d’un chef ne peut être reconnu par 
l'autorité lorsqu'il est en état de révolte contre elle et qu’un titulaire ayant été, dans 
ce cas, désigné par le commissaire de district et placé à la tête de la chefferie, il ne 
pourrait être question de le destituer après la soumission, quelquefois très tardive, 
de l'héritier révolte. 

Notre Commission n'entend pas pousser à ce point le respect de la coutume et du 
principe de l'hérédité, mais, certaines situations lui ayant êté exposées, eile a exprimé 
le souhait qu’en conformité de l’article précité, « à défaut de règles coutumicres, ou 
» dans l'impossibilité d'appliquer celles-ci, le commissaire de district désigne tou- 
» jours ie chef ou le sous-chef à nommer, en tenant compte, autant que possible, des 
» préférences des indigènes, et qu'a cet effet il invite les indigènes de Ia chefferie à 
» lui proposer leur candidat ». 

Nous n'avons pas cru devoir formuler un vote à ce sujet, estimant l'action du Gou- 
vernement local suffisante pour obtenir la réalisation de ce desideratum. 

L'organisation de certains villages de licenciés marque un progrès très réel sur les 
agglomérations indigènes, et l'on reconnaît à première vue que les habitants de ces 
groupements ont conservé les qualités d'ordre ct de discipline qu'ils ont acquises au 
contact de notre civilisation. Souvent les habitations sont construites en matériaux 
durables, elles sont vastes et soignées; les cultures sont diverses ct les plantations 
étendues, les habitants se vêtissent à l'européenne et conservent les bonnes habitudes 
d'hygiène et de propreté qu'ils ont prises étant au service de la Colonie. 

En général, les villages qui donnent cette impression favorable sont ceux situës à 
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proximité des postes et dont les Européens se préoccupent en les visitant régulié- 
rement: les résultats constatés alors sont souvent remarquables. 

Malheureusement, tous les villäges de licenciés ne se trouvent pas dans ces con- 
ditions-là; ilse présente dans certaines régions que les anciens serviteurs de la 
Colonie abandonnent les principes moraux qu'ils avaient reçus, redeviennent poly- 
games, méconnaissent les lois de l'hygiène, refusent d'obéir au chef qu'ils se sont 
choisi et ne tardent pas à retomber dans les pratiques barbares de leurs villages 
d'origine. Rien ne distingue plus alors ces agglomérations de celles des indigènes qui 
les entourent, si ce n'est peut-être le sentiment d'indépendance qu’affectent ces habi- 
tants à l'égard de l'autorité. 

Nous nous sommes émus de cette constatation et nous avons pensé que le Gouver- 
nement, ayant la possibilité d'organiser de façon modéle ces villages de demi-civi- 
lisés, doit y tenir la main. 

Il est bien certain que la défense qu’il compte faire aux habitants de ces agglomé- 
rations de pratiquer la polygamie empèêchera l’immoralité qui y règne aujourd'hui, 
ces villages étant souvent le refuge des femmes vagabondes à qui le séjour des sta- 
tions est interdit. Mais ce n’est pas tout ; il faudrait que dans ces groupes où notre 
action est mieux comprise et paraît plus directe, les obligations que le décret du 
2 Mai 1910 impose aux chefleries indigènes, au point de vue de l'hygiène, de la pro- 
preté et des mœurs, reçoivent une exécution complète. Dès lors, nous posséderions 
dans chaque district un noyau de villages modèles dont l'influence civilisatrice ne 
manquerait pas de s'étendre. 

C'est convaincu de la possibilité de réaliser ce projet, qu'à l'unanimité nous expri- 
mons lé vœu suivant : 


« La Commission, considérant que les villages de licenciés, constitués d'éléments 
» qui se sont trouvés au contact de la civilisation et ont acquis des habitudes d'ordre 
» et de soumission, sont spécialement indiqués pour former des agglomérations 
» modèles où les prescriptions du décret sur les chefferies indigènes peuvent rece- 
» voir une entière exécution; 

» Considérant que la circulaire projetée par le Gouvernement et relative à la 
» polygamie oblige les habitants de ces villages à rester monogames:; 

» Exprime le vœu que les autorités territoriales se préoccupent particulièrement 
» de l'organisation des villages de licenciés de manière à en faire des centres de civili- 
» sation au sein de la société indigéne. » 


indigénat. 


À propos du vœu formulé l'an dernier et tendant à donner des pouvoirs discipli- 
naires aux chefs de mission et de société pour appliquer sur le champ aux coupables 
placés sous leur direction, des peines proportionnées aux petits délits qu ils com- 
mettent, — vœu qui n'était pas susceptible d’être admis étant en opposition avec 
l'article 22 de la Charte coloniale, — plusieurs d’entre nous ont cru utile d'attirer à 
nouveau l'attention de la Commission sur les sentiments d’indépendance et d’atti- 
tude frondeuse que les noirs des grands centres et ceux en général qui sont en rap- 
port avec nous montrent depuis quelque temps à l'égard des Européens. 

Nous pensons que toute société civilisée repose sur un principe d'autorité qui a 
pour conséquence nécessaire le principe de soumission et de respect; or il est 
malheureusement certain que ce principe de respect est rarement compris par le 
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noir lorsqu'il ne repose pas sur la force et que l'autorité exercée sur lui par l'Euro- 
péen devient de jour en jour plus faible. 

Cette situation est devenue telle, que le Congrés commercial, récemment réuni à 
Kinshasa, a cru devoir la sigualer au Gouvernement par un vœu émis à l’unanimité 
des membres présents. 

On nous affirme que cette situation n'existe qu’au Congo belge et qu’elle provient 
de la façon dont sont traités les noirs dans leurs conflits avec les Européens qui les 
emploient, 

lis en arrivent a se persuader que notre Administration ne leur reconnait que des 
droits et fait abstraction des devoirs qu’ils ont envers les autres. 

L'un de nous à ché des faits qui montrent l’extrème tolérance des magistrats à 
l'égard des noirs délinquants et au contraire la rigueur dont ils font preuve dès qu’un 
Européen est accusé par un indigène du plus léger sévice. 

Nous aimons à constater la sollicitude des magistrats à l'égard des noirs et nous 
sommes tentés de les féliciter d'apporter une telle conscience dans l'accornplissement 
des devoirs de tutelle qui leur sont dévolus. 

Toutefois, dans l'intérêt même de nos protégés, il ne faut souhaïter aucun excès 
en cette matière et nous estimons surtout que le principe d'autorité et de respect de 
la race blanche doit être soigneusement maintenu parmi les noirs. 

Nous nous faisons l'écho du sentiment géneral de malaise qui s'exprime parmi les 
Européens de la Colonie, en formuülant la déclaration qui suit : : 


« Considérant qu'il importe de signaler au Gouvernement le danger de la grande 
» et rapide émancipation des noirs, particulërement dans les grands centres, qui 
» les incite à prendre une attitude insolente et à faire preuve d'insounussion à l'égard 
» des Européens; 

» Considérant que cet état d'esprit dangereux menace de ruiner l'autorité que ces 
» derniers doivent avoir sur les populations indigènes ; 

» Expose la nécessité de rechercher les causes de cette situation et les moyens de 
» les faire disparaitre: 

» Certains d’entre nous, considérant l'excellent esprit quiexiste parmi le personnel 
» de la Coionie, pensent que Îles administrateurs territoriaux qui jouiront vraisem- 
» blablement bientôt d'un pouvoir juridictionnel sur la population noire pourront 
» utilement intervenir pour modifier la situation signalée. Le Gouvernement appré- 
» ciera dans quelic limite la chose serait possible. » 


Acquisition de [a propriété. 


Au cours de sa dernière session, la Commission avait examiné la possibilité 
d'établir la propriété privée au sein même de la communauté indigène, où de temps 
immémorial on ne connaît que la propriété collective. 

Plusieurs d'entre nous ont souhaité insister sur ce point apres avoir exprimé 
l'opinion que d'année en année l'importance de la question s’accentue pour certaines 
catégories d'indigènes et particulièrement pour ceux qui se sont adonnés au com- 
merce et ont créé des comptoirs dans les villages ou ils résident. 

Nous connaissons la faculté d’assimilation des noirs et leur aptitude pour les 
métiers manuels, mais dés qu'il s'agit de la pratique du commerce, leur habileté 
devient remarquable et frappe ceux avec lesquels ils entrent en relations d'affaires. 
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Non seulement les commerçants ont trouvé en eux de précieux auxiliaires dans 
certaines régions, comme le Kasai, où le commerce de caoutchouc se fait presque 
exclusivement par l'intermédiaire des acheteurs noirs, mais depuis quelque temps 
de nombreux trafiquants indigènes se rencontrent qui s'approvisionnent dans les 
factoreries des marchandises nécessaires à leur commerce pour aller à l'intérieur 
acheter le caoutchouc et l’ivoire qu'ils viennent ensuite échanger contre de nouvelles 
marchandises. 

Il y a mieux : il existe actucliement dans la région de Kisantu plusieurs chefs ou 
notables indigènes qui possèdent de véritables factoreries avec maisons en briques 
et magasins. Îls traitent lés affaires de la même facon que les commerçants blancs, 
achètent en gros et font réaliser leurs produits en Europe. 

On ne saurait assez encourager de pareils exemples, car il est certain que ces com- 
merçants ou trafiquants sont d'excellents propagateurs de notre civilisation, Tous 
ceux qui nous sont signalés ont notamment abandonné la polygarnie. 

Mais si, d'une part, le commerce est un des principaux facteurs de pénétration de 
nos idées, il est certain que le crédit est l'âme du commerce et qu'il est particulière- 
ment indispensable à ces trafiquants qui débutent. 

Or, quel crédit les importateurs peuvent-ils accorder à des gens pour qui la pro- 
priété individuelle n'existe pas? 

Dans le cas que nous avons cité, un commercant indigène s’est construit une 
maison à étage; il a créé, dans différents villages, des factoreries dans lesquelles se 
trouvent de nombreuses marchandises, il possède des séchoirs où il traite plusieurs 
tonnes de caoutchouc. 

Que ce commerçant vienne à mourir, que de complications vont résulter de l'ou- 
verture de sa succession et quelle sera la situation des créanciers dans cette éven- 
tualité ? 

Dans de telles conditions, il est aisé de comprendre que l'absence de propriété 
individuelle sera toujours une entrave au développement de pareilles entreprises 
que le grand commerce souhaiterait cependant favoriser moyennant la garartie 
qu'il est en droit d'exiger lorsqu'il accorde le crédit. 

Sans doute, les trafiquants dont il s'agit sont parfaitement en droit de demander 
et d'obtenir en propriété où en location des terres vacantes loties autour des centres 
pour s'y installer, ainsi que le font les Européens qui se livrent au commerce: mais 
comme ils possèdent déjà — collectivement — les terrains qui leur sont néces- 
saires, il se conçoit que nous songions d’abord à leur assurer la propriété privée de 
ceux-ci. 

Nous savons que le Gouvernement entend accorder libéralement aux indigènes 
toutes les terres qui peuvent être mises en valeur par eux et qu'il soukaïite voir l’éta- 
blissement de nos protégés en qualité de factoriens ou de plarteurs. I] l'a déclaré à 
maintes reprises, et nous savons que sa sollicitude est assurée à ceux dont nous avons 
mission de défendre les intérêts. 

Aussi, est-ce plutôt une mesure administrative que nous souhaitons obtenir en 
reproduisant à l'unanimité le vœu : ; 


« Que tout noir, soumis au régime des chelferies, qui désire — sur les terres de la 
» communauté — se construire une maison convenable et durable et se créer un 
» certain confort, y soit encouragé par la facilité de l'acquisition du terrain; qu’il 
» puisse être persuadé qu'il y jouira en paix du fruit de son travail et qu'en tout 
» temps il puisse faire la preuve de la propriété acquise en son nom personnel, » 


Er: 


A propos de l'installation des travailleurs dans les postes, l’un de nous a soulevé 
quelques critiques relatives à l'habitation. 

La discussion de cette question nous a ramené à l'examen de la proposition faite 
par nous l'an dernier, ayant pour objet d'obtenir : 


« Qu'au budget de la Colonie une somme soit spécialement et exclusivement 

affectée à la construction définitive d'habitations destinées aux ouvriers et tra- 
» vailleurs noirs au service de la Colonie, autour et à proximité des grands 
p centres. » 


Nous sommes unanimes à renouveler ce vœu, mais nous pensons qu'il convient de 
signaler que la nécessité de créer, à proximité des centres, des villages modèles pour 
les noirs se constate pour d'autres travailleurs que ceux au service de la Colonie. 
Dans les villes, telles Boma, Matadi, Léopoldville, etc., les sociétés et particuliers 
qui édifieraient des maisons pour indigènes réunissant les conditions d'hygiène 
désirables les loueraient à un prix rémunérateur et rendraient service à toute une 
population. 

[ls feraient donc un placement avantageux en même temps qu'ils réaliseraient une 
œuvre louable. 


Caisses d'épargne. 


En formulant dans notre précédent rapport le vœu que l'institution du service de 
la caisse d'épagne fut étendue aux principaux centres de la Colonie, nous signalions 
que l'introduction et la diffusion du numéraire ainsi que les dispositions légales 
ordonnant de payer les salaires en argent devaient avoir pour corollaire l'institution 
dont il s’agit. 

Nous nous permettons d'insister pour obtenir la réalisation de la mesure proposée, 
qui, utile l'an dernier, est indispensable aujourd'hui, que la diffusion de la monnaie 
est générale. 

Le Gouvernement a l'obligation morale de favoriser l'épargne de ses serviteurs et 
des indigènes de plus en plus nombreux qui, sur nos conseils, se livrent au 
commerce. 

La Banque est à la disposition des Européens; il faut que la Caisse d'épargne, 
qui est la banque des petites bourses, reçoive et fasse fructifier les économies 
des noirs. 


Maladies contagieuses. 


Notre Commission, dans sa préoccupation constante du sort des indigènes, suit: 
avec intérêt la lutte entreprise contre la maladie du sommeil. 

Elle a constaté avec satisfaction que ses suggestions de l'an dernier, relatives à la 
surveillance spéciale des postes à bois et à la visite des équipages des steamers 
appartenant aux particuliers, ont êté accueillies par le Gouvernement et ont fait 
F'objet d'instructions précises de M. le Gouverneur général. 

Celui-ci ne néglige rien d'ailleurs pour assurer l’exècution des mesures prophylac- 
tiques contre la maladie du sommeil, et ses circulaires récentes, relatives à l’hospi- 
talisation et au traitement ambulatoire des indigènes atteints de la maladie ainsi 
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qu'aux Mesures à preadre pour empêcher la propagation de celle-ci par la circula- 
tion des noirs, prouvent combien la situation actuelle le préoccupe. 

Au reste l'exemple vient de haut : tous ceux que l'avenir de la Colonie intéresse 
connaissent la générosité avec laquelle le Roi crée les ressources indispensables pour 
combattre le terrible mal et l’admirable geste de Sa Majesté la Reine, consacrant à 
l'édification d'un lazaret modèle le produit élevé de la vente de sa fleur préférée. 

La gratitude que tous les coloniaux éprouvent à l'égard de Leurs Majestés leur est 
un stimulant précieux dans la lutte que chacun, dans sa sphère, mène contre le 
fléau. 

La communication d’un des membres de la Commission, empêché de prendre part 
à nos travaux, nous 4 renseignés sur la difficulté qu'éprouvent les médecins et les 
missionnaires de certaines régions à persuader les indigènes, malades dans les 
villages, de se soumettre au traitement par les injections d'atoxyl. 

La plupart d'entre nous connaissent bien la mentalité des natifs et apprécient 
l'impossibilité de vaincre par Ja persuasion cet entètement insurmontable qu'opposent : 
souvent les indigènes malades aux soins qu'on leur offre. 

Nous pensons qu’en prèsence du danger terrible de contamination que présente 
tout porteur de trypanosomes, vivant dans un centre où se rencontre la tsé-tsé, 
l'autorité a le droit de protéger La population et, dans l'impossibilité souvent constatée | 
d'isoler les malades, de les obliger à subir le traitement qui les immunise momen- 
tanément et parfois les sauve. 

C’est en conformité de ces vues que nous avons à l'unanimité exprimé le vœu 
suivant : 


« La Commission, considérant que la maladie du sommeil doit être combattue par 
» tous les moyens au pouvoir de l'autorité ; 

» Que la médication par les injections d’atoxyl est de nature à stériliser le sang 
» sinon à guérir les porteurs de trypanosomes ; 
» Qu'il est d’un intérêt vital pour la Colonie de faire appliquer le traitement à 
tout malade et que, dés lors, le principe du respect de la liberté individuelle doit 
»* céder le pas au souci de l'intérèt général; 

» Considérant que la précaution de l'isolement dans les lazarets a été limitée à un 
» petit nombre de malades pour la raison que le traitement ambulatoire a été 
» reconnu suffisant; 

» Considérant la répugnance invincible de certains malades libres à se soumettre 
» aux injections, 

» Exprime le vœu que le traitement par l’atoxyl puisse être imposé par toutes les 
» personnes capables de l'appliquer et qui auraient été autorisées à cette fin par les 
» autorités médicales compétentes. » 


% 
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Au cours de nos travaux, certains d'entre nous ont exprimé des doutes au sujet de 
l'efficacité réelle des déboisements pratiqués le long des rivières et des débroussail- 
lements ordonnés dans les villages. 

11 résulte des explications données à cet égard par M. le médecin en chef que 
les trayaux de l’espèce doivent être judicieusement entrepris et que, jusqu'à présent, 
la surveillance exercée n'a pas toujours été suffisante. [1 n’en sera plus ainsi à partir 
de cette année, le crédit accordé sur le Fonds spécial ayant permis d'organiser 
méthodiquement les brigades sanitaires. 

Eufin, la mesure prise de réduire considérablement le nombre de malades admis 
dans les lazerets a fait l'objet de critiques au sein de notre Commission. Il y a été 


signalé que dans les grands centres et dans les postes de passage, de nombreux 
malades du sommeil, sans ressources et incapables de s’en créer, seront abandonnés 
dans des villages voisins si l'Administration refuse de les recueillir et de les hospi- 
taliser dans ses lazarets. Or, il est évident que dans les grandes stations de la 
Colonie la limite de cinquante malades, fixée pour les lazarets les plus importants, 
sera fortement dépassée si l’administration décide d'y accueillir tous ceux qui, 
invalides et abandonnés, demanderont à y être admis. 

La syphilis est un mal très répandu dans la Colonie. Nous avons tous constaté ses 
ravages. M. le médecin en chef Heiberg, appelé à participer à nos travaux et 
consulté par nous, déclare que la syphilis est la cause principale de Ja stérilité congé- 
nitale et de la mortalité infantile. Toutes les autres causes réunies, nous dit-il, sont 
loin de donner à cet égard un pour cent égal à celui de la syphilis. 

Le mal est d'autant plus redoutable qu'on le cache et qu’il paraît impossible 
d'ordonner les mesures qui seraient indispensables pour découvrir les personnes 
atteintes et les soigner. 

Cependant les indigènes si nombreux qui souffrent du pian ou de la congolie, 
affections qui ont souvent les caractères apparents de la syphilis, ayant constaté je 
résultat merveilleux qu'opère une première injection de salvarsan en débarrassant 
les malades de leurs plaies, ont pris une haute opinion de cette médication et 
ils se présentent en grand nombre dans certains postes médicaux pour subir ce 
traitement. 

Nous sommes donc fondés à croire que les syphilitiques eux aussi se soumettront 
aisément à la cure speciale dont il s’agit. Malheureusement, celle-ci est coûteuse, et 
le sacrifice que le Gouvernement devrait s'imposer serait lourd s’il lui fallait accueillir 
les réquisitions importantes de salvarsan que les médecins lui adressent. 

Nonobstant cette considération, ayant égard à ce que la question de la natalité et 
de la population est d'une importance capitale dans la Colonie, nous avons, à l'una- 
nimité, exprimé le vœu suivant : 

« Considérant que la syphilis est un mal généralement répandu, qu’elle fait de tels 
» ravages dans la population indigène que les médecins la dénoncent comme la 
» cause principale de la stérilité congénitale et de la mortalité infantile, 

» Exprime le vœu que la médication au moyen du salvarsan soit introduite dans 
» toutes les cliniques de la Colonie et que les crédits nécessaires soient accordés pour 
» cet objet. » 


La lèpre, encore actuellement incurable, ne se propage pas facilement. Elle existe 
à l’état endémique dans presque toutes les parties de la Colonie, mais on n’en 
constate que de rares cas dans les districts du Kasai, du Moyen-Congo, du Lac 
Léopold II et du Kwango. 

Dans les régions où les lépreux se rencontrent en plus grand nombre, le danger 
que constitue leur présence paraît faible encore. 

L'un de nous ayant cru devoir attirer l'attention de la Commission sur la conve- 
na nce de créer des léproseries, celle-ci a décidé de consulter M. le médecin en chef 
quant à l'opportunité de réaliser ce projet. 

Le Dr Heiberg estime inutile de créer des léproseries si celles-ci ne sont pas 
établies, comme elles l’étaient jadis, c’est-à-dire en cités isolées dans lesquelles les 
malades et leurs infirmiers trouveraient toutes les ressources qu'exige leur situation 
exceptionnelle. II lui paraît qu'aussi longtemps que ce projet ne pourra être réalisé, 
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on peut se contenter d'interdire aux lépreux l'exercice de certaines professions, 
l'accès des lieux publics. 

I] faut imposer aux lépreux, dit-il, maison, lit et vaisselle spéciaux et isoler d'office 
les mendiants, vagabonds et indigents atteints du terrible mäl. 

ll est recommandable de créer de petits villages éloignés des grands centres, où les 
lépreux se cantonneraient de préférence, mais, de l’avis du distingué praticien qui 
nous renseigne, le danger ne semble pas immédiat. 


Diffusion du commerce, 


L'an dernier, en signalant au Roï combien l'œuvre législative réalisée depuis 
l'annexion de la Colonie est de nature à simplifier notre tâche par l'amélioration que 
les nouvelles mesures introduisent dans les conditions d'existence de nos protégés, 
nous citions en premier lieu le décret relatif à la récolte des produits végétaux dans 
les terres domaniales, qui consacre une réforme fondamentale en mettant fin à l’ex- 
ploitation en régie, 

La mesure a été réalisée en trois étapes. 

Lors de notre dernière réunion, la première zone, comportant essentiellement les 
territoires sud de la Cclonie, était seule ouverte à l'exploitation commerciale, et nous 
constations alors que la mesure avait été sage de procéder ainsi en présence des 
conditions mêmes dans lesquelles le commerce s’établissait dans les parties ouvertes 
à son activité. 

Aujourd’hui, nous nous trouvons devant le fait accompli; depuis le 1 juillet 
dernier, dans la Colonie tout entière, les indigènes peuvent désormais récolter les 
produits végétaux et en trafiquer. 

Le commerce, d'abord hésitant, s'introduit partont et prend un rapide développe- 
ment ; plus de deux cents établissements nouveaux ont été ouverts l'an dernier, ce 
qui porte à six-cent-cinquante le nombre de factoreries installées dans la Colonie. 

Les résultats obtenus sont donc considérables et assurément de nature à nous 
faire envisager l'avenir avec confiance. 

La concurrence que nous appelions de tous nos vœux dans notre dernière réunion 
s'exerce dans la plupart des régions et a la plus heureuse influence sur les transac- 
tions commerciales. Il se constate que les prix de vente des marchandises importées 
diminuent souvent, tandis que les prix d'achat des produits d'exportation aug- 
mentent partout. Par suite de ces circonstances, l'indigène est incité au travail et 
présente plus volontiers ses produits en vente. 

Cependant des critiques se sont élevées parmi nous au sujet des prix excessifs que 
des trafiquants peu serupuleux maintiennent dans certaines régions pour des articles 
indispensables, comme le sel 

Nous pensons que la concurrence aura vite fait de ramener les prix excessifs à des 
taux plus raisonnables; encore convient-il que nous signalions ici le manque de 
conscience de ces commerçants. 

La diffusion de la monnaie a eu également une heureuse influence sur les trans- 
actions commerciales avec les populations indigènes. 

Le Gouvernement, auquel on avait reproché parfois d'introduire trop peu de 
numéraire dans la Colonie, a rencontré cette critique en fournissant abondamment 
de monnaie les diverses régions du Congo. Au 1e" août dernier, il avait été envoyé 
par lui où par la Banque du Congo belge 24,317,800 francs dans la Colonie et nous 


is 303 —2 


ne sachions pas qu'à l'heure actuelle on se plaigne encore dans quelque région d'un 
manque de numéraire. 

Depuis notre session de 1911, les négociations entamées entre le Gouvernement et 
la Compagnie du Kasai ont heureusement abouti à un accord. Grâce à celui-ci, la 
rivalité commerciale a pu faire sentir ses effets dans des régions où la compagnie 
exerçait seule son activité. 

C'est ainsi que l'an dernier soixante factoreries concurrentes ont été ouvertes, alors 
qu'au cours de l'année précédente on n’en avait compté que cinq. Et symptôme 
assurément réconfortant au point de vue de l'activité des indigènes, la Compagnie du 
Kasai elle-même a été amenée à augmenter de vingt-deux le nombre de ses comp- 
toirs. | 

Les conventions passées avec l’Abir et la Société commerciale anversoise ouvrent 
au commerce des régions fermées jusqu'ici à la concurrence. Celle-ci aura pour con- 
séquence de modifier les procédés commerciaux de ces sociétés et aménera, par 
contre-coup, une amélioration notable du sort des indigènes. 

A partir de leur ouverture à l'exploitation libre des produits végétaux, les terri- 
toires de la deuxième et de la troisième étapes ont fixé l'attention des commerçants, 
et nombreuses sont les maisons qui s’y sont installées. L'un de nous, voulant prouver 
l'intensité du mouvement créé en ces derniers temps par le commerce, signale que 
vingt-neuf établissements ont été ouverts dans l’Uele seul, alors que cette région 
n'était parcourue jadis que par des ambulants grecs, hindous, etc. 

Enfin, aucune indication ne révèle mieux les progrès réalisés par l'introduction 
du commerce et la diffusion du numéraire que la facilité qu'ont les indigènes de 
payer l'impôt. Bientôt la faculté qui leur avait été accordée de se libérer par 
acomptes pourra être supprimée, l'acquittement de la taxe étant très généralement 


fait en une fois. 
* 
* * 


La Commission exprime sa satisfaction des mesures prises par le Gouvernement 
et qui ont eu pour objet de replacer sous le régime de concurrence commerciale de 
vastes régions dont le développement économique aurait été enrayé par le monopole 
de quelque compagnie. Aussi souhaïite-t-elle ardemment que M. le Ministre des Colo- 
nies négocie heureusement avec la Compagnie des Grands-Lacs la libération des 
terres attribuées à la Compagnie en vertu de la convention de 1902 et que, si la chose 
est réalisable, de nouveaux arrangements puissent faire rentrer sous le régime 
commun les deux territoires de la Colonie qui constituent les domaines des sociétés 
du Lomani et de la S. À. B. 


Situation des indigènes congolais à San-Thomé. 


Les journaux coloniaux ont publié récemment des extraits d'un mémoire présenté, 
le 15 juillet dernier, par la Société antiesclavagiste de Londres à Sir Edward Grey 
au sujet de la question de la main-d'œuvre à Sarn-Thomé. Il en résulte que celle-ci 
serait obtenue des sujets belges et britanniques venant du Congo et de la 
Rhodésie et emmenés vers l'ouest par des trafiquants noirs de Bihe et par des 
métis portugais. 

Nous savons de longue date que les Kiokos, nos voisins de l'Angola à la frontière 
du Kasai et du Kwango, continuent à se livrer à la traite et obtiennent de certains 
chefs congolais des esclaves contre des armes à feu, de l’alcoo! et du bétail. 


C'est afin d'empêcher ce trafic que le Gouvernement fait en ce moment même 
occuper les frontières précitées et qu'une reconnaissance en force opère sous les 
ordres du commissaire de district du Kwango dans la région du Haut-Kwilu. 

Nous ne sommes pas exactement renseignés sur la situation faite aux indigènes 
qui sont ainsi enlevés de leur pays, mais les renseignements donnés par le Colonel 
Colia Harding et le Révérend Schindléer ne surprendront personne dans la Colonie 
belge, la plupart des agents des districts du sud ayant entendu donner la destination 
de San-Thomé aux iadigènes dont on leur apprenait la disparition. 

D'autre part, on nous assure que des indigènes de la région de Banana quittent 
parfois volontairement le territoire belge pour aller travailler à San-Thomé à la 
faveur d'engagements rémunérateurs, mais, c'est assurément là l'exception parmi 
l:s nombreux congolais employés dans les plantations de l'île portugaise, 

C'est afin d'être renseignés sur ce point qu'avant d'appuyer la proposition faite 
d'envoyer une commission anglo-belge à San-Thomé, nous avons à l'unanimité 
formulé le vœu suivant : 


« Considérant qu’une situation nullement en rapport avec les engagements avan- 
» tageux souscrits par eux semble être faite à San-Thomé à de nombreux indigènes 
» du Congo belge que cette situation, qui a fait l'objet de rapports à la Société anti- 
» esclavagiste de Londres, est représentée par elle comme offrant de grandes simili- 
» tudes avec l'esclavage ; 

» Considérant que, si cet état de choses est tel que le signale le mémoire présenté 
» par la Société précitée, il est de nature à provoquer des mesures immédiates de la 
» part du Gouvernement, 


» La Commission émet le vœu : 


» de voir l'autorité faire procéder à une enquête sur la situation dénoncée par le 
» rapport de la Société antiesclavagiste de Londres relatif à la situation des travail- 
» leurs à San-Thomé et prendre éventuellement toutes mesures utiles pour qu'il y 
» soit porté remède. » 


SIRE, 


En terminant nos travaux et en adressant au Roi ce rapport qui contient nos 
appréciations et nos vœux, nous exprimons à Votre Majesté notre espoir d’avoir 
rempli la tâche qu'elle a daigné nous confier et qui a pour objet la protection des 
natifs. 

Nous l’avons entreprise et achevée avec la seule préoccupation du sort des indi- 
gènes et de leur accession à des conditions supérieures d'existence. 


Nous prions Votre Majesté de daigner accepter l'hommage de notre profond 
respect. 


(S) DE VALERIOLA. 

(S) LÉON DERixx. 

(S) H. Ross-Przirs. 

(S) Van RonsLé. 

(S) E. HENRY. 

(S) H. Weger. 
Banana, le 14 janvier 1913 
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tarifs. — Modifications . 397 en tarieven, — Wijzigingen. 

3 février 1913. — Ordonnance. — Naviga- 3 Februari 1913. — Verordening.—Scheeps- 
tion dans les eaux congolaises. — vaart in de Congoleesche wateren. — 
Mesures de sécurité . . 402 Veiligheidsmaatregelen. 

6 février 1913. — Ordonnance. — Bureau 6 F'ebruari 1913. — Verordening. _—— Belas- 
des impôts. — Création. . . . 400 tingskantoor, — Oprichting. 

8 février 1913. — Rapport du Conseil colo- 8 Februari 1913. — Verslag van den Kolo- 
nial sur un projet de décret approu- nialen Raad over een ontwerp van 
vant la délivrance de permis spéciaux decreet waarbij de aflevering van bij- 
de recherches minières au Katanga 305 zondere verloven tot delfstoffenopzoe- 

king in Katanga goedgekeurd wordt . 

18 février 1913 — Ordonnance. — Bureau 18 Februari 1013. — Verordening. — Tol- 
douanier. — Création 410 kantoor. — Oprichting . 

25 février 1913. — Oidonnance. — Comité 25 Februari 1613. — Verordening. — Raad- 
consultatif. — Institution. — Organi- gevend Comiteit. — Oprichting. — 
sation . . RE 403 Inrichting . 

25 février 1913. - A.R. Administration cen- 27 Februari 1513. — K. B Hoofdbehecr. — 
trale. — Personnel. — Pension 324 ‘ Personeel. — Pensioen . 

er mars 1913. — Ordonnance. — District 1 Maart 1913. — Verordening. —- District 
de l'Équateur. — Chef-Hieu. — Subdi- van den Evenaar. — Hoofdplaats, — 
vision en territoires . 268 Verdeeling in gewesten 

1er mars 1913. — Ordonnance. — District 1 Maart 1913. — Verordening. — District 
de la Lulonga. — Chef-lieu. — Subdi- van de Lulonga. — Hoofdplaats. — 
vision en territoires . . . . +. +. 378 Verdeeling in gewesten 

1 mars 1913. — Ordonnance. — District 1 Maart 1913. — Verordening. — District 
des Bangala. - Chef-lieu. Subdivi- | van de Bangala. — Hoofdplaats. — 
sion en territoires de, à 385 Verdeeling in gewesten 

7 mars 1913. — Ordonnance, — Importa- 7 Maart 1913. — Verordening. — Invoer, 
tion, transport, trafic et détention des vervoer, handel en bezit van niet 
fusils à silex non rayés et des poudres getrokken vuursteengeweren en van 
communes dites de traite. — Rêègle- gewoon buskruit gezegd handelsbus- 
mentation « + + + «+ + + + + 452 kruit. — Regeling. 

15 mars 1913. — À. R. Personnel judiciaire. 17 Maart 1913. — K. B. Rechterlijk per- 
— Démission . . . . . . 328 soneel. — Ontslag 

17 mars 1913. — À.R. Administration locale. 17 Maart 1912. — K. B. Plaatselijk beheer. 
— Personnel .« . . . . . . 325 ! — Personeel 

18 mars 1913. — À. R.Administration locale. 18 Maart 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. 
— Personnel £ lys trs 325 — Personeel . 

22 mars 1913. — À. R. Administration locale, 22 Maart 1913. — K. B. Piaatselijk beheer. 
— Personnel . . . . . . . 325 — Personeel 

23 mars 1913.— À.R.Administration locale. 23 Maart 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. 
— Personnel 326 — Personcel 

23 mars 1913. — D. Délivrance de permis 23 Maart 1913. — D. Aflevering van bijzon- 
spéciaux de recherches minières au dere verloven tot delfstoffenopzoe- 
Katanga. — Approbation . . . . 306 king in Katanga. — (oedkeuring . 
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Dates. Pages. 
31 mars 1913. — À. R. Procureur du Roi 
près le Tribunal de 1° instance de Léo- 
poldville. - Frais de représentation. 329 
3 avril 1913. — A. KR. Pensions des fonc- 


EN 


u1 


26 


30 


30 


LS 


LES 


tionnaires et agents de la Colonie. (Dé- 
crets des 2 mai 1910 et 31 juillet 1912.) 


avril 1913. — A. R. Ordre royal du Lion. 
— Nomination tte 
avril 1913. — A. M. Tarifs des communi- 


cations télégraphiques, téléphoniques 
et radiotélégraphiques en service inté- 
rieur. — Revision. 


avril 1913. — Rapport du Conseil colo- 
nial sur un projet de décret modifiant 
le décret du 15 mars 1910 relatif à 
l'enregistrement de l’ivoire. 


avril 1913. — A. R. Administration locale. 
—— Personnel 


avril 1913. — À. M. Étoile de service. 


avril 1913. — A.R. Administration locale. 
— Personnel 


avril 1913. —A.R. Étoile de serviceenor. 
avril 1913. — À. R. Étoile de service. 


avril 1913. — À. R. Bureaux postaux et 
télégraphiques. — Création, suppres- 
sion, transfert. — Délégation 


avril 1913. — D. Enregistrement de 
l'ivoire, — Modifications au décret du 
15 mars 1910 

avril 1913. — À. R. Pensions des fonc- 
tionnaires et agents de la Colonie. (Dé- 
crets des 2 mai 1910 et 31 juillet 1912.) 

avril 1913. — À. R. Personnel judiciaire. 
— Nomination 

avril 1913. — À. M. Étoile de service 

mai 1913. — À. R. Ordre de Léopold. — 
Nominations . . . . . . . . 

mai 1913. — À. R. Ordre de Léopold. — 


Nominations 
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Maart 1913. — K. B. Procureur des Ko- 
nings bij de Rechtbank van 1" aanleg 
van Leopoldville. — Kosten van ver- 
toonmaking. 


April 1913. — K. B. Pensioenen van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie. 
(Decreten van 2 Meiroroen 31 Juli ror2.) 


April 1913. — K, B. Koninklijke Orde 
van den Leeuw. — Benoeming 


April 1913. — M. B. Tarieven der tele- 
grammen, telefoongesprekken en ra- 
diotelegraafberichten in den binnen- 
landschen dienst. — Herziening 


April 1913. — Verslag van den Kolo- 
nialen Raad over een ontwerp van 
decreet vwijzigend het decreet van 
15 Maart 1910 betrekkelijk het regis- 
treeren van het ivoor. . 


April 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. 
— Personeel . : é ; 


April 1913, — M. B. Dienstster 


April 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. 
— Personeel ie 


April 1913. — K. B. Gouden Dienstster. 
April 1913. — K. B. Dienstster 


April 1913. — K. B. Post- en telegraaf- 
kantoren. — Oprichting, afschaffing, 
verplaatsing. — Machtiging. 

April 1913.— D. Het registreeren van het 
ivoor. — Wijzigingen in het decreet 
van 15 Maart 1910. 

April 1913. — K. B Pensioenen van de 


ambtenaren en beambten der Kolonie. 
{Decreten van 2 Mei 1910 en 31 Julir912.) 


April 1913. — K. B. Rechterlijk perso- 
neel. — Benoeming . 


April 1913. — M. B. Dienstster 


Mei 1913. — K. B. Leopoldsorde. — Be- 
noemingen . ; rs 


Mei 1913. — K. B. Leopoldsorde, — Be- 
noemingen . + . . 
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Ordre de Léopold. — Nominations. 


. ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Lambin, 
F.-J.-L.-M., et Claessens, J.-L.-J., 
chefs de division à l'Administration 
centrale du Ministère des Colonies ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


MM. Eambin, F.-f.-L.-M., et 
Claessens, J.-L.-J., préqualifiés, sont 
nommés chevaliers de l'Ordre de 
Léopold. 


Ils porteront la décoration civile. 
ART. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant administration de l’Or- 
dre, est chargé de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné à Laeken, le 3 mai 1913. 


Leopoldsorde. — Benoemingen. 


ALBERT, Konic DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, His. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de heeren Lam- 
bin, F.-J.-L.-M., en Claessens, J.- 
L.-J., afdeelingshoofden aan het 
Hoofdbheheer van het Ministerie van 
Koloniën; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ÂARTIKEL ÉÉN. 


De heeren Lambin, F.-J.-L.-M., 
en Claessens, J.-L.-J., voormeld, zijn 
tot ridders in de Leopoldsorde be- 
noemd. 

Zij zullen het burgerlijk eereteeken 
dragen. 

ART. 2. 

Zi zullen te rekenen van heden 

rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
met de uitvoering van hettegenwoor- 


dig besluit. 


Gegeven te Laken, den 3° Mei 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxnx. 


ALBERT, Ror pes BeLces, ALBERT, Kowmwce per BELGEN, 


{ 
| 
À tous présents et à venir, | Aan allen, tegenwoordigen 


SALUT. en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de heeren 
Heiberg, 1.-V., hoofdgeneesheer, en 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à MM. Heiberg, 
[.-V., médecin en chef, et Engh, M., 


commissaire de district ; | Engh, M., districicommissaris; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WVij hebben besloten en Wï5 be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


MM. Heiberg et Engh, préquali-| De heeren Heiberg en Engh, voor- 


fiés, sont nommés chevaliers de|meld, zijn tot ridders in de Leopolds- 


l'Ordre de Léopold. orde benoemd. 
Ils porteront la décoration civile. | Zij zullen het burgerlijk eereteeken 
dragen. 
ART. 2. ART. 2. 


Ils prendront rang dans l’ordre à| Zij zullen te rekenen van heden 


dater de ce Jour. rang nemen in de Orde. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- | Onze Minister van Buitenlandsche 


gères, ayant l’administration de l’Or-|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 

dre, est chargé de l’exécution du|beheer der Orde behoort, is belast 

présent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Donné à Laeken, le 2 mai 1913. Gegeven te Laken, den 2° Mei 
1913. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van”’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewen. 
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Ordre royal du Lion. Koninklijke Orde van den Leeuw. 
Nomination. Benoeming. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


ALBERT, Koniwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Hair. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer De Brou- 
wer, À.-L.-F., gewezen toegevoegde 
aan het Bijzonder Comiteit van 
Katanga ; 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. De Brou- 
wer, A.-L.-F., ancien adjoint du 
Comité spécial du Katanga; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
aistre des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTIKEL EËN. 


De heer De Brouwer, A.-L.-F., 
voormeld, is tot ridder benoemd in 
de Koninklijke Orde van den Leeuw. 


ARTICLE PREMIER. 


M. De Brouwer, A.-L.-F., pré- 
qualifié, est nommé chevalier de 
l'Ordre royal du Lion. 


ART. 2. ART. 2. 


Hij zal te rekenen van heden 
rang nemen in de Orde. 


Il prendra rang dans l’Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Orde behoort, is belast met de uit- 
voering van het tegenwooïdig be- 
| sluit, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration del’Ordre, est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


———— —————————Z_—_—_—]_]— — n° 


Donné à Bruxelles, le 4 avril 1913.| Gegeven te Brussel, den 4° April 
1913. 


ALBERT. 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxns. 
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Étoile de service en or. 


Par arrêté royal du 18 avril 1913, 
M. Fuchs, F.-A., Gouverneur géné- 
ral, est autorisé à porter l’insigne de 
l'Étoile de service en or avec trois 
raies. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Koolen, P.-F.-M., directeur, est 
autorisé à porter l’insigne de l'Étoile 
de service en or avec deux raies. 


MM. Saroléa, L.-M.-A.-J., com- 
missaire de district de 1" classe, et 
Sürensen, S., commissaire de district 
de 1" classe, sont autorisés à porte 
l’insigne de l'Etoile de service en or 
avec une raie. 


L'Étoile de service en or est dé- 
cernée à MM. de Belvaux, M.-A.-J.- 
AÀ., ancien sous-lieutenant de la 
Force publique; Elskens, O.-A.-J., 
chef de culture de r° classe; Grossule, 
V.-A., médecin-inspecteur ; Huyghe, 
P., chef de culture de 3° classe; 
Ysaye, J.-L.-J., agent d’administra- 
tion de 1° classe; Jammes, J.-J.-G., 
bieutenant ; Michel, F.-L., ancien 
sous-intendant de 1° classe; Sesti, 
G.-C., chef de section principal, et 
Solheid, A.-F., chef de culture de 


3° classe. 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 18 April 
1913, heeft de heer Fuchs, F.-A., 
Algemeen Gouverneur, het recht het 
kenteeken der Gouden Dienstster met 
drie strepen te dragen. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, heeft de heer Koolen, P.-F.- 
M., bestuurder, het recht het ken- 
teeken der Gouden Dienstster met 
twee strepen te dragen. 


De heeren Saroléa, L.-M.-A.-]., 
districtcommissaris-1° klasse, en Sü- 
rensen, S., districtcommissaris-1° 
klasse, hebben het recht het ken- 
teeken der Gouden Dienstster met 
eene streep te dragen. 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren de Belvaux, M.-A.- 
J.-A., gewezen onderluitenant der 
Landmacht; Ælskens, O.-A.-J., cul- 
tuurhoofd-1° klasse ; Grossule, V.-A., 
geneesheer-toezichter; Huyghe, P., 
cultuurhoofd-3° klasse; Ysaye, J.-L.- 
J., beambte van het beheer-1° klasse; 
Jammes, J.-J.-G., luitenant; Michel, 
F.-L., gewezen onderintendant-1° 
klasse; Sesti, G.-C., eerstaanwezend 
sectiehoofd, en Solheid, A.-F., cul- 
tuurhoofd-3° klasse. 


— 302 — 


Étoile de service. 


Par arrêté royal du 18 avril 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Beeken, A.-M.-G.-L.-T.,agent 
d'administration de 3° classe; Bernier. 
P.-H.-J., commis-chef du service des 
impôts; Carlier, E.-A., 1° sous-off- 
cier; Chiwy, H.-L.-J., vétérinaire; 
Cléda, L.-J., commis de r'° classe du 
service des impôts; Collinet, M.-L., 
sous-lieutenant; Cornesse, ].-P.-P.- 
F., lieutenant; Dechamps, P.-L,, 
charpentier; De Dobbeleer, J.-B., 
maçon; DeGailly, G.-C.-A., géomètre 
du cadastre de 2° classe; De Langhe, 
R.-J.-J., capitaine de steamer de 
3° classe; Delhaye, Z.-A.-G.-G., sous- 
lieutenant; Delizée, D.-M.,dit Julien, 
agent de l’ordre judiciaire; De We- 
ver, J.-L., commis-chef du service 
des impôts; Diana, G.-S., poseur de 
voies; Dutrieux, J.-J.-M., chef de 
section de 2° classe; François, L.-C.- 
A.-J.-G., magistrat provisoire; Gof- 
fin, C.-J., chaudronnier-monteur ; 
Goffinet, G.-F.-E., géomètre du ca- 
dastre de 2° classe; Hanoteau, L.-E., 
chef de section de 2° classe; Hanquet, 
L.-M.,ancien poseur des télégraphes: 
Hédo, G.-R.-C.-M.-E., lieutenant ; 
Henry, H.-C.-A., sous-lieutenant ; 
Jacques, L.-H.-J., géomètre du ca- 
dastre de 2° classe; Janssens, C.-L., 
chef de secteur de 2° classe; Janssens, 
P.-L.,charpentier; Lambrette, F.-A.- 
H.-E.-A.,chef de section de 2° classe ; 
Lams, R.-J.-L.-E., commis de 
1° classe du service des impôts; Le 
Docte, E.-R.-G., lieutenant ; Mailliet, 
A., géomètre du cadastre de 2° classe; 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 18 April 
1913, is de Dienstster toegekend aan 
de heeren Beeken, A.-M.-G.-L.-T., 
beambte van het beheer-3° klasse ; 
Bernier, P.-H.-J., hoofdklerk bij den 
dienst der belastingen ; Carlier, E.-A., 
1” onderofficier; Chiwy, H.-L.-]., 
veearts: Cléda, L.-J., klerk-1° klasse 
bij den dienst der belastingen ; Colli- 
net, M.-L., onderluitenant; Cornesse, 
J.-P.-P.-F, luitenant; Dechamps, P.- 
L.,timnrerman; De Dobbeleer, ].-B., 
metselaar; De Gailly,G.-C.-A.,land- 
meter van het kadaster-2° klasse ; De 
Langhe, R.-J.-J., scheepskapitein- 
3° klasse; Delhaye, Z.-A.-G.-G., on- 
derluitenant ; Delizée, D.-M., alias 
Julien, beambte van den rechterlijken 
stand; De Wever, J.-L., hoofdklerk 
bij den dienst der belastingen ; Diana, 
G.-$., baanlegger; Dutrieux, J.-J.-M., 
sectiehoofd-2°klasse ; François, L.-C.- 
A.-J.-G., voorloopig magistraat ; Gol- 
fin, C.-J., ketelmaker-paswerker ; 
Goffinet, G.-F. E., landmeter van het 
kadaster-2° klasse; Hanoteau, L.-E., 
sectiehoofd-2°klasse; Hanquet, L.-M., 
gewezen telegraafplaatser; Hédo, G.- 
R.-C.-M.-E., luitenant; Henry, H.- 
C.-A., onderluitenant; Jacques, L.- 
H.-J., landmeter van het kadaster- 
2° klasse: Janssens,C.-L.,sectorhoofd- 
2*klasse; Janssens, P.-L.,timmerman: 


Lambrette, F.-A.-H.-E.-A., sectie- 


| hoofd-2° klasse; Lams, R.-J.-L.-E., 


klerk-1° klasse bij den dienst der be- 
lastingen ; Le Docte, E.-R.-G., luite- 
nant; Mailliet, A., landmeter van het 
kadaster-2°klasse; Migeon, P.-A.-A., 
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Migeon, P.-A.-A.,sous-officier; Mot-| onderofficier; Mottard,O.-T.-G.,tele- 


tard,O.-J.-G..poseur des télégraphes; 
Nossent, P.-L., ajusteur-monteur ; 
Outelet, O., ajusteur-monteur; Pou- 
plier, F., 1 sous-officier; Ramoux, 
C.-F.-L., ajusteur-monteur; Sprin- 
gael, A.-L.-A.-P., 1° sous-officier ; 
Tiérache, D.-J., maçon; Tournaye, 
A.-J.-V., agent de l’ordre judiciaire ; 
Van den Branden, L.-H., poseur des 
télégraphes; Vander Meylen, D.-H., 
sous-lieutenant; Vandersloten,C.-F.- 
B., médecin de 2° classe; Van Roy, 
.-F.-A., 1 sous-officier; Van Vliet, 
J.-B.-A., forgeron; Weens, J.-F., 
chef de section de 2° classe, et Wili- 
quet, C.-P.-L., ajusteur-monteur. 


Par arrêté ministériel du 12 avril 
1913, M. Baldi, A., chef de section 
de 2° classe, est autorisé à porter 
l'insigne de l'Etoile de service avec 
quatre raies. 


MM. Bartholé, G.-H.-0., chef 
de poste de 2° classe; Bouckaert, P.- 
L.-M., capitaine de steamer de 
2° classe; Cassard, V.-F., commis- 
chef; Cibour, F.-H., lieutenant; 
Deprins, M., chef d'atelier; Legros, 
G.-M.-V., sous-chef de section; 
Noverraz, D.-L., commis-chef; Ras- 
kin, B.-R.-H., agent d’administra- 
tion de 1° classe; Segaert, L.-A.-L.., 
commissaire de police, et Streitz, P.- 
J:, contrôleur, sont autorisés à porter 
l’insigne de l'Étoile de service avec 
trois raies. 


MM. Batjoens, C., géomètre du 
cadastre de 1° classe; Beernaerdt, F.- 


graafplaatser; Nossent, P.-L., pas- 
werker ; Outelet, O., paswerker ; 
Pouplier, F., r* onderofficier; Ra- 
moux, C.-F.-L., paswerker; Sprin- 
gael, À.-L.-A.-P., 1° onderofficier; 
Tiérache, D.-J., metselaar; Tournaye, 
A.-J.-V., beambte van den rechter- 
liken stand; Van den Branden, L.-H., 
telegraafplaatser ; Vander Meylen, 
D.-H.,onderluitenant; Vandersloten, 
C.-F.-B., geneesheer-2° klasse; Van 
Roy, I.-F.-A.,1® onderofficier; Van 
Vliet, J.-B.-A., smid; Weens,J.-F, 
sectiehoofd-2° klasse. en Wiliquet, 
C.-P.-L., paswerker. 


Bij ministerieel besluit van 12 
April 1913, heeft de heer Baldi, AÀ., 
sectiehoofd-2° klasse, het recht het 
kenteeken der Dienstster met vier 
strepen te dragen. 


De heeren Bartholé, G.-H.-0., 
hoofd der standplaats-2° klasse; Bouc- 
kaert, P.-L.-M., scheepskapitein-2° 
klasse; Cassard, V.-F., hoofdklerk; 
Cibour, F.-H., luitenant;: Deprins, 
M., hoofd der werkplaats; Legros, 
G.-M.-V., ondersectiehoofd; Nover- 
raz, D.-L., hoofdklerk; Raskin, B.- 
R.-H., beambte van het beheer- 
1° klasse; Segaert, L.-A.-L., commis- 
saris van politie, en Streitz, P.-T., 
controleur, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster met drie 
strepen te dragen. 


De heeren Batjoens, C., landmeter 
van het kadaster-1° klasse: Beer- 
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J., chef d’atelier; Boyton, E.-A.-S., | naerdt, F.-J., hoofd der werkplaats ; 


De Jardin, P.-J.-]., 


lieutenant; 


commis-chef; Hédo, H.-V.-A.-F.,| 
|V.-A.-F., ontvanger der belastin- 


receveur des impôts de 1° classe; 
Hougardy,C.-J..N., agent militaire ; 
Jaccottet, P., commis de 1° classe; 
Jacquemin, A.-J.-G., géomètre du 
cadastre de 1° classe; Maillard, C.. 
C., vérificateur des impôts de 
1° classe; Martens, P.-G.-M., vérif- 
cateur des impôts de 1° classe; 
Michel, R.-E.-G., receveur des im- 
pôts de 1° classe; Nouwens, J -P., 
chef d’atelier ; Pauwels, H.-J.-L.-G., 
capitaine commandant; Piquand, J., 
commis-chef; Robert, L.-H., com- 
mis-chef; Stettler, L-E., chef de 
poste de 2° classe; Vandergeten, J.- 
O., géomètre du cadastre de 1° classe; 
Van Moer, L.-J., agent militaire, et 
Wergeland-Petersen, O., magistrat, 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Etoile de service avec deux raies. 


Par arrêté ministériel du 30 avril 
1913, MM. Everaerts, A.-G.-C., 
agent militaire; Fierens, E.-V , agent 
militaire; Flamand, F.-C.-H.-E. 
agent militaire; Logier, H.-J., chef 
comptable militaire, et Scagliosi, C., 
agent militaire, sont autorisés à por- 
ter l’insigne de l'Étoile de service 
avec trois rales. 


MM. Budde, F., lieutenant; Gof- 
finet, J., agronome de district; He- 
rion, L.-A.-J., capitaine comman- 
dant; Miny, P., agronome de zone, 


Boyton, E.-A.-$S., luitenant ; De Jar- 
din, P.-J.-J., hoofdklerk ; Hédo, H.- 


gen-1° klasse; Hougardy, C.-J.-N., 
krijgsbeambte; Jaccottet, P., klerk- 
1° klasse; Jacquemin, A.-J.-G., 
landmeter van het kadaster-1° klasse; 
Maillard, C.-C., verificator der be- 
lastingen-1° klasse; Martens, P.-G.- 
M., verificator der belastingen - 1° 
klasse; Michel, R.-E.-G., ontvanger 
der belastingen-1° klasse; Nouwens, 
J.-P., hoofd der werkplaats; Pau- 
wels, H.-J-L.-G., kapitein-bevel- 
hebber; Piquand, J., hoofdklerk; 
Robert, L.-H., hoofdklerk; Stettler, 
L.-E., hoofd der standplaats-2° klasse ; 
Vandergeten, J.-O., landmeter van 
het kadaster-r° klasse; Van Moer, 
L.-J., krijgsbeambte, en Werge- 
land-Petersen, O., magistraat, heb- 
ben het recht het kenteeken der 
dienstster met twee strepen te dra- 


gen. 


Bij ministerieel besluit van 30° 


| April 1915, hebben de heeren Eve- 


raerts, A.-G.-C., krijgsbeambte; Fie- 
rens, HE.-V., krijgshbeambte; Fla- 
mand, F.-C.-H.-E., krijgshbeambte; 
Logier, H.-J., krijgshoofdrekenplich- 
tige, en Scagliosi, C., krijgsbeambte, 
het recht het kenteeken der Dienst- 
ster met drie strepen te dragen. 


De heeren Budde, F., luitenant; 
Goffinet, J., district-landbouwkun- 
dige; Herion, L.-A.-J., kapitein- 
bevelhebber; Miny, P., gewest-land- 
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et Schmitz, J.-P., contrôleur sup-|bouwkundige, en Schmitz, J.-P., 

pléant des postes, sont autorisés à | plaatsvervangend controleur der pos- 

porter l’insigne de l'Étoile de service |terijen, hebben het recht het ken- 

avec deux raies. teeken der Dienstster met twee stre- 
pen te dragen. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la délivrance 
de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. 


Les permis dont il s’agit portent Les n* de 151 à 172 inclus et de 177 à 
197. Hormis les noms des titulaires, la nature et le lieu de la découverte, le 
texte du décret est absolument identique à celui des décrets antérieurs du 
même genre, notamment du décret du 16 décembre 1912 et du projet du 
12 aOût 1912. 


Le projet du 16 novembre 1912 n’a suscité aucune observation. IL a 
été approuvé par le Conseil colonial à l’unanimité, dans sa séance du 
1° février 1913. 


MM. le baron du Sart de Bouland et Ed, Rolin s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 8 février 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. Cu. MorissFAUXx. 
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Délivrance de permis spéciaux de | Aflevering van bijzondere verloven tot 


recherches minières au Katanga. 


— Approbation. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 16 décembre 1910 
sur la recherche et l'exploitation des 
mines au Katanga; 


Vu lPavis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 1“ février 1913; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance, par 
le représentant du Comité spécial du 
Katanga, des permis spéciaux de re- 
cherches minières désignés ci-après : 


Permis spécial n° 151, délivré le 
4 juin 1912, à la Société anonyme 
Belgo-Katanga, ayant son siège so- 
cial à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte de cuivre. Le poteau- 
signal est situé sur un affluent de 
droite de la rivière Lubungwe, à 
2 kilomètres environ au nord-nord- 


est de Kashioba. 


Permis spécial n° 152, délivré, le 
4 juin 1912, à la Société anonyme 


deifstoffenopzoeking in 


— Goeikeuring. 


Katanga. 


ALBERT, Kowiwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 16 Decem- 
ber 1910 betrekkelijk het opzoeken 
en ontginnen der mijnen in Ka- 
tanga ; | 

Gezien het advies, door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Februari 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wi; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de aflevering, door 
den vertegenwoordiger van het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, der 
hierna vermelde bijzondere verloven 
tot delfstoffenopzoekingen : 


Bijzonder verlof n° 151, op 4 Juni 
1912 afgeleverd aan de Naamlooze 
Vennootschap « Belgo-Katanga », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Brussel, die de ontdekking 
van koper deed kennen. De seinpaal 
staat op eene rechterbijrivier van de 
Lubungwe, op ongeveer 2 kilometer 
ten Noord-Noord-Oosten van Ka- 
shioba. 


Bijzonder verlof n° 152, op 4 Juni 
1912 afgeleverd aan de Naamlooze 
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Belgo-Katanga, prémentionnée, qui 
a signalé la découverte de cuivre. 
Le poteau-signal est situé sur un 
affluent de gauche de la rivière Lu- 
bungwe, au sommet de la falaise 
Kundelungu, à 2.5 kilomètres envi- 
ron au sud-est de Kashioba. 


Permis spécial n° 153, délivré, le 
17 juin 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, ayant son siège social à 
Liége, qui a signalé la découverte de 
cuivre. Le poteau-signal est situé à 
4.5 kilomètres au nord 2° est du 
village de Musinga, à l’origine du 
ravin de Mulondwa, sur la colline 
Lubowe. 


Permis spécial n° 154, délivré, le 
17 juin 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le po- 
teau-signal est situé sur la colline 
Monono, près de la rive droite de la 
Lukusi, affluent de la Luvua, à 
350 mètres de cette rive et à 2 kilo- 
mètres du village de Kakolo. 


Permis spécial n° 155, délivré, le 
18 juin 1912, à la Société industrielle 
et minière du Katanga, ayant son 
siège social à Bruxelles, qui a signalé 
la découverte de cuivre, de fer, de 
manganèse, de nickel et de cobalt. 
Le poteau-signal est situé à 7 kilo- 
mètres au nord 40° est du village de 
Lukende. Ce village est situé à 8 ki- 
lomètres au nord 30° est du confluent 


Vennootschap « Belgo-Ratanga », 
voornoemd, die de ontdekkinyg van 
koper deed kennen. De seinpaal staat 
op een linkerbijrivier van de Lu- 
bungwe-rivier, op den top der rots- 
steilte Kundelungu, op ongeveer 
2.5 kilometer ten Zuid-Oosten van 


Kashioba. 


Bijzonder verlof N° 153, op 17 Ju- 
ni 1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges » hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Luik, die 
de ontdekking van koper deed ken- 
nen. De seinpaal staat op 4.5 kilo- 
meter ten Noorden 2° Oost van het 
dorp Musinga, bij den aanvang van 
het ravijn Mulondwa, op den Lubo- 
we-heuvel. 


Bijzonder verlof n° 154, op 17 Ju- 
ni 1972 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voornoemd, 
die de ontdekking van tin deed ken- 
nen. De seinpaal staat op den Mo- 
nono-heuvel, nabij den rechteroever 
van de Lukusi, bijrivier van de Lu- 
vua, op 350 meter van dezen oever 


en op 2 kilometer van het dorp Ka- 
kolo. 


Bizonder verlof n° 155, op 18 Juni 
1912 afgeleverd aan de « Société 
industrielle et minièreK du atanga », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Brussel die de ontdekkinz 
van koper, ijzer, mangaan, nikkel 
en cobalt deed kennen. De seinpaal 
staat op 7 kilometer ten Noorden, 
40° Oost van het dorp Lukende. Dit 
dorp ligt op 8 kilometer ten Noorden 
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de la Mudilagoni et de la Shitobo, | 30° Oost van de samenvloeïing van 

affluent de la Lukanga; ce confluent | de Mudilagoni en de Shitobo, bijri- 

est situé à 9 kilomètres au nord 80° |vier van de Lukanga; deze samen- 

est de l'intersection de la route de|vloeïng ligt op 9 kilometer ten 

Garu à Mudilagoni avec la Lukanga. | Noorden 80 Oost van het punt waar 
de weg van Garu naar Mudilagoni 
| de Lukanga doorsnijdt. 


Permis spécial n° 156, délivré, ke | Bijzonder verlof n° 156, op 20 Juni 
20 juin 1912, à la Société anonyme | 1912 afgeleverd aan de Belgische 
belge Comptoirs du Katanga, ayant  Naamlooze Vennootschap « Comp- 
son siège social à Bruxelles, qui a/|toirs du Katanga », hebbende haren 
signalé la découverte de fer et de|maatschappelijken zetel te Brussel, 
manganèse. Le poteau-signal est situé | die de ontdekking van ijzer en van 
au kilomètre 74,160 de la ligne du | mangaan deed kennen. De seinpaal 
chemin de fer d’Élisabethville à |staat op kilometer 74,160 van de 
Kambove, à 100 mètres au nord- | spoorbaan van Elisabethville naar 
ouest de l’axe de la voie. : Kambove op 100 meter ten Noord- 

| Westen van het midden der baan. 


25 juin 1912, à la Société géologique | 1912 afgeleverd aan de « Société 
et minière des ingénieurs et indus- | géologique et minière des ingénieurs 
triels belges, prémentionnée, qui a let industriels belges », voornoemd, 
signalé la découverte d’étain. Le po- | die de ontdekking van tin deed ken- 
teau-signal est situé à 9 kilomètres | nen. De seinpaal staat op 9 kilometer 
au nord de la rivière Luninga, af-|ten Noorden van de Luninga-rivier, 
fluent de la Lukusi,et à 4.5 kilomètres | bijrivier van de Lukusi, en op onge- 
environ à l'est de cette dernière ri- | veer 4.5 kilometer ten Oosten van 
vière; à 4.8 kilomètres au nord |deze laatste rivier; op 4.8 kilometer 
magnétique 60° est du poteau-signal | magnetisch Noord 60° Oost van den 
visé par le permis spécial n° 154. seinpaal bedoeld door het bijzonder 
verlof n° 154. 


Permis spécial n° 157, délivré, le|  Bijzonder verlof n° 157, op 25 Juni 


Permis spécial n° 158, délivré, le! Bijzonder verlof n° 158,op 25 Juni 
25 juin 1912, à M. Martin Mac Do- 1912 afgeleverd aan den heer Martin 
well, prospecteur, domicilié etimma- Mac Dowell, prospector, gehuisvest 
triculé à Élisabethville, qui a signalé en in het register opgeschreven te 
la découverte d’étain. Le poteau- Elisabethville, die de ontdekking 
signal est situé à 2 kilomètres à l’est van tin deed kennen. De seinpaal 
du bâtiment de la Compagnie du |staat op 2 kilometer ten Oosten van 
Chemin de fer du Katanga, qui se ; het gebouw van de « Compagnie du 
trouve près du kilomètre 202 du che- Chemin de fer du Katanga », dat 
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min de fer de Sakania à Élisabeth-| gevestigd is nabij kilometer 202 van 


ville. 


Permis spécial n° 159, délivré, le 
3 juillet r912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga ayant son siège social à Bru- 
xelles, qui a signalé la découverte 
d’or Le poteau-signal est situé sur la 
rivière Lupa, affluent de la Lufira, à 
3.6 kilomètres au sud 85° est du vil- 
lage abandonné dénommé Lupa, qui 
se trouve au confluent de la Lupa et 


de la Lufira. 


Permis spécial n° 160, délivré, le 
3 juillet 1912, à la Société anonyme 
de recherches minières du Bas-Ka- 
tanga, prémentionnée, qui a signalé la 
découverte d’or, Le poteau-signal est 
situé sur la rivière Lupa, à 4.6 kilo- 
mètres au sud 62° est du village 
abandonné dénommé Lupa. 


Permis spécial n° 161, délivré, le 
3 juillet 1912, à la Société anonyme 
du Bas- 
Katanga, prémentionnée, qui a si- 
gnalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé à 5.25 kilomètres à 
l’est 3° nord du village abandonné 
dénommé Lupa et à 6.25 kilomètres 
au sud 57° est du confluent de la 
Mokonai et de la Lufira 


de recherches minières 


Permis spécial n° 162, délivré, le 
3 juillet 1912, à la Société anonyme 
de 
Katanga, prémentionnée, qui a si- 
gnalé la découverte d’or. Le poteau- 


recherches minières du Bas. 


den spoorweg van Sakania naar 


Elisabethville, 


Bijzonder verlof n° 159, op 3 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op de Lupa-rivier, 
birivier van de Lufra, op 3.6 kilo- 
meter ten Zuiden 85° Oost van het 
verlaten dorp met name Lupa, dat 
op de samenvloeïing der Lupa en 


der Lufira ligt. 


Bijzonder verlof n° 160, op 3 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voornoemd, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op de Lupa-rivier, 
op 4.6 kilometer ten Zuiden 82° Oost 
van het verlaten dorp met name 


Lupa. 


Bijzonder verlof n° 161, op 3 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société ano- 
nyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voornoemd, die de 
ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op 5.25 kilometer 
ten Oosten 3° Noord van het ver- 
laten dorp met name Lupa en op 
6.25 kilometer ten Zuiden 57° Oost 
van de samenvloeiïng de 
Mokonai en de Lufira. 


van 


Bijzonder verlof n° 162, op 3 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
anonyme de recherches minières du 
Bas-Katanga », voornoemd, die de 
:'ontdekking van goud deed kennen. 
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signal est situé à 6.25 kilomètres à 
l’est 7° nord du village abandonné 
dénommé Lupa, à 6.75 kilomètres 


: De seinpaal staat op 6.25 kilometer 
| ten Oosten 7° Noord van het verlaten 
dorp met name Lupa, op 6.75 kilo- 


au sud 65° est du confluent de la meter ten Zuiden 65° Oost van de 


Mokonai et de la Lufra. 


Permis spécial n° 163, délivré, le 
4 juillet 1912, à M. Carl-Robert 
Hempel, prospecteur, domicilié et 
immatriculé à Élisabethville, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé près du kilo- 
mèêtre 202 du chemin de fer de 
Sakania à Élisabethville, à environ 
2.5 kilomètres au sud-ouest du poteau- 
signal visé par le permis spécial 


n° 16. 


Permis spécial n° 164, délivré, le 
4 juillet 1912, à M. Carl-Robert 
Hempel, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’étain. Le poteau- 
signal est situé près du kilomètre 
207 du chemin de fer de Sakania à 
Élisabethville, à environ 4 kilomèe- 
tres au nord-ouest du poteau-signal 
visé par le permis spécial n° 18. 


Permis spécial n° 165, délivré, le 
4 juillet 1912, à M. Carl-Robert 
Hempel, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’étain. Le poteau- 
signal est situé à environ 4 kilo- 
mètres au nord-est du poteau-signal 
visé par le permis spécial n° 18 et à 
5 kilomètres à l’est du poteau-signal 
visé par Le permis spécial n° 164. 


Permis spécial n° 166, délivré, le 


4 juillet 1912, à M. CarlkRobert! 


samenvloeing van de Mokonai en 


de Lufira. 


Bijzonder verlof n° 163, op 4 Juli 
1912 afgeleverd aan den heer Carl- 
Robert Hempel, prospector, gehuis- 
vest en op het register ingeschreven 
te Elisabethville, die de ontdekking 
van tin deed kennen. De seinpaal 
staat nabij kilometer 202 van den 
iyzerenweg van Sakania naar Elisa- 
bethville, op ongeveer 2.5 kilometer 
ten Zuid-Westen van den seiupaal 
bedoeld door het RHQRCS verlof 
n' 18. 


Bijzonder verlof n° 164, op 4 Juli 
1912 afgeleverd aan den heer Carl- 
Robert Hempel, voornoemd, die de 
ontdekking van tin deed kenneu. De 
seinpaal staat nabij kilometer 207 
van den ijzerenweg van Sakania 
Elisabethville, op ongeveer 
4 kilometer ten Noord-Westen van 
den seinpaal bedoeld door het bij- 
18. 


naar 


zonder verlof n° 


Bijzonder verlof n° 165, op 4 Juli 
1912 afgeleverd aan den heer Carl- 
Robert Hempel, voornoemd, die de 
ontdekking van tin deed kennen. De 
seinpaal staat op ongeveer 4 kilo- 
meter ten Noord-Oosten van den 
seinpaal bedoeld door het bijzonder 
verlof n° 18 en op 5 kilometer ten 
Oosten van den ssinpaal bedoeld 

| door het bijzonder verlof n° 164. 


Bijzonder verlof n° 166, op 4 Juli 


1912 afgeleverd aan den heer Carl- 
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Hempel, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d'étain. Le poteau- 
signal est situé à environ 4kilomètres 
au sud-est du poteau-signal visé par 
le permis spécial n° 18, à 5 kilo- 
mètres à l'est du poteau-signal visé 
par le permis spécial n° 163 et à 
5 kilomètres sud du poteau- 
signal visé par le permis spécial 


n° 165. 


au 


Permis spécial n° 167, délivré, le 
4 juillet 1912, à M. Carl Robert 
Hempel, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’étain. Le poteau- 
signal est situé à environ 3 kilomètres 
des poleaux-signaux visés par les per- 
mis spéciaux n° 163 et 165, à 3.5 ki- 
lomètres environ des poteaux-signaux 
visés par les permis spéciaux n° 164 


et 166. 


Permis spécial n° 168, délivré, le 
18juillet 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé au sud du mont 
Musudi; près de la route de Kisingwa 
à Kongolo; sur la Kina, affluent de 
la Kabondo, elle-même affluent de 
gauche de la Kafuya et sous-affluent 
du Lualaba; à 500 mètres du con- 


fluent de la Kina et de la Kabondo. 


Permis spécial n° 169, délivré, le 


18 juillet r912, à la Société géologique | 


et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 


Robert Hempel, voornoemd, die de 
ontdekking van tin deed kennen. De 
seinpaal staat op ongeveer 4 kilo- 
meter ten Zuid-Oosten van den sein- 
paal bedoeld door het bijzonder 
verlof n° 18, op 5 kilometer ten 
Oosten van den seinpaal bedoeld 
door het bijzonder verlof n° 163 en 
op 5 kilometer ten Zuiden van den 
seinpaal bedoeld door het bijzonder 
verlof n° 165. 


Bijzonder verlof n° 167, op 4 Juli 
1912 afgeleverd aan den heer Carl 
Robert Hempel, voornoemd, die de 
ontdekking van tin deed kennen. De 
seinpaal staat op ongeveer 3 kilo- 
meter van de seinpalen bedoeld door 
de bijzondere verloven n° 163 en 165, 
op ongeveer 3.5 kilometer van de 
seinpalen bedoeld door de bijzondere 
verloven n° 164 en 166. 


Bijzonder verlof n° 168, op 18 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
belges », voornoemd, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. De sein- 
paal staat ten Zuiden van den Musudi- 
berg; nabij den weg van Kisingwa 
naar Kongolo; op de Kina, birivier 
van de Kabondo die zelf linkerbij- 
rivier is van de Kafuya en onderbij- 
rivier van de Lualaba ; op 500 meter 
van de samenvloeïing van de Kina 


en de Kabondo. 


Bijzonder verlof n° 169, op 18 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société géo- 


| logique et minière des ingénieurs et 


industriels belges », voornoemd, die 


de ontdekking van goud deed kennen. 


4 
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s . + Q 14 . . Loto 
signal est situé sur la rivière Kina, à De seinpaal staat op de Kina-rivier, 


l’ouest du poteau-signal visé par le ten Westen van den seinpaal bedoeld 


permis spécial n° 168 et 1.25 kilo- 
mètre du confluent de la Kina et de 


la Kabondo. 


Permis spécial n° 170, délivré, le 
18 juillet 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé sur la rivière Kina, à 
l'ouest des poteaux-signaux visés par 
les permis spéciaux n° 168 et 169 et à 
2 kilomètres du confluent de la Kina 


et de la Kabondo. 


Permis spécial n° 171, délivré, le 
25 juillet 1912, à la Société industrielle 
et minière du Katanga, prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 
fer et de manganèse. Le poteau-signal 
est situé sur la rive droite de la 
Likasie, affluent de droite de la Buluo 
ou Kamatanda, au nord de la grand’ 
route Elisabethville-Kambove ; à 
1.1 kilomètre au nord-est du poteau 
du gisement de Shituru (Union 
minière du Haut-Katanga)et à 4 kilo- 
mètres au nord-ouest du poteau- 
signal visé par le permis spécial 
n° 109. 


Permis spécial n° 172, délivré, le 
6 août 1912, à M. Eugène Halewijck, 
domicilié à Elisabethville et imma- 
triculé à Lukafu, qui a signalé la 


door het bijzonder verlof n° 168 en 
op 1.25 kilometer van de samen- 
vloeïing van de Kina en deKabondo. 


Bijzonder verlof n° 170, op 18 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voornoemd, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat op de Kina- 
rivier, ten WVesten van de seinpalen 
bedoeld door de bijzondere verloven 
n° 168 en 169 en op 2 kilometer van 
de samenvloeïing van de Kina en de 


Kabondo. 


Bijzonder verlof n° 171, op 25 Juli 
1912 afgeleverd aan de « Société 
industrielle et minière du Katanga », 
voornoemd, die de ontdekking van 
ijzer en mangaan deed kennen. De 
seinpaal staat op den rechteroever 
van de Likasie, rechterbijrivier van 
de Buluo of Kamatanda, ten Noorden 
van de groote baan Elisabethville- 
Kambove; op 1.1 kilometer ten 
Noord-Oosten van den paal der erts- 
laag van Shituru (« Union minière du 
Haut-Katanga ») en op 4 kilometer 
ten Noord-Westen van den seinpaal 
bedoeld door het bijzonder verlof 


n° 109. 


Bijzonder verlof n° 172, op 6 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan den heer 
Eugenius Halewijck, gehuisvest te 
Elsabethville en op het register 


découverte de fer. Le poteau-signal | ingeschreven te Lukafu, die de ont- 
est situé à 3.25 kilomètres, dans nne | dekking van izer deed kennen. De 


direction approximative nord 33° 


seinpaal staat op 3.25 kilometer, in 
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ouest du kilomètre 151 du chemin 
de er de Sakania à Elisabeth ville, 


Permis spécial n° 177, délivré, le 
14 août 1912, à la Société anversoise 
pour la recherche des mines au Ka- 
tanga, ayant son siège social à Anvers, 
qui a signalé la découverte d’étain, 
de manganèse et de fer. Le ROC 
signal est situé sur une colline à 
200 mètres à l’ouest de la route con- 
duisant de Luhemba au kilomètre 
328.5 du chemin de fer Kindu-Kon- 
golo et à 3.5 kilomètres au sud-ouest 
du kilomètre 330 de ce chemin de 
fer. 


Permis spécial n° 178, délivré, le 
15 août 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé sur le Mont Dele, à 
1.1 kilomètre au nord de la route 
Katele (Lukusi)-Mukonio-Kipampa- 
Duba, à environ 3.2 kilomètres à 
l’ouest du village de Katele, à environ 
1.5 kilomètre à l’ouest de l’ancien vil- 


lage de Kalungwe. 


Permis spécial n° 179, délivré, le! 


15 août 1912, à la Société géologique 


et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a, 
signalé la découverte d’or. Le poteau- | | 


signal est situé sur la partie sud-ouest : 
du Mont Dele, à goo mètres au nor d. 
delarouteKatele-Mukonio-Kipampa- 


Duba, à environ 1.35 kilomètre au 


nord-est du poteau-signal visé par le! 


W'estelijke richtüing van kilometer 
151 van den ijzerenweg Sakania- 


Elisabethville. 


Biyzonder verlof n° 177, op 14 Au- 
gustus 1912 afweleverd aan de « Socielé 
la recherche des 
mines au Katanga », hebbende haren 
maatschappelijken tel te Antwer- 
pen, die de ontdekking van tin, man- 
gaan en ijzer deed kennen. De sein- 
paal staat op eenen heuvel Op200 me- 
ter ten WVesten van den weg gaande 
van Luhemba naar kilometer 328.5 
van den ijzerenweg Kindu- -Kongolo 
en op 3.5 kilometer ten Zuid-Westen 
van  . 330 van dezen ijzeren- 


anversoise pour 


gene ongeveer Nordiaaitéche 33° 
| 
PE 


. verlof n° 178, op 15 Au- 
gustus 1912 afseleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voornoemd, die 
deontdekking van goud deed kennen. 
De sein paal staat op den Dele-berg, op 
1.1 kilometer ten Noorden van den 
weg Katele {(Lukusi)-Mukonio-Ki- 
pampa-Duba, op ongeveer 3.2 kilo- 
meter ten Westen van het dorpKatele, 
op ongeveer 1.5 kilometerten Westen 
van het oud dorp Kalungwe. 


Bijzonder verlof n° 179, op 15 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de «Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voornoemd, die 
deontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op het Zuid-Weste- 
ik gedeelte van den Dele- berg, op 
lé meter ten Noorden van den weg 
Katele-Mukonio-Kipampa-Duba, op 
ongeveer 1.35 kilometer ten Noord- 
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permis spécial n° 182, à environ 
2.6 kilomètres à l’ouest de l’ancien 


village de Kalungwe. | 


Permis spécial n° 180, délivré, le 
15 août 1912, à la Société géologique : 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a. 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé au nord-est de la mon- 
tagne qui se trouve à l’ouest du vil- 
lage de Katele; au sud du Mont Shi- 
lula, qui se trouve au nord-ouest de 
Katele; sur la rive gauche et à! 
100 mètres de la source de la rivière! 
Munte-na-Kiwambo, affluent de la! 
Luiba et sous-affluent de la Lukushi. 


Permis spécial n° 181, délivré, le 
15 août 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé sur la montagne Ka- 


londo, à 150 mètres au sud-ouest de 
la route Katele-Mukonio-Kipampa- 
Duba, à environ 2.3 kilomètres au 
sud-est du point où le ruisseau Kuwe 
se jette dans la rivière Munte-na- 
Kiwambo, affluent de la Luiba et 
sous-affluent de la Lukushi. 


Permis spécial n° 182, délivré, Le 
15 août 1912, à la Société géologique 
et minière des ingénieurs et indus- 
triels belges, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’or. Le poteau- 
signal est situé sur le mont Kalondo, 
à 759 mètres au nord de la route 
Katele-Mukonio-Kisampz-Duba, à, 


Oosten van den seinpaal bedoeld door 
het bijzonder verlof n° 182, op onge- 
veer 2.6 kilometer ten VWVesten van 


het oud dorp Kalungwe. 


Bijzonder verlof n° 180, op 15 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de «Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voornoemd, die 
de ontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat ten Noord-Oosten 
van den berg die ten Westen van het 
dorp Katele gelegen is; ten Zuiden 
van den Shilula-berg, liggend ten 
Noord-Westen van Katele; op den 
linkeroever en op 100 meter van den 
oorsprong van de rivier Munte-na- 
Kiwambo, birivier van de Luiba en 
onderbijrivier van de Lukushi. 


Bijzonder verlof n° 181, op 15 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de «Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges», voornoemd, die 
deontdekking van goud deed kennen. 
De seinpaal staat op den Kalondo- 
berg op 150 meter ten Zuid-Westen 
van den weg Katele-Mukonio-Ki- 
pampa-Duba, op ongeveer 2.3 kilo- 
meter ten Zuid-Oosten van het punt 
waar de Kuvve-beek zich in de rivier 
Munte-na-Kiwambo werpt, bijrivier 
van de Luiba en onderbijrivier van 


de Lukushi. 


Bijzonder verlof n° 182, op 15 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et minière des ingé- 


| nmieurs et industriels belges », voor- 


noemd, die de ontdekking van goud 
deed kennen. De seinpaal staat op 
den Kalondo-berg, op 750 meter ten 
van den wes Katele-Muko- 


inr 
FALL 
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environ 3 kilomètres au sud-est du | nio-Kipampa-Duba, op ongeveer 
confluent des rivières KuweetMunte- | 3 kilometer ten Zuid-Oosten van de 
na-Kiwambo, à environ 1.35 kilo- | samenvloeïing der rivieren Kuwe en 
mètre au sud-ouest du poteau-signal | Munte-na-Kiwambo, op ongeveer 
visé par le permis spécial n° 179. 1.35 kilometer ten Zuid-Westen van 
| den seinpaal bedoeid door het bi- 

zonder verlof n° 179. 


Permis spécial n° 183, délivré, . Bijzonder verlof n' 183, op 16 Au- 
16 août 1912, à M. Henri Buitgen-| gustus 1912 afgeieverd aan den heer 
bach, domicilié à Uccle et immatri-| Hendrik Butigenbach, gehuisvest te 
culé à Élisabethville, qui a signalé | Ukkel en op het register ingeschre- 
la découverte de fer, de manganèse, | ven te Élisabethville, die de ontdek- 

king van ijzer, margaan, cobalt en 
nikkel deed kennen. De seinpaal 


de cobalt et de nickel. Le poteau- 
signal est situé à environ 4 kilomètres 
au sud 40° ouest magnétique du kilo- 
mètre 62 du chemin de fer Élisabeth- 
ville-Kambove. 


staat op ongeveer 4 kilometer ten 
Zuiden 40° magnetisch West van ki- 
lometer 62 van den ijzerenvwveg F lisa- 


bethville-Kambove. 


Permis spécial n° 184, délivré, le 
16 août 1912, à M. Henri Buttgen- 
bach, prémentionné, qui a signalé la 
découverte de fer, de manganèse, de 
cobalt et de nickel. Le poteau-signal 
est situé à environ 2 25 kilomètres 
au sud 44° ouest magnétique du kilo- 
mêtre 71 du chemin de fer Élisabeth- 
ville-Kambove. 


Bijzonder verlof n° 184, op 16 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan den 
heer Hendrik Buttoenbach, voor- 
noeud, die de ontdekkinge van ijzer, 
mangaan, cobalt en nikkel deed 
kennen. De seinpaal staal cp onge- 
veer 2.25 kilometer ten /uiden 44° 
magnetisch West van kilometer 71 
van den ijzerenweg Elisshethville- 
Kambove. 


Permis spécial n° 185, délivré, le 
19 août 1912, à M. Eugène Hale- 
wijck, prémentionné, qui a signalé 


Bizonder verlof n° 165, op 19 Au- 
gustus 1912 algeieverd aan den heer 
Eugenius Halewijck, voornoema, 
la découverte de fer. Le poteau-signal|die de ontdekking van ïijzer deed 
est situé à 2.25 kilomètres au sud | kennen, De sein paal staat op 2.25 ki- 
31°15' est magnétique du kilomètre | lometer ten Zuiden 31°15° magnetisch 
151.47 du chemin de fer de Sakania | |Oost van kilometer 151.47 van den 
à Élisabethville. (La direction indi- \ijzerenweg Sakania- Elisabethville. 
quée est relative, l'aiguille aimantée | (De aangeduide richting is betrekke- 
étant influencée par la masse de mi-\lijk, daar de kompasnaald beïnvloed 


nerai.) werd door de massa metaalerts.) 
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Permis spécial n° 186, délivré, le 
19 août 1912, à la Société industrielle 
et minière du Katanga, prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 
cuivre, de fer, de cobalt, de nickel et 
de manganèse. Le poteau-signal est 
situé à 4.9 kilomètres à l’ouest du 
village de Musompo, à 3.5 kilomètres 
au sud 57° est de l'intersection du 
sentier menant de Musompo à 
Mamfwe (Kimbudji) avec la rivière 
Monvvezi, à 7 kilomètres à l’est 17° 
nord de l'intersection du sentier me- 
nant de Musompo à Kalulu (Kafu- 
pana) avec la route de Ruwe à Saka- 
binda, à 2.5 kilomètres au sud 61° 
ouest de l'intersection du sentier 
Musompo-Mamfwe avec la rivière 


Kalumba. 


Bijzonder verlof n° 186, op 19 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété industrielle et minière du Ka- 
tanga », voornoemd, die de ontdek- 
king van koper, ijzer, cobalt, nikkel 
en mangaan deed kennen. De sein- 
paal staat op 4.9 kilometer ten Wes- 
ten van het dorp Musompo, op 
3.5 kilometer ten Zuiden 57° Oost 
van het punt waar het pad gaande 
van Musompo naar Mamfwe (Kim- 
budji) de rivier Monvwezi 
snijdt, op 7 kilometer ten Oosten 
17° Noord van het punt waar het 
pad gaande van Musompo naar 
Kalulu (Kafupana) den weg van 
Ruwe naar Sakabinda doorsnijdt 
op 2.5 kilometer ten Zuiden 61° 
West van het punt waar het pad 
Musompo-Mamfwe Kalumba- 
rivier doorsnijdt. 


door- 


de 


Permis spécial n° 187, délivré, le Bijzonder verlof n° 187 op 21 Au- 


21 août 1912, à la Société anonyme 
Belgo-Katanga, prémentionnée, qui 
a signalé la découverte de cuivre. Le 
près des 
cours d'eau, 


poteau-signal est situé 


sources d’un petit 


gustus 1912 afgeleverd aan de Naam- 
looze Vennootschap « Belgo-Ka- 
tanga », voornoemd, die de ontdek- 
king van koper deed kennen. De 


seinpaal staat nabij de bronnen van 


affluent de gsuche de la Kifwa, à | een kleinen waterloop, likerbijri- 


environ 2 kilomètres au sud-sud- 
ouest de son confluent avec la Kifwa, 
affluent de gauche de la Luishi. 


vier van de Kifwa, op ongeveer 
2 kilometer ten Zuid-Zuid- Westen 
van zijne samenvloeiing met de 


Kifwa, die een linkerbijrivier is van 


| de Luishi. 


Permis spécial n° 188, délivré, le Bijzonder verlof n° 188, op 21 Au- 
21 août 1912, à la Société anonyme | gustus 1912 afgeleverd aan de Naam- 
Belgo-Katanga, prémentionnée, qui | looze Vennootschap « Belgo-Ka- 
a signalé la découverte de cuivre. Le | tanga », voornoemd, die de ontdek- 
poteau-signal est situé près des king van koper deed kennen. De 
sources de la Shivola, affluent de  seinpaal staat nabij de bronnen van 


gauche de la Luishi, à environ | de Shivola- -rivier, linkerbijrivier van 


Î 
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11 kilomètres au nord-ouest du con- 
fluent de ces rivières. 


Permis spécial n° 189, délivré, le 
25 août 1912, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
vertede fer. Le poteau-signal est situé 
sur la rive droite de larivièreShitobo, 
à 1.7 kilomètre à l’ouest 13° sud du 
confluent de la Mudilagoni et de la 
Shitobo, à ro kilomètres environ du 
confluent de la Shitobo et de la 


Lukanga. 


Permis spécial n° 190, délivré, le 
3 septembre 19r2, à la Société indus- 


trielle et minière du Katanga, pré- 


mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de sel. Le poteau-signal est 
situé à 20 kilomètres au nord-est de 
Kasama, à 12 kilomètres à l’ouest- 
sud-ouest de Kisabi, sur la rivière 
Lufonzo, à 8 kilomètres au sud-ouest 
du confluent de la Lukifwa avec la 
Luio:zo. 


Permis spécial n° 191, délivré, le 
9 septembre 1912, à la Société anver- 
soise pour la recherche des mines 
au Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte de bismuth, 
d’antimoine et d’étain. Le poteau- 
sigoal est situé sur la termitière qui 
se trouve sur la rive droite de la 
Kampemba, à 4r mètres au nord- 
ouest du point d’intersection de cette 
rivière avec la route cyclable condui- 
sant de la ferme de la Kafubu {de 
l'Union minière) à l’ Étoile du Congo. 


| de Luishi-rivier, op ongeveer 11 kilo- 
meter ten Noord-Westen van de 
samenvloeïing dezer rivieren. 


Bijzonder verlof n° 189, op 25 Au- 
gustus 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété industrielle et minière du 
Katanga », voornoemd, die de ont- 
dekking van ijzer deed kennen. De 
seinpaal staat op den rechteroever 
van de Shitobo-rivier, op 1.7 kilo- 
meter ten WVesten 13° Zuid van de 
samenvloeiing van de Mudilagoni en 
de Shitobo, op ongeveer 10 kilo- 
meter van de samenvloeiing van de 


Shitobo en Lukanga. 


Bijzonder verlof n° 190, op 3 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voornoemd, die de ont- 
dekking van zout deed kennen. De 
seinpaal staat op 20 kilometer ten 
Noord-Oosten van Kasama, op 
12 kilometer ten WVest-Zuid- Westen 
van Kisabi, op de Lufonzo-rivier, 
op 8 kilometer ten Zuid-Westen van 
de Lukifwa met de Lufonzo. 


Bijzonder verlof n° 191, op 9 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de 
«Société anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga », voornoemd, 
die de ontdekking van bismutbh, 
antimonium en tin deed kennen. De 
seinpaal staat op de termietenwoning 
liggend op den rechteroever van de 
Kampenba, op 41 meter ten Noord- 
Westen van het punt waar deze 
rivier den veloweg doorsnijdt die 
van uit de hoeve van Kafubu (der 
« Union minière ») naar Congoster 


leidt. 
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Permis spécial n° 192, délivré, le | 


9 septembre 1912, à la Société anver- 
soise pour la recherche des mines au 
Katanga, prémentionnée,qui a signalé 
la découverte de bismuth, d’anti- 
moine, d’étain, de fer et de manga- 


nèse. Le poteau-signal est situé sur la : 


termitière qui se trouve à environ 


7o mètres à l’ouest du point où la! 


route cyclable, conduisant 
ferme de l’Union minière à l’ancien 
poste de la Kafubu, croise le chemin 
de fer entre le kilomètre 249 et le 


pont de la Kafubu. 


Permis spécial n° 193, délivré, le 
11 septembre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de cuivre. 
Le poteau signal est situé à environ 
11 kilomètres à l'ouest-sud-ouest du 
village de Katele, qui se trouve près 
des sources de la Lukushi; 
mont Kilolo; près des sources de la 
Zofu, et approximativement à 2.7 ki- 
lomètres au sud 35° ouest du con- 
fluent de la Kampotwe avec la Ka- 
monanä, 
Kiwambo et sous-a ffluent de la Luiba 


et de la Lukushi. 


Permis spécial n° 194, délivré, le 
11 septembre r1g9r2,à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’or. Le 
poteau-signal est situé à 8.5 kilo- 
mètres à l’ouest du village de Katele, 
sur la partie nord du mont Kapom- 


= l 
pole, aux sources du ruisseau Kam-: 


potwe, affluent de la Kamonana et 


de la: 


sur le 


affluent de la Munte-na- 


Bijzonder verlof n° 192, op 9 Sep- 
|tember 1912 afgeleverd aan de 
«Société anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga », voornoemd, 

die de ontdekking van bismuth, anti- 
monium, tin, ijzer en mangaan deed 
kennen. De seinpaal staat op de ter- 
mietenwoning liggend op ongeveer 
7o meter ten Westen van het punt 
waar de veloweg, gaande van de 
 hoeve der « Ünion minière » naar de 
oude standplaats Kafubu, den iyze- 
 renvweg kruist tusschen kilometer 249 
en de brug over de Kafubu. 


î 


| 


$ 
i 


| 
| 


Bijzonder verlof n° 193, op 11 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
| ciété géologique et minière des ingé- 
nieurs et industriels belges », voor- 
noemd, die de ontdekking van koper 
:deed kennen. De seinpaal staat op 
‘ongeveer kilometer ten West. 
_Zuid-Westen van het dorp Katele, 
Higgend nabij de bronnen van de 
: Lukushi; op den berg Kïilolo: nabij 
de bronnen van de Zofu, en op onge- 

veer 2.7 kilometer ten Zuiden 35e 
. West van de samenvloeiing van de 
Kampotwe met de Kamonana, bij- 
rivier van de Munte-na-Kivvambo en 
onderbijrivier van de Luiba en van 


de Lukushi. 


II 


Bijzonder verlof n° 194, op 11 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et minière des 
‘ingénieurs et industriels belges », 
‘voornoemd, die de ontdekking van 
goud deed kennen. De seinpaal staat 
op &8.5 kilometer ten Westen van het 
dorp Katele, op het noordelijk ge- 
deelte van den Kapompoleberg, aan 
. de bronnen van de Kampotwe-beek, 


sous-affluent des rivières Munte-na- 


Kivwambo, Luiba et Lukushi. 


Permis spécial n° 195, délivré, le 
13 septembre 1912, à la Société géo- 
logique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la déconverte de man- 
gauèse. Le poteau-signal est situé sur 
les monts Kawowe, approximative- 
ment au sud 76° est magnétique du 
mont Soswu (situé à l’ouest des 
sources de la Lukushi); à 1.2 kilo- 
mètre au nord 40° est magnétique 
du village de Kindjilo, à environ 
500 mètres au nord de la route Kipia- 


Kindjilo Bele-Kaloto-Moele. 


Permis spécial n° 196, délivré, le 
13 septembre 1912, à la Société géo- 
logique et minière des ingénieurs et 
insdustriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de man- 


: bijrivier van de Kamonana en onder- 
bijrivier der rivieren Munte-na-Ki- 
wambo, Luiba en Lukushi. 


* Bijzonder verlof n° 195, op 13 Sep- 

tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et des 
ingénieurs et industriels belges », 
voornoemd, die de ontdekking van 
mangaan deed kennen. De seinpaal 
staat op de Kawowe-bergen, onge- 
veer ten Zuiden 78° magnetisch Oost 
van den Soswu-berg (ligsend ten 
Westen der bronnen van de Lu- 
kushi); op 1.2 kilometer ten Noorden 
40° magnetisch Oost van het dorp 
Kindjilo, op ongeveer 500 meter ten 
Nocrden van den weg Kipia-Kind- 
jilo-Bele-Kaloto-Moele, 


minière 


Bijzonder verlof n° 196, op 13 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
| voornoemd, die de ontdekking van 


ganèse, Le poteau-signal est situé sur! mangaan deed kennen. De seinpaal 
les monts Kawowe, approximative | staat op de Kawowe-bergen, onge- 
ment à 3.5 kiloinètres au sud 44° est | veer op 3.5 kilometer ten Zuiden 
magnétique du sommet du mont|44 magnetisch Oost van den top van 
Soswu et à 200 mètres au nord de la! den Soswu-berg en op 200 meler ten 
route Kipia-Kindjilo-Bele-Kaloto-| Nocrden van den weg Kipia-Kind- 
Moele; sur le versant nord-est de la | jilo-Bele-Kaloto-Moele; op de noord- 
vallée de la Pemba, sous-affluent del oostelijke helling van de vallei der 
la Kalumergongo. | Pamba, onderbijrivier van de Kalu- 
| mengogo. 


Permis spécial n° 197, délivré, le}  Bijzonder verlof n° 197, op 16 Sep- 
16 septembre 1912, à la Société; tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
anversoise recherche des 
mines au Katanga, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de bis- 
muth, d’antimoine et d’étain. Le 
poteau-signal est situé sur la termi- 


pour la ciété anversoise pour [a recherche 
des mines au Katanga », voornoemd, 
die de ontdekking van bismuth, anti- 


De 


i seinpaal staat op de termietenwoning 
4 € 


monium en tin deed kennen. 
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tière qui se trouve à environ 80 mé- 
tres au nord 20° ouest du kilomètre 
258 du chemin de fer de Sakania à 


l'Étoile du Congo. 


ART. 2. 


L’approbation, toutefois,  a’est 


donnée qu’aux conditions suivantes: 


1° À l'expiration de la cinquan- 
tième année à dater de l'octroi du 


liggend op ongeveer 80 meter ten 
Noorden 20° VVest van kilometer 
258 van den ijzerenweg van Sakania 
naar Congoster. 


ART. 2. 


De goedkeuring, evenwel, wordt 
enkel onder de volgende voorwaar- 
den gegeven 


1° Bij het verstrijken van het vijf- 
tigste jaar te dagteekenen van het 


permis d'exploitation, le Comité spé- octrooi van het ontginningsverlof, 
cial du Katanga aura le droit de |zal het Bijzonder Comiteit van Ka- 
racheter la mine et toutes ses dépen- | tanga het recht hebben de mijn met 


dances à charge d’indemniser le 
concessionnaire, à dire d’experts. 


L’indemnité sera égale à la valeur 
des droits et biens rachetés. 


Le rachat ne pourra, sans le con- 
sentement des concessionnaires, por- 
ter sur une partie seulement des 
droits et biens auxquels s'applique 
le permis d’exploitation. 


Pour la nomination des experts, 
la fixation, la consignation et le paie- 
ment de l’indemnité, ainsi que l’en- 
voi en possession, il sera procédé 
comme en matière d’expropriation 
pour cause d'utilité publique. 


2° Les permis d’exploitation déli- 
vrés en vertu du présent décret ne 
pourront être obtenus ou acquis par 
des sociétés par actions que si leurs 
statuts contiennent une clause stipu- 
lant qu’à défaut du Comité spécial, 


al hare bijhoorigheden terug te koo- 
per, mits den vergunninghouder te 
vergoeden naar het zeggen van des- 
kundigen. 

De vergoeding zal gelijk zijn aan 
de waarde der teruggekochte rechten 
en goederen. 

Zonder de toestemming der ver- 
gunninghouders zal de terugkoop 
geene betrekking kunnen hebben op 
een gedeelte slechts der rechten en 
goederen waarop het ontginnings- 
verlof toepasselijk 1s. 

Voor de benoeming van deskun- 
digen, de vaststelling, de bewaarge- 
ving en de betaling der vergoeding, 
alsmede voor de inbezitstelling, zal 
er te werk gegaan worden zooals in 
zake onteigening te 
nutle. 


algemeenen 


2° De krachtens het tegenwoordig 
decreet afgeleverde ontginningsver- 
loven kunnen enkel door vennoot- 
schappen met aandeelen worden be- 
komen of verworven indien hunne 
standregelen eene bepalinginhouden, 
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les droits de contrôle et de surveil- 
lance prévus aux articles 52 et 53, 
littéra D, du décret du 16 décembre 
1910, appartiendront au Gouverne- 


ment du Congo belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


waarbij voorgeschreven wordt dat 
bij ontstentenis van het Bijzonder 
Comiteit, de rechten van controol en 
van foezicht, voorzien bij artike- 
len 52 en 53, littera D), van het de- 
creet van 16 December 1910, aan de 
Regeering van Belgisch-Congo zul- 
len behooren. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Antibes, den 23" Maart 
1913. 


Donné à Antibes, le 23 mars 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


Je Rein. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant le décret 
du 15 mars 1910 relatif à l'enregistrement de l’ivoire. 


Dans sa séance du 15 mars 1913, le Conseil colonial a été appelé à 
donner son avis sur un projet de décret modifiant l’article 6 du décret du 
15 mars 1910 relatif à l’enregistrement de l’ivoire licitement détenu par 
les indigènes. 

Les formalités d'enregistrement actuellement en vigueur ont été conçues 
sous l’empire du régime d’autorisation et de taxation établi par l'État 
Indépendant du Congo et maintenu par le Gouvernement colonial pour la 
chasse à l'éléphant; l'autorisation de chasse est accordée gratuitement aux 
indigènes, mais sous la condition de remettre au fisc la moitié de l’ivoire 
récolté. On a dit que ce régime était onéreux pour le commerce, et il semble 
bien que cette critique ait quelque fondement. C’est pourquoi, fidèle à sa 
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politique économique, qui tend au développement constant des affaires, 
le Gouvernement de la Colonie désire dégrever les produits dans des pro- 
portions importantes. 

Le système actuel entraîne aussi des fraudes considérables ; encouragés 
par des commerçants peu scrupuleux et afin de se soustraire à une taxation 
excessive, les indigènes évacuent leur ivoire vers Les colonies voisines où les 
taxes sont plus modérées. 

Pour enrayer ces pratiques, si préjudiciables au rendement de ses recettes, 
et pour favoriser le commerce d’un produit important, le Gouvernement 
a décidé de modifier et d’abaisser le taux de la taxation. 

C’est dans ce but que, conformément au décret du 26 Juillet rgro, le 
Gouverneur général, auquel est confié Le soin de régler les conditions d’au- 
torisation et le taux de la taxation, remplacera la taxe en nature par une 
taxe en argent prélevée sur le produit des chasses indigènes. 

Cette taxe, a déclaré M. le Ministre, sera probablement de 5 francs envi- 
ron par kilogramme d’ivoire. 

En raison du prix actuel de l’ivoire dans la Colonie, le rapporteur estime 
que le dégrèvement ainsi opéré sera approximativement de 50 °/.. 

Le projet de décret soumis aux délibérations du Conseil a pour objet 


d'adapter au nouveau mode de perception projeté les dispositions de l’ar- 
ticle 6 du décret du 15 mars 1910. 


Mis aux voix, ce projet a été admis à l’unanimité, MM. le baren du Sart 
9 3 
de Boulant et Timmermans, absents, s'étaient fait excuser. 
3 ; 


Bruxelles, le 12 avril 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. R. Dusreuco. 


Enregistrement de livoire. — Modi- | Het registreeren van het ivoor. — Wij- 
fications au décret du 15 mars!  zigingen in het decreet van 15 Maart 


1910. 1910. 
ALBERT, Ror nes BELGES, ALBERT, Konice per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en tockomenden, Hz. 
Vu l'avis émis par le. Conseil colo- Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 15 mars 1913; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 15 Maart 1913 ; 
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Sur la proposition de’Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions de l’article 6 du 
décret du 15 mars 1910, sur l’enre- 
gistrement de l’ivoire sont rempla- 
cées par les dispositions suivantes : 


En enregistrant l’ivoire licitement 
détenu, le fonctionnaire compétent 
perçoit de plein droit, sur tous les 
lots soumis à la formalité, les taxes 
applicables au produit des chasses 
autorisées des indigènes. Le cas 
échéant, il retient la marchandise 
jusqu’au jour de l’acquit. 


La perception n'a pas lieu si le 
détenteur établitque l’ivoire provient 
de chasses entreprises en vertu d’un 
permis taxé ou a été importé d’un 
territoire étranger. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, qui entrera en vigueur au 
jour fixé par une ordonnance du 
Gouverneur général. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen van artikel 6 uit het 
decreet van 15 Maart 1910 betref- 
fende het registreeren van het ivoor 
worden door de volgende bepalingen 
vervangen : 

Bij het registreeren van het ivoor 
dat men op geocorloofde wijze in bezit 
heeft, ontvangt de bevoegde ambte- 
naar van rechtswege, voor al de 
partijen aan den pleegvorm onder- 
worpen, de taksen die toepasselijk 
zijn op de opbrengst van de geoor- 
loofde jachten der inboorlingen. Bij 
voorkomend geval, wederhoudt hi} 
de koopwaar tot op den dag der 
kwijting. 

Tot het ontvangen wordt niet 
overgegaan, zoo de houder bewijst 
dat het ivoor voortkomt van jachten 
die krachtens een getakseerd verlof 


londernomen werden, of dat het uit 


een vreemd grondgebied werd bin- 
nengebracht. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwvoordig decreet, dat in wer- 
king zal treden op den dag bij eene 
verordening van den Algemeenen 
Gouverneur vastgesteld. 


hit 


Donné à Laeken, le 26 avril 1913.| Gegeven te Laken, den 26“* April 


1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rewen. 
Administration centrale. Hoofdbeheer. 
Personnel. — Pension. Personeel. — Pensioen. 


Par arrêté royal du 27 février| Bij koninklijk besluit van 27 Fe- 
1913, une pension annuelle et viagère | bruari 1913, wordt een jaarlijksch 
de 6,156 francs a été accordée à} en levenslang pensioen van 6,156 
M. Lombard, R.-P.-E., directeur | frank verleend aan den heer Lom- 
général honoraire du Département. | bard, R.-P.-E., algemeen bestuurder 

ter eere, bij het Departement. 


Pour extrait conforme : Voor echt uittreksel : 
Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 
N. Arwon. 
Administration locale. Plaatselijk beheer. 
Personnel. Personeel. 


Par arrêté royal du 9 janvier 1913,|  Bij koninklijk besluit van 9 Janu- 
M. Ghislain, L.-F., Vice-Gouver- | ari 1913, is de heer Ghislain, L.-F., 
neur généra!, est relevé de ses fonc- | Onderalgemeen Gouverneur, uit zijn 
tions. ambt ontslagen. 

Il est admis à faire valoir ses droits |  Hij mag zijne aanspraak op pen- 
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à la pension et autorisé à conserver le 
titre honorifique de ses fonctions. 


Par arrêté royal du 17 mars 1913, 
est nommé administrateur territorial ! 
de 2° classe, 
M. Dostert, N., licencié en sciences. 


à titre provisoire, 
coloniales. 

Il prendra rang d’ancienneté dans 
son grade à la date du 18 janvier 
1913, immédiatement après M. Lo- 
dewyckx, C., administrateur territo- 
rial de 2° classe, à titre provisoire. 


Par arrêté royal du 18 mars 1913, 
est nommé hydrographe en chef, 
M. Willemoës d’'Obry, V.-P.-H.-J., 


capitaine commandant de 1° classe. 


Par arrêté royal du 22 mars 1913, 
sont nommés, à titre provisoire : 


Administrateurs territoriaux de 
MM. Lercangée, E.-L., 
capitaine en second d'infanterie de 
Parmée belge; Vanvwalleschem, M.- 
À., licencié en sciences consulaires 
et commerciales et ancien adjoint du 
Comité spécial du Katanga; Dufour, 
R.-A.-F.-j.-J., lieutenant d’artillerie 
de l’armée belge; Sire Jacob, M.-E.- 
C., capitaine en second de réserve 
d'artillerie de l’armée belge. 


1 classe : 


sioen doen gelden en is gerechtigd 
den eeretitel van zijn ambt te voeren. 


Bij koninklijk besluit van 17 Maart 
1913, is de heer Dostert, N., licen- 
tiaat in de koloniale vvetenschappen, 
te voorloopigen titel, tot gewestbe- 
heerder-2° klasse bencemd. 

Voor den ambtsouderdom zal hi, 
in ziqnen graad rang nemen te reke- 
nen van 18 Januari 1913, onmiddel- 
Hijk na den heer Lodewyckx, K., 
gewestbeheerder-2° klasse te voorloo- 
pigen titel. 


Bij koninklijk besluit van 18 Maart 
1913, is de heer Willemoës d'Obry, 
V.-P.-H.-L, kapitein-bevelhebber- 
1° klasse, tot hoofdhydrograaf be- 


noemd. 


Bij koninklijk besluit van 22 Maart 
1913 zijn, te voorloopigen titel, be- 
noemd : 


ot gewestheheerders-1° Kklasse 

de heeren Lercangée, E.-L., tweede 
kapitein bij de infanterie van het 
Belgisch leger; Vanwalleghem, M.- 
A., licenciaat in de consulaire-en 
handelswetenschappen en gevrezen 
toegevoegde van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga; Dufour, R.-A.-F.- 
J.-J. luitenant bij de artillerie van 
het Belgisch leger; Sire Jacob, M.- 
E.-C., tweede kapitein der reserve 
bij de artillerie van het Belgisch 
leger. 
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Administrateurs territoriaux de 
2° classe : MM. Reisdorff R.-M., 
candidat en droit; Job, O.-C., licen- 
cié en sciences commerciales et colo- 
niales; Verhulst, A.-L.-J., ancien 
adjoint du Comité spécial du Katan- 
ga; Van der Maelen, A.-M.-L, 


Tot gewestheheerders-2° klasse: de 
heeren Reïisdorff, R.-M., kandidaatin 
de rechten; Job, O.-C., licentiaat in 
de handels- en koloniale wetenschap- 
pen ; Verhulst, A.-L.-J., sewvezen toe- 
gevoegde bij het Bijzonder Comiteit 
van Katanga; Van der Maelen, A.- 


licencié en sciences commerciales; | M.-L., licentiaat in de handelsweten- 
Mouton, L.-V., licencié en sciences | schappen; Mouton, L.-V. licentiaat 


coloniales. 


Lieutenants de la Force publique : 
MM. Franssen, G.-A.-L., lieutenant 
au régiment du train de l’armée 
belge; Labeye, A.-D.-M.-J., lieute- 


nant d'infanterie de l’armée belge. 


Sous-lieutenant de la Force publi- 
que : M. Jung, L.-R.-R.-L., sous- 
lieutenant de réserve de cavalerie de 
l'armée belge. 


Par arrêté royal de même date, 
M. Magis, L.-E.-L., est confirmé 
dans son grade de sous-lieutenant de 
la Force publique. 


Par arrêté royal du 23 mars 1913, 
est nommé, à titre provisoire, adjoint 
supérieur, M. Van den Boogaerde, 
J.-E.-C., docteur en droit. 


Par arrêté royal de même date, est 
nommé administrateur territorial de 
1° classe, M. Durbecq, L.-P.-F.-G.- 
M., lieutenant de la Force publique. 


in de koloniale wetenschappen. 


Tot luitenants der Landmacht 
de heeren Franssen, WV.-A.-L., lui- 
tenant bij het regiment van den trein 
vau het Belgisch leger; Labeye, A.- 
D.-M.-J., luitenant bij de infanterie 
van het Belgisch leger. 


Tot onderluitenant der Landmacht: 
de heer Jung, L.-R.-R.-L., onder- 
luitenant der reserve bij de cavalerie 
van het Belgisch leger. 


Bij koniuklijk besluit van zelfden 


| datum, is de heer Magis, L.-E.-L.,in 


zijnen graad van onderluitenant der 
Landmacht bevestigu. 


Bi koninklijk besluit van 23 Maart 
1913, is, te voorloopigen titel, tot 
hoofdadjunct benoemd, de heer Van 
den Boogaerden, J].-S.-C., doctor in 
de rechten. 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum, is de heer Durbecq, L.-P.- 
F.-G.-M., luitenant der Landmacht, 
tot gewestheheerder-1° klasse be- 
noemd. 
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Par arrêté royal du 12 avril 1913, ! 


sont nommés, à titre provisoire : 


Adjoint supérieur, M. Moëller, 
A.-A.-F., docteur en droit. 


Sous-lieutenants de la Force pu- 
blique : MM. Poignard, F.-F.-C.-L., 
sous-lieutenant d'infanterie de l’ar- 
mée belge; Pierre, A.-G.-V., sous- 
lieutenant de réserve d’infanterie de 
l’armée belge. 


Par arrêté royal de même date, est 
nommé capitaine coinmandant, M. 
De Brouwer, A.-L.-F., ancien capi- 
taine de la Force publique et ancien 


L 4 L 7 ; 
agent du Comité spécial du Katanga. 


Il prendra rang d'ancienneté dans 


son grade à la date du 1* juillet 1912 
etimmédiatement après M. Nyblom, 


C.-G.., capitaine commandant. 


Par arrêté royal de même date, est | 


nommé lieutenant de la Force pu- 
blique, M. Stiers, L.-J.-T., sous- 


lieutenant de la Force publique. 


Il prendra rang d’ancienneté dans 


son grade à la date du 26 mars 1913. 


Par arrêté royal du 15 avril 1913, 


| 
| 
; 
i 
! 
| 


Î 
! 
[ 
t 
i 


Bij koninklijk besluit van 12 April 
1913, zijn, te voorloopigen titel, be- 
noemd : 


Tot hoofdadjuuct, de heer Moëller, 
A.-A.-f., doctor in de rechten. 


Tot onderluitenants der Land. 


macht : de heeren Poignard, F.-F.- 


|C.-L., onderluitenant bij de infan- 


terie van het Belgisch leger; Pierre, 
A.-G.-V., onderluitenant der reserve 
bij de infanterie van het Belgisch 
leger. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is benoemd tot kapitein-be- 
velbebber : de heer De Brouwer, A.- 
L.-F., gewezen kapitein der Land- 
macht en gewezen beambte van het 
Bijzonder Comiteit van Katanga. 

Voor den ambtsoulderdom zal hij 
in zijnen graad rang nemen te reke- 
nen van 1° Jul 1912 en onmiddellijk 
na den heer Nyblom, C.-G., kapi- 
tein-bevelhebber. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is de heer Stiers, L.-J.-T., 
onderluitenant der Landmacht, tot 
Luitenant de Landmacht benoemd. 

Hij zal den ouderdomsrang inne- 
men in zijnen graad vanaf den 
26" Maart 1913. 


Bij koninkljk besluit van 15 April 
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est nommé médecin chef de service, | 1913, is de heer Pulieri, C., genees- 
M. Pulieri, C., médecin de 1° classe. | heer- 1° klasse, tot geneesheer- dienst- 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 


N. 


Personnel judiciaire. 


Nomination. 


Par arrêté royal du 30 avril 1913, 
M. Vogt, J., procureur du Roi prés 
le Tribunal de 1"° instance de Coquil- 
hatville, est, à sa demande, déchargé 
de ses fonctions et nommé juge sup- 
pléant près Le Tribunal de 1°° instance 
de Nyangara. 


Démission. 


Par arrêté royal du 17 mars 1913, 
la démission de M. Hald, L., démis- 
sionnaire de ses fonctions de substitut 
du procureur du Roi près le Tribunal 
de 1° instance de Coquilhatville et le 
Tribunal territorial de Nouvelle- 
Anvers, par application de l’arti- 
cle 42 du décret du 20 août 1912, est 
acceptée. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


hoofd benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Alzemeene Sekretaris, 


ARNOLD. 


Rechterlijk personeel. 


Benoeming 


Bij koninklijk besluit van 30 April 
1913, is de heer Vogt, J., procureur 
des Konings bij de Rechtbank van 


1" aanleg van Coquilhatville, op 
eigen verzoek, uit zijn ambt ontslagen 
en tot plaatsvervangend rechter bij 
de Rechthank van 1° aanleg van 
Nyangara benoemd. 


Ontslag. 


Bij koninklijk besluit van 17 Maart 
1933, is het ontslag aangenomen van 
den heer Hald, L., ontslaggevend uit 
{ zijn ambt van substituut van den pro- 
cureur des Konings bij de Rechtbank 
van 1° aanleg van Coquilhatville en 
de Gewestelijke Rechtbank van Nou- 
velle-Anvers, bi] toepassing van arti- 

kel 42 uit het decreet van 20 Augus- 


{US 1912. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 
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Procureur du Roi près le Tribunal de Procureur des Konings bij dé Recht- 
{re instance de Léopoldville. —. bank van l’aanleg van Leopoldville. 
Frais de représentation. — Kosten van vertoonmaking. 


ALBERT, Ror nes BELGss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


ALBERT, Konmnc per BEccen, 
Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Vu l'article 31 du décret du 
20 août 1912 sur le statut des magis- 


Gezien artikel 31 uit het decreet 
van 20 Augustus 1912 betrekkelijk 


om ee PO dés Or 


trats; de standregelen der magistraten ; 
Sur la proposition de Notre Mi: Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Kcloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Le procureur du Roi près le Tri- De procureur des Konings bij de 


bunal de 1° instance de Léopoldville, | Rechthank van 1" aanleg van Leo- 
ou celui qui, pendant son congé, en | poldville, of deze die gedurende zijn 
remplit les fonctions, jouira, pendant | verlof er het ambt van waarneemt, 
son séjour au Congo, d’une indem-|zal, tijdens zijn verblijf in Congo, 
nité annuelle de représentation deleene jaarlijksche vergoeding voor 
1,500 francs. Elle est liquidée men-| vertoonmaking van 1,500 frank ge- 
suellement. nieten. Zi] wordt maandelijks afge- 
rekend. 
ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
arrêté. tesenwoordig besluit. 


Donné à Antibes, le 31 mars 1913.|  Gegeven te Antibes, den 31° Maart 
1913. 


ALBERT. 
Par le Roi: Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rexxnx. 
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Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 3 avril 1913, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux anciens fonctionnaire, mili- 
taire ou employé de la Golonie, dé- 
nommés ci-après : 


Du Bois, E.-D.-J.-A.-M., 
capitaine commandant.fr. 140 
à partir du 25 novembre 1912. 


Ghislain, L.-F., Vice-Gou- 


verneur général .fr. 350 » 
à partir du 1* janvier 1913. 
Lahaye, A.-A., poseur des 
5 fr. 120 » 


téléoraphes . 
à partir du 26 janvier 1913. 


Par arrêté royal de même date, les 
allocations en capital suivantes ont 
été accordées, à titre de pension, aux 
fonctionnaire ou employés de la Co- 
lonie dénommés ci-après : 


Hellestô, K.-M. .fr. 2,200 » 
Huriaux, J.-B. 2,700 » 
Räsänea, W.. . . . 1,800 » 
Van Asbrouck, j-Ph.- 

B.-E. É . g00 » 
Westerlink, F.-A. 1,800 » 


{ 

: Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 3 April 
1913,werden de volgende pensioenen 
verleend aan den gewezen ambte- 

den militair of den beambte 
Kolonie, die hierna vermeld 


naar, 
der 
staan : 


Du Bois, E.-D.-J.-A.-M., 
kapitein bevelhebber. fr. 140 » 
te rekenen van 25 November 1912. 


Ghislain, L..F., Onderalge- 
meen Gouverneur. .fr. 350 » 
te rekenen van 1 Januari 1913. 


Lahaye, A.-A , telegraaf- 
plaatser . . fr. 


| 120 
te rekenen van 26 fret 1913. 


Bij koninklijk besluit van den 
zelfden datum, werden, ten titel van 
pensien, de volgende bewilligingen 
in kapitaal toegestaan aan den amb- 
tenaar of de beambten der Kolonie 
die hierna vermeld staan : 


Hellesto K.-M. LÉ, “2200 5 
Huriaux, J.-B. 2,700 » 
Räsänen, W. . . 1,800 » 
Van A J. Ph - 

B.-E. . ; g00 » 
Westerlink, F.-A. 1,800 » 
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Par arrêté royal de même date, la] Bij koninklijk besluit van denzelf- 


réserve du traitement de l’agent de 
la Colonie, décédé durant son terme 
de service et dénommé ci-après, a été 
portée à la somme et attribuée aux 
personnes indiquées ci-dessous : 


Par moitié à M. Petitjean, M. et 
à M*° Genné, A.-M.-F., son épouse, 
à Etterbeek, père et mère de M. Pe- 
titjean, Ph.-P., ancien agent d’admi- 
nistration de 1" classe, fr. 8,000 » 


Par arrêté royal du 28 avril 1913, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux militaire ou employés de la 
Colonie dénommés ci-après : 


Copette, G.-G.-T. .fr. 1,800 » 
Lefebve, L.-F. . g00 » 
Raquet, L.-F. . … 1,800 » 
Vander Velden, F-L. 2,700 » 


Par arrêté royal de même date, la 
réserve du traitement des agents de 
la Colonie, décédés durant leur terme 
de service et dénommés ci-après, a 
été portée aux sommes et attribuée 
aux personnes indiquées ci-dessous : 


Mr: De Stoop, S.-L., à Louvain, 
veuve de M. Bande, R.-F.-]., ancien 
vérificateur des impôts de 1" classe 

fr. 5,000 » 


den datum, werd het voorbehoud op 
de wedde van den beambte der Kolo- 
nie, die tijdens zijnen diensttermijn 
overleden en hierna vermeld is, cp de 
som gebracht en aan de hieronder 
aangeduide personen toegekend : 


De helft aan den heer Petitjean,M., 
en de andere helft aan Mevrouw 
Genné, A.-M.-F., zijne echtgenoote, 
te Etterbeek, vader en moeder van 
den heer Petitjean, Ph.-P., gewrezen 
beambte van het beheer-r'* klasse. 

.fr. 6,000 » 


Bi; koninkbjk besluit van 28 April 
1913, werden, ten titel van pensioen, 
de volgende bewilligingen in kapi- 
taal verleend aan den militair of de 
beambten der Kolonie, die hierna 
vermeld staan : 


Copette, G.-G.-T. .fr. 1,800 » 
Lefebve, L.-F. . goo » 
Raquet, L.-F. 1,600 » 
Vander Velden, F.-L. 2,700 » 


Bij koninklijk besluit van denzelf- 
den datum, is het voorbehoud op de 
wedde van de beambten der Kolonie, 
die tijdens 
overleden en hierna vermeld zijn, op 
de sommen gebracht en aan de per- 
sonen toegekend die hieronder aan- 


geduid zijn : 


hunnen dienstiermijn 


Mevrouw De Stoop,S.-L., te Leu- 
ven, weduwe van den heer Bande, 
R.-F.-J., gewvezen verificator der 
belastingen-1° klasse, fr. 5,000 » 
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Mr Honorez, Z., à Charleroi, 
mère de M. Clément, ].-F., ancien 
géomètre du cadastre de 3° classe, et 
veuve de M. Clément, E.-H.-G., père 
Sn 


du prénommé . 5,000 » 


Mr° Hessmann, M.-V.-R., à Lae- 
ken, veuve de M. Dutordoit, G., 
ancien receveur des impôts de 2° 
classe. . . , .fr. 5,000 » 

M"° Kune, M.-A., à Namur, mère 
de M. Farcy, F.-].-G., ancien com- 
mis-chef, et veuve de M. Farcy, F.- 
]., père du prénommé fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Hernalsteen, L.- 
T., à Etterbeek, et à Mr° Fetu, M., 
son épouse, domicile inconnu, père et 
mère de M. Hernalsteen, V.-E., 
ancien commis de 2° classe du service 
des impôts . . . .fr. 5,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


> 


Mevrouw Honorez, Z., te Charle- 
roi, moeder van den heer Clément, 
J.-F., gewezen landmeter van het 
kadaster-3° klasse, en weduwe van 
den heer Clément, E.-H.-G., vader 


van den voornoemde .fr. 5,000 » 


Mevrouw Hessmann, M.-V.-R., 
te Laken, weduwe van den heer 
Dutordoit, G., gewezen ontvanger 
der belastingen-2° klassefr. 5.000 » 


Mevrouw Kune, M.-A., te Na- 
men, moeder van den heer Farcy, 
F.-J.-G., gewezen hoofdklerk, en 
weduwe van den heer Farcy, F.-T., 
vader van den voornoemde 

fr. 5,000 » 

De helft aan den heer Hernal- 
steen, L.-T., te KEtterbeek, en de 
andere helft aan Mev:ouw Fetu, M. 
zijne echtgenoote, woonplaats onbe- 
kend, vader en moeder van den heer 
Hernalsteen, V.-E., gewezen klerk- 
2° klasse bij den dienst der belastin- 
DER ie: à. ES 4e M Di000! # 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


. ARNOLD. 


Bureaux postaux ettélégraphiques. — | Post- en telegraafkantoren. — Oprich- 


Création, suppression, transfert. — 
Délégation. 


ALBERT, Ror pes BELGes, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 


ting, afschaïfing, verplaatsing. — 
Machtiging. 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 18 October 1908 
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le Gouvernement du Congo belge et | betrekkelijk de Regeering van Bel- 
notamment l’article 22 modifié par |gisch-Congo en inzonderheid arti- 


la loi du 29 mars 1911; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouverneur général du Congo 
belge et le Vice-Gouverneur général 
du Katanga sont autorisés à prendre 
des ordonnances créant, transférant 
ou supprimant des bureaux de poste 


et de télégraphe. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui entrera en vigueur le 
1° juin 1913. 


Donné à Laeken, le 21 avril 1913. 


kel 22 gewijzigd door de wet van 
29 Maart 1911; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De Algemeene Gouverneur van 
Belgisch-Congo en de Onderalge- 
meene Gouverneur van Katanga zijn 
gemachtigd verordeningen uit te 
vaardigen tot oprichting, verplaat- 
sing of afschaffing van post- en tele- 
graafkantoren. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenvwoordig besluit, dat den 1" Juni 
1913 in werking zal treden. 


Gegeven te Laken, den 2r April 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J- Renxix. 


Tarifs des communications télégra- Tarieven der telegrammen, telefoon- 
phiques, téléphoniques et radiotélé-,  gesprekken en. radiotelegraafhe- 


graphiques en service intérieur. —!  richten in den bhinnenlandschen 
Revision. :_ dienst. — Herziening. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Considérant qu’il y a lieu de reviser | Overwegende dat de tarieven der 
les tarifs télégraphique, téléphonique |  telegrammen, telefoongesprekken en 
et radiotélégraphique de la Colonie | radiotelegraafberichten van de Kolo- 
pour les communications en service nie dienen herzien voor het verkeer 
intérieur, ‘in den binnenlandschen dienst; 

Revu les arrêtés des 18 août 1908, | Hersien de hesluiten van 18 Augus- 
17 janvier, 4 mai et 28 novembre tus 1908, 17 Januari, 4 Mei en 


1911, 26 janvier, 15 juin et 26 juillet 28 November 1911, 26 Januari, 
1912, 115 Juni en 26 Juli r9r2, 
| 
ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Le coût de la transmission des De prijs voor de overseining der 
télégrammes et des radiotélégrammes telegrammen en der radiotelegram- 
est de 25 centimes par mot entre | men bedraagt 25 centiemen per 
toutes les stations télégraphiques et | woord tusschen al de standplaatsen 
radiotélégraphiques de la Colonie. | voor de telegraaf en de radiotelegraaf 

‘ ! der Kolonie. 
| 
ART, 2. ART. 2. 

La taxe côtière pour les radiotélé- | De kusttaks der radiotelegrammen 
grammes destinés à des navires en bestemd voor schepen op zee is op 
mer est fixée à 5o centimes par mot. 50 centiemen per woord vastgesteld. 
Elle est indépendante de la taxe fixée Zij is onafhankelijk van de taks be- 
à l’article 1°” ci-dessus et de la taxe _paald bij hierbovenstaand artikel één 
de bord déterminée pour la station ,en van de taks voor boordseining 
de bord de destination. vastgesteld voor de boordstandplaats 


der bestemming. 


ART. 3. ART. 3. 


| 
| 


Le coût des conversations télépho- | 


De prijs van de gesprekken per 
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niques entre bureaux aptes à corres- |telefoon tusschen kantoren, welke 
pondre est de 2 francs pour cinq mi- onderling verbonden zijn, bedraagt 
nutes de conversation et de 3 francs |2 frank voor een gesprek van vijf 


pour celles de plus de cinq minutes 
jusque dix minutes. 


ART. 4. 


, 1 , . ï 
Le taxe fixée à l’article premier est 


doublée lorsqu'il s'agit de télégram- 
mes urgents. 

Elle comprend la distribution à 
domicile dans un rayon de 2 kilo- 
mèêtres du bureau de destination. À 
de plus longues distances, les télé- 
grammes sont traités comme objets 
postaux, à moins que l’expéditeur 
n’en ait demandé laremise parexpres, 
auquel cas celle-ci a lieu par porteur 
spécial dans un rayon de 2 à 10 kilo- 
mètres, moyennant paiement préa- 
lable par l’envoyeur d’une taxe sup- 
plémentaire de 1 franc par kilomètre 
au delà de 2, avec un minimum de 
2 francs. 


ART. 5. 


Le présent arrêté, qui abroge les 
arrêlés précités des 18 août 1908, 
17janvier, 4 mai et28novembre 1 gr1, 
26 janvier, 15 juin et 26 juillet 19r2, 
entrera en vigueur le 1° juillet 1913. 


Bruxelles, le 5 avril 1913. 


minuten en 3 frank voor gesprekken 
van meer dan vijf minuten tot tien 


| minuten. 
| 


ART. 4. 
| De taks bij artikel één vastgesteld 
: wordt verdubbeld wanneer het drin- 
| gende telegrammen geldt. 

: Zi] begrijpt de bestelling ten huize 
SrSHen eenen kring van 2 kilometer 
‘afstand van het bestemmingskantoor. 
| Op grootere afstanden worden de 
telegrammen als poststukken behan- 
peld, tenzij de afzender er de spoed- 
bestelling van gevraagd hebbe, in 
welk geval deze gedaan wordt door 
een bijzonderen drager binnen eenen 
kring van 2 tot 10 kilometer, mits 
voorafgaande betaling door den af- 
zender eener bijtaks van 1 frank per 
kilometer boven 2 kilometer, met een 
minimum van 2 frank. 


ART. 5. 


Tegenwoordig besluit, dat voor- 
noemde besluiten afschaft van 18 Au- 
gustus 1908, 17 Januari, 4 Mei en 
28 November 1911, 26 Januari, 
15 Juni en 26 Juli 1912, zal op 1 Juli 


1913 in werking treden. 


| Brussel, den 5° April 1913. 


J. Renxis. 


0e 


Fonctionnaires et agents de la Co- 
lonie. — Inaptitude au service. 
— Constatation. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, complétée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu les articles 4 et 24 de l'arrêté 
royal du 27 mars 1912, organique 
du statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie autres que les magis- 
trats et agents judiciaires de carrière, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'inaptitude au service colonial 
pour cause de maladie ou infirmités 
graves et permanentes est constatée 
par le Gouverneur général sur avis 
donné par une Commission composée 
de trois médecins désignés : 


a) À Boma, par le Gouverneur, 


Ambtenaren en beambten der Kolonie. 
Ongeschiktheid tot den dienst. — 
Vaststelling. 


De Algemeene Gouverneur, 


18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo, aangevuld bij de 
wet van 29 Maart 911; 

Gezien artikelen 4 en 21 van het 
koninklijk besluit van 27 Maart 1912 
tot vaststelling der standregelen der 
ambtenarenen beambten der Kolonie, 
met uitzondering der eigenlijke ma- 
gistraten en beambten van het ge- 
recht, 


Beveelt : 


| 
l 
Î 
| 
| 
| 

Gezien artikel 22 der wet van 

ARTIKEL ÉÉN. 

De ongeschiktheid voor den kolo- 
Hess dienst uit oorzaak van ziekte 
pot zware en bestendige gebrekkeli]k- 
:heden wordt bestatigd door den 
| Alseméenen Gouverneur, op advies 
uitgebracht 
samengesteld uit drie geneesheeren, 
|aangeduid : 


door eene Commissie 


a) Te Boma, door den Algemeenen 


général, pour les fonctionnaires et Gouverneur, voor de ambtenaren en 
agents des services du Gouvernement beambten der diensten van het plaat- 


local et du district du Bas-Congo; 


b) A Léopoldville, par le Commis- 
saire de district du Moyen-Congo, 
pour les fonctionnaires et agents des 
districts autres que celui du Bas- 


Congo. 


‘selijk bestuur en het district van 
 Neder-Congo; 
b) Te Leopoldville, door den dis- 
trictcomraissaris van Midden-Congo, 
voor de ambtenaren en beambten der 
_districten andere dan dit van Neder- 


Congo. 
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Toutefois, en cas de force majeure, 
la Commission pourra valablement 
se composer de deux médecins. 


ART. 2. 


La Commission donnera son avis 
sur Les points suivants : 


1° La nature et la cause de la ma- 
ladie ou de l’infirmité; 

2° Si la maladie ou l’infirmité a été 
contractée en Afrique ou non; 

3° Si l'affection ou l’infirmité est 
susceptible d’amélioration ou est 
grave et permanente; 

4° Si l'intéressé est inapte au ser- 
vice d'Afrique ou s’il y a lieu de l’au- 
toriser à faire en Europe un séjour 
de convalescence. 


ART. 3. 


L’'inaptitude au service colonial 
pour causes morales ou intellectuelles 
est constatée sur avis donné par une 
Commission composée : 


a) À Boma, pour le personnel des 
services du Gouvernement local, du 
secrétaire général, du directeur du 
service auquel ressortit l’agent en 
cause, et d’un autre fonctionnaire 
nominativement désigné par le Gou- 
verneur général; 


b) Aux chefs-lieux de district, du 


commissaire de district ou de son 
remplaçant et de deux fonctionnaires 
ou agents nominativement désignés 
par lui. 


Nochtans, in geval van hoogere 
macht, kan de Commissie geldelijk 
uit twee geneesheeren samengesteld 
zijn. 


ART. 2. 


De Commissie brengt haar advies 
uit over de volgende punten 


1° Aard en oorzaak der ziekte of 
gebrekkelijkheiïd ; 

2° Werd de ziekte in Afrika opge- 
daan of niet; 

3° Is de aandoening of de gebrek- 
kelijkheid vatbaar voor genezing, 
ofwel is zij erg en bestendig ; 

4° Is de belanghebbende onge- 
schikt voor den dienst in Afrika, 
ofwel dient hij geoorloofd om in 
Europa een tijdelijk verblijf voor 
herstelling te volbrengen. 


ART. 3. 


De ongeschiktheid voor den kolo- 
nialen dienst uit zedelijke of verstan- 
delijke redenen wordt bestatigd op 
advies uitgebracht door eene Com- 
missie samengesteld : 


a) Te Boma, voor het personeel 
| der diensten van het plaatselijk be- 
istuur, door den algemeenen sekre- 
taris, den bestuurder van den dienst 

| waaraan de in zake zijnde beambte 
: behoorde, en eenen anderen ambte- 
naar bij naam aangeduid door den 
Algemeenen Gouverneur; 
b) In de hoofdplaatsen der distric- 
ten, door den districtecommissaris, 
of diens plaatsvervanger, en twee 
| ambtenaren bij naam door den eerst- 
 genoemden aangeduid. 
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La Commission choisit son secré-, 

. : . ë 
taire dans son sein. 

Elle pourra, si elle le juge utile, 
s’adjoindre un médecin. 


ART. 4. 


Les fonctionnaires et agents sur | 
l'inaptitude desquels la Commission, 
aura à se prononcer, | 
se présenter devant elle pour être. 
entendus en leurs dires et moyens. 
En cas d'empêchement ou de refus, 
la Commission passera outre et se 
prononcera sur pièces. 


seront invités à. 


| 
ART, 5. | 
| 


La Commission fait connaître son 
avis au Gouverneur général dans un 
rapport motivé. 


% 


ART .6. 


L’ordonnance du 1* Juillet 1912: 
relative au même objet est rapportée. 


ART. 7. 
| 
. , { 

Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon-. 
nance. 


Boma, le 30 septembre 1912. 


De Commussie kiest haren secre- 


taris in haar midden. 


Zij kan, indien zij het nuttig acht, 
zich eenen geneesheer toevoegen. 


ART. 4. 


De ambtenaren en beambten over 
wier ongeschiktheid de Commissie 
uitspraak zal te doen hebben, zullen 
uitgenoodigd worden om zich voor 
deze aan te bieden, ten eiüde in 


| hunne gezegden en middelen ge- 


 hoord te worden. În geval van belet 
of weigering, zal de Commissie ter 
zake overgaan en uitspraak coen 
volgens de stukken. 


ART. 5. 


De Commissie brengt haar advies, 
in een met redenen omkleed verslag, 
ter kennis van den Algemeenen Gou- 
verneur. 


At. 6. 


De verordening van 1 Juli 1912 


‘betrekkelijk  hetzelfde ontwerp is 


.opgeheven. 


ART. 7. 


De algemeene sekretaris is met de 
uitvoering van tegenwoordige veror- 
dening belast. 


Boma, den 3on September 1912. 


F, Fucus. 
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Ordonnance relative à la chasse. : Verordening betrekkelijk de jacht. 


Le Gouverneur général, De Aigemeene Gouverneur, 

| 
Vu le décret du 26 juillet 1910 sur | 
les droits de chasse et de pêche et 
notamment les articles 1* et 10 de 


Gezien het decreet van 26 Juli 
1910 op de rechten van jacht en 
vischvangst en voornamelijk arti- 


ce décret, kelen 1 en 1o uit dit decreet, 
Ordonune : Beveelt : 
CHAPITRE PREMIER. EERSTE HOOFDSTUK. 


De l'autorisation de chasse, de ses!) Over de jachtbewilligingen, de 
espèces et de son objet. soorten van jacht en het voor- 
werp dertrelve. 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La chasse aux animaux non dé. | De jacht op niet schadelijk ver- 
clarés nuisibles n'est permise, sur le | klaarde dieren op het grondgebied 
territoire du Congo belge, qu'aux! van Belgisch-Congo wordt slechts 
personnes munies d’une autorisation toegelaten aan de personen die van 
administrative ou d’un permis de lèene ambtelijke jachthbewilliging of 
chasse. | van een Jachtverlof voorzien zijn. 


Fl 


ART. 2. | ART. 2. 
| 


Le droit de chasse est subor-| Het recht van jacht is onderwor- 


donné : | | pen : 

1° Pour les indigènes de la Co- 1° Voor de inboorlingen der Ko- 
lonie : | lonie : 

À la remise d’une autorisation in- Aan de afgifte van eene persoon- 
dividuelle ; like bewilliging; 


A la remise d’une one uoni Aan de afyifte van eene gemeen- 
collective valable pour les indigènes  schappelijke bewilliging geldig voor 
d’une cheflerie ou d’une sous-chef-| de inboorlingen eener hoofdij of 


ferie; onderhoofdi); 


2° Pour les indigènes de la Colonie 2° Voor de inboorlingen der Ko- 
voulant se soumettre aux conditions | lonie welke zich aan de voorwaarden 


{ 
i 
: 
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prévues pour les non-indigènes et 
les autres personnes : 


A la délivrance d’un permis de 
chasse individuel ou d’un permis de 
chasse administratif. 


3. 


ART. 


Les autorisations de chasse et les 
permis individuels confèrent le droit 
de chasser tous les animaux sauvages 
adultes à l’exception des femelles, 
pour autant qu’elles puissent être re- 
connues, et des animaux de l’un ou 
l’autre sexe qui figurent aux tableaux 
1, IT et IIT annexés à la présente or- 
donnance. 

Les permis de chasse administratifs 
indiquent, dans chaque cas, les con- 
ditions imposées à leur délivrance 
tels, par exemple, le nombre et le 
genre d'animaux que le titulaire est 
autorisé à tuer. 


CHAPITRE IL. 
Des autorisations de chasse. 
ÂRT. 4. 


Les autorisations de chasse s’ob- 
tiennent gratuitement. Toutefois, l’in- 
digène autorisé à chasser l’éléphant 
est tenu de remettre à l'Etat la moitié 
du poids total ou de la valeur de 
l'ivoire provenant de sa chasse, 


ART. 5. 


L'autorisation de chasse est donnée 


voorzien voor de niet-inboorlingen 
willen ondervwerpen, en voor de an- 
dere personen : 


Aan de afgifte van een persoonlijk 


of beheerlijk jachtverlof. 


ART. 3. 


De jachtbewilligingen en jacht- 
verloven kennen het recht toe jacht 
te maken op alle volwassen wilde 
dieren met uitzondering der wijfjes, 
voor zooveel deze kunnen erkend 
worden, en der dieren van het een 
of ander geslacht welke vermeld zijn 
in de tabels I, IT en 111 die bij tegen- 
woordige verordening behooren. 

De ambtelijke verloven vermelden 
in ieder geval de voorgeschreven 
voorwaarden voor hunne aflevering, 
zooals, bij voorbeeld, het getal en den 
aard der dieren welke de titularis 
veroorloofd is te dooden. 


| 11: HOOFDSTUK. 
| Over de jachibewilligins en. 
ART. 4. 


_De jachtbewilligingen kan men 
kosteloos bekomen. Evenwel is de 
inlander, die recht verkregen heeft 
om op den olifant jacht te maken, 
gehouden aau den Staat de helft van 
het totaal gewicht of van de waarde 
van het ivoor, voortkomende van 
zijne Jacht, af te staan. 


ART. 5. 


De jachthewilliging wordt door 


par les commissaires de districtet les de districtcommissarissen of de ge- 


administrateurs territoriaux. .westbeheerders verleend. 


i 
! 
f 
i 


ART. 6. ART. 6. 


| 
Les indigènes adressent leur de-! De inlanders richten hunne aan- 
mande d'autorisation verbalement ou ! vraag tot bewilliging mondelings of 
par écrit au commissaire de district schriftelijk aan den districtcommis- 
ou à l'administrateur du territoire | saris of den gewestbeheerder van het 


dont ils relèvent. L'autorisation est | gebied waarvan zij afhankelijk zijn. 
£ J JK Z1] 


extraite d’un registre à souches aux 
feuillets numérotés. Elle est datée et 
renseigne les nom, prénoms, sur- 
noms, qualité et résidence du titu- 
laire ou le nom de la collectivité à 
laquelle elle est destinée. 


En cas d'autorisation collective, 


celle-ci est remise au chef où au sous- 
chef indigène. 


ART. 7. 


4e ; an 
L'autorisation détermine la région 


pour laquelle elle est valable. 


ART. 6. 


L'autorisation collective attribue 


le droit de chasse à tout indigène 
mâle et adulte de la chefferie ou de. 


la sous-chefferie à laquelle elle est 
délivrée. 


ART. 9. 


L'autorisation de chasse permet 


De bewilliging wordt uit een uitsnij- 
boek met genommerde bladen getrok- 
ken. Zij is gedagteekend en vermeldt 
de naam, 
hoedanigheid en verblijfplaats des 
bezitters, of den naam van de ge- 
meenschap waartoe zij bestemd is. 

| In geval van gemeenschappelijke 
| bewilliging wordt deze aan het in- 
landsch hoofd ot onderhoofd over- 
handigd. 


voornamen, bijnamen, 


| ART. 7. 
} 
De bewilliging duidt de streek 


aan waarin zij geldig is. 


| ART. 8. 


De germeenschappelijke bewilli- 
ging kent het recht van jacht toe aan 
ieder manvelijk en volwassen inlan- 
der der hoofdij of onderhoofdij waar- 
aan zij afgeleverd is. 


ART. 9. 


| De jachtbewilliging laat het ge- 


l’usage de toutes armes dont le port bruik toe van alle wapens Waarvan 
est licite et qui ne sont n1 des armes het dragen weitig is, en dewelke 
à feu, le fusil à silex excepté, ni des noch vuurwapens, het vuursteenge- 
pièges ou engins de chasse prohibés. wveer uitgezonderd, noch verboden 
valstrikken of jachttuigen zijn. 


er 


L'autorisation individuelle peut] De persoonlijke bewilliging kan 
permettre, en outre, l’usage du fusil|bovendien nog het gebruik van het 
à piston. percussiegeweer toestaan. 


ART. IO. ART. 10. 


2 3 Î . sun à 
L'autorisation de chasse sort ses) De jachtbewilliging heeft kracht 


tot tusschenkomst van eene tegen- 
strijdige beslissing. 


effets tant que n'intervient pas une 
décision contraire. 


Des permis de chasse. Over de jachtrerloven. 


ART. It. ART. II. 


CHAPTTRE III. IIIe HOOFDSTUK 


Les permis de chasse administra-| De ambtelijke jachtverloven zijn 
tifs sont gratuits. kosteloos. 

Ils ne sont délivrés que dans un|  Zij worden slechts afgeleverd voor 
dessein scientifique ou dans un inté-|een vetenschappelijk doel of een 


l 


rêt supérieur d'administration. hooger belang van het beheer. 
Les permis individuels sont taxés| De persoonlijke verloven zijn vast- 
au taux de 50 francs. gesteld op een bedrag van 50 frank. 
ART. 12. ART. 12. 


Les permis de chasse sont délivrés! De jachtverloven worden afgele- 


pour la période d’un an. verd voor een tijdperk van één jaar. 
ART. 13. ART. 13. 
Les permis de chasse administra-} De ambtelijke jachtverloven dui- 


tifs déterminent la région pour la- ! den de streek aan waarin zij geldig 
quelle ils sont valables. Les permis zijn. De persoonlijke verloven zijn 
individuels sont valables sur tout le | geldig op gansch het grondgebied 


territoire de la Colonte. | der Kolonie. 
| 
ART. 14. | ART. 14. 
| 
Les permis de chasse adminisira-| De ambteliike jachtverloven wor- 


tifs sont délivrés par le Gouverneur ! den afgeleverd door den Algemeenen 
général et les commissaires de dis- Gouverneur en de districtcommissa- 


trict; les permis de chasse indivi- 
duels, par les commissaires de dis- 
trict et les administrateurs territo- 
riaux. 


ART. 15. 


Les permis sont demandés aux 
fonctionnaires qui ont compétence 
pour les délivrer. La demande indi- 
que les nom, prénoms, qualité et 
résidence du requérant et éventuel- 
lement les territoires auxquels devra 
s'appliquer le permis. Si la requête a 
pour but l'octroi d’un permis admi- 
nistratif, elle en détermine l’objet et 
en expose les raisons justificatives. 


Le permis est extrait d’un registre 
à souches, aux feuillets numérotés. 
Il est daté et porte toutes les men- 
tions propres à établir l’identité du 
titulaire. 


ART. 16. 


Les permis de chasse permettent 
l'usage de toutes armes dont le port 
est licite et qui ne sont pas des pièges 
ou engins de chasse prohibés. 


ART. 17. 


Un permis spécial pour la chasse à 
l’éléphant peut être accordé par le 
Gouverneur général et les commis- 
saires de district :nominativement 
délégués par cefdernier, moyennant 
une taxe annuelle de 1,000 francs. 


rissen; de persoonlijke jachtverloven 
door de districtcommissarissen en de: 
geweestheheerders. 


ART. 15. 


De verloven worden aangevraagd 
aan de ambtenaren die bevoegdheid 
hebben om dezelve af te leveren. De 
aanvraag vermeldt de naam, voor- 
namen, hoedanigheid en verblijf- 
plaats des aanvragers en, des voor- 
komend, de gewesten waarop het 
verlof toepasselijk zal zijn. Indien de 
aanvraag ten doel heeft een ambtelijk 
verlof te verkrijgen, bepaalt zij daar- 
van het voorwerp en doet de ver- 
rechtvaardigende redenen gelden. 

Het verlof wordt uit een uitsnij- 
boek met genommerde bladen ge- 
trokken. Het is gedagteekend en 
vermeldt alle aanduidingen geschikt 
om de eenzelvigheid van den titu- 
laris vast te siellen. 


ART. 16. 


De jachtverloven laten het gebruik 
toe van alle wapens waarvan het 
dragen wettig is en welke geen ver- 
boden valstrikken noch jachttuigen 


zijn. 
ART. 17. 


Een bijzonder verlof voor de oli- 
fantenjacht mag door den Algemee- 
nen Gouverneur en de districtecom- 
missarissen, bij naam door eerstge- 
noemden aangeduid, verleend wor- 
den, mits eene jaarlijksche taks van 
1,000 frank. 


4 


Indépendammentdes animaux dont 
la chasse est permise au moyen du 
permis de 5o francs, le porteur de ce 
permis a le droit d’abattre deux élé- 
phants mâles adultes. Ce nombre ne 
peut, en aucun cas, être dépassé. 


ART. 16. 


Les taxes réclamées pour la déli- 
vrance des permis de chasse sont 
acquittées au moment de la remise 
du permis. Elles ne peuvent, en 
aucun cas, être restituées. 


CHAPITRE IV. 
Dispositions générales. 
ART. 19. 


L'autorisation de chasse et les per- 
mis de chasse sont incessibles. 


ART. 20. 


Les autorisations de chasse et les 
permisdechasse peuvent être annulés 
si la collectivité ou l’individu auto- 
risé à chasser viole les dispositions 
des décrets et règlements sur la 
chasse. 

Le droit d'annulation appartient à 
tout fonctionnaire qui est compétent 
pour délivrer l’autorisation de chas- 
ser et dans le ressort territorial 
duquel les irrégularités sont con- 
statées. 

La décision devient exécutoire du 
jour de sa notification et, à défaut de 


Onafhankelijk van de dieren waar- 
op de jacht mits een verlof van 
5o frank toegelaten is, heeft de dra- 
ger van dit verlof het recht twee 
mannelijke volwassene olifanten te 
dooden. Dit getal mag in geen geval 
overschreden worden. 


ART. 16. 


De rechten opgevorderd voor het 
afleveren der jachtverloven worden 
vereffend op het oogenblik waarop 
het verlof afgeleverd wordt. Zi) 
mogen in geen geval teruggegeven 
worden. 


IV: HOOFDSTUK. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 19. 


De jachtbewilligingen en de jacht- 
verloven zijn onafstaanbaar. 


ART. 20. 


De jachtbewilliging en de jacht- 
verloven mogen opgeheven worden 
indien de gemeenschap of persoon, 
welke bewilligd werden om te jagen, 
de beschikkingen der decreten en 
reglementen op de jacht overtreden. 

Het recht van opheffing behoort 
aan ieder ambtenaar die bevoegd is 
om de jachtbewilliging af te leveren 
en in het gewestelijk gebied waarin de 
ongeregeldheden bestatigd werden. 


De beslissing wordt uitvoerbaar 
van den dag af harer beteekening en, 
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notification, un mois après son aff- 
chage à la porte du bâtiment occupé 
par son auteur. 


Lorsqu'il y a eu autorisation col- 
lective, la décision d'annulation peut 
se limiter à une ou plusieurs per- 
sonnes de la chefferie ou de la sous- 
chefferie autorisée; elle est portée, 
sans retard, à la connaissance du 
chef ou du sous-chef intéressé pour 
être notifiée par ses soins. 


La décision d'annulation a pour 
effet d'obliger le titulaire d’un permis 
ou d’une autorisation individuelle de 
chasse à restituer cette pièce en 
échange d'un récépissé, à la première 
réquisition d’un officier de police 
judiciaire ou d’un fonctionnaire com- 
pétent pour délivrer l'autorisation de 
chasser. 


En cas d'annulation de l’autorisa- 
tion de chasse, les droits payés restent 
acquis au trésor. 


ART. 21. 


Toute violation des dispositions 
qui précèdent est punie des peines 
prévues par l’article 15 du décret du 
26 juillet 1910 qui règle les droits de 
chasse et de pêche. 


ART. 22. 


Les ordonnances du 12 octobre 
1910 n° 59/5, 15 juin 1911 n° 80/5, 
16 juin 1grx n° 81/5, 27 avril 1912 
n° 64/3, relatives à la chasse, sont 
abrogées. 


bij gebrek aan beteekening, ééne 
maand na de aanplakking derzelve 
aan de deur van het gebouw bezet 
door den opsteller. 

Bij gemeenschappelijke bewilli- 
ging mag de beslissing van ophefling 
op één of meer personen der bewil- 
ligde hoofdij of onderhoofdij beperkt 
worden; deze beslissing wordt zon- 
der vertoef ter kennis van het belang- 
hebbend hoofd of onderhoofd ge- 
bracht, om door dezes bemiddeling 
beteekend te worden. 

De beslissing van ophefling heeft 
als uitwerksel den bezitter van een 
verlof of van eene persoonlijke jacht- 
bewilliging te verplichten, dit stuk 
terug te geven in ruiling van een 
ontvangsthewijs, op eerste verzoek 
van een beambte der gerechtelijke 
politie of van een ambtenaar tot het 
afleveren van eene jachtbewilliging 
bevoegd. 

In geval van opheffing van jacht- 
bewilliging blijven de betaalde rech- 


ten aan den schat verworven. 


ART. 21. 


Alle overtreding op voorgaande 
beschikkingen wordt getuchtigd met 
de straffen voorzien bij artikel 15 van 
het decreet van 26 Juli 1910, dat de 
rechten van jacht en vischvangst 
regelt. 


ART. 22. 


De verordeningen van 12 October 
1910, n° 59/5, 15 Juni 1911, n° 80/5, 
16 Juni 1901, n° 81/5, 27 April 1912, 
n° 64/3, betrekkelijk de jacht, zijn 


opgeheven. 
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ART. 23. | 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 
Toutefois, les permis de chasse déli- 
vrésavant cette date resteront valables 
jusqu’à l’époque de leur expiration 
sous les conditions réglementaires 
obligatoires au moment de leur déli- 
vrance. 


ART. 24. 


Le directeur de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution de la présente 


ordonnance. 


Boma, le 6 décembre 19r2. 


ART. 23. 


Tegenwoordige verordening zal 
van den dag af harer aanplakking in 
voege treden. Evenwel blijven de 
verloven, welke v66r die dagteeke- 
ning afgeleverd werden, geldig tot 
op het oogenblik van het verstrijken 
hunner geldigheid onder de veror- 
denende voorwaarden die op het 
oogenblik hunner aflevering in voege 
waren, 


ART. 24. 


De bestuurder van Binnenland- 
sche Zaken 1s belast met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 6" December 1912. 


F. Focus. 


TABLEAU I. 


Animaux qu'il est interdit de 
chasser indigenes munis 
d’une autorisation individuelle de 


aux 


chasse : 


moins de 2 kilogrammes; 


La girafe; 
Le gorille; 


Le chimpanzé ; 


Le zèbre des montagnes; 
L’âne sauvage ; 

L'okapi; 

L'ibex; 

Le pique-bœuf’; 
L’autruche; 


Les éléphants portant des pointes | 
| 


I° TABEL. 


Dieren op dewelke het verboden is 
jacht te maken door de inlanders 
voorzien van eene persvonlijke 


jachtbewilliging : 


De olifanten die slagtanden dragen 
die minder dan 2 kilogrammen 
wegen ; 

De giraffe ; 

De gorilla-aap ; 

De sjimpansé of Afrikaansche bosch- 
man ; 

De zebra der bergen ; 

De wilde ezel; 

De okapi; 

De ibex; 

De ossenpikker ; 

De struisvogel; 


Le marabout; 
L’aigrette ; 
L'oiseau-secrétaire. 


TABLEAU Il. 


Animaux qu'il est interdit de chas- 
ser aux indigènes mâles et adultes 
des chefferies ou sous-chefferies 
autorisées à chasser en vertu 
d'une autorisation collective de 
chasse : 


L’éléphant; 
La girafe; 
Le gorille; 


Le chimpanzé; 


Le zèbre des montagnes; 
L'âne sauvage; 

L’okapi; 

L'ibex : 
L’oiseau-secrétaire ; 

Le hibou; 

Le pique-bœuf, 
L’autruche ; 

Le marabout; 
L’aigrette. 


TABLEAU III. 


Animaux qu'il est interdit de chas- 
ser aux personnes munies d'un 


permis de chasse de 50 francs : "À 


L’éléphant ; 

Le rhinocéros blanc; 

Le petit hippopotame de Libéria; 
La girafe ; 

Le gorille; 


De maraboet ; 
De kuifreiger ; 
De sekretarisvogel. 


Il: TABEL. 


Dieren op dewelke het verboden is 
jacht te maken door de manne- 
lijke en volwassen inlanders der 
hoofdijen en onderhoofdijen die, 
krachtens eene gemeenschappe- 
lijke jachthbewilliging, bewilligd 


zijn te jagen : 


De olifant ; 

De giraffe ; 

De gorilla-aap ; 

De sjimpansé of Afrikaansche bosch- 
man ; 

De zebra der bergen ; 

De wilde ezel; 

De okapi; 

De ibex ; 

De sekretarisvogel; 

De uil ; 

De ossenpikker ; 

De struisvogel ; 

De maraboet; 


De kuifreiger. 


IF TABEL. 


Dieren op dewelke het verboden is 
jacht te maken door personen 
voorzien van een jachtverlof van 


5o frank : 


De olifant; 

De witte rhinoceros; 

Het klein nijlpaard van Liberia ; 
De giraffe ; 

De gorilla-aap ; 


Le chimpanzé; 


Le zèbre des montagnes; 
L’âne sauvage; 

L’okapi; 

Le gnou à queue blanche; 
L’élan ; 

L'ibex ; 

Le vautour; 
L’oiseau-secrétaire; 

Le hihou; 

Le pique-bœuf; 
L’autruche; 

Le marabout; 
L’aigrette. 


Vus et approuvés pour être anne- 
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De sjimpansé of Afrikaansche bosch- 
man; 

De zebra der bergen; 

De wilde ezel ; 

De okapi; 

De gnoe met witten straart; 

De eland ; 

De ibex ; 

De gier; 

De sekretarisvogel; 

De uil ; 

De ossenpikker ; 

De struisvogel ; 

De maraboet:; 

De kuifreiger. 


Gezien en goedgekeurd, behoort 


xés à l’ordonnance sur les autorisa-| bi] de verordening van 6 December 


tions de chasse du 6 décembre 1912.| 1912 betrekkelijk de jachthewilli- 


Armes à feu et permis de chasse. 
Reglementation. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 


gingen. 


F. Fucss. 


Vuurwapens en jachtverloven. 
Regeling. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 


le Gouvernement du Congo belge, | op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
modifiée par celles du 29 mars 1911 | gewijzigd bij die van 29 Maart 1911 


et du 5 mars 1912; 


Vu le décret du Roïi-Souverain en 


en van 5 Maart 1912; 
Gezien het decreet van den Koning- 


date du 10 mars 1892, modifié en ses | Souverein onder dagteekening van 
articles 3, 4 et 9 par le décret du | ro Maart 1892, gewijzigd in zijne 
6 janvier 1912 sur les armes à feu; | artikelen 3, 4 en 9 bij het decreet van 


Vu ce dernier décret ; 


6 Januari 1912 betrekkelijk de vuur- 
wapens; 
Gezien dit laatste besluit ; 


Vu les arrêtés du 16 juin 1892 et 
du 30 avril 1901 relatifs au trafic des 
armes à feu et à la délivrance de 
permis de porter ces armes; 


Vu le décret du 3 juin 1906 sur le 
port d’armes; 

Vu l'ordonnance du 6 dérembre 
1912 relative aux droits de chasse et 


de pêche au Congo belge; 


Revu lordonnance du 16 avril 
1912 relative au trafic des armes à 
feu et aux permis de chasse ; 

Revu l'ordonnance du 3r octobre 
1912 modifiant et complétant, en son 
article 9, l'ordonnance du 16 avril 
1912 relative au trafic des armes à 
feu et aux permis de chasse, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’alinéa 3 de l’article 2 de l’or- 
donnance du 16 avril 1912 ainsi 


bbellé : 


« L’obtention d’un permis au delà 
de un pour le port d’un fusil ou 
d’une carabine à balle est subor- 
donnée à la production d’un per- 
mis de chasse de 200 francs au 
moins. Cette restriction n’atteint 
pas l'armement destiné aux facto- 
reries. Le détenteur d’un fusil de 
chasse à plomb ou d’une carabine 
destinée à la chasse aux oiseaux 
doit obligatoirement justifier d’un 
permis de chasse. » 


oo 


Gezien de besluiten van 16 Juni 
1892 en 30 April 1901 betrekkelijk 
den handel in vuurwapens en de 
aflevering van verloven om die 
wapens te dragen ; 

Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
op het dragen van wapens; 

Gezien de verordening van 6 De- 
cember 1912 betrekkelijk de rechten 
van jacht en vischvangst in Belgisch- 
Congo; 

Herzien de verordening van16April 
1912 betrekkelijk den handel 
vuurwapens en de jachtverloven; 

Herzien de verordening van 31 Oc- 
tober 1912 waarbij de verordening 
van 16 April 1912 betrekkelijk den 
handel in vuurwapens en de jacht- 
verloven in haar artikel 9 gewijzigd 
en aangevuld wordt, 


in 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het 3% lid van artikel 2 der veror- 
dening van 16 April 1912 opgesteld 
als volgt : 


» Het verkrijgen van meer dan 
één verlof voor het dragen van een 
geweer of eene karabijn voor ko- 
gels is onderworpen aan het ver- 
toon van een jachtverlof van 
minstens 200 frank. Deze voorhe- 
houding is niet toepasselijk voor 
de verdedigingswapens voor de 
bandelshuizen bestemd. De bezit- 
ter van een jachtgeweer voor lood 
of van een karabiin voor de vogel- 
jacht moet noodzakelijk jachtver- 
lof verrechtvaardigen. » 


— 350 — 


est remplacé par !a disposition sui- 
vante : 


« L’obtention d’un permis au delà 
» de un pour le port d’un fusil ou 
» d’une carabine est subordonnée à 
» la production d’un permis’ de 
» chasse de 5o francs, à moins 
» que le détenteur ne spécifie son 
» intention de chasser l'éléphant. 
» Cette subordination ne s'applique 
» pas à l’armement défensif des éta- 
» blissements religieux et commer- 
» ciaux et des bateaux, de même 
» qu'aux armes appartenant à des 
» sociétés de tir dont la constitution 
» a été préalablement autorisée par 
» le Gouverneur général ou son dé- 
» légué. Le détenteur d’un fusil de 
» chasse à plomb ou une carabine 
» destinée à la chasse aux oiseaux 
» doit obligatoirement justifier d’an 


» permis de chasse. » 


ART. 2. 


Il ne sera pas délivré de permis de 
s . 
port d'armes pour plus de trois 
armes à feu perfectionnées à une 
même personne de race blanche dû- 
ment immatriculée. 


Les armes seront : 


a) Ou trois armes non rayées; 


b) Ou une arme rayée et deux non 
rayées; 


c) Ou deux armes rayées, dont 


wordt door volgende beschikking 


verva ngen : 


« Het verkrijgen van meer dan 
» één verlof voor het dragen van een 
» geweer of eene karabijn is onder- 
» worpen aan het vertoon van een 
» Jachtverlof van 5o frank tenzij 
» dat de bezitter zijn inzicht om 
» den olifant te jagen deed kennen. 
» Deze onderworpenheid is niet toe- 
» passeli]k op de verdedigingshewa- 
» pening der godsdienstige en han- 
» delsstichtingen en der booten, 
» zoomede op de wapens toebehoo- 
» rende aan de schietmaatschappijen 
» waarvan de stichting vooraf door 
» den Algemeenen Gouverneur of 
» diens afgevaardigde, veroorloofd 
» werd. De bezitter van een jacht- 
» geweer voor lood of van eene 
» karabijn voor de vogeljacht moet 
» noodzakelijk een jachtverlof ver- 
» rechtvaardigen. » 


ART. 2. 


Er zal geene jachtvergunning voor 
meer dan drie verbeterde wapens 
aan éénen en zelfden behoorlijk inge- 
schreven persoon van blank ras af- 
geleverd worden. 


Die wapens zullen zijn : 

a) Ofwel drie ongegroefde wa- 
pens; 

b) Ofvwvel één gegroefd wapen en 
twee ongegroefde wapens; 


c) Ofwel twee gegroefde wapens 


un pistolet ou un revolver, et une | waaronder een pistool of een revol- 


arme non rayée. 


ver, en één ongegroefd wapen. 
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ART. 3. 


Aucune exception ne pourra être 
faite aux dispositions énoncées à l’ar- 
ticle précédent qu’en vertu d’une 
autorisation spéciale du Gouverneur 
général. 


ART. 4. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance, qui entrera en 
vigueur dans les délais légaux. 


Boma, le 9 janvier 1913. 


ART. 3. 


Geene enkele uitzondering mag 
aan de beschikkingen van voorgaand 
artikel gemaakt worden dan krach- 
tens eene bijzondere veroorloving 
van den Algemeenen Gouverneur. 


ART. 4. 


De bestuurders van Geldwvezen en 
van Binnenlandsche Zaken zijn be- 
last, elk voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige 
verordening, die in de wettelijke 
tijdsbepalingen in voege zal treden. 


Boma, den 9° Januari 1913. 


F. Fucus, 


Permis de chasse. — Délivrance. 
Délégation. 
Le Gouverneur général, 
Vu le décret du 26 juillet 1910 sur 


les droits de chasse et de pêche; 


Vu l'ordonnance du 6 décembre 
1912 relative à la chasse, et spécia- 
lement l’article 17, alinéa premier, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les commissaires de district de 
l'Ubangi, de l’Uele et de Stanleyville 


sont délégués pour délivrer le permis 


Jachtverloven. — Aflevering. 
Machtiging. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 26 Juli 
1910 op de rechten van jacht en 
vischvangst; 

Gezien de verordening van 6 De- 
cember 1912 betrekkelijk de jacht, 
en inzonderheid artikel 17, 1°* lid. 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De districtcommissarissen van de 
Ubangi, de Uele en Stanleyville zijn 
afgevaardigd om het bijzonder ver- 
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spécial pour la chasse à l'éléphant 
prévu par l'alinéa premier de l’arti- 
cle 17 de l'ordonnance du 6 décem- 
bre 1912 relative à la chasse. 


ART. 2 


Le directeur de l'Intérieur et les 
commissaires de district de l’Ubangi, 
de l’Uele et de Stanleyville sont char- 
gés, chacun en ce qui le concerne, de 
l’exécution de la présente ordon- 
nance, qui entre en vigueur ce jour. 


Boma, le 25 janvier 1913. 


lof voor de olifantenjacht, voorzien 
bij het rt lid van artikel 17 der 
verordening van 6 December 1912 
betrekkelijk de jacht, af te leveren. 


ART. 2 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissarissen 
van de Ubangi, de Uele en Stanley- 
ville zign belast, elk voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening, die van heden 
af in voege treedt. 


Boma, den 25° Januari 1913. 


F,. Focus. 


Importation, transport, trafic et déten- 
tion des fusils à silex non rayés et 
des poudres communes dites de 
traite. — Réglementation. 


Le Gouverneur général, 


Vu le décret du 10 mars 1892 
relatif aux armes à feu, modifié par 
celui du 6 janvier 1912; 

Vu l'arrêté du Gouverneur géné- 


ral du 16 juin 1892; 
Vu le décret du 6 janvier 1909; 


Vu l'ordonnance, n° 57/3, du 
16 avril 1912 prise en exécution du 
décret du 6 janvier de la même 
année; 


Invoer, vervoer, handel en bezit van 
niet getrokken vuursteengeweren en 
van gewoon buskruit gezegd han- 
delsbuskruit. — Regeling. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 10 Maart 
1892 betreflende de vuurwapens, ge- 
wijzigd bij dit van 6 Januari 1912; 

Gezien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur 16 Juni 
1892 ; 

Gezien het decreet van 6 Januari 
1909; 

Gezien de verordening, n° 57/3, 
van 16 April 1912 in uitvoering van 
het decreet van 6 Januari van het- 
zelfde jaar genomen ; 


van 
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Vu l'ordonnance n° 30/3, du 
9 janvier 1913; 

Revu l’ordonnance n° 136/3, du 
22 novembre rgr2, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’importation, le transport, le 
trafic et la détention des fusils à silex 
non rayés et des poudres communes 
dites de traite sont autorisés dans 
tout le territoire du Congo belge sous 
réserve de l’application des disposi- 
tions réglementaires prévues par le 
décret du 10 mars 1892 modifié par 
celui du 6 janvier 1912, l'arrêté du 
6 juin 1892 et l’ordonnance en date 
du 16 avril 19r2. 


ART. 2. 


L’ordonnance du 22 novembre 
LA 
1912 est abrogée. 


ART. 3. 


Toute contravention à la présente 
ordonnance sera punie des peines 
comminées par l’article 9 du décret 
du ro mars 1892 modifié par celui du 
6 janvier 1912 sur les armes à feu et 
munitions. 


ART. 4. 


Les directeurs des Finances, de 
Intérieur et de l'Industrie et du 
Commerce sont chargés, chacun en 


Gezien de verordening, n° 30/3, 
van 9 Januari 195; 

Herzien de verordening, n° 136/3, 
van 22 November 1912, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De invoer, het vervoer, de handel 
en de wederhouding van ongegroefde 
vuursteengeweren en van gewoon 
buskruit gezegd handelsbuskruit zijn 
veroorloofd op gansch het grond- 
gebied van Belgisch-Congo onder 
voorbehoud van de toepassing der 
verordenende beschikkingen voor- 
zien bij het decreet van 10 Maart 
1892, gewijzigd bij dit van 6 Januari 
1912, het besluit van 6 Juni 1892 en 
de verordening onder dagteekening 
van 16 April 1912. 


ART. 2. 


De verordenirg van 22 November 


1912 is afgeschaft. 


ART. 3. 


Alle overtreding op tegenwoor- 
dige verordening zal met de straf- 
fen voorgeschreven bij artikel 9 uit 
het decreet van 10 Maart 1892, gewij- 
zigd bij dit van 6 Januari 1912 op de 
vuurwapens en schietvoorraden, ge- 
tuchtigd worden. 


ART. 4. 


De bestuurders van Geldwezen, 
van Binnenlandsche Zaken en van 


Niverheid en Handel zijn belast, elk 


oi 


ce qui le concerne, de l'exécution de|voor wat hem betreft, met de uit- 
la présente ordonnance, qui entre en | voering van tegenwoordige veror- 


vigueur à la date de ce jour. 


Boma, le 7 mars 1913. 


dening, die van heden af in voege 
treedt. 


Boma, den 7° Maart 1913. 


F. Fucus. 


Taxes sur l'ivoire. Paiement 


en argent. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'ordonnance du 9 février 1911; 


Vul'ordonnance du 17 juillet 1912, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


La valeur de l’ivoire provenant de 
la chasse des indigènes, telle qu’elle a 
été fixée pour 1912, et qui est par kilo- 
gramme de :: 

a) 15 francs pour les pointes de plus 
de ro kilogrammes; 

b) 10 francs pour les pointes pesant 
de 6 à 10 kilogrammes inclus ; 


c) 7 francs pour les pointes pesant 
de 2 à 6 kilograrames inclus, 


est maintenue, jusqu’à décision nou- 
velle, pour l’année 1913. 


ART, 2. 


Le directeur des Finances est chargé 


Taksen op het ivoor. — Betaling 
in geld. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de verordening van 9 Fe- 
bruari 1911; 

Gezien de verordening van 17 Juli 
1912, 


Beveellt : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De waarde van het ivoor voortko- 
mende van de jacht der inboorlingen, 
zooalszij voor 1912 vastgesteld werd, 
en die bedraagt, per kilogram : 

a) 15 frank voor de slagtanden 
wegende meer dan 10 kilogram ; 

b) 10 frank voor de slagtanden 
wegende van 6 tot ro kilogram inbe- 
grepen ; 

c) 7 frank voor de slagtanden we- 
gende van 2 tot 6 kilogram inbegre- 
pen, 
wordt behouden, voor 1913, tot op 
nieuwe beslissing. 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen is 
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de l’exécution de la présente ordon- | belast met de uitvoering van tegen- 


nance. 


Boma, le 24 janvier 1913. 


woordige verordening. 


Boma, den 24° Januari 1913. 


F. Fucus. 


District du Bas-Congo. — Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 
1912 modifiant l’organisation terri- 
toriale de la Colonie, spécialement 
les articles premier, paragraphe T; 
2, alinéa 2; 3 et 10. 

Vu l’arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l’arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district du Bas- 


Congo. 


ART. 2. 


Boma est le chef-lieu du district 
du Bas-Congo. 


District van Neder-Congo. — Hoofd- 
plaats. — Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichiing der 
Kolonie, inzonderheid artikel één, 
paragraaf I; 2, 2® lid; 3ento; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king treden van het koninklijk 
besluit van 28 Maart 1912 betrekke- 
Hjk de standregelen der ambtenaren 
en beambten der Kolonie, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het koninklijk besluit van 28 Maart 
1912, houdende vwijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie, 
wordt, voor hetgeen het district van 
Neder-Congo betreft, in werking 


gebracht. 


ART. 2. 


Boma is de hoofdplaats van het 
district van Neder-Con go. 
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ART. 3. 


Le district du Bas-Congo est divisé 
en six territoires dénommeés et déli- 
mités comme suit : 


1. — Territoire de Banana. 
Chef-lieu : BANANA. 


Limites : la frontière de la Colonie 
depuis le point situé à 4,400 mètres 
au nord du point d’intersection du 
parallèle et du méridien formant 
respectivement les frontières méri- 
dionale et orientale de l’enclave de 
Cabinda jusqu’au point de la fron- 
tière le plus rapproché de la pointe 
aval de l'île de Bula-Maza; une 
droite joignant ce point à la pointe 
aval de l’île de Bula-Maza; une 
droite joignant cette pointe à l’em- 
bouchure de la rivière Toto; cette 
rivière jusqu’à sa source; le parallèle 
allant de cette source vers l’est jus- 
qu'au point situé à 4 kilomètres ; de 
ce point, une droite jusqu’au point le 
plus rapproché de la rivière Bola; 
cette rivière jusqu’à sa rencontre avec 
le parallèle passant par le point situé 
à 4,400 mètres au nord de l’inter- 
section du parallèle et du méridien 
formant respectivement limite méri- 
dionale et orientale de l’enclave de 


Cabinda. 


ART. 3. 


Het districi van Neder -Congo 
wordt in zes gewesten verdeeld, met 
de volgende benamingen en scheids- 
liniën : 


1. — Gewest van Banana. 


Hoofdplaats : Bawawa. 


Grenzen : de grens der Kolonie 
van af het punt liggende0p 4,400 me- 
ter ten Noorden van het snijdings- 
punt van de parallel en de middag- 
lin die wederzijds de zuidelijke en 
oostelijke grens van het ingesloten 
land van Cabinda uitmaken, tot aan 
het punt der grens dat het meest 
nabij het stroomafwaarts gelegen 
punt van het eiland Bula-Maza gele- 
gen is; eene rechte lijn die dit punt 
met het stroomafwaarts gelegen 
punt van het eiland Bula-Maza ver- 
bindt; eene rechte lijn welke dit 
punt met de monding der Toto-rivier 
aansluit; deze rivier tot aan haren 
oorsprong ; de parallel die van uit dit 
punt naar het Oosten loopt tot aan 
het punt liggende op 4 kilometer; 
van uit dit punt eene rechte lijn tot 
aan het punt dat het meest nabij de 
Bola-rivier gelegen is; deze rivier tot 
aan hare samenkomst met de parallel 
die door het punt liggende op 
4,400 meter ten Noorden van de 
snijding van de parallel en de mid- 
daglijn, die wederzijds de zuidelijke 
en oostelijke grens van het ingeslo- 
ten land van Cabinda uitmaken, 
loopt. 


2. — Territoire de Boma. 
Chef-lieu : Boma. 


Limites : le parallèle passant par 
la source de la rivière Koba, depuis 
cette source jusqu’à son point d’inter- 
section avec la frontière occidentale 
de la Colonie; cette frontière jusqu’à 
son point d’intersection avec la limite 
nord du territoire de Banana; la 
limite de ce territoire jusqu’au point 
de la frontière de la Colonie le plus 
rapproché de la pointe aval de l’île 
de Bula-Maza; la frontière de la 
Colonie jusqu’au point le plus rap- 
proché du confluent de la rivière 
Lukulu dans le fleuve Congo; une 
droite joignant ce point à celui déter- 
miné par le confluent de la rivière 
Lukulu dans le fleuve Congo: la 
rivière Lukulu jusqu’à sa source; de 
ce point, la médiane du ravin Manzao 
jusqu’à la rivière Lufu; ensuite la 
médiane de la forêt Vula jusqu’au 
marais Zuazuzu; la médiane de ce 
marais jusqu’à la savane Manioki; la 
médiane de la savane Manioki jus- 
qu'à la rivière Bundi; cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la rivière 
Gidi-Gidi; de ce point, une droite 
traversant respectivement la savane 
de Yenga, la forêt de Kindonzo, la 
savane Bunzi et allant jusqu’au point 
culminant du mont Malemba; une 
droite joignant ce point à la source 
de la rivière Buzi; cette rivière jus- 
qu'à son confluent avec la rivière 
Lukula; la Lukula jusqu’à son con- 
fluent avec la rivière Kivguvu; 
celle-ci jusqu’à sa source; une droite 
joignant ce point à la source de la 
rivière Tozi; cette rivière jusqu’au 


2. — Gewest van Boma. 
Hoofdplaats : Boma. 


Grenzen : de parallel die door den 
oorsprong der Koba-rivier loopt, van 
dezen oorsprong tot aan haar snij- 
dingspunt met de westelijke grens 
der Kolonie; deze grens tot aan haar 
snijdingspunt met de noordelijke 
grens van het gewest van Banana; de 
grens van dit gewest tot aan het punt 
der grens van de Kolonie dat het 
meest nabij het stroomafwaarts gele- 
gene punt van het eiland Bula-Maza 
gelegen is; de grens der Kolonie tot 
aan het punt dat het meest nabij de 
samenvloeiing der Lukulu-rivier in 
den Congostroom gelegen is; eene 
rechte lijn die dit punt met dit dat 
door de van de 
Lukulurivier in den Congostroom, 
aangewezen is, aansluit; de Lukulu- 
rivier tot aan haren oorsprong; van 
uit dit punt de mediaanlijn van het 
ravijn Manzao tot aan de Lufu- 
rivier;, vervolgens de mediaanlijn 
van het woud Vula tot aan het moe- 
ras Zuazuzu, de mediaanlijn van dit 
moeras tot aan de grasvlakte Ma- 
nioki; de mediaanlijn van de gras- 
vlakte Manioki tot aan de Bundi- 
deze tot aan hare 
samenvloeiing met de Gidi-Gidi- 
rivier; van uit dit punt eene rechte 
lijn die achtereenvolgens de gras- 
vlakte van Yenga, het woud van 
Kindonzo, de grasvlakte Bunzi door- 
snijdt, en die tot aan het hoogste 
punt van den berg Malemba loopt; 
eene rechte lijn die dit punt met den 
oorsprong der Buzi-rivier verbindt; 
deze rivier tot aan hare samen- 


samenvloeiing 


rivier ; rivier 
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point le plus rapproché de la source! vloeïing met de Lukula-rivier; de 
de la rivière Temvo; la rivière | Lukula tot aan hare samenvloeiing 
Temvo jusqu'à son point le plus | met de Kinguvu-rivier; deze rivier 
rapproché de la source de la rivière | tot aan haren oorsprong ; eene rechte 
Kizienima; une droite joignant ce|lijn die dit punt met den oorsprong 
point à cette source; la rivière Kizie-| der Tozirivier verbindt; deze rivier 
nima jusqu'à son confluent avec la |tot aan het punt dat het meest nabij 
rivière Lukunga; la Lukunga jus-| den oorsprong der Temvo-rivier ge- 
qu’à son confluent avec la Koba; la | legen is; de Temvo-rivier tot aan het 
Koba jusqu’à sa source. punt dat het meest nabi;j den oor- 
sprong der Kizienima-rivier gelegen 
is; eene rechte lijn die dit punt met 
dien oorsprong verbindt; de Kizie- 
nima-rivier tot aan hare samen- 
vloeïing met de Lukunga-rivier; de 
Lukunga tot aan hare samenvloeïing 
met de Koba; de Koba tot aan haren 
oorsprong. 


3. — Territoire du Maiumbe. 
Chef-lieu : TsueLA. 


Limites: la frontière septentrio- 
nale et occidentale de la Colonie de- 
puis la source du fleuve Shiloango 
jusqu’à son point d’intersection avec 
la limite nord du territoire de Boma; 
cette limite jusqu’au point culminant | Boma; deze grens tot aan het hoogste 
du mont Malemba; une droite joi-| punt van den berg Malemba; eene 
gnant ce point à celui situé sur la |rechte lijn die dit punt met dit, dat 
rivière Lula-Goma à 4 kilomètres en | op 4 kilometers stroomopwaarts van 
amont du village Sanzala; de ce |het dorp Sanzala, op de Lula-Goma- 
point, une droite coupant la rivière |rivier gelegen is, verbindt; van uit 
Kenge et allant jusqu'au point situé | dit punt eene rechte lijndie de Kenge- 
sur la rivière Tombe à 8 kilomètres : rivier doorsnijdt en die tot aan het 
de son embouchure; la rivière Tombe | purt liggende op de Tombe-rivier,op 
jusqu’à son confluent avec la rivière | 8 kilometers van hare monding, 
Domba; celle-ci jusqu'à sa source; ‘loopt; de Tombe-rivier tot aan hare 
une droite joignant cette source à la | samenvloeiing met de Domba-rivier; 
source du fleuve Shiloango. deze tot aan haren oorsprong; eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met 
‘den oorsprong van den Shiloango- 
: stroom verbindt. 


3. — Gewest van Maiumbe. 
Hoofdplaats : TsHELA. 


Grenzen : de noordelijke en weste- 
like grens der Kolonie van af den 
oorsprong van den Shiloango-stroom 
tot aan haar snijdingspunt met de 
noordelijke grens van het gewest van 
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4, — Territoire de Matadi. 
Chef-lieu : Maranr. 


Limites : la limite du territoire du 
Maiumbe depuis le point situé sur la 
rivière Tombe à 8 kilomètres de son 
embouchure jusqu’au point culmi- 
nant du mont Malemba: la limite 
orientale du territoire de Boma de- 
puis le point culminant du mont 
Malemba jusqu’au point de la fron- 
tière méridionale de la Colonie le 
plus rapproché de l’embouchure de 
la rivière Lukulu; la frontière méri- 
dionale de la Colonie jusqu’à son 
point d'intersection avec la rivière 
Lufu; la rivière Lufu jusqu'à son 


Î 
confluent avec le fleuve Congo; le 


fleuve Congo jusqu’à son confluent 
avec la rivière Tombe; la rivière 
Tombe jusqu’au point situé à 8 kilo- 
mètres de son embouchure. 


5. — Territoire des Cataractes Nord. 


Chef-lieu : Luozt. 


Limites : la frontière orientale et 
septentrionale de la Colonie depuis 
le fleuve Congo jusqu’à sa rencontre 
avec la limite du territoire du Mai- 
umbe; cette limite jusqu’à l’embou- 
chure de la Tombe; le fleuve Congo 
jusqu’à la frontière orientale de la 
Colonie. 


6. — Territoire des Cataractes Sud. 


Chef-lieu : Taysvicre. 


Limites : le fleuve Congo depuis 


| 


! 
| 


4. — Gewest van Matadi. 
Hoofdplaats : Marani. 


Grenzen : de grens van het gewest 
van Maiumbe van af het punt lig- 
gende op de Tombe-rivier op 8 kilo- 
meters van hare monding tot aan het 
hoogste punt van den berg Malemba; 
de oostelijke grens van het gewest 
van Boma van af het hoogste punt 
van den berg Malemba tot aan het 
punt der zuidelijke grens der Kolo- 
nie dat het meest nabij de monding 
der Lukulu-rivier gelegen is; de zui- 
delijke grens der Kolonie tot aan 
haar snijdingspunt met de Lufu-ri- 
vier ; de Lufu-rivier tot aan hare 
samenvloeiing met den (Congo- 
stroom; de Congostroom tot aan 
zijne samenvloeïing met de Tombe- 
rivier; de Tombe-rivier tot aan het 
punt dat op 8 kilometers van hare 
monding gelegen is. 


5. — Gewest der Noordelijke Water- 


vailen. 
Hoofdplaats : Lvozr. 


Grenzen : de oostelijke en noorde- 
like grens der Kolonie van af den 
Congostroom tot aan hare samen- 
komst met de grens van het gewest 
van Maiumbe; deze grens tot aan de 
monding der Tombe; de Congo- 
stroom tot aan de oostelijke grens 


! der Kolonie. 


6. — Gewest der Zuidelijke Water- 


valien. 
Hoofdplaats : Tuaysvirce. 


Grenzen : de Congostroom van af 


9 
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son confluent avec la rivière Inkisi 
jusqu’à son confluent avec la rivière 
Lufu; la rivière Lufu jusqu’à son 
point de rencontre avec la frontière de 
la Colonie; cette frontière jusqu’à sa 
rencontre avec la rivière Inkisi; cette 
rivière jusqu’à son confluent avec le 
fleuve Congo. 


AËT. 4: 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district du Bas- 
Congo sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance, qui entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 1° février 1913. 


zijne samenvloeiïing met de Inkisi- 
rivier tot aan zijne samenvloeiing 
met de Lufu-rivier; de Lufu-rivier 
tot aan hare samenkomsi met de 
grens der Kolonie; deze grens tot 
aan hare samenkomst met de Inkisi- 
rivier; deze rivier tot aan hare sa- 
menvloeïng met den Congostroom. 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
Neder-Congo zijn belast, elk voor 
wat hem betreft, met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening, die 
van den dag af harer aanplakking in 
voege zal treden. 


Boma, den 1** Februari 1913. 


F. Fucus. 


District du Moyen-Congo. — Chetf- 
lieu. Subdivision en terri- 
toires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territcriale 
de la Colonie et spécialement les 
articles premier, paragraphe IT; 2, 
alinéa 2; 3 et ro; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 


District van Midden-Congo. — Hoofd- 
plaats. — Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, boudende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragraaf 11; 2, 2° lid; 3 en ro; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in 
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1912 sur le statut des fonctionnaires | werking treden van het koninklijk 

et agents de La Colonie, besluit van 27 Maart 1912 betrekke- 
lijk de standregelen der ambtenaren 
en beambten der Kolonie, 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIREL ÉÉN. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 


Hetkoninklijk besluit van 28 Maart 
| 1912 houdende wijziging van de ge- 
de la Colonie est mis en vigueur en | westelijke inrichting der Kolonie 
ce qui concerne le district du Moyen-| wordt, voor hetgeen het district van 


Congo. 


ART. 2. 


Léopoldville est le chef-lieu du 
district du Moyen-Congo. 


Ar. 3. 


Le district du Moyen-Congo est 


Midden-Congo betreft, in werking 
gebracht. 


ART. 2. 


Leopold ville is de hoofdplaats van 
het district van Midden-Congo. 


ART. 3. 


| 


Het district van Midden-Congo 


divisé en cinq territoires, dénommés | wordt in vijf gewesten verdeeld, 


et délimités comme suit : 


14. - Territoire de Léopoldville. 


Chef-lieu : 


LÉOPOLDVILLE. 


À partir du nord : la limite de la 
Colonie dans Le Stanley-Pool, puis le 
fleuve Congo vers l’avai jusqu’à la 
rivière Futi; cette rivière jusqu’à la 
chefferie Banseke ; les limites sud des 
chefferies Banseke et Kimuenza jus- 
qu’à la Lukaya; la Lukaya jusqu’à 
son confluent avec La Diili, la Djili 
vers l’'amont jusqu’au confluent avec 
la Didinga; la Didinga jusqu’à la 
source; de là, la limite sud de la 
chefferie de Minkondo jusqu’à la 


met de volgende benamingen en 
scheidslinien : 


| 1. — Gewest van Leopoldville. 
| Hoofdplaats : LeoPorovicce. 


Vertrekkende uit het Noorden : de 
grens der Kolonie in de Stanley-Pool, 
vervolgens de Congostroom stroom- 
afwaarts tot aan de Futi-rivier; 
deze rivier tot aan de hoofdij Ban- 
seke ; de zuidelijke grenzen der hoof- 
dijen Banseke en Kimuenga tot aan 
de Lukaya; de Lukaya tot aan hare 
| samenvloeïing met de Djili; de Djili 
stroomopwaarts tot aan de samen- 
vloeiing met de Didinga; de Didinga 


‘tot aan haren oorsprong; van daar, 
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Sele; la Sele jusqu’à son confluent 
dans le Stanley-Pool. 


2. — Territoire de Madimba. 
Chef-lieu : Maprmsa. 


Au nord et nord-ouest, le terri- 
toire de Léopoldville et le fleuve 
Congo jusqu’à l’Inkisi. 

A l'ouest et sud-ouest, l’Inkisi. 


Au sud, la limite avec le district 
du Kwango jusqu’à la limite est de 


la chefferie de Kimpangi. 


A l’est, la limite orientale des chef- 
feries de Kimpangi et Kingünda jus- 
qu’à la Lukunga; la rivière Lukunga 
jusqu’à la Sele; puis la Sele. 


8. — Territoire de la Haute-Sele. 
Chef-lieu : Mawinoa. 
A l’ouest, les territoires de Léopold- 


ville et de Madimba. 
Au sud, le district du Kwango. 


A l'est, Le district du Kwango. 


Au nord, les limites septentrio- 
nales des chefferies de Gana et Yuo, 
de la Sele à la Lufinni. 


4, — Territoire de la Lufimi. 
Chef-lieu : Tua. 
Au noid, le Kasaï. 


A l’ouest, le fleuve Congo. 
Au sud, les territoires de Léopold- 


de zuidelijke grens der hoofdij van 
Minkondo tot aan de Sele; de Sele 
tot aan hare samenvloeïing in den 


Stanley-Pool. 


2. — Gewest van Madimba. 
Hoofdplaats : ManrmBa. 


Ten Noorden en ten Noord-Wes- 
ten, het gewvest van Leopoldville en 
de Congostroom tot aan de Inkisi. 

Ten Westen en ten Zuid-Westen, 
de Inkisi. 

Ten Zuiden, de grens met het dis- 
trict van de Kwango tot aan de 
oostelijke grens van de hoofdij van 
Kimpangi. 

T'en Oosten, de vostelijke grens der 
hoofdijen van Kimpangi en Kin- 
gunda tot aan de Lugunga; de Lu- 
kunga-rivier tot aan de Sele; vervol- 


gens de Sele. 


8. — Gewest der Opper-Sele. 
Hoofdplaats : Mania. 


Ten VWesten, de gewesten van 
Leopoldville en van Madimba. 

Ten Zuiden, het district van de 
Kwango. 

Ten Oosten, het district van de 
Kwango. 

Ten Noorden, de noordelijke gren- 
zen der hoofdijen van Gana en Yuo, 
van af de Sele tot aan de Lufimi. 


4. — Gewest van de Lufimi. 
Hoofdplaats : Tu. 


Ten Noorden, de Kasai. 
l'en Westen, de Congostroom. 
Ten Zuiden, de gevresten van 
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ville et de la Haute-Sele et le district | Leopoldville en de Opper-Sele, en 


du Kwango. 

A l'est, le district du Kwango 
(rivière Kwango). 

5. — Territoire de Pama-Kasai. 
Chef-lieu : Bo1oso. 

Au nord, le district de l'Équateur. 

À l’ouest, le fleuve Congo. 

Au sud, la rivière Kasaïi. 


A l'est, le district du Lac Léo- 
pold II. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le! 


commissaire de district du Moyen- 

Congo sont chargés, chacun en ce 
7 

qui le concerne, de l’exécution de la 


. É 
présente ordonnance, qui entrera en, 


vigueur le Jour de son affichage. 


Boma, le 1° février 1913. 


het district van de Kwango. 
Ten Oosten, het district van de 
Kwango (Kwango-rivier). 


5. — Gewest van Pama-Kasai. 
Hoofdplaats : Boroso. 


Ten Noorden, het district van den 
Evenaar. 
Ten Westen, de Congostroom. 
T'en Zuiden, de Kasai-rivier. 
Ten Oosten, het district van het 
Leopold [1-Meer. 


| 
l 


ART. 4. 


: De bestuurder van Binnenland- 
sche Zaken en de Districtcommis- 
|saris van Midden-Congo zijn belast, 
elk voor wat hem betreft, met de 
uitvoering van tegenwoordige veror- 
dening, die van den dag af harer 
|aanplakking in voege zal treden. 


Boma, den 1" Februari 1913. 


F. Focus. 


District de l'Ubangi. —- Chef-lieu. — 
Subdivision en territoires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement les arti- 
cles premier, paragraphe VIT; 2, 
alinéa 2; 3 et 10; 


District van de Ubangi.—Hoofdplaats. 
— Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
| paragraaf VII; 2, 2% lid; 3enro; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l’arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur 
en ce qui concerne le district de 


P'Ubangi. 


ART. 2. 


Libenge est le chef-lieu du district 
de l’Ubangi. 


ART. 3. 


Le district de l'Ubangi est divisé 
en sept territoires, dénommés et déli- 
mités comme suit : 


1. — Territoire de Libenge. 
Chef-lieu : LiBENGE. 


A l’ouest, le thalweg de l'Uhangi 
depuis l’embouchure de la Lua jus- 
qu’au confluent de la Gini. 


Au nord, la rive gauche de la 
Gini jusqu’à sa source; la ligne re- 
joignant cette source à la source de 
la Paka; la rive droite de la Paka. 


Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in 
werking treden van het koninklijk 
besluit van 27 Maart 1912 betrek- 
kelijk de standregelen der ambte- 
naren en beambten der Kolonie, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het konmklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijziging van 
de gewestelijke inrichting der Kolo- 
nie, wordt, vocr hetgeen het district 
van de Übangi betreft, in werking 
gebracht. 


ART. 2. 


Libenge is de hoofdplaats van het 
district van de Ubangi. 


ART. 3. 


Het district van de Ubangi wordt 
in zeven gewesten verdeeld, met de 
volgende benamingen en scheids- 
linien : 


1. — Gewest van Libenge. 


Hoofdplaats : LiBENGE. 


Ten Westen, de thalweg van de 
Übangi, van af de monding van de 
Lua tot aan de samenvloeïing van 
de Gini. 

Ten Noorden, de linkeroever van 
de Gini tot aan haren oorsprong; de 
lijn die dezen oorsprong aan den 
spoorweg van de Paka aansluit; de 
rechteroever van de Paka. 
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A l'est, la rive droite de cette; Ten Oosten, de rechteroever van 
rivière jusqu’à son confluent avec la | deze rivier tot aan hare samen- 
Lua-Dekere; la rive droite de la Lua- | vloeïing met de Lua-Dekere; de 


Dekere et de la Lua. 


Au sud, la rive droite de la Lua 


rechteroever van de Lua-Dekere en 
van de Lua. 
Ten Zuiden, de rechteroever van 


jusqu’à son confluent avec l’Ubangi. de Lua tot aan hare samenvloeiing 


2. — Territoire de Zongo. 


Chef-lieu : Zowco. 


A l’ouest et au nord, le thalweg 
de l’Ubangi, depuis le confluent de 
la Gini jusqu’au méridien 1930’. 


A l'est, ce méridien jusqu’à la 
ligne de crête partageant les eaux de 
la Lua et de l’Ubangi; cette ligne de 
partage jusqu’à la source de la Ligi; 
le méridien passant par ce point jus- 
qu’à la rive gauche de la Paka. 


Au sud, la rive droite de la Paka 
jusqu’à sa source; la ligne reliant ce 
point à sa source de la Gini; la rive 
droite de la Gini. 


8. — Territoire de Bosobolo. 
Chef-lieu : BosoBoo. 


A l’ouest, la rive gauche de la 
Lua-Dekere, depuis son embouchure 
jusqu’à l'embouchure de la Paka; la 
rive gauche de cette rivière jusqu’à 
sa rencontre avec le méridien reliant 
la rive gauche de la Paka à la source 


de la Ligi; la ligne de partage des, 


eaux de l’Ubangi et de la Lua; le 


| 


met de Ubangi. 


2. — Gewest van Zongo. 
Hoofdplaats : Zoxco. 


Ten Westen en ten Noorden, de 
thalweg van de Ubangi van af de 
samenvloeïing van de Gini tot aan 
de middaglijn 19°30'. 

Ten Oosten, deze middaglijn tot 
aan de waterscheïding van de Lua 
en de Ubangi; deze waterscheiding 
tot aan den oorsprong van de Ligi; 
de middaglijn die doov dit punt 
loopt tot aan den linkeroever van de 
Paka. 

Ten Zuiden, de rechteroever van 
de Paka tot aan haren oorsprong; de 
Ljn die dit punt met den oorsprong 
van de Gini verbindt; de rechter- 
oever van de Gini. 


3. — Gewest van Bosobolo. 
Hoofdplaats : Boso8oLo. 


Ten Westen, de linkeroever van 
Lua-Dekere, van af hare monding 
tot aan de monding van de Paka; de 
linkeroever van deze rivier tot aan 
zijne samenkomst met de middaglijn 
die den linkeroever der Paka met den 
oorsprong der Ligi verbindt; de 
waterscheiding van de Ubangi en 
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méridien 1930’ passant par la source 
de la Bembe à la rive gauche de 


lUbangi. 


Au nord, le thalweg de PUbangi 
depuis son intersection avec le méri- 
dien 19°30' jusqu’à la rive gauche de 
la Zimbo. 

A l'est, cette rivière jusqu'à sa 
source ; la ligne de faite Ubangi-Lua 
jusqu’à la source de la Loli; la rivière 
Loli jusqu’à son confluent avec la 
Lua-Dekere ; la Lua-Dekere jusqu’à 
sa source. 


Au sud, la ligne de partage des 
eaux du Congo et de l’'Ubangi depuis 
la source de la Lua-Dekere jusqu’à 
la source de la Lua-Vindu; la Lua- 
Vindu jusqu’à son confluent avec la 


Lua-Dekere. 


4. — Territoire de Banzyville. 
Chef-lieu : BaANzyvirce. 


À l’ouest, la rivière Zimbo depuis 
son confluent avec l’Ubangi jusqu’à 
sa source; la ligne de faîte Ubangi- 
Lua jusqu’à la source de la Loli; 
cette rivière jusqu'au confluent avec 
la Lua-Dekere; la Lua-Dekere jusqu’à 
sa source. 


Au nord, le thalweg de l’'Ubangi 
depuis l’embouchure de la Zimbo 
jusqu’à celle de la Tembo. 

A l’est, la rivière Tembo. 

Au sud, la ligne de partage des 
eaux du Congo-Ubangi depuis la 
la source de la Tembo jusqu’à celle 


de la Lua-Dekere. 


de Lua; de middaglijn 19°30' die 
door den oorsprong van de Bembe 
loopt tot aan den linkeroever van de 
Ubangi. 

Ten Noorden, de thalweg van de 
Ubangi van af zijn snijdingspunt 
met de middaglijn 1930" tot aan den 
linkeroever van de Zimbo. 

Ten Oosten, deze rivier tot aan 
haren oorsprong; de waterscheiding 
Ubangi-Lua tot aan den oorsprong 
van de Loli; de Loli-rivier tot aan 
hare samenvloeiing met de Lua-De- 
kere; de Lua-Dekere tot aan haren 
oorsprong. 

Ten Zuiden, de waterscheiding 
van den Congo en de Ubangi van af 
den oorsprong van de Lua-Dekere 
tot aan den oorsprong van de Lua- 
Vindu; de Lua-Vindu tot aar hare 
samenvloeïing met de Lua-Dekere. 


4. — Gewest van Banzyville. 
Hoofdplaats : Banzyvirre. 


Ten Westen, de Zimbo-rivier van 
af hare samenvloeiïing met de Ubangi 
tot aan haren ooxsprong; de water- 
scheiding Ubangi-Lua tot aan den 
oorsprong van de Loli; deze rivier 
tot aan de samenvloeïing met de Lua- 
Dekere; de Lua-Dekere tot aan haren 
o0rsprong. 

Ten Noorden, de thalweg van de 
Ubangi van af de monding van de 
Zimbo tot aan deze van de Tembo. 

Ten Oosten, de Tembo-rivier. 

Ten Zuiden, de vwaterscheiding 
Congo-Ubangi van af den oorsprong 
van de Tembo tot aan deze van de 
Lua-Dekere. 


Ro 


— Territoire de Yakoma. 


Chef-lieu : Y Aroma. 


5. 


À l’ouest, la rivière Tembo. 

Au nord, le thalweg de l’Ubangi 
depuis la Tembo jusqu’au confluent 
de PUbangi et du Bomu, puis la rive 
gauche de l’Uele jusqu’au méridien 
2330! est de Greenwich. 


A l’est, ce méridien jusqu’à la crête 


de partage Congo-Ubangi. 


Ausud,cette crête jusqu’à la rivière 


Temho. 


6. — Territoire d'Imese. 
Chef-lieu : Iuese. 


A l’ouest, le thalweg de l’'Ubangi 
depuis 1°30' nord jusqu'à l’'embou- 
chure de la Lua. 

Au nord, la rive gauche de la Lua 
jusqu’au confluent de la Lua avec la 
Katula ; la rive gauche de la Katula 
jusqu’à sa source; la ligne de partage 
des eaux de la Bari et de l’Isobe. 


A lest, la crête Congo-Ubangi 
jusqu’à sa rencontre avec Le parallèle 
130". 

Au sud, le parallèle r°30' jusqu’à 
l'Ubangi. | 


7. — Territoire de Bwado. 


Chef-lieu : Bwapoo. 


A l’ouest, la rivière Lua depuis 
son confluent avec la rivière Katula 
jusqu’au confluent de la Lua-Vindu 
et de la Lua-Dekere. 


5. — Gewest van Yakoma. 
Hoofdplaats : Y AxoMmA. 


Ten Westen, de Tembo-rivier. 

Ten Noorden, de thalweg van de 
Ubangi van af de Tembo tot aan de 
samenvloeïing van de Ubangi met 
de Bomu, vervolgens de linkeroever 
van de Uele tot aan de middaglijn 
23°30' ten Oosten van Greenwich. 

Ten Oosten, deze middaglijn tot 
aan de  waterscheiding Congo- 
Ubangi. , 

Ten Zuiden, deze waterscheiding 
tot aan de T'embo-rivier. 


6. — Gewest van Imese. 
Hoofdplaats : Imese. 


Ten Westen, de thalweg van de 
Ubangi van af 1°30' Noord tot aan 
de monding van de Lua. 

Ten Noorden, de linkeroever van 
de Lua tot aan de samenvloeïing van 
de Lua met de Katula; de linkeroe- 
ver van de Katula tot aan haren 
oorsprong; de waterscheiding van 
de Bari en de Isobe. 

Ten Oosten, de waterscheiding 
Congo-Ubangi tot aan hare samen- 
komst met de parallel 1°30'. 

Ten Zuiden, de parallel 1°30' tot 
aan de Ubangi. 


7. — Gewest van Bwado. 
Hoofdplaats : Bwano. 


Ten Westen, de Lua-rivier van af 
hare samenvloeïing met de Katula- 
rivier tot aan de samenvloeïing van 


de Lua-Vindu en de Lua-Dekere. 
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Au nord, la Lua-Dekere jusqu’à | 


sa source. | 

A l'est, la crête Congo-Ubangi 
jusqu’à la ligne de partage des eaux 
des rivières Isobe et Bari. 

Au sud, la ligne de partage des 
eaux de l’Isobe et de la Bari jus- 
qu'aux sources de la Katula; cette 
rivière jusqu’à son confluent avec la 


Lua. 
ART. 4. 


Le directeur de l’Intérieur et le 
commissaire de district de PUbangi 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l’exécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 1° février 1913. 


Ten Noorden, de Lua-Dekere tot 
aan haren oorsprong. 

Ten Oosten, de waterscheiding 
Congo-Ubangi tot aan de waterschei- 
ding der Isobe- en Bar-rivieren. 

Ten Zuiden, de waterscheiding 
van de Isobe en de Bari tot aan de 
bronnen van de Katula; deze rivier 
tot aan hare samenvloeïing met de 


Lua. 
ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
de Ubangi zijn belast, elk voor wat 
hem betreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening, die van 
den dag af harer aanplakking in 


voege zal treden. 


Boma, den in Februari 1913. 


F. Focus. 


District de l’Équateur. — Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912! 


modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement les ar- 
ticles premier, $ IV; 2, alinéa 2; 3 
et 10; 

Vu l’arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 


‘District van den Evenaar. -— Hoofi- 
plaats. — Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninkliÿk besluit van 
28 Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
$ IV ; 2, 2% lid; 3 en 10; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 


1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l'organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur 
en ce qui concerne le district de 
l’Équateur. 


ART. 2. 


Coquilhatville est le chef-lieu du 
district de l'Équateur. 


ART. 3. 


Le district de l’Équateur est divisé 
en dix-huit territoires dénommés et 
délimités comme suit : 


1. — Territoire de Coquilhatville. 
Chef-lieu : COQUILHATVILLE. 


La limite ouest et nord du district 
depuis le confluent de l’'Ubangi et du 
Congo jusqu’au point où cette limite 
coupe le Congo; ce point à l’embou- 
chure du petit affluent de gauche 
Wandaka-de-l’Tkelemba; la Wan- 
daka; sa source à l'embouchure de la 
Boloko (affluent de gauche du Ruki); 


la Boloko jusqu’à l'embouchure du 


ruisseau Bibelo ; ce ruisseau jusqu’à | 


sa source; cette source à celle de la 
Boyolo; cette rivière jusqu’à son 


king treden van het koninklijk be- 
sluit van 27 Maart r9r2 betrekkelijk 
de standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 


Beveelt : 


ARTIREL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie wordt, voor hetgeen het 
district van den Evenaar betreft, in 
werking gebracht. 


ART. 2. 


Coquilhatville is de hoofdplaats 
van het district van den Evenaar. 


ART. 3. 


Het district van den Evenaar 
wordt in achttien gewesten verdeeld, 
met de volgende benamingen en 
scheidslinien : 


1. — Gewest van Coquilhatville. 


Hoofdplaats : COQUILHATVILLE. 


De westelijke en noordelijke grens 
van het district van af de samen- 
vloeïing van de Ubangi en den Congo 
tot aan het punt waar deze grens 
den Congo snijdt; dit punt tot aan de 
monding der kleine linkerbijrivier- 
Wandaka-van-de-fkelemba ; de 
| Wandaka, haren oorsprong tot aan 
de monding van de Boloko ilinker- 
|birivier van de Ruki); de Boloko 
tot aan de monding van de Bibelo- 
beek; deze beek tot aan haren oor- 
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confluent avec la rivière Felela; le 
parallèle de ce confluent jusqu’à son 
point de rencontre avec le Congo; ce 
point au confluent du Congo et de 
lUbangi. 


2. — Territoire de Bikoro. 
Chef-lieu : Bixoro. 


La limite ouest du district; La 
limite du territoire de Coquilhatville 
jusqu’à la source de la rivière Boyolo. 
De cette source, la ligne de faite des 
eaux du lac Tumba et du Ruki 
jusqu’à la limite du district; la 
limite sud du district. 


8. — Territoire de Bokatola. 
Chef-lieu : Boxartora. 


Les limites des territoires de Bikoro 
et de Coquilhatville, depuis la limite 
sud du district jusqu’au confluent de 
la Boloko et du Ruki; le Ruki vers 
l’amont; la Busira jusqu’à l’embou- 

chure de la Luekedji (affluent de 
droite de la Busira); cette embou- 
chure à celle de la Dwali, affluent de 
gauche de la Momboyo; la Dwali 
jusqu’à l'embouchure de la Lonkoie; 
la Lonkoie jusqu’à l'embouchure du 
ruisseau Lolua. Ce point jusqu'au 
confluent des ruisseaux Monia et Bile 
(affluent de gauche de la Dwali); le 
ruisseau Bile jusqu’à la limite sud du 
district ; la limite sud du district. 


sprong ; deze oorsprong tot aan dien 
van de Boyolo; deze rivier tot aan 
hare samenvloeiïing met de Felela- 
rivier; de parallel van die samen- 
vloeïing tot aan haar snijdingspunt 
met den Congo; dit punt tot aan de 
samenvloeïing van den Congo en de 


Ubanagi. 


2. — Gewest van Bikoro. 
Hoofdplaats : Bixoro. 


De vwestelijke grens van het dis- 
trict; de grens van het gewvest van 
Coquilhatville tot aan den oorsprong 
van de Boyolo-rivier. Van af dezen 
oorsprong, de waterscheïiding van 
het Tumba-meer en de Ruki tot aan 
de zuidelijke grens van het district ; 
de zuidelijke grens van het district. 


8. — Gewest van Bokatola. 
Hoofdplaats : Bokarora. 


De grenzen der gevvesten van Bi- 
koro en Coquilhatville, van af de 
zuidelijke grens van het district tot 
aan de samenvloeïing van de Boloko 
en de Ruki; de Ruki stroomop- 
waarts; de Busira tot aan de mon- 
ding van de Luekedji (rechterbij- 
rivier van de Busira); deze monding 
tot aan die van de Dwali (linkerbij- 
rivier van de Momboyo); de Dwali 
tot aan de monding van de Lonkoie ; 
de Lonkoie tot aan de monding van 
de Lolua-beek. Dit punt tot aan de 
samenvloeïing der Monia- en Bile- 
beken (linkerbijrivier van de Dwali); 
de Bile-beek tot aan de zuidelijke 
grens des districts; de zuidelijke 
grens des districts. 
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4, — Territoire de Mompona. 
Chef-lieu : Mumpoxa. 


La limite du territoire de Bokatola 
depuis la sud du district 
jusqu’à l'embouchure de la Luekedji; 


limite 


la Busira vers l’amont jusqu’à l’em- 
bouchure de la Yutu, affluent de! 
droite de la Busira. Le méridien de! 
ce confluent jusqu’à son point de 
jonction avec la Lulongo, affluent de 
droite de la Momboyo; la Lulongo 
vers l’amont jusqu’à son point le 
plus rapproché de la rivière T'una; le 
méridien de ce point jusqu’à sa ren- 


contre avec la Tuna; la Tuna jusqu’à | gelegen is; 


son confluent avec la Momboyo; la 
Momboyo jusqu'a La Lokolo; la 
Lokolo jusqu’à l'embouchure de la 
Loso; ce point à la source de la 
Losombe (affluent de Ia Lutoye, 
rivière du Lac Léopold IT); la limite 
sud du district. 


5. — Territoire de Lusangania. 
Chef-lieu : 


LusANGANIA. 


La Luekedji depuis son embou- 


4. — Gewest van Mompona, 
Hoofdplaats : Mompoxa. 


| 

| De grens van het gewest van Bo- 
katola van af de zuidelijke grens van 
het district tot aan de monding van 
en de Busira stroomop- 
Het tot aan de monding van de 
Yutu (rechterbijvier van de Busira). 
De iniddaglijn van deze samen- 
vloeïing tot aan hare verbindings- 
punt met de Lulongo, rechterbij- 
rivier van de Momboyo; de Lulongo 
|stroomopwaarts tot aan haar punt 
dat het meest nabij de Tuna-rivier 
de middaglijn van dit 
punt tot aan hare samenkomst met 
de Tuna; de Tuna tot aan hare 
samenvloeïing met de Momboyo; de 
Momboyo tot aan de Lokolo; de 
Lokolo tot aan de monding van de 
Loso; dit punt tot aan den corsprong 
van de Losombe (bijrivier van de 
Lutoye, rivier van het Leopold IT 
Meer); de zuidelijke grens van het 
district. 


5. — Gewest van Lusangania. 
Hoofdplaats : 


LusANGANIA. 


De Luekedji van af hare monding 


chure jusqu’à sa source; cette source | tot aan haren oorsprong: deze oor- 
L) 


jusqu'à celle du ruisseau Tune; 
ruisseau jusqu’à son confluent avec 


la rivière Mompombo; cette rivière | 


jusqu’à son confluent avec l’Ike- 
lemba; l’Ikelemba vers l’amont jus- 
vi 
qu’à l'embouchure du ruisseau Lo- 
sala; ce ruisseau jusqu’à sa source; 
cette source à celle de la Djule! 
] 
(affluent de droite de la Busira) ; la 


ce sprong tot aan dien van de Tune- 


| 
| beek ; deze beek tot aan hare samen- 


Pre met de Mompombo-rivier; 
deze rivier tot aan hare samen- 
vloeling met de Ikelemba; de Ike- 
lemba stroomopwaarts tot aan de 
monding van de Losala-beek:; deze 
beek tot aan haren oorsprong ; deze 


oorsprong tot aan dien der Diule 
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ligne de faîte des eaux de la Djule-. (rechterbirivier van de Busira'; de 


Yutu et des affluents de droite de la 
Busira, vers l'aval jusqu’à l’embou- 
chure de la Yutu; la limite du terri- 
toire de Mompona. 


6. — Territoire de Boyenge. 


Chef-lieu : Boyence. 


waterscheiding der Djule-en Yutu- 


rivieren en der rechterbijrivieren der 


Busira stroomafwaarts tot aan de 


_monding van de Yutu; de grens van 
het gewest van Mompona. 


La limite du territoire de Coquil- : 
hatville; la limite du district jusqu’à : 


la source de la rivière des Boyenge 


qui sépare le territoire des Boyenge 
d'avec celui des Buya. Cette rivière 


jusqu’à son confluent avec l'Tke- 
lemba; l’Ikelemba vers l'aval jusqu’à 
l'embouchure de la rivière Mom- 
pombo. La Mompombo jusqu’à 
l'embouchure Tule. Ce ruisseau jus- 
qu’à sa source; cette source jusqu’à 
celle de la Luekedji; la Luekedji 
jusqu’à son confluent avec la Bu- 
sira; la limite du territoire de Boka- 
tola. 


7. — Territoire de Waka. 


Chef-lieu : VV aka. 


La limite du territoire de Mom- 


pona; la Busira vers l’amont; la 
Salonga jusqu’à l'embouchure de la 
Yenge; l'embouchure de la rivière 


Paka, affluent de gauche de la Loile; 


la Paka jusqu’à sa source; de cette 


source, une ligne droite joignant la 
rivière Ituali séparant le territoire 


de la chefferie de Penge d'avec celle 
d'Tvutu; l’Ituali jusqu’à son confluent : van Penge van deze van Ivutuscheidt, 
avec la Luilaka. La Luilaka vers | aansluit:; de Ituali tot aan hare sa- 


6. — Gewest van Boyenge. 
Hoofdplaats : BoyEnce. 


De grens van het gewest van Co- 
quilbatville; de grens van het dis- 
trict tot aan den oorsprong van de 
rivier der Boyenge, die het gewest 
der Boyenge van dit der Bu ya scheidt. 
Deze rivier tot aan hare samenvloei- 
ing met de Ikelemba; de Ikelemba 
stroomafwaarts tot aan de monding 
der: Mompombo-rivier. De Mom- 
pombo tot aan de monding van de 
Tule-beek. Deze beek tot aan haren 
OOrsprong ; deze oorsprong tot aan 
dien van de Luekedji; de Luekedji 


tot aan hare samenvloeiing met de 


| Busira; de grens van het gewest van 


Bokatola. 


7. — Gewest van Waka. 
Hoofdplaats : VV'axa. 


De grens van het gewest van 
Mompona; de Busira stroomop- 
waarts ; de Salonga tot aan de mon- 
ding der Yenge; de monding der 
Paka-rivier, linkerbijrivier van de 
Loile; de Paka tot aan haren oor- 
sprong; van uit dezen oorsprong 
eene rechte lijn die de Ituali-rivier, 


welke het grondgebied der hoofdij 


lPaval, la Momboyo jusqu’à l’em-!menvloeïing met de Luilaka. De 


bouchure de la rivière Tuna. 


8. — Territoire de Bianga. 
Chef-lieu : BrANGA. 


La limite du territoire de Mom- 
pona ; la Momboyo jusqu’à l’embou- 
chure de la Luilaka; la Luilaka jus- 
qu’à l'embouchure du ruisseau Boyo; 
le ruisseau Boyo (16 kilomètres 
N.-O. de Monkoto); une droite joi- 
gnant cette embouchure au confluent 
de la rivière Losoye (affluent de 
droite de la Lokolo et du ruisseau 
Temo); ce ruisseau jusqu’à sa source; 
cette source jusqu’à celle du ruisseau 
Longa; ce ruisseau jusqu’à son con- 
fluent avec la rivière Lokolo; la li- 
mite sud du district. 


9, — Territoire de Monkoto. 
Chef-lieu : Monxoro. 


Les des territoires de 
Bianga et de Waka; la Salonga vers 
lamont jusqu'à l'embouchure du 
ruisseau Sangali. De ce point, une 
droite joignant l'embouchure de la 
Banio (affluent de gauche de la 
Yenge); la Banio jusqu’à sa source; 
une droite joignant cette source à 
l'embouchure de la Luminenge (af- 
fluent de gauche de Luile); la Lumi- 
nenge Jusqu'à sa source ; une droite 
joignant cette source à l'embouchure 
de la rivière Etue; une droite joi- 
gnant ce point à l’ancien emplace- 
ment du poste de Bombomba; le mé- 


limites 


Luilaka stroomafwaarts; de Mom- 


boyo tot aan de monding der Tuna- 
rivier. 


8. — Gewest van Bianga. 
Hoofdplaats : Bianca. 


De grens van het gewest van 
Mompona ; de Momboyo tot aan de 
monding van de Luilaka; de Lui- 
laka tot aan de monding der Boyo- 
beek; de Boyo-beek (16 kilometers 
N.-W. van Monkoto); eene rechte 
lijn die deze monding aan de samen- 
vloeïing der Losoye-rivier (rechter- 
bijrivier van de Lokolo en van de 
Temo-beek\ verbindt ; deze beek tot 
aan haren oorsprong; deze oor-! 
sprong tot aan dien der Longa-beek ; 
deze beek tot aan hare samenvloeïing 
met de Lokolo-rivier; de zuidelijke 
grens van het district. 


9. — Gewest van Monkoto. 


Ioofdplaats : Mowxoro. 


De grenzen der gewesten van 
Bianga en Waka;deSalonga stroom- 
opwaarts tot aan de monding der 
Sangalibeek. Van uit dit punt eene 
rechte lijn die de monding van de 
Banio ilinkerbijrivier van de Yenge) 
aansluit; de Banio tot aan haren 
oorsprong; eene rechte lijn die dezen 
oorsprong met de monding van de 
Luminenge (linkerbijrivier van de 
Luile) verbindt; de Luminenge tot 
aan haren oorsprong; eene rechte 
lijn die dezen oorsprong met de mon- 
ding van de Etue-rivier verbindt; 
eene rechte lijn die dit punt met de 


ridien de ce poste jusqu’à sa rencon- 
tre avec la limite sud du district; la 
limite sud du district. 


10. — Territoire de Boliko. 
Chef-lieu : Bouxo. 


La limite du territoire de Mon- 
koto ; la Salonga vers l’amont jusqu’à 
son point de jonction avec la limite 
du district; les limites est et sud du 
district. 


11. — Territoire de Bokote. 


Chef-lieu : 


Boxore. 


Les limites des territoires de Lu- 
sangania et de Boyenge; la limite 
du district jusqu’à la source du ruis- 
seau Luka; ce ruisseau jusqu’à son 
confluent avec la Lofoie (affluent de 
droite de la Tshuapa); de ce point 
une droite à la source la plus septen- 
trionale de la Lema; la Lema jus- 
qu’au point où elle divise les terri- 
toires des villages [kenge, Bosaw, 
d’une part, et Matanga, d’autre part ; 
de ce point, une droite au confluent 
formant la Lampondu (petit affluent 
de droite de la Tshuapa); la ligne 
de faite orientale de la Lampondu. 
La Busira; la Lomela jusqu'à l’em- 
bouchure de la Boko (affluent de 
gauche de la Lomela) ; la Boko jus- 


qu’à sa source, cette source à celle 


de la rivière Longoi; cette rivière | 


jusqu’à son confluent avec la Salonga ; 
la Salonga (limite du territoire de 


gewezen plaats der standplaats van 
Bombomda verbindt; de middaglijn 
dier standplaats tot aan hare samen- 
komst met de zuidelijke grens van 
het district; de zuidelijke grens van 
het district. 


10. — Gewest van Boliko. 
Hoofdplaats : Bozixo. 


De grens van het gevvest van 
Monkoto; de Salonga stroomop- 
waarts tot aan haar verbindings- 
punt met de grens van het district ; 
de oostelijke en zuidelijke grenzen 
van het district. 


11. — Gewest van Bokote. 
Hoofdplaats : Boxors. 


De grenzen der gewesten van Lu- 
sangania en Boyence; de grens van 
het district tot aan den oorsprong 
der Luka-beek; deze beek tot aan 
hare samenvloeïing met de Lofoie 
(rechterbijrivier der Tshuapa); van 
uit dit punt eene rechte lijn tot aan 
den meest noordelijken oorsprong 
der Lema ; de Lema tot aan het punt 
waar Zi} het grondgebied der dorpen 
Ikenge, Bosaw, eenerzijds, en Ma- 
tanga, anderzijds, verdeelt; van uit 
dit punt eene rechte lijn tot aan de 
samenvloeïng die de Lampondu 
vormt (kleine rechterbijrivier der 
Tshuapa); de oostelijke waterschei- 
ding der Lampondu. De Busira ; 
de Lomela tot aan de monding van 
de Boko (linkerbijrivier van de Lo- 
mela)}; de Boko tot aan haren oor- 
sprong; deze oorsprong tot aan 
dien der Longoi-rivier; deze rivier 


dos 


Waka); la Busira jusqu’à la limite |tot aan hare samenvloeïing met de 
du territoire de Lusangania. Salonga; de Salonga (grens van het 
gewest van Waka); de Busira tot 


aan het gewest van Lusangania. 
| 


12. — Territoire de Boende. 12. — Gewest van Boende. 
Chef-lieu : Bone. Hoofdplaats : Boënve. 
La limite du territoire de Bokote; De grens van het gewest van Bo- 


la limite du district jusqu’à la source | kote; de grens van het district tot 
du ruisseau Lotai (village Bolombi); |aan den oorsprong van de Lotai- 
ce ruisseau jusqu’à son confluent | beek (dorp Bolombi) deze beek tot aan 
avec la Tshuapa; la Tshuapa vers | hare samenvloeïing met de Tshuapa ; 
l’amont jusqu’à l’embouchure de la | de Tshuapa stroomopwaarts tot aan 
Bokambe; la Bokambe jusqu’à la | de monding van de Bokambe; de 
bifurcation de cette rivière vers Ge- | Bokambe tot aan de gaffelsgewijze 
lewa et Bundsi; de ce point, une |scheiding dezer rivier naar Gelewa 
droite joignant la ligne de faite des |en Bundsi; van uit dit puut eene 
eaux de la Lomela et de la Salonga | rechte lijn die de waterscheiding van 
jusqu’à sa rencontre avec la ligne de de Lomela en de Salonga tot aan 
faîte des eaux de la Luate et de |hare samenkomst met de waterschei- 
l'Enianenga; le ruisseau Pombo jus- | ding van de Luate en de Enianenga 
qu’à son confluent avec la Salonga; |aansluit; de Pombo-beek tot aan 
la Lomela et la Busira jusqu’à la | hare samenvloeïing met de Salonga; 
limite du territoire de Bokote. | de Lomela en de Busira tot aan de 
| grens van het gewest van Bokote. 


13. — Territoire de Inkaka. 13. — Gewest van Inkaka. 
Chef-lieu : Inxaxa. | Hoofdplaats : INrAKA. 
La limite du territoire de Bokote; | De grens van het gewest van Bo- 


les limites des territoires de Bokote et | kote; de grenzen der gewesten van 
de Boende jusqu’au confluent du Bokote en van Boende tot aan de 
ruisseau Pombo avec la Salonga; une samenvloeïing van de Pombo-beek 
droite joignant ce pointavec la source | met de Salonga; eene rechte lijn die 
de la Wosa (affluent de gauche de la dit punt met den oorsprong van de 
Lomela'; cette source à celle du ruis- Wosa (linkerbijrivier van de Lomela) 
seau Bonelé: ce ruisseau jusqu’à son ! | ver bindt; deze oorsprong tot aan 
confluent avec la Salonga ; la Salonga ‘dien van de Bomela-beek: deze beek 
jusqu’à la limite du territoire de! tot aan hare melvloeine met de 
Bokote.  Salonga ; de Salonga tot aan de grens 
. van het gewest van Bokote. 


GES 


14. — Territoire d'Itoko. 
Chef-lieu : Troro. 


Les limites des territoires d’Inkaka 


14. — Gewest van Itoko. 
Hoofdplaats : Troxo. 


De grenzen der gevwesten van {n- 


et de Boende; la Bokanbe jusqu’au | kaka en van Boexde; de Bokanbe tot 
point situé à 4 kilomètres à l’ouest et | aan het punt dat op 4 kilometers ten 


sur le méridien de Gelewa. Ce point 
au confluent de la Loaï avec son petit 
affluent de gauche ; la Moanakauda ; 
la Loai (affluent de droite de la Sa- 
longa) jusqu’à son point d’intersection 
de la route d’Itoko à Yanga; une 
droite de ce point au confluent de la 
Loile et de la Lomela; la Lomela vers 
l’amont jusqu’à son point d’intersec- 
tion avec la limite sud du district; la 
limitesud du distriet jusqu’à son point 
d’intersection avec la Salonga; la Sa- 
longa jusqu’à la limite du territoire 


d’inkaka. 


15. — Territoire de Mondombe. 


Chef-lieu : Monnouse. 


Les limites des territoires d Ttoko et 
de Boende; la limite nord du district 
jusqu’à son point d'intersection des 
rivières Loile et Monkombe ; cette 
crête jusqu'à la source du ruisseau 


Luto; la Luto jusqu’à son confluent | 


avec la Monkombe; la Monkombe 
jusqu’à son confluentavec la Lofombe; 
la Lofombe vers l’amont jusqu’au 
point le plus rapproché de la source 
du ruisseau Pongo; le ruisseau Pongo 
jusqu’à son confluentavec la T'shuäpa; 
la Tshuapa vers l’aval jusqu’à l’em- 
bouchure de la Lukena. Cette rivière 


Westen en op de mitdaglijn van 
Gelewa gelegen is. Dit punt tot aan 
de samenvloeiing van de Loai met 
hare kleine linkerbijrivier : de Moa- 
nakanda ; de Loai (rechterbijrivier 
van de Salonga) tot aan haar snij- 
dingspunt met den weg die van Itoko 
naar Yanga loopt; van uit dit punt 


| eene rechte lijn tot aan de sämen- 
vloeing der Loile en der Lomela; de 
Lomela stroomopwaarts tot aan haar 
snijdingspunt met de zuidelijke grens 
van het district; de zuidelijke grens 
| van het districttotaan haar snijdings- 
punt met de Salonga; de Salonga tot 
aan de grens van het gewest van 


[nkaka. 


15. — Gewest van Mondombe. 


| Hoofdplaats : Monpomse. 


|! De grenzen der gewvesien van ltoko 


en van Boende; de noordelijke grens 
van hetdistriet tot aan haar snijdings- 
punt der Lcile- en Monkombe-rivie 


ren; deze waterscheiding tot aan den 


oorsprong der Luto-beek; de Luto tot 
aan hare samenvloeïing met de Mon- 
kombe; de Monkombe tci aan hare 
samenvloeïng met de Lofombe; de 
Lofombe stroomopvvaarts tot aan het 
punt dat het meest nahij den oor- 
sprong der Pongo-beek gelegen is; de 
Pongo-beek tot aan hare samen- 
vloeiinginet de Tshuapa; de Tshuapa 


jusqu’à sa source; cette source à celle 
du ruisseau Eloa; ce ruisseau jusqu'à 
son confluent avec la Loile; le paral- 
lèle de ce confluent avec son point 
d’intersection avec la Lomela. 


16. — Territoire & Yokolo. 


Chef-lieu : Yoxoro. 


Mon- 
dombe depuis l'embouchure du ruis- 
seau Pongo jusqu’à La limite nord du 


La limite du territoire de 


district; les limites nord et nord-est 
du district jusqu’à la source du ruis- 
seau Lofombe. 


17. — Territoire d’Yolombo. 
Chef-lieu : Yoromso. 


Les limites des territoires de Mon- 
dombe et d’Yokolo; la limite est du 
district jusqu’à la source du ruisseau 
Élankota ; ce ruisseau jusqu’à son 
confluentai ec la Tshuapa: la Tshuapa 
vers l’amont jusqu’à l’embouchure de 
la Tumbenga; la Tumbenga jusqu’à 
l'embouchure du ruisseau Belinda; La 
Belinda jusqu’à son confluent avec le 
ruisseau Lekole; ce ruisseau jusqu'à 
sa source; cetle source à celle du ruis- 
seau Botiti; la Botiti jusqu’à son con- 
fluent avec la Loile; le méridien de 
ce point jusqu’à son point d'intersec- 
tion avec la limite sud du district; la 
Lomela jusqu’à la limite du territoire 


de Vanga. 


stroomafwaarts tot aan de monding 
der Lukena. Deze rivier tot aan haren 
oorsprong; deze oorsprong tot aan 
dien der Eloa-beek ; deze beek tot aan 
hare samenvloeiïing met de Loile; de. 
parallel van deze samenvloeïing met 
haar snijdingspunt met de Lomela. 


16. — Gewest van Yokolo. 


Hoojdplaats : Yoxozo. 


De grens van het gewest van Mon- 
dombe van af de monding der Pongo- 
beek tot aan de noordelijke grens 
van het district; de noord- en noord- 
oostelijke grenzen van het district tot 
aan den corsprongder Lofombe-beek. 


17. — Gewest van Yolombo. 


Hoofdplaats : 


YoLom8o. 


Degrenzen der gewesten van Mon- 
dombe en van Yokolo; de oostelijke 
grens van het district tot aan den oor- 
sprong van de Elankota-beek; deze 
beek tot aan hare samenvloeïing met 
de Tshuapa; de Tshuapa stroomop- 
waarts tot aan de monding van de 
Tumbenga; de Tumbenga tot aan de 
monding der Belinda-beek:de Belinda 
tot aan hare samenvloeïing met de 
Lekole-beek; deze beek tot aan haren 
o00rsprong; deze OOfsprong ot aan 
dien der Botiti-beek; de Botiti tot aan 
hare samenvloeiing met de Loile; de 
middaglijn van dit punt tot aan haar 
snijdingspunt met de zuidelijke grens 
van het district; de Lomela tot aan de 
grens van het gewest van Yanga. 
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18. — Territoire de Moma. 
Chef-lieu : Moma. 


La limite du territoire de Yolombo; 
les limites nord, est et sud du dis- 
trict. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district de l’Équateur 
sont chargés, chacun en ce qui Le con- 
cerne, de l'exécution de La présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le jour de son affichage. 


Boma, le 1° mars 1913. 


18. — Gewest van Moma. 


Hoofdplaats : Moma. 


De grens van het gewest van Yo- 
lombo; de noord-, cost- en zuidelijke 
grenzen van het district. 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
den Évenaar zijn belast,elk voor wat 
hem betreft, met de uitvuering van 
tegenwoordige verordening, die van 
afden dagharer aanplakkingin voege 
zal treden. 


Boma, den 1° Maart 1913. 


F. Fucus. 


District de la Lulonga. — Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


rs 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l'organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement les arti- 
cles premier, paragraphe V; 2, ali- 
néa 2;3 et 10; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordenne . 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 


District van de Lulonga. — Hoofd- 
plaats. — Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting ‘der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragraaf V ; 2, 2° lid; 3en tro; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king treden van het koninklijk be- 
sluit van 27 Maart 1912 betrekkelijk 
de standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 
Hetkoninklijkbesluitvan 28 Maart 


modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district de la Lu- 
longa. 


ART. 2. 


Basankusu est le chef-lieu du dis- 
trict de la Lulonga. 


ART. 3, 


Le district de la Lulonga est divisé 
en dix territoires, dénommés et déli- 
mités comme suit : 


1. — Territoire de Losombho. 


Chef-lieu 


: Losom8o. 


Au nord et sud, les limites du dis- 
trict; le méridien passant à 15 kilo- 
mètres de Basankusu. 


2. — Territoire de Basankusu. 
Chef-lieu : Basanrusu. 


A l’ouest, le méridien passant à 
15 kilomètres à l’ouest de Basankusu 
jusqu’à sa rencontre, vers le nord, 
avec la ligne de faîte Congo-Lopori, 
vers le sud, avec la rivière Bosumba. 


Au nord, la ligne de faîte Congo- 
Lopori jusqu’à sa rencontre avec le 
méridien passant par l'embouchure 
de la Yekokora. 

A l'est, ce méridien jusqu’à la 
Yekokora; la Yekokora jusqu’à 
l'embouchure de la Djafe; une droite 
joignant ce point à l'embouchure de 


1913, houdende wijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie 
wordt, voor heitgeen het district van 
de Lulonga betreft, in werking ge- 
bracht. 


ART. 2. 


Basankusu is de hoofdplaats van 
het district van de Lulonga. 


ART, 3. 


Het district van de Lulonga wordt 
in tien gewesten verdeeld, met de 
volgende benamingen en scheids- 
liniën : 


1. — Gewest van Losombo, 


Hoofdplaats : 


Losou80o. 


Ten Noorden en ten Zuiden, de 
grenzen van het district; de middag- 
lijn die op 15 kilometers van Basan- 
kusu loopt. 


2. — Gewest van Bssankusu. 
Hoofdplaats ; Basanxusu. 
Ten VWesten, de middaglijn die 


op 15 kilometers ten WVesten van 
Basankusu loopt lot aan hare samen- 
komst, Noordwaarts, met de water- 
scheiding Congo-Lopori,Zuidwaarts, 
met de Bosumba-rivier. 

Ten Noorden, de waterscheiding 
Congo-Lopori tot aan hare samen- 
komst met de middaglijn die door de 
monding van Yekokora loopt. 

Ten Oosten, deze middaglijn tot 
aan de Yekobora; de Yekokora tot 
aan de monding der Djale; eene 
rechte lijn die dit punt met de mon- 


380 — 


la Mokombo (affluent de droite de 
la Maringa) ; la Maringa vers l’amont 
jusqu’à l'embouchure de la rivière 
Botungu; cette rivière jusqu’à l'em- 
bouchure de la Boele, son principal 
affluent de gauche; la Boele jusqu’à 
sa source; de ce point, une droite 
jusqu’au point le plus rapproché de 
la ligne de faîte Ikelemba-Maringa. 


Au sud, cetteligne de faîte jusqu’au 
point le plus rapproché de la source 
de la Bosumba; de ce point, une 
droite joignant la source de la Bo- 
sumba; cette rivière jusqu’au méri- 
dien passant à 15 kilomètres à l’ouest 
de Basankusu. 


8. — Territoire de Bongandanga. 
Chef-lieu : BoNcaAnNDanGA. 


À l'ouest, la limite orientale de 
Basankusu (territoire). 

Au sud, la Yekokora depuis son 
embouchure jusqu’à sa rencontre 
avec le méridien de Dikila. 


"À l’est, ce méridien jusqu’à la 
Bolombo:; la Bolombo vers l'aval 
) 
jusqu’à son embouchure; le méridien 
de ce point jusqu’à sa rencontre avec 
P Jusq 


la ligne de faite Congo-Lopori. 
Au nord, cette ligne de faîte. 


4. — Territoire de Lingunda. 
Chef-lieu : Lieunna. 


À l’ouest, la limite du territoire de 
Basankusu. 
Au sud, la Maringa depuis l’em- 


ding van de Mokombo (rechterbij- 
rivier van de Maringa) verbindt; de 
Maringa stroomopwaarts tot aan de 
monding der Botungu-rivier; deze 
rivier tot aan de monding der Boele, 
hare bijzonderste linkerbijrivier; de 
Boele tot aan haren oorsprong ; van 
uit dit punt eene rechte lijn tot aan 
het meest nabij gelegen punt der 
waterscheiding Ikelemba-Maringa. 

Ten Zuiden, deze waterscheiding 
tot aan het meest nabij gelegen punt 
van den oorsprong der Bosumba; 
van uit dit punt eene rechte lijn die 
den oorsprong der Bosumba aan- 
sluit; deze rivier tot aan de middag- 
lijn die op 15 kilometers ten Westen 
van Basankusu loopt. 


3. — Gewest van Bongandanga. 


Hoofdplaats : BoNGANDANGA. 


Ten Westen, de oostelijke grens 
van Basankusu (gewest\. 

Ten Zuiden, de Yekokora van af 
hare monding tot aan hare samen- 
komst met de middaglijn van Di- 
kila. 

Ten Oosten, die middaglijn tot 
de Bolombo; de Bolombo 
stroomafwaarts tot aan hare mon- 
ding; de middaglijn van dit punt tot 
aan hare samenkomst met de water- 
scheiding Congo-Lopori. 


Ten Noorden, die waterscheïiding. 


aan 


4. — Gewest van Lingunda. 
Hoofdplaats : Lincunpa. 


Ten VWesten, de grens van het 
gewest van Basankusu. 
Ten Zuiden, de Maringa van af 
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bouchure de la rivière Mokombo 
jusqu’à l'embouchure de la rivière 
Lokomo; cette rivière jusqu’à sa 
source; de cette source, une droite 
joignant le point le plus rapproché 
de la route Lingomo-Monpono; cette 
route jusqu’au gué de Lomako. 


A l'est, le méridien du gué de 
Lomako jusqu’à sa rencontre avec la 
ligne de faîte Bolombo-Yekokora; 
cette ligne de faîte jusqu’au parallèle 
passant à 5 kilomètres au nord du 
village de Bolema; ce parallèle jus- 
qu'à sa rencontre avec Îa rivière 


Vekokora. 


Au nord, la Yekokora jusqu’à 
l'embouchure de 
droite, la rivière Djate. 


son aflluent de 


5. — Territoire de Befale. 
Chef-lieu : Bxrare. 


À l'ouest, la limite du territoire 
de Basankusu. 

Au sud, la ligne de faîte Maringa- 
Busira jusqu’au point le plus rap- 
proché de la source de la rivière 
Epaka. 

À l'est, une droite joignant ce 
point à la source de la rivière Epaka 
et la rivière Epaka jusqu’à son con- 
fluent avec la rivière Loto; la Loto 
jusqu’à son confluent avec la Ma- 
ringa. . 

Au nord, la Maringa vers l'aval 
jusqu’à l'embouchure de la rivière 
Lokomo; le territoire Lingunda. 


de monding van de Mokombo-rivier 
tot aan de monding van de Lokomo- 
rivier; deze rivier tot aan haren 
oorsprong; van uit dezen oorsprong 
eene rechte lijn dit het meest nabij 
gelegen punt van den weg Lingomo- 
Mompono aansluit; deze weg tot 
aan de waadbare plaats van Lo- 
mako. 

Ten Oosten, de middaglijn van de 
waadbare plaats van Lomako tot 
aan hare samenkomst met de water- 
scheiding Bolombo-Yekokora; deze 
waterscheiding tot aan de parallel 
die op 5 kilometers ten Noorden van 
het dorp Bolema loopt ; deze parallel 
tot aan hare samenkomst met de 
Yekokora-rivier. 

Ten Noorden, de Yekokora tot 
aan de monding van hare rechter- 
bijrivier, de Djafe-rivier. 


5. — Gewest van Befale. 


Hoofdplaats : BxFaLe. 


Ten WVesten, de grens van het 
gewest van Basankusu. 

Ten Zuiden, de waterscheiding Ma- 
ringa-Busira tot aan het meest nabij 
gelegen punt van den oorsprong der 
Epaka-rivier. 

Ten Oosten, eene rechte Liin die 
dit punt met den oorsprong der 
Epaka-rivier verbindt, en de Epaka- 
rivier tot aan hare samenvloeïing 
met de Loto-rivier, de Loto tot aan 
hare samenvloeiing met de Maringa. 

Ten Noorden, de Maringa,stroom- 
afwaarts tot aan de monding der 
Lokomo-rivier; het gewest Lin- 


gunda. 
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6. — Territoire de Yala. 
Chef-lieu : YALA. 


À l’ouest, le territoire de Bongan- 
danga. 

Au sud, le territoire de Lingunda 
jusqu’à la ligne de faîte Bolombo- 
Yekokora; de ce point, une droite 
joignant le confluent des rivières 
Bolombo et Lomiuka; la Loniuka 
jusqu’à son confluent avec la rivière 
Tokunga; la Tokunga jusqu'à sa 
source; de ce point, une droite 
allant à la rivière Yengo au point où 
la route Djete-Djokungu la traverse; 
de ce point, une droite jusqu’à la 
source de la rivière Luo; la rivière 
Luo jusqu’à son embouchure. 


A l'est, le Lopori, depuis cette 
embouchure jusqu’à son confluent 
avec la Lonua; le méridien passant 
par ce confluent jusqu’à sa rencontre 
avec la frontière nord du district. 


Au nord, la ligne de faite Congo- 
Lopori jusqu’au méridien passant 
par le confluent du Lopori et de la 


Bolombo. 


7. — Territoire de Lingomo. 
Clhef-lieu : Lincomo. 


Au sud, le territoire de Belor1. 


A l’ouest, le territoire de Lin- 
guuda. 


Au nord, le territoire de Yala. 


6. — Gewest van Yala. 
Hoofdplaats : YALA. 


Ten Westen, het gewest van 
Bongandanga. 

Ten Zuiden, het gewest van Lin- 
gunda tot aan de waterscheiding 
Bolombo-Yekokora ; dit 
punt, eene rechte lijn die de samen- 
vloeïing der Bolombo- en Loniuka- 
de Loniuka tot 
de 
Tokunga-rivier; de Tokunga tot aan 
haren oorsprong; van uit dit punt, 
eene rechte lijn loopende naar de 
Yengo-rivier tot aan het punt waar 
de weg Djete-Djokungu haar over- 
kruist; van uit dit punt, eene rechte 
lijn tot aan den oorsprong der Luo- 
rivier; de Luo-rivier tot aan hare 
monding. 

Ten Oosten, de Lopori van af deze 
monding tot aan hare samenvloeiing 
met de Lonua; de middaglijn die 
door deze samenvloeïing loopt tot 
aan hare samenkomst met de noor- 
delijke grens van het district. 

Ten Noorden, de waterscheiding 
Congo-Lopori tot aan de middaglijn 
die door de samenvloeiing der Lopori 
met de Bolombo loopt. 


van uit 


rivieren aansluit; 
aan hare samenvloeiing met 


7. — Gewest van Lingomo. 
Hoofdplaats. Lixeomo. 


het 


Ten Zuiden, van 


Befori. | 
Ten Westen, het gewest van Lin- 
gunda, 
Ten Noorden, 


Yala. 


gevwest 


het gewvest van 
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A l’est, la rivière Lo, depuis son 
confluent avec la Luo jusqu’à sa ren- 
contre avec le parallèle passant à 
5 kilomètres au nord de Yapere; ce 
parallèle jusqu’à sa rencontre avec 
le méridien de la source de la rivière 
Isovo; ce méridien jusqu’à la source 
de l’Isovo; l'Isovo jusqu’à son con- 
fluent avec la Mumosi; le parallèle 
de ce confluent jusqu’à sa rencontre 
avec la rivière Entolotolo; cette ri- 
vière jusqu’à son confluent avec la 
rivière M’Boonga; la M’Boonga jus- 
qu'à sa source; de ce point, une 
droite rejoignant la source de la 
rivière Niango, affluent de gauche du 
Lopori; de cette source, une droite 
jusqu'à l'embouchure de la rivière 
Ifoloko; la Bolombo jusqu’à 
source; une droite joignant cette 
source à celle de la rivière Laana. 


sa 


8. — Territoire de Mompono. 
Chef-lieu : Mouroxo. 


Au sud, la ligne de faîte Tshuapa- 
Maringa. 


A l’ouest, le territoire de Befale. 
Au nord, le territoire de Lingunda. 


A l'est, le méridien passant par 
l'embouchure de la Lolaka jusqu’à 
sa rencontre avec la Maringa; la 
Maringa vers l’amont jusqu’au méri- 
dien passant à 5 kilomètres à l’ouest 
de Lioko; ce méridien jusqu’à son 


Ten Oosten, de Lo-rivier van af 
hare samenvloeïing met de Luo tot 
aan hare samenkomst met de parallel 
die op 5 kilometer ten Noorden van 
Vapere loopt; deze parallel tot aan 
hare samenkomst met de middaglijn 
van den oorsprong van de [sovo- 
vivier; deze middaglijn tot aan den 
oorsprong van de fsovo; de Isovo tot 
aan hare samenvloeiing met de Mu- 
mosi; de parallel van deze samen- 
vloeiïing tot aan hare samenvloeiing 
met de Entolotolo-rivier; deze rivier 
tot aan hare samenvloeiïing met de 
M'Boonga-rivier; de M’Boonga tot 
aan haren oorsprong; van dezen 
oorsprong uit, eene rechte lijn die 
den oorsprong van de Niango-rivier, 
linkerbijrivier van de Lopori, aan- 
sluit; van dezen oorsprong uit, eene 
rechte lijn tot aan de monding der 
Ifoloko-rivier; de Bolombo tot aan 
haren oorsprong; eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met dezen der 
Laana-rivier verbindt. 


8. — Gewest van Monpono. 
Hoofdplaats : MoxPoxo. 


Ten Zuiden, de waterscheiding 
Tshuapa Maringa. 
Ten Westen, 

Befale. 

Ten Noorden, het gewest van 
Lingunda. 

Ten Oosten, de middaglijn die 
door de monding der Loloka loopt 
tot aan hare samenkomst met de 
de Maringa stroomop- 
waarts tot aan de middaglijn die op 
5 kilometer ten WVesten van Lioko 


bet gewest van 


Maringa; 


intersection avec la limite sud du! 
is 2 | 
territoire de Lingunda. 


9. — Territoire de Befori. 


Chef-lieu : Berori. | 
| 


Au sud, la ligne de faîte Maringa- 
Tshuapa, jusqu’au point le plus rap- | 
proché de la source de la rivière. 
Boongo-Monene: une droite joignant. 
ce point à cette source. 


A l’est, la Boongo-Monene jusqu’à 
son embouchure; la Maringa vers. 
l’amont jusqu’à son confluent avec. 
la rivière Laana ; cette rivière jusqu’à 
sa source. | 

Au nord, une droite joignant cette | 
source à la source de ja rivière 
Ifoloko; de ce point, une droite re- 
joignant la source de la rivière Yam- 


bali; cette rivière, jusqu’à son con- 
fluent avec le Lomako; le Lomako 
jusqu’à sa rencontre avec la limite 
orientale du territoire de Lingunda. 


A l’ouest, la limite des territoires 
Lingunda et Mompono. 


10. — Territoire de Simba. 
Chef-lieu : Simsa. 


Au sud, à l’est et au nord, la li- 
mite orientale du district. 


À l’ouest, les territoires de Yala, 
de Lingomo et de Befori. 


loopt; deze middaglijn tot aan haar 
snijdingspunt met de zuidelijke grens 
van het gewest van Lingunda. 


9. — Gewest van Befori. 


Hoofdplaats : Berori. 


Ten Zuiden, de waterscheiding 
Maringa-Tshuapa tot aan het meest 
nabi] gelegen punt van den oor- 
sprong der Boongo-Monene-rivier ; 
eene rechte lijn die dit punt met 
dezen oorsprong verbindt. 

Ten Oosten, de Boongo-Monene 
tot aan hare monding; de Maringa 
stroomopwaarts tot aan hare samen- 
vloeiing met de Laana-rivier; deze 
rivier tot aan haren oorsprong. 

Ten Noorden, eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met den oorsprong 
der Ifoloko-rivier verbindt; 
uit dit punt, eene rechte lijn die den 
oorsprong der Yambali-rivier aan- 
sluit; deze rivier tot aan hare samen- 
vloeiing met de Lomako; de Lomako 


van 


tot aan hare samenkomst met de 
oostelijke grens van het gewest Lin- 
gunda. 

Ten Westen,de grensder gewesten 
Lingunda en Monpono. 


10. — Gewest van Simba. 
Hoofdplaats : SimBa. 


Ten Zuiden, ten Oosten en ten 


: Noorden, de oostelijke grens van het 
district. 


Ten VWVesten, de gewesten van 
Yala, Lingomo en Befori. 
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ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district de la Lulonga 
sont chargés, chacun en ce qui le 

0 £ . a 
concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en vi- 
gueur le jour de son affichage. 


Boma, le 1° mars 1913. 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
de Lulonga zijn belast, elk voor wat 
hem betreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening, die van 
den dag af harer aanplakking in 


voege zal tre len. 


Boma, den 1" Maart 1913. 


F. Fucus. 


District des Bangala. — Chef-lieu. 
Subdvision en territoires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement les arti- 
cles premier, paragraphe VI; 2, ali- 
néa 2; 3et 10; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l’arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de La Colonie, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 mo- 
difiant l’organisation territoriale de 
la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district des Ban- 


gala. 


District der Bangala. — Hoofdplaats. 
| Verdeeling in gewesten. 


De Algemeene Gouverneur. 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart r912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheiïd artikelen één, 
paragraaf VI; 2, 24 lid; 3 en 10; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king treden van het koninklijk be- 
sluit van 27 Maart 1912 betrekkelijk 
de standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 


Beveelt : 
ÂARTIKEL ÉEÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 Maart 
1912, houdende wijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie 
wordt, voor hetgeen het district der 
Bangala betreft, in voege gebracht. 
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ART, 2. 


Lisala est le chef-lieu du district 


des Bangala. 


ART. 3. 


Le district des Bangala est divisé 
en vingt territoires, dénommés et 
délimités comme suit : 


1. — Territoire de la Basse-Giri. 
Chef-lieu : Bomana. 


Au nord: deux droites joignant 
un point situé sur la rivière Giri à 
égale distance des villages Bokambo 
et Litoka, d’une part, au point le 
plus rapproché de la crête de partage 
des eaux de l’Ubangi et de la Giri, 
d’autre part, au point le plus rap- 
proché de la ligne de faîte des bassins 
de la Giri et du Congo. 


A l’est : la ligne de faîte des bassins 
du Congo et de la Giri jusqu’au dis- 
trict de l’Équateur. 


Au sud : le district de l'Équateur. 


A l’ouest : le thalweg de l'Ubangi, 
depuis le confluent de la Giri jus- 
qu’au parallèle 1°30'de latitude nord; 
ce parallèle jusqu’à la crête de par- 
tage des eaux de l’Ubangi et de la 
Giri; cette crête de partage jusqu’au 
territoire de Bomboma. 


ART. 2. 


Lisala is de hoofdplaats van het 
district der Bangala. 


ART. 3. 


Het district der Bangala wordt in 
een en twintig gewesten verdeeld, 
met de volgende benamingen en 
scheidsliniën : 


1. — Gewest van de Beneden-Giri. 
Hoofdplaats : Bomana. 


Ten Noorden : twee rechte lijnen 
welke een punt, dat op de Giri-rivier 
op gelijken afstand der dorpen Bo- 
kambo en Litoka gelegen is, eener- 
zijds met het punt dat het meest nabij 
de waterscheiding van de Ubangi en 
de Giri gelegen is, en anderzijds met 
het punt dat het meest nabij de 
waterscheiding der stroomgebieden 
van de Giri en den Congo gelegen is, 
verbinden. 

Ten Oosten : de waterscheiding 
der stroomgebieden van den Congo 
en de Giri tot aan het district van den 
Evenaar. 

Ten Zuiden : het district van den 
Evenaar. 

Ten Westen : de thalweg van de 
Ubangi van af de samenvloeiing 
van de Giri tot aan de parallel 1°30° 
Noorderbreedte, deze paralel tot aan 
de waterscheiding van de Ubangi en 
de Giri; deze waterscheiding tot aan 
het gewest van Bomboma. 
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2. — Territoire de la Moyenne-Giri. 
Chef-lieu : Bomsoma. 


À l’ouest et au nord : la crête de 
partage des eaux de l’Ubangi et de la 
Giri, jusqu’à la ligne de faîte des 
bassins de la rivière Loie ou Moanda 
et de la Giri. 

A l’est : cette ligne de faîte jusqu’au 
point le plus rapproché d’un autre 
point situé sur la Giri à 3 kilomètres 
au sud du village de Moina; une 
droite joignant ces points ; une droite 
joignant le dernier au point le plus 
rapproché de la ligne de faîte du bas- 
sin de la Giri et du Congo. 


Au sud : cette ligne de faite jus- 
qu’au territoire de la Basse-Giri. 


83 — Territoire de la Haute-Giri. 
Chef-lieu : Musa. 


A l’ouest 
Moyenne-Giri. 

Au nord : la crête de partage des 
eaux de l'Ubangi et de la Giri jusqu’à 
son intersection avec celle de la Giri 
et de la Mongala. 

À l’est : la crête de partage des eaux 
de la Giri et de la Mongala jusqu’à 
la ligne de faîte des bassins de la Giri 
et du Congo. 

Au sud : cette ligne de faîte jus- 
qu’au territoire de la Moyenne-Giri. 


le territoire de la 


2. — Gewest van de Midden-Giri. 
Hoofdplaats : BomBomA. 


Ten Westen en ten Noorden : de 
waterscheiding van de Ubangi en de 
Giri tot aan de waterscheiding der 
stroomgebieden der Loie of Moanda- 
en Giri-rivieren. 

Ten Oosten : deze waterscheiding 
tot aan het punt dat het meest nabij 
een ander punt, liggende op de Giri 
op 3 kilometers ten Zuiden van het 
dorp Moina, gelegen is; eene rechte 
lijn welke die punten verbindt; eene 
rechte lijn die het laatste met het 
punt, dat het meest nabij de water- 
scheiding van het stroomgebied van 
de Giri en den Congo gelegen is 
verbindt. 

Ten Zuiden ; deze waterscheiding 


tot aan het gewest van de Beneden- 
Giri, 
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8. — Gewest van de Opper-Giri. 
Hoofdplaats : Musa. 


Ten Westen : het gewest van de 
Midden-Gair1. 

Ten Noorden : de waterscheiding 
van de Ubangi en de Giri tot aan 
hare snijding met die van de Giri en 
de Mongala. 

Ten Oosten : de waterscheiding 
van de Giri en de Mongala tot aan 
de waterscheiding der stroomgebie- 
den van de Giri en den Congo. 

T'en Zuiden : deze waterscheiding 
tot aan het gevwvest van de Midden- 
Giri. 


— 388 — 


4. — Territoire de Nouvelle-Anvers. 
Chef-lieu : NouyeLLe-ANVERS. 


À l’ouest et au nord : les terri- 
toires de la Basse, Moyenne et Haute- 
Giri. 

A l’est : la crête de partage des eaux 
de la Mongala et du Congo jusqu’à 
sa rencontre avec le méridien du 
point situé sur le fleuve Congo à 
3 kilomètres en aval de l'embouchure 
de la Mongala; ce méridien; une 
droite joignant le point d’intersection 
de ce méridien avec la rive nord du 
fleuve Congo à l'embouchure de la 
rivière Kunge ; cette rivière jusqu’à 
sa source: le méridien de cette source 
jusqu’au district de la Lulonga. 


Au sud : les districts de la Lulonga 
et de l’Équateur. 


5. — Territoire d Ukaturaka. 
Chef-lieu : Busu-Meco. 


Au nord: le thalweg du fleuve 
Congo jusqu’à l'embouchure de la 
rivière Pimu. 

A l'est: cette rivière jusqu’à sa 
source; le méridien de cette source 
jusqu’au distriet de la Lulonga. 


Au sud : le district de la Lulonga. 


À l’ouest : le territoire de Nou- 


velle-Anvers. 


— Territoire de la Dolo. 


Chef-lieu : BupraLa. 


6. 


Au nord: la crête de partage des 


4, — Gewest van Nouvelle-Anvers. 
Hoofdplaats : NouveLrLe- ANvERs. 


Ten Westen en ten Noorden : de 
gewesten van de Beneden., Midden- 
en Opper-Giri. 

Ten Oosten : de waterscheiding 
van de Mongala en den Congo tot 
aan hare samenkomst met de mid- 


daglijn van het punt dat op den 
Congostroom op 3kilometers stroom- 
afwaarts aan de monding der Mon- 
gala is; deze middaglijn; een rechte 
lijn die het snijdingspunt der mid- 
daglijn met den noordelijken oever 
van den Congo, met de monding der 
Kongo-rivier verbindt; deze rivier 
aan haren oorsprong ; de middaglijn 


van den oorsprong tot aan het dis- 
trict van de Lulonga. 
Ten Zuiden : de districten van de 
Lulonga en den Evenaar. 


5. — Gewest van Ukaturaka. 
Hoofdplaats : Buso-MeLo. 


Ten Noorden : de thalweg van 
| den Congostroom tot aan de mon- 
| ding van de Pimu-rivier. 

Ten Oosten : 
haren oorsprong; de middaglijn van 
dien oorsprong tot aan het district 
van de Lulonga. 

Ten Zuiden : het district van de 


deze rivier tot aan 


Lulonga. 
. Ten Westen : 
Nouvelle-Anvers. 


het gewest van 


6. — Gewest van de Dolo. 


Hoofdplaats : Bupyara. 


| Ten Noorden: de waterscheiding 
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eaux de l’Ubangi et du Congo jusqu’à | 
sa rencontre avec la crête de partage 
des eaux des rivières Dolo et Melo. 

A l’est : cette dernière crête jusqu’à 


sa rencontre avec le parallèle de l’em- 
bouchure du chenal de Moeko-Dolo, 
dans cette dernière rivière, 


Au sud : ce parallèle; ie chenal | 
Moeko-Dolo jusqu’au point où ses. 
eaux coulent vers la Moeko. | 


À l'ouest: le territoire de la Haute- 
Gir1. | 


7. — Territoire de la Melo. 


Chef-licu : l'iBANzA. 


À l’ouest : le territoire de la Dolo; 
la crête de partage des eaux de 
l’'Ubargi et du Congo jusqu’à sa 
rencontre avec la crête de partage 
des eaux des rivières Melo et Lo- 
bala. 

Au nord : cette dernière crête jus- 
qu’à la source de la rivière Samba. 


A l'est : la rivière Sumba jusqu’au 
parallèle passant par la source de la 
rivière Djem be. 

Au sud: ce parallèle; les rivières 
Djembe, Melo et Bombo; le parallèle 
de la source de la Bombo jusqu’à la 
crête de partage des eaux de la Melo 
et de la Dole. 


8. — Territoire de la Basse-Mongala, 


Chef-lieu : AxuLa. 


À l'ouest : les territoires de Nou- 
velle-Anvers et de la Dolo. 


van de Ubangi en den Congo tot aan 
hare samenkomst met de waterschei- 
ding der Dolo- en Mela-rivieren. 
Ten Oosien : deze laatste water- 
scheiding tot aan hare samenkomst 


met de parallel van de monding van 


het slaak Moeko-Dolo in deze laatste 
rivier. 

Ten Zuiden : deze parallel; het 
slaak Moeko-Dolo tot aan het punt 
waar zijne wateren naar de Moeko 
stroomen, 

Ten Westen : het gewest van de 


| Opper-Giri. 


7. — Gewest van de Melo. 


Hoofdplaats : Lisanza. 


Ten Westen: het gewest van de 
Dolo; de vwaterscheiding van de 
Ubangi en den Congo tot aan hare 
samenkomst met de waterscheiding 
der Melc- en Lobala-rivieren. 


Ten Noorden : deze laatste water- 
scheiding tot aan den oorsprong van 
de Sumba-rivier. 

Ten Oosten : äe Sumba-rivier tot 
aan de parallel die door den oor- 
sprong van de Djembe-rivier loopt. 

Ten Zuiden : deze parallel; de 
Diembe-Melo- en Bombo-rivieren; 
de parallel van den oorsprong van 
de Bombo tot aan de waterscheiding 
van de Melo en de Dolo. 


8. — Gewest van de Bereden- 
Mongala. 
Hoofdplaats : AkvLa. 
Ten VWesten : de gewesten van 


Nouvelle-Anvers en de Doio. 
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Au nord: le territoire de la Melo. 


À l’est : la rivière Sumba jusqu’à 
son embouchure; le thalweg de la 
Mongala jusqu'à sa rencontre avec 
le méridien passant par la source de 
la rivière Ka ; ce méridien; la rivière 
Ka jusqu’à son embouchure. 


Au sud: le thalweg du fleuve 
Congo. 


9. — Territoire de Lisala. 
Chef-lieu : Lisara. 


A l'ouest: le territoire d'Ukatu- 
raka; le territoire de la Basse-Mon- 
gala depuis le fleuve Congo jusqu’à 
la crête de partage des eaux du Congo 
et de la Mongala. 

Au nord : cette crête jusqu’au mé- 
ridien de l'embouchure de la rivière 
Motima; ce méridien ; la rivière Mo- 
tima jusqu’à sa source; la crête de 
partage des eaux de la Mongala et 
du Congo jusqu'à son intersection 
avec la crête ouest du bassin de la 
rivière Mioka. 


A l'est: cette dernière crête jus- 
qu’au point le plus rapproché de la 
source de la rivière Djambo; une 
droite joignant ce point à cettesource; 
la rivière Djambo jusqu’à son em- 
bouchure; une droite joignant cette 
embouchure à celle de la rivière 
Sonia; la rivière Sonia jusqu’à sa 
source; le méridien de cette source 
jusqu’au district de la Lulonga. 


Ten Noorden : het gewest van de 
Melo. 

Ten Oosten : 
aan hare monding; de thalweg van 
de Mongala tot aan zijne samen- 
komst met de middaglijn die door 
den oorsprong van de Ka-rivier 
loopt; deze middaglijn ; de Ka-rivier 
tot aan hare monding. 

Ten Zuiden : de thalweg van den 
Congostroom. 


de Sumba-rivier tot 


9. — Gewest van Lisala. 
Hoofdplaats : Lisaza. 


Ten Westen : het gewest van Uka- 
turaka ; het gewest van de Beneden- 
Mongala van af den Congostroom 
tot aau de waterscheiding van den 
Congo en de Mongala. 

Ten Noorden : deze waterscheiding 
tot aan de middaglijn van de mon- 
ding der Motima-rivier; deze mid- 
daglijn; de Motima-rivier tot aan 
haren oorsprong ; de waterscheiding 
van de Mongala en den Cengo tot 
aan hare snijding met de westelijke 
waterscheiding van het stroomgebied 
der Mioka-rivier. 

Ten Oosten : deze laatste water- 
scheiding tot aan het punt dat het 
meest nabij den oorsprong van de 
Djambo-rivier gelegen is; eene rechte 
lijn die dit punt met dien oorsprong 
verbindt; de Djambo-rivier tot aan 
hare monding ; eene rechte lijn die 
deze monding met die der Sonia-ri- 
vier verbindt; de Sonia-rivier tot aan 
haren oorsprong; de middaglijn van 
dien oorsprong tot aan het district 
van de Lulonga. 
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Au sud : le district de la Lulonga. 


10. — Territoire de la Moyenne- 
Mongala. 


Chef-lieu : Liximr. 


A l'ouest : les territoires de la 
Basse-Mongala et de la Melo. 

Au nord : une droite joignant la 
source de la rivière Sumba à celle de 
la rivière Biango; la rivière Biango; 
le thalweg de la Mongala jusqu’à 
l'embouchure de la rivière Liango; 
cette rivière jusqu’à sa source; une 
droite joignant cette source à celle de 
la rivière Okongo. 


A l’est : la rivière Okongo jusqu’à 
l'embouchure du ruisseau Malobo; 
ce ruisseau jusquà sa source; une 
droite joignant cette source à l’em- 
bouchure de la Mimbo dans la Mo- 
tima. 

Au sud : les territoires de Lisala 


et de la Basse-Mongala. 


11. — Territoire de la Lobala. 
Chef-lieu : KArAwA. 


A l'ouest et au nord : la crête de 
partage des eaux des rivières Mon- 
gala et Ubangi jusqu’à sa rencontre 
avec le méridien de l’embouchure de 
la rivière Yakoso dans le Loko. 


A l’est : ce méridien; la rivière 
Yakoso; la crête de partage des eaux 
des rivières Loko et Lobala jusqu’à 
son intersection avec la crête de par- 
tage des eaux des rivières Sombolo 
et Gilingu; cette dernière crête jus- 


Ten Zuiden: het district van de 


Lulonga. 


10. — Gewest van de Midden- 
_Mongala. 


Hoofdplaats : Liximr. 


Ten Westen : de gewesten van de 
Beneden-Mongala en van de Melo. 

Ten Noorden : eene rechte lijn die 
den oorsprong van de Sumba-rivier 
met dien der Biango-rivier verbindt; 
de Biango-rivier; de thalweg van de 
Mongala tot aan de monding van 
de Liango-rivier; deze rivier tot aan 
haren oorsprong; eene rechte lijn die 
dezen oorsprong met dien der Okon- 
go-rivier verbindi. 

Ten Oosten : de Okongo-rivier tot 
aan de monding van de Malobo- 
beek : deze beek tot aan haren oor- 
sprong; eene rechte Jijn die dezen 
oorsprong met de monding van de 
Mimbo in de Motima verbindt. 

Ten Zuiden : de gewesten van Li- 
sala en van de Beneden-Mongala. 


11. — Gewest van de Lobala. 
Hoofdplaats : Karawa. 


Ten Westen en ten Noorden : de 
waterscheiding der Mongala- en 
Ubangi-rivieren tot aan hare samen- 
komst met de middaglijn der mon- 
ding van de Vakoso-rivier in de 
Loko. | 

Ten Oosten : deze middaglijn; de 
Yakoso-rivier; de waterscheiding 
der Loko-en Lobala-rivieren tot aan 
hare snijding met de waterscheiding 
van de Sombolo-en Gilingu-rivieren; 
deze laaiste waterscheiding tot aan 
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qu’à la source du raisseau Bundiji; ce 
ruisseau jusqu’à son embouchure. 
Au sud : une droite joignant l’em- 
bouchure du ruisseau Bundji au 
point le plus rapproché de la crête de 
partage des eaux des rivières Sundju 
et Boloasa; cette crête jusqu'au point 
le plus rapproché de la source de la 
rivière Sumba; une droite joignant 
ce point à cette source; le territoire 


de la Melo. 


12. — Territoire de la Mongala-Likame. 
Chef-lieu : Busnca. 


À l'ouest : le territoire de la Lo- 
bala. 

Au nord : la crête de partage des 
eaux des rivières Ubangi et Mongala 
jusqu’à son intersection avec la crête 
orientale du bassin de la Likame. 


A l’est : la crête orientale de ce 
dernier bassin et de celui de la rivière 
Liango jusqu’à la source du ruisseau 
Yakembe; le ruisseau Yakembe; le 
thalweg de l’Eau-Blanche jusqu’à 
l'embouchure de la rivière Lua; la 
rivière Lua; le méridien passant par 
sa source jusqu’à la crête de partage 
des bassins de l’Eau-Blanche et de 
l'Eau-Noire. 


Au sud : cette crête Jusqu'à son 
intersection avec le méridien de l’era- 
bouchure de la rivière Etope; ce mé- 
ridien; la rivière Etope jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette 
source à celle de l’Okongo; le terri- 
toire de la Moyenne-Mongala. 


den oorsprong der Bundji-beek ; deze 
beek tot aan hare monding. 

Ten Zuiden : eene rechte lijn die 
de monding van de Bundjibeek met 
het punt, dat het meest nabij de wa- 
terscheiding der Sundju- en Boloasa- 
rivieren gelegen is, verbindt; deze 
waterscheiding tot aan het punt dat 
het meest nabij den oorsprong der 
Sumba-rivier gelegen is; eene rechte 
lijn die dit punt met dien oorsprong 
aansluit; het gewest van de Melo. 


12. — Gewest van Mongala-Likame. 
Hoofdplaats : Businca. 


Ten Westen : het gewest van de 
Lobala. 

Ten Noorden : de waterscheiding 
der Ubangi-en Mongala-rivieren tot 
aan hare snijding met de oostelijke 
waterscheiding van het stroomge- 
bied der Likame. 

Ten Oosten : de oostelijke water- 
scheiding van dit laatste stroomge- 
bied en van dit van de Liango-rivier 
tot aan den oorsprong der Vakembe- 
beek ; de Yakembe-beek; de thalweg 
van het Witte- Water tot aan de 
monding van de Lua-rivier; de Lua- 
rivier; de middaglijn die door haren 
oorsprong loopt tot aan de water- 
scheidingen der stroomgebieden van 
het WVitte- Water en het Zvwarte- 
Water. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding 
tot aan hare snijding met de mid- 
daglijn van de monding der Etope- 
rivier; deze middaglijn; de Etope- 
rivier tot aan haren oorsprong ; eene 
rechte lijn die dezen oorsprong met 
dien der Okongo aansluit; het ge- 


west van de Midden-Mongala. 
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13. — Territoire de l'Eau-Blanche. 
Chef-lieu : ABumoMBazr. 


À l'ouest : Le territoire de la Mon- 
gala-Likame. 

Au nord et à l’est : la crête de par- 
tage des eaux des rivières Mongala et 
Ubangi et des rivières Mongala et 
Itimbiri jusqu’à sa rencontre avec la 
crête de partage des eaux des rivières 
Eau-Blanche et Eau-Noire. 

Au sud, cette crête de partage jus- 
qu'au territoire de la Mongala-Li- 
kame. 


14. — Territoire de l'Eau-Noire. 
Chef-lieu : Monvena. 


A l’ouest et au nord : les territoires 
de la Moyenne-Mongala, de la Mon- 
gala-Likame et de l’'Eau- Blanche. 


A l’est : le méridien de la source 
de la rivière Busanga; cette rivière; 
le méridien de son embouchure dans 
l’'Eau-Noire jusqu’à l'intersection de 
la crête de partage des eaux de la 
Mongala et du Congo. 

Au sud : cette crête de partage jus- 
qu’à la source de la Motima ; le terri- 
toire de Lisala. 


15. — Territoire des Budja-Eloa. 
Chef-lieu : Momusowco. 


Au nord : le territoire de l’Eau- 
Blanche. 

A l’est : la crête de partage des 
eaux des rivières Mongala et Itimbiri 
jusqu’à la source de la rivière Loeka; 
la rivière Loeka jusqu’à l’embou- 
chure de la rivière Djambua. 


13. — Gewest van het Witte-Water. 
Hoofdplaats : ABumonBazr. 


Ten Westen : het gewest van de 
Mongala-Likame. 

Ten Noorden en ten Oosten 
de waterscheiding der Mongala- en 
Ubangi-rivieren en der Mongala- en 
Ttimbiri-rivieren tot aan hare samen- 
komst met de waterscheiding der 
Witte- en Zwarte-Water-rivieren. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding 
tot aan het gewest van de Mongala- 
Likame. 


14. — Gewest van het Zwarte-Water. 
Hoofdplaats : Moxvena. 


Ten Westen en ten Noorden : de 
gewesten van de Midden-Mongala, 
de Mongala-Likame en het Witte- 
Water. 

Ten Oosten : de middaglijn van 
den oorsprong der Busanga-rivier; 
de middaglijn van hare monding in 
het Zwarte-Water tot aan de snijding 
van de waterscheiding van de Mon- 
gala en den Congo. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding 
tot aan den oorsprong van de Mo- 
tima ; het gewest van Lisala. 


15. — Gewest der Budja-Eloa. 
Hoofdplaats : Momsoxco. 


Ten Noorden : het gewest van het 
Witte-Water. 

Ten Oosten : de waterscheiding 
der Mongala- en Itimbiri-rivieren tot 
aan den oorprong der Loeka-rivier ; 
de Loeka-rivier tot aan de monding 
der Djambua-rivier. 


Au sud : le parallèle passant par 
l'embouchure de la rivière Djambua 
jusqu’à sa rencontre avec la rivière 
Molua; la Molua jusqu’à sa source; 
. une droite joignant la source de la 

Molua à celle de la Mandanga; la 
Mandanga jusqu’à son confluent 
avec la Gowa; la Gowa jusqu’au 
territoire de l’Eau-Noire. 


À l’ouest : le territoire de l’Eau- 
Noire. 


16. — Territoire des Budja. 
Chef-lieu : Monsamsort. 


À l’ouest : les territoires de Lisala 
et de l’Eau-Noire, 

Au nord : le territoire des Budija- 
Eloa. 

A l’est : la Molua; la Mandangu; 
la Misenge; la Mokorobo; la Mo- 
kanda. 

Au sud : une ligne parallèle à la 
rive du fleuve Congo et située à 2 ki- 
lomètres au nord de cette rive, depuis 
la Mokanda jusqu’à la rivière Bangu; 


le thalweg du fleuve Congo. 


17. — Territoire de la Molua. 
Chef lieu : Bumsa. 


A l’ouest : le territoire des Budja. 


Au nord : le territoire des Budja- 
Eloa. 

A l'est : la rivière Loeka jusqu’au 
confluent du ruisseau Gwengu; ce 
ruisseau, une ligne longeant la rivière 
Loeka à l’ouest et à 3 kilomètres de 


Ten Zuiden : de parallel die door 
de monding van de Djambua-rivier 
loopt tot aan hare samenkomst met 
de Molua-rivier; de Molua tot aan 
haren oorsprong ; eene rechte lijn die 
den oorprong der Molua met dien 
der Mandanga aansluit; de Man- 
danga tot aan hare samenvloeïng 
met de Gowa; de Gowa tot aan het 
gewest van het Zwarte-Water. 

Ten Westen : het gewest van het 
Zwarte-Water. 


16. — Gewest der Budja. 
Hoofdplaats : Monsamsour. 


Ten Westen : de gewesten van 
Lisala en van het Zwarte-Water. 

Ten Noorden : het gewest der 
Budja-Eloa. 

Ten Oosten : de Molua; de Man- 
dangu; de Misenge; de Mokorobo; 
de Mokanda. 

Ten Zuiden : eene lijn gelijkloo- 
pend met den oever van den Congo- 
stroom en die op 2 kilometer ten 
Noorden van dezen oever gelegen is, 
van af de Mokanda tot aan de Ban- 
gu-rivier; de thalweg van den 
Congostroom. 


17. — Gewest van de Molua. 


Hoofdplaats : Bumsa. 


Ten VWesten het gewest der 
Budja. 

Ten Noorden het gewest der 
Budja-Eloa. 


T'en Oosten : de Loeka-riviertotaan 
de samenvloeïing van de Gwengu- 
beek; die beek; eene lijn die ten 
Westen en op 3 kilometer afstand 


distance jusqu’au parallèle passant à 
3 kilomètres au nord du village Bo- 
kumbe; une droite joignant le point 
d’intersection de cette ligne avec le 
parallèle à l'embouchure du ruisseau 


Loleke. 


Au sud : le thalweg du fleuve 
Congo. 


18. — Territoire du Bas-Itimbiri. 
Chef-lieu : Moses. 


A l’ouest : Le territoire de la Molua. 


Au nord une droite joignant 
l'embouchure de la rivière Pwembe 
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dans la Loeka à celle de la rivière 
Lotoka dans la rivière Itimbiri. 


A l’est : la rivière Lotoka jusqu’à 
sa source. 
Au sud la crête du versant 


gauche de l’Ttimbiri jusqu’à l’embou- 
chure de cette rivière; Le méridien de 
lembouchure de l’Itimbiri; le thal- 
weg du fleuve Congo. 


19. — Territoire de la Lese. 
Chef-lieu : Manouneu. 


À l’ouest : les territoires du Bas- 
Itimbiri, de la Molua, des Budja- 
Eloa et de l’Eau-Blanche. 

Au nord : la crête de séparation 
des eaux de l’Ubangi et du Congo 
jusqu’au méridien 23°30' de longi- 
tude est de Greenwich. 

A l’est : une droite joignant ce 


langs de Loeka-rivier loopt tot aan 
de parallel die op 3 kilometer ten 
Noorden van het dorp Bokumbe 
loopt; eene rechte lijn die het snij- 
dingspunt dier lijn met de parallel 
aan de monding der Loleke-beek, 
verbindt. 

Ten Zuiden : de thalweg van den 
Congostroom. 


18. — Gewest van de Neder-ltimbiri. 
Hoofdplaats : Morxces. 


Ten Westen : het gewest van de 
Molua. 

Ten Noorden : eene rechte lijn die 
de monding van de Pwembe-rivier 
in de Loeka met die der Lotoka- 
rivier in de Itimbiri-rivier verbindt. 

Ten Oosten : de Lotoka-rivier tot 
aan haren oorsprong. 

Ten Zuiden : de waterscheiding 
van den linkerafloop van de Itimbiri 
tot aan de monding van deze rivier; 
de middaglijn der monding van de 
Itimbiri-rivier; de thalweg van den 
Congostroom. 


19. — Gewest van de Lese. 
Hoofdplaats : Manpuneu. 


Ten Westen : de gewesten van de 
Neder-Itimbiri, der Molua, der Budja- 
Eloa en van het Witte- Water. 

Ten Noorden : de waterscheiding 
van de Ubangi en den Congo tot aan 
de middaglijn 23°30' Oosterlengte 
van Greenwich. 


Ten Oosten : eene rechte lijn die 


point au confluent de la rivière Yoko‘ dit punt met de samenvloeïng van 
avec l’Itimbiri; cette rivière jusqu’à de Yoko-rivier met de Itimbiri ver- 
sa source; de ce point, une droite bindt; deze rivier tot aan haren oor- 
rejoignant la crête du versant de.  Sprong; van uit dit punt eene rechte 


gauche de l’Itimbiri. 


toire du Bas-Itimbiri. 


20. — Territoire de l’sambi. 


Chef-lieu : (à déterminer). 


Au nord : le thalweg du fleuve 
Congo depuis le territoire de Lisala 
jusqu’au méridien de l'embouchure 
de l’Itimbiri. | 

A l’est : ce méridien jusqu’au dis- 
trict de la Lulonga. 

Au sud : le district de la Lulonga. 


À l’ouest : le territoire de Lasala. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le. 


commissaire de district des Bangala 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 1° mars 1913. 


| 


H 
j 
| 
i 
j 
| 
il 


lijn die de waterscheiding van den 


| linkerafloop der Itimbiri aansluit. 
Au sud : cette crête jusqu’au terri- | 


Ten Zuiden : die waterscheiding 
tot aan het gewest van de Neder-Itim- 


biri. 


20. Gewest van de Isambi. 


Hoofdplaats : (te bepalen). 


Ten Noorden : de thalweg van den 
Congostroom van af het gevwvest van 
Lisala tot aan de middaglijn der 
monding van de Itimbiri. 

Ten Oosten : die middaglijn tot 
aan het district van de Lulonga. 

Ten Zuiden : het district van de 


| Lulonga. 


Ten VWVesten 
Lisala. 


het gewest van 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris der 
Bangala zijn belast, elk voor wat 
hem betreft, met de uitvoering van 


|tegenwoordige verordening, die van 


|den dag af harer aanplakking in 


| voege zal treden. 


Boma, den 1" Maart 1913. 


F. Fucus. 


Transports sur le prolongement de la 
voie ferrée Boma-Lukula. — Règle- 
ment et tarifs. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 30 mars 1912 
et l’arrêté ministériel en date du 
13 avril suivant, accordant au Gou- 
verneur général délégation pour arré- 
ter Les tarifset les conditions auxquels, 
provisoirement au moins, s’effectue- 
ront les transports sur le chemin de 
fer du Mayumbe au delà du kilomè- 
tre 80, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le paragraphe IT de l’article 2 du 
règlement annexé à l’ordonnance du 
10 juin 1912 est supprimé. 


Le paragraphe T de l’article 20 est 
remplacé par le texte suivant : 


Le prix de chargement et de dé- 


chargement est fixé à 5 centimes par, 


1o kilogrammes indivisibles, soit 
2.5 centimes pour chacune de ces 
opérations. 


Le paragraphelIlest modifiécomme 
suit : 


Les taxes de transport et tous les 
frais accessoires sont dus à partir de 
la remise des marchandises au che- 
min de fer et doivent être réglés 
immédiatement. 


Vervoer op de verlenging van de spoor- 
weglijn Boma-Lukula.— Reglement 
en tarieven. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het koninklijk besluit van 
30 Maart 1912 en het ministerieel . 
besluit van 13 April daaropvolgend, 
waarbi} aan den Algemeenen Gou- 
verneur volmacht gegeven wordt de 
tarieven en voorwaarden aan de- 
welke, voorloopig ten minste, het 
vervoer op den spoorweg van 
Maiumbe voorbij kilometer 80 zal 
volbracht worden, vast te stellen, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Paragraaf IT van artikel 2 uit het 
reglement dat bij de verordening van 
10 Juni 1912 behoort, is afgeschaft. 


Paragraaf Ï van artikel 20 wordt 
door den volgenden tekst vervangen : 


De prijs voor lading en ontlading 
is vastgesteld op 5 centiemen per on- 
deelbare 10 kilogram, het zij 2.5 cen- 
tiemen voor iedere dier verrichtin- 


gen. 


Paragraaf II wordt gewijzigd als 
volgt : 


De vervoertaksen en alle andere 
bijkomende kosten zijn verschuldigd 
van af het overhandigen der goederen 
aan den spoorweg en moeten onmid- 
dellijk verefflend worden. 
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Le texte de l’article 23 est modifié 
comme suit : 


Les marchandises seront expédiées 
par chemin de fer aux conditions 
fixées au tableau ci-joint : 


Par tonne kilométrique. 


Amandes de palme . .fr. o 21 
Arachides, maïs, avoines, 

fourrages . . . . . GO 21 
Matériaux de construction, 

machines, pièces de ma- 

chines, charbon de terre. o 25 
Bois. o 25 
Café et cacao . o 50 
Caoutchouc 1 07 
Gommes copales Dnches et 

rouges , , : . . . 075 
Huiles de palme . . . . o 42 
lvoire . . . 2 00 
Orseille. , . _O 42 
Sésame . . . . . . o 42 
Tabac LE Là o 50 
Tissus non confectionnés 2 37 
Substances alimentaires non 

dénommées. . . . . o 50 
Autres marchandises non 

dénommées, y compris 

eaux minérales, vins, li- 

queurs, alcools, jus d’ana- 

DA dé te un ea Oo 42 


plus une surtaxe de 6 centimes par 
kilomètre et par 100 francs de la 
valeur déclarée. 


Les marchandises sont taxées par 
1o kilogrammes indivisibles, toute 
portion de dizaine comptant pourune 
dizaine entière. 

Les bestiaux, les volailles et les ani- 


De tekst van artikel 23 wordt 
gewijzigd als volgt : 

De goederen zullen aan de voor- 
waarden in hierbijbehoorende tabel 


vastgesteld, per spoorweg verzonden 
worden : 


Per kilometrische ton. 


Re 
haver, 


Palmamandelen 
Aardnoten, 


21 
maïs, 


voeder . . . . . . © 21 
Bouwmaterialen, machines. 

stukken van machines, 

steenkolen o 25 
Hout o 25 
Koffie en cacao o 50 
Elastieke gom. . . 1 07 
Witte en roode Kopalsonie o 75 
Palmoliëen . . . . . Oo 42 
EVODE +, & & "00 
Verfmos o 42 
Egyptisch- alésasd . © 42 
Tabak . . . . + “0° 50 
Niet verwerkte pesvehele DO 
Niet genoemde eetwaren o 50 
Andere niet genoemde goe- 

deren,inbegrepen : mine- 

rale wateren, wijnen, li- 

keuren, alcohols, ananas- 

SD 4 4.404 En: 4 0.42 


meer eene bijkomende taks van 
6 centiemen per kilometer en per 
100 frank der verklaarde waarde. 


De goederen worden per ondeel- 
bare 10 kilogrammen getaxeerd, elk 
deel van tiental als vol tiental aan- 
schouwd zijnde. 

Het vee, gevogelte en de dieren in 
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maux en cage, dont le chargement et 
le déchargementincombent aux expé- 
diteurs et aux destinataires, seront 
transportés à raison de fr. 1.25 par 
wagon couvert de petite capacité et 
par kilomètre, où à raison de fr. 1.90 
par wagon couvert de grande capacité 
et par kilomètre. 

En cas de chargement incomplet de 
wagon, la taxe par kilomètre sera la 


suivante : 

Chevaux, bœufs, vaches, 
taureaux, mulets .ir. o 32 

Poulains, veaux, ânes . bai 

Grands porcs (pesant 20 ki- 
logrammes et plus) . . o 11 

Porcs de moins de 20 ki- 
logrammes, moutons, 
agneaux, chèvres, chiens o o9 

Volailles, animaux en cage. 0 04 


par quart de mèire cube. 

Cette dernière taxe est appliquée 
par quart de mètre cube indivisible, 
toute portion de mètre cube comptant 
pour un quart de mètre cube. 


Les transports de bestiaux, volailles 


et animaux en cage par chargement 


complet de Wagon pourront être ac- 
compagnés par un gardien fourni par 
le chargeur et qui prendra place dans 
le wagon; son transport sera gratuit 
tant qu'il convoiera les animaux. 


L'Administration décline toute 
responsabilité au sujet du transport 
des animaux. 

Les envois de‘numéraire, valeurs, 
finances, sont acceptés au transport à 


kooien, waarvan de lading en ontla- 
ding ten laste der afzenders en be- 
stemmelingen zijn, zullen vervoerd 
worden tegen fr. 1.25 per overdekten 
wagon van klein inhoudsvermogen 
en per kilometer, of tegen fr. 1.90 
per overdekten wagon van groot 
inhoudsvermogen en per kilometer. 

In geval van onvolledige lading 
van een wagon, zal de taks per kilo- 
meter de volgende zijn : 


Paarden, ossen, koeïen, stie- 
ren, muilezels.. . .fr. 


Veulens, kalveren, ezels . 


o 32 
O 21 
Groote zwijnen (wegende 


20 kilogrammenenmeer) o 11 
ZwWwijnen van minder dan 

20 kilogrammen, scha- 

pen, lamimeren, geiten, 

hôonden:se .& +. -« -4 C@n0D 
Gevogelte, dieren in kooï . o o4 


per vierde van een kubieke meter. 


Deze laatste taks wordt toegepast 
per ondeelbaar vierde van een ku- 
bieken meter,elk deel van vierde van 
een kubieken meter als vol deel aan- 
schouwd zijnde. 

Het vervoer van vee, gevogelte, 
dieren in kooï per volledige lading 
van een wagon, zal door een wach- 
ter, door den afzender geleverd en die 
in den veewagen zal plaats nemen, 
mogen vergezeld worden; zijn ver- 
voer zal kosteloos zijn zoolang hij het 
vee beseleidt. 

Het Beheer neemt geene verant- 
woordelijkheid op zich voor hetgeen 
het vervoer van vee betreft. 

De verzendingen van geld, waar- 
den, Staatsinkomsten zullen tot ver- 


7. 


raison de fr. 0.02 par 1,000 francs de 
la valeur déclarée et par kilomètre. 

La taxe sera établie par fraction 
indivisible de 1,000 francs, toute frac- 
tion plus petite payant pour le mille 
supérieur. 


Ces envois doivent être convena- 
blement emballés et seront scellés par 
l'expéditeur d’une manière très appa- 
rente. 


ART. 2. 


Le directeur des Travaux publics 
est chargédel’exécution dela présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le 1* mars 1913. 


Boma, le 1°* février 1913. 


voer worden tegen 
fr. o.o2 per 1,000 frank der ver- 
klaarde waarde en per kilometer. 

De taks zal vastgesteld worden per 
ondeelbaar deel van 1,000 frank, elk 
kleiner deel betalend voor een vol 
duizendtal. 


aangenomen 


Deze verzendingen moeten op be- 
hoorlijke wijze ingepakt zijn en zul- 
len dovr den afzender op eene zeer in 
’toog vallende wijze moeten gezegeld 
worden. 


ART. 2. 


De bestuurder van Openbare Wer- 
ken is belast met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening die op 
1* Maart 1913 in voege zal treden. 


Boma, den 1° Februari 1913. 


F. Fucus. 


Bureau des impôts. —— Création. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 2 de l'arrêté du Secré- 
taire d’État en date du 3octobre 1896; 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge, modifiée par 
celles des 29 mars 1911 et 5 mars 
1912; 

Vu les règlements du 10 avril 1892 


Belastingskantoor. — Oprichting. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekrelaris onder dag- 
teekening van 3 October 1896; 

Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
die van 29 Maart 1911 en 5 Maart 
1012; 

Gezien de 


reglementen van 


et du 22 juillet 1897 sur la percep- 
tion des droits d'entrée et de sortie; 


10 April 1892 en 22 Juli 1897 


| betreffende het ontvangen der in- en 


|uitvoerrechten ; 


Considérant qu’il importe de faci- 
liter l’accomplissement des formalités 
douanières et fiscales aux frontières, 
de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Un bureau des impôts est créé 
à Bogoro (zone de l’Ituri). 


| 
ART. 2 | 
Ce bureau est chargé, outre la per- 
ception des droits d’entrée et de 
sortie, de toutes les attributions 
propres aux bureaux de l'espèce. 
Il sera géré par un comptable de la 
Colonie. 


ART. 3. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l'exécution de la présente | 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
à la date que fixera le chef de zone 
de l’Ituri. 


Boma, le 6 février 1913. | 


Overwegende dat het vervullender 
pleegvormen nopens het toiwezen en 
de Staatsbelastingen op de grenzen 
| der Kolonie dient vergemakkelijkt, 


Beveeit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Te Bogoro (landstreek van de 
Ituri) wordt een belastingsbureel 


opgericht. 


ART, 2. 


Behalve het ontvangen der in- en 
uitvoerrechten is dit bureel nog met 
al de andere vwerkzaamheden eigen 
aan andere dergelijke bureelen belast. 
Het zal door een rekenplichtige der 
Kolonie beheerd worden. 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldwezen is 
belast met de uitvoering van tegen- 


, woordige verordening, die op dag- 


teekening, welke het landstreekhoofd 
van de Ituri zal vaststellen, in voege 
zal treden. 


Boma, den 6" Februari 1913. 


F, Fucns. 


Navigation dans les eaux congolaises. 
Mesures de sécurité. 


Le Gouverneur général, 


Vu le décret du 26 avril 1887, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est interdit à toute personne de 
jeter dans les eaux navigables ou 
flottables du Congo belge ou de pla- 
cer sur leurs rives de façon qu'ils 
puissent être bala yés par les flots, des 
arbres, cendres, décombres et du lest 
non liquide. 

La même prohibition s'étend à 
tous les autres objets qui, soit immé- 
diatement, soit par accumulation 
subséquente, pourraient avoir pour 
effet de constituer un obstacle à la 
navigation ou au fottage. 


ART. 2. 


Les bâtiments naviguant dans les 
eaux congolaises ne pourront se dé- 
barrasser de leurs cendres qu'aux 
endroits qui seront désignés par l’au- 
torité compétente. 


Arr. 3. 


Toute infraction aux dispositions 
qui précèdent sera purie d’une 


Scheepvaart in de Congoleesche 
wateren. —  Veiligheidsmaatre - 
gelen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 26 April 
1887, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het werpen van boomen, asschen, 
puinen en niet vloeibaren ballast in 
de bevaarbare wateren van Belgisch- 
Congo, en het nederleggen derzelve 
op hunne oevers dervvijze dat zi 
door de goiven kunnen weggevaagd 
worden, 1s aan ieder persoon ver- 
boden. 

Hetzelfde verbod strekt zich uit 
op alle andere voorwerpen die, hetzij 
onmiddellik, hetzij door achtereen- 
volgende opeenhoopingen, het vor- 
men van eenen hinderpaal voor de 
scheepvaart en het drijven der vlot- 
ten, ten gevolge zouden kunnen 


hehben. 
ART, 2. 


De vaartuigen, die in de Congo- 
leesche wateren varen, zullen zich 
slechts van hunñe asschen mogen 
ontlasten op de plaatsen die door de 
bevoegde overheid zullen aangeduid 
zijn. 


ÂRT, 3. 


Âlle inbreuk op voorgaande be- 


schikkingen zal met eene boete van 


amende de 1,000 francs maximum | boogstens 1,000 frank en met eenen 
et d’une une pénale qui ne dé- | dvangdienst, die niet over viftien 
passera pas quinze Jours, ou d’une dagen zal reiken, of met slechts ééne 


de ces peines seulement. 


ART. 4. 


Les arrêtés des 3 mars 1900 et 
13 août 1906 sur la sécurité de la 
navigation sont abrogés. 


ART. 5. 


Les directeurs de la Marine et de 


la Justice sont chargés, chacan en ce! 


qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 3 février 1913. 


| dezer penen, gestraft worden. 


ART. 4. 


De besluiten van 3 Maart 1900 en 
13 Oogst 1906 betrekkelijk de vei- 
ligheid der scheepvaart zijn opge- 


heven. 


ART. 5. 


De bestuurders van Zeewrezen en 
van Rechtswezen zijn belast, elk 
| voor wat hem betreft, met de uitvoe- 
ring van noi ee verorde- 
ining. 


Boma, den 3" Februari 1913. 


F. Fucus. 


KATANGA. 


Comité consultatif. — Institution. 
Organisation. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


à . i 
Vu l’article 22 de la loi du 18 oc-. 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 


Congo belge modifiée par la loi du 


29 Maïs I9II; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910: 
organique de l'administration du. 


Vice-Gouvernement 


Lé # } 
général du Ka- 


_Raadgevende Commissie — Oprich- 
ting. — Inrichting. 


| 


: De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezieu artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bi 
: de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
Onderalgemeen Bewind Katanga, 
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tanga et les arrêtés royaux du 11 dé- 


en de koninklijke besluiten van 


cembre 1911, du 21 et du 29 mars!11 December 1911, van 21 en 29 


1912 sur le même objet; 

Vu l'ordonnance n° 193 du 9 no- 
vembre 1912 réglant la ‘omposition 
et les attributions du secrétariat géné- 
ral et des directions du Vice-Gou- 
vernement général du Katanga, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Ilest institué un Comité consul- 
tatif appelé à donner son avis sur les 
questions qui lui sont soumises par 
le Vice-Gouverneur général, 

IL peut lui adresser des vœux. 


ART. 2. 


Le Comité consultatif est composé 
comme suit : 


L'inspecteur d'État et le commis- 
saire général attachés au gouverne- 
ment local; 

Le secrétaire général ; 

Les fonctionnaires placés à la tête 
des diféreutes directions du gouver- 
nement local; 

Le médecin en chef; 

Cinq notables, de nationalité belge 
résidant au Kalanga et n’apparte- 
nant pas à l'administration, nommés 
par le Vice-Gouverneur général pour 
le terme d’un an à l'expiration duquel 
ils peuvent être renommés. 


En cas d'absence ou d’empêche- 


Maart 1912 op dezel{de zaak ; 

Gezien verordening n° 193 van 
g November 1912 tot regeling van 
de samenstelling en de bevoegdheden 
van het algemeen secretariaat en 
de besturen van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga; 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Er wordt eene Raadgevende Com- 
missie opgericht, geroepen om haar 
advies te geven over de vraagstuk- 
ken, die haar worden onderworpen 
door den Onderalgemeenen Gouver- 
neur. 


ART. 2. 


De Raadgevende Commissie wordt 
samengesteld als volgt : 


De Staatsinspecteur en de alge- 
meene commissaris verbonden aan 
de plaatselijke regeering. 

De algemeene secretaris; 

De ambtenaren die aan het hoofd 
der verschillende diensten van het 
Onderalgemeen Bewind staan; 

De hoofdgeneesheer ; 

Vijf aanzienlijke personen of nota- 
belen van Belgische nationaliteit, in 
Katanga verblijvend en geen deel 
uitmakend vanhetbestuur, benoemd 
door den Onderalgemeenen Gou- 
verneur voor een termijn van één 
jaar, na afloop waarvan zij kunnen 
herbenoemd worden. 


In geval van afwezigheden of 
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ment durable, les notables sont rem- | 
placés par des membres suppléants 
désignés, dans chaque cas, par le 
Vice-Gouverneur général pour la 
durée de l’absence ou de l’empèê- 
chement. 


ART. 3. 


L'inspecteur d'Etat ou, à son 
défaut, le commissaire général pré- 
side le Comité. À défaut de l’un des 
deux précédents, le président est 
désigné par le Vice-Gouverneur 
général. 


ART. 4. 


Un secrétaire et un secrétaire ad- 
joint, nommés par le Vice-Gouver- 
neur général, sont attachés au Co- 
mité consultatif. 


Ils ne prennent pas part aux dis- 
cussions du Conseil. 


ART. 5. 


Le président du Comité consulta- 
tif convoque, sous le couvert du 
Vice-Gouverneur général, les mem- 
bres appelés à donner leur avis, en 
tenant compte de leur compétence 
relativement à la nature des ques- 
tions à examiner. 


ART. 6. 


Le Comité consultatif donne son 
avis, sous forme de rapport motivé, 


ns, qe 


verhindering van zekeren duur, wor- 
den de notabelen vervangen door 
plaatsvervangende leden, aangewe- 
zen, in ieder geval, door den Onder- 
algemeenen Gouverneur voor den 
duur der afwezigheid of verhinde- 
ring. 


ART, 3. 


De Staatsinspecteur of, bij zijne 
ontstentenis, de algemeene commis- 
saris is voorzitter der Commissie. Bi 
ontstentenis van 1eder der twee voor- 
noemden wordt de voorzitter aange- 
wezen door den Onderalgemeenen 
Gouverneur. 


ART. 4. 


Een secretaris en een hulpsecre- 
taris, benoemd door den Onderalge- 
meenen Gouverneur, worden ver- 
bonden aan de Raadgevende Com- 
missie. 

Zij nemen geen deel aan de be- 
sprekingen van den Raad. 


Arr. 5. 


De voorzitter der Raadgevende 
Commnissie roept, onder omslag van 
den Onderalgemeenen Gouverneur, 
de leden bijeen die geroepen zijn om 
huu zienswijze le doen keunen, reke- 
ning houdende met hunne bevoegd- 
heid met betrekking tot den aard der 
te onderzoeken vraagstukken. 


Arr. 6. 


L2 
De Raadgevende Commissie doet 
hare zienswijze kennen in den vorm 
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dans la quinzaine à dater du jour 
auquel la couvocation fixe sa pre- 
mière séance; s’il ne s’est pas pro: 
noncé dans ce délai, il est passé 
outre. 


En cas d'urgence, le Vice-Gouver-| 


neur général peut réduire ce délai. 


ART. 7. 


Le secrétaire général du gouver- 
nement local transmet au président 
du Comité consultatif les questions 
que le Vice-Gouverneur général à 
décidé de soumettre à l’examen du 
Comité. 


Le jour de la réception de ces 
pièces, le président fait expédier les 
convocations aux membres appelés à 
siéger. Une copie des documents sou- 
mis à la délibération est annexée à 
chaque convocation. 


ART. 8. 


Les vœux sont discutés en séance 
plénière. 

Les propositions de vœux sont 
adressées au président. Celui-ci en 
communique le texte aux membres 
à la première con vocation concernant 
une séance plémère. 


ART. 9. 


Le Comité ne peut prendre de 
résolution qu'autant que la majorité 


van met redenen omkleed verslag, 
binnen de veertien dagen vanaf den 
datut de  bijeenroeping 
hure cerste vergadering vaststelt ; als 
zij binnen dien termijn geen uit- 
spraak heeft gedaan, zal op die uit- 
spraak niet langer gewacht worden. 

În geval van hoogdringendheid 
kan de Onderalgemeene Gouverneur 
dezen termijn verkorten. 


Wäarop 


ART. re 


De algemeene secretaris van de 
plaatselijke regeering maakt aan den 
voorzitter van de Raadgevende Com- 
missie de vragen over, die de Onder- 
alyemeene Gouverneur besloten heeft 
aan het onderzoek der Commissie te 
onderwerpen. 

Op den dag van de ontvangst 
dezer stukken doet de voorzitter de 
kennissevingen verzenden aan de 
leden die geroepen zijn om te zetelen. 
Een afschrift van de stukken, die het 
onuderwerp der zijn, 
wordt bij iedere kennisgeving ge- 


voegd. 


bespreking 


ART. 6. 


Wenschen worden besproken in 
algemeene vergadering. 

Voorstellen van wenschen worden 
gezonden aan den voorzitter. Deze 
deelt den tekst daarvan mede aan de 
leden bij de eerste kennisgeving aan- 
saande eene algemeene vergadering. 


ART. g. 


De Commissie mag geen besluit 
nemen tenzij de meerderheid der 
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des membres convoqués se trouve | uitgenoodigde leden vergaderd zij. 
réunie. Les décisions sont prises à la | Besluiten worden genomen bij vol- 


majorité absolue des membres pré-|strekte meerderheid der aanwezige 
sents. En cas de parité de voix, celle | leden. In geval van staking van 


du président est prépondérante. 


Le Comité arrête, s’il y a lieu, en 


stemmen, is de stem van den voor- 
zitter beslissend. 
De Commissie stelt, als het pas 


séance plénière, son règlement d’ordre | geeft, haar reglement van inwendige 


intérieur. 


ART. IO. 


Le secrétaire rédige et, après 
approbation du Comité, signe le pro- 
cès-verbal des séances; celui-ci est 
également signé par le président. 


À la demande du Comité, le secré- 
taire assiste dans son travail le 
membre chargé de préparer le rap- 
port au Vice-Gouverneur général. 

Il transmet au Vice-Gouverneur 
général les avis et les vœux du 
Comité. 

Il a la garde des archives. Il lui 
estinterdit d'en communiquer aucune 
pièce aux personnes étrangères au 
Comité, sauf le Vice-Gouverneur 
général. 


ART. II. 


Le directeur de la Justice est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Élisabethville, le 25 février 1913. 


orde vast in algemeene vergadering. 


ART. 10. 


De secretaris stelt het verslag der 
vergaderingen op en teekent het na 
goedkeuring van de Commissie. Het 
wordt eveneens onderteekend door 
den voorzitter. 

Op verzoek van de Commissie, is 
de secretaris het lid behulpzaam, dat 
het verslag aan den Onderalge- 
meenen Gouverneur moet opmaken. 

Hij maakt aan den Onderalge- 
meenen Gouverneur de adviezen en 
wenschen der Commissie over. 

Hij bewaart de archieven. Het is 
hem verboden eenig stuk daarvan 
mee te deelen aan personen vreemd 
aan de Commissie, behalve aan den 
Onderalgemeenen Gouverneur. 


ART. Li. 


De bestuurder van Rechtswezen 
wordt belast met de uitvoering dezer 
verordening. 


Elisabethville, den 25* Februari 
1913. 


E. VV ANGERMÉE. 
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Officiers de police judiciaire. — Dési- 
gnation. —- Pouvoir. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
et les arrêtés royaux des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912 sur le 
même objet ; 

Vu l’article 55 du décret du 
27 avril 1889 sur l’organisation judi- 
ciaire en matière répressive ; 

Vu l'arrêté du 22 avril 1899 com- 
missionnant les titulaires de cer- 
taines fonctions en qualité d’officiers 
de police judiciaire; 


Revu notre ordonnance n° 55 du 
13 juillet 1911, nommant officiers de 
police judiciaire les médecins de la 
Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les médecins de la Colonie et les 
médecins agréés qui exercent leurs 
fonctions dans le territoire du Vice- 
Gouvernement général du Katanga 
sont nommés officiers de police judi- 
claire. 


Officieren der rechterlijke politie. — 
Aanwijzing. — Machtigingen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de 
wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, en de koninklijke 
besluiten van 11 December 1911, 21 
en 29 Maart 1912 op dezelfde zaak; 

Gezien artikel 55 van het decreet 
van 27 April 1889 op de rechterlijke 
inrichting in zake beteugeling ; 

Gezien het besluit van 22 April 
1899 waarbij aan de titularissen van 
zekere ambten opdracht gegeven 
wordt om in hoedanigheid van offi- 
cieren van rechterlijke politie op te 
treden ; 

Herzien onze verordening n° 55 
van 13 Juli 1911 waarbij de genees- 
heeren der Kolonie tot officieren van 
rechterlijke politie worden henoemd, 


van 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De geneesheeren der Kolonie en 
de aangenomen geneesheeren, die 
hun beroep in het grondgebied van 
het Onderalgemeen Bewind Ka- 
tanga uitoefenen, worden benoemd 
tot officieren van rechterlijke politie. 


ART. 2. 


Leurcompétence territoriale s'étend 
à tout le Vice-Gouvernement géné- 


ral du Katanga. 


ART. 3. 


Leur compétence matérielles’étend 
à toutes les infractions aux lois, dé- 
crets, arrêtés, règlements et ordon- 
nances qui concernent la police des 
professions médicales, l'hygiène et la 
salubrité publiques. 


Rentre notamment dans leur com- 
pétence, la constatation des infrac- 
tions aux dispositions légales sur les 
matières suivantes : 


1° Exercice de l’art de guérir; 
2° Hygiène des agylomérations; 


3° Denréesalimentaireset boissons, 
notamment l’eau potable ; 

4 Alcool; 

5° Maladies contagieuses ; 

6° Prolifération des moustiques. 


ART. 4. 


Ils n’ont le droit de pénétrer dans 
les propriétés privées et procéder à 
des perquisitions qu’en cas de fla- 
grant délit ou de délit réputé fla- 
grant ou de l’assentiment des habi- 
tants. Ils procéderont à la saisie des 
objets sur lesquels, à la suite des in- 
fractions qu'ils ont mission de con- 
stater, pourrait porter Ja confiscation 
prévue par la loi ou de tous autres 


ART. 2. 


Hunne territoriale bevoegdheid 
strekt zich uit tot geheel het Onder- 
algemeen Bewind Katanga. 


ART. 3. 


Hunne  stoffelijke bevoegdheid 
strekt zich uit tot alle overtredingen 
van de wetten, decreten, besluiten, 
reglementen en verordeningen die 
betrekking hebben op de politie der 
geneeskundige beroepen, de hygiene 
en de openbare gezondheid. | 

Hunne bevoegdheid strekt zich 
namelijk uit tot de vaststelling der 
overtredingen van de wettelijke be- 
palingen op de volgende zaken : 


1° De uitoefening der genees- 
kunde:; 

2° De gezondheid der bewoonde 
centra ; 

3° Eetwaren en dranken, namelijk 
drinkwater ; 

4° Alcohol; 

5° Besmettelijke ziekten ; 

6° Vermenigvuldiging der mous- 
kieten. 


ART. 4. 


Zi hebben alleen het recht in pri- 
vaateigendommen binnen te dringen 
en onderzoek te doen in geval van 
heeter daad of als zoodanig be- 
schouwde overtreding, of met het 
goedvinden der bewoners. Zi) zullen 
overgaan tot de inbeslagneming van 
de voorwerpen die, in gevolge de 
overtredingen, die zij tot zending 
hebben vast te stellen, zouden kun- 


objets qui pourraieni servir de pièces 
à conviction ou à décharge. 


ART. 5. 


L'ordonnance n° 55 du 13 juillet 
1911 est abrogée. 


ART. 6. 


Le directeur de la Justice est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Élisabethville, le 17 janvier 1913. 


uen worden verbeurd verklaard vol- 
gens de wet, of van alle andere voor- 
werpen die zouden kunnen dienen 
als stukken ter overtuiging of ter 
ontlasting. 


ART. 5. 


Verordening n°55 van 13 Julirozx 
wordt afgeschaft. 


ART. 6. 


De bestuurder van Rechtsvwezen 
wordt belast met de uitvoering dezer 
verordening. 


Elisabethville,den 17" Januari1913. 


EE. VV ANGERMÉE. 


Bureau douanier. — Création. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu l'article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars I9I1; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu l’article premier du réglement 
général sur la comptabilité de l'Etat 
en Afrique (R. A. Fin.-Fascicule II, 
n° 43); 


Tolkanioor. — Oprichting. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de regeering van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de 
wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910, tot inrichting van het 
bestuur van het Onder Algemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912;, 

Gezien artikel één van het alge- 
meen reglement op de rekenplichtig- 
heid van den Staat in Afrika (R. A. 
| Fin.-Aflevering IL, n° 43); 


— A4II — 


Vu l'article 2 de l’arrêté du secré- 
taire d'Etat du 3 octobre 1896, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Une sous-perception des droits 
d’entrée et de sortie, gérée par un 
comptable de la Colonie dépendant 
du comptable de Dilolo, est créée à 
Sakambundji (district de la Lulua). 


ART. 2. 


Le directeur des Finances est 


chargé de l’exécution de la présente 


ordonnance. 


Elisabethville, le 18 février 1913. 


Gezien artikel 2 van het besluit 
van den Staatssekretaris van 3 Octo- 


ber 1896, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Eene onderontvangerij van de 
inkomende en de uitgaande rechten, 
beheerd door een rekenplichtige van 
de Kolonie, afhangende van den 
rekenplichtige te Dilolo, wordt op- 
gericht te Sakambundiji (district van 
de Lulua). 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen 
wordt belast met de uitvoering van 
deze verordening. 


Elisabethville, den 18° Februari 
1913. 
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Ordre de l'Étoile africaine. 


ALBERT, Ror pes Beccess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Badjoko, 
Joseph, commis noir ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colomies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d’or de l'Ordre de 
l'Etoile africaine est décernée à 


M. Badjoko, Joseph, préqualifié. 
ART. 2. 
IL prendra rang dans lPOïdre à 
dater de ce jour. 
ART. 3. 
Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, 


l'Ordre, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


ayant l'administration de 


| 
j 


f 
: 


Orde der Afrikaansche Ster. 


ALBERT, Koninc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer wel- 
willendheid geven aan den heer 
Badjoko, Jozef, negerklerk ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gouden medaille van de Orde 
der AfrikaanscheSter istoegekend aan 
den heer Badjoko, Jozef, voormeld. 


ART. 2. 
Î 
Hïj zal, te rekenen van heden, 


rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


.. Onze Minister van Buitenlandsche 
: Zaken, tot wiens bevoegdheïd het be- 

heer der Orde behoort, is belast met 
de uitvoering van het tegenwoordig 


| besluit. 


i 
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Donné à Laeken, le 24 mai Dr 


Î 


Gegeven te Laken, den 24" Mei 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


Étoile de service en or. 


Par arrêté royal du 17 mai 1913, 
M. Gérard, A.-G.-A., inspecteur 
d’État, est autorisé à porter l’insigne 
de l'Étoile de service en or avec deux 
raies. 


L'Étoile de service en or avec une 
raie est décernée à M. Van Luppen, 
J.-C.-H., ancien chef de secteur de 
1° classe. 


L'Étoile de service en or est décer- 
née à M. Sproelants, C., sous-direc- 
teur. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 17 Mei 
1913, heeft de heer Gérard, A,-G.- 
A., Staatsopzichter, het recht het 
kenteeken der Gouden Dienstster met 
twee strepen te dragen. 


De Gouden Dienstster met eene 
streep is toegekend aan den heer 
Van Luppen J.-C.-H., gewezen sec- 
torhoofd-i° klasse. 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan den heer Sproelants, C., onder- 
bestuurder. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARxuzo. 


Convention radiotélégraphique internationale conclue 
entre l'Allemagne et les protectorats allemands, 
fes États-Unis d'Amérique et les possessions des 
États-Unis d'Amérique, la République Argentine, 
l'Autriche, la Hongrie, [a Bosnie-Herzégovine, la 
Belgique, le Congo belge, le Brésil, a Bulgarie, 
le Chili, le Danexark, l'Égypte, l'Espagne et les 
colonies espagnoles, la Francz et l'Algérie, PAfri- 
que occidentale française, PAfrique équatoriale 
francaise, l’Indo-Chine, le Madagascar, la Tunisie, 
la Grande-Bretagn: et diverses colonies et protec- 
torats britanniques, l'Union de l'Afrique du Sud, 
la Fédération australienne, le Canada, les Indes 
britanniques, la Nouvelle-Zélande, la Grèca, l'Italie 
et les colonies italiennes, le Japon et Chosen, For- 
mose, Sakhalin japonais et le t:rritoire loué de 
Kwantoung, le Maroc, le Monaco, la Norvège, les 
Pays-Bas, les Indes néerlandaises et la colonie 
de Curagçao, la Perse, le Portugal et les colonies 
portugaises, la Roumanie, la Russie et les posses- 
sions et protectorats russes, la République de 
Saint-Marin, le Siam, la Suède, la Turquie et 
l'Uruguay. 


Les soussignés, Plénipotentiaires 
des Gouvernements des Pays ci-dessus 


énumérés, s'étant réunis en Confé-! 


rence à Londres, ont, d’un commun 
accord et sous réserve de ratification, 
arrêté la Convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes Parties contractantes 


s'engagent à appliquer les dispositions 
de la présente Convention dans toutes 
les stations radiotélégraphiques (sta- 
tions côtières et stations de bord) qui 
sont établies ou exploitées par les 
Parties contractantes et ouvertes au 
service de la correspondance publi- 


i 


i 


Vertaling. 


Internationale Radiotelegraafovereenkomst yesloten 
tusschen Duitschland en de Duitsche protecto- 
raten, de Vereenigde Staten van Amerika en de 
Bezittingen van de Vereenigde Staten van Ame- 
rika, de Argentijnsche Republiek, Oostenrijk, 
Hongarije, Bosnië-Herzegowina, België, Belgisch- 
Congo, Brazilié, Bulgarije, Chili, Denemarken, 
Egypte, Spanje en de Spaansche koloniën, Frank- 
rijk en Algerië, Fransch Wes'-Afrika, Fransch 
Equatoriaa! Afrika, Indo-China, Madagascar, Tuni- 
Sië, Groot-Britannië en verschillende Britsche 
koloniën en protectoraten, de Zuidafrikaansch3 
Unie, den Australischen Bond, Canada, Britsch 
Indië, Nieuw-Zeeland, Griekenland, ltalië en de 
Italiaansehe koloniën, Japan en Chosen, Formosa, 
Japansch Sakhalin en het gepacht grondgebied 
Kwangtoeng, Marokko, Monaco, Noorwegen, Ne- 
derland, Nederlandsch indië en de kolonie Cura- 
çao, Perzië, Portugal en de Portugeesche koloniën, 
Rumeniëé, Rusland en de Russische bezittingen en 
protectoraten, de Republiek San-Marino, Siam, 
Zweden, Turkije en Uruguay. | 


De ondergeteekenden, Gevolmach- 
tigden van de Regeeringen der hier- 
voren genoemde Landen, zijnde te 
Londen in Conferentie vereenigd, 
hebben, in gemeen overleg en onder 
nadere bekrachtiging, de volgende 


Overeenkomst vastgesteld : 


ARTIREL ÉÉN. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen verbinden zich de bepalingen 
van deze Overeenkoinst toe te passen 
op al de door de Verdragsluitende 
Partijen aangelegde of geëx ploiteerde 
radiotelegraphische stations (kust- 
stations of scheepsstations) die open- 
gesteld zijn voor den dienst der open- 


bare gemeenschap tusschen den wal 
en de schepen in Zee. 

Zij verbinden zich, bovendien, de 
aakoming van die bepalingen op te 
leggen aan de bijzondere onderne- 
mingen, gemachtigd hetzij tot het 
aanleggen of exploiteeren van tot den 
openbaren gemeenschapsdienst tus- 
schen den wal en de schepen in 
zee opengestelde radiotelegraphische 
kuststations, hetzij tot het aanleggen 
of exploiteeren aan boord van de 
schepen, die hare vlag voeren, van 
al of niet tot den openbaren gemeen- 
schapsdienst opengestelde radiotele- 
grafische stations. 


que entre la terre et les navires en 
mer. 

Elles s'engagent, en outre, à im- 
poser l'observation de ces dispositions 
aux exploitations privées autorisées, 
soit à établir ou à exploiter des sta- 
tions côtières radiotélégraphiques ou- 
vertes au service de la correspon- 
dance publique entre la terre et les 
navires en mer, soit à établir ou à 
exploiter des stations radiotélégra- 
phiques ouvertes ou non au service 
de la correspondance publique à 
bord des navires qui portent leur 
pavillon. 


ART. 2. ART. 2. 


Est appelée station côtière, toute 
station radiotélégraphique établie sur 
terre ferme ou à bord d’un navire 
ancré à demeure et utilisée pour 
l'échange de la correspondance avec 
les navires en mer. 

Toute station radiotélégraphique 
établie sur un navire autre qu’un 
bateau fixe est appelée station de 


bord. 


Wordt kuststation genaamd, elk 
radiotelegrafisch station, aangelegd 
op den wal of aan boord van een 
bestendig gemeerd schip en gebruikt 
voor het wisselen van berichten met 
de schepen in zee. 

EIX radiotelegrafisch station, aan- 
gelegd op een ander schip dan eene 
vastliggende boot, heet scheepssta- 
tion. 


ART. 3. ART. 3. 


De kuststations en de scheepssta- 
tions zijn verplicht tot het weder- 
keerig vwvisselen van de radiotele- 
grammen, zonder onderscheid van 
het door die stations aangenomen 
radiotelegrafisch stelsel. 

Chaque station de bord est tenue EIk scheepsstation is verplicht tot 
d’échanser les radiotélégrammes avec het wisselen van de radiotelegram- 
toute autre station de bord sans dis- men met elk ander scheepsstation, 


Les stations côtières et les stations 
de bord sont tenues d'échanger réci- 
proquement les radiotélégrammes 
sans distinction du système radiotélé- 
graphique adopté par ces stations. 
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i 


tinction du système radiotélégraphi- 
que adopté par ces stations. 


Toutefois, afin de ne pas entraver 
les progrès scientifiques, les disposi- 
tions du présent article n’empêchent 
pas l'emploi éventuel d’un système 
radiotélégraphique incapable de com- 
muniquer avec d'autres systèmes, 
pourvu que cette incapacité soit due à 
la nature spécifique de ce système et 
qu’elle ne soit pas l'effet de dispositifs 
adoptés uniquement en vue d’empé- 
cher l’intercommunication. 


ART. 4. 


Nonobstant les dispositions de l’ar- 
ticle 3, une station peut être affectée à 
un service de correspondance publi- 
que restreinte, déterminé par le but 
de la correspondance ou par d’autres 
circonstances indépendantes du sys- 
tème employé. 


Arr. 5. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes s'engage à faire relier les 
stations côtières au réseau télégra- 
phique par des fils spéciaux ou, tout 
au moins, à prendre d’autres mesures 


assurant un échange rapide entre Les: 
stations côtières et le réseau télégra- | 
‘en het telegraafnet. 


phique. 


ART. 6 


Les Hautes Parties contractantes 


zonder onderscheid van het door die 
stations aangenomen radiotelegra- 
fisch stelsel. 

Ten einde den wetenschappelijken 
vooruitgang niet te belemmeren, be- 
letten de bepalingen van dit artikel 
echter het mogelijk gebruik niet van 
een radiotelegrafisch stelsel dat niet 
met andere stelsels in gemeenschap 
komen kan, op voorwaarde dat 
zulks te wijten zij aan den eigen 
aard van dat stelsel en dat zulks niet 
het uitwerksel zij van inrichtingen 
welke alleen aangenomen werden 
tot het beletten der onderlinge ge- 
meenschap. 


ART. 4. 


Niettegenstaande de bepalingen 
van artikel 3, mag een station wor- 
den aangewend tot een beperkten 
openbaren gemeenschapdienst, be- 
paald door het doel van de gemeen- 
schap of door andere omstandighe- 
den, die niet afhangen van het 
gebruikte stelsel. 


Arr. 5. | 


Elke der Hooge Verdragsluitende 
Partijen verbindt zich om de kust- 
stations met het telegraafnet in aan- 
sluiting te brengen door bijzondere 
draden of, ten allerminste, om andere 
maatregelen te treflen tot snelle uit- 
wisseling tusschen de kuststations 


Arr, 6. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 


se donnent mutuellement connais- 
sance des noms des stations cotières 
et des stations de bord visées à l’ar- 
ticle 1°, ainsi que de toutes les indi- 
cations propres à faciliter et à accé- 
lérer les échanges radiotélégraphiques | 
qui seront spécifiées dans le Règle-| 
ment. 


ART. 7. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve la faculté de 
prescrire ou d'admettre que dans les 
stations visées à l’article 1°, indépen- 


damment de l'installation dont les 


indications sont publiées conformé- 
ment à l’article 6, d’autres dispositifs 
soient établis et exploités en vue 
d’une transmission radiotélégraphi- 
que spéciale sans que les détails de 
ces dispositifs soient publiés. 


ART. 6. 


L'exploitation des stations radio- 


télégraphiques est organisée, autant 
que possible, de manière à ne pas 


troubler le service d’autres stations 


de l'espèce. 


ART. 9. 


Les stations radiotélégraphiques 


itijen geven elkander kennis van de 
namen der bij artikel één bedoelde 
| kuststations en scheepsstations, als- 
|mede van alle aanduidingen die ge- 
| schikt zijn tot het vergemakkelijken 
en het bespoedigen van de in het 
| Reglement te omschrijven radiotele- 
 grafische mededeelingen. 


| ART. 7. 


Etke der Hooge Verdragsluitende 
| Partijen behoudt zich de bevoegdheid 
voor te bepalen of toe te laten dat op 
de bij artikel één bedoelde stations, 
boven en 


behalve de inrichting 
waarvan de aanduidingen overeen- 
_komstig artikel 6 worden bekend- 
| gemaakt, andere inrichtingen wor- 
den aangelegd en geëxploiteerd met 
het oog op eene bijzondere radio- 
| telegrafische overseining, zonder dat 
de bijzonderheden van die inrich- 
tingen worden bekendgemaakt. 


Ant. 8. 


De exploitatie van radiotelegra- 
| fische stations wordt zooveel doenlijk 
| derwijze geregeld, dat de dienst op 
andere dergelijke stations niet worde 
gestoord. 


ART. 9. 


De radiotelegrafische stations zijn 


sont cbligées d’accepter par priorité verplicht bij volstrekten voorrang 
absolue les appels de détresse quelle de noodroepen op te nemen, om het 
qu'en soit la provenance, de répondre even van waar die komen, op gelijke 
de même à ces appels et d’y donner wijze op die roepen 1e antwoorden 
la suite qu'ils comportent. en er het noodig gevolg aan te geven. 
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ART. IO. 


La taxe d’un radiotélégramme 
comprend, selon le cas : 


1° (a) la « taxe côtière », qui appar- 
tient à la station côtière: 
(b) la «taxe de bord »,qui appar- 
tient à la station de bord ; 
2° la taxe pour la transmission sur 
les lignes télégraphiques, calcu- 
lée d’après les règles ordinaires; 


3° les taxes de transit des stations | 


côtières ou de bord intermé- 
diaires et les taxes afférentes aux 
services spéciaux demandés par 


l'expéditeur. 


Le taux de la taxe côtière est sou- 
mis à l'approbation du Gouverne- 
ment dont dépend la station côtière; 
celui de la taxe de bord, à l’approba- 
tion du Gouvernement dont dépend 
le navire. 


ART. II. 


Les dispositions de la présente 
Convention sont complétées par un 
Règlement qui a la même valeur et 
entre en vigueur en même temps que 
la Convention. 

Les prescriptions de la présente 
Convention et du Règlement y re- 
latif peuvent être à toute époque mo- 
difiées d’un commun accord par les 
Hautes Parties Des 
conférences de Plénipotentiairesayant 
le pouvoir de modifier la Convention 
et le Règlement auront lieu périodi- 


contractantes. 


ART. 10. 


| De taks voor een radiotelegram 
bestaat volgens het geval uit : 


1° (a) de « kusttaks », die aan het 

kuststation behoort; 
(b) de « scheepstaks », die aan 

het scheepsstation behoort ; 

2° de taks voor overseining op de 
telegraaflijnen, berekend 
naar de gewone regelen ; 

3°'de doorseiningstaksen van de 
tusschenkomende kust- of 
scheepsstations en de taksen 
wegens door den afzender 
gevraagde bijzondere dien- 
sten. 


Het bedrag van de kusttaks is 
onderworpen aan de goedkeuring 
der Regeering vraarvan het kust- 
station afhangt; het bedrag van de 
scheepstaks, aan de goedkeuring der 
Regeering, waarvan het schip af- 
hangt. 


ART. I!. 


De bepalingen van deze Overeen- 
komst worden aangevuld door een 
Reglement,dat dezelfde waarde heeft 
als de Overeenkomst en te gelijk met 
deze in werking treedt. 

De voorschriften van dezeOvereen- 
komst en van het daarbij behoorende 
| Reglement kunnen te allen tijde, in 

gemeen overleg, door de Hooge 
Verdragsluitende Partijen gewijzigd 
worden. Op vaste tijden zullen con- 
ferentièn van Gevolmachtigden, die 
de macht hebben de Overeenkomst 


quement; chaque conférence fixera | en het Reglement te wijzigen, plaats 


elle-même le lieu et l’époque de la 
réunion suivante. 


ART. I2 


Ces conférences sont composées de 
délégués des Gouvernements des Pays 


contractants. 


Dans les délibérations, chaque 
Pays dispose d’une seule voix. | 

Si un Gouvernement adhère à la 
Convention pour ses colomes, pos- 
sessions ou profectorats, les confé- 
rences ultérieures peuvent décider 
que l’ensemble ou une partie de ces 
colonies, possessions ou protectorats 
est considéré comme formant un pays 
pour l'application de l'alinéa précé- 
dent. Toutefois le nombre des voix 
dont dispose un Gouvernement, y 
compris ses colonies, possessions ou 
protectorats, ne peut dépasser six. 


Sont considérés comme formant 
un seul pays pour l'application du 
présent article : 


L'Afrique orientale allemande ; 

L'Afrique allemande du Sud- 
Ouest ; 

Le Cameroun ; 

Le Togo; 

Les Protectorats allemands du Pa- 
cifique; 

L’Alaska; 

Hawaï et les autres possessions 
américaines de la Polynésie; 

Les îles Philippines ; 

Porto-Rico et les possessions amé- | 
ricaines dans les Antilles ; 


hebben ; elke conferentie bepaalt 
zelve de plaats en het tijdstip voor de 
eerstvolgende bijeenkomst. 


ART. 12. 


De conferentiën zijn samengesteld 


uit vertegenwoordigers van de 


: Regeeringen der verdragsluitende 
 Landen. 


Bij de beraadslagingen beschikt 


:elk land over eene enkele stem. 


Indien eene Regeering voor hare 
koloniën, bezittingen of protectoraten 
tot de Overeenkomst toetreedt, kun- 
nen de latere conferentiën beslissen 
dat het geheel of een gedeelte van die 
koloniën, bezittingen of protectora- 
ten, ten opzichte van de toepassing 
van het voorgaand lid, beschouwd 
wordt als een land uit te maken. Het 
aantal stemmen, waarover eene 
Regeering met begrip van hare kolo- 
nièn, bezittingen of protectoraten 
beschikt, mag echter niet meer dan 
zes bedragen. 

Worden beschouwd als een enkel 
land uit te maken voor de toepassing 
van dit artikel : 


Duitsch Oost-Afrika ; 
Duitsch Zuidwest-Afrika ; 


Cameroon ; 

Togo; 

De Duitsche Protectoraten van de 
Stille Zee ; 

Alaska; 

Hawaï en de andere Amerikaan- 
sche bezittingen in Polynesié ; 

De Philippijnsche eilanden ; 

Porto-Rico en de Amerikaansche 
bezittingen in de Antillen ; 
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La zone du canal de Panama; 


Le Congo belge; 

La Colonie espagnole du golfe de 
Guinée ; 

L'Afrique occidentale française ; 

L'Afrique équatoriale française ; 

L’Indo-Chine ; 

Madagascar ; 

La Tunisie; 

L'Union de l'Afrique du Sud ; 

La Fédération australienne; 

Le Canada; 

Les Indes britanniques ; 

La Nouvelle-Zélande ; 

L’Erythrée ; 

La Somalie italienne ; 

Chosen, Formose, le Sakhalin japo- 
nais et le territoire loué de Kwan- 
toung ; 

Les Indes néerlandaises ; 

La Colonie de Curaçao; 

L'Afrique occidentale portugaise; 

L'Afrique orientale portugaise et 
les possessions portugaises asiatiques ; 

L’Asie centrale russe (littoral de la 
mer Caspienne ; 

Boukhara ; 

Khiva; 

La Sibérie occidentale (littoral de 
l'Océan Glacial) ; 

La Sibérie orientale 
l'Océan Pacifique). 


(Hittoral de 


ART. 13. 


Le Bureau international del’Union 
télégraphique est chargé de réunir, 
de coordonner et de publier les ren- 
seignements de toute nature relatifs 
à la radiotélégraphie, d’instruire les 


demandes de modification à la Con- ! 


De strook langsheen het kanaal 
van Panama; 

Belgisch-Congo; 

De Spaansche Kolonie van de golt 
van Guinea; 

Fransch West-Afrika ; 

Fransch Equatoriaal Afrika ; 

Indo-China; 

Madagascar ; 

Tunisie ; 

De Zuidafrikaansche Unie; 

De Australische Bond ; 

Canada ; 

Britsch-Indié ; 

Nieuw-Zeeland; 

Erythrea; 

Het Italiaansch Somaliland ; 

Chosen, Formosa, Japansch Sak- 
halin en het gepacht grondgebied 
van Kwangtoeng ; 

Nederlandsch Indie; 

De Kolonie Curaçao; 

Portugeesch West-Afrika ; 

Portugeesch Oost-Afrika en de 
Portugeesche bezittingen in Azié; 

Russisch Midden-Azië :kust der 
Kaspische Zee) ; 

Boekhara; 

Khiva; 

West-Siberie (kust der IJszee) ; 


Oost-Siberié (kust der Stille Zee). 


ART. 13. 


Het Internationaal Bureel van de 
Telegraafvereeniging is belast met 
het verzamelen, rangschikken en 
bekendmaken van de inlichtingen 
van allerlei aard betreffende de radio- 
telegraphie, met het onderzoeken van 


vention et au Règlement, de faire 
promulger les changements adoptés 
et, en général, de procéder à tous 
travaux administratifs dont il serait 
saisi dans l'intérêt de la radiotélé- 
graphie internationale. 


Les frais de cette institution sont 
supportés par tous les pays conirac- 
tants. 


ART. 14. 


Chacune des Hautes Parties con- 
tractantes se réserve la faculté de fixer 
les conditions dans lesquelles elle 
admet les radiotélégrammes en pro- 
venance où à destination d’une sta- 
tion, soit de bord, soit côtière, qui 
n’est pas soumise aux dispositions de 
la présente Convention. 

Si un radiotélégramme est admis, 
les taxes ordinaires doivent lui être 
appliquées. 

Il est donné cours à tout radiotélé- 
gramme provenant d’une station de 
bord et reçu par une station côtière 
d’un Pays contractant ou accepté en 
transit par l'administration 
Pays contractant. 


d’un 


Il est également donné cours à tout 
radiotélégramme à destination d’un 
navire, si l'Administration d’un Pays 
contractant en a accepté le dépôt ou 
si l'Administration d’un Pays con- 
tractant l’a accepté en transit d’un 
Pays non contractant, sous réserve 
du droit de la station côtière de 
refuser la transmission à une station 


l 


de vragen tot wijziging van de Over- 
eenkomst en van het Reglement, met 
het doen afkondigen van de aange- 
nomen veranderingen en, over het 
algemeen, met het uitvoeren van 
alle bestuurswerken die aan dit Bu- 
reel mochten opgedragen worden in 
het belang der internationale radio- 
telegrafie. 

De kosten van die inrichting wor- 
deu gedragen door al de verdragslui- 
tende Landen. 


ART. 14. 


Elke der Hooge Verdragsluitende 
Partijen behoudt de bevoegdheid te 
bepalen onder welke voorwaarden 
zij radiotelegrammen aanneemt, af- 
komstig van of bestemd voor een 
scheeps- of kuststation, dat niet on- 
derworpen is aan de bepalingen dezer 
Overeenkomst. 

Eens een radiotelegram aange- 
nomen, moeten de gewone taksen er 
op toegepast worden. 

Er wordt gevolg gegeven aan elk 
radiotelegram afkomstig van een 
scheepsstation en onivangen door 
een kusistation van een verdrags- 
luitend Land of ter doorseining aan- 
genomen door het Beheer van een 
verdragsluitend Land. 

Ock wordt gevolg gegeven aan elk 
radiotelegram bestemd voor een schip 
indien het Beheer van een Verdrag- 
sluitend Land het ter overlesgging 
heeft aangenomen of indien het Be- 
heer van een Verdragsluitend Land 
het ter doorseining heeft aangeno- 
men van een niet-verdragsluitend 


| Land, onder voorbehoud van het 


Safe 


de bord relevant d’un Pays non con- 
tractant. 


ART. 15. 


Les dispositions des articles 8 et 9 
de cette Convention sont également 
applicables aux installations radio- 
télégraphiquesautres que celles visées. 
à l’article 1°. : 


ART. 16. 


Les Gouvernements quin'ont point 
pris part à la présente Convention 
sont admis à y adhérer sur leur! 
demande. | 

Cette adhésion est notifiée par la | 
voie diplomatique à celui des Gou- 
vernements contractants au sein du- 
quel la dernière conférence a &té 
enue et par celui-ci à tous les autres. 


Elle emporte de plein droit acces- 
sion à toutes les clauses de la présente 
Convention et admission à tous les 
avantages y stipulés. 

L’adhésion à la Convention du 
Gouvernement d’un Pays ayant des 


recht, voor het kuststation, de over- 
seining aan een scheepsstation, be- 
hoorende tot een niet verdragsluitend 


Land, te weigeren. 


ART. 15. 


De bepalingen van artikelen 8 en 
9 dezer Overeenkomst zijn insgelijks 
van toepassing op andere radiotele- 
legrafische inrichtingen dan die, bi) 
artikel 1 bedoeld. 


ART. 16. 


De Regeeringen die aan deze Ove- 
reenkomst geen deel genomen heb- 
ben, zullen, “p hare aanvraag, tot 
dezelve kunnen toetreden. 

Die toetreding wordt langs den di- 
plomatieken weg bekendgemaakt aan 
die der Verdragsluitende Regeerin- 
gen, op welker grondgehied de 
laatste conferentie werd gehouden, 
en door deze Regeering aan al de 
andere. 

Z1j behelst van rechtswege instem- 
ming met al de bepalingen van deze 
Overeenkomst en toelating tot al de 
daarbij bepaalde voordeelen. 

De toetreding tot de Overeenkomst 
door de Regeering van een Land dat 


colonies, possessions ou protectorats | koloniën, bezittingen of protectoraten 
ne comporte pas l’adhésion de ses | heeft, brengt de toetreding van zijne 
colonies, possessions ou protectorats, : koloniën, bezittingen of protectoraten 
à moins d’une déclaration à cet effet | niet mede, tenzij die Regeering te 


de la part de ce Gouvernement. L’en- 
semble de ces colonies, possessions et 
protectorats ou chacun d’eux séparé- 
ment peutiaire l’objet d’une adhésion 
distincte ou d’une dénonciation dis- 


dien einde eene verklaring afgelegd 
hebbe. Het gezamenlijke van die ko- 
loniën, bezittingen en protectoraten 
of elk hunner afzonderlijk kan het 


| VOOTWETD uitmaken eener onder- 
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tincte dans les conditions prévues au | 
présent article et à l’article 22. 


ART. 17. 


Les dispositions des articles 1, 2, 3, 
5,6, 7,8, 11, 12 et 17 de la Conven- 
tion télégraphique internationale de | 
Saint-Pétersbourg du 10/22 juillet 
1875 sont applicables à la radiotélé- 
graphie internationale. 


ART. 16. 


En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs Gouvernements contrac- 
tants relativement à l'interprétation 
ou à l'exécution, soit de la présente 
Convention, soit du Règlement prévu 
par l’article 11, la question en litige 
peut, d’un commun accord, être sou- 
mise à un jugement arbitral. Dans ce 
cas, chacun des Gouvernements en 
cause en choisit un autre non intéressé 
dans la question. 

La décision des arbitres est prise à 
la majorité absolue des voix. 


En cas de partage des voix, les ar- 
bitres choisissent, pour trancher le 
différend, un autre Gouvernement 
contractant également désintéressé | 
dans le litige. A défaut d'une entente! 
concernant ce choix, chaque he 
proposeun Gouvernement contractant | 
désintéressé; il est tiré au sort entre | 
les Gouvernements proposés. Le ti- 
rage au sort appartient au Gouverne- 
ment sur le territoire duquel fonc- 


scheidene toetreding of eener onder- 
scheidene opzegging, in de voor- 
waarden voorzien bij dit artikel en 
bij artikel 22. 


ART. 17. 


De bepalingen van artikelen tr, 2, 
3, 5, 6, 73 8, 
de Internationale Telegraafovereen- 
komst van Petersburg 
22 Juli 1875 zijn van toepassing op 
de internationale radiotelegrafie. 


11, 12 en 17 van 


van 1IO- 


ART. 18. 


In geval van oneenigheid tusschen 
twee of meer verdragsluitende Re- 
geeringen nopens de juiste beteekenis 
of de uitvoering, hetzij van deze 
Overeenkomst, hetzij van het bij 
artikel 11 voorzien Reglement, kan 
de betwiste zaak, bij gemeen overleg, 
aan een scheidsgerecht onderworpen 
worden. In dat geval, kiest elke der 
betrokken Regeeringen eene andere 
niet in de zaak betrokken Regeering. 

De uitspraak der scheidsrechters 
wordt genomen bij volstrekte meer- 
derheid van stemmen. 

Staken de stemmen, zoo kiezen de 
scheidsrechters, tot beslechting van 
het geschil, eene andere, evenmin in 
het geschil betrokken verdragslui- 
tende Regeering. Worden de scheids- 
rechters het niet eens omtrent die 
keuze, zoo stelt iedere scheidsrechter 
eene niet betrokken Verdragsluitende 
Regeering voor; onder de voorge- 
stelde Regeeringen wordt het lot ge- 
trokken. De trekking behoort aan de 


tionne le Bureau international prévu 
à l’article 13. 


ART. 19. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent à prendre ou à proposer à 
leurs législatures respectives les mesu- 
res nécessaires pour assurer l’exécu- 
tion de la présente Convention. 


ART. 20. 


Les Hautes Parties contractantes : 


se communiqueront les lois qui au- 
raient déjà été rendues ou qui vien- 
draient à l'être dans leurs Pays rela- 
tivement à l’objet de la présente 
Convention. 


ART. 21. 


Les Hautes Parties contractantes 
conservent leur entière liberté relati- 
vement aux installations radiotélé- 
graphiques non prévues à l’article 1° 
et, notamment, aux installations na- 
vales et militaires, ainsi qu'aux sta- 
tions assurant des communications 
entre points fixes. Toutes ces installa- 
tions et stations restent soumises uni- 
quement aux obligations prévues aux 
articles 8 et 9 de la présente Conven- 
tion. 


Toutefois, lorsque ces installations 


et stations font un échange de corres- 
pondance publique maritime, elles se 
conforment, pour l'exécution de ce 
service, aux prescriptions du règle- 
ment en ce qui concerne le mode de 
transmission et la comptabilité. 


Regeering op welker grondgebied 
het bij artikel 13 bedoeld Interna- 
tional Bureel wrerkzaam is. 


ART. 19. 


De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen verbinden zich de noodige 
| maatregelen tot uivoering van deze 
| Overeenkomst te nemen of aan hare 
wetgevende machten voor te stellen. 


ART. 20. 


: De Hooge Verdragsluitende Par- 
|tijen zullen elkander mededeeling 
| doen van de in hare Landen bestaan- 
| de of later uit te vaardigen wetten 
| betreffende het onderwerp van deze 
 Overeenkomst. 


ART. 21. 


: De Hooge Verdragsluitende Par- 
tijen behouden hare volle vrijheid 
_nopens de radiotelegrafische inrich- 
tingen, bij artikel r niet voorzien, 
en, inzonderheid, nopens de inrich- 
tingen van de land- en de zeemacht, 
alsmede nopens de stations tot verze- 
kering der gemeenschap tusschen 
vaste punten, dewelke inrichtingen 
en stations uitsluitend onderworpen 
_blijven aan de verplichtingen, bij 
‘artikelen 8 en 9 dezer Overeenkomst 
bedoeld. 

W'anneer die inrichtingen en sta- 
tions echter openbare scheepstele- 
grammen wisselen, nemen zij, voor 
de uitvoering van dien dienst, de 
voorschriften van het Reglement in 
acht, wat de wijze van overseining 
en de boekhouting betreft. 


Si, d’autre part, des stations côtières 
assurent, en même temps que la cor- 
respondance publiqueavec les navires 
en mer, des communications entre 
points fixes, elles ne sont pas soumises, 
pour l'exécution de ce dernier service, 


réserve de l'observation des articles 8 
et 9 de cette Convention. 


Cependant les stations fixes qui font : 
de la correspondance entre terre et. 


terre ne doivent pas refuser l'échange 
de radiotélégrammes avec une autre 
station fixe à cause du système adopté 
par cette station; toutefois, la liberté 


| 
de chaque Pays reste entière en ce qui 


concerne l’organisation du service de 
la correspondance entre points fixes et 
la détermination des correspondan- 
ces à faire par les stations affectées à 
ce service. 


ART. 22. 


La présente convention sera mise à 
exécution à partir du 1% juillet 1913, 
et demeurera en vigueur pendant un 
temps indéterminé et jusqu’à l'expi- 
ration d’une année à partir du jour où 
la dénonciation en sera faite. 

La dénonciation ne produit son 
effet qu'à l’égard du Gouvernement 
au nom duquel elle a été faite. Pour 
les autres Parties contractantes, la 
Convention reste en vigueur. 


ART. 23. 


La présente Convention sera rati- 


Zoo, anderzijds, kuststations, ter- 
zelfdertijd als den openbaren gemeen- 


_schapsdienst met de schepen in zee, 
ook gemeenschap met vaste punten 
verzekeren, zijn zij, voor de uit- 
voering van dezen laatsten dienst, 
aux dispositions de la Convention, sous. 


niet onderworpen aan de bepalingen 


.der Overeenkomst, onder voorbe- 
|houd van de naleving der artikelen 8 


en g dezer Overeenkomst. 

Nochtans moeten de vaste stations 
welke gemeenschap wisselen tus- 
schen land en land de uitwisseling 
van radiotelegrammen met een ander 
vast station niet weigeren uit hoofde 
van het door dat station aangenomen 
stelsel; de vrijheid van elk Land 
blift echter algeheel wat betreft de 
inrichting van den gemeenschaps- 
dienst tusschen vaste punten en de 
aanwijziging der mededeelingen te 
wisselen door de met dien dienst 
belaste stations. 


ART. 22, 


Deze Overeenkomst treedt in wer- 
king op 1 Juli 1913; zi] zal gedurende 
een onbepaalden tijd van kracht 
blijven en wel tot verloop van één 
jaar, te rekenen van den dag waar- 
op Zi} zal zijn opgezegd. 

De opzegoing heeft slechts hare 
uitwerking ten opzichte van de Re- 
geering in welker naam zij werd 
gedaan. Voor de overige Verdrag- 
sluitende Partijea blijft de Overeen- 
komst van kracht. 


ART. 23. 


Deze Overeenkomst zal worden 


fiée et les ratifications en seront dépo- 
sées à Londres dans le plus bref délai 


possible. 


Dans le cas où une ou plusieurs des 
Hautes Parties contractantes ne rati- 
fieraient pas La Convention, celle-ci 
n’en sera pas moins valable jour les 
Parties qui l’auront ratifiée. 


En foi dequoi, tes Plénipotentiaires 
respectifs ont signé la Convention en 
un exemplaire qui restera déposé aux 
archives du Gouvernement britan- 
nique et dont une copie sera remise à 


chaque Partie. 


Fait à Londres, le 5 juillet r9r2. 


Pour l'Allemagne et les prolectorats alle- 
mands : 
B. KoeznLEr. 
O. WACHENFELD. 
Dr KARL STRECKER. 
SCHRADER. 
GOETSC'H. 
Dr Enr Krauss. 


FieLirz. 


Pour les Ftats-Unis d'Amérique et les 
possessions des Etats-Unis d'Améique : 


Jon R. Ebwarps. 
No. Q. WaLTon. 
WiLris L. Moore. 
Louis W. AUSTIN. 
GEORGE OWEN SQUIER. 
Encar RusseL. 

C. MCK. SALTZMAN, 


bekrachtigd en de akten van be- 
krachtiging zullen binnen den kortst 
mogelijken tijd te Londen worden 
neergelepd. | 

Mochten eene of meer Hooge Ver- 
dragsluitende Partijen de Overeen- 
komst niet bekrachtigen, zoo zou 
deze niettemin van kracht blijven 
vo r de Partijen welke ze zullen be- 


krachtigd hebben. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zijdsche Gevolmachtigden deze Over- 
eenkomst hebben onderteekend in 
één exempiaar, hetwelk zal blijven 
berusten in het archief der Britsche 
Regeering, en waarvan aan elke 
Parti] een afschrift zal worden afge- 
leverd. 


‘Gedaan te Londen, den 5° Juli 
1912. 


Voor Duitschland en de Duitsche protecto- 
raten : 
B. KoEHLER. 
O. WACHENFELD. 
Dr KaARL STRECKER. 
SCHRADER. 
GoErTscu. 
D' Emiz KRauss. 


FIELITZ. 


Voor de Vereenigde Staten van Arnerika 
en de bezillingen van de Vereenigde 
Staten van Amerika : 

Joan R. EpwarDs. 
Jo Q. WazTon. 
Wizuis L. Moore. 
Louis W. AUSTIN. 
GEORGE OWEN SQUIER. 
EbGar RusseL. 

C. McK. SALTzMAN. 


Davin WoosTER Toop, 
Joux Hays Hammonp, JR. 
WEBSTER. 

W. D. TERRELL, 

Joux I. WATERBURY. 


Pour la République Argentine : 


VicenTE J. DomINGUEz. 


Pour l'Autriche : 


Dr Frirz RiTTER WAGNER VON JAU- 


REGG. 


Dr Ruoozr RiTrTEeRr SPEIL V. OSTHEIM, 


Pour la Hongrie : 


CHARLES FOLLERT. 


D' be HENNYEY. 


Pour la Bosnie-Herzégovine : 


H. GolinGEr, G. M. 
ADOLF DANINGER. 

A. CicoLr. 

Romeo Vito. 


Pour la Belgique : 


J. BannEux. 


DELD'ME. 
Pour le Congo belge : 

RoBErT B. GOLDSCHMIDT. 
Pour le Brésil : 

D' FRANCISCO BHERING. 


Pour la Bulgarie : 


Iv. STOYANOVITCH, 


Pour le Chili : 
C. E. RiCkaARD. 


Pour le Danemark : 
N. Mever. 
J. A. Vônrz. 
R. N. A. FABER. 
T. F. Krarup 
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David WoosrTer Tooo. 
Joux Hays Hammono, fr. 
WEBSTER. 

W. D. TERRELL. 

Jon !. WATERBURY. 


Voor de Argentijnsche Republiek : 


VICENTE j. DomINGuez. 


Voor Oostenrijk : 


D' Fritz RITTER WAGNER VON Jau- 


REGG, 


D: Ruvozr RiTTER SPEIL v. OSTHEIM. 


Voor llongarije : 


CHARLES FOLLERT, 


D' pe HENNYEY. 


Voor Bosnië-Heriegowina : 
H. GotaiNGER, G. M. 
ADOLF DANINGER. 

A, CICOLI. 
Romeo Vio. 

Voor België : 

J. BANNEUX. 
DELDIME, 
Voor Belgisch-Congo : 


RogerT B. GoLDSCHMDT. 
Voor Brazilié : 

D' FRANCISCO BHERING. 
Voor Bulgarije : 


Îv. STOYANOVITCH. 


Voor Chili : 
C. E. RickaRpD. 


Voor Denemar ken : 


N. MEYER. 

J. À. Vôxrz. 

R. N. À. FaBER. 
T. F. KraRuP. 
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Pour l'Égypte : Voor Egypte : 
J. S. Linpezz. J. S. LippeLL. 

Pour l'Espagne et les colonies espagnoles : | Voor Spanje en de Spaansche koloniën 
JacoBo GarctA ROURE. JacoBo Garcia ROURE. 
Juan DE CARRANZA Y GARRIDO. JUAN DE CARRANZA Y GARRIDO. 
JaciNTo LABRADOR. Jacinro LABRADOR. 
ANTONIO NIETO. ANTONIO Niro. 
Tomas FERNANDEZ QUINTANA, Tomas FERNANDEZ QuINTANA. 
JaimME JANER RoBiNson. Jaime JANER RoBison. 

Pour la France el l'Algérie : Voor Frankrik en Alcerië: 
À. FeouIx. | A. FROUIN. 

Pour l'Afrique occidentale française : | Voor Fransch West-A frika : 
A. DUCHÊNE. A. DUCHÈÊNE. 

Pour l'Afrique équatoriale française : Voor Fransch Equatoriaal Afrika : 
À. DUCHÈNE. À. DUCHÈNE. 

Pour l'Indo-Chine: : Voor Indo-China : 
À. DUCHÈNE. À. DUCHÈNE. 

Pour Madagascar : Voor Madagascar : 
À. DuCcHÊNE. À. DUCHÊNE. 

Pour la Tunisie : Voor Tunisié : 
Er. De FELcouRT. ET. DE FELCOURT. 


Pour la Grande-Bretagne et diverses colo-| Voor Groot-Brilannië en verschillende 


nies et protectorals brilanniques : Brilsche Koloniën en Protectoraten : 
H. BABINGTON SMITH. H. BABINGTON SMITH. 
E. W. FARNALL. E. W. FARNALL. 
E. CHARLTON. E. CHARLTON. 
G. M. W. MacpowoGx. G. M. W. MacpoxoGH. 
Pour l'Union ue l'Afrique du Sud : Voor de Zuidafrikaansche Unie : 


RICHARD SOLOMON. RicHARD SOLOMoON. 


Pour la Fédération australienne : Voor den Australischen Bord : 


CHARLES BRIGEHT. CHARLES BRriGur, 


Pour le Canada : Voor Canada : 


G. J. DESBARATS. G. J. Desbarars. 


Pour les Indes brilanniques : 


H. À. Kirk. 
F.E. DEMPSTER. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


C. WRaY PALLISER. 


Pour la Grèce : 


C. Dosios. 


Pour l'Italie et les colonies italiennes : 


Prof, A. BATELLI, 


Pour le Japon et pour Chosen, Formose, 
Sakhalin japonais et le territoire loué de 
Kwantoung : 


TETSUJIRO SAKANO 
KExJi IDE. 

RiuJi NaKAYAMA. 
SEcccut KUROSE. 


Pour le Maroc : 


MonamMED EL KABAD]. 


Ü. AsEnNsio. 


Pour Monaco : 


F. Roussez. 


Pour la Norvège : 


HEFTYE. 
K.-A. KNUDSSÜN. 


Pour les Pays-Bas : 
G.-J.-C.-A. Por. 
J.-P. Guérin. 


Pour les Indes néerlandaises et la colonie : Voor 


de Curaça0: 


PERK. 
F. VAN DER GooT. 


Pour la Perse : 


Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. 


: Voor Britsch Indiëé : 
H. À. Kirk. 

| F. E. DEMPSTER. 
Voor Nieuw Zeeland : 


€. WRAY PALLISER, 


Voor Griekenland : 


C. Dosios. 


Voor ltaliè en de Italiaansche Kkoloniën : 
Prof, À. BATELLI, 
Voor Japan en voor Chosen, Formosa, 


Japansch Sakhalin en het gepacht grond- 
gebied Kwangloeng : 


TersujiRo SaAKkaNo. 
KENJt IDE. 
Riu NAKAYAMA. 


Secccat KUROSE, 


. 


Voor Marolkko : 


MOHAMMED EL KABADIJ. 
U. Asewsio. 


Voor Monaco : 


Fr. RousSEL. 


Voor Noorwegen : 


HEFTYE. 
K.-A. Knupssüx. 


Voor Nederland : 


G.-J.-C.-A. Pop. 
J.-P. GUÉPIN. 


Nederlanädsch Indië en de Kolonie 
Curaçao : 


PERK. 


F. VAN DER Goo. 


Voor Perité : 


Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. 


Pour le Portugal et les colonies portu-\ Voor Portugal en de Portugeesche Kolo- 


gaises. 


ANTONIO MaRIA DA SILVA. 


Pour la Roumanie : 


C. BOERESKU. 


Pour la Russie et les possessions et protec- 
torais russes : 
N. DE ETTER. 
P. OssaptTcy. 
À. EULER. 
SERGUEIEVITCH, 
V. DMITRIEFF. 
D. SoxozTsow. 
À STCHASTNYI. 
Baron A. WYNEKEN. 


Pour la République de Saint-Marin : 


ARTURO SERENA. 


Pour le Siam : 


LuANG SANPAKITCH PREECHA. 
Wm. J. ARCHEK. 


Pour la Suède : 


Rypin. 


HAMILTON. 


Pour la Turquie : 
M. Emi. 
M. FAHRY. 
Osman Sapt. 


Pour l'Uruguay : 


Fev. R. ViDIELLA. 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la 
signature de la Convention arrêtée 


par la Conférence radiotélégraphique 


riiên : 
ANTONIO MARIA DA SILVA. 
Voor Rumenië: 


C. BOERESKU. 


Voor Rusland en de Russische bezittingen 
en protectoraien : 


N.DE ETTER. 

P. OssaprTcur. 

À. EULER. 
SERGUEIEVITCH. 

V. DMITRIEFF. 

D. SokozTsow. 

À. STCHASTNYI. 
Baron A, WYNEKEN. 


Voor de Republiek San-Marino : 


ARTURO SERENA. 


Voor Siam : 


LUANG SANPAKITCH PREECHA. 
Wu. J. ARCHER. 


Voor Zweden : 


RyYDIN. 
HAMILTON. 


Voor Turkije : 


M. Enin. 
| M. FAHRY. 


Osman Sapt. 


Voor Uruguay : 


FeEp. R. ViDiELLA. 


SLOTPROTOCOL. 


Op het oogenblik dat de ondertee- 
 kende Gevolmachtigden overgaan 
‘tot de onderteekening van de Over- 


internationale de Londres, les Pléni- 
potentiaires soussignés sont convenus 
de ce qui suit : 


I. 


La nature exacte de l'adhésion 
notifiée de la part de la Bosnie-Her- 
zégovine n'étant pas encore détermi- 
née, 1l est reconnu qu’une voix est 
attribuée à la Bosnie-Herzégovine, 
une décision devant intervenir ulté- 
rieurement sur le point de savoir si 
cette voix lui appartient en vertu du 
second paragraphe de l’article 12 de 
la Convention ou si cette voix lui 
est accordée conformément aux dis- 
positions du troisième paragraphe 
de cet article. 


IT. 


IL est pris acte de la déclaration 
suivante : 

La Délégation des Etats-Unis dé- 
clare que son Gouvernement se 
trouve dans la nécessité de s’abstenir 
de toute action concernant les tarifs 
parce que la transmission des radio- 
télégrammes ainsi que celle des télé- 
grammes dans les Etats-Unis est 
exploitée, soit entièrement, soit en 
partie, par des Compagnies commer- 
ciales ou particulières. 


IT. 


Il est également pris acte de la 
déclaration suivante : 


Le Gouvernement du Canada se 


eenkomst door de Internationale 
Radiotelegrafische Conferentie van 
Londen vastgesteld, zijn zij alsnog 
overeengekomen  omtrent 


volgt : 


hetgeen 


I. 


Daar de juiste aard van de van 
wege Bosnië-Herzegowina betee- 
kende toetreding nog niet vastgesteld 
is, wordt erkend dat eene stem 
aan Bosnie-Herzegowina toegekend 
wordt; later zal belist worden om- 
trent de vraag of die stem hetzelve 
toebehoort krachtens het twreede lid 
van artikel 12 der Overeenkomst, 
ofwel of die stem het toegestaan is 
overeenkomstig de bepalingen van 
het derde lid van dat artikel. 


IT. 


Akte wordt genomen van de vol- 
gende verklaring : 

De Afvaardiging der Vereenigde 
Staten verklaart dat hare Regeering 
zich in de noodzakelijkheid bevindi 
zich te onthouden van elke hande- 
ling betreffende de tarieven, omdat 
de overseining der radiotelegrammen 
alsmede die der telegrammen in de 
Vereenigde Staten hetzi] geheel, het- 
zij gedeeltelik geexploiteerd wordt 
door handelsmaatschappijen of bij- 
zondere vennootschappen. 


LIT. 


Mede wordt akte gehouden van 
de volgende verklaring : 


De Regeering van Canada be- 


ie 


réserve la faculté de fixer séparé- 
ment, pour chacune de ses stations 
côtières, une taxe maritime totale 
pour lesradiotélégrammes originaires 
de l'Amérique du Nord et destinés à 
un navire quelconque, la taxe cô- 
tière s'élevant aux trois cinquièmes 
et la taxe de bord aux deux cin- 
quièmes de cette taxe totale. 


En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont dressé le pré- 
sent Protocole final qui aura la 
même force et la même valeur que 
si ses dispositions étaient insérées 
dans le texte même de la Convention 
à laquelle il se rapporte, et ils l'ont 
signé en un exemplaire qui restera 
déposé aux archives du Gouverne- 
ment britannique et dont une copie 
sera remise à chaque partie. 


Fait à Londres, le 5 juillet 1912. 


Pour l'Allemagne et les Protectorats alle- 
mands : 
B. KoEnLERr. 
O. WACHENFELD. 
D' KARL STRECKER. 
SCHRADER. 
GOETSCH. 
Dr Emi KRauss, 
FIELITZ 


Pour les États-Unis d'Amérique et les pos- 
sessions des l'tats-Unis d'Amérique : 


Joax R. Epwarps. 
Jno. Q. WaLTON. 
Wizcis L. Moore. 


houdt zich de bevoegdheid voor, 
voor elk harer kuststations, afzonder- 
lijk eene gezamenlijke zeetaks vast 
te stelsel voor de radiotelegrammen 
herkomstig uit Noord-Amerika en 
bestemd voor een welkdanig schip, 
waarbij de kusitaks de drie vijfden 
en de scheepstaks de twee vijfden 
van die gezamenlijke taks uitmaken. 


Ten blijke waarvan de weder- 
zijdsche Gevolmachtigden dit Slot- 
protocol hebben opgemaakt, dat de- 
zelfde vwaarde zal hebben alsof de 
bepalingen ervan waren opgenomen 
in den tekst zelf der Overeenkomst 
waarop het betrekking heeft, en 
hebben zij het onderteekend in één 
exemplaar, dat zal blijven berusten 
in het archiet der Britsche Regeering 
en waarvan een afschrift aan elke 
Partij zal worden afgeleverd. 


Gedaan te Londen, den 5" Juli 
1912. 


Voor Duitschland en de Duïilsche protecto- 
ralen : 
B. KoEHLER. 
O. WACHENFELD. 
D" KaRL. STRECKER. 
SCHRADER. 
GOETSCH. 
Dr Emiz Krauss. 


FreLirz. 


Voor de Vereenigde Sialen van Amerila 
en de Beziltingen van de Vercenigde 
Staten van Amerika : 

Joan R. Eowarps. 
Jxo Q. WaLTon. 
Wizuis L. Moore. 
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Louis W. AUSTIN. 
GEORGE OWEN SQUIER. 
Ebcar RUSSEL. 

C. McK. SALTZMAN. 
David WoosTer Toop. 
Joux Hays HammonD, J°. 
WEBSTER. 

W. D. TERRELL. 

Jonn I. WATERBURY. 


Pour la République Argentine : 


VicENTE J. DOMINGUEZ. 


Pour l'Autriche : 


D' FRiTz RiTrER WAGNER VON Jau- 
REGG, 


D: Rupozr Ritter SPEIL v. OSTHEM. 


Pour la Hongrie : 


CHARLES FOLLÉRT. 
D' DE HENNYEY. 


Pour la Bosnie-Herzégovine : 


H. Goiaincer, G. M. 
ADOLF DANINGER. 

A. Cicozit 

Romeo Vio. 


Pour la Belgique : 


J. BanNEUXx. 


DELDIME. 


Pour le Congo belge : 


RoBErT B. GoLDSCHMIDT. 


Pour le Brésil : 


D' Francisco BERHING. 


Pour la Bulgarie : 


Iv. STOYANOVITCH. 


Pour le Chili : 
C. E. Rickaro. 


Louis W. AUSTIN, 
GEORGE OWEN SQUIER. 
EbGar RUSSEL. 

C. McK. SALTZMAN. 
Davio WoosTEr Toop. 
Joan Hays Hammonp, Fr. 
WEBSTER. 

W. D. TERRELL. 

Jox I. WATERBURY. 


Voor de Argentiinsche Republiek : 


VICENTE ]. DOMINGUEz. 


Voor Oostenriik : 


D' FRiTZz RITTER WAGNER vON Jau- 
REGG. 


Dr Ruvozr RITTER SPEIL v. OSTHEM. 


Voor Hongariie : 
CHARLES FOLLÉRT. 
D: pE HENNYEY. 


Voor Bosnië-Herzegowina : 


H. Goicincer, G. M. 
ADOLF DANINGER. 

À. Cicout. 

RoxEo Vio. 


Voor België: 
J. Banneux. 
DELDIME 


Voor Belgisch- Congo : 


ROBERT B. GOLDSCHMIDT. 


Voor Brazilié : 


Dr Francisco BHERING. 


Voor Bulgarije : 


IT. STOYANOVITCH. 


Voor Chili : 
C. E. Rickarn. 


Es 437 En 


Pour le Danemark : 


N. MEYER. 

J. A. Wôüurz. 
R. N. À. FABER. 
T.F,. KraruPr. 


Pour l'Égypte : 
J.S. Liopecr. 


Pour l'Espagne et les colonies espagnoles : 


JacoBo Garcia RoURE. 

Juan DE CARRANZA Y GARRIDO. 
JaciTo LABRADOR. 

ANTONIO NIETO. 

Tomas FERNANDEZ QUINTANA. 
JaimE JANER ROBINSON. 


Pour la France et l'Algérie. 


A. FRoUIN. 


Pour l'Afrique occidentale française : 


A. DUCHÊRE, 


Pour l'Afrique équatoriale française : 


À. DUCHÈNE. 


Pour l’Indo-Chine : 


À. DUCHÊNE. 


Pour Madagascar : 


À. DUCHÊNE. 


Pour la Tunisie: 
Er. DE FELCOURT. 
Pour la Grande-Bretagne et diverses colo- 
nies et protectorats britanniques : 


H. BABINGTON SMITH, 
E. W. FARNALL. 

E. CHARLTON. 

G. M. W. MacpoNnoGu. 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 


RicHarD SOLOMON. 


! Voor Denemarken : 


N, MEYER. 

J. A. WôxrTz. 

R. N. A. FABER. 
T. F. KraruP. 


Voor Egypte : 


JS. Linpezz. 


Voor Spanje en de Spaansche Koloniën : 
JacoBo Garcia RoURE. 
JUAN DE CARRANZA Y GARRIDO. 
Jacinro LABRADOR. 
ANTONIO NIETO. 
Tomas F'ERNANDEZ QUINTANA. 
Jaime JANER RoBinson. 

Voor Frankrijk en Algerië : 


A. FRrouIN. 


Voor Fransch West-A frika : 


A. DUCHÉNE. 


Voor Fransch Equatoriaal À friha. 


A. DUCHÈNE. 


Voor Indo-China : 


A. DUCHÉNE. 


Voor Madagascar : 


A. DUCHÊNE. 


Voor Tunisié : 
Er. DE FELCOURT. 
Voor Groot-Britannië en verschillende 
Britsche Koloniën en Protectoraten : 


H. BABINGTON SMITH. 
E. W. FARNALL. 

E. CHARLTON. 

G. M. W. MacponoGH. 


Voor de Zuidafrikaansche Unie : 


RicHaRD SOLOMON. 
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Pour la Fédération australienne : ! Voor den Australischen Bond 


CHARLES BRIGHT. CHARLES BRIGAT. 
Pour le Canada : Voor Canada : 

G. J. DEsBaraTs. G. J. DESBARATS. 
Pour les Indes britanniques : Voor Britsch Indië : 

H. À. Kirk. Î H. À. Kirk. 

F. E. DEMPSTER. F, E. DEmpPsrer. 
Pour la Nouvelle-Zélande : Voor Nieurv-/Zeeland : 

C. WRAY PALLISER. C. WRav PALLISER. 
Pour la Grèce : Voor Grielenland : 

C. Dosios. C. Dosios. 
Pour l'Italie et les Colonies italiennes : Voor Italië en de Italiaansche Koloniën : 

Prof. À. BATELLI. Prof. A. BATELLI. 


Pour le Japon et pour Chosen, Formose, | Voor Japan en voor Chosen, Formosa, 
Salhalin japonais et le territoire loué de!  JapanschSakhalin en het gepacht grond- 


Kwantoung : gebied Kwangtoeng : 
TErsuJIRO SARANO. Tersuiro Sarano. 
KENJI IDE. KENJt IDE. 
Riuyi Nakayama. Riuzi NAKAYAMA. 
SeccHi KUROSE. SEccxi KUROSE. 
Pour le Maroc : Voor Marokko : 
MoHAMMED EL KABADJ. MOHAMMED EL KABAD]. 
Ü. ASENSIo. Ü. ASENSIO. 
Pour Monaco : Voor Monaco : 
Fr. RoussEL. FR. ROUSSEL. 
Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 
HEFTYE. HEFTYE. 
K. À. Knwupssôn. K.-A. KNuDssN. 
Pour les Pays-Bas : Voor Nederland : 
G. J. C. A. Por. G.-J.-C.-A. Por. 
J. P. Guépis. J.-P. GuÉPix. 
Pour les Indes néerlandaises et La Colonie | Voor Nederlandsch Indië en de kolonte 
de Curaçao: Curaçao : 
PERrK. PERK. 


F. vAN DER Goo. F. vAN DER GooT. 


Pour la Perse : Voor Perziëé: 


Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. 


Pour le Portugal et les Colonies portu-| Voor Portugal en de Portugeesche kolo- 


gaises : niën : 
ANTONIO MaRIA DA SILVA, ANTONIO MARIA DA SILVA. 
Pour la Roumanie : Voor Rumenié : 
C. BoEREscu. C. Bozrescu. 


Pour la Russie et les possessions et protec- | Voor Rusland en de Russische bezittingen 


torais russes : en protectoralen : 
N. DE ÊTTER,. N. DE ETTER. 
P. Ossaprcuy. P. OssaprcHy. 


SERGUEIEVITCH. 


À. EULER. A. EULER. 
SERGUEIEVITCH. 


V. DMITREFF. V,. DMITRIEFF. 
D. SokoLTsow. D. SokozTsow. 
À. STCHASTNYI. À. STCHASTNY1. 


Baron À. WYNEKEN, Baron À. WYNEKEN. 


Pour la République de Saint-Marin : Voor de Republiek San Marino : 


ARTURO SERENA. ARTURO SERENA. 
Pour le Siam : Voor Siam : 

LUANG SANPAKITCH PREECHA, | LUANG SANPAKITCH PREECHA. 

Wm. J. ARCHER. Wu-J. ARCHER. 
Pour la Suède : Voor Zweden : 

RyDi. RyDin. 

HAMILTON. HAMILTON. 
Pour la Turquie: Voor Turkije : 

M. Emi. M. En. 

M. FABRY. M. FAHRY. 

. 

Osman Sapl. OsMan Sapr. 

Pour lUruguay : Voor Uruguay : 


Feb. R, VipiELLA, Feo.-R. VIDIELLA, 
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RÈGLEMENT DE SERVICE 
annexé 
à la Convention radiotélégraphique 


internationale. 


TABLE DE MATIÈRES. 


1. Organisation des stations radiotélégraphiques. 


2. Durée du service des stations. 


3. Rédaction et dépôt des radiotélégrammes. 


4. Taxation. 
5. Perception des taxes, 


6. Transmission des radictélégrammes : 
a) Signaux de transmission. 
8) Ordre de transmission. 
c) Appel des stations radiotélégraphiques et 
transmission des radiotélégrammes. 
d) Accusé de réception et fin du travail. 


e) Direction à donner aux radiotélégrammes. 
7. Remise des radiotélégrammes à destination. 


8. Radiotélégrammes spéciaux. 
9. Archives. 

. Détaxes et remboursements. 
. Comptabilité. 

. Bureau international. 


. Transmissions météorologiques, horaires et 
autres. 


. Dispositions diverses. 


4. — Organisation des stations 
radiotélégraphiques. 


ARTICLE J. 


Le choix des appareils et des dis- 
positifs radiotélégraphiques à em- 
ployer par les stations côtières et les 
stations de bord est libre. L’installa- 
tion de ces stations doit répondre, 
autant que possible, aux progrès 
scientifiques et techniques. 


DIENSTREGLEMENT 
gevoegd 
bij de Internationale Radiotelegraaf- 


overeenkomst. 


INHOUD. 


1. Inrichting der radiotelegrafische stations. 
2. Duur van den dienst der stations. 


3. Opstelling en aanbieding der radiotelegram- 
men. 


4. Prijsbepaling. 
5. Inning der taksen, 


6. Overseining der radiotelegrammen : 

a) Seinteekens. 

&) Orde van overseining. 

c) Oproeping der radiotelegrafische stations 
en overseining der radiotelegrammen. 

d) Bericht van ontvang en einde van het 
werk. 

e) Welke richting aan de radiotelegrammen 
dient gegeven. 


7. Bestelling der radiotelegrammen ter bestem- 
ming. 

8. Bijzondere radiotelegrammen. 

9. Archief, 

. Vermindering en terugbetaling van taksen. 

. Boekhouding. 

. Internationaal bureel. 


. Overseiningen omtrent weersgesteldheid, tijd 
en andere. 


. Verschillende bepalingen. 


4. — Inrichting der radiotelegrafische 
stations. 


ARTIKEL I. 


De keus der radiotelegrafische toe- 
stellen en inrichtingen, door de kus- 
ten de scheepsstations aan te nemen,is 
vrij. De instelling dier stations moet, 
zooveel doenlijk, aan de vorderingen 
der vwvetenschap en der techniek 
beantwoorden. 


AH — 


Aer. II. Ant. IL. 


Deux longueurs d'onde, l’une de| Tvwvee golflengten, de eene van 600 
60o mètres et l’autre de 300 mètres, |en de andere van 300 meter, zijn 
sont admises pour le service de la | voor den dienst der algemeene open- 
correspondance publique générale. | bare gemeenschap aangenomen. Elk 
Toute station côtière ouverte à ce|voor genoemden dienst opengesteld 
service doit être équipée de facon à | kuststation moet derwijze toegerust 
pouvoir utiliser ces deux longueurs | zijn dat het beide golflengten kan be- 
d'onde, dont l’une est désignée|nuttigen; eene dier golflengten is 
comme la longueur d’onde normale |aangewezen als normale golflengte 
de la station. Pendant toute la durée | van het station. EIlk kuststation moe, 
de son ouverture, chaque station cô- |zoolang het open is, in staat zijn om 
tière doit être en état de recevoir les|de door middel van zijne normale 
appels faits au moyen de sa longueur | golflengte gedane oproepen te ont- 
d’onde normale. Toutefois, pour les | vangen. Voor de gemeenschap be- 
correspondances visées au paragra- | doeld bij id 2 van artikel XXXV, 
phe 2 de l’article XX XV, il est fait! wordt echter eene golflengte van 
usage d’une longueur d'onde de}1,800 meter gebruikt. Bovendien 
1,800 mètres. En outre, chaque Gou-| mag iedere Regeering op een kust- 
vernement peut autoriser l’emploi, | station het gebruik toelaten van an- 
dans une station côtière, d’autres |dere golflengten, bestemd om een 
longueurs d'onde destinées à assurer | dienst met ruime werkingsfeer te 
un service de longue portée, ou un 
service autre que celui de la corres- 
pondance publique générale et établi 
conformément aux dispositions de la 


verzekeren, of wel een anderen dienst 
dan dien der algemeene openbare ge- 
meenschap en ingericht naar de be- 
palingen der Overeenkomst, mits die 
Convention, sous la réserve que ces  golflengten 600 meter niet te boven 
longueurs d'onde ne dépassent pas |gaan of wel meer dan 1,600 meter 
600 mètres ou qu’elles soient supé: | bedragen. 
rieures à 1,600 mètres. 
En particulier, les stations utilisées 
exclusivement pour l'envoi designaux 
destinés à déterminer la position des 


[nzonderheid moeten de stations, 
die uitsluitend benuttigd worden tot 
het zenden van seinen om de plaats 
navires ne doivent pas employer | der schepen te bepalen, geene groo- 
des longueurs d’onde supérieures à |tere golflengten dan 150 meter be- 
150 mûtres. |zigen. 


Arr. III. | ART. IIl. 


1. Toute station de bord doit être | 1. Elk scheepsstation moet z00- 
équipée de façon à pouvoir se servir  danig toegerust zijn dat het zich van 
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des longueurs d'onde de 600 mètres | de golflengien van 600 meter en van 
et de 300 mètres. La première est la | 300 meter bedienen kan. De eerste is 
longueur d'onde normale et ne peut | de normale golflengte en mag in de 
être dépassée dans la transmission, |overseining niet overschreden wor- 
hormis le cas de l’article XXXV | den, tenzij in het geval bedoeld bij 
($ 2). artikel XXXV (lid 2). 

Il peut être fait usage d’autres] Andere golflengten, minder dan 
longueurs d'ondes, inférieures à |600 meter, mogen worden gebruikt 
in bijzondere gevallen en mits goed- 
keuring van de Beheeren waartoe 
de betrokken kuststations en scheeps- 
stations behooren. 


600 mètres, dans des cas spéciaux et 
moyennant l'approbation des Admi- 
nistrations dont dépendent les sta- 
tinns côtières et les stations de bord 
intéressées. 


2. Pendant toute la durée de son 
ouverture, chaque station de bord 


2. Elk scheepsstation moet, z00- 
lang het open is, de door middel van 
zijne normale golflengte gedane op- 
roepen kunnen ontvangen. 


doit pouvoir recevoir les appels effec- 
tués au moyen de sa longueur d'onde 
normale. | 


3. Les navires de faible tonnage 
qui seraient dans l'impossibilité ma- 
térielle d'utiliser la longueur d’onde 
de 600 mètres pour la transmission 


3. Schepen met geringe tonmaat, 
die in de materieele onmogelijkheid 
mochten verkeeren de golflengte van 
6oo meter voor de overseining te 
benuttigen, kunnen de toelating ver- 
krijgen, om uitsluitend de golfiengte 
van 300 meter te bezigen ; zij moeten 
in staat wezen om met de golflengte 


peuvent être autorisés à employer 
exclusivement la longueur d'onde de 
300 mètres; ils doivent être en me- 
sure de recevoir au moyen de la lon- 
gueur d'onde de 600 mètres. | van 600 meter te ontvangen. 


AT. IV. ART. IV. 


Les communications entre une 
station côtière et une station de bord, 


| 
De mededeelingen tusschen een 
kuststation of een scheepsstation, of 
ou entre deux stations de bord, |tusschen twee scheepsstations, moe- 
doivent être échangées de part et|ten van weerskanten door miduüel 
d’autre au moyen de la même lon-| van dezelfde golflengte gewisseld 
worden. Mocht, in een bijzonder 
geval, de gemeenschap moeilijk zijn, 
dan mogen de beide stations, in ge- 
meen overleg, van de benuttigde 
golflengte overgaan tot de andere 


voorgeschreven golflengte. De beide 


gueur d'onde. Si, dans un cas parti- 
culier, la communication est difficile, 
les deux stations peuvent, d’un com- 
mun accord, passer de la longueur 
d'onde au moyen de laquelle elles 
correspondent à l’autre longueur 


ME 


d'onde réglementaire. Les deux sta- stations hernemen hunne normale 


tions reprennent leurs longueurs 
d’onde normales lorsque l'échange 


radiotélégraphique est terminé. 


ART. V, 


1. Le Bureau international dresse, 
publie et revise périodiquement une 
carte officielle mentionnant les sta- 
tions côtières, leurs portées normales, 
les principales lignes de navigation et 
le temps employé normalement par 
les navires pour la traversée entre les 
divers ports d'atterrissage. 


2. Il établit et publie une nomen- 
clature des stations radiotélégraphi- 
ques visées à l’article 1* de la Con- 
vention, ainsi que des suppléments 
périodiques pour les additions et mo- 
difications. Cette nomenclature donne 
pour chaque station les renseigne- 
ments suivants : 


le 
nom, la nationalité et la position géo- 
graphique indiquée par la subdivi- 
sion territoriale et par la longitude 
et la latitude du lieu; pour les sta- 


1° Pour les stations côtières : 


tions de bord : Le nom et la nationa- 
lité du navire; le cas échéant, le nom 
et l'adresse de l’exploitant ; 


2° L’indicatif d'appel (les indicatifs 
doivent être différenciés les uns des 
autres, doit être formé 
d’un groupe de trois lettres) ; 

3° La portée normale; 

4° Le système radiotélégraphique 


et chacun 


| 
| 


DÉS 


golflengten, zoodra de radiotelegra- 
fische gemeenschap geëindigd is. 


ART. V. 


1. Het Internationaal Bureel maakt 
eene officieele kaart op met aanwij- 
zing van de kuststations, hunne nor- 
male werkingsferen, de voornaamste 
zeevaartlijnen en den tijd die de 
schepen gewoonlijk noodig hebben 
om den weg tusschen de verschil- 
lende aanleghavens af te legsen; het 
geeft die kaart uit en herziet ze op 
vaste datums. 


2. Voormeld Bureel zorgt boven- 
dien voor het opmaken en uitgeven 
van eene lijst der radiotelegrafische 
stations, bij artikel 1 der Overeen- 
komst bedoeld, alsmede van perio- 
dische vervolgen voor de aanvul- 
lingen en vwijzigingen. Die list 
geeft, voor ieder station, de volgende 
inlichtingen : 

1° Voor de kuststations:den naam, 
de nationaliteit en de geografische 
ligging aangewezen door de terri- 
toriale onderverdeeling en door de 
lengte en de breedte der plaats; voor 
de scheepsstations : den naam en de 
nationaliteit van het schip; des voor- 
komend, den naam en het adres van 
den ondernemer ; 

2° Het roepteeken (de teekens moe- 
ten onderling verschillen en ieder 
moet uit eene groep van drie letters 
bestaan ; 

3° De normale werkngsfeer ; 

4° Het radiotelegrafisch  stelsel, 


— 444 — 


avec les caractéristiques du système 
d'émission (étincelles musicales, to- 
nalité exprimée par le nombre de 
vibrations doubles, etc.) ; 

5° Les longueurs d’onde utilisées 
(la longueur d'onde normale est sou- 
lignée) ; 

6° La nature des services effec- 
tués ; 

7° Les heures d'ouverture; 

8° Le cas échéant, l’heure et le 
mode d'envoi des signaux horaires 
et des télégrammes météorologi- 
ques ; 

9° La taxe côtière ou de bord. 

3. Sont compris également dans la 
nomenclature les renseignements re- 
latifs aux stations ra diotélégraphiques 
autres que celles visées à l’article 1° 
de la Convention qui sont commu- 
niqués au Bureau international par 
l'Administration dont ÉD nen ces 
stations, pourvu qu "il s'agisse soit 
d'Administrations adhérentes à la 
Convention, soit d’'Administrations 
non adhérentes, maïs ayant fait la dé- 
claration prévue à l’article XLVITH. 


4. Les notations suivantes sont 
adoptées dans les documents à l’usage 
du service international pour dési- 
gner les stations radiotélégraphiques: 


PG.. station ouverte à la correspon- 
dance publique générale ; 

PR. station ouverte à la correspon- 
dance publique restreinte; 

P. station d'intérêt privé; 

O. station ouverte seulement à la 
correspondance officielle ; 

N. station ayant un service perma- 
nent; 


met de kenteekens van het seinstelsel 
(muzikale vonken, tonaliteit uitge- 
drukt door het getal dubbele trillin- 
gen, enz.); 

5" De gebezigde golflengten (de 
normale golflengte is onderstreept); 


6° Den aard van de verzekerde 
diensten ; 

7° De uren van openstelling ; 

8 Des voorkomend, het uur en de 
wijze waarop de uurseinen en de 
weerkundige telegrammen gezonden 
worden; 

9° De kust- of de scheepstaks. 


3. Zijn ook in de lijst vermeld, 
de inlichtingen betreflende andere 
dan de bij artikel r der Overeenkomst 
bedoelde radiotelegrafische stations, 
vwelke aan het [nternationaal Bureel 
worden verstrekt door het Beheer 
waarvan die stations afhangen, in 
zoover het Beheeren geldt die tot de 
Overeenkomst zijn toegetreden ofwel 
Beheeren die niet zijn toegetreden, 
doch die de bij artikel XLVTIT voor- 


ziene verklaring hebben afgelegd. 


4. De volgende kenletters zijn in 
de documenten van den internatio- 
nalen dienst aangenomen om de 
radiotelegrafische stations aan te 
duiden : 

PG. station open voor de alge- 
meene openbare gemeenschap; 

PR. station open voor beperkte 
openbare gemeenschap; 

P. station van privaat belang ; 

O. station enkel open voor de off- 
cieele gemeenschap ; 

N. station dat bestendig open is; 


Ai 


X. station n'ayant pas de vacations 
déterminées. 


5. Le nom d’une station de bord 
indiqué à la première colonne de la 
nomenclature doit être suivi, en cas 
d'homonymie, de l’indicatif d'appel 
de cette station. 


° 


Anr. VI. 


L'échange de signaux et de mots 
superflus est interdit aux stations 
visées à l’article 1° de la Convention. 
Des essais et des exercices ne sont 
tolérés dans ces stations qu’autant 
qu’ils ne troublent point le service 
d’autres stations. 

Les exercices doivent être effectués 
avec des longueurs d'onde différentes 
de celles admises pour la correspon- 
dance publique, et avec le minimum 
de puissance nécessaire. 


Arms. VII. 


1. Toutes les stations sont tenues 
d'échanger le trafic avec le minimum 
d'énergie nécessaire pour assurer une 
bonne communication. 


2. Toute station côtière ou de bord 
doit satisfaire aux conditions sui- 
vantes : 


a) Les ondes émises doivent être 
aussi pures et aussi peu amorties que 
possible. | 

En particulier, l’usage des dispo- 
sitifs transmetteurs dans lesquels la 
production des ondes émises est ob- 


X.. station zonder bepaaldendienst- 
Hd. 

5. Achter van een 
scheepsstation, die in de eerste kolom 
van de list staat, moet, in geval 
van gelijknamigheid, het roepteeken 
van dit station zijn aangewezen. 


den naam 


Arr. VI. 


De bij artikel 1 der Overeenkomst 
bedoelde stations mogen geen over- 
tollige seinen of woorden wisselen. 
Proefnemingen en oefeningen wor- 
den op die stations maar toegelaten 
in zooverre zij den dienst van andere 
stations niet storen. 

De oefeningen moeten geschieden 
met andere golflengten dan die 
welke aangenomen zijn voor de 
openbare gemeenschap, en met het 
minimum noodige kracht. 


Aer. VII. 


1. Al de stations zijn verplicht de 
mededeelingen te wisselen met. de 
geringste kracht vrelke noodig is om 
eene goede gemeenschap te verze- 
keren. 


2. Elk kust-of scheepsstation moet 
aan de volgende voorwaarden vol- 
doen : 

a) De uitgezonden golven moeten 
z00 zuiver en Z00 weinig gedempt 
mogelijk zijn. 

Inzonderheid mogen geene sein- 
toestellen gebezigd worden waarin 
de opwekking der afgezonden golven 
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tenue en déchargeant directement 
l'antenne par étincelles (plain aerial) 
n’est pas autorisé, sauf dans les cas 
de détresse. 

Il peut cependant être admis pour 
certaines stations spéciales (par 
exemple celles des petits bateaux), 
dans lesquelles la puissance primaire 
ne dépasse pas 50 wats; 


b) Les appareils doivent être à 
même de transmettre et de recevoir, 
à une vitesse au moins égale à 20 
mots par minute, le mot étant compté 
à raison de 5 lettres. | 

Les installations nouvelles mettant 
en jeu une énergie de plus de 50 wats 
seront équipées de telle sorte qu’il 
soit possible d'obtenir facilement plu- 
sieurs portées inférieures à la portée 
normale, la plus faible étant de 
15 milles nautiques environ. Les 
installations anciennes mettant en jeu 
une énergie de plus de 50 wats 
seront transformées, autant que pos- 
sible, de manière à satisfaire aux 
prescriptions précédentes; 


c) Les appareils récepteurs doivent 
permettre de recevoir, avec le maxi- 
mum possible de protection contre 
les perturbations, les transmissions 
sur les longueurs d'onde prévues au 
présent Règlement, jusqu'à 600 mè- 
tres. 


3. Les stations servant exclusive- 
ment à déterminer la position des 
navires (radiophares) ne doivent pas 
opérer dans un rayon supérieur à 
30 milles nautiques. 


verkregen wordt door de antenne 
rechtstreeks te ontladen met vonken 
(plain aerial), behalve in geval van 
nood. 

Het gebruik van zulke toestellen 
mag echter geoorloofd worden voor 
sommige bijzondere stations (bij 
voorbeeld die der kleine booten), 
waarin de primaire "kracht niet meer 
dan 5o watt bedraagt; 

b) De toestellen moeten in staat 
zijn om te seinen en te ontvangen 
met eene snelheid van ten minste 
20 woorden per minuut, zijnde het 
woord gerekend tegen 5 letters. 

De nieuwe inrichtingen, waarin 
eene kracht van meer dan 50 watt 
wordt gebezigd, hoeven derwijze 
toegerust, dat het mogelijk is gemak- 
kelijk verscheidene werkingsferen te 
bekomen welke kleiner zijn dan de 
normale werkingsfeer en waervan 
de geringste ongeveer 15 zeemijlen 
bedraagt. De oude ïinrichtingen, 
waarin eene kracht van meer dan 
50 watt wordt gebezigd, hoeven, 
zooveel mogelijk, derwijze veran- 
derd dat zij aan de voorgaande 
voorschriften voldoen ; 

c) De ontvangtoestellen moeten 
toelaten, met de doelmatigst moge- 
like bescherming tegen storingen, 
de seinen te ontvangen op de bij dit 
Reglement voorziene golflengten, tot 
600 meter. 


3. De stations welke uitsluitend 
dienen om te bepalen waar de sche- 
pen zich bevinden (radiophares) 
moeten niet werken buiten een kring 
van 30 zeemijlen. 
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Art. VIII. 


Indépendamment des conditions 
générales spécifiées à l’article VIT, les 
stations de bord doivent également 
satisfaire aux conditions suivantes : 

a) La puissance transmise à l’appa- 
reil radiotélégraphique, mesurée aux 
bornes de la génératrice de la station, 
ne doit pas, dans les circonstances 
normales, dépasser 1 kilowatt; 


b) Sous réserve des prescriptions 
de l’article XX XV, $ 2, une puis- 
sance supérieure à 1 kilowatt peut 
être employée, si le navire se trouve 
dans la nécessité de correspondre à 
une distance de plus de 200 milles 
nautiques de la station côtière la plus 
rapprochée, ou si, par suite de cir- 
constances exceptionnelles, lacommu- 
nication ne peut être réalisée qu'au 
moyen d’une augmentation de puis- 
sance. 


ART. IX. 


1. Aucune station de bord ne peut 
être établie ou exploitée par une en- 
treprise privée sans une licence déli- 
vrée parleGouvernement dont dépend 
le navire. 


Les stations à bord des navires 
ayant leur port d'attache dans une 
colonie, possession ou protectorat 
peuvent être désignées comme dépen- 
dant de l’autorité de cette colonie, 
possession ou protectorat. 


a —————————————_——————————————_— A ——_]—_Â 


Arr. VIII. 


Boven en behalve de algemeene 
voorwaarden bepaald bij artikel VIT, 
moeten de scheepsstations ook aan 
de volgende voorwaarden voldoen : 


a) De aan het radiotelegrafisch 
toestel overgegeven kracht, gemeten 
aan de klemmen van de dynamo- 
machine van het station, mag, in de 
gewone omstandigheden, :1 kilo- 
watt niet te boven gaan; 

b) Onder voorbehoud van de 
voorschriften van artikel XXXV, 
$ 2, mag eene grootere kracht dan 
1 kilowatt gebruikt worden, z00 
het schip in de noodzakelijkheid ver- 
keert om in gemeenschap te ireden 
op een afstand van meer dan 200 zee- 
mijlen van het dichtstbij gelegen 
kuststation, of zoo, om den wille van 
buitengewone omstandigheden, de 
gemeenschap enkel door middel van 
eene vermeerdering van kracht kan 
worden verkregen. 


Arr. IX. 


1. Geen scheepsstation mag door 
eene bijzondere onderneming wor- 
den aangelegd of geëxploiteerd zon- 
der eene vergunning afgeleverd door 
de Regeering waarvan het schip 
afhangt. 

De stations aan boord van schepen, 
die thuis hooren in eene haven welke 
gelegen is in eene kolonie, eene be- 
zitting of een protectoraat, kunnen 
aangewezen worden als staande on- 
der het gezag van die kolonie, die 
bezitting of dat protectoraat. 


TA — 


2. Toute station de bord titulaire ; 


d’une licence délivrée par l’un des 
Gouvernements contractants doit être 
considérée par les autres Gouverne- 
ments comme ayant une installation 
remplissant les conditions prévues par 
le présent Règlement. 


Les autorités compétentes du pays 
où le navire fait escale peuvent exiger 
la produ tion de la licence. A défaut 
de cette production, ces autorités peu- 
veat s'assurer que les installations 
radiotélégraphiques du navire satis- 
font aux conditions imposées par le 
présent Règlement. 


_ Lorsqu'une Administration recon- 
naît par la pratique qu’une station de 
bord ne remplit pas ces conditions, 
elle doit, dans tous les cas, adresser 
une réclamation à l'Administration 
du pays dont dépend le navire. Il est 
ensuite procédé, le cas échéant, 
comme le prescrit l’article XIT, K 2. 


ART. X. 


1. Le service de la station de bord 
doit être assuré par un télégraphiste 
possesseur d’un certificat délivré par 
le Gouvernement dont dépend le 
navire, ou, en cas d'urgence et seule- 
ment pour une traversée, par unautre 
Gouvernement adhérent, 


2. Il y a deux classes de certificats : 


Celui de première classe constate la 


2. Elk scheepsstation, dat in het 
bezit is van eene vergunning afgele- 
verd door eene der Verdragsluitende 
Regeeringen, moet door de andere 
Regeeringen beschouwd worden als 
hebbende eene inrichting welke aan 
de bij dit Reglement voorziene voor- 
waarden voldoet. 

De bevoegde overheden van de 
landen waar het schip aanlegt mogen 
vergen dat die vergunning hun ver- 
toond worde. Wordt die vergunning 
niet vertoond, dan mogen de over- 
heden zich vergewissen of de radio- 
telegrafische inrichtingen van het 
schip aan de bij dit Reglement opge- 
legde voorwaarden voldoen. 

Zoo een Beheer ondervindt dat 
een scheepsstation aan die voor- 
waarden niet voldoet, moet het, in 
elk geval, een klacht zenden aan het 
Beheer van het land waarvan het 
schip afhangt. Daarna wordt, des 
voorkomend,gehandeld zooals voor- 
geschreven bij artikel XII, K 2. 


ART. X. 


1. De dienst van het scheepsstation 
moet worden verzekerd door een 
telegrafist die in het bezit is van een 
getuigschrift, afgeleverd door de Re- 
geering waarvan het schip afhangt 
of, in spoedeischende gevallen en 
enkel voor ééne overvaart, door eene 
andere toegetreden Regeering. 


2. Er zijn twee klassen van getuig- 
schriften : 


Dit der eerste klasse stelt de 


s 
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valeur professionnelle du télégra-l beroepskennis van den telegrafist 


phiste en ce qui concerne : 


a) Le réglage des appareils et la 
connaissance de leur fonctionne- 
ment ; 

b) La transmission et la réception 
auditive à une vitesse qui ne doit 
pas être inférieure à 20 mots par 
minufe; 

c) La connaissance des règle- 
ments applicables à l'échange des 
communications radiotélégraphiques. 


Le certificat de seconde classe peut 
être délivré à un télégraphiste n’attei- 
gnant qu’une vitesse de transmission 
et de réception de 12 à 19 mots par 
minute, tout en satisfaisant aux autres 
conditions susmentionnées, Les télé- 
graphistes possesseurs d’un certificat 
de seconde classe peuvent être ad- 
mis : 

a) Sur les navires qui n’emploient 
la radiotélégraphie que pour leur 
service propre et pour la correspon- 
dance de l'équipage, en particulier 
sur les bateaux de pêche; 

b) Sur tous les navires, à titre de 
suppléants, pourvu que ces navires 
aient à bord au moins un télégra- 
phiste possesseur d’un certificat de 
première classe. Toutefois, sur les 
navires classés dans la première caté- 
gorie indiquée à l’article XIIT, le 
service doit être assuré par au moins 
deux télégraphistes possesseurs de 
certificats de première classe. 


Dans les stations de bord, les trans- 
missions ne pourront être faites que 
par un télégraphiste muni d’un certi- 
ficat de première ou de seconde classe, 


vast, wat betreft : 


a) De regeling der toestellen en de 
kennis hunner werking: 


b) De overseining en de ontvangst 
op het gehoor, met eene snelheid 
die niet minder dan 20 woorden 
per minuut mag zijn; 

c) De kennis der reglementen, op 
de wisseling der radiotelegrafische 
mededeelingen toepasselijk. 


Het getuigschrift der tweede klasse 
mag afgeleverd worden aan een tele- 
grafist die enkel 12 tot 19 woorden 
per minuut kan overseinen en ontvan- 
gen, doch die aan de andere hiervoren 
vermelde voorwaarden voldoet. De 
telegrafisten, die in het bezit zijn van 
een getuigschrift der tweede klasse, 
mogen aangenomen worden : 


a) Op de schepen die de radiotele- 
grafie enkel bezigen voor hun eigen 
dienst en voor de mededeelingen van 
de bemanning, inzonderheid op de 
visschersbooten ; 

b) Op al de schepen, als plaats- 
vervangers, op voorwaarde dat die 
schepen ten minste éér telegrafist aan 
boord hebben die in het bezit is van 
een getuigschrift der eerste klasse. Op 
de schepen die ingedeeld zijn in de 
eerste reeks aangewezen in arti- 
kel XIIT, moet de dienst echter ver- 
zekerd zijn door ten minste twee 
telegrafisten die getuigschriften der 
eerste klasse bezitten. 

Op de scheepsstations, mogen de 
overseiningen enkel gedaan worden 
door een telegrafist voorzien van een 
getuigschrift der eerste of der tweede 
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exception faite des cas d’urgence où 
il serait impossible de se conformer à 
cette disposition. 


3. En outre, le certificat constate 
que le Gouvernement a soumis le 
télégraphiste à l'obligation du secret 
des correspondances. 


4. Le service radiotélégraphique 
de la station de bord est placé sous 
l'autorité supérieure du commandant 
du navire. 


AT. XI. 


Les navires dotés d’installations 
radiotélégraphiques et classés dans 
_les deux premières catégories indi- 
quées à article XIIT sont tenus 
d'avoir des installations radiotélé- 
graphiques de secours dont tous les 
éléments sont placés dans des condi- 
tions de sécurité aussi grandes que 
possible et à déterminer par le Gou- 
vernement qui délivre la licence. Ces 
installations de secours doivent dis- 
poser d’une source d'énergie qui leur 
soit propre, pouvoir être mises rapi- 
dement en marche, fonctionner pen- 
dant six heures au moins et avoir 
une portée minima de 80 milles nau- 
tiques pour les navires de la première 
catégorie et de 5o milles pour ceux 
de la deuxième catégorie. Cette instal- 
lation de secours n’est pas exigée 
pour les navires dont l'installation 
normale remplit les conditions du 
présent article. 


klasse, tenzij in spoedeischende ge- 
vallen, waarin het onmogelijk mocht 
zijn de bepalingen in acht te nemen. 


3. Bovendien moet uit het getuig- 
schrift blijken, dat de Regeering aan 
den telegrafist de geheimhouding'der 


mededeelingen heeft opgelegd. 


4. De radiotelegraafdienst van het 
scheepsstation staat onder het hooger 
gezag van den bevelhebber van het 


schip. 


Arr. XI. 


De van radiotelegraphische in- 
richtingen voorziene schepen, die 
ingedeeld zijn in de twee eerste 
reeksen aangewezen in artikel XIIT, 
zijn verplicht hulpradiotelegraafin- 
richtingen te hebben, waarvan al de 
bestanddeelen geplaatst zijn in voor- 
waarden van veiligheid, die zoo 
groot mogelijk zijn en bepaald hoeven 
door de Regeering die de vergunning 
heeft afgeleverd. Die hulpinrichtin- 
gen moëlen over eene eigen stroom- 
bron beschikken, snel in vwerking 
kunnen gesteld worden, gedurende 
ten minste 6 uren werken en eene 
minste draagverheid hebben van 8o 
zeemilen voor de schepen van de 
eerste reeks en van 5o mijlen voor 
die van de tweede reeks. Bedoelde 
hulpinrichting wordt niet vereischt 
voor de schepen waarvan de normale 
inrichting aan de voorwaarden van 
dit artikel voldoet. 
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Arr. XII. 


1. Si une Administration a con- 


naissance d’une infraction à la Con- 
vention ou au Règlement commise 
dans une des stations qu’elle a auto- 
risées, elle constate les faits et fixe 
les responsabilités. 


En ce qui concerne les stations de 
bord, si la responsabilité incombe au 
télégraphiste, l'A dministration prend 
les mesures nécessaires et, le cas 
échéant, retire le certificat. S'il est 
constaté que l'infraction résulte de 
l’état des appareils ou d'instructions 
données au télégraphiste, il est pro- 
cédé de même à l’égard de la licence 
accordée au navire. 


2. Dans le cas d’infractions réité- 
rées à la charge du même navire, si 
les représentations faites à l’Adminis- 
tration dont dépend le navire par 
une autre Administration restent 
sans eflet, celle-ci a la faculté, après 
en avoir donné avis, d'autoriser ses 
stations côtières à ne pas accepter les 
communications provenant du navire 
en cause. En cas de différend entre 
les deux Administrations, la question 
est soumise à un jugement arbitral à 
la demande de l’un des Gouverne- 
ments intéressés. La procédure est 
indiquée à l’article 18 de la Conven- 
tion. 


ART. XII. 


1. Zoo een Beheer kennis heeft van 
eene inbreuk op de Overeenkomst of 
op het Reglement, begaan op een der 
stations, welke het heelt gemachtigd 
om den dienst te verzekeren, stelt het 
de feiten vast en bepaalt wie de ver- 
antwoordelijkheid ervan moet dra- 
gen. 

Wat de scheepsstations betreft, zoo 
de verantwoordelijkheid op den tele- 
grafist valt, treft het Beheer de noo- 
dige maatregelen en trekt, desnoods, 
het getuigschrift in. Zoo wordt vast- 
gesteld dat de inbreuk het gevolg is 
van den toestand der toestellen of van 
onderrichtingen, aan den telegrafist 
gegeven, wordt op dezelfde wijze 
gehandeld ten opzichte van de ver- 
gunning aan het schip toegestaan. 


2. Ingeval, bij herhaalde inbreu- 
ken ten laste van een zelide schip, de 
klachten, bij het Beheer waarvan het 
schip afhangt gedaan door een ander 
Beheer, zonder invloed blijven, heeft 
laatstbedoeld Beheer het recht, na 
voorafgaande kennisgeving, aan zijn 
eigen kuststations toe te laten, niet 
langer de mededeelingen van het 
betrokken schip aan te nemen. In 
geval van geschil tusschen de twee 
Beheeren, wordt de zaak, op aan- 
vraag van een der belanghebbende 
Regeeringen, aan scheidsrechterlijke 
uitspraak onderworpen. De rechts- 
pleging welke daarbij wordtgevolgd, 
is die aangewezen in artikel 18 der 
Overeenkomst. 
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2. — Durée du service des stations. 
Ar. XIII. 
a) Stations côtières. 


1. Le service des stations côtières 
est, autant que possible, permanent, 
le jour et la nuit, sans interruption. 

Toutefois, certaines stations côtiè- 
res peuvent avoir un service de durée 
limitée, Chaque Administration fixe 
les heures de service. 


2. Les stations côtières dont le ser- 
vice n’est point permanent ne peu- 
vent prendre clôture avant d’avoir 
transmis tous leurs radiotélégrammes 
aux navires qui se trouvent dans leur 
rayon d'action et avant d’avoir reçu 
de ces navires tous les radiotélé- 
grammes annoncés. Cette disposition 
est également applicable lorsque des 
navires signalent leur présence avant 
la cessation eflective du travail. 


b) Stations de bord. 


3. Les stations de bord sont clas- 
sées en trois catégories : 


1° Stations ayant un service per- 
manent; 

2° Stations ayant un service de 
durée limitée ; 

3° Stations n'ayant pas de vaca- 
tions déterminées. 


Pendant la navigation, doivent 
. rester en permanence sur écoute : 1° 
les stations de la première catégorie; 
2° celles de la deuxième catégorie, 


durant les heures d’ouverture du 


2. — Duur van den dienst der stations. 
ART. XIII. 
a) Kuststations. 


1. De dienst der kuststations is, 
zooveel doenlijk, altijd open nacht 
en dag, zonder onderbreking. 

Sommige kuststations mogen ech- 
ter een dienst van beperkten duur 
hebben. Ieder Beheer stelt de dienst- 


uren vast. 


2. De kuststations vwraarvan de 
dienst niet bestendig is opengesteld, 
mogen niet sluiten vooraleer zij al 
hunne  radiotelegrammen  hebben 
overgeseind aan de schepen die zich 
binnen hun werkkring bevinden, en 
vooraleer zij van die schepen al 
de aangekondigde radiotelegrammen 
hebben ontvangen. Deze bepaling is 
eveneens van toepassing, wanneer de 
schepen hunne tegenwoordigheid 
aanmelden voor de werkelijke sta- 
king van den arbeid. 


b) Scheepsstations. 


3, De scheepsstations zijn inge- 
deeld in drie reeksen : 


1° Stations die bestendig open zijn; 


2° Stations met beperkten dienst- 
tijd ; 

3° Stations onder bepaalden dienst- 
tijd. 

Tijdens het varen, moeten besten- 
dig op luisteren blijven : 1° de sta- 
tions der eerste reeks; 2° die der 
tweede reeks, gedurende de uren dat 
zij voor den dienst open zijn; buiten 


service; en dehors de ces heures, ces 
dernières stations doivent rester sur 
écoute les dix premières minutes de 
chaque heure. Les stations de la troi- 
sième catégorie ne sont astreintes à 
aucun service régulier d'écoute. 

Il appartient aux Gouvernements 
qui délivrent les licences spécifiées 
par l’article IX, de fixer la catégorie 
dans laquelle est classé le navire au 
point de vue de ses obligations en 
matière d'écoute. Mention de cette 
classification est faite dans la licence. 


8. — Rédaction et dépôt des 
radiotélégrammes. 


ART. XIV, 


1. Les radiotélégrammes portent, 
comme premier mot du préambule, 
la mention de service « Radio ». 


2. Dans la transmission de radio- 
télégrammes originaires d’un navire 
en mer, la date et l'heure du dépôt à 
la station de bord sont indiquées 
dans le préambule. 


3. A la réexpédition sur le réseau 
télégraphique, la station côtière in- 
scrit comme indication du bureau 
d’origine le nom du navire d’origine 
tel qu'il figure à la nomenclature, et 
aussi, le cas échéant, celui du der- 
nier navire qui a servi d’intermé- 
diaire. Ces indications sont suivies 
du nom de la station côtière. 


ART. XV. 


1. L'adresse des radiotélécrammes | 
destinés aux navires doit être aussi. 


die uren moeten laatstgenoemde sta- 
tions op luisteren blijven gedurende 
de eerste tien minuten van elk uur. 
Aan de stations der derde reeks is 
geen geregelde luisterdienst opge- 
lepd. 

Aan de Regeeringen, die de bij 
artikel IX bepaalde vergunningen 
afleveren, behoort het vast te stellen 
in welke reeks het schip ingedeeld 
is wat betreft zijne verplichtingen 
in zake luisterdienst. Die indeeling 
wordt in de vergunning vermeld. 


8. — Opstelling en aanbieding 
der radiotelegrammen. 


Ant. XIV. 


1. Het eerste woord van de inlei- 
ding van radiotelegrammen is de 
dienstmelding « Radio ». 

2. Bij de overseining van radio- 
telegrammen uitgaande van een schip 
in Zee, worden de datum en het uur 
van aanbieding op het scheepsstation 
in de inleiding opgegeven. 

3. Bij de voortseining op het tele- 
graafnet, schrijft het kuststation, als 
aanwijzing vau het kantoor van her- 
komst, den naam van het schip van 
herkomst zooals deze in de list 
staat en ook, in voorkomend geval, 
dien van het laatste schip dat tus- 
schenbeide is gekomen. Achter die 
aanwijzingen wordt de naam van 
het kuststation vermeld. 


ART. XV. 


1. Het adres der radiotelegram- 
men bestemd voor schepen moet z00 
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complète que possible. Elle est obli- 
gatoirement libellée comme suit : 


a) Nom ou qualité du destinataire, 
avec indication complémentaire, s’il 
y a lieu; 

b) Nom du navire, tel qu’il figure 
dans la première colonne de la no- 
menclature ; 

c) nom de la station côtière, tel 
qu’il figure à la nomenclature. 

Toutefois, le nom du navire peut 
être remplacé, aux risques et périls 
de l’expéditeur, par l'indication du 
parcours effectué par ce navire et 
déterminé par les noms des ports 
d’origine et de destination ou par 
toute autre mention équivalente. 


2. Dans l'adresse, le nom du na- 
navire, tel qu’il figure dans la pre- 
mière colonne de la nomenclature, 
est, dans tous les cas et indépendam- 
ment de sa longueur, compté pour 
un mot. 

3. Les radiotélégrammes rédigés à 
l’aide du Code 
signaux sont transmis à destination 
sans être traduits. 


international de 


4, -- Taxation. 
ART. XVI. 


1, La taxe côtière et la taxe de 
bord sont fixées suivant le tarif par 
mot pur et simple, sur la base d’une 
rémunération équitable du travail 
radiotélégraphique, avec application 
facultative d’un minimum de taxe 
par radiotélégramme. 

La taxe côtière ne peut dépasser 


volledig mogelijk zijn. Het moet vol- 
strekt opgeven : 


a) Naam of hoedanigheid van den 
bestemmeling, met aanvullende aan- 
wijzing als daartoe reden bestaat: 
b) Naam van het schip, zooals hi] 

de eerste kolom van de lijst 
staat ; 

c) Naam van het kuststation, z00- 
als hij in de lijst staat. 


in 


Nochtans mag de naam van het 
schip, op risico en gevaar van den 
afzender, vervangen worden door 
de aanwijzing van den weg, door 
dit schip afgelegd en bepaald door 
de namen der havens van vertrek en 
van bestemming of door elke andere 
gelijkwaardige melding. 

2. [In het adres wordt de naam van 
het schip, zooals deze voorkomt in 
de eerste kolom van de lijst, in elk 
geval en om ’t even hoe lang hij is, 
voor éen woord gerekend. 


3. De radiotelegrammen, opgesteld 
met behulp van het Internationaal 
Seinboek, worden onvertaald 
bestemming overgeseind. 


ter 


4. — Prijsbepaling. 
ArT. XVI. 


1. De kusttaks en de scheepstaks 
worden bepaald volgens het tarief, 
per zuiver en enkel woord, op grond- 
slag van eene billijke bezoldiging 
van het radiotelegrafisch werk, met 
facultatieve toepassing van eene mi- 
nimumtaks per radiotelegram. 

De kusttaks mag niet meer dan 


60 centimes par mot, et celle de bord : 60 centiemen per woord, de scheeps- 
40 centimes par mot, Toutefois, cha- | taks niet meer dan 40 centiemen per 
cune des Administrations a la faculté  woord bedragen. Nochtans mag ieder 
d'autoriser des taxes côtières et de. der beheeren machtiging verleenen 
bord supérieures à ces maxima dans | tot het heffen van hoogere kust- en 
le cas de stations d’une portée dépas- | scheepstaksen dan die maxima, wan- 
de 'neer het stations geldt met eene 
draagverheid van meer dan 400 zee- 


sant 400 milles nautiques, ou 
stations exceptionnellement onéreuses 
en raison des conditions maté- | mijlen, ofwel stations die buitenge- 
rielles de leur installation et de leur: woon duur te staan komen ter oor- 
exploitation. zake van de materieele voorwaarden 
van hunnen aanleg en hunne exploi- 

tatie. 
Le nünimum facultatif de taxe par | De facultatieve minimumtaks per 
radiotélécramme ne peut être supé-| radiotelegram mag niet meer bedra- 
rieur à la taxe côtière ou de bord d’un} gen dan de kusttaks en de scheeps- 


| 
| 


radiotélésramme de dix mots. taks van een radiotelegram van tien 
woorden. 
2. En ce qui concerne les radio- 2. Wat betreft de radiotelegram- 


télésrammes ordinaires ou à destina-| men herkomstig van of bestemd 
tion d’un pays et échangés directe-| voor een land en rechtstreeks gewis- 
ment avec les stations côtières de ce | seld met de kuststations van dit land, 
pays, la taxe applicable à la trans- | mag de taks, van toepassing voor de 
mission sur les lignes télégraphiques | overseining op de telegraaflijnen, ge- 
ue doit pas dépasser, en moyenne, | middeld niet hooger zijn dan die voor 
celle du régime intérieur de ce pays. | den dienst binnen dit land. 

Die taks wordt berekend per zui- 


Cette taxe est calculée par mot pur 
et simple, avec un minimum facul-| ver en enkel woord, met een facul- 
tatif de perception ne dépassant pas |tatief minimum dat niet meer be- 
la taxe afférente à dix mots. Elle est | draagt dan de taks voor 10 woorden. 
notifiée en francs par l’Administra- | Zi] wordt bekendgemaakt in franken 
tion du pays dont relève la station | door het Beheer van het land waar- 
côtière. van het kuststation afhangt. 

Pour les pays du régime européen, Voor de landen van den Eurc- 
à l'exception de la Russie et de la] peeschen dienst, met uitzondering 
Turquie, il n’y a qu’une taxe unique! | van Rusland en Turkije, bestaat er 
pour le territoire de chaque pays.  maar eene en dezelfde taks voor het 
grondgebied van ieder land. 


ART. XVII. ART. XVII. 


1. Lorsqu'un radiotélégrammeori-; 1. Wanneer een radiotelegram, 
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ginaire d’un navire et à destination 
de la terre ferme transite par une ou 
deux stations de bord, la taxe com- 
prend, outre celles du bord d’origine, 
de la station côtière et des lignes télé- 
graphiques, la taxe de bord de cha- 
cun des navires ayant participé à la 
transmission. 

2. L’expéditeur d’un radiotélé- 
gramme originaire de la terre ferme 
et destiné à un navire peut demander 
que son message soit transmis par 
l’intermédiaire d’une ou de deux 
stations de bord; il dépose à cet effet 
le montant des taxes radiotélégra- 
phiques et télégraphiques, eten outre, 
à titre d’arrhes, une somme à fixer 
par le bureau d’origine en vue du 
paiement aux stations de bord inter- 
médiaires des taxes de transit fixées 
au Sr;il doit encore verser, à son 
choix, la taxe d’un télégramme de 
cinq mots ou le prix d’affranchisse- 
ment d'une lettre à expédier par la 
station côtière au bureau d’origine 
pour donner les renseignements né- 
cessaires à la liquidation des arrhes 
déposées. 


Le radiotélégramme est alors ac- 
cepté aux risques et périls de l’ex- 
péditeur ; il porte avant l'adresse 
l'indication éventuelle taxée : « x re- 


transmissions télégraphe » ou « x, 


retransmissions lettre » {x représen- 
tant le nombre des retransmissions 
demandées par l'expéditeur), selon 
que l'expéditeur désire que les ren- 
seignements nécessaires à la liquida- 
üon des arrhes soient fournis par 
télegraphe ou par lettre. 


herkomstig van een schip en bestemd 
voor den wal, door een of twee 
scheepsstations wordt voortgéseind, 
dan omvat de taks, boven en be- 
halve die van het schip van her- 
komst, van het kuststation en van de 
telegraaflijnen, de scheepstaks van 
elk der schepen die aan de over- 
seining hebben deelgenomen. 


2. De afzender van een radiotele- 
gram uitgaande van den wal en be- 
stemd voor een schip, kan vragen 
dat zijne mededeeling overgeseind 
worde door tusschenkomst van een 
of van twee scheepsstations ; daartoe 
stort hij het bedrag der radiotelegra- 
fische en telegrafische taksen en, bo- 
vendien, als waarborg, eene som te 
bepalen door het kantoor van afgifte 
en bestemd tot betaling, aan de tus- 
schenbeide komende scheepsstations, 
van de transito-taksen bepaald bij 
$ 1; hij moet ook nog, naarvolgens 
hij verkiest, de taks storten voor een 
telegram van 5 woorden of den prijs 
voor het frankeeren van eenen brief, 
door het kuststation aan het kantoor 
van afgifte te zenden om de noodige 
inlichtingen te geven voor het veref- 
fenen van de gestorte borgsom. 

Het radiotelegram wordt alsdan 
aanvaard op risico en gevaar van den 
afzender; des voorkomend staat op 
dit telegram, voor het adres, de mel- 
ding « x doorseiningen telegraaf » of 
« X doorseiningen brief » (x zijnde 
het getal doorseiningen, door den af- 
zender gevraagd), naarvolgens de 
afzender verlangt dat de noodige in- 
lichtingen tot vereffening der borg- 
som per telegraaf of per post worden 
gegeven. 


3. La taxe des radiotélégrammes 
originaires d’un navire, à destination 
d’un autre navire et acheminés par 
l'intermédiaire d’une ou de deux 
stations côtières, comprend : 

Les taxes de bord des deux navires, 
la taxe de la station côtière ou des 
deux stations côtières, selon le cas, et 
éventuellement la taxe télégraphique 
applicable au parcours entre les deux 
stations côtières. 


4. La taxe des radiotélégrammes 
échangés entre les navires en dehors 
de l'intervention d’une station côtière 
comprend les taxes de bord des 
navires d’origine et de destination 
augmentées des taxes de bord des 
stations intermédiaires. 


5, Les taxes côtière et de bord dues 
aux stations de transit sont les mêmes 
que celles fixées pour ces stations 
lorsque ces dernières sont stations 
d’origine ou de destination. Dans 
tous les cas, elles ne sont perçues 
qu’une fois. 


6. Pour toute station côtière inter- 
médiaire, la taxe à percevoir pour 
le service de transit est la plus 
élevée des taxes côtières afférentes à 
l'échange direct avec les deux navires 
en cause. 


Arr. XVIII. 


Le pays sur le territoire duquel 
est établie une station côtière servant 
d’intermédiaire pour l'échange de 
radivtélégrammes entre une station 


3. De taks der radiotelegrammen, 
herkomstig van een schip, bestemd 
voor een ander schip en overgeseind 
door tusschenkomst van een of twee 
kuststations, omvat : 

De scheepstaksen van de beide 
schepen, de taks van het kuststation 
of van de twee kuststations, volgens 
het geval, en des voorkomend de 
telegraaftaks van toepassing voor de 
overseining tusschen de twee kust- 
stations. 


4. De taks der radiotelegrammen, 
welke tusschen de schepen gewisseld 
worden zonder tusschenkomst van 
een kuststation, omvat de scheeps- 
taksen van het schip van herkomst 
en van bestemming, verhoogd met 
de scheepstaksen der tusschensta- 
tions. 


5. De aan de voortseiningstations 
verschuldigde scheeps- en kusttaksen 
ziju dezelfde als die welke voor die 
stations bepaald zijn ingeval deze 
stations van herkomst of stations van 
bestemming zijn. In om ’t even 
welk geval worden zij maar eens 
geheven. 


6. Voor elk tusschenbeide komend 
kuststation is de taks, te heffen voor 
den transito-dienst, de hoogste der 
kusttaksen bepaald voor het recht- 
streeks seinen met de twee betrokken 
schepen. 


ART. XVIII. 


Het land op welks grondgebied 
een kuststation bestaat, dat dient 
als tusschenpost voor de overseining 


van radiotelegrammen tusschen een 


de bord et un autre pays est consi-| 


déré, en ce qui concerne l’applica- 
tion des taxes télégraphiques, comme 
pays de provenance ou de destination 
de ces radiotélégrammes et non 
comme pays de transit. 


5. — Perception des taxes. 
ART. XIX, 


1. La taxe totale des radiotélé- 
grammes est perçue sur l'expéditeur, 
à l’exception : 1°-des frais d’exprès 
(art. 58, $ 1°, du Règlement télé- 
graphique); 2° des taxes applicabies 
aux réunions ou altérations de mots 
non admises, constatées par le bu- 
reau ou la station de destination 
(art. 19, $ 9, du Règlement télégra- 
phique), ces taxes étant perçues sur 
le destinataire. 


Les stations de bord doivent possé- 
der à cet effet les tarifs utiles. Elles 
ont, toutefois, la faculté de se ren- 
seigner auprès des stations côtières au 
sujet de la taxation de radiotélé- 
grammes pour lesquels elles ne pos- 
sèdent pas toutes les données néces- 
saires. 


2. Le compte des mots du bureau 
d’origine est décisif au sujet des ra- 
diotélégrammes à destination de na- 
vires et celui de la station de bord 
d’origine est décisif au sujet des ra- 
diotélégrammes originaires des na- 
vires, tant pour la transmission que 
pour les comptes internationaux. 
Toutefois, quand le radiotélégramme 


scheepsstation en een ander land, 
wordt, ten aanzien van de toepassing 
der telegraaftaksen, beschouwd als 
land van herkomst of van bestem- 
ming dier radiotelesrammen, en 
met als land van doorseining. 


5. — Inning der taksen. 
ART. XIX. 


1. De gezamenlijke taks voor de 
radiotelegrammen wordt van den 
afzender geïnd, met uitzondering 
van : 1° de bodekosten (artikel 58, 
paragraaf 1, van het T'elegraafregle- 
ment); 2° de taksen toe te passen 
| wegens niet gecorloofde verbindin- 
gen of verminkingen van woorden, 
welke vastgesteld worden door het 
kantoor of het station van bestem- 
ming (artikel 19, paragraaf 9, van 
het Telegraafreglement), dewijl die 
taksen van den bestemmeling wor- 
den geind. 

De scheepsstations moeten daartoe 
de nuttige tarieven bezitten. Z1j kun- 
nen echter inlichtingen vragen aan 
de kuststations omtrent de prijzen 


van radiotelesgrammen waarvoor Zi) 
al de noodige gegevens niet bezitten. 


2. De woordentelling van het kan- 
toor van herkomst is beslissend wat 
betreft de radiotelegrammen ter be- 
stemming van schepen,en die van het 
scheepsstation van herkomst is be- 
slissend wat betreft de radiotelegram- 
men herkomstig van schepen, zoowel 
voor de overseining als voor de 
internationale rekeningen. Wanneer 


est rédigé totalement ou partiellement, |echter het radiotelegram gansch of 


soit dans une des langues du pays 
de destination, en cas de radiotélé- 
grammes originaires de navires, soit 
dans une des langues du pays dont 
dépend le navire, s’il s’agit de radio- 
télégrammes à destination de navires, 
et que le radiotélégramme contient 
des réunions ou des altérations de 
mots contraires à l'usage de cette 
langue, le bureau ou la station de 
bord de destination, suivant le cas, a 
la faculté de recouvrer sur le destina- 
taire le montant de la taxe non per- 
çue. En cas de refus de payement, le 
radiotélégramme peut être arrêté. 


6. — Transmission des radiotélé: 
grammes. 


a. Signaux de transmission. 
ART. XX. 


Les signaux employés sont ceux du 
Code Morse international. 


ART. XXI. 


Les navires en détresse font usage 
du signal suivant : 


répété à de courts intervalles, suivi 
des indications nécessaires. 


Dès qu’une station perçoit le signal 
de détresse, elle doit suspendre toute 
correspondance et ne la reprendre 
qu'après avoir acquis la certitude] 


gedeeltelijk opgesteld is hetzij in eene 
der talen van het land van bestem- 
ming, indien het radiotelegrammen 
geldt die van schepen uitgaan, hetzij 
in eene der talen van het land wvaar- 
van het schip afhangt, indien het 
radiotelegrammen geldt die voor 
schepen bestemd zijn, en het radio- 
telegram woordverbindingen of -ver- 
minkingen bevat welke in die taal 
niet gedoogd worden, mag het kan- 
toor of het scheepsstation van be- 
stemming, volgens het geval, van den 
bestemmeling het bedrag innen van 
de niet geheven taks. Weigert de 
bestemmeling te betalen, dan kan het 
radiotelegram ingehouden worden. 


6. — Overseining der radiotele- 
grammen. 


a. Seinteekens. 


ART. XX. 


De gebruikte seinteekens zijn die 
van de internationale kaart der Mor- 
seseinteekens,. 


Ant. XXI. 


-Schepen in nood maken gebruik 
van het volgend teeken : 


dat met korte tusschentijden wordt 
herhaald, en waarachter de noodige 
aanwijzingen worden gegeven. 
Zovdra een station het noodsein 
waarneemt, moet het elke wisseling 
van mededeelingen staken en mag 
het die enkel hervatten nadat het de 
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que la communication motivée par 
Pappel de secours est terminée. 


Les stations qui perçoivent un 
appel de détresse doivent se confor- 
mer aux indications données par le 
navire qui fait appel, en ce qui con- 
cerne l’ordre des communications ou 
leur cessation. 

Dans le cas où à la fin de la série 
des appels de secours est ajouté 
l'indicatif d’appel d’une station dé- 
terminée, la réponse à l'appel n'ap- 
partient qu’à cette dernière station, 
à moins que celle-ci ne réponde pas. 
À défaut de l’indication d’une station 
déterminée dans l'appel de secours, 
chaque station qui perçoit cet appel 
est tenue d’y répondre. 


Arr. XXII. 


Pour donner ou demander des 
renseignements concernant le service 
radiotélégraphique, les stations doi- 
vent faire usage des signaux con- 
tenus dans la liste annexée au présent 
Règlement. 


b. Ordre de transmission. 
Art. XXIII. 


Entre deux stations, les radiotélé- 
grammes de même rang sont trans- 
mis isolément dans l’ordre alternatif 
ou par séries de plusieurs radiotélé- 
grammes suivant l'indication de la 
station côtière, à la condition que la 
durée de la transmission de chaque 
série ne dépasse pas quinze minutes, 


overtuiging heeft opgedaan, dat de 
mededeeling, waarvoor het noodsein 
gold, geéindigd is 

De stations die een noodsein waar- 
nemen moeten zich naar de aanwij- 
zingen van het oproepend schip 
gedragen, wat de volgorde der mede- 
deelingen of dezer staking betreft. 


Ingeval het in nood verkeerend 
schip de reeks zijner noodseinen laat 
volgen door het roepteeken van een 
bepaald station, mag het antwoord 
op het noodsein enkel door dat sta- 
tion gegeven worden, tenzij dit sta- 
tion niet antwoordt. Bij gemis van 
de aanwijzing van een bepaald sta- 
tion bij het noodsein, is ieder station, 
welk het noodsein waarneemt, ge- 
houden er op te antwoorden. 


Art. XXII. 


Om inlichtingen betreflende den 
radiotelegraafdienst te geven of te 
vragen, moeten de stations de seinen 
bezigen die in de bij dit Reglement 


gevoegde lijst staan aangevvezen. 


b. Volgorde der overseining. 
Arr. XXIII. 


Tusschen twee stations worden de 
radiotelegrammen van gelijken rang 
overgeseind afzonderlijk in de beur- 
telingsche orde ofwel bij reeksen van 
verschillende radiotelegrammen, vol- 
gens de aanwijzing van het kuststa- 
tion, mits de duur der overseining 
van iedere reeks vijftien minuten niet 
te boven ga. 
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c Appel des stations et transmission | c. Oproeping der stations en over- 


des radiotélégrammes. 
Arr. X XIV. 


1. En règle générale, c’est la sta- 
tion de bord qui appelle la station 
côtière, qu'elle ait ou non à trans- 
mettre des radiotélégrammes. 


2. Dans les eaux où le trafic radio- 
télégraphique est intense (la Man- 
che, etc.), l'appel d'un navire à une 
station côtière ne peut, en règle géné- 
rale, s’eflectuer que si cette dernière 
se trouve dans la portée normale de 
la station de bord et lorsque celle-ci 
arrive à une distance inférieure à 
75 pour cent de la portée normale 
de la station côtière. 


3. Avant de procéder à un appel, 
la station côtière ou la station de 
- bord doit régler le plus sensiblement 
possible son système récepteur et 
s'assurer qu'aucune autre communi- 
cation ne s'effectue dans son rayon 
d'action; sil en est autrement, elle 
attend la première suspension, à 
moins qu’elle ne reconnaisse que 
son appel n’est pas susceptible de 
troubler lescommunications en cours. 
11 en est de même dans le cas où 
elle veut répondre à un appel. 


4. Pour l’appel, toute station fait 
emploi de l’onde normale de la sta- 
tion à appeler. 

5. Si, malgré ces précautions, une 
transmission radiotélégraphique est 
entravée, l'appel doit cesser à la pre- 


seining der radiotelegrammen. 
Arr. X XIV. 


1. Over het algemeen is ’t het 
scheepsstation dat het kuststation 
oproept, om ’t even of het al dan niet 
radiotelegrammen heeft over te sei- 
nen. 


2. In de wateren waar veel radio- 
telegrammen worden gewisseld (het 
Kanaal enz.), mag de oproeping van 
een schip naar een kuststation, over 
’t algemeen maar gedaan worden 
indien het kuststation binnen de nor- 
male werkingsfeer van het scheeps- 
station ligt en wanneer dit station op 
een afstand gekomen is van minder 
dan 75 ten honderd van de normale 
werkingsfeer van het kuststation. 


3. Vooraleer tot eene oproeping 
over te gaan, moet het kuststation of 
het scheepsstation zijne ontvangin- 
richting zoo gevoelig mogelijk maken 
en zich verzekeren dat geene enkele 
mededeeling in zijne werkingsfeer 
overgeseind wordt; in tegenoverge- 
steld geval, wacht het de eerste 
afbreking af, tenzij het bevinde dat 
de mededeelingen, die men aan het 
overseinen is, door zijne oproepingen 
niet gestoord kunnen worden. Het- 
zellde geldt ingeval het op eene op- 


roeping w1il antwoorden. 


4. Voor de oproeping bezigt elk 
station de normale golf van het op te 
roepen station. 


5. Zoo, niettegenstaande deze voor- 
zorgen, eene radiotelegrafische over- 
seining verhinderd wordt, moet de 


4 
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mière demande d’une station côtière 
ouverte à la correspondance publi- 
que. Cette station doit alors indiquer 
la durée approximative de l'attente. 


6. La station de bord doit faire 
connaître à chaque station côtière à 
laquelle elle a signalé sa présence, le 
moment où elle se propose de cesser 
ses opérations ainsi que la durée pro- 
bable de l'interruption. 


ART. XXV. 


1. L'appel comporte le signal 
æeæmpeæ, l'indicatif de la sta- 
tion appelée, émis trois fois, et le 
mot « de » suivi de l'indicatif de la 
station expéditrice, émis trois fois. 


2. La station appelée répond en 
donnant le signal eæ e eæ © æ, 
suivi de l'indicatif, émis trois fois, 
de la station correspondante, du mot 
« de », de son propre indicatif et du 
signal ææ « æ. 


3. Les stations qui désirent entrer 
en communication avec des navires, 
sans cependant connaître les noms 


de ceux qui se trouvent dans leur 
. : 
rayon d'action, peuvent employer 


le signal æ © æ © ee æ © æ 
(signal de recherche). Les disposi- 
tions des paragraphes 1 et 2 sont 
également applicables à la transmis- 


oproeping worden gestaakt op de 
eerste aanvraag van een kuststation, 
dat voor den dienst der openbare 
gemeenschap is opengesteld. Bedoeld 
kuststation moet alsdan de benade- 
renden duur van den wachttijd be- 
kendmaken. 


6. Tet scheepsstation moet aan elk 
kuststation, waaraan het zijne aan- 
wezigheid gemeld heeft, laten vreten 
op welk oogenblik het voornemens 
is zijne verrichtingen te staken en 
hoelang de afbreking \ermoedelijk 


zal duren. 


ART. XXV. 


1. De oproeping bestaat uit het 
teeken meme, het drie- 
maal herhaalde roepteeken van het 
opgeroepen station, het woord « de » 
gevolgd van het driemaal herhaalde 
roepteeken van het afzendingssta- 
ton. 


2. Het opgeroepen station geeft, als 
antwoord, hetteeken em + em e ææ, 
gevolgd van het driemaal herhaalde 
roepteeken van het oproepend sta- 
tion, van het woord « de », van 
zijn eigen roepteeken en het teeken 
ææ © æ. 


3. De stations die met schepen in 
gemeenschap verlangen te treden, 
‘zonder echter de namen te kennen 
van die welke zich binnen hunne 
werkingsfeer bevinden, mogen het 
teken mem. ææm.e 
(zoekieeken) bezigen. De bepalingen 
van paragrafen 1 en 2 zijn ook van 
toepassing op de overseining van het 
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sion du signal de recherche et à la | zoekteeken en op het antwoord op dit 


réponse à ce signal. 


Arr. XXVI. 


Si une station appelée ne répond 
pas à la suite de l’appel (art. XXV) 
émis trois fois à des intervalles de 
deux minutes, l'appel ne peut être 
repris qu'après un intervalle de 
quinze minutes, la station faisant 
l'appel s'étant d’abord assurée du fait 
qu'aucune communication radiotélé- 
graphique n'est en cours. 


Arr. XX VII. 


Toute station qui doit eflectuer 
une transmission nécessitant l'emploi 
d'une grande puissance émet d’abord 
trois fois le signal d'avertissement 
pee, avec la puis- 
sance minimum nécessaire pour at- 
teindre les stations voisines. Elle ne 
commence ensuite à transmettre avec 
la grande puissance que trente 
secondes après l'envoi du signal 
d'avertissement. 


Arr. XX VIII. 


1. Aussitôt que la station côtiére a 
répondu, la station de bord lui four- 
nit les renseignements qui suivent si 
elle a des messages à lui transmettre; 
ces renseignements sont également 
donnés lorsque la station côtière en 
fait la demande 


a) la distance approximative, en 


teeken., 


Ant. XXVI. 


Zoo een opgeroepen station de op- 
roeping (artikel XXV), driemaal 
herhaald met tusschenpoozen van 
twee minuten, niet beantwoordt, mag 
de oproeping maar weder aangevan- 
gen worden na een tusschentijd van 
vijftien minuten, en wél nadat het 
oproepend station zich verzekerd heeft 
dat op dit oogenblik geen enkele ra- 
diotelegrafische mededeeling gewis- 
seld wordt. 


ART. XX VII. 


VW anneer een station eene oversei- 
ning moet duen waartoe eene groote 
kracht hoeft gebezigd, zendt het 
eerst driemaal het waarschuwings- 
sein æ eæ © © eæ ep, met de 
minste kracht welke noodig is om 
de naburige stations te bereiken. Met 
de groote kracht begint het maar 
over te seinen dertig seconden na 
het afzenden van het waarschuwings- 
sein. 


ART. XX VIII, 


1. Zoodra het kuststation geant- 
woord heeft, geeft hat scheepsstation, 
zoo het telegrammen voor het kust- 
station heelt, aan dit laatste de vol- 
gende inlichtingen ; die inlichtingen 
worden eveneens gegeven zoo het. 
kuststation ze vraagt : 


a) den benaderenden afstand, in 


mille nautiques, du navire à la sta- 
tion côtière; 

b) la position du navire indiquée 
sous une forme concise et adaptée aux 
circonstances respectives ; 

c) le prochain port auquel tou- 
chera le navire; 

d) lenombre de radiotélégrammes, 
s’ils sont de longueur normale, ou le 
nombre de mots, si les messages ont 
une longueur exceptionnelle, 

La vitesse du navire en milles nau- 
tiques est indiquée spécialement à la 
demande expresse de la station cô- 
tière. 

2. La station côtière répond en in- 
diquant, comme il est dit au K 1, soit 
le nombre de télégrammes, soit le 
nombre de mots à transmettre au 
navire, ainsi que l’ordre de transmis- 
sion. 


3. Sila transmission ne peut avoir 
lieu immédiatement, la station cô- 
tière fait connaître à la station de 
bord la durée approximative de 
l’attente. 


4. Si une station de bord appelée 
ne peut momentanément recevoir, 
elle informe la station appelante de 
la durée approximative de lattente. 


5. Dans les échanges entre deux 
stations de bord, il appartient à la 
station appelée de fixer l’ordre de 
transmission, 


ART. XXIX. 


Lorsqu'une station côtière est sai- 
sie d'appels provenant de plusieurs 


zeemijlen, tusschen het schip en het 
kuststation ; 

b) de plaats van het schip, aange- 
duid onder een korten vorm, die 
\oor de omstandigheid past ; 

c) de eerste haven waar het schip 
zal aanleggen ; 

d) het getal radiotelegrammen, 
200 zij van gewone lengie zijn, of 
het getal woorden, zoo de telegram- 
men buitengewoon lang zijn. 


De snelheid van het schip, in zee- 
mijlen, wordt afzonderlijk opgege- 
ven op uitdrukkelijke aanvraag van 
het kusistation. 


2. Het kuststation antwoordt, 
zooals bepaald in N r, met de opgave, 
hetzij van het getal telegrammen, 
hetzij van het getal woorden, aan het 
schip over te seinen, alsmede van de 
volgorde der overseining. 

3. Zoo de overseining niet dadelijk 
geschieden kan, maakt het kuststa- 
tion aan het scheepsstation den bena- 


derenden duur van den wachttijd 
bekend. 


4. Zoo een opgeroepen scheepssta- 
tion tijdelijk niet kan ontvangen, 
maakt het aan het oproepend station 
den benaderenden duur 
wachttijd bekend. 


van den 


5. Voor de overseining tusschen 
twee scheepsstations, behoort het aan 
het opgeroepen station te bepalen in 
welke volgorde de overseining moet 
geschieden. 


Art. XXIX. 


Wanneer een kuststation door 
verscheidene scheepsstations wordt 
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stations de bord, elle décide de lor- 


dre dans lequel ces stations seront 


dances. 


Pour régler cet ordre, la station, 


côtière s'inspire uniquement de la. 
nécessité de permettre à toute station 
intéressée d'échanger le plus grand | 


opgeroepen, beslist het in vwelke orde 
de scheepsstations tot de overmaking 


admises à échanger leurs correspon-  hunner berichten zullen worden toe- 


! gelaten. 


Bi de regeling dier orde, wordt 
het kuststation enkel geleid door de 
 noodwendigheid om aan elk betrok- 
ken station toe te laten, het grootst 


nombre possible de radiotélégram-| mogelijk aantal ait aies 


mes. 
ART. XXX. 


Avant de commencer l’échange de 
la correspondance, la station côtière 
fait connaître à la station du bord si 
la transmission duit s'effectuer dans 
l'ordre alternatif ou par séries (arti- 
cle XXIIT); elle commence ensuite 
la transmission ou fait suivre ces 
indications du signal em e ææ. 


Amt. XXXI. 


radiotélé- 
signal 


La transmission d’un 
gramme est précédée du 
oo ©: déterminé par le 
signal e æmæ + emo suivi de l'indi- 
catif de la station expéditrice et du 
signal eæ + eæ. 


Dans le cas d'une série de radioté- 
légrammes, l'indicatif de la station 
expéditrice et le signal ææ e em ne 
sont donnés qu'à la fin de la série. 


ArT. XXXII, 


Lorsquele radiotélégrammeàätrans- 
mettre contient plus de 4o mots, la sta- 
‘tion expéditrice interrompt la trans- 
mission par le signal e e em moe 
après chaque série de 20 mots envi- 


te seinen. 


Arr. XXX. 


Over 


Voraleer tot de berichtwisseling 
wordt overgegaan, meldt het kust- 
station aan het scheepsstation of de 
overseining in de beurtelingsche orde 
dan wel bij reeksen (art. XXIII) 
moet geschieden; daarna begint het 
over te seinen of doet op die inlich- 
tingen het teeken æ + ææ volgen. 


Arr. XX XI. 


De overseining van een radiotele- 
gram wordt voorafgesaan door het 
teeken æ © æ © ææ en gevolgd 
door het teeken e ææ e me met, 
daarachter, het roepteeken van het 
afzendingsstation en het teeken 
æ ©. 

Bi de overseining van eene reeks 
radiotelegrammen, worden het roep- 
teeken van het afzendingsstation en 
het teeken em e eæ maar achter 
elke reeks gegeven. 


Art. XXXII. 


W'anneer het radiotelegram meer 
dan 40 woorden telt, breekt het af- 
zendingsstation de overseining af, 
ongeveer na elk 20 woorden, door 
het teeken + e ææ ee en gaat 
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ron, et elle ne reprend la trans- 
mission qu'après avoir obtenu de la 
station correspondante la répétition 
du dernier mot bien reçu, suivi dudit 
signal, ou si la réception est bonne, le 
signal ææ © ææ. 


Dans le cas de transmission par 
séries, l'accusé de réception est donné 
après chaque radiotélégramme. 

Les stations côtières occupées à 
transmettre de longs radiotélégram- 
mes doivent suspendre la transmission 
à la fin de chaque période de quinze 
minutes et rester silencieuses pendant 
une durée de trois minutes avant de 
continuer la transmission. 

Les stations côtières et de bord qui 
travaillent dans les conditions pré- 
vues à l’article XX XV, paragraphe 2, 
doivent suspendre le travail à la fin de 
chaque période de quinze minutes et 
faire l'écoute sur la longueur d’onde 
de 600 mètres pendant une durée de 
trois minutes avant de continuer la 
transmission. 


ART. XX XIII. 


1. Lorsque Les signaux deviennent 
douteux, il importe d’avoir recours 
à toutes les ressources possibles pour 
l'achèvement de la transmission. 
A cet eflet, le radiotélégramme est 
transmis trois fois au plus, à la 
demande de la station réceptrice. Si, 
malgré cette triple transmission, les 
signaux sont toujours illisibles, le 
radiotélégraimme est annulé. 


met de overseining enkel voort nadat 
het station, waarmee de gemeenschap 
is aangeknoopt, het laatste goed ont- 
vangen woord heeft herhaald met, 
daarachter, bedoeld teeken, of, zoo 
alles goed ontvangen werd, nadat 
voormeld station het teeken em + æ 
gegeven heeft. 

In geval van overseining bij reek- 
sen, wordt het bericht van ontvang 
na ieder radiotelegram gegeven. 

De kuststations die bezig zijn met 
lange radiotelegrammen over te sei- 
nen, moeten de overseining staken 
na elke vijftien minuten en dan drie 
minuten wachten vooraleer zij de 
overseining voortzetten. 


De kust- en scheepsstations die 
werken in de voorwaarden voorzien 
bij artikel XXXV, paragraaf 2, 
moeten het werk schorsen na elke 
vijftien minuten en dan, op de golf- 
lengte van 600 meter, gedurende drie 
minuten luisteren vooraleer zij de 
overseining voortzetten. 


Arr. XXXIIT. 


1. Wanneer de seinteekens twijtel- 
achtig worden, dienen alle moge- 
lijke middelen aangevwend om de 
overseining te voleinden. Te dien 
einde wordt het radiotelegram her- 
haald, op aanvraag van het ontvang- 
station, doch niet meer dan drie- 
maal. Zoo, niettegenstaande deze 
drievoudige overseining, de srintee- 
kens onleesbaar zijn, blijft het radio- 
telegram buiten tel. 


Si l'accusé de réception n’est pas 
reçu, la station transmettrice appelle 
de nouveau la station correspondante. 
Lorsqu'aucune réponse n'est faite 
après trois appels, la transmission 
n’est pas poursuivie. Dans ce cas, la 
station transmettrice a la faculté 
d'obtenir l'accusé de réception par 
l’intermédiaire d’une autre station 
radiotélégraphique, en utilisant, le 
cas échéant, les lignes du réseau télé- 
graphique. 

2. Si la station réceptrice juge que, 
malgré une reception défectueuse, le 
radiotélégramme peut être remis, 
elle inscrit à la fin du préambule la 
mention de service : « Réception 
douteuse » et donne cours au radio- 
télégramme. Dans ce cas, l’Adminis- 
tration dont relève la station côtière 
réclame les taxes, conformément à 
l’article X LIT du présent Règlement. 
Toutefois, si la station de bord trans- 
met ultérieurement le  radiotélé- 
gramme à une autre slation côtière 
de la même Administration, celle-ci 
ne peut réclamer que les taxes affé- 
rentes à une seule transinission. 


d. Accusé de réception 
et fin du travail. 


ART. XX XIV. 


1. L’accusé de réception se donne 
dans la forme prescrite par le Règle- 
ment télégraphique international; il 
cest précédé de l'indicatif de la station 


transmettrice et suivi de l'indicatif de 


la station réceptrice. 


| het 


Zoo het bericht van ontvang niet 
is toegekomen, roept het overseinend 
station opnieuw het andere station 
op. Z00, na drie oproepingen, geen 
antwoord wordt gegeven, wordt de 
overseining niet voortgezet. In dit 
geval mag het overseinend station 
het bericht van ontvang vragen door 
tusschenkomst van een ander radio- 
telegrafisch station en, des voorko- 
mend, daartoe de lijnen van het tele- 
graafnet bezigen. 


2. Zoo het ontvangstation oordeelt 
dat, niettegenstaande eene gebrek- 
kige ontvangst, het radiotelegram 
mag besteld worden, schrijft het de 
dienstvermelding « Réception dou- 
teuse » (Twifelachtige ontvangst) 
achter de inleiding en laat het ra- 
diotelegram volgen. În dit geval 
vergt het Beheer, waarvan het kust- 
station afhangt, de taksen overeen- 
komstig artikel XLIT van dit Regle- 
ment. Nochtans, zoo {het scheepssta- 
tion het radiotelegram later aan een 
ander kuststation van hetzelfde Be- 
heer overseint, mag dit Beheer enkel 
de taksen voor eene enkele over- 
seining vergen. 


d. Bericht van ontvang en einde 
van het werk. 


XXXIV. 


ART. 


1. Het bericht van ontvang wordt 
gegeven in den vorm, bepaald door 
Internationaal Telegraafregle- 
ment, met voorop het roepteeken 
van het overseinend station en achter- 
aan het roepteeken van het ontvang- 
station. 
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2. La fin du travail entre deux sta- 
tions est indiquée par chacune d'elles 
au moyen du signaleee ææe 
suivi de son propre indicatif. 


e. Direction à donner aux 
radiotélégrammes. 


Art. XXXV. 


1. En principe, la station du bord 
transmet ses radiotélégrammes à la 
station côtière la plus rapprochée. 


Cependant si la station de bord 
peut choisir entre plusieurs stations 
côtières se trouvant à distances égales 
ou à peu près égales, elle donne la 
préférence à celle qui est établie sur 
le territoire du pays de destination 
ou de transit normal de ses radioté- 
légrammes. 


2. Toutefois, un expéditeur à bord 
d’un navire a le droit d'indiquer la 
station côtière par laquelle il désire 
que son radiotélégramme soit expé- 
dié. La station de bord attend alors 
jusqu'à ce que cette station côtière 
soit la plus rapprochée. 

Exceptionnellement la transmis- 
sion peut s'effectuer à une station 
côtière plus éloignée, pourvu que : 

a) Le radiotélégramme soit des- 
tiné au pays où est située cette station 
côtière et émane d’un navire dépen- 
dant de ce pays; 

b) Pour les appels et la transmis- 
sion, les deux stations utilisent une 
longueur d'onde de 1,800 mètres; 


2. Het einde van het werk tus- 
schen twee stations wordt door ieder 
station aangewezen door middel van 
het teeken + e e æ © eæ, gevolgd 
van zijn eigen roepteeken. 


e. Welke richting aan de radiotele- 
grammen dient gegeven. 


Art. XXXV. 


1. În beginsel, seint het scheeps- 
station zijne radiotelegrammen over 
aan het dichtsbi] gelegen kuststa- 
tion. 

Wanneer echter het scheepsstation 
mag kiezen tusschen verschillende 
kuststations die op gelijken of nage- 
noeg gelijken afstand liggen, dan 
geelt het de voorkeur aan datgene 
welk gelegen is op het grondgebied 
van het land van bestemming of van 
bet land vwvaarover zijne radiotele- 
grammen gewoonlijk worden door- 
geseind. 


2. Een afzender aan boord van een 
schip heeft echter het recht het kust- 
station aan te wijzen, over hetwelk 
hij wenscht dat zijn radiotelegram 
worde overgeseind. Het scheepssta- 
tion wacht dan totdat dit kuststation 
het dichtsbi; gelegene is. 

Bij uitzondering mag de oversei- 
ning gedaan worden aan een verder 
gelegen kuststation, mits : 


a) Het radiotelegram  bestemd 
weze voor het land waarin dit kust- 
station ligt, en uitga van een schip 
dat van dit land afhangt; 

b) De tyvee stations, voor de op- 
roepiug en de overseining, eene golf- 
lengte van 1,800 meter bezigen ; 


c) La transmission par cette lon- 
gueur d’onde ne trouble pas une 
transmission effectuée, au moyen de 
la même longueur d'onde, par une 
station côtière plus rapprochée; 

d) La station de bord se trouve à 
une distance de plus de 50 milles 
nautiques de toute station côtière 
indiquée dans la nomenclature. La 
distance de 5o milles peut être réduite 
à 25 milles sous la réserve que la 
puissance maxima aux bornes de la 
génératrice n'excède pas 5 kilowatts 
et que les stations de bord soient 
établies en conformité des articles VTI 
et VIII. Cette réduction de distance 
n’est pas applicable dans les mers, 
baies ou golfes dont les rives appar- 
tiennent à un seul pays et dont l’ou- 
verture sur la haute mer à moins de 
100 milles. 


7. — Remise des radiotélégrammes 
à destination. 


ART. XX XVI. 


Lorsque, pour une cause quel- 
conque, un radiotélégramme prove- 
nant d’un navire en mer et destiné à 
la terre ferme ne peut être remis au 
destinataire, il est émis un avis de 
non-remise. Cet avis est transmis à 
la station côtière qui a reçu le radio- 
télégramme primitif. Cette dernière, 
après vérification de l’adresse, réexpé- 
die l’avis au navire, s’il est possible, 
au besoin par l’intermédiaire d’une 
autre station côtière du même pays 
ou d’un pays voisin. 


c) de overseining met die golf- 
lengte geene stournis verwekke in 
eene overseining, door middel van 
dezelfde golflengte gedaan door een 
dichterbij gelegen kuststation; 

d) het scheepsstation zich op een 
afstand van meer dan 5o zeemijlen 
bevinde van om ’t even welk kust- 
station, in de lijst aangewezen. De 
afstand van 5o mijlen kan tot 
25 raijlen verminderd worden onder 
voorbehoud dat de hoogste kracht 
aan de klemmen van de dynamo- 
machine 5 kilowatt nietovertreffe en 
de scheepsstations aangelegd wezen 
overeenkomstig artikelen VII en 
VIII. Die vermindering van afstand 
is niet van toepassing in de zeeën, 
baaien of golven waarvan de oevers 
aan een enkel land behooren en 
waarvan de opening op de volle zee 
minder dan 100 mijlen breed is. 


7. — Bestelling der radiotelegrammen 
ter bestemming. 


Arr. XXXVI. 


VW anneer, om welke reden ook, 
een radiotelegram, afkomstlig van een 
schip in zee en bestemd voor den 
wal, aan den bestemmeling niet 
besteld kan worden, wordt een be- 
richt van niet-bestelling opgemaakt. 
Dit bericht wordt overgeseind aan 
het kuststation, dat het eerste radio- 
telegram ontvangen heeft. Nadat dit 
station het adres nagezien heeft, zendt 
het, zoo mogelijk, bedoeld bericht 
voort naar het schip, desnoods door 
tusschenkomst van een ander kust- 


station van hetzelfde of van een na- 


burig land. 
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Lorsqu'un radiotélégramme par- 
venu à une station de bord ne peut 
être remis, cette station en fait part au 
bureau où à la station de bord d’ori- 
gine par avis de service. Dans le cas 
des radiotélégrammes émanant de la 
terre ferme, cet avis est transmis, 
autant que possible, à la station 
côtière par laquelle a transitéleradio- 
télégramme, ou, le cas échéant, à 
une autre station côtière du même 
pays ou d’un pays voisin. 


ArT, XX XVII. 


Si le navire auquel est destiné un 
radiotélégramme n’a pas signalé sa 
présence à la station côtière dans le 
délai indiqué par l'expéditeur ou, à 
défaut d’une telle indication, jusqn'au 
matin du huitième jour suivant, cette 
station côtière en donne avis au bu- 
reau d’origine qui en informe l’ex- 


péditeur:. 


Celui-ci a la faculté de demander 
par avis de service taxé, télégra- 
phique ou postal, adressé à la station 
côtière, que son radiotélégramme 
soit retenu pendant une nouvelle pé- 
riode de neuf jours pour être transmis 
au navire et ainsi de suite. À défaut 
d’une telle demande, le radiotélé- 
gramme est mis au rebut à la fin du 
neuvième jour (jour de dépôt non 
compris). 


Cependant si la station côtière a la 
certitude que le navire est sorti de 
son rayon d’action avant qu’elle ait 


Wanneer een op een scheepsstation 
toegekomen telegram niet besteld 
kan worden, geeft dat station er bi} 
dienstbericht kennis van aan het 
kantoor of het scheepsstation van 
herkomst. Ingeval het radiotele- 
grammen geldt die van den wal uit- 
gaan, wordt dit bericht, zooveel 
mogelijk, overgemaakt aan het kust- 
station waarover het radiotelegram 
werd overgeseind of, des voorko- 
mend, aan een ander kuststation van 
hetzelfde land of van een naburig 


land. 


[2 


Arr. XXXVII. 


Zoo het schip waarvoor een radio- 
telegram bestemd is, aan het kuststa- 
tion zijne aanwezigheid niet heeft 
gemeld binnen den termijn door den 
afzender opgegeven, of, bij gemis 
van zulke opgave, tot den morgen 
van den achtsten daaraanvolgenden 
dag, geeft dat kuststation daarvan 
bericht aan het kantoor van bher- 
komst, dat den afzender verwittigt. | 

Deze heelt het recht te vragen bij 
een te betalen dienstbericht, per tele- 
graaf of per post gericht tot het kust- 
station, dat zijn radiotelegram worde 
ingehouden gedurende een nieuwen 
termijn van negen dagen,om aan het 
schip overgeseind te worden, en zoo 
vervolgens. Bij gemis van zulke 
vraag, wordt het radiotelegram als 
onbestelbaar behandeld op het einde 
var den negenden dag (dag van 
aanbieding niet inbegrepen). 

Zoo, echter, het kuststation de over- 
tuiging heelt dat het schip zijne 
werkingsfeer is uitgevaren vooraleer 
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pu lui transmettre le radiotélé- 
gramme, elle en informe immédia- 
tement le bureau d’origine, qui avise 
sans retard l'expéditeur de lannu- 
lation du message. Toutefois, l’expé- 
diteur peut, par avis de service taxé, 
demander à la station côtière de 
transmettre le radiotélégramme au 
plus prochain passage du navire. 


8. — Radiotélégrammes spéciaux. 
ART. XXX VIII. 


Sont seuls admis : 


1° LES RADIOTÉLÉGRAMMES AVEC RÉ- 
PONSE PAYÉE. Ces radiotélégrammes 
portent, avant l'adresse, l’indicatioi 
« Réponse payée » ou « RP » com- 
plétée par la mention du montant 
payé d'avance pour la réponse, soit : 
« Réponse payée fr. x », ou : « RP 
{r. x >. 

Le bon de réponse émis à bord 
d’un navire donne la faculté d’expé- 
dier, dans la limite de sa valeur, un 
radiotélégramme à une destination 
quelconque à partir de la station de 
bord qui a émis ce bon. 


2° LES RADIOTÉLÉGRAMMES AVEC COL- 
LATIONNEMENT. 


30 LES RADIOTÉLÉGRAMMES À REMETTRE 
PAR ExPRÈs. Mais seulement dans les 
cas où le montant des frais d’ex- 
près est perçu sur le destinataire. 
Les pays qui ne peuvent adopier ces 
radiotélégrammes doivent en faire la 
déclaration au Bureau international. 


het radiotelegram kon worden over- 
geseind, verwittigt dat station onmid- 
dellijk het kantoor van herkomst, dat 
onverwijld aan den afzender laat 
weten dat zijn telegram vernietigd 
werd. Nochtans kan de afzender, bi] 
een te betalen diensthericht, aan het 
kuststation vragen dat het radiotele- 
gram overgeseind worde de eerste 
maal dat het schip nog voorbijvaart. 


8. — Bijzondere radiotelegrammen. 
Art. XX XVIII. 


VW orden enkel aangenomen : 


1° DE RADIOTELEGRAMMEN MET BE- 
TAALD ANTWOORD. Op die radiotele- 
grammen slaat, voor het adres, de 
aanwijzing « Betaald antwoord » of 
« RP », aangevuld met de opgave 
van het bedrag, vooraf betaald voor 
het antwoord, dit is : « Betaald ant- 
woord fr, x », of : « RP fr. x ». 

Het bewijs voor betaald antwoord, 
uitgegeven aan boord van een schip, 
geeft, binnen de grenzen zijner 
waarde, recht op het verzenden van 
een radiotelegram naar om ’t even 
welke bestemming, van uit het 
scheepsstation dat dit bewijs heeft 
uitgegeven. 


2° DE RADIOTELEGRAMMEN MET COL- 
LATIONNEERING. 


3° DE RADIOTELEGRAMMEN MET BODE- 
BESTELLING. Doch enkel vanneer het 
bedrag der bodekosten van den 
bestemmeling wordt geïnd. De lan- 
den welke die radiotelegrammen niet 
kunnen aannemen,moeten zulks ver- 
klaren aan het Internationaal Bureel. 


SAS 


Les radiotélégrammes à remettre par 
exprès avec frais perçus sur l’expé- 
diteur peuvent être admis lorsqu'ils 
sont destinés au pays sur le territoire 
duquel se trouve la station côtière 
correspondante. 


4° LES RADIOTÉLÉGRAMMES À REMET- 
TRE PAR POSTE ; 
bo Les 


PLES ; 


RADIOTÉLÉGRAMMES MULTI- 


6° LES RADIOTÉLÉGRAMMES AVEC AC- 
CUSÉ DE RÉCEPTION. Mais seulement en 
ce qui concerne la notification de la 
date et de l’heure auxquelles la sta- 
tion côtière a transmis à la station de 
bord le télégramme adressé à cette 
dernière; 

7° Les AVIS DE SERVICE TAXÉS. Sauf 
ceux qui demandent une répétition 
ou un renseignement. Toutefois, tous 
les avis de service taxés sont admis 
sur le parcours des lignes télégraphi- 
ques; 


8 LES RADIOTÉLÉGRAMMES URGENTS. 
Maïs seulement sur le parcours des 
lignes télégraphiques et sous réserve 
de l'application du Règlement télé- 
graphique international. 


Art. XXXIX. 


Les radiotélégrammes peuvent être 
transmis par une station côtière à un 
navire, ou par un navire à un autre 
navire, en vue d’une réexpédition 
par la voie postale à effectuer à partir 
d’un port d'atterrissage dun navire 
réceptionnaire. 

Ces radiotélégrammes ne compor- 


De radiotelegrammen met spoedbe- 
stelling, waarvan de bodekosten van 
den afzender hoeven geïnd, mogen 
aangenomen worden als zij bestemd 
zijn voor het land op welks grondge- 
bied het kuststation gelegen is, dat 
het telegram ontvangt; 


4° DE RADIOTELEGRAMMEN MET PosT- 
BESTELLING ; 


5° DE vEELVOUDIGE RADIOTELEGRAM- 
MEN ; 


6° DE RADIOTELEGRAMMEN MET KEN- 
NISGEVING VAN ONTVANG. Doch enkel 
wat betreft de mededeeling van 
datum en uur waarop het kuststation 
aan het scheepsstation het telegram 
heeft overgeseind dat voor dit station 
bestemd is; | 


7° DE GETAKSEERDE DIENSTBERICHTEN. 
Behalve die welke eene herhaling of 
eene inlichting vragen. Nochtans, 
mogen al de getakseerde diensthe- 
richten over de telegraaflijnen wor- 
den overgeseind ; 


G° DE DRINGENDE RADIGTELEGRAMMEN. 
Doch enkel wat betreft de oversei- 
ning over de telegraaflijnen en onder 
voorbehoud van de toepassing van het 


Internationaal Telegraafreglement. 


Arr. XXXIX. 


Deradiotelegrammen kunnen door 
een kuststation aan een schip of door 
een schip aan een anderschip worden 
overgeseind, om met de post voort- 
gezonden te worden van uit eene 
haven waar het schip, dat het tele- 
gram ontvangli, moet aanleggen. 

Voor die radiotelegrammen wordt 


tent aucune retransmission radiotélé- 
graphique. 

L'adresse de ces radiotélégrammes 
doit être libellée ainsi qu'il suit : 

1° Indication taxée « poste » suivie 
du nom du port où le radiotélé- 
gramme doit être remis à la poste; 


2° Nom et adresse complète du 
destinataire ; - 

3° Nom de la station de bord qui 
doit effectuer le dépôt à la poste; 


4 Le cas échéant, nom de la sta- 
tion côtière. 

Exemple : Poste Buenosaires Mar- 
tinez 14 Calle Prat Valparaiso Avon 
Lizard. 

La taxe comprend, outre les taxes 
radiotélégraphiques et télégraphi- 
ques, une somme de 25 centimes pour 
l’affranchissement postal du radioté- 
légramme. 


9. — Archives. 
ART. XL. 


Les originaux des radiotélégram- 
mes, ainsi que les documents y rela- 
tifs retenus par les Adwinistrations, 
sont conservés avec toutes Les précau- 
tions nécessaires au point de vue du 
secret pendant quinze 
mois, à compter du mois qui suit 
celui du dépôt des radiotélégrammes. 


au moins 


Ces originaux et documents sont, 
autant que possible, envoyés au 
moins une fois par mois, par les sta- 
tions de bord, aux administrations 
dont elles relèvent. 


geene radiotelegrafische voortseining 
gedoogd. 

Het adres dier radiotelerammen 
moet opgesteld zijn als volgt : 


1° Getakseerde melding « post » 
met, daarachter, den naam van de 
haven waar het radiotelegram ter 
post hoeft besteld ; 

2° Naam en volledig adres van 
den bestemmeling ; 

3° Naam van het scheepsstation 
dat met de bestelling ter post be- 
last is ; 

4° Des voorkomend naam van het 
kuststation. 


Voorbeeld Post Buenosaires 
Martinez 14 Calle Prat Valparaiso 
Avon Lizard. 

De taks omvat, boven en behalve 
de radiotelegrafische en de telegra- 
fische taksen, eene som van 25 cen- 
tiemen voor de postfrankeering van 
het radiotelepram. 


9. — Archief. 


Ar. XL. 


De door de Beheeren ingehouden 
origineelen der radiotelezrammen en 
de stukken die er betrekking op heb- 
ben, worden ten minste vijftien maan- 
den lang bewaard, te rekenen van de 
maand na die waarin het radiotele- 
gram werd aangeboden, en wèl met 
al de noodige voorzorgen ten opzichte 
van de geheimhouding. 

Die origineelen en stukken worden, 
zooveel mogelijk, ten minste eenmaal 
per maand, door de scheepsstations 
overgezonden aan de Beheeren waar- 
van zi} afhangen. 
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10. — Détaxes et remboursements. 


Art. XLI. 


1. En ce qui concerne les détaxes 
et remboursements, il est fait appli- 
cation du Règlement télégraphique 
international en tenant compte des 
restrictions indiquées aux articles 
XXXVIII et XXXIX du présent 
Règlement, et sous les réserves sui- 
vantes : 

Le temps employé à la transmis- 
sion radiotélégraphique, ainsi que la 
durée du séjour du radiotélécramme 
dans la station côtière pour Les radio- 
télégrammes à destination des na- 
vires, ou dans la station de bord 
pour les radiotélégrammes  origi- 
naires des navires, ne comptent pas 
dans les délais concernant les détaxes 
et remboursements. 


Si la station côtière fait connaître 
au bureau d’origine qu’un radiotélé- 
gramme ne peut être transmis au 
navire destinataire, l'Administration 
du pays d’origine provoque aussitôt 
le remboursement à l'expéditeur des 
taxes côtière et de bord relatives à 
ce radiotélégramme. Dans ce cas, les 
taxes remboursées n’entrent pas dans 
les comptes prévus par l’article X LIT, 
mais le radiotélésramme y est men- 
tionné pour mémoire. 


Le remboursement est supporté 
par les différentes Administrations et 
exploitations privées qui ont parti- 
cipé à l’acheminement du radiotélé- 


10. — Vermindering en terugbetaling 
van taksen. 


Arr. XLI. 


1. In zake vermindering en terug- 
betaling van taksen, is het Interna- 
tionaal Telegraafreglement van toe- 
passing, met inachtneming der beper- 
kingen, aangewezen in artikelen 
XXXVIITen XXXIX van dit Regle- 
ment, en onder de volgende voorbe- 
houdingen : 

De tijd die wordt besteed aan de 
radiotelegrafische overseining, als- 
mede de duur van het verblijf van 
het radiotelegram op het kuststation 
voor de radiotelegrammen ter bestem- 
ming van schepen, of op het scheeps- 
station voor de radiotelegrammen 
uitgaande van schepen, tellen niet 
mede in de termijnen betrefflende 
vermindering en terugbetaling van 
taksen. 

Zoo het kuststation aan het kantoor 
van herkomst meldt dat een radiote- 
legram aan het schip van bestemming 
niet kan overgeseind worden, dan 
doet het Beheer van het land van her- 
komst onmiddellijk het noodige voor 
deterugbetaling aan den afzender,van 
de kusttaks en de scheepstaks, voor 
dit radiotelegram geheven. In dit 
geval, worden de terugbetaalde taksen 
niet opgenomen in de rekeningen 
voorzien bij artikel XLII, doch het 
radiotelegram wordt erin vermeld tot 
herinnering. 

De terugbetaling wordt gedragen 
door de verschillende Beheer:n en 
bijzondere ondernemingen die aan de 
overseining van het radiotelegram 


gramme, chacune d’elles abandon-| hebben deelgenomen, waarbij ieder 
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nant sa part de taxe. Toutefois, 
les radiotélégrammes auxquels sont 
applicables les articles 7 et 8 de la 
Convention de Saint-Pétersbourg 


restent soumis aux dispositions du 


Règlement télégraphique internatio- 
nal, sauf lorsque l'acceptation de ces 
radiotélégrammes est le résultat d’une 
erreur de service. | 


2. Lorsque l’accusé de réception 
d'un radiotélégramme n’est pas par- 
venu à la station qui a transmis le 
la taxe n’est remboursée 
que lorsqu'il a été établi que le radio- 
télégramme donne lieu à rembourse- 
ment. 


message, 


11. — Comptabilité. 
ART. X LIT. 


1. Les taxes côtière et de bord 


n’entrent pas dans les comptes prévus 


par le Règlement télégraphique in- 
ternational. 

Les comptes concernant ces taxes 
sont liquidés par les Administrations 
des pays intéressés Ils sont établis 
dont dé- 
pendent les stations côtières et com- 
muniqués par elles aux Administra- 
tions intéressées. Dans le cas où l’ex- 
ploitation des stations côtières est 
indépendante de l'Administration du 
pays; l'exploitant de ces stations peut 
être substitué, en ce qui concerne les 
comptes, à l'Administration de ce 
pays. 

2. Pour la transmission sur les 


lignes télégraphiques, le radiotélé- 


par les Administrations 


zijn deel van de taks afstaat. Echter 
blijven de radiotelegrammen, die 
onder de toepassing vallen van arti- 
kelen 7 en 8 der Overeenkomst van 
Petersburg, onderworpen aan de 
bepalingen van het Internationaal 
Telegraafreglement, behalve wanneer 
de aanneming dier radiotelegram- 
men het gevolg is van een dienstver- 
grip. 

2. Wanneer de kennisgeving van 
ontvang van een radioteiegram niet 
1s toegekomen op het station van 
waar het radiotelegram vertrokken 
is, wordt de taks enkel terugbetaald 
nadat is vastgesteld, dat het radiote- 
legram tot terugbetaling reden geeft. 


11. — Boekhouding. 


Art, XLII. 


1. De kust- en de scheepstaksen 
komen niet in de rekeningen voor- 
zien door het Internationaal T'ele- 
graafreglement. 

De rekeningen betrekkelijk die 
taksen worden vereffend door de 
Beheeren der betrokken landen. Zij 
worden opgemaakt door de Behee- 
ren waarvan de kuststations afhan- 
gen, en door die Beheeren aan de 
betrokken Beheeren overgemaakt. 
Ingeval de exploitatie der kuststa- 
tions onafhankelijk is van het Beheer 
van het land, mag de ondernemer 
dier stations, wat de rekeningen be- 
treft, in de plaats gesteld worden 
van het Beheer van dit land. 


2. Voor de overseining over de 
telegraaflijnen, wordt het radiotele- 
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gramme est traité, au point de vue 
des comptes, conformément au Rè- 
glement télésraphique. 

3. Pour les radiotélégrammes or1- 
ginaires des navires, l'Administration 
dont dépend la station côtière débite 
l'Administration dont dépend la sta- 
tion de bord d’origine des taxes 
côtières et télégraphiques ordinaires, 
des taxes totales perçues pour les 
réponses payées, des taxes côtières et 
télégraphiques perçues pour le colla- 
tionnement, des taxes aflérentes à la 
remise par exprès (dans le cas prévu 
par l’article XX X VTIIT) ou par poste 
et de celles perçues pour les copies 
supplémentaires (TM). L'Adminis- 
tration dont dépend la station côtière 
crédite, le cas échéant, par la voie 
des comptes télégraphiques et par 
l'intermédiaire des Offices ayant par- 
ticipé à la transmission des radioté- 
légrammes, l'Administration dont 
dépend le bureau de destination, des 
taxes totales relatives aux réponses 
payées. En ce qui concerne les taxes 
télégraphiques et les taxes relatives 
à la remise par exprès ou par poste 
et aux copies supplémentaires, il est 
procédé conformément au Règlement 
télégraphique, la station côtière étant 
considérée comme bureau télégra- 
phique d’origine. 


Pour les radiotélégrammes à des- 
tination d’un pays situé au delà de 
celui auquel appartient la station co- 
tière, les taxes télégraphiques à 
liquider conformément aux disposi- 
tionsci-dessus sontcellesquirésultent, 


gram, ten aanzien van de rekenin- 
gen, behandeld overeenkomstig het 
Telegraafreglement. 


3. Voor radiotelegrammen her- 
komstig van schepen, brengt het 
Beheer waarvan het kuststation af- 
hangt, op het debet van het Beheer 
waarvan het scheepsstation van her- 
komst afhangt, de gewone kust- en 
telegraafkosten, de algeheele taksen 
geheven voor de betaalde antwoor- 
den, de kust- en telegraaftaksen ge- 
heven voor de collationneering, de 
taksen betreffende de bodebestelling 
(in het geval vocorzien bij artikel 
XXX VIIT) of de postbestelling, als- 
mede die geheven voor de bijko- 
mende afschriften (TM). Het Beheer, 
waarvan het kuststation, afhangt 
brengt, des voorkomend, door mid- 
del der telegraafrekeuingen en door 
tusschenkomst van de Beheeren die 
aan de overseining van de radiotele- 
grammen hebben deelgenomen, op 
het crediet van het Beheer waarvan 
het kantoor van bestemming af- 
hangt, de aloeheele taksen betref- 
fende de betaalde antwoorden. Wat 
betrelt de telegraaftaksen en de tak- 
sen voor de bode: of postbestelling 
alsmede voor de bijkomende af- 
schriften, wordt gehandeld overeen- 
komstig het l'elegraafreglement; daar- 
bij wordt het kuststation beschouwd 
als telegraafkantoor van herkomst. 

Voor de radiotelegrammen, be- 
siemd voor een land dat verder ge- 
legen is dan datgene waartoe het 
kuststation behoort, zijn de overeen- 
komstig vorenstaande bepalingen te 
betalen telegraaftaksen die, welke 


soit des tableaux « À » et « B», 
annexés au Règlement télégraphique 
international, soit d’arrangements 
spéciaux conclus entre les Adminis- 
trations de pays limitrophes et pu- 
bliés par ces Administrations, et non 
les taxes qui pourraient être perçues, 
d’après les dispositions particulières 
des articles X XIII, S 1, et XX VII, 
S r, du Règlement télégraphique. 


Pour les radiotélégrammes et les 
avis de service taxés à destination des 
navires, l'Administration dont dé- 
pend le bureau d’origine est débitée 
directement par celle dont dépend la 
station côtière des taxes côtières et 
de bord. Toutefois, les taxes totales 
aflérentes aux réponses payées sont 
créditées, s’il y a lieu,de pays à pays, 
par la voie des comptes télégraphi- 
ques, jusqu’à l'Administration dont 
dépend la station côtière. En ce qui 
concerne les taxes télégraphiques et 
les taxes relatives à la remise par 
poste et aux copies supplémentaires, 
il est procédé conformément au Rè- 
glement télégraphique. L’Adminis- 
tration dont dépend la station côtière 
crédite celle dont dépend le navire 
destinataire de la taxe de bord, s’il y 
a lieu, des taxes revenant aux stations 
de bord intermédiaires, de la taxe 
totale perçue pour les réponses payées, 
de la taxe de bord relative au colla- 
tionnement, ainsi que des taxes per- 
çues pour l'établissement de copies 
supplémentaires et pour la remise par 
poste. 


voortvloeien hetzij uit de tabellen 
«À » en « B », gevoegd bij het Inter- 
nationaal Telegraafreglement, hetzij 
uit bijzondere ‘overeenkomsten tus- 
schèn de Beheeren van aangrenzende 
landen gesloten en door die Beheeren 
afgekondigd, en niet de taksen welke 
zouden kunnen geheven worden vol- 
gens de bijzondere schikkingen van 
artikelen XXII, $ r, en XXVII, 
S 1, van het Telegraafreglement. 

Voor de radiotelegrammen en ge- 
takseerde dienstherichten bestemd 
voor schepen, worden de kust- en 
scheepstaksen, door het Beheer waar- 
van het kuststation afhangt, recht- 
streeks op het debet gebracht van het 
Beheer waarvan het kantoor van 
herkomst afhangt. Nochtans worden, 
des voorkomend, de algeheele taksen 
betreffende de betaaldé antwoorden, 
door middel van de telegraafreke- 
ningen, van land tot land op het 
credit gebracht, tot het Beheer waar- 
van het kuststation afhangt. Voor de 
telegraaftaksen alsmede voor de tak- 
sen betreffende de bestelling per post 
of de bijkomende afschriften, wordt 
gehandeld overeenkomstig het Tele- 
graafreglement. Het Beheer waarvan 
het kuststation afhangt brengt op 
het credit van datgene vwvaarvan het 
schip van bestemming afhangt, de 
scheepstaks, desgevallend de taksen 
toekomende aan de scheepsstations 
die aan de overseining deelnemen, 
de algeheele taks geheven voor de 
betaalde antwoorden, de scheepstaks 
betreffende de collationneering, als- 
mede de taksen geheven voor het 
maken van bijkomende afschriften 
en voor de bestelling per post. 


ë 
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Les avis de service taxés et les 
réponses payées elles-mêmes sont 
traités dans les comptes radiotélégra- 
phiques, sous tous les rapports, comme 
les autres radiotélégrammes. 

Pour les radiotélégrammes ache- 
minés au moyen d’une ou de deux 
stations de bord intermédiaires, cha- 
cune de celles-ci débite la station du 
bord d'origine, s’il s’agit d’un radio- 
télégramme provenant d’un navire, 
ou celle de destination s’il s’agit d’un 
radiotélégramme destiné à un navire, 
de la taxe de bord lui revenant pour 
le transit. 


4. Eu principe, la liquidation des 
comptes afférents aux échanges entre 
stations de bord se fait directement 
entre les compagnies exploitant ces 
stations, la station d'origine étant 
débitée par la station de destination. 


5. Les comptes mensuels servant 
de base à la comptabilité spéciale des 
radiotélégrammes sont établis radio- 
télégramme par radiotélégramime 
avec toutes les indications utiles et 
dans un délai de six mois à partir du 
mois auquel ils se rapportent. 


6. Les Gouvernements se réservent 
la facultéde prendre entre eux et avec 
des compagnies privées (entrepre- 
neurs exploitant des stations radioté- 
légraphiques, compagnies de navi- 
gation, etc.) des arrangements spé- 


De getakseerde dienstberichten en 
de betaalde antwoorden zelven wor- 
den, in de radiotelegrafische reke- 
ningen, in alle opzichten behandeld 
zooals de andere radiotelegrammen. 

Voor radiotelegrammen, overge- 
seind door middel van een of twee 
tusschenbeide komende scheepssta- 
tions, brengt ieder dier scheeps- 
stations op het debet van het scheeps- 
station van herkomst, zoo het een 
radiotelegram geldt dat van een schip 
uiigaat, of van dit van besiemming 
zoo het een radiotelegram voor een 
schip geldt, de scheepstaks waarop 
het voor de voortseining recht heeft. 


4. In beginsel, worden de reke- 
ningen hetreflende tusschen scheeps- 
stations gewisselde mededeelingen 
rechistreeks vereffend tnsschen de 
maatschappijen welke die stations 
exploiteeren ; daartoe brengt het sta- 
tion van bestemming de verschul- 
digde sommen op het debet van het 
station van herkomst. 


5. De maandelijksche rekeningen 
die tot grondslag dienen voor de 
bijzondere boekhouding omtrent de 
radiotelegrammen, worden  opge- 
maakt radiotelegram per radiotele- 
gram, met al de nuttige opgaven en 
binnen een termijn van zes maanden, 
te rekenen van de maand waarop zij 


betrekking hebben. 


6. De Regeeringen behouden zich 
het recht voor, onder elkander en 
met de bijzondere maatschappijen 
(ondernemers die radiotelegrafische 
stations exploiteeren, zeevaartmaat- 
schappijen enz.), bijzondere schik- 
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ciaux en vue de l'adoption d’autres 
dispositions concernant la comptabi- 
lité. 


12. — Bureau international. 
ART. XLIHI. 


Les dépenses supplémentaires ré- 
sultant du fonctionnement du Bureau 
international, en ce qui concerne la 
radiotélégraphie, ne doivent pas dé- 
passer 80,000 francs par an, non 
compris les frais spéciaux auxquels 
donne lieu la réunion d’une Confé- 
rence internationale, Les Adminis- 
trations des États contractants sont, 
pour la contribution aux frais, ré- 
parties en six classes ainsi qu’il 
sult : 

1 classe : 

Union de l’Afrique du Sud; Alle- 
magne; Etats-Unis d’Amérique ; 
Alaska; Hawaë et les autres Posses- 
sions américaines de la Polynésie; 
Iles Philippines; Porto-Rico et les 
Possessions américaines dans les An- 
tilles; zone du Canal de Panama; 
République Argentine; Australie; 
Autriche: Brésil; Canada; France ; 
Grande-Bretagne; Hongrie; Indes 
britanniques; Îtalie, Japon; Nou- 
velle-Zélande; Russie; Turquie. 


2° classe : 
Espagne. 
3° classe : 


Asie centrale russe (littoral de la 
mer Caspienne); Belgique; Chili; 
Chosen, Formose, Sakhalin japonais 
et le territoire loué de Kwantoung; 


kingen te treflen tot andere regeling 
van de boekhouding. 


12. — Internationaal bureel. 
Aer. XLITII. 


De meerdere uitgaven waartoe de 
werking van het [nternationaal Bu- 
reel ten aanzien der radiotelegrafie 
aanleiding geeft, mogen niet hooger 
beloopen dan 80,000 frank ?s jaars, 
zonder inbegrip van de bijzondere 
kosten, voortvloeiende uit de bijeen- 
roeping eener Internationale Verga- 
dering. Voor de deelneming in de 
kosten, zijn de Beheeren van de Ver- 
dragsluitende Staten verdeeld in zes 
klassen : 


1° klasse : 
Zuidafrikaansche Unie ; Duitsch- 
land; Vereenigde Staten van Ame- 
rika; Alaska; Hawaï en de andere 
Amerikaansche Bezittingen van Poly- 
nesië; Philippijnsche eilanden; Por- 
to-Rico en de Amerikaansche Bezit- 
tingen in de Antillen; streek van 
het Panama-Kanaal; Argentijnsche 
Republiek; Australië; Oostenrijk ; 
Brazilié; Canada; Frankrijk; Groot- 
Britanniëé ; Hongarije; Britsch-[ndië; 
Italiëé; Japan; Nieuw-Zeeland ; Rus- 
land; Turkie. 
2° klasse : 
Spanje. 
3° klasse : 


Russisch Midden-Azië (kust der 
Kaspische Zee); België; Chili; Cho- 
sen; Formosa, Japansch Sakhalin en 


het gepachtgrondgebied van Kwang- 
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Indes néerlandaises; Norvège; Pays-itoeng: Nederlandsch Indié; 


Bas; Portugal; Roumanie; Sibérie 
occidentale {littoral de l'Océan gla- 
cial); Sibérie orientale (littoral de 


l'Océan pacifique); Suède. 


4° classe : 

Afrique orientale allemande; Afri- 
que allemande du Sud-Ouest; Came- 
rouu ; Togo; Protectorats allemands 
du Pacifique; Danemark; Egypte; 
Indo-Chine; Mexique; Siam; Uru- 
guay. 

5° classe : 

Afrique occidentale française; Bos- 
nie- Herzégovine; Bulgarie; Grèce; 
Madagascar; Tunisie. 


6° classe : 
Afrique équatoriale lrançaise: 
Afrique occidentale portugaise ; 
Afrique orientale portugaise et pos. 
sessions asiatiques ; Boukhara, Congo 
belge; Colonie de Curagao; Colonie 
espagnole du Golfe de Guinée; 
Erythrée; Khiva; Maroc; Monaco; 
Perse; Saint-Marin; 


Somalie ita- 


Benne. 


ART. XLIV. 


Les difflérentesadministrations font | 


parvenir au Bureau international un 


tableau conforme au modèle ci-joint | 


et contenant les indications énumé- 


rées dans le dit tableau pour les sta- | 
tions visées à l’article V du Règle- 


ment. Les modifications survenues et 


les suppléments sont communiqués : 
par les Administrations au Bureau 


international, du 1* au 10 de chaque 


mois. À l’aide de ces communica-: 


Noor- 
wegen; Nederland; Portugal; Ru- 
menië; West-Siberië (kust der 1Js- 
zee); Oost-Siberië (kust van de Stille 
Zee ; Zweden. 


4° klasse : 

Duitsch  Oost-Afrika;  Duitsch 
Zuidwest-Afrika ; Cameroun; Togo; 
Duitsche protecioraten van de Stille 
Zee; Denemarken; Egypte; Indo- 


China; Mexiko; Siam; Uruguay. 


5° klasse : 
Fransch WVest-Afrika ; Bosnië- 
Herzegowina ; Bulgarie; Grieken- 
land; Madayascar; Tunisië. 


6° kiasse : 

Fransch Equatoriaal Afrika; Por- 
tugeesch West- Afrika; Portugeesch 
Oost-Afrika en Aziatische bezittin- 
gen; Boekhara ; Belgisch - Congo; 
Curaçao-Kolonie; Spaansche Kolo- 
nie van de g0lf van Guinea; Erytrez; 
Khiva; Marokko; Monaco; Perzië ; 


San-Marino; [taliaansch Somaliland. 


ART. XLIV. 


De verschillende Beheeren doen 
‘aan het Internationaal Bureel eene 
tabel volgens bijgaand model gewor- 
: den, waarin, 


voor de stations be- 
doeld bij artikel V van het Regle- 
ment, de in gezegde tabel vermelde 
aanvwvijzingen zijn opgegeven. De 
voorkomende wijzigingen en de 
vervolgen worden door de Beheeren 
aan het Internationaal Bureel mede- 
 gedeeld van den 1" tot den 10° van 


no — 


tions, le Bureau international dresse 
la nomenclature prévue par l’arti- 
cle V. La nomenclature est distri- 
buée aux Administrations intéres- 
sées. Elle peut également, avec les 
suppléments y relatifs, être vendue 
au public au prix de revient. 


Le Bureau international veille à ce 
que l’acoption d’indicatifs identiques 
pour les stations radiotélégraphiques 
soit évitée, 


13. — Transmissions météorologiques, 
horaires et autres. 


Art. XLV. 


1. Les Administrations prennent 
les dispositions nécessaires pour faire 
parvenir à leurs stations côtières les 
télégrammes météorologiques conte- 
les indications intéressant la 
région de ces stations. Ces télégram- 
mes, dont le texte ne doit pas dépas- 


nant 


ser 20 mots, sont transmis aux navi- 
res qui en font la demande. La taxe 
de ces télégrammes météorologiques 
est portée au compte des navires 
destinataires. 


2. Les observations metéorologi- 
ques, faites par certains 
désignés à cet eflet par le pays dont 
ils dépendent, peuvent être trans- 
mises une fois par jour, comme avis 


navires 


de service taxés, aux stations côtières 
autorisées à les recevoir par les Admi- 
nistrations intéressées qui désignent 
également les bureaux météorolo- 


iedere maand. Met behulp dier mede- 
deelingen maakt het Internationaal 
Bureel de lijst op, voorzien bij arti- 
kei V. De lijst wordt aan de belang- 
hebbende Beheeren uitgereikt. Zi; 
kan ook, met de daarop betrekkin; 
hebbende vervolgen, aan het publiek 
verkocht worden tegen den inkom- 
prijs. 

Het [nternationaal Bureel zorgt 
dat de aanneming, door de radiotele- 
grafische stations, van gelijke roep- 
teekens vermeden worde. 


43. — Overseiningen betreffende weer- 
gesteldheid, tijd en andere. 


Arr. XLV. 


1. De Beheeren nemen de noodige 
schikkingen om aan hunne kuststa- 
tions de weerkundige telegrammen 
te laten geworden, waarin de aan- 
wizingen voorkomen die de streek 
dier stations betreffen. Die telegram- 
men, waarvan de tekst niet meer dan 
20 woorden mag bedragen, worden 
overgeseind aan de schepen die zulks 
vragen. Detaks van die weerkundige 
telegrammen wordt op de rekening 
gebracht van de schepen van bestem- 
ming. 

2. De weerkundige waarnemingen, 
gedaan door sommige schepen welke 
daartoe zijn aangewezen door hetland 
waarvan zi] afhangen, mogen eens 
per dag, als getakseerde berichten, 
overgeseind worden aan de kuststa- 
tions welke door de betrokken Behee- 
ren gemachtigd werden om ze te ont- 
vangen; die Beheeren duiden ook de 


giques auxquels ces observations sont 
adressées par les stations côtières. 


3. Les signaux horaires et les télé- 
grammes météorologiques sont trans- 
mis à la suite les uns des autres de 
manière que la durée totale de leur 
transmission n'excède pas dix mi- 
nutes. En principe, pendant cet 
envoi, toutes les stations radiotélé- 
graphiques dont la transmission peut 
troubler la réception de ces signaux 
et télégrammes font silence de façon 
à permettre à toutes les stations qui 
le désirent de recevoir ces télé- 
grammes et signaux. Exception est 
faite pour les cas de détresse et les 
télégrammes d’État. 


4. Les Administrations facilitent 
la communication aux agences d’in- 
formations maritimes qu’elles agréent 
des renseignements concernant les 
avaries et sinistres maritimes ou pré- 
sentant un intérêt général pour la 
navigation dont les stations côtières 
peuvent régulièrement donner com- 
munication. 


14. — Dispositions diverses. 
Art. XLVI. 


Les transmissions échangées entre 
les stations de bord doivent s’effectuer 
de manière à ne pas troubler le ser- 
vice des stations côtières, celles-ci 
devant avoir, en règle générale, le 
droit de priorité pour la correspon- 


dance publique. 


weerkundige bureelen aan, waaraan 
die waarnemingen gezonden worden 
door de kuststations. 


3. De tijdseinen en de weerkundige 
telegrammen worden achter elkander 
overgeseind, zoodat de overseining in 
"1 geheel niet meer dan tien minuten 
duurt. In grondbeginsel moeten, ge- 
durende die afzending, al de radiote- 
legrafische stations, waarvan de over- 
seining de ontvangst van die seinen 
en telegrammen kan hinderen, wer- 
keloos blijven, opdat aldestations, die 
zulks verlangen, bedoelde telegram- 
men en seinen kunnen ontvangen. 
Uitzondering geldt voor de gevallen 
van nood en voor de Staatstelegram- 
men, 


4. De Beheeren vergemakkelijken 
de mededeeling, aan de door hen 
aangenomen agentschappen voor in- 
lichtingen betreflende de zeevaart, 
van de berichten omtrent averijen en 
zeerampen of die voor de zeevaart 
van algemeen belang zijn en welke 
de kuststations geregeld mogen mede- 
deelen. 


14. — Verschillende bepalingen. 
Arr. XLVI. 


De overseining van berichten tus- 
schen scheepsstations moet derwijze 
geschieden dat daardoor geen storing 
wordt gebracht in den dienst der 
kuststations, daar deze, over het al- 
gemeen, het recht van voorrang moe- 
ten hebben voor de openbare gemeen- 
schap. 


Arr. XLVIIÏ. 


Les stations côtières et Les stations 
de bord sont tenues de participer 
à la retransmission des radiotélé- 
grammes dans les cas où la commu- 
nication ne peut s'établir directement 
entre les stations d’origine et de 
destination. 

Le nombre des retransmissions est 
toutefois limité à deux. 

En ce qui concerne les radiotélé- 
grammes destinés à terre ferme, il ne 
peut être fait usage des retransmis- 
sions que pour atteindre fa station 
côtière la plus rapprochée. 

La retransmission est, dans tous 
les cas, subordonnée à la condition 
que la station intermédiaire qui reçoit 
le radiotélégramme en transit soit en 
mesure de lui donner cours. 


ART. XLVIIT. 
Si le parcours d’un  radiotélé- 
gramme s’eflectue en partie sur des 
lignes télégraphiques ou par des sta- 
tions radiotélégraphiques relevant 
d'un Gouvernement non contrac- 
tant, il peut être donné cours à ce 
radiotélégramme, sous la réserve, 
tout au moins, que les Administra- 
tions dont dépendent ces lignes ou 
cesstations aient déclaré vouloir appli- 
quer, le cas échéant, les dispositions 
de la Convention et du Règlement 
qui sont indispensables pour l’ache- 
minement régulier des radiotélé- 
grammes et que la comptabilité soit 


assurée. 


Cettedéclaration est faite au Bureau 


Arr. XLVII. 


De kuststations en de scheepssta- 
tions zijn verplicht deel te nemen aan 
de voortseining der radiotelegram- 
men, ingeval het station van afzen- 
ding en bet station van bestemming 
niet rechtstreeks met elkander in ge- 
meenschap kunnen treden, 

Het getal voortseiningen is echter 
beperkt tot twee. 

Wat de radiotelegrammen voor 
den wal betreft, deze mogen enkel 
voortgeseind worden om het dichtsbij 
gelegen kuststation te bereiken. 


In elk geval mag eene mededeeling 
enkel dan aan een tusschenstation 
worden overgeseind, wanneer dit 
station in staat is om de mededeeling 
voort te zenden. 


ART. XLVIII. 


Moetde overseining van een radio- 
telegram gedeeltelijk geschieden over 
telegraafljnen of radiotelegrafische 
stations vwelke afhangen van eene 
Regeering die niet tot de Overeen- 
komst is toegetreden, dan mag aan 
dit telegram gevolg gegeven vrorden 
onder voorbehoud, ten minste, dat 
de Beheeren waarvan die lijnen of 
stations afhangen, verklaard hebben 
in voorkomend geval die bepalingen 
van de Overeenkomst en van het 
Reglement te willen toepassen,welke 
voor de regelmatige overseining der 
radiotelegrammen onontbeerlijk zijn 
en dat de boekhouding verzekerd 
vwveze. 

De verklaring wordt gedaan aan 


Sue 


international et portée à la connais- 
sance des offices de l’Union télégra- 


phique. 
Art. XLIX. 
Les modifications du présent 
Règlement qui seraient rendues 


nécessaires par suite des décisions 
des Conférences télégraphiques ulté- 
rieures, seront mises en vigueur à la 
date fixée pour l'application des dis- 
positions arrêtées par chacune de ces 
dernières Conférences. 


ART. L: 


Les dispositions du Règlement 
télégraphique international sont ap- 
plicables, par analogie, à la corres- 
pondance radiotélégraphique en tant 
qu’elles ne sont pas contraires aux 
dispositions du présent Règlement. 


Sont applicables, en particulier, à 
la correspondanceradiotélégraphique 
les prescriptions de l’article XX VII, 
paragraphes 3 à 6, du Règlement 
télégraphique relatives à la percep- 
tion des taxes, celles des articles 
XXVIet XLI relatives à l'indication 
de la voie à suivre, celles des articles 
LXXV, paragraphe 1, LXXVIII, 
paragraphes 2 à 4, et LXXIX, para- 
graphes 2 à 4, relatives à l’établisse- 
ment des comptes. Toutefois : 
délai de six mois prévu par Le para- 
graphe 2 de l'article LXXIX du 
Règlement télégraphique pour la 


1° le 


het Internationaal Bureel en ter ken- 
nis gebracht van de Beheeren der 
Telegraafvereeniging. 


ART. XLIX. 


De wijzigingen van dit Regle- 
ment, die noodig mochten worden 
ten gevolge van de beslissingen der 
latere Telegraafconferentiën, zul- 
len in werking treden op den datum 
bepaald voor de toepassing van de 
schikkingen, vastgesteld door elk 


dier conferentiën, 


ART. L. 


De bepalingen van het Internatio- 


inaal Telegraafreglement zijn, bij 
| gelijkstelling, toepasselijkopde radio- 


telegrafische berichten, in zooverre 
zij niet strijdig zijn met de bepalin- 
gen van het tegenwoordig Regle- 
ment. 

Zïjn, inzonderheid, op de radio- 
telegrafische gemeenschap van toe- 
passing, de voorschiften van arti- 
kel XX VII, paragrafen 3 tot 6, van 
het Telegraafreglement, betreffende 
de heffing der taksen, die van arti- 
kelen XX VI en XLI, betreffende de 
aanwijzing van den te volgen weg, 
die van artikelen LXXV,paragraafr, 
LXX VIII, paragrafen 2 tot 4, en 
LXXIX, paragrafen 2 tot 4, betref- 
fende het opmaken van de rekenin- 
gen. Echter : 1° is de termijn van 
zes maanden, bij paragraaf 2 van arti- 


kel LXXIX van het T'elegraatregle- 


vérification des comptes est porlé à | ment voorzien voor het nazien van 
neuf mois en ce qui concerne les ra-|de rekeningen, op negen maanden 
dio-télégrammes ; 2°les dispositions de | gebracht wat de radiotelegrammen 
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l'article XVI, paragraphe 2, ne sont 
pas considérées comme autorisant la 
transmission gratuite, par les stations 
radiotélégraphiques, des télégrammes 
de service concernant exclusivement 
le service télégraphique non plus que 
la transmission en franchise, sur les 
lignes télégraphiques, des télégram- 
mes de service exclusivement relatifs 
au service radiotélégraphique; 3° les 
dispositions de l’article LXXIX, 
paragraphes 3 et 5, ne sont pas appli- 
cables à La comptabilité radiotélégra - 
phique. En vue de l'application des 
dispositions du Règlement télégra- 
phique, les stations côtières sont con- 
sidérées comme bureaux de transit, 
sauf quand le Règlement radiotélé- 
graphique stipule expressément que 
ces stations doivent être considérées 
comme bureaux d’origine ou de des- 
tination. 


Conformément à l’article 11 de la 
Convention de Londres, le présent 
Règlement entrera en vigueur le 
1° juillet 1913. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
respectifs ont signé ce Règlement et 
un exemplaire qui restera déposé aux 
archives du Gouvernement britan- 
nique et dont une copie sera remise à 
chaque Partie. 


betreft; 2° worden de bepalingen van 
artikel XVI, paragraaf 2, niet be- 
schouwd als gevende machtiging tot 
kostelooze overseining, door de radio- 
telegrafische stations, van dienst- 
telegrammen die uitsluitend den tele- 
graafdienst betreffen evenmin als tot 
kostelooze overseining, op de tele- 
graaflijnen, van diensttelegrammen 
die uitsluitend betrekking hebben op 
den radiotelegraafdienst; 3° zijn de 
bepalingen van artikel LXXIX, pa- 
ragrafen 3 en 5, niet van toepassing 
op de radiotelegrafische boekhou- 
ding. Met het oog op de toepassing 
van de bepalingen van het Telegraat- 
reglement,worden de kuststations als 
voortseiningskantoren  beschouwd, 
behalve wanneer het radiotelegra- 
fisch Reglement uitdrukkelijk be- 
paalt, dat die stations als kantoren 
van herkomst of van bestemming 
hoeven beschouwd. 

Overeenkomstig artikel 11 der 
Overeenkomst van Londen, zal dit 
Reglement in werking treden op 
1 Juli 1913. 


Ten blijke vwraarvan de vweder- 
zidsche Gevolmachtigden dit Regle- 
ment onderteekend hebben in één 
exemplaar, dat zal blijven berusten 
in het archief der Britsche Regee- 
ring en waarvan een afschrift aan 
iedere Partij zal worden afgeleverd. 


Pour l'Allemagne et les prolectorats alle- | Voor Duitschland en de Duilsche protecto. 


mands : 
B. KoEuLeEr. 
O. WaACHENFELD. 
D' KARL STRECKER. 


SCHRADER. 


ralen : 
B. KoEuzer. 
O. WaACHENFELD. 
D' KARL STRECKER. 


SCHRADER. 
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GoETsCH. 
D' Emi Krauss. 
FIELITZ. 


Pour les États-Unis d'Amérique et les 
possessions des États-Unis d'Amérique : 


Joan R. Enwarps. 
JNo Q. WaALToN. 
Wizcis L. MOoRE. 
Louis W. Ausrin. 
GEORGE OWEN SQUIER. 
EbcGar RUSSEL. 

C. McK. SALTZMAN. 
Davin WoosTEer Topo. 
Joux Hays Hammoxp, JR. 
WEBSTER. 

W. D. TERRELL. 

Joux I. WATERBURY. 


Pour la République Argentine : 


VICENTE J. DOMINGUEZ. 


Pour l'Autriche : 


Dr FRiTz RITTER WAGNER von JAU- 
REGG. 


Dr Ruoozr RiTrER SPEIL v. OsTaEIm. 


Pour la Hongrie : 


CHARLES FOLLÉRT. 


D: DE HENNYEY. 


Pour la Bosnie-Herzégovine : 


H. GolGiNGER, G. M. 
ADOLF DANINGER. 
A. CicoLi. 

Romeo Vio. 


Pour la Belgique : 


J. BaANNEUXx. 


DELDIME, 


* 


Pour le Congo belge : 


RoëErT B. GoLDbSCHMIDT. 


GoETSCH 
Dr Ent KRauss. 
FiELITZ. 


Voor de Vereenigde Silaten van Amerika 
en de bezittingen van de Vereenigde 
Staten van Amerika : 

Joux R. Enwaros. 

JNo. Q. WaLron. 
Wicuis L, Muores. 
Louis W. AUSTIN. 
GEORGE OWEN SQUIER. 
Encar RUSSEL. 

C. McK SALTZMAN. 
Davin WoosrTer Topo. 
Joux Hays Hammon», Jr. 
WEBSTER. 

W. D. TERREL. 

Joan !. WATERBURY. 


Voor de Argentijnsche Republiek : 


VICENTE J. DomiINGuEz 


Voor Oostenrijk : 


Dr Frirz RitrTEr WAGNER VON Jau- 
REGG. 


D: RupozF RITTER SPEIL v. OSTHEIM. 


Voor Hongartie : 


CHARLES FOLLÉRT. 


Dr pe HENNYEY. 


Voor Bosnië-Herzegowina : 
H. Gol&iNGER, G. M. 


ADOLF DANINGER. 
À. Cicout. 


Romeo Vio 


Voor België : 
J. BaANNEUXx. 
DELDIME. 

Voor Belgisch-Congo : 


RoBErRT B. GoLDSCHMIDT. 


Pour le Brésil : 


D' FRaANGISC> BHERING. 


Pour la Bulgarie : 


Iv. STOYANOVITCH. 


Pour le Chili : 
C. E. Rickaro. 


Pour le Danemark : 


N. MEYER. 

J. A. Vôxrz. 

R. N. A. FABER. 
T. F. KraruP. 


Pour l'Egypte : 
J. S. LInDELL. 


Pour l'Espagne et les Colonies espagnoles: 


JacoBo GarCGIAÏROURE. 

JUAN DE CARRANZA Y GARRIDO. 
JAGINTO LABRADOR. 

ANTONIO NIETO. 

Tomas FERNANDEZ QUINTANA. 
JAIME JanEr RoBinson. 


Pour la France et l'Algérie : 
À. FROUIN. 
Pour l'Afrique occidentale française : 


À. DUCHÊNE. 


Pour l'Afrique équatoriale française : 


A. DUCHÈKE. 


Pour l'Indo-Chine : 


À. DUCHÊNE. 


Pour Madagascar : 


A. DUCHÈNE. 


Pour la Tunisie : 


ET. DE FELCOURT. 


Voor Brazilié : 


Dr FRANCISCO BHERING. 


Voor Bulgarie : 


[v. STOYANOVITCH. 


Voor Chili : 
C. E. RickaRD. 


Voor Denemar en : 


N. MEYER. 

J. A. Vôxrz. 

R. N. À. FaBEr. 
T. F. KraruP. 


Voor Egypte : 


J. S. Line. 


Voor: Spanje en de Spaansche Koloniën : 


JacoBo Garcia ROURE. 
JUAN DE CARRANZA Y GARRIDO. 
Jacivro LABRADOR. 

: ANTONIO NIETO. 
Tomas FERNANDEZ QUINTANA. 
JAIME JANER ROBINSON. 


Voor Frankrijk en Algerié : 


A. FRouIN. 


Voor Fransch West-A frika : 


A. DUCHÊNE. 


Voor Fransch Equatoriaal Afrika : 


À. DUCHÊNE. 


Voor Inda-China : 


A. DUCHÈNE. 


Voor Madagascar : 


À. DUCHÊNE. 


Voor Tunisië : 


Er. DE FELCOURT. 
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Pour la Grande-Bretagne et diverses Colo- 
nies et Protectorats brilanniques : 


H. BABINGTON Smirk. 
E. W. FaRNALL. 

E. CHARLTON. 

G. M. W. MacponoGu. 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 


RicHarD SoLOMON. 


Pour la Fédération australienne : 


CHARLES BRIGHT. 


Pour le Canada : 
G. J. DESBARATS. 


Pour les Indes britanniques : 
H. À. Kirk. 


F. E. DEmpsrer. 


Pour la Nouvelle-Zélande : 
C. WRaY PALLISER. 


Pour la Grèce : 
C. Dosros. 


Pour l'Italie et les Colonies italiennes : 


Prof. A. BATTELLI. 


Pour le Japon et pour Chosen, Formose, 
Sakhalin japonais et le territoire loué de 
Kwantoung : 


TETSUJIRO SAKANO. 
KENJI IDE. 

RiuJt NaKkAYAMA. 
SEIICHI KUROSE. 


Pour le Maroc : 


MonAu»ED EL KaBaAD]. 


U. AsENsIo. 


Pour Monaco : 


Fr. Roussez.. 


Pour la Norvège : 


HEFTYE. 
K. A. Kwupssüx. 


| 
| 
| 


Voor Groot-Britanniëé en verschillend, 
Britsche Koloniën en Prolecioraten : 


H. BABINGTON SMITH. 
E. W. FARNALL. 

E. CHARLTON. 

G. M. W. MacpoNoG. 


Voor de Zuidafrikaarsche Unie : 


RICHARD SoOLOMON. 


Voor den Australischen Bond : 
CHARLES BRIGHT. 


Voor Canada : 


G. J. DesBaraTs. 


Voor Brilsch Indiëé : 
H. À. Kirk. 
F.E. DEMPSTER. 


Voor Nieuw-Zeeland : 
C. WRay PALLISER. 


Voor Griekenland : 
C. Dosios. 


Voor ltalië en de Italiaansche Koloniën : 
Prof. A. BATTELLI. 


Voor Japan en voor Chosen, Formosa, 
Japansch Sakhalin en het gepacht grond- 
gebied Kwangloeng : 


TETSUJIRO SAKANO. 
KENJt ÎDE. 

Riu NaAKAYAMA. 
SEHCHI KUROSE. 


Voor Marokko : 
MOHAMMED EL KABADIJ. 


Ü. Asensio. 


| Voor Monaco : 


FR. ROUSSEL. 


‘ Voor Noorwegen : 


HEFTYE. 


K.-A. KNuDssün. 


Pour les Pays-Bas : 
G.-J.-C.-A. Por. 
J.-P. GuÉPIN. 
Pour les [Indes néerlanjaises et la Colonie 
de Curaçao : 
PERK. 


F. VAN DER Goor. 


Pour la Perse : 
Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. 
Pour le Porlugal el les Colonies portu- 
gaises : 


ANTONIO MARIA DA SILVA, 


Pour la Roumanie : 


C. BOERESCcU. 


Pour la Russie et les Possessions et Pro- 


tectorats russes : 

N. DE ETTER. 
P. OssaDTcHy. 
À. EULER. 
SERGUEIE VITCH. 
V, DMITRIEFF. 
D. SOKOLTSOw. 
À. STCHASTNYL, 


Baron À. WYNEKkEN. 


Pour la République de Saint-Marin : 
ARTURO SERENA, 


Pour le Siam : 
LUANG SANPAKITCH PREECHA. 
Wa. J. ARCHER. 


Pour la Suède : 
Ryis. 
HamiLrox. 

Pour la Turquie : 
M. Emi. 
M. Fanry. 


Osman Sapi. 


Pour l'Uruguay : 


Fen. R. VibIELLA. 


Voor Nederland : 
G.-J.-C.-A, Por. 
J.-P. Guépin. 


Voor Nederlandsch [ndië en de Kolonie 
Curaçao : 


PERK. 


F. VAN DER Goor. 


Voor Perzié : 
Mirza ABDUL GHAFFAR KHAN. 
Voor Portugal en de Portugeesche Kolo- 
niën : 
ANTONIO MaRtA DA SILVA, 
Voor Rumenié : 
C. BorrEscu. 
Voor Rustland en de Russische Bezttingen 
en Protecloraten : 
N.90E Errer. 
P. Ossanrcny. 
A. EULER. 
SERGUEIEVITCH. 
V. DMITRIEFF. 
D. SokoLrsow. 
À. STCHASTNYI. 


Baron À. WYNEKEN. 


Voor de Republiek San-Marino : 


ARTURO SERENA. 


Voor Siam : 
LUANG SANPAKITCH PREECHA. 


WM. |. ARCHER. 


Voor Zweden : 
RYoiN. 


HAMILTON. 


Voor Turlije : 
M. Emi. 
M. FAHRY. 


OsmaAN Sapr. 


Voor Uruguay : 


FEn. R. ViDiELLA 


Administration de 


— 490 — 


(Annexe à l’article XLIV du Règlement.) 


Etat signalétique des stations radiotélégraphiques. 


À. — STATIONS 


CÔTIÈRES. 


LITÉ, 


POSITION GÉOGRAPHIQUE : 
E == longitude orientale; 
NATIOKA- | O = longitude occidentale; 
N = latitude septentrionale; 
$S = latitude méridionale. 


Subdivisions territoriales. 


Indicatif d'appel 


Portée 


radiotélé- d'onde 
sors graphique | en mètres 
avec ‘(la longueur 


l'en milles 


nautiques. 


Système | Longueur 


les caracté-| d'onde 
ristiques normale 

du système est 
émetteur. | soulignée). 


NATURE 


des 


HEURES 


4‘ 


(Heure 


services eflectués. | du fuseau.) 


TAXE CÔTIÈRE 


d'ouverture. 


par mot 


en francs, 


minimum 
par radiotélé- 
gramme 
en francs. 


OBSERVATIONS. 


(Éventuellement heure et mode 
d'envoi 
des signaux horaires 
et des 
télégrammes météorologiques.) 
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(Bijlage tot artikel XLIV van het Reglement.) 


BERCET nr 


Omschrijvingsstaat der radiotelegrafische stations. 


A. — KUSTSTATIONS. 


GEOGRAPHISCHE LIGGING : 
E Oosterlengte; 

NATIONA- O — Westerlengte; 

N -— Noorderbreedte; 

LITELT, N = Zuiderbreedte, 


Territoriale onderver- 
deelingen. 


radio- |Golflengten 
telegrafisch | in meters 
draag- stelsel (de 
verheid | met de normale 
kenteekens| golfengte 
van het is onder- 
seinstelsel, | streept). 


Normale 


in 


Roepteeken. 


zeemijlen. 


UREN KUSTTARS AANMERKINGEN. 

AARD _ : 
van open- Des voorkomend, uur en wijze 

Le } 

der verzekerde stelling. OS minimum | van : | 
P per afzending der tijdseinen 

(Uur van den . : nes . 
diensten. ‘ in franken, | 'adiotelegram en der 


strook.) in franken. weécrkundige telegrammen.) 
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B. — STATIONS DU BORD. 
Portée Système rose 
radictélégraphique QREUGUT 
Indicatif normale avec 
NOM. NATIONALITÉ. ST d'onde 
d'appel. en milles les caractéristiques 
du : 
. en mètres. 
neUNANES système émetteur. 


TAXE DE BORD 


NinGae OBSERVATIONS. 
_ HEURES nent (Eventuellement nom 
d'ouverture. PAL HOE nl ud radiotelé- et adresse 
services effectués en francs. | gramme Alerte) 
en francs. P + 


0 oo 


1’ Navires de guerre. 


| 
| 


29 Navires de commerce 


| 
Î 


AARD 


der verzekerde 


diensten, 


d— 


B. — SCHEEPSSTATIONS. 


Normale Radiotelegrafisch Golflengten 


stelsel 


NATIONA- draagverheid 


Roepteeken, met de kenteekens in 
LITEIT. in 
van 


meters, 


zeemijlen. het seinstelsel, 


SCHEEPSTAKS 


UREN AANMERKINGEN, 


RSR (Des voorkomend naam 


van open- 


per woord per en adres 
telling. : . |radiotelegram 
steling in franken fanion van den ondernemer.) 


10 Oorlogschepen. 


20 Koopvaardijschepen. 
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(Annexe à l’article XXII du Règlement.) 


Liste des abréviations à employer dans les transmissions radiotélégraphiques. 


ABRÉ- 


PRB 


QRO 


VIATION. 


QUESTION, 


e..es () 


Désirez-vous communiquer avec ma sta- 
tion à l’aide du ‘ ode international de 
signaux ? 


Dois-je augmenter l'énergie? 


RÉPONSE OÙ AVIS: 


fe ES 


Signal de recherche employé par une 
station qui désire entrer en correspon- 
dance. 


Signal annonçant l'envoi d’indications 
concernant une station de bord (ar- 
ticle ..). 


Signal indiquant qu’une station va émettre 
avec une grande puissance, 


Je désire communiquer avec votre sta- 
tion à l’aide du Code international de 
signaux, 


QRA | Quel est le nom de votre station? Ici la station 
QRB |A quelle distance vous trouvez-vous de | La distance entre nos stations est de .. 
ma station ? milles nautiques. 
QRC | Quelest votre vrai relèvement? Mon vrai relèvement est de degrés. 
QRD | Où allez-vous? Je vaisà. 
QRF | D'où venez-vous? Je viens de .... 
QRG | A quelle Compagnie ou ligne de naviga- | J’appartiens à ..... 
tion appartenez-vous ? 
QRH | Quelle est votre longueur d'onde? Ma longueur d'onde est de ..... mètres. 
QRJ Combien de mots avez-vous à transmettre? | J'ai ..... mots à transmettre. 
QORK | Comment recevez-vous? Je reçois bien. 
QRL | Recevez-vous mal? Dois-je transmettre | Je reçois mal. Transméttez 20 fois 
20 fois 
De ..eDe 
on le réglage de vos appa- pour que je puisse régler mes appareils. 
reils ? 
QRM | Etez-vous troublé? Je suis troublé. 
ORN | Les atmosphériques sont-elles très fortes? | Les atmosphériques sont très fortes. 


Augmentez l'énergie. 


(Bijlage tot artikel XXH van het Reglement.) 


Lijst der verkortingen, te bhezigen bij radiotelegrafische overseiningen, 


TING. 


VERKOR- 


VRAAG. 


CAR XX ZX XX (C Q) 

æœ.æ:. (TR) 

eo. (2) 

PRB Verlangt gij met mijn station mededeelin- 

en te wisselen door middel van het 

nternationaal Seinboek ? 

ORAÀA | Welke is de naam van uw station? 

QRB | Op welken afstand bevindt gij U van mijn 
station ? 

QORC Welke is uwe ware richting ? 

ORD | Waar vaart gij naartoe? 

ORF Van waar komt gij? 

QORG | Tot welke maatschappij of zeevaartlijn 
behoort gi; ? 

ORH | Welke is uwe golflengte? 

QRJ Hoeveel woorden hebt gij over te seinen ? 

QRK | Hoe ontvangt gij? 

QRL | Ontvangt gij slecht? Moet ik twintig maal 

..0De 

seinen, opdat gij uwe toestellen zoudt 
kunnen regelen ? 

QRM | Zijt gij gestoord? 

QRN |Ziïjn de atmosferische ontladingen Zeer 
sterk ? 

ORO Moet ik de kracht vermeerderen ? 


ANTWOORD OF BERICHT-. 


Zoeksein gebezigd door een station dat 
verlangt in gemeenschap te treden. 


Sein tot aankondiging van het zenden van 
aanwijzingen betrefflende een scheeps- 
station (artikel ...). 


Sein aanwijzende dat een station met eene 
groote kracht gaat seinen. 


Ik verlang met uw station mededeelingen 
te wisselen door middel van het Inter- 
nationaal Seinboek. 

Hier station . 


De afstand tusschen onze stations is ..... 
zeemijlen. 


Mijne ware richting is ..... graden. 
Ik vaar naar 
Ik kom van... 


Ik behoor tot ..… 


Mijne golflengte is. .. meter. 
Ik heb ..... woorden over te seinen. 
Ik ontvang goed. 


Ik ontvang slecht. Sein twintig maal 


opdat ik mijne toestellen kunne rege- 
len. 


Ik ben gestoord. 


De atmosferische ontladingen zijn zeer 
sterk, 


Vermeerder de kracht. 


ABRÉ- 
QUESTION. RÉPONSE OU AVIS. 
VIATION. 
ORP | Dois-je diminuer l'énergie? Diminuez l'énergie. 
QRQ | Dois-je transmettre plus vite? TFransmettez plus vite. 
QRS Dois-je transmettre plus lentement ? Transmettez plus lentement. 
QRT | Dois-je cesser la transmission ? Cessez la transmission. 
QRU | Avez-vous quelque chose pour moi? Je n'ai rien pour vous. 
QR V | Etes-vous prêt? Je suis prêt. Tout est en ordre. 
OR VW | Etes-vous occupé? Je suis occupé avec une autre station (ou : 
avec ..... ). Prière de ne pas troubler. 
ORX | Dois-je attendre? Attendez. Je vous appellerai à ... heures 
(ou : au besoin). 
QRYŸY | Quel est mon tour? Votre tour est numéro .,... 
OQRZ Mes signaux sont-ils faibles ? Vos signaux sont faibles. 
QSA | Mes signaux sont-ils forts? Vos signaux sont forts. 
Mon ton est-il mauvais ? Le ton est mauvais. 
QSB | 
Mon étincelle est-elle mauvaise? L’étincelle est mauvaise. 
QSC Les intervalles de transmission sont-ils | Les intervalles de transmission sont mau- 
mauvais? vais. 
QSD Comparons nos montres. J'ai. ..heures; | L'heure est... 
quelle heure avez-vous ? 
QSF Les radiotélégrammes doivent-ils être | La transmission sera faite dans l’ordre | 
transmis dans l’ordre alternatif ou par alternatif. 
\ séries ? 
| QSG |. . . . : HAL La transmission sera faite par séries de | 
5 radiotélégrammes, 
QSH st $ É 4 La transmission sera faite par séries de 
10 radiotélégrammes. 
h 
L OSJ Quelle est la taxe à percevoir pour .....? | La taxe à percevoir est de...., 
| OSK | Ledernier radiotélégramme est-il annulé? | Le dernier radiotélégramme est annulé. 
| QSL Avez-vous reçu quittance? Prière donner quittance. 
1] OSM | Quelle est votre vraie route? Ma vraie route est de ... degrés. 
| QSN | Communiquez-vous avec terre ferme ? Je ne communique pas avec terre ferme. 
Re a . Ve 
OSO Êtes-vous en communication avec une | Je suis en communication avec . (par 
autre statiom (ou : avec ...}? l'intermédiaire de ...), 
| QSP Dois-je signaler à ... que vous l’appelez? | Informez ... que je l'appelle. 
Î ne nr A , 
QSQ | Suis-je appelé par ...? Vous êtes appelé par ... 


| OSR 
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Expédierez-vrous le radiotélégramme ...? 


J’expédierai le radiotélégramme ... 


rev 


VERKOR- 


TING, 


Moet ik de kracht verminderen ? 


Moet ik sneller seinen ? 

Moet ik langzamer seinen? 
Moet ik de overseining staken ? 
Hebt gij iets voor mij? 

Zijt gij gereed ? 

Zijt gij bezig? 


Moet ik wachten ? 


Welke is mijne beurt ? 
Zijn mijne seinen zwak? 


Zijn mijne seinen sterk ? 


( Is mijne afstemming slecht ? 
( Is mijne vonk slecht? 
Zijn de ruimten tusschen de seinen slecht? 
Vergelijken wij onze uurwerken. Bij mij 
is het ..... ; hoe laat is het bij U? 


Hoeven de radiotelegrammen beurtelings 
of bij reeksen overgeseind ? 


Welke is de taks te heffen voor .....? 

Is het laatste radiotelegram ongeldig? 

Hebt gij kwijting ontvangen ? 

Welke is uwe ware koers ? 

Wisselt gij mededeelingen met den wal? 

Zijt gij in gemeenschap met een ander sta- 
tion (of: met ..... )? 


Moet ik aan .. 


melden dat gij hem 
oproept ? 


Wordt ik opgeroepen door, . .? 


Zuitgij het radiotelegram .....verzenden? 


Verminder de kracht. 


Sein sneller. 


Sein Jangzamer. 

Staak de overseining. 

Ik heb niets voor U. 

Ik ben gereed, Alles is in orde. 


Ik ben bezig met een ander station (of: 
met .....). Gelief niet te storen. 


Wacht. Il zal U te ..... uur (of : desnoods) 
oproepen. 


Uwe beurt is nr..... 
Uwe seinen zijn Zzwak. 
Uwe seinen zijn sterk. 
De afstemming is slecht. 
De vonk is slecht. 


De ruimten tusschen de seinen zijn slecht, 


Het is ...., uur. 


De overseining zal beurtelings geschieden. 


De overseining zal geschieden bij reeksen 
van 5 radiotelegrammen. 


De overseining zal geschieden bij reeksen 
van 10 radiotelegrammen, 


De te heffen taks is .... 

Het laatste radiotelegram is ongeldig. 
Gelief kwijting te geven. 

Mijne ware koers is ..... graden. 


Il wissel geene mededeelingen met den 
wal: 


Ik ben in gemeenschap met .. .. (door 


tusschenkomst van .. ..). 


Meld aan. ... dat ik hem oproep. 


Gij wordt opgeroepen door ..... 


Ik zal het radiotelegram verzenden, 


ABRÉ- 
QUESTION. 
VIATION. 


Avez-vous reçu un appel général ? 
Prière m'appeler dès que vous aurez fini 
{ou : à... heures). 


Correspondance publique est-elle enga- 
gée ? 


Dois-je augmenter ma fréquence d’étin- 
celle ? 


Dois-je diminuer ma fréquence d’étincelle ? 


RÉPONSE OÙ AVIS. 


Appel général à toutes stations. 


Je vous appelerai dès que j'aurai fini. 


Correspondance publique est engagée. 
Prière de ne pas la troubler. 


Augmentez la fréquence d’étincelle. 


Diminuez la fréquence d'étincelle. 


Dois-jetransmettre avec la longueur d'onde | Passons à l’onde de 


de ... mètres? 


mètres. 


Lorsqu'une abréviation est suivie d'un point d'interrogation, elle s'applique a la 
question indiquée en regard de cette abréviation. 


EXEMPLES : 
Stations. 
A Q R A? — Quel est le nom de votre station? 
B Q R A  Campania — Jci la station Campania. 
Â ORG? — À quelle compagnie ou ligne de navigation 
appartenez-vous ? 
B QRG Cunard QRZ — J'appartiens à la Cunard Line. Vos signaux 


sont faibles. 


La station À augmente alors l'énergie de son transmetteur et lance : 


— Comment recevez-vous ? 


QRK? 
B QRK — Je reçois bien. 
ORB 8o — La distance entre nos stations est de 
80 milles nautiques. 
QRC 62 — Mon vrai relèvement est de 62 degrés. 
Etc., etc. 


VERKOR- 
VRAAG. ANTWOORD OF BERICHT. 

TING+. 

Q S T | Hebt gij eene algemeene oproeping ont- | Algemeene oproep tot al de stations. 
vangen ? 

Q SU | Gelief mij op te roepen zoodra gij gedaan | Ik zal U oproepen zoodra ik gedaan heb. 
hebt(of:te ....uur). 

Q S V | Wordt een privaat telegram gewisseld ? Er wordt een privaat telegram gewisseld, 

Gelief niet te storen. 

Q S W | Moet ik mijne vonk-frequentie vermeer- | Vermeerder de vonk-frequentie, 
deren ? 

Q SX | Moet ik mijne vonk-frequentie vermin- | Verminder de vonk-frequentie. 
deren? 

QSY | Moet ik overseinen met de golflengte | Bezigen wij de golf van ..... meter. 


van ...meter ? 


* Wanneer achter eene verkorting een vraagtecken staat, is zij van toepassing op 
de vraag die nevens die verkorting staat aangewezen. 


VOORBEELDEN : 


Stations. 


A 
B 
A 


QRA? — Welke is de naam van uw station? 

Q R A  Campania — Hier station Campania. 

OR G? — Tot welke maatschappij of zeevaartlijn 
behoort gij ? 

QRG Cunard QRZ = Ik behoor tot de Cunard Line. Uwe seinen 


zijn zwak. 


Het station À vermeerdert alsdan de kracht van zijn seintoestel en zendt : 


— De afstand tusschen 


— Hoe ontvangt gij? 


— Ik ontvang goed. 


onze stations is 


80 zeemijlen. 


QRK? 
QRK 

QORB 8o 
QRC 62 


Enz. 


— Mijne ware richting is 62 graden. 


enz. 
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Les actes qui précèdent ont été 
ratifiés par la Belgique et le Congo 
belge et par la principautéde Monaco, 
l'Égypte, le Danemark et les États- 
Unis d’A mérique. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


Bovenstaande akten werden be- 
krachtigd door België en Belgisch- 
Congo en door het prinsdom Monaco, 
door Egypte, Denemarken en de 
Vereenigde Staten van Amerika. 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van ner Ersr, 


Les Pays-Bas et la Russie ont rati- 
fié la Convention radiotélégraphique 
internationale conclue à Londres le 
5 juillet 1912, ainsi que le Protocole 
final et le Règlement de service. 

La ratification des Pays-Bas com- 
porte la ratification pour les Indes 
néerlandaises et la colonie de Cura- 
çao, qui ont été Parties contractantes 
de la Convention. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


B® van 


Convention pour l'unification de cer- 
taines règles en matière d’abordage, 
ainsi qu'en matière d'assistance et 
de sauvetage maritimes. — Adhé- 
sion de la Nouvelle-Zélande. 


Le Gouvernement de S. M. Britan- 
nique a adhéré pour la Nouvelle- 


Zélande aux Conventions interna- 


Nederland en Rusland hebben de 
op 5 Juli 1912 te Londen gesloten 
Internationale  Radiotelegraafover- 
eenkomst bekrachtigd, alsmede het 
Slotprotocol en het Dienstreglement. 

De bekrachtiging van Nederland 
geldt mede voor Nederlandsch Indië 
en de Curaçao-kolonie, welke Ver- 
dragsluitende Partijen der Overeen- 
komst waren. 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


DER ELsT. 


| Overeenkomsten betreffende de eenma- 
king van sommige regelen in zake 
aanvaring en in zake hulp- en berg- 
loon. — Toetreding van Nieuw- 
Zeeland. 


De Regeering van Zijne Britsche 
Majesteit is, voor Nieuw-Zeeland, 
toegetreden tot de op 23 Septem- 
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tionales signées à Bruxelles,le 23 sep- 
tembre 1910, concernant l'unification 
de certaines règles en matière d’abor- 
dage ainsi qu’en matière d’assistance 
et de sauvetage maritimes. 

La notification par le Gouverne- 
ment belge aux États contractants de 
l'adhésion, dont il s’agit ayant eu lieu 
le 26 mai 1913, ladite adhésion sor- 
tira ses effets un mois après cette date, 
conformément aux articles 15 et 17 
des Conventions respectives. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


ber 1910 te Brussel onderteekende 
Internationale Overeenkomsten be- 
treffende de eenmaking van sommige 
regelen in zake aanvaring en in zake 
hulp- en bergloon. 

Daar bedoelde toetreding door de 
Belgische Regeering aan de Ver- 
dragsluitende Staten bekendgemaakt 
werd op 26 Mei 1913, zal zij van 
kracht worden eene maand na dien 
datum, overeenkomstig artikelen 15 
en 17 van de respectieve Overeen- 
komsteu. 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van ner ELrsr. 


Rapport du Conseil colonial sur un 


projet de décret modifiant le décret 


du 23 décembre 1910 relatif à la recherche et à l'exploitation des mines 


au Katanga. 


Le projet de décret soumis au Conseil colonial et que celui-ci a examiné 


dans sa séance du 3 mai 1913 visait deux objets nettement distincts 


: d’une 


part, il avait pour but d'ouvrir à la libre recherche des diamants et pierres 
précieuses deux des territoires réservés par le décret du 23 décembre 1910, 
et c’est ce qu’il faisait dans les articles 1° et 2; d’autre part, dans les 
articles 3, 4 et 5, il tendait à préparer l’organisation d’une régie de l’expor- 
tation et de la vente des diamants sous la direction ou le contrôle du Gou- 
vernement. 

Le Conseil a approuvé unanimement la première partie du projet, c’est- 
à-dire l’ouverture des territoires réservés qui était sollicitée par divers 
prospecteurs ou groupes de prospecteurs et acceptée par le principal inté- 
ressé, le Comité spécial du Katanga. La zone dite de Mandoko, située à 
l'extrémité sud-est de la Colonie, et qui était de loin le moins étendu des 
territoires réservés, sera entièrement ouverte aux recherches: de diamants 
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et pierres précieuses et d’étain. La zone dite des Kandelungu, la plus vaste 
des trois zones réservées par le décret du 23 décembre 1910, sera ouverte 
aux recherches des diamants et pierres précieuses à l'exception d’un terri- 
toire situé au milieu de ladite zone et qui forme environ le 1/10 de celle-ci 
et aussi d’un rectangle de 2,000 hectares près de la source du ruisseau 
Tumbolo. Ces terrains réservés englobent les gisements et les pipes de 
roches diamantifères découverts par le Comité spécial du Katanga et qui 
font actuellement l’objet de travaux d'essais. 

Sur lobservation faite par un membre que la date de la mise en vigueur 
du décret dans les régions intéressées pourrait donner lieu à des doutes et 
à des contestations, un article 3 fut ajouté au projet : « Le décret entrera 
en vigueur le 1° juillet 1913 ». 

Mais la seconde partie du projet souleva de la part de divers membres du 
Conseil des objections qui amenèrent le Gouvernement à retirer provisoire- 
ment les arlicles 3, 4 et 5 du projet de décret. Un meinbre fit observer que 
le projet tendait à faire organiser par le Gouvernement un véritable trust 
des diamants, que la nécessité n’était pas démontrée d'engager la Colonie 
dans une voie si périlleuse et d’étendre ainsi les attributions de l’adminis- 
tration, Le Gouvernement pourra être amené à prendre un jour des mesures 
contre des trusts qui se seront formés au Congo et comment justifierait-il 
alors son intervention s’il avait lui-même créé et organisé le premier trust ? 
Somme toute, ajoutait un autre membre, pour apprécier la valeur de 
l'innovation proposée, il faudrait ponvoir connaître d’une manière sûre et 
complète, les raisons qui ont amené l’établissement de la régie d’exporta- 
tion et de vente des diamants dans l’Afrique occidentale allemande et les 
effets qu’elle a produits. Les membres du Conseil peuvent difficilement 
émettre un avis avant qu’ils aient obtenu ces renseignements sur l’expé- 
rience faite dans l’ Afrique occidentale allemande. M. le Ministre ayant retiré 
provisoirement les articles 3, 4 et 5 du projet, le Conseil n’a pas eu à se 
prononcer à leur égard. 


Le projet, réduit aux articles 1® et 2 primitifs, auxquels fut ajouté un 
article 3 nouveau pour fixer au 1* juillet 1913 la date de la mise en 
vigueur, fut approuvé à l'unanimité des membres présents moins une 
abstention. M. le baron du Sart de Bouland était absent. 


Bruxelles, le 24 mai 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. Duprtrez. 
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Recherche et exploitation des mines !Opzoeking en ontginning der mijnen 


au Katanga. — Modifications au 
décret du 23 décembre 1910. 


ALBERT, Roi Des BELcEs, 


A tous présents et à venir, 
SaLur. 


Vu le décret du 16 déceinbre 1910 
relatif à La recherche et à l'exploita- 
tion des mines au Katanga; 


Vu le décret du 23 décembre 1gr0o 
relatif aux réserves minières du Ka- 
tanga; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 3 mai 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER, 


La disposition du paragraphe 2° 
de l’article 1“ du décret du 23 dé- 
cembre 1910 prérappelé, qui interdit 
tous travaux de recherche des dia- 
mants et des pierres précieuses dans 
la zone dite des Kundelungu, est 
abrogée. 

Les recherches pour les diamants et 
les pierres précieuses restent toutefois 
interdites dans les terrains formant le 
bassin du ruisseau Katwe, affluent 
de la Lualala, la partie du bassin de 
la rivière Luizi, affluent du Lua- 
pula, en amont de son confluent avec 
le ruisseau Luanza et y compris le 


in Katanga. — Wijzigingen aan het 
decreet van 23 December 1910. 


ALBERT, Kowimwce Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien heï decreet van 16 Decem- 
ber 1g10 beireffende het opzoeken 
en het ontginnen der mijuen in Ka- 
tanga ; 

Gezien het decreet van 23 Decem- 
ber 1910 betrekkelijk de voorbe- 
houden mijngronden in Katanga; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 3" Mei 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii} 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉEN. 


De bepaling van paragraal 2° van 
PAS Pare 
# J & C7 
artikel één uit bovengemeld decreet 
van 23 December 1910, waarbi]j alle 


werken tot het opzoeken van dia- 


mant en verboder 
wordt in de landstreek, gezegd « van 
de Kundelungu », is afgeschaft. 

Het opzoeken van diamant en edel- 
gesteenten blijft evenwel verboden 
op de gronden die het watergebied 
uitmaken van de Katwe-beek, bijri- 
vier van de Lualala, het deel van 
het watergebied der Luizi-rivier, bij- 
rivier der Luapula, siroomopvwaarts 
hare samenvloeïing met de Luanza- 


edelgesteenten 
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bassin de ce dernier, et la partie du 
bassin de la rivière Lushipuka, af- 
fluent du Luapula, en amont de son 
confluent avec le ruisseau Katipa et 
y compris le bassin de ce dernier, 
ainsi que dans un rectangle de deux 
mille hectares dont le centre se trouve 
près de la source du ruisseau Tum- 
bolo, affluent de la Leasa, dans le 
bassin de la Kasanga, affluent de la 
Lufira, et dont le côté orienté nord- 
sud mesure 5 kilomètres. 


ART. 2. 


La disposition du paragraphe 3° 
de l’article 1° et l’article 2 du même 
décret, qui interdisent tous travaux 
de recherche des diamants et de 
pierres précieuses et d’étain dans la 


J 


zone dite de Mandoko, sont abrogés. 


ART. 3. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1° Juillet 1913. 


Ponné à Laeken, le 27 mai 1913. 


beek en, er bij begrepen, het water- 
gebied van deze laatste, en het deel 
van het walergebied der Lushipuka- 
vivier, birivier der Luapula, stroom- 
opwaarts harer samenvloeiing met 
de Katipa-beek’ en er bij begrepen 
het watergebied van deze laatste, als- 
meile in een rechthoek, graot twee 
duizend hectaren, vvaarvan het mid- 
denpunt gelegen is nabij den oor- 
sprong der Tumbolo-beek, bijrivier 
van de Leasa, in het watergebied 
van de Kasanga, bijrivier van de Lu- 
fira, en waarvan de Noord-Zuidelijk 
gerichte zijde 5 kilometer bedraagt, 


ART. 2, 


De bepaling van paragraaf 3° van 
artikel 1 en artikel 2 uit hetzelfde 
decreet, waarbtj alle vverken tot het 
opzoeken van diamant, edelgesteen- 
ten en tin verboden worden in de 
landstreek gezegd « van Mandoko » 


| is afgeschaft. 


ART. 3. 


| Het tegenwoordig decreet zal op 
}1" Juli 1913 in werking treden. 
| 


Gegeven te Laken, den 27° Mei 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J° Rex. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret attribuant à la Mission 
des RR. PP. Rédemptoristes divers lots de terre. 


Le Conseil colonial a examiné, dans sa séance du 12 avril 1913, un projet 
de décret ayant pour objet la cession à la Mission des RR. PP. Rédempto- 
ristes des terres suivantes : 1 hectare 66 ares 0008 à Thysville (district du 
Bas- Congo); 200 hectares à Sona Bata (district du Moyen- Congo). 

L’exposé des motifs justifie ainsi ces cessions : 


« Les RR. PP. Rédemptoristes possèdent une chapelle et une maison 
» d'habitation sur Le terrain qu’il est projeté de leur céder à Thysville, 
» terrain qu'ils tiennent à bail de l'État Indépendant du Congo pour un 
» terme de vingt ans, ayant pris cours le 27 décembre 1904. En cédant ce 
» terrain à la mission, celle-ci pourra développer ses installations en toute 
» sécurité. 

» A Sona Bata, les RR. PP. Rédemptoristes se proposent de fonder une 
» importante station de missionnaires, dans le but d’évangéliser le pays 
» compris entre l’Inkisi, le fleuve Congo et la ligne du chemin de fer 
» jusqu’à Dolo. Il entre notamment dans leurs intentions d’ériger des écoles 
» à Sona Bata et d’y faire des essais de grandes cultures et d’élève de gros 
» bétail, afin de se créer les ressources nécessaires à la continuation de leur 
» œuvre de civilisation. » 


Il résulte des enquêtes faites et dont les procès-verbaux ont été commu- 
niqués au Conseil que les indigènes n’ont aucun droit sur les terres ici 
visées. 

Le Conseil, à l'unanimité de ses membres présents, sauf une abstention, 
a approuvé ce projet. 

Le membre qui s’est abstenu l’a fait pour suivre une règle de conduite 
générale qu’il s’est assignée vis-à-vis de tous projets de décret attribuant 
des terres aux congrégations religieuses catholiques ou protestantes. 

Cette règle il l’a justifiée, une fois pour toutes, comme suit : 


« Je ne puis voter « pour », parce que je n’approuve pas entièrement la 
convention passée en 1906 entre l’ancien État Indépendant du Congo et le 
Saint-Siège. Je ne veux pas voter « contre » parce que je ne suis nullement 
hostile aux missions, qui peuvent jouer un rôle colonial utile, à condition 
qu’elles ne veuillent pas s’ériger en maîtresses des autorités publiques. » 


D'après ce même membre, on ne peut estimer la cession du premier 
terrain faite en exécution de la convention passée avec le Saint-Siège qui 
vise spécialement les missions désireuses de fonder de grands établisse- 
ments, centres d’une action coloniale intense, et qui prévoit, de la part des 
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missionnaires, des contre-prestations de l’avantage concédé telles que la 
fondation d'écoles, Dans l’oceurrence, bien qu’il ne s’agisse pas de grandes 
étendues, le terrain, vu sa situation, a un grand prix et mérite en retour 
de la part des concessionnaires certains sacrifices. 

Le même membre a exprimé le désir que les enquêtes destinées à 
éclairer le Conseil sur l’absence des droits des indigènes dans les terres 
faisant l’objet de cession soient contradictoires, l’indigène entendu étant 
assisté d’un officier du ministère public. 

Il est bien vrai, fut-il répondu par M. le Ministre, que le dit projet ne 
s'appuie pas en toutes ses parties sur la convention passée avec le Saint- 
Siège. Mais il est bien vrai, aussi, que l'existence de cette convention 
n'empêche nullement le Gouvernement de conclure avec telle ou telle 
association religieuse des arrangements étrangers à la convention et se 
fondant sur le droit cominun. 

Au surplus, en ce qui concerne la contre-prestation, que le préopinant 
s’est attaché à justifier en donnant sur la valeur du terrain cédé des chiflres 
difficilement admissibles, nul doute que les RR. PP. Rédemptoristes, dont 
l’activité et les 1ésultats de colonisation sont remarquables et dignes des 
plus grands éloges, n’y satisfassent. Vraisemblablement, si tant est que 
déjà cela ne soil fait et s'ils ont pour cela Les hommes et Les ressources 
voulues, ils ouvriront à Thysville une école En outre, observe le rappor- 
teur, ils assurent dans un centre déjà important le ministère sacerdotal, ce 
qui est aussi une modalité de contre-prestation prévue par la convention 
avec le Saint-Siège. 


Étaient absents : MM. Dupriez. le baron du Sart de Bouland, Moris- 
seaux, Rolin et Timmermans, excusés. 


Bruxelles, le 3 mai 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
OÔ. Louwers. R. Duosreuce. 
Donation de terres à la Mission Schenking van gronden aan de 


des RR. PP. Rédemptoristes. Zending der EE. PP. Redemptoristen. 


ALBERT, Ror pes BELces, ALBERT, Koniwc per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Hair. 


Vu l'article 8 du décret du 28 dé- Gezien artikel 8 uit het decreet van 
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cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques ; 


Vu la convention intervenue, le 
26 mai 1906, entre le Saint-Siège 
apostolique et l'État Indépendant du 
Congo; 

Vu l'article 15 de la loi sur le 
Gouvernenent du Congo belge; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du 12 avril 


1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les terres suivantes sont cédées 
gratuitement à la Mission des 
RR. PP. Rédemptoristes : 1 hectare 
66 ares 0008 à Thysville (district du 
Bas-Congo) et 200 hectares à Sora 
Bata (district du Moyen-Congo). 


ART. 2. 


Les terres cédées par la Colonie 
sont situées dans les polygones limi- 
tés par un liséré rouge aux croquis 
ci-annexés: leur délimitation défini- 
tive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouverneur général, le 
représentant du cessionnaireentendu. 


28 December 1888 betreflende de 
wetenschappelijke, godsdienstige en 
liefdadige ïinstellingen en genoot- 
schappen ; 

Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
1906 ontstaan tusschen den Heiligen 
Apostolischen Stoel en den Onafhan- 
kelijken Congostaat ; 

Gezien artikel 15 der wet betref- 
fende de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12" April 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi) 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende gronien zijn koste- 
loos afgestaan aan de Zending der 
EE. PP. Redemptoristen : 1 hectaar 
66 aren 0008 te Thysville (district 
Neder-Congo) en 200 bectaren te 
Sona Bata (district Midden-Congo). 


ART. 2. 


De oafgestane gronden door de 
Kolonie ligyen in de veelhoeken 
omzoomd door eene roode lijn op de 
hierbij behoorende schetsen; hunne 
grensscheiding zal, ter plaatse, voor- 
goed bepaald worden door eenen 
afgevaardigde van den Algemeenen 
Gouverneur, de vertegenwoordiger 


van den begiftigde gehoord. 


PR 
ART. 3. ART. 3. 


La cession n’est faite par la Colonie| De afstand wordt enkel door de 
que sous réserve des droits des tiers | Kolonie gedaan onder voorbehoud 
sur les terrains cédés. der rechten van derden op de afge- 

stane gronden. 


| 
ART. 4. ART. 4. 
| 


Les chemins et sentiers indigènes! De vwegen en de inlandsche of 
ou autres qui traversent les terres | andere voetpaden, die door de ver- 
aliénées ne font pas partie des biens | vreemde gronden loopen, maken 
cédés et appartiennent au domaine | geen deel uit van de afgestane goede- 
public de la Colonie. ren en behooren toe aan het open- 

baar domein der Kolonie. 


Ar. 5. ART. 5. 


Les terres cédées par la Colonie ne| De afgestane gronden door de 
pourront être aliénées et devront | Kolonie mogen niet vervreemd wor- 
rester affectées aux œuvres de la |den en moeten voor de werking der 
Mission. Zending bestemd blijven. 


ART. 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent} belast met de uitvoering van het 


décret. tegenwoordig decreet. 
Donné à Laeken, le 17 mai 1913.| Gegeven te Laken, den 17° Mei 
1913. 
ALBERT. 
Par le Roi: | Vans Konings wege: 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renan. 


— 509 — 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décrêt attribuant dés terrés 
à l’« American Bäptist Foreign Missionary Society ». 


Le Conseil colonial, dans sa séance du 12 avril 1913, a examiné et 
approuvé à l'unanimité de ses membres présents, sauf une abstention, 
motivée dans le rapport sur le projet de décret du 18 mars 1913, un projet 
de décret attribuant à |’ « American Baptist Foreign Missionary Society » 
un terrain situé à Tondo. 

Cette cession est ainsi justifiée par l'exposé des motifs : 


« L’ « American Baptist Foreign Missionary Society » désire établir à 
» Tondo (sur Le lac Turmba) une station de mission comprenant notamment 
» un hôpital desservi par un médecin. 

» Pour réaliser ce projet et pourvoir à l’entrétien du personnel et des 
» malades et isoler ceux-ci du contact immédiat des indigènes, la mission 
» demande qu'il lui soit accordé un terrain d’une superficie de 18 hec- 
» tares. 

» Le but d'humanité que s’est assigné l’« American Baptist Foreign 
» Missionary Society » nous fait un devoir d'encourager ses efforts et de lui 
» céder le terrain qui lui est nécessaire. » 


Les enquêtes faites pour rechercher les droits des indigènes sur ces ter- 
rains firent constater que sur une minime partie, soit sur 27.5 ares, il exis- 
tait des droits de tiers indigènes. Mais sous l’approbation de l'autorité 
locale, ces droits ont été cédés à la Mission moyennant une préalable indem- 
nité. 

Le membre qui s’est abstenu aurait voulu connaître le montant de cette 
indemnité. L'administration locale n’a pas transmis le renseignement, 
déclara M. le Ministre, mais il fit observer qu’il y avait lieu d’inférer de 
l'accord des parties que cette indemnité fut équitable. 

Étaient absents : MM. Dupriez, le baron du Sart de Bouland, Moris- 


seaux, Rolin et Timmermans. 


Bruxelles, le 3 mai 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
\ 


O. Louwers. R. Dusreuce. 
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Donation de terres à « l'American 
Baptist Foreign Missionary Society ». 


ALBERT, Rot pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques ; 


Vu l’article 15 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo belge; 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 12 avril 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est cédé gratuitement à l’« Ame- 
rican Baptist Foreign Missionary So- 
ciety » un terrain d’une superficie de 
18 hectares à Tondo (district de 
l'Équateur). 


ART. 2. 


Le terrain cédé est situé dans le 
polygone limité par un lséré rouge 
au croquis ci-annexé; sa délimitation 
définitive sera faite sur les lieux par 
un délégué du Gouverneur général, 


Schenking van gronden aan de « Ame- 
rican Baptist Foreign Missionary 
Society ». 


ALBERT, Konwe per BELGEN, 


Aan allen, tecenwoordigen 
en toekomenden, Huir. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888 betrekkelijk de 
wetenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende instellingen en ge- 
nootschappen ; 

Gezien artikel 15 van de wet be- 
trekkelijk de Regeering van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 12 April 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wi hebben gedecreteerd en Wi 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « American Baptist Foreign 
Missionary Society » wordt te Tondo 
(district van den Evenaar) kosteloos 
een grond afgestaan, groot 18 hec- 
taren. | 


ART. 2. 


De afgestanegrond ligt in den veel- 
hoek omzoomd door eene roode lijn 
op de hierbijbehoorende schets; zijne 
grensscheiding zal ter plaatse voor- 
goed bepaald worden door eeneu afge- 
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le représentant du cessionnaire en- 
tendu. 


ART. 3. 


La cession n’est faite par la Colonie 
que sous réserve des droits des tiers 
sur le terrain cédé. 


ART. 4. 


Les chemins et sentiers indigènes 
ou autres qui traversent le terrain 
aliéné ne font pas partie du bien cédé 
et appartiennent au domaine public 
de la Colonie. 


ART. 5. 


Le terrain cédé par la Colonie ne 
pourra être aliéné et devra rester af- 
fecté aux œuvres de la mission. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Laeken, le 17 mai 1913. 


vaardigde van den Algemeenen Gou- 
verneur, de vertegenwoordiger van 


dén afstandhouder gehoord. 


ART. 3. 


De afstand wordt enkel door de 
Kolonie gedaan onder voorbehoud 
der rechten van derden op den afge- 
stanen grond. 


ART. 4. 


De wegen en paden, inlandsche of 
andere, die den vervreemden grond 
doorsnijden, maken geen deel uit van 
den afgestanen grond en behooren aan 
het Staatsdomein der;Kolonie. 


ART. 5. 


De grond door de Kolonie'afge- 
staan mag niet vervreemd worden en 
moet voor de werken der zending 
bestemd blijven. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig decreet. 


Gegeven te Laken, den 17" Mei 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J- Renuir. 
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Statuts de la Caisse des veuves et | Standregelen der Weduwen- en Weë- 


orphelins des fonctionnaires et 
employés de l’administration cen- 
trale. — Modifications. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 21 juillet 1844 sur 
les pensions civiles et ecclésiastiques, 
et notamment les articles 29, 30, 31 
et 33, concernant l'institution des 
caisses de pensions au profit des 
veuves et des orphelins des fonction- 
naires ou employés rétribués par le 
Trésor public; 

Vu les lois des 18 décembre 1857 
et 24 avril 1900; 

Vu lParrêté royal du 26 décem- 
bre 1909; 

Vu l'arrêté ministériel du 29 mars 
1912 modifiant le barême des traite- 
ments assignés au personnel des 
concierges, huissiers et gens de ser- 
vice ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREM'ER. 


Le libellé du 2° paragraphe de 
l’article 14 de l'arrêté royal du 
26 décembre 1909, contenant les sia- 
tuts organiques de la Caisse des 


zenkas voor de ambtenaren en 
beambten van het hoofdbeheer. -—— 
Wijzigingen. 


ALBERT, KonNc DER BELGEN, 


Aan alien, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 21 Juli 1844 
betrekkelijk de burgerlijke en geeste- 
lijke pensioenen en inzonderheid 
artikelen 29, 30, 31 en 33, aangaande 
de instelling der pensioenkassen ten 
voordeele van de weduvwven en wee- 
zen der ambtenaren of beambten door 
de Staatskas bezoldigd ; 

Gezien de wetten van 18 Decem- 
ber 1857 en 24 April 1900; 

Gezien het koninklijk besluit van 
26 December 1909; 

Gezien het ministerieel besluit van 
29 Maart 1912, waarbij de rooster 
der wedden gewijzigd wordt, die 
aan het personeel der huisbewvaar- 
ders, deurwachters en bedienden 


zijn toegekend ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wj be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉEN. 


De 2% paragraaf van artikel 14 uit 
het koninklijk besluit van 26 Decem- 
ber 1909, houdend de standregelen 
tot inrichting van de Weduwen- en 
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veuves et orphelins des fonction- 
naires et employés du Ministèse des 
Colonies est modifié comme suit : 


« Cette retenue est réduite à 1 °/, 
» pour les femmes affiliées, dont les 
» traitements et suppléments de trai- 
» tement 
» 1,500 francs, et à 2 ‘/, °/,, à partir 
» de 1,500 francs. » 


réunis sont inférieurs à 


Le libellé du 2° paragraphe de 
l’article 15 du même arrêté est 
modifié ainsi qu’il suit : 

« Les femmes affiliées dont les 
» traitements et suppléments de trai- 
» tement réunis sont inférieurs à 
» 1,500 francs ne subiront pas les 
» retenues fixées au 1° et au 2° du 
» présent article. » 


ART. 2. 


A 


Les dispositions du présent arrêté 


sont rétroactivement applicables à 
partir du 1° avril 1972, 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Laeken, le 8 mai 1913. 


Weezenkas {der ambtenaren en be- 
ambten van het Ministerie van Kolo- 
niën, wordt gewijzigd als volgt : 


« Deze korting is op 1 t. h. ge- 
» bracht voor de aangesloten vrou- 
» wen, wier wedden en bijwedden 
» te zamen minder dan 1,500 frank 
» bedragen, en op 2'/, t. h. te reke- 
» nen van 1,500 frank. » 


De 2°° paragraaf van artikel 15 uit 
hetzelfde besluit wordt gewijzigd als 
volgt : 


« De aangesloten vrouwen wier 
» wedden en bijwedden te zamen 
» minder dan 1,500 frank bijdragen, 
» zullen de kortingen door 1° en 2° 
» van het tegenwoordig artikel be- 
»$paald, niet ondergaan. » 


ART. 2 


De bepalingen van het tegenwoor- 
dig besluit zijn met terugwerkende 
kracht toepasselijk te rekenen van 
x April 1912. 


Onze Minister van _Koloniën is 


ae 


a mn 


Sn ana besluit: 


Gegeven te Laken, den 8° Mei 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewen. 
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Chefs de secteur. — Changement 
de titre. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Notre arrêté du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents du Congo belge, 
autres que les magistrats et agents 
judiciaires de carrière; 


Vu Notre arrêté du 28 mars 1912 
relatif à l’organisation territoriale de 
la Colonie; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires qui portent 
actuellement le titre de chef de sec- 
teur de 1° ou de 2° classe, et qui se 
trouvent placés sous le régime de 
Notre arrêté du 27 mars 1912, de- 
viennent respectivement administra- 
teurs territoriaux de 1°ou de 2°classe. 


ART. 2, 


Ils conserveront dans leur nouveau 
grade le traitement dont ils jouissent 
actuellement ainsi que le rang d’an- 
cienneté qu'ils occupent dans leur 
ancien grade. 


Sectorhoofden. — Verandering 
van titel. 


ALBERT, Koniwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien Ons besluit van 27 Maart 
1912 tot vaststelling van de stand- 
regelen voor de ambtenaren en be- 
ambten van Belgisch-Congo, met 
uitzondering van de eigenlijke magis- 
traten en beambten van het gerecht; 

Gezien Ons besluit van 28 Maart 
1912 betrekkelijk de gevwvestelijke 
inrichting der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtenaren, die tegenwoordig 
den titel voeren van sectorhoofd-r° 
of 2° klasse en waarop het beheer- 
stelsel van Ons besluit van 27 Maart 
1912 toepasselijk is, worden respec- 
tievelijk gewestheheerders-1° of 2° 
klasse benoemd. 


ART. 2. 


In hunnen nieuwen graad zullen 
zij de wedde behouden die zij tegen- 
woordig genieten alsmede de ambts- 
ouderdom dien zij in hunnen ouden 


graad bekleeden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Laeken, le 17 mai 1913. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken,den 17 Meir913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renan. 


Société 
minière du Congo. — Autorisation 
d'exploitation. 


ALBERT, Ror nes BeLces, 


+ 


À tous présents et à 
SALUT. 


Vu les décrets du 8 juin 1888 et du 


20 mars 1893 sur les mines; 


venir, 


Vu le décret du 6 novembre 1906 
portant création de la Société interna- 
tionale forestière et minière du Con- 
go et accordant à cette Société la con- 
cession des mines qu’elle découvrira 
dans les régions où elle est autorisée à 
prospecter ; 


Vu la convention du 15 juin 1912, 
approuvée par décret du 30 décem- 
bre 1912, portant modification des 
statuts annexés au décret dub novem- 
bre 1906, précité; 


internationale forestière et|« Société internationale forestière et 


minière du Congo ». — Rechtiging 
tot ontginnen. 


ALBERT, Kowwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien de decreten van 8 Juni 
1888 en van 20 Maart 1893 betrek- 
kelijk de mijnen; 

Gezien het decreet van 6 Novem- 
ber 1906 houdende stichting van de 
« Société internationale, forestière et 
minière du Congo » en aan deze 
Vennootschapin vergunning gevende 
de mijnen die zij zal ontdekken in de 
streken waar zij de toelating heeft 
prospectie uit te oefenen ; 

Gezien de overeenkomst van 
15 Juni 1912, goedgekeurd bij de- 
creet van 30 December 1g12, hou- 
dende wijziging van de standregelen 
die bij voormeld decreet van 6 No- 
vember 1906 behooren; 
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Vu les demandes de la dite Société ! 
en date des 30 janvier et 19 mai 1913, | 
ainsi que les rapports des prospec- | 
tions et les cartes y annexées; 


Considérant que les mines de dia- 
mant, d’or, d’argent et de fer décou- 
vertes par la Société sont comprises | 
dans les territoires où elle est autori- 
sée à prospecter; 


} 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société internationale forestière 
et minière du Congo est autorisée à 
metire en exploitation les mines de 
diamant, d’or, d'argent et de fer 
qu'elle a découvertes dans la région 
comprise dans les limites suivantes, 
conformément à la carte annexée au 
présent arrêté : 


Au sud, la rivière Gayu, affluent 
de l’Aruwimi; à l’ouest, au nord et à 
l'est, une ligne partant de l’embou- 
chure de la rivière Bafaliba et abou- 
tissant à l'embouchure de la rivière 
Asa, en englobant les bassins des 
rivières Bafaliba et Asa, ainsi que les 
bassins des rivières intermédiaires 
affluents de droite de la Gayu. 


La superficie de la région ci-des- 
sus délimitée ne pourra dépasser 
100,000 hectares. 


Gezien de aanvragen van voor- 
noemde Vennootschap onder dagtee- 
kening van 30 Januari en 19 Mei 
1913, alsmede de verslagen over de 
prospecties en de kaarten die er bïj- 


| gevoegd zijn; 


Overwegende dat de diamanten-, 


| goud-, zilver- en ijzermijnen, door de 


Vennootechap ontdekt, begrepen zijn 
in de grondgebieden waar zij de toe- 


 lating heeft prospectie uit te oefenen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIREL ÉÉN. 


Aan de « Société internaïionale 
forestière et minière du Congo» 
wordt het recht verleend de diaman- 
ten-, goud-, zilver- en ijzermijnen ter 
ontginning te brengen, welke zij 
ontdekt heeft in de streek die begre- 
pen is tusschen de volgende scheids- 
liniën, overeenkomstig de kaart die 
bij het tegenwoordig besluit be- 
hoort 


Ten Zuiden, de Gayu-rivier, bij- 
rivier van de Aruwimi; ten Wes- 
ten, ten Noorden en ten Oosten eene 
lin uitgaande van de monding der 
Bafaliba-rivier en uitloopende in de 
monding der Asa-rivier, net inbe- 
grip van de watergebieden der Bafa- 
Dba- en Asa-rivieren, alsmede van 
de watergebieden der tusschenrivie- 
ren, rechterbijrivieren der Gayu. 

De oppervlakte van de hierboven 
afsebakende streek mag 100,000 hec- 
taren niet te buiten gaan. 


ART. 2. 


Le concessionnaire a le droit, sous 
réserve des droits des tiers, indigènes 
ou non-indigènes, et conformément 
aux lois, décrets et règlements sur la 
matière, d'exploiter, pendant quatre- 
vingt-dix-neuf ans, les mines concé- 
dées, d’exécuter à la surface de cel- 
les-ci tous travaux et d’y établir les 
bâtiments quelconques, nécessaires à 
leur exploitation. 


ART. 3. 


La concession s’étend aux lits des 
ruisseaux et rivières. Le concession- 
naire ne pourra toutefois, sans l’auto- 
risation préalable et par écrit du 
Gouverneur général ou de son délé- 
gué, exécuter aucun travail d’exploi- 
tation dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les terrains 
qui les bordent dans une bande 
d'une largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé cu’atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. L’autorisa- 
tion déterminera les conditions aux- 
quelles les travaux pourront être exé- 
cutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonds riverains 
les travaux, même autorisés, qu’il 


ART. 2. 


Overeenkomstig de weiïten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk deze 
zaken, en onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen in- 
landers of niet, heeft de vergunning- 
houder het recht gedurende negen en 
negentig jaar de vergunde mijnen te 
ontginnen, op het bovenvlak alle 
werken uit te voeren en er welkda- 
nige gebouwen ook te vestigen, die 
tot hunne ontginning noodzakelik 
zijn. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit over 
de beddingen der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrifte- 
lijke toelating van den Algemeenen 
Gouverneur of diens afgevaardigde, : 
geen enkel ontginningswerk mogen 
uitvoeren in de bedding der bevaar- 
bare of bevlotbare rivieren, noch op 
de gronden die ze bezoomen binnen 
eene strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterspiegel die de 
wateren, in hun periodisch wassen, 
bereiken. De toelating zal de voor- 
waarden bepalen, onder dewelke 
deze werken zullen mogen uitge- 
voerd worden. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risico 
en gevaar van den vergunninghou- 
der. Hij is namelijk verantwoordelijk 
voor de schade welke de aanpalende 


beddingen zouden lijden door de 
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exécuterait dans les rivières et ruis- 
seaux. 


Donné à Ostende, le 2 juin 1913. 


zelfs toegelaten wrerken die hij in de 
rivieren en beken zou uitvoereu. 


Gegeven te Oostende, den 2" Juni 


| 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les décrets du 8 juin 1888 et 
du 20 mars 1893 sur les mines; 


Vu le décret du 6 novembre 1906 
portant création de La Société inter- 
nationale forestière et minière du 
Congo et accordant à cette Société la 
concession des mines qu’elle décou- 
vrira dans les régions où elle est 
autorisée à prospecter ; 


Vu la convention du 15 juin 1912 
approuvée par décret du 30 décem- 
bre 1912, portant modification des 
statuts annexés au décret du 6 no- 
vembre 1906, précité; 


Vu les demandes de ladite Société 
en date des 4 et 8 janvier 1915, ainsi 
que les rapports des prospections et 
les cartes y annexées ; 


ALBERT, Kownwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenvoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de decreten van 8 Juni 1888 
en van 20 Maart 1893 betrekkelijk 
de mijnen; 

Gezien het decreet van 6 Novem- 
ber 1906, houdende stichting van de 
« Société internationale forestière et 
minière du Congo » en aan deze 
Vennootschap in vergunning ge- 
vende de mijnen die zij zal ontdekken 
in de streken waar zij de toelating 
heeft prospectie uit te oefenen; 

Gezien de van 
15 Juni 1912, goedgekeurd bij decreet 
van 30 December 1912, houdende 
wijziging van de standregelen be- 
hoorende bij het decreet van 6 No- 
vember 1906, voormeld ; 

Gezien de aanvragen van voor- 
noemde Vennootschap onder dag- 
teekening van 4 en 8 Januari 1913, 
alsmede de verslagen over de pros- 
pecties en de kaarten die er bij ge- 
voegd zijn ; 


overeenkomst 
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Considérant que les gisements de 
bitame, de pétrole, d’or, de cuivre, 
de fer, d'argent, de platine et de ru- 
tile découverts par la Société sont 
compris dans les territoires où elle 
était autorisée à prospecter ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société internationale fores- 
tière et minière du Congo est auto- 
risée à mettre en exploitation : 

1° Les gisements de bitume et de pé- 
trole,ainsiquelesmines d’or,decuivre 
et de fer, qu’elle a découverts dans la 
région comprise dans les limites sui- 
vantes, conformément à la carte 
annexée au présent arrêté (bloc n° r): 
l'Océan Atlantique à partir de Ba- 
nana jusqu’à l’enclave de Cabinda ; 
la limite de l’enclave de Cabinda jus- 
qu'à l'embouchure de la rivière 
Vula, affluent du fleave Shiloango ; 
la rive droite de la rivière Vula jus- 
qu'à sa source; une ligne droite 
joignant cette source à la source d’un 
affluent de la Lubuzi, qui se jeite 
dans la Lubuzi à un demi-kilomètre 
environ en aval du village de Boma 
Vondu; la rive gauche de cetaffluent 
de la Lubuzi jusqu’à son confluent 
avec cette rivière; la rive droite de la 
Lubuzi jusqu’à l’embouchure de la 
rivière Zimba; la rive gauche de cette 
rivière jusqu’à sa source principale la 
plus occidentale; une ligne laissant 
au sud-ouest les bassins des rivières 


Overwegende dat de bitumen-, 
petroleum-, goud-, koper-, ijzer-, zil- 
ver-, platina- en rutiellagen door de 
Vennootschap ontdekt, binnen de 
grondgebieden zijn begrepen vwaar 
zij de toelating had prospectie uit te 
oefenen, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kcloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Société internationale 
forestière et minière du Congo » 
wordt het recht verleend : 

1° De bitumen- en petroleumlagen 
alsmede degoud-, koper- en ijzermij- 
nen ter ontginning te brengen welke 
zij ontdekt heeft in de streek begrepen 
tusschen de volgende scheïidsliniën , 
overeenkomstig de kaart die bij tegen- 
woordig besluit behoort (blok n° r) : 
de Atlantische Oceaan van af Banana 
tot aan de enclave van Cabinda; de 
grens van de enclave van Cabinda 
tot aan de monding der Vula-rivier, 
bijrivier vau den Shiloango-stroom; 
de rechteroever der Vula-rivier tot 
aan haren oorsprong ; eene rechte lijn 
die dezen oorsprong verbindt met 
den oorsprong eener bijrivier der 
Lubuzi, welke zich in de Lubuzi 
werpt op ongeveer een halven kilo- 
meterstroomafwaarts het dorp Boma- 
Vondu ; de linkeroever van deze 
bijrivier der Lubuzi tot aan hare 
samenvloeiing met deze rivier; de 
rechteroever der Lubuzi tot aan de 
monding der Zimba-rivier; de lin- 
keroever dezer rivier tot aan haren 
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Shiela et Shika (affluents de la rivière 
Lukula) ; cette ligne de faîte jusqu’au 
point le plus proche de la rivière 
Danis; une ligne droite joignant ce 
point à la rivière Danis; la rive 
gauche de la ‘rivière Danis jusqu'à 
son embouchure; la rive gauche de 
la Lukula jusqu’à l'embouchure de 
la Kasunga; une ligne laissant à 
l’ouest le bassin de la Kasunga et le 
bassin de la Lemba (rivière Konga- 
lunba, Matombe, Nianzi, Lubunga, 
Shenga) jusqu’à la source de la 
rivière Lukunga (rivière Tshema); 
la rive gauche de la rivière Lukun- 
ga jusqu’à son embouchure; la rive 
droite du fleuve Congo jusqu’à Ba- 
nana. 


La superficie de la région ci- 
dessus délimitée ne pourra dépasser 
400,000 hectares; 


2° Les mines d’or, d'argent, de 
platine, de cuivre, de fer et de rutile, 
qu’elle a découvertes dans la région 
comprise dans les limites suivantes, 
conformément à la carte annexée au 
présent arrêté (bloc n° 2) : le 5° pa- 
rallèle sud, depuis le point A situé 
sur la ligne de faîte des bassins des 
rivières Lukula et Tombe, jusqu’au 
point B situé sur la ligne de faîte des 
bassins des rivières T'efwede (affluent 
de la rivière Shanvi) et Lubuzi; une 
ligne sinueuse BC laissant au sud les 
bassins des rivières Lukula, Bavu, et 
la partie supérieure du bassin de la 
Gomamba; la ligne CD parallèle au 


voornaamsten meest westelijken oor- 
sprong; eene lijn die de watergebie- 
den der Shiela- en Shika-rivieren 
(birivieren der Lukula-rivier) ten 
Zuid-Westen laat; deze waterschei- 
ding tot aan het meest uabij gelegen 
punt der Danis-rivier; eene rechte 
lijn die dat punt met de Danis-rivier 
verbindt; de linkeroever der Danis- 
rivier tot aan hare monding; de 
linkeroever der Lukula tot aan de 
monding der Kasunga; eene lijn die 
het watergebied der Kasunga en het 
watergebied der Lemba (Kongalun- 
ba-, Matombe-, Nianzi-, Lubunga-, 
Shenga-rivieren) ten Westen laat, tot 
aan den oorsprong der Lukunga- 
rivier (Tshema-rivier); delinkeroever 
der Lukunga-rivier tot aan hare 
monding; de rechteroever van den 
Congostroom tot Banana. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende streek zal 400,000 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


2° De goud-, zilver-, platina-, 
koper., ijzer- en rutielmijnen welke 
zij ontdekt heeft in destreek begrepen 
tusschen de volgende scheidsliniën 
overeenkomstig de kaart die bij het 
tegenwoordig besluit behoort (blok 
n° 2) : de 5° parallel-Zuid vanaf het 
punt À gelegen op de waterschei- 
ding van de kommen der Lukula- 
en Tombe-rivieren tot aan het punt B 
gelegen op de waterscheiding van de 
kommen der rivieren genaamd Tef- 
wede (bijrivier der Shanvi-rivier) en 
Lu buzi ; eene kronkellijn BC die de 
watergebieden der Lukula- en Bavu- 
rivieren en het bovenste gedeelte van 


cours de la Gomamba et menée sur het watergebied der Gomamba ten 
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la rive droite de la rivière, à 500 
mètres de l’axe de celle-ci; lé 5° paral- 
_lèle depuis le point D jusqu’au point 
E situé sur la rive gauche de la Go- 
mamba, à 5oo mètres de l’axe de 
cette rivière; la ligne EF menée sur 
la rive gauche de la rivière Gomam- 
ba, à 5oo mètres de l’axe de la 
rivière jusqu’au village de Kiluse; 
une ligne FG partant du village de 
Kiluse et englobant les bassins de la 
rivière Kieze et des autres affluents 
de la Gomarmba jusqu’à la source de 
la rivière Shimeze; La rive droite de 
cette rivière jusqu'à un point H 
situé à 500 mètres de son embou- 
chure dans la rivière Bavu; 
ligne HT menée sur la rive droite de 
la rivière Bavu, à 500 mètres de 
lPaxe de cette rivière jusqu’à sa ren- 
contre avec la rivière Lukula; une 
ligne IJ menée sur la rive gauche 
de la rivière Lukula, à 500 mètres de 
l'axe de cette rivière jusqu’au point 
J situé à 500 mètres de la rivière 
Lumema; une ligne JK menée à 
5oo mètres des rives de la rivière 
Lumema jusqu’au point K, distant 
de 10 kilomètres de l'embouchure de 
la rivière Lumema; une ligne KL 
de 1 kilomètre, perpendiculaire au 
cours de la rivière Lumema; une 
ligne LM menée sur la rive droite 
de la rivière Lumema, à 500 mètres 
de l’axe de la rivière; une ligne MN 
menée sur la rive gauche de la 
rivière Lukula à 500 mètres de l’axe 
de cette rivière jusqu’à la rencontre 
d’un ruisseau dont l'embouchure se 
trouve à environ 1,250 mètres au 
sud de l’embouchure de la crique 
Bulamaba et à environ 2,500 mètrés 


une 


Züiden läat; de lijn CD, gelijkloo- 
pend met de Gomaimba en getrokken 
op den rechtéroevér der riviér op 
500 meter van het midden der bed- 
ding; de 5° parallel vanaf het punt D 
tot aan het punt E gelegen op den 
linkeroever der Gomamba, op 500 
meter van het midden der bedding 
dezer rivier; de lÿn EF getrokken 
op den linkeroever der Gomamba- 
rivier, op 500 meter van het midden 
der bedding van de rivier, tot aan 
het dorp Kiluse; eene lijn FG uit- 
gaande van het dorp Kiluse en om- 
vattende de vwatergebieden van de 
Kieze-rivier en van de andére bi- 
rivieren der Gomamba tot aan den 
oorsprong der Shimeze-rivier; de 
rechteroever van deze rivier tot aan 
een punt H gelegen op 500 meter 
van hare monding in de Bavu-rivier; 
eenelijn HIgetrokken op den rechter- 
oever der Bavu-rivier, op 5oo meter 
van het midden der bedding dezer 
rivier tot aan hare samenvloeïing 
met de Lukula-rivier; eene lijn IT 
getrokken op den linkeroever der 
Lukula-rivier op 500 meter van het 
midden der bedding dezer rivier tot 
aan het punt J gelegen op 500 meter 
der Lumema-rivier; eene lijn JK, 
getrokken op 5oo meter der oevers 
van de Lumema-rivier tot aan het 
punt K, gelegen op 1o kilometer 
afstand van de monding der Lume- 
ma-rivier; eene lijn KL, van een 
kilometer lengte, rechtstandig op den 
loop der Eumemar-rivier; eene lijn 
LM, getrokken op den rechteroever 
der Lumema-rivier op 500 meter 
afstand van het midden der bedding 
degér rivieï ; eene lijne MN, getrok- 
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au nord de l'embouchure de la crique 
Kulu; ce ruisseau jusqu’à sa source 
et ensuite la ligne de faîte entre la 
Lukula et la Tombe jusqu’au 5° pa- 
rallèle sud. 


La superficie de la région ci- 
dessus délimitée, ne pourra dépasser 
137,000 hectares; 


3° Les mines d’or qu’elle a décou- 
vertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes, conformé- 
ment à la carte annexée au présent 
arrêté (bloc n° 3) : une bande de 
terrain ayant une largeur totale de 
x kilomètre et dont les limites sont : 
le 5° parallèle sud ; deux lignes paral- 
lèles à l'axe de la rivière Lubuzi 
(Mayumbe), menée à 500 mètres de 
cet axe et une perpendiculaire à la 
rivière Lubuzi, passant par le village 
de Boma-Vondu. 


La superficie des terrains déli- 
mités ci-dessus ne pourra dépasser 
2,500 hectares ; 


4 Les mines de fer qu’elle a 
découvertes dans les terrains com- 
pris dans les limites suivantes, con- 
formément à la carte annexée au 
présent arrêté (bloc n° 4); un carré 
_orienté nord-sud-est-ouest, ayant 


ken op den linkeroever der Lukula- 
rivier op 5oo meter afstand van het 
midden der bedding dezer rivier, tot 
op de plaats waar eene beek vloeit, 
wier monding ongeveerop 1,250 me- 
ter ten Zuiden van de monding 
der kreek Bulamaba gelegen is op 
ongeveer 2,500 meter ten Noorden 
van de monding der kreek Kulu: 
deze beek tot aan haren oorsprong 
en vervolgens de waterscheiding 
tusschen de Lukula en de Tombe, tot 
aan den 5* parallel Zuid. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende streek zal 137,000 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


3 De goudmijnen welke zij 
ontdekt heeft in de streken die be- 
grepen zijn tusschen de volgende 
scheidsliniën, overeenkomstig de 
kaart behoorende bij het tegenwoor- 
dig besluit (blok n° 3} : eene strook 
grond hebbende eene  algeheele 
breedte van 1 kilometer en waarvan 
de scheidsliniën zijn : de 5° parallel 
Zuid; twee lijnen, gelijkloopend met 
het midden der bedding van de 
Lubuzi-rivier (Mayumbe) getrokken 
op 500 meter in deze bedding en eene 
rechtstandige lijn op de Lubuzi-ri- 
vier, gaande door het dorp Boma- 
Vondu. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 2,500 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


4° De ïijzermijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de streken die begre:en 
zijn tusschen de voigende scheids- 
Üiniën, overeenkomstig de kaart 
behoorende bij het tegenwocridig 
besluit (blok n° 4); een vierkant, 
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comme centre le village de Shingini 
(Mayumbe) et dont les côtés me- 
surent 2,500 mètres de longueur. 


La superficie des terrains déli- 
mités ci-dessus ne pourra dépasser 
625 hectares. 


ART, 2. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits de tiers, indi- 
gènes ou non indigènes, et conformé- 
ment aux lois, décrets et règlements 
sur la matière, d'exploiter pendant 
quatre-vingt-dix-neuf ans les mines 
concédées, d'exécuter à la surface tous 
travaux et d’y établir les bâtiments 
quelconques nécessaires à leur exploi- 
tation. 


ART. 3. 


La concession s’étend aux lits des 
ruisseaux et rivières. Le concession- 
naire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par éerit 
du Gouverneur général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail d’ex- 
ploitation dans le lit des: rivières 
navigables ou flottables, ni sur Îles 
terrains qui les bordent, dans une 
bande d’une largeur de 10 mètres, à 
compter de la ligne formée par le 
niveau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux dans leurs crues périodiques. 
L'autorisation determinera les condi- 
tions auxquelles les travaux pourront 


être exécutés. 


Noord-Zuid-Oost-Westelijk gericht, 
hebbende voor middenpunt het dorp 
Shingini (Ma yumbe) en waarvan de 
zijden in de lengte, 2,500 meter be- 
dragen. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 625 hecta- 
ren niet mogen te buiten gaan. 


ART. 2. 


Overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk deze 
zaken, en onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen inlan- 
ders of niet, heeft de vergunning- 
houder het recht gedurende negen 
en negentig Jaar de vergunde mijnen 
uit te baten, op het bovenvlak alle 
werken uit te voeren en er welkda- 
nige gebouven ook te vestigen, die 
tot het ontginnen der mijnen nood- 
zakelijk zijn. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit over 
de beddingen der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel 
zonder voorafgaande en schriftelijke 
toelating van den Algemeenen Gou- 
verneur of diens afgevaardigde geen 
enkel ontgunningswerk mogen uit- 
voeren in de bedding der bevaarbare 
of bevlotbare rivieren, noch op de 
gronden die ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterspiegel die de 
wateren in hun periodisch wassen 
bereiken. De toelating zal de voor- 
waarden bepalen, onder dewelke 
deze werken zullen mogen uitge- 
voerd worden. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. IL est 
notamment responsable du dommage 
que causeraient aux fonts riverains 
les travaux, même autorisés, qu’il 
exécuterait dans les rivières et ruis- 
seaux. 


Donné à Ostende, le 2 juin 1913. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risico 
en gevaar van den vergunninghouder. 
Hij is namelijk verantwoordelijk 
voor de schade welke de aanpalénde 
beddingen zouden lijden door de 
zelfs toegelaten werken, die hij in de 
rivieren en beken zou uitvoeren. 


Gegeven te Oostende, den 2" Juni 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege: 


De Minister van Koloniën, 


J. Renan. 


ALBERT, Roi nes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les décrets du 8 Juin 1888 et 


du 20 mars 1893 sur les mines; 


Vu le décret du 6 novembre 1906 
portant création de la Société inter- 
nationale forestière et minière du 
Congo et accordant à cette Société la 
concession des mines qu’elle décou- 
vrira dans les régions où elle est 
autorisée à prospecter ; 


Vu la convention du 15 juin 1912, 
approuvée par décret du 30 décem- 
bre 1912, portant modification des 
statuts annexés au décret du 6 no- 
vembre 1906, précité; 


ALBERT, Koniwc Der BELGEN, 


Aan allen, tegenvroordigen 
en toekomenden, Het. 


Gezien de decreten van 8 Juni 1888 
en van 20 Maart 1893 betrekkeljk 
de mijnen; 

Gezien het decreet van 6 Novem- 
ber 1906, houdende stichting van de 
« Société internationale forestière et 
minière du Congo » en aan deze 
Vennootschap in vergunning ge- 
vende de mijnen die zi] zal ontdek- 
ken in de streken waar zij de toela- 
ting heeft prospectie uit te oefenen; 

Gezien de overeenkomst van 15 Ju- 
ni 1912, goedgekeurd bij decreet van 
30 December 1912, houdende wijzi- 
ging van de standregelen, behoorende 
bij het decreet van 6 November 1906, 
voormeld ; 
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Vu la demande de la dite Société ! 


en date du 18 février 1913, ainsi que. 
les rapports de prospections et les: 
cartes y annexées ; 


Considérant que les gisements de 
diamant, d’or, d’argent, de fer, de 


monazite, de sulfure de manganèse 
et de zircon, découverts par la Société. 
sont compris dans les territoires où 
elle était autorisée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Société internationale forestière 
et minière du Congo est autorisée à 
mettre en exploitation : 


° Les mines de diamant, d'or et 
de fer qu’elle a découvertes dans la 
région comprise dans les limites sui- 
vantes, conformément à la carte for- 
mant l’annexe n° r (bloc n° 1) du 
présent arrêté : Le cours de la rivière 
Lulua, depuis son embouchure dans 
le Kasai jusqu’à un point A situé à 
2 kilomètres de celle-ci, une ligne 
AB parallèle au cours du Kasai et 
menée à 2 kilomètres de sa rive 
droite jusqu'à un point B situé à 
1 kilomètre dé la rive droite de la 
rivière Kabamibaie; une ligne BC 
parallèle au ccurs de la Kabambaie 
et menée à 1 kilomètre de la rive 
droite de cette rivière depuis le point 


Gezien de aanvraag van voor- 
_noemde Vennootschap, onder dag- 
teekening van 18 Februari 1913, 
| alsmede de verslagen over de pros- 
| pecties en de kaarten die er. bijge- 
| voegd zijn ; 

Overwegende dat de diamant-, 
goud-, zilver-, ïjzer-, monzaniet., 
mangaan-, zwavelzout-, en zirco- 
niumlagen door de Vedsoonoas 
ontdekt, binnen de grondgebieden 
zijn begrepen vwaar zij de toelating 
heelt prospectie uit te oefenen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « Societé internationale 
forestière et minière du Congo » 
wordt het recht verleend tot ontgin- 
ning te brengen : 


1° De diamant-, goud-, en ijzermij- 
nen velke zij ontdekt heeft in de 
streek die begrepen is tusschen de 
volgende scheidsliniën, overeenkom- 
stig de kaart behoorende bi n° 1 
(blok n° 1) van het voormeld besluit : 
de loop der Lulua-rivier vanaf hare 
monding in de Kasai tot aan een 
punt À op 2 kilometer van deze 
monding gelegen; eene lijn AB, ge- 
lijkloopend met den loop der Kasai 
en op 2 kilometer van haren rechter- 
oever getrokken tot aan een punt B 
op 1 kilometer van den rechteroever 
der Kabambaie-rivier; eene lijn BC, 
gelijkloopend met den loop der Ka- 


| bambaie en getrokken op 1 kilometer 


ÿ 
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B ci-dessus jusqu’à un point C se 
trouvant à 12 kilomètres du point B; 
une ligne CD, menée parallèlement 
au cours du Kasai, à une distance de 
12 kilomètres de la rive droite de cette 
rivière depuis le point C ci-dessus 
jusqu’à un point D se trouvant à 
1 kilomètre de la rive gauche de la 
rivière Lubile; une ligne DE paral- 
lèle au cours de la Lubile et menée 
à r kilomètre de la rive gauche de 
cette rivière depuis le point D ci- 
dessus jusqu’au point E se trouvant 
à 2 kilomètres de la rive droite du 
Kasai; une ligne EF, menée parallè- 
lement au cours du Kasai et à 2 kilo- 
mètres de la rive droite de cette 
rivière jusqu’à un point F se trou- 
vant à 4 kilomètres en amont de 
l'embouchure de la rivière Lubembe 
dans le Kasai; une droite joignant ce 
point F au point G situé dans une 
direction N. 35° E. sur la ligne de 
faite des bassins des rivières Lu- 
bembe et Kasai; la ligne GH sui- 
vant la ligne de faîte des rivières 
Kasai-Kasarasadi et Lubembe jus- 
qu’à la frontière del’Angola; ensuite, 
cette frontière jusqu'à sa rencontre 
avec la ligne de faîte des rivières 
Lovua et Loange-Lushiko; cette 
ligne de faîte jusqu’au point J se 
trouvant à 2 kilomètres de l’embou- 
chure de la rivière Lovua; ensuite, 
la ligne JK menée à 2 kilomètres de 
la rive gauche du Kasai jusqu'au 
point K se trouvant sur le parallèle 
de l'embouchure de la rivière Lulua 


dans le Kasai; une droite joignant | 


le point K au confluent de la Lulua 
et du Kasai. 


van den rechteroever dezer rivier 
vanaf het hierboven aangeduide punt 
B tot aan een punt GC dat op r2 kilo- 
meter van het punt B is gelegen:; 
eene lijnCD gelijkloopend getrokken 
met den loop der Kasai, op #2 kilo- 
meter afstand van den rechteroever 
van deze rivier vanaf het punt C 
hierboven aangeduid tot aan een 
punt D op r kilometer van den lin- 
keroever der Lubile-rivier gelegen ; 
eene lijn DE gelijkloopend met den 
loop der Lubile en getrokken op 
1 kilometer van den linkeroever de- 
zer rivier vanaf het punt D hier- 
boven aangeduid tot aan het punt E, 
op 2 kilometer van den rechteroever 
der Kasai gelegen; eene lijn EF ge- 
lijkloopend getrokken met den loop 
der Kasai en op 2 kilometer van den 
rechieroever dezer rivier tot aan een 
punt F, 4 kilometer stroomopwaarts 
gelegen van de monding der Lubem- 
be-rivier in de Kasai; eene rechte lijn 
die dit punt F met het punt G ver- 
bindt, in eene richting N. 35° O. op 
de scheiding van het watergebied 
der Lubembe- en Kasai-rivieren ge- 
legen, de lijn GH die de waterschei- 
ding volgt der Kasai-, Kasarasadi- en 
Lubembo-rivieren tot aan de grens 
van Angola; vervolgens deze grens 
tot aan hare samenkomst met de 
Lovua- en Loange-Lushiko-rivieren; 
deze waterscheiding tot aan het punt 
J, op 2 kilometer van de monding 
der Lovua-rivier gelegen ; vervolgens 
de lin JK getrokken op 2 kilometer 
van den linkeroever der Kasai tot 
aan het punt K gelegen op den 
parallel van de monding der Lulua- 
rivier, in de Kasai; eene rechte lijn 


La superficie de la région déter- 
minée ci-dessus ne pourra dépasser 
1,016,000 hectares; 


2° Les mines de diamant qu’elle 
a découvertes dans les terrains com- 
pris dans les limitessuivantes, confor- 
mément à la carte formant l'annexe 
n° IF du présent arrêté (bloc n° 2) : 
uue ligne AB à partir du point À, 
situé sur la limite nord des territoires 
où la Société internationale forestière 
et minière du Congo était autorisée 
à faire des recherches au sud du 
5° parallèle, et menée sur la rive 
droite de la rivière Loange, à 1 kilo- 
mètre de cette rive, jusqu’au point B, 
situé à 1 kilomètre de la rive droite, 
à l’'embouchurede la rivière Lushiko; 
une ligne BC menée sur la rive 
droite de la rivière Lushiko à 1 kilo- 
mètre de cette rive jusqu’au point O, 
situé sur la frontière de l’Angola; 
une ligne CD jusqu’au point D, situé 
à l'intersection de la frontière de 
l’Angola et de la ligne parallèle à la 
rivière Lushiko et menée à r kilo- 
mètre de cette rivière sur sa rive 
gauche; une ligne DE menée sur la 
rive gauche de la rivière Lushiko et 
à r kilomètre ce cette rive jusqu’au 
point E, situé sur la rive droite de la 
rivière Loange, à 1 kilomètre de 
cette rive; une ligne ËÊF menée sur 
la rive droite de la rivière Loange et 
à 1 kilomètre de cette rive, jusqu’au 
point F, situé sur la frontière de 
VAngola; une ligne FG menée le 
long de la frontière de l’Angola jus- 
qu’au point G, situé à l'intersection 


(die het punt K met de bijrivier der 


Lulua en der Kasai verbindt. 

De oppervlakte der hierboven afge- 
bakende gronden zal 1,018,000 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


2° De diamantmijnen welke zij 
ontdekt heeft in de streek begrepen 
tusschen de volgende scheidsliniën 
overeenkomstig de kaart behoorende 
bij n° IT van het tegenwoordig 
besluit (blok n° 2) : eene lijn AB 
van af het punt À, gelegen op de 
noordelijke scheidslinie der grond- 
gebieden waar de « Société interna- 
tionale forestière et minière du 
Congo » gemachtigd was opzoekin- 
gen te doen ten Zuiden van den 
5* parallel en zelfs op den rechter- 
oever der Loange-rivier op 1 kilo- 
meter van dezen oever, tot aan het 
punt B, gelegen op 1 kilometer van 
den rechteroever, aan de monding 
der Lushiko-rivier; eene lijn BC 
getrokken op den rechteroever der 
Lushiko-rivier aan kilomer 1 van 
dezen oever tot aan het punt C gele- 
op de grens van Angola; eene lijn CD 
tot aan het punt D gelegen aan het 
punt waar de grens van Angola en 
de gelijkloopende lijn met de Lu- 
shiko-rivier elkander snijden, en 
getrokken op 1 kilometer van deze 
rivier op haren linkeroever; eene 
lin DE getrokken op den linker- 
oever der Lushiko-rivier en op 1 kilo- 
meter van dezen oever, tot aan het 
punt E gelegen op den rechteroever 
der Loange-rivier, op 1 kilometer 
van dezen oever ;eene lijn EF getrok- 
ken op den rechteroever der Loange- 
rivier en op 1 kilometer van dezen 
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de cette frontière avec la ligne menée oever, tot aan het punt F gelegen op 
parallèlement au cours du Kwilu, de grens van Angola; eene lijn FG 
à 1 kilomètre de la rive gauche de | getrokken langs degrens van Angola, 
cette rivière; une ligne GH sur la |tot aan het punt G, gelegen op het 


rive gauche de la rivière Kwilu et 
menée à 1 kilomètre de cette rive, 
jusqu’au point H, situé sur la rive 
droite de la rivière Lubale, à r kilo- 
mètre de cette rive; une ligne HJ 
menée sur la rive droite de La rivière 
Lubale à r kilomètre de distance de 
cette rive jusqu'à un point J, situé 
sur la frontière de l’Angola; une 
ligne JK le long de la frontière de 
l’Angola jusqu’au point K, situé sur 
la rive gauche de la rivière Lubale, 
au point d’intersection de la fron- 
tière de l’Angola avec une ligne 
menée parallèlement à cette rive à 
1 kilomètre de celle-ci; une ligne KL 
menée parallèlement à la rive gauche 
des rivières Lubale et Kwilu jus- 
qu’au point L, situé sur la rive droite 
de la rivière Kavungula à 1 kilo- 
mètre de cette rive; une ligne LM 
menée le long de la rive droite de la 
rivière Kavungula menée à 
1 kilomètre de cette rive jusqu'au 
point M, situé sur la frontière de 
l’Angola; une ligne le long de cette 
frontière jusqu’au point N, situé sur 
la rive gauche de la rivière Kavun- 
gula, au point d'intersection de cette 
frontière avec la ligne menée paral- 
lèlement à 1 kilomètre de cette rive; 
une ligne NO menée successivement 


et 


sur la rive gauche des rivières 
Kavungula et Kwilu, à r kilomètre 
de cette rive jusqu’au point O, 
situé immédiatement en aval des 
chutes Archiduchesse Stéphanie, une 


ligne OP jusqu'au point P, situé sur 


punt waar deze grens de lijn snijdt 
die gelijkloopend getrokken is met 
den loop der Kwilu, op 1 kilometer 
van den linkeroever dezer rivier; 
eene lijn GH op den linkeroever der 
Kwilu-rivier en getrokken op 1 kilo- 
meter van dezen oever, tot aan het 
punt H, gelegen op den rechteroever 
der Lubale-rivier, op r kilometer van 
dezen oever ; eene lijn HJ getrokken 
op den rechteroever der Lubale- 
rivier op 1 kilometer afstand van 
dezen oever tot aan het punt J, gele- 
gen op de grens van Angola; cene 
lin JK langs de grens van Angola 
tot aan het punt K, gelegen op deu 
linkeroever der Lubale-rivier, op het 
puut waar de grens van Angola eene 
lija snijdt die gelijkloopend getrok- 
ken is met dezen oever en op 1 kilo- 
meter afstand van deze laatste; eene 
lin KL gelijkloopend getrokken 
met den linkeroever der Lubale- en 
Kwilu-rivieren tot aan het punt L, 
gelegen op den rechteroever der 
Kavungula-rivier op 1 kilometer van 
dezen oever; eeue lijn LM,getrokken . 
langs den rechteroever der Kavun- 
gula-rivier en op 1 kilometer van 
dezen oever tot aan het punt M, 
gelegen op de grens van Angola; 
eene lin langs deze grens tot aan het 
punt N, gelegen op den linkeroever 
der Kavungula-rivier op het puut 
waar deze grens de lijn snijdt die 
gelijkloopend getrokken is op 1 kilo- 
meter van dezen oever; eene lijn NO 
achtereenvolgens getrokken op den 
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la rive droite de la rivière Kwilu, 
à 1 kilomètre de cette rive; une 
ligne PQ menée à 1 kilomètre de 
cette rive jusqu'au point O, situé 
à 2 kilomètres de la frontière de 
l’Angola; une ligne OR menée à 
2 kilomètres de la frontière de l’An- 
gola jusqu’au point R, situé sur le 
parallèle du point F; une ligne RS 
menée sur le parallèle du point F 
jusqu’au point de rencontre avec la 
ligne menée parallèlement à et sur la 
rive gauche de la rivière Loange et 
à r kilomètre de cette rive; une 
ligne ST menée sur la rive gauche de 
la rivière Loange, à 1 kilomètre de 
cette rive jusqu’au point 'F, situé sur 
la limite des territoires où la Société 
internationale forestière et minière 
du Congo était autorisée à faire des 
recherches au sud du 5° parallèle, 
une ligne droite T au point A. 


La superficie des terrains déter- 
minée ci-dessus ne pourra dépasser 
122,000 hectares; 


3° Les mines de fer qu’elle a dé- 
couvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes conformé- 
ment à la carte formant l'annexe 
n° 1 (bloc n° 3) du présent arrêté : un 
petit ruisseau À, affluent de gauche 


de la Lulua se jetant dans celle-ci, à 


4 


linkeroever der Kavungula- en 
Kwilu-rivieren, op 1 kilometer van 
dezen oever tot aan het punt O, 
onmiddellijk gelegen nabij de wa- 
tervallen Archiduchesse Stephanie 
stroomafwaarts; eene lijn OP tot aan 
het punt P, geleyen op den rechter- 
oever der Kwilu-rivier op 1 kilome- 
ter van dezen oever; eene lijn PQ 
getrokken op r kilometer van dezen 
oever tot aan het punt ©, gelegen op 
2 kilometer van de grens van Angola; 
eene lijn QR getrokken op 2 kilo- 
meler van de grens van Angola tot 
aan het punt R, gelegen op den 
parallel van het punt F; eene lijn RS 
getrokken op den parallel van het 
punt F'tot aan het ontmoetingspunt 
met de lijn die gelijkloopend met en 
op den linkeroever der Loange-rivier 
getrokken is en op 1 kilometer van 
dezen oever ; eene lijn ST getrokken 
op den linkeroever der Loange-rivier, 
op 1 kilometer van dezen oever tot 
aan het punt T, gelegen op de grens 
van de grondgebieden vwaar de 
« Société internationale forestière et 
minière du Congo » de machtiging 
had opzoekingen te doen ten Zuiden 
van den 5" parallel, eene rechte lijn 
van het punt T naar het punt A. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 122,000 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


3° De 1jzermijnen die zij ontdekt 
heeft in de gronden, begrepen tus- 
schen de volgende scheidsliniën over- 
eenkomstig de kaart behoorende bij 
n° 1 (blok n°3) van het tegenwoordig 
besluit : eene kleine beek À, linker- 
bijrivier der Lulua, die zich hierin 
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environ 14 kilomètres en aval de|werpt op ongevrer 14 kilometer van 


l'embouchure de la rivière Lueho; La 
rive gauche de ce ruisseau jusqu’à sa 
source, ensuite le parallèle de cette 

j ’à l de la Lulua et 
source jusqu’à l’axe de la Lulua e 
l'axe de la Lulua jusqu’au parallèle 
de l'embouchure du ruisseau A. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
300 hectares ; 


4° Les mines de fer qu’elle a dé- 
couvertes au sud du sentier de Luebo 
à Bantua Sanki, via Makoko et Ka- 
dinga, dans les terrains compris dans 
les limites suivantes conformément à 
la carte formant l’annexe n° 1 (bloc 
n° 4) du présent arrêté : un rectangle 
dont les côtés ont respectivement 
2.8 kilomètres et 600 mètres, et dont 
le côté de plus grande dimension est 
orienté N. 23° E.; le centre de ce rec- 
tangle se trouve à environ 11 kilo- 
mètres dans une direction N. 64° E,. 
de l’embouchure du plus oriental des 
deux affluents qui se jettent dans la 
partie sud du lac Munfunfo. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
174 hectares ; 


5° Les mines de fer qu'elle a dé- 
couvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes conformé- 
ment à la carte formant l’annexe n°1 
(bloc n° 5) du présent arrêté : un rec- 
tangle orienté N. 16°30' O. et dont les 
côtés ont respectivement 1.9 kilo- 


de monding der Luebo-rivier stroom- 
afwaarts; de linkeroever van deze 
beek tot aan haren oorsprong, ver- 
volgens de parallel van dezen oor- 
sprong tot aan het midden der bed- 
ding van de Lulua en het midden 
der bedding van de Lulua tot aan 
den parallel van de monding der 
beek A. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 300 hectaren 
niet mogen te buiten gaan ; 


4° De ijzermijnen die zij ontdekt 
heeft ten Zuiden van het voetpad dat 
van Luebo naar Bantua Sanki loopt, 
langs Makoko en Kadinga, in de 
gronden begrepen tusschen de vol- 
gende scheidsliniën, overeenkomstig 
de kaart behoorende bij n° 1 (blok 
n° 4) van het tegenwoordig besluit : 
een rechthoek vvaarvan de zijden 
respectievelijk 2.8 kilometer en 600 
meter bedragen en vwaarvan de 
grootste zijde N. 23° ©. gericht is; 
het midden van dezen rechthoek ligt 
ongeveer Op 11 kilometer in eenerich- 
ting N. 64 O. van de meest oostelijke 
monding dertwee bijrivieren die zich 
in het zuidelijk deel van het meer 
Munfunlo werpen. 

De oppervlakte der hierboven afge- 
bakende gronden zal 174 hectaren 
niet mogen te buiten gaan; 


5° De ijzermijnen die zij ontdekt 
heeft in de gronden, begrepen tus- 
schen de volgende scheidsliniën over- 
eenkomstig de kaart behoorende bij 
n' 1 (blok n° 5) van het tegenwoordig 
besluit : een rechthoek N. 16° 30'W., 


gericht en waarvan de zijden respec- 
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mètre et 1 kilomètre; le centre de ce 
rectangle se trouve à 8 kilomètres 
dans une direction $S. 66° E. de l’em- 
bouchure de l’affluent Le plus orien- 
tal du lac Munfunfo. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
1go hectares; 


6° Les mines de fer qu’elle a dé. 
couvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes, confor- 
mément à la carte formant l’annexe 
n* 1 (bloc n° 6) du présent arrêté : la 
rive du Lac Muufunfo depuis un 
point À, situé sur l'embouchure du 
ruisseau Z, affluent le plus oriental 
de la partie sud du même lae, jus- 
qu'au point B situé à 250 mètres du 
point À ; une ligne BC parallèle à cet 
affluent Z, menée à 250 inètres de 
l'axe de ce ruisseau jusqu’au point C, 
situé à 500 mètres du point B ; une 
ligne CD depuis le point Cau point D, 
situé sur la rive droite de l’affluent Z, 
à 25c mètres de l’axe de cet affluent; 
une ligne DE d’une longueur d’en- 
viron 500 mètres menée sur la rive 
droite de l’affluent, à 250 mètres de 
l’axe de ce ruisseau; une ligne EA 
qui suit la rive du lac. 


La superficie des terrains détermi- 


nés ci-dessus, ne pourra dépasser 
25 hectares ; 


7° Les mines de fer qu’elle a 
découvertes dans les terrains com- 


tievelijk r.9 kilometer en 1 kilometer 
bedragen; het midden van dezen 
rechthoek ligt op 8 kilometer in eene 
richting Z. 66° O. van de monding 
der meest oostelijke bijrivier van het 
meer Munfunfo. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 190 hectaren 
niet mogen te buiten gaan; 


6° De ijzermijnen die zij ontdekt 
heeft in de gronden. begrepen tus- 
schen de volgende scheïdsliniën over- 
eenkomstig de kaart behocrende bij 
n" 1 (blok n°6) van het tegenwoordig 
besluit : de oever van het meer Mun- 
funfo vanaf het punt A, gelesen op 
de monding van de beek Z, meest 
oostelijke bijrivier van het zuide- 
lijk gedeelte van hetzelfde meer, tot 
aan het punt B gelegen op 250 me- 
ter van het punt À ; eene lijn BC ge- 
lijkloopend met deze bijrivier 2, 
getrckken op 250 meter van het mid- 
den van de bedding dezer rivier tot 
aan het punt C, gelegen op 5oo me- 
ter van het punt B; eene lijn CD 
vanaf het punt € tot aan het punt D, 
gelegers op den rechteroever van de 
bijrivier Z; op 250 meter van het 
midden van de bedding dezer rivier; 
eene lijn DE van ongeveer 500 meter 
lengte, getrokken op den rechteroever 
der bijrivier, op 250 meter van het 
midden der bedding van deze beek ; 
eene liÿjn EA die den oever van het 
meer volgt. 

De oppervlakte der hierboven af- 


gebakende gronden zal 25 hectaren 


niet mogen te buiten gaan; 


7° De ijzermijnen die zij ontdekt 
heeft in de gronden, begrepen tus- 
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pris dans les limites suivantes, con- schen de volgende scheidslinien over- 
formément à la carte formant l’an- eenkomstig de kaart, behoorende 
nexe n° 1 (bloc n° 7) du présent | bij n° 1 (blok n' 7) : een rechthoek 
arrêté : un rectangle orienté E.-O.;. Oost- Westwaarts gericht, waarvan 
dont les côtés ont respectivement de zijden respectievelijk 1.5 kilo- 


1.5 kilomètre et 1 kilomètre et dont 
l'angle S.-E. est situé au village de 
Kadinga. 

La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
150 hectares; 


& Les mines de fer qu’elle a dé- 
couvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes, conformé- 
ment à la carte formant l'annexe n° 1 
(bloc n° 8) du présent arrêté : un 
rectangle orienté E.-O. les 
côtés ont respectivement 1.8 kilo- 
mètre et 1 kilomètre et dont le centre 
se trouve à environ 2 kilomètres $. 


52° O. du village de Kadinga. 


dont 


La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
180 hectares; 


g° Les mines de fer qu’elle a 
découvertes dans Les terrains compris 
dans les limites suivantes, confor- 
mérment à la carte formant l'annexe 
n° 1 (bloc n° g) du présent arrêté : le 
ruisseau Molombo (affluent de gau- 
che du Kasai, et dont l’embouchure 
est située à 25 kilomètres environ en 


aval de l'embouchure de la rivière 


Kasarasadi), depuis son embouchure 


À jusqu’au point Bsitué à 6 kilomètres 
du point À; une ligne BC ayant en- 


| meter en r kil 


ometer bedragen en 
| 


waarvan de zuid-oostelijke hoek in 
het dorp Kadinga gelegen is. 

De oppervlakte van de hierboven 
afsebakende gronden zal 150 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


8 De ïjzermijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden hbegrepen 
binnen de volgende scheidsliniën, 
overeenkomstig de kaart die de 
bilage n° r (blok n° 8) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt : een recht- 
hoek oost-wesielijk gericht, waar- 
van de zijden respectievelijk 1.8 ki- 
lometer en 1 kilometer bedragen en 
waarvan het middenpunt gelegen is 
op ongeveer 2 kilometer Z. 52° WW. 
van het dorp Kadinga. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 180 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


g° De ijzermijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidsliniën, 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n° 1 (blok n° 9) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt : de Mo- 
lombo-beek (linkerbijrivier van de 
Kasai en waarvan de monding ge- 
legen is op ongeveer 25 kilometer 
stroomafwaarts de monding der Ka- 


l 
| 
} 


sarasadi-rivier), vanaf hare monding 
Atot aan het punt B gelegean op 6 ki- 


| 


viron 2 kilomètres jusqu’à la source lometer van het punt A; eene lijn 
de la rivière Makula, la rive droite! BC ongeveer 2 kilometer lang tot aan 
de la riviète Makuia jusqu’à son ; den oorsprong der Makula-rivier, de 
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embouchure au point D; une ligne 
DE ayant une direction N. 54° E. et 
une longueur de 7 kilomètres; une 
ligne EF ayant une direction N. 48° 
O. et une longueur de 4.5 kilomètres, 


puis la ligne FA. 


La superficie des terrains déter- 
minés-ci-dessus ne pourra dépasser 
3,200 hectares; 


10° Les mines de fer qu'elle a 
découvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes, conformé- 
ment à la carte formant l’annexe n° 1 
(bloc n° ro) du présent arrêté : un 
carré orienté N.-S. et E.-O. dont les 
côtés ont 1.4 kilomètre et dont le 
centre se trouve à environ 2.5 kilo- 
mètres au N.-E, du village de Tshina. 
Ce village est situé près du ruisseau 
du même nom dont l'embouchure se 
trouve à 10 kilomètres environ au 
N.-O. de l'embouchure de la rivière 
Kasarasadi. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
196 hectares ; 


11° Les mines d’or et de fer qu’elle 
a découvertes dans les terrains com- 
pris dans les limites suivantes, con- 
formément à la carte formant l’an- 
nexe n° 1 (bloc n° 11) du présent 
arrêté : un rectangle orienté nord 55° 
est, dont les côtés ont respective- 
ment 1 kilomètre et 600 mètres et 
dont le centre se trouve à environ 
1.5 kilomètre dans la direction sud- 


rechteroever der Makula-rivier tot 
aan hare monding op het punt D; 
eene lijn DE hebbende eene noorde- 
Bjke richting N.54° O. en eene lengte 
van 7 kilometer; eene lijn EF heb- 
bende eene noordelijkerichting N. 48° 
W ,eneene lengte van 4.5 kilometer, 
daarna de lijn FA. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 3,200 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan ; 


10° De ijzermijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidsliniën, 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n° 1 (blok n° ro) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt; een vier- 
kantN.-Z.enO.-W.gericht, waarvan 
de ziyden 1.4 kilometer bedragen en 
waarvan het middenpunt gelegen is 
op ongeveer 2.5 kilometerten Noord- 
Oosten van het dorp Tshina. Dit 
dorp is gelegen nabij de beek die 
denzelfden naam draagt en waarvan 
de monding gelesen is op ongeveer 
10 kilometer ten Noord-Westen van 
de mondiug der Kasarasadi-rivier. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 196 hec- 


taren niet mogen te buiten gaan; 


11° De goud- en ijzermijuen die zij 
ontdekt heeft in de gronden begre- 
pen binnen de volgende scheidsliniën 
overeenkomstig de kaart die de 
bilage n° 1 (blok n° 11) van het 
tegenwoordig besluit uitmaakt : een 
rechihoek gericht ten Noorden 55° 
Oost, waarvan de zijden respectieve- 
ljk r kilometer en 600 meter bedra- 
gen en waarvan het middenpunt 


sud-est de l'embouchure des rivières 
Matamuine et Manaowe. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
60 hectares; 


12° Les mines d’or et d'argent 
qu’elle a découvertes dans les ter- 
rains compris dans les limites sui- 
vantes, conformément à la carte 
formant l'annexe n° 1 (bloc n° 12) du 
présent arrêté: la rive droite de la 
rivière Mufutshie à partir du point 
À, situé à l'embouchure du ruisseau 
Makamba, jusqu’au point B, situé à 
5 kilomètres en amont du point À, 
une ligne droite BC jusqu’au point 
C, situé à la source du ruisseau 
Makamba, puis la rive gauche de ce 
ruisseau jusqu’à son confluent avec la 


Mufutshie au point A. 


La superficie des terrains déter- 
iminés ci-dessus ne pourra dépasser 
1,000 hectares; 


13° Les mines de fer qu’elle a 
découvertes dans les terrains compris 
dans les limites suivantes, conformé- 
ment à la carte formant l’annexe n°1 
(bloc n° 13) du présent arrêté : un 
carré orienté nord-sud, dont les côtés 
kilomètre et dont le 
centre se trouve à environ 1.5 kilo- 
mètre, dans la direction sud 20° 


ouest du village de Mahongombe. 


mesurent I 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
100 hectares ; 


gelegen is op ongeveer 1.5 kilometer 
in de Zuid-Zuid-Oostelijke richting 
van de monding der Matamuine- 
en Manaowe-rivieren. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 60 hec- 


taren niet mogen te buiten gaan; 


12° De goud- en zilvermijnen 
welke zij ontdekt heeft in de gronden 
begrepen binnen de volgende scheids- 
liniën, overeenkomstig de kaart die 
de bijlage n° 1 (blok n° 12) van het 
tegenwoordig besluit uitmaakt. De 
rechteroever 


Mufutshie-rivier 
vanaf het punt À gelegen aan de 
monding der Makamba-beek, tot 
aan het punt B gelegen op 5 kilo- 
meler stroomopwaarts punt A, eene 
rechte lijn BC tot aan het punt C, 
gelegen aan den oorsprong der Ma- 
kamba-beek, daärna de linkeroever 
dezer beek tot aan hare samen- 
vloeïng metde Mufutshie op punt A. 
De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 1,000 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


der 


13 De ijzermijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidsliniën, 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n° 1 (blok n°13) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt : een vier- 
kant ten Noord-Zuiden gericht, 
waarvan de zijden 1 kilometer lang 
zijn en waarvan het middenpunt ge- 
vestigd is op ongeveer 1.5 kilometer, 
in de zuidelijke richting 20° Westen 
van het dorp Mahongombe. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 100 hec- 
|taren niet mogen te buiten gaan; 
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14° Les mines d’or qu’elle a décou- 
vertes dans Les terrains compris dans 
les limites suivantes conformément à 
la carte formant l’annexe n° 1 (bloc 
n° 14) du présent arrêté : du point À 
situé à l'embouchure du ruisseau 
Kai, la ligne de faîte englobant les 
bassins des ruisseaux Kai et Kanyan- 
gali, jusqu’au point B, situé à l’em- 
bouchure de ce dernier ruisseau ; une 
ligne joignant le point B au point A 
en longeant le Kasai. Ces deux ruis- 
seaux se trouvent à 12 kilomètres au 
nord du poste de Dombe appartenant 
à la Compagnie du Kasai et le ruis- 
seau Kai a pour affluent le ruisseau 
Kaise. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
1,650 hectares ; 


15° Les mines d’or, de fer et de 
monazite qu'elle a découvertes dans 
les terrains compris dans les limites 
suivantes conformément à la carte 
formant l'annexe n° 1 (bloc n° 15) du 
présent arrêté : à partir d’un point A 
situé sur la Lulua à 200 mètres en 
aval de l’embouchure de la rivière 
Loatshi, une ligne AB menée à 
200 mètres de l'axe de cette rivière 
jusqu’au point B situé au point de 
rencontre de cette parallèle avec la 
rivière Tsombe; une droite BC jus- 
qu’au point C situé à l'embouchure 
du ruisseau Kabanda, affluent de la 
rivière Lunpane; la rive gauche de la 
Kabanda, jusqu’au point D, situé à 
la source de cette rivière; une ligne 
DE suivant la ligne de faîte des ruis- 


14° De goudmijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidsliniën 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n° 1 (blok n° 14) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt : van het 
punt À gelegen aan de monding der 
Kaï-beek, de waterscheiding waarin 
gelegen is het watergebied der Kai- 
en Kanyangali-beken tot aan het 
punt B, gelegen aan de monding 
dezer laatste beek; eene lijn die 
punt B aan punt À verbindt met de 
Kasai te volgen. Deze twee beken 
zijn gelegen op 12 kilometer ten 
Noorden van de standplaats Dombe 
toebehoorende aan de « Compagnie 
du Kasai » en de Kai-beek heeft als 
bijrivier de Kaise-beek. 

De oppervlakte van de hierboven 
afsebakende gronden zal 1,650 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


15° De goud-, ijzer- en manaziet- 
mijnen welke zij ontdekt heeft in de 
gronden begrepen binnen de volgende 
scheidsliniën,overeenkomstigdekaart 
die de bijlage n° r (blok n°15) van het 
tegenwoordig besluit uitmaakt : van 
een punt À gelegen op de Lulua op 
200 meter stroomafwaarts de mon- 
ding der Loatshi, eene lijn AB ge- 
trokken op 200 meter van het midden 
der bedding dezer rivier tot aan hel 
punt B gelegen op het punt waar deze 
parallel de Tsombe-rivier ontmoet ; 
eene rechte lijn BC tot aan het puntC, 
gelegen aan de monding der Kaban- 
da-beek,bijrivier der Lunpane-rivier; 
de linkeroever der Kabanda tot aan 
het punt D, gelegen aan den oor- 
sprong dezer rivier; eene lijn DE die 
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seaux Kabanda et Museteet delarivie- 
re Bumba jusqu’au point E situé sur 
la ligne de faîte de la rivière Bumba 
et des affluents de la rivière Leatshi; 
une ligne EF qui suit cette ligne de 
faîte jusqu’au point F où elle ren- 
contre la ligne de faîte Loatshi-Lulua ; 
une ligne FG qui suit cette ligne de 
faîte jusqu’à la source du ruisseau 
Tshitamba; une ligne GH dans la 
direction sud 70° ouest jusqu’au point 
H situé sur le parallèle du point B et 
à 200 mètres de l’axe de la rivière 
Loatshi; une ligne HJ menée à 
200 mètres de l’axe de cette rivière 
jusqu’au point J sur la Lulua, et une 


ligne JA jusqu'au point À, 


La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
11,800 hectares; 

16° Les mines d’or, de sulfure de 
manganèse, de monazite et de zircon 
qu’elle a découvertes dans les terrains 
compris dans les limites suivantes 
conformément à la carte formant 
l'annexe n° 1 {bloc n° 16) du présent 
arrêté : du point À situé sur la rive 
gauche de la rivière Lulua à 500 mé- 
tres en aval de l'embouchure du ruis- 
seau Mutamba, une ligne AB menée 
à 50o mètres de l’axe de cette rivière 
jusqu’au point B situé sur la hauteur 
qui se trouve entre les ruisseaux Ka- 
pemba et Noambe, tributaires de la 
Mutamba sur la rive gauche; une 
ligne BC le long de cette ligne de faîte 
jusqu’au point C, situé sur la ligne de 
faîte des ruisseaux Mutambaet Mana- 


de waterscheiding volgt der Kaban- 
da- en M'sete-beken en de Bumba- 
rivier tot aan het punt E, gelegen op 
de waterscheiding der Bumba-rivier 
en der birivieren van de Loatshi- 
rivier; eene lijn EF die deze water- 
scheiding volgt tot aan het punt F 
waar zij de waterscheiding Loatshi- 
Lulua ontmoet : eene lijn FG die deze 
waterscheiding volgt tot aan dén 
oorsprong der Tshitamba-beek; eene 
lijn GH in de zuidelijke richting 70° 
Westwaarts tot aan het punt H, ge- 
legen op den parallel van het punt B 
en op 200 meter van het midden der 
bedding van de Loatshi-rivier; eene 
lijn HJ getrokken op 200 meter van 
het midden der bedding van deze ri- 
vier tot aan het punt J op de Lulua, 
en eene lijn JA tot aan het punt A. 
De oppervlakte van de hierboven 
afsebakende gronden zal 11,800 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


16° De goud-, zwavelzout-, man- 
gaan-, monaziet- en Zirconiummi]- 
nen welke zij ontdekt heelt in de 
gronden begrepen binnen de vol- 
gende scheidsliniën overeenkomstig 
de kaart die de bijlagen'r blok n°16) 
van het iegenwoordig besluit uit- 
maakt : van het punt À, gelegen op 
deu linkeroever der Lulua-rivier op 
5oo meter stroomafwaarts de mon- 
ding der Mutamba-beek, eenelijn AB 
getrokken op 500 meter van het mid- 
den der bedding van deze rivier tot 
aan het punt B, gelegen op de hoogte 
diezich bevindttusschen de Kapemba- 
en de Noambe-beken, afhankelijk van 
de Mutamba op den linkeroever; eene 
liyn BC langs deze waterscheiding tot 


Munga (ce dernier ruisseau est uni aan het punt C, gelegen op de water- 


affluent de la Lulua); puis cette ligne 
de faîte jurqu’au point D situé sur la 
‘ligne defaîte desrivières Mana Munga 
et Nange Nange; cette ligne de faite 
jusqu'au point E situé sur la Luse- 
nene, environ à 2 kilomètres en aval 
du ruisseau Utanda; le cours de la 
Lusenene jusqu’au point F situé à sa 
source; la ligne FG menée le long de 
la ligne de faîte des rivières Lusale et 
Mutamba jusqu’au point G situé à la 
source du ruisseau Kishansnu, af- 
fluent de la Mutamba; ensuite la ligne 
de faîte des rivières Kishansnu et 
Kakaleshi jusqu’à la ligne de faite du 
ruisseau Kishansnu et du ruisseau 
qui se jette dans la Mutarmba immé- 
diatement en aval et du même côté 
que la Kishansnu; cette ligne de faîte 
jusqu’au point H, situé à 500 mêtres 
de la rivière Mutamba; une ligne HJ 
sur ‘la rive droite de fa rivière Mu- 
tamba à 5oo mètres de l’axe de cette 
rivière jusqu’à la Lulua; ensuite la 
rive gauche de la Lulua jusqu'au 
point A. 


La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
8,460 hectares ; 


17° Les mines d’or et de fer qu’elle 
a découvertes dans les terrains com- 
pris dans les limites suivantes confor- 
mément à la carte formant l’an- 
nexe n° 1 (bloc n° 17) du présent 


scheiding der Mutamba- en Mana- 
Munga-beken {‘leze laatste beek is 
eene bijrivier van de Lulua); daarna 
deze waterscheiding tot aan het punt 
D gelegen op de waterscheiding der 
Mana-Munga- en Nange-Nange-ri- 
vieren; deze waterscheiding tot aan 
het punt E, gelegen op de Lusenene 
op ongeveer 2 kilometer stroomaf- 


waarts de Utanda-beek ; de loop der 


Lusenene tot aan het punt F, gelegen 
aan haren oorsprong; de lijn FG ge- 
trokken langs de waterscheiding der 
Lusale- en Mutamba-rivieren tot aan 
bet punt G,gelegen aan der oorsprong 
der Kishansnu-beek, birivier der 
Mutamba; daarna,de waterscheiding 
der Kishansnu- en Kakaleshi-rivieren 
tot aan de waterscheiding van de Kis- 
hansnu-beek en van de beek die zich 
in de Mutamba werpt, onmiddellijk 
stroomafwaarts de Kishansnu en aan 
denzelfden kant; deze waterscheiding 
tot aan het punt H, gelegen op 
5oo meter van de Mutamba-rivier ; 
eene lijn HJ op den rechteroever der 
Mutamba-rivier op 5oo meter van 
het midden der bedding dezer rivier 
tot aan de Lulua; daarna de linker- 
oever der Lulua tot aan het punt A. 

De oppervlakte van de hierboven 
afgebakende gronden zal 8,400 hec- 


taren niet mogen te buiten gaan; 


17° De goud- en ijzermijnen vwelke 
zi ontdekt heeft in de gronden be- 
grepen binnen de volgende scheids- 
liniën overeenkomstig de kaart die 


de bijlage n° 1 (blok n°17) van het 


arrêté : Le bassin de la Kalufu, affluent | tegenwoordig besluit uitmaakt : het 


de la rive gauche de la Lualo. 


watergebied van de Kalufu, bijrivier 
van den linkeroever van de Lualo. 
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La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
2,600 hectares; 


18° Les mines d’or qu’elle a décou- 


vertes dans les terrains compris dans 
les limites suivantes conformément à 
la carte formant l'annexe n° 1 (bloc 
n° 18) du présent arrêté : Le bassin de 
la rivière Katumbi (ou Kaltumbi), 
affluent de la rivière Lovo, qui se 
jette elle-même dans le Kasai. 


La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus, ne pourra dépasser 
2,500 hectares; 


19° Les mines d’or et de fer qu’elle 
a découvertes dans les terrains com- 
pris dans les limites suivantes con- 
formément à la carte formant l’an- 
nexe n° 1 (bloc n° 19) du présent 
arrêté : le bassin inférieur de la ri- 
vière Kasiko coupé à (2 kilomètres 
de l'embouchure de celle-ci par une 
droite sud 25° est. La rivière Kasiko 
est un affluent du Kasai, situé à 
80 kilomètres environ au nord-nord- 
ouest du poste de Dilolo. 


La superficie des terrains détermi- 
nés ci-dessus ne pourra dépasser 
1,550 hectares ; 


20° Les mines’ d’or qu’elle a décou- 
vertes dans les terrains compris dans 
les limites suivantes conformément à 
la carte formant l’annexe n° r (bloc 
ne 20) du présent arrêté : du point À 
situé sur le confluent des rivières 
Lulua et Luenza, une ligne AB jus- 
qu’au confluent des ruisseaux Luenza 
et Kajalira ; une ligne BG menée sur 


De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 2,600 hecta- 
ren niet mogen te buiten gaan; 


18° De goudmijnen welke zij ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidsliniën 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n°1 (blok n' 18) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt:het water- 
gebied van de Katumbi-rivier (of 
Kaltumbi), bijrivier van de Lovo- 
rivier, die zich in de Kasai werpt. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 2,500 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan; 


19° De goud- en ijzermijnen welke 
zij ontdekt heeft in de gronden be- 
grepen binnen de volgende scheids- 
liniën overeenkomstig de kaart die 
de bijlage n° 1 (blok n°19) van het 
tegenwoordig besluit uitmaakt : het 
beneden watergebied van de Kasiko- 
rivier, op 12 kilometer van de mon- 
diug dezer, door eene rechte lijn 
Zuid 25° Oost gesneden. De Kasiko- 
rivier is eene bijrivier van de Kasai, 
gelegen op 8o kilometer ongeveer 
Noord-Noord-Westen van de 
standplaats Dilolo. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 1,550 hecta- 


ren tiet mogen te buiten gaan. 


ten 


20° De goudmijnen welke zïj ont- 
dekt heeft in de gronden begrepen 
binnen de volgende scheidslinien 
overeenkomstig de kaart die de bij- 
lage n° 1 (blok n° 20) van het tegen- 
woordig besluit uitmaakt : van het 
punt À gelegen op de samenvloeïng 
der Lulua- en Luenza-rivieren, eene 
lija AB tot aan de samenvloeiing der 


ee 


la rive gauche du ruisseau Kajalira, 
jusqu’au point C, situé à sa source ; 
une ligne CD jusqu’au point D situé 
à la source du ruisseau Kabele ; une 
ligne DE menée sur la rive droite du 
ruisseau Kabele, jusqu’au point E, 
puis une ligne EA sur la rive gauche 
de la Lulua. 


La superficie des terrains déter- 
minés ci-dessus ne pourra dépasser 
2,500 hectares. / 


ART. 2. 


La Société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, et 
conformément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d'exploi- 
ter pendant quatre-vingt-dix-neuf ans 
les mines concédées, d'exécuter à la 
surface tous travaux et d’y établir les 
bâtiments quelconques nécessaires à 
l'exploitation. 


ART. 3. 


La concession s'étend aux lits des 
ruisseaux et rivières. Le concession- 
naire ne pourra toutefois, sans l’auto- 
risation préalable et par écrit du 
Gouverneur général ou de son délé- 
gué, exécuter aucun travail d’exploi- 
tation dans le lit des rivières navi- 
gables ou flottables, ni sur les ter- 
rains qui les bordent, dans une bande 
d’une largeur de ro mètres, à comp- 


Luenza- en Kajalira-beken ; eene lijn 
BC getrokken op den linkeroever 
van de Kajalira-beek, tot aan het 
punt C, gelegen op haren oorsprong ; 
eene lijn CD tot aan het punt D 
gelegen op den oorsprong der Kabele- 
beek; eene lijn DE getrokken op den 
rechteroever van de Kabele-beek 
tot aan het punt E, daarna eene lijn 
EA op den linkeroever van de 
Lulua. 

De oppervlakte der hierboven af- 
gebakende gronden zal 2,500 hec- 
taren niet mogen te buiten gaan. 


ART. 2. 


Overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betrekkelijk deze 
zaken en onder voorbehoud der 
rechten van derden, zij wezen in- 
landers of niet, heeft de vergunning- 
houdende vennootschap het recht, 
gedurende negen en negentig jaar, 
de vergunde mijnen te ontginnen, op 
het bovenvlak alle werken uit te 
voeren en er welkdanige gebouven 
ook te vestigen die voor de ontgin- 
ning noodzakelijk zijn. 


ART. 3. 


De vergunning strekt zich uit over 
de beddingen der beken en rivieren. 
De vergunninghouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrifte- 
lijke toelating van den Algemeenen 
Gouverneur of diens afgevaardigde, 
geen enkel ontginningswerk mogen 
uitvoeren in de bedding der bevaar- 
bare of bevlothbare rivieren, noch op 
de gronden die ze bezoomen binnen 
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ter de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. L’auto- 
risation déterminera les conditions 
auxquelles les travaux pourront être 
exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est, 
notamment, responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds ri- 
verains les travaux, même autorisés, 
qu'il exécuterait dans les rivières et 
ruisseaux. 


Donné à Ostende, le 2 juin 1913. 
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eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten vwaterspiegel die de 
walteren, in hun periodisch wassen, 
bereiken. De toelating zal de voor- 
waarden bepalen, onder dewelke 
deze werken zullen mogen uitge- 
voerd worden. 


ART. 4. 


De ontginning geschiedt op risico 
en gevaar van den vergunning- 
lhouder. Hij is namelijk verantwoor- 
| delijk voor de schade welke de aan- 
palende beddingen zouden lijden 
door de zelfs toegelaten werken die 
hij in de rivieren en beken zou uit- 
voeren. 


Gegeven te Oostende, den 2" Juni 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Revenx. 


« Congo Inland Mission ». 
Personnalité civile. 


Par arrêté royal du 1° mai 1913, 


la personnalité civile a été accordée 
à la « Congo Inland Mission » dont 
le siège est à Djoko-Punda et qui a 
pour but l’instruction religieuse et 


les œuvres de mission en général. 


« Congo Inland Mission ».— Burger- 
lijk rechtspersoon. 


Bij koninklijk besluit van 1° Mei 
1913 wordt burgerlijk rechtspersoon 
verleend aan de « Congo Inland 
Mission », wier zetel te Djoko-Punda 
gevestigd is en die het godsdienstig 
onderwijs en de zendingswerken in 
‘t algemeen ten doel heeft. 
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M. le R. A.-J. Stevenson a été 


agréé comme représentant légal. 


Pour extrait conforme : 


Lc Secrétaire général, 


De Eervwaarde A.-J. Stevenson 
wordt als wettig vertegenwoordiger 
aangenomen. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARwop. 


Droits de douane. —- Mode de calcul. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 3 du décret du 9 avril 
1892, modifié par les décrets du 
5 mai 1898, 28 juin 1902 et 12 no- 
vembre 1907, 


ARRÉTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Pour le calcul des droits de douane 
sur les marchandises imposées à la 
valeur, les fractions de franc égales 
ou inférieures à 50 centimes sont 


Tolrechten. — Wijze van berekening. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 3 uit het decreet 
van 9 April 1892, gewijzigd bij de 
decreten van 5 Mei 1898, 28 Juni 
1902 en 12 November 1907, 


BESLUIT : 


EEnIG ARTIKEL. 


Bij het berekenen van de tolrech- 
ten op de goederen, belast naar 
hunne waarde, worden de onder- 
deelen van 1 frank, welke 50 cen- 


négligées; les fractions supérieures | tiemen of minder bedragen, wegge- 


sont portées à 1 franc. 


En ce qui concerne les marchan- 
dises soumises à un droit au poids 
ou au litrage, aucune subdivision du 
kilogramme ou du litre inférieure à 
l’hectogramme ou au décilitre n’est 
admise dans les écritures du rece- 
veur; la fraction est comptée pour 
1 hectogramme on 1 décilitre, si 


| laten; de onderdeelen die meer be- 


dragen worden op 1 frank gebracht. 

Wat betreft de goederen onder- 
worpen aan een recht op het gewicht 
of op de inhoudsmaat, wordt geen 
enkele onderverdeeling van den ki- 
logram of van den liter, minder dau 
de hectogram of de deciliter, in de 
geschrifien van den ontvanger ver- 
meld; het deel wordt voor r hec- 


PR 


elle dépasse 5 décagrammes ou 5 cen-\togram of 1 deciliter gerekend, 
tilitres; sinon elle est négligée. indien het 5 decagraimn of 5 centiliter 


te boven gaat; zooniet wordt het 
weggelaten. 
Î 
| 


Bruxelles, le 24 mai 1913. Brussel, den 24° Mei 1913. 


J. Rewxn. 
Taxe de statistique. — Mode |  Taks op de statistiek. — Wijze 
de perception. van ontvangst. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Vu l’article 3 du décret du 17 mars! Gezien artikel 3 uit het decreet 
1913 établissant une taxe de statis-|van 17 Maart 1913 waarbij eene 


tique, taks op de statistiek gesteld wordt, 
ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE UNIQUE. ÉENIG ARTIKEL. 
La perception de la taxe de statis-| Het innen van de taks op de sta- 


tique est régie par les dispositions | tistiek wordt geregeld door de bepa- 
des règlements sur la perception des|lingen van de reglementen op het 


droits d’entrée et de sortie. innen der in- en uitvoerrechten. 
Bruxelles, le 29 avril 1913. Brussel, den 29° April 1913. 
J. Renxnx. 
District de l’Aruwimi. — Chef-lieu. | District Aruwimi. — Hoofdplaats. 
Subdivision en territoires. Verdeeling in gewesten. 
Le Gouverneur général, De Algemeene Gouverneur, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912| Gezien het koninklijk besluit van 
modifiant l’organisation territoriale | 28 Maart 1912, houdende wijziging 


de la Colonie, spécialement les arti- 
cles premier, paragraphe 10; 2, 
alinéa 2; 3 et 10; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
rg12 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars rgr2 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district de l’Aru- 
wimi. 


ART, 2. 


Basoko est le chef-lieu du district 
de l’Aruwini. 


ART, 3. 


Le district de l’'Aruwimi est divisé 
en sept terriloires dénoimmés et déli- 
mités comme suit : 


1. — Territoire de Yahila. 
Chef-lieu : YaurLa. 
Au nord : les limites du district. 
A l'est : une droite joignant les 


sources les plus éloignées de la Lesse 
et de la Molba; ensuite une droite 


van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragraaf 10; 2, 24 lid; 3 en 10; 

Gezien het ministerieel b'sluit van 
2 April 1912, houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king breden van bet koninklik be- 
sluit van 27 Maart 1912 betrekkelijk 
de standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, wordt, voor hetgeen het 
district van de Aruwimi betreft, in 
voege gebracht. 


ART. 2. 


Basoko is de hoofdplaats van het 
district van de Aruwimi, 


ART. 3. 
Het district van de Aruwimi 
wordt in zeven gewesten verdeeld, 
met de volgende benamingen en 
scheidsliniën. 


4. — Gewest van Yahila. 
Hoofdplaats : Y ana. 


Ten Noorden : 
district. 

Ten Oosten : eene rechte lijn die 
de verst algelegen bronnen. van de 
Lesse en de Moliba aansluit; vervol- 


de grenzen van het 


joignant celles les plus éloignées de 


la Moliba et de la Mokeke. 


Au sud : la Mokeke depuis sa 


source jusqu’à son embouchure. 
À l’ouest : le fleuve Congo. 


2, — Territoire de Basoko. 
Chef-lieu : Basoko. 


Au nord : le territoire de Yahila. 


À l’est : le méridien passant par 
Bomane, depuis son intersection avec 
la Mokeke jusqu’à la Lulu; la Lulu 
jusqu’à son confluent avec lPAru- 
wimi; de ce point, une droite allant 
au point d’intersection du 24° méri- 
dien avec la crête de partage des 
eaux de l’Aruwimi et du Congo; ce 
méridien jusqu’au fleuve Congo; 
une droite joignant ce point à lem- 
bouchure de la Lukombe. 


Au sud : une droite joignant l’em- 
bouchure de la Lukombe aux sources 
de la Loango, puis une droite de ces 
mêmes sources jusqu’au confluent de 
la Mondeke; la rivière Mondeke 
depuis son embouchure jusqu’à sa 
source; une droite joignant la source 
de la Mondeke à celle de la Mopela; 
la Mopela depuis sa source jusqu’à 
son confluent avec la Lulua; le paral- 
lèle passant par le confluent de la 
Mopela jusqu'aux limites du district. 


À l’ouest : les limites du district. 


gens een rechie lijn die deze, welke 
het verst van de Moliba en de 
Mokeke afgelegen zijn, aansluit. | 
Ten Zuiden de Mokeke van 
haren oorsprong tot aan hare mon- 
ding. 
Ten Westen 


: de Congostroom. 


2. — Gewest van Basoko. 
Hoofdplaats : Basoro. 


Ten Noorden : het gewest van 
Yahila. 

Ten Oosten : de middaglijn die 
door Bomane loopt, van af hare snij- 
ding met de Mokeke tot aan de 
Lulu ; de Lulu tot aan hare samen- 
vloeïng met de Aruwimi; van uit 
dit punt, eene rechte lijn die naar het 
snijdingspunt van de 24° middaglijn 
met de waterscheiding van de Aru- 
wimi en den Congo loopt; die mid- 
daglijn tot aan den Congostroom; 
eene rechte lijn die dit punt met de 
monding der Lukombe verbindt. 

Ten Zuiden : eene rechte lijn die 
de monding der Lukombe met de 
bronnen van de Loango verbindi, 
dan, eene rechte lijn die deze zelfde 
bronnen aansluit tot aan de samen- 
vloeïing van de Monteke; de Mon- 
deke-rivier van af hare monding tot 
aan haren eene rechte 
lin die den oorsprong van de Mon- 
deke met dien der Mopela aansluit ; 
de Mopela van af haren oorsprong 


OOrSpron g ; 


tot aan hare samenvloeïing met de 
Lulua; de parallel die de 
samenvloeing van de Mopela loopt 
tot aan de grenzen van het district. 

Ten Westen : de grenzen van het 
district, 


door 


8. — Territoire de Mogandjo. 
Chef-lieu : Mocannso. 


Au nord : la limite du district. 
À l’est : La limite du district. 


Au sud : la limite du district jus- 
qu’à la crête de partage des eaux de 
l’Aruwimi et du Congo; cette crête 
jusqu’au territoire de Basoko. 


À l’ouest : les territoires de Basoko 
et de Yahila. 


4, — Territoire d’Isangi. 
Chef-lieu : 


Au nord 
gandjo. 


À l’est : les limites du district. 


ISANGr. 


le territoire de Mo- 


Au sud : le parallèle passant par 
le confluent de la Loia jusqu'aux 
limites du district à l’est. 

À l’ouest : le cours de la rivière 
Loia jusqu'à son confluent avec la 
Moela; cette rivière sur tout son par- 
cours, puis la crête de séparation des 
eaux de la Lukombe et du Congo 
jusqu’à l'embouchure de la Lukom- 
be; le territoire de Basoko. 


5. — Territoire de la Lukombe. 
Chef-lieu : Yomsrri. 


Au nord : le territoire de Basoko. 


A l’est : le territoire d’Isangi. 
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3. — Gewest van Mogandijo. 
Hoofdplaats : Mocanpso. 
Ten Noorden : 


district. 

Ten Oosten 
district. | 

Ten Zuiden : de grens van het 
district tot aan de waterscheiding 
van de Aruwimi en den Congo; deze 
waterscheiding tot aan het gewest 
van Basoko. 

Ten Westen : de gewesten van 
Basoko en van Yahila. 


de grens van het 


de grens van het 


4. — Gewest van Isangi. 
Hoofdplaats : Isanor. 


Ten Noorden 
Mogandjo. 

T'en Oosten : 
district. 

Ten Zuiden : de parallel loopende 
door de samenvloeïing der Loia tot 
aan de oostelijke grenzen van het 
district. 

Ten Westen de loop van de 
Loia-rivier tot aan hare samen- 
vloeiing met de Moela; deze rivier 
op gansch haren loop, vervolgens de 
waterscheiding van de Lukombe en 
den Congo tot aan de monding van 
de Lukombe; het gewest van Ba- 
soko. 


het gewest van 


de grenzen van het 


5. — Gewest van Lukombe. 
Hoofdplaats : Yowsrri. 


Ten Noorden 
Basoko. 

Ten Oosten 
Isangi. 


het gewest van 


het uewest van 


Au sud : le parallèle passant par 
le confluent de la Moela jusqu'aux 
limités du district à l’ouest. 


A l’ouest : les limites du district. 


6. — Territoire de Lokilo. 
Chef-lieu : Lorrro. 


Au nord : les territoires d’Isangi 
et de la Lukombe. 


À l’est : Les limites du district. 


Au sud : la Lokilo, puis un paral- 
lèle passant par le confluent de la 
Lokilo jusqu'aux limites du district 
à l’est. 

À l’ouest : Les limites du district. 


7. — Territoire d'Opala. 
Chef-lieu : OrALa. 


Au uord : le territoire de Lokilo. 
À l’ouest, au sud et à l’est 
limites du district. 


: les 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 


Ten Zuiden : de parallel loopende 
door de samenvloeiïing van de Moela 
tot aan de westelijke grenzen van het 
district. 

Ten Westen : de grenzen van het 


: district. | 


6. — Gewest van Lokilo. 
Hoofdplaats : Loriro. 


Ten Nocrden : de gewesten van 


| Isangi en van de Lukombe. 


Ten Oosten : 
district. 

Ten Zuiden : de Lokilo, vervol- 
gens eene parallel loopende door de 
samenvloeing van de Lokilo tot aan 
de oostelijke grenzen van het district. 

Ten Westen : de grenzen van het 
district. 


de grenzen van het 


7. — Gewest van Opala. 
Hoofdplaats : OpaALaA. 


T'en Noorden:hetgewest vanLokilo. 
Ten VWVesten, ten Zuiden en ten 
Oosten : de grenzen van het district. 


ART. 4. 


De besiuurder van Binnenlandsche 


commissaire dedistrict de l’Aruwimi | Zaken en de districitcommissaris van 


sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en 
vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 1° avril 1913. 


de Aruwimi zijn belast, elk voor wat 
hem betreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening, die van 
den dag af harer aanplakking in 
voege zal treden. 


;:  Boma, den it April 1913. 


F. Focus. 


District du Bas-Congo. — Bureaux 
d'état civil. — Création. — Res- 
sort. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les ar- 
ticles 22 et 36 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil en 
rapport avec la nouvelle organisa- 


tion territoriale de la Colonie; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
et l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 1* février 1913, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux de l’état civil établis 
dans le district du Bas-Congo sont : 


1. — a) Le bureau principal du 
chef-lieu du territoire de Boma ; 

b) Le bureau principal du chef- 
leu du territoire de Banana; 

e) Le bureau principal du chef 
lieu du territoire du Maiumbe; 

d) Le bureau principal du chef- 
lieu du territoire de Matadi; 

e) Le bureau principal du chef- 
leu du territoire des Cataractes 
Nord ; 

f) Le bureau principal du chef- 


lieu du territoire des Cataractes Sud. 


District Neder-Congo. — Bureelen 
van den burgerlijken stand. — 
Oprichting. — Gebied. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
artikelen 22 en 36 der vwet van 
16 October 1908, op het Bestuur van 
Belgisch-Congo: 

Overwegrnde dat de dienst van 
den burgerlijken stand in overeen- 
stemming met de nieuwe geweste- 
like inrichting der Kolonie dient 
heringericht ; 

Gezien het konioklijk besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1° Fe- 
bruari 1913, 


Beveeilt : 
ARTIKEL ÉEN. 


De bureelen van den burgerlijken 
stand, ingesteld in het district van 


Neder-Congo, zijn : 
1.— a) Het hoofbureel der hoofd- 


plaats van het gewest van Boma; 

b) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gevwest van Banana; 

c) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest Maiumbe; 

d) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest van Matadi; 

e) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest der Noordelijke Wa- 
tervallen ; 

f) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest der Zuidelijke Wa- 
:tervallen. 
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2. — Les bureaux auxiliaires de : 


a) Kangu, Kizu, Lukula-Bavu, 
Luali, fonctionnant sous la direction 
du bureau principal établi au chef- 
lieu du territoire du Maiumbe ; 

b) Kibunzi (ancien bureau de Kin- 
gila transféré) fonctionnant sous la 
direction du bureau principal établi 
au chef-lieu du territoire des Cata- 
ractes Nord ; 

c) Gombe-Lutete, fonctionnant 
sous la direction du bureau principal 
établi au chef-lieu du territoire des 
Cataractes Sud. 


ART. 2. 


Leur ressort et leur personnel sont 


2. — De hulpbureelen van : 

a) Kangu, Kizu, Lukula-Bavu, 
Luali, werkende onder het bestuur 
van bet hootdbureel ingesteld in de 
hoofdplaats van het gewest Maiumbe:; 

b) Kibunzi (gevwvezen bureel van 
Kingila, overgebra ht) werkende 
onder het bestuur van het hoofd- 
bureel ingesteld in de hoofdpiaats 
van het gewest der Noordelijke Wa- 
tervallen ; 

c} Gombe-Lutete, werkende onder 
het bestuur van het hoofdbureel in- 
gesteld in ce hoofdplaats van het 
gewest der Zuidelijke Watervallen. 


ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 


déterminés par le tableau ci-après : | door hiernavolgende tabel vastge- 


:steld : 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
Boma. 
Bureau principal. 


| Chef-lieu du territoire de 
Banana. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire du 
Maiumbe. 
Bureau principal. 


Kangu. 


Bureau auxiliaire. 


Kizu. 
Bureau auxiliaire. 


Lukula-Bavu. 
Bureau auxiliaire. 


RESSORT. 


Le territoire de Boma, tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du rer février 1913. 


Le territoire de Banana, tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du rer février 1913. 


Le territoire du Maiumbe, tel 
qu'il est déterminé par l'or- 
donnance du 1°r février 1913. 


Les territoires sur lesquels s’é- 
tend l’action religieuse du 
poste de la Mission de Moll- 
Sainte-Marie dans les limites 
du territoire du Maiumbe. 


Les territoires sur lesquels s’é- 
tend laction religieuse du 
poste de la Mission des RR. 
PP. de Scheut dans les limites 
du territoire du Maiumbe. 


Le camp et ses dépendances. 


PERSONNEI, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire Ou, à 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au ; 
chef-lieu du territoire. ; 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


Le supérieur de la mission de 
Moll-Sainte-Marie ou, à son 
défaut, son remplaçant à Kan- 


gu. 


Le supérieur de cette mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Kizu. 


Le commandant du camp ou, 
à son défaut. son remplaçant 
au camp. 


BUREAUX. 


Luali. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire 
de Matadi. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire des 
Cataractes Nord. 
Bureau principal. 


Kibunzi. 
Bureau auxiliaire. 


! Chef-lieu du territoire des 


Cataractes Sud. 
Bureau principal. 


Gombe-Lutete, 
Bureau auxiliaire. 


RESSORT. 


La partie du territoire du Mai- 
umbe située dans un rayon 
de 50 kilomètres autour de 
Luali. 


Le territoire de Matadi, tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1e' février 1913. 


Leterritoire des Cataractes Nord 
tel qu’il est déterminé par l’or- 
donnance du 1er février 1913. 


Les territoires sur lesquels s'é- 
tend l'action religieuse du 
poste de la «Svenska Missions- 
fôrbundet » dans les limites 
du territoire des Cataractes 
Nord. 


Le territoire des Cataractes Sud 
tel qu’il est déterminé par l’or- 
donnance du 1er février 1913. 


Les territoires sur lesquels s'é- 
tend laction religieuse du 
poste de ia « Baptist Missiona- 
ry Society », dans les limites 
du territoire des Cataractes 
Sud. 


BÜREELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Boma. 
Hoofdbureel, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Banana. 
Hoofdbureel. 


| Hoofdplaats van het gewest 


Maiumbe. 
Hoofdbureel. 


Kangu. 
Hulpbureel, 


Kizu. 
Hulpbureel. 


GEBIED 


Het gewest van Boma zooals 
het bij de verordening van 
19 Februari 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Banana zooals 
het bij d2 verordening van 
1t Februari 1913 vastgesteld is. 


Het gewest Maiumbe zooals het 
bij de verordening van 1" Fe- 
bruari 1913 vastgesteld is. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke vwerking van de 
standplaats der zending van 
MollSinte-Maria, birnen de 
grenzen van het gewest Maïi- 
umbe uitbreidt, 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking van de 
standplaats der zending der 
EE. PP. van Scheut binnen 
de grenzen van het geyest 
Maiumbe uitbreidt. 


PERSONNEL. 


ES SE | 


Le receveur des impôts à Luali 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Luali. 


L'administrateur territorial ad- 


ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son defaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Kibunzi. 


L'administrateur territorial ad- | 


ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette mission | 


ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Gombe-Lutete. 


PERSONEEL. 


De gewestheheerder die dit 
gewest beheert of, bij diens 
ontstentenis. zijn plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheerder 
gewest beheert of, bij diens 
ontstentenis, zijn plaatsver- 

* vanger ter hoofdplaats van het 
gewest. 


De gewestbeheerder die 
gewest beheert of, bij diens 
ontstentenis, Zijn plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van het 
gewest. 

De overste der Zending van 
Moll-Sinte-Maria, of bij diens 


ontstentenis, zijn plaatsver- | 


vanger te Kangu. 


De overste van die Zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Kizu. 


die dit | 


dit | 


Î 
n 
l 
\ 
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BUREÉELEN. 


Lukula - Bavu. 
Hulpbureel. 


Luali. 
Hulpbureel. 


Hoofdplaats van Matadi. 
Hoofdbureel, 


| Hoofdplaats der Noorder- 
lijke Watervallen. 
Hoofdbureel. 


Kibunzi. 
Hulpbureel. 


Hoofdplaats van het ge- 
west der Zuidelijke Wa- 
tervallen. 

Hoofdbureel. 


Gombe-Lutete, 
Hulpbureel. 


ART. 3. 


GEBIED. 


Het kamp en zijne aanhoorig- 
heden. 


Het gedeelte van het gewest 
Maiumbe dat in eenen omtrek 
van 50 kilometers rondom 
Luah gelegen is. 


Het gewest van Matadi zooals 
het bij de verordening van 
1" Februari 1913 vasigesteld is. 


Het gewest der Noordelijke 
Watervallen zooals het bij de 
verordening van 1" Mebruari 
1913 vastgesteld is. 


De gewesten waarover zich de 
gcestelijke werking der stand- 
plaats van de « Svenska Mis- 
sionsforbündet » binnen de 
grenzen van het gewest der 
Noordelijke Watervallen uit- 
breidt. 


Het gewest der Zuidelijke Wa- 
tervallen zooals het bij de 
verordening van 17 Februari 
1913 vastgesteld is. 


De gewesten waarover zich de 
geëstelijke werking der stand- 
plaats van de « Baptist Mis- 
sionary Sociei1y » binnen de 
grenzen van het gewest der 
Zuidelijke Watervallen uit- 
breidt. 


PERSONEEL.. 


De bevelhebber van het kamp 
of, bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger in het kamp. 


De ontvanger der belastingen 
te Luali of, bij diens ontsten- 
tenis, zijn plaatsvervanger te 
Luali. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens 
ontstentenis, zijn plaatsver- | 
vanger ter hoofdplaats van dit | 
gewest. 


De gewestbeheerder die dit! 
gewest beheert of, bij diens 
ontstentenis, zijn plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van dit | 
gewest. | 


De overste van die zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Kibenzi. 


De gewestbeheerder die dit 
gewest beheert of, bij diens 
ontstentenis, zijn plaatsver- 
vanger ter hoofdplaats van het 
gewest. 


De overste van die zending of, 


bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Gombe- 
Lutete. 

ART. 3. 


Toutes dispositions contraires à la 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 


résente ordonnance sont abrogées, aan tecenwoordige verordening zijn 
| 5 


ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 18 avril 1913. 


afgeschaft. 
ART. 4. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma den 18" April 1913. 


F. Fucus. 
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District du Moyen-Congo. — Bureaux! District Midden-Congo. — Bureelen 


d'état civil. — Création. — Res- 
sort. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de L'état civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 19712 
et l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 1° février 1913, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux de l’état eivil établis 
dans le district du Moyen-Congo 
sont : 

1. — a) Le bureau principal du 
chef-lieu du territoire de Léopold- 
ville: 

b\ Le bureau principal du chet- 
lieu du territoire de Madimba:; 


c) Le bureau principal du chef 
lieu du territoire da la Haute-Sele; 

d' Le bureau principal du chef- 
lieu du territoire de la Lufimi; 

e) Le bureau principal du chef-lieu 
du territoire de Pama-Kasai. 


van den burgerlijken stand. — 
Oprichting. — Gebied. | 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
artikelen 22 en 36 der wet van 18Oc- 
tober 1908 op het Bestuur van Bel- 
gisch-Congo ; 

Overwegende dat de dienst van 
den Burgerlijken Stand der Kolonie 
in overeenstemming met de nieuwe 
gewestelijke inrichting dient herin- 
gericht; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1° Februari 


1913, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bureelen van den burgerlijken 
Stands, ingesteld in het district van 
Midden-Congo, zijn : 


1.— a) Het hoofdbureel der hoofd- 
plaats van het gewest van Leopold- 
ville; 

b) Het hoofdbureel der hootd- 
plaats van het gewest van Ma- 
dimba ; | 

c) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest der Opper-Sele ; 

d) Het hoofdbureel der hoofdplaats 
van het gewest van de Lufimi; 

e) Het hoofdbureel der hoofdplaats 


van het gewest van Pama-Kasai. 
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2. — Les bureaux auxiliaires de : 


a) Kisantu, Lemfu, Kimpako, 
Sanda, fonctionnant sous la direction 


du bureau principal établi au chef-| 


lieu du territoire de Madimba ; 


b\ Pesi, fonctionnant sous la direc-! 
à : . À É | 
tion du bureau principal établi au 


chef lieu du territoire de la Haute- 


Sele; 


c) Wombali, fonctionnant sous la 


direction du bureau principal établi 
au chef-lieu du territoire de la Lu- 
fmi. 


ART. 2. 


Leur ressort et leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


2. — De hulpbureelen van : 

| a) Kisantu, Lemfu, Kimpako, 
Sanda, werkende onder het bestuur 
van het hoofdbureel ingesteld in de 
hoofdplaats van het gewvest van Ma- 
| dimba ; 

b) Pesi, werkende onder het be- 
stuur van het hoofdbureel ingesteld 
in de hoofdplaats van het gewest der 
| Opper-Sele ; 

c) Wombali, werkende onder het 
bestuur van het hoofdbureel inge- 
steld in de hoofdplaats van het ge- 
west der Lufimi. 


ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 
vastgesteld door hiernavolgende ta- 


bel : 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
Leopoldville. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Madimba. 
Bureau principal. 


Kisantu. 


Bureau auxiliaire. 


Lemfu. 
Bureau auxiliaire. 


Kimpako. 
Bureau auxiliaire. 


RESSORT. 


Le territoire de Léopoldville tel 
qu'ilest déterminé par l’ordon- 
nance du 1°r février 1913. 


Le territoire de Madimba tel 
qu'’ilest déterminé par l’ordon- 
nance du 1er février 1913. 


Les territoires sur lesquels 
s'étend l’action religieuse du 
poste de la Mission des R. P. 
Jésuites. dans les limites du 
territoire de Madimba. 


Les territoires sur: lesquels 
s'étend l'action religieuse du 
poste de la Mission des R. P. 
Jésuites, dans les limites du 
territoire de Madimba, 


Les territoires sur lesquels 
s'étend l’action religieuse du 
poste de la Mission des R. P. 
Jésuites, dans les limites du 
territoire de Madimba. 


PERSONNEL. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire où, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le préfet apostolique des Mis- 
sions du Kwango ou, à son dé- 
faut.son remplaçant à Kisantu 


Le supérieur de cette Mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çaut à Lemfu. 


Le supérieur de cette Mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Kimpako. 
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BUREAUX. 


Sanda. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
la Haute-Sele. 
Bureau principal. 


Pesi. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
la Lufimi. 
Bureau principal, 


Wombali. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
Pama-K asai. 
Bureau principal, 


BUREELEN, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Leopoldville. 
Hoofdbureel, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Madimba. 
Hoofdbureel. 


Kisantu. 
Hulpbureel. 


Lemfu. 
Huilpbureel. 


Kimpako. 
Hulpbureel, 


RESSORT. 


Les territoires sur DRE RES PE 
s'étend l’action religieuse du 
poste de la Mission des R. P. 
Jésuites, dans les limites du 


territoire de Madimba. 


Le territoire de la Haute-Sele tel 
qu’ilest déterminé par l’ordon- 
nance du 1er février 1913. 


Les territoires sur lesquels 
s'étend l’action religieuse du 
poste de la Mission des R. P. 
Jésuites, dans les limites du 
territoire de la Haute-Sele. 


Le territoire de la Lufimi tel 
qu’il est déterminé par l'or- 
donnance du 1er février 1913. 


Les territoires sur lesquels 
s'étend l’action religieuse du 
poste de la Mission des KR. P. 
Jésuites, dans les limites du 
territoire de la Lufimi. 


Le territoire de Pama-Kasai tel 
qu'il est déterminé par l’or- 
donnance du 1er février 1913. 


Le supérieur de cette Mission 
ou, à son défaut, son rempla- 


PERSONNEL. 


çant à Sanda. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette Mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Pesi. 


L'administratenr territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette Mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Wombali. 


TRdoietraedé territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


GEBIED, 


Het gewest van ELeopoldville 
zooals het bij de verordening 


i 


van 1st1 Februari 1913 vastge- | 


steld 15. 


Het gewest van Matimba zooals | 


het bij de verordening van 
ten Februari 1913 vastge- 
steld 1s. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking van de 
standplaats der Zending der 
E. P. Jezuïten binnen de 
grenzen van het gewest van 
iadimba uitbreidt. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking van de 
standplaats der Zending der 
E. P. Jezuïten binnen de 
grenzen van het gewest van 
Madimba uitbreidt. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking van de 
standplaats der zending der 
E. P. Jezuïten. binnen de 


grenzen van het gewest van ! 


Madimba uitbreidt. 


! 


PERSONEEL, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zi]n plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis,zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De apostolische prefect der Zen- 
dingen van de Kwango of, bij 
diens ontstentenis, zijn plaats- 
vervanger te Kisantu. 


De overste van die Zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Lemfu. 


De overste van die Zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Kimpako. 


sd 


BUREELEN. 


Sanda. 
Hulpbureel. 


| Hoofdplaats van het gewest 
der Opper-Sele. 
Hoofdbureel. 


Pesi, 
Hulpbureel. 


|! Hoofdplaats van het gewest 
der Lufimi. 
Hoofdbureel. 


Wombali, 
Hulpbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
Pama-Kasai. 
| Hoofdbureel. 


ART. 3. 


Toutes dispositions contraires à la 
présente ordonnance sont abrogées. 


ART, 4. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 


nance. 


Boma, le 20 mars 1913. 


GEBIED. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking van de 
Standplaats der zending der 
E. P. Jezuïten, binnen de 
grenzen van het gewest van 
Madimba uitbreidt. 


Het gewest der Opper-Sele 
zooals het bij de verordening 
van ist Februari 1913 vastge- 
steld is. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werking der stand- 
plaats van de zending der E P. 
Jezuïten binnen de grenzen 
van het gewest der Opper- 
Sele uitbreidt. 


Het gewest der Lufimi, zooals 
het bij de verordening van 
ist Februari 1913 vastge- 
steld is. 


De gewesten waarover zich de 
geestelijke werkins der stand- 
plaats van de zending der 
E. P Jezuïten binnen de gren- 
zen van het gewest der Lufimi 
uitbreidt. 


Het gewest van Pama-Kasai 
zooals het bij de verordening 
van 15ten Februari 1913 vastge- 
steld is. 


PERSONEEL. 


De overste van die zending of, | 
bij diens ont-tentenis, zijn | 
plaatsvervanger te Sanda. 


De gewestheheerder die dit ge- | 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De overste van die zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaaisvervanger te Pesi. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De overste van die zending of, 
bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Wombali. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis,zijn plaatsvervanger | 
ter hoofdplaats van het ge- 
\vest. 


ART. 3. 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 
aan tegenwoordige verordening zijn 


afgeschaft. 


ART. 4. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 


dige verordening. 


F. Fvucns. 


Boma, den 20° Maart 1913. 
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District de l’'Ubangi. — Bureaux d'état | 
civil. — Création. — Ressort. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les articles 
22 et 36 de la Loi du 18 octobre 1908 
sur leGouvernement du Congo belge; 


Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale ; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
et l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 1° février 1913, 


Ordonne 


ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux de l’état civil établis 
dans le district de l'Ubangi sont : 


Les bureaux principaux : 

a) du chef-lieu du territoire de 
Libenge; 

b) du chef-lieu du territoire de 
Zongo; 


c; du chef-lieu du territoire de 
Bosobolo; 


District van de Ubangi. — Bureelen 
van den burgerlijken stand. — 
Oprichting. —— Gebied. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
artikelen 22 en 36 der wet van 18Oc- 
tober 1908 op het Bestuur van Bel- 
gisch-Congo; 

Overwegende dat de dienst van 
den burgerliken stand der Kolonie 
in overeenstemming met de nieuwe 
gewestelijke inrichting dient herin- 
gericht; 

Gezien het koninklik besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1%" Fe- 
bruari 1913, 


Beveeit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bureelen van den burgerlijken 
stand, ingesteld in het district van ue 
Ubangi, zijn : 

De hoofdbureelen : 


a) der hoofdplaats van het gewest 
van Libenge; 


b} der hoofdplaats van het gewest 
van Zongo; 


c) der hoofdplaats van het gewest 
van Bosobolo; 
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d) du chef-lieu da territoire de 
Banzyville; 
e) du chef-lieu du territoire de 
Yakoma ; | 
f) du chef-lieu du 
d’Imese ; 
g) du chef-lieu du territoire de 
Bwado. | 
| 


territoire | 


ART. 2. 


Leur ressort et leur personnel sont: 
déterminés par le tableau ci-après : 


d) der hoofdplaats van het gewest 
van Banzyville; 


e) der hoofdplaats van het gewest 
van Yakoma; 


JS) der hoofdplaats van het gewest 


van [mese; 


g) der hoofdplaats van het gewest 
van Bwado. 
ART: 2: 


Hun gebied en personeel zijn vast- 
gesteld door hiernavolgende tabel : 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
Libenge. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Zongo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Bosobolo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Banzy ville. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Yakoma. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d’Imese. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Bwado. 
Bureau principal. 


RESSORT. 


Le territoire de Libengetel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1er février 1913. 


Le territoire de Zongo tel qu'il 
est déterminé par lordon- 
nance du 1er février 1913. 


Le territoire de Bosobolo tel 
qu'il est déterminé par l’or- 
donnance du 1er février 1913. 


Le territoire de Banzyville tel 
qu'il est déterminé par l'or- 
donnance du 1er février 1913. 


Le territoire de Yakoma tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1'‘r février 1913. 


Le territoire d’Imese tel qu'il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1er février 1913. 


Le territoire de Bwado tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 10r février 1913. 


PERSONNEL. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Idem 


Idem. 


Idem. 


Idem 


Idem 


Idem. 


© BUREËLEN. 


Hoofäplaats van het gewest 
van Libenge. 
Hoofdbureel, 


| ‘Hoofdplaats van het gewest 
van Zongo. 
Hoofdbureel. 


{ 


‘Hoofdplaats van het gewest 
van Bosobolo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
; van Banzyville. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
: van Ÿakoma, 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Imese. 
Hoofdbureel, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bwado. 
Hoofdbureel. 


ART. 3. 


Toutes dispositions contraires à la 
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GEBIED. 


Het gewest van Libenge zooals 


het bij de verordening van 
isten Kebruari 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Zongo zooals 
het bij de verordening van 
ist Februari 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Bosobolo zooals 
het bij de verordening van 
stn Februari 1913 vastge- 

. Steld is. 


Hetgewest van Banzy ville zooals 
het bij de verordening van 
istn Kebruari 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Yakoma zooals 
het bij de verordening van 
isten Februari 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Imese zooals 
het bij de verordening van 
isten Februari 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Bwado zooals 
het bij de verordening van 
xsten Februari 1913 vastge- 
steld is. 


PERSONEEL, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert, of bij diens ont- | 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van hetgewest. 


Idem. 


ART. 3. 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 


aan tegenwoordige verordening zijn 
afgeschaft. 


présente ordonnance sont abrogées. 


ART. 4. ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 
nance. dige verordening. 


Boma, le 20 mars 1913. Boma, den 20° Maart 1913. 


F. Fucus. 


10 
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Cités indigènes dans les circonscrip- 
tions urbaines. — Organisation. 


Le Gouverneur général, 


Considérant qu’il importe, dans 
l'intérêt de l'hygiène et de l’ordre 
public, de compléter les prescriptions 
réglementaires relatives à la création 
des cités indigènes dans les circon- 
scriptions urbaines; 

Vu l'arrêté du 14 septembre 1898 
sur la création de quartiers agglo- 
mérés; : 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouver- 
nement local, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les travailleurs, serviteurs et em- 
ployés de couleur, de résidence ou 
de passage dans les circonscriptions 
urbaines, sont tenus d’habiter dans 
les quartiers désignés à cet effet par 
les commissaires de district. 


ART. 2. 


Toutefois, les serviteurs de cou- 
leur au service des Européens, à rai- 
son d’un serviteur par Européen, les 
femmes et enfants de ces serviteurs et 
les personnes dûment autorisées par 
Pautorité administrative pourront 
habiter le quartier européen. 


Wijken voor inlanders in de stedelijke 
omschrijvingen. — Inrichting. 


De Algemeene Gouverneur, 


Overwegende dat in het belang 
der gezondheïd en der openbare orde 
de verordenende voorschriften be- 
trekkelijk de oprichting van wijken 
voor inlanders in de stedelijke om- 
schrijvingen dienen aangevuld; 

Gezien het besluit van 14 Septem- 
ber 1898 op deinrichting van samen- 
gehoopte kwartieren ; 

Gezien artikel 7 uit het decreet 
van 16 April 1887 op de inrichting 
van het Plaatselijk Bestuur, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gekleurde arbeiders, dienaren 
en bedienden van bestendig of kort 
verblijf in de stedelijke omschrijvin- 
gen zijn gehouden hunnen intrek te 
nemen in de kwartieren die tot dit 
doeleinde door de districtcommissa- 
rissen aangewezen zijn. 


ART. 2. 


Evenwel zullen de gekleurde die- 
naren in den dienst der Europeanen, 
tot op het beloop van één dienaar 
per Europeaan, de vrouwen en kin- 
deren dier dienaren en de personen, 
behoorlijk door de beheerlijke over- 
heid gemachtigd, hunnen intrek in 
het Europeesch kvwartier 
nemen. 


mogen 


ART. 3. 


Dans les rités indigènes, les che- 
mins seront tracés et les terrains lotis 
par les soins des commissaires de 
district compétents. 


ART. 4. 


Le droit d'occupation des terrains 
sera concédé et les ronditions de 
construire seront fixées par les com- 
missaires de district dans les chefs- 
lieux de district et par les adminis- 
trateurs territoriaux dans les autres 
localités. 


Ar. 5. 


La surface bâtie ne pourra excéder 
10 °/, de la surface totale de chaque 
parcelle de terrain. 


ART. 6. 


Le nombre maximum de per- 
sonnes de couleur pouvant occuper 
un logement quelconque sera calculé 
à raison de 5 mètres carrés minimum 
par occupant. 


ART. 7. 


Le commissaire de police, et, à 
défaut de commissaire de police, 
l’administrateur territorial, pourra, 
si la tranquillité publique l'exige, 
interdire l’entrée de la cité indigène 
à toute personne qui n’y habite pas. 
Sauf autorisation spéciale de l’auto- 


ART. 3. 


In de wijken voor inlanders zul- 
len, door de zorgen der bevoegde 
districtcommissarissen, de wegen 
aangelegd en de gronden in aandee- 
len verdeeld worden. 


ART. 4. 


De districtcommissarissen in de 
hoofdplaatsen der districten en de 
gewestbeheerders in de andere plaat- 
selijkheden zullen het recht van 
bezetten der gronden toekennen en 
de voorwaarden tot bouwen vast- 
stellen. 


ART. 5. 


De bebouwde oppervlakte zal niet 
10 t. h. der totale oppervlakte van 
ieder perceel grond mogen over- 
schrijden. 


ART. 6. 


Het hoogste getal personen die eene 
woning, onverschillig dewelke, mo- 
gen betrekken, zal berekend worden 
op de schaal van minstens 5 vier- 
kante meter per bewoner. 


ART. 7. 
De  politiecommissaris en, ten 
ontstentenis van een politiecommis- 
saris, degewestheheerder, zal, indien 
de openbare rust zulks vereischt, den 
toegang van de wijk voor inlan- 
ders aan iedere persoon die er niet 
inwoont, kunnen verbieden. Geen 


rité territoriale, aucune personne de | persoon van Europeesch ras zal in 


un 


race européenne ne sera admise à 
résider dans la cité indigène. 


e 
0 


Fee 8. 


Les écuries, étables, parcs ou enclos 
destinés au bétail ne seront pas auto- 
risés dans la cité indigène. 


ART. 9. 


En cas d'évacuation du terrain, 
celui-ci devra être remis en état par 
les soins de la personne à laquelle le 
droit d'occupation aura été accordé. 


ART. 


IO. 


Les habitants des cités indigènes 
sont obligés de maintenir en parfait 
état de propreté l’intérieur de leur 
habitation, le terrain y attenant ainsi 
que la partie de la voie publique se 
trouvant devant leurs habitations. Si 
la voie publique est bordée de deux 
rangées d'habitations, cette dernière 
obligation se répartit par moitié 
entre les occupants de chacune de 
ces deux rangées. 


ART. Il. 


Il est interdit : 

1° D’embarrasser, de faire ou lais- 
ser embarrasser les voies de commu- 
nication sans autorisation de l’auto- 
rité administrative soit en y laissant 
des matériaux, des marchandises ou 
d'autres objets quelconques, soit en 
creusant des excavations. Dans le cas 


de wijk voor inlanders mogen wo- 
nen, tenzij met eene bijzondere ver- 
gunning van de gewestelijke over- 
heid. 

ART. 8. 


De stallingen, perken of omheinde 
ruimten voor vee zullen niet in de 
wijken voor inlanders geduld wor- 
den. 


ART. 9. 


Bij geval van ontruiming van het 
terrein zal dit door den persoon, aan 
wien het recht van bezetten toege- 
kend vwerd, in goeden staat moeten 
herbracht worden. 


ART. 10. 


De bewroners der wijken voor 
inlanders zijn verplicht het inwen- 
dige hunner woning, den grond die 
er aan paalt, zoomede het gedeelte 
van den openbaren weg die voor 
hunne woning ligt, in volmaakten 
staat van zuiverheid te onderhou- 
den. Is de openbare weg van weers- 
kanten door eene ri] woningen inge- 
sloten, dan verdeeld zich die laatste 
verplichting op de bewoners van elke 
dier twee rijen. 


ART. II. 


Het is verboden : 


1° De verkeerswegen zonder toe- 
lating van de overheid van het 
beheer te helemmeren, doen of laten 
belemmeren, hetzij met er materia- 
len, goederen of andere onverschillig 
welke voorwerpen te laten liggen, 
hetzij met uitgravingen uit te voe- 
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où l'autorité administrative aurait 
donné l’autorisation sollicitée, la per- 
‘sonne autorisée sera tenue d’éclairer 
pendant les heures de nuit les ma- 
tériaux, marchandises, etc., ainsi 
que les excavations; 


2° De jeter, faire ou laisser jeter, en 
dehors des fosses de propreté creu- 
sées pour cet usage, des déchets ou 
rebuts tels que : boîtes ou bouteilles, 
emballages, cendres, etc., ainsi que 
des débris de tous genres; 
3% De déposer, de jeter ou d’aban- 
donner, en dehors des endroits déter- 
minés à cet effet par l’autorité admi- 
des 


choses de nature à nuire par des 


 mistrative, ordures ou autres 


“exhalations insalubres. 


ART. 12. 


Les infractions à la présente ordon- 
nances seront punies d’une amende 
qui ne sera pas supérieure à 200 francs 
et d’une servitude pénale qui ne 
dépassera pas sept jours, ou d’une de 
de ces peines seulement. 


ART. 13. 


Le directeur des Travaux publics 
_et Le conservateur des Titres fonciers 
-sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l’exécution de la pré- 

sente ordonnance. 


Boma, le 12 février 1913. 


ren. Bi geval dat de overheid van 
het bestuur de aangevraagde toela- 


ting zou verleend hebben, zal de 
bewilligde persoon gehouden zijn de 
materialen, goederen, enz., zoomede 
de uitgravingen, gedurende de nach- 
telijke uren te verlichten; 

2° Afvallen, uitschotten, zooals : 
doozen of flesschen, asschen, enz., 
zoomede overschotten van allen aard 
te werpen, doen of laten verpen 
buiten de zuiverheidskuilen die tot 
dit gebruik gegraven zijn; 

3° Uitwerpselen en andere din- 
gen die door ongezonde uitwase- 
mingen schadelijk zijn, neer te leg- 
gen, te werpen of te laten liggen, 
buiten de plaatsen die tot dit doe- 
leinde door de overheid van het 
beheer aangeduid zijn. 


ART. 12 


De overtredingen op tegenwoor- 
dige verordening zullen met eene 
200 frank zal 
reiken en met eenen dwangdienst die 
niet zeven dagen zal te boven gaan, 
of met slechts ééne dezer penen, 
gestraft worden. 


boete die niet over 


ART. 13. 


De bestuurder van Openbare Wer- 
ken en de bewaarder van Grondti- 
tels zijn belast, elk voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening. 


Boma, den 12" Februari 1913. 


FE. Fucus. 
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Transport et manutention des sub- 
stances explosives transportées par 
voie d’eau. — Réglementation. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu le décret du 26 avril 1887, 
ensemble les articles 22 et 36 de la 
loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo belge; 

- Vu l'arrêté du 8 juillet 1901; 

Attendu qu'il y a lieu de prendre 
des mesures plus strictes à l'égard 
du transport, du déchargement et de 
la manutention dessubstances explo- 
sives transportées par voie maritime 
ou fluviale, afin d’atténuer le danger 
des explosions, 


Ordonne : 


À.— Chargement, déchargement 
transbor dement. 


ARTICLE PREMIER. 


Le déchargementdes poudres,etc., 
arrivant par voie maritime ou flu- 
viale, ne pourra pas se faire par les 
piers, ni par les quais. 

Les bateaux portant un charge- 
ment de plus de 500 kilogrammes 
d’explosifs devront ancrer à l'endroit 
qui leur sera indiqué par le commis- 
saire maritime ou par le commis- 
saire de district et qui devra être 
situé à 300 mètres au moins de tout 
lieu habité ou de tout établissement, 
atelier, etc. 


Vervoer en behandeling van ontplof- 
bare stoffen langs de waterwegen 
vervoerd. — Regeling. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 26 April 
1887, gezamenlijk artikelen 22 en 36 
der wet van 18 October 1908 op het 
Beheer van Belgisch-Congo; 

Gezien het besluit van 8 Juli 1901; 

Overwegende dat het noodig is 
strengere maatregelen te nemen 
aangaande het vervoer, het lossen en 
het behandelen der ontplofbare stof- 
fen over zee of stroom vervoerd en 
om het ontploffingsgevaar er van te 
verminderen, 


Beveelt : 


A. — ÆAet laden, lossen 
en overladen. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het lossen van kruit, enz., zee- of 
stroomwegs komende, mag nietlangs 
de havendams of de kaaien geschie- 
den. 

De schepen die eene lading van 
meer dan 500 kilogrammen ontplof- 
bare stoffen dragen moeten op de 
plaats ankeren die hun zal aangeduid 
worden door den havenmeester of 
den districtcommissaris, en die min- 
stens 300 meters van elke bewoonde 
plaats, gesticht, werkhuis, enz., 
moet gelegen zijn. 
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Les récipients seront déchargés 
dans des embarcations amarrées le 
long du bateau, du côté opposé à la 
rive. 

On ne pourra charger qu'une seule 
embarcation à la fois; chaque embar- 
cation ne pourra recevoir qu’une 
catégorie d’explosifs, à l'exclusion 
d’autres marchandises. 

L'embarcation chargée sera con- 
duite à un endroit de la rive à dé- 
signer par le commissaire de district, 
aussi éloigné que possible des habi- 
tations, bâtiments, etc., et à proxi- 
mité du magasin ou dépôt. 

Les poudres seront ensuite prises 
dans l’embarcation, transportées di- 
rectement au dépôt et emmagasinées. 


ART. 2. 


Pour l'extraction des cales et la 
descente dans les embarcations, ou 
vice-versa, il est interdit de serrer 
les récipients en paquets au moyen 
d'une élingue appendue au palan. 
Cette opération devra se faire au 
moyen d'une cage fermée qui sera 
élevée mécaniquement et descendue 
de même. 


Le poids total des cages et de leur 
contenu ne pourra excéder 500 kilo- 
grammes. 


Toutefois, si les dispositions du 
bateau rendaient impossible ou difi- 
cile le transbordement au moyen de 
cages, le commissaire de district 
pourra autoriser le transbordement à 
bras, au moyen de plates-formes de 


De vaten moeten gelost worden 
in vaartuigen aan de schepen vast- : 
gelegd langs dentegenovergestelden 
kant van den oever. 

Men mag terzelfdertijd slechts in 
één vaartuig ontladen; ieder vaartuig 
mag buiten alle andere goederen 
maar ééne soort ontplofbare stoffen 
laden. 

Het geladen vaartuig zal naar 
eene door den districtcommissaris 
aan te duiden plaats geleid worden, 
zoover mogelijk van huizen, gebou- 
wen, enz. gelegen, en in de nabijheid 
van het magazijn of de stapelplaats. 

Het kruit zal nadien uit de vaar- 
tuigen genomen, dadelijk naar de 
stapelplaats vervoerd en in de maga- 
zijnen geborgen worden. 


ART. 2. 


Voor het lossen uit het ruim en 
voor het neerlaten in de vaartuigen, 
of omgekeerd, is het verboden de 
vatenin pakken tesnoeren bij middel 
van een aan den slagtakel hangend 
hijschtouw. Deze verrichting zal, bij 
middel van eenen gesloten ladings- 
bak, die op werktuigelijke wijze opge- 
heschen en neergelaten zal worden, 
moeten bewerkstelligd worden. 

Hetalgemeen gewicht der ladings- 
bakken en van hunnen inhoud mag 
de 500 kilogrammen niet overschrij- 
den. 

Evenwel, indien de aanleg der 
schepen het overladen bij middelvan 
bakken onmogelijk of moeilijk maakt, 
mag de districtcommissaris draags- 
gewijze het overladen toelaten bij 
middel van loodsdekken van genoeg- 


dimensions suflisantes et étagées à 
. 80 centimètres de distance. 

Le transbordement de quantités 
d’explosifsne dépassant pas 1,000 ki- 
logrammespourratoujourss’effectuer 
.à bras. 


ART. 3. 


Lesembarcations pontées pourront | 
‘être remorquées à la vapeur ou par 
‘bateau à moteur, à condition que les 
-écoutilles soient fermées et soigneu- 
sement bachées et qu’elles soient 
tenues à une distance minimum de 
50 mètres du remorqueur. 

Les cheminées des remorqueurs 
-devront être garnies de toiles métal- 


liques à mailles suffisamment serrées 
pour arrêter les étincelles. 
Les embarcations non pontées ne 
pourront être remorquées par vapeurs 
‘ni bateaux à moteur. Les explosifs qui 
.y sont déposés devront être conve- 
nablement bachés avant qu’elles ne 
quittent le bateau ou l'endroit où 
-elles ont pris leur chargement. 


ART. 4. 


Il est défendu de déposer momen- 
tanément les poudres, etc., soit à la 
rive, soit près des magasins, ou de 
faire stationner à la fois deux embar- 

‘ cations chargées à la rive. 


ART. 5. 


.. Si un récipient contenant de la 
poudre ou de l’explosif en grains 


. était trouvé détérioré, contenant et 


zame afmeting en trapsgewijze op 
80 centimeters afstand geplaatst. 
Het overladen van ontplofbare 
stoffen, de 1,000 kilos niet over- 
schrijdende, mag altijd draagsgewijze 


gedaan worden. 


ART. 3. 


De gedekte vaartuigen mogen 
doorstoom- of motorbooten gesleept 
worden, op voorwaarde dat de luik- 
gaten gesloten en zorgvuldig over- 
dekt zijn, en dat zij minstens 50 me- 
ters van den sleeper gehouden wor- 
den. 

De schouwen der sleepers moeten 
van genoegzaam gesloten metaal- 
draad voorzien zijn om het ontsnap- 
pen der vonken te beletten. 

De niet gedekte vaartuigen mogen 
niet door stoom- of motorbooten 
gesleept worden. 

De geladen ontplofbare stoffen 
moeten behoorlijk gedekt zijn alvo- 
rens het schip ofde plaatste verlaten 
waar zij geladen werden. 


ART. 4. 


Het is verboden aan den oever of 
bij het magazijn het kruit tijdelijk 
neer te leggen of terzelfdertijd twee 
geladen vaartuigen aan den oever stil 
te houden. 


ART. 5. 


Indien een vat, kruit of ontplof- 
bare stoffen in korrels inhoudende, 
beschadigd zou bevonden worden, 


ob 


EE 


contenu seraient 
noyés. 


Si l’explosif était contenu dans des 


cartouches fermées, il pourra être | 
| mag zij in een ander, in goeden staat 


transvasé dans un récipient en bon 


état. Cette opération ne pourra se 


faire qu'à bonne distance du reste de 


l'approvisionnement et à un endroit | 


où le récipient détérioré aura été 


transporté dans une enveloppe con- 


venable pour éviter tout danger de 
prise de feu. 


ART. 6. 


Pendant les opérations de trans- 
bordement, aucun bateau à vapeur 
ou à moteur ne pourra passer à MmOIns 
de 50 mètres de distance des bateaux 
où se font les opérations. 


ART. 7. 


Un agent européen et des soldats 
ou des agents de police seront char- 
gés de faire éteindre les feux et 
d'éloigner les fumeurs, sur le par- 
cours du transport, dans un rayon de 
50 mètres 


ART. 8. 


Les manutentions d'explosifs ne 
. pourront se faire que de 8 heures du 
matin à 6 heures du soir, et après 
autorisation du commissaire de dis- 
trict ou de son délégué, 


ART. 9. 


Les manutentions se feront sans 
interruption. Si une interruption 


immédiatement | 
| in het water geworpen worden. 


zal bet, alsook de inhoud, dadelijk 


Indien de ontplofbare stof zichin 
gesloten kardoezen zou bevinden, 


zijnde vat, overgeladen worden. 
Die behandeling mag slechts op 
goeden afstand van het overige der 
lading geschieden en op eene plaats 
waar het beschadigd vat in eene be- 
hoorlijke verpakking zal gedragen 
worden om alle brandgevaar te ver- 
mijden. 


ART. 6. 


Gedurende de overlading mag er 
geen enkele stoom- of motorboot 
dan op minstens 50 meters afstand 
der schepen varen waar die behande- 
Hngen uitgevoerd worden. 


ART. 7. 


Een Europeesch agent en soldatèen 
of politie-agenten zijn gelast 50 me- 
ters in ‘t ronde op den doorgang van 
het vervoer, de vuren uit de dooven 
en de rookers te verwijderen. 


ART. 8. 


De behandelingen der ontplofbare 
stoffen mogen slechts gebeuren van 
8uren ’s morgens tot éuren ’s avonds 
en met de toelating van den district- 
commissaris of dezes afgevaardigde. 


ART. 9. 


De behandelingen zullen zonder 
oponthoud gedaan worden. Indien 
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était jugée nécessaire, aucun réci- | er een oponthoud noodig ware, mag 


pient ne pourra rester dans Îles 
embarcations ou sur la route; tous 
devront être emmagasinés, le maga- 
sin fermé. 


B. — Zransports par bateaux. 
ART. 10. 


Sont exclus du transport : 


a) La nitroglycérine non mélan- 
gée avec un absorbant; 


b) Les cartouches amorcées d’ex-| 


plosifs à base de nitroglycérine, 
d'acide picrique, de picrates, de 
chlorates, de nitrates ou de nitro- 
celluloses diverses (à l'exception 
des poudres de tir et de chasse, en 
grains, à base de nitrocellulose); 


c) Les fulminates et poudres ful- 
minantes quelconques, non renfer- 
_mées dans des capsules ; 

d) Le picrate de potasse. 


ART. II. 


Aucun transport de matières ex- 
plosives par quantités dépassant 
celles que tout particulier peut 
détenir ne peut être effectué sans 
une autorisation du commissaire de 
district ou de son délégué. 

Cette autorisation spéciale n’est 
pas requise pour Île transport de 
munitions de sûreté pour armes por- 
tatives ou d'artifices, à l’exception 
des mèches de sûreté amorcées et 
des amorces électriques avec déto- 
nateurs. 


geen enkel vat in de vaartuigen of 
op den weg blijven liggen; allen 
worden in een magazijn geborgen en 
het magazijn zal gesloten worden. 


B. — Vervoer met booten. 
ART. 10. 


Zijn van het vervoer uitgesloten : 


a) Denitroglycerine niet met eene 
opslorpende stof gemengd ; 

&) De kardoezen voorzien van 
ontploffingsmiddelen gemaakt uit 
nitroglycerine, picrinezuur, picrine- 
zure zouten, chloorzure zouten, sal- 
peters of verschillende organische 
salpeters (uitgezonderd het schiet- 
of jachtkruit in korrels uit bestand- 
deelen van salpeter); 

c) De knalzuren en ontplofbaar 
kruit van welken aard ook, niet in 
patronen gesloten; 

d) De picrinepotasch. 


ART. II. 


Het vervoer van ontplofbare 
stoffen, welke de hoeveelheden over- 
schrijdt die ieder persoon mag bezit- 
ten, mag slechts gedaan worden met 
de toelating van den districtcommis- 
saris of dezes afgevaardigde. 

Deze bijzondere toelating 1s niet 
vereischt voor het vervoer van 
veiligheidsmunitie voor draagbare 
wapens of vuurwerk, met uitsluiting 
der geladen veiligheidslonten en der 
electrische lonten van ontploffers 
voorzien. | 


ART. 12. 


Les autorisations du transport 
spécifieront la nature exacte des 
produits à transporter; les autorisa- 
tions délivrées pour une espèce de 
produits ne pourront s'appliquer à 
des produits d’une autre nature. 


ART: 13: 


Le commissaire de district, le 
commissaire maritime et le capi- 
taine du navire ou du bateau auront 
le droit de vérifier les emballages. 

En cas de doute sur la nature ou 
l’état des produits, ils auront le 
droit de visite. 

Les emballages vérifiés devront 
être rétablis, par l'expéditeur, dans 
les conditions prescrites. 


Pour les produits ayant conservé 
leurs emballages d'Europe, les fac- 
tures pourront faire foi. 


ART 


Chaque colis ne pourra contenir 
qu'une même espèce de produits. 
Cependant les diverses munitions de 
sûreté, emballées séparément, pour- 
ront être réunies dans la même 
caisse. 


ART, 15: 


Les produits seront parfaitement 
assujettis dans leurs enveloppes, de 
façon qu'ils ne puissent pas bal- 
lotter. 


ART. I2. 


De toelatingen van vervoer zullen 
melding maken van den echten aard 
der te vervoeren voortbrengselen ; de 
voor één enkel voortbrengsel afge- 
leverde toelating mag niet gebruikt 
worden voor een voortbrengsel van 
eenen anderen aard. 


ART. 13. 


De districtcommissaris, de haven- 
meester en de kapitein van het schip 
of de boot hebben het recht de ver- 
pakking na te zien. 

In geval van twijfel wegens den 
aard of den staat der goederen heb- 
ben zij het recht nazoek te doen. 

De nageziene verpakkingen moe- 
ten hersteld worden door den af- 
zender in de voorgeschreven voor- 
waarden. 

Voor de producten welke hunne 
Europeesche verpakking behouden 
hebben, kunnen de kooplijsten vol- 
doende zijn. 


ART. I4. 


EIk collo mag slechts één enkele 
soort producten bevatten. Evenwel 
kunnen de verschillende veilig- 
heidsmunitiën in eene zelfde kist 
vereenigd worden. 


ART, 15. 


De producten zullen goed in 
hunne verpakking moeten bevestigd 
worden om het schokken te be- 
letten. 


ART. 16. 


. Les caisses porteront, sur deux 
faces au moins, l'inscription #a- 
‘dières explusives, munitions où arti- 
 fictelles, selon les cas, peinte, im- 
primée ou brûlée d'une façon bien 
apparente. Les barils porteront cette 
inscription sur les fonds. 


ART. 7. 


. Les produits seront emballés dans 
_des boîtes métalliques en laiton, en 
zinc ou en fer-blanc, renfermées 
dans des caisses en bois, ou encore 
_dans des cylindres en fer galvanisé, 
_en laiton ou en papier comprimé 
(fûts américains); pour les poudres 
_On pourra aussi faire usage des sacs 
_en tissu serré, renfermés dans des 
barils en bois. 

En général, les emballages qui 
ont été adinis au transport d’'Eu- 
rope en Afrique pourront servir au 
transport par bateau. 


Tous ces récipients devront être 
en parfait état et fermés herméti- 
quement. 


ART. I8. 


On évitera soigneusement les 
‘ chocs dans les manœuvres des barils 
ou des caisses. 


ART. 19. 


Les récipients seront placés dans 
‘une des cales éloignées de la chau- 
. dière et la moins exposée au danger 
d'incendie. 


ART. 16. 


De kisten moeten minstens op 
twee buitenkanten de melding dra- 
gen van: ontfplofbare stofen, mu- 
nitie of vuurwerk volgens het geval 
geschilderd of gebrand op eene 
zichtbare wijze. De vaatjes zullen 
dit opschrift op de bodems dragen. 


ART. 17. 


De producten moeten ingepakt 
worden in metalen doozen van geel 
koper, zink of staalijzer, in houten 
kisten gesloten of nog, in buizen 
uit galvanisch 1ijzer of geel koper of 
geperst papier (amerikaansche va- 
ten); voor het buskruit mag men 
ook dicht geweven zakken gebrui- 
ken die in houten vaatjes moeten ge- 
sloten zijn. 

In ’t algemeen mogen de verpak- 
kingen, die aanvaard geweest zijn 
voor het vervoer van Europa naar 
Afrika, dienen voor het vervoer per 
boot. 

Al die vaten moeten in goeden 
staat en luchtdicht gesloten zijn. 


ART. IS. 


Gedurende de behandelingen zal 
men zorgvuldig het schokken der 
vaatjes en kisten vermijden. 


. ART. 19. 


De vaten moeten in een van de 
ketels afgelegen en het minst aan 
het brandgevaar blootgesteld ruim 
geplaatst worden. 
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ART. 20. 


“Ils ne seront pas placés debout, 
mais couchés parallèlement à l’axe 
du navire; ils seront arrimés et assu- 
jettis de façon qu'ils ne puissent pas 
ballotter. 


ART. 21. 


Aucune autre marchandise facile- 
ment inflammable ne pourra être 
transportée dans la cale en même 
temps que des poudres ou explosifs ; 
ceux-ci seront toujours séparés des 
autres marchandises. 


ART. 22. 


Le chargement terminé, l’écou- 
tille sera soigneusement fermée à 
l’aide des panneaux; ceux-ci seront 
maintenus par des traverses en fer 
fixées à l’aide d’un cadenas dont la 
clef sera conservée par le capitaine. 


L'écoutille sera ensuite recouverte 
d'une bâche goudronnée, arrimée 
sur tout Son pourtour. 


ART. 23. 


Le chargement des poudres et 
explosifs devra se faire avant l’allu- 
mage des feux; de même le déchar- 
gement s'opérera après l'extinction 
des feux. 

En cas de force majeure, les feux 
devront être couverts pendant toute 
la durée du chargement ou du dé- 
chargement. 


ART. 20. 


Zi mogen niet recht geplaatst, 
doch moeten neergelegd worden 
evenwijdig met de middellijn des 
vaartuigs. Zij moeten gestuwd en 
vastgelegd worden zoodanig dat er 
geene schokkingen kunnen geschie- 
den. 


ART. 21. 


Gemakkelijk ontvlambare goede- 
ren mogen niet terzelfder tijd als 
kruit en ontplofbare stoffen in het- 
zelfde ruim vervoerd worden; deze 
zullen altijd van de andere goederen 
moeten gescheiden zijn. 


ART. 22. 


Wanneer de lading afgeloopen is, 
moeten de luikgaten zorgvuldig ge- 
sloten worden bij middel van luiken; 
deze zullen vastgelegd worden door 
iyzeren dwarsbalken bevestigd door 
een hangslot waarvan de sleutel door 
den kapitein moet bewaard worden. 

Het luikgat zal vervolgens door 
een rondom vastgehecht gepekt dek- 
zeil overdekt worden. 


ART 23 


De lading van kruit en ontplof- 
bare stoffen moet geschieden v66r 
het aansteken der vuren, zooals het 
aflossen slechts mag gebeuren na het 
uitdooven der vuren. 

Bïj overmacht moeten de vuren 
gedurende het laden en het lossen 
gedekt blijven. 
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ART. 24. 


. Lorsque des poudres ou explosifs 
se trouvent à bord, on évitera de 
faire du feu, de la lumière ou de 
fumer à proximité de la cale qui les 
renferme. 


ART. 25. 


On évitera aussi de déposer à pro- 
ximité de cette cale des huiles, 
graisses, chiffons gras ou toute autre 
matière facilement inflammable. 


ART. 26. 


Quand le chargement de poudre 
atteindra une tonne, le bateau por- 
tera le pavillon rouge destiné à 
signaler les substances dangereuses ; 
il sera en outre muni d'un écriteau 
ou d’un drapeau noir bien apparent, 
portant sur ses deux faces, en 
grandes lettres blanches, l’indica- 
tion POUDRE. 

Dans le même cas, le bateau por- 
tera du coucher au lever du soleil, 
outre les feux réglementaires ordi- 
naires, deux feux rouges, visibles 
tout autour de l'horizon, à une dis- 
tance d'un mille marin au moins, 
fixés au mât et disposés l’un au 
dessus de l'autre, à 1"50 de distance 
au moins. 


ART. 27. 


Les bateaux ne pourront voyager 
que de jour. 


ART. 24. 


Wanneer er kruit en ontplofbare 
stoffen aan boord zijn, moet men 
vermijden vuur en licht te maken 
ofwel te rooken in de nabijheid van 
het ruim waarin zij geborgen zijn. 


ART. 25. 


Men moet insgelijks vermijden in 
de nabijheid van dit ruim oliën, 
smeer, vette vodden of alle andere 
gemakkelijk ontvlambare  stoffen 
neer te leggen. 


ART. 26. 


Wanneer de lading 1,000 kilos zal 
bereiken, zal de boot eene roode 
vlag dragen om de gevaarlijke stof- 
fen aan te duiden. Zij moet ook 
voorzien zijn van een bord of eene 
goed zichtbare zwarte vlag, welke 
langs beide zijden het opschrift : 
BUSKRUIT in groote witte letters 
zal dragen. 

In hetzelfde geval, zullen de boo- 
ten van zonsondergang tot zonsop- 
komen, buiten de voorgeschrevene 
vuren, twee roode lichten dragen, 
zienbaar rondom den gezichteinder 
op eenen afstand van minstens eene 
zeemijl en gehecht aan den mast, 
het eene boven het andere minstens 
1” 50. 


ART. 27. 


De schepen mogen slechts gedu- 
rende den dag varen. 


Te 


ART. 28. 


Les chargements, etc., sont en 
outre soumis aux prescriptions de 
l'arrêté du 8 juillet 1901 sur le char- 
gement, le déchargement, l'emma- 
gasinage et le transport des poudres 
et explosifs (art. 5), ainsi qu’à celles 
des articles 1 à 7 de la présente 
ordonnance. 


ART. 29. 


Toutes les dispositions qui pré- 
cèdent concernant le transport de 
poudres et d’explosifs par bateaux 
sont applicables aux steamers venant 
de la haute mer. 


ART. 30. 


Tout capitaine ayant à bord un 
chargement de poudre ou d’explo- 
sifs, venant de la haute mer et 
entrant dans un des ports de la 
Colonie, devra sans délai en avertir 
le commissaire de district ou com- 
missaire maritime en lui faisant con- 
naître la nature et l'importance de 
son chargement. 

Le commissaire de district (ou son 
délégué) ou le commissaire maritime 
aura à désigner l’endroit où le dé- 
chargement pourra se faire en se 
conformant aux prescriptions de la 
présente ordonnance. 


ART. 31: 


Les commissaires maritimes, ainsi 
que les agents des douanes ont le 
devoir de surveiller toutes les opé- 


ART. 28. 


De ladingen, enz., zijn onder- 


worpen aan de voorschriften van het 
besluit van 8 Juli 1901 op het laden, 
lossen, bergen en vervoer van kruit 
en ontplofbare stoffen (art. 5), alsook 
aan deze der artikelen 1 tot 7 van 
tegenwoordige verordening. 


_ ART. 29. 
A] de hierboven bepaalde beschik- 


kingen betrekkelijk het vervoer van 
kruit en ontplofbare stoffen zijn toe- 
passelijk op de zeeschepen. 


ART. 30. 


Teder kapitein van een zeeschip 
dat eene lading bevat van kruit en 
ontplofbare stoffen en in eene der 
havens der Kolonie binnenloopende, 
moet onverwijld den districtcom- 
missaris of den havenmeester ver- 
wittigen en hun den aard en de be- 
langrijkheïd zijner lading doen ken- 
nen. 

De districtcommissaris (of zijn 
afgevaardigde) of de havenmeester, 
zich gedragende naar de voorschrif- 
ten van tegenwoordige verordening, 
zal de plaats aanduiden waar de ont- 
lading mag geschieden. 


ART. 31. 


De havenmeesters alsook de tol- 
beambten zijn verplicht de behande- 
lingen betrekkelijk het vervoer, 
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rations relatives äu ‘transport, au 
chargement, au déchargement et au 
transbordement des explosifs aux- 
quelles ils assistent du fait de leur 
service. 

Les commissaires maritimes, ainsi 
que les agents précités ont qualité 
pour verbaliser à l’occasion de toute 
infraction à la présente ordonnance. 


ART. 32. 


Toutes dispositions contraires à 
la présente ordonnance sont abro- 
gées. 


ART. 33. 


Le directeur de la Marine et des 
Travaux publics est chargé de l’exé- 
cution de la présente ordonnance 
qui entrera en vigueur à la date de 
ce jour. 


_Boma, le 24 avril 1912. 


laden, lossen en overladen der ont- 


plofbare stoffen, waarbij zij tegen- 
woordig zijn in gevolge van hunnen 
dienst, na te zien. 


De havenmeester en voorge- 
noemde agenten hebben hoedanig- 
heid om proces-verbaal op te maken 
voor elke inbreuk op tegenwoordige 
verordening. | 


ART. 32. 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 
aan tegenwoordige verordening zijn 
opgeschorst. 


ART. 33. 


De bestuurder van Zeevaart en 
Openbare Werken is met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verordening 
belast. 


Boma, den 24° April 1912. 


GHISLAIN. 


KATANGA. 


Office auxiliaire d'état civil. — Créa- 
tion. — Ressort. 


Le Vice-Gouverneur général 


| 
du Katanga, | 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 


Hulpkantoor van den burgerlijken 
stand. — Oprichting. — Gebied. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de wet 


18 octobre 1908 sur le Gouvernement \van 18 October 1908 op de Regeering 
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du Congo belge, modifiée par les lois 
du 29 mars 1911 et du 9 décembre 
1912; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1g11, 21 et 29 mars 
1912 ; 

Vu les articles 16 et r7 du décret 
du 4 mai 1895, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé un office auxiliaire d’état 
civil au siège de la Mission de Bru- 
ges-Saint-Donat, à Sola. Cet office 
fonctionnera sous la direction du bu- 
reau principal de Kongolo. 


ART. 2. 


Le ressort attribuéà cet office d’état 
civil comprend les territoires, situés 
dans le district du Tanganika-Moëro, 
sur lesquels s'étend l’action religieuse 
de la Mission. 


ART. 3. 


Le Révérend Père Supérieur de la 
Mission de Bruges-Saint-Donat et, en 
cas d’absence ou d’empêchement de 
sa part, son remplaçant, est chargé 
de la gestion de ce bureau d'état 
civil. 


van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wetten van 29 Maart 1911 en van 
9 December 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart r910 tot inrichting van het 
Onderalgemeen Bewind Katanga, 
gewijzigd bij de koninklijke beslui- 
ten van 11 December 1911, 21 en 
29 Maart 1912; 

Gezien artikels 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt een hulpkantoor van den 
burgerlijken stand opgericht in den 
zetel van de Zending van Sint-Dona- 
tius-Brugge, te Sola. Dit kantoor zal 
werken onder het bestuur van het 
hooldkantoor te Kongolo. 


ART. 2. 


Het rechtsgebied toegewezen aan 
dit kantoor van den burgerlijken 
stand omvathet grondgebied, gelegen 
in het district Tanganika-Moëro, 
waarover zich de godsdienstige wer- 
king van de Zending uitstrekt. 


ART. 3. 


De Eerwaarde Heer Overste van 
de Zending van Sint-Donatius-Brugge 
en, in geval van afwezigheid of ver- 
hindering zijnerzijds, zijn plaatsver- 
vanger, wordt belast met de zaak- 
voering van dit kantoor van den bur- 
gerlijken stand. 


ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de 


ART. 4. 


De algemeene secretaris wordt be- 


l'exécution de la présente ordon- | last met de uitvoering van deze ver- 


nance. 


Élisabethville, le 17 avril 1913. 


ordening. 


Elisabeth ville, den 17° April 1913. 


E. WV ANGERMÉE. 


Transports par les bateaux de la|Vervoer door de booten der Kolonie 


Colonie sur les lacs Tanganika et 
Moero. — Tarifs. — Modifica- 
tions. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l’administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga; 


Vu le décret du 12 mars 1892 
relatif aux tarifs et conditions de 
transports par bateau ; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 fé- 
vrier 1912 relatil aux transports sur 
les lacs Moero et Tanganika; 


Revu l'ordonnance n° 153 du 
1 mai 1912 fixant les règlements et 
tarifs des transports effectués sur les 


op de meren Tanganika en Moero. 
— Tarieven. — Wijzigingen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga; 

Gezien het decreet van 12 Maart 
1892 betrekking hebbende op de 
tarieven en voorwaarden van vervoer 
per schip; 

Gezien het ministerieel besluit van 
27 Februari 1912, betrekking heb- 
bende op het vervoer op de meren 
Moëro en Tanganika ; 

Herzien verordening n° 153 van 
1 Mei 1912 tot vaststelling van het 
reglement en de tarieven voor het 


lacs Tanganika et Moero par les 
vapeurs de la Colonie; 


Considérant qu’il y a lieu d’appor- 
ter certaines modifications dans l’éta- 
blissement des règlements et tarifs 
précités : 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le prix de 10 francs par tonne 
de jauge, fixé par l’article 24 pour 
la remorque d’embarcations, est 
ramené à fr. o.10 la tonne kiloiné- 
trique. 


# 


ART. 2. 


Le tarif A, lac Moëro et rivière 
Luapula : voyageurs, est remplacé 
par celui annexé à la présente ordon- 
nance. 


ART. 3. 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le 1° juin 1913. 


Élisabethville, Le 4 avril 1913. 


vervoer op de meren Tanganika en 
Moëro met de stoombooten der Ko- 
lonie ; 

Overwegende dat er aanleiding 
bestaat om zekere veranderingen te 
brengen in het vaststellen van het 
reglement en van de tarieven hier- 
voren bedoeld : 


Beveelt : 
ARTIKEL EËN. 


De prijs : 10 frank per tonnemaat, 
vastgesteld bij artikel 24 voor het op 
sleeptouw nemen van vaartuigen, 
wordt verminderd tot fr. o.10 per ton 
en per kilometer. 


ART. 2. 
Tarief A, meer Moëro en rivier 
Luapula : reizigers, wordt vervan- 


gen door dit gevoegd bij deze ver- 
ordening. 


ART. 3. 


Deze verordening treedt op 1 Juni 
1913 in werking. 


Elisabeth ville, den 4 April 1913. . 


E. VV ANGERMÉE. 
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Vu ef approuvé pour être annexé Gezien en goedgekeurd om ge- 
à notre ordonnance n° 235, du|voegd te worden bij onze verorde- 


4 avril r913. ning n° 235 van 4 April 1913. 
Élisabethville, le 4 avril r913. Elisabethville, den 4° April 1913. 
Le Vice-Gouverneur général, De Onderalgemeene Gouverneur, 
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explosives et aux engins meurtriers 
agissant par explosion. — Modifica- 
tions. 
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Dagteekeningen. 
10 Februari 1913. — Verordening. — Buree- 
len van den burgerlijken stand. — 
Gebied. — Wijzigingen . 


22 April 1913. — Verordening. — Belas- 
tingsbureel., — Oprichting . 


25 Aprilr913. — Verordening — Requisitiën 
voor den krijgsdienst, — Regeling. 


24 Mei 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. — 
Personeel . LV js 


24 Mei 1913. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betrekkelijk het bestatigen en het 
beteugelen van inbreuken in zake 
werkverhuring en politie over de ge- 
vaarlijke, ongezonde en hinderlijke 
oprichtingen 
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24 Mei 1913. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
waarbij de wetgeving betrekkelijk het 
gewoon buskruit, de ontplofbare 
stofflen en de moordtuigen die door 
ontploffing werken gewijzigd wordt . 


30 Mei 1913. — K. B. Hoofdbeheer. — Per- 
soneel. — Ontslag . 


595 


690 
581 30 Mei 1913. — K. B. Dienstster . 
3 Juni 1913. — D. Wetgeving betrekkelijk 
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stoflen en de moordiuigen die door 
ontploffing werken. — Wijzigingen 
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Dates. 


4 juin 1913. — D. Infractions en matière de 
louage d'ouvrage et de police dans les 
établissements dangereux, insalubres 
et incommodes. — Constatation. — 
Répression, . : . . . 


4 juin 1913. — A. R. Administration cen- 
trale. — Personnel. — Démission 


4 juin 1913. — A. R. Pensions des fonction- 
naires et agents de la Colonie. (Décrets 
des 2 mai 1910 et 31 juillet 1912.) . 


4 juin 1913. — A. R. Administration locale. 
= — Personnel ste, CAE Re 


20 juin 1913. — A. R. Étoile de service. 


21 juin 1913. — Rappori du Conseil colonial 
sur un projet de décret approuvant la 
Convention conclue le 22 mai 1913 
entre le Comité spécial du Katanga et 
la Société anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga 


30 juin 1913. — Loi ouvrant au Ministère 
des Colonies des crédits supplémen- 
taires à rattacher à des budgets du 
Congo belge de l'exercice 1912. . 


4 juillet 1913. — D. Convention entre le 
Comité spécial du Katanga et la Société 
anversoise pour la recherche des mines 
au Katanga. — Approbation 


4 juillet 1913. — D. Droit de sortie et taxes 
sur le caoutchouc. — Modifications 


Conventions internationales pour l’unifica- 
tion de certaines règles en matière 
d'abordage, ainsi qu’en matière d’as- 
sistance et de sauvetage maritimes. 
— Dépôt des ratifications de S, M. le 
Roi d'Italie. 
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Dagteekeningen. 
4 Juni 1913. — D. Inbreuken in zake werk- 
verhuring en politie over de gevaar- 
lijke, ongezonde en hinderlijke oprich- 


tingen. — Bestatiging. — Beteuge- 
ling . 

4 J'uni 1913. — K. B. Hoofdbeheer. — Per- 
soneel. — Ontslag , . , 

4 Juni 1913. — K. B. Pensioenen van de 


ambtenaren en beambten der Kolo- 
nie. (Decreten van 2 Mei 1910 en 
31 Juli 1912.) , 


4 Juni 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. — 
Personeel . , . . . . . . , 


20 Juin 1913. — K, B. Dienstster 


21 Juni 1913. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
tot goedkeuring van de overeenkomst 
op 22 Mei 1913 gesloten tusschen het 
Bijzonder Comiteit van Katanga en 
de « Société anversoise pour la recher- 
che des mines au Katanga ». 


30 Juni 1913. — Wet waarbij aan het Minis- 
terie van Koloniën aanvullende kre- 
dieten worden verleend, over te bren- 
gen op Begrootingen van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1912 


4 Juli 1913. — D. Overeenkomst tusschen 
het Bijzonder Comiteit van Katanga 
en de « Société anversoise pour la 
recherche des mines au Katanga ». — 
— Goedkeuring . . . . . 


4 Juli 1913. — D. UÜitvoerrecht en taksen 
op het caoutchouc. — Wijzigingen 


Internationale overeenkomsten tot eenma- 
king van sommige regelen in zake 
aanvaring, alsmede in zake hulp- en 
bergloon. — Neerlegging van de be- 
krachtigingen van Z. M. den Koning 
van Italië 
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Étoile de service. 


Par arrêté royal du 30 mai 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Butaye, S.-R.-A., percepteur 
suppléant des postes de 1" classe: 
Chabot, E.-J.-C., commis de 1" clas- 
se du service des impôts; Danse, 
J.-J., 1° sous-officier armurier; De. 
louvain, f.-F., charpentier; Fran- 
çois, J.-A., agent d’administration | 
de 3° classe; Frankie, C.-F., percep- 
teur suppléant des postes de r*classe; | 
Giannuzzi, O.-G.-A.-M., médecin 
de 2° classe ; Hamblenne, J.-J., per-| 
cepteur suppléant des télégraphes de 
2° classe; Henrion, G.-A.-J., commis 
de 2° classe; Henry, C.-C.-E , per- 
cepteur suppléant des postes de 
1° classe; Heusy, J.-F., 1° sous-offi- 
cier armurier; Joosen, H.-A.-L., 
commis de 2° classe; Kerremans, 
G.-C.-A., commis de 1" classe du 
service des impôts; Liévin, E. J.- 
A.-V., agent militaire; Saudemont, 
R.-A.-V.. percepteur suppléant des 
“postes de 1° classe; Vleeschouwers, 
A.-H., commis de 2° classe, et Was- 
seige, A.-J.-A., commis de 2° classe. 


Par arrêté royal du 20 juin 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
M. Vermeulen, ]., ancien adjoint du 
Comité spécial du Katanga. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 30 Mei 
1913, is de Dienstster toegekend aan 
de heeren Butaye, S.-R.-A., plaats- 
vervangend postontvanger-1° klasse; 
Chabot, E.-J.-C., klerk-r° klasse bij 
den dienst der belastingen; Danse, 
J.-J., 1° onderofficier-wapenmaker; 
Delouvain, J.-F., timmerman; Fran- 
çois, J.-A., beambte van het beheer- 
3° klasse; Frankie, C.-F., plaatsver- 
vangend postontvanger-1° Kklasse; 
Giannuzzi,0.-G.-A.-M., geneesheer- 
2° klasse; Hamblenne, J.-J., plaats- 
vervangend  telegraafontvanger-2° 
klasse; Henrion, G.-A.-J., klerk-2° 
klasse; Henry, C.-C.-E., plaatsver- 
vangend postontvanger-1° klasse; 
Heusy, J.-F., 1* onderofficier-wa- 
penmaker; Joosen, H..A.-L., klerk- 


2° klasse; Kerremans, G.-C.-A., 
klerk-1° klasse bij den dienst der 
belastingen; TLiévin, ÆE.-J.-A.-V., 


krijgsbeambte; Saudemont, R.-A.- 
V., plaatsvervangend postontvanger- 
1° klasse; Vleeschouwers, A.-H., 
klerk-2° klasse, en WVasseige, A.-[.- 
A., klerk-2° klasse. 


Bij kouinklijk besluit van 20 Juni 
1913, is de Dienstster toegekend aan 
den heer Vermeulen, J., gewezen 
toegevoegde van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARnoLr. 
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Loi ouvrant au Ministère des Colonies 
des crédits supplémentaires à rat- 
tacher à des Budgets du Congo 
belge de l'exercice 1912. 


: ALBERT, Ror pes Beccrs, 


A tous présents et à venir. 
SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal ci-annexé en date 
du 2 octobre 1912, ouvrant au Mi- 
nistère des Colonies des crédits sup- 
plémentaires à rattacher au Budget 
des Dépenses ordinaires du Congo 
belge et au Budget des Dépenses 
extraordinaires du Congo belge, de 
l'exercice 1912, est approuvé. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées par l’ar- 
ticle premier, pour un montant glo- 
bal de 92,900 francs, seront cou- 
vertes par les ressources ordinaires 
de la Colonie; celles inscrites à l’ar- 
ticle 2, pour un total de 51,000 francs, 
seront couvertes par l'emprunt. 


| 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est auto- 


risé, par la présente loi, à créer, à | 


Wet waarbij aan het Ministerie van 
Koloniën aanvullende kredieten wor- 
den verleend, over te brengen op 
Begrootingen van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1912. 


ALBERT, Konwe Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wiij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL EËN. 


Het hierbij behoorend koninklijk 
besluit onder dagteekening van 
2 October 1912, vwaarbij aan het 
Ministerie van Kolonien aanvullende 
kredieten worden verleend, over te 
brengen op de Begrooting der Ge- 
wone Uitgaven van Belgisch-Congo 
en op de Begrooting der Buitenge- 
wone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1912, is goedge- 


keurd. 


ART. 2. 


De uitgäaven bewilligd bij artikel 
één, tot een geheel beloop van 
92,900 frank, zullen door de ge- 
wone middelen der Kolonie gedekt 
worden; deze vermeld onder arti- 
kel 2, tot een totaal van 51,000 frank, 
zullen bij middel van de leening ge- 
dekt worden. 


ART. 3. 


Het is den Minister van Koloniën 
door de tegenwoordige wet geoor- 
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concurrence de l'emprunt à contrac- 


loofd, tot een beloop der aan te gane 


ter, des Bons du Trésor, pour compte | leening, om voor rekening van Bel- 


du Congo belge, portant intérêts et 
payables à une échéance ne pouvant 
dépasser cinq ans. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'État et publiée par le Moni- 


teur. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 


1913. 


gisch-Congo Schatkistbiljetten uit te 
geven, welke interest opbrengen en 
betaalbaar zijn op eenen vervaldag 
die vijf jaar niet mag te boven gaan. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door den Moniteur 
bekend gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, den 3o® Juni 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


Vu et scellé du sceau de l’État : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 


gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


H. Canton pe Wrarr. 


ALBERT, Ror nes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la loi du 5 mars 1912 conte- 
nant le Budget des Voies et Moyens 
du Congo belge pour l'exercice 1912; 


Vu la loi de la même date conte- 
nant le Budget des Dépenses ordi- 
naires du Congo belge pour l’exer- 
cice 1912; 


ALBERT, Konince Der BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien de wet van 5 Maart 1912 
houdende de Begrooting der Midde- 
len van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1912; 

Gezien de vwvet van denzelfden 
datum houdende de Begrooting der 
Gewone ÜUitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1912; 


Vu la loi du 27 décembre rg11 


contenant le Budget des Dépenses 


| Gezien de wet van 27 December 
| 1911 houdende de Begrooting der 


extraordinaires du Congo belge pour ; Buitengewone Uitgaven van Bel- 


l'exercice 1912: 


Vu Notre arrêté royal du 26 fé- 
vrier 1g12 approuvant le tableau 
général des crédits destinés aux 
dépenses extraordinaires de l’exercice 
1912, comprenant les crédits reportés 
des exercices 1909, 1910 et 1911; 


Considérant que l’exploitation du 
service télégraphique au Katanga 
entraîne pour la Colonie une dé- 
pense supplémentaire résultant du 
paiement au Gouvernement de la 
Rhodésie du Nord de frais de transit 
des télégrammes internationaux ori- 
ginaires du Katanga et transitant par 
les lignes de cette colonie; 


Considérant que cette dépense sera 
compensée par une recette corres- 
pondante ; 

Considérant que le transfert de 
l'École de médecine tropicale de la! 
place Quetelet à la Villa Duden doit 
s’opérer sans délai; que ce transfert 
occasionnera des dépenses supplé- 
mentaires el immédiates de personnel 
et de matériel; 


Considérant qu’il est indispensable | 


d’opérer prochainement la délimita- 
tion de l’enclave de Mahagi de 
concert avec les autorités du Gouver- 
nement de Sa Majesté britannique ; 


Que l’organisation d’une mission | 


de délimitation pour cet objet entrai- 


| gisch-Congo voor het dienstjaar 
| 1912; 

Gezien Ons koninklijk besluit van 
26 Februari 1912 tot goedkeuring 
van de algemeene tabel der kredie- 
ten bestemd voor de buitengewone 
uitgaven van het dienstjaar 1912, 
Ihoudende de overgedragen kredie- 


[en van de dienstjaren 1go9, 1910 


en 1911; 

Overwegende dat de uitbating 
van den telegraafdienst in Katanga 
ivoor de Kolonie bijkomende uit- 
| gaven meebrengt, voortyloeiende uit 
de betaling aan de Regeering van 
| Noord-Rhodesia van de doorsei- 
ningskosten der internationale tele- 
LR nes komende uit Katanga en 
doorgeseind over de lijnen dezer ko- 
| lonie ; 

Overwegende dat deze uitgaven 
vergoed zullen worden door overeen- 
komende ontvangsten; 

Overwegende dat de overbrenging 
der School van tropische genees- 
kunde van de Quetelet-plaats naar 
de Villa Duden zonder uitstel moet 
geschieden; dat deze overbrenging 
bijkomende en onmiddellijke uitga- 
|ven voor personeel en materieel zal 
| | veroorzaken : 

Overwegende dat het volstrekt 
noodzakelijk is weldra de grensbe- 
ipaling van de enclave van Ma- 
| hagi vast te stellen in overeenkomst 
; met de overheden der Regeering van 
Zijne Britsche Majesteit : 

Dat de vorming eener zending, die 
‘deze grensbepaling voor doel heeft, 
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nera une dépense supplémentaire au | bijkomende uitgaven veroorzaakt op 


Budget des Dépenses extraordinaires; 


Attendu que les dépenses ci-dessus 
résumées sont urgentes; 

Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est ouvert au Budget des Dé- 
penses ordinaires du Congo belge 
pour l'exercice 1912 des crédits 
supplémentaires pour un montant 
de nonante deux mille neuf cents 
francs (fr. 92,900), à répartir comme 
suit sur les articles du dit Budget. 


CHAPITRE XIII. 
Postes et télégraphes. 


Art. 76. — Frais de transmission 
de télégrammes du Congo belge et 
de communications téléphoniques 
et radiotélégraphiques, 65,000 francs, 


CHAPITRE XXIII. 
École de médecine tropicale. 


Art. 126. — Traitement et indem- 
nités du personnel, 650 francs. 

Art. 127. — Matériel, mobilier, 
bibliothèque, travaux de laboratoire, 
divers, 27,250 francs. 


ART. 2, 


Il est ouvert au Budget des Dé- 


de Begrooting der Buitengewone 
Uitgaven; 
Aangezien de hierboven samen- 
gevatie uitgaven hoogdringend zijn; 
Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bi de Begrooting der Gewone Uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1912, worden aanvullende 
kredieten verleend tot een beloop 
van twee en negentig duizend negen- 
honderd frank (92,900 fr.) te ver- 
deelen als volgt over de artikels van 
bedoelde Begrooting. 


XIII HOOFDSTUK. 
Posterijen en telegrafen. 


Art. 76. — Kosten van oversei- 
ning van telegrammen uit Belgisch- 
Congo en van telefoon- en radiotele- 
graafberichten, 65,000 frank. 


XXIII HOOFDSTUK. 
School van tropische geneeskunde. 


ART. 126. — VVedden van en ver- 
goedingen aan het personeel, 650 fr. 


ART. 127. — Materieel, meubelen, 
boekerij, werken in het laborato- 
rium, verscheiden, 27,250 frank. 


ART. 2. 


Bij de Begrooting der Buitenge- 
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penses extraordinaires du Congo 
belge pour l'exercice 1912 un crédit 
supplémentaire de cinquante et un 
mille francs (fr. 51,000) auquel l’af- 
fectation ci-après sera donnée : « Mis- 
sion de délimitation de l’enclave de 


Mahagi ». 


Ce crédit sera rattaché au tableau 
général des crédits destinés aux dé- 
penses extraordinaires de 1912, an- 
nexé à l’arrêté royal du 26 février 
1912, sous un article 5c. 


ART. 3. 


Les dépenses inscrites à l’article 
premier du présent arrêté pour un 
montant global de 92,900 francs 
(nonante-deux mille neufcentsfrancs) 
seront couvertes par les ressources 
ordinaires du Trésor. 


Celles inscrites à l’article 2 pour 


un montant de 51,000 francs (cin-| 
quante et un mille francs) seront 
couvertes par les ressources de l’em- 


prant. 
ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 2 octobre 
1912. 


wone Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1912 wordt een 
aanvullend krediet geopend van 
een en viftig duizend frank (51,000 
frank) waaraan de hierna vermelde 
bestemming zal gegeven worden : 
« Zending voor de grensbepaling 
van de enclave van Mahagi ». | 

Dit krediet zal gezet worden bi; 
de algemeene tabel der kredieten 
bestemd voor de buitengewone uit- 
gaven van 1912 en behoorend bi] 
het koninklijk besluit van 26 Fe- 
bruari 1912 onder artikel 5c. 


ART. 3. 


De uitgaven gebracht op artikel 
één van het tegenwoordig besluit 
voor een algeheel bedrag van 92,900 
frank (twee en negentig duizend 
negenhonderd frank) zullen door 
de gewone middelen der Schatkist 


| gedekt worden. 


Deze gebracht op artikel 2 voor 
een bedrag van 51,000 frank (één en 
viftig duizend frank) zullen door 
middel der leening gedekt worden. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. | 


Gegeven te Ciergnon, den 2° Oc- 
tober 1912. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


— 587 — 


Conventions internationales pour l’uni- | 


fication de certaines régles en 
matière d’abordage, ainsi qu’en 
matière d'assistance et de sauve- 
tage maritimes. — Dépôt des rati- 
fications de S. M. le Roi d'Italie. 


Les ratifications de $. M. le Roi 
d'Italie sur les Conventions interna- 
tionales du 23 septembre 1910 pour 
l'unification de certaines règles en 
matière d’abordage, ainsi qu'en ma- 
tière d'assistance et de 
maritimes ont été déposées au Minis- 
tère des Affaires Etrangères de Bel- 
giqué, le 2 juin 1913. 

En procédant à l’accomplissement 
de cette formalité, M. le Ministre 
d'Italie à Bruxelles a déclaré que son 
Gouvernement adhère pour les colo- 
nies de l’Erythrée et de la Somalie 
italienne à celle des deux Conven- 
tions qui est relative à l’assistance et 


sauveta ge 


au sauvetage maritimes. 

Le Gouvernementitalien se réserve 
la faculté de dénoncer ladite Conven- 
tion au nom des colonies susmen- 
tionnées, indépendamment de Ja 
décision qu’il jugerait opportun de 
prendre en ce qui concerne la métro- 


pole. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Etrangères, 


Internationale Overeenkomsten tot een- 
making van sommige regelen jin 
zake aanvaring, alsmede in zake 
huip- en bergloon. — Neerlegging 
van de bekrachtigingen van Z. M. 
den Koning van Italië. 


De bekrachtigingen van Z. M. 
den Koning van [talié op de Interna- 
tionale Overeenkomsten van 23 Sep- 
tember 1910 tot eenmaking van som- 
mige regelen in zake aanvaring, 
alsmede in zake hulp- en bergloon, 
werden in het Belgisch Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken neergelegd 
op 2 Juni 1913. 

Bi de vervulling van die formali- 
teit, heeft de Italiaansche Minister 
te Brussel verklaard dat zijne Regee- 
ring voor de kolonie Eritrea en 
Italiaansch Somaliland tot diegene 
der twee Overeenkomsten toetreedt, 
welke betrekking heeft op het hulp- 
en hergloon. 

Deltaliaansche Regeering behoudt 
zich de bevoegdheid voor, bedoelde 
Overeenkomst 
koloniën op te zeggen, welke ook de 
beslissing weze die zij gepast mocht 
achten te nemen wat het moederland 
betreft. 


namens voormelde 


Gewwaarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B® van per ELsr. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la convention 
conclue, le 22 mai 1913, entre le Comité spécial du Katanga et la Société 
anversoise pour la recherche des mines au Katanga. 


La Société anversoise détient les droits miniers concédés à MM. de Bary 
et consorts par une convention approuvée par décret du 28 juin 1911. 
D'après l’article 2 de cette convention, les concessionnaires ont le droit, 
jusqu’au 28 juin 1913, de délimiter 200,000 hectares en sept blocs au 
maximum, el le droit exclusif de procéder à des recherches dans ces 
200,000 hectares jusqu’au 30 juin 1915. D’après l’article 6, les sociétés 
fondées par eux, et auxquelles le Comité spécial du Katanga s’est engagé à 
donner le droit d'exploitation, doivent être constituées au plus tard le 
31 décembre 1916. 

La Société anversoise, n’ayant pu commencer sa prospection qu’au cours 
de la saison sèche de 1912, et les délais impartis étant relativement courts, 
elle a demandé que ceux-ci soient prorogés d’un an, ce à quoi le Comité 
spécial du Katanga a consenti. 

Le Conseil colonial tout entier a été d'avis qu’il était équitable de tenir 
compte aux concessionnaires des sacrifices qu’ils avaient faits et de l’activité 
qu’ils avaient déployée. Le Conseil a donc donné un avis unanimement 
favorable sur Le projet de décret. 


MM. le baron du Sart de Bouland et Dubois s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 21 juin 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. Cu. MorissEaAux. 
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Convention entre le Comité spécial 
du Katanga et la Société anversoise 


pour la recherche des mines au 


Katanga. — Approbation. 


ALBERT, Ror pes BeLcess, 


4 


A tous présents et à 
SALUT. 


venir, 


Vu le décret du 28 juin 1911 ap- 
prouvant la convention du 1* mai 
1911 conclue entre le Comité spécial 
du Katanga, d’une part, et MM. de 
Bary et consorts, d’autre part, et 
portant concession éventuellede droits 
d'exploitation minière ; 


Vu lavis émis par le Conseil 
colonial en sa séance du r4 juin 


1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREM'ER. 


La convention dont la teneur suit, 
modifiant celle du 1° mai 1911 con- 
clue entre le Comité spécial du Ka- 


tanga et MM. de Bary et consorts, ! 


est approuvée. 


Overeenkomst tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de « So- 
ciété anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga ». — Goed- 
keuring. 


ALBERT, Kowniwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 28 Juni 
1911 tot goedkeuring van de over- 
eenkomst op 1‘ Mei 1911 gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, eenerzijds, en de heeren 
de Bary en consorten, anderzijds, 
en houdend gebeurlijke vergunning 
van het recht tot ontginning van 
mijnen ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juni 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii] 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende overeenkomst, waar- 
bij deze van 1** Mei 1911 gewijzigd 
wordt, gesloten tusschen het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga en de 
lheeren de Bary en consorten, is 


| goedgekeurd. 


Le Comité spécial du Katanga, représenté par M. H. Droogmans, prési- 


dent, d’une part, 


et la Société anversoise pour la recherche des mines au Katanga, 


Société anonyme ayant son siège 


social à Anvers, représentée par 
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MM. H. Albert de Bary, président, et Maurice Gevers, administrateur, 
d’autre part; : 

Considérant que MM. H. Albert de Bary, banquier, à Anvers; Victor 
Dhanis, négociant, à Anvers; Paul Gustin, ingénieur, ancien commandant 
du génie, à Anvers; le comte Émile Le Grelle, banquier, à Anvers; 
W. Van de Velde, négociant, à Anvers; la Compagnie commerciale belge 
(anciennement H. Albert de Bary et Ci°), société anonyme, à Anvers; la 
Metallbank und Metallurgische Gesellschaft, société par actions, à Franc- 
fort-sur-Mein; et la Société anonyme « Usine de désargentation », à 
Hoboken-lez-Anvers, ont cédé à la dite Société anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga les droits qu’ils tenaient de la convention conclue 
entre eux et le Comité spécial le 1% mai 1g1r et approuvée par 
un décret du 28 juin 1911 (Bulletin officiel du Congo belge, 19x11, 
pp. 569-574) ; 

Que cette cession, consentie conformément à l’article 11 de la susdite 
convention, a substitué la Société anversoise pour la recherche des mines 
au Katanga aux droits et aux obligations du groupe prémentionné, 

Sont convenus de ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Les délais prévus aux articles 2, 4 et 6 de la prédite 
convention du 1* mai 1911 sont, à l'exception du délai qui expire le 
onze mars mil neuf cent nonante, prolongés d’une année. 


ART. 2. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le pouvoir législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 22 mai 1913. 


ART. 2. ART, 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van het 
décret. tegenwoordig decreet, 


Donné à Bruxelles. le 4 juillet] Gegeven te Brussel, den 4° Juli 
1913. 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: Van'’s Konings wege: 


| 


î 


J. Rexknx. 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à la constatation 
et à la répression d’infractions en matière de louage d'ouvrage et de police 
dans les établissements dangereux, insalubres et incommodes. 


Le projet de décret a pour but d'assurer, d’une part, l'observation des 
lois, décrets, arrêtés et ordonnances sur l'emploi des travailleurs, d’autre 
part, la fidèle application des ordonnances de police prises Le 16 sep- 
tembre 1911 pour le Congo équatorial, le 22 février 1912 pour le Katanga, 
relativement aux établissements dangereux, insalubres et incommodes. 
Il confère aux fonctionnaires chargés spécialement de rechercher et de 
constater les infractions à ces lois, décrets, arrêtés et ordonnances, le 
droit d’entrer librement dans les usines, mines, etc., et tous locaux où des 
travailleurs sont employés, nourris ou logés, et le droit d’exiger tous les 
renseignements nécessaires pour s'assurer de l’observation des dispositions 
légales. Il punit toute entrave mise à la surveillance de ces agents d’une 
peine de quinze jours de servitude pénale et de 5oo francs d'amende au 
maximum. Enfin, il élève au même maximum la peine pour toutes infrac- 
tions aux dispositions des arrêtés et ordonnances relatifs à la police des 
établissements dangereux, incommodes ou insalubres. Dans leurs ordon- 
nances du 16 septembre 1911 et du 22 février 1912, le Gouverneur genéral 
du Congo et le Vice-Gouverneur général du Katanga n’avaient pu, en vertu 
de leur droit de police, établir de pénalités supérieures à sept jours de 
servitude pénale et 200 francs d'amende. 

Plusieurs membres, soucieux de sauvegarder la liberté de l’industrie, 
ont cru devoir combattre un projet qui risquait, d’après eux, de vinculer la 
libre activité des industriels et chefs d’entreprise. Pourquoi, disait l’un 
d'eux, permettre à des fonctionnaires la libre entrée des usines et chantiers 
pour constater les infractions aux décrets sur le louage d’ouvrage, alors que 
ces infractions ne donnent lieu qu’à des sanctions civiles? D’autre part, 
les ordonnances de 1911 et de 1912, qui ont donné à des fonctionnaires 
qui n'auront peut-être pas toute la compétence désirable des pouvoirs 
exorbitants, qui vont jusqu’au droit de fermer les usines, sont-elles bien 
légales? Le décret du 16 avril 1887 a conféré au Gouverneur général le 
droit de promulguer des ordonnances de police; mais l'auteur de ce décret 
n'a eu, sans doute, en vue que la police générale et non pas cette police 
industrielle toute spéciale. Le Gouvernement aurait dû aborder directement 
le problème et le régler complètement par décret, au lieu de proposer de 
simples mesures complémentaires aux ordonnances des Gouverneurs 
généraux. 

M. le Ministre répondit que la voie suivie par l’administration coloniale 


était parfaitement légale; que la réglementation de la police industrielle 
avait été faite au Congo dans les mêmes formes qu’en Belgique et que les 
ordonnances de 1911 et 1912 avaient une base juridique très sûre : 
l’article 7 du décret du 16 avril 1887. Il ajouta qu'au surplus le Conseil 
colonial n'avait pas à se prononcer sur la légalité des actes du pouvoir 
exécutif. Quant au fond, si l’on veut assurer l'application des lois, décrets, 
arrêtés et ordonnances sur l'emploi des travailleurs et sur la police des 
établissements dangereux, incommodes ou insalubres, il est indispensable 
de donner aux fonctionnaires chargés de ce service la libre entrée des 
ateliers et usines et de maintenir ainsi la possibilité d’une surveillance 
active et constante. 

Dans la discussion de l’article 1%, un membre exprime le regret que le 
texte n’oblige pas, comme le fait la loi belge de 1885, les fonctionnaires 
à rédiger leurs procès-verbaux séance tenante, ou tout au moins dans les 
vingt-quatre heures, et à les communiquer aux intéressés. Après un 
examen de la question par le Gouvernement, il fut répondu que des consi- 
dérations pratiques, propres à l’Afrique, s’opposaient à ce que cette mesure 
fut appliquée au Congo. 

Aux articles 2 et 3, deux membres firent observer que les pénalités 
prévues étaient plus rigoureuses que celles qui sont établies par la loi 
belge. IL leur fut répondu que cette sévérité plus grande se justifiait 
parfaitement : le nègre, bien plus exposé aux abus que le travailleur belge, 
doit être protégé d’une façon plus énergique. D'ailleurs, le décret n'établit, 
comme toujours au Congo, que le maximum de la peine, le juge pourra 
toujours prononcer une peine en rapport avec la gravité! de l’infraction et 
l’abaisser même jusqu'à 1 franc d'amende. Cette observation donna satisfac- 
tion aux membres qui avaient soulevé l’objection et les articles furent 
finalement adoptés sans opposition. 

A l’article 4 un membre fit observer qu’il était contraire au principe de 
la personnalité des peines de rendre les chefs d'entreprise civilement 
responsables du paiement des amendes prononcées contre leurs gérants ou 
préposés. Après réponse de M. le Ministre, constatant que cette règle était 
indispensable pour assurer au décret sa parfaite efficacité, l’article fut voté 
par 10 voix contre 1 et 3 abstentions. 


Le projet de décret fut approuvé par 9 voix contre 5. M. le baron 
du Sart de Bouland était absent. 


Bruxelles, le 24 mai 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. Duperez. 


Infractions en matière de louage d’ou- 
vrage et de police dans les établis- 
sements dangereux, insalubres et 
incommodes. — Constatation. — 
Répression. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par Le Conseil colo- 
nial en ses séances des 3 et 24 mai 


1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires et agents spé- 
cialement chargés de rechercher et 
de constater les infractions aux lois, 
décrêts, arrêtés et ordonnances sur 
l’emploi des travailleurs et la police 
des établissements dangereux, insa- 
lubres ou incommodes, ont la libre 
entrée des usines, mines, chantiers, 
ateliers, dépôts, bateaux et de tous 
autres locaux où des travailleurs sont 
employés, nourris ou logés. 


Les chefs d'entreprises, gérants 
préposés et ouvriers sont tenus de 
fournir à ces fonctionnaires et agents 
les renseignements qu'ils demandent 
pour s'assurer de l'observation des 
dispositions légales. 


[Inbreuken in zake werkverhuring en 
politie over de gevaarlijke, onge- 
zonde en hinderlijke oprichtingen. 
— Bestatiging. — Beteugeling. 


ALBERT, Konine per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 3 en 24 Mei 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtenaren en beambten die 
inzonderheid belast zijn met het op- 
zoeken en bestatigen der inbreuken 
op de wetten, decreten, besluiten 
en verordeningen betreffende het ge- 
bruik der arbeiders en de politie over 
de gevaarlijke, ongezonde of hinder- 
lijke oprichtingen, hebben vrijen 
toegang in de fabrieken, mijnen, 
werven, werkhuizen, bewaarplaat- 
sen, booten en in alle andere lokalen 
waar arbeiders gebruikt, gevoed of 
gehuisvest zijn. 

De hoofden van ondernemingen, 
zaakvoerders, aangesteldea en werk- 
lieden zijn gehouden aan deze amb- 
tenaren en beambhten de inlichtin- 
gen te geven die zij vragen om zich 
te overtuigen of de wettelijke bepa- 
| lingen worden nagekomen. 


ART. 2. 


Les chefs d'entreprises, proprié- 
taires, gérants ou préposés qui 
auront mis obstacle à la surveillance 
exercée par les fonctionnaires et 
agents mentionnés à l’article premier 
seront punis d’une servitude pénale 
de quinze jours au maximum et 
d’une amende de 500 franes au 
maximum, où d’une de ces peines 
seulement, sans préjudice des peines 
qui répriment la rébellion. 


ART 3. 


-Les infractions aux dispositions de 
tous les arrêtés et ordonnances rela- 
tifs à la police des établissements 
déclarés, par le Gouverneur général, 
dangereux, insalubres 
modes seront punis d’une servitude 
pénale de quinze jours au maximum 
et d'une amende de 5oo francs au 
maximum, ou d’une de ces peines 
seulement. 


ou incom- 


ART. 4. 


Les chefs d'entreprises sont civile- 
ment responsables du paiement des 
amendes prononcées, en vertu du 
présent décret, à charge de leurs 
gérants ou préposés. 


Donné à Ostende, le 4 juin 1913. 
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ART. 2. 


De hoofden van ondernemingen, 
eigenaars, zaakvoerders of aange- 
stelden, die het toezicht zullen ver- 
hinderd hebben, uitgeoefend door de 
bij artikel één vermelde ambtenaren 
en beambten, zullen gestraft worden 
met dwangplicht die vijftien dagen 
niet zal te boven gaan en met eene 
boete van ten hoogste 500 frank of 
enkel met één dezer straffen, onver- 
minderd de straffen die den opstand 
beteugelen. 


ART. 3. 
De inbreuken op de bepalingen 


van alle besluiten en verordeningen 
betrekkelijk de politie over de op- 
richtingen die door den Algemeenen 
Gouverneur als gevaarlijk, ongezond 
of hinderlijk werden verklaard, zul- 
len gestraft worden met dwangplicht 
die vijftien dagen niet zal te boven 
gaan en met eene boete van ten 
hoogste 500 frank of enkel met één 
dezer straffen. 


ART. 4. 


De hoofden van ondernemingen 
zijn burgerlijk verantwoordelijk voor 
de betaling der boeten, uitgesproken 
krachtens het tegenwoordig decreet 
ten laste hunner zaakvoerders of aan- 
gestelden. 


Gegeven te Oostende, den 4° Juni 


1913. 


À LRERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant la législation 
relative aux poudres ordinaires, aux substances explosives et aux engins 
meurtriers agissant par explosion. 


Le décret du 1° mai 1896, autorisant le Secrétaire d'État à prescrire par 
arrêté les mesures nécessaires pour régler les dépôts, le débit, le transport 
par terre et par eau, le mode d’emploi, la détention et le port des poudres, 
de toutes autres substances explosives et d'engins meurtriers agissant par 
explosion, ne répond qu’imparfaitement au souci de sauvegarder la sécurité 
publique. Il omet, en effet, de déléguer au Gouvernement le soin de régle- 
menter la fabrication des substances explosives. 

Pour combler cette lacune, le Gouvernement a soumis au Conseil colonial 
un projet de décret que celui-ci a examiné dans sa séance du 3 mai 1913, et 
que, sans observations, il a approuvé à l’unanimité de ses membres pré- 
sents. Le dit projet de décret refond toute la matière du décret du 
1% mai 1896, qui ainsi disparaîtra, et la met en rapport avec les change- 
ments intervenus dans le Gouvernement du Congo. 

Il y appliquait aussi la théorie suivie depuis quelque temps déjà par le 
législateur colonial en matière pénale, c’est-à-dire qu’il ne prevoyait plus 
que des peines maxima. 

Mais entre la date de l’examen du projet et celui de l'examen du présent 
rapport, le Gouvernement soumit au Conseil un projet de décret modifiant 
cette pratique. En vertu de ce projet, l’article 98 du Code pénal sera 
changé en ce sens qu’en cas de circonstances atténuantes le juge pourra 
descendre en dessous des minima prévus jusqu’à une limite infime, 
et proportionner ainsi, comme il le voudra, la peine à la gravité de la 
faute. 

Ce système a le double mérite de donner suffisamment d’élasticité à 
l'appareil répressif et de maintenir en même temps l'indication d’un 
minimum de peine qui, combinée avec celle du maximum, sert à montrer 
au juge la volonté du législateur pour les cas normaux d'infraction. 

Le Conseil colonial ayant approuvé ce projet, il fut proposé d’en appli- 
quer la conséquence au projet ici en cause, et de fixer dans ses dispositions 
répressives un minimum de peine. 

Cette suggestion fut admise par le Conseil tout entier, c’est pourquoi, 
d'accord avec M. le Ministre, il demande que les articles 2 et 3 soient ainsi 


rédigés : 


Aur. 2. — Les infractions aux dispositions prises en vertu de l’article 1° 
seront punies d’une servitude pénale de 15 jours à deux ans et d’une 
amende de 100 à 1,000 francs, ou d’une de ces peines seulement. 


= 


Lorsque le défaut d’autorisation ou d’inobservation des prescriptions 
réglementaires aura eu pour conséquence la mort d’une personne, le cou- 
pable sera puni d’une servitude pénale d'un mois à cinq ans et d’une 
amende de 500 à 2,000 francs, ou d’une de ces peines seulement. 


ART. 3. — Si la fabrication, les dépôts, le débit, le transport, emploi, 
la détention et le port des poudres, de toutes autres substances explosives et 
d'engins meurtriers agissant par explosion ont eu lieu dans l'intention de 
commettre ou de faire commettre l’une des infractions prévues par les 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 30, 31, 32 et 34 du Code pénal, le coupable sera puni 
d’une servitude pénale de deux mots à dix ans et d’une amende de 500 à 
4,000 francs, ou d’une de ces peines seulement. 


M. le baron du Sart de Bouland était absent. 


Bruxelles, le 24 mai 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. F. Timmermans. 


Législation relative aux poudres ordi- ! Wetgeving betrekkelijk het gewoon 
naires, aux substances explosives|  buskruit, de ontplofbare stoffen en 
et aux engins meurtriers agissant! de moordtuigen die door ontplof- 
par explosion. — Modifications. fing werken. — Wijzigingen. 


ALBERT, Ror oes Bercss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


ALBERT, Konmwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens ver- 


gaderingen van 3 en 24 Mei 1913 ; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
colonial en ses séances des 3 et 24 
mai 1913; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Gouvernement de la Colonie 


W'j hebben gedecreteerd en Wii] 


decreteeren : 


ARTIREL ÉÉN. 


De Regeering der Kolonie is ge- 
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est autorisé à prescrire, par arrêté 
rayal- ou ordonnance du Gouver- 
neur général, les mesures nécessaires 
pour régler, dans l'intérêt de la sécu- 
rité publique, la fabrication, le dé- 
pôt, le débit, le transport, le mode 
d'emploi, la détention et le port des 
poudres ordinaires, de toutes autres 
substances explosives et d’engins 
meurtriers agissant par explosion. 


Il peut les subordonner à une au- 
torisation dont il fixera les condi- 
tions et qui sera toujours révocable. 
Les autorisations existantes pourront 
également être révoquées. 


ART. 2. 


Les infractions aux dispositions 
prises en vertu de l’article premier 
seront punies d'une servitude pénale 
de quinze jours à deux ans et d’une 
amende de 100 à 1,000 francs, ou 
d’une de ces peines seulement. 

Lorsque le défaut d’autorisation 
ou l’inobservation des prescriptions 
réglementaires aura eu pour consé- 
quence la mort d’une personne, le 
coupable sera puni d'une servitude 
pénale d’un mois à cinq ans et d’une 
amende de 500 à 2,000 francs, ou 
d’une de ces peines seulement. 


ART. 3. 


Si la fabrication, les dépôts, le 
débit, le transport, l'emploi, la déten- 
tion et le port des poudres, de toutes 


machtigd, bij koninklijk besluit of 
bij verordening van den Algemeenen 
Gouverneur, de noodige :maatrege- 
len voor te schrijveni om, in het 
belang der openbare veiligheid, het 
vervaardigen,‘het in ‘bewaring ‘ge- 
ven, het verhandelen, het vervoer, 
de wijze van gebruik, het weder- 
houden en het dragen te regelen van 
hetgewoon buskruit, van alle andere 
ontplofbare stoflen en van moord- 
tuigen door ontploffing werkend. 

Zij kan ze onderwerpen aan eene 
machtiging vvaarvan zij de voor- 
waarden zal bepalen en die altijd 
herroepelijk zal zijn. De bestaande 
machtigingen zullen ook herroepen 
kunnen worden, 


ART. 2. 


De overtredingen der bepalingen 
genomen krachtens artikel één zullen 
gestraft worden met dwangplicht 
van vijitien dagen tot twee jaar en 
met eene boete van 1ootol1,000 frank, 
of enkel met een dezer straffen. 

Zoo het gebrek aan machtiging of 
het niet nakomen der voorschriften 
van het reglement den dood van een 
persoon voor gevolg zal hebben 
gehad, zal de schuldige gestralt wor- 
den met dwangplicht van één maand 
tot vijf jaar en met eene boete van 
5oo tot 2,000 frank, of enkel met een 
dezer straffen. 


ART. 3. 


Indien het vervaardigen, het in 
bewaring geven, het verhandelen, 
het vervoer, het gebruik, het weder- 


autres substances explosives et d’en- 
gins meurtriers agissant par explo- 
sion ont eu lieu dans l’intention de 
commettre ou de faire commettre 
l’une des infractions prévues par les 
articles 2, 3, 4, 5, 6, 30, 31. 32, 34 
du Code pénal, le coupable sera puni 
d’une servitude pénale de deux mois 
à dix ans et d’une amende de 500 à 
4,000 francs, ou d’une de ces peines 
seulement. 


ART. 4. 


Les substances ou engins saisis 
seront confisqués et pourront être 
détruits. La destruction pourra avoir 
lieu même avant la condamnation, 
si l'intérêt de la sécurité publique 
l'exige. 


Donné à Ostende, le 3 juin 1913. 


houden en het dragen van buskruit, 
van alle audere ontplofbare stoflen 
en van moordtuigen door ontploffing 
werkend, geschiedden met het in- 
zicht de inbreuken voorzien bij arti- 
kelen 2, 3, 4, 5, 6, 30, 31, 32, 34 
van het Strafwetboek te plegen of te 
doen plegen, zal de schuldige gestraft 
worden met dwangplicht van twee 
maand tot tien Jaar en met eene hoele 
van 5oo tot 4,000 {rank of enkel met 
één dezer straflen. 


ART. 4. 


De in beslag genomen stoflen en 
tuigen zullen verbeurd verklaard en 
mogen worden vernield, Tot de ver- 
nieling zal zelfs v66r de veroordeeling 
mogen worden overgegaan, zoo het 
belang der openbare veiligheid zulks 
vereischt, 


Gegeven te Oostende, den 3" Juni 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renkrn 


Droit de sortie et taxes sur le caout- 
chouc. —- Modifications. 


ALBERT, Ror nes Becces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les décrets du 2 juillet 1907, 


Uitvoerrecht en taksen op het caout- 
chouc. — Wijzigingen. 
ALBERT, Kontwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien de decreten van 2 Juli 


du 3 décembre 1909 et du 22 mars. 


1010; 

Considérant qu'il y a urgence à 
réduire les taxes sur le caoutchouc de 
manière à les mettre mieux en rap- 
port avec les prix de vente actuels de 
ce produit ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le taux du droit de sortie sur le 
caoutchouc est temporairement fixé 
ainsi qu'il suit : 


Caoutchouc des arbres ou des lianes : 
60 francs par 100 kilogrammes; 


Caoutchouc des herbes, récolté : 


dans le Domaine : 55 francs par 
100 kilogrammes ; 

en dehors du Domaine: 35 francs 
par 100 kilogrammes; 


Caoutchouc récolté dans les planta- 


libre. 


tions : 


ART. 2. 


Sont suspendues provisoirement les 
dispositions du décret du 3 décembre 
1909 frappant d’une taxe de pian- 
tation proportionnelle aux quantités | 
récoltées, le caoutchouc provenant 
des terres ou des forêts domaniales. 


1907, van 3 December 1909 en van 
22 Maart 1910; 

Overvwegende dat er hoogdrin- 
gendheid bestaat de taksen op het 
caoutchouc te verminderen, ten 
einde ze beter in verhouding te bren- 
| gen met de tegenwoordige verkoop- 
| prijzen van dit product ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bedrag van het uitvoerrecht : 
op het caoutchouc is tijdelijk vast- 
gesteld als volgt : 


Caoutchouc der boomen of der lia- 
nen : 60 frank per 100 kilogram- 


men. 


Caoutchouc der kruiden, ingeza- 
meld : 
in het Domein : 55 frank per 
100 kilogrammen. 
buiten het Domein : 35 frank 


per 100 kilogrammen. 


Caoutchouc ingezameld in de be- 
plantingen : vrij. 


ART. 2. 


| Zijn voorloopig opgeheven de be- 
palingen uit het decreet van 3 De- 
| cember 1909 waarbij het caoutchouc 
voortkomend van de domeingronden 
of -wouden getroflen werd door eene 
taks op de planting, evenredig met 
. de ingezamelde hoeveelheden. 


} 
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ART. 3. ART. 3. 


Sont temporairement exemptés de] Zïjn tijdelijk vrijgesteld van de 
l'impôt établi par l’article premier du | belasting opgelegd bij artikel één uit 
décret du 22 mars 1910, le caout-|het decreet van 22 Maart 1910, het 
chouc des arbres ou des lianes récolté | caoutchouc der boomen of der lianen 
en dehors des terres ou forêts doma- | ingezameld buiten de domeingronden 
niales, ainsi que le caoutchouc des | of -wrouden, alsmede het caoutchouc 
herbes quelle que soit sa prove-|der kruiden welk ook zijne her- 
nance. komst weze. 

Le droit est réduit à fr. 0.40 par | Het recht wordt verminderd tot 
kilogramme pour le caoutchouc des |op fr. o 40 per kilogram voor het 
arbres ou des lianes récolté dans les | caoutchouc der boomen of der lianen, 


terres et forêts domaniales. ingezameld in de domeingronden of 
| -wouden. 
ART. 4. | ART. 4. 

Le présent décret entrera en vi-| Het tegenwoordig decreet zal in 
gueur le jour de sa publication au | werking treden op den dag zijner 
Bulletin officiel. bekendmaking in het Ambtelijk 

| Blad. 

Donné à Bruxelles, le 4 juillet r913.| Gegeven te Brussel, den 4° Juli 

1913. 
ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Administration centrale. Hoofdbeheer. 


Personnel. — Démissions. Personeel. — Ontslagen. 


Par arrêté royal du 30 mai 1913,|  Bij koninklijk besluit van 30 Mei 
démission honorable de ses fonctions | 1913, wordt op eigen verzoek eervol 
de chef de division à titre personnel | ontslag uit zijn ambt van afdeelings- 
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au Ministère des Colonies est accor- 
dée, sur sa demande, à M. Gréban 
de Saint-Germain, C.-M.-B.-L.- 
A.-F. 

IL est autorisé à porter le titre 
honorifique de ses fonctions. 


Par arrêté royal du 4 juin 1913, 
démission honorable de ses fonctions 
de chef de division au Ministère des 
Colonies est accordée à M. Notte, 
C.-J. 

Il est admis à faire valoir ses droits 
à la pension et autorisé à porter le 
titre honorifique de ses fonctions. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


hoofd te persoonlijken titel aan het 
Müinisterie van Koloniën verleend 
aan den heer Greban de Saint-Ger- 
main, K.-M.-B.-L.-A.-F. 

Hij is gerechtigd den eeretitel van 
zijn ambt te voeren. 


1913, wordt eervol ontslag uit zijn 
ambt van afdeelingshoofd aan het 
Münisterie van Koloniën verleend 
aan den heer Notte, K.-]. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden en is gerechtigd 
den eeretitel van zijn ambt te voeren. 


Bij koninklijk besluit van 4 Juni 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 24 mai 1913, 
est nommé, à titre provisoire, admi- 
nistrateur territorial de 2° classe, 
M. Focquet, R.-G.-E., docteur en 
droit. 


Par arrêté royal du 4 juin 1913, 
M. Populaire, A.-F.-C.-T., adminis- 


trateur territorial de 2° classe à titre 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van 24 Mei 
1913, is te verloopigen titel benoemd 
tot gewestbeheerder-2° klasse : de 
heer Focquet, R.-J.-E., doctor in de 
rechten. 


Bij koninklijk besluit van 4 Juni 
1913, is de heer Populaire, A.-F.-K.- 


J., gewestheheerder-2° klasse te voor- 
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provisoire, est révoqué de son grade loopigen titel, van zijnen graad en 


et de ses fonctions. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


N. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 4 juin 1913, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux employé et anciens em- 
ployés de la Colonie dénommés ci- 
après : 


Christiaensen, H.-L., com- 


mis-chef. . fr. 180 » 
à partir du 26 mars 1913. 
D’Agostinis, U.,agent d’ad- 
ministration de 3° cl., fr. 238.33. 
à partir du 7 février 1913. 
Huyghe, P., chef de cul- 
ture de 3° classe . . fr. 195 ». 
à partir du 18 février 1913. 
Wouters, L.-J., chef d’ate- 
lier . fr. 195 » 


à partir du 15 janvier 1913. 


Par arrêté royal de même date, les 
allocations en capital suivantes ont 
été accordées, à titre de pension, aux 


| van zijn ambt afgezet. 


El 
| Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


ARNOLD. 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beamtben der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 4 Juni 
1913, werden de volgende pensioenen 
verleend aan den,beambte en de ge- 
wezen beambten der Kolome die 
hierna vermeld staan : 


Christiaensen,H.-L ,hoofd- 
klerk. . fr. 


te rekenen van 26 Maart 1913. 


180 » 


D’Agostinis, U., beambte 
| van het beheer-3° klasse. 


238.33 


te rekenen van 7 Februari 1913. 


: Huyghe, P., cultuurhoofd- 
3° klasse. . tr. 


te rekenen van 18 Februari 1913. 


Wouters, L.-J., hoofd der 
. fr. 


te rekenen van 15 Januari 1913. 


195 » 


werkplaats. 195 


» 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, werden, ten titel van pen- 
sioen, de volgende bewilligingen in 
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anciens militaire ou employés de la kapitaal verleend aan den gewezen 


Colonie dénommés ci-après : 


. fr. 


Henrotay, Ch... . go0 » 
Monseur, A.-F..]J. 2,200 » 
Rousseau, R. 1,800 » 
Somers, O.-Ch. . 1,800 » 
Vansevenandt. R.-A.-J. 1,800 » 
Vermeersch, P. R. 1,800 » 


Par arrêté royal de même date, la 
réserve du traitement des agents de 
la Colonie décédés durant leur terme 
de service et dénommés ci-après a 
été portée aux sommes et attribuée 
aux personnes indiquées ci-dessous : 


My° Accou, R., à Anvers, veuve 
de M. Dielen, P.-J., et mère de 
M. Dielen, Ch.-L., ancien commis 


de 2° classe . .fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Grenade, I.-Ch., 
et à Mr Pirenne, A.-M.-L., son 
épouse, à Verviers, père et mère de 
M. Grenade, H.-V., ancien médecin 
chef de service . fr 


8,000 » 


M Desmet, L.-S., à Molenbeek- 
Saint-Jean, veuve de M. Lampe, A.- 
F., et mère de M. Lampe, H.-C., 
ancien commis-chef du service des 


impôts fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Mahieu, V.-A.,! 


| 


Î 
ï 
| 
ï 


militair en de gewezen beambten 


der Kolonie die hierna vermeld 
staan : 

Henrotay, K. . FE: goo » 
Monseur, A.-F.-J. 2,200 » 
Rousseau, KR. 1,800 » 
Somers, O.-K.. . , . 1,800 » 
Vansevenandt, R.-A.-J. 1,800 » 
Vermeersch, P.-R. 1,800 » 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, werd het voorbehoud op de 
wedde van de beambten der Kolonie, 
die gedurende hunnen dienstiermijn 
overleden en hierna vermeld zijn, 
gebracht op de sommen en toegekend 
aan de personen welke hieronder 
aangeduid staan : 


Mevrouw Accou, R., te Antwer- 
pen, weduwe van den heer Dielen, 
P.-J., en imoeder van den heer Die- 
len, K.-L., gewezen klerk-2°* klasse. 

.fr. 5,000 


De helft aan den heer Grenade, 
L.-Ch., en de andere helft aan Me- 
A.-M.-L., zijne 
echtgenoote, te Verviers, vader en 
morder van den heer Grenade, H.- 
V., gewezen geneesheer-diensthoofd. 

: . fr. 8,000 


Mevrouw Desmedt, L.-S., te Sint- 
Jans-Molenbeek, weduwe van den 
heer Lampe, A.-F., en moeder van 
den heer Lampe, H.-C., gewezen 


» 


vrouw  Pirenne, 


» 


: hoofdklerk bij den dienst der belas- 


tingen. . fr. 5,000 


De helft aan den heer Mahieu, 


» 


ss bba 


et à Mr L’host, M.-H., son épouse, 
à Calloo, père et mère de M. Ma- 
hieu, Ch.-J.-B., ancien vérificateur 


des impôts de 2°-classe fr. 5,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


V.-A., en de andere helft aan Me- 
vrouw L’host, M.-H., zijne echtge- 
noote, te Calloo, vader en moeder 
van den heer Mahieu, K.-J.-B., 
gewezen verificator der belastirgen- 
2% klasse. 


fr. 5,000 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLp. 


Bureau des impôts. — Création. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'article 2 de l’arrêté du se- 
crétaire d'Etat en date du 3 octo- 
bre 1896; 

Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge, modifiée 
par celles des 29 mars 1911 et 5 mars 
1912; 


Vu les règlements du 10 avril 


1892 et du 22 Juillet 1897 sur la per- 
ception des droits d’entrée et de 
sortie; 

Considérant qu'il importe de faci- 
liter l’accomplissement des formalifés 
douanières et fiscales aux frontières 
de la Colonie, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Un bureau des impôts est créé à 


Belastingsbureel. — Oprichting. 


| De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het besluit van den Staats- 
sekretaris onder dagteekening van 
3 October 1896; 

Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
| van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
die van 29 Maart 1911 en 5 Maart 
1912; 
| Gezien de reglementen van 10 
| April 1892 en 22 Juli 1897 betref- 
fende het ontvangen der in- en uit- 
| voerrechten : 

Overwegende dat het vervullen 
der pleegvormen nopens het tol- 
wezen en de Staatsbelastingen op de 
grenzen der Kolonie dient vergemak- 
kelijkt, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Te Kowpo,liggende op de N’Zoro- 
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Kowpo, situé sur la rivière N’Zoro | 


(zone de la Gurba-Dungu). 


ART. 2. 


Ce bureau, géré par un comptable 
de la Colonie, est chargé de la per- 
ception des droits d’entrée et de sortie 
et de toutes les attributions propres 
aux autres bureaux de l’espèce. 


ART. 3. 


Le. directeur des Finances | 
chargé de l'exécution de la présente | 
ordonnance qui entrera en vigueur 
à la date du r* août prochain. | 


est | 


Boma, Le 22 avril 1913. 


rivier (landstreek van de Gurba- 
Dungu), wordt een belastingsbureel 
opgericht. 


ART. 2. 


Dit bureel, beheerd door een re- 
kenplichtige der Kolonie, is belast 
met het ontvangen der in- en uit- 
voerrechten en met al de wverkzaam- 
heden eigen aan andere dergelijke 
bureelen. 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldwezen is 
belast met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening, die op 1* 
Augustus aanstaande in voege zal 


treden. 


Boma, den 22" April 1913. 


F. Focus. 


KATANGA. 


Bureaux d'état civil. — Ressort. 
Modifications. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par les lois 
du 29 mars 1g11 et du g décembre 
1912; 


Bureelen van den burgerlijken stand. 
Gebied. — Wijzigingen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 Oktober 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo, ge- 
wizigd bij de wetten van 29 Maart 
1911 en van g December 1912; 
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Vu l'arrêté royal du 22 mars 1gro 
organisant l'administration du Vice- ! 


Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1g1t, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu les articles 16 et 17 du décret | 
du 4 mai 1895; 

Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale du 7 janvier 1909 
réorganisant le service de l’état civil 
au Katanga; 

Revu l'ordonnance n° 152 du 
29 avril 1912 créant un office auxi- 
liaire d'état civil à Kongolo; 


Attendu que le chef-lieu du district 
du Tanganika-Moëro est transféré de 
Kiambi à Kongolo, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'office principal d'état civil établi 
à Kiambi par l’ordonnance du 7 jan- 
vier 1909 est transformé en office 
auxiliaire. 


ART. 2. 


L'officeauxiliaire d'état civil établi 
à Kongolo par l'ordonnance n° 152 
du 29 avril 1912 est transformé en 


office principal. 


ART. 3. 


Le ressort attribué à ces offices : 
d'état civil est déterminé comme 
| Stand, wordt omschreven als volgt : 


suit : 


KoxcoLo 


Tous les territoires 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart rg10 tot inrichting van 
| het Onderalgemeen Bewind Ka- 
| tanga, gewiyzigd bij de koninklijke 
| besluiten van 11 December 1911, 21 
en 29 Maart 1912; 

Gezien artikels 16 en 17 van het 
| decreet van 4 Mei 1895; 

Herzien verordening van algemeen 
bestuur van 7 Januari 1909 tot her- 
inrichting van den dienst van den 
burgerlijken stand in Katanga ; 

Herzien verordening n° 152 van 


29 April 1912 tot oprichting van 
een hulpkantoor van den burger- 
Ilijken stand te Kongolo; 

|!  Naardien de hoofdplaats van het 
| district Tanganika-Moëro verplaatst 
j1s van Kiambi naar Kongolo, 


Beveelt : 


| ARTIKEL ÉÉN. 

| 

| Het hoofdkantoor van den burger- 
Ljken stand, gevestigd te Kiambi bij 
verordening van 7 Januari 1909, 
wordt veranderd in hulpkantoor. 


ART. 2. 


| Het hulpkantoor van den burger- 
lijken stand, gevestigd te Kongolo 
bij verordening n° 152 van 29 April 
1912, wordt veranderd in hoofd- 
kantoor. 


| ART. 3. 


Het rechtsgebied, toegewezen aan 
deze kantoren van den burgerlijken 


Geheel het grondge- 


Kowcoco 
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compris dans le district du Tanga- 
nika-Moëro, sauf les territoires com- 
pris dans le ressort des bureaux de 
Mpala et Baudouinville; 


Kramsti : L’étendue des territoires 
des postes de Kiambi et Ankoro telle 
qu’elle est déterminée par l’arrêté du 


15 septembre 1907. 


ART. 4. 


L'office auxiliaire de Kiambi fonc- 
tionnera sous la direction de l’office 


principal de Kongolo. 


ART. 5. 


Les registres, ainsi que les archives 
du bureau de Kiambi, transformé, 
seront transférés au bureau de Kon- 


golo. 


Les registres du bureau auxiliaire 
de Kongolo seront transférés au bu- 
reau de Kiambi. 


ART. 6. 


Le personnel chargé de la gestion 
de ces bureaux est désigné comme 
suit : 


Pour Kiamsi, d’après les instruc- 
tions de l'ordonnance n° 226, du 
4 février 1913; 

Pour Kowcoro : l’administrateur 
territorial de ce territoire et, en cas 
d'absence ou d’empêchement de sa 


part, l'agent territorial le remplaçant. 


bied begrepen in het district Tanga- 
nika-Moëro, uitgenomen het grond- 
gebied begrepen in het rechtsgebied 
van de kantoren van Mpala en 
Baudouinville ; 

De uitgestrektheid van 
het grondgebied van de standplaatsen 
Kiambi en Ankoro, zooals ze om- 
schreven is bij besluit van 15 Sep- 
tember 1907. 


Kramst : 


ART. 4. 


Het hulpkantoor te Kiambi zal 
werken onder het bestuur van het 
hoofdkantoor te Kongolo. 


ART. 5. 


De registers evenals de archief- 
stukken van het kantoor te Kiambi, 
dat veranderd is, zullen overgebracht 
worden naar het kantoor te Kon- 
golo. 

De registers van het hulpkantoor 
te Kongolo zullen overgebracht wor- 
den naar het kantoor te Kiambi. 


. ART. 6. 


Het personeel, belast met het be- 
heer van deze kantoren, wordt aan- 
gewezen als volgt : 


Voor KramBr, volgens de voor- 
schriften van verordening n° 226 van 
4 Februari 1913; 

Voor Kow6o1o : de gewestbeheer- 
der van dit gewest en, in geval van 
afwezigheid of ontstentenis zijner- 
zijds, de gewestbeambte die hem 
vervangt. 
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ART. 7. 


Le secrétaire général est chargé de 


ART. 7. 


De algemeene sekretaris wordt 


l'exécution de la présente ordon-|belast met de uitvoering van deze 


nance. 


Élisabethville, le ro février 1913. 


verordening. 


Elisabethville, den 10" Februari 
1913. 


E. WANGERMÉE. 


Réquisitions militaires. 
Réglementation. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge, modifiée par 
la loi du 29 mars 1911; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars r910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga 
et les arrêtés royaux des 11 décem- 
igir et 21 mars 1912 sur le même 
objet; 


Vu le décret du 16 juillet r89o sur 


les réquisitions militaires et notam- 
ment son article 3, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Dans les cas prévus par l’article 1 
du décret du 16 juillet 1890, les réqui- 
sitions sont ordonnées par le chef 
direct de la troupe pour laquelle elles 


Requisitiën voor den krijgsdienst. 
Regeling. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij de wet van 29 Maart 
I9IT ; | 
Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga en de koninklijke 
besluiten van 11 December 191x1 en 
21 Maart 1912 op dezelfde zaak; 

Gezien het decreet van 16 Juli 
1890 op de requisitiëen voor den 
kriygsdiensten inzonderheid artikel3, 


Beveelt : 
ARTIREL ÉÉN. 


In de gevallen voorzien bij arti- 
kel 1 van het decreet van 16 Juli 
1890 worden de requisitiën bevolen 
door het rechtstreeksch opperhoofd 
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sont faites, et exercées, sous son con-| van de troepeneenheid voor dewelke 

trôle, par les militaires placés sous|z1j gedaan worden en uitgevoerd, 

son autorité. onder zijn toezicht, door de militai- 
ren die onder zijn gezag staan. 


ART. 2. ART. 2. 


Les réquisitions seront faites par| Het verordenen van requisitiën 
écrit, signé par l’autorité qui les geschiedt door middel van een schrift 
ordonne et remis à la personne onderteekend door de overheiïd die ze 
requise. beveelt en hetwelk den gerequireer- 

den persoon ter hand gesteld wordt. 

Si la réquisition a pour objet des Als het doel van de requisitie is te 
prestations à fournir par l’ensemble | leveren prestatiën door de gezament- 
d’une communauté indigène ou d’un|lijke leden van eene inlandsche 
établissement européen, elle sera! gemeente of van eene Europeesche 
adressée au chef de cette commu- inrichting, zoo zal zij gericht wor- 
nauté ou de cet établissement. den aan het hoofd van deze gemeente 

of van deze inrichting. 

Si la réquisition a pour objet des!  Als de requisitie schepen of vaar- 
bateaux ou embarcations, elle sera | tuigen geldt, zal zij gericht worden 
adressée aux propriétaires, capitaines | aan de eigenaars, kapiteins of bazen 
ou patrons de ces bateaux ou embar-| van deze schepen of vaartuigen. 
cations. 

Si la réquisition a pour objet le 
personnel ou le matériel d’une com- 
pagnie de chemin de fer, elle sera 
adressée au directeur de la compa- 
gnie ou à son représentant sur les 
lieux où la réquisition est ordonnée. 


Als de requisitie het personeel of 
het materieel van eene spoorweg- 
maatschappij geldt, zal zij gericht 
worden aan den bestuurder van de 
maatschappij of aan zijn vertegen- 
woordiger op de plaats waar de 
requisitie bevolen wordt. 

Als de requisitie een station of 
spoorweglijnen geldt, of kantoren of 
telegraafdraden van eene spoorweg- 
maatschappij, zal de requisitie gericht 
worden aan den statieoverste. 


Si la réquisition a pour objet une 
gare ou des voies, ou les bureaux ou 
fils télégraphiques d’une compagnie 
de chemin de fer, la réquisition sera 
adressée au chef de gare. 


ART. 3. ART. 3. 


Dans le cas où la remise à la per-| 1n geval het overhandigen, aan 
sonne intéressée de l'écrit contenant | den belanghebbende van het schrift 
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la réquisition ne pourrait avoir lieu, 
procès-verbal en sera dressé par l’au- 
torité qui a ordonné la réquisition, et 
il sera passé outre à l'exécution de 
celle-ci. 


La même autorité délivrera aux 
personnes susvisées reçu des presta- 
tions fournies; en cas d’impossibilité, 
elle en dressera procès-verbal. Copie 
des réquisitions, procès-verbaux et 
reçus sera toujours adressée au Vice- 
Gouvernement général du Katanga. 


ART. 4. 


Toute réquisition adressée à un 
indigène devra être faite également 
verbalement par les militaires char- 
gés de l'exercer, en un dialecte com- 
pris de celui auquel elle s'adresse. 


Ar. 5. 


Les réquisitions seront limitées aux 
objets énumérés par le décret du 
16 juillet 1890, aux besoins de la 
troupe et éventuellement des habi- 
tants pour lesquels elles sont faites et 
à ceux des personnes requises. 


waarbij de requisitie verordend 
wordt, niet kon plaats hebben, z00 
zal een proces-verbaal opgemaakt 
worden door de overheid die de 


|requisitie heeft bevolen en er zal zon- 


der meer overgegaan worden tot de 
uitvoering dezer laatste. 

Dezelfde overheid zal aan de hier- 
boven bedoelde personen een ont- 
vangbewijs van de geleverde pres- 
tatiën afleveren; in geval dit niet 
mogelijk is, zal ze dienaangaande 
een proces-verbaal opmaken. Af- 
schriften van de bevelen voor requi- 
sitièn, van de processen-verbaal en 
ontvangbewijzen zullen steeds ge- 
zonden worden aan den Onderalge- 
meenen Gouverneur van Katanga. 


ART. 4. 


Alle requisitie, gericht aan een in- 
lander, zalinsgelijks mondeling moe- 
ten gedaan worden door de militairen 
belast met de uitvoering ervan, in 
een dialect hetwelk verstaan wordt 
door den persoon tot wien zij gericht 
wordt. 


ART. 5. 


De requisitien zullen beperkt wor- 
den tot de voorwerpen opgesomd bij 
het decreet van 16 Juli 1890 tot de 
behoeften van de troepeneenheiïd en, 
in voorkomend geval, van de inwo- 
ners voor dewelke zij gedaan worden 
en tot de behoeften van de gerequi- 
reerde personen. 


— ÔII — 
ART. 6. ART, 6. 
Le commandant des troupes est De bevelhebber der troepen wordt 
chargé de l'exécution de la présente | belast met de uitvoering van deze 
ordonnance. verordening. 


Élisabethville, le 25 avril 1913.|  Elisabethville, den 25° April 1913. 
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Etoile de service en or. 


Par arrêté royal du 30 juin 1913, 
MM. Eriksson, K.-E., lieutenant de 
la Force publique, et Van Wert, J., 
commissaire général, sont autorisés 
à porter l’insigne de l'Etoile de ser- 
vice en or avec deux raies. 


MM. Adam, A.-J.-F., ingénieur 
en chef; Engh, M., commissaire de 
district, et Hommelen, J.-P.-L., 
lieutenant de la Force publique, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Etoile 
de service en or avec une raie. 


L'Etoile de service en or est dé- 
cernée à MM. Kerckhove, G.-M. 
lieutenant de la Force publique; 
Piccardo, ]., conducteur de travaux; 
Rossi, L.-F.-A., procureur du Roi, 
et Tombeur, F.-V.-A., commissaire 
général. 


Étoile de service. 


Par arrêté royal du 30 juin 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Béthancourt, H.-S., commis- 
chef du service des impôts; Bock, 
J.-J, vérificateur des impôts de 
2° classe; Borgerhoff, L.-T.-H., vé- 
rificateur des impôts de 1° classe; 
Bormans, J.-H.-S.-M., 
chef du service des impôts ; Ceule- 
J.-B.-C., Co- 


gneaux, L.-P., instituteur; De Roo, 


commis- 


mans, instituteur ; 


Gouden Dienstster. 


Bij koninklijk besluit van 30 Juni 
1913, hebben de heeren Eriksson, 
K.-E., luitenant der Landmacht, en 
Van Wert, J, algemeen commis- 
saris, het recht het kenteeken der 
Gouden Dienstster met twee strepen 
te dragen. 


De heeren Adam, A.-J.-F., hoofd- 
ingenieur, Engh, M., districtcom- 
missaris, en Hommelen, J.-P.-L., 
luitenant der Landmacht, hebben het 
recht het kenteeken der Gouden 
Dienstster met ééne streep te dragen. 


De Gouden Dieastster is toegekend 
aan de heeren : Kerckhove. G.-M., 
luitenant der Landmacht; Piccardo, 
J., leider der werken; Rossi, L.-F.-A., 
procureur des Konings, en Tombeur, 
F.-V.-A., algemeen commissaris. 


Dienstster. 


Bij koninklijk beslnit van 30 Juni 
1913, is de Dienstster toegekend 
aan de heeren Béthancourt, H.-S., 
hoofdklerk bij den dienst der belas- 
tingen; Bock, J.-J., verificator der 
belastingen-2° Kklasse; Borgerhoff, 
L.-J.-H., verificator der belastinger 
1° klasse; Bormans, J.-H.-S.-M., 
hoofdklerk bij den dienst der belas- 


!tingen ; Ceulemans, }.-B.-C., onder- 


wijzer ; Cogneaux, L.-P., onderwij- 
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J.-M.-H., commis de 1° classe du zer; De Roo, J.-M-H, klerk-1° 
service des impôts; de Smet, F.-P.-, klasse bij den dienst der belastingen ; 
J:, géomètre du cadastre de 2° classe; de Smet, F.-P.-J., landmeter van het 
Dubois, A.-L.-M., médecin de 2°|kadaster-2°klasse ; Dubois, A.-L.-M., 
classe; Espie, J.-J., agent du service | geneesheer-2° klasse; Espie, J.-J., 
des mines; Everling, F.-J., charpen- | beambte bij den dienst der mijnen; 
tier ; Fétu, G.-M.-J.-V., géomètre du | Everling, F.-J., timmerman; Fétu, 
cadastre de 2° classe; Godin, A.-M.- G.-M.-J.-V., landmeter van het ka- 
J., inspecteur de l’agriculture; Grie-  daster-2° klasse; Godin, A.-M.-J., 
ten, L., instituteur; Huysman, H.-|opzichter van landbouw; Grieten, 
M.-J., commis de 1° classe; Isaac-| L., onderwijzer; Huysman, H.-M.- 
son, E.-D.-E., agent du service des | J.,klerk-r‘klasse; Isaacson, E.-D.-E., 
mines; Jungers, E.-J.-P.-L.. magis- | beambte bij den dienst der mijnen; 
trat provisoire; Lemaire, V., commis| Jungers, E.-J.-P.-L,  voorloopig 
de 2° classe; Maka, H.-L., commis | magistraat; Lemaire, V., klerk-2° 
de 1° classe du service des impôts; | klasse; Maka, H.-L., klerk-r° klasse 
Mayné, R.-P., entomologiste; Mou- | bij den dienst der belastingen; Mayné, 
chet, R.-L.-J., médecin de 2° classe; | R.-P., entomoloog; Mouchet, R.- 
Mulier, J.-J.-F.-O., commis de 1‘|L.-J., geneesheer-2° klasse; Mulier, 
classe du service des impôts; Reuter, | J.-J.-F.-O., klerk-1° klasse bij den 
J.-B.-M., inspecteur de 2° classe; |dienst der belastingen; Reuter, 
Rigaumont, C.-F.-J.-E., commis de | J.-B.-M. opzichter-2° klasse ; Rigau- 
1° classe; Sagona, L.-A.-M., méde-| mont, C.-F.-J.-E., klerk-1° klasse; 
cin de 2° classe; Santonoceto, O.,mé-|Sagona, L.-A.-M., geneesheer-2° 
decin de 2° classe; Schreiber, £.-H., à Santonoceto, O., geneesheer- 


agent de l’ordre judiciaire; Serlez, | 2° klasse; Schreiber, E.-H., beambte 
F.-E.-M.-A., agent de l’ordre judi-|van den rechterlijken stand; Serlez, 
ciaire; Steyaert, AÀ.-H., commis de|F.-E.-M.-A., beambte van den 
1° classe du service des impôts; | rechterlijken stand ; Steyaert, A -H., 
Stoops, C.-L., sous-chef de section; | klerk-1e klasse bij den dieanst der be- 
Tassin, J.-B., sous-commissaire de | lastingen; Stoops, C.-L., ondersectie- 
police; Thibaut, F.-C.-J., commis | hoofd ; Tassin, J.-B., ondercommis- 
de 1° classe du service des impôts; |saris van politie; Thibaut, F.-C.-J., 
Thirifayt, S., éleveur de 3° classe; | klerk-1° klasse bij den dienst der be- 
Van de Casteele, E-L., vérificateur | lastingen; Thirifayt, S., veekwee- 
des impôts de 1°classe; Vandendyck, | ker.3° klasse; Van de Casteele, E.-L., 
L.-L.-J.-G., commis de 1° classe | verificator der belastingen-1° klasse ; 
du service des impôts; Venelle, A.-| Vandendyck, I.-L.-J.-G., klerk-1° 
E.-C., vérificateur des impôts de |klasse bij den dienst der belastingen ; 
ie classe; Vouloir, M., commis de | Venelle, A.-E.-C., verificator der 
1° classe du service des impôts; |belastingen-r° klasse; Vouloir, M., 


Walter, P., agent du service des 
mines; Wauters, C.-M.-J.-C , com- 
mis de 1° classe du service des im- 
pôts, et Yanne, G.-F.-G., ajusteur- 
monteur. 


Par arrêté ministériel du 24 juin 
1913, M. De Meulemeester, R.-L.- 
M.-G., juge d'appel, est autorisé à 
l’insigne de l'Etoile de service avec 
quatre raies. 


MM. Courcelles, J., agent mili- 
taire; Englebert, J.-H.-E., contrô- 
leur des impôts; Haak, A.-J.-E,., 
contrôleur des impôts; Lejeune, E.- 
J.-J., chef de chantier; Vankerck- 
hoven, J.-E.-E.-V., receveur des 
impots de 2° classe, et Wilbaux, A.- 
A.-L.-M.-J., agent de l’ordre judi- 
ciaire, sont autorisés à porter l’in- 
signe de l’Etoile de service avec trois 
raies. 


MM. Conter, J.-P.-N., commis- 
chef du service des impôts; de San, 
A.-M.-L., directeur de la justice; 
Hey vaert, L.-J., sous-chef de culture 
de 1° classe, et Poncin, H.-J., agent 
de l’ordre judiciaire, sont autorisés à 
porter l’insigne de l'Etoile de service 
avec deux raies. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


klerk-1° klasse bij den dienst der 
belastingen; Walter, P., beambte 
bij deu dienst der mijnen ; Wauters, 
C.-M.-J.-C., klerk-re klasse bij den 
dienst der belastingen, en Yanne 


G.-F.-G., paswerker. 


= 


Bij ministerieel besluit van 24Juni 
1913, heett de heer De Meulemees- 
ter, R.-L.-M.-G., rechter van be- 
roep, het recht het kenteeken der 
Dienstster met vier strepen te dra- 


gen. 


De heeren Courcelles, J., krijgs- 
beambte; Englebert, J.-H.-E., con- 
troleur der belastingen; Haak, A.- 
J.-E., controleur der belastingen ; 
Lejeune, E.-J.-J., hoofd der werf; 
Vankerckhoven, J.-E.-E.-V., ont- 
vanger der belastingen-2° klasse, en 
Wilbaux, A.-A.-L.-M.-J., beambte 
van den rechterlijken stand, hebben 
het recht het kenteeken der Dienst- 
ster met drie strepen te dragen. 


De heeren Conter, J.-P.-N., 
hoofdklerk bij den dienst der belas- 
tingen; de San, A.-M.-L., bestuur- 
der van justitie, Heyvaert, L.-J., 
ondercultuurhoofd-r° klasse en Pon- 
cin, H.-J., beambte van den rechter- 
liken stand, hebben het recht het 
kenteeken der Dienstster met twee 


-strepen te dragen. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Agwozo. 


— 618 — 


Conventions internationales pour l’uni- | Internationale Overeenkomsten voor de 


fication de certaines règles en ma-|  eenmaking van sommige regelen in 
tiére d’abordage, ainsi qu'en ma-| zake aanvaring, alsmede in zake 
tière d'assistance et de sauvetage] hulp- en bergloon. —- Neerlegging 
maritimes. — Dépôt des ratifica-| van de bekrachtigingen van Z. M. den 


tions de S. M. le Roi de Danemark. Koning van Denemarken. 


Les ratifications de S. M. le Roi] De bekrachtigingen van Z. M. 
de Danemark sur les Conventions | den Koning van Denemarken op de 
internationales du 23 septembre | Internationale Overeenkomsien van 
1910 pour l'unification de certaines | 23 September 1910 voor de eenma- 
règles en matière d’abordage, ainsi | king van sommige regelen in zake 
qu’en matière d'assistance et de sau- | aanvaring, alsmede in zake hulp- en 
vetage maritimes, ont été déposées | bergloon, werden in het Belgisch 
au Ministère des Affaires Etrangères | Ministerie van Buitenlandsche Zaken 
de Belgique le 18 juin 1913. ss op 18 Juni 1913. 

| 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Etrangères, 


Gewaarmerkt door den Alsemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van per ELsr. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret ajoutant un nouveau titre 
au livre du Code civil, intitulé : « Des biens et des différentes modifica- 
tions de la propriété ». 


Le projet soumis au Conseil correspond au titre IT du livre IT du Code 
belge. Il en comble plusieurs lacunes et en corrige diverses imperfections. 
D'autre part, il en néglige un certain nombre de dispositions, les unes, 
comme les articles 545 (l'art. 2 de la Charte coloniale citant expressément 
Vart. 11 de la Constitution), 558 et 559, parce qu’elles sont inutiles, les 
autres, comme les articles 548, 549, 550 et 553, parce que leur place nor- 
male est dans d’autres titres du Code. 
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CHAPITRE PREMIER. 
Des attributs de la propriété. 
DÉFINITION DE LA PROPRIÉTÉ. 


La disposition fondamentale du projet est celle de Particle 14 qui con- 
tient la définition de la propriété. 

A cette définition absolument scientifique, le Conseil. propose de sub- 
stituer celle-ci, moins archaïque et tout aussi précise : 


La propriété est le droit de disposer d’une chose d'une maniere 
absolue et exclusive, sauf les restrictions. 


Le second alinéa de l’article 14 consacre le principe universellement reçu 
que le droit de propriété est toujours limité par le droit égal des proprié- 
taires voisins. 

Mais, à la différence du Code allemand et du Code suisse, le projet actuel] 
ne règle pas l’organisation du principe; il la renvoie au titre des charges 
foncières, pour y être comprise dans la théorie générale des restrictions 
que comporte l'exercice du droit de propriété, et qui présentent toutes un 
égal caractère de réalité. Demoromse, XI, n° 9.) 


A l'occasion de l’article 14, deux grandes questions ont été soulevées 
dans le Conseil’: celle de l’abus du droit et celle de l’atteinte au droit sous 
le coup d'un état de nécessité. 

De même que le Code allemand et le Code suisse, le projet ne renferme 
— et ne pouvait renfermer — aucune application particulière de la théorie 
générale de l’abus de droit. Ce n’est point qu'il repousse cette théorie, cor- 
rectif nécessaire des doctrines trop individualistes de la plupart des civi- 
listes du siècle dernier. Au contraire, il la suppose admise, comme elle l’est 
aujourd’hui en Belgique et en France, malgré le silence du Code Napoléon. 
Sans doute, l’expression abus de droit peut être critiquée; mais, outre qu’elle 
est commode et que les tribunaux belges et français l’emploient aujourd’hui 
de façon courante, l’idée qu’elle veut rendre est parfaitement juridique : 
un acte lirite en lui-même, dans ces conditions extérieures et matérielles, 
devient illicite par le caractère antisocial de son but purement méchant de 
nuire à autrui. 

Si le projet ne décide pas spécialement qu'il n’est pas permis d’exercer 
le droit de propriété dans Le seul but de nuire à autrui, c’est que la théorie 
de l'abus de droit ne se limite pas au droit de propriété; elle est de nature 
à s'appliquer aux autres droits patrimoniaux et même. aux droits de 
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famille. À raison de sa généralité absolue, c’est au frontispice du Code 
civil, parmi les dispositions préliminaires, qu'elle doit être formulée; sa 
place est à côté du principe qu’on ne peut faire aucun acte contraire aux 
lois d'ordre public ou aux bonnes mœurs. (Bulletin de la Société d études 
législatives, 1905, p. 325.) 


A limitation du Code allemand et du Code suisse, le Conseil propose 
d'exprimer dans un texte ad hoc « cette règle humaine, équitable, et qui, 
si elle n’était pas exprimée dans Le Code, devrait y être sous-entendue », que 
l'atteinte au droit de propriété cesse d’être illégitime, lorsqu'elle est 
commandée par une nécessité absolue. (Rossez et Mexrua, Droit civil 
suisse, IT, p. 74.) Tel est l’objet du nouvel article ci-après qui s'applique à 
toute propriété, mobilière ou immobilière, et qui vise non seulement l'usage 
de la chose, mais même sa détérioration ou sa destruction, tel le fait de 
briser une clôture pour sauver nne personne en péril : 


Le propriétaire ne peut repousser l'atteinte à son droit, si elle est 
indispensable pour écarter un danger imiminent incomparablement 
plus grand que le dommage qui en doit résulter pour lui-même. 

S’il a subi un préjudice, il ne peut se faire indemniser par la per- 
sonne qui en a profité. 


Trois conditions sont rigoureusement nécessaires pour qu’on puisse 
porter atteinte à la propriété d’autrui, par le fait de nécessité : 

19 Qu'il y ait un danger imminent; mais peu importé qu’il menace la 
personne qui va commettre l'atteinte ou un tiers; 2° que l'atteinte soit 
indispensable pour écarter le danger; 3° que le danger soit ircomparable- 
ment plus grand que le dommage que doit éprouver le propriétaire. Sous 
ces trois conditions indispensablement requises, il a paru utile de consacrer 
le droit dérivant de la nécessité dans la législation civile d’un immense 
pays neuf où, à la différence de nos pays policés, ce droit peut être assez 
souvent un moyen indispensable de protection contre de graves dangers 
pour les personnes ou pour leurs biens. 


La finale de l’article décide équitablement que le propriétaire pourra se 
faire indemniser du dommage par la personne qui en aura profité. Ce ne 
sera donc pas toujours et nécessairement l’auteur du dommage qui se 
trouvera obligé envers le propriétaire, en vertu de notre disposition. Mais 
il faut réserver le cas où cet individu a été en faute par rapport au danger 
qu'il a voulu écarter; alors, qu'il ait ou non profité du dommage, sa 
responsabilité se trouve engagée en vertu des principes généraux du droit 
sur les délits et les quasi-délits. 
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Attributs de la propriété foncière. 
DE LA PROPRIÉTÉ DU SOUS-SOL ET DE L'ESPACE AÉRIEN. 


Le premier alinéa de l’article 15 du projet reproduit le principe de 
l’article 552 du Code belge, en lui apportant une limitation rationnelle, 
pareille à celle que les Codes allemand et suisse ont établie. On conçoit qu’il 
est indifférent au propriétaire qu’un tunnel passe à quelques centaines de 
mètres au-dessous de son terrain, et qu’il ne peut s’opposer à de semblables 
travaux tant qu’il n’en résulte pour son immeuble, tel qu’il l’exploite, aucun 
inconvient. Quant à l’ancien principe de la subordination absolue de 
l’espace aérien au sol sous-jacent, le projet le modifie de manière qu’il ne 
soit plus toujours un obstacle au développement de la télégraphie électrique, 
de la radio-télégraphie et de la navigation aérienne. (Corniz, Les codes 
modernes et Le droit romain, p. 9.) 

« Ilest d’ailleurs à observer que le propriétaire n’a pas à faire la preuve 
de l'intérêt qu’il a à empêcher que l’on fasse quelque chose au-dessus ou 
au-dessous de son fonds. [l n’a qu’à invoquer son droit de propriété; c’est 
à l’autre partie qu’incombe la charge de prouver que le propriétaire de 
l'immeuble n’a aucun intérêt à l'empêcher d'exécuter le travail qu'il 
entreprend. » 

Le Conseil propose de modifier le second alinéa de l’article 15 de façon à 
rendre plus précis le renvoi à la législation sur les mines, c’est-à-dire aux 
décrets du 8 juin 1888 et du 20 mars 1893 : 


Le proprietaire du sol n'a aucun droit sur les substances consti- 
dérées comme concessibles par la législation sur les mines. 


DE LA PROPRIÉTÉ DES LACS ET DES COURS D'EAU. 


Deux questions capitales dominent cette importante matière, incomplè- 
tement réglée par le décret du 9 août 1893 : la question de la houille blanche 
et celle des irrigations. 


Tout d’abord il importe de combler une grave lacune du décret de 
1893; il faut déterminer la propriété du lit des cours d’eau non navigables 
ni flottables. Le projet décide d’une manière absolue que le lit de tout cours 
d’eau, navigable, flottable ou non, appartient à la Colonie. 

Il n’y a, en eftet, aucune raison, soit d'ordre juridique, soit d’ordre 
économique, qui permette de distinguer entre les divers cours d’eau les 
fleuves et Les rivières navigables ou flottables du domaine public; pourquoi 
les cours d’eau qui leur donnent naissance n’en dépendraient-ils pas 
également? « Tout se tient dans le régime des eaux ; les premières branches 
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du réseau fluvial font partie de l’ensemble, de même que les plus fines 
racines d'un chêne font partie de l'arbre. » 

La question de la houille blanche est intimement liée celle de la propriété 
du lit des petites rivières. La législation coloniale doit se garder d’imiter la 
loi française du 8 avril 1898, article 3, qui, « par une véritable aberration 
législative qu'on ne saurait trop déplorer », a attribué aux propriétaires 
riverains la propriété du lit des cours d’eau non navigables et non 
flottables. (Bulletin de la Société d'études législatives, 1903 p. 324.) Cette 
loi a ainsi enlevé indirectement à l’Etat le droit de concéder l’utilisation de 
la force motrice de l’eau courante par l'établissement de construction ou 
de machines fixes adhérant au lit de la rivière. La règle que le Lit est la 
propriété de La Colonie et que l’eau qui y coule est simplement à côté des 
riverains et non pas chez eux, étant consacrée par un texte précis, aucun 
obstacle de principe ne pourra empêcher l'autorité publique de concéder à 
d’autres qu'aux riverains la faculté d’utiliser les chutes d’eau sur les 
petites rivières au moyen d'installations permanentes occupant une por- 
tion du lit. 

Dans les divers articles du projet où il est question des fleuves et rivières 
navigables ou flottables, le Conseil propose de citer également les lacs et de 
suppléer ainsi au silence du décret de 1893. Nous disons seulement Les /acs; 
il est clair qu’un étang appartient à celui dans le fonds duquel il est établi. 
(Demozomse, X, n° 26.) 


La question des irrigations est primordiale dans les colonies intertro- 
picales. (Bulletin de la Société d'études coloniales, 1909, p. 732.) Est-ce à 
dire que la loi doive toujours et absolument empêcher celui qui a des eaux 
de source dans son fonds d’en user à sa volonté? 

Le Conseil propose de répondre par une distinction empruntée à la loi 
française du 8 avril 1898. S'agit-il d’un simple filet d'alimentation d’un 
cours d’eau, c'est-à-dire d’un ruisselet ayant, en quelque sorte, sa vie . 
propre et distincte, il n’y a aucun intérêt général qui exige que le proprié- 
taire du sol soit empêché d’en disposer, aussi bien que des eaux pluviales 
qui tombent sur son fonds. S'agit-il, au contraire, d’un cours d’eau déjà 
formé et saisissable à la surface du sol, ayant son lit distinct des terres 
avoisinantes, alors la nature même veut que cette eau courante soit à 
l'usage de tous, aussi bien que l'air et le vent; elle est une res communis 
dont le lit appartient à la Colonie. Aucun des propriétaires riverains ne 
peut prétendre au droit d’en disposer, pas plus celui dans le fonds duquel 
se trouve l’origine du cours d’eau que les propriétaires inférieurs, il n’est 
lui-même qu’un riverain. 

Ce sont des droits civils d'usage, des droits proprement dits, que le 
projet attribue aux riverains en compensation des charges et des inconvé- 
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nients que le voisinage des eaux doit entraîner pour eux. Aussi est-il juste 
qu’ils ne puissent en être privés par le fait arbitraire de l’un d’eux ou par 
une concession accordée à un tiers par l’autorité publique. . 

L'article 19, alinéa 2, et l’article 20 du projet satisfont à la protection 
des riverains les uns vis-à-vis des autres. Les mots 4 /a sortie de son fonds, 
qui avaient été omis, par une erreur de copiste, à la première phrase du 
second alinéa de l’article 19, doivent y être rétablis. 

Le projet est muet sur la protection des riverains vis-à-vis des tiers con- 
cessionnaires. Le Conseil propose d’insérer une disposition concernant 
l'hypothèse où une concession accordée par l'autorité publique doit avoir 
pour effet non une simple utilisation de la force motrice du courant, mais 
une dérivation ou prise d’eau qui enlève à la rivière une portion considé- 
rable de ses eaux; des prises d'eaux multipliées aussi bien qu’une dériva- 
tion seraient un moyen de vider la rivière. Cette disposition est ainsi 
conçue : | 


Lorsque l’autorité publique accorde une concession sur un cours 
d’eau non navigable ni flottable, l'acte de concession établit au 
profit des riverains la charge d’une redevance annuelle propor- 
tionnée au dommage qu'ils subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 

Le montant de cette redevance est réglé à l’amiable ou en 
Justice. 


Les dispositions du projet sur la propriété du lit des rivières non navi- 
gables n1 flottables et sur l’usage de leurs eaux par les riverains supposent 
la distinction des cours d’eau proprement dits d’avec les simples filets d’eau 
ou ruisselets qui font partie intégrante des fonds où ils se trouvent. Ainsi 
qu'on l’a remarqué au Sénat français, en 1898, lors de la discussion du texte 
qui devait remplacer l’article 643 du Code Napoléon, il est impossible de 
donner une définition absolument précise du cours d’eau. (Dazroz, 1898, 
4, 140 et I41.) 

Le Conseil croit présenter un critérium permettant de distinguer le ruis- 
seau constituant un cours d’eau du simple filet d'alimentation concourant à 
la formation d’un cours d’eau, en employant ceite expression : cours d’eau 
ayant son lit distinct des terres avoisinantes. 11 ne semble pas d’ailleurs 
que cette difficulté de fait ait embarrassé beaucoup la jurisprudence et les 
auteurs français dans l'interprétation du nouvel article 643. (Baupey et 
Cnauveau, Les Biens, n° 851 et 852; Dazroz, 1904, 1, 13, et la note.) 


En conséquence des diverses observations qui précèdent, le Conseil pro- 
pose de remanier ainsi les articles 16 à 20 du projet, qui deviendraient les 
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articles 17, 18, 19 et 20, à la suite du nouvel article sur l'atteinte au droit 
par le fait de nécessité : 


Arr. 17 (remplaçant l’art. 18 du projet). 


Le lit de tout lac et celui de tout cours d’eau, navigable, flottable 
ou non, appartient à la Colonie. 

Lorsqu'un cours d'eau se forme un nouveau lit en abandonnant 
l'ancien, la Colonie n'acquiert le nouveau lit qu'à la charge d'in- 
demniser les précédents propriétaires en leur attribuant la valeur 
du lit abandonné, dans la proportion du terrain perdu par chacun 
d'eux. 

Les bords des lacs, fleuves et rivières navigables ou flottables 
appartiennent a la Colonte sur une profondeur de 10 métres à partir 
de la ligne formée par le niveau le plus élevé qu’'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


Arr. 18 (remplaçant l’art. 17 du projet). 


Celui qui a dans son fonds une source ne formant qu'un simple 
Jilet d'alimentation d'un cours d'eau peut en user à sa volonté. 

Celui qui a dans son fonds une source formant la tête d'un cours 
d'eau ayant son lit distinct des terres avoisinantes ne peut en user. 
que comme les riverains inférieurs, suivant les règles établies 
ci-apres. 


ART. 19 (remplaçant les art. 19 et 20 du projet). 


Sous réserve des concessions particulières qui peuvent toujours 
étre accordées par l'autorité publique, la jouissance des cours d'eau 
non navigables ni flottables appartient en commun à tous les rive- 
rains. Chacun d'eux peut se servir de l’eau pour des propriétés 
méme non contiquës et en céder l'usage à des propriétaires non 
riverains. 

Nul ne peut corrompre l'eau ni en changer le cours à la sortie 
de son fonds. Des arrétés ou ordonnances d'administration géné- 
rale réglementent le cours, la hauteur et l'usage des eaux. 

À défaut de règlements et de conventions légalement formées 
entre les riverains, les difficultés qui s’éleévent entre eux sur la 
répartition des eaux sont tranchées par les tribunaux; ceux-ci con- 
cilient les droits réclamés en tenant compte des usages locaux et en 
faisant prévaloir les besoins de l'hygiène, de l'agriculture et de 
l’industrie sur les intérêts de simple agrément. 
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ART. 20 (nouveau). 


Lorsque l'autorité publique accorde une concession sur un Cours 
d’eau non navigable ni flottable, l'acte de concession établit au 
profit des riverains la charge d'une redevance annuelle proportion- 
née au dommage qu’ils subissent dans l'exercice de leurs droits de 
riverainete. 

Le montant de cette redevance est réglé à l'amiable ou en jus- 
tice. 


Le droit d’accession. 


Les articles 21 et 22 du projet reproduisent, en en simplifiant la rédac- 
tion, les dispositions des articles 546, 547 et 551 du Code belge. A lar- 
ticle 21, le Conseil propose de supprimer comme superflus ces mots de la 
finale : ou par le propriétaire. À l’article 22, il propose de dire : sur tout 
ce qui s'y unit et s'y incorpore, soit naturellement, soit artificiellement. 


LE DROIT D'ACCESSION EN MATIÈRE IMMOBILIÈRE. 


L'article 23 est conforme à l’article 554 au Code belge. 

L'article 24 diflère de l’article 555 du Code belge en deux points. 
D'abord, 1l ne renferme pas l’irelegantia juris que tous les commentateurs 
reprochent à cet article dans l'opposition qu’il établit entre la condition du 
possessenr de bonne foi et celle du possesseur de mauvaise fois vis-à-vis du 
propriétaire du fonds. Ensuite, il consacre l'interprétation de la jurispru- 
dence belge qui assimile le preneur à bail et l’usufruitier au possesseur de 
mauvaise foi lorsque ces détenteurs précaires ont fait leurs travaux en qualité 
de tiers, c’est-à-dire en dehors des clauses expresses ou tacites du contrat de 
bail ou du titre constitutif de l’usufruit. 

Le Conseil propose aussi d'insérer le terme végétaux à côté du terme 
matériaux dans les articles 23 et 24, pour que leur rédaction soit absolument 
correcte. 


L'article 25 comble une lacune du Code belge; il vise le cas où un pro- 
priétaire, en faisant sur son fonds une construction ou autre ouvrage, empiète 
de bonne foi sur le fonds voisin. Les meilleurs civilistes sont en désaccord 
sur cette hypothèse embarrassante. (Baupry et CHauveau, Les Biens, n°377.) 
L'article 25 la règle équitablement, à l'exemple du Code italien et du Code 
suisse. Il ne se sépare de ces deux Codes qu’en ce qu’il se contente de la 
bonne foi du constructeur pour l’exonérer de l’obligation de démolir, sans 
exiger, en outre, comme condition concomittante, que la construction ait 
été faite à la connaissance et sans opposition du voisin. Ainsi que les disent 
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les commentateurs du Code suisse, Rossez et Menrxa, ÎT, page 53, l'essen - 
tiel, c’est la bonne foi du constructeur, et non l'attitude, qui a pu être plus 
où moins cauteleuse, du propriétaire lésé. 

L'article 25 ne dit rien de l'hypothèse ou l'empiétement a eu lieu de 
mauvaise foi. IL La laisse ainsi sous l'empire du droit commun qui permet 
au propriétaire du fonds envahi d’exiger que l’envahisseur remette les 
choses en l’état, avec dommages-intérêts, s’il y a lieu. 

Le Conseil propose, pour plus de précision, de rédiger ainsi la finale de 
l'article : : 


En ce cas, le juge attribue l'empiétement au constructeur, à titre 
de droit réel, moyennant une indemnité à payer au voisin. 


Les dispositions des articles 26 et 27, qui tiennent lieu des articles 556, 
557, 560, 56x, 562 du Gode belge, sur l'attribution des atterrissements ou 
relais et des iles ou îlots, par voie d’accession, sont en concordance avec 
celles de l’article 18 sur la propriété du lit de tout cours d’eau et des bords 
des fleuves et rivières navigables ou flottables, L'ile appartient au pro- 
priétaire du lit de l’eau; ce propriétaire est toujours la Colonie. L’atterris- 
sement appartient au propriétaire riverain du cours d’eau; ce propriétaire 
est tantôt la Colonie, tantôt un particulier, selon la distinction faite par 
l’article 18, alinéa 2 du projet. 

Ainsi qu'il a été dit plus haut, le mot lac doit être inséré dans chacun 
des articles 26 et 27. 


Le Conseil propose de supprimer l’article 28 comme inutile. Il n’est pas 
besoin de dire que Les pigeons des columbiers et les poissons des étangs 
appartiennent, à titres d'accessoires, au propriétaire du fonds sur lequel ils 
se sont établis. 


LE DROIT D'ACCESSION EN MATIÈRE MOBILIÈRE. 


Les articles 29, 30 et 31 du projet rétablissent les principes du droit que 
les articles 565 à 577 du Code belge ont singulièrement travestis. 

Les règles de l’accession en matière mobilière ont fort peu d'importance 
pratique. Elles ne peuvent s'appliquer, en effet, que sous deux conditions 
qui sont bien rarement réunies : que les propriétaires des meubles à l'égard 
desquels le fait de l’accession se produit n'aient pas consenti à ce fait 
(autrement, il faut, pour déterminer ses conséquences, s’atticher à la 
volonté commune des parties); ensuite, que le principe qu’en fait de 
meubles possession vaut titre ne puisse recevoir son application (autrement, 
la question de propriété des meubles est tranchée par ce principe, indépen- 
damment des dispositions relatives à l’accession). 
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CHAPITRE II. 
. De la copropriété. 


Ge chapitre trace les règles générales sur l’état d'indivision. Il réserve Les 
règles particulières à établir ou déjà établies sur la copropriété entre héri- 
üers, époux ou associés. 

Le Code belge ne renferme pas une théorie générale sur la copropriété. 
Il a laissé à la jurisprudence la tâche de la construire en s’aidant de la 
tradition et des principes généraux du droit. Les articles 32 et 33 du projet 
résument l’enseignement de la doctrine et de la jurisprudence, dans des 
dispositions semblables à celles du Code suisse. 


A l’article 33, le Conseil observe qu’il convient de supprimer les mots : 
À l'égard du droit de disposer, qui pourraient induire en erreur. Le prin- 
cipe de la limitation des droits de chacun des communistes ne s'applique 
pas seulement, en eflet, aux actes de disposition, mais aussi à tous 
les actes d'administration autres que ceux déterminés par l’article 32. 
Notamment, le bail consenti par un des copropriétaires n’est pas opposable 
aux autres. | 

La finale de l’article 33 réserve à chacun des copropriétaires le droit 
d’aliéner ou d’hypothéquer sa part indivise. Mais la validité de l’aliénation 


ou de l’hypothèque restera soumise aux règles qui seront établies ailleurs 
sur les eflets du partage. 


De même que l'article 815 du Code belge, l’article 34 consacre le prin- 
cipe d'ordre public que nul n’est tenu de rester dans l’indivision, et il y 
apporte le tempérament consistant dans la validité de la convention de la 
suspension du partage par un délai de cinq années au plus. 

Afin de trancher une controverse à laquelle l’article 815 du Code belge 
donne lieu, le Conseil propose de rédiger ainsi la finale de l’article 34 : 


Si la convention est faite pour un terme plus long ou pour une 
durée illimitée, elle est réduite à ce terme. 


IL est clair que la convention d’indivision peut être renouvelée, mais 


sans pouvoir jamais lier les parties pour une durée de plus de cinq années 
à compter du renouvellement. 


L'article 35 apporte à l’article 34 une exception qui est commandée par 
la destination même de la chose commune. Le Conseil estime que sa 
rédaction serait plus claire si l'on remplaçait ses premiers termes : Za 
diposition précédente, par ceux-ci : L'article précédent. 
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Dans sa séance du r4 juin 1913, le Conseil, à l'unanimité, a approuvé 


le projet ainsi modifié. 
Étaient absents : 


Bruxelles, le 14 juin 1913. 


Le Secrétaire, 


A. Louwers. 


MM. Dubois et le baron du Sart de Bouland, excusés. 


Le Vice-Président du Conseil, Rapporteur, 


G. Gazorin. 


Code civil. — Livre : Des biens et! Burgerlijk Wetboek. — Boek : De 


des différentes modifications de la 


propriété. — Titre II. 


ALBERT, Roï pes BELGEs, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu Pavis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 14 juin 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions qui suivent for- 
meront le titre II du livre du Code 
civil intitulé : Des biens et des diffé- 
rentes modifications de la propriété. 


TITRE II. 
De la propriété. 
CHAPITRE PREMIER. 
Des attributs de la propriété. 


goederen en de verschillende wijzi- 
gingen des eigendoms. — Tweede 
titel. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Herr ! 
Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 14 Juni 1913; 
Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


EENIG ARTIKEL. 


De volgende bepalingen zullen den 
tweeden titel uitmaken van het boek 
van het Burgerlijk Wetboek, dat als 
opschrift draagt : De poederen en de 
verschillende wijzigingen des eigen- 
doms. 


TVWWEEDE TITEL. 
De eigendom. 


EERSTE HOOFDSTUK. 


De eigenschappen des eigendoms. 


14. — La propriété est le droit de 14. — De eigendom is het recht 
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disposer d'une chose d’une manière 
absolue et exclusive, sauf les restric- 
tions qui résultent de la loi et des 
droits réels appartenant à autrui. 


Les restrictions du droit de pro- 
priété à raison des rapports de voisi- 
nage sont établies au titre des charges 
foncières. | 


15. — Le propriétaire ne peut 
repousser l'atteinte à son droit, si 
elle est indispensable pour écarter un 
danger imminent incomparablement 
plus grand que le dommage qui doit 
en résulter pour lui-même. 


S'il a subi un préjudice, il peut se 
faire indemniser par la personne qui 
en a profité. 


16. — La propriété du sol emporte 
la propriété du dessus et du dessous. 
Néantmoins le propriétaire ne peut 
s'opposer à ce qui se fait à une telle 
hauteur ou à une telle profondeur 
qu’il n’a aucun intérêt à l'empêcher. 


Le propriétaire du sol n’a aucun 
droit sur les substances considérées 
comme concessibles par la législation 
sur les mines. 


17. — Le lit de tout lac et celui de 
tout cours d’eau, navigable, flottable 
ou non, appartiennent à la Colonie. 


Lorsqu'un cours d’eau se forme 
un nouveau lit en abandonnant 
l’ancien, la Colonie n’acquiert le 


op volstrekte en uitsluitende wijze 
over eene zaak te beschikken, behou- 
dens de beperkingen voortspruitend 
uit de wet of uit de zakelijke rechten 
aan een ander toebehoorend. 

De beperkingen van het eigen- 
domsrecht vregens nabuurschapsbe- 
trekkingen zijn vastgesteld bij den 
titel over de grondlasten. 


15. — De eigenaar mag de inbreuk 
op zijn recht niet afwijzen, indien 
zij onontbeerlijk is om een dreigend 
gevaar af te wenden, dat onverge- 
likelijk grooter is dan de schade die 
er voor hem zelf moet uit voort- 
spruiten. | : 

Indien hij nadeel heeft ondergaan, 
kan hi; zich doen schadeloos stellen 
door den persoon die er voordeel 
heeft uit getrokken. 


16. — Deeigendom van den grond 
brengt den eigendom mede van het- 
geen er op en er onder is. Evenwel, 
mag de eigenaar zich niet verzetten 
tegen wat gedaan wordt op zulke 
hoogte of op zulke diepte, dat hij er 
geen enkel belang bij heeft het te 
beletten. 

De eigenaar van den grond heeft 
geen enkel recht op de zelfstandig- 
heden die door de wetgeving op de 
mijnen als vergunbaar beschouwd 
worden. 


17. — De bedding van ieder meer 
en deze van ieder waterloop, hi] 
weze bevaarbaar, bevlotbaar of niet, 
behooren aan de Kolonie. 

Wanneer een waterloop zich een 
nieuwe bedding baant en de oude 
verlaat, verwverft de Kolonie enkel 


2 


nouveau lit qu’à la charge d’indem- 
niser les précédents propriétaires en 
leur attribuant la valeur du lit aban- 
donné, dans la proportion du terrain 
perdu par chacun d’eux. 


lacs, fleuves et 
flottables | 


Les bords des 
rivières navigables 
appartiennent à la Colonie sur une 
profondeur de ro mètres à partir de 
la ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux dans 


ou 


leurs crues périodiques. 


18. — Celui qui a dans son fonds 
une source ne formant qu’un simple 
filet d'alimentation. d’un cours d’eau 
peut en user à sa volonté. 


Celui qui a dans son fonds une 
source formant la tête d’un cours. 
d’eau ayant son lit distinct des terres 
avoisinantes ne peut en user que! 
comme les riverains inférieurs, sui- 
vant les règles établies ci-après. 


19. — Sous réserve des concessions 
particulières qui peuvent toujours 
être accordées par lautorité publi-| 
que, la jouissance des cours d’eau 
non navigables ni flottables appar- 
tent en commun à tous les riverains. 
Chacun d’eux peut se servir de l’eau 
pour des propriétés même non conti- | 


guës et en céder l’usage à des pro- 
priétaires non riverains. 


mn l 

Nul ne peut corrompre l’eau ni en | 
changer le cours à la sortie de son. 
A ; 
fonds. Des arrêtés ou ordonnances : 


d'administration générale réglemen- 


de nieuwe bedding mits de vorige 
eigenaars te vergoeden door hun de 
waarde van de verlaten bedding toe 
te kennen, naar verhouding van 


den grond door ieder van hen ver- 


loren. 
De oevers der meren, bevaarbare 
of bevlothare stroomen en rivieren 


| behooren aan de Kolonie, tot op 


eene diepte van ro meter te rekenen 
van de hoogste lijn die de wateren 
bij hun periodisch wassen bereiken. 


18. — Hij die op zijnen grond eene 
bron heeft, enkel bestaande uit een 
beekje dat een waterloop gaat voe- 


| den, mag er naar goeddunken ge- 


bruik van maken. 

Hiïj die op zignen grond eene bron 
heeft, welke het begin uitmaakt van 
een waterloop waarvan de bedding 
verscheiden is van de naburige gron- 
den, mag er enkel gebruik van 
maken zooals de eigenaars der be- 
nedenwaarts liggende oevers, vol- 
gens de hierna bepaalde regelen. 


19. — Onder voorbehoud van de 
bijzondere vergunningen die door 
het openbaar gezag altijd kunnen toe- 
gestaan worden, behoort het genot 
der onbevaarbare en onbevlothbare 
waterloopen in gemeenschap aan al 
de aangrenzende eigenaars. leder van 
hen mag het water bezigen voor 
eigendommen die er zelfs niet naast 
liggen en er het gebruik van afstaan 


aan niet aangrenzende eigenaars. 


Niemand mag het water bederven 
noch er den lcop van wijzigen daar 
waar het zijnen grond verlaat. Be- 
sluiten en verordeningen van alge- 
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tent le cours, la hauteur et l’usage des 
eaux. 


A défaut de règlements et de 
conventions légalement formées entre 
les les difficultés qui 
s'élèvent entre eux sur la répartition 


riverains, 


des eaux sont tranchées par les tribu- 
naux; ceux-ci concilient les droits 
réclamés en tenant compte des usages 
locaux et en faisant prévaloir les 
besoins de l'hygiène. de l’agriculture 
et de l’industrie sur les intérêts de 
simple agrément. 


20. — Lorsque l'autorité publique 
accorde une concession sur un cours 
d’eau non navigable ni flottable, 
l'acte de concession établit an profit 
des riverains la charge d'une rede- 
vance annuelle proportionnée au 
dommage qu’ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


Le montant de cette redevance est 
réglé à l’amiable ou en Justice. 


21. — La propriété d’une chose, 
soit soit 
donne droit sur tout ce qu’elle pro- 
duit. 


mobilière, immobilière, 


Les produits d’une chose conti- 
nuent d’appartenir, après la sépa- 
ration, au propriétaire de la chose à 
moins qu’il n’en soit disposé autre- 
ment par la Loi. 


22. — Ja propriété d’une chose, 


soit mobilière, soit immobilière, 


meen beheer stellen de reglementen 
vast betrekkeli;k den loop, de hoogte 
en het gebruik der wateren. 

Bi; gebrek aan reglementen en aan 
wettig tusschen de aangrenzende 
eigenaars gesloten overeenkomsten, 
worden de moeilijkheden die tus- 
schen hen oprijzen nopens de ver- 
deeling der wateren door de recht- 
banken geslecht; deze leggen de 
gevorderde rechten bi), rekening 
houdend met de plaatselijke gebrui- 
ken en zorgend dat de behoeften van 
gezondheid, landbouw en nijver- 
heid boven de belangen ter enkel 
voldoening komen te staan. 


20. — VWanneer het openbaar 
gezag eene vergunning toestaat op 
een onbevaarbaren en onbevlotharen 
waterloop, legt de vergunningsakte 
de verplichting op jaarlijks ten voor- 
deele der aangrenzende eigenaars 
eene som te betalen in verhouding 
met de schade die zij in het uit- 
oefenen van 
ondergaan. 

Het bedrag dezer verschuldigde 
som wordt in der minne of in rechte 


geregeld. 


hunne oeverrechten 


21.— De eigendom van eene zaak, 
zi] weze roerend of onroerend, geeft 
recht op al wat zij opbrengt. 


De opbrengsten van eene zaak 
blijven, na de scheiding, den eige- 
naar der zaak toebehooren, tenzi er 
door de wet anders over beschikt 
weze. 


22. — De eigendom van eene zaak, 
Zi weze roerend of onroerend, geeft 
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donne droit sur tout ce qui s’y unit} recht op al water zich mede veree- 


et s’y incorpore, soit naturellement, 
soit artificiellement. 


23. — Le propriétaire du fonds 
qui a fait des constructions, ouvra- 
ges ou plantations avec des maté- 
riaux ou des végétaux qui ne lui 
appartenaient pas, doit en payer la 
valeur; il peut aussi être condamné 
à des dommages-intérêts, s’il y a 
lieu; mais l’ancien propriétaire des 
matériaux ou des végétaux n'a pas 
le droit de les enlever. 


24. — Lorsque des constructions, 
ouvrages ou plantations ont été faits 
par un possesseur de bonne foi, avec 
des matériaux ou des végétaux lui 
appartenant, le propriétaire du fonds 
ne peut en exiger la suppression; il 
doit rembourser au possesseur soit 
la valeur des matériaux ou des végé- 
taux et Le prix de la main-d'œuvre, 
soit la plus-value qui en est résultée 
pour le fonds. 


Si celui qui a fait les travaux est 
un possesseur de mauvaise foi ou un 
détenteur précaire, le propriétaire a 
le choix ou d’exiger la suppression 
des constructions, ouvrages et plan- 
tations, aux frais de leur auteur, et 
des dommages-intérêts, s’il y a lieu, 
ou de rembourser soit la dépense, 
soit la plus-value, comme il est dit 
ci-dessus. 


25. — Lorsque le propriétaire d’un 


nigt of er aankleeft, hetzij op natuur- 
like of kunstmatige wijze. 


23. — De eigenaar des gronds, die 
gebouwen, werken of beplantingen 
heeft uitgevoerd met materialen of 
met gewassen welke hem niet toebe- 
hoorden, moet er de vwyaarde van 
betalen; hij kan ook tot schadever- 
goeding verwezen worden, Z00 daar- 
toe grond bestaat; maar de vroegere 
eigenaar der materialen of der ge- 
wassen heeft het recht niet deze weg 
te nemen. 


24. — WVanneer gebouwen, wer- 
ken of hbeplantingen uitgevoerd wer- 
den door. een bezitter te goeder 
trouw ,met hem toebehoorende mate- 
rialen of gewassen, kan de eigenaar 
van den grond er de wegruiming 
niet van eischen; hij moet aan den 
bezitter hetzij de waarde der mate- 
rialen of der gewassen en den prijs 
van het arbeidsloon, hetzij de waar- 
devermeerdering terugbetalen, welke 
de grond daardoor bekomen heeft. 

Indien hij, die de werken heeft 
uitgevoerd, een bezitter te kwader 
trouw is of een houder tot: weder- 
opzeggens toe, heeft de eigenaar de 
keus, of de wegruiming te eischen 
der gebouwen, werken of beplantin- 
gen op kosten van hunnen uitvoer- 
der, alsmede schadevergoeding z00 
daartoe grond bestaat, of hetzij de 
uitgaven, hetzij de waardevermeer- 
dering, zooals hierboven gezegd 
werd, terug te betalen. 


25. — WVanneer de eigenaar van 


fonds, en y faisant une construction | eenen grond daarop een gebouw of 
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ou autre ouvrage, a empiété de bonne 


foi sur le fonds du voisin, celui-ci ne 
peut exiger la suppression de l’em- 
piétement s’il est établi que le dom- 
mage qu’il éprouve est notablement 


inférieur à celui que le constructeur | 


subirait par suite de la démolition. 
En ce cas, le juge attribue l’empiéte- 
ment au constructeur, 
droit réel, moyennant une indemnité 


à 


à payer au voisin. 


26. — L’atterrissement ou relai 
qui se forme à la rive d’un lac ou 
d’un cours d’eau navigable ou flot- 
table appartient à la Colonie. 


Celui qui se forme à la rive d’un 
cours d’eau non navigable ni flot- 
table appartient au propriétaire rive- 
rain. 


27. — L'ile ou ilot qui se forme 
dans le lit d’un lac ou d’un cours 
d’eau, navigable, flottable ou non, 
appartient à la Colonie. 


L’île ou îlot qui se forme, non par 
alluvion, déssèchement ou exhausse- 
ment du lit, mais par un nouveau 
bras qui traverse et entoure le fonds 
d’un propriétaire riverain, continue 
d’appartenir à ce propriétaire. 


28. — Lorsque des choses mobi- 
lières appartenant à des propriétaires 
différents sont réunies ou mélangées 
de telle sorte qu’il n’est pas possible 
de les séparer sans détérioration no- 


een ander werk vestigt en te goeder 
trouw doch onrechtmatig een deel 
van ’s buurmans grond bezet, kan 
deze de wegruiming van het onrecht- 
matig bezette deel niet eischen, in- 
dien wordt vastgesteld dat de schade, 
die hij ondergaat, merkelik kleiner 


|1s dan deze die de bouwer zou onder- 
titre de 


gaan ten gevolge van het atbreken. 
In dit geval, kent de rechter het on- 
rechtmatig bezette deel ten titel van 


zakelijk recht aan den bouvwer toe 
| mits eene schadevergoeding te beta- 


len aan den buurman. 


26. — De aanslijking of aanwas- 
sing, die zich vormt op den oever van 
een meer of van een bevaarbaren of 
bevlotbaren waterloop, behoort aan 
de Kolonie. 

Deze die zich vormt op den oever 
van een onbevaarbaren of onbevlot- 
baren waterloop, hoort den aangren- 
zenden eigenaar toe. 


27. — Het eiland of eilandje, dat 
zich vormt in de bedding van een 
meer of van een al dan niet bevaar- 
baren of bevlotbaren waterloop, be- 
hoort aan de Kolomie. 

Het eiland of eilandje, dat zich 
vormt, niet door aanslijking, opdro- 
ging of verhooging van de bedding, 
maar door een nieuwen arm van het 
water, loopende dovr en rond den 


| grond van een aangrenzend eigenaar, 
|blijft aan dezen eigenaar behooren. 


28. — VVanneer roerende zaken, 
aan verschillende eigenaars behoo- 
rend, derwijze vereenigd of ver- 
mengd zijn dat het niet mogelijk is ze 
te scheiden zonder aanzienlijke be- 
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table ou qu’au prix de frais exces- 
sifs, les intéressés deviennent copro-. 
priétaires de l’ensemble en proportion 
de la valeur qu’avaient ses parties au 
moment de la connexion ou du mé- 


lange. 


Toutelois si, dans la connexion ou 
le mélange de deux choses, l’une ne 
peut être considérée que comme l’ac- 
cessoire de l’autre, l’ensemble est 


acquis au propriétaire de la chose 


principale. 


29. — Lorsqu'une personne a tra-: 
vaillé ou transformé une ou plusieurs 
choses mobilières appartenant à au- 
trui, la chose nouvelle est acquise à. 
l’'ouvrier, si l’industrie a été plus 
précieuse que la matière, sinon au 
propriétaire de celle-ci. 


Si l’ouvrier a été de mauvaise foi, 
le juge peut attribuer la chose nou- 
velle au propriétaire de la matière. 


30. — Le droit commun concer-| 
nant les indemnités pour enrichisse- | 
ment sans cause et les dommages- 
intérêts pour acte illicite reste appli- 
cable dans les cas prévus aux deux 
articles précédents. 


CHAPITRE II. 
De la copropriété. 

31. — Siune chose appartient à 
plusieurs personnes pour des parts 
indivises, égales ou inégales, chacun 
des copropriétaires peut user de la 


schadiging of alleen ten prijze van 
overdreven kosten, vwrorden de be- 
langhehbenden mede-eigenaars van 


het geheel, naar verhouding van de 


waarde zijner deelen op het oogen- 
bik der samenvoeging of der ver- 
menging. 

Evenwel, indien bij de samenvoe- 
ging of de vermenging van twee 
zaken, de eene enkel kan aanzien 
worden als de bijzaak van de andere, 
blijft het geheel ten voordeele van den 
eigenaar der voornaamste zaak. 


29. — Wanneer een persoon één 
of meer roerende zaken, aan een an- 
der toebehoorend, heeft verwerkt of 
vervormd, blijft de nieuvwe zaak ten 
voordeele van den werkman, indien 
het werk kostbaarder was dan de 
stof, zoo niet, ten voordeele van den 


 elgenaar dezer. 


Indien de werkman te kwader 
trouw was, kan de rechter de nieuvwe 


: zaak aan den eigenaar der stof toe- 


kennen. 


30. — Het gemeene recht betrek- 
kelijk de vergoedingen voor verrij- 
king zonder oorzaak en de schade- 
loosstellingen 


voor ongeoorloofde 


daad blift toepasselijk in de gevallen 
:vootzien bij de twee voorgaande 


artikelen. 


Il HOOFDSTUK 
De mede-eigendom. 


31. — [Indien een zaak aan ver- 
scheidene personen toebehoort, met 
onverdeelde, gelijke of ongelijke 
aandeelen, mag ieder mede-eige- 
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chose intégralement, mais en se con- 
formant à sa destination et pourvu 
qu'il ne mette pas obstacle à l’usage 
des autres. 

Les fruits de la chose se partagent 
dans la mesure du droit de chacun. 
Chacun peut faire les actes d’admi- 
nistration courante, tels que répara- 
tions d'entretien et travaux de cul- 
ture. 

Les charges sont supportées par 
chacun proportionnellement à sa 
part. 

Le tout sans préjudice des con- 
ventions particulières qui régleraient 
autrement l'usage, la jouissance et 
l'administration. 


32. — Aucun des copropriétaires 
ne peut, sans le consentement des 
autres, changer la destination de la 
chose commune, ni la grever de 
droits réels au delà de sa part indi- 
vise. 


33. — Chacun des copropriétaires 
peut toujours demander le partage 
de la chose commune, nonobstant 
toute convention ou prohibition con- 
traire. 

Les copropriétaires peuvent cepen- 
dant convenir de rester dans l’indi- 
vision pendant un temps déterminé 
qui ne peut excéder cinq ans; si la 
convention est faite pour un terme 
plus long ou pour une durée illi- 
mitée, elle est réduite à ce terme. 


34. — L'article précédent ne s’ap- 
plique pas aux clôtures mitoyennes, 
ni aux puits, citernes, cours, passages 


naar de geheelheid der zaak gebrui- 
ken mits hare bestemming te eerbie- 
digen en voor zoover hij geen beletsel 
stelt aan het gebruik der anderen. 

De vruchten die de zaak afwerpt 
worden verdeeld naar verhouding 
van eenieders recht. Ieder mede-eige- 
naar mag overgaan tot daden van 
gevroon beheer zooals: herstellingen, 
onderhoud en landbouwwerken. 

De lasten worden door eenieder 
gedragen naar verhouding van zijn 
aandeel. 

Dat alles onverminderd de bijzon- 
dereovereenkomsten die hetgebruik, 
het genot en het beheer anders zou- 
den regelen. 


32. — Zonder de toestemming der 
anderen kan geen der mede-eigenaars 
de bestemming der gemeenschappe- 
lijke zaak wijzigen, noch ze bezwa- 
ren met zakelijke rechten, welke zijn 
onverdeeld aandeel te boven gaan.. 


33. — Ieder der mede-eigenaars 
kan altijd de verdeeling vragen van 
de gemeenschappelijke zaak,ondanks 
alle tegenstrijdige overeenkomst of 
verbieding. 

De mede-eigenaars kunnen even- 
wel overeenkomen in onverdeeld- 
heid te blijven gedurende een be- 
paalden tijd, die vijf jaar niet mag 
te boven gaan; indien de overeen- 
komst voor een langeren termijn of 
voor een onbeperkten tijd is aange- 
gaan, wordt zij op dezen termijn 
teruggebracht. 


4 = Voorgaande artikel is niet 
toepasselijk op de gemeene afslui- 
tingen, noch op de putten, regenbak- 
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et chemins dépendant de plusieurs |ken, koeren, doorgangen en vwegen 


fonds. die bij verscheidene gronden behoo- 
ren. 
35. — Les règles particulières à la] 35. — De regelen die eigen zijn 


copropriété entre héritiers, entre|aan den mede-æigendom tusschen 
époux ou entre associés sont établies |erfgenamen, tusschen echtgenooten 


aux autres livres du Code. of tusschen deelhebbers, zijn vast- 
gesteld in de andere boeken van het 
Wetboek. 
Donné à Bruxelles, le 3o juin| Gegeven te Brussel, den 30" Juni 
1913. 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rexxn. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret modifiant l’article 98 
du Code pénal. 


Dans la législation pénale congolaise, certaines dispositions fixent, à la 
fois, le maximum et le minimum de la peine applicable à l’infraction, 
tandis que d’autres ne déterminent que le maximum. 

D'autre part, l’article 98 du Code pénal ne permet pas au juge, en cas 
d'admission de circonstances atténuantes, de descendre en dessous d’un 
minimum qu'il indique : la peine de mort pourra être remplacée par la 
servitude pénale à perpétuité ou une servitude pénale de dix à vingt ans; 
la servitude pénale à perpétuité par une servitude pénale de dix à quinze 
ans; les peines de servitude pénale à temps et l’amende pourront être 
réduites & la moitié du minimum édicié par la loi. 

Il en résulte une anomalie, ou tout au moins un défaut d'harmonie, qui 
peut conduire à de véritables injustices, puisque, dans le premier cas — 
lorsque le maximum est seul fixé — le juge a toute latitude et peut infliger 
la peine la plus minime, sans qu’il ait même besoin de faire connaître les 
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motifs de sa clémence, tandis que dans le second cas il ne le peut pas, 
alors même qu'il constate l’existence des circonstances les plus atténuantes. 

Le projet de décret a pour but de remédier à cette situation. 

Il s'impose d’autant plus, qu'après expérience on a reconnu l'utilité de 
l'indication du minimum de la peine applicable dans les dispositions 
légales, et que le Gouvernement paraît disposé à généraliser l’adoption de 
ce système dans les projets de décrets qu’il soumettra, dans l'avenir, à 
l'approbation du Conseil. | 

Dorénavant, quelle que soit la gravité de l'infraction, le Juge pourra 
toujours proportionner la peine au degré de culpabilité du prévenu. 

Un membre, tout en approuvant la modification proposée, a émis le 
vœu de voir les procureurs généraux surveiller attentivement l'usage que 
les tribunaux congolais feront de la faculté que leur accorde le nouveau 
décret et recommander, par voie de circulaires, aux officiers du parquet 
placés sous leurs ordres, de frapper d’appel les décisions qui paraîtraient 
avoir infligé des peines dérisoires à raison de faits graves. 

M. le Ministre a répondu qu’il entrait dans ses intentions de veiller à ce 
qu'il soit fait du projet de décret une application raisonnable. 

Un autre membre s’est demandé s’il n’y avait pas lieu, pour maintenir 
l'unité du système pénal, de reviser les pénalités comminées par les divers 
décrets pris depuis l'annexion. : 

Il a été répondu que, beaucoup de dispositions du Code pénal congolais 
ayant supprimé l'indication d’un minimum de peine applicable, il faudrait, 
pour tenir compte du désir exprimé, procéder à une refonte complète de la 
législation pénale depuis 1885. 

Les deux systèmes de répression consacrés par les différents décrets 
peuvent d’ailleurs parfaitement coexister, La seule conséquence de cette 
dualité sera l’obligation légale imposée au juge de constater, dans son 
jugement, l’existence des circonstances atténuantes et de le spécifier, quand 
il croira devoir appliquer une peine inférieure au minimum édicté par la 
législation. 


Le projet de décret a été approuvé dans La séance du 24 maï 1913 à 
l'unanimité des membres présents. M. le baron du Sart de Bouland et 
M. Dubois, excusés, étaient absents. 


Bruxelles, le 14 juin 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. En. Janssens. 
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Code pénal : Article 98. 
Modification. 


ALBERT, Ror pes Becess, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 24 mai 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions de Particle 98 du 
Code pénal sont remplacées par les 
dispositions suivantes : 


S'il existe des circonstances atté- 
nuantes : 

La peine de mort pourra être rem- 
placée par la servitude pénale à per- 
pétuité ou une servitude pénale dont 
le juge déterminera la durée ; 


Les peines de servitude pénale et 
d'amende pourront être réduites dans 
la mesure déterminée par le juge. 


Il ne sera pas prononcé, toutefois, 
de peine de servitude pénalede moins 
d’un jour ni de peine d'amende de 
moins de 1 franc. 


Strafwethoek : Artikel 98. 


Wijziging. 


ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigenr 
en toekomenden, Hair. 


Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 24 Mei 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii) 


decreteeren : 


Eewic ARTIKEL. 


De bepalingen van artikel 98 uit 
het Strafwetboek worden door de 
volgende bepalingen vervangen : 


Indien er verzachtende omstan- 


digheden bestaan : 


Zal de doodstraf kunnen vervan- 
gen worden door de eeuwigdurende 
vrijheidstraf met opgelegden arbeid 
of door eene vrijheidstraf met opge- 
legden arbeid waarvan de rechter 
den duur zal bepalen ; 

Zullen de vrijheidstraf met opge- 
legden arbeid en de boete kunnen 
verminderd worden in de maat door 
den rechter bepaald. 

Er zal, evenwel, geene vrijheid- 
straf met opgelegden arbeid van 
minder dan één dag en geene boete 
van minder dan 1 frank uitgespro- 


ken worden. 
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Donné à Ostende, le 25 juin 1913. | Gegeven te Oostende, den 25" Juni 
| 1913. 
ALBERT. 


De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, 


J. Renkix. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la délivrance 
de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. 


Les permis ainsi délivrés sont au nombre de 5r en tout. Les titulaires 
sont : 


La Société anonyme Belgo-Katanga pour 6 permis. 

La Société industrielle et minière du Katanga pour 12 permis. 

La Société géologique et minière des ingénieurs et industriels belges 
pour 16 permis. 

La Société Tanganyika Concessions Limited pour 4 permis. 

La Société anversoïise pour la recherche des mines, etc., pour 6 permis. 

M. John-Henry Hayes, prospecteur à Élisabeth ville pour 7 permis. 


La Société Belgo-Katanga indique principalement la découverte de 
cuivre; la Société industrielle et minière, de fer et de manganèse; la 
Société géologique et minière, d’étain et de manganèse; la Tanganyika 
Concessions Limited, de fer; la Société anversoise, d’étain, et M. J. H. 
Hayes, d’or. 

Le projet de décret ne diffère point, par ses dispositions générales, des 
décrets du même genre sur lesquels le Conseil colonial a émis antérieure- 
ment des avis favorables. Examiné en séance du 24 mai 1913, il n’a donné 
lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unanimité. 


MM. le baron du Sart de Bouland et Dubois s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 14 juin 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller-rapporteur, 


O. Louvwers. Cu. MorissEaux. 
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Délivrance de permis speciaux de 
recherches minières au Katanga. 
— Approbation. 


ALBERT, Ror os Bezces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 16 décembre 1910 
sur la recherche et l'exploitation des 
mines au Katanga; 


Vu l’avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 24 mai 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance, par le 
représentant du Comité spécial du 
Katanga, des permis spéciaux de re- 
cherches minières désignés ci-après : 


Permis spécial n° 198, délivré, le 
29 septembre 1912, à la Société ano- 
nyme Belgo-Katanga, ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte de manganèse. Le poteau- 
signal est situé au sud de l’intersec- 
tion de la route Sombo-Mwepo- 
Luendela-Mteke-Kilongo et de la 
Kanensha, affluent de la VVowoshi 
et sous-affluent de la Kando, à 4 kilo- 
mètres environ du village de Mwepo 
et à 8 kilomètres environ du village 


Aflevering van bijzondere verloven tot 
delfstoffenopzoeking in Katanga. — 
Goedkeuring. 


ALBERT, Konmwe ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 16 Decem- 
ber 1910 betrekkelijk het opzoeken 
en ontginnen der mijnen in Ka- 
tanga ; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialeu Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 24 Mei 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii) 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Is goedgekeurd de aflevering, door 
den vertegenwoordiger van het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, van 
de hierna vermelde bijzondere verlo- 
ven tot delfstoffenopzoekingen : 


Bijzonder verlof n° 198, op 29 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme Belgo - Katanga », 
hebbende haren maatschappelijken 
zetel te Brussel, die de ontdekking 
van mangaan deed kennen. De sein- 
paal staat ten Zuiden van het punt 
waar de baan Sombo - Mwepo- 
Luendela - Mteke - Kilongo de Ka- 
nensha, bijrivier van de Wowvoshi 
en onderbijrivier van de Kando, 
snijdt, op ongeveer 4 kilometer van 


de Sombo; à 100 mètres à l’est de la 
route qui relie ces deux villages. 


Permis spécial n° 199, délivré, le 
30 septembre 1912, à la Société ano- 
nyme Belgo-Katanga,prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de cuivre. 
Le poteau-signal est situé sur la rive 
gauche de la Luishi, à 5.4 kilomè- 
tres au nord 78° ouest magnétique du 
. confluent de la Kapitula et de la 
Luishi. 


Permis spécial n° 200, délivré, le 
30 septembre 1912, à la Société ano- 
nyme Belgo-Katanga, prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 
cuivre. Le poteau-signal est situé à 
2,850 kilomètres au nord 32° ouest 
magnétique du confluent de la Kapi- 
tula et de la Luishi. 


Permis spécial n° 201, délivré, le! 
30 septembre 1912, à la Société ano- 


nyme Belgo-Katanga. prémention- 
née, qui a signalé la découverte de 


cuivre. Le poteau-signal est situé à 
3,850 kilomètres au sud 42° ouest 


magnétique du confluent de la Luishi 
et de la Kapitula. 


Permis spécial n° 202, délivré, le 
20 septembre 1912, à la Société 
anonyme Belgo-Katanga, prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 


de cuivre. Le poteau-signal est situé 
à 4,550 kilomètres au sud 39° est 


het dorp Mvwepo en op ongeveer 
8 kilometer van het dorp Sombo; op 
100 meter ten Oosten van de baan die 
deze twee dorpen verbindt. 


Bijzonder verlof n° 199, op 30 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme Belgo - Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 
koper deed kennen. De seinpaal staat 
op den linkeroever van de Luishi, 
op 5.4 kilometer ten Noorden 
78 magnetisch-westwaarts van de 
samenvloeiing van de Kapitula met 


de Luishi. 


Bijzonder verlof n° 200, op 30 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme Belgo - Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 
koper deed kennen. De seinpaal 
staat op 2,850 kilometer ten Noorden 
32° magnetisch-westwaarts van de 
samenvloeiing van de Kapitula met 


de Luishi. 


Biyzonder verlof n° 201, op 30 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anonyme Belgo - Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 
koper deed kennen. De seinpaal 
staat op 3,850 kilometer ten Zuiden 
42° magnetisch-westwaarts van de 
samenvloeïing van de Luishi met de 


; Kapitula. 


Bijzonder verlof n' 202, op 30 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme Belgo-Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 
koper deed kennen. De seinpaal 
staat op 4,550 kilometer ten Zuiden 


magnétique du confluent de la Kapi- 
tula et de la Lushi. 


Permis spécial n° 203, délivré, le 
30 septembre 1912, à la Société 
anonyme Belgo-Katanga, prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
de cuivre. Le poteau-signal est situé 
à Goo mètres au nord 6° ouest 
magnétique de la source de la 


Kapitula. 


Permis spécial n° 207, délivré, le 
3 octobre 1912, à la Société indus- 
trielle minière du Katanga, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte de fer et de 
cuivre. Le poteau-signal est situé à 
9 kilomètres à l’ouest 13° sud du con- 
fluent de la Kamateshe et de la 
Lukila à 5.5 kilomètres du confluent 
de la Lukila et du Lualaba, à 
17,5 kilomètres au sud 5° est du 
villlage dé Garu. à 13.5 kilomètres 
au sud 5° ouest du village de Muapa, 
à 5.5 kilomètres à l’ouest 35° sud du 
poteau-signal visé par le permis spé- 
cial n° 17. 


Permis spécial n° 208, délivré, 
le 3 octobre 1912, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de manganèse. Le 
poteau-signal est situé à 2.5 kilo- 
mètres environ de l’intersection de 
l’ancienne route Elisabeth ville-Kam- 
bove avec le sentier menant du kilo- 
mètre 8o du chemin de fer Elisabeth- 


39° magnetisch-oostwaarts van de 
samenvloeting van de Kapitula met 
de Luishi. 


Bijzonder verlof n° 203, op 30 Sep- 
tember 1912 afgeleverd aan de 
« Société anonyme Belgo-Katanga », 
voormeld, die de ontdekking van 
koper deed kennen. De seinpaal 
staat op 800 meter ten Noorden 6° 
magnetisch-vwestwaarts den 


oorsprong van de Kapitula. 


van 


Bizonder verlof n° 207, op 3 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété industrielle et du 
Katanga », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Brussel, die de 
ontdekking van ijzer en koper deed 
kennen. De seinpaal staat op g kilo- 
meter ten Westen, 13° zuidwaarts 
van de samenvloeiing van de Kama- 
teshe met de Lukila op 5.5 kilometer 
van de samenvloeïing van de Lukila 
met de Lualaba, op 17.5 kilometer 
ten Zuiden 5° 
dorp Garu, op 13.5 kilometer ten 
Zuiden, 5° van het 
dorp Muapa, op 5.5 kilometer ten 
Westen, 35° zuidwaarts van den 
seinpaal bedoeld door het bijzonder 


minière 


oostwaarts van het 


westwaaris 


verlof n° 17. 


Bijzonder verlof n° 208, op 3 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété industrielle et minière du Ka- 
tanga », voormeld, die de ontdekking 
van ijzer en mangaan deed kennen. 
De seinpaal staat op 2.5 kilometer 
ongeveer van het punt waar de oude 
baan Elisabethville-Kambove het 
voetpad snijdt dat loopt van kilome- 
ter 80 van den spoorweg Elisabeth- 
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ville-Kambove à la ferme de Lupoto 
appartenant à l’Union minière, cette 
distance étant mesurée le long de ce 
sentier suivant une direction géné- 
rale ouest 32° sud, à 4 kilomètres 
environ de l’intersection de ce sentier 
avec la Safumongo, près de la ferme 
de Lupolo, cette distance ‘étant me- 
surée le long de ce même sentier, 
lequel suit une direction générale 
ouest 40° sud. 


Permis spécial n° 209, délivré, le 
14 octobre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, ayant son siège 
social à Liége, qui a signalé la décou- 
verte d’étain. Le poteau-signal est 
situé à 500 mètres au nord de la 
source de la Kaleo, affluent de la 
Lubembeï, au pied des monts Lu- 
kanga, à 3.3 kilomètres à l’ouest du 
village de Lukanga. 

Permis spécial n° 210, délivré, 
le 14 octobre 1912, à la Société 
géologique et minière des ingé- 
nieurs et industriels belges, prémen- 
tionnée, qui a signalé la découverte 
d’étain. Le poteau-signal est situé au 
sommet du mont Kalombwe, au 
nord de Kikondja, à 2.5 kilomètres à 
l’ouest 30° sud du village de Bunda, 


Permis spécial n° 211, délivré, le 
17 octobre 1912, à la Société indus- 
-trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de manganèse. Le 
poteau-signal est situé près de la 
route Kambove-Kapiri, à 2.5 kilo- 
mètres au sud 5° ouest de l’intersec- 


ville-Kambove naar de hoeve van 
Lupoto, toebehoorende aan de 
« Union minière », deze afstand ge- 
meten zijnde langs dit voetpad vol- 
gens eene algemeene westelijke rich- 
ting 32° zuidwaarts, op 4 kilometer 
ongeveer van het punt waar dit 
voetpad de Safumongo snijdt nabij 
de hoeve van Lupoto, deze afstand 
gemeten zijnde langs hetzelfde voet- 
pad dat eene algemeene westelijke 
richting volgt 40° zuidwaarts. 


Bijzonder verlof n° 209, op 14 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et minière des ingé- 
nieurs et industriels belges », heb- 
bende haren maatschappelijken zetel 
te Luik, die de ontdekking van tin 
deed kennen. De seinpaal staat OP 
500 meter ten Noorden van den oor- 
sprong der Kaleo, bijrivier van de 
Lubembei, aan den voet der Lukan- 
ga-bergen, op 3.3 kilometer ten Wes- 
ten van het dorp Lukanga. 

Bijzonder verlof n° 210, op 14 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op den top van den 
Kalombwe-berg,ten Noorden van Ki- 
kondja,op 2.5 kilometer ten Westen, 
30° zuidwaarts van het dorp Bunda. 


Bijzonder verlof n°211, op 17 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « Société 
industrielle et minière du Katanga », 
voormeld, die de ortdekking van 
ijzer en mangaan deed kennen. De 
seinpaal staat nabij de baan van 
Kambove-Kapiri, op 2.5 kilometer 
ten Zuiden, 5° westwaarts van het 


tion de cette route avee le Mulun- | punt waar deze baan de Mulunguishi, 


guishi, sous-aflluent de la Mufufia. 


Permis spécial n° 212, délivré, le 
25 octobre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé à 500 mètres 
au nord 40° est du sommet du mont 
Busi, au sud-ouest du village de 
Muanza dépendant du chef Murim- 
bani. 


Permis spécial n° 213, délivré, le 
25 octobre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé sur les 
monts Muanza-Lulu, à 5.5 kilomètres 
environ au nord 49° est du mont 
Busi et à 1.8 kilomètre à l'est 33° 
nord du village de Muanza dépen- 
dant du chef Murimbani. 


prémentionnée, 


Permis spécial n° 214, délivré, le 
25 octobre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé sur le mont 
Kitengo, près du mont Kitoma Puia, 
à 6.5 kilomètres environ à l’est du 
village Muanza et à 750 mètres 
environ au nord 34° ouest de l’inter- 
section de la rivière Kitoma avec la 
route passant par Muanza et se diri- 
geant vers Mulongo. 


Permis spécial n° 215, délivré, le 
25 octobre 1912, à la Société géolo- 


onderbijrivier van de Mufufia snijdt. 


Bijzonder verlof n° 212, op 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op 5oo meter ten 
Noorden, 40° oostwaarts van den top 
van den Busi-berg, ten Zuid-Westen 
van het dorp Muanza, afhankelijk 
van het hoofd Murimbani. 


Bijzonder verlof n° 213, op 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de «Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op de Muanza- 
Lulu-bergen, op ongeveer 5.5 kilo- 
meter ten Noorden, 49° oostwaarts 
van den Busi-berg, en op 1.8 kilo- 
meter ten Oosten, 33° noordwaarts 
van het dorp Muanza, afhankelijk 
van het hoofd Murimbani. 


Bijzonder verlof n° 214, op 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat op den Kitengo- 
berg, nab1j den Kitoma Puia-berg, 
op ongeveer 6.5 kilometer ten Oosten 
van het dorp Muanza en op ongeveer 
750 meter ten Noorden, 34° west- 
waarts van het punt waar de Kito- 
ma-rivier de baan snijdt die over 
Muanza loopt en die de richting 
neemt van Mulongo. 


Bijzonder verlof n° 215, op 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « Société 


gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de man- 
ganèse. Le poteau-signal est situé sur 
les monts Kalenge, à 1,339 kilo- 
mètres au sud 41° est du confluent de 
la Kibende et de la Lukufu, affluent 
du Lomami. 


Permis spécial n° 216, délivré, le 
25 octobre 1912, à la Société géolo- 


gique et minière des ingénieurs et 


8 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte de man- 
ganèse. Le poteau-signal est situé 
sur les monts Kalenge, à 423 mètres 
au sud 81° est du confluent de la 


Lukufu et du Lomami. 


Permis spécial n° 217, délivré, le 
29 octobre 1912, à la Société « Tan- 
ganyika Limited », 
ayant son siège social à [Londres 
qui a signalé la découverte de fer. 
Le poteau-signal est situé à 1 kilo- 
mètre environ au sud-est de la Sa-! 


Concessions 


kukashams, à 1.8 kilomètre environ 
au sud 7° ouest du confluent de cette 
rivière avec la Jiketi ou Jikaketi, 
affluent de la Lubudi. 


Permis spécial n° 218, délivré, le 
29 octobre 1912, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Limited », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer. Le poteau-signal est 
situé à 450 mètres environ au sud- 


est de la Mikati, à 3 kilomètres en- 
viron au sud 26" ouest du confluent 


géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van mangaan deed 
kennen. De seinpaal staat op de 
Kalenge-bergen, op 1,339 kilometer 
ten Zuiden 41° oostwaarts van de 
samenvloeïing van de Kibende met. 
de Lukufu, bijrivier van de Lo- 
mami. 


Bijzonder verlof n° 216, op 25 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de «Société 
géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », voormeld, die 
de ontdekking van mangaan deed 
kennen. De seinpaal staat op de 
Kalenge-bergen, op 423 meter ten 
Zuiden 81° oostwaarts van de samen- 
vloeiing van de Lukulu met de Lo- 
mami. ! 


Bijzonder verlof n° 217, op 29 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Limited », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Londen, die 
de ontdekking van ijzer deed ken- 
nen. De seinpaal staat op ongeveer 
1 kilometer ten Zuid-Oosten van de 
Sakukashama, op ongeveer 1.8 kilo- 
meter ten Zuiden 7° westwaarts van 
de samenvloeïing van deze rivier 
met de Jiketi of Jakaketi, bijrivier 
van de Lubudi. 


Biizonder verlof n° 218, op 29 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Conces- 
sions Limited », voormeld, die de 
ontdekking van ijzer deed kennen. 
De seinpaal staat op ongeveer 450 me- 
ter ten Zuid-Oosten van de Mikati, 


lop ongeveer 3 kilometer ten Zuiden 


3 
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de cette rivière et de la Jiketi, par 
10°11'56" de latitude sud. 


Permis spécial n° 219, délivré, le 
29 octobre 1912, à la Société « T'an- 
ganyika Concessions Limited », pré- 
mentionnée, qui a signalé [a décou- 
verte de fer. Le poteau-signal est 
situé sur la rive gauche de la rivière 
Jiketi, à 350 mètres environ des 
sources d’un cours d’eau qui se jette 
dans cette rivière à 650 mètres en 
aval du confluent de celle-ci avec la 
Müikati; à 2,275 kilomètres environ 
à l’ouest 23° sud de ce confluent. 


Permis spécial n° 220, délivré, le 
29 odtobre 1912, à la Société « Tan- 
ganyika Concessions Limited », pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer. Le poteau-signal est 
situé sur un ruisseau qui se jette 
dans la Jiketi à environ 4.5 kilo- 
mètres du confluent de cette rivière 
et de la Lubudi; à 125 mètres envi- 
ron du confluent de ce ruisseau avec 


la Jiketi. 


Permis spécial n° 221, délivré, Le 
30 octobre 1912, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 


qui a sigualé la découverte de man-. 
ganèse. Le poteau-signal est situé à 
147 mètres au nord 87° est du con-, 


fluent de la Lubudi et du Lomami. 


{ 


Permis spécial n° 222, délivré, le 


30 octobre 1912, à la Société géolo- 


26° van de samen- 
vloeïing van deze rivier met de Ji- 


keti, op 1°11'55" Zuiderbreedte. 


vwestwaarts 


Bijzonder verlof n° 219, op 29 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Conces- 
sions Limited », voormeld, die de 
ontdekking van ijzer deed kennen, 
De seinpaal staat op den linkeroever 
der Jiketi-rivier op ongeveer 350 me- 
ter van den oorsprong van eenen 
waterloop die zich in deze rivier 
werpt op 650 meter stroomafwaarts 
hare samenvloeïing met de Mi- 
kati; op ongeveer 2,275 kilometer 
ten Westen 23° Zuid van deze sa- 
menvloeiing. 


Bijzonder verlof n° 220, op 20 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de Ven- 
nootschap « Tanganyika Concessions 
Limited », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer deed kenneu. De sein- 
paal staat op eene beek die zich in de 
Jiketi werpt op ongeveer 4.5 kilo- 
meter van de samenvloeiing dezer 
rivier met de Lubudi; op ongeveer 
125 meter van de samenvloeiing 
dezer beek met de Jiketi. 


Bijzonder verlof n° 221, op 30 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété géologique et minière des ingé- 
nieurs et industriels belges », voor- 
meld, die de ondekking van mangaan 
deed kennen. De seinpaal staat op 
147 meter ten Noorden 87° Oost- 
waarts van de samenvloeïing der 
Lubudi met de Lomami. 


Bijzonder verlof n° 222, op 30 Oc- 
tober 1912 afgeleverd aan de « So- 


gique et minière des ingénieurs et ciété géologique et minière des in- 
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industriels belges, prémentionnée, | génieurs et industriels belges », voor- 


qui a signalé la découverte de man- 
ganèse. Le poteau-signal est situé à 
233 mètres au sud 64° est du con- 
fluent de la Sambi et de la Lukufu, 
affluent du Lomami. 


Permis spécial n° 223, délivré, le 
5 novembre 1912, à M. John Henry 
Hayes, prospecteur, domicilié à Éli- 
sabethville et immatriculé à Lukafu, 
qui a signalé la découverte d’or. Le 
poteau-signal est situé dans la région 
de Kavalo, sur la rive est de la Lu- 
pondwe, affluent de la Muniongashi 
et sous-affluent du Luapula; à 5:5 ki- 
lomètres en aval de la source de la 
Lupondwe; à 2 kilomètres au nord 
du village de Suntu et à 200 mètres 
de l'intersection du sentier Suntu- 
Kapinkulu et de la Lupondiwe. 


Permis spécial n° 224, délivré, le 
8 novembre 1912 à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de manganèse. Le 
poteau-signal est situé sur la rive 
gauche du Lualaba, près du vilage 
de Mumba (chefferie de Mushima); 
à 2.3 kilomètres au sud, 15° ouest du 
village de Manantwe; à 4 kilo- 
mètres au sud 13° est de l’intersec- 
tion de la route Kishiwa-Manantwe- 
Mulesa avec le Lualaba; à 8.5 kilo. 
mètres au sud, 42° est du village de 
Kitobo; à 9.3 kilomètres au sud 


meld,die de ontdekking van mangaan 
deed kennen. De seinpaal staat OP 
233 meter ten Zuiden 64° Oostwaarts 
van de samenvloeïing der Sambi 
met de Lukufu, bijrivier van de Lo- 
mami. 


Bijzonder verlof n° 223, op 5 No- 
vember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, prospector 
gehuisvest te Elisabethville en inge- 
schreven te Lukafu, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. De 
seinpaal staat in de streek Kavalo 
op den Oosteroever van de Lu- 
pondwe, bijrivier van de Munion- 
gashi en onderbijrivier van de Lua- 
pula; op 5.5 kilometer stroom- 
afwaarts van den oorsprong der 
Lupondvwe; op 2 kilometer ten Noor. 
den van het dorp Suntu en op 
200 meter van het punt waar het 
voetpad Suntu-Kapinkulu de Lu- 
pondwe snijdt. 


Bijzonder verlof n° 224, op 8 No- 
vember 1912 afgeleverd aan de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer en mangaan deed 
kennen. Îe seinpaal staat op den 
linkeroever van de Lualaba, nabij 
het dorp Mumba (hoofdij Mushi- 
ma); op 2,3 kilometer ten Zuiden, 
15° westwaarts van het dorp Ma- 
nantwe ; op 4 kilometer ten Zuiden, 
13° Oostwaarts van het punt waar 
de baan Kishiwa-Manantwe-Mulesa 
de Lualaba snijdt; op 8.5 kilometer 
ten Zuiden, 42° oostwaarts van het 
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45° est de l'intersection de la route 
précitée avec la Kafunsh1. 


Permis spécial n° 225. délivré, le 
27 novembre 1912, à la Société an- 
versoise pour la recherche des mines 
au Katanga, ayant son siège social à 
Anvers, qui a signalé la découverte. 
de cuivre, de manganèse et de fer. 
Le poteau-signal est situé au sorammet 
du mont Kisimaulu; à 5 kilomètres 
à l’ouest de la Lukushi; à 5.5 kilo- 
mètres au nord, 40° ouest du village | 
de Mulonda; à 11.5 kilomètres au 
sud, 22° ouest du village de Mu- 


lenda. 


Permis spécial n° 227, délivré, le 
: décembre 1912, à la Société anver- 
soise pour la recherche des mines au 
Katanga, prémentionnée, qui à si- 
gnaié la découverte d’étain. Le poteau 


signal est situé à 60 metres au sud, 
15° est de l’intersection du sentier de 
Wamena-Mulumba à Kifunda, avec 
le ruisseau dénommé Kitambashi, | 
affluent de la Kabungu; à 1.5 kilo-| 
mètre au nord, 80° ouest de WW aime- 
na-Mulumba, village situé sur la. 
Kabunogu. 


Permis spécial n° 226, délivré, le | 
5 décembre 1912, à la Société indus- | 
ivielle et minière du Katanga, pré-| 
mentionnée, qui a signalé la décou- | 
verte de fer et de manganèse. Le 


‘poteau-signal est situé à 3 kilomètres | 
à l’ouest, 35° nord magnétique de | 


l'intersection de la route de Saka- 


| cember 


lnoordiwwvaarts 


dorp Kitobo; op 9.3 kilometer ten 
Zuiden, 45° oostwaarts van het punt 
waar voormelde baan de Kafunshi 
snijdt. 


Bijzonder verlof n° 225, op 27 No- 
vember afgeleverd aan de 
« Société anversoise pour la recherche 
des mines au Katanga », hebbende 
haren  maatschappelijken te 


1912 


zetel 


; Antwerpen, die de ontdekking van 


koper, mangaan en ijzer deed ken- 
nen. De seinpaal staat op den top van 
5 kilometer 
ten Westen van de £Lukushi; op 
5.5 kilomeier ten Noorden, 40° vvest- 
waarts van het dorp Mulonda, op 


11.5 kilometer ten Zuiden, 22° west- 


den Kisimaulu-berg, op 


| waarts van ket dorp Mulenda. 


Bijzonder verlof n° 227, op 4 De. 
1912 de 
« Saciété anversoise pour la re- 


afgeleverd aan 


cherche des mines au Katanga », 
voormeld, die de ontdekkiug van tin 
deed kennen. De seinpaal staat op 
6o meter ten /uiden, 15° oostwaarts 
van het punt waar het voetpad van 
Warmena-Mülumba naar Kifunda, 
de beek met name Kitambashi, bij- 
rivier vaa de Kabungu, snijdt; op 
1.5 kilometer ten Noorden, 8o° west. 
vwwaarlis 


van Wamena-Molumba, 


. , - Lo. 
dorp gelegen op de Kabungu. 


Bijzonder verlof n° 228, o5 5 De. 
cember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété intustrielle et minière du Ka- 
tanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ïjzer en mangaan ‘eed 
kennen, De seinpaal staat 6p 3 ki- 
lometer ten Westen, 35° magnetisch 
het 


var punt wear 


binda à Lulua et de la Kalongwe; à de baan van Sakabinda naar Lulua 
7.8 kilomètres au sud, 7° ouest de! | de Kalongvwe smijdt,op 7.8 kilometer 
l'intersection de cette route et de la iten Zuiden 7° westwaarts var het 
rivière Kimbudiji, près de l’ancien pont waar deze baan de Kimbud;i- 
village de Panda: à 7.8 kilomètres |rivier snijdt, nabij het oud dorp 
au nord, 29° ouest de l'intersection de | Panda; op 7.8 kilometer ten Noorden 
cette route et du sentier allant vers 29° westwaarts van het punt waar 
le Musompo; à 5 kilomètres au sud, | deze baan het voetpad snijdt dat naar 
18° ouest du village de Kalasha; de Musompo loopt; op 5 kilometer 
9 kilomètres à l’ouest, 32° sud du ten Zuiden 18° wvestwaarts van het 
village de Swana-Kibanda (Marmf-|dorp Kalasba: op9 kilometer ten 
we); à 2.5 kilomètres au nord, 29° | Westen 32° zuidwaarts van het dorp 
est de la mine de cuivre de Kalong- | Swana - Kibanda (Mamfwe); op 
we, concédée à l’Union minière du | 2.5 kilometer ten Noorden 27° oost- 
|waarts van de kopermijn van Ka- 
longwe, verguud aan de « Union mi- 
nière du Haut-Katanga ». 


Haut-Katanga. 


| Bijzonder verlof n° 229, op 18 De- 


Permis spécial n° 229, délivré, le 
cember 1912 afgeleverd aan de « So- 


18 décembre 1912, à la Société an- 
versoise pour la recherche des mines 
au Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la d'étain. Le 
poteau-signal est situé au nord-ouest 
du poteau-signal visé par le permis 
spécial n° 227; à 3 kilomètres au nord 


ciété anversoise pour la recherche des 
mines au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat ten Noord-Westen 
van den seinpaal bedoeld door het 
biyzonder verlof n° 227; op 3 kilome- 


découverte 


5o° ouest du village de Kifunda; près 
de la route de Kasanza à Musonswe, 
et à 1.5 kilomètre au sud 15° est du 
village de Kasanza. 


Permis spécial n° 230, délivré, le 
18 décembre 1912, à la Société anver- 


soise pour la recherche des mines au ! 


Katanga, prémentionnée,qui a signalé 
la découverte d'étain. Le poteau- 
signal est situé au nord du poteau- 
signal visé par le permis spécial | 
n° 227, à 500 mètres au sud de La | 
route de Kifunda à Kibambo,; à 


2 kilomètres au sud 50° ouest du vit, 


lage de Kibambo et à 47 kilomètres 


ter ten Noorden 50° vwestwaarts van 
het dorp Kifunda; nabij de baan van 
Kasanza naar Musonswe, en op 
1.5 kilometer ten Zuiden 15° oost- 
waarts van het dorp Kasanza. 


|! Bijzonder verlof n° 230, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anversoise pour la recherche des 
| mines au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
| De seinpaal staat ten Noorden van 
| den seinpaal bedoeld door het bijzon- 
der verlof n° 227, op 500 meter ten 
|Zuiden van de baan van Kifunda 

naar Kibambo; op 2 kilometer ten 
Zuiden 50° westwaarts van het dorp 
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au nord 12° est du village de 


Kifunda. | 


Kibambo en op 4.7 kilometer ten 
Noorden 12° oostwaarts van het dorp 


: Kifunda. 


Permis spécial n° 23r, délivré, le 
18 décembre 1912, à la Société an- 
versoise pour la recherche des mines. 
au Katanga, prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé au nord-est du | 
poteau-signal visé par le permis spé- 
cial n° 227, dans l’ancien village de 
à 4 kilomètres au sud 


Kalungwe ; 
25° est du village de Kibambo et à 
2.8 kilomètres au sud 80° est du nou-! 
veau village de Kalungwe. 


Permis spécial n° 232, délivré, le 
18 décembre 1912, à la Société an- 
versoise pour la recherche des mines 
au Katanga. prémentionnée, qui a 
signalé la découverte d’étain. Le 
poteau-signal est situé à ro mètres au | 
nord-ouest de la route de Kibambo à | 
Kabongo, à 2.8 kilomètres à l’est 
32° nord de Kibarmbo, à 8 kilomètres | 
à l’ouest 28° sud de Kabongo et à 
5oo mètres du village de Bolo. | 
| 


| 
l 


| 

Permis spécial n° 233, délivré, le 
24 décembre 1912,à la Société géolo- | 
gique et minière des ingénieurs et. 
industriels belges, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


prémentionnée, 


Bijzonder verlof nr 231, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anversoise pour la recherche des 
|mines au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van tin deed kennen. 
De seinpaal staat ten Noord-Oosten 
van den seinpaal bedoeld door het 
bijzonder verlof n°227, in het oud 
dorp Kalungwe; op 4 kilometer ten 
 Zuiden 25° oostwaarts van het dorp 
| Kibambo en op 2.8 kilometer ten 
Zuiden 80° oostwaarts van het nieuw 


dorp Kalungwe. 


Bijzonder verlof n° 232, op 18 De- 
cember 1912 afgeleverd aan de « So- 
ciété anversoise pour la recherche des 
mines au Katanga », voormeld, die 
de ontdekking van‘tin deed kennen. 
De seinpaal staat op 10 meter ten 
Noord - Westen van de baan van 


| Kibambo naar Kabongo, op 2.8 kilo- 


ten Oosten 32° noordwaarts 
van Kibambo, op 8 kilometer ten 
Westen 28° zuidwaarts van Ka- 
bongo en op 500 meter van het dorp 


Bolo. 


meter 


Bijzonder verlof n° 233, op 24 De- 
cember 1912 afgeleverd aan de 
« Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
voormeld, die de ontdekking van 


Le poteau-signal est situé au sommet tin deed kennen. De seinpaal staat 

du mont Kanfuba, qui se trouve à | OP den top van den Kanfuba-berg, 

3 kilomètres ausud 30° est du village die gelegen is op 3 kilometer ten 

de Bundala, à l’est de la rivière Zuiden 30° oostwaarts van het dorp 

Kamalondo.  Bundala, ten Oosten van de Kama- 
: londo-rivier. 
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Permis spécial n° 234, délivré, le 
26 décembre 1912, à M. John 
Henry Hayes, prémentionné, qui a 
signalé la découverte d’or. Le po- 
teau-signal est situé sur les monts 
Kasamwa, vers leur extrémité nord- 
est, à 16 kilomètres environ au sud- 
ouest du mont Chipumba; sur la 
rive droite de la Lundi, affluent de la 
Muniongashi; à ro kilomètres envi- 
ron à l’ouest de la source de la Lundi 

et à 1,1 kilomètre environ à l’ouest- 

nord-ouest de son confluent avec la 
Shangulubi; à l’ouest-sud-ouest du 
village de Koudowera. 


Permis spécial n° 235, délivré, le 
26 décembre 1912, à M. John Henry 
Hayes prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé sur le versant méridional 
des monts Kasamwa, sur la rive 
droite de la Lundi ei à 975 mètres 
environ à l’ouest-sud-ouest du poteau- 
signal visé par le permis spécial 


n° 234. 


Permis spécial n° 236, délivré, le 
26 décembre 1912, à M. John Henry 
Hayes, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d'or. Le poteau-signal 
est situé sur le versant méridional 
des monts Kasamwa, vers leur extré- 
mité sud-ouest, sur la rive droite de 
la Lundi, en amont des villages 
Dikiera et Kowama; à 975 mètres 
environ à l’ouest-sud-ouest du poteau- 
signal visé par le permis special 


ne 235. 


Bijzonder verlof n° 234, op 26 De- 
cember 1g12 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat op de 
Kasamwa-bergen naar hun noord- 
oostelijk op  ongeveer 
16 kilometer ten Zuid-VVesten van 
den Chipumbaberg; op den rechter- 
oever van de Lundi, bijrivier van 
de Muniongashi; op ongeveer ro ki- 
lometer ten VVesten van den oor- 
sprong der Lundi en op ongeveer 
kilometer ten WVest- Noord- 
Westen van hare samenvloeïing met 
de Shangulubi; West-Zuid- 


Westen van het dorp Koudowera. 


uiteinde, 


I,I 


ten 


Bijzonder verlof n° 235, 0p 26 De- 
cember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat op de 
zuidelijke helling der Kasamwa- 
bergen op den rechteroever van de 
Lundi en op ongeveer g75 meter ten 
West-Zuid-Westen van den seinpaal 
bedoeld door het bijzonder verlof 
n° 234. 


Bijzonder verlof n° 236, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
keunen. De seinpaal staat op de zui- 
delijke helling der Kasamwa-bergen, 


naar hun zuid-westelijk uiteinde, 


op den rechteroever van de Lundi, 
stroomopwaarts de dorpen Dikiera 
en Kowama; op ongeveer 975 meter 
ten West-Zuid-Westen van den 
seinpaal bedoeld door het hbijzonder 
lverlof n° 235. 
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Permis spécial n° 237, délivré, le 
26 décembre 1912, à M. John Henry 
Hayes, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau -signal 
est situé à la source de la Shinka, 
affluent de la Lundi et sous-affluent 
de la Munyongashi; à l’est-nord-est 
des monts Kansamwa. 


Permis spécial n° 238, délivré, le 
26 décembre 1912,à M. John Henry 
Hayes, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 
est situé dans la partie occidentale 
des collines dénommées Machelela, 
sur la rive droite de la Machelela, 
affluent de la Malebwi 
affluent de la Lupondwe, à 200 mè- 
tres à l’ouest de l'intersection de cette 


er sous- 


rivière avec la route allant du village 
de Tentula au village de Shinina. 


Permis spécial n° 239, délivré, le 
26 décembre 1912, à M. John Henry 
Hayes, prémentionné, qui a signalé 
la découverte d’or. Le poteau-signal 


est situé sur la rive gauche de la 


Machelela, au nord de la partie 
orientale des collines Machelela, à 
700 mètres environ à l’est-nord-est 
de l'intersection de la Machelela et 
de la route Tentula-Shinina et à 
goo mètres à l'est-nord-est du poteau- 
signal visé par le permis général 


n° 238. 


Permis spécial n° 240, délivré, le 
31 décembre 1912, à la Société géo- 
logique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 


mo mo 


ù 


Bijzonder verlof n° 237, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat aan den 
oorsprong van de Shinka, bijrivier 
van de Lundi en onderbijrivier van 
de Munyongashi; ten Oost- Noord- 


Oosten van de Kansamwa-bergen. 


Bijzonder verlof n° 238, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat in het 
westelijk gedeelte der heuvelen Ma- 
chelela genaamd, op den rechter- 
oever van de Machelela, bijrivier 
van de Malebwi en onderbirivier 
vau de Lupondwe, op 200 meter ten 
WVesten van het punt waar deze 
rivier de baan snijdt die van het 
dorp Tentula naar het dorp Shinina 
loopt. 


Bijzonder verlof n° 239, op 26 De- 
cember 1912 afgeleverd aan den 
heer John Henry Hayes, voormeld, 
die de ontdekking van goud deed 
kennen. De seinpaal staat op den 
linkeroever van de Machelela, ten 
Noorden van het oostelijk gedeelte 
der Machelela-heuvelen, opongeveer 
7o0 meter ten Oost-Noord-Oosten 
van het punt waar de Machelela de 
baan Tentula Shinina snijdt, en op 
900 meter ten Oost-Noord-Ossten van 
den seinpaal bedoeld door het bij- 
zonder verlof n' 238. 


Bijzonder verlof n° 240, op 31 De- 
cember 1912 afgeleverd aan de 
« Société géologique et minière des 
ingénieurs et industriels belges », 
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qui a signalé la découverte d’étain. , voormeld, die de ontdekking van tin 
Le poteau-signal est situé à 5 kilo-| | deed kennen. De seinpaal staat op 
mètres au . 15° est du sommet 5 kilometer ten Noorden 15° Oost- 
du mont Kaniuba. Cette montagne  waarts van den top van den Kanfu- 
se trouve à l’est de la rivière Kama- ba-berg. Deze berg is gelegen ten 
londo et à 3 kilomètres au sud 30° est Oosten van de Kamalondo-rivier er 
du village de Bundala. op 3 kilometer ten Zuiden 30° oost- 
| waarts van het dorp Bundala. 

Permis spécial n° 241, délivré, le | Bijzonder verlof n° 241, op 31 De- 
31 décembre r912, à la Société géo- | cember 1912 afgeleverd aan de 
logique et minière des ingénieurs et | « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, |ingénieurs et industriels belges », 
qui a signalé la découverte d’étain. | voormeld, die de ontdekking van tin 
Le poteau-signal est situé à 7,080 ki-  deed kennen. De seinpaal staat op 
lomètres au nord 60° est du sommet | 7,080 kilometer ten Noorden, 60° 
du mont Kanfuba. oostwwaarts van den top van den 
: Kanfuba-berÿ. 


Permis spécial n° 242, délivré, le Bijzonder verlof n°242, OP 31 De- 
31 décembre 1912, à la Société géo-Icember 1912 afgeleverd aan de 
logique et minière des ingénieurs et | « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, |ingénieurs et industriels belges », 
qui a signalé la découverte d’étain. | voormeld, die de ontdekking van tin 
Le poteau-signal est situé à 5 kilo-|deed kennen, De srinpaal staat op 
mètres au sud 75° est du sommet du 5 kilometer ten Zuiden 75° oost- 
mont Kanfuba. waarts van den top van den Kanfu- 

ba-berg. 


Permis spécial n° 243, délivré, le|  Bijzonder verlof n° 243, op 31 De- 
31 décembre 1912, à la Société géo- cember 1g12 afgeleverd aan de 
logique et minière des ingénieurs et | « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, | ingénieurs et industriels belges », 
qui a signalé la découverte d’étain. | voormeld, die de ondekking van ün 
Le poteau-signal est situé à 7,080 ki- deed kennen. De seinpaal staat op 
lomètres au sud 30° est du sommet | 7,080 kilometer ten Zuiden 30° oost- 
du mont Kanfuba. waarts van den top van den Kanfu- 

ba-berg. 


Bijzonder verlof n° 244, op 31 De- 


Permis spécial n° 244, délivré le 
cember 1912 afseleverd aan de 


31 décembre 19r2, à la Société géo- 
logique et minière des ingénieurs et | « Société géologique et minière des 
industriels belges, prémentionnée, ‘ingénieurs et industriels belges », 
qui a signalé la découverte d’étain. voormeld, die de ontdekking van tin 


R  — 


Le poteau-signal est situé à 5 kilo- 


deed kennen. De seinpaal staat Op 


mètres au sud 15° ouest du sommet |5 kilometer ten Zuiden 15° west- 


du mont Kanfuba. 


Permis spécial n° 245, délivré, le 
6 janvier 19139, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de manganèse et de fer. Le 
poteau-signal est situé sur la rive 
gauche du ruisseau appelé Majiva- 
munongo, affluent du Kiona et sous- 
affluent de la Kipupa ; à 915 mètres 
au nord 53° est magnétique du som- 
met du mont Kasinge, qui domine le 
plateau granitique s'étendant au pied 
du Biano; le mont Kasinge s'élève à 
200 mètres d'altitude au-dessus du 
niveau de la Fongwe, repéré à l'in- 
tersection de ceite rivière et du sen- 
tier conduisant au village de Kabura; 
son sommet est à 3,340 kilomètres 
environ au nord 20° est du poteau 
signal visé par le permis spécial n° 76. 


Permis spécial n° 246, délivré, le 
6 janvier 1913, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de manganèse et de fer. Le 
poteau-signal est situé à 3,250 kilo- 
mètres du poteau-signal visé par le 
permis spécial n° 76; à 133 mètres 
dans la direction sud 46°5' ouest 
magnétique du sommet du pic Kia- 
pona, montagne conique distante 
d'environ 1,850 kilomètres du con- 
fluent de la Maliba et de la Fongwe; 


au milieu du col reliant le pic Kia- 


waarts van den top van den Kanfu- 


ba-berg. 
Bijzonder verlof n° 245, op 6 Ja- 


nuari 1913 afgeleverd aan de « So- 
ciété industrielle et minière du Ka- 
tanga », voormeld, die de ontdekking 
van mangaan en izer deed kennen. 
De seinpaal staat op den linkeroever 
der beek, Majivamunongo genaamd, 
bijrivier van de Kiona en onderbij- 
rivier van de Kipupa; op 915 meter 
ten Noorden 53° magnetisch-oost- 
waarts van den top van den Kasin-. 
ge-berg, die de graniet-hoogvlakte 
overheerscht welke zich aan den 
voet van den Biano uitstrekt; de Ka- 
singe-berg verheft zich 200 meter 
boven den waterspiegel van de 
Fongwe, vastgesteld op het punt 
waar deze rivier het voedpad snijdt 
dat naar het dorp Kabura voert; 
zijn toppunt is op ongeveer 3,340 ki- 
lometer ten Noorden 20° oostwaarts 
“an den semnpaal bedoeld door het 
bijzonder verlof n° 76. 


Bijzonder verlof n° 246, op 6 Ja- 
1913 afgeleverd de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van mangaan en ijzer deed 
kennen. De seinpaal staat op 3,250 
kilometer van den seinpaal bedoeld 
door het bijzonder verlof n° 76; op 
138 meter in zuidelijke richting, 
46°5' magnetisch vvestwaarts van 
den top der Kiapona-piek, kegel- 
vormige berg gelegen op eenen af- 
stand van ongeveer 1,850 kilometer 
van de samenvloeïing der Maliba 


nuari aan 
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pona au contrefort du Biano, le long 


de la Maliba. 


Permis spécial n° 247, délivré, le 
6 janvier 1913, à la Société indus- 
trielle et minière du Katang, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
Le 
poteau-signal est situé à 50 mètres 
dela rive droite de la Maliba, affluent 
de la Fongwe, à l'endroit où la Ma- 
Liba descend du plateau de Biano au 


verte de manganèse et de fer 


pied du pic de Kiapona; à 2.9 kilo- 
mètres environ au sud 20° ouest in4- 
gnétique du sommet de ce pic. 


Permis spécial n° 248, délivré, le 
6 janvier 1913, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer. Le poteau-signal est 
situé au pied de la colline de Kam- 
peya ; à 1,765 kilomètres du confluent 
de la Maliba et de la Fongwe; à 
1 kilomètre du confluent de la Kiono 
et de la Fongwe ; à 428 metresdu con- 
fluent de la Bumonepo et de la 
Fongwe; au même endroit que le 
poteau-signal visé par le permis spé- 


cial n°76. 


Permis spécial n° 249, délivré, le 
8 janvier 1913, à la Société géolo- 
gique et minière des ingénieurs et 
industriels belges, prémentionnée, 
qui a signalé la découverte d’étain. 
Le poteau-signal est situé à 2,473 ki- 
lomètres au nord 19° est du con- 
fluent de la Kibotatwe et de la Luvua 


met de Fongwe, midden van den 
bergpas die de Kiapona-piek met 
den uitlooper van den Biana langs 


de Maliba verbindt. 


Bijzonder verlof n° 247, op 6 Ja- 
1913 algeleverd aan de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voormeld, die de ont- 
dekking van mangaan en ijzer deed 
kennen. De seinpaal staat op 50 meter 
van de rechteroever der Maliba, bij- 
rivier van de Fongwe, op de plaats 
waar de Maliba van de hoogvlakte 
van den Biano nederdaalt aan den. 
voetderKiaponapiek; opongeveer 2.9 
kilometer ten Zuiden, 20° magnetisch 
westwaarts van den top dezer piek. 


nuari 


Bijzonder verlof n° 248, op 6 Ja- 
nuari 1913 afgeleverd aan de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga », voormeld, die de ontdek- 
king van ijzer deed kennen. De sein- 
paal staat aan den voet van den 
Kampeya-heuvel,op 1,765 kilometer 
van de samenvloeiing van de Maliba 
met de Fongwe, op 1 kilometer van 
de samenvloeling van de Kiono met 
de Fongwe; op 428 meter van de 
samenvloeñng van de Bumonepo met 
de Fongwe; op dezelfde plaats als de 
seinpaal bedoeld door het bijzonder 
verlof n°76. 


00 à 


| Bijzonder verlof n° 249, op 8 Ja- 
inuari 1913 afgeleverd aan de 
_« Société géologique et minière des 
‘ingénieurs et industriels belges », 
 voormeld, die de ontdekking van 
tin deed kennen. De seinpaal staat op 
2,473 kilometer ten Noorden, 19° 
oostwaarts van desamenvloeiing van 
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au nord-nord-est du village de 


Sambue. 


Permis spécial n° 250, délivré, le 
9 janvier 1913, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte de fer et de manganèse. Le 
poirau-signal est situé à 20,700 kilo- 
mètres à l’est 8° nord du village de 
Gallu, à 800 mêtres à l’ouest 48° nord 
du village de Kamungo, à 3.2 kilo- 
mètres au nord 36° est de l'endroit 
où la route de Kashipo quitte la 
route de Gallu à Kamungo. 


Permis spécial n° 251, délivré, Le 
17 janvier 1913, à la Société indus- 
trielle et minière du Katanga, pré- 
mentionnée, qui a signalé la décou- 
verte d’or. Le poteau-signal est 
situé sur la rive droite de la Kiwe- 
kiwe, affluent de de 
Kapande, près de leur confluent, à 
4 kilomètres à l’est 25° nord magné- 
tique de la source de la Mapembwe, 
affluent de droite de la Mwemashi, 
près du village de Muima, situé sur 


la route Kansanshi-Élisabethville. 


droite la 


Permis spécial n° 252, délivré, le 
17 janvier 1913, à la Société indus- 


trielle et minière du Katanga, pré-' 


| 
È op 4 kilometer ten Oosten 


{ 


de Kibotatwe met de Luvua, ten 
Noord-Noord-Ocsten van het dorp 
Sambue. 


Bijzonder verlof n° 250, op 9 Ja- 
nuari 1913  afgeleverd de 
« Société industrielle et minière du 
Katanga voormeld, die de ont- 
| dekking van ijzer en mangaan deed 


aan 


D», 


kennen. De seinpaal staai op 20,700 
kilometer Oosten 8° noord- 
waarts van het dorp Gallu, op 
Goo meter ten VWVesten 48° noord- 
waarts van het dorp Kamungo, op 
3.2 kilometer ten Noorden 36° oost- 


ten 


waarts van de plaats waar de baan 
van Kashipo de baan van Gallu 
naar Kamungo verlaat, 


Bijzonder verlof n° 251, op 17 Ja- 
nuari 1913 afweleverd aan de « So- 
ciété industrielle et minière du Ka- 
langa », voormeld, die de ontdekking 
van goud deed kennen. De seinpaal 
staat op den rechteroever van de 
Kiwekiwe, rechterbijrivier van de 
Kapande, nabij hunne samenvloei- 


25° magnetisch noordwaarts van den 
oorsprong der Mapembwe, rechter- 
bijrivier der Mwemashi, nabij het 
dorp Muima, gelegen op de baan 
Kansanshi-Elisabethville. 


Bijzonder verlof n° 252, op 17 Ja- 
| nuari 1913 afgeleverd aan de « So- 
! ciété industrielle et minière du Ka- 


j 


mentionnée, qui a signalé la décou-  tanga », voormeld, die de ontdekking 
verte de cuivre, de fer et de manga-: van koper, iJzer en mangaan deed 
nèse. Le poteau-signal est situé sur kennen. De seinpaal staat op den 
: rechteroever van de Kapande, rechter- 
de droite de la Mwemashi, au nord bijrivier van de Mwemashi, ten 


de Muima, au confluent de la Ka- Noorden van Muima, op de samen- 


la rive droite de la Kaparde, affluent 
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pande et de la première rivière 
rencontrée, aprés le de 
Muima, en suivant la route con- 
duisant de Kansanshi à Élisabeth- 
ville: à 5 kilomètres au nord 56° est 
magnétique de la source de la Ma- 
pembvwe, affluent de droite de fa 


Mwemashi. 


village 


ART. 2. 
L'approbation, toutefois, n’est don- 
née qu'aux conditions suivantes 


1° À l’expiration de la 50° année 
à dater de lPoctroi du permis d’ex- 
ploitation, le Comité spécial du Ka- 
tanga aura le droit de racheter la 
mine et toules ses dépendances, à 
charge d’indemniser le concession- 
naire à dire d'experts. 


L'indemnité sera égale à la valeur 


des droits et biens rachetés. 
Le rachat ne pourra, sans le con- 
seutement des concessionnaires, por- 


ter sur une partie seulement des 
droits et biens auxquels s'applique 


le pernris d Pexploitation. 


Pour la nomination des experts, 
La le 


l'indemnité ainsi que 


la fixation, consignation et 


payement de 


Penvoi en possession, Il sera pro- 


cédé cemmnme en matière d'expro- 
priation pour cause d'utilité pu- 


blique ; 
2° Les permis d'exploitation déhi- 


vrés en vertu du présent décret ne 


| decrcet 


vloeiling van de Kapande met de 
eerste rivier die men ontmoet na het 
dorp Muima met de baan te volgen 
die van Kansanshi naar Elisabeth- 
ville loopt op 5 kilometer ten Noorden 
56° magnetisch oostwaarts van den 
oorsprong der Mapembwe, rechter- 
bijrivier van de Mvvemashi. 


ART. 2. 


De goedkeuring evenwel wordt 
enkel onder de volgende voorwaar- 
den gegeven : 


1° Bij bet verstriken van het 
5o° jaar te dagieekenen van het 
octrooi van het oniginningsverlof 
zal het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga het recht hebben de mijn met 
al bare bijhocrigheden terug te koo- 
pen muils den vergunninghouder te 
vergoeden, naar het zeggen van des- 
kundigen. 

De oi zal gelijk zijn aan 
de waarde der terugsæekochte rech. 
ten er goerñeren. 

Zonder de toestemming der ver- 
gnnninghouders zal «de terugkoop 
geene betrekking kuunen hebben Op 
een gedeelte slechts der rec ‘hier en 
goederen waarip het ontginnin 
verlof toepasselijk 1s. | 


En 


:Voor de bénceming van deskun- 


ru PR 
digen, de vaststelling, de bewaar- 
geving en de betiling der 


ding, 


v €TaO cu 


alsmede voor de a 


ing zal er te werk cegaan worden 


| zooaÏs in zake onteicening te alge- 


meetuien nutte: 
2° De krachtens het tegenwoordig 


AR le + LL Rs 
ufgeles erde Gntginningsver- 
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pourront être obtenus ou acquis loven kunnen enkel door vennoot- 
par des sociétés par actions que si schappen met aandeelen worden 
leurs statuts contiennent une clause : bekomen of indien 
stipulant qu'à défaut du Comité  hunne standregelen eene bepaling 


verworven, 


spécial, les droits de contrôle et de 
surveillance prévus aux articles 52. 
et 53, littéra D), du décret du 16 dé- 
au | 


cembre 1910, appartiendront 


Gouvernement du Congo belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent | 
décret. 
l 


Donné à Laeken, le 14 juillet 


1913. 


inhouden, waarbij voorgeschreven 
wordt dat, bij ontstentenis van het 
Bijzonder Comiteit, de rechten van 
conlrool en van toezicht, voorzien 
bij artikelen 52 en 53, littera 1), in 
het decreet van 16 December 1910, 
aan de Regeering van Belgisch- 
Congo zullen behooren. 


ART, 3. 


Onze Minister van Kolomièn is 


belast met de uitvoering van het 


tegen WCoO rdig decreet. 


Gegeven te Laken, den 14" Jul 


| 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van  Konings wege : 
2 


De Minister van Koloniën, 


J. Rexxix. 


Rapport du Conseil colonial sur un décret, pris d'urgence le 4 juillet 1913, 
en vue de réduire les taxes sur le caoutchouc. 


Les droits qui frappent le caoutchouc au Congo ont été fixés par les 
décrets du 2 juillet 1907, du 3 décembre 1909 et du 22 mars 1910. 
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De l'effet combiné de ces décrets résultait la taxation suivante : 


Par kilogramme de : 


Caoutchouc des arbres 


et lianes récolté Caoutchouc des herbes 
a ——— er 
dansle hors da dans le hors du Caoutchouc 
domaine domaine domaine domaine de plantations. 
io Droit de sortie. . . . . 0.60 oto 9.60 0.60 0.60 
2° Taxe de replantation. . . 0.40 O.— 0.20 O.— O.— 
3e Taxe de récolte . . . . 0.75 0.75 0.50 0.50 O.— 
Totaux. . . 1.79 1.39 1.30 1.10 0.60 


indépendamment d’une taxe annuelle de 250 francs par permis de récolte. 


Le décret du 4 juillet 1913 modifie ces droits comme suit : 


Par kilogramme de : 


Caoutchouc des arbres 


et lianes récolté Caoutehouc des herbes 
a re 
dans le hors du dans le hors du Caoutchouc 
domaine  domuine domaine domaine de plantations. 
1° Droit de sortie. . . . . 0.60 0.60 0.55 0.39 0.— 
2° Taxe de replantation . . 0.— 0. — 0.— 0.— 0.— 
3° Taxe de récolte . . . . 0.40  O.— 0.— 0.— 0.— 
Totaux. . . 1.— 0.60 0.55 c.35 0.— 


sans modification du coût du permis de récolte. 

Cette nouvelle taxation comporte donc un dégrèvement uniforme de 
fr. 0,75 pour le caoutchouc sauvage. 

Le motif qui a dicté cette mesure est la baisse considérable et persistante 
du caoutchouc. Les prix actuellement pratiqués sur les marchés d'Europe 
ne laissent plus grand bénéfice aux sociétés et aux particuliers qui achètent 
le caoutchouc aux indigènes pour le transporter en Europe. D’autre part, 
si les acheteurs voulaient abaisser notableinent le prix offert aux indigènes, 
il est à craindre que ceux-ci ne trouvent plus dans cette rémunération réduite 
un stimulant suffisant au travail. Or, c’est avec les ressources qu'ils se pro- 
curent en récoltant et en vendant du caoutchouc, qu’un très grand nombre 
de noirs payent leur impôt et achètent des marchandises européennes. De 
répercussion en répercussion la baisse du caoutchouc menace ainsi les 
finances de l'État et le mouvement du commerce, outre qu’elle compromet 
le succès des efforts qu’on a faits pour accoutumer les indigènes à un travail 
régulier. 


Ces considérations, déjà indiquées dans l'exposé des motifs du décret, ont 
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été reprises et développées par un membre qui a présenté au Conseil des 
statistiques fort intéressantes — corroborées par un autre membre — sur les 
fluctuations de prix du caoutchouc. Celui-ci, en 1910, avait atteint le 
chiffre de 23 francs. En 1913, le prix moyen oscillait entre fr. 10.25 et 
12 francs le 23 janvier; il était descendu à fr. 5.18-5.50 le 25 juin. C'est le 
chiffre le plus bas qu'on ait enregistré dans les mercuriales du caoutchouc. 

Cette chute des prix est attribuée par le même membre, en ordre principal, 
à l'accroissement rapide de la production mondiale, qui de : 29,000 tonnes 
en 1893 a passé à 105,000 tonnes actuellement. Mais le développement 
continu des plantations des Indes orientales nous menace d’augmentations 
bien plus grandes encore dans l'avenir. Leur production, qu’on estime à 
54,500 tonnes en 1913, serait portée en 1919 à 364,000 tonnes. 

La consommation, à la vérité, s’accroit aussi, mais bien plus lentement. 
De nouveaux emplois du caoutchouc permettent-ils d'espérer qu'elle fera 
des progrès plus rapides? Peut-être, mais ïl faut tenir compie aussi de 
l'abaissement possible et probable du prix de revient du caoutchouc asia- 
tique, qui descend maintenant déjà jusqu’à fr. 2.75. le kilogramime, mais 
qui pourrait diminuer encore. 

Toujours d'après le même membre, le caoutchouc sauvage du Congo ne 
serait pas susceptible de semblables réductions de prix. Malgré une diminu- 
tion notable des frais de transport par chemin de fer et sur le fleuve, malgré 
le dégrèvement consacré par le décret en discussion, l’ensemble des frais 
grevant la marchandise serait encore de fr. 2.30 au kilogramme, sans 
compter le prix d'achat à l'indigène et les frais généraux du trafiquant. Or, 
on paie actuellement aux noirs fr. 2.50 par kilogramme et les frais géné- 
raux s’élèveraient, pour certaines sociétés, à 3 francs par kilogramme. Il 
serait fort difficile de réduire ces prix, et la conclusion serait que, dans sa 
lutte contre le caoutchouc de plantations, le caoutchouc sauvage du Congo 
serait fatalement condamné à succomber. 

Se préoccupant de la diminution de recettes que le dégrèvement entrai- 
nera pour le Trésor et que l'exposé des motifs évalue à 2,500,000 francs ; 
de la réduction du mouvement des exportations, dans lequel le caoutchouc 
entre pour 70 ‘/,, et de la réduction corrélative des importations et des 
transports; enfin, du moindre rendement qui s’ensuivra pour plusieurs 
sources de recettes de la Colonie, ce membre estime que celle-ci va se 
trouver en présence d’un déficit budgétaire qu'il appartiendrait à la Bel- 
gique de combler par une subvention annuelle qui ne pourrait êtreinférieure 
à 15 millions de francs. 

Il propose aussi une réduction ultérieure des taxes maintenues par le 
décret en discussion et, s’associant au vœu formulé par des commerçants 
congolais, il demande que l'impôt soit perçu plus régulièrement et plus 
généralement, de manière à stimuler l’activité de l’indigène dans tout le 


Le) 
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territoire. Enfin, il voudrait voir notre Colonie entrer dans la voie des 
plantations, qui permettraient de lutter efficacement contre les productions 
de l'Orient. Le Gouvernement devrait aviser aux moyens d’encourager ces 
entreprises. 

Une observation a été présentée également à propos du fait que le décret 
en discussion a été pris d’urgence, ce qui exclut pour le Conseil colonial 
la possibilité d’y apporter des améliorations de fond ou de forme. Les 
circonstances ne justifiaient pas tant de hâte. 

M. le Ministre répond d’abord à cette observation en disant qu’il était 
nécessaire que le décret partit par le prochain courrier, sans quoi l’on eût 
perdu trois semaines, et la situation est périlleuse. 

Faisant deux parts des considérations qui ont été exposées, il examine 
d’abord celles qui visent le décret. IL doute que la crise caoutchoutière 
soit exclusivement due à la surproduction des plantations de Malaisie. 
La situation politique générale et la crise américaine y ont également une 
part. Ce n’est pas la première fois que des chômages plus ou moins étendus 
des manufactures de caoutchouc des États-Unis réagissent sur le marché de 
la matière première. Mais ce sont là des facteurs passagers. La concurrence 
du caoutchouc de plantations est un facteur permanent dont il est impos- 
sible de contester l'importance. Encore faut-il se demander, avec certains 
spécialistes, si le caoutchouc de plantations peut remplacer complètement 
le caoutchouc de lianes et si celui-ci ne trouvera pas toujours son emploi 
à raison des qualités spéciales qu’il possède. 

Le Gouvernement est pénétré de la gravité de la situation. Il étudie les 
mesures propres à y remédier. Cette étude ne peut être l’œuvre d’un jour; 
elle se poursuit encore. Mais, avant tout, il fallait réduire les taxes pour 
alléger les charges des commerçants. 

D'autre part, il n’est pas douteux qu’au Congo belge, comme au Congo 
français, les commerçants eux-mêmes ont inconsidérément haussé les prix 
payés aux indigènes pour leur caoutchouc. C'est une faute qui apparaît 
clairement aujourd’hui et que les intéressés devront réparer. 

Peut-on percevoir l’impôt avec plus de rigueur? Assurément. Mais PA d- 
ministration entend agir raisonnablement et progressivement. Et elle n’a 
pas toujours été secondée comme il l’aurait fallu par les commerçants. 
Tandis qu’elle payait les indigènes en monnaie, eux continuaient parfois 
à les payer en marchandises, de sorte que tous les noirs n'avaient pas de 
quoi acquitter l'impôt. 

Toutefois, le rendement de celui-ci a augmenté. La première année, il a 
produit 4 millions ; la seconde, 6 millions, et en 1913 la prévision budgé- 
taire est de 9 millions. | 

À ce propos a surgi la question de savoir si, pour assurer la bonne 
perception de l'impôt, il ne convient pas d’intéresser les percepteurs au 


x 
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rendement en leur attribuant un tantième sur les recettes. M. le Ministre 
des Colonies et un membre redoutent les abus. Un autre membre, au 
contraire, préconise ce système, qu’il a vu pratiquer dans l'Administration 
d’une colonie étrangère sans que des faits répréhensibles se soient produits. 
Le même système existe d’ailleurs aussi dans l’ Administration des contribu- 
tions belge. 

M. le Ministre des Colonies est d’avis, au surplus, que si le budget de la 
Colonie devait présenter un déficit permanent, la Belgique aurait le devoir 
d'intervenir. Il fait cependant remarquer que cétte question n’est pas de la 
compétence du Conseil colonial et ne peut être discutée. 

Une dernière question a donné lieu à un échange de vues : c’est celle de 
l'établissement d’une échelle mobile fixant les redevances à percevoir sur le 
caoutchouc d’après le prix de vente de la gomme en Europe. Pareille propo- 
sition avait déjà été formulée, au sein du Conseil colonial, lors de la dis- 
cussion du décret de 1910, par des membres qui, redoutant une baisse de 
prix, pensaient que les taxes projetées ne pourraient être maintenues dans 
cette éventualité. L'événement leur a donné raison; maïs un phénomène 
inverse peut se produire, et il serait préférable que le législateur ne soit pas 
dans l'obligation de modifier son barème à de courts intervalles. 

M. le Ministre répond que la question reste à l'étude. [Il s’agit notam- 
ment de savoir si l’article 10 de la Charte coloniale n’oppose pas un obstacle 
légal à l'échelle mobile et de s'assurer que celle-ci ne donnerait pas lieu à 
des inconvénients. 

Le décret a été approuvé à l’unanimité. 

Étaient absents : MM. Didderich, le baron du Sart de Bouland et 


Vautier, qui s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 26 juillet 1913. 


Le Secrétaire, | Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. Cu. MorissEAUx. 
Administration locale. Plaatselijk beheer. 
Personnel. Personeel. 


Par arrêté royal du 13 juin 1913, Bij koninklijk besluit van 13 Juni 
sont nommés, à titre provisoire : 1913, zijn te voorloopigen titel be- 
noemd : 


Administrateurs territoriaux de Tot gewesthbeheerders-2° classe : 
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2° classe : MM. Jobart, A.-J.-F., de heeren Jobart, A.-J.-F. gevwvezen 
ancien agent de la Compagnie du  beambte van de « Compagnie du 
Kasai; Dauwe, E.-E.-M., licencié en Kasai »; Dauwe, E.-E.-M., licen- 
sciences commerciales ; Ce beel, D.- | tiaat in de handelswetenschappen, 
F., professeur agrégé de l’enseigne- Corbeel, D.-F., leeraar in het mid- 
ment moyen du degré inférieur de!  delbaar onderwijs van den lageren 


l'Etat belge; Dendal, C.-M-G.-V. | graad aan den Belgischen Staat; 


licencié en sciences coloniales; Van 
de Casteele, A.-R.-C., licencié en 


sciences commerciales ; Delgofle, R.-'de Casteele, A.-R.-K. 


J.-G.-F., candidat en sciences natu- 
relles et en médecine; 
G.-P.-J., sous-lieutenant payeur de 
l’armée belge; Ramoiseaux, J.-J., 
licencié en sciences commerciales et 
consulaires. 


Lallement, 


Lieutenant de la Force publique : 


M. Olivet, V.-L.-A., lieutenant au 
régiment du train de l’arinée belge. 


Sous-lieutenants de la Force publi- 
que, MM. Sohier, O.-J.-B.-L., sous- 
lieutenant d'infanterie de 
belge; Delaby, G.-E.-C., lieutenant 
de réserve d'infanterie de l’armée 


belge. 


l’armée 


Par arrêté royal du 13 juin 1913, 
M. Liégeois, J.-P.-A., est confirmé 
dans son grade de lieutenant de la 
Force publique. 


Par arrêté royal du 25 juin 1913, 
sont placés dans la 1° classe de leur 
grade, MM. les commissaires de dis- 
trict ci-après nommés : 


Van den Broeck, L.-E.-J.-E.; 


| Dendal, K.-M.-G,-V., 


licentiaat in 
ide koloniale wetenschappen; Van 
, licentiaat in 
de handelswetenschappen; Delgofie, 
R.-J.-G.-F., kandidaat in de natuur- 
like wetenschappen en in de genees- 
kunde; Lallement, J.-P.-J., onder- 
luitenant-betaalmeester in het Bel- 
gisch leger; Ramoiseaux, J.-J., li- 
centiaat in de handels- en consulaire 
wetenschappen. 


Tot luitenant der Landmacht : 
de heer Olivet, V.-L.-A., luitenant 
bij het regiment van den trein van 


het Belgisch leger. 
Tot 


macht : 


onderluitenant der Land- 
de heeren Sohier, O.-].-B.- 
L,, onderluitenant bij de infanterie 
van het Belgisch leger; Delaby, J.- 
E.-C., luitenant der reserve bij de 
infanterie van het Belgisch leger. 


Bij koninklijk besluit van 13 Juni 
1913, is deheer Liégeois, J.-P.-A.,in 
zijnen graad van luitenant der land- 
macht bevestigd. 


Bij koninklijk besluit van 25 Juni 
1913, zijn in de 1° klasse van hun- 
nen graad geplaatst : de heeren 
districtcommissarissen hierna ver- 


meld : 
Van den Broeck, L.-E.-J.-E.; 
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Engh, M. ; 

Van der Cruyssen, M.-P.-U.; 

Saroléa, L-M.-A.-J. | 

Ils conserveront dans leur nou- 
veau grade le rang d'ancienneté que | 
leur donne la date de nomination 
dans leur ancien grade. 


Par arrêté royal de même date, 
l'ancienneté dans le grade de com- 
missaire de district de 1° classe des 
fonctionnaires dont les noms suivent | 
est fixée comme suit : 


M. Engb, M., à la date du 20 no- 
vembre 1903; 

M. Van den Broeck, L.-E.-J.-K., 
à la date du 12 juillet 1904; 


M. Van der Cruyssen, M.-P.-U., 
à la date du 16 août 1906; 


M. Saroléa L.-M.-A.-]., à la date 
du 5 novembre 1907; 

MM. Léonard, X.-J.-A., et 
Sôrensen, S., à la date du 19 mars 


1908. 


Par arrêté royal de même date 
sont nommés : 

Administrateurs territoriaux de 
1° classe : MM. Vuagniaux, L., De 
Leersnyder, A.-H. Agents d’admi- 
nistration de 2° classe: Bosoni, T.-R., 
Verhulst, C.-P.-A.-M., de Sauvage, 
G.-M.-J.-C.-G. (chevalier), Janssens, 
C.-L., Van Reeth, J.-J.-M., Everard, 


P.-C.-J.,administrateurs territoriaux 


de 2° classe. 


Engh, M ; 

Van der Cruyssen, M.-P.-U. ; 

Saroléa, L.-M.-A.-]. 

Zij zullen in hunnen nieuwen 
graad den ouderdomsrang behouden 
in hunnen vroegeren graad vastge- 
steld door den datum der benoe- 


ming. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is de ouderdomsrang in 
den graad van districtcommissaris- 
1° klasse van de ambtenaren waar- 


| van de namen volgen, vastgesteld als 
| volgt : 


De heer Engh, M., op den datum 
van 20 November 1903; 

De heer Van den Broeck, L.-E.- 
J.-E., op den datum van 12 Juli 
1904 ; 

De heer Van der Cruyssen, M.- 
P.-U., op den datum van 16 Augus- 
tus 1906; 

De heer Saroléa, L.-M.-A.-J., op 
den datum van 5 November 1907; 

De heeren Léonard, X.-J.-A., en 


Sôrensen, S., op den datum van 


|19 Maart 1908. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum zijn benoemd : 


Tot gewestheheerders-r° klasse : 
de heeren Vuagniaux, L., De Leer- 
snyder, A.-H. Beambten van het 
beheer-2° klasse, Bosoni, T.-R., 
Verhulst, K.-P.-A.-M., de Sauvage, 
G.-M.-J.-C.-G. (ridder), Janssens, 
K.-S., Van Reeth, J.-J.-M., Everard, 
P.-K.-T., gewesthbeheerders- 2° klasse. 
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Administrateurs territoriaux de 
2° classe: MM. Fassin, J., Brusa- 
porci, E.-C.-A., Coussement, J.-B., 
Hurlet, P.-T.-A., agents d’admi- 
nistration de 2° classe. 

Ils prendront rang d’ancienneté 
dans leur nouveau grade à la date 
du 1° juillet 1912 et immédiate- 
ment après M. Debatty, F.-N.-E.- 
J., de 


2e classe, 


administrateur territorial 


Lieutenant de la Force publique, 
M. Van Roy, J.-G.-C.-M., sous- 
lieutenant de la Force publique. 


Par arrêté royal du 30 juin 1913, 
M. Drousie, P.-H.-L.-[.-G., sous- 
directeur de l'Agriculture, est nommé 
directeur de l'Agriculture. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


N. 


Personnel judiciaire. 


Nomination. 

Par arrêté royal du 25 juin 1913, 
M. Voisin, Ch., est nommé substitut 
du procureur du Roi près le Tribu- 
nal de 1° instance de Nyangara. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Tot gewestbeheerders-2° klasse : 
de heeren Fassin, J., Brusaporci, 
E.-C.-A., Coussement, J.-B., Hurlet, 
P.-T.-A., beambten van het beheer- 
| 2° klasse. 

Voor den ambtsouderdom zullen 
zij in hunnen nieuvwen graad rang 
nemen te rekenen van 1* Juli 1912 
en onmiddellijk na den heer De- 
batty, F.-N.-E.-J., gewestbeheerder- 


2° klasse. 


Tot luitenant der Landmacht : de 
heer Van Roy, J.-G.-C.-M., onder- 
: luitenant der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 30 Juni 
1913, is de heer Drousie, P.-H.-L.- 
J.-G., onderbestuurder van Land- 
| bouw, tot bestuurder van Landbouw 
| benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


| De Algemeene Sekretaris, 


ARNOLD. 


Rechterlijk personeel. 


Benoeming. 

Bij koninklijk besluit van 25 Juni 
1913, is de heer Voisin, K., tot sub- 
stituut van den procureur des Ko- 
nings bij de Rechtbank van 1° aanleg 
van Nyangara benoemd. 


Voor echt uittreksel : 
De Algemeene Sekretaris, 


N. ArNorp. 
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Monnaie d'argent. Retrait. 
Délai. — Prorogation. 


ALBERT, Rot pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu lParrêté royal du 18 octobre 
1972 relatif à la démonétisation des 
pièces d’argent frappées par l'État 
Indépendant du Congo; 


Considérant que les raisons qui 
arrêté subsistent 
encore actuellement et que, dans ces 
conditions, il importe de proroger, 
à nouveau, le délai fixé pour le 
retrait de la circulation des pièces 
d'argent frappées à l'effigie du Sou- 
verain de l’État Indépendant du 
Congo ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


ont motivé cet 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Le délai pendant lequel les pièces 


— Zilvergeld. — Intrekking. — Tijds- 


bestek. — Verlenging. 


ALBERT, Konine per BELGEN, 


| 
j 
Aan allen, tegenwoordigen en 
| toekomenden, Her ! 

Gezien het koninklik besluit van 
18 October 1912 betreftende het bui- 
ten omloop brengen van het zilver- 
geld door den Onafhankelijken 
Congostaat geslagen ; 

Overwegende dat de redenen, die 
aanleiding gaven tot voormeld be- 
sluit, op heden nog blijven bestaan 
en dat in deze omstandigheden op- 
nieuw het tijdsbestek dient verlengd, 
| vastgesteld voor de intrekking der 
zilverstukken waarin de beeltenis 
van den Souverein van den Onaf- 
hankelijken Congostaat geslagen is; 

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


| Wij hebben besloten en Wij be- 
| 
| 


sluiten : 


| ARTIKEL ÉÉN. 


Het tiydsbestek gedurende hetwelk 


d’argent de 5 francs, de 2 francs, de | de zilverstukken van 5 frank, van 
1 franc et de 5o centimes, frappées [2 frank, van 1 frank en van 50 cen- 
par l'État Indépendant du Congo, |tiemen, door den Onafhankelijken 
seront échangées contre des monnaies Congostaat geslagen, tegen betaal- 
de paiement par la trésorerie colo- |munten zullen verwisseld vrorden 
niale, à Bruxelles, et par les caisses door deKoloniale Schatkist te Brussel 
publiques du Congo, est prorogé ‘en de Staatskassen in Congo wordt 
jusqu’au 1‘ juillet 1914. | verlengd tot den 1° Juli 1914. 

Ces pièces continueront, jusqu’à la} T'ot op voormelden datum zullen 
date précitée, à être reçues par toutes deze stukken voortdurend door al de 


3 
: 
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les caisses publiques de la Colonie, | Staatskassen der Kolonie vrorden 
en acquit des sommes dues au Trésor |aangenomen, voor kwijting van 
-sommen die, te welken titel ook, 
jaan de Schatkist verschuldigd zijn. 


à un titre quelconque. 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëen is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van het 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 


1913. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 30" Juni 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxin. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 30 juin 1913, 
les pensions suivantes ont été accor- 
dées aux employé et ancien em- 
ployé de la Colonie dénommés ci- 


aprés : 
Patou, G.-].-G., chef de 
poste de 1" classe. . fr. 247.50 


à partir du 21 avril 1913. 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912). 


Bij koninklijk besluit van 30 Juni 
1913, werden de volgende pensioenen 
toegestaan aan den beambte en den 
gevvezen beambte der Kolonie die 
hierna vermeld staan : 


Patou, G.-J.-G., hoofd der 


standplaats-1‘ klasse. fr. 247.50 


te rekenen van 21 April 1913. 
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Reisdorff, M.-A.-M., an- 


cien commis-chef. . fr. 180 » 


à partir du 26 janvier 1913. 


Par arrêté royal de même date, les 
allocations en capital suivantes ont 
été accordées, à titre de pension, aux 
anciens employés de la Colonie dé- 
nommés ci-après : 


Canon, A.-C.-Gh. .fr. 
De Voecht, A.-L. 


2,700 » 


2,700 » 


Par arrêté royal de même date, la 
réserve du traitement des agents de 
la Colonie, décédés durant leur terme 
de service et dénommés ci-après, a 
été portée aux sommes et attribuée 
aux personnes indiquées ci-dessous : 


Mn Moision, M.$S., à Tammer- 
fors (Finlande), veuve de M. Lehti- 
nen, K.-N., ancien mécanicien de 
r'° classe. , . . .fr. 5,ooo » 


Par moitié à M. Louis, P., et à 
Mr: Schlim, E., son épouse, à Stoc- 
kem, père et mère de M. Louis G.., 
ancien commis de 1° classe 


M Be eue de An dt Sfr 


5,000 » 


M° Sol, M.-L., à Weerde-sur- 
Senne, veuve de M. Van Grunder- 


Reisdorff, M.-A.-M., ge- 
wezen hoofdklerk . fr. 


te rekenen van 26 Januari 1913. 


I 80 » 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum werden, ten titel van pen- 
sioen, de volgende bewilligingen in 
kapitaal toegestaan aan de gewvezen 
beambten der Kolonie die hierna ver- 
meld staan : 


Canon, A.-C.-Gh.. .fr. 
De Voecht, A.-L. , 


2,700 » 


2,700 » 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, werd het voorbehoud op de 
wedde van de beambten der Kolonie, 
die gedurende hunnen diensttermijn 
overleden en hierna vermeld zijn, 
gebracht op de sommen en toegekend 
aan de personen die hieronder aange- 
duid staan : 


Mevrouw Moision, M.-$., te Tam- 
merfors (Finland), weduwe van den 
heer Lehtinen, K.-N.,gewezen werk- 
tuigkundige-r° klasse . .fr. 5,000 


De helft aan den heer Louis, P., 
en de andere helft aan Mevrouw 
Schlim, E., zijne echtgenoote, te Stoc- 
kem, vader en moeder van den heer 
Louis, J., gewezen klerk-r° klasse 

. + .fr 5,000 » 


Mevrouw Sol, M.-L., te Weerde- 


op-Senne, weduwe van den heer Van 
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beeck, H.-C., ancien éleveur de 


ni. 5,000 » 


2° classe . 


Par arrêté royal du 7 juillet 1913, 
la réserve du traitement de l'agent de 
la Colonie, décédé durant son terme 
de service et dénommé ci-après, a été 
portée à la somme et attribuée à la 
personne indiquées ci-dessous : 


M" Persoons, M.-C., à Saint-Josse- 
ten-Noode, veuve de M. Van Caene- 
gen, J.-V., ancien sous-commissaire 
.fr. 5,000 


de police. , » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Granderbeeck, H.-C., gevwvezen vee- 


kvweeker-2° klasse. .fr. 5,000 » 


Bij koninklijk besluit van 7 Juli 
1913, werd het voorbehoud op de 
wedde van den beambte der Kolonie, 
die gedurende zijnen diensttermiju 
overleden en hierna vermeld is, ge- 
bracht op de som en toegekend aan 
den persoon die hieronder aangeduid 
| staan : 


Mevrouw Persoons, M.-C.. te Sint- 

| Joost-ten-Noode, weduwe van den 

heer Van Caeneghem, ].-V.,gewezen 
ondercommissaris van politie . 

.fr. 5,000 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLD». 


District du lac Léopold Il. — Chef- 
lieu. Subdivision en terri- 
toires. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, spécialement les arti- 
cles premiers, paragraphe III; 2, 
alinéa 2; 3 et 10. 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 


District van het Léopold 1I-meer. — 
Hoofdplaats. — Verdeeling in ge- 
westen. | 


De Algemeene Gouverneur, 


28 Maart 1912 houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragraaf III, 2, 2* lid; 3ento. 
Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912 houdende vaststelling 
der dagteekening van het in werking 


| 
Gezien het koninklik besluit van 
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1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district du lac 


Léopold II. 


ART. 2. 


Inongo est Le chef-lieu du district 


du lac Léopold IT. 


ART. 3. 
Le district du lac Léopold IT est 


divisé en dix territoires, dénommés 
et délimités comme suit : 


I. — Territoire d’'Inongo. 
Chef-lieu : INowco. 


Au nord : le lac Léopold IT jusqu’à 
l'embouchure de la Lokoro; la Loko- 
ro jusqu’à l'embouchure de la Pomo- 
Zari. 

A l’est : la Pomo-Zari depuis son 
embouchure jusqu’à la limite sud de 
la chefferie Bopope (environ paral- 
lèle 2°15' sud). 

Au sud : la limite sud de la chef- 
ferie Bopope (environ parallèle 2° 15° 


sud) jusqu’à sa rencontre avec la 


rivière Luabu; la Luabu jusqu’à la 
chefferie Soli; la limite nord de la 


treden van het koninklijk besluit 
van 27 Maart 1912 betrekkelijk de 


standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 
Het koninklik  besluit van 


28 Maart 1912 houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie wordt, voor hetgeen het 
district van het Leopold Il-meer 
betreft, in voege gebracht. 


ART. 2. 


Inongo is de hoofdplaats van het 
district van het Leopold IT-meer. 


ART. 3. 
Het district van het Leopold Il- 


meer wordt in tien gewesten ver- 
deeld, met de volgende benamingen 
en scheidsliniën : 


I. — Gewest van Inongo. 


Hoofdplaats : Inowco. 


Ten Noorden : het Leopold IT- 
meer tot aan de monding der Loko- 
ro; de Lokoro tot aan de monding 
der Pomo-Zari. 

Ten Oosten : de Pomo-Zari van af 
hare monding tot aan de zuidelijke 
grens der hoofdij Bopope {omtrent 
de parallel 2°30' Zuid). 

Ten Zuiden : de zuidelijke grens 
der hoofdij Bopope (omtrent de pa- 
rallel 2°15' Zuid) tot aan hare sa- 
menkomst met de Luabu-rivier; de 
Luabu tot aan de hoofdij Soli; de 
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chefferie Soli (environ parallèle 2°30' 
sud). 

A l’ouest : le lac Léopold IT jusqu’à 
l'embouchure de la rivière Lopete; 
cette rivière Jusqu'à la chefferie 
Liongo VYulu (environ méridien 
18°20' est de Greenwich); une ligne 
oblique joignant ce point à la 
rivière Monkuta ; la Monkuta jusqu’à 
son embouchure; la rivière Olongo- 
Lule depuis la Monkuta jusqu’à son 
embouchure. 


II. — Territoire de Bongo. 
Chef-lieu : Bonco. 


Au nord : le district de l’Equateur. 


À l'est : la rivière Ebalu; une 
oblique suivant à peu près le paral- 
lèle 2°25' sud et reliant les rivières 
Ebalu et Yungu et formant la limite 
nord de la chefferie Wanga; la 
rivière Yungu jusqu’à son embou- 
chure; le lac Léopold IT jusqu’à 
l'embouchure de l’Olongo-Lule; le 
territoire d’Inongo. 

Au sud : la rivière Lopete jusqu’à 
sa source ; une ligne brisée joignant 
cette source à celle de la Yumbi 
(environ parallèle 2°20' sud). 


A l’ouest : le district du Moyen- 
Congo. 


III. — Territoire de Kutu. 
Chef-lieu : Kuru. 


Au nord : le district du Moyen- 
Congo; les territoires de Bongo et 


d’Inongo. 


nocrdelijke grens der hoofdi] Soli 
(omtrent de parallel 2°30' Zuid). 

Ten Westen : het Leopold IT-meer 
tot aan de monding der Lopete- 
rivier; deze rivier tot aan de hoofdi 
Liongo-Yulu (omtrent de middaglijn 
18°20' ten Oosten van Greenwich); 
eene schuine lijn die dit punt met de 
Monkuta-rivier verbindt; de Mon- 
kuta tot aan hare monding; de 
Olongo-Lule-rivier van af de Mon- 
kuta tot aan hare monding,. 


11. — Gowest van Bongo. 
Hoofdplaats : Boxco. 


Ten Noorden : het district van 
den Evenaar. | 

Ten Oosten : de Ebalu-rivier; 
eene schuine lijn die op weïinig na de 
parallel 2°25' Zuid volgt, de Ebalu- 
en Yungu-rivieren verbindt en de 
noordelijke grens der hoofdij Wanga 
vormt; de Yungu rivier tot aan hare 
monding; het Leopold II-meer tot 
aan de monding der Olongo-Lule; 
het gewest van Inongo. 

Ten Zuiden : de Lopete-rivier tot 
aan haren oorsprong; eene gebroken 
lin welke dien oorsprong met dien 
der Yumbi aansluit (omtrent de pa- 
rallel 2°20' Zuid). 

Ten VWesten 
Midden-Congo. 


het district van 


III. — Gewest van Kutu. 
Hoofdplaats : Kurv. 


Ten Noorden : het district van 
Midden-Congo; de gewesten van 


! Bongo en van Inongo. 
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A l'est 
jusqu'à la Luabu; de ce point une 
droite joignant les rivières Luabu et 
Luaka; la Luaka jusqu’à la Lukenie; 
la Lukenie jusqu’à l'embouchure de 
la Mokawa ; la Mokawa jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette 
source à la rivière Kasai (environ 


méridien 18°28' est de Greenwich). 


Au sud : les districts du Kwaugo 
et du Moyen-Congo. 


À l'Ouest : le district du Moyen- 
Congo. 


IV. — Territoire d'Oshwe. 
Chef-lieu : Osawe. 
Au nord : la rivière Lukenie 
depuis la Mokavwa jusqu’à la Luna; 
la Luna jusqu’au parallèle 3°4' sud; 
ce parallèle jusqu’à son intersection 

avec la rivière Élango-Kole. 

A l’est : la rivière Elango-Kole 
jusqu’à son embouchure dans la 
Lukenie; la Lukenie jusqu’à la ri- 
vière Lodimi; la Lodimi jusqu’à 
l'embouchure de la Lowonga; une 
ligne brisée suivant à peu près le 
méridien 20°10' est de Greenwich et 
joignant l’embouchure de la Lo- 
wonga aux sources de la Yari; la 
Yari jusqu’à son embouchure. 


Au sud : le district du Kasai et du 
Kvwango. 


À l'ouest : le territoire de Kutu. 


le territoire d’Inongo; 


T'en Oosten : het gewest van Inon- 
go tot aan de Luabu; van dit punt 
uit eene rechte lin die de Luabu- en 
Luaka-rivieren aansluit; de Luaka 
tot aan de Lukenie; de Lukenie tot 
aan de monding van de Mokawa ; de 
Mokawa tot aan haren oorsprong; 
eene rechte lijn welke dien oorsprong 
met de Kasai-rivier verbindt (om- 
trent de middaglijn 18°28' ten Oos- 
ten van Greenwich). 

Ten Zuiden : de districten van de 
Kwango en van Midden-Congo. 


Ten VWVesten : het district 
| Midden-Congo. 


van 


IV. — Gewest van Oshwe. 
Hoofdplaats : Osuwe. 


Ten Noorden : de Lukenie rivier 
van af de Mokawa tot aan de Luna; 
de Luna tot aan de parallel 3°4' Zuid; 
deze parallel tot aan hare snijding 
met de Elango-Kole-rivier. 

Ten Oosten : 
vier tot aan hare monding in de 
Lukenie-rivier; de Lukenie tot aan 
de Lodimi-rivier ; de Lodimi tot aan 
de monding der Lowonga; eene ge- 
broken lijn die op weinig na de mid- 
daglijn 20°10' ten Oosten van Green- 
wich volgt en die de monding der 
Lovwonga met de bronnen van de 
| Yari aansluit; de Yari tot aan hare 
| monding. 


de Elango-Kole-ri- 


Ten Zuiden : de districten van de 
Kasai en van de Kwango. 


T'en Westen: het gewest van Kutu. 
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V. — Territoire d Ekwayolo. 


Chef-lieu 


: ExwaxoLo. 


Au nord : 


la rivière Pomo-Zari jusqu'à sa 


source; le parallèle 2°40' sud jusqu’à 


son intersection avec le méridien 


20°10' est de Greenwich. 


A l’est : le méridien 20o°r0' est de 
Greenwich jusqu’à la rivière Lo- 
marmi ; 
bouchure; la Lukenie jusqu’à l’em- 
bouchure de la Lodimi. 

Au sud : le territoire d'Oshwe. 


À l’ouest : le territoire de Kutu. 


VI. — Territoire de Bumbuli. 
Chel-lieu : Bumsui. 


Au nord : le parallèle 2°40' sud 


| Hoo/fdplaats 


le territoire d’Inongo : 


la Lomami jusqu’à son em- 


V. — Gewest van Ekwayolo. 
: Exwavozo. 


Ten Noorden : het gewest van 
Inongo; de Pomo-Zari-rivier tot aan 
haren oorsprong; de parallel 2°40' 
 Zuid tot aan hare snijding met de 
:middaglijn 2o°1o' ten Oosten van 
: Greenwich. 

._ Ten Oosten : de middaglijn 20°10' 
ten Oosten van Greenwich tot aan 
de Lomami tot 
aan hare monding; de Lukenie tot 
| aan de monding der Lodimi. 

| Ten Zuiden het 
Oshwe. 

! Ten Westen 
Kutu. 


de Lomami-rivier ; 


gevvest van 


het gewest van 


VI. 


— Gewést van Bumbuli. 


| Hoofdplaats : Bumsut. 


i 
u 
l 
Î 


Ten Noorden : de parallel 2°40' 


jusqu'à son intersection avec la ri- | Zuid tot aan hare snijding met de 
vière Wanda, | Wanda-rivier 

A l'est : la rivière Wanda jus-, Ten Oosten : de Wanda-rivier 
qu'à sa source; une droite joignant ! tot aan haren oorsprong ; eene rechte 
cette source à celle de la rivière lin welke dien oorsprong met dien 
Loandu; droite joignant la der Loandu-rivier aansluit; eene 
source de la Loandu au confluent rechte lijn die den oorsprong der 
des rivières Filu et Bokunga; la.  Loandu met de samenvloeïng der 
Filu jusqu’à son confluent avec la Filu- en Bokunga-rivieren aansluit; 
Lula; la Lula jusqu’à son inter- | de Milu tot aan hare samenvloeiing 
section avec le méridien 21° est de met de Lula; de Lula tot aan hare 


une 


Greenwich; ce méridien jusqu’au | snijding met de middaglijn 21° ten 
Sankuru. | Oosten van Greenwich; deze mid- 
 daglijn tot aan de Sankuru. 
Au sud : le district du Kasaiï. © Ten Zuiden : het district van de 
: Kasai. 
À l’ouest, les territoires d'Oshwe Ten Westen : de gewesten van 


et d'Ekwayolo. Oshwe en van Ekwayolo. 


VII. — Territoire de Dekese. 
Chef-lieu : Dexese. 


Au nord : la rivière Lula jusqu’à 
sa source; une droite joignant cette 
source au point d’intersection du 
méridien 22° est de Greenwich avec 
la rivière Bula. 


À l’est : le district du Sankuru. 


Au sud : les districts du Sankuru 
et du Kasai. 
À l’ouest : le territoire de Bumbuli. 


VIII. — Territoire d'lla. 
Chef-lieu : ILA. 


À nord : le district de l'Équateur. 
À l'est : le district du Sankuru. 


Au sud : les territoires de Dekese 
et de Bumbuli. 

À l'ouest 
buli; le parallèle 2°40' sud depuis 
sonintersection avec larivière Wanda 
jusqu'au confluent de la Lola et de 


le territoire de Bum- 


la Lokoro; la Lola jusqu’à sa 
source. 
IX. — Territoire de Lokolama. 


Chef-lieu : Loxorama. 


Au nord : une droite partant de la 
rivière Lokoro vers le méridien 
:9°12' est de Greenwich et joignant 
la rivière Lutoië vers le méridien 
19°15' est de Greenwich; la Lutoië 


VII. — Gewest van Dekese. 
| Hoofdplaats : Dexese. 


Ten Noorden : de Lula-rivier tot 
aan haren oorsprong; eene rechte 
lin welke dien oorsprong aan het 
snijdingspunt der middaglijn 22° ten 
Oosten van Greenwich met de Bula- 
rivier aansluit. 

Ten Oosten : het district van de 
Sankuru. 

Ten Zuiden ; de districten van de 
Sankuru en van de Kasaï. 


Ten Westen het gewvest van 
Bumbuli. 
VIII. — Gewest van Ila. 


Hoo/fdplaats : ILa. 


Ten Noorden : het district van 
den Evenaar. 

Ten Oosten : het district van de 
Sankuru. 

Ten Zuiden : de gewesten van 
Dekese en van Bumbuli. 

Ten VWesten het gewest van 
| Bumbuli; de parallel 2°40' Zuid van 
af hare snijding met de Wanda- 
rivier tot aan de samenvloeïing van 
de Lola en de Lokoro; de Lola tot 


aan haren oorsprong. 


| IX. — Gewest van Lokolama. 
| Hoofdplaats : LoxoLAmaA. 


| Ten Noorden : eene rechte lijn 

vertrekkende van de Lokoro-rivier 
somtrent de middaglijn 19°12' ten 
| Oosten van Greenwich en die de 
: Lotoië-rivier omtrent de middaglijn 


jusqu’à son confluent avecla Bolonga ; 
la Bolonga jusqu’à sa source, prolon- 
gée par une droite jusqu’au district 


de l’Équateur. 


À l'est : le district de l'Équateur 
jusqu’à la Lola; le territoire d’Ila. 


Au sud : les territoires d’Ila; de 
Bumbuli et d'Ekwayolo. 

À l’ouest les territoires d’Ek- 
wayolo et d’'Inongo. 


X. — Territoire de Kiri. 


Chef-lieu : Kirr. 


Au nord et à l’est : le district de 
l'Équateur ; 

Au sud : les territoires de Loko- 
lama et d’'Inongo. 

A l’ouest : le lac Léopold IT et le 
territoire de Bongo. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district du 
Léopold IT sont chargés, chacun en 


lac 


ce qui le concerne, de l’exécution de 


la présente ordonnance, qui entrera 
en vigueur le jour de son affichage. 


Boma, le 17 mai 1913. 


19°15" ten Oosten van Greenwich 
| aansluit; de Lotoië tot aan hare 
|samenvloeïing met de Bolonga; de 
 Bolonga tot aan haren oorsprong, 
 verlengd door eene rechte lijn tot 
aan het district van den Evenaar. 
: Ten Oosten : het district van den 
| Évenaar tot aan de Lola; het gewest 
van Îla; 

Ten Zuiden : de gewesten van Îla, 
van Bumbuli en van Ekwayolo. 

Ten Westen, de gewesten van 
Ekwayolo en van Inongo. 


X. — Gewest van Kiri. 


Hoofdplaats : Krer. 


Ten Noorden en ten Ocosten : het 
district van den Evensar. 


Ten Zuiden de gewesten van 
Lokolama en van Inongo. 
Ten VWesten het Leopold IT- 


meer en het gewest van Bongo. 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
het Leopold IT-meer zijn belast, elk 
voor wat hem betreft, met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verorde- 
|ning, die van den dag af harer aan- 
| plakking in voege zal treden. 


Boma, den 17° Mei 1913. 


F, Fvucus. 


Réglement sur la perception des droits 
de sortie. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par celles du 29 mars 1911 
et du 5 mars 1912; 

Vu Particle 7 du décret du 16 avril 
1887 relatif à l’organisation du gou- 
vernement local; 


Considérant qu’il y a lieu d’adop- 
ter pour tous les commerçants opé- 
rant dans la Colonie une réglemen- 
tation unique en ce qui concerne la 
tenue des documents permettant aux 
agents de l’Administration le con- 
trôle des achats et des exportations 
des produits, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Tout commerçant ambulant opé- 
rant dans la Colonie doit tenir un 
registre Finances mod. 5, dans le- 
quel il inscrit, d’une part, au mo- 
ment de leur acquisition, tous les 
produits indigènes qu’il achète ou 
reçoit, même à titre de simple dépôt, 
et, d’autre part, tous les produits in- 
digènes dont il se défait pour quel- 
que raison que ce soit. 


Avant d’être mis en usage, ce re-; 


È 
H 


Reglement op het ontvangen der uit- 
voerrechten. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij die van 29 
Maart 1911 en van 5 Maart 1912; 

Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887 betrekkelijk de 
inrichting van het plaatselijk be- 
stuur; 

Overwegende dat voor al de koop- 
lieden die in de Kolonie werkzaam 
zijn, eene eenige regeling voor het- 
geen het houden der stukken die aan 
de beambten van het Beheer de con- 
trool over de aankoopen en de uit- 
voeren der voortbrengselen toelaten, 
dient aangenomen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Tedere marskramer, die in de Ko- 
lonie werkzaam is, moet een register 
Fin. mod. 5 houden, waarin hi, 
eenerzijds, op het oogenblik van 
hunnen aankoop, al de inlandsche 
voortbrengselen die hij koopt of ont- 
vangt, zelis ten titel van eenvoudige 
bewaring, en, anderzijds, al de in- 
landsche voorthrengselen vraarvan 
hij zich voor welke reden ook wil 
ontdoen, aanteekent. 

Alvorens in gebruik te treden, 


gistre doit être coté et paraphé à  moet dit register op ieder blad ge- 


chaque feuillet par un agent de l’Ad- 


ministration des Finances. 


Les inscriptions doivent être faites 
tant pour les produits exempts que 
pour les produits passibles de droits 
de sortie. 


Les quantités inscrites comme sor- 
ties doivent concorder avec les quan- 
tités inscrites à larrivée, de telle 
manière que la différence représente 
toujours les quantités en possession 
du trafiquant. 


Toutefois, il sera tenu compte des 
différences résultant de la dessicca- 
tion naturelle des produits ainsi que 
des pertes occasionnelles qui pour- 
raient se produire, pourvu que ces 
pertes soient expliquées par une an- 
notation au registre et qu’il en soit 
justifié à la satisfaction de l'Adminis- 
tration. 


ART. 2. 


Les produits régulièrement in- 
scrits' conformément à l’article pre- 
mier peuvent être embarqués ou 
chargés dans le but d’être acheminés 
vers une‘localité quelconque, moyen- 
nant laccomplissement des forma- 
lités suivantes : 

A) La personne qui convoie le 
transport signe au registre Fin. mod. 
5 l’annotation constatant le départ 
des marchandises; 

B) La même personne se fait re- 
mettre, par le'trafiquant, une liste des 
produits à transporter (Fin. mod. 6). 


nommerd en gewaarmerkt worden 
door een beambte van het Beheer 
van Geldvwezen. 

De aanteekeningen moeten zoowel 
voor de voortbrengselen die vrij zijn 
als voor deze die niet vriy zijn 
van uitvoerrechten bevwverkstelligd 
worden. D 

De hoeveelheden die aangeteekend 
zijn als uitgegaan moeten overeen- 
komen met de hoeveelheden die aan- 
geteekend werden bij het binnentre- 
den, derwijze dat het verschil altijd 
de hoeveelheden, die in het bezit des 
bandeldrijvers blijven, voorstelt. 

Evenwel zal er rekening gehouden 
worden der verschillen die voort- 
vloeien uit de natuurlijke uitdroging 
der voortbrengselen, zoomede uit de 
toevallige verliezen die zich zouden 
kunnen voordoen, op voorwaarde dat 
die verliezen verklaard wezen door 
eene aanteekening op het register en 
dat er over verrechtvaardigd worde 
aan de voldoening van het Beheer. 


ART. 2. 


De voortbrengselen, die regelmatig 
ingeschreven zijn overeenkomstig ar- 
tikel één, mogen ingescheept of gela- 
den worden, met het doel naar eene 
onverschillig vwelke plaatselijkheid 
vervoerd te worden, mits het vol- 
brengen der volgende pleegvormen : 

A) De persoon, die het vervoer be- 
geleidt, onderteekent op het register 
Fin. mod. 5 de aanteekening die het 
vertrek der goederen bestatigt; 

B) Dezelfde persoon doet zich door 
den handeldrijver de lijst der te 


vervoeren  voortbrengselen (Fin. 


5 


Cette Liste est extraite d’un regis- 
tre que fournit l'Administration ; 
elle indique le lieu et la date du 
chargement ainsi que le lieu de desti- 
nation ; elle est signée parletrafiquant 
et le convoyeur du transport. Cette 
dernière personne doit, pendant le 
transport et lors du déchargement, 
l'exhiber à toute réquisition des 
agents ayant compétence pour consta- 
ter les infractions prévues au règle- 
ment des droits de sortie. 


C) Lorsqu'il s'agit de produits à 


exporter, la liste est dressée en dou- 


ble expédition, dont l’une est remise 


au convoyeur et l'autre envoyée 
immédiatement au receveur des im- 
pôts de la localité où doit s'effectuer 
l'exportation des produits. 


ART. 3. 


Les dispositions 
sont applicables aux capitaines de 
vapeur qui auraient à bord des pro- 
duits qui ne seraient pas couverts par 
la liste de transport (Fin. mod. n° 6) 
prévue à l’article 2. 


qui précèdent 


ART. 4. 


Lesinfractions à la présente ordon- 
nance seront punies d’un à sept 
jours de servitude pénale et d’une 
amende qui ne sera pas supérieure à 
200 francs, où d'une de ces peines 
seulement. Les produits seront en 
outre saisis et confisqués. 


mod. 6) overhandigen. Deze lijst 
wordt uit een register getrokken 
dat door het Beheer verschaft 
wordt; zij vermeldt de plaats en de 
dagteekening der ladinÿ alsook de 
bestemmingsplaats; zij wordt onder- 
teekend door den handeldrijver en 
den begeleider van het vervoer. Deze 
laatste persoon moet, gedurende het 
vervoer en tijdens de lading, bij 
elke opeisching van wege de beamb- 
ten, die bevoegdheid hebben om de 
inbreuken voorzien bij het reglement 
der uitvoerrechten te bestatigen, die 
list te voorschijn brengen. 

C) Wanneer het geldt voort- 
brengselen uit te voeren, wordt de 
vervoerlijst in dubbele verzending 
opgemaakt waarvan ééne aan den 
begeleider overhandigd en de andere 
onmiddellijk naar den ontvanger der 
belastingenderplaatselijkheid waar de 
uitvoer der voortbrengselen bewerk- 
stelligd moet worden, gericht wordt. 


ART. 3 


Voorgaande beschikkingen zijn 
toepasselijk op de scheepskapiteins 
die voortbrengselen aan boord zouden 
hebben welke niet onder de bedek- 
king der vervoerlijst (Fin. mod. 6) 
zouden zijn. 


ART, 4. 


De inbreuken op tegenwoordige 
verordening zullen met dwangdienst 
van één tot zeven dagen en met 
eene boete die niet over de 200 frank 
zal reiken, of met slechts ééne dezer 
penen gestraft worden. De voort- 
brengselen zullen bovendien aange- 
slagen en verbeurd verklaard worden. 


ART. 5. 


Le directeur des Finances est 


ART. 5, 


De bestuurder van Geldvwvezen is 


chargé de l’exécution de la présente | belast met de uitvoering van tegen- 
ordonnance qui entrera en vigueur |woordige verordening, die op 1° 


le 1° juillet 1913. 


Boma, le 14 février 1913. 


Juli 1913 in voege zal treden. 


Boma, den 14° Februari 1913. 


F. Focus. 


Réglement sur la perception des droits 
d’entrée. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu le décret du 16 avril 1887, 
ensemble les articles 22 et 36 de la 
loi du 18 octobre 1908 sur le Gou- 
vernement du Congo belge, modifiée 
par celles du 29 mars 1911 et du 
5 mars 1912; 

Vu le règlement du 1o avril 1892 
sur la perception des droits d’entrée, 
pris en exécution du décret du g avril 


1692, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


La déclaration que l’importateur 
est tenu de remettre au bureau d’im- 
portation devra renseigner doréna- 
vant, outre le poids brut, le poids 
net de la inarchandise, Toutefois 1l 
sera fait exception à cette règle pour 
les marchandises ci-après, qui seront 
déclarées soit sous l'unité du mètre 
cube, soit sous celle de l’hectolitre : 


Reglement op het ontvangen der in- 
voerrechten. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 16 April 
1887, gezamenlijk artikelen 22 en 36 
der wet van 18 October 1908 op het 
Bestuur van Belgisch-Congo, gewi- 
zigd bij die van 29 Maart 1911 en 
5 Maart 1912; 

Gezien het reglement van 10 April 
1892 op het ontvangen der invoer- 
rechien, genomen in uitvoering van 
het decreet van 9 April 1892, 


Beveelt : 
ARTIKEL EÉN. 


De aangifte, dewelke de invoerder 
gehouden is aan het invoerkantoor 
te overhandigen, zal voortaan, bui- 
ten het bruto-gewicht, het netto- 
gewicht der vwaar moeten vermelden. 
Aan dezen regel zal echter uitzon- 
dering gemaakt worden voor hier- 
navermelde goederen, die, hetzij 
onder de eenheïd van kubieke meter 
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bois, bières, vins et autres boissons 
fermentées; crème et lait; eaux-de- 
vie, liqueurs et autres liquides alcoo- 
liques; vinaigres et acides acétiques 
liquides. 


ART. 2. 


Les contrevenants à la présente. 


ordonnance encourent l’une ou l’autre 
des peines prévues à l’article 45 du 
règlement du 10 avril 1892 susvisé. 


ART. 3. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Industrie et du Commerce sont 


chargés, chacun en ce qui le con-| 


cerne, de l’exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 15 mai 1913. 


of hetzij onder die van hectoliter 
zullen aangegeven zijn : hout, bieren, 
wijnen en andere gegiste dranken ; 
room en melk; brandewijn, likeureu 
en andere alcohol houdende vochten: 
azijnen en vloeibare azijnzuren. 


ART. 2. 


De overtreders op tegenwoordige 
verordening zijn strafbaar met eene 
of andere der bij artikel 45 uit boven- 
gemeld reglement van 10 April 1892 
voorziene straflen. 


ART. 3, 


De bestuurders van Geldvwvezen en 
van Nijverheid Handel zijn 
belast, elk voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige 
| verordening. 


en 


Boma, den 15" Mei 1913. 


F. Fucxs. 


Cession et transit d'armes à feu et 
munitions. Autorisation. 
Délégation. 


Le Gouverneur général, 


Vu le décret du Roi-Souverain en 
date du 10 mars 1892, modifié en 
ses articles 3, 4 et 9 par le décret du 
6 janvier 1912 sur les armes à feu; 


| Afstand en doorvoer van vuurwapens 
en munitie. — Veroorloving — 
Machtiging. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van den Koning- 
Souverein onder dagteekening van 
10 Maart 1692, gewijzigd in zijne 
artikelen 3, 4 en g door het decreet 
van 6 Januari 1912 betreffende de 


vuu Tw8Den S; 


— 681 — 


Vu l'arrêté du 16 juin 1892 rela- 
tif au trafic des armes à feu et à la 
délivrance de permis de port d'armes ; 


Vu lPordonnance du 16 avril 1912 
relative au trafic des armes à feu et 
aux permis de chasse ; 

Vu l'ordonnance du 31 octobre 
1912 relative au trafic des armes à 
feu ; 

Vu l'ordonnance du gjanvier 1913, 
limitant le que 
peuvent porter les personnes de race 
blanche et modifiant, en la complé- 
tant, celle du 16 avril 1912, n° 57/3, 
relative au trafic des armes à feu et 


nombre d'armes 


aux permis de chasse, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les commissaires de district sont 
délégués pour : 


1° Autoriser la cession d'armes: 


couvertes par un permis aux per- 
sonnes offrant des garanties suffi- 


santes et pour autant que le nombre | 


d'armes en possession de l’acquéreur 
ne dépasse pas le chiffre fixé par 
l’article 2 de l'ordonnance du 9 jan- 
vier 1913, n° 30/3, soit trois armes; 


2° Autoriser, conformément aux 
dispositions de l’article ro de l’Acte 
général de la Conférence de Bruxelles 
en date du 2 Juillet 1890, le transit 
et la réexportation en territoire étran- 


ger des armes et munitions accom- 


Gezien het besluit van 16 Juni 
1892 betrekkelijk den handel in 
vuurwapens en de aflevering van 
verloven om wapens te dragen ; 

Gezien de verordening vän 16 April 
1912 betrekkelijk den handel in 
uurwapens en de jachtverloven; 

Gezien de verordening van 31 Oc- 
tober 1912 betrekkelijk den handel 
in vuurwapens ; 

Gezien de verordening van 9 Ja- 
nuari 1913, welke bet aantal wapens, 
die door de personen van blank vas 
mogen gedragen worden, beperkt 
en waarbi] de verordening van 
16 April 1912, n° 57/3, betrekkelijk 
den handel in vuurwapens en de 
jachtverloven, te gelijkertijd gewij- 
zigd en aangevuld wordt, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De districtcommissarissen zijn af- 
gevaardigd om : 

1° Den afstand van wapens, welke 
onder de bedekking eener vergun- 
ning zijn, aan personen die voldoen- 
den vwaarborg aanbieden, en voor 
zooveel het aantal wapens die in het 
bezit zijn van den aankooper, het 
cijfer vastgesteld bij artikel 2 der 
verordening van g Januari 1913, 
n° 30/3, het zij drie vwapens, niet 
overschrijdt, te veroorloven; 

2° Overeenkomstig de beschikkin- 
gen van artikel 10 der Algemeene 
Akte van de Conferentie van Brussel 
onder dagteekening van 2 Juli r89o, 
den doorvoer en den wederuitvoer 
in vreemd grondgebied van wrapens 
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pagnées d’une déclaration émanée 
du Gouvernement de la Puissance 
ayant des possessions à l'intérieur et 
certifiant que les dites armes et mu- 
pitions ne sont pas destinées à la 
vente, mais à l’usage des autorités 
dela Puissance ou de la force militaire 
nécessaire pour la protection des sta- 
tions des missionnaires ou de com- 
merce, ou bien de personnes dési- 
gnées nominativement dans la décla- 
ration. 


ART. 2, 


La délégation prévue au para- 
graphe 2 de l'article premier est éga- 
lement accordée au contrôleur des 


impôts à Matadi. 


ART. 3. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés, chacun en 
ce qui le concerne, de l'exécution de 
la présente ordonnance, qui entre en 
vigueur à la date de ce jour. 


Boma, le 18 mars 1913. 


en munitie vergezeld door eene ver- 
klaring uitgegeven door het Bestuur 
der Mogendheid hebbende bezittin- 
gen in het binnenland en verzeke- 
rende dat.vermelde wapens en mu- 
pitie niet tot den verkoop, maar tot 
het gebruik der overheden der Mo- 
gendheid of der krijgsmacht die 
noodig is voor de bescherming van 
standplaatsen voor zendelingen of 
voor den handel, ofwel van personen 
bij naam aangeduid in de verklaring, 
bestemd zijn, te veroorloven. 


ART. 2. 


De afvaardiging voorzien bij het 
tweede lid van artikel één wordt 
insgelijks toegekend aan den contro- 
leur der belastingen te Matadi. 


ART. 3. 


De bestuurders van Geldwezen en 
van Binnenlandsche Zaken zijn be- 
last, elk voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige 
verordening, die van heden af in 
voege treedt. 


Boma, den 18° Maart 1913. 


F. Focus. 


Statut des agents de race noire. 
Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article premier de l'arrêté 
royal en date du 27 mars 1912, orga- 


Standregelen der beambten van 
negerras. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel één van het konink- 


l5k besluit onder dagteekening 
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nique du statut des fonctionnaires et 
agents de la Colonie, autres que les 
magistrats et agents judiciaires de 
carrière ; 


Revu l’ordonnance du 13 novem- 
bre 1912, organique du statut des 
agents de race noire; 


Considérant qu’il y a lieu d’ap- 
porter certaines modifications aux 
prescriptions relatives au statut des 
agents de race noire, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


L'article 9 de l'ordonnance du 
13 novembre 1912 est remplacé par 
la disposition suivante : 


Après chaque période de deux 
années de service eflectif dans leur 
grade, les agents peuvent, si l’impor- 
tance des services rendus le justifie, 
obtenir une augmentation de traite- 
ment. 

L’augmentation n’est accordée que 
suivant proposition du commissaire 
de district ou du directeur sous les 
ordres desquels sont placés les agents. 


Chaque augmentation ne peut être 
supérieure à un dixième du traite- 
ment initial de chaque grade pour les 
traitements inférieurs à 1,200 francs 
et à un vingtième pour ceux qui 
atteignent ou dépassent ce taux. 

Le traitement initial majoré du 
montant total des augmentations suc- 
cessives ne pourra dépasser le taux 
du traitement initial aflérent au grade 
immédiatement supérieur ni le cin- 


van 27 Maart 1912 tot vaststelling 
der standregelen der ambtenaren en 
beambiten der Kolonie, met uitzon- 
dering van de eigenlijke magistraten 
en beambten van het gerecht ; 

Herzien de verordening van 13 No- 
vember 1912 tot vaststelling der 
standregelen der beambten van ne- 
gerras ; 

Overwegende dat zekere wijzi- 
gingen aan de beschikkingen betrek- 
kelijk de standregelen der beambten 
van negerras dienen aangebracht, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


Artikel 9 der verordening van 
13 November 1912 wordt door vol- 
gende beschikking vervangen : 


Na ieder tijdverloop van twee 
jaar werkelijken dienst in hunnen 
graad, kunnen de beambten, indien 
de belangrijkheid der bevvezene 
diensten zulks rechtvaardigt, eene 
verhooging van wedde bekomen. 

De verhooging wordt slechts ver- 
leend op voorstel van den district- 
cominissaris of van den bestuurder 
onder wier bevelen de beambten ge- 
plaatst zijn. 

Tedere verhooging kan niet meer 
dan het tiende der aanvankelijke 
wedde, voor de wedden die lager 
dan 1,20ofrank zijn, en het twintigste 
voor die, welke dit bedrag bereiken 
of te boven gaan, bedragen. 

De aanvankelijke wedde verhoogd 
door het totaal der opvolgende ver- 
hoogingen zal niet het bedrag der 
aanvankelijke vwedde die aan den 
onmiddelli;k hoogerengraad behoort, 


quième du traitement initial de leur 
grade pour les agents qui possèdent 
le grade le plus élevé. 


ART. 2. 


L'alinéa 2 de l’article 35 de la | 


même ordonnance est abrogé. 


ART. 3. 


Le tableau annexé à la susdite 
ordonnance est modifié comme suit : 


Justice. — Instruction publique. 


Traitement 


annuel. 
Commis de 1° classe fr. 2,500 5» 
Id. 22 id, 2. sis La 2,000 » 
Commis auxiliaire de 1e classe 1,800 » 
Id. 2e id. . 1,500 » 
Id. 3° id. 1,200 » 
Interprète de rre classe 1,200 » 
Id. 2° id. 900 » 
Id. 3° id, 600 » 
Instituteur de 1re classe. 1,800 » 
Id. 2° id. 1,500 » 
Id. 3e id. 1,200 » 
Clerc de rre classe . . . . . . goo » 
Id. 2° id. 600 » 

Service administratif. 

Traitement 

annuel. 
Commis de r'° classe fr 2,500 » 
Id 2e id. 2,000 » 
Commis auxiliaire de 1'e classe 1,800 » 
Id. 29 id. 1,500 » 
Id. 3° id. 1,200 » 
Typographe de 1re classe 1,800 » 
Id. 2° id. se 1,500 » 
Id. 3% de, 2h re 1,200 » 


| bezitten, mogen te boven gaan. 


H 


k 


! 
; 
Î 


| 
| 
| 
| 


û 


noch het vijfde der aanvankelijke 


wedde van hunnen graad voor de 
beambten die den hoogsten graad 


ART. 2. 


Het 2% lid van artikel 35 derzelfde 
verordening is opgeheven. 


ART. 3. 


De tabel die bij vermelde verorde- 


 ning behoo:ït is gewijzigd als volgt : 


Gerecht. — Openbaar onderwijs. 


Jaarlijksche 

wedde. 
Commies der 1‘te klasse. . fr. 2,500 » 
Id. 2de id. 2,000 » 
Hulpcommies der 1ste klasse 1,800 » 
Id. zde id. 1,500 » 
! Id. gd id. 1,200 » 
_Tolk der 1° klasse . . Te 1,200 » 
Id. 24 id. . RER 900 » 
Id. 3de id. 6co » 
Onderwijzer der 15te klasse. . . . 1,800 » 
Id. zde id. RE 1,500 » 
Id. gd id. . 1,200 » 
Klerk der 1ste klasse, goo » 
Id. ozde id. . . . 600 » 

Beheerdienst. 

Jaarlijksche 

wedde. 
Commies der 1st° klasse. 2,500 » 
Id. 2de jd 0.4, DE 4 2,000 >» 
Hulpcommies der 1°te klasse . 1,800 » 
Id. PM dir 1,500 » 
Id. ae de % 1,200 » 
Letterzetter der 15! klasse. . . 1,800 » 
Id. 2é® id, . 1,500 » 
Id. 3e id, 4 1,200 » 
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ï 
{ 


! 
» : 


Clerc de 17° classe . . . . g00 » 
ds 328 Adi dr 4 5 Mu 600 
Travaux publics. 

Traitement | 
annuel | 
Maçon. . . . , 
: è de rreclasse. fr. 1,800 » 
orgeron . . 
Ê ; dezs id 1,200 » 
Charpentier . . 
a deze id. . 900 
Poseur de télégraphe | 
: de4® id. 600 » 
Contremaître 
Marine. 
Traitement 
annuel. 
Mécanicien . . 
te de re classe fr. 1,800 » 
Machiniste. : 
. | de 2e id. 1,200 » 
Charpentier . 
de 3° ïd. go0 » 
Forgeron . . . | 
; de 4 id. 600 
Ajusteur-monteur ! 
Hygiène, 
Traitement 
annuel. 
Infirmier de rre classe . . . .fr. 1,200 » 
Id. 2e id. . . . . . g00 » 
Id. 36. 1e, gun à 600 » 
Aide-pharmacien de 1re classe. 1,200 » 
Id. 2e id. g00 » 
Id, 3° id. . 600 » 
Finances. 
Traitement 
annuel. 
Préposé principal des douanes .fr. 2,500 » 
Id. des douanes de rr° classe, 2,000 » 
Id. id, 22 id... 1,500 » 
Id. id, 3e id. . 1,200 » 
Préposé principal des postes et télé- 
graphes . . . . . 2,500 » 
Préposé des postes et télégr. de r'e cl. 2,000 » 
Id. id. 28 id. 1,500 » 
Id. id. 3e id. 1,200 » 


Klerk der 15t° klasse. , 


Se Goo » 
Id: 208, 403. cuis te à 600 » 
Openbare werken. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Metselaar, . . 
Lee der 1rste klasse. fr. 1,800 » 
Mid: 2 
: der 24 id. 1,200 » 
Timmerman., . Ka ie 
Telegraafplaatser Fe RS 20 
der:4de id. . 600 » 
Meestergast , 
Zeewezen. 
Jaarlijksche 
wedde. 
Werkiuigkundige 
. | és '8® | der rt klasse, fr. 1,800 » 
Machinist. . . | 
tn der zde id. . 1,200 » 
Timmerman . . Dés 20e 4 . 
‘ der 34€ 14, . » 
Smid . : | - 
der4de id. . 600 » 
Paswerker, . .! 
Gezondheidsdienst. 
Jaarlijksche 
wedde. . 
Ziekenoppasser der 1‘ klasse. . fr. 1,200 » 
Id. 2zde id, 900 » 
Id. agde id. . . 600 » 
Helper-Apotheker der 1ste klasse. 1,200 » 
Id. 2de id. go0 » 
Id. 3de id. 600 » 
Geldwezen. 
Jaarlijksche: 
wedde. 
Eerst aanwezend tolbediende . fr. 2,500 » 
TFolbediende der 1ste klasse, , . 2,000 » 
Id. 2de id. 1,500 D 
Id. 3de id. 1,200 » 
Eerst aanwezend bediende der pos- 
terijen en telegrafen . : . . . 2,500 » 
Bediende der post.en teleg. der 15t° k]. 2,000 » 
Id. id. 2de id. 1,500 » 
Id, id. gde id. 1,200 » 
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Aide-collecteur de 1"e classe . . . 2,500 » 
Id. 2e id. . . . 2,000 » 

Id. D PAUUR Fetes LS 1,500 » 

Id. A dl 5. ce 3 1,200 » 
Commis de 1re classe . . . . . 2,500 » 
Id. 2° id. AE 2,000 » 
Commis auxiliaire de 1e classe . . 1,800 » 
Id. 2e id. . . 1,500 » 

Id. 39 id: « 1,200 » 

Clerc de rre classe . . . + . . goo » 


Id, 2° id. DHL RS Le & à 600 » 


Industrie et commerce. 


Traitement 

annuel. 
Aide-chimiste de rre classe . .fr. 1,200 » 
Id. 292 id. 5 es à goo » 
Id. 2e idee, Dig 600 » 
Commis de re classe . . . . . 2,500 » 
Id. 2e id. FORCES 2,000 » 
Commis auxiliaire de re classe . . 1,800 » 
Id. 26. id = 1,500 » 
Id. 3e id. . . 1,200 » 
Clerc de rre classe . . . . . . go0 » 


© Id, 2e id. Wu nd Mars S.à 600 » 


Agriculture 
Traitement 
annuel. 
Forêts : brigadier forestier. . . . 1,200 » 
Id. garde derre classe. . . . goo » 
Id. id. 28 id. . . . 600 » 


Plantations et travaux agricoles: 


Surveillant de 1'e classe, . . . . 1,200 
Id. ze id. M SU 900 » 
Id. 3 id. En à 600 » 


Travaux agricoles : 


Mécanicien. . | de 1re classe . . 1,800 » 
Machiniste. .{ deze id. . . 1,200 » 
Charpentier . {deze id. . . goo » 
Forgeron . ./de4® id. . . 600 » 


Helper-inzamelaar der 1ste klasse 


Id. ade id. 
Id. gæe id. 
Id. ad id. 


Commies der 15te klasse 
Id. Qué, 1,5% 4 
Hulpcommies der 15te klasse . 
Id, zde id. 
Id. 3de id, 


| Klerk der 1ste klasse. 


Id. 2de id, . . . . 


2,500 
2,000 
1,500 
1,200 
2,500 
2,000 
1,800 
1,500 
1,200 

900 


600 


Nijverheid en handel. 


Helper-scheikundige der 15t klasse . 


Id. zde id, . 
Id. agde id. 
Commies der 1ste klasse. . . ; 
Id. 2d id. 
Hulpcommies der 1ste klasse , , 
Id. 2de id. . . . 
Id. 3de id. . 
Klerk der 1ste klasse RE 
Id. z2de id. . 
Landbouwwezen. 


Bosschen : brigadier van den bosch- 


dienst . 


LT: 


Bosschen : wachter der 15te klasse 
Id. id. 2e id.. 


Plantages en landbouwvwerken : 


Toezichter der 1fte klasse 
Id. 26 id. : 
Id. 3e id. 


Landbouwwerken : 


Werktuigkundige . : der 15t: klasse. 


Machinist. ES 2e id. 


Timmermam. . | 3 id. 
SIM. 9 3% © «4 4e id. 


J'aarlijksche 
wedde. : 


Jaarlijksche 


wedde. 


Aide de laboratoire de 1'e classe . . 1,200 » | Helper in laboratorium der 1‘teklasse, 1,200 » 
Id. 2£ id. . . goo » Id. 2e id. goo » 
Id. GE Ads. se ve 600 » Id. 3° id. 600 » 
“NdeRene ou éleveur de 1re cl, 1,200 »| Helper-veearts of veekweekerderitkl, 1,200 » 
Id. 2e id, 900 » Id. id. zeid. goo » 
Id. 3° id. 600 » Id. id. 3eid, 600 » 
Comnmus de rt classe . . . . . 2,500 » | Commies der 15te klasse, . , . , 2,500 » 
Id. 2e id. PR en 2,000 » Id. 2e id. RES RE 2,000 » 
Commis auxiliaire de 1re classe . . 1,800 » | Hulpcommies der rstt klasse . , . 1,800 » 
Id. 29 id. . . 1.500 » Id. 28 Adi; là 1,500 » 
Id, 29 Ads +4 1.200 » Id. 385-114. a 4 À 1,200 » 
Clerc de rre classe , . . . . . 900 .» , Klerk der 1‘fe klasse. ur, 900 » 
Tdi, 26 ide ins boat Goo » Id. ze id. : 6oo » 
Service du cadastre. Dienst van het kadaster. 
Traitement Jaarlijksche 
annuel. wedde. 
Commis de zre classe . , . . . 2,500 » | Commies der r‘teklasse. . , . . 2,500 » 
Id. 28 cidiss 27 ei H) 4, 2,000 » Id. 2e. Adi jar x ae 2,000 » 
Commis auxiliaire de 1re classe . . 1,800 » Hulpcommies der 1te klasse . . . 1,800 » 
Id. 2° id. 1% 1,300 ». Id. 2e vide is: à 1,500 » 
Id. 3° id, R 1,200 » Id. 29 AU ve se, 1,200 » 
Clerc de ire classe . 4 . . . . 900 » | Klerk der 15te klasse. . . . . . 900 » 
Idée dés GI 4% & & 4 ca 600 » Id. 2° id. RCE 600 » 
ART. 4. ART. 4. 


Le Secrétaire général est chargé De Algemeene Sekretaris is belast 
de l’exécution de la présente ordon- | met de uitvoering van tegenwoordige 
nance qui entrera immédiatement en | verordening, die ommiddellijk in 
vigueur. voege zal treden. 


Boma, le 18 février 1913. Boma, den 18° Februari 1913. 


F. Fucus. 


— 688 — 


KATANGA. 


Comité consultatif. 
des membres. 


Nomination 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge modifiée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organique de l'administration du 


Vice-Gouvernement général du Ka- 


tanga et les arrêtés des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912 sur le 
même objet ; 


Vu l'ordonnance n° 230 du 25 fé-: 


vrier 1913 instituant un Comité con- 
sultatif et notamment son article 2, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les notables dont Les noms suivent ! 


sont désignés respectivement, pour 
un terme d’un an, comme membres 
effectifs du Comité consultatif : 


1. M. Jacobs, Victor, avocat, à 


Élisabeth ville ; 


Raadgevende Commissie, — Benoe- 
ming der leden. 


| De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 

18 October 1908 op de Regeering van 
 Belgisch-Congo, gewijzigd bij de 
,wet van 29 Maart 1911; 
Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot tnrichting van het 
| bestuur van het Oaderalgemeen Be- 
wind Katanga en de besluiten van 
11 December 1911, 21 en 29 Maart 
| 1912 op dezelfde zaak ; 

Gezien verordening n° 230 van 
25 Februari 1913 tot oprichting van 
eene Raadgevende Commussie en 
| namelijk artikel 2, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN, 


De notabelen, wier namen volgen, 
worden respeclievelijk aangevvezen, 
voor een termijn van één jaar, als 
werkende leden van de Raadgevende 
Commissie. 


| 1. De heer Jacobs, Victor, advo- 
kaat, te Elisabethville; 


2. M. Laiebaert, Alfred, docteur 
en médecine, à Élisabethville: 


3. M. Paté, Optat, ingénieur au 
Comité spécial du Katanga, à Élisa- 
bethville; 


4. M. Scraeyen, Léonard, ingé- 
nieur, chef de l'exploitation de la 
Compagnie du chemin de fer du 
Katanga, à Élisabethville ; 


5. M. Valkenberg, Alfred, prési- 
dent de la Chambre de commerce 


d'Élisabethville. 


ART. 2. 


Dans les cas prévus à l’article 2 de 
l'ordonnance n° 230 du 25 février 
1913, les membres suppléants seront 
désignés par le Vice-Gonverneur 
général parmi les notables dont les 
noms suivent : 


M. De Boelpape, Frédéric, avocat, 
à Élisabethville : 


M. Goebel, Oswald, docteur en 


médecine, à Elisabethville ; 


M. Janssens, Henri, secrétaire gé- 
néral de la Chambre de commerce 


d’Élisabethville: 


M. Mathieu, Vital, directeur de 
la Banque du Congo belge, à Élisa- 
bethville ; 


M. Paulis, Albert, ingénieur, di- 
recteur de la Société coloniale de 
construction, à Élisabethville, 


2. De heer Liebaert, Alfred, doc- 


tor in de geneeskunde, te Elisabeth- 
ville; 


3. De heer Paté, Optat, ingenieur 
bij het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga, te Elisabethville ; 


4. De heer Scraeyen, Leonard, in- 
genieur, hoofd van deuitbating vande 
Maatschappij van den spoorweg van 
Katanga, te Elisabethville; 


5. De heer Valkenherg, Alfred, 
voorzitter van de Kamer van koop- 
handel, te Elisabethville ; 


ART, 2. 


In de gevallen voorzien bij arti- 
kel 2 van verordening n° 230 van 
25 Februari 1913, zullen de plaats- 
vervangende leden aangewezen wor- 
den door den Onderalgemeenen Gou- 
verneur onder de notabelen wier 
namen volgen; 


Den heer De Boelpape, Frederik, 
advokaat, te Elisabethville ; 


Den heer Goebel, Oswald, doctor 
jin de geneeskunde, te Elisabethville; 


Den heer Janssens, Henri, alge- 
meenen sekretaris van de Kamer van 


koophandel, te Elisabethville: 


Den heer Mathieu, Vital, bestuur- 
der van de Bank van Belgisch-Cougo, 
te Elisabethville ; 


Den heer Paulis, Albert, ingenieur, 
bestuurder van de Koloniale Bouw- 
maatschappij, te Elisabethville. 


0 
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ART. 3. | ART. 3. 


Le directeur de la Justice est De bestüuurder van Rechtswvezen 
chargé de l'exécution de la présente wordt belast met de uitvoering van 
ordonnance qui entrera en vigueur deze verordening, die onmiddellijk 
immédiatement. jin werking treden zal. 


Î 


Élisabethville, le 3 mai 1913. | Elisabeth ville, den 3° Mei 1913. 
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27 Mei 1913. — Verordening. — Drankslij- 
tertjen, restauraties en andere derge- 
like inrichtingen — Sluitingsuren 


10 Juni 1913. — Verordening — Overeen- 
komsten tot dienstverhuring (decreet 
van 17 Augustus 1910). — Uitvoerende 


maatregelen 

10 Juni 1913. — Verordening. — Overeen- 
komsten tot dienstverhuring. — Ver- 
eischten van het visa . ‘ 

12 Juni 1913. — Verordening. — Ambte- 


naren en beambten der Kolonie. — 
Eedañlegging. — Machtiging. 


788 


790 


192 


1799 


811 


805 


807 


803 
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Dates. Pages  Dagteekemngen, 
27 juin 1913. — A. M. Brevets. — Dépôt. — 27 Juni 1013. — M. B. Brevetten. — Neer- 
Réglementation . +. . 798 legging. — Regeling 
28 juin 1913. — A. R. Administration locale. 28 Juni 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. — 
— Personnel 786 Personeel . , . . . , . . 
& juillet 1913. — À. R. Administration lo- 5 Juli 1913. — K. B. Piaatselijk beheer. — 
| cale. — Personnel. 787 Personeel . . . . . , . . . 


10 juillet 1913. — A. R. Administration lo- 
cale. — Personnel. 


12 juillet 1913. — Rapport du Conseil colo- 
nial sur un projet de décret réglant 
l'organisation judiciaire du Congo 
belge (tribunaux et compétence) . 


12 juillet 1913. — Rapport du Conseil colo- 
nial sur un projet de décret relatif 
aux commerçants et à la preuve des 
engagements commerciaux 


19 juillet 1913. — À. R. Ordre de éoporde 
— Nomination. . + + . . . 


19 juillet 1913. —— À. R. Ordre de l'Étoile 
africaine. — Promotion. . 4. . . 


19 juillet 1913. — À. R. Ordre royal du 
Lion. — lJ’romotions. — Nominations. 


19 juillet 1913. — À. R. Ordre de la Cou- 


ronne. — Nominations . , 


19 juillet 1912. — À. R. Ordre de Léopold IT, 
— Nomination. Do ee 


14 juillet 1913. — À. R. Administration cen- 
trale. — Décoration civique. 


19 juillet 1913. — À. R. Pensions des fonc- 
tionnaires ct agents de la Colonie. 
(Décrets des 2 mai 1910 et 31.juillet 
1912 ) 

19 juillet 1313. — A. R. Pensions des magis- 
trats de carrière, {Décret du 20 août 
1912.) 


23 juillet 1913. — Consulat étranger dans 
Ja Colonie du Congo 


26 juillet 1913 — Rapport du Conseil colo- 
nial sur un projet de décret relatif à la 
détention, la vente et la cession de 
boissons alcooliques distillées dans le 
Bas-Congo os + + 


10 Juli 1913, — K.B. Plaatselijk beheer, — 
Personeel os ee 


12 Juli 1613, — Verslag van den Koloniaien 
Raad over een ontwerp van decreet 
waarbij de gerechtelijke inrichting van 
Belgisch-Congo (rechtbanken en be- 
voegdheid) geregeld wordt 


12 Juli 1913. — Versiag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betrekkelijk de handelaars en het be- 
wijs der handelsverbintenissen. 


19 Juli 1913. — K, B. Leopoldsorde. — Be- 
noeming, + . . . . +. . … 


19 J'uli 1913. — K. B. Orde der Afrikaansche 
Ster, — Bevordering. 


19 Jul 1913, — K. B. Koninklijke Orde van 
den Leeuw, — Bevorderingen. — Be- 
noemingen, . ou eu ee 


19 J'uli 1913. — K. B. Orde der Kroon. — 
Benoemingen . 


Benoeming, . , . . 


19 Juli 1913. — K. B. Hoofdbeheer, — Bur- 
gerlijk eereteeken. . 


19 Juli 1913. — XK, B. Pensioenen van de 
ambtenaren en beambten der Kolo- 
nie. (Decreten van 2 Mei 1910 en 
31 Juliigr2.) , . . . 


19 Juli 1913. — K. B. Pensioenen der eigen- 
lijke magistraten. (Decret van 20 Au- 
gustus 1912.) 


25 Juli 1913. — Vréemd consulaat in de 
Congo-Kelonie . . 


26 Juli 1913. — Verslag van den Kolonialen 
Raad over een ontwerp van decreet 
betrekkelijk het wederhouden, het 
verkoopen en het afstaan van gedistil- 
leerde alkoholische dranken in Neder- 
Congo . 4. 4 


786 
787 


787 


695 


609 


696 


19 Juli 1913. — K. B Orde van n Teopold Il. 


698 


733 


796 


297 


713 


780 
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Dates, Pages. | Dagteekemngen. Blad 

26 juillet 1913, — A. R. Administration 26 Juli 1913. — K. B. Plaatselijk beheer. — 
locale. — Personnel. É 788 Personeel . , . à 788 

2 août 1913. — D. Des commerçants et de 2 Augustus 1913. — D. De handelaars 

la preuve des engagements commer- en het bewijs der handelsverbinte- 
ciaux. . . . 775 nissen . : 775 

6 août 1913. — D. Détention, vente et 5 Augustus 1913. — D. Het wederhouden, 

cession de boissons alcooliques distil- verkoopen en afstaan van gedistilleerde 

ices dans le Bas-Congo. — Réglemen- alkoholische dranken in Neder-Congo. 
tation. 4 5-4 Dee 4 . BI — Regeling. 781 

11 août 1913. — D. Organisation judiciaire 11 Augustus 1913. — Ï), (Gerechtelijke in- 

du Congo belge (tribunaux et compé- richtirg van Relgisch-Congo (recht- 
tence) . . . . . 736 banken en bevoegdheid). 736 

20 août 1913. — D, Droit de sortie et taxes 20 Augustus 1913.— D, Uitvoerrecht en tak- 
sur le caoutchouc. — Modifications 783 sen Op het caoutchouc.— Wijzigingen. 783 

20 août 1913. — À. R. — Caoutchouc. — 20 Augustus 1913.— K. B.— Caoutchouc. — 
. Tarification . . . . , . 785 Tariefbepaling. . : . “8 

Convention de (Genève pour l'amélioration Overeenkomst van Geneve tot verbetering 

du sort des blessés et malades dans les van het lot der gekwetsten en zieken 
armées en campagne (6 juillet 1906) 714 in de legers te velde (6 Juli 1906) . 714 

Conventions internationales pour l’unifica- Internationale Overeenkomsten tot eenma- 

tion de certaines règles en matière king van sommige regelen in zake 

d'abordage, ainsi qu’en matière d’as- aanvaring, alsmede in zake hulp- en 

sistance et de sauvetage maritimes bergloon (23 September 1910). — 

(23 septembre 1910). — Dépôt des rati- Neerlegging van de bekrachtigingen 

fications du Président de la Répu- van den President der Portugeesche 
blique portugaise, . . . . . +. "714 Républiëk #2, 27 4 5 714 

Convention radiotélégraphique internatio- Internationale  radiotelegraafovereenkomst 
nale de Londres (5 juillet 1912). . 715 van Londen (5 Juli1912). . ,. . 715 
Rectifications . . 814 | Terechtwijzingen  . 814 


Ordre de Léopold. — Nomination. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de | 


Notre bienveillance à M. Collet, G.- 


E.-J., directeur au Ministère des Co- 


lonies ; 
Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


M. Collet, G.-E.-J., préqualifié, est | 


nommé chevalier de l'Ordre de Léo- 
pold. 


Il portera la décoration civile. 


ART. 2. 


Il prendra rang dans l'Ordre à dater 


de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Aflaires étian-. 


gères, ayant l’adminisiration de POr- 
dre de Léopold, est chargé de lexé- 
cution du présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 


1913. 


Leopoldsorde. — Benoeming. 


ALBERT, Konmwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 

en toekomenden, Heic. 
Willende een blijk Cnzer welwil- 
 lendheid geven aan den heer Collet, 
G.-E.-J., bestuurder aan het Minis- 


terie van Koloniën; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Collet,G.-E.-J.,voormeld, 
‘is tot ridder in de Leopoldsorde be- 
noemd. 

Hij zal het burgerlijk eereteeken 
| dragen. 
ART. 2. 


Hij zal, te rekenen van heden,rang 
nemen in de Orde. 


s 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
: Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
| beheer der Leopoldsorde behoort, is 
: belast met de uitvoering van het 
|tegenwoordig besluit. 

| Gegeven te Oostende, den 19° Juli 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


J. 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


RENKIN. 


OS EE 


Ordre de l'Étoile africaine. — Pro- 
motion. 


ALBERT, Ror pes BeLcss, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 

Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Etienne, 
E.-J., médecin-inspecteur au Congo 
belge ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
M. Etienne, E.-J., préqualifié, est 
promu au grade d’officier de l'Ordre 
de l'Étoile africaine. 


ART. 2. 

IL prendra rang dans l’Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater de ce 
jour. 

ART. 3. 

Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de l’Or- 
dre, est chargé de l'exécution du pré- 
sent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet! 


1913. 
A LB 
Par le Roi : 
Le Ministre des Cotonies, 


JF 


: Orde der Afrikaansche Ster. — Bevor- 
dering. 


ALBERT, Koxnwc ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
LS 
en toekomenden, Herc ! 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Etienne. 
E.-J., geneesheer-opzichter in Bel- 
gisch-Congo ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL EËN, 


De heer Etienne, E.-J., voormeld, 
is tot den graad van officier in de 
Orde der Afrikaansche Ster bevor- 
derd. 

ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheid, zal 
hi, te rekenen van heden, rang ne- 
men in de Orde, 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegcdheid het 
beheer der Orde behoort, is belast 
metde uitvoering van het tegenwoor- 


| dig besluit. 


Gegeven te Oostende, den r9" juli 
1913. 


ERT. 


Van 's Konings wege : 


De NWinister van Koloniën, 


REN&ix. 


— 696 — 


Ordre de la Couronne. — Nominations. 


ALBERT, Ror nes Berces, 


A tous présents et à venir, 
SaLuT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER, 


M. Ectors, AÏf., notaire, membre 
du Comité permanent de la Villa 
coloniale de Watermael-Boitsfort, est 
nommé chevalier de l'Ordre de la 
Couronne. 


ART. 2. 


Les palmes d’or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à M. Facq, 
J.-L.-F., collaborateur scientifique de 
la Mission ethnographique de l’Uele- 
Ubangi. 


ART. 3 


Ils prendrontrang dans l'Ordre, en 
leurs qualités respectives, à dater de 
ce jour. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Affaires étran- 
gères, ayant l'administration de l’Or- 


.… Orde der Kroon. — Benoemingen. 


ALBERT, Kowince per BELGEN, 


| 
Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, He. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
| melde personen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Ectors, Alf, notaris, lid 
van het Bestendig Comiteit van de 
Koloniale Villa te Watermael-Bosch- 
voorde, is tot ridder in de Orde der 
Kroon benoemd. 


ART. 2. 


De gouden palinen van de Orde der 
Kroon zijn toegekend aan den heer 
Facq, J.-L.-F., wetenschappeljk 
wedewerker van de Zending voor 


Volkenkunde in Uele-Ubangi. 


ART. 3. 


In hunne wederzijdsche hoedanig- 
heden, zullen zij, te rekesen van 
heden, rang nemen in de Orde. 


6 


ae 4. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 


dre de la Couronne, est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 
1913. 


beheer van de Orde der Kroon be- 
hoort,is belast met de uitvoering van 
het tepgenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19" Jul 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SaLur. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Grossule, 
V.-A., médecin-inspecteur au Congo 


belge ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Grossule, V.-A., préqualifié, 
est nommé chevalier de l'Ordre de la 
Couronne. 


ART. 2. 


Ilprendrarang dans l'Ordre à dater 
de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Afaires étran- 


ALBERT, Kowiwc per BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, Herr ! 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Gros- 
sule, V.-A., geneesheer-opzichter in 
Belgisch-Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 
Wij hebben besloten en W'ij be- 
sluitén : 
ARTIREL ÉÉN. 
Deheer Grossule, V.-A.,voormeld, 


is tot ridder in de Orde der Kroon 
benoemd, 


ART. 2. 


Hi zal, te rekenen van heden,rang 
nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
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gères, ayant l'administration de l’Or-|Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre, est chargé de l’exécution du pré-| beheer der Orde behoort, is belast 


sent arrêté. met de uitvoering van hettegenwoor- 
dig besluit. 
Donné à Ostende, le 19 Jjuillet| Gegeven te Oostende, den 19° Juli 
1913. 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi :  Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rens. 
Ordre de Léopold 11. — Nomination. | Orde van Leopold 11. — Benoeming. 
ALBERT, Ror pes BELGes, ALBERT, Konwce per BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Voulant donner un témoignage de|  Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance à M. Pierrot, AÀ., | lendheid geven aan den heer Pierrot, 
agent d'administration de 2° classe; | A., beambte van het beheer-2° klasse ; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 


nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


M. Pierrot, A., préqualifié, est| De heer Pierrot, A., voormeld, is 
nommé chevalier de l’Ordre de Léo-| tot ridder in de Orde van Leopold IT 


pold IT. | benoemd. 
ART. 2. | ART. 2. 


I prendra rangdansl'Ordre à dater,  Hij zal, te rekenen van hedeu, rang 
de ce jour. ! nemen in de Orde. 


L 
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ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires étran-| Onze Minister van Buitenlandsche 
gères, ayant l’administration de l'Or-| Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
dre, est chargé de l’exécution du pré-| beheer der Orde behoort, is belast 
sent arrêté. met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Donné à Ostende, le 19 juillet! Gegeven te Oostende, den 19" Juli 


1913. 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi: Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Renxin. 
Ordre royal du Lion. — Promotions. | Koninklike Orde van den Leeuw. — 
Nominations. Bevorderingen. — Benoeningen. 
ALBERT, Ro pes Beccess, ALBERT, Konie over BELGEN, 
A tous présents et à venir. Aan allen, tecenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Hrc ! 
Voulant donner un témoignage de Willende een blijk Onzer welwil- 
Notre bienveillance aux personnes | lendheid geven aan de hierna ver- 
désignées ci-après; melde personen ; 
Sur la proposilion de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons : WVij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


MM. Tombeur, F.-V.-A., com-! De heeren Tombeur, F.-V.-A., 
missaire général, et Saroléa, L.-M.- | algemeen commissaris, en Saroléa, 
A.-J., commissaire de distriet au! L.-M.-A.-J., districtcommissaris in 
Congo belge, sont promus au grade Belgisch-Congo, zijn tot den graad 
d'officier de l'Ordre royal du Lion.|van officier in de Koninklijke Orde 


van den Leeuw bevorderd. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre.en 


ART. 2. 


In deze nieuwe hoedanigheid zul- 


cette nouvelle qualité, à dater de ce|len zï], te rekenen van heden, rang 


jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 


nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 


l'administration de l'Ordre royal du | wiens bevoegdheid het beheer der 


Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 
1913. 


: Koninklijke Orde van den Leeuw 
| behoort, is belast met de uitvoering 


van het tesenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19" Juli 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wWwege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


ALBERT, Ror pes Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion : MM. Bull, A.-T., 
substitut du procureur du Roi; Cons- 


tant, M.-J.-A.-E., juge suppléant de 


ALBERT, Konwce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Heir! 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lenclheid geven aan de hierna ver- 
inelde personen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


WVij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Zin tot ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
heeren Bull, A.-T'., substituut van 
den procureur des Konings; Constant, 


première instance; de Latre du | M.-J.-A.-E., plaatsvervangend rech. 
Bosqueau, A.-M.-A., juge de pre-|ter van eersten aanleg; de Latre du 
mière instance; Duchesne, C.-M.-N., | Bosqueau, A.-M.-A., rechter van 
procureur du Roi; Ferrante, T,, | eersten aanleg ; Duchesne, C.-M.-N., 


substitut du procureur du Roi; 
Krohg, O.-T., substitut du pro- 
cureur du Roi; Maes, J.-J.-M., juge 
d'appel; Norlüff, A., juge de première 
instance; Vandenbroeck, V.-E.-C.- 
E.-G., substitut du procureur général, 
et Wergeland-Petersen, O., substitut 
du procureur du Roi. 


ART. 2. 


La médaille d’or de l'Ordre royal 
du Lion est décernée à M. Loef, E., 


greffier. 
ART. 3. 


Is prendront rang dans l'Ordre,en 
leurs qualités respectives, à dater de 
ce jour. 

ART. 4. 

Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre royal du 
Lion, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 
1913. 


| 


procureur des Konings; Ferrante,T., 
substituut van den procureur des 
Konings; Krohg, O.-T., substituut 
van den procureur des Konings ; 
Mae:, J.-J.-M., rechter van beroep ; 
Norlüff, À., rechter van eersten aan- 
leg; Vandenbroeck, V.-E.-C.-E.-G., 
substituut van den procureur-gene- 
raal, en VWVergeland-Petersen, O., 
substituut van den procureur des 
Konings. 


ART. 2. 


De gouden medaille van de Konink- 
like Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan den heer Loef, E., griffier. 


Ar. 3. 


Zàj zullen, te rekenen van heden af, 
in hunne wederzijdsche hoedanighe- 
den, rang nemen in de Orde. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19° Juli 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van'’s Konings wege: 


De Minisler van Koloniën, 


J. Renxin. 


ALBERT, Ro: os Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avous arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion : MM. Brochard, A.- 
T'., capitainecommandant; Creemers, 
J.-L., contrôleur; de Hemricourt de 
Grünne, F.-G.-H. (comte), adminis- 
trateur territorial de 1"° classe: Del- 
haye, A., chef de section de 2° classe; 
Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., procureur 
du Roi; De San, A.-M.-L., directeur 
de la Justice; Drôs,F.-J.-B., capitaine 
commandant; Englebert, J.-H.-E., 
contrôleur des impôts; Gendarme, 
P.-F.-E., capitaine commandant ; 
Giachetti, C.-M., administrateur ter- 
ritorial de 1" classe; Goffinet, ]., 
agronome de district ; Goffoel F.-L.- 
J., administrateur territorial de 1'° 
classe ; Haak, A.-J.-E., contrôleur 
des impôts ; Hansen, A.-R., capi- 
taine commandant ; Hérion, L.-A -]J.. 
capitaine commandant ; Kleven, I.- 
V.-G., administrateur territorial de 
1classe; Kriiger.D -S..capitainecom- 
mandant; Liégeois, L.-N -J.,capitaine 
commandant; Lôken,K.-R.,capitaine 
commandant; Miny,P.,agronome de 
zone; Passau,C., chef de section de 2° 


classe ; Pauwels, H.-J. L.-G., capi- 


ALBERT, Konic per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr! 


Willende een blijk Ouzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,. 


Wii hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


ZLijn tot ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
heeren Brochard, .A.-T., kapitein- 
bevelhebber ; Creemers, J.-L., con- 
troleur ; de Hemricourt de Grünne, 
F.-G.-H. (graaf, gewestbeheerder- 
1‘ klasse ; Delhaye, A., sectiehoofd- 
2° klasse; Dellicour, M.-F.-M.-J.-E., 
procureur des Konings; De San, 
A.-M.-L., bestuurder van Justitie; 
Drôs, F.-J.-B., kapitein-bevelhebber; 
Englebert, J.-H.-E., controleur der 
belastingen ; Gendarme, P.-F.-E., 
kapitein-bevelhebher ; Giachetti, C.- 
M.,gewestheheerder-1° klasse ; Goffi- 
net, J., district-landbouwkundige : 
Gofloel, F.-L.-J., gewesthbeheerder- 
1° klasse ; Haak, A.-J.-E., contro- 
leur der belastingen ; Hansen, A.-R., 
kapitein-bevelhebber ; Hérion, L.- 
A.-J., kapitein-bevelhebber; Kleven, 
[L.-V.-G., gewestheheerder-1° klasse; 
Krüger, D.-S., kapitein-bevelhebber ; 
Liégeois, L.-N.-J., kapitein-bevel- 
hebber ; Lôüken, K.-R., kapitein- 
bevelhebber ; Miny, P., landstreek- 
landbouwkundige ; Passau, C., sec- 
tiehoofd-2° klasse ; Pauvwels, H.-J.- 
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taine commandant ; Ponti, R., admi- 
nistrateur territorial de 1" classe ; 
Renier, J.-M.-A., contrôleur des 
impôts; Streitz, P.-J., contrôleur ; 
Suino, G.-T.-L, administrateur ter- 
ritorial de 1° classe ; Tuimmers, J.- 
M.-F., adjoint supérieur,et Wuidart, 
F.-A.-E.-C., chef de section de 2° 


classe. 


ART. 2. 


ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre royal du 
Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 


1913. 


L.-G., kapitein-bevelhebber ; Ponti, 
R.,gewesthbeheerder-1°klasse; Renier, 
J.-M -A., controleurder belastingen; 
Streitz, P.-J., controleur ; Suino, 
G.-T.-L., gewestheheerder-1° klasse: 
Tummers, J.-M.-F., hoofd adjunct, 
en Wuidart, F.-A.-E.-C., sectiehoofd- 


2° klasse. 


ART. 2. 


Zij zullen, te rekenen van heden, 
rang nermen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoesdheid het beheer der 
Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19" Juli 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. RENxis. 


ALBERT, Roi nes Berers, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


ALBERT, Konine per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herz. 


Willende een blijk Onzer welwil- 


lendheid geven aan de hierna ver- 


_melde personen ; 


Sur la proposition deNotre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont nommés chevaliers de l'Ordre 
royal du Lion : Le R. P. Callewaert, 
E., préfet apostolique, supérieur de 
la Mission des Pères du Saint-Esprit, 
au Congo belge; le R. Campbell, 
H.-L., représentant au Congo belge 
de la « Christian Missionnary Alli- 
ance» ; M. Deffense, F., ancien 
commandant du corps de police du 
Katanga, et le R. P. Van Uytven, 
A., chanoine prémontré au Congo 


belge. 


ART. 2. 


La médaille d’or de l'Ordre royal 


du Lion est décernée à M. Pierlot, 
M.-J., chef d’atelier principal à la 
Compagnie du Chemin de fer du 
Congc. 


ART. 3. 


La médaille d'argent de l'Ordre 
royal du Lion est décernée à : MM. 
Barbera, $., chef maçon; Bruneel, 
A., chef de chantier; Cammaeris, 
E., monteur-ajusteur à la Compa- 


gnie du Chemin de {er du Congo. 


ART. 4. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wii be- 
sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN, 


3j tot ridders in de Koninklijke 
Orde van den Leeuw benoemd : de 
eerw. heer Callewaert, E.,apostolisch 
prefect, overste van de Zending der 
Paters van den Heiligen Geest in Bel- 
gisch-Congo; de eerw. heer Camp- 
bell, H.-L, vertegenwoordiger in 
Belgisch-Congo van de « Christian 
Missionary Alliance »; de heer Def- 
fense, F., gewezen bevelhebber van 
bet politiekorps van Katanga; de 
eerw.heer Van Uytven,4.,kanunnik 
premonstratens in Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


De gouden medaille van de Konink- 
like Orde van den Leeuvw is loege- 
kend aan den heer Pierlot, M.-J., 
eerstaanwezend hoofd der werkplaats 
in de « Compagnie du Chemin de fer 
du Congo ». 


ART. 3. 


De zilveren medaille van de Ko- 
ninklijke Orde van den Leeuw is toe- 
gekend aan de heeren Barbera, $., 
hoofdmetselaar; Bruneel, A., hoofd 
der werf,en Cammaerts, E., paswer- 
ker in de « Compagnie du Chemin de 
fer du Congo ». 


ART. 4. 


In hunne wederzijdsche hoedanig- 


en leurs qualités respectives, à dater 
de ce jour. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l'Ordre royal du 
Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 
1013. 


heden zullen zij, te rekenen van 
heden, rang nemen in de Orde. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19" Juli 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


J. Rewxn. 


ALBERT, Ror es BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance aux personnes 
ci-après; 

Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d’or de l’Ordre royal 
du Lion est décernée à MM. Bocca- 
cini, E., sous-lieutenant; Bonnarens, 
J., agent territorial de 1" classe; 
Bontemps, H., conducteur de tra- 


ALBERT, Koniwc per BELGEN, 


Aan allen, tecenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan de hierna ver- 
melde personen; 


Op voorstel van Onzen Minister 
vau Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De gouden medaille van de Kouink- 
like Orde van den Leeuw is toege- 
kend aan de heeren : Boccacini, E., 
onderluitenant; Bonnarens, J., ge- 
westheambte-r*klasse; Bontemps,H., 


vaux; Bourgeois {,.-H.-L., vérifica- | leider der werken : Bourgeois, T° 


teur des impôts de 2° classe; Boyton, 
E.-A.-$., lieutenant; Budde, F., lieu- 
tenant; Cambruzzi, V.-C.-M.-A., 
agent d'administration de 3° classe; 
Caudron, P., agent territorial de 
1° classe; Chanal, L.-J., sous-lieute- 
nant; Chaudière, R.-A., agent d’ade 
ministration de 3e classe; Coari, 
G.-R.-$., lieutenant; Collard, J.-M., 
agent d'administration de 3° classe; 
Conratd, J.-}.-S., agent territorial de 
1® classe; Conti, G., agent d’adini- 
nistration de 3° classe; Grelot, P.-V.- 
agent territorial de 1" classe, De 
Becker, H.-E., agent territorial de 
1 classe; De Clercq, V.-F.-H., véri- 
ficateur des impôts de 2° classe; D, 
Cloedt, A.-A., géomètre principal ; 
De Froidmont, E.-S., agent d’adini- 
nistration de 2° classe; Delez, L.-A.- 
J.-B.,' agent territorial de 1°° classe; 
Derumier, A.-E.-G., chef de culture 
de 3° classe; De Vroye, H.-L., agent 
territorial de 1° classe; Doyen, C.-].- 
J:, agent territorial de 1" elasse; Du- 
chateau, H., vérificateur des impôts 
de 1° classe; Dument, H.-J.-J., con- 
ducteur de travaux; Fagerstrôm, F., 
capitaine de steamer de 2° classe; 
Finet, F.-F.-E., agent d'administra- 
tion de 3° classe; Flood, C.-G.. lieu- 
tenant; Foerch, J.-F., lieutenant; 
Foucart, A., vérificateur des im- 
pôts de 1* classe; Guyot, G.-D.- 
F.-A., agent d'administration de 
3° classe; Hansen, S.-P., lieutenant; 
Havlange, M.-J.-P.-J.-M., percep- 
teur des télégraphes de 2° classe; 
Hedo, H.-V.-A.-F,, des 
impôts de 1° classe; Heinzinann, E.- 
M.-R.-F., agent d'admimistration de 


receveur 


H.-L., verificator der belastingen- 
2° klasse ; Boyton, E.-A..., luitenant; 
Budde, F., luitenant; Cambruzzi, 
V.-C.-M.-A., beambte van het be- 
heer-3° klasse; Caudron, P., gewest- 
beambte-1° klasse; Chanal, L.-]., 
onderluitenant; Chaudière, R.-A., 
beambte van het beheer-3° klasse : 
Goari, G.-R.-$., luitenant; Collard, 
J.-M., beambte van het beheer- 
3° klasse; Conratd, J.-J.-S., gewest- 
beambte-1°klasse; Conti, G., beambte 
van het beheer-3° klasse; Crelot, P.- 
V., gewestbeambte-r°klasse; De Bec- 
ker, H.-E., gewestbeambte-r° klasse : 
De Clercq, V.-F.-H., verificator der 
belastingen-2° klasse; De Cloedt, A.- 
A., eerstaanwezend landmeler; De 
Froidmont, E.-S., beambte van het 
beheer-2° klasse; Delez, L.-A.-J.-B., 
gewestbeambte-1e klasse; Derumier, 
A.-E.-G., eultuurhoofd-3 klasse : 
De Vroye, H.-L., gewestbeambte- 
1° klasse; Doyen, C.-J.-J., gewest- 
beambte-1° klasse; Duchateau, H., 
verificator der belastingen-r° klasse; 
Dumont, H.-}.-]., leider der werken; 
Fagerstrôm, F., scheepskapitein- 
2° klasse; Finet, F.-F.-E., beambte 
van het beheer-3e klasse; Flood, C.- 
G., luitenant; Foerch, J.-T., luite- 
nant; Foucart, A., verificator der 
belastingen-r1° klasse; Guyot, G.-D.- 
F.-A., beambte van het beheer- 
3° klasse; Hansen, S.-P., luitenant: 
Havlange, M.-J.-P.-J.-M., telegraaf- 
ontvanger-2* klasse; Hedo, H.-V.- 
A.-F., ontvanger der belastingen- 
1° klasse; Heinzmann, E.-M.-R.-F., 
beambte vau het behear-3° klasse: 
Hendrickx, G -G.-£., beambte van 


3° Hendrickx, G.-G.-E.,. 
agent de l’ordre judiciaire ; Jacque- 
min, A.-J.-G., géomètre du cadastre 
de 1"* classe; Larbalestrier, L.-A.-P., 
vérificateur des impôts de 1° classe; 
Larsen, A.-M., capitaine de steamer 
de 2° classe; Laurant, A.-A., agent 
territorial de r1° classe; Lemaire, ].- 
J.-C., agent d'administration de 
3° classe; Lepage, J., agent territorial 
de 1° classe; Maillard, C.-C., vérifi- 
cateur des impôts de 1“ classe: Mar- 
tens, P.-G.-M., vérificateur des im- 
pôts de 1"° classe; Mathot, E.-G.-J., 
contrôleur suppléant des impôts; 
Michel, R.-E.-G., receveur des im- 
pôts de 1" classe; Nerenhausen, N., 


classe; 


conducteur de travaux; Nilsson, H, 
agent territorial de 1° classe; Olsson, 
R.-O., capitaine de steamer de 
C.-J.-E.-M., 
agent territorial de 1 classe; Pir- 
soul, L.-V., vérificateur des impôts 
de 2e classe; Poncin, H.-J. agent de 
l'ordre judiciaire; Rooth, A.-T., capi- 
taine de steamer de 3° classe; Rovere, 
G.-G.-D.-A., vétérinaire; Roy, H.- 
F., agent territorial de 1" classe; 
Schmitz, J.-P., contrôleur suppléant 
des postes; Simon, N., lieutenant; 


2° classe; Pelgrims, 


Sindortf, J.-H., vérificateur des im- | 


pôts de 1° classe; Soetens, L.-J.-M., 
contrôleur suppléant des impôts; 
Sondag, M., lieutenant; Spycher, 
P.-O., conducteur de travaux; Stäl, 
W.-H., mécanicien de c'e classe; 
Sterroz, A.-H., agent d’administra- | 
tion de 2° classe; Svihus, O., lieute- 
nant; Thiry, V.-]., agent d'admi- 


nistration de 3° classe; Thornblad, 


A.-F., capitaine de steamer de 2° 
classe; Vandenplas, P.-J, receveur 


den rechterlijken stand; Jacquemin, 
A .-J.-G., landmeter van het kadaster- 
i klasse; Larbalestrier, L.-A.-P., 
verificator der belastingen-1° klasse; 
A.-M., scheepskapitein- 
2° klasse; Laurant, A.-A., gewest- 
beambte-r° klasse: Lemaire, J.-J.-C., 
beambte van het beheer-3° klasse ; 
Lepage, J., gewesthbeambte-r° klasse; 
Maillard, G.-C., verificator der belas- 
tingen-1° klasse; Martens, P.-G.-M., 
verificator der belastingen-1° klasse; 
Mathot, E.-G.-J., plaatsvervangend 
controleur der belastingen; Michel, 
R.-E.-G., ontvanger der belastingen- 
1° klasse: Nerenhausen, N., leider 
der werken; Nilsson, H, gewest- 
beambte-1° klasse; Olsson, R.-0., 
scheepskapitein-2° klasse; Pelgrims, 
C.-J.-E.-M.,gewestheambte-1°klasse; 
Pirsoul, L.-V.. verificator der belas- 
tingen-2° klasse; H.-]., 
beambte van den rechterlijken stand, 
Rooth, A.-T., scheepskapitein- 
3° klasse ; G.-G.-D.-A, 
veearts; Roy, H.-F.,gewestbeambte- 
1° klasse; Schmitz, J.-P., plaatsver- 
vangend controleur der posterijen; 
Simon, N., luitenant ; Sindortf, J.-H., 
verificator der belastingen-1° klasse ; 
Soetens, L:-J.-M., plaatsvervangend 
controleur der belastingen; Sondag, 
M., luitenant: Spycher, P.-O., lei- 
der der werken; Stäl, WV.-H., werk- 
tuigkundige-1° klasse; Sterroz, A.- 


Larsen, 


Poncin, 


Rovere, 


 H., beambte van het beheer-2°klasse; 


Svihus, O., luitenant; Thiry, V.-J., 


:beambte van het beheer-3° klasse; 


Thornblad, A.-F., scheepskapitein- 
2° klasse; Vandenplas, P.-J., ont- 
vanger der belastingen-1° klasse; 


Vandenput, G.-L.-J., beambte van 


EU 
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des impôts de 1“ classe; Vandenput, het beheer-3° klasse; Van der 
G.-L.-J., agent d'administration de Auvwermeulen, A.-T.-C., cultuur- 
3e classe; Van der Auvwermeulen, hoofd-2° klasse; Vandergeten, J.-O., 
A.-T..C., chef de culture de 2° classe; | landmeter van het kadaster-1° klasse: 


Vandergeten, J.-0., géomètre du 
cadastre de 1" classe; Vandersmissen, 
D.-G., agent militaire; Van der 
Smissen, G.-L.-M.-J., vérificateur 
des impôts de 2° classe; Van Dest, 
A.-J.-T., agent d'administration de 
3 classe; Van Driessche, E., vérifi- 
cateur des impôts de 1* classe; 
Vanesse, H.-E.-F., agent d’adminis- 
tration de 1'° classe du service des 
mines; Vangoidsenhoven, H., agent 
territorial de 1'*classe; Vogels, J.-N., 
agent d'administration de 3° classe, 
Wera, J.-M.-H., agent territorial 
de 1° classe, et Wilmet, F.-L.-F., 


agent territorial de 1" classe. 


ART. 2. 
Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant 
l'administration de l’Ordre royal du 
Lion, est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 1913. 


ALB 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


: Vandersmissen, D.-G., krijgsbeamb- 
te; Van der Smissen, G.-L.-M.-].,veri- 
ficator der belastingen-2* klasse ; Van 
Dest, A.-J.-J., beambte van het be- 
heer-3° klasse; Van Driessche, E., 
| verificator der belastingen-1° klasse ; 
Vanesse, H.-E.-F., beambte van het 
| beheer-r* klasse bij den dienst der 
mijnen ; Vangoidsenhoven, H,., 
gewestheambte-r° klasse; Vogels, J.- 
N., beambte van het beheer-3° klasse:; 
Wera, J.-M.-H, gevrestheambte- 
1° klasse, en Wilmet, F.-L.-F., ge- 
westheambte-r* klasse, 


ART. 2. 


Zij zullen, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Koninklijke Orde van den Leeuw 
behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19° Juli 
| 1913. 


ERT. 


Van ’s Konings vwege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rens. 


ALBERT, Ror pes Berces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Voulant donner un témoignage de | 


Notre bienveillance aux personnes 
désignées ci-après ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La médaille d'argent de l'Ordre 
royal du Lion est décernée à : 
MM. Abhlgren, J.-E, agent mili- 
taire; Andersson, J.-E., agent mili- 
taire; Andersson, N., dit Holland, 
chef de chantier; Baptiste, L., 1° 
sous-officier armurier ; Beernaerdt, 
F.-J., chef d’atelier ; Beke, F.-C.-B., 
agent militaire; Bergstrôm,A.-A.-A., 
agent militaire; Berleur, J.-J.-F., 
chef d’atelier ; Bertholet, G., éleveur 
de 2° classe ; Blomme, R.-C.-D., agent 
territorial de 2° classe; Cassard, V.-F., 
commis-chef; Christiaens, L., chef 
d'atelier; Dahlstrôm, A.-F., chef d’a- 
telier; Daneels, A.-F.-L., surveillant 
de travaux; Davin, L.-A.-]J., agent 
militaire; De Jardin, P.-J.-T., com- 
mis-chef; Delhayÿe, P.-C.-J.. agent 
territorial de 2° classe; Delvaux, G., 
agent militaire; Demol, J.-M.-J., chef 
de chantier ; De Mullewie, J.-E.,chef 
comptablemilitaire; DeMunter,C.-]., 
chet d’atelier ; De Muyer, J.-F., sur- 
veillant de travaux; De Muynck, 
G.-C.-A., commis-chef; De Vos, M.- 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenvoordigen 


en toekomenden, Herr! 


Wiillende een blijk Onzer welwil- 
léndheid geven aan de hierna ver- 
| melde personen ; 


L 
| Op voorstel van Onzen Minister 
. van Koloniën, 


| Wij hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 


ë 
| 
l 


ARTIKEL ÉÉN. 


Dezilveren medaille van deKonink- 
like Orde van den Leeuw is toege- 
| kend aan de heeren Ahlgren, J.-E., 
| krijgsbeambte; Andersson, J.-E., 
krijgshbeambte; Andersson, E., alias 
Holland, hoofd der werf; Baptiste, 
L., eerste onderofficier wapenmaker; 
Beernaerdt, F.-J., hoofd der werk- 
| plaats; Beke, F.-C.-B., krijgsbeambte; 
Bergstrôm, À .-AÀ.-A., krijgsbeambte; 
Berleur, J.-J.-F., hoofd der werk- 
plaats; Bertholet, G., veekweeker- 
| 2° klasse; Blomme, R.-C.-D.,gewest- 
_beambte-2° klasse; Cassard, V.-F., 
hoofdklerk ; Christiaens,L.,hoofd der 
| werkplaats; Dahlstrôom, A.-F.,hoofd 
der werkplaats; laneels, A.-F,-L., 
: werktoezichter; Davin, L.-A.-J., 
krijgsbeambte; De Jardin, P.-J.-J., 
hoofdklerk; Delhaye, P.-C.-J., ge- 
, westbeambte-2° klasse : Delvaux, G., 
_krijgsbeambte; Demol, J.-M.-J., 

hoofd der werkplaats; De Mullewie, 
JE, krijgshoofdrekenplichtige; De 
:Muanter, C.-J., hoofd der werk- 
‘plaats; De Muyer, J.-F., werktoe- 


Î 
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J.-G.-F., agent militaire; Dorekens, 
J., agent militaire; Dubernard, J., 
agent militaire; Eeckeleers, À., éle- 
veur de 2° classe; Ericsson, P., agent 
militaire; Geeraerts, E., chef d’ate- 
lier ; Goderie, P.-A., agent militaire; 
Heyvaert, L.-J., sous-chef de culture 
de 1° classe; Hubert, J.-J., commis- 
chef; Hultman, J.-A.-V., chef d’ate- 
lier; Israëlsson-Tiensuu, K.-J., dit 
Palmborg, agent militaire; Jaccottet, 
P., commis de 1" classe; Jacobsson, 
A.,1* sous-officier armurier; Jans- 
sens, J., chef d'atelier; Kauppinen, 
H., mécanicien de 1" classe; Kinon, 
H.-J.-]., chef d'atelier; Lahaye, A.- 
A., artisan poseur des télégraphes; 
Lundgren, K.-G., agent militaire; 
Lundqvist, K.-G.-E., agent militaire; 
Medard, L.-]., agent militaire; Mi- 
chiels, J.-F., chef de chantier: Neut, 
J.-A.-M.-M., agent militaire; Nou- 
wens, J.-P., chef d'atelier; Obbens, 
J.-M., sous-chef de culture de 2° 
classe ; Paglino, P., chef de chantier; 
Pehrsson, J.-A., mécanicien de 1° 
classe; Piquand, J., commis-chef; 
Pirsch, E.-L.-J.-M., agent militaire ; 
Praille, J.-J., chef d'atelier; Robert, 
L.-H., commis-chef; Saviranta, O.- 
W., mécanicien de 1° classe; Slaes, 
M., agent militaire, Smolders, H.- 
A., sous-chef de culture de 2° classe; 
Stettler, L.-E., agent territorial de 
2° classe; Vaeck, G.-J.-B., chef d’a- 
telier; Vande Voorde, T., agent mi- 
litaire; VanGoethem, E.-M.-J.,agent 
territorial de 2° classe; Van Hoey, 
F.-J.-P., chef d'atelier; Van Loock, 
T., chef de chantier; Van Moer, [..- 


J., agent militaire; Van Peteghem, 


zichter; De Muynck, G.-C.-A., 
hoofdklerk; De Vos, M.-J.-G.-F., 
krijgsbeambte; Dorekens, J., krijgs- 
beambte; Dubernard, J, krijgs- 
beambte; Eeckeleers, A., veekvwvee- 
ker-2° klasse; Ericsson, P., krijgs- 
beambte; Geeraerts, E.. hoofd der 
werkplaats; Goderie, P.-A., krijgs- 
bearmbte; Heyvaert, L.-J., onder- 
cultuurhoofd-1°klasse; Hubert, J.-J., 
hoofdklerk ; Hultman, J,-A.-V., 
hootd der werkplaats; [sraëlsson- 
Tiensuu, K.-J., alias Palmborg, 
krijgshbeambte; Jaccottet, P., klerk- 
1° klasse : Jacobsson, À., 1° onderoffi- 
cier wapenmaker; Janssens, J., hoofd 
der werkplaats; Kauppinen, H., 
werktuigkundige-1°klasse; Kinon. H.- 
J.-J., hoofd der werkplaats; Lahaye, 
A.-A., ambachtsman telegraafplaat- 
ser; Lundgren, K.-G., krijgsbeambte; 
Lundqvist, K.-G,-E., krijgsheambte; 
Medard, L.-J., krijgsbeambte; Mi- 
chiels, J.,F., hoofd der werf; Neut, 
J.-A.-M.-M., kriygsbeambte ; Nou- 
wens, J.-P., hoofd der werkplaats; 
Obbens, J.-M., ondercultuurhoofd- 
2° klasse; Paglino, P., hoofd der 
werf; Pehrsson, J.-A., werktuig- 
kundige-1°® klasse; Piquand, J., 
hoofdklerk; Pirsch, E.-L.-J.-M., 
krijgsbeambte; Praille, J.-J., hoofd 
der werkplaats; Robert, L.-H., 
hoofdklerk ; Saviranta, O.- W., werk- 
tuigkundige-1° klasse; Slaes, M., 
krijgsbeambte; Smolders, H.-A., on- 
dercultuurhoofd-2° Klasse; Stettler, 
L.-E., gewestbeambte-2° klasse; 
Vaeck, G.-J.-B., hocfd der werk- 
plaats; Vande Voorde, T., krijgs- 
beambte; Van Goethem, E.-M-J., 


P.-J.,chef d'atelier; Van Roy, E.-]., | gewestbeambte-2° klasse: Van Hoey, 
chef d’atelier; Van Tulden, L.., chef TE EN 2 , hoofd der werkplaats; Van 


de chantier; Verhaege, F.-C., chef 
de chantier; Vetter, M.-J., chef d’a- 
telier; Warnier, A.-H.-P.-F., agent 
militaire, et Zanone, A.-G.-B., sur 
| 
| 


- veillant de travaux. 


ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Coloniss, ayant 
l'administration de l'Ordre royal du 
Lion, est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Ostende, le 19 juillet 
1913. | 


Locck, T.. hoofd der werf; Van 
Moer, Les krijgsbeambte; Van Pe- 
teghem, P.-J., hoofd der wrerkplaats; 
VanRoy, E.-J., hoofd der werplaats ; 
Van Tulden, L.,hoofd der werf; Ver- 
haege, F -C., hoofd der werf; Vetter, 
M.-J., hoofd der werkplaats; War- 
nier, A.-H.-P.-F., krijgshbeambte, en 
Zanone, A.-G.-B., werktoezichter. 


ART. 2. 
Zi zullen, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën, tot 
wiens bevoegdheid het beheer der 
Koninklijke Orde van den Leeuw 


behoort, is belast met de uitvoering 


van het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 19° Juli 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J- Rens. 


ALBERT, Ror pes BeLGes, 


SALUT. 


Voulant donner un témoignage de : 


À tous présents et à venir, | 
| 


ALBERT, KoniNG ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hæc! 


Willende een blijk Onzer welwil- 


Notre bienveillance aux militaires et | lendheid geven aan de hierna ver- 
agents de racenoiredésignés ci-après;  melde militairen en beambten van 
negerras ; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op voorstel van Onzen Minister 


| 
l 
nistre des Colonies, van Koloniën, 
, | | À a 
Nous avons arrêté et arrêtons : | WVij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La médaille de bronze de l'Ordre | De bronzen medaille van de Ko- 
royal du Lion est décernée à : ninklijke Orde van den Leeuw is 
MM. Kalindula, sergent-major ; Ka- | toegekend aan de heeren Kalindula, 
songo, sergent-major; Olito, E., com- ; sergeant-majoor; Kasongo, sergeant- 
| majoor ; Olito, E., klerk-2° klasse, en 
Adegbite, M., hulpklerk-1° klasse, 


in Belgisch-Congo. 


mis de 2° classe, et Adegbite, M., 
commis auxiliaire de 1" classe, au 


Congo belge. 


ART. 2. | ART. 2. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à|  Zij zullen, te rekenen van heden, 
dater de ce jour. rang nemen in de Orde. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies, ayant | Onze Minister van Koloniën, tot 
l'administration de l'Ordre royal du | wiens bevoegdheid het beheer der 
Lion, est chargé de l'exécution du | Koninklijke Orde van den Leeuw 
présent arrêté. behoort, is belast met de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit, 


l 
[l 


Donné à Ostende, le 19 juillet, Gegeven te Oostende, den 19° Juli 


1913. | 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewxin. 


Lee 


Administration centrale. — 
Décoration civique. 


Par arrêté royal du r9 juillet 1913, 


la médaille civique de 1”° classe est 
décernée à MM. Vanvreckom, L.-E., 
chef de division; Gille, P.-E., chef 
de bureau, et Goffin, A.-J.-S.-L., | 
chef de bureau, au ministère des colo- 
nies, en récompense des services qu’ils 
ont rendus dans le cours d’une car- | 
rière de plus de vingt-cinq années. | 


| 
Pour extrait conforme : | 


Le Secrétaire général, 


Hoofdbeheer. — Burgerlijk 
eereteeken. 


Bij koninklijk besluit van 19° Juli 
1913, is de burgerlijke medaille van 
1° klasse toegekend aan de heeren 
Vanvreckom, L.-E.,afdeelingshoofd; 
Gille, P.-E., bureelhoofd, en Goffin, 
A.-J.-S.-L., bureelhoofd aan het Mi- 
nisterie van Koloniën, tot belooning 
van ruim vijf en twintig jaar dienst- 
betrachting. 


Voor echt uittreksel : 


De Algerneene Sekretaris, 


N. AgnoLp. 


Consulat étranger dans la Colonie 
du Congo. 


Sous la date du 25 juillet 1913, 
M. Mac Bride, H.-A., a reçu l’exe- 
quatur qui lui est nécessaire pour 
exercer les fonctions de vice-consul 
général des États-Unis d’Amérique, 
à Boma. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Vreemd consulaat in de Congo- 
Kolonie. 


Den 25n Juli 1913 heeft de heer 
Mac Bride, H -A., het noodige exe- 
quatur bekomen voor de uitoefening 
van hetambt van vice-consul-generaal 
der Vereenigde Staten van Amerika 
te Boma. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


Br van per Ersr. 


— 714 —— 


Convention de Genève pour l’améliora- 
tion du sort des blessés et malades 
dans les armées en campagne 
(6 juillet 1906). 


La ratification de la France a été 


déposée à Berne, le 19 juillet 1913. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


Overeenkomst van Geneve tot verbete- 
ring van het lot der gekwetsten en 
zieken in de legers te velde (6 Juli 
1906). 


De akte van bekrachtiging van 
Frankrijk werd te Bern nedergeleod 
op 19 Juli 1913. | 


Gewaarmerkt door den Algemeerer: 
Sekretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van per Ersr. 


Conventions internationales pour l’uni- | Internationale Overeenkomsten voor 


fication de certaines règles en ma- 
tière d’abordage, ainsi qu’en matière 
d'assistance et de sauvetage mari- 
times. — Dépôt des ratifications du 
Président de la République Portu- 
gaise. 


Les ratifications du Président de la 
République Portugaise sur les Con- 
ventions internationales du 23 sep- 
tembre igi1o pour l'unification de 
certaines règles en matière d’abor- 
dage ainsi qu'en matière d’assistance 
et de sauvetage maritimes, ont été 
déposées au Ministère des Affaires 
Étrangères de Belgique le 25 juillet 
1913. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


de eenmaking van sommige regelen 
in zake aanvaring, alsmede in zake 
hulp- en bergloon. — Nederlegging 
van de bekrachtigingen van den 
President der Portugeesche Repu- 
bliek. | 


De bekrachtigingen van den Pre- 
sident der Portugeesche Republiek 
op de Internationale Overeenkomsten 
van 23 September 1910 voor de een- 
making van sommige regelen in zake 
aanvaring, alsmede in zake hulp- en 
bergloon, werden in het Belgisch 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken 


neergelegd op 25 Juli 1913. 


Gewaarmerkt door den Aigemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van per Ezsr. 


Convention radiotélégraphique inter- 


nationale de Londres du 5 juillet 


1912. 


L'Allemagne, l'Espagne, la Gran- 
de-Bretagne, l’Tialie, la Roumanie et 
le Siam ont ratifié la Convention 
radiotélégraphique internationale, 
conclue à Londres, le 5 juillet 1912, 
ainsi que le Protocole final et le 
Règlement de service. 


La ratification par la Grande-Bre- 
tagne comporte la ratification pour 
le Royaume-Uni, le Canada, la Fé- 
dération australienne, la Nouvelle 
Zélande, l'Union de lAfrique du 
Sud, les Indes britanniques, ainsi 
que pour les colonies et protectorats 
dont la liste suit : 


Bahamas, Barbades, Basutoland, 
Protectorat du Bechuanaland, Ber- 
mudes, Guinée britannique, Hondu- 
ras britannique, Ceylan, Chypre, 
Protectorat de l’Afrique orientale, 
Iles Falkland, Fiji, Gambie, Gibral- 
tar, Côte d'Or, y compris le territoire 
des Achantis; Hong-Kong, Jamaï- 
ques, y compris les îles turques 
et Caicos et les îles Carïman; îles 
Leeward (Sous-le-Vent), Antigoa, 
Montserrat, Saint-Christophe-Nevis, 
Dominique, Iles vierges ; États ma- 
lais; Perak, Selangor, Negri Sembi- 
lan, Pahang; Malte, Maurice, Bor- 
neo septentrional, Nigérie du Nord, 
Rhodésie septentrionale, Protectorat 
du Nyassaland, Sainte-Hélène, Sey- 


chelles, Sierra-Leone, Protectorat des 


Somalis, Nigérie du Sud, Rhodésie 


méridionale. Straits Settlements, y 


Internationale radiotelegraafovereen- 
komst van Londen van 5 Juli 
| 1912. 


Duitschland, Spanje, Groot-Brit- 
tanniëé, Italie, Rumenië en Siam heb- 
ben de op 5 Juli 1912 te Londen 
gesloten Radiotele- 
bekrachtigd, 
| alsmede het slotprotocolen het dienst- 


| reglement. 


internationale 
graafovereenkomsten 


De bekrachtiging van Groot-Brit- 
tannië geldt voor het Vereenigd 
 Koninkrijk, Canada, den Austra- 
lischen Bond, Nieuw-Zeeland, het 
Zuid-Afrikaansch Verbond, Britisch 
Indië, alsmede voor navermelde kolo- 
niën en protectoraten : 


Bahamas, Barbados, Basutoland, 
Protecioraat van Bechuanaland, Ber- 
muden, Britsch Guinea, Britsch 
Honduras, Ceylan, Cyprus, Protecto- 
Oost-Afrika, Falkland- 
eilanden, Fidsji, Gambia, Gibraltar, 
Goudkust, met inbegrip van het 
grondgebied van Asjanti; Hong- 
Kong, Jamaïca, met inbegrip van de 
Turks- en Caicoseilanden en de Caï- 
maneilanden ; Leewardeilanden, An- 
tigoa, Montserrat, Sint-Cbristopher- 
Nevis, Dominica, Virginische eilan- 
den, Maleisthe Staten, Perak, Selan- 
gor, Negri Sembilan, Pakang, Mal- 
ta, Mauritius, Noord-Borneo, Noord- 
Nigeria, Noord-Rhodesia, Protecto- 
|raat van Nyassaland, Sinte-Helena, 
Seychellen, Sierra-Leone, Protecto- 
| raat der Somalis,Zuid-Nigeria, Zuid- 
Rhodesia, Straits Settlements, met 


raat van 


— 716 — 


compris Labuan et îles Cocos; Swa- 
ziland, Trinité et T'abago, Protectorat 
de l’Uganda, Wei-hai- Wei, Posses- 
sions du Pacifique occidental, y com- 
pris : îles Fanning, iles Gilbert et 
Ellice, îles Salomon britanniques; 
iles Windward : Grenade, Sainte- 
Lucie, Saint- Vincent. 


La Grande-Bretagne a, en outre, 
adhéré, pour les colonies de Terre- 
Neuve, Papua et île Norfolk, à la 
même Convention. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


inbegrip van Labuan en Cocoseilan- 
den, Swaziland, Trinidad en Ta- 
bago, Protectoraat van Uganda, 
Wei-hai- Wei, Bezittingen in het 
VWesten van den Grooten Oceaan, 
met inbegrip van : Fanningeilanden, 
Gilberts- en Ellice-eilanden, Britsche 
Salomonseilanden,  Windward-ei- 
landen : Grenada, Sinte-Lucia, Sint- 
Vincent. 


Groot Brittannië is daarenboven 
tot dezelfdeovereenkomst toegetreden 
voor de koloniën New-Founland, 
Papua en Norfolkeiland. 


Gewaarmerkt door den Alsgemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B°% van per ELsr, 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret réglant l’organisation 
judiciaire du Congo belge (tribunaux et compétence). 


Le Conseil colonial, dans ses séances des 21 et 28 juin 1913, a procédé 
à l'examen du projet de décret réglant l’organisation judiciaire du Congo 


belge (tribunaux et compétence). 


On se rappelle qu’un avant-projet de décret relatif à la réorganisation 
de la justice au Congo belge a été soumis aux délibérations du Conseil 
colonial ensuite de l’arrêté royal du 31 mars 1912. La première partie 
réglait le statut du personnel judiciaire. 

Renvoyée, sur la proposition de M. le Ministre des Colonies, à l’examen 
d’une Commission spéciale, cette partie de l’avant-projet, arrêtée par la 
Commission, adoptée par le Gouvernement et approuvée par le Conseil 
colonial, est devenue le décret du 20 août 1912. . 

La même Commission, composée de cinq membres du Conseil et de son 
secrétaire, examina aussi la seconde partie de l’avant-projet (celle qui 
s'occupe des tribunaux et de la compétence). Elle avait reçu mandat de 


fournir au Conseil les suggestions que l'étude et la discussion des points 
en question pourraient lui inspirer. 

Pour l’accomplissement de sa tâche, la Commission s’est assuré le con- 
cours de deux fonctionnaires du Ministère des Colonies. | 

La Commission a remanié assez sensiblement le texte de l’avant-projet 
et a fait parvenir directement au Gouvernement, par un rapport auquel 
était joint le texte arrêté par elle, Le résultat de ses travaux. Comme il 
est dit dans l’Exposé des motifs, le Gouvernement s’est rallié aux propo- 
sitions de la Commission et a fait siennes les considérations qui justifient 
les modifications proposées. Toutefois, lors de la discussion du projet de 
décret, à l'initiative du Gouvernement, de la Commission ou de membres 
du Conseil, des additions et des changements ont été apportés aux textes 
provisoirement admis. Le rapport fait au nom du Conseil, en exécution 
de l’article 25 de La loi coloniale, n’est, en grande partie, que la repro- 
duction de celui qui a été fait au nom de la Commission. 

Il a suffi d’y consigner les observations auxquelles les amendements 
adoptés ont donné lieu. Notons encore que, par suite des additions appor-- 
tées, les numéros des chapitres et des articles ont été modifiés à partir de 
l’article 15, c’est aux numéros définitifs que le rapport se réfère. 


CHAPITRE Ie, 
Du Ministère public. 


Le chapitre [* traite du ministère public, détermine sa composition, sa 
mission, ses pouvoirs, les liens de subordination existant entre les difié- 
rents membres du parquet et l’autorité sous laquelle ils exercent leurs 
fonctions. | 

Ces dispositions s’inspirent de la législation en vigueur en Belgique, 

mais elles y apportent des modifications nécessitées, pour la plupart, par 
Pétendue du territoire de La Colonie. 
__Le procureur général a, au Congo, des pouvoirs plus étendus que dans 
la métropole. II exerce les fonctions du ministère public dans tout le res- 
sort du tribunal d’appel et auprès de toutes les juridictions qui y sont 
établies. 

Il peut donc, s’il le juge bon ou si les circonstances le commandent, 
remplir les fonctions du ministère public non seulement près du tribunal 
d’appel,fmais encore auprès de tout tribunal de 1° instance ou tout conseil 
de guerre de son ressort. Il concentre en sa personne tous les pouvoirs des 
officiers du ministère public; il a, pourrait-on dire, en un certain sens, 
plénitude de juridiction. 

Comme tous les officiers du ministère public, il est placé sous l’autorité 
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du Ministre des Colonies, qui peut lui intimer l’ordre de mettre en mou- 
vement l’action publique dans une affaire déterminée ou de s'abstenir de 
poursuivre telle infraction portée à sa connaissance. 

Les substituts du procureur général exercent les mêmes fonctions que le 
procureur général, mais sous sa surveillance, son autorité et sa direction 
immédiate. 

La surveillance implique le droit, pour le procureur général, de contrôler 
les agissements de tous ses sabordonnés, de leur demander des rapports 
sur les actes accomplis ou qu’ils se proposent d'accomplir, d'assister aux 
interrogatoires des prévenus, d’être présent aux enquêtes, d’intervenir à 
toutes les phases de la procédure, de réclamer la communication des pièces. 
La direction qu’il exerce l’autorise à donner des indications, des conseils 
relativement aux mesures d'instruction ou de poursuite qu’il juge utiles 
ou opportunes, arrestation de prévenus, saisies, perquisitions, etc. 

Son autorité lui permet de donner à son subordonné l’ordre de pour- 
suivre ou de ne pas poursuivre. 

Le magistrat doit obéir quelle que soit son opinion personnelle; mais il 
est à peine besoin de rappeler qu’à l’audience, en cas de poursuites, il 
recouvre sa liberté, son indépendance, et ne prend que les réquisitions que 
lui dicte sa conscience. C’est l'application du vieil adage : « Dans le parquet 
la plume est serve, maïs la parole est libre. » 

En principe, tout officier du ministère public a, sous sa responsabilité, le 
droit absolu de mettre en mouvement ou de s'abstenir de mettre en mouve- 
ment l’action publique dont l’exercice lui est confié, maïs cette omnipo- 
tence théorique a pour correctif l’autorité de son chef hiérarchique, qui 
peut vaincre son inertie ou l'empêcher d’intenter des poursuites injustifiées 
ou inopportunes. 

A raison du caractère de certaines infractions ou de la personnalité des 
inculpés, des poursuites intentées à la légère ou intempestivement peuvent 
avoir des conséquences désastreuses, troubler l’ordre public, ébranler 
l'autorité, causer un mal irréparable. On conçoit, par exemple, que le pro- 
cureur du Roi, son substitut ou le magistrat qui le remplace ne puisse 
traduire un administrateur territorial devant le tribunal compétent sans en 
référer au procureur général. 

Une grande prudence est d’autant plus recommandable en cette matière 
que ni le procureur général ni aucune autorité administrative ne peuvent 
empêcher, arrêter ou suspendre l’action des tribunaux (loi coloniale, 
art. 19). Le tribunal, une fois saisi des poursuites, peut seul se dessaisir 
par un jugement, soit en déclarant son incompétence, soit en statuant 
au fond. 

La subordination du procureur général au Ministre des Colonies et la 
responsabilité de celui-ci devant les Chambres tempèrent le caractère en 
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apparence absolu du pouvoir exécutif en ce qui concerne l'exercice de 
l’action publique, 

L'article premier, $ 2, du projet de décret donnait au ministère public 
la surveillance de tous les officiers de police judiciaires; le Conseil propose 
d’y ajouter celle de tous les officiers publics et des officiers ministériels, 
ce qui comprend les officiers de l’état civil, Les notaires, les huissiers, etc. 

Ce droit de surveillance s'exerce en Belgique; à fortiori doit-il être 
appliqué dans la Colonie, 

L'article 3 porte : « Dans toutes les aflaires soumises aux tribunaux de 
1° instance et d'appel, le ministère public doit donner son avis. » 

Cette disposition vise toutes les contestations, quelles qu’elles soient, 
civiles, commerciales ou fiscales. 

Du moment où le procès est soumis au tribunal de 1° instance ou d'appel, 
le ministère public doil être entendu en ses conclusions, 

Cette disposition s'inspire de la pensée qui a dicté au législateur de 1806 
l’article 83 du Code de procédure civile. S’il a voulu que certaines catégories 
de causes, et notamment celles qui concernent l’ordre public, l'Etat, les 
communes, les établissements publics, les mineurs, les incapables, fussent 
communiquées au ministère public, c’est qu’il a vu dans l'intervention des 
magistrats qui le composent une garantie pour la sauvegarde des intérêts 
en jeu, un facteur important de la bonne administration de la justice. Or, 
il n’y a pas lieu de faire une distinction entre les diverses catégories de 
plaideurs; tous ont droit à une égale protection. 

Cette intervention du ministère public — toujours utile — devient 
nécessaire quand le tribunal se compose d’un juge unique, dans une colonie 
qui n’a pas encore un barreau organisé comme dans la métropole, pour 
léclairer et faciliter sa tâche. 

Cette mission nouvelle, confiée aux ofliciers du ministère public aux- 
quels iucumbent des devoirs multiples ne constituera pas pour eux une 
charge trop lourde : dans beaucoup de tribunaux de 1° instance, les 
aflaires civiles ou commerciales sont actuellement assez rares, et dans les 
centres importants comme Boma, Léopoldville, Élisabeth ville, un magistrat 
pourra être désigné par le procureur général pour siéger spécialement dans 
ces affaires. 

L'exercice de ces fonctions constituera un stage sérieux et efficace pour 
les jeunes magistrats du parquet qui, dans bien des cas, n’auraient pas 
eu l’occasion de se familiariser, en Belgique, avec la pratique des affaires 
civiles. 

Les procureurs généraux sauront veiller à ce que les magistrats placés 
sous leur surveillance s’acquittent consciencieusement de leurs devoirs et 
ne se bornent pas à conclure, par des formules de style, dans les procès 
civils soumis à leur avis. Ils pourront ainsi apprécier leurs aptitudes à 
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remplir éventuellement, dans la suite, les fonctions de juges de 1° instance 
ou d’appel. 

Des changements de rédaction ont été apportés aux articles 7 et 10, $ 1°. 
Ils portaient : « Le Roï peut nommer un ou plusieurs substituts du procu- 
reur général ‘près de chaque Cour d’appel » ; « le Roi peut nommer un ou 
plusieurs substituts du procureur du Roi... ». 

Il a paru que ces textes rappelaient, sans nécessité, le pouvoir du Roi et 
du procureur général en ce qui concerne la nomination des magistrats, 
question déjà réglée dans Le décret du 20 août 1912, et qu’en ce qui con- 
cerne le droit du procureur général, le rappel n’était pas complet. 

En conséquence, les rédactions suivantes ont été adoptées : 


ART. 7,S 1%. — Un ou plusieurs substituts peuvent être attachés 
au parquet de chaque procureur général. 

ART. 10, $ 1%. — Un ou plusieurs substituts et un ou plusieurs 
magistrats auxiliaires peuvent étre attachés au parquet de chaque 
procureur du Roi. 


Ces textes impliquent que délégation est donnée au pouvoir exécutif de 
créer autant de places de substituts qu’il jugera nécessaire. 

Aux termes de l’article 13, $ 1“, les juges des tribunaux du parquet et 
les juges de police remplissent eux-mêmes auprès de leur juridiction les 
devoirs du ministère public. Ils cumulent donc, dans leur chef, les pouvoirs 
du ministère public et ceux du juge; ils mettent en mouvement l’action 
publique, citent ou convoquent les prévenus et les témoins, se saisissent de 
la cause et la jugent. 

L'article 13, 2, porte que Le procureur du Roi du tribunal de 1° instance 
du ressort a la faculté d’exercer les mêmes devoirs lorsqu'il le juge nécessaire 
pour la bonne administration de la justice. 

La portée de cette disposition n’est pas d'autoriser le procureur du Roï à 
se substituer au juge de police ou à siéger en qualité de ministère public 
auprès des tribunaux de police et du parquet — ces juridictions ne compor- 
tant pas la présence d’un officier du ministère public comme tel — mais de 
lui permettre, dans le cas où il n’exerce pas lui-même les fonctions de juge du 
tribunal du parquet, de saisir directement ce tribunal ou le tribunal de 
police. On remédie de cette facon à la négligence ou à l’inertie du juge et on 
évite des lenteurs préjudiciables. 


CHAPITRE IT. 


Des tribunaux. 


Le chapitre IT du projet traite de l’organisation et de la composition des 
différents tribunaux de la Colonie. 


Les tribunaux de police et les tribunaux du parquet sont itinérants. La 
rédaction nouvelle de l’article 14 qui a été admise par le Conseil consacre 
expressément ce principe. Les autres tribunaux sont autorisés à siéger dans 
toutes Les localités de leur ressort lorsque l’exige la bonne administration de 
la justice. Le déplacement des tribunaux de premiére instance et d’appel 
n'empêche pas l'exercice de la juridiction au siège ordinaire. Il y a donc dans 
ces cas — et dans ces cas seulement — une sorte de dédoublement. 

L'expérience nous apprend qu'il est parfois plus aisé aux juges de se 
déplacer que d’amener au siège ordinaire de leur juridiction de nombreux 
témoins, et le transport du tribunal sur les lieux de l'infraction facilitera, dans 
bien des cas, la manifestation de la vérité. 

Les juges appelés à se déplacer sont désignés par le chef de la juridic- 
tion, c'est-à-dire, suivant les cas, le président du tribunal d'appel ou le juge 
de 1" instance. 

Une disposition nouvelle a été ajoutée au projet après l’article 14. La 
voici : 

Ar. 15.— Ze fonctionnement des tribunaux et leur service d’or- 
dre intérieur sont réglés par ordonnance du procureur général. 


Pour maintenir l’unité et l'harmonie du fonctionnement des divers tribu- 
naux, une seule et même autorité devait Le régler, et, à raison de l’organi- 
sation judiciaire dans la Colonie, cette autorité ne pouvait être que le procu- 
reur général. 


DES TRIBUNAUX DE POLICE, 


L'article 19 du décret du 20 août 1912 porte : « Sont juges de police les 
fonctionnaires du service territorial ou administratif chargés, à raison de 
cette qualité, de la connaissance de certaines infractions. » 

. Les articles 16, 17 et 18 déterminent le siège ordinaire de ce tribunal et 
sa composition. 

L'administrateur territorial est de droit juge au tribunal de police. En 
cette qualité, il ne peut étre remplacé. 

Cette modification importante a été, sur la proposition de la Commission, 
apportée au texte primitif qui prévoyait qu’en cas d’empêchement l’admi- 
nistrateur territorial serait remplacé, comme Juge de police, par le fonction- 
naire ou l’agent faisant fonctions d'administrateur territorial. 

IL a été reconnu que si, dans l’état actuel des choses, les administrateurs 
territoriaux pouvaient être investis de fonctions judiciaires, il serait peut- 
être dangereux d’en confier l'exercice, même temporairement et exception- 
nellement, à des fonctionnaires ou des agents de rang inférieur qui ne 
donneraient pas les mêmes garanties. 

Il résultera de ce système, que seul le juge du parquet pourra juger, en 


cas d’empêchement du juge de police, les affaires de sa compétence. Cela 
lui sera permis, pu isque le juge du parquet a prévention à l'égard du juge 
de police. (Article 65.) 

A la règle qui confie à l'administrateur territorial l’exercice des fonctions 
de juge de police, le projet apporte une exception qui doit être soulignée. 
Dans certaines localités urbaines, à déterminer par arrêté royal, le juge du 
tribunal de police n’est plus l'administrateur territorial, c’est un magistrat 
de carrière désigné par le procureur général. Dans ce cas spécial, l’admi- 
nistrateur territorial est dépossédé de sa qualité de juge de police que lui 
confère l’article 18. 

Cette dérogation se justifie par Le fait que, dans les localités importantes, 
les infractions de la compétence du tribunal de police peuvent être fort 
nombreuses et la besogne administrative du fonctionnaire territorial très 
absorbante. Les intérêts de la justice et de l’administration seront sauve- 
gardés si le juge du tribunal de police est un magistrat de carrière. 

Les observations critiques auxquelles a donné lieu l'institution du tri- 
bunal de police seront consignées au chapitre IV, qui traite de la 
compétence répressive. 


DU TRIBUNAL DU PARQUET. 


La section IT du chapitre IL organise une institution qui n’a pas d’équi- 
valent dans la métropole : c’est le tribunal du parquet, appellation qui 
a été substituée à celle de tribunal du ministère public, que contenait 
l’avant-projet. 

11 se compose d’un juge et d’un greffier dont la présence n'est pas indis- 
pensable, mais ce juge est un officier du ministère public désigné par le 
procureur du Roi. 

Le tribunal du parquet a son siège ordinaire déterminé par arrêté royal, 
mais il est essentiellement itinérant. Si le magistrat se trouve dans une 
localité de son ressort pour quelque cause que ce soit, il pourra, dans les 
limites de sa compétence, juger sur place toutes les infractions constatées. 
Il supplée, dans une certaine mesure, le tribunal de 1" instance et assure 
une prompte Justice. 

Dans l’article 20, les mots « ou les juges » ont été ajoutés. 

L'importance de certains sièges peut déterminer le procureur du Roi à 
désigner plusieurs de ses substituts en qualité de juges titulaires du tri- 
bunal du parquet. 


DES TRIBUNAUX DE 1‘ INSTANCE. 


Le tribunal de 1° instance est composé d’un juge, d’un officier du minis- 
tère public et d’un greffier. 
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L'officier du ministère public près ce tribunal est le procureur du Roi. 

Le mode de remplacement du juge en cas d’empêchement est déter- 
miné par les articles 24 et 25; celui du procureur du Roi est ré 
l'article 11. 

Le tribunal a un siège ordinaire fixé par arrêté royal (art. 14, & 1°. De 
plus, le procureur général détermine les localités où les tribunaux de 
1° instance tiendront des sessions périodiques. 

Une ordonnance du procureur général fixera chaque année le nombre et 
la date de ces sessions. C’est l’attribution au procureur général des pouvoirs 
confiés au Gouverneur général par l’article 2 du décret du 3 juin 1906. 

Enfin, nous l’avons vu, les tribunaux de 1° instance sont autorisés à 
siéger dans toutes les localités de leur ressort, lorsque l’exige la bonne admi- 
nistration de la justice. 

Le juge appelé à se déplacer est désigné par le chef de la juridiction, 
c’est-à-dire le juge titulaire de 1° instance ou celui qui le remplace. 

Pour des raisons identiques à celles qui ont motivé le changement de 
rédaction du $ 1* des articles 7 et 10, le texte de l’article 22, $ 2, a été 
modifié. Il est devenu : 


glé par 


Un ou plusieurs juges suppléants et un ou plusieurs juges auxi- 
liaires peuvent étre attachés a chaque tribunal de 1" instance. 


DES TRIBUNAUX D'APPEL, 


L'article 27, $ 2, a subi un changement analogue à celui introduit dans 
l’article 22, $ 2 : 


Un ou plusieurs juges suppléants peuvent étre nommés dans 
chaque tribunal d'appel. 


Notons qu’en cas d’urgence et par mesure provisoire, le procureur 
général peut désigner tout magistrat de carrière à titre définitif pour 
remplir les fonctions de juge suppléant d’appel. Semblable désignation sera 
souvent nécessaire surtout dans le cas où le tribunal sera appelé à se 
dédoubler. Mais le siège doit être composé de manière qu'il y ait au moins 
un juge titulaire et que dans le cas de l’article 30 les juges titulaires ou 
suppléants soient en majorité. 


DES CONSEILS DE GUERRE. 


Les juges titulaires ou suppléants des conseils de guerre ne sont pas des 
magistrats. Ce sont des officiers. Ils sont désignés par le Gouverneur général 
parmi les officiers qui résident dans la localité où siège le Conseil. 


En cas d'empêchement des juges titulaires ou suppléants, le chef militaire 
du territoire constituant le ressort du Conseil de guerre désigne, par mesure 
provisoire, c’est-à-dire pour une ou plusieurs affaires déterminées, parmi 
les officiers sous ses ordres, le juge du Conseil de guerre. Le juge doit 
toujours être d’un grade au moins égal à celui du prévenu. Le grade 
envisagé est celui que le militaire occupe dans l’armée coloniale. 

L'article 31 reproduit l’article 30 du projet, en corrigeant une erreur 
typographique, il porte : Les Conseils de guerre sont composés d’un juge, 
d’un officier du ministère public et d’un greffier. 


DES CONSEILS DE GUERRE D'APPEL, 


Le juge titulaire du tribunal de 15° instance remplit de droit les fonctions 
de président du Conseil de guerre d’appel. 

Les deux autres juges sont assumés par lui parmi les officiers de la Force 
publique en garnison ou de passage au siège ordinaire d’appel ou dans les 
localités avoisinantes. 

Ces officiers sont assumés, c’est-à-dire choisis et désignés par le président 
pour chaque affaire. Leur mission n’a donc qu’un caractère essentiellement 
temporaire. 


CHAPITRE III. 
Des greffiers et des huissiers. 


Sur la proposition du Gouvernement, adoptée sans observation, les 
articles 39 à 45, qui forment le chapitre III, ont été introduits dans le 
projet. Ils déterminent les attributions et les fonctions des greffiers et des 
huissiers. Il a paru utile de grouper et d'insérer, dans un projet de décret 
relatif à l’organisation judiciaire de la Colonie, des règles qui, pour la 
plupart, ne consacrent aucune innovation, mais sont éparses dans diverses 
dispositions de la législation congolaise, 

Ces articles sont ainsi conçus et n’appellent, pensons-nous, aucun com- 
mentaire : 


ART. 39. — « Le greffier assiste le juge dans tous les actes et 
» procès-verbaux de son ministère. IT les signe avec lui. Si un acte 
» ou un jugement ne pouvait être signé par le greffier qui y a con- 
» couru, il suffit que le président ou le juge le signe et constate 
» l'impossibilité. » 

Arr. 40. — « Le greffier garde les minutes, registres et tous les 
» actes afférents à la juridiction pres laquelle rl est établi. 

» Îlen délivre des grosses, expéditions ou extraits, écrit ce qui. 
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ÿ 


est prononcé et dicté par le juge et dresse acte des diverses 
formalités dont l’accomplissement doit étre constaté. 

» Les attributions d'ordre spécial du greffier sont déterminées 
» dans les dispositions sur la matiere. » 


= 


ART. 41. — « Le service d'ordre intérieur des greffes et la tenue 
» des registres sont réglés par arrété ministériel ou, à défaut, par 
» le procureur général. » 


ART. 42. — « Les huissiers sont chargés du service intérieur des 
» tribunaux et de la signification des exploits. » 


Art. 43. — « Le chef de chaque juridiction peut nommer des 
» huissiers parmi le personnel des commis ou des agents d’un grade 
» inférieur mis, à cet effet, à sa disposition par le procureur 
» général ou, & défaut, par les autorités administratives. » 

Arr. 44. — « Les huissiers ainsi désignés ont qualité pour signi- 
» fier les exploits. » 

Art. 45.— « Avant d'entrer en fonctions, les greffiers et huissiers 
» prétent le serment suivant : « Je jure de remplir fidélement et 
» loyalement les fonctions qui me sont confiées. 

» Le serment est prété entre les mains du juge. » 


L 


CHAPITRE IV. 
De la compétence répressive. 


Le chapitre IV s’occupe de la compétence en matière répressive. 

L’article 46 rappelle le principe consacré par l’article 6, $ 2. 

Au point de vue de la compétence, il fallait prévoir le cas où des inculpés 
coauteurs ou complices d’une même infraction où d’infractions connexes 
seraient, à raison de leur qualité (civils, militaires, administrateurs territo- 
riaux, fonctionnaires territoriaux d’un rang supérieur, magistrats de car- 
rière), Justiciables de tribunaux différents. 

L'intérêt d’une bonne justice s'oppose à ce que plusieurs tribunaux con- 
naissent simultanément et concurremment d’une même cause ou de causes 
connexes. 

L'article 47 résout la difficulté, évite les conflits de juridiction et la con- 
trariété des décisions. 

C'est toujours le tribunal compétent pour juger le uon-indigène, à l’exclu- 
sion du Conseil de guerre, qui sera seul saisi des poursuites. Ce tribunal sera, 
suivant la qualité du non-indigène, impliqué dans les poursuites, et le carac- 
tère de l'infraction, le tribunal de police, le tribunal du parquet, le tribunal 
de première instance ou le tribunal d'appel. . 
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DE LA COMPÉTENCE DES JUGES DE POLICE ET DE LA REVISION 
DE LEURS JUGEMENTS. 


La compétence des tribunaux de police a fait l’objet d’un examen attentif 
et minutieux au sein de la Commission. . 

Les suggestions et les observations critiques formulées par des magistrats, 
des fonctionnaires et des représentants de différents organismes de la Colonie 
ont été mûrement pesées. 

L'article 19 du décret du 20 août 1912 investit les fonctionnaires du ser- 
vice territorial ou administratif des fonctions de juges de police, sans 
déterminer leur compétence ni quant aux personnes, ni quant aux infrac- 
tions. 

On s’est demandé dans quelle mesure il fallait accorder aux administra- 
teurs territoriaux, juges de police, compétence vis-à-vis des indigènes. 

Y avait-il lieu d'étendre cette compétence à l’égard des non-indigènes, et, 
dans l’affirmative, dans quelles limites? 

La législation coloniale ne connaît pas la division tripartite des intrac- 
tions, admise par le Code pénal belge, en crimes, délits et contraven- 
tions. 

C’est la gravité de l’infraction, caractérisée par le maximum de la peine 
applicable, qui doit, en règle générale, déterminer la compétence. 

Vis-à vis des indigènes, les juges de police connaissent de toutes les infrac- 
tions punissables au maximum de sept jours de servitude pénale et de 
200 francs d'amende ou d’une de ces peines seulement. 

Comme l’amende infligée à l’indigène ne sera pas souvent récupérable et 
sera remplacée par la servitude pénale subsidiaire, il fallait éviter que le juge 
de police ne pât indirectement infliger des peines sévères. C’est pourquoi 
l’article 53 dispose que la durée de la servitude pénale subsidiaire prononcée 
par les juges de police ne peut excéder sept jours. 

En toute hypothèse, à raison d’une infraction, Le juge de police ne pourra 
infliger à l’indigène une peine qui se traduira par plus de quatorze jours de 
servitude pénale. 

Mais le but visé par le législateur — une justice prompte et efficace — 
n'aurait pas été atteint si la compétence des juges de police avait été restreinte 
aux infractions punissables au maximum de sept jours de servitude pénale 
et d’une amende de 200 francs ou d’une de ces peines seulement, c’est-à-dire 
aux contraventions aux décrets, arrêtés, règlements d'administration inté- 
rieure et de police (décret du 11 août 1886). 

Il est des délits prévus par le Code pénal ou des décrets spéciaux qui 
peuvent entraîner l’application d’une peine bien supérieure à sept jours de 
servitude pénale, et ce sont précisément ceux dont les indigènes se rendent 
le plus fréquemment coupables; mais les faits n'ont, dans bien des cas, 
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qu'une gravité relative. IL était opportän que les juges de police pussent en 
connaître. L'article 51 énumère limitativement ces infractions. Toutefois, 
le juge de police ne pourra se saisir de la cause que s’il estime qu’à raison 
des circonstances là peine à prononcer ne doit pas dépasser sept jours de 
servitude pénale et 50 francs d'amende. 

Si donc, après avoir entamé des poursuites, après s'être saisi de la cause, 
le juge s'aperçoit que l'infraction revêt un caractère de gravité qu’elle ne 
semblait pas avoir au premier abord, et que la peine à prononcer doit 
dépasser sept jours de servitude pénale et 50 francs d’amende, il devra se 
dessaisir de la cause, en se déclarant incompétent, et transmettre au magis- 
trat compétent les pièces du procès. 

Les juges de police connaissent aussi des affaires qui leur sont renvoyées 
par les tribunaux du parquet. 

L'article 67 donne au tribunal du parquet un pouvoir analogue à celui 
que la loi du 4 octobre 1867 confère, en Belgique, aux chambres d’instruc- 
tion, qui peuvent, dans certains cas, par admission d’une cause d’excuse 
ou de circonstances atténuantes, saisir le tribunal correctionnel d’un fait 
qualifié crime et le tribunal de police d’un fait qualifié délit par la loi. 

Quelle que soit la qualification de l'infraction commise par un indigène 
et quelle que soit la peine comminée par la loi, le tribunal du parquet, s’il 
estime qu’à raison des circonstances l'infraction ne doit être punie que de 
sept jours de servitude pénale et d’une amende de 50 francs, au maximum, 
peut renvoyer l'affaire devant l’un des juges de police compétents aux 
termes de Particle 48. Sa décision énonce les circonstances qui la 
motivent, et le juge auquel elle est notifiée ne pourra décliner sa compé- 
tence à raison de ces circonstances. Mais il va de soi que le juge de police 
devra se déclarer incompétent s'il résulte des débats à l'audience que 
l'infraction est différente de celle dont il a été saisi et n’est pas de sa com- 
pétence déterminée par les articles 50 et 51; si, par exemple, l'ordonnance 
de renvoi vise une prévention de coups et blessures ayant causé une incapa- 
cité de travail personnel et s’il est révélé que les coups et blessures ont 
entraîné la mort de la victime. 

Le principe de la compétence des juges de police à l'égard des non- 
indigènes n’a été admis qu’en tenant compte des nécessités pratiques et des 
eflorts constants du Gouvernement en vue d'élever le niveau intellectuel et 
moral des fonctionnaires du service territorial. Le Gouvernement n’a pas 
opposé une fin de non-recevoir au vœu, émis par la majorité de {a commis- 
sion, de ne voir les fonctions supérieures du service territorial conférées, à 
l'avenir, qu'à des agents d'élite ayant reçu une haute culture dans un 
établissement d’enseignement supérieur et suivi, en outre, avec fruit, les 
cours d’une école coloniale organisée aux frais et sous la direction de État. 
Il a manifesté son intention de charger, à très bref délai, une Commission 
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d'étudier sous tous ses aspects le problème du recrutement des fonction- 
naires de la Colonie. 

En toute hypothèse, la compétence des juges de police vis-à-vis des non- 
indigènes est et devait être restreinte dans des limites étroites. 

A l'égard des non-indigènes, les juges de police ne connaîtront que des 
contraventions punissables, au maximum, de sept jours de servitude pénale 
et de 200 francs d'amende et jamais des infractions plus graves énumérées 
à l’article 51. 

De plus, ils ne pourront se saisir de la cause ou rester saisis des pour- 

_suites que s'ils estiment que, à raison des circonstances spéciales de .la 
cause, une simple amende assure une répression suffisante. Dans aucun 
cas, la peine de servitude pénale principale ne peut être prononcée. 
Restreinte dans ces limites, la compétence des juges de police vis-à-vis des 
non-indigènés concilie les intérêts de la société avec ceux des Justiciables. 

Les pouvoirs conférés à l’administrateur territorial, juge de police, 
trouvent leur correctif dans la revision qu’institue l’article 54 et dont les 
articles 55 à 63 déterminent les règles et la procédure. 

Si les jugements rendus par les administrateurs territoriaux, juges de 
police, ne sont susceptibles ni d'opposition ni d'appel et sont immédiate- 
ment exécutoires, ils sont toujours soumis à revision par le tribunal du 
parquet du ressort. . 

Le prévenu, soit avant, soit après le jugement, peut faire joindre au 
dossier une note contenant ses observations et moyens de défense. De plus, 
dans les quinze jours qui suivent la réception des pièces par le magistrat 
reviseur, il reste admis à lui présenter ses moyens de défense, soit verbale- 
ment, soit par écrit. Le tribunal du parquet ne peut statuer définitivement 
sur la revision avant l’expiration de ce délai, à moins que le prévenu ne 
renonce expressément à ce délai ainsi que dit la disposition suivante que le 
Conseil demande d’introduire comme 3° alinéa de l’article 5o du projet 


(art. 58 définitif). : 


Le tribunal peut statuer avant l’expiration de ce délai, si le 
prévenu le demande. 


La revision donne donc en réalité à l’inculpé les garanties d’un second 
degré de juridiction sans en avoir les inconvénients, au premier rang 
desquels figurent des lenteurs inévitables, des déplacements souvent péni- 
bles pour les prévenus et Les témoins et que ne justifieraient pas des procès 
de minime importance. 

Nous avons vu que, dans les localités urbaines à déterminer par arrêté 
royal, le juge du tribunal de police n’est pas l'administrateur territorial, 
mais un magistrat désigné par le procureur général, parmi les magistrats 


de carrière. (Art. 16.) 


Les jugements rendus par ces magistrats, comme juges de police, ne sont 
pas soumis à révision, mais ils sont susceptibles d'opposition ou d’appel 
(art. 64). 

__ Cette dérogation au principe adopté se justifie par le fait qu’à l'égard de 
ces jugements, l'opposition et l’appel ne présentent pas les difficultés 
pratiques que nous venons de signaler puisque, dans ce cas, les inculpés, 
les témoins, le juge qui statue en premier ressort et le tribunal qui doit 
connaître de l’appel se trouveront presque toujours dans la même localité. 

Le délai imparti pour la transmission des pièces au magistrat-reviseur 
a été raccourci (art. 56). Cette transmission devra se faire dans les cinq 
jours qui suivent le prononcé du jugement. 

De plus, l'article 51 du projet a été modifié. L'article 59 qui le remplace 
dispose que : 


Lorsque le juge du tribunal du parquet se trouve au siège du 
tribunal de police, le jugement et le dossier de l'affaire lui sont 
remis immédiatement. Il procède à la revision sans délai. 


Le siège du tribunal dont il est question doit s’entendre de la localité où 
le jugement a été rendu. 

A fin de pouvoir ainsi procéder à la revision sur place, ce qui est dési- 
rable, le juge du parquet arrivant, au cours de ses tournées, à proximité 
du siège d’un tribunal de police, peut par un avis spécial envoyé à l’admi- 
nistration territoriale lui enjoindre de conserver le jugement et le dossier 
jusqu'à son arrivée; art. 56, al. 3 remanié comme suit par le Conseil : 


Toutefois le juge du parquet peut, par un avis spécial envoyé au 
juge de police, lui enjoindre de conserver le jugement et le dossier 
jusqu'à nouvel ordre. 


Un membre a demandé des éclaircissements relativement à la disposition 
de l’article 54 qui rend immédiatement exécutoire les jugements rendus par 
les administrateurs territoriaux, juges de police, sans qu'ils soient suscepti- 
bles ni d'opposition ni d'appel. N'y a-t-il pas lieu de craindre que, dans 
bien des cas, la peine soit subie quaud interviendra la décision de magis- 
trat-reviseur qui peut-être annulera la sentence du tribunal de police? 

Il a été répondu que le danger signalé se produirait dans le cas où le 
jugement serait susceptible d'appel, car la décision du tribunal d’appel se 
ferait généralement plus longtemps attendre que celle du juge-reviseur. 
C'est donc, en réalité, le caractère immédiatement exécutoire des juge- 
ments du tribunal de police qui semble critiqué. Mais, au Congo, la nature 
même des choses impose cette mesure, en apparence, trop rigoureuse. 
Pour être efficace, la répression doit suivre immédiatement la faute. Etant 
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donnée la mentalité du nègre, il serait incapable d'établir une relation de 
cause à effet entre l'infraction commise et un châtiment qui latteindrait 
plusieurs mois après Il serait fatalement amené à croire, suivant les cir- 
constances, à une justice impuissante ou à des vexations sans motifs. 

Au surplus, si le jugement est immédiatement exécutoire, il ne s'ensuit 
pas nécessairement que la peine sera toujours immédiatement subie. Sans 
doute, l'exécution immédiate sera la règle, mais il peut y être sursis, car 
la loi n'impose pas d'obligation à cet égard, elle ne donne qu’une faculté. 


DES TRIBUNAUX DU PARQUET. 


Les tribunaux du parquet connaissent de toutes les infractions commises 
par des indigènes, depuis la simple contravention à un règlement de police 
jusqu’au crime qui peut entraîner la peine de mort; mais les peines pro- 
noncées ne sont immédiatement exécutoires que lorsqu'elles ne dépassent 
pas sept jours de servitude pénale et 200 francs d'amende ou sept jours de 
servitude pénale subsidiaire. 

Les tribunaux du parquet connaissent également des infractions commi- 
ses par les non-indigènes lorsque la peine de servitude pénale prévue parla 
loi ne dépasse pas cinq ans ou lorsque la peine ne consiste qu’en une 
amende, Ils ont toujours prévention à légard des tribunaux de police 
(art. 65). 

Comme leur compétence est plus étendue que celle des tribunaux de 
police et comprend celle-ci, ils exercent une véritable prééminence sur ces 
tribunaux. 

Quand le juge du parquet est saisi d'une infraction rentrant dans la com- 
pétence du tribunal de police, ce dernier est frappé d’incompétence, 


DES TRIBUNAUX DE 1° INSTANCE. 


Les tribunaux de 1 instance ne connaïssent jamais en premier ressort 
des infractions commises par les indigènes. Nous avons vu que ceux-ci sont, 
suivant la gravité des faits, justiciables des tribunaux de police et des tri- 
bunaux du parquet. 

Les tribunaux de 1° instance connaissent en premier ressort : 

1° Des infractions commises par les non-indigènes, lorsque la peine de 
servitude pénale prévue par la loi dépasse cinq ans; 

° 2° Des infractions commises par des administrateurs territoriaux ou des 
fonctionnaires territoriaux d’un rang supérieur. 

Les règles d’une bonne justice s'opposent à ce que ces fonctionnaires 
soient jugés par un juge de police, ou par le juge du parquet, qui peut être, 
dans certains cas, un magistrat auxiliaire. 


Les tribunaux de 1" instance sont aussi juges d’appel. 

Ils connaissent en cette qualité : 

1° Des jugements rendus par les magistrats de carrière en vertu de 
l'article 18, K 2, c'est-à-dire des décisions rendues par les magistrats désignés 
par le procureur général pour remplir, dans certaines localités urbaines, 
les fonctions de juge de police; 

2° Des jugements rendus par les tribunaux du parquet. 

Dans certains cas, la composition du tribunal du 1° instance siégeant en 
degré d’appel est modifiée. 

En règle générale, ce tribunal se compose d’un juge, d’un officier du 
ministère public et d'un greffier. 

Exceptionnellement, il est adjoint au juge deux assesseurs, qui sont 
désignés par le juge de 5° instance parmi les magistrats de carrière ou 
auxiliaires du ressort, suivant l’ordre de préséance. A leur défaut, le juge 
les choisit parmi Les notables de la région. 

Cette composition exceptionnelle du siège est requise : 

1° À l'égard des indigènes, lorsque le jugement dont appel concerne des 
infractions punissables d’une peine supérieure à cinq ans de servitude 
pénale; 

2° À l'égard des non-indigènes, lorsque le jugement dont appel concerne 
des infractions punissables d’une peine supérieure à six mois de servitude 
pénale. 


DES TRIBUNAUX D'APPEL. 


Les tribunaux d'appel connaissent de l’appel des jugements rendus en 
premier ressort par les tribunaux de 1° instance, par conséquent des infrac- 
tions commises par des non-indigènes, lorsque la peine de servitude pénale 
prévue par la loi dépasse cinq ans. | 

Ils connaissent en premier et en dernier ressort des infractions commises 
par des magistrats de carrière. Cette disposition s'inspire des articles 479 
et 483 du Cude d'instruction criminelle en vigueur dans la Métropole. 

Il est (le texte du projet disait : « il sera », mais le Conseil propose la 
substitution du temps présent à celui du futur pour bien montrer que pro- 
visoirement rien n’est changé au régime de la législation actuelle) statué 
par des dispositions particulières en ce qui concerne les infractions co n- 
mises par les membres des tribunaux d’appel et des parquets généraux. 


L 


DES CONSEILS DE GUERRE ET DES CONSEILS DE GUERRE D'APPEL. 


Les dispositions relatives à la compétence des Conseils de guerre et des 
Conseils de guerre d'appel n'exigenl aucun commentaire. 


CHAPITRE V. 


De la compétence civile. 


Le chapitre V du projet traite de la compétence civile. 

Les tribunaux du parquet de 1" instance et d'appel sont seuls compétents 
en matière civile et commerciale, C’est le montant de la demande qui déter- 
mine la compétence et le ressort. 

A cette règle, il est apporté une dérogation inspirée par l’article 4 du 
titre préliminaire du Code de procédure pénale belge. 

L'action pour la réparation du dommage causé par une infraction peut 
être poursuivie en même temps et devant les mêmes juges que l’action 
publique (art. 85). Quel que soit le montant de la demande, le juge répressif 
compétent pour statuer sur l’action publique est compétent pour statuer 
sur l’action civile intentée concurremment, É 

De sorte que le tribunal du parquet, par exemple, qui serait incompétent 
comime tribunal civil pour statuer sur une action dont la valeur dépasse- 
rait 600 franes, est compétent pour connaître d’une demande de 10,000 ou 
de 20,000 francs de dommages-intérêts, formée par la personne lésée, qui 
s’est constituée partie civile au cours des débats dans la poursuite répres- 
sive de la compétence du juge et dont il est saisi. 

Si le juge apquaite le prévenu, il ne peut, dans aucun cas, allouer des 
dommages-intérêts à la partie civile. Il doit la débouter de sa demande et 
la condamner aux frais ; il n'a pas les pouvoirs qui la loi confère, en 
Belgique, à la Cour d’assises. (Art. 358 et 366 du Code d'instruction crimi- 
nelle.) 

Toutelois l’action en réparation du dommage causé par une infraction ne 
peut jamais être poursuivie devant les conseils de guerre et les tribunaux 
ordinaires de police, c’est-à-dire ceux qui sont composés d’un administra- 
teur territorial. Ces fonctionnaires peuvent être complètement étrangers à 
l'étude du droit, et, s’il est opportun de leur permettre de réprimer des 
infractions peu graves, il serait dangereux de leur attribuer compétence 
pour statuer sur des contestations civiles dont l’objet peut être considé- 
rable, car le dommage causé par une infraction est souvent indépendant 
de la qualification de l’infraction et de sa gravité au point de vue pénal. 

A cette règle, l’article 86 apporte un correctif dans l'intérêt des 
indigènes, 

Si la partie lésée est un indigène, tout tribunal, sans exception, saisi de 
l'infraction prononce d'office les restitutions et les dommages-intérêts 
qui peuvent être dus en vertu de la loi ou des usages locaux. 

Les tribunaux du parquet connaissent en matière civile et commerciale 
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et sans appel des actions dont la valeur ne dépasse pas 100 francs. Ils 
connaissent en premier ressort des actions ne dépassant pas 600 francs. 

Les tribunaux de r"° instance connaissent en deruier ressort des juge- 
ments rendus en premier ressort par les tribunaux du parquet. Ils connais- 
sent en premier et dernier ressort de toutes les actions dont la valeur ne 
dépasse pas 2,500 francs. 

Ils connaissent en premier ressort de toutes les autres actions, en 
matière civile et commerciale. Le tribunal de 1" instance n’est pas seu- 
lement le tribunal ordinaire en matière civile ; il a plénitude de juridiction. 
Le projet consacre le principe qui a été écarté par la loi belge du 
25 mars 1876. 

Le tribunal de 1° instance est donc compétent pour connaître des actions 
qui pourraient être introduites devant le tribunal du parquet, par exemple 
d’une action dont la valeur serait de 50 ou de 100 francs. 

Par contre, sur la proposition du Gouvernement, il a été admis que les 
tribunaux civils ne connaîtraient point des affaires politiques, comme le 
formulait le projet. Le principe de la séparation des pouvoirs doit être 
respecté. Une mesure prise par l’autorité administrative, agissant dans la 
sphère de sa mission gouvernementale, ne peut servir de base à une action 
devant les tribunaux civils. 

Mais comme la Commission avait visé spécialement sous l’expression 
« les actions qui ont pour objets des droits politiques » les actions d'ordre 
fiscal, il a para sage au Conseil d’en réserver en eflet ‘la connaissance aux 
tribunaux, sauf les exceptions prévues par la loi, et de les faire régir par 
les règles ordinaires de la compétence. A cet effet, une disposition nou- 
velle a été introduite sous le n° 84, elle dit : 


Les règles de la compétence et du ressort sont appliquées en 
matière fiscale, sauf les exceptions établies par des dispositions 
particulières. 


Le projet de décret n’a pas entendu enlever aux chefs indigènes reconnus 
la juridiction que la législation antérieure leur attribuait. 

Sur la proposition du Gouvernement, une disposition nouvelle {art. 8r) 
la rappelle et la consacre expressément, tout en fixant les rapports entre 
cette juridiction extraordinaire et celles des tribunaux ordinaires de la 
Colonie. 


L'article 81 est ainsi conçu : 
Aer. 81. — Nonobstant les articles 79 et 80, lorsque les deux 


parties en cause sont l'une et l'autre des indigènes non immatri- 
culés, le chef ou le sous-chef indigène reconnu reste compétent pour 


connaître du différend pour autant que la coutume lui attribue 
compétence. 

Toutefois, le défendeur attrait devant la juridiction indigène 
compétente peut demander son renvoi devant le tribunal du parquet 
ou le tribunal de premiére instance. 


Il en résulte que l’indigène non immatriculé, défendeur dans un différend 
dont la coutume permet de saisir le chef reconnu, a toujours le droit 
d’exiger que la contestation soit soumise aux tribunaux civils. Dès que le 
défendeur manifeste cette volonté, Le chef indigène devient incompétent, et 
le demandeur doit alors porter son action soit devant le tribunal du par- 
quet, si le litige par la valeur de son objet est de la compétence de ce 
tribunal (art. 79), soit devant Le tribunal de première instance qui a pléni- 
tude de juridiction. 

On s’est demandé si le texte de l’article 79 ne devait pas être revisé de 
manière à lui faire marquer nettement que la compétence des tribunaux du 
parquet s'étend aussi bien aux contestations entre indigènes qu'aux autres. 
Mais 1l a été observé que le texte, même rapproché des textes de la législa- 
tion ancienne, ne peut prêter à équivoque, et que c'est bien dans ce sens 
qu’il faut l’entendre. 

Les tribunaux de 1° instance connaissent aussi des demandes en 
exequatur des décisions rendues par les juges étrangers, ce qui exclut les 
décisions rendues dans la Métropole, lesquelles ont, dans la Colonie, l’auto- 
rité de la chose jugée et y sont exécutoires de plein droit. (Loi coloniale, 
art. 20.) | | 

La nouvelle rédaction-du $ 1° de l’article 82 rend avec plus de netteté, de 
manière à éviter toute équivoque, la pensée du législateur et celle de la 
Commission en disant que : 


Les tribunaux de 1° instance seuls connaissent des demandes en 
exequatur des décisions rendues par les juges étrangers en matiére 
civile et commerciale. 


Le K 2 précise leurs attributions dans ce cas en ajoutant : « leur examen 
ne porte que sur les cinq points suivants » que l’article énumère limitative- 
ment. Il reproduit Particle 10 de la loi belge du 25 mars 1876 sur la 
compétence, 

Les tribunaux d'appel connaissent des jugements rendus en premier 
ressort par les tribunaux de r"° instance; en supprimant du projet les mots 
« en dernier ressort », le conseil a voulu réserver la question du second 
appel, provisoirement régie encore par les règles actuellement en vigueur. 
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CHAPITRE VI. 
De la récusation. 


Le chapitre VI traite de la récusation. 

L'article 87 énumère limitativement les causes de récusation. 

Elles ne s'appliquent qu'aux juges et aux assesseurs. Les officiers du 
. ministère public, comme tels, ne peuvent être récusés par la partie en 
cause. 

Le juge ou l’assesseur qui se trouve dans l’un des cas prévus à 
l’article 87 a le devoir moral et l'obligation légale de se récuser. S’il manque 
à ce devoir, les parties ont le droit de demander sa récusation. 

La juridiction dont le juge ou l’assesseur en cause fait partie statue sur 
la récusation à l'audience, et dans la forme ordinaire, la partie récusante 
entendue. 

Il va de soi que le juge et l’assesseur ou l'officier du ministère public ont 
la faculté de se récuser pour des motifs de convenance personnelle dans 
d’autres cas que ceux qui sont prévus à l’article 87. 

Les articles 89 et suivants déterminent les formes dans lesquelles La 
récusation doit être proposée, le recours dont peut être l'objet tout jugement 
qui rejette la récusation et les conséquences de la décision qui confirme ou 
infirme le jugement rejetant la récusation. 


Le projet ainsi modifié a été approuvé à l’unanimité des membres du 
Conseil dans les séances des 21 juin et 12 juillet 1913. 


MM. Diderrich et le baron du Sart de Bouland étaient excusés. 


Bruxelles, le 12 juillet 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


OÔ. Louwers. Evo. Janssexs. 


| 


Organisation judiciaire du Congo belge 
(tribunaux et compétence). 


ALBERT, Ror pes BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances des 28 juin et 
12 juillet 1913 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


CHAPITRE T°, 
DU MINISTÈRE PUBLIC. 


ARTICLE PREMIER. 


Le ministère public surveille l’exé- 
cution des lois, des décrets, des arré- 
tés, des ordonnances, des règlements 
et des jugements. Il poursuit d'office 
cette exécution dans les dispositions 
qui intéressent l’ordre public. 


Il veille au maintien de l’ordre 
dans tous les tribunaux. Il a la sur- 
veillance de tous les officiers de po- 
lice judiciaire, des officiers publics 
et des officiers ministériels. 


ART. 2. 


En matière répressive, le ministère 
public recherche les infractions aux 


Gerechtelijke inrichting van Belgisch 
Congo (rechtbanken en bevoegd- 
heid). 


ALBERT, Kownic ner BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her! 


Gezien het advies door den Kolo 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 28 Juni 


12 Juli 1913; 


en 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


EERSTE HOOFDSTUK. 
HET OPENBAAR MINISTERIE. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het openbaar ministerie waakt 
over het uitvoeren der wetten, der 
decreten, der besluiten, der verorde- 
ningen, der reglementen et der von- 
nissen. Van ambtswege vervolgt het 
deze uitvoering in de beschikkingen 
die de openbare orde aanbelangen. 

Het Let op de handhaving der orde 
in al de rechthbanken. Het heeft het 
toezicht over al de ambtenaren der 
gerechtelijke politie, over de open- 
bare ambtenaren en over de ministe- 
rieele ambtenaren. 


ART. 2. 


In strafzaken, zoekt het openbaar 
ministerie de inbreuken op de wetten, 


lois, aux décrets, arrêtés, ordonnances | op de decreten, besluiten, verorde- 
et règlements, qui sont commises sur | ningen en reglementen, die op het 
le territoire de la Colonie. Il reçoit | grondgebied der Kolonie gepleegd 
les dénonciations, fait tous les actes | wor len. Het ontvangt de aanklach- 
d'instruction et saisit les tribunaux. |ten, verricht alle daden van onder- 

zoek en brengt vor de rechtbanken. 


ART. 3. ART. 3. 


Dans toutes les affaires soumises In al de zaken die aan de rechtban- 
aux tribunaux de première instance | ken van eersten aanleg en van beroep 
et d'appel, le ministère public doit 


wordenonderworpen, moet het open- 
donner son avis. 


baar ministerie zijn advies geven. 


ART. 4. ART. 4. 


Le ministère public remplit les 
devoirs de son office auprès des tri- 
bunaux dans son ressort territorial. 


Het openbaar ministerie vervult de 
plichten van zijn ambt bij de recht- 
banken in zijn rechtsgebied. 


ART. 5. ART. 5. 


Lesofficiers du ministère publicsont 
placés sous l'autorité du Ministre des 
Colonies. 


De ambtenaren van het openbaar 
ministerie staan onder het gezag van 
den Minister van Koloniën. 


ART. 6. ART. 6. 


Près de chaque tribunal d’appel est 
institué un procureur général. 

Le procureur général exerce les 
fonctions du ministère publie dans 
tout le ressort du tribunal d'appel et 
auprés de toutes lés juridictions y 
établies. 


Bij ieder vechthank van beroep is 
een procureur-generaal aangesteld. 

De procureur-generaal oefent het 
ambt uit van openbaar ministerie in 
gansch het rechtsgebied van de recht- 
bank van beroep en bij al de rechts- 
machten die er zijn gevestigd. 


mm 


ART. 7. ART. 7. 


Un ou plusieurs substituts peuvent | Bij het parket van ieder procureur- 
être attachés au parquet de chaque | generaal kunnen één of meer substi- 
procureur général. tuten toegevoegd worden. | 

Les substituts du procureur général| De substituten van den procureur 
exercent les mêmes fonctioñs que le  generaal oefenen hetzelfde ambt uit 


procureur général, mais sous sa sur- | als de procureur-generaal, maar onder 
veiilance, son autorité et sa direction | dezes toezicht, gezag en onmiddellijke 
inimediate. leiding. 


ART. 8. ART. 8. 


En cas d’empêchement, le = In geval van belet, wordt de pro- 

reur général est remplacé par le plus | cureur-generaal vervangen door den 

ancien des substituts du procureur | oudsten der substituten van den pro- 
cureur-generaal. 

Ingeval van dringendheid en bij 
voorloopigen maatregel kan de pro- 
cureur-generaal elk eigenlijk magis- 
traat, die voorgoed benoemd is, aan- 
duiden om het ambt van substituut 
van den procureur-generaal waar te 
nemen. 
| 


général. 

En cas d’urgence et par mesure 
provisoire, le procureur général peut 
désigner tout magistrat de carrière, 
nommé à titre définitif, pour remplir 
les fonctions de substitut du procureur 
général. 


ART. 9. ART. 9. 


Bij de rechthbanken van eersten 
aanleg wordt de procureur-generaal 
vertegenwoordigd door één zijner 
substituten die den titel voert van 
procureur des Konings. 


Auprès des tribunaux de première 
instance, le procureur général est re- 
présenté par un de ses substituts qui 
porte le titre de procureur du Roi. 


ART. 10. ART. 10. 


Bij het parket van ieder procureur 
des Konings kunnen één of meer 
substituten en één of meer hulpma- 
gistraten toegevoegd worden. 

De substituten en de hulpmagis- 
traten van het parket oefenen het- 
zelfde ambt uit als de procureur des 
Konings, maar onder dezes toezicht, 


gezag en onmiddellijke leiding. 


Un ou plusieurs substituts et un ou 
plusieurs magistrats auxiliaires peu- 
vent être attachés au parquet de 
chaque procureur du Roi. 

Les substituts et les magistrats 
auxiliaires du parquet exercent les 
mêmes fonctions que le procureur du 
Roi, mais sous la surveillance, l’au- 
torité et la direction immédiate de ce: 
dernier. 


ART. Il. ART. 11. 


En-cas d’empêchement, le procu-| In geval van belet wordt de pro- 
reur du Roi est remplacé d'après cureur des Konings in de orde van 
l’ordre d’ancienneté, par un substitut, den ambtsouderdom vervangen door 
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à titre définitif, au siège du tribunal, 


par un substitut, à titre provisoire: 
par un magistrat auxiliaire du par-. 


quet. 


ART. 12. 


Pour les besoins urgents et par 
mesure provisoire, Le procureur géné- 
ral peut désigner tout magistrat de 
carrière à titre définitif, à l'exception 
des magistrats titulaires d'appel, pour 
remplacer le procureur du Roi et les 
substituts du procureur du Roi, 
lorsqu'ils se trouvent empêchés. 


ART. 13. 


Les juges des tribunaux du par- 
quet et les juges de police remplissent 
eux-mêmes auprès de leur juridiction 
les devoirs du ministère public. 

Toutefois, le procureur du Roi dù 
tribunal de première instance du 
ressort a la faculté d'exercer ces 
mêmes devoirs lorsqu'il le juge 
nécessaire pour 
stration de la justice. 


la bonne admini- 


CHAPITRE IL. 
DES TRIBUNAUX. 
ART. 14. 


I ya des tribunaux de police, des 


een substituut, voorgoed benoemd, 
bij den zetel der rechtbank, door een 
substituut, voorloopig benoemd, door 
een hulpmagistraat van het parket. 


ART, 12 


Voor dringende noodwendigheden 
en bij voorlocpigen maatregel, kan 
de procureur-generaal ieder eigen- 
lijk magistraat, voorgoed benoemd, 
behalve de titelvoerende magistraten 
van beroep, aanduiden om den pro- 
cureur des Konings en de substituten 
van den procureur des Konings te 
vervangen, als zij belet zijn. 


ART. 13. 


De rechters bij de rechthbanken van 
het parket en de politierechters ver- 
vullen zelf bij hunne rechtsmacht de 
plichten van het openbaar ministerie, 

Evenwel, de procureur des Ko- 
nings bij de rechthbank van eersten 
aanleg van het rechtsgebied heeft 
het vermogen deze zelfde plichten te 
vervullen als hij het noodig oordeelt 
tot het behoorlijk beleid van het 
gerecht. 


Ile HOOFDSTUK 
DE RECHTBANKEN. 
ART. 14. 


Er zijn politierechthbanken, recht- 


tribunaux du parquet, des tribunaux banken van het parket, rechtbanken 
de première instance, des tribunaux van eersten aanleg, rechtbanken van 
d’appel, des conseils de guerre et des beroep, krijgsraden en krijgsraden 
conseils de guerre d'appel. Saufen ce van beroep. Behalve voor wat de 


qui concerne les tribunaux de police, politierechtbanken  betreft, 


wordt 
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leur nombre, leur siège ordinaire et 
leur ressort sont déterminés par ar- 
rêté royal. 

Les tribunaux de police et les tri- 
bunaux du parquet sont itinérants. 
Les autres tribunaux sont autorisés à 
siéger dans toutes les localités de leur 
ressort, lorsque l’exige la bonne admi- 
nistration de la justice. 


Le déplacement des tribunaux de 
première instance et d'appel n’em- 
pêche pas l’exercice de la juridiction 
au siège ordinaire. 

Les juges appelés à se déplacer 
sont désignés par le chef de la juri- 
diction. 


ART. 15. 


Le fonctionnement des tribunaux 
et leur service d'ordre intérieur sont 
réglés par ordonnance du procureur 


général. 


1. — Des tribunaux de police, 
ART. 16. 


Il existe, dans chaque territoire, un 
tribunal de police dont le siège ordi- 
naire est au chef-lieu administratif. 


ART. 17. 


Le tribunal de police siège sans 
officier du ministère public et sans 


greffier. 


ART. 18. 


L'administrateur territorial est, 
de droit, juge du tribunal de police. 


hun aantal, hun gewone zetel en hun 
rechtsgebied bij koninklijk besluit 
vastgesteld. 

De politierechthanken en de recht- 
banken van het parket zijn rondrei- 
zend. De andere rechthanken zijn 
gemachtigd in al de plaatsen van hun 
rechtsgebied te zetelen, wanneer het 
behoorlijk beleid van het gerecht 
zulks vereischt. 

Deplaatsverandering der rechtban- 
ken van eersten aanleg en van beroep 
is geen beletsel voor het uitoefenen der 
rechtsmacht in den gewonen zetel. 

De rechters die geroepen zijn om 
zich te verplaatsen, worden door het 
hoofd der rechtsmacht aangeduid. 


ART, 15. 


De werking der rechthanken en 
hun inwendige ordedienst worden 
geregeld bij verordening van den 
procureur-generaal. 


i. — De politierechtbanken. 
ART. 16. 
In elk grondgebied is er eene poli- 


tierechtbank vwaarvan de gewone 
zetel in de bestuurlijke hoofdplaats 
gelegen S. 


ART. 17. 


De politierechtbank zetelt zonder 
ambtenaar van het openbaar minis- 
terie en zonder griffer. 


ART. 18. 


De gewestbeheerder is van rechts- 
wege rechter bij de politierecht- 
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En cette qualité, il ne peut être rem- 
placé. 5, a 

Toutefois, dans les localités ur- 
baines à déterminer par arrêté royal, 
le juge du tribunal de police est dési- 
gné par le procureur général parmi 
les magistrats de carrière, à l’excep- 
tion des magistrats titulaires d’appel. 


II. — Du tribunal du parquet. 
ART. 19. 


Le tribunal du parquet se com- 
pose d’un juge et d’un greffier. 

Le procureur du Roi et ses substi- 
tuts sont juges des tribunaux du par- 
quet. 

Le greffier est désigné par le pro- 
cureur du Roi et, en cas d’empêche- 
ment, il est remplacé par toute 
personne assumée par le juge. 


L'absence du greffier n’est pas une 
cause de nullité. 


ART. 20. 


Le procureur du Roi désigne parmi 
ses substituts le juge ou les juges de 
chacun des tribunaux du parquet 
établis dans le ressort. 


ART. 21. 


En cas d’empêchement, le juge du 
tribunal du parquet est remplacé par 
un magistrat auxiliaire du parquet. 


bank. In deze hoedanigheid, mag hi 
niet vervangen worden. 

Evenwel, in de stedelijke plaatsen, 
bij koninklijk besluit te bepalen, 
wordt de rechter bij de politierecht- 
bank aangeduid door den procureur- 
generaal onder de eigenlijke magis- 
traten, met uitzondering der titelvoe- 
rende magistraten van beroep. 


II. — De rechthank van het parket. 
ART. 19. 


De rechtbank van het parket be- 
staat uit een rechter en een grifher. 

De procureur des Konings en zijne 
substituten zijn rechters bij de recht- 
banken van het parket. 

De griffier wordt aangeduid door 
den procureur des Konings en, inge- 
val van belet, wordt hij vervangen 
door elken persoon door den rechter 
bijgenomen. 

De afwezigheid van den griffier is 
geen oorzaak van nietigheid. 


ART. 20. 


De procureur des Konings duidt 
onder zijne substituten den rechter 
of de rechters aan bij elk der recht- 
banken van het parket in het rechts- 


gebied gevestigd. 


ART. 21. 


Ingeval van belet wordt de rechter 
van de rechtbank van het parket 
vervangen door een hulpmagistraat 
| van het parket. 
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III. — Des tribunaux de première 
instance. 


ART. 22. 


Le tribunal de première instance 
est composé d’un juge, d’un officier 
du ministère public et d’un greffier. 


Un ou plusieurs juges suppléants 
et un ou plusieurs juges auxiliaires 
peuvent être attachés à chaque tri- 
bunal de première instance. 

Le Ministre des Colonies nomme 
le greffier; il peut nommer un ou 
plusieurs greffiers adjoints. 


ART. 23. 


Le procureur général déter mine 

_ les localités où les tribunaux de pre- 
mière instance tiendront des sessions 
périodiques. Une ordonnance du pro- 
cureur général fixera, chaque année, 
le nombre et la date de ces sessions. 


ART. 24. 


En cas d’empêchement, le juge de 
première 
d’après l’ordre d'ancienneté, par un 
juge suppléant à titre définitif, par un 
juge suppléant à titre provisoire, par 
un juge auxiliaire. 


instance est remplacé, 


Arr. 25. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le procureur géné- 
ral peut désigner tout magistrat de 


l 
j 


III. — De rechtbanken van eersten 


aanleg. 
ART. 22. 


De rechthank van eersten aanleg 
bestaat uit een rechter, een ambte- 
naar van het openbaar ministerie en 
een griffier. 

Bi; elke rechtbank van eersten aan- 
leg kunnen één of meer plaatsver- 
vangende rechters en één of meer 
hulprechters toegevoegd worden. 

De Minister van Koloniën benoemt 
den griffier ; hij kan één of meer toe- 
gevoegde griffiers benoemen. 


ART. 23. 


De procureur-generaal bepaalt de 
plaatsen waar de rechtbanken van 
eersten aanleg periodische zittijden 
zullen houden. Eene verordening 
van den procureur-generaal, zalieder 
jaar, het aantal en den datum dezer 
zittijden vaststellen. 


ART. 24. 


Ingeval van belet wordt de rech- 
ter van eersten aanleg vervangen, 
volgens de orde van den ambtsou- 
derdom, door een plaatsvervangend 
rechter die vourgoed benoemd is, 
door een plaatsvervangend rechter 
die voorloopig benoemd is, door een 


hulprechter. 


ART. 25. 


Voor dringende noodwendigheden 
en hij voorloopigen imaatregel, kan 
de procureur-generaal ieder eigenlijk 


Sos on 


carrière à titre définitif, à l'exception 
des magistrats titulaires d’appel, pour 
remplacer le juge de première in- 
stance lorsqu'il se trouve empêché. 


ART. 26. 


En cas d’empêchement du greffier 
et des greffiers adjoints, et pour des 
besoins urgents, le procureur du Roï 
peut désigner un ou plusieurs gref- 
fiers adjoints à titre provisoire. 


IV. — Des tribunaux d'appel. 


ART. 27. 


Le tribunal d’appel est composé 
d’un président, de deux juges, d’un 
officier du ministère public et d’un 
greffier. 

Un ou plusieurs juges suppléants 
peuvent être nommés dans chaque 
tribunal d'appel. 

Le Ministre des Colonies nomme 
le greffier, il peut nommer un ou 
plusieurs greffiers adjoints. 


ART. 28. 


Le tribunal d'appel ne peut rendre 
le jugement qu'au nombre fixe de 
trois juges, y compris le président. 


#3 + L 
Le siège doit être composé de ma-| 


nière qu'il y ait au moins un juge 
titulaire et que, dans le cas de lar- 
licle 3o, les juges titulaires ou sup- 
pléants, soient en majorité. 


magistraat, die voorgoed.benoemd is, 
met uitzondering van de titelvoe- 
rende magistraten van beroep, aan- 
stellen om den rechter van eersten 
aanleg te vervangen als deze belet is. 


i 
; 
Î 


ART. 26. 


Ingeval de griffier en de toege- 
voegde grilfiers belet zija, en voor 
dringende noodwendigheden, kan de 
procureur des Konings, te voorloo- 
pigen titel, één of meer toegevoegde 
griffiers, aanstellen. 


IV. — De rechbanken van beroep. 


ART. 27. 


De rechthbank van beroep bestaat 
uit een voorzitter, twee rechters, een 
ambtenaar van het openbaar minis- 
terie en een griffier. 

In elke rechtbank van beroep kun- 
nen één of meer plaatsvervangende 
rechters benoemd morden. 

De Minister van Koloniën benoemt 
den griffier; hi] kan één of meer toe- 
gevoegde oriffiers benoemen. 


ART. 28. 


De rechthbank van beroep mag 
enkel vonnis strijken ten vasten ge- 
tale van drie rechters, de voorzitter 
er bij begrepen. 

De zetel moet op zulke wize sa- 
mengesteld zijn, dat er ten minste 
. één titelvoerend rechter zij en dat, in 
het geval van artikel 30, de titelvoe- 
rende of plaatsvervangende rechters 
de meerderheid uitmaken. 
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ART. 20. 


S'il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, le juge qui a émis 
l'opinion la moins favorable à l’in- 
culpé ou au défendeur est tenu de se 
rallier à l’une des deux autres opi- 
nions. 


ART. 30. 


En cas d’empêchement : 
Le président est remplacé par le 
plus ancien des juges titulaires; 


Le juge titulaire par un juge sup- 
pléant d'appel. 

En cas d’urgence et par mesure 
provisoire, le procureur général peut 
désigner tout magistrat de carrière, à 
titre définitif, pour remplir les fonc- 
tions de juge suppléant d'appel; il 
peut également désigner un ou plu- 
sieurs greffers adjoints. 


V. — Des conseils de guerre. 
ART. 31. 
Les conseils de guerre sont com- 


posés d’un juge, d’un officier du 
ministère public et d’un greffier. 


ART. 32. 


Les juges titulaires ou suppléants 
des conseils de guerre sont désignés 
par le Gouverneur général, parmi les 


ART. 20. 
Indien er zich bij de beraadslaging 


meer dan twee meeningen voordoen, 
is de rechter, die voor den betichte of 
den verweerder de minst voordee- 
lige meening heeft geoppert, ver- 
plicht zich bij ééne der twee andere 
meeningen aan te sluiten. 


Ar. 30. 


Ingeval van belet : 

Wordt de voorzitter vervangen 
door den oudsten in rang der titel- 
voerende rechters; 

De titelvoerende rechter door een 
plaatsvervangend rechter van beroep. 

Ingeval van dringendheiïd en bij 
voorloopigen maatregel, kan de pro- 
cureur-generaal elk eigenlijk ma- 
gistraat, die voorgoed benoemd is, 
aanduiden om het ambt van den 
plaatsvervangenden rechter van be- 
roep waar te nemen; hij kan ook één 
of meer toegevoegde griffiers aan- 
stellen. 


V. — De krijgsraden. 
ART. 31. 


De krijgsraden bestaan uit een 
rechter, een ambtenaar van het open- 
baar ministerie en een grifher. 


ART. 32. 


De titelvoerende of plaatsvervan- 
gende rechters bij de krijgsraden 


worden door den Algemeenen Gou- 


officiers qui résident dans la localité  verneur aangeduid onder de officie- 


où siège le conseil. 


ren die in de plaats verblijven waar 
de raad zetelt. 


né D 


En cas d’empêchement des juges 
titulaires ou suppléants, le chef mili- 
taire du territoire constituant le 
ressort du conseil de guerre désigne, 
par mesure provisoire, parmi les 
officiers sous ses ordres, le juge du 
conseil de guerre. 


Le juge doit toujours être d’un 
grade au moins égal à celui du pré- 
venu. 


Arr. 33. 


Les officiers du ministère public 
près le tribunal de première instance 
remplissent de droit les fonctions 
d’officier du ministère public près les 
conseils de guerre du ressort. 


ART. 34. 


Les greffiers des conseils de guerre 
sont assumés par le juge. 


VI. — Des conseils de guerre d'appel. 
ART. 35. 


Les conseils de guerre d’appel sont 
composés d'un président, de deux 
juges, d’un officier du ministère 


public et d’un greffier. 


ART. 36. 


Le juge du tribunal de première 
instance remplit de droit les fonctions 
de président du conseil de guerre 


d’appel. 


Ingeval de titelvoerende of plaats- 
vervangende rechters belet zijn, 
duidt het militaire hoofd van het 
gewest, dat het rechtsgehied van den 
krijgsraad uitmaakt, bij voorloopigen 
maatregel, den rechter bij den krijgs- 
raad aan tusschen de officieren die 
onder zijne bevelen staan. 

De rechter moet altijd ten minste 
denzelfden graad hebben als de 
betichte. 


AnT. 33. 


De ambtenaren van het openbaar 
ministerie bij de rechthbank van 
eersten aanleg nemen van rechts- 
wege de bediening waar van ambte- 
naar van het openbaar ministerie bij 
de krijgsraden van het rechtsgebied. 


ART. 34. 


De griffiers van de krijgsraden 
worden door den rechter bijge- 
nomen. 


VI. — De krijgsraden van beroep. 
ART. 35. 


De krijgsraden van beroep be- 
staan uit een voorzitter, twee rech- 
ters, een ambtenaar van het openbaar 
ministerie en een griffier. 


ART. 36. 


De rechter bij de rechthbank van 
eersten aanleg neemit van rechtswege 
het ambt waar van voorzitter van 
den krijgsraad van beroep. 


= pate 


Les deux autres juges sont assumés 
par lui parmi les officiers de la Force 
publique en garnison ou de passage 
au siège ordinaire du conseil de 
guerre d'appel ou dans les localités 
avoisinantes. 


Le greffier du tribunal de première 
instance remplit les fonctions de gref- 
fier du conseil de guerre d'appel. 


ART. 37. 


Le procureur du Roi remplit les 
fonctions d'officier du ministère 
public près le conseil de guerre 


d’appel. 


ART. 38. 


Les articles 28, $ 1”, et 29 sont 
applicables aux conseils de guerre 


d'appel. 


CHAPITRE IL. 
DES GREFFIERS ET DES HUISSIERS. 


ART. 39. 


Le greffier assiste le juge dans tous 
les actes et procès-verbaux de son 
ministère. Il les signe avec lui. Siun 
acte ou un jugement ne pouvait être 
signé par le greffier qui ya concouru, 
il suffit que le président ou le juge le 
signe et constate l'impossibilité. 


De twee andere rechters worden 
door hem aangeduid onder de 
officieren der Landmacht in garni- 
_zoen of tidelijk verblijvend in den 
gewonen zetel van den krijgsraad 
| van beroep of in de 
| plaatsen. 

De griffier bij de rechthank van 
eersten aanleg neemt het ambt waar 
van griffier bij den krijgsraad van 
beroep. 


nabarige 


ART. 37. 


De procureur des Konings vervult 
de bediening van ambtenaar van het 
openbaar ministerie bij den krijgsraad 
van beroep. 


Arr. 38. 


De artikelen 28, $ 1, en 29 zijn 
toepasselijk op de krijygsraden van 
beroep. 


III: HOOFDSTUK. 
DE GRIFFIERS EN DE DEURWAARDERS. 
Arr. 39. 


De griffier staat den rechter bij in 
al de akten en processen-verbaal van 
zijn ambt. Hij teekent ze met hem. 
Indien een akte of een vonnis niet 
kon geteekend worden door den 
grifier die er aan medewerkte, is 
het voldoende dat de voorzitter of 
de rechter ze teekene en de onmoge- 


lijkheid bestatige. 
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ART. 40. 


Le greffier garde les minutes, re- 
gistres et tous les actes afférents à la 
juridiction près laquelle il est établi. 


Il en délivre des grosses, expédi- 
tions ou extraits, écrit ce qui est pro- 
noncé et dicté par le juge et dresse 
acte des diverses formalités dont 
l’accomplissement doit être constaté. 


Les attributions d’ordre spécial du 
greffier sont déterminées dans les 
dispositions sur la matière. 


ART. 41. 


Le service d’ordre intérieur des 
greffes et la tenue des registres sont 
‘réglés par arrêté ministériel ou, à 
défaut, par le procureur général. 


ART. 42. 


Les huissiers sont chargés du ser- 
vice intérieur des tribunaux et de la 
signification des exploits. 


ART. 43. 


Le chef de chaque juridiction peut 
nommer des huissiers parmi le per- 
sonnel des commis ou des agents d’un 
grade inférieur mis, à cet effet, à sa 
disposition par le procureur général 
ou, à défaut, par les autorités admi- 
nistratives. 


ART. 40. 


De griffier bewaart de oorspron- 
| kelijke opstellen, registers en al de 
| akten die behooren tot de rechtsmacht 
waarbij hij is aangesteld. 

Hij levert er grossen van af, alsme- 
de afschriften of uittreksels, schrijft 
hetgeen door den rechter uitgespro- 


ken en gedicteerd wordt en maakt 
akte op van de verscheiden pleeg- 
vormen waarvan het vervullen moet 
bestatigd worden. 

De bevoegdheden van bijzonderen 
aard van den griffier worden vast- 
gesteld in de bepalingen betreffende 
de zaak. 


ART. 41. 


De inwendige ordedienst der grif- 
fiers en het houden der registers 
worden geregeld bij ministerieel be- 
sluit of, bij gebreke daarvan, door 
den procureur-generaal. 


ART. 42. 


De deurwaarders zijn belast met 
den inwendigen dienst der rechtban- 
ken en met het beteekenen der dag- 
vaardingen. 


Arr. 43. 


Het hoofd van elke rechtsmacht 
kan deurwaarders benoemen onder 
het personeel der klerken of der 
beambten met lageren graad die,:te 
dien einde, te zigner beschikking ge- 
steld werden door den procureur- 
generaal of bi] diens ontstentenis, 
door de bestuurlijke overheden, 
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ART. 44. 


Les huissiers ainsi désignés ont 
qualité pour signifier tous les exploits. 


ART. 45. 


Avant d'entrer en fonctions, les 
greffiers et huissiers prêtent le ser- 
ment suivant : « Je jure de remplir 
fidèlement et loyalement les fonctions 
qui me sont confiées. » 

Le serment est prétéentre les mains 


du juge. ' 


CHAPITRE IV. 
DE LA COMPÉTENCE RÉPRESSIVE. 
ART. 46. 


L'exercice de l'action publique 
dans toute sa plénitude et devant 
tous les tribunaux appartiennent au 
procureur général, sous l’autorité du 
Ministre des Colonies. 


ART. 47. 


Lorsque, à raison de leur origine 
ou de leur qualité, les divers coau- 
teurs ou complices d’une infraction 
ou d’infractions connexes sont justi- 
ciables de tribunaux différents, c’est 
le tribunal du parquet ou le tribunal 
de première instance, selon le cas, 
qui est seul compétent pour con- 
naître de l’aflaire. 


Toutefois, quand il s’agit d’une, 


i 


ART. 44. 


De aldus aangestelde deurwaar- 
ders zijn bevoegd om al de dagvaar- 
dingen te beteekenen. 


ART. 45. 


Alvorens in dienst te treden, leg- 
gen de griffiers en deurwaarders den 
volgenden eed af : « Ik zwveer ge- 
trouw en eerlijk het ambt te vervul- 
len dat mij toevertrouwd is ». 

De eed wordt afgelepd in de 


handen van den rechter. 


IV: HOOFDSTUK. 
DE BETEUGÉLENDE BEVOEGDHEID. 


ART. 46. 


Het uitoefenen der openbare 
rechtsvordering, geheel en ten volle, 
en véôr al de rechthbanken, behoort 
aan den procureur-generaal, onder 
bet gezag van den Minister van 
Koloniën. 


ART. 47. 


VW anneer, om reden van hunnen 
oorsprong of hunne hoedanigheiïd, de 
verscheiden mededaders of mede- 
plichtigen van eene inbreuk of van 
samenhangende inbreuken gerechte- 
lijk onderworpen zijn aan verschil- 
lende rechibaunken, is het de recht- 
bank van het parket of de rechthank 
van eersten aanleg, volgens het geval, 
die alleen bevoegd is om kennis te 
nemen van de zaak. 

Evenwel, wanneer het eene in- 
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infraction à laquelle un magistrat de 
carrière a participé, la compétence se 
détermine d’après la qualité de ce 
magistrat. 


ART. 48. 


Sont compétents en matière répres- 
sive, le juge du lieu où l'infraction 
a été commise, celui de la résidence 
du prévenu et celui du lieu où le 
prévenu pourra être trouvé. 


I. — De la compétence des juges de 
police et de la revision de leurs 
jugements 


1. — De la compétence. 
ART. 49. 


La compétence territoriale des 
juges de police s'exerce sur toute 
l'étendue de 
administrative. 


leur circonscription 


Arr. bo. 


Les juges de police connaissent à 
l'égard des indigènes du Congo ou 
des colonies voisines, immatriculés 
ou non : 


1° Des infractions punissables au 
maximum de sepi Jours de servitude 
pénale et de 200 francs d'amende, ou 
de l’une de ces peines seulement; 

2° Des infractions dont ils sont 
saisis, conformément à l’article 67. 


breuk geldt waaraan een eigenlik 
magistraat heeft deelgenomen, wordt 
de bevoegdheid bepaald volgens de 


hoedanigheid van dezen magisiraat. 


ART. 46. 


Zijn bevoegd in strafzaken de rech- 
ter van de plaats waar de inbreuk is 
geschied, die der verblijfplaats van 
den betichte en die van de plaats 
waar de betichte zal kunnen gevon- 
den worden. 


I. — De bevoegdheid der politierech- 
ters en de herziening hunner von- 
nissen. 


1. — De bevoegdheid. 
ART. 49. 
De gewestelijke bevoegdheid der 


politierechters reikt over de gansche 
uitgestrektheid van hunne bestuur- 


lijke omschrijving. 


ART. 5o. 


Ten opzichte der inlanders van 
Congo of van de naburige koloniën, 
zij wezen al dan niet ingeschreven, 
nemen de politierechters kennis 
van : 

1° De inbreuken die strafbaar zijn 
met ten hoogste zeven dagen dwang- 
plicht en 200 frank boete, of enkel 
met één dezer straffen ; 

2° De inbreuken, die vô6r hen 
aanhangig zijn, overeenkomstig ar- 


tikel 67. 
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Art. 51. | ART. 51. 


Dans tous les cas où ils estiment In alle gevallen waarbij zij oor- 
que la peine à prononcer ne doit pas, deelen dat de uit te spreken straf, 
à raison des circonstances, dépasser om reden van omstandigheden,zeven 
sept jours de servitude pénale et. dagen dwangplicht en 50 frank boete 
5o francs d’amende, les juges de po- niet moet te boven gaan, nemen de 
lice connaissent à l’égard des indi- politierechters ten opzichte der in- 
gènes du Congo ou des colonies landers van Congo of van de nabu- 
voisines immatriculés ou non des rige koloniën, al dan niet ingeschre- 
infractions suivantes : ven, kennis van de volgende in- 
breuken : 

1° Eenvoudige slagen en kwetsu- 
ren, vrijwillige of onvrijwillige; 

2° Wederrechielike en willekeu- 
rige aanhouding en hechtenis. Schen- 
nis der woonstede; 

3° Beleedigingen; 

4° Diefstallen, verhelingen, mis- 
bruiken van vertrouwen en ont- 
vreemdingen ; 

5° Vernielingen, schendingen, be- 
séhadigingen ; 

6° Opstand ; 

7° Smaad en gewelddaden jegens 
de vertegenwoordigers van het gezag 


° Coups et blessures simples 
volontaires ou involontaires; 
Arrestation et détention illé- 
gales et arbitraires. Violation de do- 
micile; 
3° Injures; 
4° Vols, recels, abus de confiance 
et détournements ; 


5° Destructions, dégradations, 
dommages; 

6° Rébellions ; 

7° Outrages et violences envers les 
dépositaires de l’autoritéet de la Force 


.. 


publique ; en van de landmacht; 

8° Menaces verbales et par gestes ;| 8° Bedreigingen met woord en 

daad; 

9° Port, vente ou cession d’armes| 9° Het dragen, verkoopen of af- 
prohibées ; staan van verboden wapens ; 

10° Outrage public aux mœurs ; 10° Openbare schennis der zeden. 

11° Infractions en matière de cul-| 11° Inbreuken in zake hennep- 
ture de chanvre ; teelt ; 

12° Infractions en matière de fabri-| 12° Inbreuken in zake vervaardi- 
cation et de détention d'alcool ; ging en wederhouding van alkohol; 

13° Infractions en matière d’im-| 13° Inbreuken in zake inlandsche 
pôts indigènes ; belastingen ; 

14° Violations du contrat de 14° Schennis der werkovereen- 
travail ; komst ; 


15° Infractions aux dispositions 15° Inbreuken op de bepalingen 
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sur les maladies contagieuses et! betrefflende de besmettelijke en epi- 


épizootiques ; zoûtische ziekten ; 

16° Infractionsen matière de chasse 16° Inbreuken in zake jacht en 
et pêche. vischvanpgst. 

Le jugement détermine les cireon- Het vonnis bepaalt de omstandig- 
stances qui justifient la réduction de | heden die de strafvermindering recht- 
la peine. vaardigen. 

Arr. 52. ART. 52. 


Sous réserve des règles fixées aux]  Onder voorbehoud van de regelen 
articles 66 et 76, ils connaissent à | bij artikelen 66 en 76 \astgesteld, 
l'égard des non-indigènes des infrac- | nemen zij ten opzichte der niet-inlan- 
tions prévues par l’article 50, 1°, |ders kennis van de inbreuken voor- 
lorsqu'ils estiment qu'à raison des|zien bij artikel 50, 1°, wanneer zij 
circonstances la peine de servitude | oordeelen dat, ingevolge de omstan- 
pénale principale ne doit pas être |digheden, de hoofdstraf van dwang- 
prononcée. plicht niet moet worden uitgespro- 

ken. | 


ART. 53. Arr. 53. 


La durée de la servitude pénale| De duur van den bijkomenden 
subsidiaire prononcée par les juges | dwangplicht door de politierechters 
de police ne peut excéder sept jours. | uitgesproken zal zeven dagen niet te 

boven gaan. 


2. — De la revision. 2. — De herziening. 
ART. 54. Arr. 54. 


Les jugements rendus par les juges] De vonnissen door de politie- 
de police ne sont susceptibles ni|rechters gestreken zijn vatbaar noch 
d'opposition ni d'appel; ils sont} voor verzet noch voor beroep; zij 
immédiatement exécutoires. zijn onmiddellijk uitvoerbaar. 

Ils sont soumis à revision selon les] Zij zijn aan herziening onderwor- 
règles déterminées par les articles pen naar de regelen bij de volgende 
suivants. artikelen bepaald. 


i 
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ART. 55. 


Dans les délais fixés à l’article 56, 
le juge de police adresse au tribunal 
du parquet de son ressort copie de 
tout jugement d’acquittement, de 
condamnation ou d’incompétence 
qu’il a prononcé. Il lui communique, 
en même temps, le dossier de 
l'affaire. 


Le prévenu, soit avant, soit après 
le jugement, peut faire Joindre au 
‘ dossier une note contenant ses obser- 
vations et moyens de défense. Il lui 
en est donné récépissé. 


Ar. 56. 


Si, dans la localité où le jugement 
a été rendu, il existe un bureau des 
postes, la copie du jugement et le 
dossier y sont remis à l'adresse du 
tribunal du parquet dans les cinq 
jours qui suivent le prononcé du 
Jugement. 


S'il n’y a pas de bureau des postes, 
la copie et Le dossier sont transmis au 
tribunal du parquet au plus tard par 
le premier courrier quittant la loca- 
lité après les cinq jours qui suivent 
le prononcé du jugement. 


Toutelois, le juge du parquet peut, 
par un ordre spécial envoyé au juge 
de police, lui enjoindre de conserver 
le jugement et le dossier jusqu’à 
nouvel ordre. 


ART. 55. 


Binnen de tijdsbepalingen bij arti- 
kel 56 vastgesteld, zendt de politie- 
rechter aan de rechthbank van het 
parket van zijn rechtsgebied afschrift 
van ieder vonnis met vrijspraak, met 
veroordeeling, of met onbevoegd- 
verklaring, door hem uitgesproken. 
Hij maakt haar te zelfder tijd den 
bundel der zaak over. 

De betichte kan, hetzi voér, hetzi] 
na het vonnis, bij den bundel een 
nota doen voegen die zijne aan- 
merkingen en verdedigingsmiddelen 
bevat. Een ontvangsthewijs wordt er 
hem van afgeleverd. 


Arr, 56. 


Indien er, in de plaats waar het 
vonnis werd gestreken, een post- 
kantoor bestaat, worden het afschrift 
van het vonnis en de bundel aldaar 
op het adres van de rechthbank van 
het parket afgegeven binnen de vijf 
dagen volgend op de uitspraak van 
bet vonnis. 

Indien er geen postkantoor is, wor- 
den het afschrift en de bundel over- 
gemaakt aan de rechtbank van het 
parket uiterlijk met den eersten koe- 
rier die de.plaats verlaat na de vijf 
dagen volgend op de uitspraak van 
het vonnis. 

Evenvwel, de rechter van het parket 
kan, door een bijzonder bevel aan 
den politierechter gezonden, hem 
bevelen het vonnis en den bundel 
tot nader bevel te behouden. 


ART. 57. Ar. 57. 


Le jour même où il reçoit les 
pièces, le juge du parquet en fait 
mention dans un registre tenu à cet 
eflet. 


Op den dag zelf waarop hi de 
stukken ontvangt maakt de rechter 
van het parket er melding van in een 
register daartoe bestemd. 


Arr. 58. Arr. 58. 


Le tribunal du parquet ne peut 
statuer définitivement sur la revision 
avant l'expiration des quinze jours 
qui suivent la réception des pièces. 


De rechthank van het parket mag 
niet voorgoed over de herziening be- 
slissen véor het verstrijken der vijf- 
tien dagen die volgen opde ontvangst 
der stukken. 

Tot bij het verstrijken van dit tijds- 
bestek, staat het den betichte vrij haar 
zijne aanmerkingen en verledigings- 
middelen, hetzij mondeling, hetzi) 
schriftelijk voor te leggen. 

Zoo de betichte het vraagt, mag de 
rechthank beslissen v66r het verstrij- 
ken van het tijdsbestek. 


Jusqu’à l'expiration de ce délai, le 
prévenu reste admisà lui présenter ses 
observations et moyens de défense soit 
verbalement, soit par écrit. 


Le tribunal peut statuer avant 
l'expiration du délai si le prévenu le 
demande. 


Arr. 59. ART. 59. 


Lorsque le juge du tribunal du par-| WVanneer de rechier van de recht- 
bank van het parket zich ten zetel 
bevindt van de politierechtbank, 
worden het vonnis en de rechts- 
bundel der zaak hem onmiddellijk 
overhandigd. Zonder uitstel gaat hi) 
tot de herziening over. 


quet se trouve au siège du tribunal 
de police, le jugement et le dossier de 
l'affaire lui sont remis immédiate- 
ment. ll procède à la revision sans 


délai. 


ART. 60. Arr. 60. 


Dans l'exercice des pouvoirs de 
revision, le juge du parquet ne peut 
être remplacé que par un magistrat 
de carrière désigné conformémentaux 


Voor het uitoefenen der herzie- 
ningsmacht kan de rechter van het 
parketenkel vervangen worden door 
een eigenlijk magistraat, aangesteld 
overeenkomstig artikelen 12, 19 
en 20. 


articles 12, 19 et 20. 


Arr. 61. 


Le tribunal du parquet statue sur 
la revision ainsi qu’il suit : 


1° S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître incompétent, 
il annule le jugement et renvoie le 
prévenu devant le juge compétent. 


Dans l’exécution du jugement ulté- 
rieur, il sera éventuellement tenu 
compte de la détention subie et de 
l'amende payée en vertu du Jugement 
annulé; 


2° S'il estime que le juge de police 
aurait dû se reconnaître compétent ou 
qu’ila prononcé un acquittement non 
fondé, il annulle lejugementet retient 
laflaire pour la juger, le prévenu 
dûment appelé; 


3° S'il estime que le juge de police; 
statuant conformément aux articles 
5o et 51, a infligé une condamnation 
non fondée ou excessive, il prononce 
l’aquittement ou une réduction des 
peines ; | 

4° S’il estime que le juge de police 
a bien jugé, il prononce qu'il n'y a 
lieu ni à annulation ni à modification 
du jugement. 


ART, 62. 


Le pouvoir de revision du juge 
s'étend aux restitutions et aux dom- 
mages-intérêts prévus par l’arti- 


cle 86. 


ART. 61. 


De rechthank van het parket doet 
uitspraak over de herziening, zooals 
volgt : 


1° Indien zi oordeelt dat de politie- 
rechter zich onbevoegd had moelen 
erkennen, vernietigt zij het vonnisen 
verwijst den betichte véér den be- 
voegden rechter. 

Bij het uitvoeren van het latere 
vonnis, zal er gebeurlijk rekening 
gehouden worden met de hechtenis 
die ondergaan en met de boete die 
betaald werd krachtens het vernie- 
tigde vonnis ; 

2° Indien zij oordeelt dat de politie- 
rechter zich bevoegd had moeten 
erkennen of dat hij ongegrond heeft 
vrijgesproken, vernieligt zij het von- 
nis en wederhoudt de zaak om ze te 
vonnissen, de betichte behoorlijk op- 
geroepen zijnde; 

3° Indien zij oordeelt dat de politie- 
rechter, uitspraak doende overeen- 
komstig artikelen 50 en 51, een on- 
gegronde ofoverdreven veroordeeling 
heeft opgelegd, spreekt zij vrij of 
vermindert de straffen ; 

4° Indien zij oordeelt dat de politie- 
rechter goed heeft gevonnist, is hare 
uitspraak dat het vonnis niet dient 
vernietigd noch gewijzigd. 


Arr. 62. 


De herzieningsmacht van den 
rechier strekt zich uit op de terug- 
gaven en op de schadevergoedingen 
voorzien bij artikel 86. 


AnrrT. 63. 


Les décisions de revision sont ren- 


dues en audience publique. Elles | 


sont portées à la connaissance du 
procureur du Roi et du juge de 
police. 


Arr. 64. 


Les jugemenis rendus par des ma- 
gistrats de carrière en conformité de 
l’article 18, $ 2, ne sont pas soumis à 
revision. [ls sont susceptibles d’oppo- 
sition et d'appel. 


II. — De la compétence des 
tribunaux du parquet. 


Art. 65. 


Les tribunaux du parquet con- 
naissent : 


1° De toutes les infractions com- 
mises par des indigènes du Congo ou 
des colonies voisines, immatriculés 
ou non ; 

Les peines prononcées sont immé- 
diatement exécutoires lorsqu'elles ne 
dépassent pas sept jours de servitude 
pénale et 200 francs d'amende ou 
sept jours de servitude pénale subsi- 
diaire; 

2° Des infractions commises par 
des non-indigènts, lorsque la peine 
de servitude pénale prévue par la loi 
ne dépasse pas cinq ans ou lorsque 
une 


LA 


la peine ne consiste qu’en 
amende. 
Ilsonttoujours prévention à l'égard 


des tribunaux de police. 


: 
\ 
| 


AnT. 63. 


De beslissingen tot herziening 
worden uitgesproken in openbare 
zitting. Zij worden ter kennis ge- 
bracht van den procureur des Ko- 
nings en van den politierechter. 


ART. 64. 


De vonnissen door de eigenlijke 
magistraten uilgesproken, overeen- 
komstig artikel 18, $ 2, zijn aan de 
herziening niet onderworpen. Zij 
zijn vathbaar voor verzet en beroep. 


II. — De bevoegdheid der recht- 
banken van het parket. 


Arr. 65. 


De rechthbanken van het parket 
nemen kennis : 


1° Van al de inbreuken gepleegd 
door de inlanders van Congo of der 
naburige koloniën, zij wezen al of 
niet ingeschreven ; 

De uitgesproken straflen zijn on- 
middellijk uitvoerbaar wanneer zij 
zeven dagendwangplichten2o0ofrank 
boete of zeven dagen bijkomenden 
dwangphicht niet te boven gaan; 


2° Van de inbreuken gepleegd 
door miet inlanders wanneer de straf 
van dwangplicht door de wet voor- 
zien, geen vif jaar te boven gaat of 
wanneer de straf enkel uit eene 
boete bestaat. 

Zij hebben altijd voorrang op de 
poltierechtbanken. 
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AnmrT. 66. 


Les tribunaux du parquet ne con- 
naissent point des infractions com- 
mises par les administrateurs terri- 
toriaux et les fonctionnaires territo- 
riaux d’un rang supérieur. 


ART. 67. 


Si le tribunal du parquet estime, 
à raison des circonstances, qu’une 
infraction à l'égard de laquelle il 
est compétent, en vertu du 1° de 
l’article 65, ne doit être punie que de 
sept jours de servitude pénale et de 
5o francs d'amende, au maximum, 
il peut renvoyer l’aflaire devant l’un 
des juges de police compétents, selon 
l'article 48. 

Sa décision énonce les circon- 
stances qui la motivent. Elle est 
notifiée au juge de police et reste 
annexée au dossier de la poursuite. 


Arr. 68. 


Le juge de police saisi en vertu de 
l'ordonnance visée à l’article précé- 
dent ne peut prononcer en aucun cas 
une peine supérieure à sept jours de 
servitude pénale et 50 francs d’a- 
mende. 

La servitude pénale subsidiaire ne 
peut excéder sept jours. 


Ar. 66. 


De rechthanken van het parket 
nemen geen kennis van de inbreuken 
gepleegd door de gewestheheerders 
en de gewestambtenaren met een 
hoogeren graad. 


ART. 67. 


Indien de rechtbank van het par- 
ket oordeelt, dat, om reden der om- 
standigheden, eene inbreuk voor 
dewelke zij krachtens 1° van arti- 
kel 65 bevoegd is, enkel moet ge- 
straft worden met ten hoogste zeven 
dagen dwangplicht en 50 frank 
boete, kan zij de zaak verwijzen 
voor een der volgens artikel 48 
bevoegde politierechters. 

Hare beslissing geelt de omstan- 
digheden te kennen waarop zij ge- 
steund is. Zij wordt den politie- 
rechier ter kennis gebracht en blijft 
bij den bundel der vervolging ge- 
voegd. 


Arr. 66. 


De politierechter, aanhangig ge- 
maakt krachtens de verordening be- 
doeld bij voorgaand artikel, kan in 
geen geval eene straf uitspreken die 
zeven dagen dwangplicht en 50 frank 
boete te boven gaat. 

De bijkomende dvwangplicht kan 
niet meer dan zeven dagen bedragen. 


III. — De la compétence des tribunaux | III. — De bevoegäheid der rechtbanken 


de première instance. 
Art. 69. 


Les tribunaux de première in- 
stance connaissent en premier res- 
sort : 

1° Des infractions commises par 
des non-indigènes lorsque la peine de 
servitude pénale prévue par la loi 
dépasse cinq ans; 

2° Des infractions commises par 
des administrateurs territoriaux ou 
des fonctionnaires territoriaux d’un 


rang superl eul, 


ART. 70. 


Les tribunaux de première instance 
connaissent en degré d'appel : 


1° Des jugements de police ren- 
dus par des magistrats de carrière 
en vertu de l’article 18,S$ 2; 

2° Des jugements rendus par les 
tribunaux du parquet. 


ART. 71. 


IL est adjoint deux assesseurs au 
tribunal de première instance jugeant 
en degré d'appel : 

3° Lorsque le jugement dont appel 
concerne des infractions punissables 
d'une peine supérieure à cinq ans de 
servitude pénale commises par des 
indigènes du Congo ou des colonies 
voisines, immatriculés où non; 


van eersten aanleg. 
ART. 69. 


De rechthanken van eersten aanleg 
nemen kennis, in eersten aanleg : 


1° Van de inbreuken gepleegd 
door niet-inlanders wranneer de straf 
met dwangplicht, door de wet voor- 
zien, vijl jaar te boven gaat ; 

2° Van de inbreuken gepleegd 
door gewestheheerders cf door ge- 
westelijke ambtenaren met een hoo- 
geren graad. 


Ar 70. 


De rechthanken van eersten aan- 
leg nemen kennis in graad van be- 
r'Oep : 

1° Van de politievonnissen door 
de eigenlijke magistraten uitgespro- 
ken krachtens artikel 18, ( 2; 

2° Van de vonnissen uitgesproken 
door de rechthbanken van het parket. 


ART. 71. 


Aan de rechthbank van eersten 
aanleg rechtsprekend op beroep, wor- 
den twee bijzitters toegevoegd : 


1° Wanneer het vonnis, waarte- 
gen in beroep wordt gegaan, inbreu- 
ken betreft strafbaar met meer dan 
vijf jaar dwangplicht en gepleegd 
door inlanders van Congo of der 
naburige koloniën, zij wezen al of 
niet ingeschreven ; 


Ses 


2° Lorsque le jugement dont appel 
concerne des infractions commises 
par des non-indigènes et punissables 
d’une peine supérieure à six mois de 
servitude pénale. 


ART. 72. 


Les deux assesseurs sont désignés 
par le juge du tribunal de première 
instance parmi les magistrats de car- 
rière ou auxiliaires du ressort, sui- 
vant leur ordre de préséance, A leur 
défaut, le juge les choisit parmi les 
notables de la région. 


ART. 73. 


Les notables qui ne répondront pas 
à une convocation régulière, sans 
excuse légitime, pourront être con- 
damnés à une amende qui ne dépas- 
sera pas 1,000 francs. 


ART. 74. 


Les assesseurs ont, comme le juge, 
voix délibérative. 

S'il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, celui qui a émis 
opinion la moins favorable à l’in- 
culpé est tenu de se rallier à l’une des 
deux autres opinions. 


2° Wanneer het vonnis, waarte- 
gen in beroep wordt gegaan, inbreu- 
ken betreft, gepleegd door niet-in- 


 landers en strafbaar met meer dan 
zes maand dwangplicht. 


| 
l 


| ART. 72: 


De twee bijzitters worden door 
den rechter van de rechtbank van 
eersten aanleg aangeduid onder de 
eigenlijke of hulpmagistraten van 
het rechtsgebied, volgens de orde 
van hun voorrang. Bij gebreke van 
dezen, kiest de rechter ze onder de 
aanzienlijke ingezetenen der streek. 


ART. 73. 


De aanzienlijke ingezetenen die, 
zonder wettige verontschuldiging, 
eene regelmatige oproeping niet be- 
antwoorden, zullen Kkunnen veroor- 
deeld worden tot eene boete die 
1,000 frank niet zal te boven gaan. 


ART. 74. 


De hulprechters hebben, zoowel 
als de rechter, beraadslagende stem. 

Indien er zich bij de beraadslaging 
meer dan twee meeningen vormen, 
den betichte de 
minst voordeelige meening heeft ge- 
opperd, verplicht, zich bij eene der 
twee andere meeningen aan te slui- 
ten. 


is deze die voor 


IV. — De la compétence des tribunaux 
d'appel. 


ART. 75. 


Les tribunaux d'appel connaissent 
de l’appel des jugements rendus en 
premier ressort par les tribunaux de 
première instance. 


ART. 76. 


Les tribunaux d'appel sont seuls 


, IV. — Ds bevoegdheid der rechtbänken 


van beroep. 
ART. 75. 


De rechtbanken van beroep nemen 
kennis van het beroep tegen de von- 
nissen in eersten aanleg uitgesproken 
door de rechthbanken van eersten 
aanleg. 


ART. 70. 


De rechtbanken van beroep zijn 


compétents pour connaître des infrac- | alleen bevoegd om kennis te nemen 
tions commises par des magistrats de | van de inbreuken gepleegd door 
carrière. eigenliyke magistraten. 

Il est statué par des dispositions | Door bijzondere bepalingen vwrordt 
particulières en ce qui concerne les | beslist over wat de inbreuken betreft 
infractions commises par les mem-|gepleegd door de leden van de recht- 
bres des tribunaux d'appel ou des | banken van beroep of van de parket- 


parquets généraux. ten-generaal. 


V. — De bevoegdheid 
der krijgsraden, 


V. — De la compétence des conseils 
de guerre. 


ART. 77. ART. 77. 


Les conseils de guerre connaissent| De krijgsraden van beroep nemen 
de toutes les infractions commises | kennis van al de inbreuken gepleegd 
par les officiers, sous-officiers et sol- | door de officieren, onderofficieren en 


dats de la Force publique. soldaten der Landmacht. 


VI. — De bevoegdheid 
der krijgsraden van beroep. 


VI. — De la compétence des conseils 
de guerre d'appel. 


ART. 78. ART. 76. 


De krijgsraden van beroep nemen 
kennis van het beroep tegen de beslis- 
singen uitgesproken door de krijgs- 
raden. 


Les conseils de guerre d’appel con- 
naissent de l'appel des décisions 
rendues par le conseil de guerre. 
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CHAPITRE V. 
DE LA COMPÉTENCE CIVILE. 


ART. 79. 


Les tribunaux du parquet con- 


naissent, en matière civile et com- 


merciale et sans appel, des actions. 


dont la valeur ne dépasse pas 100! 


francs: ils connaissent en premier 
ressort des actions ne dépassant pas 
600 francs. 


ART. 8o. 


Lestribunaux de première instance 
connaissent, en dernier ressort, des 
jugements rendus en premier ressort 
par les tribunaux du parquet. 


Ils connaissent, en premier et der- 
nier ressorts, de toutes les actions 
dont la valeur ne dépasse pas 
2,500 francs. 

Ils connaissent, en premier ressort, 
de toutes les autres actions, en ma- 
tière civile et commerciale. 


ART. 81. 


Nonobstant les articles 79 et 80, 
lorsque les deux parties en cause sont 
l’une et l’autre des indigènes non 
immatriculés, le chef ou le sous-chef 
indigène reconnu reste compétent 


Ve HOOFDSTUK. 
DE BURGERLIKE BEVOEGDHEID. 


Âur. 70. 

De rechthanken van het parket 
remen Kennis, in burgerlijke en 
handelsrechtszaken en zonder be- 
roep,van de rechtsvorderingen vaar- 
van de waarde 100 frank niet te 
boven gaat; zij nemen kennis in 
eersten aanleg van de rechtsvorde- 


ringen die 600 frank niet te boven 


gaan. 


ART. 80. 


De rechthbanken van eersten aan- 
leg nemen kennis, in laatsten aanleg, 
van de vonnissen door de recht- 
banken van het parket in eersten 
aanleg uitgesproken. 

Zij nemen kennis in eersten en 
laatsten aanleg, van alle rechtsvor- 
deringen waarvan de waarde 2,500 
frank niet te boven gaat. 

Z1j nemen kennis in eersten aan- 
leg, van alle andere rechtsvorderin- 
gen, in burgerlijke en handelsrechts- 
zaken. 


ART. 81. 


Niettegenstaande artikelen 79 en 
80, en wanneer de twee betrokken 
partijen de eene zoowel als de andere 
inlanders zijn die niet zijn ingeschre- 


ven, blijft het inlandsch hoofd of 


=Hôr 


pour connaître du différend pour au-| 
tant que la coutume lui attribue 
compétence. 

Toutefois, le défendeur attrait 
devant la juridiction indigène peut 
demander son renvoi devant le tri- 
bunal du parquet ou le tribunal de 
première instance compétent suivant 
le présent décret. 


ART. 82. 


Les tribunaux de première in- 
stance seuls connaissent des deman- 
des en exequatur des décisions ren- 
dues par les juges étrangers en 
matière civile et commerciale. 


Leur examen ne porte que sur les 
cinq points suivants : 


1° Si la décision ne contient rien 
de contraire à l’ordre public ni aux 
principes du droit public congolais ; 


2° Si, d’après la loi du pays où la 
Pre hs 2 at LA | 
décision a été rendue, elle est passée 
en force de chose jugée; 


3° Si, d’après la même loi, l’expé- 
dition qui en est produite réunit les! 
conditions nécessaires à son authen- 
ticité ; 

4° Si les droits de la défense ont 
été respectés ; 


il 
; 
| 
[ 
1 
1 
Î 


5° Si Le tribunal étranger n’est pas. 
uniquement compétent à raison de la 
nationalité du demandeur. 


onderhoofd als dusdanig erkend, 
bevoegd oin kennis te nemen van het 
geschil voor zoover de gebruiken 
hem bevoegdheid toekennen. 

Evenwel, de verweerder die voor 
de inlandsche rechtsmacht betrokken 
is, kan vragen om vervrezen te wor- 
den naar de rechtbank van het par- 
ket, of naar de rechtbank van eersten 
aanleg, bevoegd volgens het tegen- 
woordig decreet. 


ART. 82. 


De rechthanken van eersten aanleg 
alleen nemen kennis van de aanvra- 
gen tot uitvoerbaarverklaring der 
beslissingen door vreemde rechters 
uitgesproken in Eurgerlijke en in 
bandelsrecht:zaken. 

Hun onderzoek heeft enkel hetrek- 
king op de vif volgende punten : 


1° Of de beslissing niets bevat dat 
tegenstrijdig is met de openbare orde 
noch met de beginselen van het 
Congoleesch openbaar recht; 

2" Of zij, volgens de wet van het 
land waar de beslissing werd uit- 
gesproken, in kracht van gewijsde 
gegaan Is; 

3 Of, volgens dezelfde wet, het 
afschrift dat er van geleverd is, de 
noodige voorwaarden vereenigt voor 
zine echtheid; 

4° Of de rechten van de verdedi- 
ging geéerbiedigd werden ; 

5° Of de vreemde rechtbank niet 
enkel bevoegd is om reden van de 


_nationaliteit van den eischer. 
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ART. 83. 


Les tribunaux d'appel connaissent 


Art. 83. 


De rechthanken van beroep nemen 


des jugements rendus en premier|kennis van de vonnissen door de 
ressort par les tribunaux de pre-|rechtbanken van eersten aanleg, in 


mière instance. 


ART. 64. 


Les règles de la compétence et du 
ressort sont appliquées en matière 
fiscale, sauf Les exceptions établies 
par des dispositions particulières. 


ART. 85. 


L'action pour la réparation du 
dommage causé par une infraction 
peut être poursuivie en même temps 
et devant les mêmes juges que l’ac- 
tion publique. | 

Toutefois, cette action ne peut être 
poursuivie devant les tribunaux ordi- 
naires de police et les conseils de 
guerre. 


ART. 86. 


Lorsque la partie lésée par l'infrac- 
tion est un indigène du Congo ou 
des colonies voisines, immatriculé ou 
non, tout tribunal répressif saisi de 
d'office les 
restitutions et les dommages-intérêts 
qui peuvent être dus en vertu de la 
loi ou des usages locaux. 


l'infraction prononce 


| 


eersten aanleg uitgesproken. 


ART. 04. 


De regelen betreffende de bevoegd- 
heid en het rechtsgebied worden toe- 
gepast in fiscale zaken, behalve de 
uitzonderingen door bijzondere bepa- 
lingen vastgesteld. 


ART. 65. 


De rechtsvordering voor de ver- 
goeding der schade berokkend door 
eene inbreuk kan vervolgd vrorden 
tezelfder tijd en vé6r dezelfde rech- 
ters als de openbare rechtsvordering. 

Evenwel, deze rechtsvordering 
kan niet vervolgd worden vôér de 
gewone politierechthanken en véér 
de krijgsraden. 


Arr. 86. 


Indien de partij, door de inbreuk 
benadeeld, een inlander van Corgo 
of der naburige koloniën is, — hi 
weze al dan niet ingeschreven —, 
spreekt alle strafrechthank, voor de- 
welke de inbreuk werd gebracht, van 
ambtswege de teruggaven en de scha- 


deloosstelling uit die Krachtens de 
| wet of de plaatselijke gebruiken ver- 


|schuldigd zijn. 
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CHAPITRE VI. 
DE LA RÉCUSATION. 
ART. 87. 


Tout juge ou assesseur peut être 
récusé pour l’une des causes ci-après : 


1° Si lui ou sa femme a un inté- 
rêt personnel dans la contestation; 


2° S'il est parent ou allié en ligne 
directe, ou au second degré en ligne 
collatérale, de l’une des parties, de 
son avocat ou de son mandataire ; 


3° S'il y a inimitié grave entre lui 
et une des parties ; 


4 S'il a donné un avis dans l’af- 
faire ; 

5° S'il est déjà intervenu dans lPaf- 
faire comme officier de police judi- 
ciaire, magistrat instructeur, Juge, 
témoin, interprète ou expert. 


Les ‘causes de récusation prévues 
sous le 5° de l’alinéa précédent ne 
s'appliquent pas aux juges des tribu- 
naux du parquet et des tribunaux de 
police. 


ART. 88. 


Si un juge ou un assesseur setrouve | 
dans l’un des cas de récusation énu- 
mérés à l’articie 87, il doit se ré- 
cuser. 


ART. 69. 


La récusation est proposée par une | 


VIe HOOFDSTUK. 
DE WRAKING. 
ART. 87. 


Teder ‘rechter of bijzitter kan 
gewraakt worden om één der hieron- 
derstaande oorzaken : 


1° Indien hij of zijne vrouw per- 
soonlijk belang heeft in de betwis- 
Ung; 

2° Indien hij bloed- of aanverwant 
is in rechte linie of in den tweeden 
graad in zijdelingsche linie, met ééne 
der partijen, met haar advokaat, of 
met haar lasthebber ; 

3 Indien er groote vijandelijk- 
heid bestaat tusschen hem en ééne 
der partijen ; 

4° Indien hij een advies in de zaak 


| heeft gegeven; 


5° Indien hïj reeds in de zaak is 
tusschengekomen als ambtenaar der 
gerechtelijke politie, magistraat-on- 
derzoeker, rechter, getuige, vertolker 


of deskundige. 


De oorzaken van wraking voor- 
zien bij het 5° van voorgaande ali- 
nea Zijn niet toepasselijk op de 
rechters bij de rechthanken van het 
parket en bij de politierechthanken. 


Anrt. 88. 


Indien een rechter of een bij- 
zitter zich bevindt in één der ge- 
vallen van wraking opgesomd bij 
artikel 87, moet hij zich onthouden. 


Art. 89. 


De vwraking wordt voorgesteld 


LORS 


déclaration motivée et actée au greffe 
de la juridiction dont le juge récusé 
fait partie. Dans le cas où la juridic- 
tion n’a point de greffier, la récusa- 
tion est proposée soit par un écrit 
remis au juge contre récépissé, soit 
verhalement à l’audience. 


ART. 9o. 


Si l’une ou les parties demandent 
la récusation, la juridiction dont le 
juge ou l’assesseur en cause fait 
partie statue sur la réeusation, à 
l'audience et dans la forme ordinaire, 
la partie récusante entendue. 


ART. 91. 


Les jugements rejetant la récusa- 
tion sont susceptibles d'appel à l’ex- 
ception des jugements des tribunaux 
d'appel, des conseils de guerre d’appel 
et des tribunaux de police. Ces der- 
niers sont soumis à revision. 


ART. 2. 


Si le tribunal, statuant en premier 
ressort, rejette la récusation, il peut 
ordonner, pour cause d'urgence, qu’il 
sera passé outre aux débats, nonob- 
stant appel ou revision. 


ART, 93. 


Si, sur appel ou revision, le juge- 


door +ene gemotiveerde verklaring, 
en aangeteekend ter griffie der rechts- 
macht waarvan de gewraakte rechter 
deel uitmaakt. In het geval dat de 
rechtsmacht geen grifñer heeft, wordt 
de wraking voorgesteld, hetzij door 
een geschrift aan den rechter tegen 
ontvangsthewi]s afgegeven, 
mondeling op de zitting. 


hetzi] 


ART. go. 


Indien de ééne partij ot de partijen 
de wraking aanvragen, beslist de 
rechtsmacht, waarvar de betrokken 
rechter of bijzitter deel uitmaakt, 
op de zitting en in den gewonen 
vorm, over de wraking, de wra- 
kende partij gehoord zijnde. 


ART. gi. 


De vonnissen die de wraking ver- 
werpen zijn vatbaar voor beroep, 
met uitzondering van de vonnissen 
der rechthanken van beroep, der 
krijgsraden van beroep en der poli- 
tierechtbanken. Deze laatsten zijn 
aan herziening onderworpen. 


ART. 92. 


Indien de rechtbank, rechtspre- 
kend in eersten aanleg, de wvraking 
verwerpt, kan zij, om reden van 
hoogdringendheid, bevelen dat er tot 
de debatten zal worden overgegaan, 
niettegenstaande beroep of herzie- 
ning. 


ART. 93. 


Indien, bij beroep of herziening, 
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ment rejetant la récusation est main- 
tenu, le récusant peut, par le juge- 
ment d'appel ou de revision, après 
avoir été dûment appelé, étre con- 
damné à une peine qui ne sera pas 
supérieure à sept Jours de servitude 
pénale et 200 francs d'amende, sans 
préjudice aux dommages-intérêts en- 
vers le juge récusé. 


En cas d'infirmation du jugement 
rejetant la récusation, le juge d’appel 
ou de revision annule toute la procé- 
dure de première instance qui en 
aurait été la suite et renvoie les par- 
ties devant le même tribunal pour y 
être jugées par un autre juge, ou 
devant un tribunal voisin, sans pré- 
judice à l’action disciplinaire. 


Dispositions transitoires. 


décret entrera en 


Le 


vigueur à la date que fixera un arrêté 


présent 


royal. 

À compiler de cette date, nulle 
affaire ne pourra être introduite soit 
en première instance, soit eu appel, 
selon les règles et devant les juridic- 
tions de 
antérieure. 

Toutefois, cette organisation con- 


l’organisation Judiciaire 


Î 


het vonnis dat de wraking verwerpt 
behouden vvordt, kan de vwraker 
door het vonnis van beroep of van 
herziening, na behoorlijk opgeroe- 
pen te zijn, verwezen worden tot 
eene straf die zeven dagen dwang- 
plicht en 200 frank boete niet zal 
te boven gaan, onverminderd de 
schadeloosstelling tegenover den ge- 
wzraakten rechter. 

Ingeval van te niet doening van 
het vonnis dat de wraking verwerpt, 
vermietigt de rechter van beroep of 
van herziening heel de rechtspleging 
van eersten aanleg die er het gevolg 
van zou geweest Zijn, en verwijst 
de partijen vor dezelfde rechtbank 
om er gevonnist te worden door een 
ander rechter, of v66r een n:burige 
rechtbank, onverminderd de tucht- 
rechtsvordering. 


Overgangsbepalingen. 


Het tegenwoordig decreet zal in 
werking treden op den datum dien 
een koninklijk besluit zal vaststellen. 

Te rekenen van dien datum, zal 
geen enkele zaak mogen ingeleid 
worden hetzij in eersten aanleg, het- 
zij in beroep, volgens de regelen en 
vor de rechtsmachten van de vorige 
rechterlijke inrichting. 

Evenwel, zal deze inrichting blij- 


tinuera à subsister pour le jugement | ven bestaan voor het vonnissen der 
des affaires régulièrement introduites |zaken die voor het in werking treden 


avant la mise en vigueur du présent 
décret. 

L'appel des jugements rendus par 
les tribunaux territoriaux sera porté 


van het tegenwoordig decreet regel- 
matig zullen ingeleid zijn. 

Het beroep tegen de vonnissen 
door de gewestelijke rechthanken 
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devant les tribunaux de première | uitgesproken, zal gebracht worden 
instance. vor de rechthbanken van eersten 
aanleg. 


Donné à Ostende, le 11 août| Gegeven te Oostende, den 11" Au- 


1913. | gustus 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van 7s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
J. Rewrnx. 


Rapport du Conseil colonial sur le projet de décret relatif aux commerçants 
et à la preuve des engagements commerciaux. 


Ce projet, daté du 25 février 1913, a été soumis le 15 mars au Conseil 
colonial, qui en a confié l'étude préalable à une commission spéciale dont 
il a discuté le rapport en séance du 5 juillet 1913. 

Le projet reproduit dans ses lignes maîtresses le Code de commerce 
belge (loi du 15 décembre 1872); il s’en écarte toutefois en quelques- 
unes de ses dispositions importantes. Comme ïil ne comportait pas de 
discussion générale, le Conseil a abordé immédiatement l'examen des 
articles. 


TITRE T. 
Des commerçants. 
ARTICLE PREMIER. 


A l’article 1", qui définit les commerçants : «ceux qui exercent des 
actes qualifiés commerciaux par la loi et en font leur profession, » on 
remarquera la suppression du mot habituelle qui termine l’article 1° 
dans le Code de commerce belge. Pourquoi ? 

Ce qui caractérise le commerçant, c’est la profession principale ou 
accessoire et non l'habitude de faire des actes réputés commerciaux. 
L’habitude, en eflet, n’est pas suffisante pour acquérir la qualité de com- 
merçant : un avocat qui spécule tous les jours à la Bourse par l’intermé- 
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diaire d’un agent de change dont il est seul connu ne devient pas commer- 
gant. Elle n’est pas indispensable non plus à l'acquisition de la qualité de 
commercant, Car il suffit pour cela de poser l’acte initial de la profession, 
sans devoir répéter un certain nombre d’actes commerciaux. C’est le cas 
du particulier, acquéreur d’un fonds de commerce, qui devient commerçant 
dès l'ouverture de son magasin. 

On est commerçant dès l'instant où l’on s'établit comme tel, même avant 
d'accomplir habituellement des actes de commerce, 

Telle est actuellement la jurisprudence belge. T'elle est aussi la doctrine 
la plus récente. 

« On se demande, écrit TxarLer (Traité élémentaire de droit commercial, 
n° 77, p. 59), si la profession est une condition suffisante ou s’il faut qu’elle 
se complète par l'habitude Profession habituelle, porte l’article 1*%. Donc, 
le concours des deux faits paraît s'imposer. 

» On ne le pense pas cependant dans la doctrine générale. Le qualificatif 
habituelle n'ajoute rien au mot profession. Du moment qu’une personne 
se montre prête à exercer Le commerce, la qualité de commerçant doit lui 
être immédiatement acquise. C’est une conséquence de l’idée moderne que 
le commerce est à la portéè de quiconque veut l’exercer, sans égard au 
nombre d'opérations déjà faites. » 

Le mot habituelle est donc inutile dans la définition. Sa suppression se 
justifie encore pour une raison d'harmonie entre la situation des individus 
et celle des sociétés. Une société est commerciale dès l'instant de sa consti- 
tution, avant de poser le moindre acte de commerce. Il en est de même des 
individus. 

Le Conseil s'est rallié à cette interprétation. Afin de prévenir toute 
discussion qui pourrait naître de l’exercice simultané de deux professions, 
l’une principale, l’autre accessoire et commerciale, dans le cas, par exemple, 
du notaire-banquier, la Commission avait proposé de lire à l’article 1°: 
«une professiun », au lieu de « leur profession ». 

Un membre, par souci d’exactitude et d’élégance juridique, voudrait 
remanier plus profondément la rédaction de l’article 1°, qu’il propose de 
rédiger comme 1l suit : 


« Sont commerçants ceux qui font profession des actes qualifiés 
commerciaux par la loi. » 


Le Conseil s° rallie à cette rédaction. 


ARTICLE 2. 


Cet article reproduit textuellement les articles 2 et 3 du Code de com- 
merce belge (loi du 15 décembre 1872) sous les littéras À et /3. 


— 768 — 


Le Conseil adopte toutefois différentes corrections dans la rédaction du 


projet. 
Le début de l'alinéa 2 À se rattache logiquement à l'alinéa r et doit 
faire corps avec lui. L'alinéa 2 À commencera donc aux mots : + Toute 


location de meubles... » 

A l'alinéa 3 À, il faut une virgule après Le mot commission et supprimer 
les mots « par terre et par eau », afin de n’exclure aucun mode de trans- 
port. Le texte flamand du même alinéa doit être lu : van commissie, van 
vervoer. Sous ce même litiéra À, le Conseil demande la suppression de 
l'alinéa qui vise « les opérations de banques publiques ». Il estime que 
cet élément est compris déjà dans l'expression de l'alinéa précédent. 

Enfin, à l'alinéa 4 B, il faut lire zolissement au lieu de nolisement. 

Mais le projet introduit dans l’énumération des actes de commerce 
(À, dernier alinéa) une innovation importante en revêtant d’une présomp- 
tion de commercialité toutes obligations des commerçants, 7néme celles 
relatives à un immeuble. 1 tranche ainsi une ancienne controverse qui a 
été examinée à nouveau par la Commission, afin de préciser nettement la 
portée de la disposition. 

1] importe de remarquer d’abord que l'achat ou la location d'immeubles 
en vue de les revendre, de les louer où de les relouer est un acte civil et 
reste un acte civil dans le système du projet. Par conséquent, un particulier 
non commerçant qui se livre à des spéculations immobilières ne devient 
pas commerçant et Les spéculations immobilières faites par un commercant 
sont des actes civils. 

Le projet ne change rien à ces règles généralement admises en doctrine 
et en jurisprudence, Remarquons toutefois qu’une société pratiquant des 
spéculations immobilières est commerciale, en vertu de l’article 3 du projet 
si elle est constituée sous une forme commerciale. Ici la forme emporte le 
fond. Une société ayant adopté une forme commerciale est commerciale, 
alors même qu’elle a pour objet des actes civils. 

Mais le projet répute actes de commerce, par application de la théorie de 
l'accessoire, toutes obligations des commerçants, même celles relatives à 
des immeubles, pourvu qu’elles n'aient pas une cause étrangère au com- 
merce. 

La portée pratique de ce texte est considérable. Très souvent en Belgique 
les tribunaux de commerce doivent se déclarer incompétents ou refuser la 
preuve testimoniale, parce qu'ils se trouvent en présence d’un engagement 
mobilier certes, mais relatif à un immeuble et bien que cet engagement ait 
été assumé par le commercant dans l'intérêt de ses affaires, 

L'innovation proposée aura done notamment pour conséquence pratique 
que désormais toutes les obligations du commercant pourront, conformé- 


ment à l’article 9 du projet, être prouvées par les modes de preuve du droit 
commercial, sauf toutefois les exceptions prévues par la loi. 

Cette restriction a une importance particulière en droit congolais. Le 
projet n’entend pas, en eflet, déroger aux règles du régime foncier du Congo, 
organisé par l'arrêté de l’admimistrateur général du 8 novembre 1886, pris 
en exécution du décret du Roi-Souverain du 14 septembre 1886. Cet arrêté 
prescrit que les contrats de vente ou d'échange d'immeubles (art, 4) et les 
baux de plus de cinq années (art. 6) seront faits et signés en présence du 
conservateur des titres fonciers. 

Cette solennité est indispensable à l'existence légale de ces contracts. Elle 
s'impose donc aussi au commerçant qui sera amené à conclure de ces 
contrats dans l'intérêt de ses affaires. Les modes de preuve du droit com- 
mercial ne leur sont pas applicables. On se trouve dans un des cas d’excep- 
tion prévus par la loi (art. 9). 

Mais il est d’autres actes impliquant des obligations relatives à un 
immeuble, qui ne tombent pas sous cette exception. T'els sont : les baux de 
moins de cinq années, les actes d'emprunt faits pour acquérir ou construire 
des immeubles, les contrats d’entreprises de construction ou de réparation 
immobilière par un commerçant propriétaire, les promesses d'apporter un 
immeuble en société, etc. 

Ces actes, commerciaux en tant qu'actes accessoires du commerce, 
pourront être établis à l’égard du commerçant par les moiles de preuve du 
droit commercial. 

Le Conseil a accepté le principe de la disposition du dernier alinéa du 
littéra À de l’article 2, mais il modifie la rédaction du texte et propose de 
lire : 

« Toutes obligations des commerçants, méme relatives à un 
immeuble... » au lieu de « rnéme immobilières ». » 


D’aatre part, la Commission n'avait pas approuvé la proposition d’un de 
ses membres d'introduire les mots : ou résultant d'un délit ou d'un quasi- 
délit après le mot immeuble. Cette ajoute lui avait paru inutile, parce que 
l'hypothèse prévue est déjà comprise dans la formule plus générale : Toutes 
obligations des commerçants. 

Le Conseil a ratifié cette manière de voir. 


ARTICLE 3. 


Cette disposition met fin à de nombreuses controverses que suscite, en 
Belgique, l'absence d’une disposition analogue dans le Code de commerce. 
Le principe en a donc été unanimement approuvé par le Conseil. 

L'expression société à but lucratif avait-toutefois fait l'objet d’une discus- 


ne 


sion en commission. « C’est un pléonasme avait dit un membre. Il n’y a 
pas de société proprement dite, mais une simple association là où il n'y a 
pas entre les contractants un but de lucre, c’est-à-dire de profits pécu- 
niaires. » Et il demandait la suppression des mots & but lucratif, qui ont 
disparu également du décret du 4 mai 1912 sur le régime applicable aux 
sociétés civiles. | 

Il avait été répondu en commission que cette expression est voulue ici, 
malgré son inélégance juridique, afin d’exclure clairement du bénéfice de 
cet article de nombreuses sociétés qui, bien que constituées sous une forme 
commerciale, n’en sont pas moins, en réalité, des sociétés de bienfaisance, 
d'enseignement, d'agrément, etc. La disposition vise exclusivement les 
sociétés dont le but de lucre est incontestable. 

En ordre subsidiaire, à la proposition de dire « associations à but lucra- 
tif» au lieu de « sociétés à but lucratif », il avait été objecté que certaines 
associations à but lucratif, comme les associations momentanées ou en 
participation, ne pouvaient se réclamer de l’article 3 et qu’il valait mieux, 
pour éviter toute confusion, ne pas employer ce terme. 

Le Conseil a décidé, en conséquence, de maintenir l’article 3 dans la 


rédaction du projet. 


ARTICLE 4. 


Les modifications suivantes ont été apportées à la rédaction de l’article : 


Alinéa 1": La femme mariée et non séparée de corps ne peut 
étre commerçante sans le consentement de son mari. 


Le terme « marchande publique » a vieilli. 


Alinéa 2 : En cas d'absence, de démence ou d’interdirtion du 
mari, le tribunal de premiére instance peut autoriser la femme à 


J'aire le commerce. 


L’alinéa 3 doit être rattaché à l'alinéa 2, de manière à former avec celui-ci 
un seul alinéa. Il sera rédigé comme il suit : 


« L'effet de cette autorisation cesse avec la cause qui y a donné 
lieu. » ‘ 

Alinéa 4 qui deviendra l'alinéa 3 : En cas de minorité du mari, 
celui-ci ne peut autoriser sa femme à faire le commerce qu'après y 
avoir été autorisé lui-même conformément aux règles et dans les 


Jormes déterminées à l’article 6. 


ARTICLE 5. 


Pas d'observation, sauf de lire : « commerçante » au lieu de « mar- 


chande publique. » 
ARTICLE 6. 


Les articles 6, 7 et 8, comme d’ailleurs les articles 4 et 5, suulèvent 
des questions de capacité et, par conséquent, de statut personnel. 

Il en resulte que les dispositions de ces articles sont inapplicables aux 
Belges et aux étrangers qui restent soumis, au Congo, aux règles de leur 
statut personnel (Charte coloniale, art. 4). Elles s'appliquent donc unique- 
ment aux Congolais immatriculés, ainsi qu'aux personnes qui n’ont pas ou 
n'ont plus de nationalité. 

Cette observation a fait naître des doutes sur l'opportunité et l'utilité 
d’une législation aussi restreinte dans son champ d'application. 

On s’est demandé si elle n’était pas prématurée eu égard à l’état social et 
économique actuel des populations nègres, et notamment si l’article 6, 
organisant la capacité commerciale du mineur émancipé, présentait une 
utilité réelle. 

D'après le droit civil congolais, en eflet, l’âge de la majorité est fixé à 
16 ans et celui de l’émancipation à r4 ans. C’est donc pour une période 
très courte de deux années, 14 à 16 ans, que l’article 6 trouvera son 
application. De plus, les formalités d’autorisation et de retrait d’autorisa- 
tion que prévoient les articles 6, 7 et 8 sont relativement compliquées et 
risquent de rester lettre morte. 

On a répondu que l’article 6 intéressait certes en premier lieu les Con- 
golais immatriculés, mais aussi les personnes qui n’ont pas de nationalité 
_et qui peuvent être assez nombreuses au Congo, à cause des dispositions 
de la loi en vigueur sur l’indigénat. Cet article intéresse encore les étran- 
gers qui, établis au Congo, perdent après un certain temps leur nationalité 
d’origine. Pour ceux-là aussi, c’est la foi du domicile qui sera applicable. 

IL faut donc prévoir ces cas et, fussent-il isolés ou exceptionnels, organi- 
ser la capacité commerciale du mineur émancipé. 

Le Conseil s’est rangé à cet avis, mais a remanié le texte des articles 6, 
7 eti8. 

Article 6, alinéa 1.— Il y aura lieu de rédiger cet alinéa comme il suit : 

« Tout mineur émancipé de l’un ou de l'autre sexe peut faire le 
commerce et est réputé majeur quant aux engagements contractés 
par lui pour faits de commerce, à la condition qu’il y ait été préa- 
lablement autorisé par la personne qui exerçait sur lui l'autorité 
paternelle ou tutélaire. » 


Quant à l'alinéa 2, afin de le mettre en concordance avec le décret sur 
l'organisation jadiciaire, 1l sera préférable de dire : 


« Cette autorisation sera constatée (au lieu d’accordée) par une 
déclaration faite devant un magistrat de carrière, un magistrat 
auxiliaire ou un notaire. » 


_ Le Conseil a exprimé l’avis qu’il importait de donner aux justiciables 
les plus grandes facilités pour faire constater leurs déclarations et qu’il n’y 
avait aucune raison de réserver l’accomplissement d’une formalité aussi 
simple à certains magistrats. Tous les magistrats de carrière ou auxiliaires 
ainsi que les notaires seront donc qualifiés pour recevoir les déclarations 
prescrites par l’article 6, alinéa 2. 


ARTICLE 7. 


Il ya lieu de prévoir clairement les trois cas de retrait d'autorisation : 


r° Retrait de l'autorisation de faire le commerce donnée par le mari à sa 
femme (art. 4, alinéa 1); 

20 Retrait de l'autorisation de justice donnée à la femme, à défaut du 
mari (art. 4, alinéa 2); 

3° Retrait de l’autorisation donnée au mineur (art. 6). 


1. — D'après la loi belge, le mari qui a autorisé la femme peut aussi 
retirer l'autorisation. La jurisprudence admet toutefois que ce retrait ne 
peut être vexatoire et que la femme, victime d’un caprice du mari, peut 
recourir au tribunal pour que l'autorisation de commercer lui soit 
maintenue. 

On a demandé s’il ne conviendrait pas que ce retrait soit toujours 
ordonné par justice. 

Il a été répondu que le législateur belge de 1872 a été saisi d’une propo- 
sition semblable, qui fut rejetée avec raison, parce qu'on n’a pas voulu 
faire intervenir la justice contre l'autorité maritale, au risque de compro- 
mettre la paix du ménage. 

La Commission ne s’est pas ralliée non plus à cette proposition, mais 
elle estime que le retrait d'autorisation doit être rendu public et il faut 
que cette publicité soit organisée, ce qui n’est pas le cas en Belgique. Le 
projet actuel, à l’article 7, alinéa 2, exige une déclaration de retrait faite 
devant un magistrat de carrière, un magistrat auxiliaire ou un notaire. 

Afin de maintenir dans le décret le même ordre pour le retrait des 
autorisations que pour leur octroi, la Commission estime que cet alinéa 2 
doit devenir l’alinéa 1° de l’article 7 et être ainsi rédigé : 

« Le retrait de l'autorisation maritale doit résulter d’une décla- 
ration faite conformément & l’article 6, alinéa 2. » 


2, — L'autorisation de faire le commerce donnée à la femme par le 
tribunal de première instance, à défaut du mari, dans les cas de l’article 4, 
alinéa 2, devra être retirée par un jugement. 


3. — Le retrait de l’autorisation paternelle ou tutélaire s'opère en 
Belgique par le conseil de famille quand le père ou le tuteur ont disparu. 
Par qui ce retrait s’opèrera-t-il dans la Colonie, où le conseil de famille 
n’est pas organisé ? 

Le retrait de l’autorisation paternelle ou tutélaire devra résulter dans 
tous les cas d’un jugement. 

C'est ce que décide l'article 7, alinéa 2 (alinéa r du projet), qui sera 
rédigé comme suit : 


« Le retrait des autorisations prévues par l’article 4, alinéa 2, 
et par l’article 6, alinéa 1, doit résulter d'un jugement. » 


ARTICLE 8. 


Cet article organise la publicité des autorisations et retraits d’autorisa- 
tion. | 
A cet eflet, l’alinéa 1, modifié par le Conseil, prescrit : 


« Il est tenu au greffe de chaque tribunal de 1° instance un 
registre dans lequel sont inscrits les actes et les jugements d’auto- 
risation et de retrait d'autorisation prévus par les articles précé- 
dents. » 


Les autorisations de faire le commerce doivent toutes être publiées, à 
l'exception de l'autorisation donnée par le mari à sa femme, qui est tacite. 

Il en est de même de l’habilitation du mari mineur à autoriser sa femme 
et des différents cas de retrait des autorisations. 

Les alinéas 2 et 3 de l’article 8 prévoient une amende de 100 francs au 
maximum contre le magistrat de carrière, le magistrat auxiliaire, le notaire 
ou le greffier, coupables de négligence dans l’accomplissement des devoirs 
de publicité qui leur sont prescrits. 

On a fait remarquer qu’en général, dans la législation coloniale en 
vigueur, le législateur ne sanctionne pas par des peines pécuniaires les 
obligations imposées aux fonctionnaires, par exemple, en matière d’état 
civil, de notariat, etc. Cette abstention semble indiquer de sa part un 
système voulu. Faut-il y déroger, notamment contre des magistrats ? 

Le Conseil estime que, bien qu’exceptionnelle dans la législation congo- 
laise, cette disposition du projet, empruntée à la loi belge, doit être main- 
tenue, afin de souligner la grande importance que l'on attache au strict 
accomplissement des devoirs de publicité exigés par l’article 8. 
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La rédaction suivante est substituée à celle de l’alinéa 2, article 8, du 
projet : 

« Le magistrat de carriére, le magistrat auxiliaire ou le notaire 
sont tenus de transmettre, dans le mois, une expédition des décla- 
rations d'autorisation ou de retrait d'autorisation reçues par eux, 
au tribunal de premiére instance dans le ressort duquel la femme 
ou le mineur exerceront ou exercent le commerce, et ce à peine 


d’une amende de 100 francs au maximum et de tous dommages- 
intéréts. » 


À l'alinéa 3, on lira « porte » au lieu de « portera ». 


A Palinéa 4 : « doit étre » au lieu de « sera » et « fait » au lieu de 
« fera ». 


TITRE IT. 
De la preuve des engagements commerciaux. 
ARTICLE 9. 


Le sens de cet article a été dénaturé par une faute d'impression dans le 
texte qui a été distribué au Conseil. 
I1 faut le rétablir comme il suit : 


« Indèépendamment des moyens de preuve admis par le droit 
civil, les engagements commerciaux pourront être constatés par la 
preuve testimoniale, ou par présomption dans tous les cas ou le 
tribunal croira devoir l'admettre et sauf les exceptions prévues 
par la loi. 


» Dans les mêmes cas, il pourra étre prouvé contre et outre le 
contenu aux actes. » 


Il est bien entendu que la production des livres de commerce est une 


preuve par présemptions, dans les conditions indiquées dans le décret 
spécial sur les livres de commerce. 


Nous nous sommes suffisamment expliqués sur la portée des termes : 
« sauf les exceptions prévues par la loi, » dans le commentaire de 
l’article 2 auquel nous renvoyons. 

L'ensemble du projet est mis aux voix et adopté à l’unanimité des 
membres présents. 

M. le Ministre des Colonies, président; MM. Diderrich et le baron 


du Sart de Bouland avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 12 juillet 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. E. Dusors. 


Des commerçants et de la preuve des | De handelaars en het bewijs der 


engagements commerciaux. 


ALBERT, Ror pes Becces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 


handelsverbintenissen. 


ALBERT, Koniwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr ! 


Gezien het advies door den Kolo- 


nial en ses séances des 5 et 12 juillet | nialen Raad uitgebracht in diens ver- 


1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


TITRE 1°. 
Des commerçants. 
ARTICLE PREMIER. 


Sont commerçants, ceux qui font 
profession des actes qualifiés com- 
merciaux par la loi. 


ART. 2. 


La loi répute actes de commerce : 


A) Tout achat de denrées et mar- 
chandises pour les revendre, soit en 
nature, soit après les avoir travaillées 
et mises en œuvre, ou même pour en 
louer simplement l'usage ; toute vente 
ou location qui est à la suite d’un tel 
achat; | 


Toute location de meubles pour 


gaderingen van 5 en 12 Juli 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wii 
decreteeren : 


TITEL ÉÉN. 
De handelaars. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Handelaars zijn diegenen, welke 
hun beroep maken van de daden 
door de wet daden van koophandel 
genoemd. 


ART. 2. 


Als daden van koophandel aanziet 
de wet : 


A) Alle aankoop van waren en 
koopmanschappen, om  dezelve 
weder te verkoopen, hetzij ruw, het- 
zij na ze bewerkt of gebezigd te heb- 
ben, of zelfs om er enkel het gebruik 
van te verhuren; alle verkoop of 
verhuring die het gevolg is van zulk 
een aankoop; 

Alle verhuring van roerende goe- 


sous-louer, et toute sous-location qui 
en est la suite; 


Toute entreprise de manufactures 
ou d’usines, de travaux publics ou 
privés, de commission, de transport; 


Toute entreprise de fournitures, 
d'agences, bureaux d’affaires, éta- 
blissements de vente à l’encan, de 
spectacles publics et d’assurances à 
primes; 

Toute opération de banque, change 
ou courtage; 

Les lettres de change, mandats, 
billets ou autres eflets à ordre ou au 
porteur; 

Toutes obligations des commer- 
çants, mêmes relatives à un immeu- 
ble, à moins qu'il ne soit prouvé 
qu’elles aient une cause étrangère 
au commerce; 


B) Toute entreprise de construc- 
tion et tous achats, ventes et reventes 
volontaires de bâtiments pour la na- 
vigation intérieure et extérieure; 


Toutes expéditions maritimes; 
Tout achat ou vente d’agrès, appa- 
raux et avitaillements; 


Tout affrètement ou nolissement, 
emprunt ou prêt à la grosse; 

Toutes assurances et autres con- 
trats concernant 
mer ; 

Tous accords et conventions pour 
salaires et loyers d’équipage ; 


le commerce de 


Tous engagements de gens de mer, 


Î 


deren tot onderverhuring, en alle 
onderverhuring die er het gevolg 
van is; 

Alle onderneming van manufac- 
turen of fabrieken, van openbare of 
private werken, van commissie, van 
vervoer; 

Alle onderneming van leveringen, 
van agentschappen, zaakkantoren, 
inrichtingen van openbare verkoo- 
ping, openbare vertooningen en ver- 
zekeringen met premiën ; 

Alle bank-, wissel- en makelarij- 
verrichtingen ; 

Alle wisselbrieven, mandaten, bil- 
jetten of andere eflecten aan order of 
aan toonder; 

Alle verplichtingen der hande- 
laars, zelfs deze betreflende een on- 
roerend goed, tenzij het bewezen 
ware dat zij eene oorzaak hebben 
die met den handel niets te maken 
heeft ; 


B) Alle onderneming van scheeps- 
bouw en alle vrijwillige aankoop, 
verkcop en wederverkoop van sche- 
pen voor de binnen- en buitenland- 
sche vaart; 

Alle uitrusting ter zee; 

Alle aankoop of verkoop van 
scheepstuig en toebehooren, en van 
bevaorradingen ; 

Alle scheepsverhuring, leening of 
uitleening op bodemer:i] ; 

Alle verzekeringen of andere con- 
tracten, den zeehandel betreffende ; 


Alle overeenkomsten en schikkin- 
gen wegens dagloon en huur van 
scheepsvolk; 

Alle verbintenissen van zeelieden 


IL 


pour le service de bâtiments de com- 
merce. 


ART. 3. 
Sont commerciales, et soumises 
aux règles du droit commercial, 
toutes les sociétés à but lucratif, quel 
que soit leur objet, qui sont consti- 
tuées dans les formes du Code de 
commerce, 


La qualité de commerçant s’étend 
aux associés à responsabilité :ïlli- 
mitée. 


ART. 4. 


La femme mariée el non séparée 
de corps ne peut être commerçante 
sans le consentement de son mari. 


En cas d'absence, de démence ou 
d'interdiction du mari, le tribunal 
de première instance peut autoriser 
la femme à faire le commerce. L'effet 
de cette autorisation cesse avec la 
cause qui y a donné lieu. 


En cas de minorité du mari, celui- 
ci ne peut autoriser sa femme à faire 
le commerce qu'après avoir été auto- 
risé lui-même, conformément 
règles et dans les formes déterminées 
Al , 2 
à l’article 6. 


aux 


ART. 5. 


La femme commerçante est répu- 


wegens den dienst van koopvaardij- 
schepen. 


ART. 3. 


Zïijn handelsvennootschappen, en 
onderworpen aan de regelen van het 
bandelsrecht, al de vennootschappen 
met winstgevend doel, welk ook hun 
voorwerp weze, die ingericht zijn 
naar de vormen door het Wetboek 
van Koophandel bepaald. 

De hoedanigheid van handelaar 
is ook toepasselijk op de vennooten 
met onbeperkte verantwoordelijk- 


heiïd. 


ART. 4. 


De gehuwde vrouw, niet geschei- 
den van tafel en bed, kan geen han- 
delaarster zijn zonder de toestem- 
ming van haar man. 

Ingeval de man afwezig, krank- 
zinnig of in interdictie gesteld is, 
kan de rechthank van eersten aanleg 
de vrouw machtigen handel te drij- 
ven. Het uitwerksel dezer machti- 
ging houdt op met de oorzaak die er 
gelegenheid toe gaf. 

Ingeval de man minderjarig is, 
kan deze zijne vrouw enkel machti- 
gen handel te drijven, nadat hij zelf, 
overeenkomstig de regelen en naar 
de vormen bi artikel 6 bepaald, 
gemachtigd gevweest 1s. 


ART. 5. 


De handeldrijvende vrouw wordt 


tée pleinement capable pour tout ce 
qui concerne son négoce. 

Elle peut, sans autorisation, ester 
en justice. 


An. 6. 


Tout mineur émancipé de l’un ou 
de l'autre sexe peut faire le com- 
merce et est réputé majeur quant aux 
engagements contractés par lui pour 
faits de commerce, à la condition 
qu'il y ait été préalablement autorisé 
par la personne qui exerçait sur lui 
l'autorité paternelle ou tutélaire. 


Cette autorisation sera constatée 
par une déclaration faite devant un 
magistrat de carrière, un magistrat 
auxiliaire ou un notaire. 


ABT. 7. 


Le retrait de l’autorisation ,mari- 
tale doit résulter d’une déclaration 
faite conformément à l’article 6, ali- 
néa 2. 

Le retrait des autorisations pré- 
vues par l’article 4, alinéa 2, et par 
l’article 6, alinéa 1°, doit résulter 
d’un jugement. 


ART. 8. 


Il est tenu, au grefle de chaque tri- 
bunal de première instance, un re- 
gistre dans lequel sont inscrits les 
actes et les jugements d’autorisation 
et de retrait d'autorisation prévus par 
les articles précédents. 


aanzien als zijnde ten volle bckwaam 
voor alles wat haren handel betreft. 

Zij mag zonder machtiging in 
rechten optreden. 


Arr. 6. 


Alle ontvoogd minderjarige van 
het een of het ander geslacht mag 
bandel drijven en wordt aanzien als 
meerderjarig voor wat de verbinte- 
nissen betreft door hem aangegaan 
betrekkelijk daden van koophandel, 
op voorwaarde dat hij er op voor- 
hand toe gemachtigd is geweest door 
den persoon die op hem het gezag 
van vader of voogd uitoefende. 

Deze machtiging zal vastgesteld 
worden door eene verklaring gedaan 
ten overstaan van een eigenlijk ma- 
gistraat, een hulpmagistraat of een 
notaris. 


ART. 7. 


Het intrekken der machtiging van 
den man moet blijken uit eene ver- 
klaring gedaan overeenkomstig arti- 
kel 6, 2* lid. 

Het intrekken der machtigingen 
voorzien bij artikel 4, 2* lid, en bij 
artikel 6, r° lid, moet blijken uit een 
vonnis. 


ART. 8. 


Ter griffie van ieder rechtbank 
van eersten aanleg wordt een regis- 
ter gehouden waarin de akten en de 
vonnissen voor machtiging en voor 
intrekking van machtiging, voorzien 
bij voorgaande artikelen, worden in- 
geschreven. 
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Le magistrat de carrière, [le ma- 
gistrat auxiliaire ou le notaire sont 
tenus de transmettre, dans le mois, 
une expédition des déclarations d’au- 
-torisation ou de retrait d’autorisation 
reçues par eux, au tribunal de pre- 
mière instance dans le ressort du- 
quel la femme ou le mineur exerce- 
ront ou exercent Le commerce, et ce à 
peine d’une amende de r00 francs 
au maximum et de tous dommages- 
intérêts, 

Le greffier du tribunal de pre- 
mière instance, à peine des mêmes 
sanctions, porte immédiatement dans 
le registre prévu à l’alinéa 1°, les au- 
torisations et retraits d'autorisation 
prononcés ou reçus par le tribunal 
près lequel le greffier exerce ses fonc- 
tions. 


Le registre doit être communiqué, 
sans frais, à toute personne qui en 
fait la demande. 


TITRE IT. 
Preuve des engagements commerciaux. 
ART. 9. 


Indépendamment des moyens de 
preuve admis par le droit civil, les 
engagements commerciaux pourront 
être constatés par la preuve testimo- 
niale, on par présomptions, dans tous 
les cas où le tribunal croira devoir 
l’admettre et sauf les exceptions pré- 
vues par la loi. 


Dans les mêmes cas, 1l pourra être 


De eigenlijke magistraat, de hulp- 
magistraat of de notaris zijn gehou- 
den, binnen de maand, een afschrift 
der verklaring voor machtiging of 
voorintrekking van nachtiging, door 
hen afgenomen, over te maken aan 
de rechthbank van eersten aanleg in 
wier rechtsgebied de vrouw of de 
minderjarige handel drijven of zullen 
drijven, en dat op straf van eene 
boete van ten hoogste 100 frank 
en van alle schadevergoedingen. 

Op straf derzelfde bekrachtigin- 
gen, brengt de griffier van de recht- 
bank van eersten aanleg, onmiddel- 
Hjk in het register voorzien bij het 
eerste lid, de machtigingen en de 
intrekkingen van machtiging over, 
uitgesproken of afgenomen door de 
rechthank bij dewelke de grilfier zijn 
ambt uitoefent. 

Het register moet zonder kosten 
terinzage gegeven worden aan elkeen 
die het aanvraagt. 


TITEL IL. 
Bewijs der handelsverbintenissen 
ART. 9. 


“{Behalve de bewijsmiddelen, door 
het burgerlijk recht aangenomen, 
zullen de handelsverbintenissen kun- 
nen bestatigd worden door getuigen- | 
bewijs, of door vermoelens, in al de 
| gevallen waarbij de rechthbank meent 
ze te moeten aannemen en behalve 
bij de uitzonderingen door de wet 
voorzien. 
In deze gevallen, zullen bewijzen 
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prouvé contre et outre le contenu aux | kunnen ingebracht worden tegen en 
actes. buiten den inhoud der akten. 


Donné à Ostende, le 2 août 1913. Gegeven te Oostende, den 2° 


Augustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : Van ?s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Rewnxiw. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret relatif à la détention, 
la vente et la cession de boissons alcooliques distillées dans le 
Bas-Congo. 


Le Conseil a été unanime à approuver la pensée fondamentale du projet 
de décret; toutefois, sur les observations formulées par un membre, 
auxquelles s’est rallié M. le Ministre, le Conseil a décidé de modifier le 
dernier paragraphe de l’article 4, afin d'atténuer le caractère trop rigou- 
reux de la disposition, qui rendait les chefs des maisons de commerce 
civilement responsables, dans tous Îles cas, du paiement des amendes 
infligées à leurs agents. Grâce au nouveau texte, il n’existera plus à leur 
charge qu’une présomption de faute qu’ils pourront renverser en prouvant 
qu’ils n’ont pu empêcher l’infraction de se commettre. Le nouveau texte 
sera donc rédigé comme suit : 


Sans préjudice de l'application des dispositions de la loi pénale 
relatives à la participation, tout chef de maison de commerce sera 
civilement responsable du paiement de l’amende prononcée à charge 
de ses agents, lorsque l'infraction aura été commise dans son 
établissement, à moins qu’il ne prouve qu'il n’a pu l'empêcher. 


Des observations d’ordre général ont été aussi présentées. 

Le projet de décret en question abroge une ordonnance législative 
prise par le Gouverneur général le 23 novembre 1912 et s’y substitue. 
Un membre a contesté le droit du Gouverneur général de prendre dans 
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le cas actuel cette ordonnance. D’après l’article 22 de la Charte coloniale, 
le Gouverneur général ne peut légiférer qu'en cas d’urgence. Dans le cas 
actuel, il n’y avait évidemment pas urgence puisque l’ordonnance datée du 
23 novembre 1912 n’est entrée en vigueur que le 1* mai et même pour 
certaines parties du territoire que le 1* juillet de cette année. Cette 
manière de voir a été approuvée par divers membres du Conseil. 

Une autre question a été soulevée au sujet du point de départ du délai 
après lequel les ordonnances, ayant force de loi, cessent d'être exécu- 
toires. Un membre a soutenu que le délai commence à courir à partir du 
jour de la date de l'ordonnance. M. le Ministre a opposé à cette interpréta- 
tion le texte même de l’article 22 de la Charte coloniale et a soutenu que le 
point de départ du délai ne peut être que le jour de la mise en vigueur de 
l'ordonnance, Un autre membre a estimé que c’est le jour de la publication 
de l'ordonnance qui est le point de départ du délai de six mois. Il est 
d’ailleurs certain que toutes les fois que le Gouverneur général légifèrera 
vraiment en cas d'urgence, la question soulevée n'aura pas une grande 
importance pratique. 


Le projet de décret a été approuvé à l’unanimité des membres présents. 
MM. Diderrich, baron du Sart de Bouland, Van de Vin et Vauthier étaient 


absents et s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 26 juillet 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


O. Louwers. L. Duprrez. 


Détention, vente et cession de bois- | Het wederhouden, verkoopen en afstaan 
sons alcooliques distillées dans le| van gedistilleerde alkoholische dran- 


Bas-Congo. — Réglementation. ken in Neder-Congo. — Regeling. 
ALBERT, Ror es BeLcess, ALBERT, Konwc 0er BELGEN, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Herr! 
Vu l'avis émis par le Conseil colo-|  Gezien het advies door den Kolo- 


nial en sa séance du 26 juillet 1913; |nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 26 Juli 1913; 
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Sur la proposition de Notre Mi-| 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


L’ordonnance du Gouverneur gé- 
néral du 23 novembre 1912, relative 
à la détention, la vente et la cession 
de boissons alcooliques distillées, 
cessera d’être obligatoire le jour de 
l'entrée en vigueur du 


décret. 


présent | 


ART. 2, 


La partie du district du Bas. 
Congo située sur la rive droite du 
fleuve Congo, et sur sa rive gauche, 
en aval de la rivière Pozo, est 
soumise au régime des dispositions 
suivantes, 


ART. 3. 


La détention de boissons alcooli- 
ques distillées est interdite aux indi- 
gènes du Congo et des colonies 
voisines. 

La violation de l'interdiction est 
punie d’une servitude pénale de cinq 
jours à deux mois et d’une amende 
de 25 à 100 francs, ou d’une de ces 
peines seulement. 


ART. 4. 


Quironque aura, sous une forme 
ou à un titre quelconque, vendu ou 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


ARTIREL ÉEN. 


De verordening van den Alge- 
meenen Gouverneur, onder dagtee- 
kening van den 23° November 1912, 
betrekkelijk het wederhouden, het 
verkoopen en het afstaan van gedis- 


tilleerde alkoholische dranken zal 


ophouden van kracht te zijn op den 


dag waarop het tegenwoordig decreet 
in werking treedt. 


ART. 2. 


Het gedeelte van het district Neder- 
Congo, liggende op den rechteroever 
van den Congostroom, en op dezer 
linkeroever stroomafwaarts de Pozo- 
rivier, is ondervworpen aan het be- 


heer der volgende bepalingen. 


ART. 3. 


Het wederhouden der gedistil- 
leerde alkoholische dranken is aan 
de inlanders van Congo en van de 
naburige koloniën verboden. 

De schending van het verbod 
wordt gestraft met dwangplicht van 
vijf dagen tot twee maand en met 
boete van 25 tot 100 frank, of enkel 
met eene dezer straffen. 


ART. 4. 


Al wie, order welken vorm of te 
welken titel ook, aan eenen inlander 


remis à un indigène du Congo ou van Congo of van eene naburige 


d’une colonie voisine, des boissons | 
alcooliques distillées, sera puni d’une | 
servitude pénale de huit jours à trois 


i 


kolonie, alkoholische dranken zal 
verkocht of ter hand gesteld hebben, 
zal gestraft worden met dwangplicht 


Al 


mois et d’une amende de 300 à 
1,000 francs, ou d’une de ces peines 
seulement. 

Sans préjudice de l’application des 
dispositions de la loi pénale relative 
à la participation, tout chef de 
maison de commerce sera civilement 
responsable du paiement de l’amende 
prononcée à charge de ses agents 
lorsque l'infraction aura été commise 
dans son établissement, à moins qu’il 
ne prouve qu'il n'a pas pu l'em- 
pêcher. 


Donné à Ostende, le 6 août 1913. 


van acht dagen tot drie maand en 
met boete van 300 tot 1,000 frank, of 
enkel met ééne dezer straflen. 

Ongeminderd de toepassing van 
de bepalingen der strafwet betref- 
fende de deelneming, zal elk hoofd 
van een handelshuis burgerlijk ver- 
antwoordelijk zijn voor de betaling 
der boete uitgesproken ten laste 
zijner agenten indien de inbreuk in 
zijne inrichting gepleegd werd, ten- 
zij hi] bewijze dat hij dit niet heeft 
kunnen beletten. 


Gegeven te Oostende, den 6" Au- 
gustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Kolontiën, 


J. Renxn. 


Droit de sortie et taxes sur le caout- 
chouc. = Modifications. 


ALBERT, Ror nes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 10 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifié par celles des 
29 mars 1911, 5 mars et g décembre 
1912; 

Vu les décrets du 2 juillet 1907, 
du 3 décembre 1909, du 22 mars 
1g10 et du 4 juillet 1913; 

Considérant qu’il y a urgence à 
réduire à nouveau les droits et taxes 
sur le caoutchouc et à établir une 


Uitvoerrecht en taksen op het caout- 
chouc. — Wijzigingen. 


ALBERT, Kowic DER BELGFN, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 10 uit de wet van 
18 October 1908 betrekkelijk de Re- 
geering van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij die van 29 Maart 1971, 
5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien de decreten van 2 Juli 1907, 
van 3 December 1909, van 22 Maart 
1910 en van 4 Juli 1913; 

Overwegende dat er hoogdrin- 
gendheid bestaat de rechten en taksen 
op het caoutchouc nogmaals te ver- 


tarification qui permette de tenir 
compte, pour la détermination du 
taux de l'impôt, des flucluations des 
prix de vente; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les droits et taxes frappant actuel- 


lement le caoutchouc sont rem- 


placés par un droit de sortie dont le 
taux est fixé ainsi qu’il est indiqué 
ci-après : 
CAOUTCHOUC DES HERBES, lorsque le prix 
déterminé conformément à l’article 2 : 
ne dépasse pas 3 francs le kilo : 
exempt; 
est supérieur à 3 francs le kilo : 
fr. 0.25 le kilo. 


CAOUTCHOUC DES ARBRES OU DES LIANES, 
lorsque le prix déterminé conformé- 
ment à l’article 2: 

ne dépasse pas 5 francs le kilo : 
exempt; | 

dépasse 5 francs sans excéder 7 : 
fr.'o.25 le kilo; 

dépasse 7 francs sans excéder 8 : 
fr. 0.50 le kilo; 

dépasse 8 francs sans excéder 12 : 
fr. 1.00 le kilo; 

dépasse 12 francs : fr. 1.25 le kilo. 


CAOUTCHOUC DES PLANTATIONS : exempt. 


ART. 2. 


Le cours moyen des marchés régu- 
lateurs pendant le trimestre écoulé 


sert de base pour la fixation du taux 


à 


minderen en eene tariefbepaling 
vast te stellen waardoor het mogelijk 
zal zijn met de veranderlijkheid der 
verkoopprijzen rekening te houden 
bij het bepalen van het bedrag der 
belasting ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëén, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii; 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De rechten en taksen, die tegen- 
woordig het caoutchouc treffen, zijn 
door een uitvoerrecht vervangen 
waarvan het bedrag is vastgesteld als 
volgt : 


CAOUTCHOUC DER KRUIDEN, Wanneer de prijs 
bepaald overeenkomstig artikel 2 : 
niet meer bedraagt dan 3 frank het 
kilogram : vri]; 
meer bedraagt dan 3 frank het kilo- 
gram : fr. 0.25 het kilogram. 


CAOUTCHOUC DER BOOMEN OF DER LIANEN, 
wanneer de prijs bepaald overeenkom- 
stig artikel 2 : 

niet meer bedraagt dan 5 frank het 
kilogram : vrij; 

meer bedraagt dan 5 frank en niet 
meer dan 7: fr. 0.25 het kilogram; 

meer bedraagt dan > frank en niet 
meer dan 8 : fr. 0.50 het kilogram; 

meer bedraagt dan 8 frank en niet 
meer dan 12: fr. 1.00 het kilogram; 

meer bedraagt dan 12: fr. 1.25 het 
kilogram. 


CAOUTCHOUC DER BEPLANTINGEN : Vrij. 


ART. 2. 


De gemiddelde koers der markten 
die den maatstaf der prijzen aanga- 
ven tijdens het verloopen kwartaal, 


= 


des droits frappant les produits ex- 
portés pendant le trimestre suivant. 
Ce cours sera porté à la connaissance 
des intéressés, par arrêté royal ou par 
ordonnance du Gouverneur général, 
avant la fin de chaque trimestre. 


ART. 3. 


Les décrets du 2 juillet 1907, du 
3 décembre 1909, du 22 mars 1910 
et du 4 juillet 1913 sont abrogés. 


ART. 4. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication au 
Bulletin officiel. 


Donné à Ostende, le 20 août 1913. 


dient als grondslag bij de vaststelling 
van het bedrag der rechten die de 
voortbrengselen treflen, welke tijdens 
het volgend kwartaal uitgevoerd 
worden. Deze koers zal bij konink- 
lijk besluit of bij verordening van 
den Algemeenen Gouverneur, ter 
kennis van de belanghebbenden ge- 
bracht worden, véér het verstrijken 
van ieder kwartaal. 


ART. 3. 


De decreten van 2 Juli 1907, van 
3 December 1909, van 22 Maart 
1910 en van 4 Juli 1913 zijn afge- 
schaft. 
ART. 4. 


Het tegenwoordig decreet zel in 
werking treden op den dag zijner 
bekendmaking in het Ambtelijk 
Blad. 


Gegeven te Oostende, den 20° Au- 
gustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings werge : 
8 8 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Caoutchouc. — Tarification. 


ALBERT, Ror pes BELGEs, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 
Vu l’article 2 du décret du 20 août 


1913; 


Caoutchouc. — Tariefbepaling. 


ALBERT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr! 


Gezien artikel 2 uit het decreet van 
den 20" Augustus 1913; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le cours moyen servant à déter- 
miner la tarification applicable au 
caoutchouc exporté du Congo jus- 
qu’au 30 septembre 1913 inclusive- 
ment est fixé comme suit : 


Caoutchouc des herbes : 3 francs le 
kilogramme ; 

Caoutchouc des arbres ou des lianes : 
5 francs le kilogramme. 


Donné à Ostende, le 20 août 


1913. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, | 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


EENIG ARTIKEL. 


De gemiddelde koers tot bepaling 
van het tarief toepasselijk op het 
caoutchouc uitgevoerd uit Congo tot 
op 3oSeptember 1913 erbij begrepen, 
is vastgesteld als volgt : 


Caoutchouc der kruiden : 3 frank 
het kilogram ; 
Caoutchouc der boomen of der 


lianen : 5 frank het kilogram. 


Gegeven te Oostende, den 20" Au- 
gustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings Wwege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewxnn. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 28 juin r913, 
est nommé, à titre provisoire, admi- 
nistrateur territorial de 1° classe, 
M. de Roye de Wichen,G.-L.-M.- 
G., ancien lieutenant de la Force pu- 


blique. 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 28 Juni 
1913, is de heer de Roye de Wichen, 
G.-L.-M.-G., gewezen luitenant der 
Landmacht, te voorloopigen titel tot 
gewestbeheerder-1° klasse benoemd. 


Par arrêté royal du 5 juillet 1913, 
M. Elter, C.-R., est confirmé dans 
son grade de chef de zone. 


IL prendra rang d'ancienneté dans 
son grade à la date du 28 février 


1906. 


Par arrêté royal de même date, est 
nommé, à titre provisoire, admi- 
nistrateur territorial de 2° classe, 
M. Mardulyn, P.-E.-H., ingénieur 


industriel. 


Par arrêté royal du ro juillet 1913, 
M. De Koninck, L.-J.-M., est con- 
firmé dans son grade d'adjoint su- 
périeur. 


Par arrêté royal de même date 
sont nommés administrateurs ter- 
ritoriaux de 1* classe, MM. Heenen, 
G.-R.-J., Clercx, J.-H.-G., Parker, 
VW.-E., administrateurs territoriaux 
de 2° classe; Grégoire, G.-F., lieute- 
nant de la Force publique. 

M. Heenen prendra rang d’ancien- 
neté dans son grade à la date du 
26 juin 1911, et MM. Clerex, Par- 
ker et Grégoire à la date du 1° juil- 
let 1912. 


Par arrêté royal de même date, 


M. Durbecq, L.-P.-F.-G.-M., ad- 
ministrateur territorial de 1° classe, 
prend rang d’ancienneté dans son 


Bij koninklijk besluit van 5 Juli 
1913, is de heer Elter K.-R., in 
zijnen graad van landstreekhocfd 
bevestigd. 

Voor den ambtsouderdom zal hij 
in zijnen graad rang nemen te reke- 
nen van 28 Februari 1908. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, is de heer Mardulyn, P.-E.- 
H., nijverheidsingenieur, te voor- 
loopigen titel tot gewestheheerder- 
2° klasse benoemd. 


Bi koninkliÿk besluit van 10 Juli 
1913, is de heer De Koninck, L.-].- 
M., in zijnen graad van hoofdad- 
junct bevestigd. 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum zijn benoemd tot gewestbe- 
heerders-1* klasse : de heeren Hee- 
nen, G.-R.-]., Ciercx, J.-H.-G., 
Parker, W.-E., gewestbeheerders-2° 
klasse; Grégoire, H.-F., luitenant 
der Landmacht. 

Voor den ambtsouderdom zal de 
heer Heenen in zijnen graad rang 
nemen te rekenen van 26 Juni 1911 
en de heeren Clercx, Parker en Gré- 
goire te rekenen van 1 Juli 1912. 


Bi; koninklik besluit van zelfden 
datum, zal de heer Durbecq, L.-P.- 
F.-G.-M.,gewestheheerder-1° klasse, 


voor den ambtsouderdom in zijnen 


7 


grade à la date du 22 novembre 
I9IT. 


Par arrêté royal du 26 juillet 1913, 
sont nommés, à titre provisoire : 

Administrateurs territoriaux de 
2° classe : 

MM. Lood, F., Sporck, H.-F., 


licenciés en sciences commerciales. 


Sous-lieutenant dela Force publique: 
M. Bouckaert, D.-A.-C., sous- 
lieutenant d'infanterie de l’armée 


belge. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


graad rang nemen te rekenen van 
22 November 191. 


Bij koninklijk besluit van 26 Juli 
1913, zijn te voorloopigen titel be- 
noemd : 


Tot gewestheheerders-2° klasse : 


De heeren Lood, F., Sporck, H.- 
F., licenciaten in de handelsweten- 
schappen. 

Totonderluitenant der Landmacht: 

De heer Bouckaert, D.-A.-C., on- 
derluitenant bij de infanterie van het 


Belgisch leger. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ArxoLp. 


Congrégation du Cœur immaculé de 
Marie. — Donation de terres. 


ALBERT, Roi des Belges, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques; 


Vu l'article 15 de la loi sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Congregatie van het Onbeviekt Hart 
van Maria. Schenking van 
gronden. 


ALBERT, KonwNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr! 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888, betreflende 
de wetenschappelijke, godsdienstige 
en liefdadige instellingen en genoot- 
schappen ; 

Gezien artikel 15 van de wet be- 
treffende de Regeering van Belgisch- 
Congo; 


Voulant seconder l’œuvre civilisa- 
trice de la Congrégation des mission- 
naires de Scheut au Congo; 


Sur la proposition de notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation à la Congréga- 
tion des missionnaires de Scheut au 
Congo des terrains suivants : 


1° Une parcelle de terre d’une 
superficie de 36 ares 84 centiares 
(calculée graphiquement), située dans 
la circonscription urbaine de Banana 
(district du Bas-Congo); 

2° Une parcelle de terre d’une 
superficie de 3 hectares, située dans 
la circonscription urbaine de Luebo 
(district du Kasai). 


ART. 2. 


Les terrains faisant l’objet de la 
présente donation sont situés aux en- 
droits teintés en rouge aux croquis 
ci-annexés ; leur délimitation défini- 
tive sera faite sur les lieux par un dé- 
légué du Gouverneur général, le re- 
présentant du donataire entendu. 


ART. 3. 


La donation n’est faite par la Colo- 


Willende bijstand verleenen aan 
het beschavingswerk van de Congre- 
gatie der missionarissen van Scheut, 
in Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Congregatie der mis- 
sionarissen van Scheut in Congo 
worden de volgende gronden ge- 
schonken : 


1° Een perceel grond, groot 36aren 
84 centiaren (grafisch berekend) lig- 
gende in de stedelijke omschrijving 
van Banana (district Neder-Congo). 


2° Een perceel grond, groot 3 hec- 
taren, liggende in de stedelijke om- 
schrijving van Luebo (district Kasai). 


ART. 2. 


De gronden, die het voorwerp der 
tegenwoordige schenking uitmaken, 
liggen op de plaatsen die in roode 
nt voorkomen op de hierbij behoo- 
rendeschetsen ; hunne grensscheiding 
zal, ter plaatse, voorgoed bepaald 
worden door eenen afgevaardigde 
van den Algemeenen Gouverneur, de 
vertegenwoordiger van den begif- 


tigde gehoord, 


ART. 3. 


De schenking wordt enkel door 


nie que sous réserve des droits des 
tiers sur les terrains cédés. 


ART. 4. 


Les terrains cédés par la Colonie 
ne pourront être aliénés et devront 
{a 


rester affectés aux œuvres de 


Mission. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colomies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 mars 


1913. 


de Kolonie gedaan onder voorbehoud 
der rechten van derden op de afge- 
stane gronden. 


ART. 4. 


De door de Kolonie afgestane 
gronden mogen niet vervreemd 
worden en moeten voor de werken 
der Zending bestemd blijven. 


. ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 18° Maart 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Congrégation des missionnaires 
de Mill-Hill, — Donation de terres. 


ALBERT, Ror pes Becces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 


et philanthropiques; 


Congregatie der missionarissen van 
Mill-Hill. — Schenking van gron- 
den. 


ALBERT, Konwwe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr ! 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 betreffende 
de wetenschappelijke, godsdienstige 
en liefdadige instellingen en genoot- 
schappen ; | 


Vu l’article 15 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo belge; 


Voulant seconder l’œuvre civili- 
satrice de la Congrégation des mis- 
sionnaires de Mill-Hill au Congo; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation à la Congré- 
gation des missionnaires de Mill- 
Hill d’un terrain d’une superficie de 
10 hectares, situé dans la circonscrip- 
tion urbaine de Basankusu (district 
de la Lulonga), à l’endroit teinté en 
rouge au Croquis Ci-annexé. 


ART. 2. 


Le terrain faisant l’objet de la 
présente donation est destiné à l’éta- 
blissement d’un poste de mission. Il 
ne pourra être aliéné et devra rester 
aflecté aux œuvres de la mission. 
Sa délimitation définitive sera faite 
sur les lieux par un délégué du Gou- 
verneur général, le représentant du 
donataire entendu. 


ART. 3. 


La donation est faite sous réserve 
des droits des tiers sur le terrain 


cédé. 


Gezien artikel 15 van de wet be- 
trefende de Regeering van Belgisch- 
Congo; 

Willende bijstand verleenen aan 
het beschavingswerk van de Congre- 
gatie der missionarissen van Mill- 


Hilt in Congo; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : - 
ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Congregatie der missio- 
narissen van Mill-Hill wordt eenen 
grond geschonken, groot 1o hec- 
taren, liggende in de stedelijke om- 
schrijving van Basankusu (district 
Lulonga) op de plaats die in roode 
tint voorkomt op de hierbij behoo- 
rende schets. 


ART. 2. 


De grond, die het voorwerp der 
tegenwoordige schenking uitmaakt, 
is bestemd voor de oprichting van 
eene zendingstandplaats. Hij mag 
niet vervreemd worden en moet 
voor de werking der zending be- 
stemd blijven. Zijne grensscheiding 
zal, ter plaatse, voorgoed bepaald 
worden door eenen afgevaardigde 
van den Algemeenen Gouverneur, de 
vertegenwoordiger van den begif- 


tigde gehoord. 


ART. 3. 


De schenking wordt gedaan onder 
voorbehoud der rechten van derden 
op den afgestanen grond. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent ar- belast met de uitvoering van het 


rêté. 


Donnéà Bruxelles, le 18 mars 1913. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 18% Maart 
1913. 


ALBERT. 


Par Le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ”’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rewenx. 


Compagnie de Jésus. — Donation 
de terres. 


ALBERT, Ror pes BELcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques ; 


Vu l’article 15 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo belge ; 


Voulant seconder l’œuvre civilisa- 
trice des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango; 


Gezelschap Jesu. — Schenking 
van gronden. 


ALBERT, KoniwG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr ! 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888 betrekkelijk de 
wetenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende instellingen en ge- 
nootschappen ; 

Gezien artikel 15 uit de wet betrek- 
keliïjk de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Willende het beschavingswerk 
ondersteunen der Paters van het 
Gezelschap Jesu die de Zending van 


Kwango besturen; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


IL est fait donation aux Pères de 
la Compagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango d’un terrain 
d’une superficie de r hectare 8 ares 
75 centiares, situé à Kwamouth (dis- 
trict du Moyen-Congo), à l’endroit 
teinté en rouge au croquis ci-annexé. 


ART. 2. 


Le terrain faisant l’objet de la pré- 
sente donation est notamment destiné 
à l'établissement d’une chapelle et 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniëen, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Paters van het Gezelschap 
Jesu die de Zending van Kwango 
besturen wordt een grond geschon- 
ken groot 1 hectaar 8 aren 75 centia- 
ren, liggende te Kwamouth (district 
Midden-Congo), op de plaats die in 
roode tint voorkomt op de hierbij 
behoorende schets. 


ART. 2. 


De grond, die het voorwerp van de 
tegenwoordige schenking uitmaakt, 
is inzonderheid bestemd voor het 


d’une habitation pour missionnaires. | oprichten eener kapel en eener wo- 
Il ne pourra être aliéné et devra rester |ning voor missionarissen. Hij mag 


affecté aux œuvres de la Mission. Sa 
délimitation définitive sera faite sur 
les lieux par un délégué du Gouver- 


niet vervreemd worden en moet voor 
de werken der Zending bestemd blij- 
ven. Zijne scheidsliniën zullen ter 


neur général, le représentant de l’as- | plaatse voorgoed bepaald worden 


sociation donataire entendu. 


ART. 3. 


La donation est faite sous réserve 
des droits des tiers sur Île terrain 
cédé, 

ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 


door eenen afgevaardigde van den 
Algemeenen Gouverneur, de verte- 
genwoordiger van het begiftigd ge- 
nootschap gehoord. 


ART, 3. 


Deschenking geschiedt onder voor- 
behoud der rechten van derden Op 
den afgestanen grond. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 


—— 794 — 


! 
l 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 
Donné à Laeken, le 15 avril 1913. 


| 
| 


î 
î 
ï 


belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Laken, den 15° April 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Mission des RR. PP. Trappistes. 
Donation de terres. 


ALBERT, Roi pes BELces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 


cembre 1888 sur les institutions et 


Zending der EE. PP. Trappisten. 
Schenking van gronden. 


| ALBERT, KoniNc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her! 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 betrekkelijk 


associations scientifiques, religieuses de wetenschappelijke, godsdienstige 


et philanthropiques; 


Vu l'article 15 de la loi sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 


Voulant seconder l’œuvre civilisa- 
trice de la Mission des PP. Trap-! 
pistes au Congo ; | | 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation à la Mission | 


des PP. Trappistes, dont le siège 


jen menschlievende instellingen en 


genootschappen ; 

Gezien artikel 15 uit de wet be- 
trekkelijk de Regeering van Belgisch- 
Congo; 

Willende het beschavingswerk 
van de Zending der PP. Trappisten 


in Congo ondersteunen ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en Wi; 


| besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Zending der PP. Trappis- 
ten, wier hoofdzetel te Bamania (dis- 


D 


principal est à Bamania (district de 
l'Équateur), d’un terrain d’une su- 
perficie de 2 hectares 9o 
tiares 12/100°, situé dans la circon- 
scription urbaine de Coquilhatville, 
à l'endroit teinté en rouge au croquis 
ci-annexé. 


cen - 


ART. 2. 


Le terrain faisant l’objet de la pré- 
sente donation est notamment des- 
tiné à l'établissement de bâtiments 
de la Mission. I] ne pourra être aliéné 
et devra rester affecté aux œuvres de 
la Mission. Sa délimitation définitive 
sera faite sur les lieux par un délégué 
du Gouverneur général, le représen- 
tant de la Mission donataireentendu. 


ART. 3. 


La donation est faite sous réserve 
des droits des tiers sur leterrain cédé. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est! 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Laeken, le 15 avril 1913. 


trict van den Evenaar) gevestigd is, 
wordt een grond geschonken, groot 
2 hectaren go centiaren 12/100°, 
liggende in de stedelijke omschrij- 
ving van Coquilhatville, op de plaats 
die in roode tint voorkomt op de 
hierbij behoorende schets. 


ART. 2. 


De grond, die het voorwerp van 
de tegenwoordige schenking uit- 
maakt, is inzonderheiïd bestemd voor 
het oprichten van gebouwen voor de 
Zending. Hij mag niet vervreemd 
worden en moet voor de werken 
der Zending bestemd blijven. Zijne 
scheidsliniën zullen ter plaatse voor- 
goed bepaald worden door eenen 
afgevaardigde van den Algemeenen 
Gouverneur, de vertegenwoordiger 
van de begiftigde Zending gehoord. 


ART. 3. 


De schenking geschiedt onder 
voorbehoud der rechten van derden 
| OP den afgestanen grond. 


L ART. 4. 


Onze Minister van Koloniëen is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


: Gegeven te Laken, den 15° April 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rene. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 19 juillet 1913, 
la réserve du traitement des agents 
de la Colonie décédés durant leur 
terme de service et dénommés ci- 
après a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


M'"° Verdonck, J.-U., à Molen- 
beek-Saint-Jean, veuve de M. Farcy, 
E.-]., ancien commis de 2° classe à 
titre provisoire. . .fr. 5,000 » 

Par moitié à M. Guillaume, A.-E., 
et à M” Mast, B.-Ch., son épouse, 
à Anderlecht, père et mère de 
M. Guillaume, H.-E., ancien méca- 


nicien de 2° classe. .fr. 5,000 » 


Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux fonctionnaire, anciens militaire 
et employés de la Golonie dénommés 
ci-après : 


Bernard, O.-J., ancien lieutenant 
de la Force publique. fr. 


à partir du 23 février 1913. 


I0O0O » 


Deloos, Ch.-E., ancien commis de 
1° classe . . . . .fr. 
à partir du 18 mai 1913. 


180 » 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 19 Juli 
1913, werd het voorbehoud op de 
wedde van de beambten der Kolonie, 
die tijdens hunnen diensttermijn 
overleden en hierna vermeld zijn, op 
de volgende sommen gebracht en 
aan de hieronder aangeduide perso- 
nen toegekend : 


Aan Mevrouw Verdonck, J.-U., 
te Sint-Jans-Molenbeek, vweduwe 
van den heer Farcy E.-J., gevwrezen 


klerk-2° klasse te voorloopigen titel. 
. fr. 


De helft aan den heer Guillaume, 
À.-E., en de andere helft aan Me- 
vrouw Mast, B.-Ch., zijne echtge- 
noote, te Anderlecht, vader en moe- 
der van den heer Guillaume, H.-E., 
gewezen werktuigkundige-2° klasse. 

«fr. 5,000 » 


5,000 » 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum werden de volgende pensioe- 
nen verleend aan den ambtenaar, 
den gewezen militair en de gevwvezen 
beambten der Kolonie die hierna ver- 
meld staan : 


Bernard, O.-J., gewezen luitenant 
der Landmacht . fr. 100 » 
te rekenen van 23 Februari 1913. 


Deloos, K.-E., gewezen klerk- 
1° klasse. .. tr, 
te rekenen van 18 Mei 1913. 


180 » 


797 


Deuster, F.-G., 
néral. . . . . .fr. 
à partir du 16 juin 1913. 


commissaire gé- 


390 » 


Karsten, W., ancien capitaine de 
steamer de 3° classe . fr. 180 » 
à partir du 12 avril 1913. 


Par arrêté royal de même date, 
les allocations en capital suivantes 
ont été accordées, à titre de pension, 
aux anciens employés de la Colonie 
dénommés ci-après : 


Baptiste, A.-J. .fr. 1,800 » 
Certyn, E. ; . 1,800 » 
Kamp, E. a -J. s 2,700 » 
Mengeot, E.-E.-J. 1,800 » 
Pierard, E.-C.-G.-J. 1,800 » 
Pirotte, F.-F.-Ch. 1,800 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Deuster, F.-W., 
missaris, . . . .fr. 
te rekenen van 16 Juni 1913. 


algemeen com- 


390 » 


Karsten, W., gewezen scheepska- 
pitein-3° klasse. . .fr. 180 » 
te rekenen van 12 April 1913. 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum, werden, ten titel van pen- 
sioen, de volgende bewilligingen in 
Éapianl toegekend aan de gevvezen 
beambten der Kolonie, die hierna 
vermeld staan : 


Baptiste, A.-J. .fr. 1,800 » 
Certyn, E. ; 1,800 » 
Kamp, E.-J.-]. se 2,700 » 
Mengeot, E.-E.-J. 1,800 » 
Pierard, £.-C.-G.-J.. 1,800 » 
Pirotte, J.-F.-K. 1,800 » 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


ARNOLD. 


Pensions des magistrats de carrière. | Pensioenen der eigenlijke magistraten. 


(Décret du 20 août 1912.) 


Par arrêté royal du r9 Juillet r913 
et conformément aux dispositions du 
décret du 20 août 1912, la réserve 
du traitement de feu M. Zelis, V.-A.- 
J., juge suppléant au tribunal de 
1 instance de Léopoldville (magis- 
trat à titre définitif), a été portée à la 
somme de. . . .fr. 1,359 66 


(Decreet van 20 Augustus 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 19 Juli 
1913 en overeenkomstig de bepalin- 
gen van het decreet van 20 Augustus 
1912, werd het voorbehoud op de 
wedde van wijlen den heer Zelis, V.- 
A.-J., plaatsvervangend rechter bi] 
de rechtbank van 1° aanleg te Leo- 
poldville (voorgoed benoemd magis- 
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et attribuée à sa mère M°° Kaecken-|traat) op de som van fr. 1,359.66 
beeck, M.-B., veuve de M. Zelis, |gebracht en toegekend aan zijne 
N.-H., père de l’ancien magistrat | moeder Mevrouw Kaeckenbeeck, M. 


prénommé. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général. 


B., weduvwre van den heer Zelis, 
N.-H., vader van voornoemd gewe- 
zen magistraat. 


Voor echt uitireksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoOLD. 


Brevets. -— Dépôt : réglementation | Brevetten. — Neerlegging : regeling. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 
Vu le décret du 29 octobre 1886 


sur les brevets; 

Revu l'arrêté de l’administrateur 
général du département des Affaires 
étrangères du 30 octobre 1886 et 
l'arrêté ministériel du 23 août 1912, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les descriptions, dessins, modèles 
et échantillons, Joints aux demandes 
de brevets pour la Colonie, doivent 
être déposés, en triple expédition, au 
Ministère des Colonies soit directe- 
ment, soit par l'entremise du Gou- 
verneur général au Congo. 


ART. 2, 


Une expédition des descriptions, 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van 29 October 
1886 betrekkelijk de brevetten ; 

Herzien het besluit van den alge- 
meenen beheerder van het departe- 
ment van buitenlandsche Zaken van 
30 October 1886 en het ministerieel 
besluit van 23 Augustus 1912, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De beschrijvingen, teekeningen, 
modellen en stalen, gevoegd bij de 
brevetsaanvragen voor de Kolonie, 
moeten ir driedubbel neergelegd wor- 
den in het Ministerie van Koloniën, 
hetzij rechtstreeks, hetzij door hemid- 
deling van den Algemeenen Gouver- 
neur in Congo. 


ART. 2, 


Een afschrift der beschriyvingen, 
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dessins et autres pièces annexées aux 
demandes de brevets sera déposée au 
siège de la direction de l'Industrie et 
du Commerce, à Boma et à Elisa- 


bethville. 


Bruxelles, le 27 juin 1913. 


teekeningen en andere stukken die 
bij de brevetsaanvragen behooren, 
zal neergelegd worden ten zetel 
van het bestuur van Nijverheid en 
Handel, te Boma en te Elisabeth- 
ville. 


Brussel, den 27° Juni 1913. 


J. Rexxnx. 


Vagabondage et mendicité (décret du | Landlooperij en bedelarij, (decreet van 


23 mai 1896). — Mesures d’exé- 
cution. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge modifié par Les 
lois du 29 mars 1911, des 5 mars et 
9 décembre 1912; 

Vu le décret du 23 mai 1896 sur 
la répression du vagabondage et de 
la mendicité; 

Revu l’arrêté d’exécution du 
9 avril 1897; 

Considérant qu’il y a lieu de créer, 
dans chaque maison de détention, un 
quartier spécial pour les vagabonds 
et mendiants, et d’édicter de nou- 
velles mesures d'exécution pour la 
répression du vagabondaze et de la 


mendicité, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé dans chaque maison de 


23 Mei 1896).— Uitvoerende maat- 
regelen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
de wetten van 29 Maart 1911, van 
5 Maart en 9 December 1912 ; 

Gezien het decreet van 23 Mei 1896 
op de beteugeling der landlooperij 
en der bedelari) ; 

Herzien het uitvoeringsbesluit van 
9 April 1897 ; 

Overwegende dat, in iedere gevan- 
genis, een afzonderlijk kwartier voor 
de landloopers en bedelaars dient 
ingericht, en dat nieuvve uitvoerings- 
maatregelen tot beteugeling der land- 
looperij en der bedelarij dienen voor- 
geschreven, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


In ïedere gevangenis wordt een 


détention un quartier spécial destiné | afzonderlijk kwartier ingericht, be- 
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à l'internement des individus de cou- 
leur mis à la disposition du Gouver- 


: stemd voor de interneering der kleur- 
 lingen die, bij toepassing van artike- 


nement par application des articles 3 ; len 3 en 4 uit het decreet van 23 Mei 


et 4 du décret du 23 mai 1896. 


ART. 2. 


La garde et l'administration de ce 
quartier sont confiées au gardien de 
la prison à laquelle il est annexé. 


ART. 3. 


Les vagabonds et mendiants sont 
divisés en deux catégories. 

La première comprend les vaga- 
bonds et mendiants habituels pour 
lesquels la durée de l’internement ne 
peut être inférieure àaun an. 

La seconde comprend les vaga- 
bonds et mendiants pour lesquels la 
durée de l’internement ne peut être 
supérieure à un an. 


ART. 4. 


Les deux catégories de vagabonds 
ou mendiants susvisées seront sépa- 
rées l’une de l’autre. 

Dans chaque catégories, les femmes 
seront également séparées des hommes 
et les enfants des adultes. 


ART, 5. 


Les vagabonds et mendiants de la 
première catégorie, sauf les femmes 
et les enfants, seront enchaînés; ceux 
de la seconde catégorie pourront 
l'être en cas de nécessité. 


1896, ter beschikking van het Bestuur 
gesteld zijn. 


ART. 2. 


De bewaking en het beheer van 
dit kwartier worden toevertrouwd 
aan den bewaarder der gevangenis 
waarbij het behoort. 


ART. 3. 


De landloopers en bedelaars wor- 
den in twee klassen verdeeld. 

De eerste bevat de landloopers en 
bedelaars uit gewoonte, voor dewelke 
de duur der interneering niet min 
dan één jaar mag bedragen. 

De tweede bevat de landloopers en 
bedelaars voor dewelke de duur der 
interneering niet meer dan één jaar 
mag bedragen. 


ART. 4. 


Beide bovengemelde klassen van 
landloopers en bedelaars zullen van 
elkander gescheiden zijn. 

In iedere klasse zullen insgelijks 
de vrouwen van de mannen en de 
kinderen van de volwassenen geschei- 
den zijn. 

Ar. 5. 


De landioopers en bedelaars der 
eerste klasse, uitgenomen de vrou- 
wen en kinderen, zullen geketend 
zijn ; die der tweede klasse zullen 
het mogen zijn bij geval van nood- 


wendigheid. 
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ART. 6. 


Le: vagabonds et mendiants des 
deux catégories seront soumis à 
l'arrêté d'organisation et au règle- 
ment d'ordre intérieur de la maison 
de détention où ils seront internés. 


ART. 7. 


Tous les individus valides internés 
astreints à des travaux de 
voirie, de culture, d’entretien, de 
nettoyage, de débroussement. Les 
femmes et les individus âgés de 
moins de 12 ans ne pourront tou- 
telois être employés qu’à des travaux 
légers. 


seront 


Les internés pourront également 
être astreints à des travaux de con- 
structions de bâtiments et de routes 
ou autres travaux d'utilité générale. 
Ils pourront, dans ce cas, être déta- 
chés provisoirement dans une station 
de la Colonie autre que celle où :ls 
sont internés. [ls seront soumis au 
même régime sous l'autorité d’un 
agent commissionné par le Gouver- 
neur général ou son délégué, et 
qui sera tenu aux mêmes obligations 
et aura le même droit que le gardien 
de la maison de détention. 


ART. 6. 


Ceux qui, au cours de leur inter- 


ART. 6. 

| De landloopers en bedelaars van 
beide klassen zullen onderworpen 
zijn aan het inrichtingsbesluit en aan 
het reglement van inwendige orde 
der gevangenis waarin zij zullen 
| geinterneerd zijn. 


ART. 7. 


AI de gezonde en sterke individu’s 
zullen gedwongen zijn tot het uit- 
voeren van wegeniswerken, cultu- 
ren, werken tot onderhoud, reini- 
ging, uitroeien van struikgewas. De 
vrouwen en de individu’s van min- 
der dan 12 jaar zullen echter slechts 
tot lichte arbeiden mogen gebruikt 
worden. 

De geïnterneerden zullen insgelijks 
kunnen gedwongen worden tot het 
uitvoeren van bouwwerken, het aan- 
leggen van wegen of het uitvoeren 
van andere werken van algemeen 
nut. In dit geval zullen zij in eene 
standplaats der Kolonie, andere dan 
die waar zij geïnterneerd werden, 
voorloopig afgezonderd worden. Zij 
zullen er aan hetzelfde stelsel onder- 
worpen zijn onder het gezag van 
eenen beambte aan vien deze last 
door den Algemeenen Gouverneur of 
diens afgevaardigde opgedragen is, 
en die aan dezelfde plichten zal 
verbonden zijn en hetzelfde recht zal 
hebben als de bewaarder der gevan- 
genis. 


ART. &. 


Degenen die, binst hunne inter- 
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nement, auront fait preuve d’amen- 
dement pourront être mis en liberté. 


Cette mise en liberté ne sera toute- 
fois accordée aux vagabonds de la 
première catégorie que s'ils ont déjà 
subi un internement non inférieur au 


tiers de la durée fixée par la décision | 


de mise à la disposition du Gouver- 
nement. 


Pour ceux de la deuxième catégorie, 
la libération ne pourra être accordée 
qu'après un internement d’un mois 
au minimum. 


ART. 9. 
La mise en liberté est ordonnée par 
le Gouverneur général sur la propo- 


sition du directeur de la Justice et 
sur avis du gardien de la prison. 


ART. IO. 


L'arrêté du 9 avril 1897 est abrogé. 


ART. II. 


Le directeur de La Justice est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance. 


Boma, le 26 mai r913. 


neering, blijken zullen gegeven heh- 
ben van verbetering, zullen in vrij- 
heid kunnen gesteld worden. 

Deze invrijheidstelling zal echter 
enkel aan de landloopers dei eerste 
klasse verleend worden, wanneer zij 
reeds eene interneering ondergaan 
hebben die niet minder zal zijn dan 
het derde van den duur vastgesteld 
door de beslissing der terbeschikking- 
stelling van het Bestuur. 

Voor degenen der tweede klasse 
zal de vrijstelling enkel kunnen ver- 
leend worden na eene interneering 
van minstens eene maand. 


ART. 9. 

De invriheidstelling wordt bevo- 
len doorden Algemeenen Gouverneur 
op voorstel van den bestuurder van 
Rechtswezen en op advies van den 
bewvaarder der gevangenis. 

ART. 10. 

Het besluit van 9 April 1897 is 

opgeheven. 


ART. II. 


De bestuurder van Rechtswezen 
is belast met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening. 


Boma, den 26° Mei 1913. 


F. Fucus. 
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KATANGA. 


Fonctionnaires et agents de la Colonie. | Ambtenaren en beambten der Kolonie. 


— Prestation de serment. — Délé- 
gation. 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par les lois du 
29 mars 1911 et du g décembre 1912; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1g11, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912 
organisant le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie et notamment 
l'article 5, alinéa 2, stipulant que les 
fonctionnaires et agents prêtent le 
serment entre les mains du Ministre 
des Colonies, du Gouverneur général 
ou de leurs délégués respectifs ; 


Revu l'ordonnance d’administra- 
tion générale n° 180, du 2 septembre 
1912, désignant les fonctionnaires 
chargés de recevoir le serment des 
fonctionnaires et agents du Vice-Gou- 
vernement général du Katanga; 


Vu l'ordonnance d'administration 
générale n° 193, du 9 novembre 1912, 


Eedaflegging. — Machtiging. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October r908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet- 
ten van 29 Maart 1911 en van 9 De- 
cember 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bij de ko- 
ninklijke besluiten van 11 December . 
gt, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912 tot vaststelling van 
de standregelen voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, en name- 
lijk artikel 5, alinea 2, voorschrij- 
vende dat deambtenaren en beambten 
den eed afleggen in de handen van 
den Minister van Koloniën, van den 
Algemeenen Gouverneur of van 
hunne respectieve afgevaardigden ; 

Herzien verordening van alge- 
meen bestuur n°180, van 2 Septem- 
ber 1912, tot aanwijzing van de 
ambtenaren belast met het ontvangen 
van den eed der ambtenaren en be- 
ambten van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga ; 

Gezien verordening van algemeen 
bestuur n° 193, van 9 November 1912, 
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réglant la composition et les attribu- 
tions du secrétariat général et les di- 
rections du Vice-Gouvernement géné- 
ral du Katanga; 


Considérant que celle-ci a placé 
dans les attributions du secrétariat 
général les questions intéressant le 
personnel en général, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


A défaut de prestation, à Bruxelles, 
du serment prévu par l’arrêté royal 
du 27 mars 1912, article 5, alinéa 1, 
le Vice-Gouverneur général recevra 
le serment du secrétaire général, des 
directeurs de service et du conserva- 
. teur des titres fonciers; le secrétaire 
général est délégué pour recevoir le 
serment des fonctionnaires et agents 
du Vice-Gouvernement général du 


Katanga. 


ART. 2. 


Le serment peut être prêté verbale- 
ment ou par écrit. 


ART. 3. 


L'acte de prestation de serment sera 


waarbiy de samenstelling en de be- 


voegdheid van het algemeen secreta- 


riaat en de besturen van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga geregeld 
worden ; 

Overwegende dat deze de zaken, 
die het personeel in het algemeen aan- 
gaan, in de bevoegdheden van het 


algemeen  secretariaat heeft ge- 
plaatst, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Bi; gebreke van aflegging, te Brus- 
sel, van den eed voorzien bij konink- 
Hjk besluit van 27 Maart 1912, arti- 
kel5,alinea 1,zal de Onderalgemeene 
Gouverneur den eed ontvangen van 
den algemeenen secretaris, van de 
dienstoversten en van den bewaarder 
der grondtitels; de algemeene secre- 
taris wordt afgevaardigd om den eed 
te ontvangen van de ambtenaren en 
beambten van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga. 


ART. 2. 


De eed kan mondeling of schrifte- 


| lijk afgelegd worden. 


ART. 3. 


Deakte van eedaflegging zal onder- 


signé par le comparant et par celui {teekend worden door den verschij- 


qui aura reçu le serment. 


ART. 4. 


L'ordonnance d'administration gé- 


nende en door dengene die den eed 
zal ontvangen hebben. 


ART. 4. 


Verordening van algemeen bestuur 
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nérale n° 180, du 2 septembre 1912, | n' 180, van 2 September 1912, wordt 


est abrogée. 


ART. 5. 


Le secrétaire général est chargé de 


afgeschaft. 


Ar. 5. 


De algemeene secretaris wordt be- 


l'exécution de la présenté ordon-|last met de uitvoering van deze ver- 


nance. 


Élisabethville, le 12 juin 1913. 


ordening. 


Elisabethville, den 12° Juni 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


Contrats de louage de service (décret  Overeenkomsten tot dienstverhuring 


du 17 août 1910).— Mesures d’exé- 
cution. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu lParrêté royal du 22 mars r910 
sur l’organisation du Vice-Gouver- 
nement général du Katanga, modifié 
par les arrêtés royaux des 11 décem- 
bre 1911, 21 et 29 mars 1912; 


Vu les articles 4, 10 et 19 du dé- 
cret du 17 août 1910 sur le contrat 
de louage de services ; 

Revu l'ordonnance n° 143 du 
11 avril 1912, déterminant les me- 
sures d'exécution prévues par le dé- 


cret du 17 août 1910, en matière | 


d'autorisation de la femme mariée, 


(decreet van 17 Augustus 1910). — 
Uitvoerende maatregelen. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bi) 
de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart r910 op de inrichting van 
het Onderalgemeen Bewind Ka- 
tanga, gewijzigd bi] de koninklijke 
besluiten van 11 December rg11, 
21 en 29 Maart 1912; 

Gezien artikels 4, 10 en 19 van 
het decreet van 17 Augustus 1910 op 
de overeenkomst tot dienstverhu- 
ring; 

Herzien verordening n° 143 van 
11 April rgr2 tot vastselling van de 
uitvoeringsmaatregelen voorzien bij 
decreet van 17 Augustus rgio in 
zake toestemming van de gehuwde 
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évaluation du salaire et rapatriement | vrouw, schaîting van het loon en 


F3 
des engagés, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Outre les magistrats désignés à 
l’article 4 du décret du 17 août r910, 
le directeur, les inspecteurs et sous- 
inspecteurs de l’industrie et du com- 
merce, les fonctionnaires et agents 
exerçant des fonctions territoriales 
peuvent autoriser la femme mariée 
civilement ou religieusement, ou sui- 
vant la coutume indigène, à engager 
ses services lorsque le mari refuse, 
est incapable ou est dans l’impossi- 
bilité de l’autoriser. 


ART. 2. 


Les mêmes fonctionnaires 
agents sont compétents pour éva- 


luer le salaire encore dû et en or- 


ou 


donner le paiement dans le cas où le 
salaire n'aura pas été stipulé en es- 
pèces. 


ART. 3. 


Dans le cas de résolution du con- 
trat par la faute de l’engagé, ils ont 
aussi le pouvoir de décider, selon les 
circonstances, si, et dans quelles me- 
sures, Le maître reste tenu de l’obliga- 
tion du rapatriement. 


terugzending naar de streek van her- 
komst van de werknemers, 


LA 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Behalve de magistraten aange- 
wezen bij artikel 4 van het decreet 
van 17 Augustus 1910, kunnen de 
bestuurder, de opzichters en onder- 
opzichters van handel en nijverheid, 
de ambtenaren en beambten, die een 
gewestelijk ambt vervullen, aan de 
vrouw, die burgerlijk, kerkelijk of 
volgens inlandsch gebruik gehuwdis, 
de toelating geven hare diensten te 
verhuren, wanneer de man weigert, 
onbekvwaam is of in de ommoge- 
lijkbeid de toelating te geven. 


ART. 2. 


Dezelfde ambtenaren en beambten 
zijn bevoegd om het nog verschul- 
digd loon te schatten en er de hbeta- 
Hing van te bevelen, in geval het 
loon niet in munt zou zijn vast- 
gesteld. 


Ar. 3. 


In geval van verbreking der over- 
eenkomst door de schuld van den 
werknemer, hebben zij ook de macht 
om te beslissen, al naar gelang de 
omstandigheden of en in welke mate 
de meester nog de verplichting heeft 
den werknemer naar zijne streek van 
herkomst terug te zenden. 
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ART. 4. 


Dans les contrats à conclure ou 
conclus pour compte de la Colonie 
par les fonctionnaires ou agents exer- 
çant des fonctions territoriales, la 
compétence leur attribuée, en vertu 
des articles 1”, 2 et 3 précités, est dé- 
volue aux directeurs, inspecteurs et 
sous-inspecteurs de l’industrie et du 
commerce et, à leur défaut, aux fonc- 
tionnaires territoriaux du rang im- 
médiatement supérieur à celui du 
fonctionnaire ou de l'agent territorial 
qui est intervenu au contrat. 


ART. 5. 


.L’ordonnance n° 143 du 11 avril 
1912 est abrogée. 


ART. 6. 


Le directeur de l'Industrie et du 


ART. 4. 


In de overeenkomsten aan te gaan 
of aangegaan voor rekening der Ko- 
lonie door de ambtenaren of beamb- 
ten die een gewestelijk ambt ver- 
vullen, gaat de bevoegdheid, han 
toegekend krachtens artikels 1, 2 en 3 


voornoemd, over 6p den bestuurder, 
de opzichters en onderopzichters van 
handel en nijverheid en bij gebrek 
aan deze personen, op de geweste- 
like ambtenaren van den rang die 
onmiddellijk hooger is dan die van 
den gewestelijken ambtenaar of be- 
ambte door wiens bemiddeling het 
contract 1s gesloten geworden. 


ART. 5. 


Verordening n°143 van 11 April 
1912 wordt afgeschaft. 


Arr. 6. 


De bestuurder van Handel en Nij- 


Commerce est chargé de l’exécution | verheid wordt belast met de uit- 


de la présence ordonnance. 


Élisabethville, le ro juin 1913. 


| voering van deze verordening. 


Elisabethville, den 10° Juni 1913. 


E. VWV'ANGERMÉE. 


Contrats de louage de services, 
Formalités du visa. 


2 


C4 


_ 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu l’article 22 de la Loi du 18 oc-| 


tobre 1408 sur le Gouvernement du 


Overeenkomsten tot dienstverhuring. 
Vereischten van het visa. 


} 


| De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 


18 October 1908 op de Regeering van 


8. 
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Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars 1911]; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
sur l’organisation du Vice-Gouverne- 
ment général du Katanga, modifié 
par les arrêtés royaux des 11 décem- 
bre 19171, 21 et 29 mars 1912; 


Vu l'article 
17 août 1910 sur le contrat de louage 
de services; 

Vu l’article 1“ de l'ordonnance 
n° 150 du 20 avril 1912, abrogeant 
et remplaçant l’ordonnance n° 40 du 
20 avril 1911, relative à l'inspection 
de l’industrie; 

Revu l'ordonnance n° 144 du 
11 avril 1912 désignant les autorités 
chargées de l'exécution des prescrip- 
tions du décret du 17 août 1910 en 
matière de visa des contrats de louage 
de services et déterminant les forma- 
lités du visa, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont désignés dans l’ordre de pré- 
férence ci-après pour viser les contrats 
de louage de services : 


1. Les officiers du ministère publie, 
docteurs en droit; 

2. Le directeur, les inspecteurs et 
sous-inspecteurs de l'Industrie et du 
Commerce. 

3. Les fonctionnaires et 
exerçant des fonctions territoriales. 


agents 


Le visa n’est apposé par les fonc- 
tionnaires et agents des catégories 2 
et 3 que si dans la localité où le con- 


22 du décret du. 


Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet 
van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 op de inrichting van 
hetOnderälgemeen Bewind Katanga, 
gewijzigd bij de koninklijke beslui- 
ten van 11 December 1911, 21 en 
29 Maart 1912; 

Gezien artikel 22 van het decreet 
van 17 Augustus 1910 op de overeen- 
komst tot dienstverhuring; 

Gezien artikel r van verordening 
n°150 van 20 April 1912 tot afschaf- 
fiug en vervanging van verordening 
n° 40 van 20 April rgr1 op het toe- 
zicht op de nijverheid; 

Herzien verordening n° 144 van 
11 April 1912 tot aanwijzing van de 
overheden belast met de uitvoering 
van de voorschriften van het decreet 
van 17 Augustus 1910 in zake visa 
der dienstcontracten en tot vaststel- 
ling van de formaliteiten van het 
visa, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het bekleeden met het visa van 
dienstcontracten wordt in orde van 
voorkeur als volgt opgedragen aan : 


1. De officieren van het openbaar 
ministerie, doctors in de rechten ; 

2. Den bestuurder, de opzichters 
en onderopzichters van Handel en 
Nijverheid; Ù 

3. De ambtenaren en beambten, 
die een gewestelijk ambt vervullen ; 


De ambtenaren en beambten van 
klassen 2 en 3 geven het visa alleen, 
wanneer op de plaats, waar het con- 


EE 


trat est présenté au visa, les magis- 
trats ou fonctionnaires des catégories 
préférées sont absents ou empêchés. 


ART. 2. 


Dans les arrondissements indus- 
triels, les inspecteurs et sous-inspec- 
teurs de l’industrie et du commerce 
sont seuls compétents pour procéder 
à la formalité du visa. 

En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, ces fonctionnaires seront rem- 
placés par uu des magistrats, fonc- 
tionnaires ou agents prévus par l’ar- 
ticle 1° dans l’ordre de préférence 
établi. 


ART. 3. 


Les contrats conclus pour compte 
de la Colonie par un fonctionnaire 
ou agent exerçant des fonctions ter- 
ritoriales ne pourront être «visés que 
par un officier du ministère public, 
docteur en droit, ou un fonctionnaire 
du service de l'Industrie et du Com- 
merce et, à leur défaut, par un fonc- 
tionnaire territorial du rang irmmé- 
diatement supérieur à celui du fonc- 
tionnaire ou de l'agent territorial qui 
a signé le contrat. 


ART. 4. 


Le visa s’eflectue par l'inscription, 
séance tenante, sur le livret et sur les 


tract wordt aangeboden, de ambte- 
naren van de klassen, die de voor- 
keur hebben, afwezig of verhinlerd 
zijn. 


ART. 2. 


In de nijverheidsarrondissementen 
zijn de opzichters en onderopzichters 
van handel en nijverheid alleen be- 
voegd om de formaliteit van het visa 
te vervullen, 

In geval van afwezigheid of ver- 
hindering zullen deze ambtenaren 
vervangen een dèr 
magistraten, ambtenaren of beamb- 
ten voorzien bij artikel 1 in de vast- 
gestelde orde van voorkeur. 


worden door 


ART. 3. 


De overeenkomsten aangegaan 
voor rekening der Kolonie door een 
ambtenaar of beambte, die een 
westelijk ambt vervult, zullen alleen 
mogen worden met het visa bekleed 


5 


van een officier van het openbaar 
ministerie, doctor in de rechten of 
een ambtenaar van den dienst van 
Handel en Nijverheid en, bij gebrek 
aan deze personen, door een geweste- 
lijken ambtenaar van den rang, die 
onmiddellijk hooger is dan die van 
den gewestelijken ambtenaar of be- 
ambte die het contract heeft onder- 
teekend. 


ART. 4. 


Het visa bestaat in het opschrijven, 


staande de vergadering, op het 
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deux originaux du contrat, de la 
mention suivante : 


Visé par nous. . . . . . . 
(qualité) "= 4.04 Ce 4 à 08 
daiu 2 4 + 8 (0Galtie) 
le . (date) 


(Signature.) 


ART. 5. 


La perception de la taxe prévue à 
l’article 27 du décret du 17 août 
1g10 s'effectue au moment du visa; 
elle donne lieu à la délivrance d’une 
quittance détachée d’un carnet à 
souches aux feuillets numérotés, 
délivré par l'administration. 


L'original du contrat destiné au 
maître et le livret ne seront remis 
qu’après perception de la taxe. 


ART. 6. 


L'autre original, après que la taxe 
aura été payée, est classé soit dans 
les archives du territoire dont dépend 
la localité où le contrat a été soumis 
au visa, soit dans les archives de 
l'inspecteur de l'Industrie et du Com- 
merce, s’il s’agit de contrats visés 
dans les limites d’un arrondissement 
industriel. 


Les originaux y seront répertoriés 
sous un numéro d'ordre. 


boekje en op de twee origineelen van 
het contract, van de volgende mel- 


ding | 


Met het visa bekleed door ons. . 


(hoedanigheid) HONENS 
te. .(plaats) 
den (datum) 


(Handteekening.) 


ART, 5. 


Het innen van het recht voorzien 
bij artikel 27 van het decreet van 
17 Augustus 1910 heeft plaats op het 
oogenblik van het visa; het geeft 
aanleiding tot de aflevering van een 
kwijtschrift losgemaakt uit een stam- 
boek met genommerde bladen, dat 
door het bestuur wordt afgeleverd. 

Het origineel van het contract, dat 
voor den meëster bestemd is, en het 
boekje worden eerst na het innen 
van het recht overhandigd. 


0 


ART. 6. 


Nadat het recht zal betaald zijn, 
wordt het andere origineel bewaard, 
hetzi] in het archief van het gewest, 
waarvan de plaats afhangt, waar het 
contract aan het visa is onderworpen 
geworpen, hetzij in het archief van 
den opzichter van Handel en Nijver- 
heid, als er sprake is van contracten 
die binnen de grenzen van een nij- 
verheidsarrondissement met het visa 
zijn bekleed geworden. 

De origineelen worden met een 
volgnummer op een register inge- 
schreven. 
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ART. 7. 


A l'expiration de chaque mois, les 
magistrats, fonctionnaires et agents 
chargés du visa versent dans la caisse 
du receveur du ressort le montant 
des taxes perçues suivant un borde- 
reau (mod. n° 20, Finances). 


ART. 8. 


L'ordonnance n° 144 du 11 avril 
1912 est abrogée. 


ART. 9. 


Le directeur de l'Industrie et du 
Commerce et le directeur des Fi- 
nances sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Élisabethville, le 10 juin 1913. 


ART, 7. 


Na afloop van iedere maand, stor- 
ten de magistraten, ambtenaren en 
beambten, die met het visa belast 
zijn, in de kas van den ontvanger van 
het gebied, het bedrag der ontvangen 
rechten volgens bordereel (mod. 
n' 20, Finantiën). 


Arr. 8. 


Verordening n° 144 van 11 April 
1912 wordt afgeschaft. 


ART. 9. 


De bestuurder van Handel en Nij- 
verheid en de bestuurder van Geld- 
wezen worden belast, ieder voor wat 
hem aangaat, met de uitvoering van 
deze verordening. 


Elisabethville, den 10" Juni 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


Débits de boissons, restaurants et Drankslijterijen, restauraties en an- 


autres établissements similaires. 
— Heures de fermeture. 


LeVice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 


dere dergelijke inrichtingen. — 
Sluitingsuren. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 


18 octobre 1908 sur le Gouverne-| wet van 18 October 1908 op de 


ment du Congo belge, modifiée par la 
loi du 29 mars 1911; 


Regeering van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij de wet van 29 Maart 
1911; 


— 812 — 


Vu l’article 7 du décret da 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouver- 
nement local ; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Ka- 
tanga ; 

Revu l'ordonnance n° 89 en date 
du 25 septembre 1911, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les débits de boissons, restaurants 
et établissements publics similaires 
seront fermés à minuit. 


ART. 2. 


Les tenanciers, gérants ou débi- 
tants et, en général, tous exploitants 
quelconques qui contreviennent à la 
disposition de l’article 1 sont punis 
d’une amende qui ne dépassera pas 
200 franes. 


ART. 3. 


Sont punis de la même peine, les 
personnes non attachées aux établisse- 
ments cités à l’article 1, qui y sont 
trouvées après l’heure fixée pour la 
fermeture. 


ART. 4. 


A défaut de commissaires e1 de 
sous-commissaires de police dans la 
localité, tous officiers de police judi- 
ciaire ont le droit de pénétrer dans 


Gezien artikel 7 van het decreet 
van 16 April 1887 op de inrichting 
van de plaatselijke regeering; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van Katanga; 

Herzien verordening N° 89 van 
25 September 1911, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De drankslijterijen, restauraties en 
dergelijke  openbare  inrichtingen 
zullen om middernacht gesloten 
worden. 


ART, 2. 


De houders, beheerders of slijters 
en over het algemeen alle uitbaters, 
hoedanig ook, die de bepaling van 
artikel 1 overtreden, worden gestraft 
met eene boete die 200 frank niet te 
boven zal gaan. 


ART. 3. 


Worden met dezellde straf ge- 
straft, de personen welke niet ver- 
bonden zijn aan de inrichtingen, 
vermeld in artikel 1, en die er gevon- 
den worden na het uur, vastgesteld 
voor de sluiting. 


ART, 4. 


Bij gebrek aan commissaris en 
ondercommissarissen van politie in 
de plaats, hebben al de officieren van 
rechterlijke politie het recht binnen 
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les établissements visés à l’article x, 
aussi longtemps qu’ils n’ont pas été 
ferrnés. 


ART. 5. 


Il pourra être obtenu des autori- 
sations de tenir ouverts au delà de 
minuit les établissements visés à 
l’article 1, sur requête motivée de 
l'exploitant. Cette autorisation spé- 
ciale et renouvelable sera donnée par 
écrit à Elisabethville par le directeur 
de l'Intérieur et ailleurs par la plus 
haute autorité territoriale de la loca- 
lité ou son délégué. 


ART. 6. 


L’ordonnance n° 89 du 25 septem- 
bre 1911 est abrogée. 


ART. 7. 


Le directeur de la Justice et Le di- 
recteur de l'Intérieur sont chargés, 
chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution de la présente ordonnance, 


qui entrera en vigueur le jour de son : 


affichage. 


Elisabeth ville, le 27 mai 1913. 


te dringen in de bij artikel 1 bedoel- 
de inrichtingen, zoolang zij niet ge- 
sloten zijn. 


ART. 5. 


Op met redenen bekleede aan- 
vraag van den uitbater zullen toela- 
tingen kunnen verkregen worden 
om de inrichtingen bedoeld in arti- 
kel 1, open te houden na midder- 
nacht, Deze bijzondere en vernieuw- 
bare toelating zal schriftelijk gegeven 
worden te Elisabethville door den 
bestuurder Binnenlandsche 
| Aangelegenheden en elders door de 
hoogste gewestelijke overheid van 
de plaats of door haar afgevaar- 


digde. 


van 


ART. 6. 


Verordening n° 89 van 25 Septem- 
ber 1911 wordt afgeschaft. 


ART. 7. 


De bestüuurder van Rechtswezen 
en de bestuurder van Binnenlandsche 
| Aangelesenheden worden, ieder voor 
wat hem aangaat, belast met de uit- 
voering van deze verordening, die 
van kracht wordt op den dag harer 
aanplakking. 


Elisabeth ville, den 27° Mei 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


RECTIFICATIONS. 


Bulletin officiel du Congo belge, du 
14 février 1913, page 82, article premier, 
alinéa b, 3° ligne, il faut lire : à partir du 
« dixième » jour de leur magasinage. 


Bulletin officiel du Congo belge, du 
21 juin 1913, page 568, à l’article 16, 3° 
et 4° lignes, il faut lire : ou « artifices ». 


Bulletin officiel du Congo belge, du 
3 juin 1913, page 334, 11° ligne, et 
page 335, 26° ligne, lire : 19 août 10908 
au lieu de 18 août 1908. 


TERECHTWIZING. 


Ambtelijk Blad van den Beigischen Congo 
van 3" Juni 1913, bladzijde 334, 11° regel, 
en bladzijde 335, 27° regel, leze men : 
19 Augustus 1908, in plaats van 18 Augus- 
tus 1908. 
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Étoile de service. 


Par arrêté royal du 18 août 1913, 
l'Étoile de service est décernée à 
MM. Aelaerts, A.-F.-P., surveillant 
de travaux; Aubert, E., artisan (po- 
seur de voies); Balaine, L.-A.-J., 
commis-chef du service des impôts; 
Bjôrk, K.-A.-E., agent militaire; 
Bly, E.-C.;, capitaine de steamer 
adjoint de 2° classe; Boonen, J.-B., 
éleveur de 1° classe; Braem, F.-G.- 
P., 1° sous-officier; Brossé, E.-]., 
sous-lieutenant ; Brynildsen, A., ma- 
gistrat provisoire; Burgeon, L.-J].- 
L., sous-chef de section: Cambier, 
J.-M.-J. agent administration de 
2° classe; Carlier, N.-G., surveillant 
de travaux; Chantraine, A.-L.-G., 
lieutenant; Charpentier, V.-J.-J., 
sous-commissaire de police; Chris- 
tophe, J.-L., typographe; De Bac- 
ker, E.-E., sous-chef de section; De 
Cuyper, J.-C., ajusteur-monteur ; 
De Greef, G.-S.-J., vétérinaire; De 
Neuter, C.-M.-P., agronome de dis- 
trict; de Sauvage, G.-M.-J.-C.-G., 
(chevalier) chef de secteur dez°classe; 
De Vos, J.. chaudronnier-monteur ; 
Goyvaerts, J.-B., ajusteur-monteur, 
Hawotte, J.-H.-G., 1° sous-officier ; 
Heenen, G.-R.-J., 
territorial de 2° classe; Hercoliers, 
T., sous-commissaire de police ; Hol- 
lants, M.-F., sous-lieutenant; Huys- 
mans, R.-M.-A., receveur des im- 
pôts de 1° classe; Jacques, R.-C.-T., 
commis-chef-du service des impôts; 
Jampsin, J.-L., chef de secteur de 


administrateur 


Dienstster. 


Bij koninkbjk besluit van 18 Au- 
gustus 1913, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren Aelaerts, A.- 
F.-P., werktoezichter; Aubert, E., 
ambachtsman (baanlegoer); Balaine, 
L.-A.-J., hoofdklerk bij den dienst 
der belastingen; Bjôrk, K.-A.-E, 
krijgsbeambte; Bly, E.-C., toege- 
voegd  scheepskapitein-2°  klasse; 
Boonen, J.-B., veekweeker-r° klasse; 
Braem, F.-G.-P., 1° onderofficier; 
Brossé, E.-J., onderluitenant; Bry- 
nildsen, A., voorloopig magistraat ; 
Burgeon, L.-J.-L., ondersectiehoofd ; 
Cambier, J.-M.-J., beambte van het 
beheer-2° klasse; Carlier, N.-G., 
werktoezichter; Chantraine, A.-L.- 
G., luitenant; Charpentier, V.-J.-J., 
ondercommissaris van politie; Chris- 
tophe, J.-L., letterzetter; De Backer, 
E.-E., ondersectiehoofd ; De Cuyper, 
J.-C, paswerker; De Greef, G..-S.- 
J., veearts; De Neuter, C.-M.-P., 
districtlandbouwkundige ; de Sauva- 
ge, G.-M.-J.-C.-G., (ridder) sector- 
hoofd-2° klasse; De Vos, J., ketel- 
maker-paswerker; Goyvaerts, J -B., 
paswerker; Hawotte, J.-H.-G., 1° 
onderofficier; Heenen, G.-R.-]., 
gewesthbeheerder-2° klasse; Herco- 
lers, T., ondercommissaris van poli- 
tie; Hollants, M.-F., onderluitenant; 
Huysmans, R.-M.-A., ontvanger der 
belastingen-r° klasse; Jacques, R.- 
C.-J., hoofdklerk bij den dienst der 
belastingen; Jampsin, J.-E., sector- 
hoofd-2* klasse; Kevers, J.-J.-J.-L., 
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2° classe; Kevers, J.-J.-J.-L., 1° sous- 
officier; Labeye, M.-N.-P., agent 
de l’ordre judiciaire; Lallemand, E., 
sous-lieutenant; Leburton, J.-L.-]., 
maçon; Leemans, E.-J.-J.-A., sous- 
lieutenant; Lejeune, E.-A.-J., méde- 
cin de 2° classe; Lejeusne, E.-P.-A., 
agent d'administration de 3° classe; 
Lemercier, G., éleveur de 2° classe ; 
Levert, R.-M., géomètre du cadastre 
de 3° classe; Marchant, A.-P.-L., 
inspecteur d’État, commandant la 
Force publique; Moens, H.-J., 1° 
sous-oMeier ; Paquay, E.-A.-H., 1° 
sous-officier ; Pieren, H.-A., sous- 
lieutenant: Plücker, F.-R., chef de 
secteur de 2° classe; Poppe, E.-J.-M.- 
H., commis-chef;, Reman, E.-C., 
mécanicien de 2°classe; Rommelaere, 


1" onderofficier ; Labeve, M.-N.-P., 
beambte van den rechterlijken stand; 
Laliemand, E., onderluitenant; Le- 


burton, J.-L.-J., metselaar; Lee- 
mans, E.-J-J-A., onderluitenant; 
Lejeune, E.-A.-J.,  geneesheer-2° 


klasse; Lejeusne, E.-P.-A., beambte 
van het beheer-3° klasse; Lemercier, 
G., veekweeker-2° klasse: Levert, 
R.-M.,landmeter van het kadaster-3° 
klasse; Marchant, A.-P.-L., Staatsop- 
zichter bevelhebber der Landmacht; 
Moens, H.-J., 1" onderofficier; Pa- 
quay, E.-A.-H., 1: onderofficier ; 
Pieren, H.-A., onderluitenant; Plüc- 
ker, F.-R., sectorhoofd-2° klasse ; 
Poppe, E.-J.-M.-H., hoofdklerk; 
Reman, E.-C., werktuigkundige-2e 


| klasse : Rommelaere, H.-F.-L., cul- 


H.-F.-L., chef de culture de 1"*classe; | tuurhoofd-r° klasse ; Smulders, G.-B.- 
Smulders, G.-B.-J., chef de culture | ]., cultuurhoofd-2° klasse; Spruyt, 


de 2° classe; Spruyt, C.-E.-J., char- 
pentier ; Steenhault, A.-l..-V., arti- 
san {tailleur de pierres); Suvanto, 
G.-E., charpentier de marine; Van 
de Bosch, G.-L., sous-lieutenant; 
VanIseghem, 4.-C.-N., commissaire 
de district de 1" classe; Van Neck, 
A.-R., charpentier; Van Reeth, J.- 
J.-M., chef de secteur de 2° classe; 
Van Waelhem, P.-J., surveillant de 
travaux; Verlinden, A.-4., chau- 
dronnier-monteur; Vermeesch, M.- 
E.-C., éleveur de 2° classe; Wathe- 
let, N.-G., éleveur de 3° classe, et 
Wery, I.-L., sous-chef de section. 


Par arrêté ministériel du 22 août 
1913, MM. Coari, G.-R.-$., lieute- 
nant; Corthay, E.-S.-L., agent terri- 


C.-E.-J.,timmerman; Steenhault, A .- 
L.-V., ambachtsman (steenkapper) ; 
Suvanto, G.-E., scheepstimmerman ; 
Van de Bosch, G.-L., onderluite- 
nant; Van Iseghem, A.-C.-N., dis- 
trictcommissaris-1° klasse; Van Neck, 
A.-R., immerman; Van Reeth. J.- 
J.-M., sectorhoofä-2° klasse; Van 
Waelhem, P.-J., vwerktoezichter ; 
Verlinden, A.-A., ketelmaker-pas- 
| werker; Vermeesch, M.-E.-C., vee- 
kvveeker-2° Kklasse; Wathelet, N.- 
G.., veekweeker-3 klasse, en Wery, 
I.-L., ondersectiehoofd. 


Bij ministerieel besluit van 22 Au- 
gustus 1913, hebben de heeren Coari, 
G.-R.-$., luitenant; Corthay, E.-S.- 
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torial de 1° classe; Delaet, ].-B.-A., 
agent d'administration de 3° classe ; 
Delaforge, E.-C.-V.-G.,commis-chef; 
Dellicour, M.-F.-M.-T.-E., substitut 
du procureur général; Dewatines, C.- 
M., agent territorial de 1° classe; Di 
Nucci, V.-U., lieutenant: Duhaut,H., 
chefde section de r" classe; Franquin, 
. E.-P.,agent militaire; Henrotin, H.- 

J.-T., adjoint supérieur ; Hoppenrath, 
A.-W., capitaine de steamer de 
1" classe; Karlsson, F,-G., 1° sous- 
officier armurier; Loix, L.-H., agent 
territorial de 1° classe; Mastropietro, 
N., agent militaire; Puttevils, G., 
chef de chantier; Reuter, A.-0.-]J., 
commis-chef; Roelandt, A.-M.-]J., 
chef comptable militaire; Roselli-Lo- 
renzini, L., substitut du procureur du 
Roi; Stranart, C.-G.,chefdechantier, 
et Werson, F.-J.-F.-M., 1* sous- 
officierarmurier, sont autorisés à por- 
ter l’insigne de l’Étoile de service avec | 


trois raies. 
; 
MM. Abhlgren, J.-E., agent mili | 
taire ; Batjoens, H.-T., géomètre du 
cadastre de 1" classe; Bergstrôm, A. 
A.-A., agent mibtaire; Bonnard, F.- 
J., chef de culture de 3° classe: Bon-. 
temps, H., conducteur de travaux ;. 
Brochard, A.-T., capitaine-comman- 
dant; De Koninck, L.-J.-M., adjoint 
supérieur de 2° classe; De Muylder, 
J.-M.-A.-H.,juge suppléant de 1"in- 
stance; De Paepe, f.-B.-A., âgent 
militaire; De Vos, M.-].-G..-F., agent 
militaire; Goderie, P.-A., agent mili- 
taire; Gofloel, F.-L.-F., chef desecteur 
de 1° classe; Hoornaert, A.,substitut 


L., gewestbeambte-r* klasse; Delaet, 
J.-B.-A., beambte van het beheer- 
3° klasse; Delaforge, E.-C.-V.-G., 
hoofdklerk: Dellicour, M.-F.-M.-J.- 
E., substituut van den procureur 
generaal; Dewatines, C.-M., gewest- 
beambte-1° klasse; Di Nucci, V.-U., 
luitenant; Dubaut, H., sectiehoofd- 
1° klasse; Franquin, E.-P., krijgs- 
beambte; Henrotin, H.-J.-F, hoofd- 
adjunct; Hoppenrath, A.-W., 
scheepskapitein-1* klasse; Karlsson, 
F.-G., 1° onderofficier-vrapenmaker ; 
Loix, L.-H., gewestheambte-r° klasse; 
Mastropietro, N., krijgsheambte ; 
Puttevils, G..hoofd der werf; Reuter, 
A.-O.-J., hoofdklerk ;: Roelandt, A.- 
M.-J., krijgshoofdrekenplichtige ; 
Roselli- Lorenzini, L., substituut van 
den procureur des Konings; Stranart, 
C.-G., hoofd der werf, en Werson, 
F.-J.-F.-M., :" onderofficier-wapen- 
maker, het recht het Kkenteeken der 
Dienstster met drie strepen te dra- 


gen. 


De heeren Alhlgren, J.-E., krijgs- 
beambte; Batjoens, H.-T. | landmeter 
: van het kadaster-r° klasse: ; Bergstri 6m, 


, A.-A.-A., krijgsbeambte; Bonnard, 


cultuurhoofd-3° klasse; Bon- 
leider der werken; Bro- 


F.-J, 
temps, H., 


‘chard, A. JT. kapitein-bevelhebber ; 


De Koninek, L.-].-M., hoofdadjunct- 
2° klasse; De Muylder, J.-M.-A.-H,, 
plaatsvervangend rechter van 1° aan- 
leg; De Paepe, J.-B.-A., krijgsbe- 
ambte; De Vos, M.-J.-G.-F., krijgs- 
beambte; Goderie, P.-A., krijgsbe- 
ambte; Gofloel, F.-L.-T]., sectorhoofd- 


1° klasse: Hoornaert, A., substituut 
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du procureur du Roi; Israelsson Tien- van den procureur des Konings ; 
suu, K.-J., dit Palmborg, agent mili- ! Israelsson Tiensuu, K.-J., alias Palm- 
taire; Jacobsson, A., 1* sous- -officier | borg, krijgsbeambite; Jacobsson, A., 

armurier; Janssens, J., chef d'atelier; 1° onderofficier-wapenmaker; Lo 
Kesler, J.-M.,administrateur territo- sens, J., hoofd der vrerkplaats; Kes- 
rial de 1 classe; Ketsman, A.-J., ler, J. -M.,gevwestheheerder-1° klasse: 
géomètre du cadastre de 1" classe; | Keïsman, A.-J., landmeter van het 
Loef, E., agent de l’ordre judiciaire; kadaster-1°klasse; Loef, E., beambte 
Lôken, K.-R., capitaine comman- | van den rechterlijken stand; Lôken, 
dant; Mahieu, E.-C, géomètre du ‘K-R..kapitein-bevelhebber:; Mahiet. 
cadastre de 1" classe; Médol, E.-J.- E.-C., landmeter van het ee 
M., sous-chef de culture de 2° classe; 1° klasse; Médol, E.-J.-M., onde:- 
Mengé, A.-L.-C.-M., sous-chef de: cultuurhoofd-2° klasse; Mengé, A.- 
culture de r'eclasse; Nerenhausen,N., L.-C.-M., ondercultuurhoofd - r° 
conducteur de travaux; Pirsch, E.- klasse; Nerenhausen, N., leider der 
L.-J.-M., ageat militaire; Praille,  werken; Pirsch, E.-L.-J.-M., krijgs- 
J.-J., chef d’atelier; Saurtet, G.-C.-: beambte; Praille, J.-J., hoofd der 
C.-G., géomètre du cadastre de werkplaats; Saurtet, G.-C.-C.-G., 
re classe; Sondag, M., lieutenant ; | landmeter van het kadaster-r° klasse; 
Svihus,O., lieutenant ; Tison, D.-M.-! Sondag, M., luitenant; Svihus, O., 
E.-J., géomètre du cadastre de luitenant; Tison, D.-M.-E.-J., land- 
1classe; Tummers, J.-M.-F.,adjoint | meter van het kadaster-1° klasse ; 
supérieur; Van Domme, A.-T.-C., | Tummers, J.-M.-F., hoofdadjunct ; 
commis de 1“classe; Van Goidsenho-| Van Domme, A.-T.-C., klerk- 
ven, H., agent territorial de rr° classe; | 1° klasse; Van Goidsenhoven, H., 
Vervoort, A., agent militaire, et| gewestbeambte-r° klasse; Vervoort, 
Warnier, A.-H.-P.-F., agent mili-| A., krijgsbeambte, en Warnier, A.- 
taire, sont autorisés à porter l’insigne | H.-P.-F., krijgshbeambte, hebben het 
de l'Etoile de service avec deux|recht het kenteeken der Dienstster 


raies. met twee strepen te dragen, 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLp. 
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Rapport du Conseil colonial sur le décret, pris d'urgence le 20 août 1913, 
modifiant le droit de sortie et les taxes sur le caoutchouc. 


Le Gouvernement a soumis à l'avis du Conseil colonial, conformément 
à l’article 25 de la loi du 18 octobre 1908, un décret pris d'urgence le 
20 août 1913, en vue d’une nouvelle réduction des droits qui frappent le 
caoutchouc tels qu’ils ont été fixés en dernier lieu par le décret du 4 juil- 
let 1913. 

Le décret du 20 août établit une sorte d'échelle mobile exemptant le 
caoutchouc sauvage de toute taxe jusqu’à un certain prix et fixant au delà 
de ce prix une taxe par échelon. Quant au caoutchouc de plantation, il 
reste entièrement exempté. 

L'examen de ce décret a donné lieu à un échange de vues d’ordre 
technique. 

Il a été spécialement constaté par le Conseil que ce décret n’abroge pas 
les taxes prévues par le décret du 22 mars 1910 sur la récolte des produits 
végétaux des terres domaniales. Il existe, en eff2t, un autre décret de cette 
date et c’est celui-là qu’abroge, entre autres, l’article 5 du décret du 20 août. 


Le décret a été approuvé à l’unanimité des membres présents : 
MM. Galopin, vice-président, Cattier, Declercq, Dubois, Dubreucq, Dupriez, 


Rolin-Jacquemyns, Timmermans, Vauthier, conseillers. 


Bruxelles, le 30 août 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwers. Roziw-J ACQUEMYNS. 
Administration centrale. Hoofdbeheer. 
Caisse des veuves et orphelins. Weduwen- en Weezenkas. 


Par arrêté royal du 15 août 1913,| Bijkoninklijk besluit van 11 Augus- 
une pension annuelle et viagère de|tus 1913, werd een Jjaarlijksch en 
fr. 3,719.04 a été accordée à la dame | levenslang pensioen van fr. 3,719.04 
Cattelain, Julie-Malvina, veuve du |verleend aan vrouwe Cattelain, Julia- 
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sieur Notte, Charles-Joseph, chef de 


division honoraire. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


N. À 


Administration locale. 


Personnel. 


a 


Par arrêté royal du 1% août 1913, 
est nommé administrateur territorial 
de 1" classe, M. Vanlaer, D.-L., 
. agent d'administration de 2° classe. 


Il prendra rang d’ancienneté dans 
son grade à la date du 25 juin 1913 
et immédiatement avant M. Vua- 
gniaux, L., administrateur territorial 
de 1° classe. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


Malvina, weduwe van den heer 
Notte, Karel-Jozef, afdeelingshoofd 


ter eere. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


RNOLD. 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van 1 Au- 
gustus 1913, is de heer Vanlaer, 
D.-L., beambte van het beheer- 
2° Kklasse, tot gewestheheerder- re 
klasse benoemd. 

Voor den ambtsouderdom zal hi} 
op de dagteekening van 25 Juni 1913 
in zijnen graad rang nemen en on- 
middellijk véér den heer Vuagniaux, 
L., gewestheheerder-1° klasse. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ArNozo. 


Personnel judiciaire. 


Nomination. 


Par arrêté royal du 2 août 1913, | 


M. Jungers, Eugène, est nommé 
substitut du procureur du Roi près 


Rechterlijk personeel. 


Benoeming. 


Bi koninklijk besluit van 2Augus- 
tus 1913, is de heer Jungers, Eugeen, 
| tot substituut van den procureur des 
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le tribunal de première instance de! 
Boma. 


Démission. 


Par arrêté royal du 11 août 1913, 
M. Meurice, Edouard, substitut du 
procureur du Roi, est, à sa demande, 
relevé de ses fonctions pour cause de 
maladie. 


h 
| 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Konings benoemd bij de rechtbank 
van eersten aanleg te Boma. 


Ontslag. 


Bij koninklijkbesluit van 11 Augus- 
tus 1913,1s de heer Meurice, Eduard, 
substituut van den procureur des 
Konings, op zijn aanvraag, voor 


| reden van ziekte uit zijn ambt ont- 


slagen. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ArwoLn. 


Caisse d'épargne. — Situation au 
31 Décembre 1910. —  Appro- 
bation. 


Ë 

Un arrêté royal en date du 
20 juin 1913 approuve le compte 
que le directeur général de la 3° di- 
rection générale du Ministère des 
Colonies a rendu des opérations et de 
la situation de la Caisse d’épargne 
de la colonie du Congo belge au 
31 décembre 1910. Ce compte pré- 
sente, à cette date, un solde débiteur 
de trois millions six cent cinquante- 
huit mille centsept francs quinze cen- 


times (fr. 3,658,107.15). 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Spaarkas. — Toestand op 31 Decem- 
ber 1910. — Goedkeuring. 


Een koninklijk besluit onder dag- 
teekening van 20 Juni 1913 keurt. 
de rekening goed die de algemeene 
bestuurder van het 3° algemeen be- 
stuur van het Ministerie van Kolo- 
niën overgelegd heeft, betreffende de 
verrichtingen en den toestand van de 
Spaarkas der kolonie Belgisch-Congo 
op 31 December 1910. Deze rekening 
stelt op dien datum een saldo-debet 
daar van drie millioen zeshonderd . 
acht en viftig duizend honderd en 
zeven frank, en vijftien centiemen 


(fr. 3,658,107.15). 


Voor echt uittreksel : 


De Algermneene Sekretaris, 


. ARNOLD. 


PATES 


Evangelische Missionsgesellschaft. — 


Personnalité civile. | 


Par arrété royal du 6 août 1913, 
la personnalité civile a été accordée 
à l’association portant le nom de 
«Evangelische Missionsgesellschaft » 
dont le siège est établi à Kiteme, île 
de Kwidjwi,et qui a pour but d’éle- 
ver les indigènes dans la foi et la cul- 
ture chrétiennes. Le Révérend Wil- 
helm Wiemers a été agréé comme 
représentant légal et le Révérend 
Fritz Achtmann comme représentant 


légal suppléant. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, | 


Evangelische Missionsgesellschaft. — 
Burgerlijk rechtspersoon. 


Bij koninklijk besluit van 6 Augus- 
tus 1913 werd burgerlijk rechts- 
persoon verleend aan de vereeniging 
met name « Evangelische Missions- 
gesellschaft », wier zetel te Kiteme, 
eiland Kwidjwi, gevestigd is en die 
voor doel heeft de inlanders in het 
geloof en in de kristelijke beschaving 
op te brengen. De Eerwaarde Wil- 
helm Wiemers werd als wettig ver- 
tegenwoordiger aangenomen en de 
Eerwaarde Fritz Achtmann als 
plaatsvervangend vwettig vertegen- 
woordiger. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 


Ecole de médecine tropicale. — Frais | 
de représentation du directeur dé-. 
légué. 


ALBERT, Ror vs BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 30 septembre 
1910, organique de l'École de méde- 
cine tropicale ; 


Considérant que le directeur délé- 
gué de l’École de médecine tropicale 
est astreint, tant par la nature de ses 


School van tropische geneeskunde. — 
Kosten van vertoonmaking van den 
afgevaardigden bestuurder. 


ALBERT, Konwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het koninklijk besluit van 
30 September 1910, tot inrichting 
der School van tropische genees- 
kunde ; 

Overwegende dat de afgevaar- 
digde bestuurder der School van tro- 
pische geneeskunde, zoo uit hoofde 
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fonctions que par la situation excen- 
trique de l’école, à des dépenses que 
son traitement n’est pas destiné à 
couvrir ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
I] sera alloué, annuellement, à 
titre de frais de représentation au 
directeur délégué de l'École de méde- 
cine tropicale, château Duden, à 
Forest, une indemnité spéciale de 
mille francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté, qui aura un effet rétroactif à la 
date du 1° janvier 1913. 


Donné à Laeken, le 14 juillet 


1913. 


van zijn ambt als om reden der ver- 
wijderde ligging der school, gedwon- 
gen is uitgaven te doen, die door 
zijne wedde niet behoeven gedekt te 
worden ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wii hebben besloten en Wii be- 


sluiten 
ARTIKEL ÉÉN. 


Jaarlijks zal, onder voorgeven van 
kosten van vertoonmaking, aan den 
afgevaardigden bestuurder derSchooi 
van tropische geneeskunde, kasteel 
Duden, te Vorst, een bijzondere 
vergoeding van duizend frank ver- 
leend worden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het te- 
genwoordig besluit, dat van terug- 
werkende kracht zal zijn op 1 Janu- 
ari 1913. 


Gegeven te Laken, den 14° Jul 
1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ”’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxn. 
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Personnel judiciaire. — Visites 
médicales. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 20 août 1912; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout magistrat rentrant en congé 
anticipé pour motifs de santé est 
examiné, dès son arrivée en Belgique, 
par un médecin désigné par le Minis- 
tre des Colonies. Ce médecin déter- 
mine la date à laquelle il présume 
que l'intéressé pourra reprendre son 
service. 


ART. 2. 


Deux mois avant l'expiration du 
délai de congé déterminé par le méde- 
cin, le magistrat est réexaminé par 
le médecin. 


ART. 3. 


Tout magistrat rentrant en congé 
régulier est examiné par le médecin 
deux mois avant l'expiration de ce 
congé. 


| 


Rechterlijk personeel. — Geneeskun- 
dige onderzoeken. 


ALBERT, Konnc per BFLGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, HE, 


Gezien het decreet van 20 Augus- 
tus 1912; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder magistraat, die terugkeert 
met een verlof dat om gezondheids- 
redenen werd vervroegd, wordt, 
zoodra hij in België aankomt, onder- 
zocht door een geneesheer aangesteld 
door den Minister van Koloniën. 
Deze geneesheer bepaalt den datum 
waarop hi] vermoedt dat de belang- 
hebbende zijnen dienst zal kunnen 
hernemen. 


ART. 2. 


Twee maand véér het verstrijken 
van den verloftijd, door den genees- 
heer bepaald, wordt de magistraat 
door den geneesheer opnieuw onder- 
zocht. 


ART. 3. 


Ieder magistraat die met regel- 
matig verlof terugkeert, wordt door 
den geneesheer onderzocht twee 
maand véôr het verstrijken van dit 
verlof. 


ART. 4 


Si, dans les cas des articles 2 et 3, 
le médecin estime que l’état de santé 
du magistrat nécessite une prolonga- 
tion de congé, le magistrat est envoyé 
devant une commission médicale 
dont le Ministre des Colonies arrête 
ja composition. 


ART. 5. 


Tout magistrat arrivé à l’expira- 
tion de son congé régulier ou accordé 
pour motifs de santé qui, nonobstant 
l'avis du médecin le déclarant apte à 
reprendre son service, estime devoir 
réclamer une prolongation de congé 
pour motifs de santé, est renvoyé à 
ses frais devant la commission médi- 
cale prévue par l’article 4. 


ART. 6. 


Tout magistrat qui se trouve à 
l'étranger à l’époque fixée par l’article 
2 ou 3 du présent arrêté doit, dans 
le délai fixé par ces articles, faire 
parvenir au Ministre des Colonies un 
certificat médical. Si celui-ci conclut 
à une prolongation de congé pour 
cause de maladie, ou si le magistrat, 
nonobstant l’avis de ce médecin le 
déclarant apte à reprendre le service, 
estime devoir demander une prolon- 
gation de congé pour cause de mala- 
die, 1l sera procédé à un examen par 
le médecin désigné par le Ministre 


ART. 4. 


Indien, bij de gevallen door arti- 
kelen 2 en 3 voorzien, de geneesheer 
oordeelt dat de gezondheidstoestand 
van den magistraal eene verlenging 
van verlofnoodzakelijk maakt, wordt 
de magistraat v66r eene geneeskun- 
dige commissie gezonden waarvan 
de Minister van Koloniën de samen- 


stelling bepaalt, 


ART. 5. 


Teder magistraat die, bij het ver- 
strijken van zijn regelmatig verlof of 
van zijn verlof toegestaan om gezond- 
heidsredenen, niettegenstaande het 
advies van den geneesheer die hem 
geschikt verklaart om zijnen dienst 
te hernemen, eene verlenging van 
verlof meent te moeten aanvragen 
om gezondheidsredenen, wordt op 
zijne kosten verzonden véér de genees- 
kundige commissie voorzien bij arti- 


kel 4. 
ART. 6. 


leder magistraat, die zich in den 
vreemde bevindt op het tijdstip door 
artikel 2 of 3 van het tegenwoordig 
besluit vastgesteld, moet, binnen het 
tijdsbestek door deze artikelen be- 
paald, aan den Minister van Kolo- 
niën een geneeskundig getuigschrift 
laten geworden. Indien dit getuig- 
schrift besluit tot eene verlenging van 
verlof om reden van ziekte, of indien 
de magistraat, niettegenstaande het 
advies van dezen geneesheer die hem 
geschikt verklaart om zijnen dienst 
te hernemen, eene verlenging van 
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des Colonies. Le rapport motivé du | verlof om reden van ziekte meent te 
imédecin sera soumis à l’avis de {a | moeten aanvragen, zal er overgegaan 
commission médicale prévue par le | worden tot een onderzoek door den 


présent arrêté. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Ostende, le 11 août 1913. 


geneesheer, aangesield door den 
Minister van Koloniën. Het gemoti- 
veerd verslag van den geneesheer zal 
onderworpen worden aan het advies 
van de geneeskundige commissie 
voorzien bij het tegenwoordig be- 
sluit. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegen woordig besluit. 


Gegeven te Oostende, den 11%" 


Augustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Kolontiëèn, 


J. Renxin. 


Tarifs des communications télégra- 
phiques, téléphoniques et radiotélé- 
graphiques, en service intérieur. — 
Dispositions complémentaires. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Considérant qu’il y a lieu de com- 
pléter les dispositions de l'arrêté 
ministériel du 5 avril 1913 détermi- 
nant les tarifs télégraphique, télépho- 
nique et radiotélégraphique de la 
Colonie: 


Tarieven der telegrammen, telefoon- 
gesprekken en radiotelegraafbe- 
richten, in den binnenlandschen 
dienst. — Aanvullende bepalingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Overwegende dat de bepalingen 
dienen aangevuld van het ministe- 
rieel besluit van 5 April 1913, waar- 
bij de tarieven van den telegraal., 
telefoon- en radiotelegraafdienst der 
Kolonie werden vastgesteld ; 
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Vu le décret du 8 juillet 1895 et 
l'arrêté du Secrétaire d'État du 3 août 
1895 relatifs à l’exploitation de la 
ligne télégraphique et téléphonique 


entre Boma et le Haut-Congo; 


Revu l'arrêté précité du 5 avril 


1913, 
ARRÉÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les télégrammes peuvent être dé- 
posés : 

a) Aux bureaux télégraphiques et 
radiotélégraphiques; 

b) Aux bureaux de postes. 

Ceux-ci les font parvenir par pre- 
mier courrier au bureau télégra- 
phique ou à la station radiotélégra- 
phique apte à les transmettre le plus 
rapidement. 

Pour lexpédition du bureau de 
poste au bureau télégraphique ou 
radiotélégraphique, l'expéditeur ac- 
quitte la taxe applicable à une lettre 
ordinaire. 


ART. 2. 


La délivrance d’un reçu, lors du 
dépôt d’un télégramme au bureau 
télégraphique ou radiotélégraphique, 
donne lieu au paiement d’une taxe 
de 10 centimes. 


La taxe de collationnement est 
égale au quart de la taxe d’un télé- 
gramme ordinaire de même lon- 
gueur. 


Gezien het decreet van 8 Juli 1895 
en het besluit van den Sekretaris van 
Staat van 3 Augustus 1895 betreflende 
het uitbaten der telegraaf- en tele- 
foonlijn tusschen Boma en Opper- 
Congo; 

Herzien voormeld besluit 


5 April 1913, 


var 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


De telegrammen kunnen neerge- 
legd worden : 


a) In de telegraaf- en radiotele- 
graafkantoren; 
b) In de postkantoren. 


Deze sturen ze met den eersten 
koerier naar het telesraafkantoor of 
naar de standplaats voor radiotele- 
grafie die geschikt zijn om ze het 
spoedigst over te seinen. 

Voor het verzenden van het post- 
kantoor naar het telegraaf- of radio- 
telegraafkantoor, kwijt de afzender 
de taks toepasselijk op een gewonen 
brief. 


ART. 2. 


De aflevering van een ontvangst- 
bewijs bij het neerleggen van een 
telegram in het telegraaf- of radiote- 
legraafkantoor geeft aanleiding tot 
het betalen van eene taks van 10 cen- 
tiemen. 

De taks voor tegenlezing is gelijk 
aan het vierde van de taks voor een 
gewoon telegram dat dezelfde lengte 
heefi. 
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ART. 3. 


L'envoi des télégrammes à desti- 
nation, à partir du dernier bureau 
télécraphique ou radiotélégraphique, 
est effectué par la poste, moyennant 
le paiement de la taxe d’une lettre 
Ils 
lettres simples au service postal pour 
être expédiés par premier courrier. 


ordinaire. sont remis comme 


ART. 4. 


L’expéditeur d’un télégramme peut 
affranchir la réponse qu’il demande 
à son correspondant, en inscrivant, 
avant l'adresse, lPindication « Ré- 
ponse payée » où « R. P. » complé- 
tée par la mention du nombre de 
mots payés pour la réponse. La taxe 
de la réponse est de 25 centimes 
par mot. Elle est doublée lorsque 
l'expédittur demande une réponse 
urgente; dans ce cas, il doit inscrire, 
avant l'adresse, l'indication « Ré- 
ponse payée urgente » ou « R. 


PSE ; 


La taxe de l’accusé de réception, 
pour un télégramme destiné à une 
localité où se trouve un bureau télé- 
graphique ou radiotélégraphique, 
est de fr. 1.25. 


ART. 5. 


Toute adresse, pour être admise, 
doit contenir au moins deux mots : 
le premier désignant le destinataire 
et le second indiquant le nom du 


ART. 3. 


Mits betaling van de taks voor een 
gewonen brief zendt de post, van uit 
het laatste telegraaf- of radiotelegraaf- 
kantoor de telegrammen naar hunne 
bestemming. Deze worden als een- 
voudige brieven aan den postdienst 
afgegeven, om met den eersten koe- 
rier opgestuurd te worden. 


ART. 4. 


De afzender van een telegram kan 
het antwoord, dat hij aan zijn cor- 
respondent vraagt, frankeeren met 
vôér het adres de melding « Betaald 
antwoord » of « B. A. » te schrijven, 
aangevuld door de opgave van het 
aantal woorden betaald voor het ant- 
woord. De taks voor het antwoord 
bedraagt 25 centiemen per woord. 
Zij wordt verdubbeld wanneer de 
afzender een dringend antwoord 
vraagt; in dit geval, moet hij vô6r 
het adres de melding schrijven 
« Dringend betaald antwoord » of 
« D. B. À. ». 

De taks op het ontvangsthericht 
voor een telegram bestemd voor eene 
plaats waar een telegraaf- of radiote- 
legraafkantoor gevestigd is, bedraagt 
fr. 1.25. 


ART. 5. 


leder adres moet, om aangeno- 
men te worden, ten minste twee 
woorden bevatten : het eerste duidt 
den bestemmeling aan en het tweede 
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bureau télégraphique ou radiotélé- 
graphique de destination. 

L'adresse peut être écrite sous une 
{orme conventionnelle ou abrégée. 
Il est perçu, de ce chef, sur le desti- 
pataire, une redevance de 50 francs 
pour un an, de 35 francs pour six 
mois, de 20 francs pour trois mois et 
de 10 francs pour un mois. 


Arr. 6. 


L'unité de conversation télépho- 
nique est de cinq minutes. Aucune 
conversation ne peut durer davan- 
tage si, au bout des cinq premières 
minutes, une communication est de- 
mandée. Au bout de dix minutes 

_toute communication cesse d'office. 

L'appel se fait gratuitement. Tou- 
tefois, si la personne demandée, 
n'étant pas abonnée au téléphone 
dans la localité de destination, ne se 
trouve pas au bureau téléphonique, 
on peut la faire demander dans un 
rayon de 2 kilomètres du bureau 
moyennant une taxe de 5o centimes 
payée au bureau d’origine. 


ART. 7. 


Les dispositions des articles 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11et 13 de l’arrêté du 
Secrétaire d’État du 3 août 1895 
relatif à l'exploitation de la ligne 
télégraphique et téléphonique entre 
Boma et le Haut-Congo sont abro- 
gées. 


den naam van het telegraal- of radio- 
telegraafkantoor der bestemming. 

Het adres kan onder een conven- 
tioneelen of verkorten vorm geschre- 
ven worden. Uit dien hoofde wordt 
van den bestemmeling eene som van 
50 frank voor één jaar, van 35 frank 
voor zes maand, van 20 frank voor 
drie maand en van 10 frank voor 
ééne maand ontvangen. 


ART. 6. 


De eenheid voor de gesprekken 
per telefoon bedraagt vijf minuten. 
Geer gesprek mag langer duren in- 
dien er op het einde der eerste vijf 
minuten eene aansluiting gevraagd 
wordt, Na tien minuten houdt alle 
gesprek van ambtswege op. 

De oproep geschiedt kosteloos. 
Evenwel indien de gevraagde per- 
soon, op de telefoon in de bestem- 
minpgsplaats niet geabonneerd zijnde, 
zich in het telefoonkantoor niet be- 
vindt, kan men hem doen halen 
binnen een straal van 2 kilometer 
omtrek rond het kantoor mits eene 
taks van 5o centiemen, betaald aan 
het kantoor van herkomst. 


ART. 7. 


De bepalingen van artikelen 5, 6, 
7, 8, 9, 10, 11 en 13 uit het besluit 
van den Sekretaris van Staat gedag- 
teekend op 3 Augustus 1895 betret- 
fende het uitbaten der telegraat- en 
telefoonlijn tusschen Boma en Op- 


per-Congo, zijn afgeschaft. 
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ART. 8. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° octobre 1913. 


Bruxelles, le 19 août 1913. 


ART. 8. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
1 October 1913 in werking treden. 


Brussel, den 19° Augustus 1913. 


J. Rewxnx. 


Retrait de correspondances postales | 


et changement d'adresse. — Régle- 
mentation. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 septem- 
bre 1865 ; 

Considérant qu’il y a lieu de revi- 
ser l'arrêté de l'administrateur géné- 
ral du Département des Affaires 
Étrangères da 10 octobre 1886, relatif 
aux demandes de retrait de cor- 
respondances ou de changement 
d'adresse, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


L'expéditeur d’un objet de corres- 
pondance peut le faire retirer du ser- 
vice ou en faire modifier l'adresse, 
tant que cet objet n’a pas été livré au 
destinataire. 


ART. 2, 


Pour les demandes de retrait de 
correspondances ou de rectification 
d’adresse, l'expéditeur doit faire 


Intrekking van postcorrespondentie en 
verandering van adres. — Rege- 
ling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet betrekkelijk de 
post van 16 September 1885; 

Overwegende dat het besluit dient 
herzien van den algemeenen beheer- 
der vau het Departement van Buiten- 
landsche Zaken, gedagteekend op 
10 October 1886, betreffend de aan- 
vragen voor intrekking van corres- 
pondentie of verandering van adres, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De afzender van een poststuk kan 
het uit den dienst doen terugtrekken 
of er het adres van doen vwijzigen, 
zoolang dit stuk aan den bestemme- 
ling niet werd besteld. 


. ART, 2. 


Voor de aanvragen voor intrek- 
king van correspondentie of verbete- 
ring van adres, moet de afzender ge- 
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usage d’une formule conforme à celle 
fournie par l'administration. En re- 


mettant cette réclamation au bureau 
de poste, l'expéditeur doit y justifier ! 


de son ideutité et, s’il s’agit d’un 


envoi recommandé, produire le bul-: 


letin de dépôt. 


ART. 3. 


La demande de retrait ou de chan- 
gement d'adresse peut être transmise 
par voie postale ou par voie télégra- 
pbique. | 

La demande par voie postale est 
passible des taxes applicables à une 
lettre simple recommandée. 


Pour toute demande par voie télé- 
graphique, l'expéditeur doit payer la 
taxe du télégramme d’après le tarif 
ordinaire. 


ART. 4. 


Si la demande est destinée à être 
transmise par voie postale, la for- 
mule, accompagnée d’un fac-similé 
parfait de l'enveloppe ou suscription 
de l’envoi, est expédiée directement, 
sous pli recommandé, au bureau de 
_ poste destinataire. 


Si la demande doit être faite par 
voie télégraphique, la formule est 
déposée au service télégraphique 
chargé d’en transmettre Îles termes 
au bureau de poste destinataire. 


bruik maken vaneene formule gelijk- 
vormig met deze door het beheer 
geleverd. Bij het afgeven dezer na- 
klacht aan het postkantoor, moet de 
afzender er zijne eenzelvigheid be- 
wijzen en, indien het een aangetee- 
kende verzending geldt, het neerleg- 
gingsbiljet vertoonen. 


ART. 3. 


De aanvraag voor intrekking of 
voor verandering van adres kan 
overgemaakt worden per post of per 
telegraaf. 

De aanvraag per post is onder- 
worpen aan de taksen toepasselijk 
op een aangeteekenden en eenvou- 
digen brief. 

Voor elke aanvraag per telegraaf 
moet de afzender de taks van het 
telegram betalen volgens het gewoon 
tartef. | 


ART. 4. 


Tudien de aanvraag bestemd is om 
per post overgemaakt te worden, 
wordt de formule, vergezeld van een 
volmaakt fac-simile van den omslag 
of van het adres der verzending, 
rechtstreeks en onder aangeteekend 
omslag, naar het postkantoor der 
bestenming gestuurd. 


Indien de aanvraag per telegraaf 
moet geschieden, wordt de formule 
neergelegd in den telegraafdienst, 
!belast met er de termen van over te 
seinen naar het postkantoor der be- 
| stemming. 
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ART. 5. 


A la réception de la formule ou du 
télégramme en tenant lieu, le bureau 
de poste destinataire recherche la 
correspondance signalée et donne à 
la demande la suite nécessaire. 


S’ils’agit d’un changement d’adres- 
se demandé par voie télégraphique, 
le bureau destinataire se borne à re- 
.tenir l'envoi et attend, pour faire 
droit à la demande, l’arrivée du fac- 
similé nécessaire. 


Si la recherche est infructueuse, si 
l’objet a déjà été remis au destina- 
taire, ou si la demande par voie 
télégraphique n’est pas assez explicite 
pour permetire de reconnaitre sûre- 
ment l’objet de correspondance indi- 
qué, le fait est signalé immédiatement 
au bureau d’origine, qui en prévient 
le réclamant. 


ART. 6. 


L'arrêté de l’administrateur géné- 
ral du Département des Affaires 
Étrangères du 10 octobre 1886, relatif 
retrait de cor- 
changement 


aux demandes de 
respondances ou de 
d'adresse, est abrogé. 


Bruxelles, le 20 août 1913. 


ART. 5. 


Bij de ontvangst van de formule 
of van het telegram dat ze vervangt, 
zoekt het postkantoor der bestem- 
ming de aangemelde correspondentie 
op en geeft aan de aanvraag het 
noodige gevolg. 

Indien er spraak is van eene ver- 
andering van adres per telegraaf 
aangevraagd, beperkt het bestem- 
mingskantoor zich bij het wederhou- 
den der verzending en wacht, om de 
aanvreag in te willigen, tot wanneer 
het noodige fac-simile toegekomen is. 

Indien de opzoeking vruchteloos 
is, indien het stuk aan den bestem- 
meling reeds vwerd afgegeven, of 
indien de aanvraag per telegraaf niet 
duidelijk genoeg is om met zekerheiïd 
het aangeduide poststuk te kunnen 
erkennen, wordt het feit onmiddel- 
lijk ter kennis gebracht van het kan- 
toor van herkomst, dat den terug- 
eischer daarvan verwittigt. 


ART. 6. 


Het besluit van den algemeenen 
beheerder van het Departement van 
Buitenlandsche Zaken, gedagteekend 
op 10 October 1886, betreflend de 
aanvragen voor intrekking van cor- 
respondentie of verandering van 
adres, is afgeschaft. 


Brussel, den 20° Augustus 1913. 


J. Renxns. 
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Adjudications publiques. 
Réglementation. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par celles du 29 mars I9II, 
5 mars et 9 décembre 1912; 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’exécution de travaux ou de four- 
nitures pour le compte de La Colonie 
se fait avec concurrence et publicité 
et àäfor fait. 

IL est fait exception à cette règle dans 
les cas ci-après : 


1° Pour les marchés ne dépassant 
pas 1,500 francs; | 

2° Pour les fournitures, transports 
et travaux qui, dans le cas d'urgence 
évidente,amenés par des circonstances 
imprévues, ne peuvent pas subir les 
délais des adjudications ; 


. 3° Pour les objets dont la fabrica- 
tion est exclusivement attribuée à des 
porteurs de brevets d'invention ou 
d'importation ; 

4° Pour les ouvrages et les objets 
d'art et de précision, dont l'exécution 
ne peut être confiée qu’à des artistes 
ou à des ouvriers éprouvés; 


Openbare aanbestedingen. 
Regeling. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
gewizigd bij die van 29 Maart 1911, 
5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien artikel 7 uit het decreet van 


16 April 1887, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De uitvoering van werken of leve- 
ringen voor rekening der Kolonie 
geschiedt bijmmededinging en bekend- 
making en bij aanbesteding. 

Aan dezen regel wordt uitzonde- 
ring gemaakt in de volgende geval-. 
len : 

1° Voor de koopen die niet 
1,500 frank overschrijden ; 

2° Voor de leveringen, vervoeren 
en werken die, ingeval van klaarblij- 
kelijke dringendheid,teweeggebracht 
dooronvoorziene omstandigheden, de 
tijdverloopen der toewijzingen niet 
kunnen ondergaan ; 

3 Voor de voorwerpen waarvan 
de vervaardiging uitsluitend aan dra- 
gers van uitvindings- of invoerings- 
brieven toegekend is; 

4æ Vourde werken en voorwerpen 
van kunst en van nauwkeurigheid 
waarvan de uitvoering enkel aan 
kunstenaars en aan beproefde werk- 
lieden mag toevertrouwd worden; 
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5° Pour les fournitures, transports | 
et travaux qui n'ont été l’objet d'au-| 
cune offre aux adjudications, ou à. 
l'égard desquels il n'a été proposé que; 
des prix inacceptables ; toutefois, Lors- 
que l'Administration a cru devoir 
arrêter et faire connaître un maxi- 
mum de prix, elle ne doit pas dépasser 


ce maximum. 


ART. 2. 


IL est institué au siège du Gouver- 
nement local un conseil d’adjudica- 
tion composé de la façon suivante : 


Le directeur des Travaux publics ; 


Le directeur des Finances; 
Le directeur de l'Intérieur ; 


Le directeur de l'Industrie et du 
Commerce. 

Le membre le plus ancien en grade 
prend la présidence du conseil. Ce- 
lui-ci se réunit sur convocation du 
président. En cas d'absence ou d’em- 
pêchement d’un membre, il est rem- 
placé par un fonctionnaire de son 
service, qu’il désigne à cette fin. 


Le président désigne un secrétaire 


5° Voor de leveringen, vervoeren 
en werken die niet het voorwerp van 
eenig aanbod bij de toewijzingen 
geweest zijn, of ten opzichte waarvan 
er niet anders dan onaanneembare 
prijzen voorgesteld geweest zijn ; even- 
wel, wanneer het Beheer het nuttig 
geoordeeld heeft een hoogsien prijs 
vast te stellen en kenbaar te maken, 
moet het dit hoogste cijfer niet over- 
schrijden. 


ART. 2. 


In den zetel van het Plaatselik 
Bestuur wordt een toewijzingsraad 
ingesteld die op de volgende wijze 
samengesteld is : 


De bestuurder van Openbare Wer- 
ken ; | 

De bestuurder van Geldwezen ; 

De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken ; 

De bestuurder van Nijverheid en 
Handel. 

Het lid, dat den grootsten ambtsou- 
derdom in graad heeft, neemt het 
voorzitterschap van den raad op zich. 
Deze vergadert zich op bijeenroeping 
des voorzitters. Bij geval van afwe- 
zigheid of belet van een lid, wordt 
het vervangen door een ambtenaar 
vau zijnen dienst, dien het te dien 
einde aanduidt. 

De voorzitter duidt een secretaris 


choisi en dehors des membres du con- | &an die buiten de raadsleden gekozen 


seil. 


ART. 3. 


wordt. 


ART. 3. 


Le conseil d’adjudication a pour| De toewijzingsraad heeft tot zen- 


mission : 


1° D'examineriles cahiers des char- | 


ing: 


1° De lastkohieren vor hunne be- 


ges préalablement à leur publication, | kendmaking na te zien en, desvoor- 


et de fixer, le cas échéant, le montant 
des cautionnements que devront ver- 
ser les adjudicataires; 

2° De porter les adjudications à la 
connaissance du public; 

3° De procéder à l’ouverture des 
soumissions ; 

4° D’examiner les offres faites, de 
s'enquérir des aptitudes des soumis- 
sionnaires et des moyens dont ils dis- 
posentpour exécuter les travaux ou la 
fourniture; 


5° De proposer Le ou les adjudica- 
taires. 


ART. 4. 


Sauf le cas d'urgence, où les délais 
peuvent être réduits à quinze jours, 
les adjudications sont annoncées no- 
nante jours d'avance, par voie d’affi- 
ches et d'insertions dans le Bulletin 
administratif et commercial. 


Cet avis fait connaître : 

Le lieu où l’on peut prendre con- 
naissance du cahier des charges, ainsi 
que lelieu, lejour et l'heure fixés pour 
l'ouverture des soumissions. 


ART. 5. 


Les soumissions doivent être adres- 
sées, sous pli recommandé, au prési- 
dent du conseil d’adjudication. 


Au jour et à l’heure fixés sur l'avis 
de soumission, le président, assisté 


a ——_ 


komend, het bedrag der borgtochten, 
die de toewijzelingen zullen moeten 
storten, vast te stellen ; 

2° De toewijzingen ter kennis van 
het publiek te brengen; 

3° Tot de opening der aanbiedin- 
gen over te gaali; 

4° De gedane aanbiedingen na te 
zien, zich over de kundigheden der 
aanbieders en de middelen waarover 
deze beschikken om de werken of 
leveringen uit te voeren, te verge- 
wissen ; 

5° Den toewijzeling of de toewijze- 
lingen voor te stellen. 


ART. 4. 


Behalve het geval van dringend- 
heid, waarbij de tijdverloopen tot op 
vijftien dagen kunnen verminderd 
worden, worden de toewijzingen 
negentig dagen op voorhand aange- 
kondigd door aanplakbiljetten en 1n- 
lassching. in den « Bulletin admi- 
nistratif et commercial ». 

Dit bericht doet kennen : 

De plaats waar men kennis kan 
nemen van het lastkohier, zoomede 
de plaats, den dag en het uur die 
vastgesteld zijn voor de opening der 
aanbiedingen. 


ART. 5. 


De aanbiedingen moeten onder 
aangeteekenden omslag aan den voor- 
zitter van den toewijzingsraad gericht 
worden. 

Op den dag en het uur vastgesteld 
door het bericht van aanbieding, gaat 
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des membres du conseil d'adjudica- | de voorzitter, bijgestaan door de leden 


tion, ou de leurs remplaçants, procède 
en séance publique à l’ouverture des 
soumissions, et proclame, au fur et à 
mesure de leur ouverture, les noms 
desconcurrentset les prix, rabais, etc., 
auxquels ceux-ci s'engagent à entre- 
prendre le travail ou la fourniture. 
L'offre la plus basse n’emporte pas 
acceptation de la soumission. 


Lorsque plusieurs soumissionnaires 
ontproposé le prix le plus bas et qu’ils 
sont présents, ils sont invités à dépo- 
serimmédiatement denouvelles offres 
écrites, de rabais. 


Si cette seconde épreuve laisse sub- 
sister une parité de prix ou si l’un des 
plus bas soumissionnaires est absent, 
il est procédé, séance tenante, à un 
tirage au sort. 


ART. 6. 


Les offres faites par les soumission- 
naires, ainsi que les diverses circon- 
stances de l’adjudication, sont consi- 
gnées dans un procès-verbal signé par 
les président et membres du conseil 
d’adjudication. Un extrait de ce pro- 
cès-verbal est inséré dans le Bulletin 
administratif et commercial.  : 


Aer. 7. 


Lorsqu'il est procédé à une adjudi- 
cation publique dans unelocalité autre 
que le siège du Gouvernement local, 


van den toewijzingsraad of van hunne 
plaatsvervangers, in openbare zitting 
tot de opening der aanbiedingen over, 
en kondigt, naarmate hunner ope- 
ning, de namen der mededingers en 
de prijzen, verminderingen, enz., af, 


aan dewelke deze zich verbinden het 
werk of de levering te ondernemen. 
Het laagste aanbod behaalt niet de 
aanneming der inschrijving. 
W'anneer verscheidene aanbieders 
den laagsten prijs voorgesteld hebben 
en Zi] tegenwoordig zijn, zullen zi 
uitgenoodigd worden onmiddellik 
nieuwe schriftelijke aanbiedingen 
van vermindering neer te legcen. 
Indien deze tweede proef eene ge- 
lijkheid van prijs laat hbestaan, of 
indien een der laagste aanbieders af- 
wezig is, wordi er, op staanden voet, 
tot eene loting overgegaan. 
| 


i 


ART. 6. 


| De door de inschrijvers gedane 
aanbiedingen, alsmede de verschil- 
lendeomstandigheden der toewijzing, 
| worden in een proces-verbaal, onder- 
:teekend door den voorzitter en de 
leden van den toewijzingsraad, aan- 
geteekend. Een uittreksel van dit pro- 
ces-verbaal wordt opgenomen in den 
« Bulletin administratif et commer- 
cial ». 


ART. 7. 


VW anneer er tot eene openbare toe- 
 wijzingineene plaatselijkheid, andere 
dan den zetel van het Plaatselijk Bé- 
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le conseil d’adjudication sera composé 
de la façon suivante: 


Le commissaire de district, prési- 
dent; 

Le fonctionnaire du service des 
Travaux publics attaché au district ; 


Le délégué de la direction des 
Finances ; 

L’inspecteur de l'Industrie et du 
Commerce, s’il y en a un présent. 


En cas d'absence ou d'empêchement 
d’un de ces fonctionnaires, il est rem- 
placé par un fonctionnaire apparte- 
nant à son service, qu’il désigne à cette 


fin. 


ART. 8. 


Le secrétaire général est chargé de 


l'exécution de la présente ordon-: 


nance. 


Boma, le 4 juin 1913. 


stuur, overgegaan wordt, zal de toe- 
wijzingsraad op de volgende wijze 
samengesteld zijn : 


De districtcommissaris, voorzitter ; 


De ambtenaar van den dienst der 
Openbare Werken, gehecht aan het 
district ; 

De afgevaardigde van het bestuur 
van Geldwezen ; 

De opzichter van Nijverheid en 
Handel, indien er een tegenwoordig 
is. 


Bij geval van afwezigheid of belet 
van een dier ambtenaren, wordt hij 
vervangen door een ambtenaar van 
zijnen dienst, dien hi} te dien einde 
aanduidt. 


ART. 8. 


De algemeene secretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
| verordening. 

(l 


| _Boma, den 4 Juni 1913. 


F. Fucus. 


Armes à feu et permis de chasse. — 


Réglementation. — Modifications. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement. du Congo belge, 
modifiée par celles du 29 mars 1911, 
du 5 mars et du 9 décembre 1912 ; 


Vuurwapens en jachtverloven. — 
Regeling. — Wijzigingen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij die van 29 
Maart 1911, 5 Maart en 9 December 
1912 ; 


Vu le décret du 1o mars 1892, 
modifié par celui du 6 janvier 19r2, 
relatif aux armes à feu ; 

Vu l'arrêté du 16 juin 1892 prisen 
exécution du décret du 10 mars 1892; 


Vu le décret du 3 juin 1906 sur le 
port d’armes ; 

Revu l'ordonnance, n° 57/3, du 16 
avril 1912, notamment en son article 


3; 


Revu l'ordonnance, n° 30/3, du 
9 janvier 1913 limitant le nombre 
d'armes pour la défense personnelle, 


Ordäonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions du troisième alinéa 
de l’article 2 de l'ordonnance du 16 
avril 1912 modifié par l’article pre- 
mier de l’ordonnance du 9 janvier 
1913 subordonnant, en certains cas, 
la délivrance du permis de port 
d'armes à la production d’un permis 
de chasse, sont abrogées. 
| 


ART. 2. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés, chacun en! 
ce qui le concerne, de l'exécution de 
la présente ordonnance. ‘ 


Boma, le 9 juin 1913. 


| 
i 


Gezien het decreet van 10 Maart 
1892 gewijzigd bij dit van 6 Januari 
1912, betreffende de vuurwapens ; 

Gezien het besluit van 16 Juni 
1892 genomen in uitvoering van het 
decreet van 10 Maart 1892 ; 

Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
op het dragen van wapens ; 

Herzien de verordening, n° 57/3, 
van 16 April 1912, namelijk in haar 
artikel 3 ;: 

Herzien de verordering, n° 30/3, 
van 9 Januari 1913, waarbij het aan- 
tal wapens voor de persoonlijke ver- 


dediging beperkt wordt, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


De beschikkingen van het derde 
Hd van artikel 2 der verordening 
van 16 April 1912, gewijzigd door 
artikel één der verordening van 
9 Januari 1913, waarbij de aflevering 
van het verlof om wapens te dragen 
in zekere gevallen aan het vertoon 
van een jachtverlof onderworpen 
wordt, zijn afgeschaft. 


ART. 2. 


De bestuurders van Geldwezen en 
van Binnenlandsche Zaken zijn belast, 
elk voor wat hem betreft, met de uit- 
voering van tegenwoordige verorde- 


'ning. 


Boma, den 9" Juni 1913. 


F. Fucus 


= re 


Emploi de personnel de couleur. — 


Tenue de listes nominatives des. 


travailleurs. 


Le Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908, mo- 
difiée par celles du 29 mars 1911, du 
5 mars et du 9 décembre 1912; 

Vu l'article 7 du décret 
16 avril 1887; | 

Vu le décret du 17 août 1910 sur 
le contrat de louage de services et le 
recrutement, 


du 


Ordoanne : 


ARTICLE PREMIER. 


Tout maître ou chef d’entreprise 
tiendra, dans un registre, une liste 
nominative des travailleurs de cou- 
leur à son service, du modèle annexé 
à la présente ordonnance. 


L'inscription des travailleurs s’y 
fera au fur et à mesure de leur enga- 
gement. 


ART. 2. 

Les sociétés ou particuliers possé- 
dant plusieurs établissements tien- 
dront un registre au siège de chaque 
établissement. Ils y inscriront les tra- 
vailleurs qui y sont attachés. 


ART. 3. 


Les maîtres ou chefs d’entreprises, 


Gebruik van gekleurd personeel. — 
Hét houden van naamlijsten der 
arbeiders. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908, 
gewiyzigd bij die van 29 Maart 1911, 
5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887; 

Gezien het decreet van 17 Augus- 
tus 1910 betrekkelijk de overeen- 
komst tot dienstverhuring en wer- 
ving der arbeiders, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder meester of ondernemings- 
hoofd zal, in een register, eene naam- 
lijst houden der gekleurde arbeiders 
in zijuen dienst, volgens het model 
dat bij tegenwoordige verordening 
behoort. 

Hij zal er de arbeiders inschrijven 
naarmate hunner inlijving. 


ART. 2. 


De vennootschappen en bijzon- 
deren, die verscheidene inrichtingen 
bezitten, houden een register in den 
zetel van iedere stichting. Zij zullen 
er de arbeïders inschrijven die er aan 
vastgehecht zijn. 


ART. 3. 


De meesters of ondernemings- 


= 


Modèle de liste nominative prévu par l’article premier. 


Durée 2 
NOM Village DAT E. 
Le District. | de l’enga- | Salaire. _ 
DE L'ENGAGÉ.| d'origine. 
gement. Engagement Départ. 
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Model der naamlijsten voorzien bij artikel één. 


NAAM Oorspronke- 


N lijk 
VAN DE uit het dorp 


INGELUFDE. van 


EG 


District. 


Duur 


der verbin- 


tenis. 


DAGTEEKENING. 


Loon. 


Inlijving. 


Vertrek. 


ainsi que leurs délégués ou agents, | hoofden, zoowel als hunne afge- 
sont tenus de communiquer le regis-| vaardigden of agenten, zija verplicht 
tre visé à l’article premier, à la de-| het bij artikel één vermeld register, 
mande des inspecteurs de l’Indusirie | op aanvraag der toezichters van Nij- 
et du Commerce et des fonctionnaires | verheid en Handel en de ambtenaren 
et agents du service territorial ou du | van den gewestelijken of belastings- 
service des impôts. dienst te voorschijn te brengen. 


ART. 4. ART. 4. 

Tout maître ou chef d’entreprise|  Ieder meester of ondernemings- 
qui aura négligé de tenir la liste | hoofd, die nagelaten zal hebben de 
prescrite par la présente ordonnance, | bij tegenwoordige verordening voor- 
ou qui aura refusé de la communi- | geschreven lijst te houden, of zal ge- 
quer aux fonctionnaires et agents dé-| weigerd hbebben dezelve aan de amb- 
signés à l’article ci-dessus, sera puni | tenaren en beambten, aangeduid in 
d’une amende qui n'excédera pas | hierbovenstaand artikel, voor te leg- 
200 francs et d’une servitude pénale | gen, zal met eene boete die de 
qui ne dépassera pas sept jours, ou | 200 frank niet zal te boven gaan en 
de l’une de ces peines seulement. met eenen dwangdienst die de zeven 

dagen niet zal overschrijden, of met 
slechts ééne dezer penen, gestraft 
worden. 


ART. 5. Ar. 5. 


Le directeur de l'Industrie et du De bestuurder van Nijverheid en 
Commerce est chargé de l’exécution | Handel is belast met de uilvcering 
de la présente ordonnance. van tegenwoordige verordening. 


Boma, le 13 juin 1913. Boma, den 13° Juni 1913. 


F. Fucus. 
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Décret sur le contrat de louage de 
services (17 août 1910). 
Mesures d'exécution. 


Le Gouverneur général, 


Vu l'article 22 du décret du 17 
août 1910, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont désignés dans l’ordre de pré- 
férence ci-après, pour viser Les con- 
trats de louage de services : 


1° Les officiers du ministère pu- 
blic, docteurs en droit; 

2° Le diresteur, les inspecteurs et 
sous-inspecteurs de l'Industrie et du 
Commerce; 

3° Les commissaires de district, 
les adjoints supérieurs, les adminis- 
trateurs territoriaux : 

4 Les agents territoriaux. 

Le visa n’est apposé par les fonc- 
tionnaires des catégories 2° à 4° que 
si, dans les localités où le contrat est 
présenté au visa, les fonctionnaires 
des catégories préférées sont absents 
ou autrement empêchés. 


Les contrats conclus pour compte 
de la Colonie ne pourront être visés 
par les fonctionnaires et agents qui 
auront procédé aux engagements ni 
par les fonctionnaires et agents pla- 
cés sous leurs ordres, 


Decreet betrekkelijx de overeenkomst 
tot dienstverhuring (17 Augustus 
1910). — Uitvoerende maatre- 
gelen. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 22 van het decreet 
van 17 Augustus Ig10. 


| Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden onder den hiernavermel- 

den rang van voorkeur aangewezen, 

| om de overeenkomsten tot dienstver- 
| huring voor gezien te teekenen : 


1° De beambten van het openbaar 
munisterie, dokters in rechten; 

2° De bestuurder, de opzichters 
en onderopzichters van Nijverheid 
en Handel; 

3 De districtcommissarissen, de 
hoofdadjuncten, de gevwrestbeheer- 
ders; 

4° De territoriale beambten. 


Het visa wordt alléén door de 
ambtenaren der categoriën 2° tot 4° 
gegeven wanneer in de plaatselijk- 
heid, wraar de overeenkomst tot het 
visa aangeboden wordt, de ambte- 
naren, welke den voorrang hebben, 
afwezig of anders belet zijn, 

De overeenkomsten, voor de reke- 
| ning der Kolonie aangegaan, mogen 
|miet door de ambtenaren en beamb- 
| ten welke de verbintenissen bewverk- 
| stelligd hebben, noch door de onder 
‘ hunne bevelen geplaatste ambtenaren 
| en beambten, voor gezien geteekend 


! worden. 
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ART. 2. 


Le visa s’eflectue par l'inscription, | 


séance tenante, sur le livret et sur Les 
deux originaux du contrat, de la 
mention suivante : 


« Visé à .…. (localité) le... (date) 
» par Nous... (nom et qualité); 
(Éventuellement) assisté de... 
» (nom de l'interprète); (Éventuelle- 
ment) à défaut de fonctionnaire 
» des catégories préférées. » 


(Signature.) 


ART. 3. 


La perception de la taxe prévue à 
l'article 27 du décret du 17 août 
1910 s’eflectue au moment du visa : 
elle donne lieu à la délivrance d’une 
quittance détachée d’un carnet à 
souches aux feuillets numérotés, déli- 
vré par l’administration. 


Mention de la taxe perçue et du 
numéro de la quittance délivrée sera 
inscrite sur le livret et sur les deux 
originaux du contrat. 


ART. 4. 


Un des originaux du contrat est 
classé dans les archives du territoire 
dont dépend la localité où le contrat 
a été soumis au visa. 


Les originaux y sont répertoriés 
sous un numéro d'ordre. 


ART. 2. 


Het visa wordt door de inschrij- 
ving der volgende melding op staan- 
den voet op het boekje en op de twee 
oorspronkelijke stukken der over- 


eenkomst bewerkstelligd : 


« Visé à... (plaats), le... (datum) 
par Nous,.... (naam en hoedanig- 
heid); (Bijgebeurlijk geval) : as- 
sisté de... (naam van den vertol- 
» ker) ; (Bij gebeurlijk geval) ten ont- 
» stentenis van een ambtenaar der 
» voorranghebhbende categoriën. » 


(Handteeken.) 


ART. 3. 


Het ontvangen van het recht voor- 
zien bij het artikel 27 van het decreet 
van 17 Augustus 1910 geschiedt op 
het oogenblik van het visa, hetgeen 
het afleveren teweeg brengt van een 
kwijtschrift welk men uit een uit- 


scheurboekje met genommerde bla- 
den trekt, door het beheer afgeleverd. 

Melding der geheven taks en van 
het nummer van het afgeleverd 
kwijtschrift zal op het boekje en op 
de twee oorspronkelijke stukken der 
overeenkomst ingeschreven worden. 


ART. 4. 


Een der oorspronkelijke stukken 
der overeenkomst blijft in de ar- 
chieven van het gewest bewaard, 
waarvan de plaatselijkheid, vvaar 
! de overeenkomst aan het visa onüer- 
worpen werd, afhangt. 

De oorspronkelijke stukken wor- 
den er onder een rangnummer op 
;een aanwiJzigingsboek gebracht. 


ART. 5. 


A l'expiration de chaque trimestre, 
les magistrats, et 
agents chargés du visa versent, dans 
la caisse du receveur du ressort, le 
montant des taxes perçues suivant 
un bordereau (modèle n° 20, Fi- 


fonctionnaires 


nances). 


Arr. 6. 


La présente ordonnance abroge et 
remplace celle du 19 octobre 19r1, 


n° 131/5. 


ART. 7. 


Les directeurs de la Justice et de 
l'Industrie et du Commerce sont 
chargés de l'exécution de la pré- 
sente ordonnance, 


Boma, le 1‘ juillet 1972. 


ART. 5. 


Bij het verstrijken van ieder kwar- 
taal, storten de magistraten, ambte- 
naren en beambten, met het visa ge- 
last, in de kas des ontvangers van 
het gebied, het bedrag der ontvan- 
gene rechten volgens bordereel (mo- 
dèle n° 20, Finances). 


ART. 6. 


: __Tegenwoordige verordening schaft 
af en vervangt deze van 19 October 
1911, n° 1931/5. 


ART. 7. 


| 

| De bestuurders van Rechtswezen, 
| van Nijverheid en Handel zijn belast 
| met deuitvoering van tegenwoordige 
| verordening. 

| 


Boma, den 1" Juli 1912. 


F. Focus. 
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Étoile de service en or. | Gouden Dienstster. 


Par arrêté royal du 25 août 1913,|  Bij koninklijk besluit van 25 Au- 
l'Étoile de service en or avec trois | gustus 1913, is de Gouden Dienstster 
raies est décernée à M. Wall, J.-L., | met drie strepen toegekend aan den 
inspecteur-mécanicien. heer Wall, J.-L., opzichter-werk- 
tuigkundige. 


M. Garroy, V.-]., sous-lieutenant, | De heer Garroy, V.-J, onderluite- 
est autorisé à porter l'Étoile de ser- | nant, heeift het recht het kenteeken 
vice en or avec une raie. ider Gouden Dienstster met ééne 
{streep te dragen. 


L'Étoile de service en or est décer- | De Gouden Dienstsier is toegekend 
née à MM. Bonelli, A.-C.-F., adjoint aan de heeren Bonelli, A.-C.-F., 
supérieur; Collaer, J.-M.-A., chef de | hoofdadjunct; Coilaer, J.-M.-A., 
culture de 1° classe; Jacques, J.-M.- | cultuurhoofd-1° klasse; Jacques, J.- 
A., ancien commissaire général; | M.-A., gewvezen algemeen commis- 
Lardot, J.-H., administrateur terri- | saris; Lardot, J.-H., gewestbeheer- 
torial de 2° classe; Lens, A.-H.-M.-C., der-2° klasse; Lens, A.-H.-M.- 
capitaine commandant de 2° classe, |C., gewezen kapitein-bevelhebber- 
et Torti, C., chef de chantier. 2° klasse, en Torti, C., hoofd der 


werf. 


Etoile de service. Dienstster. 


Par arrêté royal du 30 août 1913, Bi) koninklijk besluit van 30 Au- 
l'Étoile de service est décernée à gustus 1913, is de Dienstster foege- 
MM. Albert, A.-G., surveillant de kend aan de heeren Albert, A.-G., 
travaux; Beausang, A.-M,, capi- | werktoezichter ; Beausang, A.-M., 
taine de steamer de 3° classe; Belche, scheepskapitein-3° klasse : Beléhe: 
H.-V., commis de 1° classe: Bissen,  H.-V., klerk-1° klasse; Bison. J.- 
J.-P.-J., 1° sous-officier; Bossaerts, | P. . 1" onderofficier; Bossaerts, 
M.-A.-]., commis de 2° date. Bour| M.-A.-]., klerk-2° klasse; Bour- 
geois, O.-J.-J., surveillant de tra- | geois, O.-J.-J., werktoezichter ; 
vaux; Bruyneel, L.-M.-f., commis: Bruyneel, L.-M. klerk-2° klasse ; 
de 2° classe; Chrétien, J., macon; Chrétien, J , metselaar; Clerex, re 
Clercx, A.-J.-T., sous-lieutenant; | J.-T., onderluitenant ; Colle: H.-]., 
Collard, H.-J., commis de 2° classe: : klerk-2° klasse: Condyts, A.-F., 
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Condyts, A.-F., surveillant de tra-!verktoezichter ; Coosemans, 


vaux; Coosemans, R., charpentier ; 
Crispiels, E.-P., sous-lieutenant; 
Cuyvers, J.-A.-C., commis de 2° 
classe; Damar, C.-J., 1° sous-officier ; 
De Cae, E.-C.-L., 1* sous-officier ; 
Delhaye, F.-T.-D., sous-lieutenant; 
Denis, O.-C.-J., surveillant de tra- 
vaux; Dequanter, E.-F.-V., sous- 
lieutenant; De Ruyck, V.-G., com- 
mis de 2° classe; De Vriend, A.-C., 
1% sous-officier; François, M.-A., 
commis de 2° classe; Grégoire, G.-F., 
administrateur territorial de 1° classe ; 
Grenier, F.-J.-L., surveillant de tra- 
vaux; Kerkhofs, V.-L., commis de 
2° classe; Lignon, R.-J., re sous- 
officier; Maes, G., surveillant de 
travaux; Magotteaux, V.-T., 1° sous- 
officier; Mannaerts, J.-J.-[., méca- 
nicien de 2°classe; Marquet, .-J.-C., 
maçon; Monard, V.-T.-M., méde- 
cin de 2° classe; Petit, F.-H.-P., lieu- 
tenant; Pierson, L.-F., lieutenant ; 
Poels, F., sous-commissaire de po- 
lice; Pollet, K.-J.-F., géomètre du 
cadastre de 3° classe; Raa, L.-0., 
chaudronnier-monteur; Radermec- 
ker, N.-[.-H., agent d'administration 
de 3° classe; Styceynski, M.-T.-J.- 
A., sous-lieutenant; Thuysbaert, C.- 
R.-L.-J. M.-A.-G., administrateur 
territorial de 2*classe; Vanderlinden, 
F.-A.-J., administrateur territorial 
de 1 classe; Van EÉleghein, C.-S.-F., 
sous-lieutenant; Van Heulle, R.-F., 
commis de i“classe; Van Woonsel, 
H., surveillant de travaux; Vermeu- 
len, V.-A., lieutenant; Verschelden, : 


F.-H., 1°” sous-officier, et Verstraete, 
A.-M.-A.-J., capitaine de steamer, 
de 3° classe. 


R., 
timmermau; Crispiels, E.-P., onder- 
luitenant ; Cuyvers, J.-A.-C., klerk- 
2° klasse; Damar, C..J., r" onderof- 
ficier; De Cae, E.-C.-L., 1" onderof- 
ficier; Delhaye, F.-T.-D., onderlui- 
tenant; Denis, O.-C.-J., werktoe- 
zichter ; Dequanter, E.-F.-V., 
onderluitenant; De Ruyck, V.-G., 
klerk-2° klasse; De Vriend, A.-C., 
1" onderofficier; François, M.-A., 
klerk-2e klasse; Grégoire, G.-F., 
gewestheheerder-1° klasse; Grenier, 
F.-J.-L., werktoezichier; Kerkhofs, 
V.-L., klerk-2° klasse; Lignon, R.- 
J:, r" onderofficier; Maes, G., werk- 
toezichter; Magotteaux, V.-J., 1" 
onderofficier ; Mannaerts, J.-J.-]., 
werktuigkundige-2° klasse; Marquet, 
H.-J.-C., metselaar; Monard, V.-T'.- 
M., geneesheer-2° klasse; Petit, F.- 
H.-P., luitenant; Pierson, L.-F., 
luitenant; Poels, F., ondercommis- 
saris van politie; Pollet, R.-J.-F., 
landmeter van het kadaster-3° klasse: 
Raa, L.-0., ketelmaker-paswerker ; 
Radermecker, N.-J.-H., beambte 
van het beheer-3° klasse; Styczynski. 
M.-T.-J.-A., onderluitenant; Thuys- 
baert, C.-R.-L.-f.-M.-A.-G., ge- 
westheheerder-2" klasse; Vanderlin- 
den, F.-A.-J., gewestheheerder-1° 
klasse; Van Eleghem, C.-S.-F., on- 
derluitenant; Van Heulle, R.-F., 
klerk-1° klasse; Van Woonsel, H., 
werktoezichter: Vermeulen, V.-A., 


| luitenant; Verschelden, F.-H., 1" on- 
| derofficier, en Verstraete, A.-M.- 


À.-}., scheepskapitein-3° klasse, 
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Par arrêté ministériel du 20 sep- 
tembre 1913, MM. Bolstad, ].-E., 
capitaine commandant;  Cammer- 
meyer, J., médecin chef de service; 
Dahlberg, G.-A., capitaine de stea- 
mer de 1" classe; Delforge, A.-V.- 
T.-J., agent militaire; Florquin, F.- 
E., chef de section de 1" classe; Hult- 
berg, P.-T., sous-lieutenant, et Van- 
acker, E.-C.-H.-N.-M., directeur, 
sont autorisés à porter l’insigne de 
l'Étoile de service avec trois raies. 


MM. Andersson, E.-A., agent mi- 


litaire; Arrhenius, K.-J.-L.-E., lieu- 
tenant; Beck, J.-J., sous-lieutenant; 
Cozyns, M.-J.-E., chef d’atelier; 
Defoin, L.-J., lieutenant; Delys, 
A.-L., agent d'administration de 
3° classe; Hansteen, T., magistral; 
Hardt, L.-H., chef d’atelier; Henne- 
bert, C.-J.-L., lieutenant; Henneton, 
V.-0.-J., chef de culture de 3° classe; 
Johansson, K.-T., agent militaire; 
Leynen, C.-T., magistrat provisoire; 
Eindstedt, K.-WV., agent militaire; 
Marit, F., chef de chantier; Meert, 
G., agent militaire, Nilsson, G., ar- 
tisan poseur de voies; Orianne, G.-L., 
chef comptable militaire; Orque- 
vaux, H., lieutenant; Pirot, J.-]., 
capitaine commandant; Reinertsen, 
R., lieutenant; Sjôbeck, K.-B., agent 
militaire; Sjôren, A.-]., agent mili- 
taire; Spycher, P.-0., conducteur 
de travaux; Strôm, J.-H., agent mi- 
litaire; Vernimmen, C.-J., ajusteur- 
monteur, et VVeber, E.-L., agent 
d'administration de 3° classe, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de service avec deux raies. 


ue 


Bij ministerieel besluit van 20 Sep- 
tember 1913, hebben de heeren Bol- 
stad, J.-E., kapitein-bevelhebber ; 
Cammermeyer, J.,geneesheer-dienst- 
hoofd; Dahlberg, G.-A., scheeps- 
kapitein-1° klasse; Delforge, A.-V.- 
T-J.,krijgsbeambte; Florquin, FE, | 
sectiehoofd-1*klasse; Hultherg, P.-T. 
onderluitenant, en Vanacker, E.-C.- 
H.-N.-M., bestuurder, het recht het 
kenteeken der Diensister met drie 

 strepen te dragen. 


De heeren Andersson, E.-A., 
| krijgsheambte; Arrhenius, K.-J.-L.- 
E., luitenant; Beck, J.-f., onder- 
luitenant; Cozyns, M -J.-E, hocfd 
der werkplaats; Defoin, L.-]., luite- 
E nant; Delys, A.-L., beambte van het 
beheer-3e klasse; Hansteen, T., ma- 
'gistraat; Hardt, L.-H., hoofd der 
werkplaats; Hennebert, C.-J.-L., 
‘luitenant; Henneton, V.-O.-TJ., cul- 
tuurhoofd-3° klasse; Johansson, K.- 
| T., krijgsbeambte; Leynen, C.T., 
voorloopig magistraat; Lindstedt, 
K.-W., krijgsbeambte; Marit, F., 
|hoofd der werf; Meert, G., krijgs- 
beambte; Nilsson, G., ambachtsman- 
baanlegger; Orianne, G.-[., krijgs- 
hoofdrekenplichtige ; Orquevaux, H., 
luitenant; Pirot, J.-J., kapitein-be- 
velhebber ; Reinertsen, R., luitenant; 
Sjôbeck, K.-B., krijgsbeambte: Sj6- 
ren, À.-J., krijgsbeambte; Spycher, 
P.-0., leider der werken; Strôm, J.- 
H., krijgsbeambte; Vernimmen, C.- 
J:, paswerker, en Weber, E.-L., 
beambte van het beheer-3° klasse, 
hebben het recht het kenteeken der 
Dienstster met twee strepen te dragen. 
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Par arrêté ministériel du 24 sep- 
tembre 1913, M. Caroli, R., adjoint 
du Comité spécial du Katanga, est 
autorisé à porter l’insigne de l'Étoile 
de service avec trois raies. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


Bij ministerieel besluit van 24 Sep- 
tember 1913, heeft de heerCaroli,R., 
toegevoegde aan het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga, het recht het ken- 
teekeen der Dienstster met drie stre- 
pen te dragen. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Agnozo. 


Convention internationale pour l’uni- 
fication de certaines règles en ma- 
tière d’abordage, conclue à Bruxelles 
le 23 septembre 1910. 


Par une lettre en date du 16 juillet 
1913, M. le Ministre des Relations 
Extérieures de la République de Nica- 
ragua a transmis à M. le Ministre 
des Affaires Étrangères de Belgique, 
pour être conservées dans les archives 
de son Département, les ratifications 
du Président de la République de 
Nicaragua sur la Convention inter- 
naüonale pour l'unification de cer- 
taines règles en matière d’abordage, 
conclue à Bruxelles le 23 septembre 
1910. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


Pour le Secrétaire général : 
Le Directeur général, 


Ce P. 


Internationale Overeenkomst voor de 
eenmaking van sommige regelen in 
zake aanvaring, gesloten te Brussel 
op 23 September 1910. 


Bi] brieve van 16 Juli 1913, heeft 
de heer Minister van Buitenlandsche 
Betrekkingen van de Republiek Nica- 
ragua aan den heer Minister van 
Buitenlandsche Zaken van Belgie 
overgemaakt, om te worden bewaard 
in het archief van zijn Departement, 
de bekrachtigingen van den President 
der Republiek Nicaragua op de te 
Brussel op 23 September r9rogesloten 
Internationale Overeenkomst voor 
de eenmaking van sommige regelen 
in zake aanvaring. 


Gewraarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


Voor den Algemeenen Secretaris : 


De Algemeene Bestuurder, 


VAN DER STRATEN-PONTHozZ. 


Pen 


Convention radiotélégraphique inter- 
nationale de Londres du 5 juillet 
1912. 


Le Japon, la République de Saint- | 


Marin et la Suède ont ratifié la Con- 
vention radiotélégraphique interna- 
tionale conclue à Londres le 5 juillet 
1912, ainsi que le Protocole final et 
le règlement de service. 

Le Zanzibar a adhéré à 
convention. 


la même 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 
Pour le Secrétaire général : 


Le Directeur général, 


Internationale Radiotelegraafovereen- 
komst van Londen van 5 Jul 
1912. 


Japan, de Republiek San-Marino 
en Zweden hebben de op 5 Juli r9r2 
te Londen gesloten [Internationale Ra- 
diotelegraafovereenkomst  bekrach- 
tigd, alsmede het Slotprotocool en 
het Dienstreglement. 

Zanzibar is insgelijks tot dezelide 
Overeenkomst toegetreden,. 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Secretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Z/aken, 


Voor den Algemeenen Secretaris : 


De Algemeene Bestuurder, 


B° CaPELLE. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 7 septembre 
1913, l'ancienneté dans le grade de 
lieutenant de la Force publique des 
officiers dont les noms suivent est 
fixée comme suit : 


M. Liévin, F.-V.-A.-L.-E., à la 
date du 25 septembre 1910, et M. Les- 
cornez, G.-E.-J.-R.-M., à la date du 


25 décembre 1910. 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 7 Sep- 
tember 1913, is de ambtsouderdom 
in den graad van luitenant der 
Landmacht, voor de officieren waar- 
van de namen volgen, vastgesteld als 
volgt : 

De heer Liévin, F.-V.-A.-L.-E,, 
op de dagteekening van 25 Septem- 
ber 1910, en de heer Lescornez, J.- 
E.-J.-R.-M., op de dagteekening van 


25 December rg9ro. 
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- Par arrêté royal de même date est 
nommé administrateur territorial de 
r'* classe : M. Le Docte, E.-R..G., 


lieutenant de la Force publique. 


Il prendra rang d'ancienneté dans 
son grade à la date du 25 décembre 
1912. 


Par arrêté royal de même date, 
est nommé secrétaire général 


Bÿ koninklijk besluit van den- 
 zelfden datum, is de heer Le Docte, 
E.-R.-G., luitenant der Landmacht, 
| tot gewestheheerder-r° 
noemd. 

Voor den ambtsouderdom zal hi} 
in zijnen graad rang nemen te reke- 
nen van 25 December 1912. 


klasse bhbe- 


Bi koninklijk besluit van den- 
zelfden datum, is de heer Woeste, 


M. Woeste, G.-A.-A.-M.-J.-V. de|J.-A.-A.-M.-J.-V. a. P.-G., bestuur- 


P.-G., directeur. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Ministre : 


Le Directeur général délégué, 


der, tot algemeen sekretaris benoemd. 


Voor echte uittreksels : 
Voor den Minister : 


De gemachtigde Algemeene 
Bestuurder, 


A. Barrrs. 


Personnel judiciaire. 


Nomination. 


. Par arrêté royal du 27 août 1913, 
M. De Lannoy, Charles, est nommé 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance 


d'Élisabethville. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Rechterlijk personeel. 


Benoeming 


Bi koninklijk besluit van 27 Au- 
gustus 1913, is de heer De Lannoy, 
Karel, tot substituut van den procu- 
reur des Konings benoemd bij de 


rechtbank van eersten aanleg te 
Elisabethville. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arno». 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrété royal du 6 septembre 
1913, la réserve du traitement des 
agents de la Colonie décédés durant 
leur terme de service et dénommés 
ci-après a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


Par moitié à M. Cappelli, C., et à 
Me Franchini, C., son épouse, à 
Pistoia (Toscane, Italie), père et mère 
de M. Cappelli, U., ancien pharma- 


cien . . . .fr. 5,000 » 


Par moitié à M. Sjôberg, A.-L., 
et à M Abrahamsdotter, A.-Ch., 
son épouse, à Svanesund (Suède), père 
et mère de M. Sj‘berg, A.-J]., ancien 
capitaine de steamer de 3° classe. 

ft: 


5,000 » 


M. Vander Elst, L.-N., à Bruxelles, 
père de M. Vander Elst, E.-J.-Gh., 
ancien chef de poste de 1"° classe, et 
veuf de M®%° Yannart, L.-M., mère 
. fr. 5,000 


du prénommé . » 


Mr° Geets, A., à Malines, veuve 
de M. Volckaerts, F.-V., 


charpentier , .fr. 5,000 » 


ancien 


| Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
| van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


: Bij koninklijk besluit van 6 Sep- 
tember 1913, werd het voorbehoud 
op de wedde van de beambten der 
Kolonie, die gedurende hunnen 
diensttermijn overleden en bhierna 
vermeld zijn, gebracht op de sommen 
en toegekend aan de personen welke 
hieronder aangeduid staan : 


De helft aan den heer Cappelli, C., 
en de andere helft aan Mevrouw 
Franchini, C., zigne echtgenoote, te 
Pistoia (Toscana, Italie), vader en 
moeder van den heer Cappelli, U., 
gewezen apotheker .fr. 5,000 


De helft aan den heer Sj6berg, A.- 
L., en de andere helft aan Mevrouw 
Abrahamsdotter, A.-Ch., zijne echt- 


genoote, te Svanesund (Zweden), 


» 


.| vader en moeder van den heer Sj6- 


berg, A.-J., gewezen scheepskapi- 


tein-3° klasse . fr. 5,000 » 


De heer Vander EÆlst, I.-N., te 
Brussel, vader van den heer Vander 
Elst, E.-J.-Gh., gewezen hoofd der 
standplaats-1° klasse en weduvwnaar 
van Mevrouw Yannart, L.-M., moe- 

jee van den voornoemde . 
SAT: 


5,000 » 


Mevrouw Geets, A., te Mechelen, 
weduvwe van den heer Volckaerts, 
‘F.-V., gewezen timmerman . 


. fr. 


5,000 » 


| 
| — 


pl 
ï 
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Par arrêté royal de même date, les 
allocations en capital suivantes ont 
été accordées, à titre de pension, aux 
anciens fonetionnaire, militaire ou 
employés de la Colonie dénommés 
ci-après : 


Beelaerts, L.-V.-R .fr. 2,700 » 
Greck, P.-A. 2,700 » 
Henrion, Gh.-A.-]. 2,700 » 
Lehtovirta, K.-V. 1,800 » 
Lorent, L.-V.G. 2,700 > 
Mouchette. L.-]. . 2,700 » 
Noël, A.-P. 2,700 » 
Rosas, V. ee 3,300 » 
Tacquenier, H.-A.-A. g00 » 
Van Kelecom, A.-G.-M. 2,700 » 
Van Praet, Ph.-J.-Ch. 2,700 


Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux militaire, fonctionnaires, em- 
ployé, anciens militaire et employés 
de la Colonie dénommés ci-après : 


Caudron, P., ancien agent 
.fr. 
à partir du 27 mars 1913. 
De Jardin, P.-J.-J., ancien 
. fr. 
à partir du 7 juin 1913. 
Nivarlet, A.-L.-Ph.-B., an- 
cien agent militaire .fr. 
à partir du 9 décembre 1911. 


territorial 


commis-chef 


Puraye, J.-F.-J., 1° sous- 


officier armurier .fr. 
AI LI 0 
à partir du 29 mai 1913. 


240 » 


51.78. 


{ Bij koninklijk besluit van zelfden. 
datum werden, ten titel van pen- 
sioen, de volgende bewilligingen in 
kapitaal toegestaan aan den gewezen 
ambtenaar, den gewezen militair of 
de gewezen beambten der Kolonie 
| die hierna vermeld staan : 


Beelaerts, L.-V.-R. . fr. 


| 2,700 » 
Greck, P.-A., . 2,700 » 
Henrion, Gh.-A -]. 2,700 » 
Lehtovirta, K.-V. 1,800 » 
Lorent, L.-V.-G.., 2,700 » 
Mouchette, L.-]. . 2,700 » 
| Noël, A.-P. 2,700 » 
| Rosas, V. ee 3,300 » 
Tacquenier, H.-A.-A. . goo » 
Van Kelecom, A.-J.-M. 2,700 » 
Van Praet, Ph-j.-K. 2,700 » 


Bi koninklijk besluit van zelfden 
datum, werden de volgende pensioe- 
nen verleend aan den militair, de 
ambtenaren, den beambte, den ge- 
wezen militair en de gevwezen be- 
ambten der Kolonie die hierna ver- 
meld staan : 


Caudron, P., gewezen ge- 
westheambte . . .fr. 180 
te rekenen van 27 Maart 1913. 

| De Jardin, P.-J.-J., gewe- 

| zen hoofdklerk. .fr. 180 


| te rekenen van 7 Juni 1913. 


| Nivarlet, A.-L.-Ph.-B., ge- 


» 


» 


| _wezen krijgsbeambte. fr. 51.78 
| te rekenen van 9 December 1grt1. 


| Puraye, J.-F.-J., 1" onder- 
officier-wapenmaker . fr. 240 
te rekenen van 29 Meï 1913. 


» 


— 859 = 


Solheid, A.-F., chef de cul- Solheid, A.-F., cultuur- 


ture de 3° classe . .fr. 210 »|  hoofd-3° klasse. . .fr. 210 >» 

à partir du 12 mai 1913. te rekenen van 12 Mei 1913. 
Vanwert, J., commissaire :Vanwet, J., algemeen 

général . . . . .fr. 345 »' commissaris , . .fr. 345 » 

à partir du 13 juin 1913. .. te rekenen van 13 Juni 1913. 
Vervloet, P.-J., chef de Vervloet, P.-].,eerst-aanwe- 

section principal . .fr. 387.50] zend sectiehoofd . .fr. 387.50 


à partir du 35 juillet 1913. te rekenen van 31 Juli 1913. 


Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 


| 
| 


Le Secrétaire général, De Alsemeene Sekretaris, 


N. ARNoLp. 


Mission du Lac Albert. — Person- Mission du Lac Albert. — Burgerlijk 
nalité civile. rechtspersoon. 


Par arrêté royal du 22 août 1913, 
la personnalité civile a été accordée à 
l'association portant le nom de « Mis- 
sion du Lac Albert », dont le siège 
est établi à Kilo, et qui a pour but 
l’évangélisation ainsi que la création 
d'écoles, d’hôpitaux et de dispensaires 
pour indigènes. Le Révérend Père 
Van den Eynde, Félix, a été agréé 
comme représentant légal, et le Ré- 
vérend Père Van den Bosch, Gus- 
tave, comme représentant légal sup- 
pléant. 


Bij koninklijk besluit van 22" Au- 
gustus 1913, werd burgerlijk rechts- 
persoon verleend aan de vereeniging 
met name « Mission du Lac Albert », 
wier zetel te Kilo gevestigd is en die 
het prediken van het evangelie voor 
doel heeft, alsmede het stichten van 
scholen, gasthuizen en dispensaria 
voorinlanders. EÉerwaarde Pater Van 
den Eynde, Felix, werd als wettig 
vertegenwoordiger aangenomen, en 
Eerwaarde Pater Van den Bosch, 
Gustaaf, als plaatsvervangend wettig 
vertegenwoordiger. 


Pour extrait: conforme : Voor echt uitireksel : 


Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNOLD. 
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American Presbyterian Congo Mis- 
Sion. — Donation de terres. 


ALBERT, Ror pes BELces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et! 
associations scientifiques, ol bicièes | 
et philanthropiques ; 


Vu l’article 15 de la loi sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Voulant seconder l’œuvre civilisa- 
trice de l’ « American Presbyterian 
Congo Mission » ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est fait donation à |’ « American 
Presbyterian Congo Mission » d’un 
terrain d’une superficie de 1 hectare 
situé dans la circonscription urbaine 


de Luebo (district du Kasai). 


ART, 2. 


Le terrain faisant l’objet de La pré- 
sente donation est situé à l’endroit 
teinté en rouge au croquis ci-annexé; 
sa délimitation définitive sera faite 
sur les lieux par un délégué du Gou- 
verneur général, le représentant du 
donataire entendu. 


American Presbyterian Congo Mis- 
sion. — Schenking van gronden. 


ALBERT, Kownwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien artikel 8 uit het decreet van 
28 December 1888 betrefflende de 
wetenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende instellingen en ge- 
nootschappen ; 

Gezien artikel 15 van de wet betref- 
fende de Regeering van Belgisch- 
Congo ; 

Willende bijstand verleenen aan 
het beschavingswerk van de « A me- 
rican Presbyterian Congo Mission »; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de « American Presbyterian 
Congo Mission » wordt de schenking 
gedaan van eenen grond, groot 1 hec- 
tare, liggende in de stedelijke om- 
schrijving van Luebo (district Kasai). 


ART. 2. 


De grond, die het voorwerp der 
tegenwoordige schenking uitmaakt, 
ligt op de plaats welke in roode tint 
voorkomt op de hierbij behoorende 
schets; zijne scheïidsliniën zullen, ter 
plaatse, voorgoed bepaald worden 
door eenen afgevaardigde van den 
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ART. 3. 


La donation n’est faitelpar la Colo- 
nie que sous réserve des droits des 
tiers sur le terrain cédé. 


ART. 4. 


Le terrain cédé par la Colonie ne 
pourra être aliéné et devra rester 
aflecté aux œuvres de la Mission. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 30 août 


1913. 


| Algemeenen Gouverneur, de verte- 


genwoordiger van den begiftigde ge- 
hoord. 


ART. 3. 


De schenking wordt door de Ko- 
lonie enkel gedaan onder voorbehoud 
der rechten van derden op den afge- 
stanen grond. 


ART. 4. 


De door de Kolonie afgestane 
grond zal niet mogen vervreemd 
worden en voor de werken der Zen- 
ding moeten blijven besteed. 


ART. 5. 


Onze Minister van Kolomën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Ciergnon, den 3on Au- 
gustus 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Kolontëèn, 


J. Renxn. 


Magistrats à titre définitif. — Examen. 
Règlement. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 5 et 7 du décret du 
20 août 1912; 


Voorgced benoemde magistraten. 
Examen. — Reglement. 


DE MINISTER VAN KOLONIEX, 


Gezien artikelen 5 en 7 uit het 
decreet van 20 Augustus 1912; 
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Vu l'arrêté ministériel du ro octo- Gezien het ministerieel besluit van 


bre 1912, 10 October 1912, 
ARRÊTE : | BESLUIT : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
Indépendamment de la Commis-| Buiten de Commissie ingesteld bij 


sion instituée par l’article 5 de l’ar- | artikel 5 uit het besluit van 10 Octo- 
rêté du 10 octobre 1912 pour procé-| ber 1912 om het examen af te nemen 
der à l’examen des magistrats à titre | van de voorloopig benoemde magis- 
provisoire qui. rentrés en Europe, 'traten die, in Europa teruggekeerd, 
demandent à subir l’examen préa-|vragen om het examen te doorstaan 
lable à la nomination dans la magis-| dat de benoeming voorafgaat in de 
trature à titre définitif, il est institué, | voorgoed benoemde magistratuur, 
respectivement à Boma et à Elisa | wordt respectievelijk te Boma en te 
Elisabethville eene Commissie inge- 
membres chargés de procéder à l’exa- | steld van drie leden belast het exa- 
men des magistrats à titre provisoire | men af te nemen van de voorloopig 
qui, retenus pour raisons de service | benoemde magistraten die, voor 
au Congo à l’expiration de leurs deux | dienstredenen in Congo terugge- 
premières années de services eflectifs | houden zijnde bij het verstrijken 
dans la Colonie, sont candidats à la | hunner eerste twee jaren werkelijken 


bethville, une Commission de trois 


magistrature à titre définitif. dienst in de Kolonie, kandidaten zijn 
voor de voorgoed benoemde magis- 
tratuur. 
ART. 2. Î ART. 2. 


Sont de droit membres de cette| 7Zijn van rechtswege leden dezer 
Commission : le procureur général, | Commissie : de procureur-generaal, 
le président du tribunal d’appel et le! de voorzitter van de rechtbank van 
plus ancien des juges titulaires. En | beroep en de oudste in rang der titel- 
cas d’empêchement, le procureur gé- | voerende rechters. In geval van belet, 
néral est remplacé par le plus ancien | wordt de procureur-generaal vervan- 
des substituts du procureur général, | gen door den oudsten in rang der 
le président du tribunal d’appel par | substituten van den procureur-gene- 
le plus ancien des juges titulaires | raal, de voorzitter der rechtbank van 
d’appel, le juge titulaire par un juge | beroep door den oudsten in rang der 
suppléant d'appel nommé à titre dé-! titelvoerende rechters van beroep, de 
finitif. titelvoerende rechter door een plaats- 

vervangend rechter van beroep, die 
voorgoed benoemd is. 

Le procureur général ou, s’il est! De procureur-generaal of, indien 
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remplacé par un substitut du procu- 
reur général, le président du tribunal 
d’appel, est de droit président de la 
Commission. Lorsque le procureur 
général et le président du tribunal 
d'appel sont tous les deux remplacés, 
la présidence est exercée par le juge 
titulaire ou le substitut du procureur 
général, selon l’ordre d’ancienneté 
de leur nomination dans ces grades 
et, par ordre d’ancienneté égale, 
selon leur âge. 


ART. 3. 


Les articles 5 alinéa 3, 6, 7 et 8 
de l’arrêté du 10 octobre 1912 sont 
applicables à la Commission instituée 
par le présent arrêté. 


Bruxelles, le 30 août 1913. 


hij vervangen wordt door een substi- 
tuut van den procureur-generaal, de 
voorzitter van de rechtbank van 
beroep is van rechtswege voorzitter 
van de Commissie. Wanneer de pro- 
cureur-generaal en de voorzitter van 
de rechtbank van beroep beiden wor- 
den vervangen, wordt het voorzitter- 
schap uitgeoefend door den titel- 
voerenden rechter of den substituut 
van den procureur-generaal, volgens 
den ambisouderdom hunner benoe- 
ming in deze graden, en bij gelijken 
ambtsouderdom, volgens hunnen ou- 
derdom. 


ART. 3. 


De artikelen 5, 3° lid, 6, 7 en 8 uit 
het besluit van 10 October 1912 zijn 
toepasselijk op de Commussie bij het 
tegenwoordig besluit ingesteid. 


Brussel, den 30° Augustus 1913. 


J. Rewxin. 


Envois d'échantillons de marchandises | Verzendingen van koopwarenstalen en 


et d'imprimés ayant une valeur 
marchande. — Droits d'entrée. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret postal du 16 septem- 
bre 1885 ; 

Revu l'arrêté d'exécution du 18 
septembre 1885 de l'administrateur 
général du Département des Affaires 
Étrangères de l’État Indépendant du 
Congo ; 


drukwerken die eene handelswaarde 
hebhben. — Inkomende rechten. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet betrekkelijk de 
post van 16 September 1885 ; 

Herzien het uitvoerend besluit van 
18 September 1885, uitgaande van 
den algemeenen beheerder van het 
Departement van Buitenlandsche 
Zaken bij den Onafhankelijken Con- 
gostaat; 


Considérant qu’il y a lieu de régle- 
menter la remise aux destinataires 
desenvois d'échantillons de marchan- 
dises et d’imprimés expédiés dans la 
Colonie par la voie postale, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les envois d’échantillons de mar- 
chandises et les envois d’imprimés, 
originaires de l’étranger, sont soumis 
aux droits d'entrée lorsqu'ils ont 
une valeur marchande supérieure à 
2 francs. 


ART. 2. 


Ces objets sont remis aux autorités 
douanières par le service postal, qui 
avise en même temps les destina- 
taires. 


Bruxelles, le 30 août 1913. 


Overwegende dat het noodig is een 
reglement te stellen op het afleveren 
aan de bestemmelingen van de ver- 
zendingen van koopwaren-stalen en 
drukwerken die door den postdienst 
in de Kolonie worden binnenge- 
voerd, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De verzendingen van koopwaren- 
stalen en de verzendingen van druk- 
werken, die uit den vreemde komen, 
zijn aan inkomende rechten onder- 
worpen, wanneer zij eene handels- 
waarde hebben die 2 frank 
boven gaat. 


te 


ART. 2. 


Deze voorwerpen worden aan de 
overheden van het tolwezen besteld 
door den postdienst, die tezelfdertijd 
daarvan kennis geeft aan de bestem- 


| melingen. 


Brussel, den 30° Augustus 1913. 


J. Renxix. 


District du Bas-Uele, — Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu l’article 6 de l’arrêté royal du 
à: 


District Beneden-Uele. — Hoofd- 


| plaats. — Verdeeling in gewesten. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeere Gouverneur 
diensidoende 
A/gemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
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29 mai 1911 sur l’organisation du 
Gouvernement local ; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie, et spécialement les ar- 
ticles premier, paragraphe 8; 2, ali- 
néa 2; 3et10; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant ia date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district du Bas- 


Uele. 


ART. 2. 
Buta est le chef-lieu du district du 
Bas-Uele. 
ART. 3. 


Le district du Bas-Uele est divisé 
en onze territoires dénommés et déli- 
mités comme suit : 


I. — Territoire de Monga. 
Chef-lieu : MoxcA. 


Au nord et à l’ouest : la limite de 
la Colonie. 


besluit van 29 Mei 1911 op de in- 
richting van het plaatselijk Bestuur ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen éen, 
paragraaf 6; tweede lid; 3 
en 10; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912 houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in 
werking treden van het koninklijk 
besluit van 27 Maart r9r2 betrekke- 
lijk de standregelen der ambtenaren 
en beambten der Kolonie, 


2, 


Beveeit : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912 houdende wijziging van 
de gewestelijke inrichting der Kolo- 
nie wordt, voor hetgeen het district 
van de Beneden-Uele betreft, in 
voege gebracht. 


ART. 2. 
Buta is de hoofdplaats van het 
district van de Beneden-Uele. 


ART. 3. 


Het district van de Beneden-Uele 
wordt in elf gewesten verdeeld met 
de volgende benamingen en scheids- 
linien : 


I. — Gewest van Monga. 


Hoofdplaats : Moxca. 


Ten Noorden en ten Westen : de 


grens der Kolonie. 


19 
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Au sud : la limite du district. 


A l’est : le méridien 23°25' est de 
Greenwich. 


II. — Territoire de Lebo. 
Chef-lieu : Leo. 


Au nord : la limite de la Colonie. 
À l'ouest : Le territoire de Monga. 


Au sud : la rivière Bili jusqu’au 
confluent de la Gangu; la ligne de 
faîte Bili-Gangu jusqu’à sa rencontre 
avec le méridien 25° est de Green- 
wich. 

A l'est : le méridien 25° est de 
Greenwich jusqu'à son intersection 
avec la rivière Dume; cette rivière 
jusqu’à son embouchure dans le 
Bomu. 


III. — Territoire de Bondo. 


Chef-lieu : Bono. 


Au nord : la limite du territoire 
de Lebo. 

A l'ouest : la limite du territoire 
de Monga, puis la limite du district 
jusqu’à sa rencontre avec la ligne de 
faîte Likati-Itimbiri. 


Au sud : cette ligne de faîte jus- 
qu’au point le plus rapproché de la 
source de la Kamba; de ce point, 
une droite jusqu’à cette source ; 
ensuite une droite joignant cette 
source au village Kopinoboa sur le 


Rubi. 


À l'est : 


une droite joignant ce 


| 


Ten Zuiden : 
district. 

Ten Oosten : de middaglijn 23°25' 
ten Oosten van Greenwich. 


de grens van het 


II. — Gewest van Lebo. 


Hoofdplaats : Leso. 


Ten Noorden : de grens der Kolo- 
nie. 
Ten VWesten 
Monga. 

Ten Zuiden : de Bili-rivier tot aan 
de samenvlceïing van de Gangu; de 
waterscheiding Bili-Gangu tot aan 
hare samenkomst met de middaglijn 
25° ten Oosten van Greenwich. 

Ten Oosten : de middaglijn 25° 
ten Oosten van Greenwich tot aan 
hare snijding met de Duine-rivier; 
deze rivier tot aan hare monding in 
de Bomu. 


bet gevwvest van 


III. — Gewest van Bondo. 
Hoofdplaats : Bono. 


Ten Noorden : de grens van het 
gewest van Lebo. 

Ten Westen : de grens van het 
gewest van Monga, vervolgens de 
grens van het district tot aan hare 
samenkomst met de waterscheiding 
Likati-Itimbiri. 

Ten Zuiden : deze waterscheiding 
tot aan het punt dat het meest nabij 
den oorsprong der Kamba gelegen 
is; van dit punt uit eene rechte lijn 
tot aan dien oorsprong; vervolgens 
eene rechte lijn welke dien oorsprong 
met het dorp Kopinoboa, op de 
Rubi, aansluit. 


Ten Oosten eene rechte lijn 


village Kopinoboa au rapide Kengo. 
sur l’Uele; le méridien de ce rapide 
jusqu’à sa rencontre avec la limite 
du territoire de Lebo. 


IV. — Territoire de Gô. 
Chef-lieu : Gô. 


Au nord : le Rubi depuis sa ren- 
contre avec le méridien 24°25' est 
de Greenwich jusqu'au village de 
Kopinoboa; puis la limite du terri- | 
toire de Bondo. 


À l'ouest et au sud : la limite du 
district jusqu’à sa rencontre avec le 
méridien 24°25' est de Greenwich. 


À l’est : 
rencontre avec le Rubi. 


ce méridien jusqu’à sa 


V. — Territoire de Buta. 


Chef-lieu : Bura. 


Au nord : le parallèle 3° latitude 
nord depuis son point d'intersection 
avec le méridien 25°40' est de Green- 
wich jusqu'à la limite du territoire 
de Bondo. 

À l’ouest : la limite des territoires 
de Bondeo et de Gô. 

Au sud : la limite du district jus- 
qu’à sa rencontre avec le méridien 
25°40' est de Greenwich. 


À l'est : ce méridien jusqu'à sa 
rencontre avec le parallèle 3° lati- 
tude nord. 


welke dat dorp Kopinoboa met de 
snelstrooming Kengo, op de Uele, 
verbindt; de middaglijn van die 
snelstrooming tot aan hare samen- 
komst met de grens van het gevvest 
van Lebo. 


IV. — Gewest Gûô. 
Hoofdplaats : Gô. 
Ten Noorden : de Rubi van af 


hare samenkomst met de middaglijn 
24°25' ten Oosten van Greenwich tot 
aan het dorp van Kopinoboa; ver- 
volgens de grens van het gewest van 
Bondo. 

Ten VWesten en ten Zuiden : de 
grens van het district tot aan hare sa- 
menkomst met de middaglijn 24°25' 
ten Oosten van Greenwich. 

Ten Oosten : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de Rubi. 


V. — Gewest van Buta. 
Hoofdplaats : Bura. 


Ten Noorden : de parallel 3° Noor- 
derbreedte van af haar snijdingspunt 
met de middaglijn 25°40' ten Oosten 
van Greenwich tot aan de grens van 
het gewest van Bondo. 

Ten Westen : de grens van de ge- 
westen van Bondo en van Gô. 

Ten Zuiden : de grens van het dis- 
trict tot aan hare samenkomst met de 
middaglijn 25°40' ten Oosten van 
Greenwich. 

Ten Oosten : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de paral- 
lel 3° Noorderbreedte. 


VI. — Territoire de Titule. 
Chef-lieu : Trrure. 


Au nord : l’Uele depuis son inter- 
section avec le méridien passant par 
l'embouchure de la rivière Bwa jus- 
qu’au confluent de l’Uere et de 
l'Uele; l’Uere jusqu’à l'embouchure 
de la Lori; cette rivière jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette 
source au point le plus rapproché de 
la crête de partage des eaux des 
rivières Bili et Uere; cette crête de 
partage jusqu’à sa rencontre avec la 
ligne de faîte Bili-Uele; cette ligne 
de faîte jusqu’à sa rencontre avec le 
méridien passant par le rapide Kengo. 


À l’ouest : la limite du territoire | 


de Bondo. 

Au sud : la limite du territoire de 
Buta, puis le parallèle 3° latitude nord 
jusqu’à son point d’intersection avec 
le méridien passant par le confluent 
de la Bwa et de la Bima. 


À l'est 
rencontre avec l’Uele. 


ce méridien jusqu’à sa 


VII. — Territoire de Zobia. 
Chef-lieu : Zopra. 


Au nord : la limite du versant de 
droite des eaux de la Bima depuis 
son point d’intersection avec le paral- 
lèle 3° latitude nord jusqu’à sa ren- 
contre aÿec la limite est du territoire 
de Titule. 

À l’ouest : la limite des territoires 
de T'itule et de Buta. 


VI. — Gewest van Titule. 
Hoofdplaats : Trruce. 


Ten Noorden : de Uele van at hare 
snijding met de middaglijn die door 
de monding der Bwa-rivier loopt tot 
aan de samenvloeiïing van de Uere en 
de Uele; de Uere tot aan de monding 
van de Lori; deze rivier tot aan haren 
oorsprong; eene rechte lijn die dezen 
oorsprong met het punt,dat het meest 
nabij de waterscheiding der Uere- en 
Bili-rivieren gelegen ïs, verbindt; 
deze waterscheiding tot aan hare 
samenkomst met de waterscheiding 
Bili-Uele; deze vwaterscheiding tot 
aan hare samenkomst met de mid- 
daglijn die door de snelstrooming 
Kengo loopt. 

Ten Westen : de grens van het ge- 
west van Bondo. 

Ten Zuiden : de grens van het ge- 
west van Buta, vervolgens de paral- 
lel 3° Noorderbreedte tot aan haar 
snijdingspunt met de middaglijn die 
door de samenvloeïing van de Bwa 
en de Bima loopt. 

Ten Oosten : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de Uele. 


VII. — Gewest van Zobia. 
Hoofdplaats : Zogra. 


Ten Noorden : de grens van den 
rechterafloop der waters der Bima 
van af haar snijdingspunt met de 
parallel 3° Noorderbreedte tot aan 
hare samenkomst met de oostelijke 
grens van het gewest van Titule. 

Ten Westen : de grens der ge- 
westen van Titule en van Buta. 
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Au sud et à l’est : la limite du’ TenZuiden en ten Oosteu: de grens 
district, | van het district. 


VILI. — Territoire de Bambili. VIII. — Gewest van Bambili, 


Chef-lieu : Bamiur. Hoofdplaats : Baux. 


Au nord : l’Uere depuis son inter- Ten Noorden: de Uere van af hare 
section avec le méridien passant par snijding met de middaglijn die doo? 
la source de la rivière Ango jusqu’au den oorsprong van de monding der 
: Ango-rivier loopt tot aan de samen- 

vloeiing der Lori-rivier. 


confluent de la rivière Lori. 


A l’ouest : la limite du territoire de Ten Westen : de grens van het 
Titule. gewest van Titule. 

Au sud : la limite du territoire de| Ten Zuiden : de grens van het 
Zobia. gewest van Zobia. 


À l’est : la limite du district jus-! 
qu’à sa rencontre avec le méridien | trict tot aan hare samenkomst met 
passant par la source de la rivière | de middaglijn die door den oorsprong 
Ango; ce méridien jusqu’à son inter-| der Ango-rivier loopt; deze middag- 


T'en Oosten : de grens van het dis- 


section avec l’Uere. 


IX.— Territoire de la Row. 
Chef-lieu : (A DÉTERMINER). 


Au nord : l'Uere depuis la limite 
est du district jusqu’à la limite ouest 
du territoire de Bambili. 


À l’ouest : la limite du territoire 
de Bambili. 

Au sud et à l’est : la limite du dis- 
trict. 


X. — Territoire de Bili. 
Chef-lieu : Bnx. 


Au nord : la frontière de la Colo- 
nie depuis le confluent de l’Asa jus- 
qu’à la limite est du territoire de 


Lebo. 


lin tot aan hare snijding met de 
Uere. 


1X. — Gewest van de Row. 
Hoofdplaats : (Tr BEPALEN). 


Ten Noorden : de Uere van af de 
Oostelijke grens van het district tot 
aan de westelijke grens van het 
gewest van Bambili. 

Ten Westen : de grens van het 
gewest van Bambili. 

Ten Zuiden en ten Oosten 
grens van het district. 


de 


X. — Gewest van Bili. 
Hoofdplaats : Br. 


Ten Noorden : de grens der Kolo- 
nie van af de samenvloeiing der Asa 
tot aan de Oostelijke grens van het 
gewest van Lebo. | 
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A l'ouest : la limite des territoires 
de Lebo et de Bondo. 

Au sud : la limite du territoire de 
Titule. 

A l'est : la limite du territoire de 
Bambili jusqu’au confluent de la 
Degba; cette rivière jusqu’à sa source; 
use droite joignant cette source à celle 
de la Dakpua; cette rivière Dakpua 
jusqu’à son confluent avec l’Asa; 
l’Asa jusqu’à son embouchure. 


XI. — Territoire de Limbala. 
Chef-lieu : (À DÉTERMINER). 


Au nord : la frontière de la Colo- 
nie. 

À l’ouest : la limite du territoire 
de Bili. 

Au sud : la limite des territoires de 
Bambili et de la Row. 

A l’est : La limite du district. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district du Bas-Uele 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur le 
jour de son affichage. 


Boma, le 16 juillet 1913. 


Ten Westen : de grens der gewes- 
ten van Lebo en van Bondo. 

Ten Zuiden : de grens van het 
gewest van Titule. 

Ten Oosten : de grens van het 
gewest van Bambili tot aan desamen- 
vloeïing der Degba; deze rivier tot 
aan haren oorsprong; eene rechte 
lijn die dezen oorsprong met dezen 
der Dakpua-rivier verbindt; deze 
Dakpua-rivier tot aan hare samen- 
vloeiïing met de Asa; de Asa tot aan 
hare monding. 


XI. — Gewest van Limbala. 
Hoofdplaats : (TE BEPALEN). 


Ten Noorden : 
lonie. 

Ten Westen : de grens van het 
gewest van Bili. 

Ten Zuiden : de grens van de ge- 
westen van Bambili en van de Row. 

Ten Oosten : de grens van het 
district. 


de grens der Ko- 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Zaken en de districtcommissaris van 
de Beneden-Uele zijn belast, elk voor 
wat hem betreft, met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening, die 

; van den dag af harer aanplakking in 
| voege zal treden. 


Boma, den 18° Juli 1913. 


E. Heney. 
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District du Haut-Uele. — Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vire-Gouverneur général 
{iisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu Particle 6 de l'arrêté royal du 
29 wat 11 sur l'organisation du 
Gouvernement local; 

Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant Porgauisation territoriale 
de la C:lonie et spécialement les 
articles preruier, paragraphe IX; 2, 
alinéa 2; 3 et 10: 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 la «late de la mise en 
vigusn:: cie l'arrêté royal du 27 mars 

# statut des fonctionnaires 
ts «Le La Colonie, 


fiksnt 


firdoune : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêt royal du 28 mars 1912 
modif: l'organisation territoriale 
de L4 (tie <t mis en vigueur en 
ce qui ssczvne le district du Haut- 
Uele. 


ART. 2. 


Niangara est le chef-lieu du district 
du Haut-Uele. 


District Opper-Uele. — Hoofdplaats. 
Verdeeling in gewesten. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 opdeinrich- 
ting van het plaatselijk Bestuur ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragraaf IX ; 2, tweede lid; 3en 10; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912 houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king treden van hetkoninklik besluit 
van 27 Maart 1912 betrekkelijk de 
standregelen der ambtenaren 
beambten der Kolonie, 


me 


en 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 Maart 
1912 houdende wijziging van de 
gewestelijke inrichting der Kolonie 
wordt, voor hetgeen het district van 
de Opper-Uele betreft, in voege ge- 
bracht. 


ART. 2. 


Niangara is de hoofdplaats van het 
district van de Opper-Uele. 
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Arr. 3. | 


Le district du Haut-Uele est divisé | 
en neuf territoires dénommés et déli- 
mités comme suit : 


1. — Territoire de Doruma. 
Chef-lieu : Doruma. 


Au nord : la frontière de la Colo-! 
nie depuis son point d’intersection | 
avec le méridien 28’15' est de Green- 
wich jusqu’à sa rencontre avec la. 
limite est du district du Bas-Uele. 


A l'ouest : la limite du district jus- 
qu'au confluent de la Row et de 
l’'Uele ; l'Uele jusqu’au confluent de 
la Yeke. 

Au sud : la rivière Yeke jusqu’à sa 
source; une droite joignant cette 
source à celle de la Lingwa; cette 
rivière jusqu'à son embouchure dans 
la Zangabula; cette rivière jusqu’à 
son confluent dans l’Uele; l’Uele 
jusqu’à l'embouchure de la Buere; 
cette rivière jusqu’au confluent de la 
Bilisi; ure droite joignant ce con- 
fluent à celui de la Panza et de la 


Kapili. 


À lest : la Kapili depuis l’embou- 
chure de la Panza jusqu’à sa ren- 
contre avec le méridien 28°15' est de 
Greenwich; ce méridien jusqu’à la 
frontière de la Colonie. | 


2. — Territoire de Dungu. 
Chef-lieu : Dune. 


Au nord : la frontière de la Colo-! 


ART. 3. 


Het district van de Opper-Uele 
wordt in negen gewesten verdeeld 
met de volgende benamingen en 
scheïdsliniën : 


1. — Gewest van Doruma. 
Hoofdplaats : Doruma. 
Ten Noorden : de grens der Kolo- 


nie van af haar snijdingspunt met de 
middaglijgn 28°15' ten Oosten van 
Greenwich tot aan hare samenkomst 
met de oostelijke grens van het dis- 
trict van de Beneden-Uele. 

Ten Westen : de grens van het 
district tot aan de samenvloeiing van 
de Row en de Uele; de Üele tot aan 
de samenvloeiing van de Yeke. 

Ten Zuiden : de Yeke-rivier tot 
aan haren oorsprong; eene rechte lijn 
die dezen oorsprong met dezen der 
Lingwa verbindt; deze rivier tot 
aan hare monding in de Zangabula; 
deze rivier tot aan hare samen- 
vloeïng in de Uele; de Uele tot aan 
de monding van de Buere; deze rivier 
tot aan de samenvloeiïing van de 
Bilisi; eene rechte lijn die deze sa- 
menvloeiing met deze der Panza en 
der Kapili verbindt. 

Ten Oosten : de Kapili van af de 
monding van de Panza tot aan hare 
samenkomst met de middaglijn 28°15" 
ten Oosten van Greenwich; deze 
middaglijn tot aan de grens der Ko- 
lonie. 


2. — Gewest van Dungu. 


Hoofdplaats : Duncu. 
Ten Noorden : de grens der Ko- 


nie depuis son point d’intersection lonie van af haar snijdingspunt met 
avec le méridien 29° est de Greenwich ! de middaglijn 29° ten Oosten van 


jusqu’ à sa rencontre avec la limite est 
du territoire de Dorauma. 

À. l'ouest : la limite du territoire 
de Doruma jusqu’au confluent de la 
Panza et de la Kapili; uue droite joi- 
gnant ce confluent au point d’inter- 
section de l’Uele-Kibali avec le mé- 
ridien 28°15' est de Greenwich; 
méridien jusqu'à sa rencontre avec 
la rivière Gada; cette rivière jusqu’au 
confluent de la rivière Ao; la rivière 
Ao jusqu’à l'embouchure de son af- 
fluent, la Tumbi; cette rivière jus- 


ce 


qu'à sa source; 
cette source au confluent de la Duru 
dans le Bomokandi. 


une droite joignant 


Au sud : le Bomokandi jusqu’au 
confluent de la rivière Obo: 
droite joignant ce confluent à l’em- 
bouchure de la Wanga dans la Yubo. 


une 


À Pest : la Yubo jusqu’à son em- 
bouchure dans l’Uele-Kibali; l’'Uele- 
Kibali jusqu’à sa rencontre avec le 
méridien 29° est de Greenwich; ce 
méridien jusqu’à la frontière nord de 
la Colonie, 


8. — Territoire de Faradje. 
Chef-lieu : FARADIE. 
Au nord : la frontière de la Colo- 


nie jusqu’à sa rencontre avec lalimite 
est du territoire de Dungu. 

À l’ouest : la limite du territoire 
de Dungu. 


| Greenwich tot aan hare samenkomst 
| met de Oostelijke grens van het ge- 
PRE van Doruma. 

| Ten VWesten : de grens van het 
gewest van Doruma tot aan de sa- 
menvloeiing der Panza en der Kapili; 
eene rechte lijn die deze samen- 
| vloeiing met het snijdingspunt der 
| Uele-Kibali met de middaglijn 28°15' 
ten Oosten van Greenwich verbindt ; 
| deze middaglijn tot aan hare samen- 
| komst metdeGada-rivier; deze rivier 
tot aan de samenvloeiing van de Ao- 
rivier ; 


de Ao-rivier tot aan de mon- 
 ding van hare bijrivier, de Tumbi; 
deze rivier tot aan haren oorsprong 
eene rechte lijn die dezen oorsprong 
met de samenvloeiïing van de Duru 
en de Bomokandi aansluit. 

T'en Zuiden : de Bomokandi tot aan 
de samen vloeiing van de Obo-rivier : 
eene rechte lijn die deze samen- 
vloeting met de monding der VWanga 
in de Yubo verbindt. 

T'en Oosten : de Yubo tot aan hare 
mondiog in de Uele-Kibali; de Uele- 
Kibali tot aan hare samenkomst imet 
de middaglijn 29° ten Oosten van 
Greenwich; deze middaglijn tot aan 
de noordelijke grens der Kolonie. 


8. — Gewest van Faradje. 


Hoofdplaats : FaRADsE. 
Ten Noorden : de grens der Kolo- 


nie tot aan hare samenkomst met de 
Oostelijke grens van het gewest van 
Dungu. 

Ten Westen : de grens van het ge- 
west van Dungu. 


Au sud : la rivière Kibali jusqu’à | 


Ten Zuiden : de Kibali-rivier tot 


sa rencontre avec le méridien passant | aan hare samenkomst met de mid- 
par le confluent de la Loa et de l’Obi. | daglijn die door de samenvloeiing 


A Vest : ce méridien jusqu’à sa 


rencontre avec la crête de partage 


des eaux de l’'Obi et de la Dungu; 
cette crête jusqu'à son intersection 
avec la frontière de la Colonie. 


4. — Territoire des Lugwaret. 
Chef-lieu : (À DÉTERMINER, 


Au nord : la limite du territoire 
de Faradje. 

À l’ouest : La limite du territoire 
de Faradje jusqu’à la rivière Kibali ; 
cette rivière jusqu’à son point d'in- 
tersection avec Je méridien 30° est de 
Greenwich; ce méridien jusqu'à la 
limite du district. 

Au sud : la limite du district. 


À l'est : la frontière de la Colonie. 


5. — Territoire de Gumbari. 


Chef-lieu : GumBarr. 


Au nord : la limite des territoires 
des Lugwaret et de Faradije. 


À l'ouest : la limite du territoire ! 


de Dungu jasqu'au confluent de la 
rivière Duru dans le Bomokandi; la 
rivière Duru jusqu'à sa source; une 
droite Joignant cette source au point 
le plus rapproché de la limite sud du 
district. 


Au sud : la limite du district. 


van de Loa en de Obi loopt. 
Ten Oosten : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de water- 


| scheiding van de Obi en de Dungu; 


deze waterscheiding tot aan hare 
snijding met de grens der Kolonie. 


4. — Gewest van Lugwaret. 


Hoofdplaats : (TE BEPALEN). 


Ten Noorden: de grens van het 
gewest van Faradije. 

Ten Westen : de grens van het ge- 
west van Faradje tot aan de Kibali- 
rivier; deze rivier tot aan haar snij- 
dingspunt met de iniddaglijn 30° ten 
Oosten van Greenwich; deze middag- 
lijn tot aan de grens van het district. 

Ten Zuiden : de grens van het 
district. 

Ten Oosten: de grens der Ko- 
lonie, 


5. — Gewest van Gumbari. 
Hoofdplaats : Gumsart. 


Ten Noorden: de grens der ge- 
westen der Lugwaret en van Fa- 
radje. 

Ten ;Westen: de grens van het 
gevvest van Dungu tot aan de samen- 
vloeïing der Duru-rivier in de Bomo- 
kandi; de Duru-rivier tot aan haren 
ovrsprong; eene rechte lijn die dezen 
oorsprong met het punt, dat het meest 
nabij de Zuidelijke grens van het 
district gelegen is, verbindt. 

Ten Zuiden : 
district. 


de grens van het 
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À l’est : la limite du territoire des 
Lugwaret. 


6. — Territoire de Niangara. 


Chef-lieu : Nraxcara. 


Au nord : la limite du territoire 
de Doruma jusqu’au confluent de la 
Zangabula. 

A l’ouest : l'Uele depuis ce con- 
fluent jusqu’à sa rencontre avec le 
méridien passant par le confluent de 
la Tely et du Bomokandi; ce méri- 
dien jusqu’à son point de rencontre 
avec le parallèle 325’ latitude nord. 


Au sud : ce parallèle jusqu'à sa 
rencontre avec le méridien 28°15' est 
de Greenwich. 

À l'est : 


rencontre avec la 


ce méridien jusqu’à sa 
ouest du 
territoire de Dungu; la limite de ce 
territoire 


limite 


7. — Territoire de Rupgu. 
Chef-lieu : Runou. 


Au nord : la limite des territoires 
de Dangu et de Niangara; cette der- 
nière jusqu’à son point de rencontre 
avec le méridien passant par le con- 
fiuent de la Gomba dans le Bomo- 
kandi. 

A l’ouest : ce méridien jusou’à sa 
rencontre avec la limite sud du dis- 
trict. 

Au sud : la limite du district. 


À l’est : la limite des territoires de 
Gumbari et de Dungu. 


Ten Oosten : de grens van het ge- 
west der Lugvwaret. 


6. — Gewest van Niangara. 
Hoofdplaats : Nrancara. 


Ten Novorden: de grens van het 
gewest van Doruma lot aan de sa- 
menvloening der Zangabula. 

Ten Westen: de Uele van af deze 
samenvloerng tot aan hare samen- 
| komst met de middaglijn die door 
| de samenvloeïing van de Tely en de 
Bomokandi loopt; deze middaglijn 
tot aan bare samenkomst met de pa- 
rallel 3°25” Noorderbreedte. 

Ten Zuiden : deze parallel tot aan 
hare samenkomst met de middaglijn 
28°15" ten Oosten van Greenwich. 

Ten Oosten : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de Wes- 
telijke grens van het gewest van 
Dungu; de grens van dit gewest. 


7. — Gewest van Rungu. 
Hoofdplaats : Runou. 


Ten Noorden : de grens der ge- 
westen van Dungu en van Niangara; 
deze laatste tot aan hare samenkoëmst 
met de middaglijan die door de sa- 
menvloeïing van de Gomba in de 
Bomokandi loopt. 

Ten Westen : deze middaglijn tot 
aan hare samenkomst met de Zuide- 
like grens van het district. 


Ten Zuiden : de grens van het 
district, 
Ten Oosten : de grens der gewes- 


ten van Gumbari en van Dungu. 
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8. — Territoire d'Amadi. 
Chef-lieu : Amar. 


Au nord: la limite du territoire 
de Doruma, puis celle du district. 


A l’ouest : la limite du district jus- 
qu’au confluent de la Makango. 


Au sud : une droite joignant ce 


confluent au point le plus rapproché | 
de la ciête de partage des eaux du 


8. — Gewest van Amadi. 
Hoofdplaats : Amani: 


T'en Noorden : de grens van het ge- 
west van Doruma, vervolgens deze 
van het district. 

Ten Westen : de grens van het 
district tot aan de samenvloeïing van 


de Makango. 

Ten Zuiden : eene rechte lijn die 
deze samenvloeiing met het punt, dat 
het meest nabij de waterscheiding 


Bomokandi et de l’Uele; cette crête| van de Bomokandi en de Uele gele- 
de partage jusqu'à sa rencontre avec gen is, verbindt ; deze waterscheiding 
le méridien passant par le confluent | tot aan haie samenkomst met de 


de la Tely et du Bomokandi. 


A l'est: ce méridien jusqu’à sa 
rencontre avec l’Uele. 


9. — Territoire de Poko. 


Chef-lieu : Poxo. 


Au nord: la limite des territoires | 


de Niangara et d'Amadi. 

A l’ouest et au sud : la limite du 
district. 

A l'est : la limite du territoire de 


Rungu. 


ART. 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le 
commissaire de district du Haut-Uele 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l'exécution de la pré- 


| middaglijn die 


door de samen- 
vloeïing van de Tely en de Bomo- 
kaudi loopt. 


T'en Oosten : deze middaglijn tot 


aan hare samenkomst met de Uele. 


9. — Gewest van Poko. 
Hoofdplaats : Poxo. 


Ten Noorden : de grens der ge- 
westen van Niangara en van Amadi. 

Ten Westen en ten Zuiden : de 
grens van het district. 

Ten Oosten : de grens van het 
gewest van Rungu. 


ART. 4. 


De bestuurder van Binnenland- 
sche Zaken en de districtcommissa- 
ris van de Opper-Uele zijn belast, 
elk voor wat hem betreft, met de 
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sente ordonnance, qui entrera en vi-|uitvoering van tegenwoordige ver- 
gueur le jour de son affichage. ordening, die van den dag af harer 
aanplakking in voege zal treden. 


Boma, le 18 juillet 1913. Boma, den 18° Juli 1913. 


E. Henry. 
District de l’Equateur. — Bureaux | District van den Evenaar. — Bureelen 
d'état civil. — Création. — Res-|  vandenburgerlijkenstand.- Oprich- 


sort. — Personnel. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 
sur le Gouvernement du Congo 
belge; 

Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil en 
rapport avec la nouvelle organisation 
territoriale de La Colonie ; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
et l'ordonnance d’administration 
générale du 1* mars 1913; 


Vu l'article 6 de l’arrêté royal du 
29 mai I9II réorganisant l’adminis- 
tration locale de Boma, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux d'état civil établis 


ting. — Gebied. — Personeel. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het 
decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
met artikelen 22 en 36 der wet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo ; 

Overwegende dat de dienst van 
den burgerlijken stand in overeen- 
stemming der nieuwe gewestelijke 
inrichting der Kolonie, dient herin- 
gericht ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1°“ Maart 
1913; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
herinrichting van het plaatselijk 
beheer van Boma, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉEN. 


De bureelen van den burgerlijken 


dans le district de l'Équateur stand ingesteld in het district van 


sont : den Evenaar zijn : 

1° Les bureaux principaux : 1° De hoofdbureelen : 

a) du chef-lieu du territoire de] a) der hoofdplaats van het gewest 
Coquithatville ; van Coquilhatville ; 

b) du chef-lieu du territoire de] b) der hoofdplaats van het gewest 
Bikoro ; van Bikoro; 

c) du chef-lieu du territoire de] c) der hoofdplaats van het gewest 
Bokatola ; van Bokatola; 

d) du chef-lieu du territoire de] d) der hoofdplaats van het gewest 
Mompona ; van Mompona; 

e) du chef-lieu du territoire de| e) der hoofdplaats van het gewest 
Lusangania ; | van Lusangania ; 

/) du chef-lieu du territoire de,  f) der hoofdplaats van het gewest 
Boyenge ; van Boyenge ; 

g) du chef-lieu du territoire de] g) der hoofdplaats van het gewest 
VW aka ; | van Waka; 

h) du chef-lieu du territoire de] h) der hoofdplaats van het gewest 
Bianga; van Bianga; 

i) du chef-lieu du territoire de| :) der hoofdplaats van het gewest 
Monkoto; van Monkoto; 

j) du chef-lieu du territoire de] j) der hoofdplaats van het gewest 
Boliko; van Boliko; 

k) du chef-lieu du territoire de|  X) der hoofdplaats van het gewest 
Bokote ; van Bokote; 

!) du chef-lieu du territoire de! 7) der hoofdplaats van het ge west 
Boende; van Boende ; 

m) du chef-lieu du territoire de| "”) der hoofdplaats van het gewest 
Inkaka ; van Inkaka ; 

n) du chef-lieu du territoire| 7) der hoofdplaats van het gewest 
d’Itoko ; van Îtoko; 

o) du chef-lieu du territoire de| o) der hoofdplaats van het gewest 
Mondombe ; van Mondombe ; 

p) du chef-lieu du territoire] p) der hoofdplaats van het gewest 
d’Yokolo; van Yokolo; : 

g) du chef-lieu du territoire| g) der hoofdplaats van het gewest 
d’'Yolombo; van Yolombo; 

r) du chef-lieu du territoire de] 7r) der hoofdplaats van het gewest 
Moma. van Moma. 


2° Le bureau auxiliaire d’Irebu| 2° Het hulpbureel van Irebu wer- 
fonctionnant sous la direction du kende onder het bestuur van het 


bureau principal établi au chef-lieu du | hoofdbureel ingesteld in de hoofd- 
territoire de Bikoro. _plaats van het gewesi van Bikoro. 


ART. 2. ART. 2, 


Leur ressort et leur personnel sont 


Hun gebied en hun personeel zijn 
déterminés par le tableau ci-après : 


door hiernavolgende tabel vastge- 


BUREAUX. 


{ steld : 


RESSORT. 


PERSONNEL. 


Chef-lieu du territoire de 
Coquilhatville. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Bikoro. 
Bureau principal. 


[rebu. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
Bokatola. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Mompona. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Lusangania. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Boyenge. 
Bureau principal, 


Chet-lieu du territoire de 
Waka. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Bianga. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Monkoto. 
Bureau principal. 


Chef.-lieu du territoire de 
Boliko. 
Bureau principal. 


Le territoire de Ccquilhatville 
tel qu'il est déterminé par 
l'ordonnance du 1er mars 1913. 


Le territoire de Bikoro tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du'1°* mars 1913. 


La partie du territoire de Bikoro 
situé dans un rayon de 50 kilo- 
mètres autour d'Irebu. 


Le territoire de Bokatola tel 
qu’il est déterminé par l’or- 
donnance du 1e mars 1913. 


Le territoire de Mompona tel 
qu’il est déterminé parl’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Le territoire de Lusangania tel 
qu’il est déterminé par l’ordon- 
nance du 1t* mars 1913. 


Le territoire de Boyenge tel 
qu’il est déterminé par l'ordon- 
nance du 1e mars 1913. 


Le territoire de Waka tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1 mars 1913. 


Le territoire de Bianga tel qu'il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1€" mars 1913, 


Le territoire de la Monkoto tel 
qu'il est déterminé par l’or- 
donnance du 1er mars 1913. 


Le territoire de Boliko tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1€ mars 1913. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


Le commandant du camp ou, à 
son défaut, son remplaçant à 
Jrebu. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
mistrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 
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BUREAUX. 


KRESSORT. 


PERSONNEL. 


EE Ce 


Chef-lieu du territoire de 
Bokote. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Boende. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d’Inkaka. 
Bureau principal. 


*Chef-lieu du territoire 
d'Itoko. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Mondombe. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d'Yokolo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d’'Yolombo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Moma. 
Bureau principal. 


BUREELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Coquilhatville. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bikoro. 
Hoofdbureel. 


Irebu. 
Hulpbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bokatola. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Mompona. 
Hoofdbureel. 


Le territoire de Bokote tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1°r mars 1913. 


Le territoire de Boende tel qu'il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du It" mars 1913. 


Le territoire d’Inkaka tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du re mars 1913. 


Le territoire d’Itoko tel qu'il est 
déterminé par l'ordonnance 
du rer mars 1913. 


Le territoire de Mondombe tel 
qu’il est déterminé par l'or- 
donnance du 1°" mars 1913. 


Le territoire d’Yokolo tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1€ mars 1913. 


Le territoire d'Yolombo tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Le territoire de Moma tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1e mars 1913. 


GEBIED. 


Het gewest van Coquilhatviile 
zooals het bij de verordening 
van Isttn Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Bikoro zooals 
het bij de verordening van 
xsten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gedeelte van het gewest van 
Bikoro dat in eenen omtrek 
van 50 kilometers rondom 
Irebu gelegen is. 


Het gewest van Bokatola zooals 
het bij de verordening van 
xsten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Mompona zooals 
het bij de verordening van 
xsten Maart 1913 vastgesteld is. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef.lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut. son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire. 


PERSONEEÏ.. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis,zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, Zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De bevelhebber van het kamp 
of, bij diens ontstentenis, zijn 
plaatsvervanger te Irebu. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis. zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
terhoofdplaats van het gewest, 


BUREELEN. 
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GEBIED. 


PERSONEEL. 


EEE 


Hoofdplaats van het gewest 
van Lusangania, 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Boyenge. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Waka. 
Hoofdbureel,. 


Hoofdplaats van het gewest 
| van Bianga. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Monkoto. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
: van Bolhko. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bokote. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Boende. 
Hoofdbureel, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Inkaka. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van [toko. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Mondombe. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Yokolo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gevrest 
van Yolombo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Moma. 
Hoofdbureel, 


Het gewest van Lusangania, 
zooals het bij de verordening 
van {fier Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Boyenge zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Waka zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld 15. 


Het gewest van Bianga zooaïs 
het bij de verordening van 
xsten Maart 1913 vasteesteld is. 


Het gewest van Monkoto zooals 
het bij de verordening van 
1sten Maart 1913 vastgesteld is 


Het gewest van Boliko zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Bokote zooals 
het bij de verordening van 
zsten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Boende zooals 
het bij de verordening van 
asten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Inkaka zooals 
het bij de verordening van 
qsteu Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Itoko zooals 
het bij de verordening van 


1sten Maart 1913 vastgesteld is, | 


Het gewest van Mondombe 
zooals het bij de verordening 
van Its Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Yokolo zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Yolombo zooals 
het bij de verordening van 
ysten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Moma zooals 
het bij de verordening van 
rsten Maart 1913 vastgesteld is. 


De gewestbeheerder die dit ge. | 
west beheert of, bij dicns ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


| 

De gewestbeheerder die dit ge- ! 
west beheert of, bij diens ont- | 
stentenis. zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 


stentenis. zijn plaaisvervanger || 


ter hoofdplaats van hetgewest. : 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest,. 


De sewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- | 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van hetgewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis. Z1jn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger | 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis,zi]n plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- | 
stentenis,zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van hetsewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge-. 


west beheert of, bij diens ont- 


stentenis, Zijn plaatsvervanger | 


ter hoofdplaats van het gewest,. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


o 
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ART. 3. 


Les registres et archives du bureau 
auxiliaire d'état civil de Bombimba 
supprimé seront conservés par le 
bureau principal d’état civil établi 
au chef-lieu du territoire de Boyenge. 


ART. 4. 


Toutes dispositions contraires à la 
présente ordonnance sont abrogées. 


ART. 5. 


Le secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon- 
pance. 


Boma, le 11 août 1913. 


ART. 3. 


De registers en archieven van het 
afgeschaft hulpbureel van den bur- 
gerlijken stand van Bombimba zul- 
len bewaard worden op het hoofd- 
bureel van den burgerlijken stand 
ingesteld in de hoofdplaats van het 
gewest van Boyenge. 


ART. je 
Alle tegenstrijdige beschikkingen 


aan tegenwoordige verordening zijn 
afgeschaft. 


ART. 5. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 
dige verordening. 


Boma, den 11" Oogst 1913. 


E. Henry. 
District de la Lulonga. — Bureaux | District Lulonga. — Bureelen van 
d'état civil. — Création. — Res-| den burgerlijken stand. — Oprich- 


sort. —— Personnel. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 


sur le Gouvernement du Congo belge; 


ting. — Gebied. — Personeel. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
met artikelen 22 en 36 der wet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo ; 
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Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil en 
rapport avec la nouvelle organisation 
territoriale de la Colonie; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 19r2 
et l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 1* mars 1913; 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai I9tI réorganisant l’adminis- 
tration locale de Boma, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux d'état civil établis 
dans le district de la Lulonga sont : 


Les bureaux principaux : 

a) du chef-lieu 
Basankusu:; 

b) du chef-lieu 
Losombo; 
.._ c) du chef-lieu 
Bongandanga ; 

d) du chef-lieu 
Lingunda; 

e) du chef-lieu 
Befale ; 

f) du chef-lieu 
Vala ; 

g) du chef-lieu 
Lingomo ; 

h) du chef-lieu 
Mompono; 

i) du chef-lieu 
Befori ; 

j\ du chef-lieu 
Simba. 


du territoire de 


du de 


territoire 


territoire de 


du 


territoire de 


du 


territoire de 


du 


de 


territoire 


territoire de 


de 


territoire 


de 


territoire 


territoire de 


du 


Overwegende dat de dienst van 
; den burgerlijken stand in overeen- 
 stemming met de nieuwe geweste- 
lijke inrichting der Kolonie dient 
heringericht; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1** Maart 
1913; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
herinrichting van het plaatselijk 
beheer van Boma, 


Beveellt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De bureelen van den burgerlijken 
stand ingesteld in het district van de 
Lulonga zijn : 

De hoofdbureelen : 


a) der hoofdplaats van het gewest 
van Basankusu; 

bj der hoofdplaats van het gevvest 
van Losomho; 

c) der hoofdplaats van het gewest 
van Bongandanga ; 

d) der hoofdplaats van het gewest 
van Lingunda; 

e) der hoofdplaats van het gewest 
van Befale; 

Ÿ) der hootdplaats van het gewest 
van Yala; 

g) der hoofdplaats van het gewest 
van Lingomo; 

h) der hoofdplaats van het gewest 
van Mompono; 

i) der hoofdplaats van het gewest 
van Befori; 

j) der hoofdplaats van het gewest 
van Simba. 


ART. 2. 


Leur ressort et leur personnel sont 


Do 


ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 


déterminés par le tableau ci-après : | door hiernavolgende tabel vastge- 


steld : 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
Basankusu. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Losombo. 
Bureau principal, 


Chef-lieu du territoire de 
Bongandanga. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Lingunda. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Befale. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Yala 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Lingomo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Mompono. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
‘ Befori. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Simba. 
Bureau principal. 


RESSORT. 


Le territoire de Basankusu tel 
qu’il est déterminé par l’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Le territoire de Losombo tel 
qu’ilest déterminé par l’ordon- 
nance du 1% mars 1913. 


Le territoire de Bongandanga 
tel qu'il est déterminé par 
l'ordonnance du 1er mars 1913. 


Le territoire de Lingunda tel 
qu’il est déterminé par l’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Leterritoire de Befaletelqu’ilest 
déterminé par l'ordonnance 
du 1°r mars 1913. 


Le territoire de Yala tel qu'il est 
déterminé par l'ordonnance 
du 1e mars 1913. 


Le territoire de Lingomo tel 
qu’ilest déterminé par l’ordon- 
nance du 1e mars 1913. 


Le territoire de Mompono tel 
qu'ilest déterminé par l'ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Leterritoire de Beforitel qu'ilest 
déterminé par l'ordonnance 
du 1°r mars 1913. 


Le territoire deSimbatelqu'’ilest 
déterminé par l'ordonnance 
du 1°r mars 1913. 


PERSONNEL. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à | 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad. | 
ministrant ce territoire ou, à | 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial ad- | 
ministrant ce territoire ou, à : 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au | 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du ferritoire. 


L'administrateur territorial ad- | 
ministrant ce territoire ou, à | 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 
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BUREELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
| van Basankusu. 
Hoofdbureel, 


Hoofdplaats van het gewest 
van Losombo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bongandanga. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Lingunda. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Befale. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van ŸYala. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Lingomo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
Mompono. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
Befori. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Simba. 
Hoofdbureel. 


ART. 3. 


GEBIED. 


Het gewest van Basankusu z00- 
als het bij de verordening van 
1en Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Losombo zooals 
het bij de verordening van 
1er Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Bongandanga 
zooals het bij de verordening 
van 1% Maart 1913 vastgesteld 
is. 


Het gewest van Lingunda zooals 
het bij de verordening van 
1en Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Befale zooals 
het bij de verordening van 
ion Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Yala zooals 
het bij de verordening van 
ren Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Lingomo zooals 
het bij de verordening van 
en Maart 1913 vasigesteld is. 


Het gewest van Mompono zooals 
het bij de verordening van 
xen Maart 1913 vasigesteld is. 


Het gewest van Befori zooals 
het bij de verordening van 
en Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Simba zooals 
bet bij de verordening van 
107 Maart 1913 vastgesteld is. 


PERSONEEI. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van hetgewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van hetgewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger ! 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger | 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, Zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of. bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het gewest. 


ART. 3. 


Toutes dispositions contraires à la 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 
présente ordonnance sont abrogées. | aan tegenwoordige verordening zijn 


afgeschaft. 
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ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de 


ART. 4. 


De algemeene sekretaris is belast 


l'exécution de la présente ordon-| met de uitvoering van tegenwoor- 


nance. 


Boma, le 11 août 1913. 


dige verordening. 


Boma, den 11** Oogst r913. 


E. Hexey. 
District des Bangala. — Bureaux District der Bangala. — Bureelen van 
d'état civil. — Création. — Res- den burgerlijken stand. — Oprich- 
sort. — Personnel. | ting. — Gebied. — Personeel. 


Le Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895, ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 
sur le Gouvernement du Congo 
belge ; | 

Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 1912 
et l'ordonnance d'administration gé- 
nérale du 1* mars 1913, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 
Les bureaux de l’état civil établis 
dans le district des Bangala sont : 
1° Les bureaux principaux : 


a) du chef-lieu du territoire de 
Lisala ; 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 van het 
decreet van 4 Meï 1895, gezamenlik 
met artikelen 22 en 36 der wet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo ; 

Overwegende dat de dienst van 
den burgerlijken stand der Kolonie 
in overeenstemming met de nieuwe 
gewestelijke inrichting dient herin- 
gericht; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening 
van algemeen beheer van 1" Maart 


1913, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


De bureelen van den burgerlijken 
stand ingesteld in het district der 
Bangala, zijn : 

1° De hoofdbureelen : 


a) der hootdplaats van het gewest 
van Lisala; 


b) du chef-lieu du territoire de la 
Basse- Giri; 

c) du chef-lieu du territoire de la 
Moyenne-Giri; 

d) du chef-lieu du territoire de la 
Haute-Giri ; 

e) du chef-lieu du territoire de 
Nouvelle-Anvers; 


f) du chef-lieu du territoire d'Uka- 


b) der hoofdplaats van het gewest 
der Beneden-Gir1 ; 

c) der hocfdplaats van het gewest 
der Midden-Giri; 

d) der hoofdplaats van het gewest 
der Opper-Giri; 

e) der hoofdplaats van het gewest 
van Nouvelle-Anvers; 

SJ) der hoofdplaats van het gewest 


turaka ; van Ukaturaka; 

g) du chef-lieu du territoire de la!  g) der hcofdplaats van het gewest 
Dolo; der Dolo; 

h) du chef-lieu du territoire de la]  }) der hoofdplaats van het gewest 
Melo; der Melo; 

i) du chef-lieu du territoire de la] i) der hoofdplaats van het gewest 


j) du chef-lieu du territoire de la!  j) der hoofdplaats van het gewest 
Moyenne-Mongala; der Midden-Mongala ; 

k) du chef-lieu du territoire de la! #) der hoofdplaats van hei gewest 
Lobala ; van Lobala; 

!) du chef-lieu du territoire de la] 2) der hoofdplaats van het gewest 
Mongala-Likame; der Mongala-Likame; 

m) du chef-lieu du territoire de] m) der hoofdplaats van het gewest 
l’Eau-Blanche; van het Wiite- Water: 

n) du chef-lieu du territoire de| n) der hoofdplaats van het gewest 
l'Eau-Noire; van het Zwarte-Water; 

o) du chef-lieu du territoire des] o) der hoofdplaats van het gewest 
Budja-Eloa ; der Budja-Eloa ; 

p) du chef-lieu du territoire des] p) der hoofdplaats van het gewvest 


Budja. der Budja; 
g) du chef-lieu du territoire de la] 4) der hootdplaats van het gewest 
Molua; Molua; 


r) der hcofdplaats van het gewest 
der Beneden-Itimbiri ; 
s) der hoofdplaats van het gewest 


r) du chef-lieu du territoire du 
Bas-Itimbiri; 
s) du chef-lieu du territoire de la 


Lese; der Lese; 
t) du chef-lieu du territoire de! 1) der hoofdplaats van het gewest 
PTsambi ; der Isambi; 


2° Les bureaux auxiliaires de : 2° De hulpbureelen van : 


a) Bosu-Modanda Mont-Saint- 


Jean, fonctionnant sous la direction 


a) Bosu-Modanda Mont-Saint- 


Jean, werkende onder het bestuur 


Basse-Mongala; der Beneden-Mongala; 
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du bureau principal établi au chef- 
lieu du territoire d’'Ukaturaka; 


b) Baya-Notre-Dame de Bonne- 
Espérance, fonctionnant sous la di- 
rection du bureau principal établi 
au chef-lieu du territoire de la Basse- 
Mongala. 


ART. 2. 


van het hoofdbureel ingesteld in de 
hoofdplaats van het gewest van Uka- 
turaka ; 

b) Baya-Notre-Dame de Bonne 
Espérance, werkende onder het be- 
stuur van het hoofdbureel ingesteld 
in de hoofdplaats van het gewest der 


Beneden-Mongala. 


Leur ressort et ieur personnel sont 


ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 


déterminés par le tableau ci-après : | vastgesteld door hiernavolgende 
| tabel : 
BUREAUX. RESSORT. PERSONNEL. 


Chef-lieu du territoire de 
Lisala, 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de la 
Basse-Giri 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de la 
Moyenne-Giri. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de la 
Haute-Giri, 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Nouvelle-Anvers. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d’Ukaturaka. 
Bureau principal. 


Bosu-Modanda 
Mont-Saint-Jean. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
la Dolo. 
Bureau principal. 


Le territoire de Lisala tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Le territoire de la Basse-Giri 
tel qu’il est déterminé par 
l'ordonnance du r°r mars 1913. 


Le territoire de la Moyenne- 
Giri tel qu’il est déterminé par 
l'ordonnance du re mars 1913. 


Le territoire de la Haute-Giri 
tel qu'il est déterminé par 
l'ordonnance du 1e mars 1913. 


Le territoire de Nouvelle- 
Anvers tel qu'il est déterminé 
par l'ordonnance du 1er mars 
1913. 


Le territoire d'Ukaturaka tel 
qu’il est déterminé par l’or- 
donnance du rer mars 1913. 


Les territoires sur lesquels s’é- 
tend l’action religieuse de la 
mission de Bosu- Modanda- 
Mont-Saint-Jean, dans les 
limites du territoire d’Uka- 
turaka, 


Le territoire de la Dolo tel qu'il, 


est déterminé par l’ordon- 
nance du 19° mars 1913* 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Bosu-Modanda-Mont- 
Saint-Jean. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


h 
Î 
| 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
la Melo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
la Basse-Mongala. 
Bureau principal. 


Baya-Notre-Dame 
de Bonne-Espérance. 
Bureau auxiliaire. 


Chef-lieu du territoire de 
la Moyenne-Mongala. 
Bureau principal. 


Chet-lieu du territoire de 
la Lobala. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
la Mongala-Likame. 
Bureau principal. 


Chef lieu du territoire de 
l'Eau-Blanche. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
l’'Eau-Noire. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire des 
Budja-Eloa. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire des 
&udja. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
la Molua. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire du 
Bas-Itimbiri. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
la Lese. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
l'Isambi, 
Bureau principal. 


RESSORT. 


Le territoire de la Melo tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1° mars 1913. 


Le territoire de la Basse-Mon- 
gala tel qu’il est déterminé par 
l'ordonnance du rer mars 1913. 


Les territoires sur lesquels s'é- 
tend l'action religieuse de la 
mission de Baya-Notre-Dame 
de Bonne-Espérance, dans les 
limites du territoire de la 
Basse-Mongala. 


Le territoire de la Moyenne- 
Mongala tel qu'il est déter- 
miné par l'ordonnance du 
xer mars 1913. 


Le territoire de la Lobala tel 
w’il est déterminé par l’or- 
onnance du 1° mars 1913. 


Le territoire de la Mongala- 
Likame tel qu'il est déterminé 
par l'ordonnance du 1e° mars 
1913. 

Le territoire de l’Eau-Blanche 
tel qu'il est déterminé par 
l'ordonnance du 1‘r mars 1913. 


Le territoire de l’Eau-Noire tel 
qu'il est déterminé par l'or- 
donnance du Ier mars 1913. 


Le territoire des Budja-Eloà tel 
qu'il est détermins par l'or- 
donnance du 1° mars 1913. 


Le territoire des Budja tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du rer mars 1913. 


Le territoire de la Molua tel 
qu'il est déterminé par l'ot- 
donnance du 1e' mars 1913. 


Le territoire du Bas-[timbiri tel 
qu'il est déterminé par l'or- 
donnance du 1° mars 1913. 


Le territoire de la Lese tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 1°° mars 1913. 


Le territoire de l’[sambi tel qu’il 
est déterminé par fl'ordon- 
nance du ref mars 1913. 


PERSONNEL. 


L'administrateur territorial ad- 


ministrant ce territoire ou, à | 


son défaut, son remplaçant au 
chef lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


Le supérieur de cette mission 
ou, à son défaut, son rempla- 
çant à Baya-Notre-Dame de 
Bonne-Espérance. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire où, à 
son defaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur teruitorial ad- 
ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire, 


L'administrateur territorial a1- | 


ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son renplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


L'administrateur territorial ad- ! 


ministrant ce territoire ou, à 
son défaut, son remplaçant au 
chef-lieu du territoire. 


— 890 — 


BUREELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Lisala. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Beneden-Giri. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Midden-Giri. 
Hoofdbureel, 


| Hoofdplaats van het gewest 
der Opper-Giri. 
Hoofdbureel. 


i Hoofdplaats van het gewest 
van Nouvelle-Anvers. 
Hocfdbureel. 


| Hoofdplaats van het gewest 
van Ukaturaka. 
i Hoofdbureel. 


Bosu-Modanda 
Mont-Saint-Jean. 
Hulpbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van de Dolo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Melo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Beneden-Mongala. 
Hoofdbureel. 


Baya-Notre-Dame de Bonne- 
Espérance. 
Hulpbureel. 


GEBIED. 


om 


Het gewest van Lisala zooals 
het bij de verordening van 
1e9 Maart 1913 vasigesteld is. 


Het gewest der Beneden-Giri 
zooals het bij de verordening 
van 1er Maart 1013 vastgesteld 
is. 


Het gewest der Midden-Gori 
zooals het bij de verordening 
van 1% Maart 1913 vastgesteld 
is. 


Het gewest der Opper-Giri 
zooals het bij de verordening 
van 16% Maart 1813 vastgesteld 
is. 


Het gewest van Nouvelle-An- 
vers zooals het bij de verorde- 
ning van 1 Maart 1913 vast- 
gesteld is. 


Het gewest van Ukaturaka z00- 
als het bij de verordening van 
1e Maart 1913 vastgesteld is. 


De gewesten waarover zich de 
godsdienstige werking der zen- 
ding van Bosu-Modanda-Mont- 
Saint-Jean, binnen de grenzen 
van het gewest van Ukaturaka, 
uitbreidt. 


Het gewest van de Dolo zooals 
het bij de verordening van 
j6ien Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest der Melo zooals 
het bij de verordening van 
15ter Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest der Beneden-Mon- 
gala zooals het bij verordening 
van ste Maart 1913 vastge- 
steld is. 


De gewesten waarover zich de 
godsdienstigewerking der zen- 
ding van Baya-Notre-Dame de 
Bonne Espérance binnen de 
grenzen van het gewest der 
Beneden-Mongala uitbrerdt. 


PERSONEEL, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge-| 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. | 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van dit ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis. zijn plaatsvervanger | 
ter hoofdplaats van het :ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De overste van die zending of, bi; 
diens ontstentenis, zijn plaats- 
vervanger te Bosu-Modanda- 
Mont-Saint-Jean. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis.Zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De overste van die zending of, bij 
diens ontstentenis, zijn plaats- 
vervanger te Baya- Notre- 
Dame de Bonne Espérance. 


BUREELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Midden-Mongala. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Lobala. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Mongala-Likame. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van het Witte-Water. 
Hoofdbureel, 


: Hoofdplaats van het gewest 
van het Zwarte-Water, 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Budja-Eloa. 
Hoofdbureeli, 


Hoofdplaats van het gewest 
der Budja. 
Hoofdbureel. 


| Hoofdplaats van het gewest 
der Molua. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Beneden-Itimbiri. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 


der Lese. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
der Isambi, 
Hoofdbureel, 


GEBIED. 


Het gewest der Midden-Mongala 
zooals het bij de verordening 
van iften Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van Lobala zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1013 vastgesteld is. 


Het gewest der Mongala-Likame 
zooals het bij de verordening 
van ifien Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van het Witte-Water 
zooals het bij de verordening 
van zsten Maart 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest van het Zwarte- 
Water zooals het bij verorde- 
ning van sien Maart 1913 
vastgesteld is. 


Het gewest der Budja-Eloa 
zooals het bij de verordening 
van item Maärt 1913 vastge- 
steld is. 


Het gewest der Budja zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest der Molua zooals 
het bij de verordening van 
isten Maart 1913 vastgesteld is. 


Het gewest der Beneden-Itim- 
biri zooals het bij de veror- 
dening van 1ften Maart 1913 
vastgesteld is. 


Het gewest der Lese zooals 
het bij de verordening van 
asten Maart 1913 vasgesteld is. 


Het gewest der Isambi Zooals 
het bij de verordening van 
istes Maart 1913 vastgesteld is. 


PERSONEEL. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- | 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- ! 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestheheerder die dit ge- 
west beheert ot, bij diens ont- 
stentenis,zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- ! 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis. zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bi] diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west, 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis, zijn plaatsvervanger 
ter hoofdplaats van het ge- 
west. 
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ART. 3. 


Les registres et les archives des 
bureaux auxiliaires supprimés, éta- 
blis aux chefs-lieux des anciens sec- 
teurs de Bokula (Bokula) et des 
Budja (Mabanga) seront conservés 
respectivement les bureaux 
principaux de l’état civil établis aux 
chefs-lieux des territoires de la Mon- 
gala-Likame et des Budja. 


dans 


ART. 4. 


Toutes dispositions contraires à la 


ART. 3. 


De registers en de archieven der 
afgeschafte hulpbureelen ingesteld in 
de gewezen sectors van Bokula (Bo- 
kula) en der Budja {Mabanga) zullen 
wederzijds op de hoofdbureelen van 
den Burgerlijken Stand ingesteld in 
de hoofdplaatsen der gewesten der 
Mongala-Likame en der Budja be- 
waard worden. 


ART. 4. 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 


présente ordonnance sont abrogées. | aan tegenwoordige verordening zijn 


ART. 5. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l'exécution de la présente ordon-| 
nance. 


Boma, le 2 avril 1913. 


herroepen. 


ART. 5. 


De Algemeene Sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoor- 


| dige verordening. 


Boina, den 2" April 1913. 


F. Fucus. 


Établissements dangereux, insalubres | Gevaarlijke, ongezonde of hinderlijke 


et incommodes. — Conditions d’ex- 
ploitation. — Nomenclature. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du Gouver- 
nement local, et ensemble les articles 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 
sur Le Gouvernement du Congo belge, 
modifiés par celles du 22 mars 1911 
et des 25 mars et 6 décembre 1912; 


Revu l'ordonnance du 22 février 
1912 relative à la police des établis- 
sements dangereux, insalubres et 
incommodes, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'autorisation prévue à l’article 
premierde l’ordonnance du 22 février 
1912 se constate par la délivrance 
d'un permis d’exploitation rensei- 
gnant notamment les conditions spé- 
ciales auxquelles l'exploitation est 
soumise, 


ART. 2. 


Les établissements exploités au 
moment de la publication de la pré- 
sente ordonnance et pour lesquels 


0 
ES 


inrichtingen. — Voorwaarden van 
uitbating, — Naamlijst. 


——— 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887 op de inrichting van 
het plaatselijk Bestuur, gezamenlijk 
met artikelen 22 en 36 der wet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij die 
van 22 Maart 1911 en 25 Maart en 
9 December 19r2 ; 

Herzien de verordening van 22 Fe- 
bruari 1912 betrekkelijk de politie 
der gevaarlijke, ongezonde of hinder- 
like inrichtingen, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De toelating voorzien bij artikel 
één der verordening van 22 Februari 
1912 wordt door de aflevering van 
een verlof tot uitbating bestatigd, 
welk, namelijk, de bijzondere voor- 
waarden aanstipt waaraan de uitba- 
ting onderworpen is. 


ART. 2. 
De inrichtingen, welke op het 


oogenblik der bekendmaking van 


tegenwoordige verordening in uit- 


les formalités prévues à l’article pre- | bating zijn, en voor dewelke de 
mier de l’ordonnance ci-dessus n’ont | pleegvormen voorzien bij artikel één 


pas été remplies, enverront leur de- 
mande de permis d’exploitation, dans 
les trois mois qui suivront cette pu- 
blication, aux autorités compétentes 
désignées à l’article premier de la 
susdite ordonnance. 


ART. 3. 


L'autorisation obtenue pour l’ex- 
ploitation des installations provi- 
soires d’un établissement figurant 
dans la liste annexée à la présente 
ordonnance ne dispense pas le titu- 
laire d'introduire une nouvelle de- 
mande d’autorisation pour l’exploi- 
tation de l'établissement définitif. 


ART. 4. 


La liste des établissements jointe 
à l’ordounance du 22 février 19r2 
est abrogée et remplacée par celle 
annexée à la présente ordonnance. | 


ART. 5. 


Le directeur de l’Industrie et du 
Commerce est chargé de l’exécution 
de la présente ordonnance. 


Boma, le 14 juin 1913. 


vau voérmelde verordening niet ver- 
vuld werden, zullen hunne aanvraag 
tot verlof tot uitbating binnen de 
drie maanden na deze bekendimaking 
aan de bevoegde overheden, aange- 
wezen bij artikel één van gezegde 
verordening, zenden. 


ART. 3. 


De toelating verkregen voor de 
uitbating der voorloopige inrichtin- 
gen van een gesticht, dat vermeld 
staat op de lijst die bij tegenwoordige 
verordening behoort, ontslaat den 
titularis niet van eene nieuwe aan- 
vraag in te brengen vour de uitba- 
ting van het bepaald gesticht. 


ART. 4. 


De lijst der gestichten, welke bij 
de verordening van 22 Februari 
1912 gevoegd werd, is afgeschaft en 
vervangen door deze behoorende bi) 
tegenwoordige verordening. 


ART. 5. 


De bestuurder van Nijverheid en 
Handel is belast met de uitvoering 


| van tegenwoordige verordening. 


Boma, den 14° Juni 1913. 


F. Fucus. 


bg 


NOMENCLATURE 


des établissements qui ne peuvent être exploités 


qu’en vertu d’une autorisation. 


NAAMLUST 


der inrichtingen die niet mogen uitgebaat worden dan krachtens 


eene tuelating. 
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Nomenclature des établissements qui ne peuvent être exploités 
qu’en vertu d’une autorisation. 


DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE OÙ DE 


L'ÉTABLISSEMENT. 


Abattoirs . 


Acétylène (Installation fixe d'éclairage). 


Baleines (Exploitation industrielle des). 


Boucheries. , . , . . . . 


Boulangeries . , . , . + . . 


Brasseries. . . . . . . . . 


Briqueteries . . . . .« . . . . 


Broyeurs à mortier . 


Buanderies (Blanchisseurs de profession et en 
grand) CE 


Carbure de calcium (Dé pôt de pe de 100 ki- 
logrammes). , . . . . , 


Chantiers de construction navals ou autres. 


Chaux (Fours à) . 


Ciments (Fabrication de ciments et PEOaUe en 
béton) LE à 


Cinématographe et projections lumineuses. 
Constructions (Ateliers de). . . . . 


Distilleries. . . . . . . . . 


| Eaux gazeuses (Fabrique d’) 


NATURE DES INCONVÉNIENTS. 


Mauvaise odeur, écoulement des matières fécales 
et putrides, danger de fuite des animaux. 


Mauvaise odeur, danger d’explosion. 


Émanations nauséabondes persistantes ; eaux de 
macération susceptibles d'une prompte putré- 
faction. 


Écoulement de matières susceptibles 
prompte putréfaction. 


Fumée ; danger d'incendie. 


Fumée et dégagement de vapeurs fades et ! 


incommodes, 


Émanations désagréables, incommodes, 
ae sulfureuses et insalubres; fumée abon- 
ante; poussières; danger d'incendie. 


Bruit, trépidations, poussières, 


Vapeurs fades, incommodes de lessives, eaux 


susceptibles de corruption exigeant un prompt | 


écoulement. Danger de propagation de mala- 
dies transmissibles. 


Odeur désagréable, danger d'explosion. 


Odeurs de goudron de bois; 
d'incendie. 


bruit, dangers 


Fumée, émanations et poussières nuisibles. 


Fumée et poussières. 
Dangers d'incendie. 
Fumée, poussière, bruit. 


Danger d'incendie, résidus susceptibles de putré- 
faction. 


Danger pour les ouvriers. Danger d'incendie. 


uel- | 


d'une 
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Naamlijst der inrichtingen die niet mogen uitgebaat worden 
dan krachtens eene toelating. 


AANWIJZING VAN DE NIJVERHEID 
OF INRICHTING. 
Slachthuizen . 
| Acetylene (Vaste verlichtingstoestellen) 
! Walvisschen (Handelsuitbating der). . 
Beenhouverijen . 


Bakkerijen. 


Brouwerijen 
Steenbakkerijen . 


Mortclpressers 


| Wasscherijen (Van bleekers van stielen in 
t groot). + 4 4 4 + + + 


Koolstofhoudende kalk (Bergplaatsen van meer 
dan 100 kgr.) HT GET 5 le 5 


Scheepstimmerwerven of andere . 


| Kaikovens. 


Cement (Vervaardiging van cementenen voort- 
brenselen in steenmortel) . . . , . . 


| Cinematografen en lichtbeelden 
Bouwiwerkplaatsen 


| Stokerijen . 


Spuitwaterfabrieken 


AARD DER NADEELEN. 


Slechte geur, afloop van drek en bedorven 
stoflen, gevaar van ontvluchting der dieren. 


Slethte geur, gevaar van ontploffing. 
Volhardende walgelijke uitwasemingen ; 
weekingswaters onderhevig aan snelle beder- 
ving. 
Afloop 


van stoiten Onderhevig 
k bederving. 


aan snelle 


Rook, brandgevaar. 


Rook en uitwaseming van flauwe en bezwvaar- 
lijke dampen. 


Onaangename, bezwvaarlijke, soms zwavelachtige 
en ongezonde uitwasemingen; overvlocdige 
rook ; stof; brandgevaar. 


Gerucht, davering, stof. 


Flauwe en bezwaarlijke waschdampen, waters 
onderhevig aan bederving en die eenen snellen 
afloop vergen. (revaar van verspreiding van 
overdraagbare ziekten. 


Onaangename geur, gevaar van ontplofhing. 


Houtteergeuren, gerucht, brandgevaar. 
Rook, uitwasemingen en schadelijk stof. 


Rook en stof. 
Brandgevaar. 


Rook, stof, gerucht. 
| 


Brandgevaar,  overblijselen 


aan  bederving 
onderhevig. | 


Gevaar voor de werklieden ; brandgevaar. 


DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE OÙ DE 


L'ÉTABLISSEMENT. 


Électricité : 


a) Accumulateurs en chargement et en dé- 
chargement. . . . . 


&) Dynamos génératrices, réceptrices et 
transformateurs . . . . . . . 


c) Moteurs ou machines réceptrices dépas- 
sant 4 kilowatts. . . , . . 


d) Eclairage à l’aide de piles 


! Glace artificielle (Fabrication de). 


: Huile (Extraction de l’). 


Matières inflammables (Pétroles, naphtes, al- 
cools, etc.). Dépôt d’au moins 200 litres . . 


Machines et chaudières à vapeur . 


Mines et carrières souterraines et à ciel ouvert 
pour l'extraction de produits minéraux 


Poisson : 


a) Dépôt de poisson sec et sécheries. . 


b) Ateliers pour salaison et saurage de 
POISSON + + . +. « + + » 


Poudre ordinaire et matières fulminantes, dé- 
tonnantes et brisantes, dépôt et fabrication. 


| Riz (Décortication du) 


- Scieries de bois en grand , 


: Sucreries, raffinnerie de sucre 


NATURE DES INCONVÉNIENTS. 


Danger d’explosion ou d'incendie, production 
de liquides acides; émanations exigeant une 
ventilation: danger pour les ouvriers. 


Danger pour les ouvriers, danger d’incendie. 


# , . . . . “ 
Emanations exigeant une ventilation; liquides 
acides ou salins, danger d'incendie. 


Danger pour les ouvriers, inconvénients varia- 
bles avec la nature du procédé. 


Mauvaise odeur, danger d'incendie. 


Dangers d’explosion et d'incendie. 


Danger pour les ouvriers, dangers d’explosion et 
d'incendie. 


Danger pour les ouvriers, danger d’explosion. 


Émanations désagréables et persistantes, résidus 
et eaux de lavage susceptibles de prompte 
putréfaction. 


Emanations désagréables, danger d'incendie. 


Danger d’explosion. 


Poussières, dangers d'incendie, travail insalubre. 


Bruit, poussières de sciure de bois, danger | 


d'incendie. 


Fumées, buées, émanations désagréables, résidus 
susceptibles de putréfaction. 


LE 899 — 


AANWIJZING VAN DE NIVERHEID 


OF INRICHTING. 


Barnkracht : 


a) Accumulators bij lading en ontlading . 


&) Voortbrengende, ontvangende dynamos 
en herleiders . . . . 4 . . . 


c) Motoren of ontvangwerktuigen van meer 
dan 4 kilowatt . . . . . . . . 


d) Verlichting bij middel van kolommen 


Kunstijsfabrieken  . , . . . . . . . 


Olie (Mekaniek uittreksel van) 


Ontvlambare stoffen (Steenolie, napht, alcohol, 
enz). (Bergplaats van minstens 200 liter) . 


Stoommachines en ketels 


Mijnen en onderaardsche groeven en onder 
den blooten hemel tot uittreksel van mine- 
rale voortbrengselen . ï à 


Visch : 


a) Bergplaats van droge visch en drogerijen. 


ë) Werkhuizen voor de inzouting. en het 
rooken van visch . : 


Gewoon buskruit en ontploffende en brekende 
stoffen. Bergplaats en vervaardiging . 


Rüijst (Ontschorsing van) 
Houtzagerijen in ’t groot 


Suikerstokerijen (Zuivering van de suiker). 


AARD DER NADEELEN. 


Gevaar van ontploffing en brand, voortbrenging 
van Zure vloeistoffen, uitwasemingen welke 
eenen luchtstroom vergen. 


| Gevaar voor de werklieden, brandgevaar. 


Uitiwasemingen welke eenen luchtstroom ver- 
gen, zure of zoutachtige vloeistoffen, brand- 
gevaar. 


Gevaar voor de werklieden, nadeelen verande- 
rende met den aard der werkwijze. 


Slechte geur, brandgevaar. 


Gevaar van ontploffing en brand. 


Gevaar voor de werklieden, ontploffingseevaar. 
Gevaar voor de werklieden, ontplofingsgevaar. 


Onaangename en volhardende uitwasemingen, 
waschwaters en overblijfselen aan snelle 
bederving onderhevig. 


Onaangename uitwasemingen, brandgevaar. 


Ontploffingsgevaar, 
Stof, brandgevaar, ongezond werk. 
Gerucht, zaagmeelstof, brandgevaar. 


Rook, dampen, onaangename uitwasemingen, 
overblijfselen aan bederving onderhevig,. 


KATANGA. 


Maladie du sommeil. — Mesures | 
de prophylaxie (n° 220). 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par la loi 
du 29 mars 1911; 

Vu l’arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l’administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
et les arrêtés royaux des 11 décembre 
1911, 21 et 29 mars 1912 sur le 
même objet ; 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l’organisation du gouver- 
nement local ; 

Vu l'ordonnance du Gouverneur 
général du 22 août 1888, approuvée 
par décret du 20 octobre 1888, con- 
cernant les maladies contagieuses 
épidémiques et épizooties : 


Vu l’arrêté du Gouverneur général 
du 26 avril 1903 rangeant la maladie 
du sommeil parmi les maladies con- 
tagieuses épidémiques ; 


Revu notre ordonnance n° ro du 
21 septembre 1910 déterminant les 
mesures à prendre pour combattre la 
maladie du sommeil au Katanga; 


Slaapziekte. — Voorbehoedende 
maatregelen (n' 220). 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de Re- 
geering van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij de wet van 29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910, tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga en de koninklijke 
besluiten van 11 December 1911, 21 
en 29 Maart 1912, op dezelfde zaak; 

Gezienartikel7 van het decreet van 
16 April 1887 op de inrichting der 
plaatselijke regeering ; 

Gezien de verordening van den 
Algemeenen Gouverneur van 22 
Augustus 1888, goedgekeurd bij de- 
creet van 20 Oktober 1888, betrek- 
king hebbende op de epidemische 
besmettelijke ziekten en de vee- 
ziekten ; 

Gezien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur van 26 April 
1903, waarbij de slaapziekte onder 
de epidemische besmettelijke ziekten 
gerangschikt wordt ; 

Herzien onze verordening n° 10 
van 21 September rgro tot vaststel- 
ling van de maatregelen die moeten 
genomen worden om de slaapziekte 
te bestrijden in Katanga; 
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Considérant qu’il y a lieu de mo- 


Overwegende dat er aanleiding be- 


difier les dispositions de cette der- | staat de bepalingen dezer laatste ver- 


nière ordonnance, 


Ordonne : 


CHAPITRE I. 
Du passeport médical. 
ARTICLE PREMIER, 


Tout indigène du Congo ou des 
colonies limitrophes cireulant dans 
le territoire du Vice-Gouvernement 
général du Katanga en dehors de sa 
cheflerie ou à plus de 30 kilomètres 
de l'établissement européen auquel il 
est attaché, devra être muni d’un 
passeport médical. 


ART, 2. 


Le passeport médical du modèle 
annexé à la présente ordonnance est 
valable pour un an à dater du jour 
de sa délivrance. Il sera délivré sans 
frais dans la localité d’où s'effectue le 
départ ou, si celle-ci n’est pas une 
station de la Colonie, à la première 
station de la Colonie rencontrée sur 
la route à suivre. Le passeport est 
délivré par le médecin de la Golonie, 
à son défaut par l’agent spécialement 
désigné à cet eflet, et à défaut de 
désignation spéciale, par le chef terri- 
torial ; dans ces deux derniers cas, le 
passeport devra être confirmé par le 
premier médecin de la Colonie ren- 
contré sur la route suivie. Si Pindi- 
gène qui sollicite le passeport est 


ordening te wijzigen, 
Beveelt : 


KAPITTEL I. 
Geneeskundige pas. 
ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder inlander van Congo of van 
de aangrenzende koloniën, die op 
het grondgebied van het Onder- 
algemeen Bewind Katanga rondgaat 
buiten zijne hoofdi}, of op meer dan 
30 kilometer van de Europeesche 
inrichting, waaraan hij verbonden 
is, Zal moeten voorzien zijn van een 
geneeskundigen pas. 


ART, 2. 


De geneeskundige pas, waarvan 
een model bij deze verordening ge- 
voegd is, 1s voor een jaar geldig te 
rekenen van den dag vwaarop hij 
afgeleverd is. Hij zal kosteloos wor- 
den afgeleverd in de plaats van ver- 
trek of, wanneer deze laatste geen 
statie van de Kolonie is, op de eerste 
statie der Kolonie, die men op den 
te volgen weg ontmoet. De pas 
wordt afgeleverd door den genees- 
heer der Kolonie, bij zijne ontsten- 
tenis door den beambte die hiertoe 
in het bijzonder is aangewezen, en, 
bij gebreke aan een bijzondere aan- 
wijzing, door het gewestelijk hoofd ; 
in deze laatste iwee gevallen zal de 
pas moeten bevestigd worden door 


atteint ou suspect de la maladie du 
sommeil, le passeport sera refusé. Le 
passeport devra être exhibé à toute 
réquisition d’un médecin de la Colo- 
nie ou d’un agent du service terri- 
torial. Il sera retiré s’il est constaté 
que le porteur est atteint de la mala- 
die du sommeil. 


ART. 3. 


Tout indigène trouvé sans passe- 
port médical dans Le cas où il devrait 
en être muni, sera puni des peines 
prévues à l’article 17. 


Sera puni des mêmes peines : 


1° Quiconque aura remis à un indi- 
gène, pour en faire usage, un passe- 
port médical qui ne lui était pas 
destiné; 

2° Tout recruteur, chef de cara- 
vane ou maître, qui aura été trouvé 
accompagné d'’indigènes à son ser- 
vice, ou les aura fait circuler, non 
munis du passeport médical, dans le 
cas où il est requis; 


3° Tout capitaine de steamer, chef 
de gare ou entrepreneur de trans- 
ports qui transporterait un indigène 
non muni du passeport médical dans 
le cas où il est requis. 


den eersten geneesheer der Kolonie, 
die men op den gevolgden weg ont- 
moet. Indien de inlander, die den 
pas vraagt, aangetast is door de 
slaapziekte of hiervan verdacht, zal 
de pas geweigerd worden. De pas 
zal moeten vertoond worden op ieder 
verzoek van een geneesheer der Ko- 
lonie of van een beambte van den 
gewestelijken dienst. Hij zal worden 
teruggenomen als vastgesteld wordt 
dat de drager door de slaapziekte is 
aangetast. 


ART. 3. 


Teder inlander, die zonder genees- 
kundigen pas gevonden wordt in 
geval hij er van zou moeten voorzien 
zijn, zal gestraft worden met de 
straffen voorzien in artikel 17. 


Zal met dezelfde straffen gestraft 
worden : 


1° Alwie aan een inlander, om er 
gebruik van te maken, een genees- 
kundigen pas zal gegeven hebben, 
die niet voor hem bestemd was; 


2° Ieder vwerver, karavaanhoofd, 
of werkgever, die zal gevonden wor- 
den vergezeld van inlanders in zijn 
dienst, of hen zal hebben laten rond- 
gaan, zonder voorzien te zijn van 
den geneeskundigen pas, in geval 
deze voorgeschreven is ; 

3° Ieder scheepskapitein, statie- 
overste of aannemer van vervoer, die 
een inlander zonder geneeskundigen 
pas zou vervoeren, in geval deze 
voorgeschreven 1s. 
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CHAPITRE II. 


Traitement des malades. 


ART. 4. 


Tout indigène trouvé atteint de 


trypanose à la dernière période de la 
maladie sera isolé dans un lazaret 
ou hôpital du Gouvernement, Les 
malades encore au début de l’infec- 
tion l’auto- 
risation de circuler qu'après avoir 


ne pourront obtenir 
subi un traitement (de préférence 
combiné) que le médecin jugera suf- 
fisant pour donner des chances de 
guérison durable. 


Ils devront suivre ce traitement 
soit en séjournant dans une station 
médicale, soit en résidant dans un 
village à proximité, afin de se sou- 
mettre régulièrement au « traitement 
ambulatoire » suivant ce que décidera 
le médecin d’après les circonstances. 
La cure terminée, le malade pourra 
obtenir un passeport provisoire vala- 
ble pour six mois à dater du jour de 
sa délivrance, auquel sera joint un 
certificat de traitement du modèle 
annexé à la présente ordonnance. 
Après l'expiration des six mois, le 
malade devra se représenter à la sta- 
tion médicale qui a délivré le passe- 
port. Tout indigène suspect de mala- 
die pourra être maintenu en obser- 
vation dans la station, si le médecin 
le juge nécessaire, pendant une pé- 
riode dont la durée ne pourra dépas- 
ser un mois. 


KAPITTEL Il. 


Behandeling der zieken. 
ART. 4. 


[eder inlander, die bevonden wordt 
aangetast door trypanosomiasis in de 
laaïste periode der ziekte, zal afge- 
zonderd worden in een lazaret of 
zickenhuis der Regeering. De zieken, 
die nog in het begin der aansteking 
zijn, zullen eerst verlof tot rondgaan 
krijgen, na het ondergaan eencr be- 
handeling (bij voorkeur een gecom- 
bineerde) die de gencesheer vol- 
doende zal achten om kans op duur- 
zame genezing te geven. 

Zij zullen deze behandeling moe- 
ten volgen, verblijvende of in een 
geneeskundige statie, of in een nabij 
gelegen dorp, opdat zij zich regelma- 
tig zouden onderwerpen aan de 
« omwandelende behandeling » naar 
hetgeen de geneesheer volgens de 
omstandigheden zal beslissen. Na 
afloop der kuur, zal de zieke een 
voorloopigen pas kunnen verkrijgen 
geldig voor zes maand, te rekenen 
van den dag waarop hij afgeleverd 
is, Waaraan een « getuigschrift van 
behandeling » zal worden gevoegd, 
naar het model gevoegd bij deze 
verordening, Wanneer de zes maan- 
den zullen om zijn, zal de zieke zich 
opnieuw moeten aanbieden in de 


| geneeskundige statie, die den voor- 


loopigen pas heeft afgeleverd. Tedere 
van ziekte verdachte inlander zal in 
waarneming kunnen gehouden wor- 
den in de statie, als de geneesheer 
het noodig acht gedurende een tijd- 
stip van ten hoogste eene maand. 


Les malades valides qui résident 
dans les stations médicales, ainsi que 
les suspects qui y sont maintenus 
provisoirement en observation, pour- 
ront être employés à différents 1ra- 
vaux et seront rémunérés en consé- 
quence. 


Les médecins de la Colonie, au 
cours de leurs voyages d'inspection, 
s’efforceront d’appliquer aux indi- 
gènes malades des agglomérations 
qu’ils visitent le traitement ambula- 
toire. 


AR. D. 


Il sera tenu dans chaque station 
médicale un registre dans lequel 
seront indiqués : la date d’entrée et la 
date de sortie du malade, ou la date 
da début et de la fin du traitement 
(pour les malades non hospitalisés), 
éventuellement le numéro du passe- 
port, la nature du traitement subi, le 
village d’origine et les autres men- 
tions qui seraient reconnues utiles. 


Arr. 6. 


Les médecins de la Colonie ont le 
droit de pénétrer dans les habitations 
d’indigènes, campement, chantiers 
et, en général, dans tout établisse- 
ment où se trouvent des indigènes, 
aux fins d'examiner si ceux-ci ne sont 
pas atteints ou suspects de la maladie 
du sommeil. 


De zieken die tot arbeiden in staat 
zijn en die in de geneeskundige sta- 
ties verblijven, alsmede de verdach- 
ten, die er voorloopig in waarneming 
gehouden worden, zullen voor ver- 
schillende vrerkzaamheden kunnen 
gebruikt worden en zullen diensvol- 
gens beloond worden. 

De geneesheeren der Kolonie zul- 
len in den loop hunner inspectierei- 
zen trachten aan de zieke inlanders 
der bewoonde centra, die zij bezoe- 
ken, de omwandelende behandeling 
toe te passen. 


ART. 5. 


Er zal in ïedere geneeskundige 
statie een register gehouden worden, 
waarin zullen aangeduid worden : 
de datum van binnenkomst en van 
uitgang van den zieke of de datum 
van het begin en van het einde van 
de behandeling {voor de niet in het 
ziekenhuis opgenomen zieken\, in 
voorkomend geval het nummer van 
den pas, de aard van de ondergane 
behandeling, het dorp van afkomst 
en wat men anders nuttig zou be- 
vinden te vermelden. 


ART. O. 


De geneesheeren der Kolonie heb- 
ben het recht binnen te dringen in de 
woningen van inlanders, kampen, 
 werkplaatsen en over het algemeen 
| in alle inrichtingen waar zich inlan- 
: ders bevinden, ten einde te onderzoe- 
ken of deze niet aangetast zijn door 
de slaapziekte of hiervan verdacht. 
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ART. 7. 


Sera punie des peines indiquées à 
l’article 17 : 

1° Toute personne qui refuserait 
de se soumettre aux ordres du méde- 
cin, donnés en conformité de l’arti- 
cle 5; 

2° Toute personne qui aideraiït un 
malade à se soustraire au traitement 
qui lui est imposé, soit en procurant 
ou en facilitant son évasion du laza- 
ret, soit en lui donnant le moyen de 
rompre son isolement, soit en lui 
prêtant son appui pour résister à 
l'exécution des ordres du médecin, 
soit de toute autre façon; 


3° Toute personne qui refuscrait 
de se soumettre à l’examen médical 
ou au droit d'inspection des habita- 
tions et d'examen de leurs occupants, 
conféré aux médecins de La Colonie. 


CHAPITRE III. 
Route à suivre. 
ART. 6. 


Sauf autorisation spéciale du fonc- 
tionnaire territorial ou du médecin 
exerçant ses fonctions dans la région 
traversée, tout indigène se rendant à, 
ou quittant l’une quelconque des 
localités reliées par les routes indi- 
quées sur la liste ou la carte annexées 
à la présente ordonnance, devra em- 
prunter ces routes officielles. Si le 


ART. 7. 


Zal gestraft worden met de straffen 
voorzien bij artikel 17 : 


1° Alwie zou weigeren zich te on- 
derwerpen aan de bevelen van den 
geneesheer, gegeven ingevolge ar- 
ukel 5; 

2° Teder persoon, die een zieke zou 
helpen om zich te onttrekken aan de 
behandeling die hem is opgelegd, 
hetzij door het bewerkstelligen of 
vergemakkelijken van zijn ontvluch- 
ting uit het lazaret, hetzij door het 
geven van het middel om zijn afzon- 
dering te verbreken, hetzij door het 
verleenen van hulp om zich te ver- 
zettén tegen de bevelen van den ge- 
neesheer, hetzij op welke andere 
wijze 00k ; 

3 Alwie zou veigeren zich te 
onderwerpen aan het geneeskundig 
onderzoek of aan het recht van on- 
derzoek der woningen en van hun 
bewoners, verleend aan de genees- 
heeren der Kolonie. 


KAPITTEL EIE. 
Te volgen wegen. 
ART. 8. 


Behoudens een bijzondere toelating 
van den gewestelijken ambtenaar of 
van den gvneesheer die zijn ambt 
uitoefent in de doorkruiste sireek, zal_ 
jieder inlander, vertrekkende uit of 
 zich begevende naar cene der plaat- 
| sen, verbonden door de wegen, aan- 
geduid op de lijst of de kaart gevoegd 
bij deze verordening, deze officieele 
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point de départ ou le point d'arrivée 
se trouve en dehors de la route offi- 
cielle, l’indigène devra rejoindre au 
plus tôt celle-ci ou ne la quitter 
qu’au point de croisement de cette 
route et du chemin conduisant au 
lieu de destination. Les Européens 
dirigeant une caravane ou l’accom- 
pagnant sont responsables de l’obser- 
vation de ces prescriptions par les 
indigènes qui en font partie. 


CHAPITRE IV. 


Passage de la frontière. 


ART. 9. 


Les indigènes ne pourront franchir 
la frontière entre le Katanga et la 
Rhodésie que : à Pweto, à Kalonga, 
par le chemin de fer entre Sakania et 
Bwana-Mukubwa, et par la route de 


Sakania à Ndola. 


Les indigènes ne pourront péné- 
trer en Rhodésie que s'ils sont por- 
teurs d'un passeport médical, délivré 
comme 1l est dit à l’article 2. 


de Rhodésie 
devront demander le même passe- 
port à celle des stations de la Colo- 
nie citées ci-dessus rencontrée en 
premier lieu sur la route; les indi- 
gènes non congolais auxquels 1l ne 
sera pas délivré de passeport seront 
renvoyés en Rhodésie; 1] pourra être 
agi de même, s'il y a lieu, après 
expiration de la peine à laquelle ils 
auront été condamnés, envers ceux 


Ceux venant la 
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wegen moeten volgen. Indien het 
punt van vertrek of van aankomst 
zich buiten den officieelen weg be- 
vindt, zal de inlander zich ten spoe- 
digste naar dezen weg moeten be- 
geven of bem alleen verlaten op het 
kruispunt van dezen weg en den 
weg die naar de bestemmingsplaats 
voert. De Europeanen, die een kara- 
vaan leiden of vergezellen, zijn ver- 
antwoordelijk voor het naleven van 
deze voorschriften door de inlanders 
die er deel van uitmaken. 


KAPITTEL IV. 


Overschrijding der grens. 
. ART. 9. 


De inlanders zullen de grens tus- 
schen Katanga en Rhodesie alleen te 
Pweto, te Kalonga, door middel van 
den spoorweg tusschen Sakania en 
Bwana-Mukubwa en langs den weg 
van Sakania naar Ndola mogen over- 
schrijden. 

De inlanders zullen alleen dan in 
Rhodesië mogen binnendringen, als 
zij drager zijn van een geneeskundi- 
gen pas, afgeleverd zooals gezeid in 
artikel 2. 

De inlanders, die uit Rhodesië 
komen, zullen een gelijkaardigen 
pas moeten vragen aan diegene der 
staties der Kolonie hierboven ver- 
meld, die zi het eerst op hun weg 
zullen ontmoeten; de niet-Congo- 
leesche inlanders, aan wie geen pas 
zal afgeleverd worden, zullen terug- 
gezonden worden naar Rhodesië; er 
zal op dezelfde manier Kkunnen te 
werk worden gegaan, indien er, na 


qui auraient pénétré au Katanga par 
d'autres voies que celles indiquées 
ci-dessus, où qui n'auraient pas 
demandé le passeport médical pres- 


crit. 


CHAPTTRE V. 


Déplacement de villages. 
Débroussement. 


ART. 10. 


Les déplacements des villages 
indigènes, ordonnés par les commis- 
saires de district, leur maintien en 
état de propreté par la destruction 
des herbes, des buissons et 
arbrisseaux, le déboisement des rives 
des cours d'eau qui baignent les vil- 
lages sont assurés conformément aux 
articles 23 et suivants du décret du 
2 1910 sur les chefferies et 
sous-chefferies indigènes. Les fonc- 
tionnaires et agents du service terri- 
torial ont pour devoir, de même que 
les médecins de la Colonie, de véri- 
fier à toute occasion si les obliga- 
tions des indigènes en ce qui con- 
cerne le maintien en état de propreté 
de leurs villages, le débroussement 
et le déboisement des alentours et 
des rives des cours d’eau sont exé- 
cutées. Le cas échéant, les fonction- 
naires et agents territoriaux compé- 
tents en poursuivront l'exécution 
conformément aux dispositions des 
articles 23 et suivants du décret du 
2 mai 1910 précité. | 


des 


mal 


afloop van de straf tot dewelke zij 
zullen veroordeeld geweest zijn, 
aanleiding toe bestaat, tegenover 
hen die in Katanga zouden binnen- 
gedrongen zijn langs een andere baan 


dan die hierboven aangeduid, of die 


den voorgeschreren geneeskundigen 
pas niet zouden hebben gevraagd. 


KRAPFEAEL-V. 


Verplaatsing van dorpen. Ontbossching. 


ART. IO. 


De verplaatsing der inlandsche 
dorpen, bevolen door de district- 
commissarissen, hun onderhoud in 
een toestand van reinheid door de 
uitroeïing van gras, kruiden, struiken 
en heesters, de ontbossching der 
oevers der waterloopen, die de dor- 
pen bespoelen, worden verzekerd 
overeenkomstig artikels 23 en vol- 
gende van het decreet van 2 Me 
1910, op de inlandsche hoofdijen en 
onderhoofdijen. De ambtenaren en 
beambten van den gewestelijken 
dienst hebben, evenals de genees- 
heeren der Kolonie, als plicht bi 
iedere gelegenheid na te gaan of de 
verplichtingen der inlanders wat 
betreft het reinhouden hunner dor- 
pen, de ontbossching der omgeving 
en der oevers der waterloopen wor- 
den nageleefd. In voorkomend geval 
zullen de bevoegde gewestelijke 
ambtenaren en beambten er de uit- 
voering van vervolgen overeenkom- 
stig de bepalingen van artikels 23 en 
volgende van het decreet van 2 Mei 
1910 voormeld. 


2 


DEA 


2.508 


ART. 


Le débroussement consiste à 
enlever les hautes herbes, la petite 
brousse, le sous-bois, à abattre les 
arbres trop rapprochés et à élaguer 
à 5 mètres de hauteur ceux qui 
seraient à branches touflues jusque 
près du sol. Le débroussement des 
villages indigènes devra s'étendre 
jusque 500 mètres au moins de toute 
habitation; les rives des cours d’eau 
baignant les villages ou sur lesquelles 
sont établies des plantations, devront 
être débroussées dans toute la partie 


TI. 


traversant l'agglomération et jusqu'à 
500 mètres des habitations; le dé- 
broussement des rives devra se faire 
sur une profondeur de 100 mètres 
au moins; les deux rives devront 
ètre débroussées si le cours d'eau à 
moins de 500 mètres de largeur. 


CHAPITRE VI. 
Navigation. — Pêche. — Passage et 


campements sur ou à proximité des 
eaux infectées par la palpalis. 


ART, 


12. 


La navigation et la pêche par 
movens indigènes sur les cours d’eau 
et les lacs infectés par la palpalis, 
figurés en bleu sur la carte, jointe à 
la présente ordonnance, ne pourront 
avoir lieu que moyennant une auto- 
risation accordée par le médecin de 
la Colomie, résidant dans le territoire 
dont dépendent directement Îles 1n- 
digènes sollicitant l'autorisation, et, 
s'il ne s'y trouve pas de médecin de 


ART. II. 


Door ontbosschen wordt verstaan 
het wegnemen van hoog gras en 
kruid, van klein struikgewas, van 
onderhout, het vellen van te dicht 
bij elkander staande boomen en het 
snoeien, tot op 5 meter hoogte, van 
de boomen met dichte takken tot bij 
den grond. De ontbossching der 
inlandsche dorpen zal moeten plaats 
hebben tot op minstens 500 meter 
van alle woningen; de oevers der 
waterloopen, die de dorpen bespoe- 
len of waarop zich plantages bevin- 
den, zullen moeten ontboscht wor- 
den op geheel het gedeelte dat het 
centrum doorloopt en tot op 500 me- 
ter der woningen; de ontbossching 
der oevers zal moeten geschieden 
op eene diepte van minstens 100 me- 
ter; de twee oevers zullen moeten 
ontboscht worden, indien de water- 
loop minder dan 500 meter breed is. 


KAPITTEL VE. 
Scheepvaart. — Vischvangst. — Over- 
vaarplaatsen, wadden en kampplaat- 


sen op of in de nabijheid van de 
wateren, door de palpalis besmet. 


De scheepvaart en vischvangst 
inlandsche op de 
wateren en meren besmet door de 
palpalis, aangeduid in het blauw op 
de kaart gevoegd bij deze verorde- 
ning, zZullen alleen mogen plaats 
hebben mits eene toelating, verleend 
door den geneesheer der Kolonie, 
verblivende in het gewest, waarvan 
de inlanders, die de toelating vragen, 
rechtstreeks afhangen, en als zich 


met middelen 
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la Colonie, par l'administrateur ter-| 


ritorial v résidant. 


L'autorisation sera constatée par 
l'octroi d'un permis spécial de pêche 
dont le modèle est joint à la présente 
ordonnance. Elle ne sera accordée 
qu'aux indigènes exempts de la ma- 
ladie du sommeil et ne sera valable 
que dans le territoire où elle est 
octrovée. Elle pourra être subor- 
donnée à telles conditions qui seront 
jugées nécessaires par le fonction- 
naire qui la délivrera; il pourra 
notamment être spécifié que la pêche 
n'est permise que sur une section 
déterminée et à des heures indiquées. 
Les pirogues dont il sera fait usage 
seront numérotées et marquées; les 
endroits où les pirogues accosteront 
à la rive devront être débroussés 
sur une longueur de 500 mètres et 
une profondeur de 100 mètres par 
les chefferies et sous-chefferies sur 
les territoires desquelles se trouvent 
les endroits d'accostage. Les béné- 
ficiaires d’un permis spécial de pêche 
seront tenus de se présenter à l'exa- 
men du médecin de la Colonie et, à 
son défaut, à l'administrateur terri- 
torial, au moins une fois tous les 
deux mois. Le permis spécial de 
pêche, valable pour un an, pourra 
toujours être retiré par l'autorité 
compétente pour le délivrer, si le 
bénéficiaire est reconnu atteint de la 
maladie du sommeil. 


daar geen geneesheer der Kolonie 
bevindt, door den aldaar verblijven- 
den gewestheheerder. 

De toelating zal vastgesteld wor- 
den door de verleening van een bij- 
zonder vischverlof, waarvan het 
model gevoegd is bij deze verorde- 
ning. 21] zal alleen gegeven worden 
aan de inlanders die vrij zijn van 
slaapziekte en zal alleen geldig zijn 
in het gewest waar zij verleend is. 
Zàj zal kunnen onderworpen zijn aan 
de voorwaarden die zullen nood- 
zakelijk geacht worden door den 
ambtenaar die ze zal geven; er zal 
namelijk kunnen vastgesteld worden, 
dat de vischvangst alleen toegelaten 
is op een bepaald gedeelte van het 
water en op aangeduide uren. De 
prauwen, \waarvan gebruik zal wor- 
den gemaakt, zullen genummerd en 
gemerkt worden; de plaatsen, waar 
de prauven zullen aanleggen aan den 
oëever, zullen moeten ontboscht 
worden op eene lengte van 500 me- 
ter en cene diepte van 100 meter 
door de hoofdijen en onderhoofdijen 
op wier grondgebied de aanlegplaat- 
sen zich bevinden. De bezitters van 
een bijzonder vischverlof zullen ge- 
houden zijn zich aan te bieden om 
onderzocht te worden, bij den ge- 
neesheer der Kolonie en, bij gebrek 
aan een geneesheer, bij den gewest- 
beheerder, ten minste eens om de 
twee maanden. Het bijzonder visch- 
verlof, geldig voor een jaar, zal 
altijd kunnen teruggenomen worden 
door de bevoegde overheid om het 
af te leveren, indien de bezitter 
bevonden wordt aangetast te zijn 
door de slaapziekte. 


ART ES 

Les eaux visées à l'article précé- 
dent pourront être traversées selon 
la section la plus courte, sauf aux 
endroits prohibés par les autorités 
territoriales et sous réserve de ce 
qui est dit aux articles 8 et 9. 


Les rives devront être, aux points 
de passage, débroussées sur une lon- 
gueur de 500 mètres en amont et en 
aval, et une profondeur de 100 mè- 
tres, par les soins de la chefferie, 
sur le territoire de laquelle se trouve 
le point de passage. 


Il est interdit de camper à moins 
de 500 mètres des eaux visées à 
l’article précédent. 


CHAPITRE VII. 


Dispositions spéciales aux entreprises 
de transports et aux établissements 
situés en région infectée. 


ART. TL 


Partout où le besoin en sera re- 
connu par l'autorité territoriale, les 
entrepreneurs de transports par 
chemins de fer, bateaux ou autres 
moyens de locomotion, devront pro- 
céder le long des voies, aux alen- 
tours des gares, aux points d'embar- 
quement ou de débarquement et, en 
général, autour de toute installation 
impliquant la présence des person- 
nes transportées ou du personnel de 


l'exploitation, au 


débroussement 


ART. 13. 


Men zal over wateren, bedoeld in 
het vorig artikel, kunnen varen of er 
door gaan langs de kortste doorsnede, 
behalve op de plaatsen verboden door 
de gewestelijke overheden en met 
voorbehoud van het bij artikels 8 en 
9 gezegde. 

Op de overvaarplaatsen en wadden 
zullen de oevers moeten ontboscht 
worden opeene lengte van 500 meter 
stroomopwaarts en stroomafwaarts, 
en eenë diepte van 100 meter, het 
uitvoeren waarvan de hoofdij, op 
wier grondgebied zich de overvaar- 
plaats of het ad bevindt, zal moeten 
zorgen. 

Het is verboden te kampeeren op 
minder dan 500 meter van de wate- 
ren, bedoeld in het vorig artikel. 


KAPITTEL VII. 


Bepalingen inzonderheid betrekking 
hebbende op de ondernemingen van 
vervoer en op de in besmette streken 
gelegen inrichtingen. 


ART. 14. 


Overal waar de behoefte er van zal 
ingezien worden door de geweste- 
lijke overheid, zullen de aannemers 
van vervoer per spoorweg, per schip 
of bij middel van andere voortbewe- 
gingsmiddelèn, moeten overgaan tot 
de ontbossching der gronden op een 
afstand die hun zal worden aange- 
wezen door eenvoudig bericht van 
de gewestelijke overheid op het ad- 
vies van de geneesheeren der Kolo- 
nie, langs de sporen, in de omgeving 


des terrains, dans la zone qui leur 
sera indiquée, par simple avis, par 
l'autorité territoriale, sur l'avis des 
médecins de la Colonie. 


ART. 15. 


Sur avis donné par l'autorité terri- 
toriale, les voitures à vovageurs, les 
wagons à bétail et autres, circulant 
en région infectée, doivent être con- 
ditionnés de façon à empêcher autant 
que possible l'entrée des mouches 
pendant la circulation des trains; les 
portes devront être maintenues fer- 
mées et les autres baies garnies de 
treillis métalliques appropriés. 


ART. 16. 


Tout établissement européen situé 
en une région où existe la palpalis 
pourra être requis par l'autorité ter- 
ritoriale d'effectuer les débrousse- 
ments dans la Zone qui sera indiquée, 
sur la proposition d'un médecin de la 
Colonie. 


CHAPITRE VIII. 
Dispositions générales. 
ART. 17. 


. Les infractions à la présente ordon- 
nance seront punies de un à sept 
jours de servitude pénale et d’une 


der spoorwepgstaties, op de plaatsen 
van inscheping of ontscheping en, 
over het algemeen, in de omgeving 
van iedere inrichting, die de aanwe- 
zigheid met zich brengt van de ver- 
voerde personen of van het personeel 
der uitbating. 


RTE LS: 


Op bericht van de gewestelijke 
overheid moeten de rijtuigen voor 
reizigers, de veewagens en andere 
wagens, die in de besmette streken 
rijden, zoo worden ingericht, dat 
zooveel mogelijk geene vliegen er 
kunnen binnen dringen gedurende 
de beweging der treinen; de deuren 
zullen moeten gesloten gehonden 
worden en de andere openingen 
voorzien van behoorlijk metalen 


traliewerk. 


ART. 16. 


Alle Europeesche inrichtingen, 
gelegen in eene streek waar de pal- 
palis voorkomt, zal door de gexves- 
telike overheïd kunnen aangezocht 
worden de ontbossching uit te voe- 
ren op de uitgestrektheid die zal 
worden aangewezen op voorstel van 
een geneesheer der Kolonie. 


KAPITTEL VIII. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 17. 


De overtredingen dezer verorde- 
ning zullen worden gestraft met één 


{tot zeven dagen dwangdienst en eene 


amende qui ne sera pas supérieure à 
200 francs ou de l’une de ces peines 
seulement, sans préjudice, s'il v a 
lieu, de l'application des peines pré- 
vues par l'ordonnance du 22 août 


1888. 


ART. 18. 


L'ordonnance n° 10 du 21 septem- 
bre 1910 est abrogée. 


ART. 19. 


Les directeurs de la Justice et de 
l'Intérieur sont chargés de l'exécu- 
tion de la présente ordonnance qui 
entrera en vigueur le 15 février 


1913. 


Élisabethville, le 30 janvier 1913. 


boete van hoogstens 200 frank of 
met slechts eene dezer straffen, on- 
verminderd, in voorkomend geval, 
de toepassing der straffen voorzien 
bij de verordening van 22 Augus- 
tus 1888. 


ART. 18. 


Verordening n' 10 van 21 Sep- 
tember 1910 is afgeschaft. 


ART. 10: 


De bestuurders van Rechtsiwvezen 
en van Binnenlandsche Aangelegen- 
heden worden belast met de uitvoe- 
ring dezer verordening, die op 
15 Februart 1913 in werking treden 
zal. 


Elisabethville, den 30" Januari 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


Routes officielles à parcourir par 
les caravanes circulant dans le, 
Katanga et prévues par l’ordon- | 


nance n° 220 du 80 janvier 1913. 


Route Élisabethville-Kilwa : 
par Katete, Binga, Kasomeno, Lushi- 
puka, Mulengale, Mukobe. 

2° Route Élisabethville-Pweto : 
la précédente jusqu'à Kilwa, après par 
vapeur jusqu’à Pweto ou par terre par 
Lukonzolwa, Luvanza et Niemba- 
Kunda. 


Officieele wegen te volgen door de 
karavanen, die in Katanga rond- 
gaan,en voorzien bij verordening 
n' 220, van 80 Januari 1913. 


1 Weg Elisabethville-Kifwa : 
langs Katete, Binga, Kasomeno, Lushi- 
puka, Mulengale, Mukobe. 

2° Weg EÉlisabethville-Pweto : 


de vorige tot Kilwa, daarna per stoom- 
boot tot Pweto of te land langs Lukon- 
zolwa, Luvanza en Niemba Kunda. 


— 913 — 


3° Route Élisabethville-Tanganika (Al- 
bertville) : 


la précédente jusqu'à Pweto, après par! 


le village Kisabi et la route des cara- 


vanes jusqu'à Baudouinville, puis par 


eau jusqu'à Albertville. 
4 Route Albertville-Moliro : 


la précédente jusqu'a Pweto, puis Îa 
route frontière jusqu’à Moliro. 


5° Route Élisabethville-Kiambi : 
la précédente jusqu’à Pweto, 
Kasougo, Kalarmata, Muika. Cette route 
nest pas à conseiller, la suivante est 
préférable. 

6 Route Élisabethville-Mufunga : 
par Kambove, Pande Mutwila, Bun- 
keya, Sampwe (ancien poste), Kiboko, 
Shiempe, Mufunga. 


7° Route Élisabethville-Kiambi : 
la même jusqu'a Mufunga, puis Ka- 
longa, Moombe, passage de la Luvua 
en face de Kiambi. 


8 Route Élisabethville-Kikondija (/rois 

roules) + 

1° La précédente jusqu'à Mufunga. 
puis Mukana, Mont Kibara, rivière 
Monte, Kadundayka, Shiele, Mankoko, 
Diamusoko, Kinkobo, Kana, Pungwe 
et Kabanga, Kikondja; 

2° Élisabethville-Bukama par Kam- 
bove, Neuba, Kapema, Mwasumpwe, 
Mokabe-Kazsari, Kikoma, Lubende, 
Bukama, Kikondja, par voie de terre : 
Kelu, rivière Luilu, Kavula, Matanga, 
Mafenzi, Sendji, Geleka, Kayeye, Ki- 
lomboi, Kalamba, Kayumba, Tshikala, 
Kisano, Kapoto, Kipola, Kikondja ; 

3° La précédente jusqu'à Bukama, 
puis par vapeur jusqu'a Kikondja. 
La route à préférer est celle par voie de 
terre. 

9° Élisabethville vers Kayoyo : 

par Kambove, Chulongo, Ruwe, Kim- 
bundji, passage de la Lubudi à Pa- 
kolwa, Kiana. 


puis ! 
, : | 
l’ancienne route des caravanes Muteta, | 


.3° Weg Elisabethville-Tanganika (Al- 
| bertville) : 


de vorige tot Pweto, daarna langs het 
dorp Kisibi en den karavaanweg tot 
Baudouinville, vervolgens te water tot 
Albertville. 


| 4° Weg Albertville-Moliro : 


de vorige tot Pweto, daarna den grens- 
| Weg tot Moliro. 


,5° Weg Elisabethville-Kiambi : 
de vorige tot Pwcto, daarna de vroe- 
gere karavaanweg Muteta, Kasongo, 


Kalamata, Muika. Deze weg is niet aan 
te raden. De volgende is verkieslijker. 


6° Weg Elisabethville-Mufunga : 


langs Kambove, Pande, Mutwila, Bun- 
keya, Sampwe (vroegere standplaats), 
Kiboko, Shiempe, Mufunga. 

17° Weg Elisabethville-Kiambi : 

Dezelfde tot Mufunga, daarna Kalonga, 


Moombe,overvaarplaats van de Luvua, 
rechtover Kiambi. 


8 Weg EÉlisabethviile-Kikondja (drie 
wegen) + 
1° De vorige tot Mufunga, daarna 
Mukana, de Kibara-berg, de Monte- 
riviér, Kadundayka, Shiele, Munkoko, 
Diamusoko, Kinkobo, Kana, Pungwe 
en Kabange, Kikondja;' 
2° Elisabethville-Bukama langs Kam- 
bove, Nguba, Kapema, Mwasumpwe, 
Mokabe-Kazsari, Kikoma, Lubende, 
Bukaa, Kikondja, weg te land : Kelu. 
Luilurivier, Kavula, Matanga, Mafenzi, 
Sendji, Geleka, Kayeye, Kilomboi, 
Kalamba, Kayumba, Tshikala, Kisano, 
Kapoto, Kipola, Kikondya; 
| 3° De vorige tot Bukama, daarna per 
| _stoomboot tot Kikondja. 
De weg te land is de verkieslijkste. 


9° Elisabethville naar Kavoyo : 

langs Kambove, Chulongo, Ruwe, 
Kimbundji, overvaarplaats van de 
Lubudi te Pakolwa, Kiana. 


10° Route d'Élisabethville vers Kinda 
par Kambove, Nguba, rivière Mofwa, 
rivière Ninga, rivière Pande à Kasan- 
gula, Mokabe-Kazsari, Kikoma, Buka- 
ma, Kikole, Songhe, Mitamba, Kishiko, 
Pumpa, Kamitshipa, Kinda. 


u° Route d'Élisabethville vers Mutumbo- 
Mukulu : 
la précédente jusqu’à Kishiko, Lungh”, 
Lukoko. Katshi-Kalenga, Katongola, 
Kishika wa Yandwe, Zayla, rivière 
Luembe, rivière Lubishi, Kipanga, 
Mutumbo-Mukulu. 

12° Élisabethviile vers Kabinda : 
la précédente jusqu'a Bukama. Ki- 
kondja, Kiabula, Toadji, Kakongolo, 
Jamba, Kasakaï, Kakobwe, Kabongo, 
Kalinga, Gole, Shimba, Lusaka, Ka- 
suku, Kamai, [lunga-Tunka, Bwana, 
Solo, Kapepula, Gongo, Kalomo, Ka- 
binda. 


13° Route d’Élisabethville 


kumba : 


vers Kafa- 


1° Ja précédente jusqu'à Kinda, après 
vers Kafikumba en traversant les sour- 
ces du Lubilash: 

2° route jusqu'à Kayoyo, après re- 
monter vers le nord-ouest jusqu’à Kafa- 
kumba. 


14° Route de Mufuuga à Kapiri : 


par chutes de Kyubo, Kaseba, Kalala- 
gombe, Kamfwa, Mubidi, Kubantu, 
Mont Biano, Tobo, Kapiri. 


Routes reliant les chefs-lieux 
des districts aux postes. 


Kabinda vers Pania Mutumbo par 
Muschikule, Mwana, Kishi, Mwana 
Kialo ou par Lubefu. 


Kabinda vers Tsofa par Piani Tshungu. 


:,109 Weg van Elisabethville naar Kinda: 


langs Kambove, NKguba, de Mofwa- 
rivier, de Ningarivier, de Pande- 
rivier naar Kasangula, Mokabe-Kazsari, 
Kikoma, Bukama, Kikole, Songhe, 
Mitamba, Kishiko, Pumpa, Kami- 
tshipa, Kinda. 


n° Weg van EÉlsabethviile naar Mu- 
tombo-Mukulu : 


de vorige tot Kishiko, Lunghe, Lukoko, 
Katshi, Kalenga, Katongola, Kishika 
wa Yandwe, Zayia, de Luembe-rivier, 
de Lubishi-rivier, Kipanga, Mutombo- 
Mokalu. 


12° Élisabethviile naar Kabinda : 
de vorige tot Bukama, Kikondia, Kia- 
bula, Toadji, Kakongolo, Jamba, Kasa- 
kai, Kabobwe, Kabongo, Kalinga, Gole, 
Shimba, Lusaka, Kasuku, Käamai, 
Hunga-Tunka, Bwana, Solo, Kapepula, 
Gongo, Kalomo, Kabinda. 


13" Weg van Ekisabethville naar Kafa- 
kumba : 
1° De vorige tot Kinda, daarna door 
de bronnen van den Lubilash gaande, 
op Kafakumba af: 
2° Weg n' o tot Koyoyo, daarna naar 
het Noord-Westen toc tot Kafakumba. 


14° Weg van Mufunga naar Kapiri : 
langs de watervailen van Kyubo, 
Kaseba, Kalalagombe, Kampfwa, Mu- 
bidi-Kubantu, den Biano-berg, Tobo, 
Kapiri. 


Wegen, die de hoofdplaatsen der dis- 
tricten met de standplaatsen ver- 
binden. 


Kabinda naar Pania Mutumbo langs 
Muschikule, Mwana, Kishi, 
Kialo of langs Lubefu. 


Mwana 


Kabinda naar Tshofa langs Piani Fshun- 
gu. 
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Kabinda vers Kasenga par Pundji, Mu- 
songhi, inga, Mulombo. 


Kabinda vers Ankoro par Kasenga, Peko, 
rivière Lukasi, Katompe, Kilumbi, 
rivière Luvidie, Kala, Ankoro. 

Kabinda vers Mutumbo Mukulu par 
Kaieie, Sasi, Kileo, Musoa, Musanghi, 
Sakadi, Kaniema, Mutwe, Mutumbo 
Mukulu, 

Kabinda vers Kongoio par T'shofa. 

Kongolo-Ankoro-Kiambi par voie d’eau. 

Kongolo-Kabongo-Mutumbo Mukulu par 
voie d’eau jusqu’à Ankoro, après direc- 
tement vers Kabongo et Mutumbo 
Mukulu. 


Kongolo - Kikondja-Eukama par voie 
d'eau, 


Kambove : les mêmes routes que celles 
partant d'flisabethville. 


Vu et approuvé pour être annexé 


à notre ordonnance du %o jan-| 


\ier 1913. 


Élisabethville, le 30 janvier 1913. | 


Le Vice-Gouverneur général, 


h 


Kabinda naar Kasenga langs Pundji, 
Musonghi, Inga, Mulombo. 


Kabinda naar Ankoro langs Kasenga, 
Peko, de Lukasi-rivier, Katompe, Ki- 
lumbi, de Lividie-rivier, Kala, Ankoro. 


Kabinda naar Mutumbo Mukulu iangs 
Kaïeie, Sasi, Kileo, Musao, Musaogbhi, 
Sakadi, Kaniema, Mutwe, Mutumbo 
Mukulu. 


Kabinda naar Kongolo langs Tshofa. 
Kongolo-Ankoro-Kiambi te water. 


Kongolo-Kabongo-Mutumbo-Mukulu te 
water tot Ankoro, daarna rechtstreeks 
af op Kabongo en Mutumbo Mukulu. 


Kongolo-Kikondja-Bukama te water. 


Kambove : dezelfde wegen als die, welke 
van Elisabethville vertrekken. 


Gezien en goedgekeurd om ge- 
voegd te worden bij onze veror- 
dening van 30 Januari 1913. 


Elisabethville, den 30° fanuari 1913. 


L'e Onderalg emecne Gouverneur, 


EE. VV ANGERMÉE. 
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PASSEPORT MÉDICAL 


LÉO dé Raman tr eds nes 
Détivre’ lc sis en TA ne do AU MOMIM EEE me ee ANR ee Re on dre see 


Prbu dessins GhOGrie dés nmeinnes Village de. smiodnnehinars 


Signes caractéristiques … 


AU-SCrVICE AC LÉ name ha se een en ‘qualité. deze int in art 


CONSTATATIONS MÉDICALES 


DATES less 


État des ganglions. 
Ponctions de ganglions 


Examen du sang . 


État général. 


. Signature 


DESTINATIONS . 


Vu et approuvé pour être annexé à notre ordonnance du 30 janvier 1913. 


EÉlisabethville, le 30 janvier 1912. 
Le Vice-Gourverneur général, 


E. WANGERMÉE. 


= OZ 


GENEESKUNDIGE PAS 


GENESt: nr nee RE en nn 

Afgeleverd den aan den gEnaanmden 

Stam u DOrp… 

Ouderdom: sistema es rennes Geslacht zeste dunes nés 
Kenmerkende iéékens.…. sms nenine 


DATUMS | den ....!den..,..lden ....l|den.,..|den.... 


Toestand der klieren . 
Aftapping der klieren. 


Onderzock van het bloed 


| 
Algemeene toestand . | 
| | | 
Handteekening. NC EE | 
| 
De = = | 
van se. | van van . van van 
| BESTEMMINGSPLAATSEN . . ! | 
naar. ...; naar. ... | naar. ... | naar. ... | naar. , .. 


Gezien en goedgekeurd om gevoegd te worden bij onze verordening van 30 Januari 1913. 


EÉlisabethville, den 30 Januari 1913. 


De Onderalgemeene Gouverneur, 


E. WANGERMÉE. 
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PASSEPORT MÉDICAL PROVISOIRE 


Férritoire de nn Un men NET ones À Penn fe Ne nn 

LG AOMMEÉ. near nn ns ee ee traite au lazaret de nn nr 

AU NIMAPE. SR M ere A ne on (SRE TR PRES EE AU RE ue ne 

ChefferieasssuenndRenn nan Ann tien Le traitement à été de... 

DASTTICE sn Team tA ne Mes dun grammes d’atoxyl. 

PérAOITE astres get nn Ant grantmes de 
Soniétatielantis ts nemnnnine Re Re tn nt et l'examen microscopique répêté 


ne révélant plus de trypanosome dans le sang, ni dans le suc ganglionnaire, le susnommé peut être 
considéré comme guéri et est autorisé provisoirement à circuler, 


Le présent passeport provisoire est valable pour six mois. 


Le Médecin traitant, 


CONTRE -VISITES 
vu le DE Rime sente mt Un Tete. nie Hier HE ES ren A bonne de 
VU Tea Ne ntm n eve, tante een Vu Tee Sn ester trs D. Men internes AR 
À AE RO A e Di D bn er en one vu 1e. DR RE TAN 
VU Lan he dns nn nte à NT AR METTENT ONE VAUX lisse cette DR UNE SIT RIRE ANS 


Élisabethville, le 30 janvier 1913. 


Le Vice-Gourerneur général, 
E. WANGERMÉE. 


Vu et approuvé pour être annexé à notre ordonnance du 30 janvier 1913. 


Élisabethville, le 30 janvier 1913. 
Le Vice-Gouverneur général, 


E. WaAanNGERMÉE. 
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VOORLOOPIGE GENEESKUNDIGE PAS 


CHR NT a Ttn n eeEEMes — Aie PE unten dd ne tie 
Dégénaamde.stissss tenant ee anne behandeld { in het lazaret te... 
Van MÉLdOLP ER nn A en Van den htm LOT den 
OO) sas nn tee ME men A En Tijdens de behandeling zijn ingespoten : 
DES PRG LR nn Se Rp AE A cn Anna gran ALOXY esse 
(rÉOST ia ral RER sad DTA ne nn sm A ne A 
Daar zijn (06stand rennes is en bij een herhaald 


mikroskopisch onderzoek geen trypanosomas meer ontdekt werden noch in het bloed, noch in het 
klierenvocht, mag de bovengemelde beschouwd worden als genezen en heeft hi] de voorloopige 
toelating om rond te gaan. 


Deze voorloopige pas is geldig voor zes maand. 


De behandelende geneesheer, 


VERNIEUWD ONDERZOEK 


gezien 
gezien 


gezien 


gezien 


LCZIEN An ms Praha mens BCZIEN Annee » 


gezien den D TE gezien. défie dune Der nets 


gezien den... Pme tannins gezien den... SR 


Elisabethville, den 30 Januari 1913. 
De Onderalgemeene Gouverneur, 


E. WANGERMÉE. 


Gezien eu goedgekeurd om gevoegd te worden bij onze verordening van 30 Januari 1913. 


Elisabethville, den 307 Januari 1913. 
De Ondevalgemeene Gouverneur, 


E. WANGERMÉE. 
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CONGO BELGE 


CERTIFICAT DE TRAITEMENT 


délivré le. O4 :, à à 4 à ch 4  aunommé. + à à à 
HADUL «2 8 ce Dr SOUS STAGES VE ur 4 au see | 
village . . RP ASS RU RS Age LIRE NE AT en LA D Les à 
Signes caractéristiques : ne Le tele RTE  Taile: . ss NV à 
Sa ee Eu nt en or ete Ar ! Périmètre thoracique : ot se EN 
Qualité DR eue 6 CE NOR ie dl en ne. | 
Au service de: . CR | Impression | | 
ou position actuelle: . . 4. . . . . . . . | digitale du 
Destination : . . . RE | pouce gauche | 
Le prénommé , . . . . , . . . . aététraité au lazaret . . . . . . k 
du . + + + + AU + + + + + « , parle soussigné . . . . . . . . 
du . au . 
Il a suivi un traitement comportant L emploi de . . 
Son état général est. . . Lt VERT de Co AG 
Examen microscopique du sang entre lame et lamelle Be ML M Her RE Re rer GATE 
Id. id. id. en couche épaisse . , . RS dé ed En sote 
Id. id, id. CEMIFHUVÉ. e- ge 6 “nue Le ea 2 Je D à Ji E & Ce 
Id. id, du suc ganglionnaire NP nt ne PTS A So Lis 
, albumine Esbach . . . , . . . . . 
Id. id. du liquide cérébrospinal leucocytose RE 
trypanosome. . CR 
Il devra se présenter le. . . . . . . ,audlazaretde . . . . . . . . . . . . 


(SIGNATURE DU MÉDECIN) 
Première contre-visite. 


Le prénommé  . . . , . . . . , duvillagede. . . A3 s'est présenté 
au soussigné nou eo ee à le , 4 « . . Il. . . a. . .suivile traitement 
suivant : RE LS 22. dl à Ce 

Etat général à à la fin du traitement : | D MU EN hs SU sn és ls, 6 

Examen microscopique du sang entre lame et lamelle . : : SH HO de Lan et 

Jd. id. id. en couche épaisse . . «4 . + « + + + + + « + + 
Id. id. id centrifugé Ds ie de ass Ge de a nt fe cn ee 
Id. id’ du suc ganglionnaire : si. Là RU TE + 
, albumine Esbach 5, JE ne ie nt . 
Id. id. du liquide cérébrospinal } leucocytose BA Re sie sul IE 3e Lén de 
LCYPANOSOME, , 4 4 + + + + + + 
Il devra se présenter le. . . . . . . ,aulazaret de . . . RE 

iSIGNATURE DU MÉDECIN) 

Deuxième contre-visite. 

Le prénommé. . . 4, . . . . , du village de . ’ . + + + s'est présenté 
au SOuSsigné . . . . . . . . ,. le . . . . SIL, a, . . suivi le traitement 

suivant: . RE ER ART 

Etat général ? à Ja fin du traitement : a (4 RER RE TS D TE ES 

Examen microscopique du sang entre lameetlamelée. à LA ue im tee da 2 ee dv ane 

Id. id. id. en COUCHE ÉPAISSE 4 4 4 e + 4 + + + + + + 
Id. id. id. Centriflués 3 -4 à de à un ee Dés oi 
Id. id. du suc ganghünnaire np ds, mé dette ln Se LAU4 el. à 4 
y albuinine Esbach . . . . . . . . + 
Id. id. du liquide cérébréspinal : leucocyiose Dé Ce en ter Je à 
' 1rFpanosone . . « . . + . - 
Il devra se présenter le. . ; . . . au luzaret de RARE er tt en Me 


(SIGNATURE PU MÉDECIN) 


ÿ : Î _ 
| DATES lé 6 des 2 lé, 
| 


Jmpressions digitales | 
| du pouce wauche. ! 
Vu ei approuvé pour être annexé à notre ordonnance du 30 janvier 1514. 
Elisabethville, le 30 janvier 1912. 
Le Vice Gouverneur général, 
E. \VANGEAMEr. 


BELGISCH - CONGO 


GETUIGSCHRIFT VAN BEHANDELING 


afgeleverd den. . . . . , . . . , aan den genaamden. 

STA Ms des cs ému ji 5 UE ee TA ; 

dorp. . TS Ne F Quderdom en geslacht : . 
Kenmerkende teckens : . A de st 0 Gestalte : ne 


Borstomtrek : . 


Hoedanigheid : . RE 


| 
| 
| 
| 


In dienst van: RTE CR Afdruk 
Of tegenwoordige toestand : . | HN | van den 
Bestemming (aanduiding van den w eg) Ë linkerduim 
De voornoemde Le . is behandeld geweest in het lazaret. de pates à 
van den ; . 2 .totden. : . . . . . door den ondergeteekenden in Gt pm 4 
van den. . . tot den. 


Hi heeft eene behandeling CEE waar bij gebruik is RER van . . 
zijne algemeene toestand is. . : 
Microscopisch onderzock van het bloed uitgespreid tusschen de platen . 


Id, id. id. id. in dikke laag 
Id. id, id aan centrifugale werking onderw orpen, . 
Id. id. van het klierenvocht. . . . an er en M 
eiwitstof van Esbach  : : . . 
Id. id. van het cerebrospinaalvocht { leucocytose. 
trypanosoma 
Hij zal zich den . SE moeten aanbieden in het lazaret van 


(HANDTYEEKREXNING VAN DEN GENELSUEER) 


Eerste vernieuwd onderzoek. 


De voornoemde . . . + . . . van het dorp . . . . . . ,heeft zich aangeboden 
aan den ondergeteekenden. . . . . . , den o 2 Hs . . . heeft . . de volgende 
behandeling ondergaan à & REC E 

Algemeene toestand bij het einde der behandeling ; . SRE ED. 

Microscopisch onderzoek van het bloed uitgespreid tusschen de platen . CE 

Id. id. id. id. in dikke laag : . . 
Id. id. id. aan centrifugale w sine onderwor pen ss + 
. Id. id. van het klierenvocht : SAS Ur de 
eiwitstof van Esbach. és 
Id. id. van het cerebrospinaalvocht leucocytose. . . RS 
trypanosoma NM s: cd <e 
Hij zal zich den . , . . . . moeten aanbieden in het lazaret van . 


(HANDTEEKENING VAN DEN GENEESHEER) 


Tweede vernieuwd onderzoek. 


De voornoemde s 2 , van het dorp . . . . . . ,heeft zich aangeboden 
aan den ondergetec kenden. . . . den. . . . Hij. . . heeft . . de volgende 
behandeling ondergaan  . en de en ne ee NET Ne ee ETES 

Alsgemeene toestand bij het einde der behandeling + M, Vs. cc: 

Microscopisch onderzoek van het bloed uitgespreid tusschen de platen . 5 dia 

14 id. id. in dikke laag : è 

Id. id. id. aan centrifugale werking onderw orpen , + + 

Id. id, van het klierenvocht. tte eut ere 
ciwitstof van Esbach. Rues 

Id. id. van het cerebrospinaalvocht j IEUCOCTLOSE.. LU 2 à, 4e ne ne 
try panosoua Sn Lie ce mé 

Hij zal zich den Pa . mocten aanbicden in het lazaret van 


(HANXDTEEKENING VAN DEN GENEESTEER) 


- — - —— | - = 1 
DATUMS den den den ! den | den | den d 
| 
i 2 | 5 4 | 5 | ë | 
Afdrukken ; | 
van den linkerduim. 
| Î | 


Gezien en goedgelkeurd om gevoegd te worden bij onze verordening van 30 Januari 1913. 
Elisabethville, den 20 Januari 1913. 
De Onderalgemeene Gouverneur, 
E. WANGERMÉE. 
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Permis de pêche N°... … 


AéliVré IC encens mme AU MOMIMÉ cou einen eee 


du village... Lirirune CREFFETIE LL. l'autOrisant 


à pêcher sur le bief de eme CRTE 


Ne de la pirogue . 


amarrée à l'embarcadère de ennemis 


Conditions spéciales auxquelles est soumise l’autorisation de pêche. 


Heures de pêche... 


Moyens de pêche 


Endroits de pêche... een DS 


Signature, 


VISITES MÉDICALES : 


Vu et approuvé pour être annexé à notre ordonnance du 30 janvier 1913. 


Élisabethville, le 30 janvier 1913, 


Le Vice-Gouverneur général, 


FE, WANGERNÉE, 


Tr 


Vischverlof Nr 


Gexwest 


afceléverd:denisr rames ts nd à Ce jaf do pénaamdensis tendre nid 


van het dorp........ SE A NON sure nmmmennalanenr aus NAT RÉ 


toegelaten wordt te visschen op het gedcelte van 


tusschen 
Nr van de prauw 


gemeerd aan den steiger 


Bijzondere voorwaarden waaraan de toelating om te visschen onderworpen is. 


Uren waarop gevischt mag worden 


Middelen waarmede gevischt mag worden 


Plaatsen waar gevischt mag worden... iennnnnnnnc connmeenerenennnenne 


Handteekening 


GENEESKUNDIG ONDERZOEK : 


AÉ Ne re na se RE re a tee Rte Dre NA ; 


AÊD- mere este ni 


Gezien en goedgekeurd om gevoegd te worden bij onze verordening van 30" Januari 1913. 


Elisabethville, den 30" Januari 1913. 
De Onderalgencene Gouverneur, 


E. WANGERMEE, 
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(N° 238.) 


Le Vice-Gouverneur général 


du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo belge, modifiée 
par la loi du 29 mars 1911; 


Vu l'arrêté roval du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
et les arrêtés royaux des 11 décem- 
bre 1911,21 et 29 mars 1912 sur le 
même objet; 


Vu l'article 7 du décret du 16 avril 
1887 sur l'organisation du gouver- 
nement local; 

Vu l'ordonnance du Gouverneur 
général du 22 août 1888, approuvée 
par décret du 20 octobre 1888, con- 
cernant les maladies contagieuses 
épidémiques et épizooties ; 


Vu l'arrêté du Gouverneur géné- 
ral du 26 avril 1903 rangeant la ma- 
ladie du sommeil parmi les maladies 
contagieuses épidémiques; 


Revu notre ordonnance 220 du 
30 janvier 1913 déterminant les me- 
sûTESs à prendre pour combattre la 
maladie du sommeil; 


Considérant que, par suite des 
débroussements effectués, la route 
Élisabethville-Katete-Mukutwa-Lu- 
kafu- Kassongani-Mufunga-Mukana- 
Shiele-Kinkowa - Kabanza-Kikondja 


(N° 233.) 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 Oktober 1908 op de 
KRegeering van Belgisch-Congo, ge- 
wijzigd bij de wetvan 29 Maart 1911; 


Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga en de koninklijke 
besluiten van 11 December 1911, 
21 en 29 Maart 1912 op dezelfde 
zaak ; 

Gezien artikel7 van het decreet 
van 16 April 1887 op de inrichting 
der plaatselijke regeering ; 

Gezien de verordening van den 
Algemeenen Gouverneur van22 Au- 
gustus 1888, goedgekeurd bij decreet 
van 20 Oktober 1888, betrekking 
hebbende op de epidemische be- 
smettelijke ziekten en de veeziekten; 


Gezien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur van 26 April 
1903, waarbi] de slaapziekte onder 
de epidemische besmettelijke ziek-. 
ten gerangschikt wordt; 


Herzien onze verordening 220 van 
30 Januari 1913 tot vaststelling van 
de maatregelen die moeten geno- 
men worden om de slaapziekte te 
bestrijden ; 

Overwegende dat, ten gevolge 
van de uitgevoerde ontbosschingen, 
de weg Elisabethville- Katete-Mu- 
kutwa-Lukafu-Kassongani-Mufunga- 
Mukana-Shiele- Kinkowa- Kabanza- 


— 925 en 


peut êtreconsidérée comme indemne 


de Glossina palpalis, 


Ordonre : 


La route de caravanes Elisabeth- | 


ville-Katete-Mukutwa- Lukafu- Kas- 
songani- Mufunga - Mukana-Shiele- 
Kinkowa-Kabanza- Kikondja doit 
être ajoutée à celles qui figurent sur 
la liste et la carte annexées à l'or- 
donnance 220 du 30 janvier 1913 
déterminant les mesures à prendre 
pour combattre la maladie du som- 
meil. 


Élisabethville, Le 17 mars 1913. 


: Kikondja beschouwd mag worden 
| als zijnde vrij van Glossina palpalis, 


l 
| Beveelt : 


De karavaanweg Elisabethville- 
Katete-Mukutwa-Lukafu-Kassonga- 
m-Mufunga-Mukana-Shiele-Kinko- 
wa-Kabanza-Kikondja moet toege- 
voegd worden aan degenen die op de 
lijst en de kaart staan, gevoegd bi 
verordening 220 van 30 fanuari 
1913 tot vaststelling van de maat- 
regelen die moeten genomen wor- 
den om de slaapziekte te bestrijden. 


Elisabethville, den 17" Maart 1913. 
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Gouden Dienstster. 


Étoile de service en or. | 
| 


Par arrêté royal du 31 octobre, Biïj koninklijk besluit van 31 Oc- 
1913, M. Pinte, A.-R.-M, lieute- | tober 1913, heeft de heer Pinte, A.- 
nant, est autorisé à porter linsiene) R.-M., luitenant, het recht het ken- 
de l’ Étoile de service en or avec dos a der Gouden Dienstster met 


raies. twee strepen te dragen. 


M. Jôrgensen, C.-A., capitaine de | De heer Jôrgensen, C.-A., scheeps- 
steamer de 1° classe, est autorisé à kapitein-1° klasse, heeft het recht het 


porter linsigne de l'Étoile de service kenteeken der Gouden Dienstster 


en or avec une raie. 


L'Étoile de service en or est décer- 
née à MM. Gosme, E.-J.-A.-P., 
adjoint supérieur; Grenade, I.-L., 
président du Tribunal d'appel de 
Boma, et Rutten, M, procureur 
général près Île Tribunal d'appel 
d’Élisabethville. 


Par arrêté royal du 14 novem- 
bre 1913, M. Étienne, E.-J., méde- 
cin-inspecteur, est autorisé à porter 
l’insigne de l'Etoile de service en or 


avec cinq raies. 


MM. Roskam, J., directeur, et 
Sannaes, T.-H., capitaine comman- 
dant, sont autorisés à porter l’insigne 
de l'Etoile de service en or avec deux 


raies. 


MM. Galli, D.-J., agent militaire, 
et Spotbeen, P.-CG, agent d’adminis- 
tration de 3° classe, sont autorisés à 
porter l’insigne de l'Etoile de service 


en or avec une raie. 


L'Étoile de service en or est dé- 
cernée à MM. : Crouquet, T.-C., 


agent militaire; Debroux, J.-B., 


met ééne streep te dragen. 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren Gosme, E.-J.-A.-P. 
hoofdadjunct; Grenade. [.-L., voor- 
zitter van de Rechthank van beroep 
te Boma, en Rutten, M., procureur 
generaal bij de Rechthank van beroep 
te Elisabethville, 


Bij koninklijk besluit van 14 No- 


| vember 1913, heelt de heer Etienne, 


E.-J., geneesheer-opzichter, het recht 
het kenteeken der Gouden Dienst- 
ster met vijf strepen te dragen. 


De heeren Roskam, fJ., besiuur- 
der, en Sannaes, T.-H., kapitein- 
bevelhebber, hebben het recht het 
kenteeken der Gouden Dienstster met 
twee strepen te dragen. 


De heeren Galli, D.-J., krijgsbe- 
ambte, en Spothbeen, P.-C., beambte 
van het beheer-3° klasse, hebben het 
recht het kenteeken der Gouden 
Dienstster met ééne streep te dragen. 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan de heeren : (rouquet, T'.-C., 
krijgsbeambte; Debroux, J.-B., on- 
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sous-lieutenant; L’'Hoir, T.-A., 
agent d'administration de 1° classe ; 
Polidori, G., médecin-inspecteur ; 
Vandersmissen, D.-G., agent mili- 
taire; Vangoidisnoven, P.-R.-L., 
médecin-inspecteur, et Wilmin, H.- 
J.-A.-L., agent d’admivistration de 
2° classe. 


Étoile de service. 


Par arrêté royal du 21 octobre 
1913, l'Étoile de service est décernée 
a MM. Bisqueret, C.-E.-V., et 
Garroy, T.-J., anciens adjoints du 
Comité spécial du Katanga. 


Par arrêté royal du 30 octobre 
1913, l'Étoile de service est décernée 
à M. Sommer, H., dactylographe- 
comptable au service du Comité 


spécial du Katanga. 


Par arrêté royal du 14 novembre 
1913, l'Étoile de service est décernée 
à MM. Ballieul, A.-M., capitaine de 

_steamer adjoint de 2° classe; Bekaille, 
C.-J., commis-chef du service des 


impôts; Borchers, K.-W., médecin 


de 2° classe; Born, J.-J.-F., percep- 
teur suppléant des télégraphes de 
2° classe; Bouckaert, J.-M.-L.-E.-C., 
magistrat provisoire; Brochard, E.- 
H.-M.,commis du service des impôts; 


derluitenant ; L'Hoir, T.-A., beamb- 
te van het beheer-1° klasse; Polidori, 
 G., geneesheer-opzichter; Vander- 
smissen, D.-G., krijgsbeambte; Van- 
goidtsnoven, P.-R.-L., geneesheer- 
 opzichter, en Wilmin, H.-J.-A.-L., 
: beambte van het beheer-2° klasse. 


Diensister. 


Bij koninklijk besluit van 21 Oc- 
tober 1913, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren : Bisqueret, C.- 
E.-V., en Garroy, T.-J., gevwezen 
toegevoegden aan het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga. 


Bij koninklijk besluit van 30 Oc- 
tober 1913, is de Dienstster toege- 
kend aan den heer Sommer, H., 
dactylograaf-rekenplichtige in den 
dienst van het Bijzonder Comiteit 
van Katanga. 


Bïj koninklijk besluit van 14 No- 
vember 1913, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren Ballieul, A.-M., 
toegevoegd scheepskapitein-2° klasse; 
Bekaille, C.-J., hoofdklerk bij den 
dienst der belastingen; Borchers, K.- 
: W., geneesheer-2° kiasse; Born, J.- 
| J.-F., plaatsvervangend telegraafont- 
vanger-2° klasse; Bouckaert, J.-M.- 
L.-E.-C., voorloopig magisiraat; 


Brochard, E.-H.-M., hoofdklerk by 


Caenen, E.-C.-M., commis 
1° classe; Casteels, J.-V., éleveur de 
- 2° classe; Cloquet, H.-J., conducteur 
de travaux; Coeckx, P.-L., institu- 
teur; Coenen, E.-P.-A., sous-lieute- 
nant; Cogge, C.-A.-C., sous-officier; 
Collignon, A.-F., agent territorial 
de 1° classe; Dahlman, E.-H.-T,, 
capitaine de steamer de 3° classe; De 
Doncker, L.-J.-F., de 
1° classe du service des impôts; 
Detrêne, J.-C., vérificateur des impôts 
de 2° classe; De Gobert, G.-A.-E., 
vérificateur des impôts de 2° classe; 
Delhove, L., chef de culture de 
3° classe; Delwarte, A.-P., mécani- 
cien de 2° classe; Demarcin, W.-S.- 
J, des de 
2*classe; De Raeve, J., pharmacien; 
Deschacht, L., instituteur; Detaille, 
J.-B.-E.-E., 1° sous-officier; d’'Hol- 
lander, L.-E., commis-chef du ser- 
vice des impôts; D’Hondt, G.-D., 
attaché de mission; D'Hondt, V., 
instituteur; Diepenrykx, P.-f., sous- 
lieutenant; Dorné, J.-C, macon; 
Draize, G.-M.-]., 1° sous-oflicier; 
Duchesne, H.-P.-E., agent militaire; 
Dujardin, R.-L.,commis de 1" classe 
du service des impôts; Erakko, I.-A., 
inécanicien de 2° classe; François 
R.-C., éleveur de 2° classe; Fumière, 
F.-J.-M., commis-chef du service 
des impôts; Godart, A.-A., sous- 
heutenant; Gomrée, R.-G.-M., chef 
comptable militaire; Goswin, R.-E.- 
Æ.,agent d'administration dez2*classe; 
Grégoire, L.-J., commis de 1"° classe 
du service des impôts; Guillot, M.- 
L.-P.-G., chef de culture de 2° classe; 
Häabran, A.-J., commis de r°° classe 
du service des impôts; Himbrechi, 


commis 


vérificateur impôts 


de : 


den dienst der helastingen; Caenen, 
E.-C.-M., klerk-1° klasse; Casteels, 
J.-V.,veekweeker-2°klasse; Cloquet, 
H. J., leider der werken; Coeckx, 
P.-L., onderwijzer; Coenen. E.-P.- 
A.., onderluitenant; Cogge, C.-A.-C., 
onderofficier; Collignon, A.-F., ge- 
westheambte-1°klasse; Dahlman, E.- 
H.-f., scheepskapitein-3* klasse; De 
Doncker, L.-J.-F., klerk-r° klasse 
bij den dienst der belastingen; De- 
frêne, J.-C., verificator der belastin- 
gen-2° klasse; De Gobert, G.-A.-E., 
verificator der belastingen-2° klasse; 
Delhove, L., cultuurhoofd-3° klasse ; 
Delwarte, A.-P., werktuigkundige- 
2° klasse; Demarcin, W.-8.-J., ve- 
rificator der belastingen-2° klasse; 
De Raeve, J., apotheker; Deschacht, 
L., onderwijzer; Detaille, J.-B.-E.- 
E., 1° onderollicier ; d'Hollander, L.- 
E., hoofdklerk bij den dienst der be- 
lastingen; D'Hondt, G.-D., toege- 
voegde aan eene zending; D’'Hondit, 
V., onderwijzer; Diepenrykx, P.-T., 
onderluitenant; Dorné, J.-C., metse- 
laar; Draize, G.-M.-J., 1" onderoffi- 
cier, Duchesne, H.-P.-E., krijgs- 
beambte; Dujardin, R.-L., klerk-1° 
klasse bij den dienst der belastingen ; 
Erakko, [.-A., werktuigkundige-2e 
klasse; François, R.-C., veekweeker- 
2° klasse; Fumière, F.-J.-M., hoofd- 
klerk bij den dienst der belastingen ; 
Godart, A.-A., onderluitenant; . 
Gomrée, R.-G.-M., krijgshoofdre- 
kenplichtige; Goswin, R.-E.-T., 
beambte van het beheer-2° klasse: 
Grégoire, L.-J., klerk-1° klasse bi] 
den dienst der belastingen; Guillot, 
M.-L.-P.-G., cultuurhoofd-2° klasse; 
Habran, A.-J., klerk-1° klasse bi 
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F., forgeron; Impens, L., instituteur; 
Jacobs, F.-X.-G.-J., vétérinaire; 
Jacques, J.-J.-E., receveur des impôts 
de 2° classe; Jamar, E.-J , percepteur 
des postes de 2° classe; Kune, G.-F.- 
J:, charpentier; Lacroix, A.-J., for- 
geron; Lambert, L.-J., percepteur 
suppléant des postes de 1° classe; 
Lambert, V.-N.-E., percepteur sup- 
pléant des postes de 2° classe; Lan- 
glais, J.-F.-V.,charpentier du service 
des mines; Leboutte, R.-H.-TJ., com- 
des 
impôts; Leclere, P.-N., agent de 
l’ordrejudiciaire; Ledent, M.-H.-V., 
commis-chef du service des impôts; 
P.-H.-E., de 
1° classe du service des impôts; 
Lenoir, M.-F., sous-chef de culture 
de 1" classe; Linard, P.-G.-J.-M.- 
G.-., magistrat provisoire; Lumen, 
E.-F., agent de l’ordre judiciaire; 
Malrait, P.-J.-G., vérificateur des 
impôts de 2° classe; Malrait, F.-L., 
A.-A.-J., commis-chef du service 
des impôts; Marcus, D.-J.-R., char- 
pentier du service des mines; Masu- 
reel, G.-R.- V.-F.,commis de r°elasse 


mis de 1° classe du service 


Lemmens, commis 


du service des impôts; Mignolet, 
G.-H.-J., Müistiaen, 
C.-J.-R., magistrat provisoire; Mo- 
net, F.-J..chaudronnier-monteur: Mot- 
ünt,V.-P.,commis de 1classe; Nelis, 
E.-D.-A., 1% sous-officier; Neujean, 
L.-O.-E., administrateur territorial 
de 2° classe ; Ofergelt, J.-E., commis- 


sous-officier ; 


chef du service des impôts; Oncelaer, 
C.-f., Pâris, P.-U., 
commis de 1° classe du service des 
impôts; Peters, T.-f.-J., sous-chef 
de culture de'1° classe; Pirson, G., 
commis-chef du service des impôts; 


instituteur; 


den dienst der belastingen; Him- 
brechi, F., smid; Impens, L., onder- 
wijzer; Jacobs, F.-X.-G.-7., veearts; 
Jacques, J.-J.-E., ontvanger der 
belastingen-2° klasse; Jamar, E.-J., 
postontvanger-2° klasse; Kune, G.- 
F.-J., timmermau; Lacroix, A.-T]., 
smid ; Lambert, L.-J., plaatsvervan- 
gend postontvauger-1° klasse; Lam- 
bert, V.-N.-E., plaatsvervangend 
postontvanger-2° klasse; Langlais, 
J.-F.-V., ümmerman bij den dienst 
der mijnen; Leboutte, R.-H.-J., 
kleik-1° klasse bij den dienst der be- 
lastingen: Leclere, P.-N., beambte 
van het gerecht; Ledent, M.-H.-V., 
hoofdklerk bij den dienst der belas- 
tingen; Lemmens, P.-H.-E., klerk- 
1° klasse bij den dienst der belastin- 
gen; Lenoir, M.-F., ondercultuur- 
hoofd-1° klasse; Linard, P.-G.-J-M.- 
G.-H., voorloopig magistraat; Lu- 
men, E.-F.,beambte van het gerecht; 
Malrait, P.-J.-G., verificator der be- 
lastingen-2° klasse; Malrait, F.-L.- 
A.-A.-J., hoofdklerk bij den dienst 
der belasingen; Marcus, D.-J.-R., 
timmerman bij den dienst der mij- 
nen; Masureel, G.-R.-V.-F., klerk- 
1° klasse bij den dienst der belastin- 
gen; Mignolet, G.-H.-]., onderoffi- 
cier; Mistiaen, C.-J.-R., voorloopig 
!magistraat; Monet, F.-f., ketelma- 
ker-opsteiler; Mottint, V.-P., klerk- 
1° klasse; Nelis, H.-D.-A., 1" onder- 
joMcier; Neujean, L.-0.-E., gewest- 
beheerder-2° klasse; Offergelt, J.-E., 
| hoofdklerk bij den dienst der belas- 
tingen; Oucelaer. C.-J., onderwij- 
!zer; Pâris, P.-U., klerk-1° klasse bij 
{den dienst der belastingen; Peters, 


IT.-J.-j., ondercultuurhocfd-1° klasse; 
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Piton, R.-L.-C.,pharmacien; Quinet, 
H.-L.-J., commis de 1° classe du 
service des impôts; Quintus, G.-A., 
commis-chef du service des impôts; 
Ransbotyn, D.-A.-E., commis de 
1° classe; Rinne Linden), E.-H., 
mécanicien de 2° classe; Schlôgel, 
E.-M.-J., agent d'administration de 
3e classe; Serruys, M.-J.-G.-M., 
inspecteur de 2° classe; Stappers, 
J.-H.-L., chef de mission; Stein, 
G.-M., commis de 2° classe; Stiers, 
L.-J.-T., lieutenant; Strythagen, R.- 
H.-J.-J., agent d'administration de 
3° classe; Takala, H., mécanicien de 
2° classe; Tamminen, F.-I., méca- 
nicien de 2° classe; Thioux, G.-J., 
vérificateur des impôis de 2° classe; 
t’Hoen, P.-A.-J., agent territorial de 
2° classe; Van Belle, A., commis de 
2° classe; Vanderkeulen, M.-]., 
commis de 1°classe; Vandermeersch, 
E.-M.-C., 1° sous-officier; Van der 
Veken, A.-H.-R.-M., vérificateur 
des impôts de 2e classe; Van Her- 
zeele, E.-C., instituteur; Van Hum- 
beeck, ].-F., surveillant de travaux; 
Van Hylite, [.-O., attaché de mis- 
sion; Van Landeghem, A.-E., com- 
mis-chef du service des impôts; Van- 
L.-M.-]., 


raes, vétérinaire; Van 


Tomme, G.-P., 1° sous-‘flicier; Van. 
. [l 
Waeyenberge, P.-L., surveillant de 


travaux; Van /eebrouch, C., institu- 
teur; Vermeersch, H.-J., instituteur; 
Vermeesch, F.-L.-C., mécanicien de 
2° classe; Walizing, R.-R.. peintre; 
Warzée, A.-J..G., de 


i® classe du service des impôts; 


comtinis 


Wegnez, G.-P.-M., chef de culture 
de 2° classe; Weron, F.-H., percep- 


teur suppléant des postes de 2° classe, 


Pirson, G., hoofdklerk bij den dienst 
der belastingen; Piton, R.-L.-C., apo- 
theker; Quinet, H.-L.-J,, klerk-1° 
klasse bij den dienst der belastingen; 
Quintus, G.-A., hoofdklerk bij den 
dienst der belastingen; Ransbotyn, 
D.-A.-E., klerk-1° Kklasse: Rinne 
(Linden), E.-H., werktuigkundige- 
2° klasse; Schlôgel, E.-M.-J., be- 
ambte van het beheer-3* klasse; 
Serruys, M.-J.-G.-M., opzichter-2° 
klasse; Stappers, J.-H.-L., zendings- 
hoofd ; Stein, G.-M., klerk-2° klasse; 
Stiers, L.-J.-T., luitenant; Strytha- 
gen, R.-H.-J.-J., beambte van het 
beheer-3° klasse: Takala, H., werk- 
tuigkundige-2° klasse; Tamminen, 
F.-L, werktuigkundige-2* klasse; 
Thioux, G.-J., verificator der belas- 
tingen-2° klasse; t’Hoen, P.-A.-J., 
gewestheambte-2° klasse ; Van Belle, 
A., klerk-2° klasse; Vanderkeulen, 
M.-J,, klerk-1° kiasse; Vander- 
meersch, E.-M.-C., 1° onderoffcier ; 
Van der Veken, A.-H.-R.-M., veri- 
ficator der belastingen-2° klasse; Van 
Herzeele, E.-C., onderwijzer; Van 
Humbeeck, J.-F., werktoezichter; 
Van Hyfte, 1.-O., toegevoegde aan 
eene zending; Van Landeghem, A.- 
E., hoofdklerk bij den dienst der be- 
lastingen; Vanraes, L.-M.-J., vee- 
arts; Van Tomme, G.-P., 1° onder- 
officier; Van Waeyenberge, P.-L., 
werktoezichier; Van Zeebrouch, C., 
Vermeersch, H.-T., 
onderwizer; Vermeesch, F.-L.-C., 
werktuigkundige-2° klasse; WValt- 
zing, R.-R., schilder; Warzée, A.- 
J.-G., klerk-1° klasse bij den dienst 
der belastingen ; Wegnez, G.-P.-M, 
‘cultuurhoofd-2° klasse: Weron, F.- 


onderwiJzer ; 


ss 935 os 


et Wery, L.-L.-C, chef de culture 


de 3° classe. 


Par arrêté ministériel du 5 novem- 
bre 1913, MM. Achten, M.-L.-T., 
administrateur territorial de 2*classe; 
Angeli, S., agent militaire; Aubert, 
J.-A., administrateur territorial de 
2° classe; Badetty, H.-L., agent ter- 
ritorial de 1° classe; Bertrand, V.-A., 
conducteur de travaux; Bloch, R., 
agent territorial de 1° classe; Bor- 
zini, P.-L.-F. médecin chef de ser- 
vice; Brusaporci, E.-C.-A., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 
Cambruzzi, V.-C.-M.-Q., agent d’ad- 
ministration de 3°classe; Cappugi,E, 
médecin chef de service; Car»tti, À, 
chef de chantier; Cartiaux, N.-J., 
agent territorial de 1° classe ; Crawley 
A.-W.-V., agent technique du ser- 
vice des mines; De Clercq, V.-F.-H., 
vérificateur des impôts de 2° classe; 
De Giorgi, S.-0.-V., agronome de 
zone; Deridder, P.-0., receveur des 
impôts de 1° classe; De Vlieghere, 


H., plaatsvervangend postontvanger- 
2° klasse, en Wery, L.-L.-C., cul- 
tuurhoofd-3° klasse. 


Bij ministerieel besluit van 5" No- 
vember 31913, hebben de heeren 
Achten, M.-L.-T., gewestheheerder- 
2° klasse; Angeli, S., krijgsbeambte; 
Aubert, J.-A., gewestheheerder-2° 
klasse; Badetty, H.-L., gewesthe- 
ambte-1° klasse; Bertrand, V.-A., 
leider der werken; Bloch, R., ge- 
westheambte-r° klasse; Borzini, P.- 
L.-F., geneesheer-diensthoofd; Bru- 
saporci, E.-C.-A., gewestheheerder- 
2° klasse; Cambruzzi, V.-C.-M.-Q., 
beambte van het beheer-3° klasse; 
Cappugi, E., geneesher-diensthoofd ; 
Caretti, A., hoofd der wert; Car- 
tiaux, N.-J.,gewestheambte-1°klasse; 
Crawley, A.-W.-V., vakbeambte 
bij den dienst der mijnen; De Clercq, 
V.-F.-H., verificator der belastingen- 
2° klasse; De Giorgi, S.-0.-V., Ge- 
westlandbouwkundige; Deridder, 
P.-0., ontvanger der belastingen- 
1° klasse; De Vlieghere, L.-A.-CG., 


L.-A.-G., sous-chef de culture de! ondercultuurhoofd-r*klasse; Eklund, 
1° classe; Eklund, F.-A., agent mili- | F.-A., krijgsbeambte; Esposito, A.- 
taire; Esposito, A.-T.-L., chef de!T.-L., cultuurhoofa-1° klasse ; Finet, 


culture de 1° classe; Finet, KF-F.-E,, 
agent d'administration de 3° «lasse; 
François, G.-M.. agent d'adminisira- 
üon de 2° classe; Hedemark, B.-L., 
capitaine commandant; Jacquemain, 
E.-M.P., receveur des impôts de 
1° classe; Laurens, P.-C.-M., chef 
d'atelier; Lemaire, B.-J.-E., chef de 
culture de 2° classe; Lombardi, 


R.-V.-M., chef deculturede 2° classe; 


F-F.-E., beambte van het beheer- 
3° klasse; François, G.-M., beambte 
van het beheer-2° klasse ; Hedemark, 
B.-L., kapitein-bevelhebber ; Jac- 
quemain, E.-M.-P., ontvanger der 
belastingen-1°klasse; Laurens, P.-C.- 
M., hoofd der werkplaats; Lemaire, 
B.-J.-E., cultuurhootd-2° kiasse; 
Lombardi, R.-V -M., cultuurhoofd- 
2° klasse; Montchal, H.-L., cultuur- 
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Montchal, H.-L., chef de culture de 
1° classe; Noé, O.-A.-J.-M., percep- 
teur des postes de 1° classe; Sparano, 
A.-F.-P.-M., chef de culture de 
1° classe; Sparauo, F., chef de cul- 
ture de 1° classe; Tommarchi, J., 


charpentier de marine; Van Marcke, ' 


J.-G.-J., contrôleur suppléant des 
impôts, et Verduyn, C.-[.-M., véri- 
ficateur des impôts de 1° classe, sont 
autorisés à porter l’insigne de l'Étoile 
de service avec trois raies. 


MM. Andersson, O.-S., agent mi- 
litaire; Asaert, F.-M., vérificateur 
des impôts de 2° classe; Aubert, A.- 
S.-G.,sous-chefde culture de 2° classe; 
Becquart, H.-J.-L., agent territorial 
de r'° classe; Berns, P.-]., lieutenant; 
Bertholet, G., éleveur de 2° classe; 
Billen, F.-F.-J.,commis-chef; Biver, 
P.-J.-B., sous-chef de culture de 
2° classe; Bjôrk, K.-A.-E., agent mi- 
litaire; Bock, E.-J.-V.-E., agent 
d'administration de 3e classe; Borre- 
mans, E.-M.-C., vérificateur des im- 
pôtsde 2°classe; Bové, A.-H-G.,agent 
militaire ; Cabolet, J.-F.-J., agent 
territorial de 2° classe; Cerfontaine, 
T.-G., vérificateur des impôts de 
1 classe; Compagnie, A.-V.-A., 
agent territorial de 2eclasse; Constin- 
tinidi, C., médecin de 1° classe: De 
Mets, V.-C., vérificateur des impôts 
de 2° classe; Demoor, E.-G., vérifica- 
teurdes impôts de 2°classe; De Vroye, 
H.-L., agent territorial de 1° classe; 
De Wulf, M.-R.,commisde 1"classe; 
Flagstad, K., lieutenant; Ghewy, H.- 
F.-J., administrateur territorial de 
"classe; Gilot, P.-].,agent territorial 
de 1° classe; Gresset, J.-H.-L., agent 


hoofd-1° klasse; Noé, O.-A.-T.-M., 
postontvanger-1° klasse; Sparano, A .- 
F.-P.-M., klasse ; 
Sparano, F., cultuurhocfd-1° klasse; 
Tommarchi, J., scheepstimmerman: 
: Van Marcke, J.-G.-]., plaatsvervan- 
‘gend controleur der belastingen, en 
: Verduyn, C.-J..M.,, verificator der 
 belastingen-1° klasse, het recht het 
 kenteeken der diensister 


cultuurhoofd-1° 


met drie 
strepen te dragen. 


De heeren Andersson, O.-S., krijgs- 
beambte; Asaert, F.-M., verificator 
der belastingen-2° klasse; Aubert, A.- 
S.-G., ondercultuurhoofd-2° klasse ; 
: Becquart, H.-J -L., gewesthbeambte- 
ie klasse; Berns, P.-J., luitenant; 
Bertholet, G., veekweeker-2° klasse ; 
Billen, F.-F.-J., hoofdklerk; Biver, 
P.-J.-B.,ondercultuurhoofd-2°klasse; 
Bjôrk., K.-A.-E., krijgsbeambte ; 
Bock, E.-J.-V.-E., beambte van het 
beheer-3° klasse ; Borremans,E.-M.-C., 
verificator der belastingen-2° klasse ; 
|Bové, A.-H.-G., krijgsbeambte; 
: Caholet, J.-F.-J, gewestheambte- 
| 2° klasse; Cerfontaine, T'.-G., verifi- 
| belastingen-1° klasse; 
| Compagnie, A.-V.-A., gewesthe- 
‘ambte-2° klasse; Constantinidi, C., 
: geneesheer-1° klasse; De Mets, V.-C., 
| verificator der belastingen-2° klasse; 


È 
{ 


cator der 


: Demoor, E.-G., verificator der belas- 
| tingen- 2° klasse; De Vroye, H.-L., 
gewvestheambte-1° klasse; De Wulf, 
M.-R., klerk-1° klasse; Flagstad, K., 
luitenant; Ghewy, H.-F.-J., gewest- 
beheerder-1° klasse; Gilot, P.-J., ge- 
_westheambte-r° klasce; Gresset, J.- 


H.-L., beambie van het beheer- 


d'administration de 3° classe; Gustafs- 
son, F.-O., agent militaire; Halain, 
C.-N.,sous-chef de section; Hawotte, 
C.-L.-D., agent militaire; Huberty, 
L.-M.-J., vérificateur des impôts de 
2° classe; Jenart, J.-G.-VWV.-G.-A., 
contrôleur des impôts; Kadlec, E.-F,, 
administrateur territorial de r"°classe ; 
Korten,G.-J]., agent militaire; Laloy, 
J:, receveur des impôts de 2° classe; 
Lindgren, B., agent militaire; Maer- 
tens, C.-A., conducteur de travaux du 
service des mines; Malrait, A.-V., 
charpentier du service des mines ; 
Mestdagh,E.-P.,sous-chef de culture 
de 1"*elasse; Moonen, C.-C.-A.,agent 
territorial de 2° classe; Moons,F.-A., 
charpentier du service des mines ; 
Mortehan, M.-G., chef de culture de 
1" classe; Müller, J.-E.-F., commis- 
chef; Nikelmann, R.-C.-C.-F., sous- 
chef de culture de 2° classe; Nilsson, 
H., agent territorial de 1" classe; 
Paucheun, G.-J.-J.-V., agent terri- 
torial de 2° classe ; Piessevaux,G.-Æ., 
médecin de 1°° classe; Pirson, ].-H.- 
A., agent territorial de 2° classe; 
Relecom, J.-A.-F., agent militaire ; 
Reygaert, F.-J., chef de culture de 
3° classe ; Rinne, O., mécanicien de 
1 classe; Schayes, E.-A., commis de 
1° classe; Schmidt, A.-A., vérifica- 
teur des impôts de 1" classe; Schmit, 
J.-P., commis de 1° classe ; Schmitz, 
H.-V., vérificateur des impôts de 
2° classe; S'Heeren, L.-J.-H.,médecin 
de 1'° classe; Siebenaler, J., commis 
de r'° classe; Stalhane, K.-A.-V.-P., 
agent militaire; Stensbak-Davidsen, 
D.-M.. flieutenant: Stôcker, J.-G., 
agent territorialde 1" classe; Tetaert, 
E.-R., agent de l’ordre judiciaire ; 


3° klasse; Gustafsson, F.-O., krijgs” 
beambte; Halain, C.-N., ondersectie- 
hoofd: Hawotte, C.-L.-D., krijgs- 
beambte; Huberty, L.-M.-J., verifi- 
cator der belastingen-2" klasse ; Jenart, 
jJ.-G.-W.-G.-A., der 
| belastingen; Kadilec, E.-F., gewest- 
Pense klasse; Korten, G.-]., 
| krijgsbeambte; Laloy, J, ontvanger 
der belastingen-2° klasse; Lindgren, 
: B., krijgsbeambte; Maertens, C.-A., 
leider der werken bij den dienst der 
mijnen ; Malrait, A.-V.,timmerman 
bij den dienst der mijnen; Mestdagh, 
E.-P., ondercultuurhoofd-r° klasse ; 
Moonen, C.-C.-A., gewestheambte- 
2° klasse; Moons, F.-A., timmerman 
bij den dienst der mijnen; Mortehan, 
M.-G., cultuurhoofd-r°  klasse; 
Müller, J.-E.-F., hoofdklerk; Nikel- 
mann, R.-C.-C.-F. ondercultuur- 
hoofd-2° klasse; Nilson, H., gewest- 
beambte-1° klasse; Paucheun, G.-J.- 
J.-V., gevwestbeambte-2° klasse; 
Piessevaux, G.-E.,  geneesheer- 
1e klasse; Pirson, J.-H.-A., gewest- 
beambite-2eklasse; Relecom, J.-A.-F., 
krijgsbeambte; Reygaert, F.-J., cul- 
tuurhoofd -3° Rinne, O., 
werktuigkundige-:* klasse; Schayes, 
E.-A., Kklerk-1° Kkiasse;: Schmidt, 
A.-A. verificator der belastingen- 
1e klasse; Schmit, J.-P. klerk- 
{1° klasse; Schmitz, H.-V., verificator 
der belastingen-2° klasse; S'Heeren, 
| L.-J.-H., geneesheer-1° klasse; Siebe- 
|naler, J., klerk-r° klasse: Stalhane, 
 K.-A.-V.-P., krijgsbeambte; Stens- 
:bak-Davidsen, D.-M., luitenant; 
 Stôcker, J.-G.,  gewestheambte- 
!1e klasse: Tetaert, E.-R., beambte 
‘van het gerecht; Thiry, A.-H-J,., 


controleur 


klasse: 


Thiry, A.-H.-J., vérificateur des 
impôts de 1 classe; Valdonio, C.- 
B.-G., vétérinaire; Van Boom,G.-A., 
éleveur cultivateur du service des 
mines; Van Cuyck, L.-E.-J., agent 
territorial de 2°classe; Vanderleenen, 
V.-E., commis-chef; Vandeweghe, 
P -J.,sous-chef de culture de 2° classe; 
Vermeesch, M.-L.-C., chef de culture 
de 1° classe, sont autorisés à porter 
l’insigne de l'Étoile de service avec 
deux raies, 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


verificator der belastingen - 1° klasse ; 
Valdonio, G.-B.-G., veearts; Van 
Boom, G.-A., veekweeker-landbou- 
wer bij den dienst der mijnen; 
Van Cuyck, L.-E.-J., gewesthe- 
ambte-2° klasse; Vanderleenen, V.- 
E., hoofdklerk; Vandeweghe,P.-]., 
ondercultuurhoofd-2° klasse; Ver- 
meesch, M.-L.-C., cultuurhoofd- 
1° klasse, hebben het recht het ken- 
teeken der Dienstster twee 
strepen te dragen. 


met 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLD». 


Clôture de la session législative 
ordinaire de 1912-1913, 


ALBERT, Ror nes BeLcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'article 70 de la Constitution; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre de l'Intérieur et de l’avis de 
Notre Conseil des Ministres, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


. ee . | 
La session législative de 1912-1913 


est close. 


AÂART. 2. 


Notre Ministre de l'Intérieur est 


Sluiting van den gewonen wetgevenden 
zittijd 1912-1913. 


ALBERT, Koniwc per BELGE, 


Aan allen, tegenvwoordigen 
en toekomenden, Het. 


Gezien artikel 70 der Grondwet; 
Op voorstel van Onzen Minister 
van Binnenlandsche Zaken en op het 
advies van Onzen Raad der Ministers, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


| sluiten : 
nl 


ARTIKEL ÉEN. 


De gewone zittijd der Wetgevende 
: Kamers van 1912-1913 is gesloten. 


ÂRT. 2. 


Ÿ 
| 
| 
| Onze Minister van Binnenlandsche 


chargé de l'exécution du présent | Zaken is belast met de uitvoering van 


arrêté. 


Donné à Namédy, le 7 novembre 


1913. 


dit besluit. 


Gegeven te Namédy, den 7" No- 
vember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 
Le Ministre de l'Intérieur, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Binnenlandsche 
Zaken, 


Pauz Berryer. 


Consulats étrangers dans la Colonie 
du Congo. 


Sous la date du 30 octobre 1913, 
M. Bell, J.-E., a reçu l’exequatur qui 
lui estnécessaire pour exercer les fonc- 
tions de vice-consul de la Grarde- 
Bretagne à Léopoldville (Congo 
belge). 


Sous la date du 30 octobre 1913, 
M. Denner, K. a reçu l’exequatur 
qui lui est nécessaire pour exercer 
les fonctions de vice-consul d’Alle- 
magne à Léopoldville, avec résidence 


à Kinshassa (Congo belge). 


Sous la date du 30 octobre 1913, 
M. Weidemann a reçu l’exequatur 
qui lui est nécessaire pour exercer 


Vreemde Consulaten in de Congo- 
Kolonie. 


Den 3o October 1913 heeft de 
heer Bell, J.-E , het noodige exe- 
quatur bekomen voor de uitoefening 
van het ambt van vice-consul van 
Groot-Britanje te Leopoldville (Bel- 
gisch-Congo). | 


Den 3o October 1913, heeft de 
heer Denner, K., het noodige exe- 
quatur bekomen voor de uitoefening 
van het ambt van vice-consul van 
Duitschland te Leopoldville met ver- 
blijf te Kinshassa (Belgisch-Congo). 


Den 30 October 1913, heeft de 
heer Weidemann het noodige exe- 
quatur bekomen voor de uitoelening 


gg 


les fonctions de vice-consul d’Alle- 


magne à Matadi (Congo belge). 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Etrangères, 


‘van het ambt van vice-consul van 


Duitschland te Matadi (Belgisch- 
Congo). 
Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris 
in het Ministerte e 


van Buitenlandsche Zaken, 


B°2 van DER ELsr. 


Convention internationale pour l’unifi- 
cation de certaines règles en ma- 
tière d'assistance, de sauvetage et 
d’abordage maritimes, conclue à 
Bruxelles, le 23 septembre i910. 


Par une lettre, en date du 29 sep- 
tembre 1913, le Consul genéral de 
Grèce à Bruxelles a transmis à M. 


L 


nternationale Overeenkomst voor de 
eenmaking van sommige regelen in 
zake hulp, bergloon en aanvaring 
ter zee, op 23 September 1910 te 
Brussel gesloten. 


— 


Bij een brief, gedagteekend 29 Sep- 
tember 1913, heelt de heer Consul- 
generaal van Griekenland te Brussel 


le Ministre des Affaires Etrangères | aan den heer Minister van Buiten- 


de Belgique, pour être conservées 
dans les archives de son Départe- 
ment, les ratifications de S. M.le Roi 
des Hellènes sur la Convention inter- 
nationale pour lunification de ceï- 
taines règles en matière d’abordage, 
conclue à Bruxelles, le 23 septembre 
1910. 


Par une lettre, en date du 25 octo- 


landsche Zaken van België overge- 
maakt, om te worden bewaard in 
het archief van zijn Departement, de 
akten van bekrachtiging van Z. M. 
den Koning der Hellenen op de op 
23 September 1910 te Brussel geslo- 
ten Overeenkomst 
voor de eenmaking van sommige 
regelen in zake aanvaring. 


Internationale 


Bij brieve van 25 October 1913, 


bre 1913, le Consul général de Grèce | heeft de Consul-generaal van Grie- 


à Bruxelles a transmis à M. le Mi- 
nistre des Affaires Étrangères de Bel- 
gique, pour être déposées dans les 


kenland te Brussel aan den heer Mi- 
nister van Buitenlandsche Zaken van 
België overgemaakt, om te worden 
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archives de son Département, les 
ratifications de S M. le Roi des Hel- 
lènes sur la Convention internatio- 
nale pour l'unification de certaines 
règles en matière d’assistance et de 
sauvetage maritimes, signée à Bru- 
xelles, le 23 septembre :g10. 


Certifié par leSecrétaire général du 
Ministère des Affaires étrangères, 


nedergelegd in het archief van zijn 
Departement, de bekrachtigingen van 
Z. M. den Koning der Hellenen OP 
de op 23 September 1910 te Brussel 
onderteekende Internationale Over- 
eenkomst voor de eenmaking van 
sommige regelen in zake hulp en 
bergloon. 


Gewaarmerkt door den Algemee- 
Sekretaris van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken, 


nen 


B°% van per ELsr. 


Protocole signé à Bruxelles, le 5 juiliet 1913, por- | 
tant approbation des travaux des commissaires | 
chargés de tracer sur le terrain, conformément à | 
Ja Convention de Bruxelles du 25 mai 1891, les 
front éres entre l'État Indépendant (aujourd'hui . 
Colonie belge) du Congo et les Possessions por : 
tugaises du Bas-Congo, depuis le Shiioango 
jusqu’à l'Océan et depuis Noki jusqu’au Kwango. 


Les Gouvernements de sa Majesté 
le Roi des Belges et de la Répu- 
blique portugaise, 


Ayant pris connaissance des tra- 
vaux des commissaires chargés de 
tracer sur le terrain les frontières 
entre l'État Indépendant du Congo et 
les Possessions portugaises dans le 
Bas-Congo fixées par la Convention 


du 25 mai 1891, et spécialement des 


procès-verbaux signés par les dits 
commissaires à Cabinda le 17 juillet 
1900, à Kilumbu le 15 octobre 1901, 


Protocol onderteekend te Brussel op 5 Juli 1913, 
houdende goedkeuring van de werken der commis- 
sarissen, gelast, overeenkomstig het Verdrag van 
Brussel van 25 Mei 1891, ter plaatse de grenzen 
te trekken van den Onhafhankelijken Congostaat 
(thans Belgische Congo-Kolonie) en van de Portu- 
geesche Bezittingen van Neder-Congo, van de 
Shiloango tot aan den Oceaan en van Noki tot 
aan de Kwango. 


(VERTALING.) 


De Regeeringen van Zijne Majes- 
teit den Koning der Belgen en van 
de Portugeesche Republiek, 


Kennis genomen hebbende van de 
werken der commissarissen, gelast 
ter plaatse, tusschen den Onhafhanke- 
lijken Congostaat en de Portugeesche 
Bezittingen in Neder-Congo,de gren- 
zen te trekken die vastgesteld werden 
bij het Verdrag van 25 Mei 1891, en 
inzonderheid van de processen-ver- 
baal door bedoelde commissarissen 
onderteekend te Kabinda op 17 Jul 


à Pinda le 28 novembre 1901 et à 
Loaï le 15 octobre 1902, 


Ont convenu d'adopter pour les 
frontières de leurs possessions respec- 
tives depuis le fleuve Shiloango 
(Loango-Luce) jusqu’à l’Océan Atlan- 
tiqueet depuis Noki jusqu’à la rivière 
Kwango (Cuango), ies tracés décrits 
ci-après, lesquels sont portés sur dix 
cartes annexées au présent protocole 
sous les n° TA, IB, IC, ID, IE, IF, 
ITA, IIB, IIC, ID. 


À. — Depuis le Shiloango 
jusqu'à l'Océan 


Après avoir suivi le thalweg du 
Shiloango, (Loango-Luce) la fron- 
tière est formée par : 

I. — Le thalweg de la Lukula 
(Lucula) depuis le point où elle se 
jette dans le Shiloango(Loango-Luce) 
jusqu’à son confluent avec la rivière 
appelée par les uns Zenze et par 
d’autres Culla-Calla. 


ÏT. — Le méridien de ce dernier 
confluent jusqu'à sa rencontre avec 
le parallèle des sources de la rivière 
Lulofe, sources qui se trouvent sur 
le versant ouest du plateau de Nime- 
T'chiama. 


Ce méridien-frontière, partant du 
confluent de la Zenze ou Culla-Calla 
et de la Lukula (Lucula), reste d’abord 
parallèle à la Lukula (Lucula) et à 
une distance d'environ 
2 kilomètres à l’ouest de cette rivière 


moyen ne 


1900,teKilumbu op 15 October 1907, 
te Pinda op 28 November 1901 en te 
Loaï op 15 October 1902, 


Zïjn overeengekomen om voor de 
grenzen van hare wederzijdsche be 
zittingen van den Shiloango {Loango- 
Luce) -stroom tot aan den Atlanti- 
schen Oceaan en van Noki tot aan 
de Kwango (Cuango)-rivier de 
hierna beschreven lijnen aan te 
nemen, welke aangewvezen zijn op 
tien kaarten die bij dit protocol ge- 
voegtl zijn onder n° IA, IB, IC, ID, 
IE, IF, LLA, ILB, EC, TD. 


À. — Van de Shiloango 
tot aan den Oceaan. 


De grens volgt eerst den dalweg 
van de Shiloango (Loango-Luce) en 
wordt verder gevormd door : 


[. — Den dalweg van de Lukula 
(Lucula) van het punt waar zij zich 
in de Shiloango (Loango-Luce) 
werpt tot aan hare samenvloeiing 
met de rivier die door de eenen Zenze 
en door de anderen Culla-Calla ge- 
naamd wordt. 


If. — Den meridiaan van laatstge- 
noemde samenvloeiing tot daar waar 
hij den parallel ontmoet van de bron- 
nen der Lulofe-rivier, bronnen welke 
zich bevinden op de Westelijke hel- 
ling van de hoogvlakte van Nime- 
Tchiama. 

Die grens-meridiaan, welke uit- 
gaat van de samenvloeïing van de 
Zenze of Culla-Calla en de Lukula 
(Lucula}, blift eerst evenwijdig met 
de Lukula (Lucula), en wel op een 
gemiddelden afstand van ongeveer 
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jusqu’à la latitude du confluent de 
la rivière Lemba dans la Lukula 


(Lucula), il traverse ensuite la plaine | 


séparant les bassins de la Lukula 
(Lucula) et du Fubo, coupe la rivière 
N'Henhs, affluent du Fubo, passe 
sur le sommet de Kaïkakongo (Gaïo 
Ca Congo), traverse une région 
mamelonnée d’où partent à l’ouest 
des affluents du Fubo et à l’est des 
affluents de la Lukunga-Lemba, ren- 
contre le Fubo près de son confluent 
avec le Sanzi {à environ 10 kilomètres 
au nord-ouest de la source du Fubo), 
suit le versant est de l'ensemble formé 
par les lagunes ou étangs de Buze- 
Pango, Malongo, Bango-Bango et 
Lumanha au bord du plateau Seka 
(Secca), traverse immédiatement au 
sud de la Lumanha l’étrauglement 
du plateau de séparation entre les 
bassins du Shiloango (Fubo), de 
l'Océan Lulondo) et du Congo ou 


Zaïre (Luibi}, coupe le ruisseau Chim- | 


kulo (Chimeulo) près de sa source 
qu’il laisse à l’est, coupe le ruisseau 
Chikote (Chicote), s'engage dans un 
massif tourmenté, boisé et entrecoupé 
de lagunes, laisse immédiatement à 
l’ouest le sommet de Talavangi(Tala- 


vange) (le plus élevé de la région) et! 


aboutit au parallèle des sources de la 
Lulofe près du plateau de Ceya (Ceïa) 
tout en restant depuis Le Chikote 
(Chicote) parallèle à la Luibi (Luibe) 
et à une distance moyenne d’environ 
3 kilomètres à l’est de cette dernière 
rivière. 


2 kilometer ten Westen der rivier 
tot op de breedte van de sa rnenvloei- 
ing der Lemba-rivier in de Lukula 
(Lucula), loopt vervoloens door de 
vlakte die de bekkens van de Lu- 
kula (Lucula) en van de Fubo van 
elkander scheidt, doorsnijdt de N’He- 
nha, bijrivier van de Fubo, gaat over 
het toppunt van den Kaikakongo 
(Caïo Ca Congo), loopt door eene 
heuvelachtige streek van vvaar ten 
Westen bijrivieren van de Fubo en 
teu Oosten bijrivieren van de Lukun- 
ga-Lemba ontspringen, ontmoet de 
Fubo nabij zijne samenvloeling met 
de Sanzi (op ongeveer 10 kilometer 
ten Noord- Westen van de bron van 
de Fubo), volgt de Oostelike hel- 
ling van het g-heel gevormd door de 
lagunen of vijvers van Buze-Punoo, 
Malongo, Bango-Bango en Lumanha 
op den boord van de Seka (Secca)- 
hoogvlakte, loopt onmiddellijk ten 
Zuiden van de Lumanha door het 
enge gedeelte der hoogvlakte die de 
bekkens van de Shiloaugo (Fubo), 
van den Oceaan (Lulondo) en van 
den Congo of Zaïre{Luibi) vanelkan- 
der scheidt, doorsnijdt de Chiukulo 
(Chimculo)-beek nabij hare bron, die 
hij Oostywvaarts laat liggen, deorsnijdt 
de Chikote (Chicote)-beek, treedt in 
een woest, met lagune dccrsneden 
| boschland, laat onmiddellijk ten 
Westen het toppunt van Talavangi 
(Tavalange) (het hoosste der streek) 
|en loopt uit op de parallel van de 
Lbronnen van de Lulole nabij de 
hoogvlakte van Ceya (Ceia), en wel 
I— van de Chikote (Chicote) af — 
evenwijdig met de Luibi (Luibe) en 
|op een gemiddelden afstand van 


2 


ongeveer 3 kilometer ten Oosten van 
die laatste rivier. 


Le méridien-frontière est repéré| De grens-meridiaan wordt aange- 
wezen door : 


par : 
1° Le confluent de la Zenze ou Culla- | 1° De samenvloeïing van de Zenze 
Calla avec la Lukula (Lucula). of Culla-Calla met de Lukula (Lucula). 
Latitude : 5°10'28'" sud. Breedte : 5°10'28" Zuid. | 
Longitude adoptée : 12°32'12" est| Aangenomen lengte : 12°32'12" 
Greenwich; Oost Greenwich ; 


2° La borne de Cinto, au nord du} 2° Den paal van Cinto, ten Noor- 
ruisseau Vanzo, avec pilier directeur der van de Vanzo-beek, met richtings- 
en maçonnerie à 100 mètres au sud | pijler van metselwerk op 100 meter 
dela borne. Le pilier directeur donne, |ten Zuiden van den paal. De rich- 
avec le centre de la borne, la direc- | tingspijler geelt, samen met het mid- 


tion du méridien-frontière. delpunt van den paal, de richting van 
den grens-meridiaan. 
Distance de la borne au confluent : Afstand van den paal tot aan de 
3,814 mètres; samenvloeiing : 3,814 meter; 


3 £a borne de Bacca N’Cocce au| 3° Den paal van Bacca N' Cocce 
nord de la source du ruisseau Lu-!ten Noorden van de bron der Lu- 
bamba, avec pilier directeur à 100 mè |lambabeek, met richtingspijler op 


tres au sud de la borne. 100 meéter ten Zuiden van den paal. 
Distance au confluent : 7,514 mè-| Alfstand tot aan de samenvloeïing: 
tres ; 7,514 meter; 


4° Le pilier géodésique de Zila| 4° Den landmeetpijler van Zila- 
Zambi, sur la plaine séparant les} Zambi, op de vlakte die de bekkens 
bassins de la Lukula (Lucula) et du | van de Lukula (Lucula) en van de 
Fubo, avec deux piliers directeurs, Fubo scheidt, met twvee richtings- 
l’un à 100 mètres au nord, l’autre | pijlers, de eene op 100 meter Noord- 


à*100 mètres au sud, waarts, de andere 100 meter Zuid- 
ù vwaarts. 
Distance au confluent : 9,364 mè-|  Afstand tot aan de samenvloeiing : 
rés: 9,364 meter. 
La plaque métallique du pilier| Op de metalen plaat van den pijler 
porte les indications suivantes : staan de volgende aanwijzingen : 


STATION GÉODÉSIQUE 
DE 
ZizaA-ZaAMBI. 


Mai 1898. 


STATION GÉODÉSIQUE 
DE 
Ziza-ZamBr. 


Mai 1898. 


mens à tire aen mme mb 
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Latitude S. : 5°1533". 

Longitude : 
Zenze avec la Lukula. 

Altitude : 76 mètres, 

Déclinaison magnétique le 14 mai 
à 10h. 15 m. 


16°01'50" (RW) 


CoMMISsION MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. T. du Congo. | Portugal. 

A. CaBRA. | J.-F. Nues. 

V. LekeEu. L. 1GreAe POTTIER 
H. TiLmanw, i DE LiMA. 


L,. WILLEMSENS. À. DE MELLO. 


5e La borne de T'ela, à l’ouest du 
marais de T'ela. 

Distance au pilier de Zila-Zambi : 
3,600 mètres; 


6 La borne de Cope-Malafu (Copo 
Malavo), dans une clairière du bois 
de Moondo, au nord de la rivière 
N'Heuha, avec pilier directeur à 
100 mètres au sud. 

Distance au pilier'de Zila-Zambi : 
6,012 mètres; 


7° Le pilier géodésique de Kaïka- 
kongo (Caïo Ca Congo), sur le sommet 
du même nom, à l’ouest du ruisseau 
Goï Goï, avec pilier directeur à 
100 mètres au sud. 

Distance au pilier de Zila-Zambi : 
10,075 mètres. 

La plaque métallique du pilier 
porte : 


Esracaô Gronesica. 


Julho-Agosto 1898. 


du confluent de la 


Latitude S. : 51533. 

Longitude : du confluent de la 
Zenze avec la Lukula. 

Altitude : 76 mètres. 

Déclinaison magnétique le 14 mai 
à 10 h. 15 m. 


9 ! 11 N.-0. 
16°01'50 (T:w.) 


Commission MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. [. du Congo. Portugal. 

A. CaBRa. J.-F. Nuwess. 

V. Lekeu. G.-A. POTTIER DE 
H. TiLman. Lima. 

L. WiLLEMSENS. À. DE MELLO. 


5° Den paal van T'ela, ten Westen 
van het moeras van T'ela, 

Alstand tot aan den pijler van 
ZAla-Zambi : 3,600 meter. 


6° Den paal van Cope-Malafu 
(Copo-Malavo) in eene open plaats 
van het Moondo-bosch ten Noorden 
van de N’Henha-rivier, met rich- 
tingspijler 100 meter Zuidwaarts. 

Afstand tot aan den pijler van 
Zila-Zambi : 6,012 meter. 


7° Den landmeetpijler van Kaika- 
kongo (Gaïo Ca Congo), op den berg- 
top van denzelfden naam, ten Wes- 
ten van de Goï Goï-beek met rich- 
tingspijler 100 meter Zuidwaarts. 

Afstand tot aan den pijler van 
Zila-Zambi : 10,075 meter. 

Op de metalen plaat van den piler 
staat : 


Esracaô Grongsica. 


Julbo-Agosto 1898. 
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Latitude S. : 5°2r'or”. 

Longitude da confluencia do 
Culla-Calla ou N’Zenze com o Lucula. 

Altitude : 

Declinaçaô magnetica em 1 d’agosto 
as 10h. 10 m.a. m. 


a nr TN ENV: 
16°00!/30 GR: _. 


105 mètres. 


CommissAÔ MixTA DE DELIMITAGÇAÔ. 


Portugal. E. I. du Congo. 
JF. Nues. A. CABRA. 
G.-A. POTTIER H. Tizmaw. 

DE Lima. L. WILLEMSENS. 


A. DE MELLOo. | 


8 La borne de Chinameculo, sur 
le mamelon du même nom, à environ 
3 kilomètres à l’ouest de la Lukunga 
et à 3 kilomètres à l’est du Fubo, au 
nord de la région mamelonnée com- 
prise entre les deux rivières. 

Distance au pilier de Kaïkakongo: 
6,236 mètres ; 


g° La borne de Siala, sur le pla- 
teau du même nom, entre les sources 
du Putche au nord et celles du Bi au 
sud, avec pilier directeur à 62 mètres 
au sud. 


Distance au pilier de Kaïkakongo : 
11,918 mètres; 


10° La borne de Chintwala (Chin- 
tuala), à environ 600 mètres au nord 
du confluent du Sanzi et du Fubo, 
à 5oo mètres à l'est du Fubo, à 
10 kilomètres en aval des sources du 
Fubo, avec pilier directeur à 100 mé- 
tres au sud. 


Latitude $. : 5°2r'or'. 

Longitude:da confluencia do Culla- 
Calla ou N’Zenze com o Lucula. 

Altitude : 105 mètres. 

Declinaçaô magneticaem 1 d’agosto 
as 10 h. Io m. a. m. 


16°00!/30" (0. 


à] A À 
CommissAô mixra DE DELtmirAçAô. 


Portugal. E. TI. du Congo. 
JF. Nues. A. CABRaA. 
G.-A. POTTIER DE H. Tizman. 

Lima. L, WiLLEMSENS, 


À. DE MELLO. 


8 Den paal van Chinameculo, op 
het heuveltje van denzellden naam, 
op ongeveer 3 kilemeter ten Wes- 
ten van de Lukunga en op 3 kilo- 
meter ten Oosten van de Fubo, ten 
Noorden van de heuvelachtige sireek 
die tusschen de twee rivieren ligt. 

Afstand tot aan den pijler van 
Kaïkakongo : 6,236 meter. 


9° Den paal van Siala, op de hoog- 
vlakte van denzelfden naam tusschen 
Putche ten 
Noorden en die van de Bi ten Zui- 


de bronnen van de 


den, met richtingspijler 62 meter 
Zuidwaarte, 

Afstand tot aan den pijler van 
Kaïkakongo : 11,918 meter; 


10° Den paal van Chintwala (Chin- 
tuala) op ongeveer 600 meter ten 
Noorden van de samenvloeiing van 
de Sanzi en de Fubo, op 500 meter 
ten Oosten van de Fubo, op 10 kilo- 
meter stroomafwaarts van de bron- 
nen van de Fubo, met richtingspiiler 
100 meter Zuidwaarts. 
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Distance au pilier de Kaïkakongo : 
15,820 mètres: 


Afstand tot aan den pijler van 
Kaïkakongo : 15,820 meter; 


11° Le piller géodésique de Chi- 11° Den lan Imeetpijler van Chi- 
buandi-Kakongo- Songo (Chimbuan-|buandi-Kakongo-Songo (Chim- 
de-Ca Congo-Songo) à la séparation | buande-Ca Congo-Songo) aan de 
des bassins du Shiloango (Fubo) et scheiding van de bekkens van de 
du Congo (Luibi) à 600 mètres au | Shiloango (Fubo) en van den Congo 
sud de la lagune Lumanha, avec | (Luibi) op 600 meter ten Zuiden van 
pilivrs directeurs à 100 mètres aude Lumanha-lagune, met richtings- 
nord et à 100 mètres au sud. pilers 100 imeter Noordwaarts en 

100 meter Zuidwaarts. 

Distance au pilier de Kaïkakongo :| Afstand tot aan den pijler van 

26,355 mètres. Kaïkakongo : 26,355 meter. 


porte : staat : 


STATION GÉODÉSIQUE. 


Octobre-novembre 1898. 
Latitude S, : 5°35'r9". 


Longitude du méridien du con- 


fluent de la Zenze avec la Lukula. 
Altitude : 227 mètres. 


Déclinaison magnétique le 5 no- 


vembre à 4 h. 50 m. imatin. 


Lars 
1O'ot 50 NW.) 


COMMISSION MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. I. du SEGRSS: | Portugal. 
À. se | : -F. NuNEs. 
H. TiLMaw, | .-A. POTTIER DE 
L, WILLEMSENS. | on 
À. DE MELLO. 


STATION GÉODÉSIQUE. 


Octobre-novembre 1898. 


Latitude S. : 5°35'19". 


Longitude du méridien du con- 


fluent de la Zenze avec la Lukula. 


Altitude : 227 mètres. 
Déclinaison magnétique le 5 no- 


vembre à 9 h. 5o m. matin. 


enr (N.-0. 
16°01/50 (Kw) 


Commission MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. I. du Congo. Portugal. 

A. CaBRa. J.-F. Nues. 

H. Tizman. G.-A. PoTriEr 
L. WILLEMSENS. DE Lima. 


A. DE MELLO. 


La plaque métallique du pilier! Op de metalen plaat van den pijler 


12° La borne d’'Ilomba sur lei 12° Den paal van Ilomba op de 
plateau du même nom, entre le|hoogvlakte van denzellden naam, 
Chimkulo (Chimculo) au nord et le|tusschen de Chimkulo (Chimculo) 
Chikote {Chicote) au sud, à l'est et à| Noordwaarts en de Chikote (Chi- 
environ 3 ‘/, kilomètres de la rivière | cote) Zuidwaarts, ten Oosten en op 
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Baza avec pilier directeur à 100 mètres 
au sud. 


Distance au pilier de Chibuandi : 
3,102 mètres; 


13° La borne de Talavangi (Tala- 
vange) au sud-est du sommet du 
même nom (le plus élevé de la région) 
et un peu au nord d'une grande 
mare dont les eaux se rendent à la 


Luibi. 


Distance au pilier de Chibuandi : 
14,222 mètres ; 


14° La borne de l'intersection, à la 
rencontre du méridien et du paral- 
lèle-frontière, au nord du plateau de 
Ceya (Ceia), au sud d'une mare, à 
3,000 mètres environ à l’est de la 


Luibi. 


Distance au pilier de Chibuandi : 
16,618 mètres. 

Latitude sud : 5°44'19"'6. 

À 320 mètres à l’ouest de la borne 
de l'intersection se trouve une borne- 
frontière marquant la direction du 
parallèle. 


III. — Le parallèle des sources de 
la Luloïe, depuis son intersection avec 
le méridien du confluent de la Zenze 
ou Culla-Calla et de la Lukula 
(Lucula) jusqu'aux sources de la dite 
rivière Lulofe sur le versant du pla- 
teau de Nime-Tchiama. 


De l’est à l’ouest ce parallèle par-| 
tant du plateau de Ceya (Ceia) tra-! 
verse la Luibi (Luibe), la plaine de 
Lemoeno, un petit vallon boisé entre | 


u 


ongeveer 3 1/2 kilometer van de Baza- 
rivier, met richtingspiler 100 meter 
Zuidwaarts, 

Afstand iot aan den pijler van Chi- 
buandi : 3,102 meter; 


13° Den paal van Talavangi(Tala- 
vange) ien Zuid-Oosten van den 
bergtop van denzelfden naam (den 
hoogsten van de streek)en een weinig 
ten Noorden van eenen grooten poel 
waarvan de wateren naar de Luibi 
vloeien. 

Afstand tot aan den pijler van Chi- 
buandi : 14,222 meter; 


14 Den paal van het snijpunt, 
daar waar de meridiaan en de grens- 
parallel elkander ontimoeten, ten 
Noorden van de hoogvlakte van Ceya 
(Ceia), ten Zuiden van eenen poel, op 
ongeveer 3,000 meter ten Oosten van 
de Luibi. 

Afstand tot aan den pijler van Chi- 
buandi : 16,618 meter. 

Zuiderbreedte : 5°44'19''6. 

Op 320 meter ten Westen van den 
paal van het snijpunt staat een grens- 
paal welke derichting van de parallel 
aanvwvijst. 


III, — De parallel van de bronnen 
der Lulofe, van aan het punt waar 
zij den meridiaan van de samen- 
vloeiing der Zenze of Culla-Calla en 
der Lukula (Lucula) doorsnijdt tot 
aan de bronnen van genoemde Lu- 
lofe-rivier op de helling van de hoog- 
vlakte van Nime-Tchiama. 

Die parallel, welke vertrekt van 
de hoogvlakte van Ceya (Ceia), loopt, 
van het Oosten naar het Westen, 
door de Luibi (Luibe), de vlakte van 
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cette plaine et celle de Malombe, la 
plaine de Malombe, puis il rencontre 
le Telamanga, affluent de la Chienzo 
(affluent de la Luibi}, coupe l’extré- 
mité sud de la lagune de Sengo à la 
sortie du ruisseau Taca, affluent de 
la Chienzo, passe sur la plaine de 
Sengo Chi Molo, entre les lagunes de 
Sengo au nord et de l’'Olo au sud, 
laisse au sud et à peu de distance la 
source de la Kumbi (Cumbi) orien- 
tale, coupe la vallée de la Kanga 
(Canga) (affluent de la Kumbi) près 
de la source, traverse perpendicu- 
lairement à la rivière le cours de la 
Kumbi (Cumbi) occidentale, passe 
sur la plaine de Selili, sur le plateau 
de Nime Tchiama, et se prolonge 
jusqu’au point où il touche la pre- 
miére branche qu’il rencontre des 
sources de la Lulofe. 


Ce parallèle-frontière est repéré de 
Pest à l’ouest par : 


1° La borne de l'intersection du 
méridien et du parallèle frontières. 

Longitude adoptée : 12°32'12" est 
Greenwich. 

Distance au pilier géodésique 
d'Yema (lema) origine des longi- 
tudes : 24,975 mètres, 

2° La borne de Ceya (Ceia), sur le 
plateau du même nom, à 320 mètres 
à l’ouest de la borne de l’intersec- 
tion. 

La plaque métallique encastrée 


Lemoeno, een klein beboscht dal 
tusschen die vlakte en die van Ma- 
lombe, de vlakte van Malombe, ont- 
moet vervolgens den Telamanga, 
bijrivier van de Chienzo (bijrivier 
van de Luibi), doorsnijdt het Zuide- 
lijk uiteinde van de lagune van Sengo 
daar waar de Taca-beek, bijrivier 
van de Chienzo, er uittreedt, gaat 
over de vlakte van Sengo Chi Molo, 
tusschen de lagunen van Sengo ten 
Noorden en van den Olo ten Zuiden, 
laat ten Zuiden en opgeringen afstand 
de bron van de Oostelijke Kumbi 
(Cumbi\, doorsnijdt de vallei van de 
Kanga Canga) (bijrivier van de 
Kumbi) nabij de bron, kruist lood- 
recht met de rivier den loop van de 
Wester-Kumbi (Cumbi), gaat over 
de vlakte van Selili, over de hoog- 
vlakte vau Nime Tchiama, en strekt 
zich uit tot aan het punt waar hij den 
eersten arm van de bronnen der Lu- 
lofe raakt, dien hij ontmoet. 

Die grens-parallel wordt, van het 
Oosten naar het Westen,aangewezen 
door : 


1° Den paal van het snijpunt van 
den grens-meridiaan en de grens- 
parallel. 

Aangenomen lengte 
Oost-Greenwich. 

Afstand tot aan den landmeetpijler 
van Yema (lema), begin der lengten : 


24,975 meter; 


12°32/12" 


2° Den paal van Ceya (Ceia), op 
de hoogvlakte van denzelfden naam, 
op 320 meter ten Westen van den 
paal van het snijpunt. 

Op de metalen plaat die in de 
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dans le revêtement en maçonnerie | steenen bekleeding gemetseld 


porle : 

« La dernière borne-frontière se 
trouve à 320 mètres à l’est. » 

« À ultima balisa-fronteira encon- 
tra se a 320 metros a este. » 


3° Le grand pilier de Lemoeno, 
sur la plaine du inême now, à l’ouest 
de la Luibi (Luibe). 

Distance au pilier d’Yema : 20,660 
mètres. 

Les deux plaques métalliques gra- 
vées du pilier portent l’une : 


MaARCO-FRONTEIRA 
DE 
LemoEno 


Latitude sud : 5°4419/6. 

Longitude E. Gich : 12°29/527. 

O parallela 5°4419'6 define a 
fronteira para Este ate ao meridiano 
de confluencia do Rio M’Zenze com 
Luculla. 

Este meridiano é a 4315 metros a 
Este a 12°32'12/ E. Gil, Una balisa 
fronteira marca o seu ponto de par- 
tida para o Norte. 


CommissAÔ MIxTA DE DELIMITAÇAÔ. 


Portugal. | E. !, do Congo. 
2 | > 
J.-F. Nuxess. A. CABRA. 
A.-G. POTTIER DE H. TiLMaN. 
Lima. J. SIRET. 
A. DE MELLO. L. WILLEMSENS. 
Abril 1899. 


L'autre : 


PILIER FRONTIÈRE 
DE LEMOENO. 


15, 
staat : 

« La dernière borne-frontière se 
trouve à 320 mètres à l’est. » 

« À ultima balisa-fronteira encon- 
tra se a 320 metros a este, » 


3° Den grooten pijler van Lemoeno, 
op de vlakte van denzelfden naam, 
ten westen van de Luibi (Luibe). 

Afstand tot aan den pijler van 
Yema : 20,660 meter. 

Op de twee gegraveerde metalen 
platen van den pijler staat: op de 
eene : 


MARCO-FRONTEIRA 
DE 
Lemoeno 


Latitude sud : 5°44/19"6. 

Longitude E. Gi*: 12°29/52/. 

O parallela 5°44'1q"6 define a 
fronteira para Este ate ao meridiano 
de confluencia do Rio M’ Zenze com 
Luculla. 

Este meridiano é a 4315 metros a 
Este a 12°32/12" E, Gi, Una balisa 
fronteira marca o seu ponto de par- 
tida para o Norte. 


CommissAÔ MIXTA DE DELIMITAÇAÔ. 


Portugal, i EI. do Congo. 
J. F. Nunes. A. CABRA. 
A. G. POTTIER DE H. TiLman, 
Lima. | J. SIRET. 
A. DE MELLo. L. WILLEMSENS. 
Abril 1890. 


Op de andere : 


Prier FRONTIÈRE 
DE LEMOENO. 
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Latitude sud : 5°44'19"6. 

Longitude E. Gitt : 12°29/52". 

Le parallèle de 5°44/19/6 consti- 
tue la frontière vers l'est jusqu’au 
méridien du confluent de la N’Zenze 
avec la Lukula. Ce méridien est à 
4,315 mètres à l'est; r2°32/12" est 
Gich, 

Une borne-frontière marque son 
point de départ vers Le nord. 


COMMISSION MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. I. du Congo. Portugal. 

À. CABRA. JF. Nuxes. : 

H. Tizman. A.-G. POTTIER DE 
J. SIRET. Lima. 


L. WiLLEMSENS. A. DE MELLo. 


Avril 1899. 
4° La borne de Lemoeno. 
Distance du pilier d'Yeima : 20,203 
mètres ; 
5° et 6° Les deux piliers de Ja 
plaine de Malombe. 


Distance au pilier d’Yerna : 18,920 
mètres et 18,663 mètres ; 


7° La borne de Bongo-Congo, à 
l'est de la Telamanga. 

Distance au pilier d'Yema : 17,947 
méêtres ; 


8 La borne de Sengo Chimolo, 
entre la lagune de Sengo, et celle de 
POIlo près du versant sud de la 
Sengo. 

Distance au pilier d’Yema : 14,421 
mètres ; 

9° La pyramide en pierres de la 
Kanga (Canga) immédiatement à 
l’est des sources de ce ruisseau. 

Distance au pilier d'Yema : 8,352 
mètres ; 


$ 


Latitude sud : 5°4419"6. 

Longitude E. Gi : 12°29/52". 

Le parallèle de 5°4419"6 constitue 
la frontière vers l’est jusqu’au méri- 
dien du confluent de la N'Zenze avec 
la Lukula. Ce méridien est à 4,315 
mètres à l’est : 12°32/r2/' est Gi. 


Une borne-frontière marque sor 
point de départ vers le nord. 


Commission MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. I. du Congo. Portugal. 

A. CABRA. J.-F. Nues. 

H. Tizman. A.-G. POTTIER DE 
J. SIRET. Lima. 


L. WiILLEMSENS. | A. DE MELLO. 


Avril 1899. 


4 Den paal van Lemceno. 
Afstand tot aan den pijler van 
Yema : 20,203 meter; 


5° en 6° De twee pijlers der vlakte 
van Malombe. 

Afstand tot aan den paal van Yema : 
18,920 meter en 18,663 meter. 


7° Den paal van Bongo-Congo, ten 
Oosten van de Telamanga. 

AfStand tot aan den pijler van 
Yema : 17,947 meter ; 


8 Den paal van Sengo Chimolo 
tusschen de lagune van Sengo en die 
van de Olo, nabij de Zuiderhelling 
van de Sengo. 

Afstand tot aan den pijler van 
Yema : 14,421 meter. 


9° De steenen pyramide van de 
Kanga(Canga) onmiddellijk ten Oos- 
ten van de bronnen dier beek. 

Alfstand tot aan den pijler vau 


| Yema : 8,352 meter; 
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10° Le pilier de Salale, entre la 


10° Den pijler van Salale, tusschen 


vallée de la Kanga (Canga) à l’est et| de vallei van de Kanga (Canga) ten 
celle de la Kumbi (Cumbi) occiden- | Oosten en die van de Wester-Kumbi 


tale à l’ouest. 

Distance auipilier d’Yema : 6,643 
mètres. 

La plaque métallique du pilier 
porte : 


EsTAÇçAÔ GEODESsICA 
DE 
SALALE. 


Latitude sud : 5°44'19/6. 
Longitude est Gich : 12°22/16"7. 
Altitude : 86 mètres. 


CommissAô MIxTA DE DELIMITAGAÔ. 


Portugal. E. [. do Congo. 
J.-F. Nues. A. CABRA. 
A.-G. POTTIER DE V. LEKEU. 

Lima. L. WiLLEMSENS. 


À. DE MELLO. 


11° La pyramide en pierres de 
Selili, à l’ouest de la Kumbi (Cumbi) 
occidentale. 

Distance au pilier d'Yema : 4,156 


mêlres ; 


12° La borne de Nime Tchiama, 
sur le plateau du même nom. 


Distance au pilier d'Yema : 783 
mètres; 

13° Le pilier directeur au nord du 
pilier géodésique d’Yema (Iema). 


La plaque métallique du pilier 
géouésique porte : 


STATION GÉODÉSIQUE. 


Août 1897. 


(Cumbi) ten Westen. 
Alständ tot aan den pijler van 


Yema : 6,643 meter. 


Op de metalen plaat van den pijler 
staat : 


EsraçAô cropesica 
DE 
SALALE. 


Latitude sud : 5°44/19"6. 
Longitude est Gi: 12°22/16". 
Altitude : 86 mètres. 


CommissAô mixTA DE DELIMITAGÇAÔ. 


Portugal. E. I. do Congo. 
J.-F. NuNEs. À. CABRA. 
A.-G. POTTIER DE V. LEKEU. 

Lima. L. WILLEMSENS. 


À. DE MELLO. 


11° De steenen pyramide van Selili 
ten Westen van de Wester-Kumbi 
(Cumbi). 

Afstand tot aan den pijler van 
Yema : 4,156 meter; 


12° Den paal van Nime Tchiama, 
op de hoogvlakte van denzelfden 
naam. 

Aïstand tot aan den pijler van 
Yema : 783 meter. 


13° Den richtingspijler ten Noor- 
den van den landmeetkundigen pijler 
van Yema (lema). 

Op de metalen plaat van den land- 
meetkundigen pijler staat : 


STATION GÉODÉSIQUE. 


Août 1897. 


Latitude sud : 5°44'25". | 

Longitude est G'* : 12°18/40". 

Altitude : 79 mètres. 

Déclinaison magnétique le 17 sep-! 
tembre 1897 à 11 h. 40 m., matin, 


LOU pl N.-O. 
16922'10 (Kw) 


Commission MIXTE DE DÉLIMITATION. 


E. I. du Congo. | Portugal. 
— | _ 
A. CaBRA. | J.-F. Nuxes. 
V. LEKEU. A.-G. POTTIER DE 
À. SOLON. LIMA. 
| 


L. WILLEMSENS. À. DE MELLO. 

IV. — A partir du point où le pa- 
rallèle passant par la borne de lin- 
tersection touche la première branche 
qu'il rencontre des sources de la Lu- 
lote (5°44/19"6 latitude sud) et allant 
vers l'Océan, la frontière suit le tbal- 
weg de la Lulofe, puis celui de la 
Venzo dans laquelle se jette la Lu- 
lofe au travers du marais Libunzi 
jusqu’au point où la Venzo se jette 
dans la mare de Bude (mare de Mal- 
longo), la ligne médiane de la mare 
de Bude (mare de Mallongo) prolon- 
gée jusqu’à un point marqué C sur la 
carte n° 1F jointe au présent protocole. 
De là la frontiere se dirige en ligne 
droite vers la plage de l'Océan qu’elle 
atteint au point D porté sur la même 
carte. 


Le cours actuel de la Venzo et la 
dernière section de la frontière abou- 
tissant à l'Océan ont été repérés par : 


1° La borne de la Venzo sur la rive 


Latitude sud : 5°44'25". 

Longitude est Gich : 12°18'40". 

Altitude : 79 mètres. 

Déclinaison magnétique le 17 sep- 
tembre 1897 à 11 h. 40 m., matin, 


16°22'10" (RW) 
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IV. — Van het punt waar de pa- 
rallel, die over den paal van het 
snijpunt geat, in aanraking komt 
met den eersten arm van de bron- 
nen der Lulofe dien hij ontmoet 
(5°4419"6 Zuiderbreedte) volgt de 
grens naar den Oceaan toe, den dal- 
weg van de Lulofe, vervolgens dien 
van de Venzo, waarin de Lulofe uit- 
watert, door het Libunzi-moeras 
heen, tot daar waar de Venzo zich in 
den ‘poel van Bude (poel van Mal- 
longo) werpt, de mediaanlijn van 
den poel van Bude (poel van Mal- 
longo) verlengd tot aan een punt, 
dat C gemerkt is op de kaartn'I F 
welke bij dit protocol is gevoegd. 
Van daar loopt de grens in rechte 
lijn naar het strand van den Oceaan, 
dat zij bereikt in het punt D, aange- 
wezen op dezelfde kaart. 

De tegenwoordige loop van de 


| Venzo en het laatste grensgedeelte 


dat aan den Oceaan uitkomt, werden 
aangewezen COOT : 


1° Den paal van de Venzo op den 


sud de la rivière à l’ouest du con- 
fluent du Fubo et au nord du marais 
Pumpi; 

2° La borne de Mallongo près du 
confluent de la Venzo et de .la mare 
de Bude, sur la rive sud de la Venzo; 


3 La borne C située à 1,000 mètres 
environ au nord-est du point D sur 


la plage de l'Océan; 


4° La borne D située sur la plage de 
l'Océan à 2,750 mètres au nord de la 
lagune de Lunga comptés du point 
E de la carte n° IF précitée. 


Les indigènes portugais des villa- 
ges limitrophes de la frontière ont le 
droit de pratiquer la pêche concur- 
remment avecles indigènes du Congo 
belge sur le littoral de cette dernière 
colonie entre la borne D et le point 
E de la carte IF ci-annexée, sous la 
condition de se conformer aux règle- 
ments concernant la pêche maritime 


au Congo belge. 


V. — Les piliers géodésiques sont 
construits en maçonnerie sur des fon- 
dations en pierres. 


Ils se composent d’un parallélipi- | 


pède droit de 1 mètre environ de 
hauteur sur 40 centimètres de côté, 
placé sur plateforme en maçonnerie. 
La face supérieure du parallélipi- 
pède est faite de manière à pouvoir 
recevoir des instruments de géodésie 
ou de topographie. 

Chacun d’eux porte, sur l’une des 
faces verticales, une plaque métal- 


Zuidervever der rivier ten Westen 
van de samenvloeiing van de Fuboen 
ten Noorden van het Pampi-moeras; 

2° Den paal van Mallongo rabij 
de samenvloeïing van de Venzo en 
van den Bude-poel, op den Zuider- 
oever der Venzo; 

3° Den paal C staande op ongeveer 
1,000 meter ten Noord-Wesien van 
het punt D op het strand van den 
Oceaan; 

4 Den paal D staande op het 
strand van den Oceaan op 2,750 me- 
ter ten Noorden der lagune van 
Lunga, gerekend van aan het punt 
E van voormelde kaart n° IF. 

De Portugeesche inboorlingen der 
nabij de grens gelegen dorpen heb- 
ben, zoowel als de inboorlingen van 
Belgisch-Congo, het recht op de kust 
van laatstgenoemde kolonie te vis- 
schen tusschen het punt D en het 
punt E van de hierbij gevoegde kaart 
IF, onder voorwaarde dat zij zich 
gedragen naar de reglementen betref- 
fende de zeevisscherij in Belgisch- 


Congo. 


V. — De landmeetpijlers zijn van 
metselwerk op steenen fandamenten. 


Zij bestaan uit een rechten paral- 
lelipipedum, ongeveer 1 meter hoog 
bij 40 centimeter zijde, geplaatst 
op eene bedding 
Het bovenvlak van den parallelipipe- 
dum is z66 gemaakt dat daarop toe- 
stellen tot landmeting of plaatsbe- 
schrijving kunnen geplaatst worden. 

Op elken piler is, op een der lood- 
rechte vlakken, eene metalen plaat 


van metselwerk. 


lique donnant les coordonnées géo- | aangebracht, die de geografische coor- 
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graphiques, l'altitude, l’époque de, 


la construction et quelques autres 
indications. 

Les piliers directeurs sont de même 
forme que les piliers géodésiques, 
Ils 
indiquent avec le centre de la borne 
ou du pilier auxquels ils sontadjoints 
la direction du méridien géographique 
c’est-à-dire la direction dela frontière. 


mais de dimensions moindres. 


Le long du parallèle frontière il n’a 
pas été construit de piliers directeurs, 
les différents repères ayant pu être 
placés de manière à être facilement 
visibles des repères voisins. 


- Les bornes de la frontière sont com- 
posées d’une armatuieen fer galvanisé 
à trois branches formant une pyra- 
mide d'environ 2 mètres de hauteur 
et au sommet de laquelle se trouve un 
écusson portant d’un côté Les armes 
du Portugal, de l’autre celles de l’État 
Indépendant. Les extrémités des mon- 
tants sont encastrées dans des fonda- 
tions en maçonnerie. 


Les Doénes de Ceya, de la Venzoet| 


de Mallongo cnt été complètement | 
maçonnées, Elles forment un trone de 
cône plein d’où émerge l’écusson du 
sominet, 


Les pyramides de la Kanga et de | 


Selili sont en pierres liées par du mor- 
tier et du ciment. 


B. — Depuis Noki jusqu'au Kwango 
(Cuango). 


I. — A Noki, la frontière part du 
point situé à 100 mètres au nord de 
la maison principale de l’ancienne 


dinaten, de hoogte, den datum der 
oprichting en eenige andere aanwij- 
zingen geelt. 

De richtingspijlers hebben den 
zelfden vorm als de landmeetpijlers, 
doch zijn kleiner. Samen met het 
middelpunt van den paal of den 
pijler waaraan zij toegevoegd zijn, 
wijzen zij de richting aan van den 
geografischen meridiaan, wil zeggen 
de richting van de grens. 

Langsheen de grensparallel wer- 
den geene richtingspijlers opgericht, 
omdat de verschillende merkteekens 
zoo konden geplaatst worden, dat 
z1j gemakkelijk van aan de naburige 
merkteekens kunnen gezien worden. 


De grenspalen bestaan uit een ge- 


8 
raamte van gegalvaniseerd ijz2r met 
drie takken die eene pyramide vor- 
men van ongeveer 2 meler hoogte, 
op welker toppunt een schild is aan- 
gebracht met op de eene zijde de 
wapens van Portugal en op de andere 
die van den Onafhankelijken Staat. 
| De uiteinden van de stijlen zijn in 
de steenen fundamenten gemetseld. 

De palen van Ceya, van de Venzo 
en van Mallongo werden gansch 
| gemetseld. Z1 vormen een vollen 
| afgeknotten kegel waar het schild 
br en uutsteekt. 

De pyramiden van de Kanga en 
van Selili zijn van steenen verbonden 
met mortel en cement. 


|  B.-— Van Noki tot aan de Kwango 
{Cuango). 


I. — Te Noki vertrekt de grens 
van het punt gelegen op 100 meter 
ten Noorden van het hoofdgebouw 
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factorerie de Domingos de Souza et 
rejoint, par une ligne dirigée du Nord- 
Ouest au Sud-Est et marquée par six 
bornes ou piliers en maçonnerie dé- 
nommés bornes 1, 2, 3, 4, 5 et 6, le 
parallèle passant par la résilence 
dont la latituile, calculée par les com- 
missaires des deux Gouvernements, 
a été évaluée à 5°52'02''5. 


II. — De la borne n° 6, la frontière 
se compose : 


1° D'une ligne droite allant de la 
borne 6 à la borne 7 construite sur 
une pierre marquée au burin qui se 
trouve à 200 mètres environ au nord 
du parallèle. 

Cette borne 7 est près du chemin de 
Matundo à Matadi par Soïo; 

2° D'une droite allant de la borne 7 
à la borne 8 située sur un s1mmet 
rocheux à 800 mètres à l’est de la 
borne 7 ; 

3° D’une droite (orientée S. 88° E.) 
allant de la borne 8 à la borne 9 
située près du chemin de Nevumo à 
Loango, à 1,300 mètres à l'est de la 
borne 8. Cette borne g marque lori- 
gine de la vallée du ruisseau Pako; 


4 Du ruisseau Pako de la borne 9 
au confluent du Pako et de la Kumbi 
(le ruisseau Pako coule très sensible- 
ment dans la direction ouest-est); 


5° De la rivière Kumbi depuis le 
confluent du Pako jusqu’à son con- 
fluent avec la Pozo; 

6° De la rivière Pozo depuis le con- 


der oude factorij van Domingos de 
Souza en vervoegt, langs eene lijn 
gericht Noord- Westen 
Zuid-Oosten en aangewezen door 
zes palen of pijlers van metselwerk 
genummerd 1, 2, 3, 4, 5 en 6, de 
parallel welke loopt over de resi- 
dentie, waarvan de breedte, bere- 
kend docr de commissarissen der 


van naar 


beide Regeeringen, op 5°52'02'"5 
werd geschat. 

IT. — Van paal n° 6 al bestaat de 
grens uit : 


1° Eene rechte lijn loopende van 
paal 6 naar paal 7, welke gebouwd 
is op een met de stift gemerkten steen 
die zich op ongeveer 200 meler ten 
Noorden van de parallel bevindt. 

Die paal 7 staat nabij den weg van 
Matundo naar Matadi over Soïo; 

2° Éene rechte lijne loopende van 
paal 7 naar paal 8, staande op een 
rotsachtigen bergtop op 800 meter 
ten Oosten van paal 7; 

3° Eene rechte lijn (georienteerd Z. 
88° O.) loopende van paal 8 naar 
paal 9, staande nabij den weg van 
Nevumo op Loango, op 1,300 meter 
ten Oosten van paal 8. Die paal 9 
duidt het begin aan van de vallei der 
Pako-beek ; 

4 De Pako-beek, van aan paal 9 
tot aan de samenvloeïing van de 
Pako en de Kumbi (de Pako-beek 
loopt zeer merkelijk in de West- 
Oostelijke richting) ; 

5° De Kumbi-rivier, van aan de 
samenvloenng van de Pako tot aan 
hare samenvloeiing met de Pozo; 

6° De Pozo-rivier, van aan de 


fluent de la Kumbi en aval jusqu'au 
confluent de la Mia en amont; 


7° Dela droitejoignant le confluent 
de la Mia à la borne n° 10 située à 
PEst-Nord-Est du confluent et 
environ 600 mètres de celui-ci; 


4 


a 


8 D'une droite (orientée N.62°E.) 
joignant la borne 10 à la borne 11 
maçonnée sur un monticule de blocs 
de quartz blanc appelé Mazonze (à 
environ 300 mètres au nord du paral- 
lèle) ; | 

9° D’une droite (orientée S. 82° E.) 
joignant la borne 11 à la borne 12 
située à environ 5,200 mètres à l’est 
de la borne 11 et à environ 400 mètres 
au sud du parallèle sur la crête nord 
des monts Bumbe ; 


10° D'unedroite{orientée N.88°E.) 
joignant la borne 12 à la borne 13 à 
environ 10,300 mêtres à l’est de la 
borne 12, près du village Yoyo et sur 
le parallèle. La borne 13 est une forte 
construction en maçonnerie sur le 
sommet d’un gros bloc rocheux appelé 
Zanzaginga , 

11° D'une droite (orientée est) jo1- 
gnant la borne 13 à la borne 14 à une 
distance d'environ 6,900 mètres à 
l’est. La borne 14 est placée sur le 
sommet d’un 
appelé Safi; 


12° D'une droite (orientée N. 86° 


cône remarquable 


| 
| 
| 
| 


| 


l 
Î 
Î 


\ 


samenvloeiing der Kumbi stroomif- 
Waats tot aan de samenvloeiing der 
Mia stroomopwaarts ; 

7° De rechte lijn welke de samen- 
vloeïing der Mia verbindt met den 
paal n° 10, staande ten Oost-Noord- 
Oosten van de samenvloeiing en op 
ongeveer 6oo meter van deze; 

8 Eene rechte lin {georienteerd 
Noord 62° Oost) die paal ro verbindt 
met paal 11, gemetseld op een bergje 
witte kwartsblokken, Mazonze ge- 
naamd {op ongeveer 300 meter ten 
Noorden van de parallel); 

9° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid-Oost 82°) welke paal 11 verbindt 
met paal r2, staande op ongeveer 
5,200 meter ten Oosten van paal tr 
en op ongeveer 400 meter ten Zuiden 
van de parallel op de Noorderkruin 
van de Bumbe-bergen ; 

10° Éene rechte lijn (georisnteerd 
Noord 88° Oost) welke paal 12 ver- 
bindt met paal 13, op ongeverrro,300 
meter ten Oosten van paal 12 nabij 
het dorp Yoyo en op de parallel. 
Paal 13 bestaat uit stevig metselwerk 
en is opgericht bovenop een groot 
rotsblok, /anzaginga genaamd ; 

11° Eene rechte lijn (georienteerd 
Oost) welke paal 13 verbindt met 
paal 14, op ongeveer 6,900 meter ten 
Oosten. Paal 14 staat op de kruin 
van een aanzienlijken bergtop, Safi 
genaamd ; 

12° EÉene rechte lija (georienteerd 


E) allant de la borne 14 à la borne 15 | Noord 86° Oost) gaande van paal r4 
située sur la crête de Vunda, à une naar paal 15, staande op de kruin 
distance d'environ 6,100 mètres de van Vunda, op een afstand van on- 
la borne 14 et à environ 400 mètres au | geveer 6,100 meter van paal 14 en op 
nord du parallèle. Une plaque en ongeveer 400 meter ten Noorden van 
cuivre donnant le numéro de la de parallel. Eene koperen plaat, 
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borne est encastrée dans la maçon- waarop het nummer van den paal 
nerie ;  staat, is in den paal gemetseld ; 

13° D'une droite (orientée N.79°E.) 13° Eene rechte lijn (georienteerd 
allant de la borne 15 à la borne 16 Noord 99° Oost) gaande van paal 15 
située sur le monticule (zanza) Ma- naar paal 16, staande op het bergje 
tenda, à une distance d’environ (zanza) Matanda, op een afstand van 
6,200 mètres de la borne 15 et à ongeveer 6,200 meter van paal 15, 
environ 1,600 mètres au nord du en op ongeveer 1,600 
parallèle ; | Noorden van de parallel ; 

14° D’unedroite{orientée N.87°E.) 14° Eene rechte lijne (georienteerd 
allaut de la borne 16 à la borne 17. Noord 87° Oost) gaande van paal 16 
située sur la crête Lemba, à une dis-’ naar paal 17, staande op de Lemba- 
tance d'environ 8,300 mètres de la kruin, op een afstand van ongeveer 
borne 16 et à environ 2,000 mètres. 8,300 meter van paal 16 en op ouge- 


meter ten 


au nord du parallèle; 


15° D'unedroite (orientée N. 59°'/, 
E.) allant de la borne 17 jusqu’à la, 
rivière Luvu (Luvo) {rivière appelée 
Lufu au point où elle coupe le che 


min de fer Matadi-Léopoldville). 


Cette droite est déterminée par la 
borne 17 et une borne 171 située sur 
la rive droite de la Luvu (Luvo) sur. 
la colline Vonza à environ 8,200 mé- | 


tres de la borne 17. 


La frontière depuis la borne 17 jus-. | 


qu’à la Luvu(Luvo) mesure 5,350 mè- 
tres, son point de rencontre avec la: 
Luvu (Luvo) est à environ 1,200 mé- | 
tres en aval du confluent de la Ma- 


hunze (affluent méridional) et à! 


environ 3,900 mètres au nord du 
parallèle ; 


16° Du thalweg de la rivière Luvu 
(Luvo) depuis le point déterminé au 
paragraphe 15°, en aval, jusqu’au 
confluent de la rivière Lungezy 
(Lunguezy) en amont; 


| veer 2,000 imeler ten Noorden van de 
parallel ; 

15° Éene rechte lijn (georieuteerd 
, Noord 59° ‘/, Oost gaande van paal 
17 tot aan de Luvu {Luvo)-rivier, 
(rivier welke Lufu genaamd wordt 
daar waar zij de spoorbaan Matadi- 
! Leopoldville doorsntdt). 

Die rechte lijn wordt aangewezen 
door paal 17 en een paal 174, 
van de 
Luvu (Luvo) op den Vonza heuvel, 
: op ongeveer 8,200 meter van paal 17, 


staande op den rechteroever 


Van aan paal 17 tot aan de Luiu 
(Luvo) is de grens 5,350 meter 
lang: bet punt waar zij de Luvu 
_(Luvo) ontmoet, bevindt zich op on- 
geveer 1,200 meter stroomalwaarts 
sr de samenvloeïing met de Ma- 
‘hunze (zuidelijke bürivier) en op 
|ongeveer 3,900 meter ten Noorden 
| van de parallel ; 
| 16° Den dalweg van de Luvu 
_(Luvo)-rivier, van aan het punt be. 
, paald bij paragraaf 15°, stroomaf- 
waarts, tot aan de samernvloeïing 
| met de Lungezy (Lunguezy)-rivier 


:stroomopwaarts ; 
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17° Du thalweg de la rivière Lun- 
gezy (Lunguezy) depuis son con- 
fluent dans la Luvu (Luvo) situé à 
environ 2,300 mètres au nord du 
parallèle, jusqu’au confluent de la 
rivière Luvemba et de la rivière 
Lungezy (Lunguezy), confluent situé 
à environ goo mètres au nord du 
parallèle ; 


18° Du thalweg de la rivière Lu- 
vemba depuis son embouchure dans 
la Lungezy (Lunguezy) jusqu’à sa 
source ; 

19° D'une droite {orientée S. 45°E.) 
allant de la source de la Luvemba à 
la borne 18; cette droite a une lon- 
gueur d'environ La 
borne 18 est à 2,500 mètres environ 
au sud du parallèle; 


100 mètres. 


20° D'une droite allant de la borne 
18 à la borne 19 située sur le monti- 
cule Songa N’Tela à environ 1,600 
mètres à l’est de la borne 18, La 
borne 19 porte une plaque numé- 
rotée 19. 

Les bornes 18 et 19 sont situées 
sur le petit massif de Piada d’où 
partent des ruisseaux allant à la Lu- 
vemba et à la Lungezy (côtés ouest 
et nord à la Loanza (Luanza) et au 
Kwilu (Cuilo) (côtés nord et est) et à 
la Luvu (Luvo) (côté sud); 


21° D'une droite (orientéeS. 85° E.) 
joignant la borne 19 à la borne 20, 
située sur le monticule appelé Ma- 
hulo (Maulo) à environ 6,100 mètres 
de la borne 19 et à 3,024 mètres au 


sud du parallèle ; 


17° Den dalweg van de Lungezy 
(Lunguezy)-rivier van aan hare sa- 
menvloeting in de Luvu (Luvo) — 
samenvloeting gelegen op ongeveer 
2,300 meter ten Noorden van de pa- 
rallel — tot aan de samenvloeïing 
met de Luvemba-rivier en de Lungezy 
(Lunguezy)-rivier, samenvloeïing ge- 
legen op ongeveer goo meter ten 
Noorden van de parallel ; 

18 Den dalweg der Luvemba- 
rivier van aan hare uitwatering in de 
Lungezy (Lunguezy) tot aan hare 
bron ; 

19° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 45° Oost) gaande van de bron 
van de Luvemba naar paal 18; die 
rechte lijn heeft eene lengte van onge- 
veer 100 meter. Psal 18 staat op on- 
geveer 2,500 meter ten Zuiden van de 
parallel ; 

20° Eene rechte lijn gaande van 
paal 18 naar paal 19, staande op het 
Songa N’Tela-bergje op ongeveer 
1,600 meter ten Oosten van paal 18. 
Op paal 19 is eene plaat aangebracht 
met het nummer 19. 

Palen 18 en 19 staan op de kleine 
Pinda-bergmassa, van waar beken 
vertrekken die naar de Luvemba en 
naar de Lungezy (West- en Noord- 
zijde), naar de Loanza (Luanza) en 
paar de Kwilu (Cuilo) (Noorder- en 
Oosterzijde) en naar de Luvu (Luvo) 
(Zuiderzijde) vloeien ; 

21° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 85° Oost) welke paal 19 ver- 
bindt met paal 20 staande op het 
bergje Mahulo (Maulo) genaamd op 
ongeveer 6,100 meter van paal 19en 
op 7,024 meter ten Zuiden van de 


parallel ; 
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22° D'une droite (orientée est) 
joignant la borne 20 à la borne 21, 
située sur la crête Kandu (Cando) 
près du chemin du Kuluzu (Culuso) à 
Kinsende (Quinsendi) à 3,065 mètres 
au sud du parallèle et à environ 
5,000 mètres de la borne 20; 


23° D'une droite(orientée N.78°E.) 
joignant la borne 21 à la borne 22, 
située sur la plaine surélevée Twan- 
kandu (Tuancando) à environ 4,900 
mètres de la borne 21 et à 1,955 
mètres au sud du parallèle; 


24° D'une droite (orientéeS.78°E.) 
joignant la borne 22 à la borne 23 
située sur le sommet Kianga (Quian- 
ga) à environ 1,000 mètres de la 
borne 22 et à 3,939 mètres au sud du 
parallèle ; 


25° D'une droite (orientée N.78°E.) 
joignant la borne 23 à la borne 24, 
située sur le monticule Kintoto 
(Quintôto) à environ 4,500 mètres de 
la borne 23, à 2,967 mètres au sud du 
parallèle et à environ 1,000 mètres 
de la rive droite de la rivière Kwilu 


(Cuilo) affluent du Congo (Zaïre) ; 


26° D’une droite (orientée N. 74° E.) 
joignant la borne 24 à la borne 25 
située sur le monticule Mahono à 
environ 7,200 mètres de la borne 24, 
à 9ggo mètres au sud du parallèle, 
près de la rive gauche de la rivière 
Taba affluent du Loango; 


27° D’une droite (orientée N. 87° E.) 
joignant la borne 25 à la borne 26 
située sur le monticule Tumpa à 


22° Eene rechte lijn (georienteerd 
Oost) welke paal 20 verbindt met 
paal 21,staandeop de Kandu(Cando)- 
kruin nabij den Kuluzu (Culuso)- 
weg te Kinsende (Quinsendi) op 
3,065 meter ten Zuiden van de paral- 
lel en op ongeveer 5,000 meter van 
paal 20; 

23° Kene rechte lijn (georienteerd 
Noord 78° Oost) welke paal 21 ver- 
bindt met paal 22, staande op de 
Twankandu (Fuancando)-hoogvlakte 
op ongeveer 4,900 meter van paal 
21 en op 1,955 meterten Zuiden van 
de parallel ; 

24° Eene rechte lijn :georienteerd 
Zuid 78° Oost)welke paal 22 verbindt 
met paal 23, staande op den Kianga 
(Quianga)-bergtop, op ongeveer 
1,000 meter van paal 22 en op 
3,939 meter ten Zuiden van de pa- 
rallel ; 

25° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 78° Oost welke paal 23 ver- 
bindt met paal 24, staande op het 
Kintoto (Quintôto)-bergje, op onge- 
veer 4,500 meter van paal 23, op 
2,967 meter ten Zuiden van de parallel 
en op ongeveer 1,000 meter van den 
rechteroever der Kwilu{Cuilo)-rivier, 
bijrivier van den Congo (Zaïre) ; 

26° Éene rechte lijn (georienteerd 
Noord 74° Oost) wvelke paal 24 ver- 
bindt met paal 25, staande op het 
Mahonc-bergje opongeveer 7,200 me- 
ter van paal 24, op ggo meter ten 
Zuiden van de parallel, nabij den 
linkeroever van de Tabarivier, bijri- 
vier van de Loango; 

27° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 87° Oost) welke paal 25 ver- 
bindt met paal 26, staande op het 


environ 16,000 mètres de la borne 25 
et à 342 mètres au sud du parallèle. 


Tumpa-bergje, op ongeveer 16,000 
meter van paal 25 en op 342 meter 


Près du monticule Tumpa coulent au | ten Zuiden van de parallel. Nabïj het 


sud-ouest la Waka (Caua), au nord- 
ouest la Totozy (Totosi) et à l'est et 
au nord la Ziwila (Zuila) ; 


28° D'une droite (orientée N.87°E.) 
joignant la borne 26 à la borne 27 
située sur la crête Muhalo (Mualo) à 


environ 11,000 mètres de la borne 26 halo (Mualo)-kruin, 


et à 276 mètres au nord du paral- 
lèle. 


La crête Muhalo (Mualo) sépare 
la vallée de la Tala (N’Tala) à l’ouest 
de la vallée de la Muezy (Muezi) à 
l'est ; 

29° D'une droite (orientéeS, 89°E.) 
joignant au-dessus de la plaine des 
vallées de la Muezy (Muezi), de la 
Fulezy (Fulegi) et de la Luidi, la 
borne 27 à la borne 28, située sur le 
sommet Voka de Kilombo (Voca 
Quilombo) à environ 18,600 mètres 
de la borne 27 et à 50 mètres au nord 
du parallèle ; 

30° D'une droite(orientéeN. 89°E.) 
joignant la borne 28 à la borne 29 
située sur le monticule Yenga à en- 
viron 3,100 mètres de la borne 28 et 
à 103 mètres au nord du parallèle ; 


31° D'une droite (orientéeS.88°E.) 
joignant la borne 29 à la borne 30, 
située sur le monticule de Londe à 
environ 8,900 mêtres de la borne 29 
et à 137 mètres au sud du parallèle ; 


32° D'une droite (orientée N.89°E.) 


joignant la borne 30 à la borne 31 


Tumpa-bergje loopen : ten Zuid- 
Westen de Waka (Caua),ten Noord- 
Westen de Totozy (T'otosi), en ten 
Oosten en ten Noorden de Ziwila 
(Zuila) ; 

28° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 87° Oost) welke paal 26 ver- 
bindt met paal 27, staande op de Mu- 
op ongeveer 
11,000 meter van paal 26 en op 
270 meter ten Noorden van de pa- 
rallel. 

De Muhalo (Mualo)-kruin scheidt 
de vallei der Tala (N’Tala) ten Wes-_ 
ten van de vallei der Muezy (Muezi) 
ten Oosten; 

29" Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 89° Oost) welke, over de vlakte 
der valleien der Muezy (Muezi), der 
Fulezi (Fulegi} en der Luidi, paal 27 
verbindt met paal 28, staande op den 
bergtop Voka de Kilombo (Voca 
Quilombo) op ongeveer 18,600 meter 
van paal 27 en op 5o meter ten 
Noorden van de parallel ; 

30° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 89° Oost) welke paal 28 ver- 
bindt met paal 29, staande op het 
Venga-bergje op ongeveer 3,100 me- 
ter van paal 28 en op 103 meter ten 
Noorden van de parallel ; 

31° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 88° Oost)welke paal 29 verbindt 
met paal 30, staande op het Londe- 
bergje, op ongeveer 8,900 meter van 
paal 29 en op 197 meter ten Zuiden 
van de parallel; 

32° Eene rechte lijn (georienteerd 


! Noord 89° Oost) welke paal 30 ver- 
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située sur la pente sud de la crête 
Loango près du chemin de Kin- 
dompolo (Quidompolo) à Sole, à 
environ 8,600 mètres de la borne 30 
et à 169 mètres au nord du parallele; 


33° D'une droite (orientée S.88° E..) 
joignant la borne 31 à la borne 32 
située sur le versant nord de la crête 
Loaï près de la source d’une rivière 
Bilundu (Biundo) dont les eaux vont 
à La Vuleji (Vulagi) 
13,000 mètres de la borne 3r et à 
5o mètres au sud du parallèle; 


à environ 


34° D'une droite{orientée N.89°E.) 
joignant la borne 32 à La borne 33 
située sur la crête Bilundu (Bilundo) 
entre les rivières Vuleji (Vulagi) et 
Malumba, à environ 4,700 mètres de 
la borne 32 et sur le parallèle ; 


35° D’unedroite (orientée N. 89°E.) 
joignant la borne 33 à la borne 34 
située sur le plateau de Tihoango 
(Tioango) à environ 15,500 mètres 
de la borne 33 et à 432 mètres au nord 
du parallèle ; 


36° D'unedroite (orientée N.89° E.) 
joignant la borne 34 à la borne 35 
située sur le bord sud du plateau de 
Kabembele (Cabembele) près de la 
source de la Monga (Munga) à envi- 
ron 8,300 mètres de la borne 34 et à 
663 mètres au nord du parallèle ; 


37° D'une droite (orientéeS.83°E.) 
joignant la borne 35 à la borne 36 
située sur le bord ouest du plateau 


bindt met paal 31, staande op de Zui- 
derhelling der Loango-kruin nabij 
den Kindopolo (Quidompolo)-weg te 
Sole, op ongeveer 8,600 meter van 
paal 3o en op r69 meter ten Noorden 
van de parallel ; 

33° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 88° Oost) welke paal 31 ver- 
bindt met paal 32, staande op de 
Noorderhelling van de Loai-kruin 
nabij de bron van eene rivier Bi- 
lundu (Biundo) waarvan de wateren 
naar de Vuleji (Vulagi) vloeien op 
ongeveer 13,000 meter van paal 3r 
en op 5o meter ten Zuiden van de 
parallel ; 

34° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 89° Oost) welke paal 32 ver- 
bindt met paal 33, staande op de 
Bilundu (Bilundo\-kruin tusschen de 
Vuleji (Vulagi)- en de Malumba- 
rivier, op ongeveer 4,700 meter van 
paal 32 en op de parallel ; 

35° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 89° Oost) welke paal 33 ver- 
bindt met paal 34, staande op de 
Tihoango {Tioango)-hoogvlakte, op 
ongeveer 15,500 meter van paal 33 
en op 432 meter ten Noorden van de 
parallel ; 

36° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 83° Oost) welke paal 34 ver- 
bindt met paal 35, staande op den 
Zuiderrand van de hoogvlakte van 
Kabembele (Cabembele) nabij de 
bron der Monga (Munga), op onge- 
veer 8,300 meter van paal 34 en op 
663% imeter ten Noorden van de 
parallel : 

37° Eene rechte lijn (georienteerd 
Zuid 83° Oost) welke paal 35 ver- 
bindt met paal 36, staande op den 


de Kimbele (Quimbele) près de la 
source de la Luvemba, à environ 
14,900 mètres de la borne 35 et à 
1,120 mètres au sud du parallèle; 


38° D’unedroite (orientéeN.88°E.) 
joignant la borne 36 à la borne 37 
située sur le bord est du plateau de 
Kimbele (Quimbhele), environ 
1,400 mètres de la borne 36 et à 
1,095 mètres au sud du parallèle ; 


x 
à 


39° D’une droite (orientée N.86° E.) 
joignant la borne 37 à la borne 38 
située sur le monticule de T'olula 
(Tôlola) au sud de la rivière Tsanga 
(Sanga) et à environ 6,800 mètres de 
la borne 37 et à 636 mètres au sud 
du parallèle; 


40° D'une droite(orientée N.88°E.) 
joignant la borne 38 à la borne 39 
située sur le monticule Suzy {Suzi) 
pointe rocheuse immédiatement au 

sud d’un autre monticule rocheux 
| appelé Simba (Suzi et Simba émer- 
gent de la plaine) environ 
23,500 mètres de la borne 38 et à 
134 mètres au nord du parallèle. 


\ 
da 


Cette droite reliant la borne 38 à 
la borne 39 passe par le bord sud de 


la crête boisée Makunduku ; 


41° D'une droite orientée N.86°E.) 


joignant la borne 39 à la borne 40 
située sur le pie Gabu (Gabo), à 
environ 8,100 mètres de la borne 39 
et à 772 mètres au nord du paral- 
lèle ; | 


Westerrand van de hoogvlakte van 
Kimbele (Quimbele), nabij de bron 
der Luvemba,opongeveer 14,900 me- 
ter van paal 35 en op 1,120 meter 
ten Zuiden van de parallel; 

38° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 88° Oost) welke paal 36 ver- 
bindt met paal 37, staande op den 
Oosterrand van de hoogvlakte van 
Kimbele (Quimbele), op ongeveer 
1,400 meter van paal 36 en op 
1,095 meter ten Zuiden van de 
parallel ; 

39° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 86° Oost) welke paal 37 ver- 
bindt met paal 38, staande op het 
bergje van Tolula (Tôlola), ten 
Zuiden der Tsanga (Sanga)-rivier en 
op ongeveer 6,800 meter van paal 37 
en op 636 meter ten Zuiden van de 
parallel ; 

40° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 88° Oost) welke paal 38 ver- 
bindt met paal 39, staande op het 
Suzy (Suzi)-bergje, rotsachtige punt 
onmiddellijk ten Zuiden van een 


ander rotsachtig bergje Simba ge- 
naamd (Suzi en Simba steken bo- 
ven de vlakte uit), op ongeveer 
23,500 meter van paal 38 en op 134 
meter ten Noorden van de parallel. 

Bedoelde  rechte 
paal 38 en paal 39 gaat over den 
Zuiderrand van de beboschte kruin 
!Makunduku; 

41° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 86° Oost), welke paal 39 ver- 
bindt met paal 40, staande op de 
Gabu (Gabo)-bergspits, op ongeveer 
8,100 meter van paal 39 en op 
772 meter ten Noorden van de 
parallel ; 


lijn tusschen 


42° D'une droite (orientéeS.89°E.) 42° Eene rechte lijn (georienteerd 
joignant la borne 40 à la borne 41  Zuid 89° Oost) welke paal 40 ver- 
située sur le monticule élevé de bindt met paal 4r, staande op het 
Kilambo (Quilambo), au sud du hooge bergje van Kilambo (Qui- 
confluent de la Lubizy (Lubigi) et'lambo) ten Zuiden van de samen- 
de la Tchya (Tchéa), à environ | vloeïing van de Lubizy (Lubigi) en 


20,000 mètres de la borne 40 et à van de Tchya (Tchéa), op ongeveer 


587 mètres au nord du parallèle; 


43° D'une droite {orientéeN.88°E.) 


joignant la borne 41 à la riviére 


Lubizy (Lubigy) en passant par la 


i 
l 


! 
ï 


20,000 meter van paal 40 en op 
587 meter ten Noorden van de 
parallel ; 

43° Eene rechte lijn (georienteerd 
Noord 88° Oost) welke paal 41 ver- 
bindt met de Lubizy (Lubigi)-rivier, 


borne auxiliaire 42. Cette dernière | over den hulppaal 42. Deze staat op 


est à 1,050 mètres de la borne 41; 

44 Du thalweg de la rivière 
Lubizy (Libigy) depuis sa rencontre 
avec la droite 41-42 jusqu’à son 
confluent dans la rivière Kwvilu 
(Cuilo) ; 

45° Du thalweg de la rivière 
Kwilu (Cuilo) depuis le confluent 
de la Lubizy (Lubigi; et du Kwaiu 
(Cuilo) jusqu’à sa rencontre avec le 
thalweg rivière Kwango 
(Cuango) affluent du Corgo (Zaire. 
Les îles situées dans ce parcours de 
la rivière Kwilu (Cuilo) restent la 
possession de la Belgique. 


de Ja 


La rivière venant à changer de 
cours, les îles qui s'y formeraient 
appartiendraient à la Belgique et les 
îles qui se seraient rattachées à la 
rive nord ou à la rive sud appar- 
tiendraient de ce fait à la puissance 
souveraine de la rive elle-même. 


Au cas où la description des fron- 
tières donnée ci-dessus ne serait pas 
rigoureusement conforme au tracé 


1,050 meter van paal 41; 

44 Den dalweg van de Lubizy 
(Lubigy)-rivier van het punt waar 
zy de rechte lijn 41-42 ontmoet tot 
aan hare samenvloeñng in de Kwilu 
(Cuilo)-rivier ; 

45° Den dalweg van de Kwilu 


(Guilo)-rivier van aan de samen- 


vloeting van de Lubizy (Lubigi) en 
de Kwilu (Cuilo) tot daar waar de 
Kwilu (Cuilo) den dalweg ontmoet 
van de Kwango (Cuango)-rivier, b1j- 
rivier van den Cougo (Zaïre). De 
eilanden, die in dit gedeelte van de 
Kwilu (Cuilo)-rivier liggen, blijven 
in het bezit van België. 

Mocht de rivier later van loop 
veranderen, dan zouden de eilanden, 
die daarin zouden ontstaan, aan 
België toebehooren, terwijl de eilan- 
den, die zich aan den Noorder- of den 
Zuideroever zouden vastgehecht heb- 
ben, door dit feit zouden toebehooren 
aan de mogendheid die over den 
oever zelven heerscht. 

Ingeval de hiervoren geschreven 
beschrijving der yrenzen niet stipt 
mocht overeenkomen met den loop 


indiqué sur les cartes annexées au | aangewezen op de bij dit protocol 
présent protocole, il est entendu que | gevoegde kaarten, is het wel ver- 
les indications portées sur les cartes | staan dat de aanwijzingen der kaar- 
feront foi. ten alleen zullen gelden. 


Le présent protocole remplace la! Dit protocol vervangt de verkla- 
déclaration de Bruxelles du 24 mars ring van Brussel van 24 Maart 1894 
1894 relative au même ofjet. | betreflende hetzelfde onderwerp. 
| 


Fait en double originalà Bruxelles, !  Opgemaakt in tweevoudig origi- 
le 5 juillet 1913. Feel te Brussel, den 5° Juli 1913. 


J. Davicwon, (G.) J. Davicnox. 
A.-M. Arves DA VEIGA. (G.) A.-M. Azves va Veica. 
Ceitifié par le Secrétaire général | Gewaarmerkt door den Algemeenen 
du Ministère Sekretaris van het Ministerie van 
des Affaires Etrangères, Buitenlandsche Zaken. 


B° van per Ersr. 


Vice-Gouvernement général de la Pro- | Onderalgemeen Bewind der Oost-Pro- 


vince orientale. — Création. — |  vincie. — Oprichting. — Inrich- 
Organisation. ting. 
ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, Koniwce DER BELGEN, 
À tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 


Vu les articles 8 et 22 de la loi sur| Gezien artikelen 8 en 22 uit de 
le Gouvernement du Congo belge; wet betrekkelijk de Regeering van 
Belgisch-Congo; 
Revu Noirearrêté du 26 mars 1912 | Herzien Ons besluit van 28 Maart 
sur l’organisation territoriale de la 
Colonie ; 


1912 betrekkelijk de gewestelijke 
inrichting der Kolonie; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


e ” 
!  Wij hebben besloten en Wij be- 
| sluiten : 

ARTICLE PREMIER. | ARTIREL ÉÉN. 
El 
Î 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


Le territoire formé par les districts 


Het grondgebied gevormd docr 
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du Haut-Uele, du Bas-Uele, del’ Aru- 
wimi, de Stanleyville, de la Lowa, 
du Maniema, de l’'Tturi et du Kivu 
est constitué en Vice-Gouvernement 
général sous la dénomination : Pro- 
vince orientale. Stanleyville en est le 
chef-lieu. 


ART. 2. 


La Provinceorientale est placée sous 
la haute direction d’un Vice-Gouver- 
neur général nommé par Nous, qui 
en assure l’admimistration. 

Le Vice-Gouverneur général de la 
Province orientale représente dans 
son ressort territorial le Gouverne- 
ment et exerce, sous l'autorité du 
Gouverneur général de la Colonie, 
tous les droits, délégués à celui-ci, 
du pouvoir exécutif. 


ART. 3. 


Le Vice-Gouverneur général de la 
Province orientale transmet, dans le 
mois de leur date, des expéditions de 
ses ordonnances au Gouverneur gé- 
néral et au Gouvernement central. 


IL fait rapport au Gouverneur gé- 
néral sur les actes de son adminis- 
tration. 

Il ne correspond directement avec 
le Gouvernement central que s’il y a 
urgence. Dans ce cas, il fait parvenir 
au Gouverneur général la copie de 
sa communication. 


de districten Boven-Uele, Beneden- 
: Uele, Aruwimi, Stanleyville, Lowa, 
:Maniema, Ituri en Kivu maakt een 
- Onderalgemeen Bewind uit onder de 
 benaming : Oost-Pravincie. Staniey- 
ville is er de hoofdplaats van. 


ART. 2. 


De Oost-Provincie staat onder het 
hoog beleid van een Onderalgemeen 
Gouverneur door Ons benoremd, die 
er het beheer van verzekert. 

De Onderalgemeene Gouverneur 
der Oost-Provincie vertegenwoordigt 
de Regeering in zijn gewestelijk ge- 
bied en, onder het gezag van den 
AlgemeenenGouverneurder Kolonie, 
oefent hij al de rechten der uitvoe- 
rende macht uit die aan dezen laatste 
zijn toegekend. 


ART. 3. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
der Oost-Provincie maakt aan den 
Algemeenen Gouverneur en aan de 
Hoofdregeering afschriften zijner ver- 
ordeningen over, binnen de maand 
waarop Zi] gedagteekend zijn. 

Hiïj brengt verslag uit aan den Al- 
gemeenen Gouverneur over de daden 
van zijn beheer. 

Hij komt slechts bij dringendheïd 
in rechtstreeksche betrekking met de 
Hoofdregeering. In dit geval doet hi} 
aan den Algemeenen Gouverneur 
het afschritt van zijne mededeeling 
geworden. 


ART. 4. 


Les ordonnances du Gouverneur 
général de la Colonie s'appliquent à 
la Province orientale, à moins qu’elles 
n’en disposent autrement. 


ART. 5. 


L’Administration centrale qui as- 
siste le Vice-Gouverneur général de 
la Province orientale se compose d’un 
fonctionnaire choisi par Nous parmi 
les inspecteurs d'Etat ou les commis- 
saires généraux, et de fonctionnaires, 
officiers et agents choisis par le Vice- 
Gouverneur général dans le personnel 
de la Province orientale. 


Suivant la répartition établie par 
le Vice-Gouverneur général, ces fonc- 
tionnaires, officiers et agents exercent 
dans la Province orientale les droits 
délégués à l'inspecteur d'Etat, au 
secrétaire général, aux directeurs, au 
conservateur des titres fonciers et au 
commandant de la Force publique 
qui assistent le Gouverneur général, 
et leurs attributions sont, pour le sur- 
plus, réglées par le Vice-Gouverneur 


général. 


ART. 6. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le Vice-Gouverneur général 
de la Province orientale est remplacé 
de plein droit par l’inspecteur d'Etat 


ou le commissaire général qui l'as- | 


siste. 


À défaut de ce fonctionnaire, si le 
Vice-Gouverneur général ou celui 


ART. 4. 


De verordeningen van den Alge- 
meenen Gouverneur der Kolonie zijn 
toepasselijk op de Oost-Provincie, ten 
ware zij er anders over beschikten. 


Arr. 5. 
Het Middenbeheer dat den Onder- 


algemeenen Gouverneur der Oost- 
Provincie bijstaat is samengesteld uit 
een ambtenaar door Ons gekozen 
onder de Staatsopzichters of de alge- 
meene commissarissen, en uit amb- 
tenaren, officieren en beambten door 
den Onderalgemeenen Gouverneur 
gekozen onder het personeel der Oost- 
Provincie. 

Volgens de verdeeling door den 
Onderalgemeenen Gouverneur vast- 
gesteld, oefenen deze ambtenaren, 
officieren en beambten in de Oost- 
Provincie de rechten uit toegekend 
aan den Staatsopzichter, den alge- 
meenen sekretaris, de bestuurders, 
den bewaarder der grondtitelsen den 
bevelhebber der Landmacht die den 
Algemeenen Gouverneur bijstaan, en 
hunne bevoegdheden worden boven- 
dien door den Onderalgemeenen 
Gouverneur geregeld. 


Ar. 6. 


In geval van afwezigheid of belet 
wordt de Onderalgemeene Gouver- 
neur der Oost-Provincie met volle 
recht vervangen door den Staatsop- 
zichter of door den algemeenen com- 
missaris die hem bijstaat. 

Bij ontstentenis van dezen ambte- 
naar en indien de Onderalgemeene 
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qui le remplace de plein droit n’a pu 
désigner lui-même l’intérimaire, les 
fonctions de Vice-Gouverneur général 
sont exercées par le commissaire de 
district de Stanleyville, subsidiaire- 
ment par le plus ancien des commis- 
saires des districts limitrophes. 


ART. 7. 


Notre Ministre des !Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté, qui entrera en vigueur à la date 
fixée par une ordonnance du Gouver- 
neur général. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 


1913. 


Gouverneur of hij die hem met volle 
recht vervangt zelf den tijdelijken 
plaatsvervanger niet heeft kunnen 
aanduiden, wordt het ambt van 
Onderalgemeenen Gouverneur uitge- 
oefend door den commissaris van het 
district Stanley ville, en zoo noodig 
door den oudste in rang der commis- 
sarissen van de aangrenzende dis- 
tricten, 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat in werking 
zal treden op den datum vastgesteld 
bij eene verordening van den Alge- 
meenen Gouverneur. 


Gegeven te Brussel, den 3" Novem- 
ber 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxn. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 31 juillet 1913, 
la démission du grade et des fonc- 
tions qu’il occupe dans la Colonie, 
offerte par M. Paix, M.-E., sous-lieu- 
tenant de la Force publique, est ac- 
ceptée. 


| 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bi koninklijk besluit van 31 Juli 
1913, is het ontslag aangenomen uit 


| den graad en uit het ambt die hij in 


de Kolonie bekleedt, aangeboden 
door den heer Paix, M.-E., onderlui- 
tenant der Landmacht. 
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Par arrêté royal du 30 août 1913, 
la démission du grade et des fonctions 


Bij kouinklijk besluit van 30 Au- 


gustus 1913, is het ontslag aangeno- 


qu’il occupe dans la Colonie, offerte | men uit den graad en uit het ambtdie 


par M. Wangermée, G.-A.-A.-E., 
administrateur territorial de r"° classe, 
est acceptée à partir du 31 août 1913. 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1913, sont nommés, àtitre provisoire : 


Administrateur territorial de 1" 
classe : M. Labrique, N.-J.-J.-M.- 
L., lieutenant d'infanterie de l’ar- 
mée belge ; 

Administrateurs territoriaux de 
2° classe: MM. Claes, E.-A.-J., sous- 
lieutenant de réserve d'artillerie de 
l’armée belge; Lequeux, B.-R.-A., 
sous-lieutenant au régiment du train 
de l’armée belge; Vandecapelle, E.- 
D.-L., candidat notaire; Stroobants, 
E.-M.-L., licencié en sciences com- 
merciales. 


Lieutenant de la Force publique : 
M. Massart, L.-F.-K., lieutenant 
d'infanterie de l’armée belge. 

Sous-lieutenant de la Force pu- 
blique : M. Cardol, F.-M.-L.-A., 
sous-lieutenant de réserve d’infante- 
rie de l’armée belge. 


Par arrêté royal du 6 septembre 


hij in de Kolonie bekleedt, aangebo- 
den door den heer Wangermée, J.- 
A.-A.-E.,gewestbeheerder-1*klasse, 
te rekenen van 31 Augustus 1913. 


Bij koninklijk besluit van 5 Sep- 
tember 1913 zijn, te voorloopigen 
titel, benoemd : 


Tot gewestheheerder-1° klasse : de 
heer Labrique, N.-J.-[.-M.-L., luite- 
nant bij de infanterie van het Bel- 


gisch leger; 


Tot gewestbeheerders-2° klasse : 
de heeren Claes, E.-A.-J., onder- 
luitenant der reserve bij de artillerie 
van het Belgisch leger; Lequeux, B.- 
R.-A., onderluitenant bij het regi- 
ment van dentrein van het Belgisch 
leger; Vandecapelle, E.-D.-L., kan- 
didaat-notaris; Stroobants, F. -M.- 
L., licentiaat in de handelsweten- 


schappen. 


Tot luitenant der Landmacht : de 
heer Massart, L.-F.-E., luitenant bij 


de infanterie van het Belgisch leger. 


Tot onderluitenant der Land- 
macht : de heer Cardol, F.-M.-L.- 
A., onderluitenant der reserve bij de 
infanterie van het Belgisch leger. 


Bi korinklijk besluit van 6" Sep- 


1913, est nommé lieutenant de la |tember 1913, is de heer Joole, C.-K.- 
Force publique, M. Joole, C.-C. -G., | :G., gevwvezen luitenant der Land- 
ancien lieutenant de la Force pu- ac van de Kolonie, tot luitenant 
blique de la Golonie. der Landmacht benoemd. 


Par arrêté royal du 10 septembre 
1913, sont nommés, à titre provi- 
soire : lieutenant de la Force pu- 
blique, M. Henry, G.-L.-G., lieute- 
nant d'infanterie de l’armée beige; 
sous-lieutenant de la Force publique: 
M. Harmel, P.-C., sous-lieutenant 
d'infanterie de l’armée belge. 


Par arrêté royal du 22 septembre 
1913 est nommé, à titre provisoire, 
administrateur territorial de 1°elasse : 
M. Plouvier, P.-D.-J., officier d’ad- 
ministration de 2° classe, retraité de 
l’armée belge. 


Par arrêté royal du 29 septembre 
1913, la démission du grade et des 
fonctions qu’il occupe dans la Colo- 
nie, oflerte par M. Gofloel, F.-L.-J., 
administrateur territorial de 1° classe, 
est acceptée à partir du 30 septembre 


1913. 


Par arrêté royal du 30 septembre 
1913, la démission du grade et des 
fonctions qu’il occupe dans la Colo- 
nie, offerte par M. Orquevaux, H., 
lieutenant de la Force publique, est 
acceptée à partir du 1* octobre 1913. 


Par arrêté royal du 3 octobre 1953, 
la démission du grade et des fonc- 


Bij koninklijk besluit van ro" Sep- 
tember 1913, zijn, te voorloopigen 
titel, benoemd : tot luitenant der Land- 
macht : de heer Henry, J.-L.-G., 
luitenant bij de infanterie van het 
Belgisch leger; tot onderluitenant 
der Landmacht : de heer Harmel, P.- 
K., onderluitenant bij de infanterie 
van het Belgisch lecer. 


Bïj koninklijk besluit van 22" Sep- 
tember 1913 is de heer Plouvier, P.- 
D.-J., gepensionneerd officier van 
het beheer-2° klasse bij het Belgisch 
leger, te voorloopigen titel tot ge- 
westheheerder-1° klasse benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 29 Sep- 
tember 1913, is het ontslag aangeno- 
men uit den graad en uit het ambt 
die hij in de Kolonie bekleedt, aan- 
geboden door den heer Gofloel, F.- 
L.-J., gewestbeheerder-1° klasse, te 
rekenen van 30 September 1913. 


Bi koninklijk besluit van 30 Sep- 
tember 1913, is het ontslag aange- 
nomen uit den graad en uit het 
ambt die hij in de Kolonie bekleedt, 
aangeboden door den heer Orque- 
vaux, H., luitenant der Landmacht, 
te rekenen van 1" October 1913. 


Bij koninklijk besluit van 3 Oc- 
tober 1913, is het ontslag aangeno- 


tions qu’il occupe dans la Colonie,| men uit den graad en uit het ambt 


Ê 


offerte par M. Teriy, A.-H.-M., 
lieutenant de la Force publique, est 
acceptée. 


Par arrêté royal du 5 octobre 1953, 
est nommé administrateur territorial 
de 2° classe, M. Scagliosi, G., agent 
militaire. 


Par arrêté royal du 18 octobre 
1913, est nommé, à titre provisoire, 
sous-lieutenant de la Force publique, 
M. Van Dijck, G.-J., lieutenant de 


réserve d'infanterie de l’armée belge. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


die hij in de Kolonie bekleedt, aan- 
geboden door den heer Terly, A.- 
H.-M., luitenant der Landmacht. 


Bij koninklijk besluit van 5 Octo- 
ber 1913, is de heer Scagliosi, C., 
krijgsbeambte, tot gewestbeheerder- 
2° klasse benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 18 Oc- 
tober 1913, is de heer Van Dijck, W.- 
J., luitenant der reserve bi de infan- 
terie van het Belgisch leger, te voor- 
loopigen titel tot onderluitenant der 
Landmacht benoemd. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoOLD. 


Statut des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. — Modifications. 


ALBERT, Ror nes BELGEs, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 

Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonctionnai- 
res et agents du Congo belge autres 
que les magistrats et agents judiciai- 
res de carrière; 


Revu l'arrêté royal du 17 avril 


Standregelen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Wijzi- 
gingen. 


—— 


ALBERT, Kowwc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912 tot vaststelling van 
de standregelen voor de ambtenaren 
en beambten van Belgisch-Congo 
met uitzondering van de eigenlijke 
magistraten en beambten van het 
gerecht; 

Herzien het koninklik besluit van 


"7.072 


1911 donnant des pouvoirs discipli- 
naires aux ingénieurs en chef; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les ingénieurs en chef et les hy- 
drographes en chef ont le droit d’in- 
fliger aux fonctionnaires et agents 
sous leurs ordres les peines reprises 
aux littéras a, b et c de l’article 34 
de l'arrêté royal du 27 mars 1912 
précité. 


ART. 2. 
Les hydrographes principaux, les 


agronomes de district et les agro- 
nomes de zone ont le droit d’infliger 
aux fonctionnaires et agents sous 
leurs ordres les peines reprises aux 
littéras a et à du même article 34 du 
dit arrêté. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colomies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Cortina, le 3 octobre 


1913. 


LS 


17 April 1911, waarbij aan de hoofd- 
ingenieurs fuchtmacht wordt ge- 
geven ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hehben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De hoofdingenieurs en de hoofd- 
hydrografen hebben het recht aan de 
ambtenaren en beambten, die onder 
hunne bevelen staan, de straflen Op 
te leggen vermeld bij littera’s a, b 
en c van artikel 34 uit voornoemd 
koninklijk besluit van 27 Maart 
1912. 

ART. 2. 


De eerst-aanvwvezendehydrografen, 
de districtlandbouvwkundigen en de 
gewestlandhouwkundigen  hebben 
het recht aan de ambtenaren en be- 
ambten, die onder hunne bevelen 
staan, de straflen op te leggen ver- 
meld bij littera’s a en b van hetzelfde 
artikel 34 uit bedoeld besluit. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Gegeven te Cortina, den 3" October 


1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J- Revxn. 


Fo — 


Pensions des fonctionnaires et agents | Pensioenen van de ambtenaren en 


de la Colonie. — Fonds spécial. 


ALBERT, Ro: pes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 2 mai 1910, spé- 
cialement son article 14 instituant 
un fonds spécial destiné au service 
des pensions des fonctionnaires et 
agents de la Colonie; 

Considérant que le reliquat dispo- 
nible des crédits budgétaires de la 
Colonie pour 1912, affectés aux allo- 
cations de retraite et aux pensions, 


s'élève à la somme de fr. 134,746.88; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La somme précitée de cent trente- 
quatre mille sept cent quarante-six 
francs quatre-vingt-huit centimes, à 
prélever sur les crédits budgétaires 
de la Colonie pour 1912, affectés aux 
allocations de retraite et aux pensions 
(art. 86 et 132 du Budget de 1912, 
sera versée au dit fonds spécial insti- 
tué par l’article 14 du décret du 
2 mai 1910. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


beambten der Kolonie. — Bijzonder 
fonds. 


ALBERT, KoniNc per BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 2 Mei 1910, 
inzonderheid artikel 14, waarbij een 
bijzonder fonds wordt gesticht voor 
den dienst der pensioenen van de 
ambtenaren en beambten der Kolonie; 

Overwegende dat het beschikbaar 
overschot van de begrootingskredie- 
ten der Kolonie voor 1912, bestemd 
voor de rustgelden en pensioenen, de 


som bedraagt van fr. 134,746.88; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉEN. 


De voormelde som van honderd 
vier en dertig duizend zeven hon- 
derd zes en veertig frank, acht en 
tachtig centiemen, af te houden op de 
begrootingskredieten der Kolonie 
voor 1912, bestemd voor de rustgel- 
den en pensioenen (art. 86 en 132 
der Begrooting van 1912) zal gestort 
worden in bedoeld bijzonder fonds 
gesticht bij artikel r4 uit het decreet 
van 2 Mei 1910. 


ART. 2, 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 30 octo- 


bre 1913. 


| Gegeven te Brussel, den 307 Octo- 
i ber 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Pensions des fonctionnaires et agents  Pensioenen van de ambienaren en 


de la Colonie. (Décrets des 
2 mai 1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 30 octobre 
1913, la réserve du traitement des 
agents de la Colonie décédés durant 
leur terme de service et dénommés 
ci-après a été portée aux sommes et 
attribuée aux personnes indiquées 
ci-dessous : 


Par moitié à M. Delcourt, J., et à 
Mr: Schaltz, M., son épouse, à Autel- 
bas, père et mère de M. Delcourt, 
L.-P., ancien commis de 1" classe du 
fr. 5,000 


service des impôts » 


Mr° Amend, M.-W., à Anvers, 
veuve de M. De Peuter, P.-F.-J., 


ancien agent militaire fr. 5,000 » 


M: Lora, M., à Ixelles, veuve de 
M. Hollebeke, L.-H., ancien méde- 
cin de 1" classe . . fr. 8,000 


beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koniuklijk besluit van 30 Octo- 
ber 1913, werd het voorbehoud op 
de wedde van de beambten der Kolo- 
nie, die tijdens hunnen diensttermijn 
overleden en hierna vermeld zijn, 
op de volgende sommen gebracht en 
aan de hieronder aangeduide perso- 
nen toegekend : 


De helft aan den heer Delcourt, J., 
en de andere helft aan Mevrouw 
Schaltz, M., zijne echtgenoote, te 
Autelbas, vader en moeder van den 
heer Delcourt, L.-P, gewezen klerk- 
1* klasse bij den dienst der belas- 
tingen . fr. 5,000 


Mevrouw Amend, M.-W., te 
Antwerpen, weduwe van den heer 
De Peuter, P.-F.-T., gewezen krijgs- 


| beambte. fr. 5,000 » 


Mevrouw Lora, M., te Elsene, 
weduvwe van den heer Hollebeke, 


» 


» | L.-H.,gevwezen geneesheer 1‘*klasse. 


fr. 8,000 » 


Par moitié à M. Noveat, G.-Ch., 
et à Mr La Rose, M.-A.-H., son 
épouse, à Boitsfort, père et mère de 
M. Novent, G.-F.-L., ancien com- 
mis de 1° classe à titre provisoire du 


service des impôts fr. 5,000 » 


M°*° Philippart, M.-D., ä Jambe, 
mère de M. Pirot, Ch.-A., ancien 
chef de culture de 2° classe, et veuve 
de M. Pirot, Ch.-A., père du pré- 
nommé Îr. 5,000 » 

M°° Ferreira, E., à Boma (Congo 
belge), veuve de M. Samuel, G.-I., 
ancien agent d'administration de 
3° classe . . fr. 5,000 » 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


De helft aan den hcer Novent, 
: G.-Ch., en de andere helft aan Me- 
vrouw La Rose, M.-A.-H. zijne 
echtgenoote, te Boschvoorde, vader 
en moeder van den heer Novent, 
G.-F.-L., gewezen klerk- 1° klasse 
Îte voorloopigen titel bij den dienst 
der belastingen fr. 


Mevrouw Philippart, M.-D., te 
Jambe, moeder van den heer Pirot,K..- 
À., gewezen cultuurhoofd- 2° klasse, 
en weduwe van den heer Pirot, 
K.-A., vader van den voornoemde. 

RE 
| Mevrouw Ferreira, E., te Boma 
(Belgisch-Congo), weduwe van den 
 heer Samuel, G.-[., gewvezen beambte 
| van het bebeer-34 klasse, 


PR NS Les Dit 


5,000 » 


5,000 » 


5,000 » 


| L 
| 

| Voor echt uittreksel : 
| 


De Algemeene Sekretaris, 


N. AgenoLo. 


Fonds d'amortissement de la Dette 
publique congolaise. — Comité per- 
manent. — Nomination. ‘ 


Par arrêtéroyal du 3ooctobre 1913, 
M. Jean Jadot, gouverneur de la 
Société Générale de Belgique, est 
nommé membre titulaire du dit Co- 
mité permanent, comme délégué du 
Gouvernement du Congo belge, en 


Delgingsfonds der Staatsschuld van 
Congo. — Bestendig Comiteit. — 
Benceming. 


Bi koninklijk besluit van 30 Octo- 
ber 1913, is de heer Jan Jadot,souver- 
neur der « Société Générale de Bel- 
gique », tot titelvoerend lid benoemd 
van bedoeld Bestendig Comiteit als 
afgevaardigde van de Regeering van 


4 


os 


remplacement de M. le baron Baeyens, 
démissionnaire. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Belgisch-Congo ter vervanging van 
den heer baron Baeyens, die af- 
treedt. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arxoo. 


Dette publique. — Obligations 4 °.. 
Émission. 
ALBERT, Ror es BELGES, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 3 juin 1906 por- 


tant création d'obligations 4 °/, de la 


Dette publique, à concurrence d’un! 


capital de 150 millions de francs, 
pour assurer le développement des 
entreprises d'utilité publique 
Congo et tout spécialement la con- 
struction de chemins de fer et autres 
voies de communication, et notam- 
ment du chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga; 

Vu le décret du 5 novembre 1906 
approuvant la convention de la même 
date, chargeant notamment la Compa- 
gnieduchemin de fer du Bas-Congo au 
Katanga de réaliser la participation 
financière de la Colonie dans La Com- 
pagnie du chemin de fer du Katanga ; 


au 


Vu le décret du g novembre 1906 


. Openbare Schuld.—Schuldbrieven 4°}. 
Uitgifte. 


ALBERT, Koniwe per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr! 


Gezien het decreet van 3 Juni 1906 
houdende uitschrijving van schuld- 
brieven 4 ‘/, der Staatsschuld, ten 
| beloope van een kapitaal van 150 mil- 
liven frank, ten einde de uitbreiding 
der ondernemingen tot algemeen nut 
in Congo te verzekeren en heel in 
’t biyzonder het aanlesgen van ijze- 
renwegen en andere verbindingswe- 
gen, inzonderheid den ijzerenweg 
van Neder-Congo naar Katanga; 

Gezien het decreet van 5 Novem- 
ber 1906 tot goedkeuring van het 
verdrag denzelfden datum, 
waardoor inzonderheïd aan de « Com- 
pagnie du chemin de fer du Bas- 
Congo au Katanga » opgedragen 
wordt de financieele deelneming der 
Kolonie met de « Compagnie du 
chemin de fer du Katanga » te be- 
werken ; 


van 


Gezien het decreet van 9 Novem- 
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et les arrêtés royaux du1*,septembre 
1909, du 19 mai 1911, du 15 avrilet 
du 26 décembre 1g12 autorisant 
l'émission de cinq premières séries 
d'obligations 4 °/, du dit emprunt, 
à concurrence chacune d'un capital 
nominal de ro millions de francs; 


Considérant qu'il y a lieu d'émettre 
une sixième série d'obligations à con- 
currence d’un capital nominal de cinq 
millions de francs pour alimenter le 
fonds de construction prévu par lar- 
ticle 4 de la convention du 5 no- 
vembre 1906 approuvée par décret 
de la même date; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera émis, à concurrence d’un 
capital nominal de cinq millions de 
francs, une sixième série d’obliga- 
tions 4 ‘/, de l’emprunt de 150 mil- 
lions de francs qui fait l’objet du 


décret du 3 juin 1906 préqualifié. 


ART. 2. 


Les obligations à émettre, en re- 
présentation du capital de ciaq mil- 
Lions de francs, seront de mille (1,000) 
et de cinq cents (500) francs. Elles 
seront munies de coupons d'intérêts 
semestriels, payables le 2 juin et le 
2 décembre de chaque année. 


ber 1906 en de koninklijke besluiten 
van 1 September 1909, van 19 Mei 
1911, van 15 April en van 26 De- 
cember 1912 houdende de bewilligde 
uitgifte van vijf reeksen schuldbrie- 
ven 4°, van bedoelde leening, ieder 
ten beloope van een nominaal käpi- 
taal van 10 millioen frank. 
Overvregende dat eene zesde reeks 
schuldbrieven dient uitgegeven ten 
beloope van een nominaal kapitaal 
van vijf millioen frank, ten einde het 
bouwifonds te bevoorraden voorzien 
bij artikel 4 der overeenkomst van 
5 November 1906, bij decreet van 
denzelfden datum goedgekeurd; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


WVij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ten beloope van een nominaal ka- 
pitaal van vijf millioen frank zal er 
van de Îeening van 150 millioen 
frank, die aanleiding geeft tot voor- 
noemd decreet van 3 Juni 1906, een 
zesde reeks schuldbrieven 4 °}, uit- 
gegeven worden. 


ART. 2. 


Tot vertegenwoordiging van het 
Kkapitaal van vijf millioen frank zul- 
len de in omloop te brengen schuld- 
brieven duizend (1,000) en vijfhon- 
derd (500) frank bedragen. Zij zullen 
coupons met halfjarigen interest dra- 
gen, betaalbaar den 2° Juni en den 
2"December van ieder jaar. 


ART. 3. 


Les coupons d'intérêts seront reçus 
en paiement des droits de douane, 
des impôts et de toutes sommes quel- 
conques à verser au Trésor du Congo 


belge. 


ART. 4. 


Les sommes nécessaires au paie- 
ment des intérêts sont portéesannuel- 
lement au Budget de la Colonie. 


ART. 5. 


Les titres seront revêius de la griffe 
du Ministre des Colonies et de celle 
du directeur général des finances du 
Ministère des Colonies; ils seront 
signés, pour contrôle, par un fonc- 
tionnaire du même Ministère. 


ART. 6. 


Les propriétaires d'obligations au 
porteur pourront les convertir en in- 
scriptions nominatives au Grand 
Livre de la Dette publique du Congo 
belge; les titulaires de ces inscrip- 
tions auront la faculté de les reconsti- 
tuer en titres au porteur en se con- 
formant au réglement sur la matière. 

Les arrérages des rentes nomina- 
tives sont payables aux mêmes épo- 
ques que les coupons d'intérêts. 


ART. 3. 


De interestcoupons zullen ontvan- 
gen worden voor de betaling der 
tolrechten, der belastingen en van 
welke som ook, in de Schatkist van 
Belgisch-Congo te storten. 


ART. 4. 


De noodige somimen voor de heta- 
ling der interesten worden jaarlijks 
op de Begrooting der Kolonie ge- 
bracht. 


Arr. 5. 


De titels zullen met het naam- 
teeken van den Minister van Kolo- 
niën bekleed zijn, zoomede met dat 
van den algemeenen bestuurder van 
financiën bij het Ministerie van Ko- 
loniën ; zij zullen voor controol door 
eenen ambtenaar van gezegd Minis- 
terie onderteekend worden. 


ART. 6. 


De houders van schuldbrieven aan 
toonder zullen dezelve door inschrij- 
vingen op naam in het Grootboek 
der Openbare Schuld van Belgisch- 
Congo kunnen omzetten; de titula- 
rissen dezer inschrijvingen hebben 
het recht dezelve weder in titels aan 
toonder te veranderen, mits zich te 
schikken naar het reglement betref- 
fende die zaak. 

De achterstallen der renten Op 
naam zijn betaalbaar op dezelfde 
tijdstippen als de interestcoupons. 
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ART. 7. 


Les intérêts non réclamés, ainsi 
que les arrérages de rente, se pre- 
scrivent par cinq ans, à compter de 
la date de l’échéance. 


ART. 8. 


Les obligations émises en exécu- 
tion du présent arrêté ne pourront 
subir aucune conversion ni diminu- 
tion de revenu pendant dix ans, à 
compter du 1° janvier 1907. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de tout ce qui a trait à l’exé- 
cution du présent arrêté. IL règle 
notamment la forme des titres et les 
conditions de leur émission. 


Donnée à Bruxelles, le 27 novem- 


bre 1913. 


ART. 7. 


De niet-gevorderde interesten, z00- 
mede de achterstallen der renten 
vervallen door verjaring na vijf jaar, 
te rekenen van den datum van den 
vervaldag. 


ART. 8. 


De schuldbrieven, die ter uitvoe- 


ring van het tegenwoordig besluit in 


omloop gebracht worden, kunnen 
gedurende tien jaar, te rekenen van 
1 Januari 1go7, geene omzetting 
noch vermindering van inkomsten 
ondergaan. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met al hetgeen de uitvoering 
van het tegenwoordig besluit betreft. 
Hij regelt namelijk den vorm der 
titels en de voorwaarden hunner uit- 


gifte. 


Gegeven te Brussel, den 27° No- 
vember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


J. Rexxnx. 
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Fonctionnaires et agents de la Colonie. | Ambtenaren en beambten der Kolonie. 


— Visites médicales. — Frais. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 19r2 
organique du statut des fonctionnai- 
res et agents de la Colonie, et l'arrêté 
nunistériel du 15 juin 1912 pris pour 
st n exécution ; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 juillet 
1912 désignant les membres de la 
Commission médicale prévue à l’arti- 
cle 20 du dit arrêté du 15 juin 19r2, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Les frais résultant d’un contre-exa- 
inen par la Commission médicale 
prévue à l’article 20 de l'arrêté mi- 
nistériel du 15 juin 1912 seront sup- 
portés par les fonctionnaires et agents 
intéressés lorsque le nouvel examen 
médical aura été sollicité par eux- 
mêmes. 


ART. 2. 


Le Secrétaire général est chargé de 
l’exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 octobre 1913. 


— Geneeskundig onderzoek. — 
Onkosten. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koniaklijk besluit van 
27 Maart 1912 tot vaststelling van 
de standregelen voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie en het 
ministerieel besluit van 15 Juni 1912 
te zijner uitvoering genomen; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 Juli 1912, waarbij de leden der 
Geneeskundige Commissie, voorzien 
in artikel 20 uit bedoeld besluit van 
15 Juni 1912, aangeduid worden, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De kosten voortvloeiend uit een 
tegenonderzoek door de Geneeskun- 
dige Commissie, voorzien in arti- 
kel 20 uit het ministerieel besluit van 
15 Juni 1912, zullen gedragen wor- 
den door de belanghebbende ambte- 
naren en beambten, wanneer het 
nieuw geneeskundig onderzoek door 
henzelf zal gevraagd worden. 


ART. 2. 


De Algemeene Sekretaris is belast 
met de uitvoering van het tegen- 
woordig besluit. 


Brussel, den 15° October 1913. 


J. Rex. 


— O8I — 


Ecole coloniale. — Règlement. 
Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 30 septembre 
1910 instituant l’Ecole coloniale; 


Revu le règlement de la dite Ecole, 
de même date, spécialement en son 
article 4, 


ARRÉÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les leçons à l'Ecole coloniale sont 
données tous les jours ouvrables, 
de g à 11 ‘/, heures et de 14 à 
16 !/, heures. 

L'année scolaire comporte trois 
sessions. Chaque session a une durée 
de 105 jours. 

IL est donné, pendant chaque ses- 
sion, 150 lecons à la section supérieure 
et 105 leçons à la section inférieure; 
en outre, chacune des branches ensei- 
‘ gnées donne lieu à trois interroga- 
tions au moins par cours et par 
session. 


Les lecons sont données conformé- 
ment au tableau fixant la répartition 
des cours par session. Ce tableau est 
soumis à l’approbation du Ministre. 


Koloniale Schoo!. — Reglement. 
Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
30 September 1910, waarbij de Kolo- 
niale School ingesteld wordt; 

Herzien het reglement van be- 
doelde School, van denzelfden datum, 
inzonderheid voor wat artikel 4 
betreft : 


BESEUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De lessen van de Kolomiale School 
worden gegeven op al de werkdagen, 
van 9 tot 11 ‘|, ure en van 14 tot 
16 1}, ure. 

Het schooljaar bedraagt drie zit- 
tingstijden. leder zittingstijd duurt 
105 dagen. 

In den loop van iederen zittings- 
tijd worden aan de hoogere afdee- 
ling 150 lessen gegeven en aan de 
lagere afdeeling 105 lessen; boven- 
dien geeft elk der onderwezen vak- 
ken aanleiding tot minstens drie on- 
dervragingen per leergang en per 
zittingstijd. 

De lessen worden gegeven over- 
eenkomstig de tabel die de verdeeling 
der leergangen over iederen zittings- 
tijd vaststelt. Deze tabel wordt aan 
de goedkeuring van den Minister 
onderworpen. 
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ART. 2. 


Le présent arrêtéentrera en vigueur 
le 1 décembre 1913. 


Bruxelles, le 31 octobre 1913. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
1 December 1913 in werking treden. 


Brussel, den 31° October 1913. 


Je Renxin. 


Transports par les bateaux de la Colo- | Vervoer door de booten der Kolonie 


nie sur le Haut-Congo. — Tarifs. 
— Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 12 mars 1892; 


Revu les arrêtés des 22février 1910, 
28novembre 1910,13décembrergr1, 
28 février 1912, 27 novembre 1912, 
relatifs aux transports publics sur Le 
réseau du Haut-Congo ; 


Considérant qu’il y a lieu d’abaisser 
provisoirement les prix de transport 
du caoutchouc, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


Le caouichouc est accepté aux 
transports à la descente aux taux des 


marchandises ordinaires fixés par les | 


tableaux V. Le tarif III est provisoi- 
rement abrogé. 


ART. 2. 


- - . ° 7 A L 
Les dispositions du présent arrêté 


op den Boven-Congo. — Tarieven. 
— Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËÈN, 


Gezien het decreet van 12 Maart 
1892; 

Herzien de besluiten van 22 Fe- 
bruari 1910, 28 November 1rgr0, 
13 December 1911, 28 Februari 1912, 
27 November 1912, betreffende het 
openbaar vervoer Op het waternet 
van den Boven-(ongo; 

Overwegende dat de vervoerprij- 
zen van het caoutchouc voorloopig 
dienen verlaagd, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉEN. 


Het caoutchouc wordt voor het 
vervoer bij de afvaart aangenomen 
tegen de prijzen der gewone goede- 
‘ren vastgesteld door tabels V. Ta- 
| rief IT is voorloopig opgeheven. 


ART. 2. 
| 


De bepalingen van het tegenwoor- 


entreront en vigueur à la date du|dig besluit zullen op den datum van 


1° décembre 1913. 


Bruxelles, le g octobre 1913. 


1 December 1913 in werking treden, 


Brussel, den 9° October 1913. 


J. Rexxn. 


Tarifs d’affranchissement des colis 
“postaux. — Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du Roiïi-Souverain 
du 16 septembre 1885, organique du 
service postal au Congo; 


Vu l'arrêté de l'administrateur gé- 
péral du Département des Affaires 
Étrangères de l’État Indépendant du 
Congo, en date du 22 mars 1887, 
établissant un service de colis pos- 
taux ; 


Vu l'arrêté du secrétaire d’État du 
15 septembre 1907; 


Revu l’arrêté ministériel du 1° dé- 
cembre 1909, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les colis postaux originaires des 
localités situées en amont de Ma- 
tadi et à destination de l'étranger 
acquittent les taxes dé fr. 2.50 ou 
5 francs déterminées aux 2° et 3° de 
l’article premier de l’arrêté du 1” dé- 


Tarieven voor het frankeeren der 
postcolli. — Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van den Ko- 
ning-Souverein van 16 September 
1885 tot inrichting van den post- 
dienst in Congo; 

Gezien het besluit van den alge- 
meenen beheerder van het Departe- 
ment van Buitenlandsche Zaken van 
den Onafhankelijken Congostaat, 
onder dagteekening van 22 Maart 
1887, waarbij een dienst voor post- 
colli ingesteld wordt; 

Gezien het besluit van den sekre- 
taris van Staat gedagteekend op 
15 September 1907; 

Herzien het ministerieel besluit 
van :° December 1909, 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De postcolli herkomstig uit de 
plaatsen stroomopwaarts Matadi en 
bestemd voor den vreemde, kwiïten 
de taksen van fr. 2.50 of 5 frank 
bepaald bij 2° en 3° van artikel één 
van het besluit gedagteekend op 


cembre 1909, indépendamment de!1 December 1909, buiten deze voor- 
celles prévues à l'arrêté du 15 sep-|zien bij het besluit van 15 September 
tembre 1907, moins 1 franc. 1907, min 1 frank. 

| 


ART. 2. ART. 2. 


Les dispositions du dernier para-| De bepalingen van de laatste 
graphe de l’article premier de arrêté | paragraaf van artikel één van het 
du 1° décembre 1909 sont abrogées. | besluit van 1 December 1909 zijn 


afgeschaft. 


ART. 3. Arr. 3. 


Le présent arrêté entrera en vi- 


Het tegenwoordig besluit zal op 
gueur le 1% janvier 1914. ; 


Januari 1914 in werking treden. 


| 
| 
| 


n 


1 


Bruxelles, le 30 septembre 1913. Brussel, den 30" September 1913. 


J. Rewxnx. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du Roi-Souverain du 
16 septembre 1885, organique du 


service postal au Congo; 


Vu l'arrêté de l'administrateur gé- 
néral du Département des Affaires 
Étrangères de l’État Indépendant du 
Congo, en date du 22 mars 1887, 
établissant un service de colis pos- 
taux; 


Revu les arrêtés ministériels du 


25 janvier 1910 et du 22 juin 1912, 


ARRÉTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les taxes d’'affranchissement indi- 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het decreet van den Koning- 
Souverein van 16° September 1885 
tot inrichting van den postdienst in 
Congo; 

Gezien het besluit van den alge- 
meenen beheerder van het Departe- 
tement van Buitenlandsche Zaken bi; 
den Onafhankelijken Congostaat, ge- 
dagteekend op 22° Maart 1887, waar- 
bij een dienst van postcolli ingesteld 
wordt ; 

Herzien de ministerieele besluiten 
25° Januan 1910 
22" Juni 1912, 


van en van 


BESLUIT : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De frankeeringstaksen, aangeduid 
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quées au tableau annexé à l'arrêté du 
25 janvier 1910, applicables aux 
colis postaux expédiés du Katanga 
par l'intermédiaire de la « North 
Western Rhodesia », sont réduites de 
2 francs par colis pour toutes les des- 
tinations. 


ART, 2. 


L'article 3 de l'arrêté du 25 jan- 
vier 1910 est abrogé. 


ART. 3. 


La taxe territoriale de 2 francs par 
colis prévue au 1° de l’article pre- 
mier de l'arrêté du 22 juin 19r2 est 
supprimée. 


ART. 4. 


La taxe de 2 francs par colis 
échangé entre deux bureaux du dis- 
trict du Haut-Luapula, prévue au 
3° de l’article premier de l'arrêté du 
22 juin 1912, est réduite à 7 franc. 


ART. 5. 


Toutes les autres taxes déterminées 
par l'arrêté cité aux articles 3 et 4 
ci-dessus sont maintenues. 


ART. 6. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1914. 


Bruxelles, le 8 octobre 1913. 


;op de tabel behoorende bij het ie. 
 sluit van 25 Januari 1910, toepasse- 
Hjk op de postcolli uit Katanga 
verzonden door bemiddeling der 
« North Western Rhodesia », zijn 
voor alle bestemming met 2 frank 
per collo verminderd. 


ART. 2. 


Artikel 3 van het besluit van 
25 Januari 1910 is afgeschaft. 


ART. 3. 


De gewestelijke taks van 2 frank 
per collo voorzien bij 1° van het 
eerste artikel van het besluit van 
22 Juni 1912, is opgeheven, 


ART. 4. 


De taks van 2 frank per collo ge- 
wisseld tusschen twee buréelen van 
het district Boven-Luapula, vocr- 
zien bij 3° van het eerste artikel uit 
het besluit van 22 Juni 1912, is tot 
op 1 frank verminderd. 


——_——— 


Angr. 5. 


Al de andere taksen, bepaald bij 
het besluit in artikelen 3 en 4 hier- 
boven vermeld, blijven behouden. 


ART. 6. 


Tegenwocrdig &esluit zal op r Ja- 
nuari 1914 in werking treden. 


| Brussel, den 8" October 1913. 


J. Rewen. 
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Bureau d’immatriculation. 
Transfert. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverncur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 
de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo belge; 


Vu l’arrêté royal du 22 marsigro; 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911 réorganisant l'admini- 
stration locale de Boma; 


Vu les ordonnances d’administra- 
tion générale du 13 février 1911 et 
du 1% février 1913, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le bureau d’immatriculation établi 
à Ekuta est transféré à Imese, 


ART. 2. 


L'officier de l’état civil d’Imese est 
chargé de la gestion de ce bureau. 


ART. 3. 


Le secrétaire général est chargé de 


Inschrijvingsbureel. — Over- 
brenging. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887, gezamenlijk arti- 
kelen 22 en 36 der wet van 18 Octo- 
ber 1908 op het bestuur van Belgisch- 
Congo; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
herinrichting van het plaatselijk be- 
heer van Boma; 

Gezien de verordeningen van alge- 
meen beheer van 13 Februari rgr1t 
en 1° Februari 1913, 


Beveelt : 


ARTIEEL ÉÉN. 


Het inschrijvingsbureel ingesteld 
te Ekuta vvordt naar ÎImese over- 
gebracht. 


ART. 2. 


De ambtenaar van den burger- 
lijken stand van Imese is belast met 
de waarneming van dit bureel. 


ART. 3. 


De algemeene sekretaris is belast 


l'exécution dela présente ordonnance. | met de uitvoering van tegenwoor- 


Boma, le 21 août 1913. 


dige verordening. 


Boma, den 21" Augustus 1913. 


E. Hener. 


Caouichoucs frelatés et impurs. — 
Interdiction d'exportation. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par celles du 29 mars 1917, 
du 5 mars et du 9 décembre 1972; 

Vu l'arrêté royal du 29 mai rg11 
sur la réorganisation du Gouverne- 
ment local; 

Revu le décret du 16 janvier 1911 
relatif aux mesures répressives contre 
les abus résultant de l’adultération du 
caoutchouc ; 


Considérant qu’il y a lieu de pren- 
dre des mesures énergiques pour con- 
server la qualité commerciale des 
gommes congolaises ; 

Considérant que le susdit décret du 
16 janvier 1911 est inopérant à cet 
égard; 


? 
Vu l’urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’exportation des caoutchoucs fre- 
latés et des caoutchoucs impurs est 
interdite par toutes les frontières du 
Congo belge. 

Le Gouverneur général détermi- 
nera par voie d'ordonnance quels sont 
les caoutchoucs frelatés et les caout- 
choucs impurs. 


Vervalscht en anzuiver caoutchouc. — 
Ontzegging van uitvoer. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Î 
| 
| 
: 
| 
| 
} 
Î 


| Gezien de wet van 18October 1908 
| op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
gewijzigd bij deze van 29 Maart 
gti, 5 Msart en 9 December 1912; 
| Gezien het koninklijk besluit van 
| 29 Mei 1911 op de herinrichting van 
| het plaatselijk Bestuur; 

| Herzien het decreet van 16 Januari 
| 1911 betreffende de maatregelen tot 
beteugeling der misbruiken voort- 
vloeiende uit de vervalsching van 
caoutchouc; 

Overwegende dat, om de handels- 
hordanigheid der Congoleesche gom- 
men te behouden, krachtdadige maat- 
regelen dienen genomen; 

Overwegende dat voornoemd de- 
creet van 16 Januari 1911 tot dit.einde 
zonder werking is; 


Gezien de dringendheid, 
Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De uitvoer van vervalscht en on- 
zuiver caoutchouc is verboden over 
al de grenzen van Belgisch-Congo. 


De Algemeene Gouverneur zal bij 
wege van verordening vaststellen 
welke de vervalschte en vwrelke de 


| onzuivere caoutchoucs zijn. 
p] 


ART. 2. 


Tout caoutchouc présenté à l’ex- 
portation devra être accompagné d'un 
cerüficat de vérification délivré dans 
les conditions prévues par ordon- 
nance du Gouverneur général. Ce 
certificat sera retenu par l’administra- 
tion lors de l’exportation. 


ART. 3. 


Quiconque aura dissimulé des 
caoutchoucs frelatés ou impurs dans 
des colis de caoutchouc de bonne 
qualité ou aura cherché par une 
manœuvre quelconque à éluder le 
contrôle établi par la présente ordon- 


nance, sera passible d’une servitude. 


pénale de sept jours au maximum et 
d’une amende qui ne dépassera pas 
1,000 franes, ou d'une de ces peines 
seulement. La marchandise sera saisie 
et confisquée par l’agent chargé de la 
vérification, à l'exception toutefois 
des parties dont la qualité aura été 
reconnue satisfaisante. 


ART. 4. 


L'exécution du décret du 16 Jan- 
vier 1911 relatif à l’adultération du 
caoutchouc est temporairement sus- 
pendue. 


ART. 5. 


La présente ordonnance, qui a force 


de loi, ne s'applique pas au Katanga. 


L 


ART. 2. 


aangeboden wordt, moet vergezeld 
zijn van een echtkeuringsbewiys- 
schriftafgeleverd onder de voorwaar- 
den voorzien bij verordening van den 
| Algemeenen Gouverneur, Dit bewijs- 
schrift zal teruggehouden worden 

door het beheer op het oogenblik van 


den uitvoer. 


Ieder caoutchouc, dat ten uitvoer 


ART. 3. 


Alwie vervalschtof onzuivercaout- 
chouc in colli, houdende caoutchouc 
van goede hoedanigheid, zal verbor- 
gen hebben of, op welke wijze ook, 
zalgetrachthebben het controol, inge- 
steld bij tegenwoordige verordening, 
te ontwijken, zal met eenen dwvang- 
dienst van hoogstens zeven dagen en 
met eene boete die niet 1,000 frank 
zal overschrijden, of met slechts ééne 
dezer penen, gestraft vwrorden. De 
waar zal in beslag genomen en ver- 
beurd verklaard worden door den 
beambte die met het onderzcek belast 
is, met uitzondering, echter, der dee- 
len waarvan de hoedanigheid vol- 
doende zal erkend zijn. 


ART. 4. 


De uitvoering van het decreet van 
16 Januari 1911 betreffende de ver- 
, valsching van het caoutchouc is tiyde- 


bjk opgeheven. 


ART. 5. 


T'egenwoordige verordening, die 
wetskracht heeft, is niet toepasselijk 
op Katanga. 


ART. 6. 


Le directeur de l'Industrie et du 


Commerce et le directeur des Finan- 
ces sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de lexécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en 
vigueur dès sa publication. 


Boma, le 5 septembre 1953. 


| 
| 
Ï 


Arr. 6. 


De bestuurder van Nijverheid en 
Handel en de bestuurder van Geld- 
wezen zijn belast, elk voor wat hem 
betreft, met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening, die van hare 
bekendmaking af in vwerking zal 
treden. 


Boma, den 5° September 1913. 


E. Henry. 


Désignation et vérification des caout- | Vasistelling en onderzoek van vervalscht 
choucs frelatés et impurs. — Ré-; 


glementation. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par celles du 2g mars 1gr1, 
du 5 mars et du 9 décembre 1912; 

Vu l'arrêté royal du 29 mai 1911 
sur la révrganisation du gouverne- 
ment local ; 

Vu l’ordonnance-loi du 5 sepiem- 
bre 1913 interdisant l’exportation des 
caoutchoucs frelatés et des caout- 
choucs impurs, spécialement en son 
article premier, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Sont considérés comme frelatés les 


en onzuiver caoutchouc. — Rege- 
ling. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
gewijzigd bij deze van 29 Maart 1911, 
5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
29 Mei 1911 op de herinrichting van 
het plaatselijk bestuur ; 

Gezien de verordening-wet van 
5 September 1913 houdende verbod 
van den uitvoer van vervalscht en 
onzuiver caoutchouc, inzonderheid 
in haar artikel één, 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden als vervalscht aan- 


caoutchoucs qui contiennent des ma- | schouwd : de caoutchoucs die onver- 


. ; se à 
tières étrangères quelconques, incor-| schillig welke vreemdestoffeninhou- 


porées frauduleusement soit pendant 


la fabrication, soit ultérieurement. 


ART. 2. 


Sont considérés comme impurs, les 
caoutchoucs contenant de l’eau, des 


latex insuffisamment coagulés, des 
résinifications appelées stickage, des 


résidus végétaux dans une proportion 
supérieure à 15 °/, du poids total. Les 


caoutchoucs dits des herbes pourront | 
toutefois contenir des résidus végétaux | 


dans une proportion supérieure. 


ART. 3. 


Le caoutchouc empruntant la voie 
du Stanley-Pool sera vérifié par 
l'inspecteur de l'Industrie et du Com- 
merce à Kinshasa, préposé à ce ser- 
vice, ou, à son défaut, par un fonc- 
tionnaire désigné par le Gouverneur 


den welke, hetzi} tijdens de vervaar- 
diging, hetzij nadien, op bedriegelijke 


wijze ingemengd werden. 


ART. 2. 


VWVordenalsonzuiveraanschouwd : 
de caoutchouces welke vvater, onvol- 
doend gestold melksap, verharsingen 
stickage geheeten, plantaardige over- 
schotten in eene verhouding van 
mecr dan 15°}, van het totaal gewicht 
Bevatten. De caoutchoucs des herbes 
geheeten zullen evenwel plantaardige 
overschotten in eene hoogere ver- 
houding mogen inhouden. 


ART. 3. 


Het caoutchouc, dat den reisweg 
van den Stanley-Pooi ontleent, zal 
gekeurd worden door den opzichter 
van Nijverheid en Handel te Kin- 
shasa, tot dien dienst aangesteld, of, 
bij diens ontstentenis, door eenen 


général. Le caoutchouc exporté par |ambtenaar aangeduid door den Alge- 


les autres voies sera vérifié par l’agent 
désigné à cet efet par le commissaire 
de district. 


ART. 4. 


La vérification portera au mini- 
mum sur le dixième des colis et sur 
la totalité, s’il est trouvé des produits 
impurs ou frelatés. 


meenen Gouverneur. Hetcaoutchoue, 
dat langs andere wegen zal uitgevoerd 
worden, zal gekeurd worden door 
den beambte te dien einde door den 
districtcommissaris aangesteld. 


ART. 4. 


Het onderzoek zal ten minste OP 
bet tiende der colli wegen en op het 
geheel indien er onzuivere of ver- 
valschte producten moesten gevonden 
worden. 


ART. 5. 


Le directeur de l'Industrie et du 


ART. 5. 


De bestuurder van Nijverheid en 
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Commerce est chargé de l'exécution | Handel is belast met de uitvoering 


dela présente ordonnance, qui entrera 
en vigueur dès sa publication. 


Boma, le'5 septembre 1913. 


| van tegenwoordige verordening, die 
| : ‘ 12 
van hare bekendmaking af in voe- 


ge zal treden. 


Boma, den 5° September 1913. 


E. Hevey. 


Coloration artificielle des denrées 
alimentaires. — Réglementation. 


Le Gouverneur général, 


Vu l’article 6 du décret du 26 juil- 
let 1910 sur la fabrication et le com- 
merce des denrées alimentaires, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est défendu d'employer pour la 
coloration des denrées alimentaires, 
telles que bonbons, dragées, pastil- 
lages, sucreries, pâtisseries, pâtes 
alimentaires, confitures, marmelades, 
sirops, liqueurs, vins, fruits, légu- 
mes, etc., destinés à la vente, aucune 
matière colorante vénéneuse. 


Une liste des matières colorantes 
inoflensives et une liste de couleurs 
réputées toxiques est annexée à la 
présente ordonnance, à titre de ren- 
seignement. 


Kunstmatige kleuring der eetwaren. — 
Regeling. 


De Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het decreet van 
26 Juli 1910 op de vervaardiging er 
den handel van eetwaren. 


Beveeilt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Voor het kieuren der eetwaren 
zooals : lekkers, suikererwten, figu- 
ren uitsuikerdeeg, suikergoed, pastei- 
gebak, voedingsdeegen, confituren, 
marmeladen. siropen, likeuren, wij- 
nen, vruchten, moeskruid, enz., die 
tot den verkoop bestemd zijn, is het 
verboden onverschillig welke giftige 
kleurstof te gebruiken. 

EÉene lijst der onschadelijke kleur- 
stoffen en eene lijst der kleuren, voor 
vergiftig aanzien, behooren bij tegen- 
woordige verordening, bij wijze van 
inhchting. 


ART. 2. 


ILest interdit de vendre, d'exposer 


en vente, de détenir ou de trans- 
porter pour la vente aucune denrée 
alimentaire fabriquée ou préparée 
contrairement aux dispositions de 
Varticle premier. 


ART. 3. 


Les récipients ou enveloppes dans 
lesquels seront renfermées, pour la 
vente en gros où en demi-gros, les 
denrées alimentaires coloriées ou 
colorées artificiellement, devront por- 
ter, en caractères bien lisibles, le nom 
et la raison sociale ainsi que l’adresse 
du vendeur. 


ART. 4. 


Les boîtes contenant des conserves 
de légumes reverdis au moyen de 
colorants autres que les substances 
végétales mentionnées au paragraphe 
premier, alinéa B de la liste des 
colorants ci-annexée, devront porter, 
en caractères bien lisibles, les mots 
Tout légume 
sulfate de cuivre ne 


Légumes  reverdis. 


reverdi au 
pourra contenir plus de 100 milli- 
grammes de cuivre métailique par 


kiiogramme de conserve solide. 


Pour l'application de la présente 


ordonnance, les mots « conserve 
s'entendent de la masse 


extraite des récipients et débarrassée 


solide » 


ART. 2. 


Het is verboden onverschillig 


| welke eetwaar, vervaardigd of voor- 


bereid tegenstrijdig aan de beschik- 
kingen van artikel één, te verkoopen, 
te koop te stellen, op te houden of 
ten verkoop te vervoeren. 


ART. 3. 


De vaten of omkleedsels waarin, 
voor den verkoop in ‘t groot of in 
’t half groot, de kunstmatig ge- 
kleurde eetwaren zullen opgesloten 
zijn, moeten, in goed leesbare let- 
ters, den naam en de firma alsmede 
het adres van den verkooper dragen. 


ART. 4. 


De doozen die ingemaakte groen- 


ten bevatten, welke bij middel van 


kleurstofflen, andere dan de ptant- 
aardige zelfstandigheden vermeld bi; 
paragraaf één, alinea B van de list 
der kleurstoffen, die bij tegenwoor- 
dige verordening behoort, weder 
groen gemaakt werden, moeten in 
goed leesbare letters de woorden 
Légumes reverdis dragen. Iedere 
groente, weder groen gemaakt bij 
middel van zwavelzuurkoper, mag 
niet meer dan 100 milligrammen 
metallisch koper per kilogram vast 
verduurzaamd goed bevatten. 

Voor de toepassing van tegen- 
woordige verordening, wordt er 
door de woorden « vast verduurd- 
zaamd goed » de massa verstaan die 
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&e son eau d’enrobage par un égout- 
tage prolongé. 


ART. 5. 


Pour l'application de l'ordonnance 


du 17 octobre 1gir relative aux 
ustensiles et récipients et aux appa- 
reils servant à l'emballage, à la pré- 
paration et à La fabrication des den- 
rées alimentaires, seront considérées 
comme nuisibles à la santé les 
matières colorantes spécifiées au para- 
graphe deux de la liste annexée à la 
présente ordonnance, à l’exception : 


a) Des composés de cuivre par- 
faitement vitrifiés dans la masse, la 


[4 


| 


| 


uit de ontvangers getrokken is en 
van haar bedekkingswater door eene 
verlengde afdruiping ontlast is. 


ART. 5. 


Voor de toepassing der verorde- 
niog van 17 October 1911 betrekke- 
lijk de gereedschappen, vaten en 
toestellen dienende tot de verpak- 
king, voorbereiding en vervaardi- 
ging van eetwaren, zullen als schade- 
lijk voor de gezondheid aanzien 
worden : de kleurstoffen nader be- 
paald bij paragraaf twee der lijst die 
bij tegenwoordige verordening be- 
hoort, met uitzondering : 


a) Der volmaakt verglaasde koper- 
samenstellingen in de massa, het ver- 


couverte, la glaçure, l'émail ou le|glaassel, het glazuur, de brandverf 


vernis des objets qu'ils décorent; 


b) Du vermillon; 
c) Des dérivés des principes retirés 
du goudron. 


ART. 6. 


L’ordonnance du 16 octobre 1gr1 
relative à l’emploi des colorants arti- 
ficiels est abrogée. 


ART. 7. 


Le directeur de l'Industrie et du 
Commerce est chargé de l'exécution 
de la présente ordonnance, qui en- 
trera en vigueur le 1° janvier 1914. 


Boma, le 17 juin 1913. 


| 
i 
È 


of het vernis der voorwerpen die zij 
versieren ; 

b) Van het vermiljoen ; 

c) Der afleidingen van de grond- 
bestanddeelen getrokken uit teer. 


ART. 6. 


De verordening van 16 October 
1911 betrekkelijk het gebruik van 
kunstmatige kleurstoflen, is afge- 
schaft. 


ART. 7. 


De bestuurder van Nijverheid en 
Handel is belast met de uitvoering 
van tegenwoordige verordening, die 
op 1** Januari 1914 in voege zal 
treden. 


Boma, den 17° Juni 1913. 


F. Focus. 


LISTE DES COULEURS 
INOFFENSIVES 
ET DES COULEURS NUISIBLES. 


1. — Peuvent être considérées comme 
inoffensives, les couleurs et matières colo- 
rantes énumérées ci-après : 


A. — Matières minérales. 


bleu de 
d'acier, 


Outre-mer vert ou violet; 
Prusse, de Paris, de Chine, 
Milori. 


B. — Couleurs organiques. 


Rouges. — Fleurs de carthame (safran 
bâtard, safran rouge ou rose végétal, 
rouge d'Espagne), cochenille et carmin de 
cochenille, fleurs de coquelicot (pavot 
rouge), suc frais des fruits de l'épine 
vinette, bois de Fernambouc (bois du 
Brésil, bois rouge), racine de garance, 
fleurs de pivoine, fleurs de roses, sang- 
dragon, bois de santal rouge, tournesol 
rougi par le vinaigre, rouges de Bordeaux, 
ponceau, pourpre, rouge de rocelline, 
fuchsinc acide exempte d’arsenic. 


Brunes. — Caramel ou mélasse caramé- 
lisée, bois de châtaignier, jus de réglisse. 


Jaunes. — Bois jaune des teinturiers, 
feuilles de bouleau, racine de curcuma 
(turmeric, terra merita) écorce ou racine 
d'épine vinette, feuille de fustet (sumac 
des teinturiers),gaude, graines d'Avignon 
et de Perse (stil de grains), pâte de feuilles 


LIJST DER ONSCHADELIJKE 
EN DER 
SCHADELIJKE KLEUREN. 


1. — Mogen als onschadelijk aanzien 
worden, de kleuren en kleurstoffen hier- 
na opgenoemd : 


A. — Minerale stoffen. 


Blauw of paars ultramarijn; Pruisisch, 
Parijsch, Chineesch, staal, Milori blauw. 


B. — Orgasische kleuren. 


Roode. — Ververedistelebloemen (bas- 
taardsaffraan, roode saffraan of plantaar- 
{ dig rood, Spaansch rood), scharlaken- 
kleur en karmijncochenille, korenrozen 
(roode heul), versch berberissap, fernam- 
bukhout (Braziliehout, roodhout), mee- 
krapwortel, pioenbloemen, rozebloemen, 
drakenbtoedbloem, rood sandelhout, zon- 
nebloemen rood gemaakt met azijn, Bor- 
deaurood, klaprozenrood purper, rocelli- 
nerood, fuchsine vrij van arsenik. 


Bruine — Karamel of tot karamel ge- 
brand suikersap, kastanjeboomhout, zoct- 
houtsap. 


Gele. — Geel verversboomhout, berke- 
boombladeren, geelwortel (turmerie, terra 
merita), berberiswortel of -schors, fus= 
tethoutbladeren (ververssumak), wouw, 
Avignonsche en  Perzische  bessen 
(schijtgcel), pastelbladerendeeg (weede), 


de pastel (vouède ou guède), écorce de | verfeikschore (gele eik), orleaan (anate), 
quercitron (chène jaune), rocou (anate), | geel van Orleans, saffraanbloemen, 
jaune d'Orléans, fleurs de safran, feuilles | schaarkruidbladeren (wilde tarwe), vert- 
de sarrette (serrette, sarelle), teinture de | stof uit de kroonbladeren der goudbioem, 


pétales de souci, jaune acide, jaune solide, 
jaune N. S., jaune de Martius sulfoné, 
coralline jaune (aurine, acide rosolique) 
pure, jaune orangé ou tropéoline. 


zuurgeel, hardgeel, geel N. S., zwavel- 
achtig  Martiusgeel, geel koraalmos 
(goudgele kleurstof, rozenoliezuur), zui- 
ver, oranjekleurig geel of tropeoline, 
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Vertes. — Chlorophylle, baies d'iris, 
mélisse citronnée sèche, ortie sèche, vert 
lumière, vert malachite, mélanges de | malachietgroen, mengsels van blauwe en 
colorants bleus et de colorants Jaunes ; gele verfstoffen hierboven of hierna nader 
spécifiés ci-dessus ou ci-après. bepaald. 


Groene — Bladgroen, irisbessen, droog 
citroenkruid, droge netel, lichtgroen, 


Bleues. — Bluet des blés, indigo (bleu de Blauwe — Blauwe korenbloem, indigo 
Saxe, carmin d'indigo), fleurs de l'iris | (Saksisch blauw, karmijnindigo, blauwe 
bleu, teinture ou suc frais de tournesol, |irisbloemen, verfstof of versch zonnen- 
bleu de Lyon, bleu de Paris, bleu Cou- | bloemensap, Lyonsch blauw, Parijsch 
pier de marine, bleu de diphénylamine, | blauw, blauw van Coupier, diphenylami- 
bleu alcalin (Nicholson). neblauw. loogzout blauw (Nicholson. 


Violettes. — Suc de betterave rouge, bois 
violet, bois de campèche (bois d'Inde), 
cocheuille traitée par'un alcali, fleurs de 
mauve noire, racine d’orcanette (rouge 
d'alkanna, anchusine), pâte d'orseille, 
fleurs de rose trémière, violettes, violet 
de Paris, violet Hofmann ou de diméthyl- 


Paarse — Rood beetwortelsap, violet- 
hout,campèéchehout(Indisch hout), schar- 
lakenverf met een loogzout bereid, zwarte 
maluwebloemen, ossetongwortel (roode 
verfstof van Alkanna, roodkleurend be- 
ginsel der ossetong), verfmosdeeg, stok- 
rozenbloemen, violetbloemen, paars van 


aniline. Parijs, paars van Hofmann of van dime- 
thylaniline. 
Noires, — Noir de fumée, noir d'ivoire Zwarte —  Roetzwartsel, ivoorzwart 
{noir d’os), encre de Chine. (beenderkool), China-inkt. 
C. — Les extraits et laques C. — De uittreksels en aluinachtige 


alumineuses lakken 


préparées avec ces matières colorantes, | die met deze kleurstoffen voorbereid zijn, 
sucs de légumes, fruits, etc., dont il est | moeskruidsap, vruchtensap, enz. waar- 
fait un usage courant dans l’alimenta- | van een loopend gebruik gemaakt wordt 
tion : carottes, cerises, choux rouges, lin de spijzen : wortels, kersen, roode 
épinards, framboises, groseilles, mûres, | koolen, spinazie, frambozen, aalbessen, 
myrtilles, pruneaux, etc., comme aussi | moerbeziën, boschbeziën, pruimen, enz., 
farine, amidon et chicorée torréfiée. alsook meel, stijfsel en gebrande suikerij. 


2. — Sont notamment réputées nui- 2. — Worden, namelijk, voor de toe- 
sibles à la santé, pour l'application du | passing van het reglement betrekkelijk 
rég:ementrelatifàla coloration artificielle | de kunstmatige kleuring der eetwaren, 
des denrées alimentaires, les substances | als schadelijk voor degezondheid aanzien, 
mentionnées ci-après : de zelfstandigheden hiernavermeld : 


A. — Couleurs minérales. A. — Minerale kleuren. 


Composés d’arsenic. — Sulfures {orpiment, Samenstellingen uit arsenik — Zwavelverbin- 
réalgar), arsénites de cuivre(vert minéral, | dingen (geel en rood zwavelarsenik), ko- 
de Scheele ou Suédois), acéto-arsénite de | perarsenigzure zouten (mineraal groen, 
plomb ou jaune vif, arsénite de Cobalt ou | Scheelc’'s of Zweedsch groen) aceto-lood- 
rose vif, couleurs arsénifères (smalt, laque | arsenigzuur zout of helder geel, kobalt- 


de bois de Fernambouc ou rouge de 
Vienne). ° 


Cemposés de mercure. — lodure (écarlate), 
sulfure (vermillon, cinabre, rouge de 
Chine), sulfate basique (turbith minéral, 
jaune des peintres, jaune-paille), chro- 
mate. 


Composés de plomb. — Oxydes (massicot 
litharge, minium, mine orange), sulfure 
{alquifoux), oxychlorure (jaune minéral, 
de Turner, de Cassel, de Paris, de Vérone), 
sulfate, antimoniate (jaune de Naples), 
carbonate (céruse, blanc d'argent, blanc 
de Krems},chromates (jaune de chrome ou 
mélange de chromate de plomb et de bleu 
de Prusse). 


Composés de cuivre. — Hydroxyde (cendre 
verte, vert minéral, vert de Brême, de 
Brunswick ou de montagne), hydrocar- 
bonate (bleu minéral, bleu de Brême, 
cendre bleue, bleu de montagne, vert 
malachite), acétate basique (verdet, vert- 
de-gris), chromates, stannates et phos- 
phates. | 


Composés d’antimoine. — Oxydes, sulfures, 
etc. 


Composés de zinc. — Oxyde (blanc de zinc, 
blanc de neige), sulfures, laques, zinci- 
fères, etc. 

Composés de cadmium. — Sulfure (jaune de 
cadmium, jaune brillant). 


Composés d’étain. — Solubles dans l’eau. 
Chromates alcalins ou d'autres métaux, 
Carbonate de baryte. 


B. — Couleur organiques. 


Gomme gutte, aconite napel. 
Les dérivés du goudron non exempts 
d’arsenic, l'acide picrique, la coralline du 


arsenigzuur zout of helder roos, toevallig 
arsenik bevattende kleuren (smeltblauw, 


lak van fernambukhout of rood van 
Weenen). 
Samenstellingen uit kwikzilver. — Iodium- 


vérbinding {scharlaken), zwavelverbin- 
ding (vermiljoen, bergrood, Chineesch 
rood), basisch zwavelzuurzout (zwavel- 
zuur geel kwik, verversgeel, mineraal 
stroogeel}, chromiumzuur. 


Samenstellingen uit lood. — Oxyden (geel 
loodoxyde, menie, oranjekleurig iood), 
zwavelverbinding (poedervormig zwavel- 
lood), basische (met oxydal verbonden) 
chloorverbinding (mineraal geel, geel 
van Turner. van Cessel, van Parijs, van 
Vérona),zwavelzuur zout, spiesglanszuur 
zout (Napelsch geel), koolzuur {(loodwit, 
bladerig loodwit, wit van Krems), chro- 
miumrood en groen of mengsel van 
chroomzuur loodoxyde met Pruisisch 
blauw). 


Samenstellingen uit koper. — Oxyde hydraat 
{groene asch, mineraal groen, groen van 
Bremen, van Brunswick of berggroen), 
koolwaterstofzuur zout (mineraal blauw, 
blauw van Bremen, blauwe asch, berg- 
blauw, malachietgeroen), basisch azijn- 
Zuur zout {kopergroen}, chromiumzuren, 
tinzuurzouten en phosphorzuurzouten. 


Samenstellingen uit spiesglans. — Oxyden, 
zwavelverbindingen, enz. 


Samenstellingen uit zink. — Oxyde (zink- 
wit, sneeuwwit), zwavelverbindingen, 
lakken, zinkhoudenden, enz. 


Samenstellingen uit kadmium. — Zwaveiver- 
binding (kadmiumgeel, blinkend geel). 


Samenstellingen uit tin — Oplosbaar in 
water. Loogzoutachtige chromuimzuren 
of andere metalen, koolzure zwaaraarde. 


B. — Organische kleuren. 


Geelhars, blauwe wolfswortel of mon- 
nikskap. 
De afleidingen van teer die nict vri 


commerce impure, le jaune Victoria, cer- 
taines fuchsines (non exemptes d'arsenic). 
Couleurs diverses mercurifères (notam- 
ment certains dérivés du goudron). 


Couleurs diverses plombifères (violet 
végétal, laques de géranium et d'éosine, 
etc.). 


Vu et approuvé pour être annexé 
à l’ordonnance du 17 juin 1915. 


zijn van arsenik, picrinezuur, het onge- 
zuiverd handelskoraalmos, Victoriageel, 
zekere fuchsinen (arsenik bevattende). 
Verscheidene kwikhoudende kleuren (na- 
melijk zekere teerafleidingen). 

Verscheidene loodhoudende Kkleuren 
(plantaardig violet, geranium- en eosine- 
lakken, enz.). 


Gezien en goedgekeurd, behoort . 
bij de verordening van 17 Juni 1913. 


F. Fucss. 


Taux de l’impôt indigène principal 
pour l'exercice 1914. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverrieur général, 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo belge, modifiée par 
celles du 29 mars 1911, du 5 mars et 
du 9 décembre 1912; 

Vu les articles 3 et 14 du décret 
du 2 mai 1910 sur l’impôt indigène; 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911 sur l’organisation du 
Gouvernement local, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le taux de l’impôt principal à pré- 


lever en numéraire en 1914, des indi- 


Bedrag van de inlandsche hoofd- 
belasting voor het dienstjaar 1914. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 22 en 36 der wet 
van 18 October 1908 op het Bestuur 
van Belgisch-Congo, gewiJzigd bij 
deze van 29 Maart 1911, 5 Maart en 
9 December 1912; 

Gezien artikelen 3 en 14 uit het 
decreet van 2 Mei 1910 op de inland- 
sche hbelasting; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de in- 
richting van het Plaatselijk Bestuur, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉEN. 


Het bedrag der hoofdbelasting, 
welk voor 1914 op de inlanders 
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genes soumis au régime du décret du ; onderworpen aan het stelsel van het 

2 | decreet van 2 Mei 1910 ir geld te 
lichten is, wordt vastgesteld 
| volat : 


mai 1910, est fixé comme suit : 
als 


District du Bas-Congo. 


A 12 francs dans tout le district du 
Bas-Congo, sauf dans le territoire des 
Cataractes Nord où le taux est fixé à 
g francs. 


District du Moyen-Congo. 


a) À 6 francs dans les chefferies de 
Mekwo et Diaka (territoire de la Lu- 
fimi); 

b) À 12 francs dans les autres ré- 
gions du district du Moyen-Congo. 


District du Kwango. 


À 10 francs dans tout le district. 


District du Kasai. 


a) À 10 francs pour les contribua- 
bles dépeniiant des bureaux de per- 
ception de Lusambo, Bena-Dibele et 
Lubefu (rive gauche); 

b) A 8 francs pour les contribua- 


bles dépendant des bureaux de per- | 


cepuon ds Kole, Loto et Lomela ; 


c) À 5 francs pour ceux dépendant | 


District van Neder Congo. 


Op 12 frank in gansch het district 
van Neder-Congo, hehalve in het 
gewest van de Noordelijke Water- 
vallen waar het bedrag vasigesteld is 
op 9 frank. 


District van Midden-Congo. 


a) Op 6 frank ia de hoofdijen van 
Mekwo en Diaka (gewest van de 
Lufimi) ; 

b) Op 12 frank in de andere stre- 
ken van het district van Midden- 


Congo. 


District van de Kwango. 


Op 1o frank in gansch het district. 


District van de Kasai. 


a) Op 10 frank voor de belastings- 
schuldigen welke van de ontvangst- 
bureelen van Lusambo, Bena-Dibele 
en Lubefu {linkeroever) afhangen; 

b) Op 8 frank voor de belastings- 
schuldigen welke van de ontvangst- 
| bureelernn van Kole, Loto en Lomela 
afhangen ; 

c) Op 5 frank voor deze welke van 


de Lodja, Katako-Kombe et Lubefu | Lodja, Katako-Kombe en Lubefu 
(æive droite) ; | (rechteroever) afhangen; 

d\ À 9 francs pour les contribua-!  d) Op 9 frank voor de belastings- 
bles relevant des bureaux de percep-| schuldigen welke van de ontvangst- 
tion de Luluabourg, Luebo, Mus-|bureelen van Luluabourg, Luebo, 
henge et Basongo, exception faite! Mushenge en Basongo afhangen, 
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pour ceux résidant dans la région 
entre Lubi-Bushimai où le taux de 
l'impôt est fixé à 6 francs; 


e) À 6 francs pour ceux dépendant 
des bureaux de Dibaia (ancien Ba- 
kete), Luisa, Kongolo, Haut-Lutshi- 
ko, K amtsha-Lubue et Kalamba. 


District du Lac Léopold II. 


a) À 9 francs dans les chefferies 
dépendant du bureau de perception 
de Mushie; 

b) À 7 francs dans les chefferies 
dépendant des bureaux de percep- 
tion de Kutu, Inongo, Bokoliwango 
et Lokolama; 

d) À 8 francs dans les autres ré- 
gions du district. 


District de l'Équateur. 


À 9 francs dans tout le district. 


District de la Lulonga. 


À 6 francs dans tout le district. 


District des Bangala. 


a; À 12 francs dans les territoires 
de Nouvelle- Anvers, Lisala, Budja 
et Molua tombant en dehors des limi- 
tes de l'ancienne zone de la Mon- 
gala ; 

b) À 6 fraucs dans l’ancienne zone 
de la Mongala ; 

c) À 8 francs dans les autres ré- 
gions du district. 


met uitzondering voor deze welke in 
de streek tusschen Lubi-Bushimai 
verblijven, waar het bedrag der be- 
lasting op 6 frank vastgesteld 15; 

e) Op 6 frank voor deze welke van 
de bureelen van Dibaia (voormalig 
Bakete}, Luisa, Kongolo,Opper-Lut- 
shiko, Kamtsha-Lubue en Kalamba 
afhangen. 


0 


District van Leopold II-Meer. 


a) Op 9 frank in de hoofdijen af- 
hangende van het ontvangsthureel 
van Mushie; 

b) Op 7 frank in de hoofdijen af- 
hangende van de ontvangstbureelen 
van Kutu, Inongo, Bokoliwango en 
Lokolama ; 

e) Op 8 frank in de andere streken 
van het district. 


District van den Evenaar. 


Op 9 frank in gansch het district. 


District van de Lulonga. 


Op 6 frank in gansch het district, 


District der Bangala. 


c) Op 12 frank in de gewesten van 
Nouvelle-Anvers, Lisala, Budja en 
Molua die buiten de grenzen van de 
gewezen landstreek van de Mongala 
vallen ; 

b) Op 6 frank in de gewezen land- 
streek van de Mongala; 

c) Op 8 frank in de andere streken 
van het district. 


om om 
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District de l’'Ubangi. 


a) À 1o francs dans les territoires : 
Yakoma, Baunzyville, Bwado, Li- 
benge, les chefleries riveraines du 
territoire d'Imeseet dans celles situées 
dans la vallée de la rivière Lua du 
territoire de Bosobolo; 


b) À 8 francs dans les chefferies 
situées dans la vallée de la rivière 
Ubasgi du territoire de Bosobolo; 

c) A 5 francs dans le territoire de 
Zongo et les chefferies de l’intérieur 
dépendant du territoire d’Imese. 


District de l’'Aruwimi. 


À 10 francs dans tout le district : 


sauf dans les territoires de la « Com- 
pagnie du Lomami », de l’Isangi et 
de la Lukombe où le taux est fixé à 
6 francs. 


District du Haut-Uele. 


a) À 5 francs dans les territoires | 


de Doruma, Dungu, Faradje et des 
Lugwaret ; 

b) À 6 francs dans les territoires 
de Gumbari, Niangara, Rungu, 
Amadi et Poko. | 


District du Bas-Uele. 


À 8 francs dans tout le district 


District van de Ubangi. 


a' Op 10 frank in de gewesten : 
Yakoma, Banzyville, Bwado, Li- 
benge, de hoofdijen langsheen den 
oever van het gewest van Imese en 
in deze liggende in de vallei der 
Luarivier van het gewest van Boso- 
bolo; 

b) Op 8 frank in de hoofdijen lig- 
gende in de vallei van de Ubangi- 
rivier van het gewest van Bosobolo; 

c) Op 5 frank in het gewest van 
Zongo en in de hoofdijen van het 
binnenland afhangende van het ge- 
west van Îmese. 


District van de Aruwimi. 


Op 10 frank in gansch het district, 
behalve in de gewesten der « Maat- 
:schapptj van den Lomami », van de 
| Isangi en van de Lukombe, waar het 
bedrag vastgesteld is op 6 frank. 


| District van de Opper-Uele. 


a) Op 5 frank in de gewesten van 
Doruma, Dungu, Faradje en der 
Lugwaret; 

b) Op 6 frank in de gewesten van 
Gumbari, Niangara, Rungu, Amadi 

en Poko. 


| District van de Beneden-Uele. 


| Op 8 frank in gansch het district 


sauf dans le territoire de Bambili et | behalve in het gewest van Bambili 
dans les chefleries Lisopi, Zobia,|en in de hoofdijen Lisopi, Zobia, 
Kongoda (licenciés d’Ibembo), Ali-| Kongoda (afgedankten van Ibembo), 
masi, Monokware, Bambebeli et| Alimasi, Monokware, Bambebeli en 
Zari (licenciés de Buta), Esinga et|Zari (afgedankten van Buta), Esinga 
Lifaki (Azandedesenvironsde Buta), len Lifaki (Azande uit de omstreken 
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Ebunda-Bunda (licenciés de Gô) où 


le taux de l'impôt est fixé à 10 francs. 


District de Sianley ville. 
1. — Zone des Stanley-Falls : 


À 12 francs dans toute la zone. 


2. Zone de Ponthierville : 


a) À 12 francs dans le secteur de 
Lubutu- Walikale ; 

b\ À ro francs dans les autres ré- 
gions de la zone de Ponthierville. 


3. Zone de Maniema : 


À 9 francs dans toute la zone. 


4. — Zone de l’Ituri : 


À 9 francs dans toute la zone. 


5. — Zone du Kivu : 


A 5 francs dans toute la zone. 


ART. 2. 


Le directeur des Finances est chargé 
de l’exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 22 août 1913. 


van Buta) Ebunda-Bunda ({alge- 
dankten van Gô), waar het bedrag 
der belastin g vastgesteldisoprofrank. 


District van Stanley ville. 
1. — Landstreek der Stanley-Falls : 
Op 12 frank in gansch de land- 
streek. 
2.— Landstreek van Ponthierville : 


a) Op r2 frank in den sector van 
Lubutu- Walikale ; 

b) Op 10 frank in de andere stre- 
ken vau de landstreek van Ponthier- 
ville. 


‘3. — Zandstreek van de Maniema : 


Op 9 frank in gansch de land- 


streek. 


4. — Landstreek van de Tturi : 


Op 9 frank in gansch de land- 
streek. 


5, — Zandstreek Kivu : 


Op 5 frank in gansch de land- 
streek. 


ART. 2. 


De bestuurder van Geldwezen is 
belast met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening. 


Boma, den 22" Oogst 1913. 


E. Henry. 
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KATANGA. 


(N° 261) 


Coloration artificielle des denrées 
alimentaires. — Réglementation. 


Le Vice-Gourerneur général 
du Katanga, 


Vu l’article 22 de la Loi du 18 oc- 
tobre 1908, sur le gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu l'arrête royal du 22 mars 1910 
organisant l’administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu l'ordonnance n° 158 du 15 mai 
1g12 relative à la création d’un 
laboratoire d'analyses à Élisabeth- 
ville; 

Vu l’article 6 du décret du 26 juil- 
let rg10 sur la fabrication et le com- 
merce des denrées alimentaires ; 


Vu l'ordonnance n° 260 du 12 juil- 
let 1913 relative aux boîtes de con- 
serves, aux ustensiles et récipients et 
aux appareils servant à l’emballage, 
à la préparation et à la fabrication 
des denrées alimentaires, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est défendu d'employer pour la 


a —  —_ ——— 


(N° 261) 


Kunstmatige kleuring van eetwaren. 
— Regeling. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de regeering van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bij de wet 
van 29 Maart ror1; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910, tot inrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien verordening n° 158 van 
15 Me 1912, betrekking hebbende op 
de oprichting van een laboratorium 
voor ontledingen te Elisabethville; 

Gezien artikel 6 van het decreet 
van 26 Juli 1910 op het vervaardi- 
gen van en het handeldrijven in eet- 
waren; 

Gezien verordening n° 260 van 
12 Juli 1913, betrekking hebbende 
OP 
eetwaren, gereedschappen, vaten en 
toestellen dienende tot de inpakking, 
bereiding en vervaardiging van eet- 
waren. 


de doozen van verduurzaamde 


Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Tot het kleuren van eetwaren, 
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coloration des denrées alimentaires, 
telles que bonbons, dragées, pastil- 
lages, sucreries, pâtisseries, pâtes 
alimentaires, confitures, marmelades, 
sirops, liqueurs, vins, fruits, légu- 
mes, etc., destinés à la vente, aucune 
matière colorante vénéneuse. 


Une liste des matières colorantes 
inoflensives et une liste de couleurs 
réputées toxiques est annexée à la 
présente ordonnance, à titre de ren- 
seiynement. 


ART, 2. 


Il est interdit de vendre, d'exposer 
en vente, de détenir ou de transporter 
pour la vente aucune denrée alimen- 
taire fabriquée ou préparée contrai- 
rement aux dispositions de l’article 
premier. 


ART. 3. 


Les récipierts ou enveloppes dans | 


lesquels seront renfermées, pour la 


: 
vente en gros ou en demi-gros, les 


denrées alimentaires coloriées ou co- 
lorées artificiellement, devront por- 
ter, en caractères bien lisibles, le 
nom et la raison sociale ainsi que 
l'adresse du vendeur. 


ART. 4. 


Les boîtes cantenant des conserves 
de légumes reverdis au moyen de 
colorants autres que les substances 
végétales mentionnées au K 1, alinéa 
B, de la liste des colorants ci-annexée 


zooals suikergoed, suikeramandelen, 
suikerfiguurtjes, lekkergoed, fijn ge- 
bak,  voedingsdeeg,  ingemaakte 
vruchten, marmeladen, siropen, li- 
keuren, wijnen, vruchten, groen- 
ten enz., bestemd voor den verkoop, 
is het verboden eenige vergiftige 
kleurstof te gebruiken. 

Eene lijst der onschadelijke klear- 
stoffen en eene list van kleuren, die 
doorgaan voor vergiftig, wordt, ter 
inlichting, bij deze 


verordening 


gevoegd. 


ART. 2. 


Het ïs verboden eenige eetwaar, 
waarvan de vervaardiging of berei- 
ding strijdig is met de bepalingen 
van artikel één, te verkoopen, te 
koop te stellen, ia zijn bezit te hou- 
den of 
koopen. 


te vervoeren om Ze te ver- 


ART. 3. 


De vaten of omvwvindsels, waarin 
| gekleurde of kunstmatig gekleurde 
eetwaren voor den verkoop in het 
groot of half-groot bewaard worden, 
moeten, in duidelijk schrift, den 
naam en de handelsfirma, evenals 
het adres van den verkooper dragen. 


ART. 4. 


De doozen, die verduurzaamde 
groenten. bevatten, welke men op- 
nieuw heelt doen groen worden door 
middel van andere kleurstoffen dan 
de plantaardige zelfstandigheden ver- 
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devront porter, en caractères bien 
lisibles, les mots légumes reverdis. 


Tout légume reverdi au sulfate de 
cuivre ne pourra contenir plus de 
100 milligrammes de cuivre métal- 
lique par kilogramme de conserve 
solide. 

Pour l'application de la présente 
ordonnance, les mots conserve solide 
s'entendent de la masse extraite des 
récipients et débarrassée de son eau 
d’enrobage par un égouttage pro- 
longé. 


ART. 5. 


Pour l'application de l’ordonnance 
n° 260 du 12 juillet 1913 relative aux 
boîtes de conserves, aux ustensiles et 
récipients et aux appareils servant à 
l'emballage, à la préparation et à la 
fabrication des denrées alimentaires, 
seront considérées comme nuisibles 
à la santé, les matières colorantes 
spécifiées au $ 2 de la liste annexée 
à la présente ordonnance, à l’ex- 
ception : 


a) Des composés de cuivre parfai- 
tement vitrifiés, dans la masse, la 
couverture, la glaçure, l'émail ou le 
vernis des objets qu’ils décorent ; 


b) Du vermillon; 
c) Des dérivés des principes retirés 
du goudron. 


meld in $ 1, alinea B van de hierbij- 
gevoegde lijst van kleurstoffen, zullen 
moeten, in duidelijk schrift, de woor- 
den opnieuw groen gemaakte groen- 
ten dragen. 

Iedere groente, opnieuw groen ge- 
maakt door middel van kopersulfaat, 
zal niet meer dan 100 milligram me- 
taalkoper per kilogram vaste ver- 
duurzaamde waar mogen inhouden. 

Met het oog op de toepassing van 
deze verordening, wordt door de 
woorden vaste verduurzaamde waar 
verstaan, de massa uit de vaten ge- 
nomen en door een lange uitdrui- 
ping ontdaan van het water waarin 
ze gedompeld was. 


ART. 5. 


Met het oog op de toepassing van 
verordening n° 260 van 12 Juli 1913, 
betrekking hebbende op de äoozen 
voor verduurzaamde eetwaren, ge- 
reedschappen, vaten en toestellen die- 
nende tot de inpakking, bereiding en 
vervaardiging van eetwaren, zullen 
beschouwd worden als schadelijk 
voor de gezondheid, de kleurstoffen 
nader bepaald in $ 2 van de lijst ge- 
voegd bij deze verordening, met uit- 
zondering van : 


a) De heelemaal verglaasde koper- 
verbindingen, in de massa, het be- 
kleedsel, het glazaur, de brandverf, 
of het vernis der voorwerpen, welke 
zij versieren; 

b) Het vermiljoen; 

c) De derivateu van de grondstof- 
fen getrokken uit teer. 
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ART. 6. 


Le directeur de l'Industrie et du 


ART. 6. 


De bestuurder van Handel en Ni- 


Commerce est chargé de l'exécution | verheid wordt belast met de uitvoe- 


de la présente ordonnance. 


Élisabethville, le r2 juillet 1913. 


ring van deze verordening. 


Elisabethville, den 12° Juli 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


LISTE DES COULEURS 
INOFFENSIVES 
ET DES COULEURS NUISIBLES. 


$ 1. Peuvent être considérées comme 
inoffensives, les couleurs et matières colo- 
rantes énumérées ci-apres : 


A. — Matières minérales. 


bleu de 
d'acier, 


Outre-mer vert ou violet; 
Prusse, de Paris, de Chine, 
Milori. 


B. — Couleurs organiques. 


Rouges : Fleurs de carthame (safran 
bâtard, safran rouge ou rose végétal, 
rouge d'Espagne), cochenille et carmin 
.de cochenille, fleurs de coquelicot (pavot 
rouge), sucfrais desfruits de l'épine vinette, 
bois de Pernambouc (bois de Brésil, bois 
rouge), racine de garance, fleurs de pi- 
voine, fleurs de roses, sang-dragon, bois 
de santal rouge, tournesol rougi par le 
vinaigre, rouges de Bordeaux, ponceau, 
pourpre, rouge de rocelline, fuchsine 
acide exempte d'arsenic. 

Brunes : Caramel ou mélässe caramé- 
lisée, bois de châtaignier, jus de réglisse. 


Jaunes Bois jaune des teinturiers, 
feuilles de bouleau, racine de curcuma 
(turmeric, terra merita), écorce ou racine 


LIJST DER ONSCHADELIJKE 
EN DER 
SCHADELIJKE KLEUREN. 


$ 1. Mogen worden als onschadelijk 
beschouwd, de hierna opgesomde kleuren 
en kleurstoffen : 


A. — Minerale stoffen. 
Lapis-lazuli, groen of paars; Pruisisch 
blauw, Parijsch blauw, Chinablauw, 


staalblauw, Milori. 


B. — Organische kleuren. 


Roode : Saffloersbloemen (bastaardsaf- 
fraan, plantaardige roode en rozenkleu- 
rige saifraan, Spaansch rood), scharlaken- 
kleur en karmijncochenille, klaprozen 
(roode heuli) versch berberissap, hout van 
Pernamboek (Braziliehout, rood hout), 
meekrapwortel, pioenrozen,rozebloemen, 
drakenbloedboom, rood sandelhout, lak- 
moes rood gekleurd door middel van 
azijn, rood van Bordeaux, kollebloemen, 
purper, rocellinerood, arsenikvrije zure 
fuchsine. 


Bruine : Karamel of karamelbevattende 
suikersiroop, kastanjehout, zoethoutsap. 


Gele : Geel verversboomhout, berke- 
boomsblad, geelwortel (turmeric, terra 
merita), berberiswortel of schors, fustet- 
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d'épine vinette, feuilles de fustet (sumac 
des teinturiers), gaude, graines d'Avignon 
et de Perse (stil de grains), pâte de 
feuilles de pastel (vouède ou guëde), 
écorce de quercitron (chène jaune), rocou 
(anate), jaune d'Orléans, fleurs de safran, 
feuilles de sarrette (serrette, sarelle), 
‘teinture de pétales de souci, jaune acide, 
jaune solide, jaune NS, jaune de Martius 
sulfoné, coralline jaune f{aurine, acide 
rosolique} pure, jaune orangé ou tropéo- 
line. 


Vertes : Chlorophylle, baies d'iris, mé- 
lisse citronnée sèche, ortie sèche, vert- 
lumière, vert malachite, mélanges de 
colorants bleus et de colorants jaunes 
spécifiés ci-dessus ou ci-après. 


Bleues : Bluet des blés, indigo {bleu de 
Saxe, carmin d'indigo), fleurs de l'iris 
bicu, teinture ou suc frais de tournesol, 
bleu de Lyon, bleu de Paris, bleu Coupier 
de marine, bleu de diphénylamine, bleu 
alcalin (Nicholson). 


Violettes : Suc de betterave rouge, bois 
violet, bois de campêche (bois d'Inde), 
cochenille traitée par un alcali, fleurs de 
mauve noire, racine d'’orcanette (rouge 
d'alkanna, anchusine), pâte d'orseille, 
fleurs de rose trémière, violettes, violet 
de Paris, violet Hofmann ou de dyméthyl- 
aniline. 


Noires : Noir de fumée, noir d'ivoire 
(noir d'os), encre de Chine. 


C.— Les extraits et laques alumineuses 
préparées avec ces matières colorantes, 
sucs de légumes, fruits, etc., dont il est 
fait un usage courant dansl’alimentation: 
carottes, cerises, choux rouges, épinards, 
framboises, groseilles, mûres, myrtilles, 
pruneaux, etc. comme aussi farine, 
amidon et chicorée torréfiée. 


$ 2. Sont notarminent réputées nuisibles 


houtbladeren (sumak der ververs), wouw, 
Avignonsche en Persische bes(schijtgeel), 
pastelbladerendeeg (weede). verfeikschors 
(gele eik), Orleaan (anaat), geel van 
Orleans, saffraanbloemen, schaarkruid- 
blad, verfstof uit de kroonbladeren der 
goudbloem, zuurgeel, hardgeel, NS geel, 
Martivs sulionegeel, zuiver korralijngeel 
laurine, rozenoliezuur',oranjekleurig geel 
of tropeoline. 


Groene: Bladgroen, irisbes, äroogcitroen- 
bevattead bijenkruid, drooge netel, Lu- 
mière groëen, malachiet, mengeels van 
blauwe en gele kleurstoffen hiervoren of 
hiernavermeld. 


Blauwe : Blauwe korenbioem, indigo 
(Saksisch blauw, indigokarmiir}, blauwe 
irisbloemen, versche verfstof of versch sap 
van lakmors, Lyonsch blauw, Par'jsch 
bilauw, Marineblauw van Coupier, diphe- 
nylamineblauw, alkalisch biauw (Nichol- 
son). 


Paarse : Sas van den rooden beetwortel, 
violethout, campêchehout (Indisch hout), 
scharlakenverf onderworpen aan de wer- 
king van een loogzout, zwarte maluwe- 
bloemen,ossetongwortel (roode verfkleur 
van alkanna, anchusine), verfmosdecg, 
stokrozenbloemen, violetbloemen, Pa- 
rijsch visletblauw, paarse dimethylatiline 
Hofmann. 


Zwarte : Roetzwart,ivoorzwart(beender: 
koo!}, China-inkt. 


C. — De aluinachtige extracten en het 
aluinachtig lak gewonnen uit deze kleur- 
stoffen, groentesappen, vruchtensappen; 
enz., Waarvan doorgaans gebruik ge- 
maakt wordt in de spijzen : wortelen, 
kersen, roode kool, spinazie, frambozen, 
aalbessen, moerbeziën, boschbeziën, prui- 
men, enz., alsmede meel, stijfselmeel en 
gebrande suikerij. 


Re 


Worden namelijk aangezien als 


à la santé, pour l'application du règle-{ schadelijk voor de gezondheid, met het 
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ment relatif à la coloration artificielle des | o0g op de toepassing van het reglement 


denrées alimentaires, les substances men- 
tionnées ci-après : 


À. — Couleurs minérales. 


Composés d'arsenic : Sulfures (orpiment, 
réalgar), arsénites de cuivre (vert miné- 
ral, de Scheele ou suédois), acéto-arsénite 
de plomb ou jaune vif, arsénite de cobalt 
ou rose vif, couleurs arsénifères (smalt, 
laque de bois de Pernambouc ou rouge 
de Vienne). 


Composés de mercure : Iodure (écarlate), 
sulfure (vermillon, cinabre, rouge de 
Chine), sulfate basique (turbith minéral, 
jaune des peintres, jaune-paille minéral), 
chromate. 


Composés de plomb : Oxydes (massicot li- 
tharge, minium, mine orange), sulfure 
{alquifoux), oxychlorure (jaune minéral, 
de Turner, de Cassel, de Paris.de Vérone). 
sulfate, antimoniate (jaune de Naples), 
carbonate (céruse, blanc d'argent, blanc 
de Krems), chromates (jaune de chrome, 
de Cologne, orange, rouge et vert de 
chrome ou mélange de chromate de 
plomb et de bleu de Prusse). 


Composés de cuivre : Hydroxyde (cendre 
verte, vert minéral, verts de Brême, de 
Brunswick ou de montagne), hydrocarbo- 
nate (bleu minéral, bleu de Brème, 
cendre bleue, bleu de montagne, vert 
malachite), acétate basique (verdet, vert- 
de-gris), chromates, stannates et phos- 
phates. 


Composés d’antimoine : Oxydes,sulfures, etc. 


Composés de zine : Oxyde (blanc de zinc, 
blanc de neige), sulfures, laques zinci- 
fères, etc. 


Composés de cadmium : Sulfure (jaune de 
cadmium, jaune brillant). 


betrekking hebbende op de kunstmatige 
| kleuring van eetwaren, de hierna ver- 
melde zelfstandigheden : 


A. — Mineräle kleuren. 


Arsenikverbindingen : Zwavelverbindingen 
(operment, realgar), koper arsenikzuur- 
zout (mineraalgroen, van Scheele of 
Sweedsch)}, loodacetoarsenikzuurzout of 
helgeel, cobalt arsenikzuurzout of helle 
rozenkleur, arsenik bevattende kleuren 
(smalt, lak van hout van Pernamboek of 
Weenerrood). 


Kwikzilververbindingen : I[odiumverbinding 
(scharlakensch}}, zwavelverbinding (ver- 
miljoen, cinnaber, Chineesch rood), ba- 
sisch sulfaat (minerale turbith, ververs- 
geel, mineraal stroogeel}, chroomzuur- 
zout. 


Loodverbindingen : Zuurstofverbindingen 
(loodglit, minium, oranjekleurig erts), 
zwavelverbinding (mijnlood), oxychloride 
(mineraal geel, geel van Turner, van 
Cassel, van Parijs, van Verona), sulfaat, 
spiesglanszuurzout, (geel van Napels), 
koolzuurzout (ceruis, loodwit, Kremser- 
Wit}, chroomzuurzout (chroomgeel, Keu- 
lensch geel, chroomoranje, -rood en 
-groen of mengsel van loodchroomzuur- 
zout en Pruisisch-blauw). 


Koperverbindingen : Hydroxyde (groene 
asch, mineraal groen, Bremergroen, 
Brunswijkergroen of berggroen), hydro- 
koolzuurzout {mineraal blauw, Bremer- 
blauw, blauwe asch, bergblauw, mala- 
chiet}),basische azijnzurezouten(Spaansch 
groen, kopergroen), chroomzuurzouten, 
tinzuurzouten en phosphorzuurzouten. 


Spiesglansverbindingen: Zuurstofverbindin- 
gen, zwavelverbindingen, enz. 


Zinkverbindingen Zuurstofverbinding 
(zinkwit, sneeuwwit), zwavelverbindin- 
gen, zinkbevattend lak, enz. 


Cadmiumverbindingen : Zwavelverbinding 
(cadmiumgeel, glinsterend geel). 
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Composés d’étain : Solubles dans leau.!  Tinverbindingen : In water oplosbaar 
Chromates alcalins ou d’autres métaux. | Alkalische chroomzuurzouten of chroom- 
Carbonate de baryte. zuurzouten van andere metalen. Barium- 


koo!zuurzout. 


B. — Couleurs organiques. B. — Organische kleuren. 


Gomme gutte, aconite napel. j  Geelhars, wolfswortel, 

Les dérivés du goudron non exempts| De niet arsenikvrije teerderivaten, bit- 
d’arsenic, l’acide picrique, la coralline du | terzuur, onzuivere handelscoralline, het 
commerce impure, le jaune Victoria, cer- | Victoria-geel, zekere fuchsinen (niet arse- 
taines fuchsines (non exemptes d’arsenic). | nikvrij). 

Couleurs diverses mercurifères {notam-| Verscheidene kwikzilverbevattende 
ment certains dérivés du goudron). kleuren (namelijk zekere teerderivaten). 

Couleurs diverses plombifères (violet | Verscheidene loodbevattende kleuren 
végétal, laques de géranium et d’éosine, | (plantaardige violetkleur, geranium en 
etc.) eosinelak). 


Vu et approuvé pour être annexé| Gezien en goedgekeurd om ge- 
à notre ordonnance n° 261 du 12 juil-|voegd te worden bij onze veror- 
let 1913 relative à la coloration arti-|dening n° 261 van 12 Juli 1913, 
ficielle des denrées alimentaires. betrekking hebbende op de kunst- 
 matige kleuring van eetwaren. 


Élisabethville, le r2 juillet 1913. Ebsabethville, den 12° Juli 1913. 


E. VV ANGERMÉE. 


(N° 270.) (Nr 270.) 


Beurre, margarine et graisses alimen- | Boter, margarine en voedingsvetten. — 
taires. — Détention, transport et!  Bezitting, vervoer en verkooping. 
vente. — Réglementation. Ans Regeling. 


Au nom du Vice-Gouverneur général In naam van den Onderalgemeenen 


du Katanga, Gouverneur van Katanga, 
L’' Inspecteur d'Etat, De Staatsopzichter, 
Vu l’article 22 de la loi du 18 octo-|  Gezien artiKel 22 van de wet van 


bre 1908 sur le Gouvernement du|18 October 1908 op de Regeering 
Congo belge, modifié par la loi du van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
29 MAIS 19II; | de wet van 29 Maart 1911; 
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Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910] Gezien het koninklijk besluit van 
organisant l'administration du Vice-!22 Maart 1910 tot inrichting van het 
Gouvernement général du Katanga, | bestuur van het Onderalyemeen Be- 
modifié par les arrêtés royaux des! wind Katanga, gewijzigd bij de 
11 décembre 1911,21et 29 mars 1912; koninkthjke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21en 29 Maart 1912; 

Gezien verordening n° 158 van 
15 Mei 1912 tot oprichting van een 
laboratorium voor ontledingen te 
Elisabethville ; 

Gezien verordening n° 26: van 
let 1913 relative à la coloration arti- 12 Juli 1913, betrekking hebbende 
ficielle des denrées alimentaires ; | op de kunstmatige kleuring van eet- 
wwaren; 


Vu l'ordonnance n° 158 du 15 mai 
1912 relative à la création d’un labo- 
ratoire d'analyses à Élisabethville ; 


Vu l'ordonnance n° 26: du 12 juil. 


Gezien artikels 6 en volgende van 
het decreet van 26 Juli 1910 op de 
vervaardiging van en den handel in 
eetwarer, 


Vu les articles 6 et suivants du 
décret du 26 juillet r910 sur la fabri- 
cation et le commerce des denrées 


alimentaires, 
| 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. 


Le beurre est la matière grasse du 
lait avec ou sans addition de fer- 
inents, de matières colerantes natu- 
relles et tolérées et de sel, 


ART. 2. 


L'addition de graisses diverses, 


ÂRTIKEL ÉÉN. 

Boter is de vetdeelen van de melk, 
met of zonder toevoeging van gist- 
stoffen, natuurlijke en gedulde kleur- 
stoflen en zout. 


ART. 2. 


De toevoeging van verschillende 


d'huiles, de beurre de coco, l’addi-| vetten, oliën, kokosboter, de toevoe- 
tion d’antiseptiques, la coloration à |ging van bederfwverende middelen, 
l’aide de couleurs artificielles ou no-| het kleuren door middel van kunst- 
cives sont interdites. matige of schadelijke kleuren zijn 
verboden, 

De boter, die meer dan 20 °/, an- 
de substances (lactose, caséine) autres | dere zelfstandigheden (melk-, suiker-, 
que la matière grasse, le colorant et kaassiof) dan de vetstoffen, het kleur- 
le sel, ne pourra être vendu, exposé | middel en het zout bevat, zal niet 


en vente, détenu ou transporté que | mogen verkocht, te koop gesteld, in 


Le beurre contenant plus de 20 °}, 
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sous l'étiquette portant d’une façon 
apparente les mots : Beurre laiteux. 


Le beurre contenant plus de 18 °/, 
d’eau ne pourra être vendu, exposé 
en vente, détenu ou transporté sans 
porter l'inscription : Beurre mélangé 
d’eau. 


ART. 3. 


Les substances alimentaires autres 
que le beurre et présentant l’aspect 
du beurre ne peuvent être désignées 
que sous le nom de margarine ou 
d’une dénomination indiquant la 
matière première qui a servi à sa 
fabrication. 

Sont désignés graisses alimen- 
taires les mélanges de graisses entre 
elles avec des huiles ou de l’eau, le 
beurre de coco et de palme étant 
considérés comme huiles. 

La dénomination de saindoux ou 
axonge est réservée à tout produit 
provenant exclusivement de la panse 
du porc. 


ART. 4. 


Les mélanges de margarine ou de 
graisse alimentaire et de beurre eflec- 
tués en vue du commerce sont inter- 
dits. 

La margarine peut contenir toute- 
fois 10 °/, de matière grasse provenant 
du lait, De même, sous la dénomina- 
tion de saindoux d'Amérique, on 
pourra comprendre le mélange de 


bezit gehouden of vervoerd worden 
tenzij voorzien van een aangehecht 
briefje hetwelk duidelijk de woor- 
den : Melkachtige boter draagt. 

De boter, die meer dan 18 °/, water 
bevat, zal niet mogen verkocht, te 
koop gesteld, in bezit gehouden of 
vervoerd worden zonder de aandui- 
ding : Met water vermengde boter 
te dragen. 


ART. 3. 


De andere voedingstofflen dan 
boter, die het uitzicht van boter heb- 
ben, mogen alleen aangeduid worden 
door den naam van Mar garineboter 
of door eene benaming, die het grond- 
bestanddeel te kennen geeft, dat tot 
haar vervaardiging heeft gediend. 

VWorden opgevat als voedingvet- 
ten, vetten onderling vermengd met 
oliën of water, worden de kokos- 
boter en palmboter beschouwd als 
olien. 

De benaming reuzel of varkensvet 
geldt alleen voor alle voortbrengsel 
uitsluitend uit den buik der varkens 
voortkomend. 


ART. 4. 


Het mengen van margarineboter 
of voedingvet met boter met het oog 
op den handel is verboden. 


Margarineboter mag eévenwel 
10 °/, van de melk voortkomende 
velstoflen bevatten. zal 
men onder de benaming A merikaan- 


sche reuzel verstaan het mengsel van 


Eveneens 
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graisse de porc provenant du lard et! 
des diverses régions du corps de 


l'animal. 


ART. 5. 


La margarine et les graisses ali- 
mentaires devront être mélangées 
avec cinquante parties au moins 
d'huile de sésame, deux parties au 
moins de fécule sèche du commerce 
diluée dans de l’huile pour mille par- 
ties en poids de graisses et d’huiles 
employées à leur fabrication. 


Arr. 6. 


Les graisses comestibles doivent] 
porter une dénomination indiquant | 
exactement leur nature, la marque 
de fabrique et le pays d’origine. 


ART. 7. 


Il est défendu de vendre, d’exposer 
en vente, de détenir ou de transporter 
du saindoux ou d’autres graisses 
comestibles sub- 
stances minérales autres que l’eau et 


additionnées de 


lesel, d’antiseptiques ou de glycérine. 


ART. 8. 


Le directeur de l’Industrie et du 
Commerce est chargé de l'application 
de la présente ordonnance. | 


i 


Élisabethville, le 23 août 1g13. | 


varkensvet voortkomend uit het spek 
en de verschillende deelen van het 


i hchaam van het dier. 


ART. 5. 


De margarineboter en de voeding- 
vetten zullen moeten vermengd zijn 
met ten minste vijftig deelen sesam- 
olie, ten minste twee deelen droog 
met olie aangelengd handelszetmeel 
voor duizend deelen, in gewicht, 
veiten en oliën tot hun vervaardiging 


gebruikt. 


ART. 6. 


De eethare vetten moeten eene be- 
naming hebben, die nanwkeurig hun 
aard, het fabrickmerk en het land 
van herkomst aanduidt. 


ART. 7. 


Het is verhoden reuzel of andere 
eetbaïre vetten,waaraan a andere raine- 
rale stoflen dan water en zout, be- 
stoffen 
toegevoegd zijn, te verkoopen,te koop 
te stellen, te bezitten of te \ervoeren. 


derfwerende of g'ycerine 


ART. Ô. 


De bestuurder van Handel en 
Nijverheid wordt belast met de toe- 
passing van deze verordening. 


Élisabethville, den 23° Augustus 
1ÿ13. 


Touseur. 
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(N° 265) 


Taux de l'impôt indigène principal pour : 
l'exercice 1914. 


Le Vice-{rourerneur général 
du Katanga, 


Vu la ici du 18 octobre 1908 sur | 

Gouvernement du Congo belge, 
modifiée par la loi du 29 mars 1911; 
Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l’aciministration du Vice. | 
Gouvernement général du Kataaga; 


Va les articles 3, :4 et 18 du dé-! 
cret du 2 tal 1910 sur l'impôt indi- | 

R. 
gène, 


Ordonne : 
ÂRTICLE PREMIER. 


Le taux de Fimpôt indigèn 


ne paire 
cipal est fixé, pour l'exercice ee | 
douze francs dans touts l'étendue “ae 
Vi-e-Gouvernement géi . du Ka- li 


L 


tania. 


ART. 


2. 


Dans le district du Lomami, lei 
commissaire de district est autorisé à 
exempter temporairement du paie- 
ment de l'impôt les populations iadi-: 
gènes dont les ressources économiques 
ne seraient pe en rapport avec le 


taux fixé à i 


Ces exemptions ne pourront s’ac- 


| 
| 
| 
| 
l'article pre rnier. ! 
corder que pour ue période de six | 

} 


mois au Maximum. 


(N° 265) 


Bedrag van de inlandsche hoofdbe- 
lasting voor het dienstjaar 1914. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op de Regeering van Belgisch-Congo, 
gewijzigd bij äe wet van 29 Maart 
911; 

Gezien het koninklik besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
bestuur van het Ondéralée een 
Bewind Katanga; 

Gezien artikels 3, :4 en 18 vau het 
decreet van 2 Meï 1910 op de inland- 
sche belasting, 


Beveeit : 


ÂRTIREL ÉEN. 


Het bedrag van de inlandsche 


hoofibelasting wordt voor het dienst- 


jaar 1914 vasigesteld op fwaalf frank 


ia geheel de négestrekthéd van het 
Oh Ébioemen Bewind Katanga. 


ART. 


In het district Lomami, heeft de 
districtcommissaris machtiging om 
de inlandsche bevoikimgen, WIer eCO- 


norcische bulpbronnen niet in over- 


sensiemming zouden zijn met het 


bedrag vastgesteld in artikel één, ti- 
. “ , 
delijk van het betalen van de belas- 
ingen vrij te stellen. 
Deze vrijstellingen zullen mogen 
worden ioegestaan voor een tijdperk 


| van ten hocgste zes maand. 
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ART. 3. Aer. 3. 


| 
| 
Le directeur des Finances est char- | De bestuurder van Geldwezen 
gé de l’exécution de la présente or- | wordt belast met de nitvoering van 
donnance. | deze verordening. 
| 
. . ñ . . 
Élisabethville, le 4 août 1913. | Elisabethville, den 4" Augustus 


| 1973. 
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gatie der Zendelingen van Scheut 
twee loten grond worden toegekend. 


1 December 1913. — M. B. Vervoer door 
de booten der Kolonie op het waternet 
van den Boven-Congo. — Reglement 
en tarieven, — Samenstelling . . . 


2 December 1913. — M. B. Standregelen 
van de ambtenaren en beambten der 
Kolonie. - Uitvoeringsmaatregelen, 
— Wijzigingen . . 


. , . . 


11 December 1913. — K. B. Dienstster 


11 December 1913. — K. B. Koloniale Raad. 
Benoeming. . . . . . 


11 December 1913. — D. Inkomrechten op 
de steenkolen, enz. — Wijzigingen 


15 December 1913. — D. Gezelschap Jesu. 
— Afstand van gronden. . . 


15 December 1913. — D. Congregatie van 
het Onbeviekt Hart van Maria. — 
Afstand van gronden. 


Internationale Overeenkomsten voor de 
eenmaking van sommige regelen in 
zake aanvaring alsmede in zake hulp- 


en bergloon (23 September 1910). . 


Internationale Radiotelegraafovereenkomst 
van Londen (5 Juli 1912) . . . . 
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Ordre de Léopold IL. — Nomination. 


ALBERT, Ror pes BeLces, 
À tous présents et à venir, 
SALUT. 

. Voulant donner un témoignage de 
Notre bienveillance à M. Pierre Beu- 
tels, chef mineur, à Liége ; 

Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


M. Pierre Beutels, préqualifié, est 
nommé chevalier de l'Ordre de Léo- 


pold IT. 
| ART. 2. 
Il prendra rang dans l’ordre! à 
dater de ce jour. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Affaires Étran- 
gères, ayant l'administration de 
l'Ordre de Léopold II, est chargé de 


l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 novem- 


bre 1913. 


| Orde van Leopold Il. — Benoeming. 
ALBERT, KoniwNe DER BELGEN, 


| Aan allen, tegenwoordigen 
| en toekomenden, Herr. 


Willende een blijk Onzer welwil- 
lendheid geven aan den heer Pieter 
| Beutels, mijnwerkersbaas, te Luik ; 


A 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De heer Pieter Beutels, voormeld, 
is tot ridder in de Orde van Leo- 


pold IT benoemd. 


ART. 2. 


Hiïj zal, te rekenen van heden, 
rang nemen in de Orde. 


ART. 3. 


Onze Minister van Buitenlandsche 
Zaken, tot wiens bevoegdheid het 
beheer der Orde van Leopold IT be- 
hoort, is belast met de uitvoering van 
het tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 21° No- 
vember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Reven. 
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Étoile de service. 


Par arrété royal du 11 décembre 
1913, l'Étoile de service est décer- 
née à : MM. André, A.-P.-J., agent 
de l’ordre judiciaire; Barhon, L., 
percepteur suppléant des postes de 
1 classe; Beau, C.-J., commis-chef 
du service des impôts; Beaufort, J.- 
E., agent de l’ordre judiciaire; Char- 
lier, M.-G., commis-chef du service 
des impôts; Corneille, J., instituteur; 
Decarnière, H.-C.-A., surveillant 
de travaux; De Coninck, N., 
tuteur; Désirotte, H.-]., ajusteur- 
monteur; De Vos, E.-P.-C.-M,., 
commis-chef du service des impôts; 
Dumont, J.-E., commis de 2° classe 
du service des impôts; Dupont, ]., 
commis-chef du service des impôts; 
Ferraris, P., instituteur ; Geelen, A.- 
D.-H., géomètre du cadastre de 
3° classe; Goisse, G.-A.-G., géomètre 
du cadastre de 3° classe; Grégoire, 
A.-A., géomètre du cadastre de 
3° classe; Grysolle, C.-L., percep- 
teur suppléant des postes de r”° classe; 
Gustin, C.-J.-T.,commis de 1° classe 
du service des impôts ; Henri, P.-D.- 
M.-J., commis-chef du service des 
impôts; Jadot, J.-C.-M., 
provisoire; Majot, L.-C.-M., percep- 
teur suppléant des postes de r"°classe; 
Mariage, J., instituteur; Maus, P.- 
J., instituteur; Moineau, J.-J.-M.- 
G., commis-chef; Mottard, G.-R,., 
vérificateur des impôts de rr° classe; 
Saarinen, S., mécanicien de 2° classe; 
Sak, J., directeur d'école; Saussus, 
N.-F., commis-chef du service des 
impôts; Schillinger. A., instituteur; 


insti-|t 


magistrat 


Dienstster. 


Bi koninklijk besluit van r1 De- 
cember 1913, is de Dienstster toege- 
kend aan de heeren: André, A .-P.-J., 
gerechtsbeambte; Barhon, L., plaats- 
vervangend postonvanger-1° klasse ; 
Beau, (C.-J., hoofdklerk bij den 
dienst der belastingen ; Beaufort, J.- 
E., gerechtsbeambte; Charlier, M.-G., 
hootdklerk bij den dienst der belas- 
tingen; Corneille, J., onderwijzer; 
H.-C.-A., werktoezich- 

; De Coninck, N., onderwijzer; 
Désirotte, H.-J., paswerker-opsteller; 
De Vos, E.-P.-C.-M., hoofdklerk bi 
den dienst der Lelishrgene Dumont, 
J.-E., klerk-2° klasse bij den dans 
der belastingen; Dupont, J., hoofd- 
klerk bij den dienst der belastingen ; 
Ferraris, P., onderwijzer; Geelen, 
A.-D.-H., landmeter bij het kadas- 
ter-3° klasse; Goisse, G.-A.-G., land- 
meter bij het kadaster-3° klasse ; Gré- 
goire, À.-A.,landmeter bij het kadas- 
ter-3° klasse ; Grysolle, C.-L., plaats- 
vervaugend postontvanger-1° klasse; 
Gustin, C.-J.-T., klerk-r1° klasse bi 
den dienst der Desinpens ; Henri 
P.-D.-M..J., hoofdkerk bi den dienst 
der belastingen ; Jadot, J.-C.-M 
voorloopig magistraat ; Majot, L.-C.- 
M, plaatsvervangend postontvanger- 
1° klasse; Mariage, J., onderwijzer; 
Maus, P.-J., onderwijzer; Moineau, 
1.-J.-M.G., hoofdklerk; Mottard, 
G.-R., verificator der belastingen-1° 
klasse; Saarinen, S., werktuigkun- 
dige-2° klasse; Sak, J., schoolbestuur- 
der; Saussus, N.-F.,hoofdklerk bij den 
dienst der D bneens Schillinger.A., 
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Terfve, H.-T.-J.. lieutenant; Van 
Cleemput, L.-J.-M, commis de 
r'° classe du service des impôts; Van- 
denhaute, F.-L. F., commis-chef du 
service des impôts; Vanderdonckt, 
N.-R., commis de r”° classe du ser- 
vice des impôts, et Verboven, F., 
instituteur. | 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


onderwijzer ; Terve, H.-T.-J., luite- 
nant; Van Cleemput, L.-J.-M., klerk- 
1° klasse bij den dienst der belastin- 
gen; Vandenhaute F.-L.-F., hoofd- 
klerk bij den dienst der belastingen ; 
Vanderdonckt, N.-R., klerk-1°klasse 
bij den dienst der belastingen, en 
Verboven, F., onderwijzer. 


Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arnozn. 


Conventions internationales pour luni- 
fication de certaines règles en 
matière d'abordage, ainsi qu’en 
matière d'assistance et de sauvetage 
maritimes. 


Les ratifications de $S. M. le Roi 
de Norvège et les ratifications de 
S. M. le Roi de Suède sur Les Con- 
ventions internationales du 23 sep- 
tembre 1910 pour l'unification de cer- 
taines règles en matière d’abordage, 
ainsi qu’en matière d'assistance et de 
sauvetage maritimes, ont été dépo- 
sées au Ministère des Affaires Étran- 
gères, le 12 novembre 1913. 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


Internationale Overeenkomsten voor 
de eenmaking van sommige rege- 
len in zake aanvaring, alsmede in 
zake hulp- en bergloon. 


De bekrachtigingen van Z. M. den 
Koning van Noorwegen en de be- 
krachtigingen van Z. M. den Koning 
van Zweden op de Internationale 
Overeenkomsten van 23 September 
1g1o voor de eenmaking van som- 
mige regelen in zake aanvaring, als- 
mede in zake hulp- en bergloon, 
werden in het Ministerie van Buiten- 
landsche Zaken neergelegd op 12 No- 
vember 1913. 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Sekretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B°r van DER Ezsr. 


” 10 


Convention radiotélégraphique inter- 
nationale de Londres. 


amas 


La Norvège a ratifié la Conven- 
tion radiotélégraphique internatio- 
nale conclue à Londres le 5 juillet! 
1912, ainsi que le Protocole final et 
le Règlement de service. 


Le Mexique adhère, sous certaines 


21 — 
Internationale Radiotelegraafovereen- 
komst van Londen. 


Noorwegen heeft de op 5 Juli 1912 
te Londen gesloten internationale 
Radiotelegraafovereenkomst be- 
krachtigd, almede het Slotprotocol 
en het Dienstreglement. 


Mexico is onder bepaalde voorbe- 


réserves, à la même Convention. Ces | houdingen tot dezelfde Overeenkomst 
réserves seront notifiées ultérieure-| toegetréden. Die voorbehoudingen 


ment. 


11 résulte d’une note de M. l’'Am-| 
bassadeur d'Allemagne à Londres, 
que la ratification antérieure par 
l'Allemagne comporte la ratification 


des protectorats allemands. 


| 
i 


Certifié par le Secrétaire général 
du Ministère 
des Affaires Étrangères, 


zullen later bekendgermaakt worden. 


Uiït eene nota van den heer Ambas- 
sadeur van Duitschland te Londen 
blijkt, dat de vroegere bekrachtiging 
door Duitschland ook de bekrachti- 
ging van de Duitsche protectoraten 
in zich sluit, 


Gewaarmerkt door den Algemeenen 
Sekretaris van het Ministerie van 
Buitenlandsche Zaken, 


B° van per ELsr. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret portant réduction 
de divers droits d'entrée. 


Ce projet, qui marque une nouvelle étape dans la voie du dégrèvement 
fiscal, en vue de faciliter le développement économique de la Colonie, a été 
favorablement accueilli par le Conseil dans ses séances des 18 octobre et 
29 novembre 1913. 

En réponse à la question d’un membre, M. le président fait connaître 
qu’en prenant pour base les droits perçus en 1912 sur les matières dégre- 
vées, le sacrifice consenti par le Gouvernement de la Colonie s’élèverait à 
euviron 73,000 francs. Il remarque, à ce propos, que si la suppression de 
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certains droits de sortie constitue une perte pour le budget colonial, la réor- 
ganisation de la perceptiou des droits de douane semble devoir donner, par 
contre, d'excellents résuitats. 

Sur l'observation d’un autre membre, il est proposé de mentionner, dans 
le premier considérant du préambule du projet, le décret du 22 février 1913 
qui autorise le Gouvernement à convertir les droits ad valorem en droits 
spécifiques équivalents. 

Dans le tableau annexé à l’article unique du projet, le Gouvernement, 
avec l'approbation du Conseil, ajoutera, en regard de la rubrique « houille 
crue » dans la colonne « Dispositions particuliéres », la disposition sui- 
vante : 


« Ce droit est réduit de moitié en ce qui concerne la houille crue 
moyennant justification de son emploi à des usages métallur- 
giques. 

» La justification se fera dans les conditions à déterminer par 
le Ministre des Colonies. » 


Un membre voudrait qu’une faveur semblable fût accordée à tous les 
autres produits. Îl n’insiste pas, à la suite de l'observation de M. le Mi- 
nistre que les besoins actuels de l’industrie ne comportent pas pareille 
mesure. 

Un autre membre propose de supprimer du tableau les mentions rela- 
tives aux « résidus du raffinage {mazout) » et de comprendre ceux-ci dans 
une dénomination plus générale à placer à la fin du tableau, qui se termi- 
nerait comme suit : 


« Huiles minérales autres que les précédentes, servant à l'épan- 
dage ou comme combustibles . . . id. . . . . o.20. » 


Il produit à l’appui de son amendement des considérations techniques 
auxquelles le Conseil se rallie en adoptant l'amendement, d'accord avec le 
Gouvernement. 


L'article unique du projet ainsi modifié est approuvé à l'unanimité. 


M. Timmermans, absent de la séance du 18 octobre, MM. Cattier et le 
baron du Sart de Bouland, absents des séances du 18 octobre et du 
29 novembre, s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 29 novembre 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 


M. Harewvox. E. Dusors. 
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Droits d'entrée sur la houille, etc. — ! Inkomrechten op de steenkolen, enz. 


Modifications. 


ALBERT, Ror nes Beccess, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 9 avril 1892, mo- 
difié par les décrets des 5 mai 1898, 


28 juin 1902 et 12 novembre 1907; 
Revu le décret du 22 février 1913; 


Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en ses séances des 18 octobre et 
29 novembre 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE UNIQUE. 


À partir du 1* janvier 1914, les 
droits d’entrée sur les marchandises 
désignées ci-après sont lemporaire- 
ment fixés comme il suit : 


— Wijzigingen. 


ALBERT, Kowwce ner BELGE, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Herr. 


Gezien het decreet van 9 April 
1892, gewijzigd bij de decreten van 
5 Mei 1898, 28 Juni 1902 en 12 No- 
vember 1907; 

Herzien het decreet van 22 Fe- 
bruari 1913; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergaderingen van 18 October en 29 
November 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolonien, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


decreteeren : 


EENIG ARTIKEL. 


Te rekenen van den 1° Januari 
1914, Zijn de inkomrechten op de 
hieronder aangeduide goederen tij- 
delijk vastgesteld als volgt: 
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DROITS D'ENTRÉE, 
MARCHANDISES, TT TT 
Base. Quotité. 


Dispositions particulières. 


oo 


Houille : 


Crue (°) ou agglomérée (briquettes, . 
boulets). . . . . . . .| 100 kil. O.12 () Ce droit est réduit de moitié en 


ce qui concerne la houille crue 
moyennant justification de son 


.…, emploi à des usages métallurgi- 
Carbonisée (coke). + Id. 9-15 ques. La justification se fera dans 
Huiles minérales : les conditions à déterminer par le 


Ministre des Colonies, 
De pétrole, de schiste et autres 


brutes {?) . . . . . . . Id. 0 35 (?) Est admise comme huile brute, 
toute huile qui ne peut servir à 
l'éclairage sans avoir été, au préa- 
lable raffinée de manière à la 
rendre susceptible de brûler dans 
| les lampes d’un usage courant, 
Essences pour moteurs (huiles 
légères) (# . . . . . . . Id. © 60 {) Comprenant notamment : la ben- 
zine, la gazoline, la motocarline et 


Lampantes (pétroles raffinés) . . Id. 2.00 autres essences de même espèce. 


Huiles minérales autres que les pré- 
cédentes, servant à l’épandage ou 
comme combustibles, . , . Id. 0.20 


INKOMRECHTEN. 
GOEDEREN. ns Bijsondere bepalingen. 
Basis. Bedrag. 


qi 


Steenkolen : 


Onbewerkte (*) of samengeperste 
(briketten en eiërkolen) . . .{| 100 kil. . {) Dit recht wordt op de helft ver- 
minderd als het onbewerkte steen- 
kool betreft en mits rechtvaardi- 
ging var haar gebruik voor de 
metaalnijverheid. Deze rechtvaar- 
Verkooïde (cokes) . . . . . ° * diging zal geschieden onder de 
.. ne. voorwaarden door den Minister 
Delfstoffelijke oliën : van Koloniën te bepalen. 
Van petroleum, schilfersteen en 
andere ongezuiverde (?) . . . . . (*) Wordt aangenomen als ongezui- 
verde olie, alle olie die niet gebrui- 
kelijk is voor de verlichting zonder 
op voorhand gezuiverd geweest te 
zijn Om haar verbranding in de 
gewone lampen mogelijk te ma- 


ken. 
Essences voor motoren (vluch- 


tige oliën)(*) . . . . . {) Begrijpend namelijk : de benzine, 


de gazoline, de motocarline en 
andere essences van dezelfde soort. 


Lampoliën (gezuiverde petro- 
leums) . Le . 


Delfstoffelijke oliën niet behoorende 
tot de voorgaande en dienend voor 
besproeïing of als brandstof . 
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Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent dé- | last met de uitvoering van het tegen- 
cret. woordig decreet. 


Donné à Bruxelles, le 11 décembre! Gegeven te Brussel, den rr*® De- 


1913. cember 1913. 
ALBERT. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
J. Rexxnx. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret attribuant 
200 hectares de terres aux Pères de la Compagnie de Jésus. 


Dans le courant de l’année 1903, les RR. PP. Jésuites se sont établis à 
Wombali, sur des terres vacantes, et y ont créé une importante station de 
mission. Bien que leur installation ait eu lieu avec l’assentiment du Gou- 
vernement de l’État Indépendant, ils n’ont jamais obtenu de concession 
proprement dite, de titre de propriété sur les 200 hectares de terres qu'ils 
occupent encore actuellement. Le projet de décret n’a d’autre objet que 
de régulariser une situation de fait contraire aü droit invariable de l'État 
Indépendant et de la Colonie, les terres vacantes appartenant au domaine 
public (art. 2 de l'ordonnance du 1% juillet 1885 et art. r2 du décret du 
31 juillet 1912). IL n’y a point de raison de refuser aux RR. PP. Jésuites le 
titre légal qu’ils demandent. L'enquête à laquelle il a été procédé par 
l'administration territoriale a établi que les indigènes n’élèvent aucune 
réclamation sur les 200 hectares en question. 

Il résulte d’une communication de M. le Ministre des Colonies que, à ce 
jour, les RR. PP. Jésuites occupent déjà légalement 400 hectares de terres 
domaniales dans les territoires placés sous leur juridiction religieuse, 
c’est-à-dire dans la Préfecture apostolique du Kwango. 


Le projet de décret a été approuvé à l'unanimité. MM. Cattier, le baron 
du Sart de Bouland et Timmermans, absents, s'étaient fait excusér. 


Bruxelles, le 29 novembre 1913. 


Le Secrétaire, Le Vice-Président rapporteur, 


©. Lovwers. G. GALoprI. 
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Compagnie de Jésus. — Cession 
de terres. 


ALBERT, Ror nes BeLces, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé- 
cembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses 
et philanthropiques; 


Vu la convention intervenue, le 
26 mai 1906, entre le Saint-Siège 
apostolique et l'État Indépendant du 
Congo ; 

Vu l’article 15 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo belge ; 

Vu l'avis émis par le Conseil colo- 
nial en sa séance du 18 octobre 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est cédé gratuitement aux Pères 
de la Compagnie de Jésus desservant 
la Mission du Kwango : 200 hectares 
de terres situées à Wombali {district 


du Moyen-Congo). 


ART. 2. 


Les terres cédées par la Colonie 


Gezelschap Jesu. — Afstand 
van gronden. 


ALBERT, Konwwce per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien artikel 8 uit het decreet 
van 28 December 1888 betrekkelijk 
de wetenschappelijke, godsdienstige 
en liefdadige instellingen en genoot- 
schappen; 

Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
1906 ontstaan tusschen den Heiligen 
Abpostolischen Stoel en den Onafhan- 
kelijken Congostaat ; 

Gezien artikel 15 uit de wet op de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 october 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wii 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Aan de Paters van het Gezelschap 
Jesu die de Zending van Kwango 
bedienen worden kosteloos afgestaan : 
200 hectaren grond liggende te 


Wombali (district Midden-Congo). 


ART. 2. 


De gronden, door de Kolonie af- 


sont situées dans le polygone limité | gestaan, liggen in den veelhoek, 


par un liséré rouge au croquis ci- 


omzoomd door eene roode lijn op de 


annexé ; leur délimitation définitive hierbij behoorende schets; hunne 
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- 0 LA L 
sera faite sur les lieux par un délégué 
du Gouverneur général, le représen- 
tant du cessionnaire entendu. 


ART. 3. 


- La cession n’est faite par la Colonie 
que sous réserve des droits des tiers 
sur Les terrains cédés. 


ART. 4. 


Les chemins et sentiers indigènes 
ou autres qui traversent les terres 
aliénées ne font pas partie des biens 
cédés et appartiennent au domaine 


public de la Colonie. 


AmT. 5. 


Les terres cédées par la Colonie ne 
pourront être aliénées et devront 
rester aflectées aux œuvres de la 
Mission. 


ART, 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 décem- 


bre 1913. 


grensscheiding zal, ter plaatse, voor- 
goed bepaald worden door eenen 
afgevaardigde van den Algemeenen 
Gouverneur, de vertegenwoordiger 
van den afstandhouder gehoord. 


ART. 3. 


De afstand wordt enkel door de 
Kolonie gedaan onder voorbehoud 
der rechten van derden op de atge- 
stane gronden. 


ART. 4. 


De wegen en paden, inlandsche of 
andere, die de vervreemde gronden 
doorsnijden, maken geen deel uit 
van de afgestane gronden en behoo- 
ren äan het Staatsdomein der Kolonie 
toe. 


ART. 5. 


De door de Kolonie afgestane gron- 
den mogen niet vervreemd worden 
en moeten voor de werken der Zen- 


ding bestemd blijven. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15° De- 
cember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret attribuant 
deux lots de terres à la Congrégation des Missionnaires de Scheut. 


D'accord avec le Gouvernement, la Congrégation des Missionnaires de 
Scheut, appelée aussi Congrégation du Cœur immaculé de Marie de Scheut, 
a fondé récemment deux nouveaux établissements de mission dans la 
Colonie, l’un à Ibeke-Gembo (district du Lac Léopold IT), l'autre à Baya 
(district des Bangala). Il convient, dès lors, de lui attribuer 100 hectares 
de terres vacantes dans chacune de ces localités, conformément à l’article 7 
de la convention conclue, le 26 mai 1906, entre le Saint-Siège Apostolique 
et l’État Indépendant du Congo. 

Le projet de décret dressé à cette fin est entièrement conforme aux 
décrets antérieurs rendus dans des cas identiques. M. le Ministre des 
Colonies a déclaré au Conseil qu'il résulte des enquêtes auxquelles il a été 
procédé sur les lieux par l'autorité administrative que les indigènes ne 
possèdent aucun droit sur les terres qu’il s’agit de concéder. 


Le projet a été approuvé à l'unanimité. Le R. P. Declercq, missionnaire 
de Scheut, s’est abstenu. MM. Cattier, le baron du Sart de Bouland et 
Timmermans, absents, s’étaient fait excuser. 


Bruxelles, Le 29 novembre 1913. 


Le Secrétaire, Le Vice-Président rapporteur, 


O. Louwerss. G. Gazopnx. 


Congrégation du Cœur immaculé de | Congregatie van het Onbeviekt Hart 


Marie. — Cession de terres. van Maria. — Afstand van gronden. 

ALBERT, Ror pes BELGES, ALBERT, Koniwc DER BELGEN, 

À tous présents et à venir, Aan allen, tegenvwroordigen 
SALUT. en toeckomenden, Her. 


Vu l’article 8 du décret du 28 dé-|  Gezien artikel 8 uit het decreet van 
cembre 1888 sur les institutions et|28 December 1888 betrekkelik de 
associations scientifiques, religieuses | wetenschappelijke, godsdienstige en 
et philanthropiques ; liefdadige instellingen en genoot- 

schappen ; 
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Vu la convention intervenue, le 
26 mai 1906, entre le Saint-Siège 
Apostolique et l'Etat Indépendant du 
Congo; 

Vu l’article 15 de la loi sur le Gou- 
vernement du Congo belge ; 

Vu l'avis émis par Le Conseil colo- 


nial en sa séance du 18 octobre 1913; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Les terres suivantes sont cédées 
gratuitement à la Congrégation des 
Müissionnaires de Scheut : 100 hec- 
tares à 1beke-Gembo (district du Lac 
Léopold IT); 100 hectares à Baya 
(district des Bangala). 


ART. 2. 


Les terres cédées par la Colonie 
sont situées dans les polygones limi- 
tés par un liséré rouge aux croquis 
ci-annexés; leur délimitation défini- 
tive sera faite sur les lieux par un 
délégué du Gouverneur général, le 
représentant du cessionnaire entendu. 


ART. 3. 


La cession n’est faite par la Colonie 
que sous réserve des droits des tiers 
sur les terrains cédés. 


Gezien de overeenkomst op 26 Mei 
1906 ontstaan tusschen den Heiligen 
Apostolischen Stoel en den Onafhan- 
kelijken Congostaat ; 

Gezien artikel 15 uit de wet op de 
Regeering van Belgisch-Congo; 

Gezien het advies door den Kolo- 
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 18 October 1913; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


W'ij hebben gedecreteerd en Wi 


decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De volgende gronden worden kos- 
teloos afgestaan aan de Congregatie 
der Zendelingen van Scheut : 100 
hectaren te [beke-Gembo (district 
Meer Leopold Il); 100 hectaren te 
Baya (district der Bangala). 


ART. 2. 


De gronden door de Kolonie afge- 
staan liggen in de veelhoeken, om- 
zoomd door eene roode lijn op de 
hierbij behoorende schetsen; hunne 
grensscheiding zal, ter plaatse, voor- 
goed bepaald worden door eenen 
afgevaardigde van den Algemeenen 
Gouverneur, de vertegenwoordiger 
van den afstandhouder gehoord. 


ART. 3. 


De afstand wordt enkel door de 
Kolonie gedaan onder voorbehoud 
der rechten van derden op de afge- 
stane gronden, 
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ART. 4. 


Les chemins et sentiers indigènes 
ou autres qui traversent les terres 


aliénées ne font pas partie des biens | 


cédés et appartiennent au domaine 


public de la Colonie. 


Arr. 5. 


Les terres cédées par la Colonie ne 
pourront être aliénées et devront 
rester affectées aux œuvres de la 
Mission. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 


cret. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre 


1913. 


ART. 4. 


De wegen en paden, inlandsche of 
andere, die de vervreemde gronden 
doorsnijden, maken geen deel uit der 
afgestane gronden en behooren aan 
het Staatsdomein der Kolonie toe. 


Arr. 5. 


De door de Kolonie afgestane gron- 
den mogen niet vervreemd worden 
en moeten voor de werken der Zen- 
ding bestemd blijven. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van het tegen- 
woordig decreet. 


Gegeven te Brussel, den 15" De- 
cember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renwen. 


Conseil colonial. 


Nomination. 


Par arrêté royal du 11 décembre 


Koloniale Raad. 


Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 11 De- 


1913, M. Dupriez, Léon, professeur | cember 1913, is de heer Dupriez, 
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à l'Université, à Louvain, est nommé| Leo, professor aan de Hoogeschool, 


membre du Conseil colonial. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


te Leuven, tot lid van den Kolonia- 
len Raad benoemd. 


Voor echt uittreksel : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. Arwozn. 


Administration locale. 


Personnel. 


Par arrêté royal du 7 novembre 
1913, M. le Vice-Gouverneur général 
Malfeyt, J.-P.-F.-M., est nommé 
Vice-Gouverneur général de la Pro- 
vince orientale. 


Par arrêté royal du 11 novembre 
1913, sont nommés : 


Administrateur territorial de 2° 
classe, M. Geboers, J.-H.-L., agent 
d'administration de 2° classe. 

Il prendra rang dans la hiérarchie 
à la date du 1° juillet 1912 et immé- 
diatement après M. Fassin, J., admi- 
nistrateur territorial de 2° classe. 


Lieutenant de la Force publique, 
M. Crokaerts, M.-H., sous-lieute- 
naut de la Force publique. 


Par arrêté royal du 17 novembre 
1913, est nommé agent d'administra- 


Plaatselijk Beheer. 


Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 7 No- 
vember 1913, is de heer Onderalge- 
meen Gouverneur Malfeyt, J.-P.- 
F.-M., tot Onderalgemeen Gouver- 
neur der Oost-Provincie benoemd. 


Bij koninklijk besluit van 11° No- 
vember 1913, zijn benoemd : 


Tot gewestheheerder-2% klasse, de 
heer Geboers, J.-H.-L., beambte van 
het beheer-2* klasse. 

Hij zal op 1 Juli 1912 in de rang- 
orde treden en onmiddellijk na den 
heer Fassin, J., gewestheheerder-2* 


1 klasse. 


Tot luitenant der Landmacht, de 
heer Crokaerts, M.-H., onderluite- 
nant der Landmacht. 


Bi koninklijk besluit van 17 No- 
vember 1913, is de heer Thys J.-J-. 


2 
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tion de 3% classe, M. Thys, J.-J.-M., 


commis-chef. 


Pour extraits conformes : 


Le Secrétaire général, 


M., hoofdklerk, tot beambte van het 


beheer-3* klasse benoemid. 


. Voor echte uittreksels : 


De Algemeene Sekretaris, 


N. ARNoLD. 


Statut des fonctionnaires et agents ! 
de la Colonie. — Modifications. 


ALBERT, Ror es BELGES, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Revu Notre arrêté du 27 mars 
1912, organique du statut des fonc- 
tionnäires et agents du Congo belge, 
autres que les magistrats et agents 


| 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. — Wijzi- 
gingen. 


ALBERT, Koninc per BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hair. 


Herzien Ons besluit van 27 Maart 
1912 tot vaststelling van de stand- 
regelen voor de ambtenaren en be- 
arubten van Belgisch-Congo, met 


judiciaires de carrière; 


Revu Nos arrêtés du 29 mai 1911, 
du 30 décembre 1911 et du 25 juin 
1912 relatifs au port d’un uniforme; 


Considérant qu’il convient de créer 
au service territorial un grade inter- 
médiaire entre celui d’adjoint supé- | 
rieur et celui d'administrateur terri- 
torial de 1"° classe; 

Considérant que pour déterminer 
les insignes de ce grade intermé- 
diaire il y a lieu de porter certaines 
modifications à l'arrêté royal du 
29 mai 1911 précité; 


|uitzondering van de eigenlijke ma- 


gistraten en beambten van het ge- 
recht ; 

Herzien Onze besluiten van 29 Mei 
1911, van 30 December 1911 en van 
25 Juni 1912 betreflende het dragen 
van een dienstkleedij ; 

Overwegende dat er bij den ge- 
westelijken dienst een graad dient 
ingesteld tusschen dien van hoofd- 
adjunct en dien van gewestheheer- 
der-1° klasse ; 

Overwegende dat het noodig is, 
om de kenteekenen van dien over- 
gangsraad te bepalen, zekere wWijzi- 
gingen te brengen aan voormeld 
koninklijk besluit van 29 Mei 1911; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il est créé au service territorial le 
grade d'administrateur territorial 
principal au traitement initial de 
14,000 francs. 


ART. 2. 


Ce grade figurera aux tableaux 
annexés à l'arrêté royal du 27 mars 
1912 précité, entre ceux de l’adjoint 
supérieur et de l’administrateur terri- 
torial de 1° classe. 


ART. 3. 


L'adjoint supérieur portera comme 
insignes de son grade une ganse en 
or, un galon en or, trois galons en 
argent. L'administrateur territorial 
principal portera une ganse en or, 
trois galons en or. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté, qui entrera en vigueur à la date 
de ce jour. 


Donné à Bruxelles, le 17 novem- 


bre 1913. 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Bij den gewestelijken dienst wordt 
de graad van eerstaanwezend ge- 
westheheerder ingesteld, met een 
aanvankelijke wedde van 14,000 
frank. 

ART. 2. 


Deze graad zal voorkomen in de 
tabels die bij voormeld koninklijk 
besluit van 27 Maart 1912 behooren, 
tusschen dien van hoofdadjunct en 
dien van gewestheheerder-r° klasse. 


ART. 3. 


Als kenteekenen van zijnen graad 
zal de hoofdadjunct een gouden tres, 
een gouden streep en drie zilveren 
strepen dragen. De eerstaanwezende 
gewestheheerder zal een gouden tres 
en drie gouden strepen dragen. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit, dat te rekenen 
van heden in werking treedt. 


Gegeven te Brussel, den 17° No- 
vember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Vans Konings wege: 


De Minister van Koloniën, 


J. Rens. 
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Statut des fonctionnaires et agents de 
la Colonie. — Mesures d'exécution. 
— Modifications. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie, sutres 
que les magistrats et agents judi- 
ciaires de carrière; 


Revu l’arrêté ministériel du 15 juin 
1912, pris en exécution du dit statut, 


ARRÊTE : 


ARTICLE PREMIER. 


L'article 18 de l'arrêté ministériel 
du 15 juin 1912 est modifié et com- 
plété comme suit : 


« Les retenues dont ilest question 
aux articles 30, 41 et 43 du statut 
s’opèrent sur les 85°/, du traitement 
» dont l'agent est directement attri- 


S 
Y 


eu 
Ÿ 


butaire. 


% 
Y 


» Elles se caleulent, suivant le cas, 
» sur le montant total du traitement 
» d'activité, de congé 6u d'attente tel 
» qu’il est fixé au jour où la mesure 
» est prononcée, et sont versées en 
» recette au Trésor de la Colonie 
» dès qu’elles lui sont définitivement 
» acquises ». 


Standregelen voor de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. -— Uitvoe- 
ringsmaatregelen. — Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koniuklijk besluit van 
27 Maart 1912 tot vaststelling van 
de standregelen voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, met uit- 
zondering van de eigenlijke magis- 
traten en gerechtsbeambten ; 

Herzien het ministerieel besluit 
van 15 Juni 1912, ter uitvoering van 
bedoelde standregelen genomen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 18 uit het ministerieel be- 
sluit, gedagteekend 15 Juni :19r2, 
wordt gewijzigd en aangevuld als 
volet : 


« De afhoudingen waarvan sprake 
in artikelen 30, 41 en 43 der stand- 
» regelen worden gedaan op de 
» 85 ‘/, van de wedde die den 
» beambte rechistreeks toegekend 
» zijn. 


S 
Ÿ 


» Zi worden berekend, volgens 
» het geval, op het algeheel bedrag 
» der jaarwedde in werkelijken 
» dienst, der verlofselden of der 
» wachtgelden, zooals het is vast- 
» gesteld den dag waarop de maat- 
» regel wordt uitgesproken, en wor- 
» den als ontvangst in de Schatkist 
» der Kolonie gestort, zoodta zij aan 
» deze bepaald toekomen ». 
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ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 
le 1° janvier 1914. 


Bruxelles, le 2 décembre 1913. 


ART. 2. 


Het tegenwoordig besluit zal op 
1° Januari 1914 in werking treden. 


Brussel, den 2* December 1913. 


.  J. Rexxn. 


Vice - Gouverneur général de la 
Province orientale. — Frais de repré- 
sentation. 


ALBERT, Roi pes Brucers, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 27 mars 1912, 
organique du statut des fonction- 
naires et agents de la Colonie, autres 
que les magistrats et agents judiciai- 
res de carrière, et notamment les 
articles 2, 19, 27 et 38 ; 


Vu Notre arrêté du 3 novembre 
1913 portant création du Vice-Gou- 
vernement général de la Province 
orientale ; 

Revu Noire arrêté du 27 décembre 
1910 relatif aux frais de représenta- 
tion de certains fonctionnaires de la 
Colonie :; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Il sera alloué annuellement au 


Onderalgemeen Gouverneur der 
Oost-Provincie. -— Kosten van ver- 
toonmaking. 


ALBERT, Konic per BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het koninklijk besluit van 
27 Maart 1912, tot vaststelling van 
de standregelen voor de ambtenaren 
en beambten der Kolonie, metuitzon- 
dering van de eigenlijke magistraten 
en beambten van het gerecht, inzon- 
derheid artikelen 2, 19, 27 en 38 ; 

Gezien Ons besluit van 3 Novem- 
ber 1913, waarbij het Onderalgemeen 
Bewind der Oost-Provincie gesticht 
werd ; . 

Herzien Ons besluit van 27 Decem- 
ber 1910 betrekkelijk de kosten van 
vertoonmaking aan zekere ambtena- 
ren der Kolonie verleend ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : : 
ARTIKEL ÉEN. 


Jaarlijks zal aan den Orderalge- 
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Vice-Gouverneur général de la Pro- 
vince orientale une indemnité de 
10,000 francs à titre de frais de 
représentation. 


ART. 2. 


Cette indemnité ne sera liquidée 
que pour la période pendant laquelle 
ce fonctionnaire aura exercé ses fonc- 
tions d’une façon effective. Elle n’en- 
trera pas en ligne de compte pour le 
calcal des pensions, de la réserve et 
des traitements de congé. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Namédy, le 7 novembre 


1913. 


meenen Gouverneur der Oost-Pro- 
vincie eene vergoeding van 10,000 
frank verleend worden onder voor- 
geven van kosten van vertoonmaking. 


ART. 2. 


Deze yergoeding zal enkel uitbe- 
taald worden voor het tijdsbestek 
gedurende hetwelk deze ambtenaar 
werkelijk zijn ambt uitgecefend 
heeft. Zij zal niet in aanmerking 
komen voor het berekenen van de 
pensioenen, het voorbehoud en de 
verlofgelden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën :1s 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegevente Namédy, den” Novem- 
ber 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Rex. 


Vérification et surveillance des poids 
et mesures. — Réglementation. — 
Modifications. 


ALBERT, Ror oes BELces, 


À tous présents et à venir, 
| SALUT. 


Vu le décret du 17 août rg910 pre- 


Echtkeuring en toezicht van de maten 
en gewichten., — Regeling. — Wij- 
zigingen. 


ALBERT, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


Gezien het decreet van 17 Augustus 
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_scrivant l'emploi, dans la Colonie, du | 
système métrique décimal des poids 
et mesures, modifié par le décret du 
15 février 1913 relatif au même 
objet ; 


Revu Notre arrêté du 4 février 
1911 déterminant les règles de la vé- 
rification et de la surveillance des 
poids et mesures ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Notre arrêté prémentionné du 4 
février 1911 est complété par les deux 
articles suivants, qui y sont insérés 
respectivement entre les articles 5 et 


6, 7et8: 


Arr. 5, — Lorsque le transport 
des poids et mesures à vérifier est 
difficile ou dispendieux, l’assujetti 
peut s'entendre avec le vérificateur 
pour que les opérations soient eflec- 
tuées à domiaile,. 

Dans ce cas, avant que le vérifica-| 
teur ne se déplace, l’assujetti paye au 
profit du Trésor, d’après la nature 
des objets à vérifier, les taxes sul- 


Î 


vanies : 
Taxe 
Objets à vériher. par unite. 
Fr. 
Mesures de longueur : | 
Î 
Doubles mètres ou autres mul- 
0.20 | 


tiples du mètre . . . 


1910, dat in de Kolonie het gebruik 


| . : . 
van het tiendeelig metriek stelsel van 


waten en gewichten voorschrijft, ge- 
wizigd bij het decreet van 15 Fe- 
1913 betreflende hetzelfde 
onderwerp; | 

Herzien Ons besluit van 4 Februari 
1911, waarbij de regelen betrekkelijk 
de echtkeuring van en het toezicht 
over de maten en gewichten vastge- 
steld worden; 


bruari 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 


ARTIREL ÉÉN. 


Ons voormeld besluit van 4 Fe- 
bruari 1911 wordt aangevuld door 
de volgencte twee artikelen, die er 
respectievelijk tusschen artikelen 5 
en 6, 7 en 8 zullen ingelascht wor- 
den : 


Arr. 5lis, _ VV anneer het vervoer 
der te keuren maten en gewvichten 
moeilijk is en overdreven kosten me- 
debrengt, kan de onderhoorige met 
den keurder overeenkomen opdat de 
verrichtingen ten huize geschieden. 

In dit geval betaalt de onderhoo- 
rige ten voordeele van de Schatkist, 
alvorens de keurder zich verplaatst, 
de volgende taksen naar gelang den 
aard der te keuren voorwerpen : 


Taks 


Te keuren voorwerpen. per eenheid. 


Fr, 
Lengtematïen : 
| Dubbele meter of andere veel- 
vonden van den meter . 0.20 


— 1038 — 


Mètres ou subdivisions du 


mètre . É 7 as ts 00 
Poids : 
Pièces de 20 kilogrammes. . 0.30 
Pièces de 10 ou de 5 kilogram- 
mes … SO sera "3." 0:20 
Pièces de 2 kilogrammes ou 
de moins de 2 kilogrammes  o.r0 
Mesures de capacité : 
Mesures en étain 0.20 
Mesures en d’autres matières : 
a) D'une capacité de plus de 
2 litres . S % =, le 0:20 
b) D'une capacité de 2 litres 
ou d’une capacité moindre. o.10 


Il est dû par séance de vérification 
un minimum de taxe de 10 francs. 
Une même séance peut être consacrée 
à la vérification des poids et mesures 
et à celle des instruments de pesage 
sans que le minimum de la taxe en 
soit augmenté. 

La taxe et le minimum de taxe sont 
doublés quand les opérations doivent 
se faire à plus de 5 kilomètres et à 
15 kilomètres au maximum des 
locaux de la vérification générale; 
triplés quand la distance est de plus 
de 75 kiloruëtres et de 30 kilomètres 
au maximum; quadruplés quand la 
distance est de plus de 30 kilomètres 
et de 45 kilomètres au maximum, et 
ainsi de suite. 

Le bénéficiaire d’une vérification 


à domicile est tenu de mettre à la! 


disposition du vérificateur le maté- 
riel nécessaire à la vérification. 


Fr. | Fr. 
Meter of onderdeelen van den 
meter ; 0.10 
Gewichten : 
Stukken van 20 kilogram . 0.30 
Stukken van 10 of 5 kilogram  o.20 
Stukken van 2 kilogram of 
van minder dan 2 kilogram  o.10 
Inhoudsmaten 
Tinnen maten 0.20 
Maten uit andere stoffen : 
a) Meer dan 2 liter inhoudend 0.20 
b) 2 liter of minder inhoudend  o.10 


Voor iedere keurzitting is er eene 
minimum-taks van 10 frank ver- 
schuldigd. Een zelfde zitting kan ge- 
wijd worden aan de echtkeuring van 
maten en gewichten en aan deze van 
weegtoestellen zonder dat de mini- 
mum-{aks vermeerderd worde. 

De taks en de minimum-taks wor- 
den verdubbeld als de verrichtingen 
op meer dan 5 kilometer en op ten 
hoogsten 15 kilometer van de lokalen 
der algemeene echtkeuring moeten 
geschieden; verdriedubbeld als de af- 
stand meer dan 15 kilometer en ten 
hoogste 30 kilometer bedraagt. ver- 
vierdubbeld als de afstand meer dan 
30 kilometer en ten hoogste 45 kilo- 
meter bedraagt en zoo voort. 

De voor.leelhebher van eene echt- 
keuring ten huize is gehouden het 
materieel, noodig voor de echt- 
:keuring, ter beschikking van den 
keurder te stellen. | 
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ART. 75. — Les poids et mesures 
sur lesquels les empreintes du der- 
nier marquage sont effacées ou deve- 
nues illisibles doivent être soumis à 
une nouvelle vérification, quelle que 
soit l’année de la vérification anté- 
rieure. 


ART. 2. 


Le premier alinéa de l’article 10 
du même arrêté est remplacé par la 
disposition suivante : 

Il est défendu d’exposer en vente, 
de vendre, d'employer dans les trans- 
actions, ou de détenir dans tout 
endroit où se font des transactions, 
des poids et mesures non marqués 
par les vérificateurs conformément 
aux dispositions qui précèdent. 


ART. 3. 


Le premier alinéa de l’article 23 
est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


Sera punid’une amende de 5ofrancs 
au maximum : 

1° Quiconque emploiera, soit dans 
un service public, soit dans Les trans- 
actions, exposera en vente, vendra 
ou détiendra dans un endroit où se 
font des transactions, des poids ou 
des mesures dont la justesse n’aura 
pas été constatée conforméinent aux 
dispositions du présent arrêté; 


2° Quiconque se sera refusé ou 
opposé à la visite réglementaire des 


Arr. 705, — De maten en gewich- 
ten waarop de indrukken van de 
laatste ijking uitgewischt of onlees- 
baar geworden zijn, moeten aan eené 
nieuwe echtkeuring onderworpen 
worden, welk ook het jaar weze 
waarin de vorige echtkeuring ge- 


schiedde. 


ART. 2. 


De eerste alinea van artikel ro uit 
hetzelfde besluit wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 


Hetis verboden maten en gewich- 
ten, die niet geijkt werden door de 
keurders overeenkomstig de boven- 
gemelde bepalingen, te koop te stel- 
len, te verkoopen, te gebruiken in 
handelszaken of te wederhouden in 
alle plaats waar handelszaken ge- 
daan worden. 


ART. 3. 


De eerste alinea van artikel 23 
wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 

Zal gestraft worden met eene boete 
van ten hoogste 50 frank : 


1° Al wie maten of gewichten, 
waarvan de juistheid niet zal beves- 
tigd zijn geworden overeenkomstig 
de bepalingen van het tegenwoordig 
besluit, zal gebruiken, het weze in 
een openbaren dienst of in handels- 
zaken, zal te koop stellen, verkoo- 
pen of wederhouden in eene plaats 
waar handelszaken gedaan worden ; 


2° Al wie zich zal onttrokken heb- 
ben aan of zich verzet hebben tegen 
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officiers de police judiciaire investis het bij reglement vasigestelde bezoek 
du droit de rechercher les infractions | van de ambtenaren der gerechtelijke 
aux décrets et aux règlements sur les | politie vwien het recht behoort de 


poids et mesures. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 novembre 


1913. 


inbreuken Gp ie zoeken op de decreten 
en reglementen aangaande maten en 
gewichten. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van het 
tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25" No- 
vember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 


J. Rex. 


Vérification et surveillance des instru- 
ments de pesage. — Réglementa- 
tion. 


ALBERT, Ro pes Becces, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu le décret du 17 août 1910 pre- 
scrivant l'emploi, dans la Colonie, du 
système métrique décimal des poids 
et mesures, modifié par le décret du 
15 février 1913 relatif au même 
objet ; 


Revu Notre arrêté du 4 février 
1911 déterminant les règles de la 


Echtkeuring van en toezicht over de 
weegtoestellen. — Regeling. 


ALBERT, Konnce per BELGEN, 


À an allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Hs. 


Gezien het decreet van 17 Augus- 
tus 1910, dai in de Kolonie het ge- 
bruik van het tiendeelig metriek stel- 
sel van maten en gewichten voor- 
schrijft, gevwijzigd bij decreet van 
15 Februari 1913 betreflende het- 
zelfde onderwerp; 

Herzien Ons besluit van 4 Februari 
191:, waarbij de regelen betrekke- 
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vérification et de la surveillance des | lijk de echtkeuring van en het toe- 


poids et mesures; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


TITRE :*. 
Verification des instruments de pesage. 
SECTION 1°. 
De la verification. 
ARTICLE PREMIER. 


Les fonctionnaires et agents char- 
gés de vérifier et de constater, par 
l’apposition de marques officielles, 
la justesse des poids et mesures, exer- 
cent les mêmes attributions à l’égard 
des instruments de pesage. 


ART. 2. 


La vérification des instruments de 
pesage comprend une vérification 
première et des vérifications pério- 
diques. 

ART. 3. 


|zicht over de maten en gewichten 


vastgesteld worden ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij be- 


sluiten : 
EERSTE TITEL. 
Echtkeuring van de weegtoestellen. 
EERSTE INDEELING. 
De echtkeuring. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De ambtenaren en beambten die 
belast zijn de juistheid der maten en 
gewichten te keuren en vast te stellen 
door indrukking van officieele ijken, 
oefenen dezelfde ambtsverrichtingen 
uit ten aanzien der vweegtoestellen. 


ART. 2. 


De echtkeuring der vreegtoestellen 
begrijpt een eerste echtkeuring en 
periodische echtkeuringen. 


ART. 3. 


La vérification première concerne | De eerste echtkeuring betreft de 
les instruments de pesage nouvelle- | weegtoestellen, die pas vervaardigd, 
ment fabriqués, remis à neuf ou im- | vernieuwd of ingebracht vwerden 
portés sans être revêtus du poinçon | zonder met den ijkstempel van het 
de la Métropole. Les assujettis sont  Moederland te zijn bekleed. De on- 


tenus de présenter ces objets à l’une | derhoorigen zija verplicht deze voor- 


des directions de l'Industrie et du: 
Commerce. Après en avoir constaté 


la justesse, le vérificateur appose sur 
les instruments de pesage les marques 


werpen aan één der hbesturen van 
Nijverheid en Handel voor te leogen. 
Nadat hi] de juistheid er van heeft 
bestatigd, drukt de keurder op de 
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de la vérification première, détermi- 
nées par arrêté ministériel. 


ART. 4. 


La vérification périodique con- 
cerne les instruments de pesage déjà 
régulièrement en usage. Elle a lieu 
successivement dans tous les districts, 
aux dates fixées par le Gouverneur 
général, qui désigne les postes ou 
territoires où les assujettis des diverses 
régions du district doivent soumettre 
leurs instruments à la formalité. 


Le chef du poste ou Padministra- 
teur du territoire désigné fait con- 
naître par une affiche, apposée à la 
porte du bâtiment qu’il occupe, les 
locaux où se font les vérifications, 
les jours et les heures auxquels il y 
est procédé. 11 transmet une copie de 
sa proclamation aux autres chefs de 
poste ou administrateurs territoriaux 
intéressés pour qu'ils P’affichent à la 
porte de leur bâtiment. Le jour de la 
vérification, il assiste à la séance ou 
y délègue un agent placé sous ses 
ordres. 


Les fonctionnaires et agents char- 
gés de la vérification périodique con- 
statent la justesse des instruments qui 
leur sont présentés par l’apposition 
d’une marque, déterminée par arrêté 
ministériel et différente de celle de la 
vérification première. 


weegtoestellen de ijken der eerste 
echtkeuring, die bij ministerieel be- 
sluit vastgesteld zijn. 


ART. 4. 


De periodische echtkeuring betreft 
de weegtoestellen die regelmatig 
reeds in gebruik zijn. Zij geschiedt 
achtereenvolgens in al de districten 
op de dagteekeningen welke bepaald 
worden door den Algemeenen Gou- 
verneur, die de standplaatsen of 
gewesten aanduidt waar de onder- 
hoorigen der verscheiden landstreken 
van het district hunne werktuigen 
aan den pleegvorm moeten onder- 
werpen. 

Het aangeduide hoofd der stand- 
plaais of de aangeduide gewestbe- 
heerder maakt, door middel van een 
plakbrief, uitgehangen bij de deur van 
het gebouw dat hi; bewoont, de loka- 
len bekend waar de echtkeuringen 
gedaan worden, alsmede de dagen en 
de uren waarop men er toe zal over- 
gaan. Een afschrift van zijne afkon- 
diging maakt hi] aan de andere be- 
langhebbende hoofden der stand- 
plaatsen of gewestheheerders over, 
opdat zij het aan de deur van hun 
gebouw zouden uitplakken. Op den 
dag der echtkeuring, woont hij de 
zitting bij of vaardigt er een beambte 
at die onder zigne bevelen staat. 

De met de periodische echtkeuring 
belaste ambtenarer en beambten 
bestatigen de juistheid der werktui- 
gen,die hun voorgelegd worden,door 
indrukking van eenen ijk die bi 
ministerieel besluit werd bepaald en 
van de éerste echtkeuring verschilt. 
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ART. 5. 


Lorsque le transport des instru- 
ments de pesage à vérifier est difficile 
et dispendieux, l’assujetti peut s'en- 
tendre avec le vérificateur pour que 
les opérations soient effectuées à 
domicile. 

Dans ce cas, avant que le vérifica- 
teur ne se déplace, l’assujetti paye au 
profit du Trésor, d’après la nature 
des objets à vérifier, les taxes sui- 
vantes : 


Taxe 
Objets à vérifier. par unité. 
a Fr. 
Balances d’une portée de5ooki- 
logrammesau maximum fr. 0.50 
” Balances d’une portée de plus 
de 500 kilogrammes et de 
1,500 kilogrammes au maxi- 
US ln cd mue se ce CE D» 
Balance d’une portée de plus 
1,500 kilogrammes et de 
5,000 kilogrammes au maxi- 
UM, LH a ee 50 
Balances d’une portée de plus 
5,000 kilogrammes 10 » 


Il est dû par séance de vérification 
un minimum de taxe de 10 francs. 
_ Une même séance peut être consacrée 
à la vérification des instruments de 
pesage et à celle des poids et mesures 
sans que le minimum de la taxe en 
soit augmenté. 

La taxe et le minimum de taxe sont 
doublés quand les opérations doivent 
se faire à plus de 5 kilomètres et à 15 


ART. 5. 


Wanneer het vervoer der te keu- 
ren weegtoestellen moeilik is of over- 
dreven kosten medebrengt, kan de 
onderhoorige met den keurder over- 
eenkomen opdat de verrichtingen ten 
huize geschiedden. 

In dit geval betaalt de onderhoo- 
rige ten voordeele van de Schatkist, 
alvorens de keurder zich verplaatst, 
de volgende taksen naar gelang den 
aard der te keuren voorwerpen : 


Taks 
Te keuren toorwerpen. per eenheid. 
L Fr. 
Weegschalen met een vermo- 
gen van ten hoogste 500 ki- 
logram . . . . .fr. o.5o 
Weegschalen met een vermo- 
gen van meer dan 500 kilo- 
gram en van ten hoogste 
1,500 kilogram . . . . I » 
Weegschalen met een vermo- 
gen van meer dan 1,500 ki- 
logram en van ten hoogste 
5,000 kilogram . . . . 5 » 
Wecgschalen met een vermo- 
gen van meer dan 5,000 ki- 
lopiams «4 44 « 10 » 


Vooriedere keurzitting iseen mini- 
mum-taks van 10 frank verschuldigd. 
Een zelfde zitting kan gewijd worden 
aan de echtkeuring van weegtoe- 
stellen en aan deze van maten en 
gewichten, zonder dat de minimum- 
taks vermeerderd worde. 

Dé taks en de minimum-takswor- 
den verdubbeld als de verrichtingen 
op meer dan 5 kilometer en op ten 


kilomètres au maximum des locaux 
de la vérification générale; triplés 
quand la distance est de plus de 15 
kilomètres et de 30 kilomètres au 
maximum; quadruplés quand la 
distance est de plus de 30 kilomètres 
et de 45 kilomètres au maximum, 
et ainsi de suite. 

Le bénéficiaire d’une vérification 
à domicile est tenu de mettre à la 
disposition du vérificateur le matériel 
nécessaire à la vérification. 


ART. 6. 


Les vérificateurs tiennentnote dans 
un registre des opérations qu'ils effec- 
tuent et des observations qu'ils trou- 
vent à consigner. 


ART. 7e 


Sont seuls admis au marquage, les 
instruments de pesage appartenant à 
des types dont l'usage n'a pas été 


interdit soit par arrêté royal, soit par 


ordonnance du Gouverneur général 
et qui satisfont aux conditions de 
construction indiquées ci-après : 


1° Les instruments de pesage 
doivent être solidement et régulière- 
ment construits. Quel que soit le 
nombre de leviers que comporte un 
instrument de pesage, il est interdit 
de rendre variables au moyen d’or- 
ganes de réglage, soit la longueur 
des bras de levier, soit la position de 
leur centre de gravité; 


| 


| 


hoogste 15 kilometer van de lokalen 
der algemeene echtkeuring moeten 
geschieden; verdriedubbeld als de 
afstand meer dan 15 kilometer en ten 
hoogste 30 kilometer bedraagt ; ver- 
vierdubbeld als de afstand meer dan 
30 kilometer en ten hoogste 45 kilo- 
meter bedraagt, en zoo voort. 

De voordeelhebber van eene echt- 
keuring ten huize is gehouden het 
materieel noodig voor de echtkeu- 
ring ter beschikking van den keur- 
der te stellen. 


ART. 6. 


In een register houden de keurders 
nota der bewerkingen die zij uitvoe- 
ren en der aanmerkingen waartoe 
zij gebracht worden. 


ART. 7. 


Worden alleen tot het ijken aan- 
genomen, de vweegtoestellen behoo- 
rende tot de soorten waarvan het 
gebruik verboden werd noch bij 
koninklijk besluit noch bij verorde- 
ning van den Algemeenen Gouver- 
neur en die voldoen aan de volgende 
voorwaarden voor wat hun maaksel 
betreft : 


1° De vyeegtoestellen moeten stevig 
en regelmatig gemaakt zijn. Welk 
ook het aantal hefboomen weze, dat 
een weegtoestel draagt, het is verbo- 
den door middel van stelorganen 
hetzi) de lengté van de armen der 
hefboomen, hetzij de Egging van hun 
zwaartepunt veranderlijk te maken ; 
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2° Toutes les indications de mesure 


2° Al de aanduidingen betrekkelijk 


de ces instruments doivent être expri-| de maat moeten op deze toestellen 


mées exclusivement en unités du sys- 
tème métrique et au moyen des dé- 
nominations légales ; 


3° La portée de l'instrument doit 
être indiquée d’une manière distincte 
et indélébile sur l’une des faces laté- 
rales du fléau. Un emplacement spé- 
cial doit être aménagé sur un organe 
essentiel de l'instrument afin que l’on 
puisse y apposer les marques de la 
vérification sans risquer de le défor- 
mer; 


4 Les bascules munies d’un sys- 
tème de calage doivent être construi- 
tes de telle façon qu’il soit impossible 
de procéder à la pesée quand le déca- 
lage n’est pas complètement réalisé; 


5° Les instruments à poids cur- 
seurs doivent satisfaire, en outre, aux 
prescriptions suivantes : 

a) Chaque curseur portera l'indi- 
cation de son poids. Avant de pro- 
céder à l'examen des instruments à 
curseur, le vérificateur devra, au 
préalable, contrôler le poids du ou 
des curseurs. Il appliquera la marque 
des poinçons officiels sur ces organes, 
si Les indications qu’ils doivent por- 
ter relativement à leur masse sont 
reconnues exactes. Des empreintes de 
poinçons seront apposées en des en- 
droits tel qu’il soit impossible d’enle- 
ver les curseurs sans altérer ces em- 
preintes ; 


uitsluitend uitgedrukt zijn in eenhe- 
den van het metriek stelsel en door 
middel van de wettelijke benamin- 


gen; 


3° Het vermogen van het toestel 
moet op duidelijke en blijvende wijze 
uitgedrukt zijn op één der zijkanten 
van den hefboom. Eene bijzondere 
plaats moet op een onontheerlijk or- 
gaan van het toestel derwijze geschikt 
zijn dat men er de keurmerken kunne 
indrukken zonder gevaar te loopen 
het te misvormen:; 


4 De brugbalansen voorzien van 
een remsysteem moeten OP zulke 
wijze gebouwd zijn dat het onmoge- 
lijk is tot het wegen over te gaan z00- 
lang er niet geheel en al ontremd is 
geworden ; 


5° De toestellen met loopende ge- 
wichten moeten daarenboven aan de 
volgende voorschriften voldoen : 


a) Op ieder looper zal het gewicht 
vermeld staan. Alvorens over te gaan 
tot het onderzoek der toestellen met 
loopers, moet de keurder het gewicht 
van den looper of de loopers op voor- 
hand nazien. VWVanneer de aandui- 
dingen, die ze moeten dragen betref- 
lende hunne massa, juist erkend wor- 
den, zal hij het merk der officieele 
ijkstempels in dezeorganen drukken. 
Indrukken van ijkstempels zullen 
aangebracht worden op zulke plaat- 
sen dat het onmogelijk is de loopers 
weg te nemen zonder deze indrukken 
te schenden ; 
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b) La graduation des règles et des | 
réglettes de ces instruments sera telle 
que l’annotation du poids indiqué 
puisse se faire directement, c’est- 
à-dire en inscrivant, les uns à la suite! 
des autres, les chiffres lus sur cha- 
cun des règles dans l’ordre de leur 
importance décroissante. 


ART. 8. 


Les ponts à peser, bascules, ba- 
lances à bras inégaux, balances à 
bras égaux et balances dites de pré- 
cision, présentés à la vérification 
première, doivent, pour être admis 
au marquage, remplir les conditions 
de fontionnement suivantes : 


À. — Conditions de sensibilité. 


Le vérificateur évaluera la sensi- 
bilité en mesurant le déplacement 
permanent de l'extrémité de l'organe 
indicateur provoqué par une sur- 
charge déterminée. 


Le minimum de ce déplacement 
est indiqué comme suit : 


b) De graduatie der linealen en 
liniaaltjes dezer toestellen zal van 
zulk een aard zijn dat de aantee- 
kening van het aangeduide gewicht 
onmiddellijk kunne geschieden, het 
is te zeggen met achtereenvolgens de 
cijfers neer te schrijven die op ieder 
der linialen gelezen worden in de 
afnemende orde hunner waarden. 


ART. 8 


De vweegbruggen, brugbalansen, 
balansen met ongelijke armen, ba- 
lansen met gelijke armen en de zoo-: 
genaamde juiste vwraarnemingsba- 
lansen, tot de echtkeuring aange- 
boden, moeten, om tot het ijken 
aangenomen te worden, de volgende 


voorwaarden vervullen voor wat 
hunne werking betreft : 
À. — Vcorwaarden aangaande gevoeligheid. 


De keurder zal de gevoeligheid 
schatten met de bestendige verplaat- 
sing te meten van het uiteinde van 
den wijzer, teweeggebracht door een 
bepaald overwicht. 


De minimum-verplaatsing wordt 
aangeduid als volgt : 


û 


| Zoogenaamde 


CATÉGORIE 


L'INSTRUMENTS. 


Ponts à peser, bascules dites : 


« en l'air », bascules d’une 


portée supérieure à 3,000 ki- | 


logrammes. .  . . . . 


Bascules d’une portée de :.000 
kilogrammes et au-dessous 


Balances à bras inégaux. 


Balances ordinaires à bras égaux 


Balances dites de précision em- 


ployées dans le commerce { 


des matières précieuses, etc. 


REEKS 


TOESTELLEN. 


Weegbruggen. hangbalansen, 
brugbalansen waarvan het 
vermogen meer dan 5,000 ki- 
logram bedraapt 


Brugbalansen waarvan het ver- 
mogen 5,000 kilogram of min- 
der bedraagt . . . 


Balansen met ongelijke armen. 


Gewone balansen met gelijke 
armen 


juisté waarne- 
mingsbalansen gebruikt in 
den handel in edele stoffen, 
Énén es arcs ve Vs cs" ri 


Waarde 
van 
het overwicht 
uitgedrukt 
in verhouding 
met 
het vermogen 
van 
het toestel. 


Proef- 


vracht. 


Onver- 
: schillig. 1/100€ 
| 
} 
| 
» 1100 
[ » 11095 
» 12000 
Gelijk 
| aan het : 
vermogen.| 1/50060 
| 
Gelijk : 
aan 1/10 
van het 
vermogen. | 1/50@00 
l 


Valeur 
de la surcharge | 
Charge exprimée 
en fonction 
d'essai. de la portée 
de 
l'instrument. 
Quel 
| conque, : rOOcC 
» 1/1000 
| É 
| | 
| » 1/1000 
! 
» 12000 
j Egaleà 
la portée. 1 30 0UC 
Egale 
à ‘10 de 
| la portée. 1 5000 


Minimum 
du déplacement 
exprimé 
en fonction 
de la distance 
qui sépare l'axe 
d'oscillation 
de l'extrémité 
de l'organe 


Minimum 
du déplacement 
en 


valeur absolue. 


indicateur. 
| 
s millimétres. i'4c 
$ milliméetres. i,2 
5 millimètres. Lin 
2.5 millimètres. i°2 


1 smillimètre. 


miullimétres. 


Minimum- verplaatsing 
uitgedrukt 
in verhouding 
met den afstand 
die 
de 5chonimelas 


verplaatsing 


in 
volstrekte 
waarde 


des wijzers 


uitgedrukt. 1 
scheidt. 


5 millimeter. 1:45 
5 millimeter. 1/20 
3 millimeter. it 
2.5 millinieter. 1i2c 


1 millimeter, 


2 millimeter. 


£4 


Minimum 


Î 
È 


van het uiteinde : 


B. — Conditions d’exactitude. 


L'erreur due à l’inexactitude du 
rapport des bras de leviers ne peut 
dépasser : 


a) ‘io de la charge pour les 
bascules :y compris les ponts à peser 
et Les bascules dites « en l'air ») et 
pour les balances à bras inégaux; 


b) ‘co te la charge pour les 
balancés ordinaires à bras égaux ; 


C) ‘/socoo de la charge pour les 
balances dites de précision. Ces con- 
ditions doivent être remplies, même 
pour des positions excentriques des 


chargts. 


ART, 9. 


Les instruments de pesage, pré- 
sentés à la vérification première, dont 
le type ne rentre pas dans les catégo- 
ries prévues par l’article 8, doivent, 
pour être admis au marquage, rem- 
plir, outre les conditions de construe- 
tion déterminées par l’article 7, les 
conditions de fonctionnement pre- 
scrites par arrêté royal ou par ordon- 
nance du Gouverneur général. 


ART. 10. 


Pour être marqués du poinçon de 
la vénfication première, les instru- 
ments de pesage employés dans les 
transactions avant la mise en vigueur 
du présent arrêté doivent satisfaire 


B. — Voorwaarden aangaande juistheid. 


De onnauwkeurigheid voortko- 
mende van de onjuistheid in de ver- 
bouding tusschen de hefboomsar- 
men, mag de volgende bedragen niet 
te boven gaan : 


a\ ‘}; der vracht voor de br::g- 
balansen (de weesbruggen en hang- 
balansen daarbij begrepen) en voer 
de balansen met ongelijke armen ; 

Bb) ‘Jaooo der vracht voor de ge- 
wone balansen met gelijke armen ; 

C) ‘J5oc0o der vracht voor de z00- 
genaamde juiste waarnemingsbalan- 
sen. Deze voorwaarden moeten ver- 
vuld zijn, zelfs voor uitmiddelpuntige 
liggingen der vrachten. 


ART. 9. 


De weegtoestellen, tot de eerste 
echtkeuring aangeboden, behoorende 
tot een soort dat niet gerang-chikt 

an worden in de reeks voorzien bi] 
artikel 8, moeten, om voor de ijking 
aangenomen te worden, behalve de 
voorwaarden aangaande hun maak- 
sel, bepaald bij artikel 7, de voor- 
waarden vervullen, voor wat hunne 
werking betrefi, voorgeschreven bij 
koninklijk besluit of bij verordening 
van den Algemeenen Gouverneur. 


ART. IO. 


Om geijkt te worden met den stem- 
pel der eerste echtkeuring, moeten'de 
weegtoestellen, die in handelszaken 
gebruikt werden v6ér het in wer- 
king treden van het tegenwoordig 
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seulement aux conditions réquises en 
cas de vérification périodique. 


: waarden, 


besluit, enkel voldoen aan de voor- 
vereischt bij periodisrhe 


| echtkeuring. 


ART. LI. 


Au jour de la vérification pério- 


ART. fI. 


Op den dag der periodische echt- 


dique, tout appareil présenté est, keuring, wordt ieder aangeboden 
marqué à nouveau s'il satisfait aux | toestel opnieuw geijkt wanneer het 


conditions de fonctionnemen pre- 


serites pour les appareils neufs. La 
sensibilité, toutefois, peut n'être que 
de la moitié de celle exigée pour les 
appareils neufs. 


Dès avant la vérification périodi- 
que, les agents chargés de la surveil- 
lance en matière de poids et mesures 
rebutent les appareils défectueux. 
L’assuietti, dans ce cas. peut deman- 
der une enquête conformément à 
l’article 13. 


ART. 12. 


Les instruments de pesage sur les- 
quels les empreintes du dernier mar- 
quage sont effacées ou devenues illi- 
sibles doivent être soumis à une 
nouvelle vérification, quelle que soit 


l'année de la vérification antérieure. 


ART. 13. 


L’assujetti dont les instruments de 
pesage ne sont pas admis lors de la 
vérification peut requérir du vérifica- 
teur lapposition d'une marque de 
rebut et dernander au commissaire 


si 


de district une enquête sur le refus 


ER 


.de poinconnagr: 


voldoet aan de vouorwaarden aan- 
gaande de werking \oorgeschreven 
voor de nieuwe toestellen. Zi} moeten 
evenwel maar half zoo gevoelig zijn 
als vereischt wordt voor de nieuwe 
toestellen. 

Reeds v66r de periodische echt- 
keuring, keuren ‘ie beambten, gelast 
met het toezicht in zake maten en 
gewichten, de gebrekkige toestellen 
af. Tu dit geval mas de onderhoorige 
een onderzek vragen, overeenkom- 
sig artikel 13. 


ART. 12. 


De weegtoestellen, waarop de in- 
drukkender laatstei:kina uitgewischt 
of onleesbaar geworden zijn, moeien 
aan een neuwe echtkeuring onder- 
worpen worden, welk ook het jaar 
weze waarin de vorige echtkeuring 
geschiedde. 


ART. 13. 


. Dé onderhoorige, wiens weegtoe- 
stellen bide echtkeuring niet worden 
aangenomen, mac van den keurder 
eischen dat hij er een afkeuringsmerk 
in drukke en aan den districtcom- 


missaris een onderzcek vragen nopens 
‘de weïgering van de ijking: 
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ART. 14. 


La vérification et le marquage 
des instruments de pesage sont gra- 
tuits. 


ART. 15. 


Il est défendu d'exposer en vente, 
de vendre, d’emplover dans les trans- 
actions ou de détenir dans tout en- 
droit où se font des transactions des 
instruments de pesage non marqués 
par les vérificateurs conformément 
aux dispositions qui précèdent. 

L'interdiction ne s'applique aux 
instruments de pesage employés dans 
les transactions avant la mise en 
vigueur du présent arrêté qu'après 
l'expiration d’un délai à fixer par 
ordonnance du Gouverneur général. 


Ant. 16. 


Les instruments de pesage affectés 
à des services publics sont également 
soumis aux vérifications et au mar- 
quage. Exception est faite pour les 
instruments de pesage servant à l’en- 
seignement du système métrique dans 


les écoles. 
SECTION If. 
Du matériel de la vérification. 


ART. 17: 


Le Ministre des Colonies fournit 
aux directions de l'Industrie et du 
Commerce les instruments indispen- 
sables aux vérificateurs pour l’exer- 
cice de leurs fonctions. Ces instru- 


ART. 14. 


De echikeuring en hei ijken der 
weegtoestellen geschieden kosteloos. 


ART. 15. 


Het is verboden weegtoestellen, die 
niet geijkt werden door de keurders 
overeenkomstig de bovenstaande be- 
palingen, te koop te stellen, te ver- 
koopen, te gebruiken in handelszaken 
of te wederhouden in alle plaats 
waar handelszaken gedaan worden. 

Dit verbod is niet toepasselijk OP 
de weegtoestellen in de handelsza- 
ken gebruikt vor het in werking 
treden van het tegenwoordig besluit, 
tenziy na een tijdshestek vast te stel- 
len bij verordenirg van den Alge- 
meenen Gouverneur. 


ART. 16. 


De in openbare diensten gebruikte 
weegioestellen worden ook aan de 
echikeuringen en aan het ijken on- 
derworpen. Uitzondering wordt ge- 
maakt voor de weegtoestellen die bij 
het onderwijs van het metriek stelsel 
in de scholen gebezigd worden. 


Idée AFDEELING. 
Het materieel der echtkeuring. 
ART. 17. 


De Minister van Koloniën levert 
aan de besturen van Nijverheid en 
Handel de werktuigen die aan de 
keurders onontbeerlijk zijn tot het 
uitoefenen van hun ambt. Onder deze 
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ments comprennent notamment des! werktuigen zijn namelijk hegrepen 
poinçons destinés à imprimer, sur les [de ijksiempels, bestemd om de aan- 
instruments de pesage vérifiés, les | neming- of afkeurinosmerken in de 


marques de l'admission où du rebut. | gekeurde weegtoestellen te drukken. 


ART. 18. ART. 18. 


Les poinçons sont fabriqués par Het departement van Koloniën 
draagt zorg voor het vervaardigen 


les soins du département des Cote 
derrjkstempels. Uirgenomen de afkeu- 


nies. Saufs les poinçons de rebut, ils 
portent des hiques distinctes pour |ringstempels, dragen z1j voor i-der 


chaque année à exercice. Les poin- 


lihienstiaar verse heides wnerken. De 
cons destinés à la vérification S die bestemd zijn vocr de 


eersteechtkeuring der wecgtoestellen, 
verschillen met deze die bij de perio- 
dische echtkeuringen dienen mocten. 


mière des instruments de pesage sont 
différents de ceux aflectés aux vérifi- 
cations périodiques. 


ART. 19. ART. Li. 


Les vérificateurs sont responsables | De keurtders zijn verantwoordelijk 
des détériorations que les instruments | voor de beschadigingen die de werk- 
éprouveraient par leur fait. lis nefituigen door hun toedoen zouden 
peuvent remettre ceux-ci qu'à leurs | ondergaan. 75 mogen deze slechts 

afgeven. 
TITRE IE. Il: TITEL. 
Du service de la surveillance. De toezichtsdienst. 
ART. 20. ART. 20. 


De ambtenaren der gerechtelijke 
politie, bevoeed om de inbreuken 
vast te stellen op de decreten en regle- 
menten betrekkelijk de maten en ge- 
wichten, bestatigen de inbreaken op 
de wetgeving en regeling aangaande 
weeotoestellen. 


Les officiers de police judiciaire 
compétents pour constater les infrac- 
tions aux décrets et aux règlements 
sur les poids et mesures constatent 
les infractions à la législation et à la 
réglementation relative aux instru- 
ments de pesage. 


ART. 21. 


chets hiérarchiques. aan hunne oversten naar de rangorde 
ART. 21. | 


Les articles 17 à 22 de notre arrêté  Artikelen 17 tot 22 uit Ons be- 
du 4 février 1911, déterminant les sluit van 4 Februari 1911, waarbi 


règles de la vérification et de la sur- 
veillance des poids et mesures, s’ap- 
pliquent au service de la surveiltance 
des instruments de pesage. 


TITRE TIT. 
Des sanctions. 
ART. 22. 


Sera puni d’une ainende de 5o francs 
E 
au IMaxIMUIN : 


1° Quironque emplciera, soit dans 
un service publie, soi dans les trans- 
actions, exposera en veuie, vendra 
ou détiendra dans un endroit où se 
font des transactions, des instruments 
de pesage dont la justesse aura pas 
été constatée conformément aux dis- 
positions du présent arrêté; 


2° Quiconque se sera refusé ou 
opposé à la visite réglementaire des 
ce: 


du droit de rechercher les infractions 


de police judiciaire investis 


a la législation et à là réglementarion 
relatives aux instruments de pesage. 


Les instruments de pesage qui 
auront servi à commettre l'infraction 
seront saisis et confisqués. Toutefois 
seront restitués apres jugement, Les 
instruments de pesage qui ne présen- 
teront d'autre irrégularité que d’être 
dépourvus des empreintes de la véri- 
fication. Les autres instruments de 
pesage seront brisés après le jugement 
de confiscation. 
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de regelen vastgesteld worden be- 
trekkelijk de echtkeuring van en het 
toezicht over de maten en gewichien, 
zijn ook toepasselijk op den toezichts- 
dienst over de weegtoestellen. 


Ie TITEL. 


De bekrachtigingen. 


ART. 22. 


Zal gestraft worden met eene boete . 
van ten hoogste 50 frank : 


1° Al wie weeztoestellen, waarvan 
de puistheid niet bevestigii is evveest 
overcenkomstig de bepalingen van 
bet tegenwoordig besluit, zal gebrui- 
ken, het weze in een openbaren 
dienst ol in handelszaken, zal te 
koop stellen, verkoopen of weder- 
houden in eene plaats waar handels- 
zaken gedaan worden; 

2° AÏ wie zich zal onttrokken heb-. 
ben aan of verzet heïben tegen het 


bij reglement vastgestelde bezoek 
D ë 


politie wien het recht behoort de 
inbreuken op te zceken op de wet- 
geving en regeling betreflende weeg- 
toestellen. 


De weegtoestellen die gediend heb- 
ben tot het bedrijl der inbreuk zullen 
in beslag genomen en verbeurd ver- 
klaard vvorden. Nochtans zulien de 
wergtoesteilen, die geene andere on- 
regelmaligheil vertooren dan het 
der indrukken van de 
echtkeuring, na het vonnis terugge- 


F 

Î 

van de ambtenaren der gerechtelijke 
ontbreken 

geven worden. De andere weegtoe- 
stellen zullen, na het vonnis der ver- 
beurdverklaring, gebroken worden. 
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TITRE IV. 
Dispositions générales. 
ART. 23. 


Dans les divisions du territoire 


TITEL IV. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 23. 


In de verdeelingen van het grond- 


constituées en Vice-Gouvernement gé-| gebied, vwelke een Onderalgemeen 


néral, les attributions confiées par le 
présent arrêlé au Gouverneur général 
sont exercées par le Vice-Gouverneur 
général. 


ART. 24. 
Ministre 


Notre des Colonies est 


Bewind uitmaken, worden de ambts- 
verrichtingen, die bij tegenwoordig 
besluit aan den Algemeenen Gouver- 
neur toevertrouwd worden, door 
den Onderalgemeenen Gouverneur 
uitgeoefend. 


ART. 24. 


Onze Minister van Kolonien is 


chargé de lPexéeution da présent | belast met de uitvoering van het 


arrété. 


Donné à Bruxelles, le 25 Novem- 


bre 1913. 


tegenwoordig besluit. 


Gegeven te Brussel, den 25" No- 
vember 1913. 


ALBERT. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Minisire des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


J. Rexken. 


Pensions des fonctionnaires et agents 
de la Colonie. (Décrets des 2 mai 
1910 et 31 juillet 1912.) 


Par arrêté royal du 12 novembre 
1913, les allocations en capital sui- 
vantes ont été accordées, à titre de 
pension, aux anciens employés de la} 
Colonie dénominés ci-après : 


Bansart, M., . . .fr. 
Libbrecht, M.-A.-C., 


1,800 
1,800 


v 


» 


Pensioenen van de ambtenaren en 
beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 1912.) 


Bij koninklijk besluit van 12 No- 
vember 1913, werden, ten titel van 
pensioen, de volgende bewilligingen 
in Kkapitaal verleend aan de gewezen 
beambten der 
vermeld staan : 


Bansart, M., . . .fr. 
Libbrecht, M.-A.-K., . 


Kolonie die hierna 


1,800 » 
1,800 » 
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Par arrêté royal de même date, les 
pensions suivantes ont été accordées 
aux anciens employés de la Colonie 
dénommés ci-après : 

Delhaye, P.-C.-J., ancien agent 
territorial de 2° classe fr. 180 
à partir du 29 juillet 1913. 


» 


Pochet, E-V.-]J., ancien agent 


territorial de 1° classe fr. 180 


D] 


à partir du 29 juillet 1913. 


Pour extrait conforme : 


Le Secrétaire général, 


Bij koninklijk besluit van zelfden 
datum, werden de volgende pen- 
de gewezen 
beambten die hierna vermeld staan : 


sioenen verleend aan 


Delhaye, P.-K.-J., gewezen ge- 
westheambte-2e klasse fr. 
te rekenen van 2q Juli 1913. 
Pochet, KE, 
westheambte-r" klasse (r. 
te rekenen van 29 Juli 1913. 


180 » 


-V.-J., gevwrezen ge- 


180 ÿ 


Voor echt uittreksel : 


De Algerneene Sekretaris, 


N. ARwNoLpb. 


Personnel judiciaire. — Visites 
médicales. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 
Vu Particle 35 du décret du 


20 août 1912; 
Vu l'arrêté royal du r1 août 1913, 
notamment l’article 4, 


ARRÊTE : 


La Comimission médicale consti- 
tuée en vertu des articles 20, 2r et 22 
de l'arrêté ministériel du #5 juin 1912 
est chargée de donner son avis sur 
l’état de santé des magistrats en congé 
dans les cas prévus aux articles 4, 5 
ct 6 in jine de l'arrêté royal du 
vi août 1q73. 


Brrvelles, ie 3 septembre 1913. 


Rechterlijk personeel. — Geneeskun- 
dige onderzoeken. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien artikel 35 uit het decreet 
van 20 Augustus 1912; 
Gezien het koninklijk besluit van 


11 Augustus 1913, inzonderheid 
artikel 4, 
BESLUIT : 


De Geneeskundige Commissie,inge- 
steld krachtens artikelen 20, 21 en 22 
uit het ministerieel besluit van 15 Jumi 
1912,1s belast haar advies te geven 
aangaande den siaat van gezondheid 
der in verlof zijnde imagistraten, in 
de gevallen voorzien bij artikelen 4, 
5 en 6 in fine van het koninkbjk 
besluit van 11 Augustus 1913. 


Brussel, den 3° September 1913. 


Je Rewunx. 
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Transports par les bateaux de la Co- | Vervoer door de booten der Kolonie. 


lonie. — Règlements et tarifs. — 
. Délégation. 


ALBERT, Ror nes BeLcss, 


À tous présents et à venir, 
SALUT. 


Vu les articles 22 et 36 de ia loi sur 
le Gouvernement du Congo belge ; 


Vu le décret du 12 mars 1892, qui 
place parmi les attributions du pou- 
voir exécutif le droit d’ « établir les 
tarifs et les conditions auxquels s’ef- 
fectueront les transports de toute na- 
ture par les bateaux de Etat » ; 


Considérant qu'il est de l'intérêt de 
la Colonie de permettre la délégation 
de ce droit au Gouverneur :;énéral; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE UNIQUE. 


Notre Ministre des Colonies est au- 
torisé à déléguer au Gouverneur gé- 
néral le droit d'établir les tarifs et les 
conditions auxquels s’eflectueront les 
transports de toute nature par les ba- 
teaux de la Colonie. Il déterminera, 
le cas échéant, l'étendue de la délé- 
gation. 


| 


— KReglementen en tarieven. — 
Machtiging. 


ALBERT, Kowxe ver BELcex, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en, 
en toekomerden, Herr. 


Gezien artikelen 22 en 36 van de 
wet betrekkelijk de Regeering van 
Belgisch-Congo ; 

Gezien het decreet van 12 Maart 
1892, waarbij onder de bevoegdhe- 
den van de uitvoerende macht het 
recht gerekend wardt « de tarieven 
en voorwaarden vast te stellen waar- 
tegen het vervoer van alles äard 
door de Staatshooten zal geschie- 
den » ; 

Overwegende dat de Kolonie er 
belang bij heeft de overdracht van 
ditrecht op den Algemeenen Gouver- 
neur loe te later; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën, 
Wii 


besluiten : 


hebben besloten en Wii; 


EexIG ARTIKEL. 


Onze Minister van Kolonien wordt 
gemachtigd aan den Algemeenen 
Gouverneur het recht over te dragen 
de tarleven en voorwaarden vast te 
stellen waartegen het vervoer van 
alle aard door de booten der Kolo- 
nie zal geschieden. Bij voorkomend 
geval, zal hij bepalen hoever die 
overdracht reikt. 
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Donné à Bruxelles, le 27 novem- 


bre 1913. 


Gegeven te Brussel, den 27" Novem- 


ber 1915. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


J. Renxix. 


Transports par les bateaux de la Co- | Vervoer door de booten der Kolonie 


lonie sur le réseau fluvial du Haut- 
Congo. —— Règlement et tarifs. — 
Coordination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 12 mars 1892; 


Vu l'arrêté royal du 27 novembre 
1913; 

Revulesarrêtésdes 22 février 1910, 
1910, 
1911, 
1912, 
1912, 


27 juin 1910, 28 novembre 
6 janvier 1911, 13 décembre 
1912, 
20 Juin 1912, 27 novembre 

2 janvier 1913, 9 octobre 1913; 


27 février 28 février 


Considérant qu'il y a lieu d’appor- 
ter des modifications aux tarifs des 
transports publics surle réseau fluvial 
du Haut-Congo et de coordonner les 
dispositions réglementant ces trans- 
ports, 


ARRÊTE : 
ARTICLE PREMIER. 


Les dispositions des arrêtés précités 


op het waternet van den Boven- 
Congo. — Reg'ement en tarieven. 
— Samenstelling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien het decreet van 12 Maart 
1892; 

Gezien het koninklijk besluit van 
27 November 1913; 

Herzien de besluiten van 22 Fe- 
bruari 1910, 27 Juni 1910, 28 No- 
1910, 6 Januari 1911, 
13 December 1911, 25 Februari 1912, 
28 Februari 1912, 20 Juni 1912, 
27 November 1912, 2 Januari 1913, 


9 October 1913; 


vember 


Overwegende dat er wijzigingen 
behooren gebracht in de tarieven 
betrekkelijk het openbaar vervoer op 
het stroomgebied van den Boven- 
Congo en dat de bepalingen aan- 
gaande dit vervoer dienen geordend, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De bepalingen der voormelde ne- 
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sont remplacées par les règlements et 
tarifs annexés au présent arrêté. 


ART. 2. 


IL'est accordé au Gouverneur géné- 


ral la faculté de modifier, en cas 
d'urgence, le règlement, les tarifs et 
les taxes diverses des transports Ilu- 
viaux au Congo. 


Ar. 3. 


Les dispositions du présent arrêté 
entreront en vigueur à la date du 
1° mars 1914. 


Bruxelles, le 1° décembre 1913. 


siuiten worden vervangen door het 
reglement en de tarieven bij het 
tegenwoordig besluit gevoegd. 


ART. 2. 


Ingeval van hoogdringendheid, 
heeft de Algemesne Gouverneur het 
vermogen, het reglement, de tarieven 
en de verschillende taksen betrekke- 
lijk het vervoer, op de stroomen in 
Congo, te wijzigen. 


ART. 3. 


| 
l 


De bepalingen van het tegenwoor- 
| dig besluit zulien in werking treden 
op 1% Nlaart 1914. 


} 
| 
j Brussel, den ir December 1913. 


J. Renxnx. 


Règlement et tarifs des transports 
effectués sur le réseau fluvial du 
Haut-Congo par les bateaux de la 
Colonie. 


ARTICLE PREMIER. 


Un service public de transports par 


vapeurs, organisé par la Colonie 
peurs, rs  P ? 


. , c . ! 
fonctionne sur le réseau fluvial du 


Haut-Congo, entre les points déter- 
minés aux tableaux des tarifs annexés 
à la présente ordonnance. 


Ce service est dirigé par lecommis- 
saire de district du Moyen-Congo, 
d’après les instructions du Gouver- 


| Reglement entarieven voor het ver- 
:  voer op het waternet van den 
:  Boven-Congo door de booten der 
: Kolonie. 


î 


ARTIKEL ÉÉN. 


Een openbare vervoerdienst met 
|stoombocten, door de Kolonie inige- 
vicht, werkt op het waternet van den 
| Boven-Congo, tusschen de punien 
|: welke in de tabels der tarieven, die 
| bij tegenwoordige verordening be- 
hooren, vastgesteld zijn. 

Deze dienst wordt bestuurd door 
den districtcommissaris van Midden- 
Congo volgens de onderrichtingen 


neur général, qui arrête les régle- 
merits nécessaires. 

Les itinéraires des vapeurs de Léo- 
poldville sont réglés de façon à les 
mettre en concordance avec les cour- 
riers d’Eurcpe; ceux des vapeurs des 
affluents, de façon à assurer, dans le 
plus brefdélai possibie, les transports 
des courriers, passagers el cargo ve- 
nant de £éopoldville où devant y 
descendre. 


Voyageurs. 


ART. 2. 


Les transports des VOVageurs se | 


font aux taux fixés par Les tarifs an 
nexés au présent règlement. 


Pour les trejets non prévus aux 
tarifs, le prix du ticket sera calculé 
par journée de présence à bord, tant 
à la montée qu'à la desceäte, à rai- 
son de 8 francs par passager blanc 
et 2 francs par passager noir. 


Ces prix seront perçus pour toute 
journée commencée. 


ART. 3. 


Une réduction de 20 p. c. est accor- 
dée, sur les prix de ces tarifs, pour Les 
coupons aller et retour dont il est fait 
usape dans le délai de deux mois. 


ART. 4 


Les voyageurs blancs doivent pren- 
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van den Algemeenen Gouverneur, 
die de noodige reglementen vaststelt. 
Dereiswegen der sioombooten van 
Leopoldville worden op zulke wize 
geregeld dat zij overeenkomen met 
de koeriers van Europa; deze der 
stoombooten op de hbijrivieren zooda- 
nig, dat zij in het kortst mogelijk 
_tidsbestek het vervoer der koëeriers, 
| passagiers en cargo, die van Leopcli- 
| ville komen of er heen moeten, ver- 
: zekeren. 


Reizigers. 
ART. 2. 


Het vervoer der reizigers geschiedt 
| volgens de bedragen vastgesteld door 
de tarieven die bij he! tegenwoordig 
reglement behooren. 

Voor de overtochten die niet bi; 
de tarieven voorzien zijn, wordt het 
plaatsbewijs voor elken dag aan- 
wezigheid aan boord, zoowel bij de 
opvaart als bij de afvaart, tegen 
8 frank voor de blanke reizigers en 
2 frank voor de negerreizigers be- 
rekend. 

Die prijzen zullen ontvangen wor- 
den voor elken begonnen dag. 


ART. 3. 


Eene vermindering van 20 p. h. 
wordt op de prijzen van die tarieven 
verleend voor de heen- en terugreis- 
kaartjes die binnen het tijdsbestek 
D twee maand gebruikt worden. 


ART. 4. 


| De blanke reizigers zijn verplhicht 


l 


dre leurs repas à la table du bord. La 
journée de nourriture est portée en 
compte au taux de 10 francs. 


Pour une journée incomplète de. 
7 . l 
voyage, ce taux sera reparti comme. 


suit, par repas : 


Premier déjeuner. . 2 francs 
Second déjeuner. 4 — 
Diner. RE 


Les voyageurs blancs sont tenus 
d’occuyer les cabines disponibles. 

Il sera perçu, du chef d'occupation 
de cabine, 5 francs par nuit. 


Les capitaines ne sont pas obligés 
d’embarquer des passagers blancs en 
nombre supérieur à celui des places 
disponibles dans les cabines. 

Un voyageur blanc n’est pas admis 
à prendre passage en deuxième classe. 


ART. 5. 


Les passagers noirs doivent pour- 
voir à leur nourriture, 

Le nombre maximum de passagers 
noirs à embarquer sur chaque 1ype 
de vapeur est fixé par la direction de 
la Marine du Haut-Congo et ne peut 
en aucun cas être dépassé. 


Art. 6. 


Les tickets ne sont valables que 
pour le voyage pour lequel ils ont été 
délivrés. Ce voyage ne peut être 
scindé, sous peine d'annulation du 
ticket pour le restant du parcours, 


hunne maaltijlen aan de talel des 
boords te nuttigen.Het voedsel wordt 
| tegen 10 frank per dag in rekening 
gebracht. 


| 
.. Voor een onvoliedioen dag reizen 
zal dit bedrag per maaltujd verdeeld 
| worden als volgt : 
| 


Eerste ontbijt 2 frank 
T'weede ontbijt 4 — 
Middagmaal. 4 — 


De blanke reizigers zijn gehouden 
de beschikbare kajuiten te betrekken. 

Voor de betrekking eener kajuit 
zal er 5 frank per nacht ontvangen 
worden. 

De kapiteins zijn niet verplicht een 
hooger getal blanke passagiers aan 
boord te nemen dan dit der beschik- 
bare plaatsen in de kajuiten. 

Een blanke reiziger wordi niet tot 


den overtocht aangenomen 1n tweede 
klas. 


ART. 5. 
De negerpassagiers mcelen zell in 


hun voedsel vocrzien. 

Het hoogste getai in te schepen ne- 
gerpassagiersop ieder type van stoom- 
boot is vastgesteld door het bestuur 
van Zeewezen van den Boven-Con- 
go en mag in geen enkel geval over- 
schreden worden. 


ART. 6. 


De plaatsbewijzen zijn slechts 
geldig voor de reis waeartue zij age. 
leverd werden. Die reis mag niet 
onderbroken worden op strafle van 
tenietdoening van het plaatshbewijs 
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sauf le cas de force majeure dû au 
service des vapeurs. 


Le ticket est personnel et ne peut 
être cédé en cours de route. Il doit 
être présenté à toute réquisition des 
agents comris au contrôle. 


ART. 7 


Il est interdit de prendre place à 
bord d’un vapeur de la Colonie sans 
être muni d'un billet régulièrement 
délivré. 


Toute personn: contrevenant à 
cetie disposition sera déposée à la pre- | 
mière escale, sicetr» escaleestun poste 
de la Colonie, et noursuivie confor- 
mément aux dispo-itions du décretdu 


11 août 1886. 


Bagages. 
ART. 6. 


Chaque voyageur blanc a droit au 
transport gratuit de 100 kilogrammes 
de bagages et chaque voyageur noir 
à 25 kilogrammes de bagages; l’excé- 
dent est porté en compte au taux des 
marchandises ordinaires et estsoumis 
aux mêmes conditions. Chaque colis 
doit porter une adresse où marque 


distincte. Les bagages doivent être 
présentés à l’enreuistrement une 


heure avant l’embarquement. 


voor het overige van den af te leggen 
weg, behalve in het geval van over- 
ne ten gevolge van den dienst der 
stoombooten ontstaan. 

Het plaatsbewijs is persoonlijk en 


de 
Bij elke opeisching van 


kan onder reis niet afgestaan 
worden. 
wege de beambten die met het 
controol belast zijn, moet het aan 


| dezen vertoond worden. 


ART. 7. 


Het is verboden plaats te neinen 
aan boord eener stoomboot der Kolo- 
nie zonder drager te zijn van een reis- 
kaartje dat regelmatig afgeleverd 
werd. 

Ieder persoon, die deze bepaling 
lovertreedt, zal bij het eerste op- 
onthoud aan land gezet worden, 
zoo bij dit oponthoud eene stand- 
plaats der Kolonie gevestigd is, en 
vervolgd worden overeenkomstig de 
bepalingen van het decreet van 
11 Augustus 1886. 


Reisgoëderer. 


ART. 8. 


leder blanke reiziger heeft recht op 
kosteloos vervoer van 100 kilogram- 
men reisgoed en ieder negerreiziger 
op 25 kilogrammen ; het boventallige 
wordt volgens het bedrag op de ge- 
vrone éceleien à in rekening gebracht 
enisaan dezelfde voorwaarden onder- 
worpen. leder collo moet voorzien 
ziyn van een adres of een onderschei- 
dend merkteeken. Het 1eisgoed moet 
één uur véér de bee ter, in 
schrijving aangeboden worden. 
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ART. 9. 


Les bagages peuvent être acceptés 
en dépôt aux conditions du magasi- 
nage des marchandises ordinaires, 
stipulées à l’article 16 ci-après. 


| ART. 10. 


La Colonie n’est responsable des 
pertes et avaries survenues dans le 
transport des bagages que dans les 
conditions déterminées par l'article 32 
ci-aprés. 


Marchandises. 
ART. II. 


Les transports de marchandises se 
font aux taux fixés par les tarifs an- 
nexés au présent règlement. 


Toutefois, pour les transports à la 
montée sur la ligne du Kasai-San- 
kuru (Kwamouth-Pania) une réduc- 
tion de 20 °/, est accordée sur les 
prix des tarifs I et IT pendant la pé- 
riode s'étendant du 15 septembre au 
15 mars. Cette réduction ne s'accorde 
que pour les marchandises remises 
au transport entre les dates précitées 
à Léopoldville ou à Kinshasa. 


Sur les affluents et sous-affluents 
des lignes Léopoldville-Stanleyvitle 
et Kvwwamouth-Pania, des réductions 
pourront être accordées sur Les prix 
des tarifs T et [T pendant les périodes 
favorables à la navigation. Le Gouver- 


neur général fixe, pour chaqueligne,le 


ART. 9. 


Het reisgoed kan in bewaring aan- 
genomen worden onder de voor- 
waarden van het magazijnrecht OP 
de gewone goederen, bepaald bij 
hiernavoigend artikel 16. 


ART. IO. 


De Kolonieisniet verantwoorilelijk 
voor de verliezen en averijen weike 
bij het vervoer der reisgoederen over- 
kwamen, tenzij in de voorwaarden 
bepaald bij hiernavolgend aitikel32. 


Goederen. 
ART, TI. 


Het vervoer der goederen ge- 
schiedt tegen de bedragen vastgesteld 
door de tarieven die bij het tegen- 
woordig reglement behocren. 

Evenwel, voor het vervoer bi 
de opvaart der lin Kasai-Sankuru 
\Kwamouth-Pania) wordt eene ver- 
mindering van 20 ‘|, loegestaan op 
de prijzen der tarieven Len IT gedu- 
rende het tijdverloop gaande van 15 
September tot 15 Maart. Deze ver- 
mindering wordt enkel toegestaan 
voor de goederen die te Leopoliville 
of te Kinshasa tusschen voormelde 


datums voor het vervoer werden af 


gegeven. 

Op de bijrivieren en onderbijri- 
vieren der lijnen Leopoldville-Stan- 
leyville en Kwamouth-Pania zullen 
verminderingen kunnen toegestaan 
worden op de prijzen der tarieven I 
en IT tijdens de voor de scheepvaart 


‘gunstige tijdperken. Voor iedere lijn 
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taux de la réduction et la période! bepaalt de Algemeene Gouverneur 


pendant laquelle elle est consentie. 


La réduction ne porte que sur la 
valeur du trajet qu’elle affecte et elle 
s'établit par différence entre le prix 
du trajet total et fe prix du trajet sur 
la section non sujette à réduction. 
Exemples : 


Tarir Il. — Léopoidville-Bangui 
avec réduction de 25 °/, pour PU- 
banoï. 

On a : 

Lécpoldville-Bangui. 2.20 

moins {Léopoldville- 


[rebu. 


1.00 


DEV SE 2 1.20 — 0.30 


Somme due 2.20 — 0.30 — 1.90 


art Ll. —— Léopoldville-Luebo, 


het bedrag der vermindering en het 
tijdperk gedurende hetwelk zij toe- 
gestaan wordt, 

De vermindering heeft enkel be- 
trekking op de waarde van den over- 
tocht waarop zij toepasselijk is en zi} 
wordt berekend door het verschil 
tusschen den prijs van den algeheelen 
overtocht en den prijs van den weg 
afgelegd op het deel dat voor geene 
vermindering vathaar is. Voorbeel- 
den : 


Tarte IE. — Leopoldville-Bangui 
met vermindering van 25 ‘/. voor de 


Ubangi: 
Men heeft : 
Leopoldville-Bangui. 2.20 
min Leopoldville- 
frebu. . . . , 1.00 


25 °;, op 1.20 == 0.30 


Verschuldigde som : 2.20 — 0.30 


ne 1.90. 


Tarte 1. — Leopoldville-Luebo, 


avec réduction de 20 ‘!, de Kwa-|met vermindering van 20 °/, van 


mouth à Basongo et 30 *, de Ba-|Kwamouth naar Basongo en van 


sungo à Luebo. 
Léopoldville-Kvwamouth : 0.64 
Kwamouth-Basongo: 1.55 — 0.64 
‘!, soit fr. 0.77. 


— o.gi moins 20 ‘}, 
Basongo-Luebo : 1.90 — 1.55 — 

0.35 moins 30 °/,, soit fr. 0.24. 
Somme due : 0.64 + 0.73 + 0.24 


= fr. 5.617 


ART, 12. 


Pour les trajets non prévus aux 
tarifs, les transports se paieront, tant 


30°/, van Basongo naar Luebo. 


Leopoldville-Kvwvamouth : 0.64 
Kwamouth-Basongo : 1.55 —0.64 
— 0.91 min 20°}, hetzij fr. 0.73. 


Basongo-Luebo: 1.90 — 1.55 
0.35 min 30 °/., hetzij fr. 0.24. 

Verschuldigde som : 0.64 + 0.73 
+ 0.24 = fr. 1.61. 


ART. 12. 


Voor de overtochten die niet bij de 
tarieven voorzien zijn, zal het ver- 
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à la montée qu’à la descente, par 
jour de navigation et par 10 kilo- 
grammes indivisibles, à raison de : 
fr. 0.15 pour les marchandises ordi- 
naires, y compris le caoutchouc ; 
fr. o.11 pour les marchandises spé- 
ciales (tableau tarif I); fr. 0.38 pour 
l’ivoire. 


ART. 13. 


Les expéditeurs doivent établir 
leur demande de transport par 
« lettre de chargement » en triple 
expédition et du modèle ci-annexé. 
Deux de ces expéditions seront re- 
mises à l'expéditeur, d’elles 
signée pour duplicata. 


une 


lAnT. 14. 


Les colis sont pris et déchargés à 
la rive ou à quai. Ils doivent être dé- 
posés par l'expéditeur et enlevés par 
le destinataire à moins de 50 mètres 
du vapeur. Le magasinage est fait et 
taxé d’office pour les colis déposés, 
par l'expéditeur, plus 
quatre heures avant le départ du 
vapeur et pour ceux non retirés par 
le destinataire, vingt-quatre heures 
après le déchargement. 


de vingt- 


ART. 15. 


Le fret comprend le chargement, 
le transport et le déchargement des 
colis dont le poids n'excède pas 


.voer, zoowel bij de opvaart als bij de 


afvaart, betaald worden per dag 
varen en per ondeelbare 10 kilogram 
tegen : fr. 0.15 voor de gewone goe- 
deren, het caoutchouc erbij begrepen ; 
fr. o.11 voor de bijzondere goederen : 
(tabeltarief I); fr.0.38 voor het ivoor. 


ART. 13. 


De afzenders moeten hunne aan- 
vraag tot vervoer per « vracht- 
brief » in driedubbele verzending en 
volgens hierbij behoorend model Op- 
maken. Twee dezer verzendingen 
zullen aan den afzender overhandigd 
worden, een van hen voor dubbel 
geteekend zijnde. 


ART. 14. 


De colli worden aan den oever of 
aan de kaai geladen en gelost. Zi 
moëten op minder dan 50 meters af- 
stand van de stoomboot door den af- 
zender neergelegd en door den 
bestemmeling weggenomen worden. 
Het bergen in pakhuis wordt van 
arubtswege bewerkstelligd en ge- 
taxeerd voor de colli die door den af- 
zender meer dan vier en twintiguren 
voôr het verirek van de stoomboot 
neergeleod, en voor deze die door den 
bestemmeling vier en twintig uren 
na de ontlading niet afgehaald wor- 
den. 


ART. 15. 


De scheepshuur begrijpt het laden, 
vervoer en ontladen der colli vaar- 
van het gewicht 100 kilogram niet te 


4 
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100 kilogrammes; pour les colis dé- 
passant ce poids, il est perçu une 
taxe de manipulation fixée comme 
suit, par 10 kilogrammes indivi- 


sibles, sur le poids total du colis : | 


De 100 à 200 kilogr. : fr. o.10; 
Au delà de 200 kilogr. : fr. 0.20. 


Les colis de plus de 200 kilo- 
grammes ne sont au surplus acceptés 
que si les aménagements du vapeur 
le permettent aisément. 

Les marchandises en vrac sont 
astreintes aux mêmes conditions que 
les colis. 


ART. 16. 


Il ne sera perçu aucune taxe de 
manipulation ni de magasinage pour 
les marchandises transbordées ou re- 
misées au cours du trajet eflectué par 
le service public. 


Lorsque les marchandises seront 
emmagasinées aux points extrêmes 
des trajets fluviaux, il sera perçu 
pour le magasinage, quelle que soit 
la durée du dépôt en transit, les prix 
indiqués ci-dessous : 


1° À Léopoldville et à Kinshasa, à 
la montée et à la descente, par 
10 kilogrammes indivisibles, une 
taxe unique de : 

Fr. 0.25 pour l’ivoire; 

Fr. 0.06 pour toutes les autres mar- 
chandises. 


2° Aux localités situées en amont 
de Kinshasa, à la montée et à la des- 


boven gaat; voor de colli die dat 
gewicht overschrijden wordt een 
recht van behandeling ontvangen, 
bepaald als volgt per ondeelbare 
10 kilogram, op het totaal gevvicht 
der colli: 


Van 100 tot 200 kilogram fr. o.10; 
Boven 200 fr. 


Bovendien worden de colli van 
meer dan 200 kilogram slechts aan- 
vaard voor zoover de inrichting der 
stoomboot het gemakkelijk toelaat. 

De stortgoederen zijn aan dezelfde 


» O.20. 


| voorwaarden onderworpen als de 


coll. 


ART. 16. 


Voor de goederen die gedurende 
den overtocht door den openbaren 
dienst bewerkstelligd, overgeladen 
of geborgen worden, zal noch behan- 
delings- noch mägazijnrecht geheven 
worden. 

Wanneer de goederen aan de 
ulterste punten der overtochten te 
water, in magazijnen zullen gebor- 
gen worden, zullen als magazijn- 
recht, hoelang ze ook in doorvoer 
bewaard worden, de hieronder vast- 
gestelde prijzen ontvangen worden : 


Te Leopoldville en te Kinshasa, 
bij de op- en afvaart, per ondeelbare 
10 kilogram, een eenig recht van : 


Fr. 0.25 voor het ivoor; 
Fr. 0.06 voor alle andere goederen. 


2° In de plaatsen stroomopwaarts 
Kinshasa gelegen, bij de op- en af- 
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cente, par 10 kilogrammes indivi- 
sibles, une taxe anique de: 
Î 
Fr. 0.30 pour l’ivoire; | 
f 
Fr. 0.08 pour toutes les autres mar- 
chandises. 


Toutefois, pour les marchandises 
qui seraient retenues dans les maga- 
sins par le fait de l'expéditeur ou du 
destinataire, il sera perçu, en sus des 
taxes ci-dessus, par jour et par 10 kilo- 
grammes indivisibles : 


Fr. 0.05 pour l’ivoire; 
Fr. 0.02 pour toutes les autres mar- 
chandises. 


Ces dernières taxes commenceront 
à courir : 

a) Pour les marchandises retenues 
au départ, à partir de la date où 
l’embarquement se serait fait norma- 
lement ; 


b) Pour les marchandises laissées 
. 4 . 14. 
en magasin à leur point de débar- 
quement, à partir du dixième jour 
de leur magasinage. 


ART. 17: 


L'usage du raccordement du che- 
min de Léopoldville-gare à Léopold- 
ville-quai est tarifé à raison de 
fr. o.or par 10 kilogrammes indivi- 
sibles, avec minimum de fr. 0.50. 


ART. 18. 


Les marchandises ne seront char- 


gées en vrac que si elles ne sont pas, 


vaart, per ondeelbare 10 kilogram, 
een eenig recht van : 


Fr. 0.30 voor het ivoor; 
Fr. 0.08 voor alle andere goederen. 


Evenwel, voor de goederen die 
door het toedoen van den afzender 
of besiemmeling in de magazijnen 
zouden gehouden worden, zal er, 
behalve de hierboven staande rech- 
ten, per dag en per ondeelbare 
10 kilogram, geheven worden : 


Fr. 0.05 voor het ivoor; 
Fr. 0.02 voor alle andere goederen. 


Deze laatste rechten zullen in re- 
kening treden : 


a) Voor de goederen teruggehou- 
den bij het vertrek, te beginnen van 
de dagteekening waarop de insche- 
png op regelmatige wijze zou zijn 
geschied ; 

b) Voor de goederen die aan het 
punt van hunne ontscheping in ma- 
gazijn gelaten werden, te beginnen 
van den tienden dag hunner berging 
in magazijn. 


ART. 17. 


Het gebruik der aansluiting van 
den spoorweg van  Leopoldville- 
statie naar Leopoldville-kaai wordt 
berekend tegen een tarief van fr. o.or 
per ondeelbare 10 kilogram, met 
een minimum-bedrag van fr. 0.50. 


ART. 18. 


De stortsoederen worden slechis 
Lu 
geladen voor zoover zij geene schade 
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susceptibles de détériorer le matériel 
ou les autres articles de la cargaison. 
Toutes les autres marchandises de- 
vront être convenablement et solide- 
ment emballées. Le sel ordinaire ne 
sera chargé que s'il est pourvu d’un 
emballage métallique. Toutefois, le 
sel comprimé ou aggloméré, en bal- 
lots imperméables, sera également 
accepté au transport. L’emballage en 
simple sac sera toujours refusé. 


Les colis devront porter l’adresse 
de l'expéditeur, suivie de celle du 
destinataire, ou des marques super- 
posées en tenant lieu, bien lisibles, et 
présentant toute garantie d’adhé- 
rence pendant la durée du transport. 
Ils devront, en outre, porter un nu- 
méro d'ordre, si l'envoi comporte 
une série de colis pour un même 
destinataire. 


ART. 10. 


Les marchandises présentant quel- 
que danger d’inflammation, d’ex- 
plosion, de corrosion, ne seront 
admises au transport que sur décla- 
ration expliciteet pour autant qu’elles 
puissent être chargées avec sécurité. 


ART. 20. 


Le magasinage des marchandises 
dans les locaux de la Colonie ne 
pourra dépasser une durée de six 
mois. Tout colis non réclamé en- 
déans ce délai sera tenu pendant un 


-aanbiedende. 


kunnen veroorzaken aan het mate- 
rieel of de andere artikelen der 
scheepslading. Al de andere goede- 
ren moeten behoorlijk en stevig 
ingepakt zijn. Het gewoon zout zal 
slechts geladen worden wanneer het 
voorzien is van eene metallische ver- 
pakking. Evenwel, het samengeperst 
zout en het zout in blokken zal in 
ondoordringbare zakken eveneens tot 
het vervoer aangenomen worden. 
De verpakking in eenvoudige zakken 
zal altijd geweigerd worden. 

De colli moeten voorzien zijn van 
het adres des afzenders gevolgd door 
dit des bestemmelings, ofwel, in 
plaats daarvan, van merkteekens het 
eene boven het andere geplaatst, goed 
leesbaar en alle waarborg van aan- 
kleving gedurende gansch de reis 
Daarenboven moeten 
zij een ordenummer dragen, indien 
de afzending eene reeks colli voor 
een zelfden bestemmeling bedraagt. 


ART. 19. 


De goederen, die eenig gevaar voor 
ontvlamming, ontploffing of invre- 
ting opleveren, zullen slechts tot het 
vervoer aanvaard worden op uit- 
drukkelijke verklaring en voor zoo- 
ver zi in alle zekerheid kunnen ge- 
laden worden. 


ART. 20. 


Het bergen der goederen in de pak- 
huizen der Kolonie zal niet langer 
dan zes maand mogen duren. Ieder 
collo, dat binnen dit tijdsbestek niet 
opgeëischt wordt, zal gedurende eene 
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mois à la disposition de l’expéditeur 
contre paiement de tous les frais de 
magasinage, manipulation et trans- 
port. Passé ce délai, les marchan- 
dises seront considérées comme aban- 
données et il sera fait application des 
dispositions du décret du ro octobre 
1900 sur les mesures conservatoires 
des choses abandonnées, perdues ou 
égarées, et de l'arrêté du secrétaire 
d’État, en date du 12 novembre 1900, 
pris en exécution du précédent dé- 
cret. 


ART. 21. 


Le fret des marchandises est cal- 
culé au poids. Le poids taxé est égal 
au poids brut pour les colis et mar- 
chandises dont le volume ne dépasse 
pas 25 décimètres cubes par 10 kilo- 
grammes de poids constaté. Quand 
le volume dépasse cette proportion, 
le poids taxé est calculé en comptant 
10 kilogrammes par 25 décimètres 
cubes de volume. 


ART. 22. 


Les animaux vivants sont trans- 
portés aux taux suivants : 


Cheval, mule, âne ou bœuf 
4 francs par jour; 
Chèvre, porc, mouton, chien 


5o centimes par jour; 

Volaille, oiseaux en cage : au tarif 
des marchandises, ainsi qu'il est 
indiqué à l’article 22 ci-dessus. 


maand ter beschikking van den at- 
zender gehouden worden tegen be- 
taling van al de kosten van maga- 
zijnrecht, behandeling en vervoer. 
Na verloop van dit tijdsbestek zullen 
de goederen als verlaten aanzien 
worden en de bepalingen van het de- 
creet van 10 October 1900, betrek- 
kelijk de maatregelen tot bewaring 
der verlaten, verloren of verdwaalde 
voorwerpen, en van het besluit van 
den sekretaris van Staat, cnder dag- 
teekening van 12 November 1900, 
in uitvoering van vorig decreet ge- 
nomen, zullen toepasselijk zijn. 


ART. 21. 


De scheepshuur der goederen 
wordt volgens het gewicht bere- 
kend. Het getaxeerd gewicht is gelijk 
aan het ruw gewicht voor de colli 
en goederen waarvan de omvang 
geen 25 kubieke decimeter per 10 
kilogram van het bestatigd gewicht 
overtreft. Wanneer de omvang deze 
verhouding overschrijdt, wordt het 
te taxeeren gewicht berekend met 
10 kilogram per 25 kubieke decime- 
ter omvang te tellen. 


ART. 22. 


De levende dieren worden aan de 
volgende tarieven vervoerd : : 


Paard, muilezel, ezel of os: 4 frank 
per dag ; 

Geit, zwijn, schaap, hond : 5o cen- 
tiemen per dag ; 

Gevogelte, vogels in korven : aan 
het tarief der goederen, zooals aan- 
gedunid in artikel 22 hierhoven, 
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Tarifs spéciaux. 
ART. 23, 


Les céréales, racines et tubercules 


alimentaires jouissent, à la descente, | 


d'une réduction de 8o ‘/, sur les 
tarifs des tableaux IIT, mais sous les 
réserves suivantes : 


1° Les produits ne sont admis à ce 
tarif réduit que pour autant que 
toutes les marchandises attendant au 
point d'embarquement le transport 
au tarif ordinaire aient été chargées ; 


2° Le calcul des taxes au tarif 


réduit se fait par 50 kilogrammes 
indivisibles. 


ART. 24. 


Les associations philanthropiqueset 
religieuses jouissent d’une réduction 
de 30 °/, sur tous les tarifs précédents, 
sauf pour les marchandises à la des- 
cente, pour lesquelles les dispositions 
générales leur sont appliquées. 


ART. 25. 


La remorque d’embarcations est 
q 


i 


5, » ré ns) } 
acceptée s'il n’en résulte aucun incon- 


vénient pour le service des vapeurs. | 
Les frais de remorque sont taxés 


au cube du déplacement d’eau de 
l’'embarcation à vide, en appliquant, 
pour ce cube, le taux des marchan- 
tarif IT; 


dises ordinaires (montée 
descente : tarif III). 


Si l’embarcation est chargée, les 
gee, 


Bijzondere tarieven. 
ART. 23. 


De graangewassen, wortels en 
knolien voor de voeding genieten 
bij de afvaart eene vermindering 
van 60 °/, op de tarieven der ta- 
bels IÏT, maar onder de volgende 


‘voorbehouden : 


o 


1° De producten worden enkel 
aan dit verminderd tarief aangeno- 
men voor zoover al de goederen, die 
op het inschepingspunt het vervoer 
aan het gewoon tarief afwachten, 
opgeladen wezen; 

2° De berekening der taksen aan 
verminderd tarief geschiedt per on- 


deelbare 50 kilogram. 


ART. 24. 


De lietdadige en godsdienstige ge- 
nootschappen genieten eene vermin- 
dering van 30 ‘/, op al de vooraf- 
gaande tarieven, uitgenomen voor 
de goederen bij de afvaart, waarvoor 


 hun de algemeene bepalingen toege- 


past worden. 


ART. 25. 


Het sleepen der vaartuigen wordt 
aanvaard indien het geene zwarig- 
heid voor den dienst der 
booten teweegbrengl. 

De kosten van het sleepen worden 


stoom- 


vastgesteld volgens den ruimte-in- 
houd der watermassa die het ledig 
vaartuig voor dezen 
ruimte-inhoud past men het bedrag 
goederen toe (op- 
vaart : tarief Il; afvaart : tarief ITT). 


Indien het vaartuig geladen is, 


verplaatst ; 


voor fie gevwrone 
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marchandises sont taxées, en sus de 
la remorque, conformément 
tarifs. 


aux 


Dispositions générales. 
Arr. 26. 


Sauf en cas d’arrangement préa- 
lable avec la Colonie, les transports 
sont payables au comptant. 


Exception est faile à cette règle 
pour les produits, à la descente, à 
destination des ports du Stanley-Pool, 
où les frais de transport seront récu- 
pérés avant la sortie des produits du 
magasin de transit. 


ART. 27. 


A moins d'ordres spéciaux du 
Gouverneur général, les expéditions 
se font dans l’ordre suivant : 


a) Transports de service. 

Les transports relatifs aux services 
de la Colonie ont la priorité sur les 
autres. 

b) Transports pour le public. 

Les colis sont embarqués dans 
l’ordre des dates des lettres de char- 
gement, quel que soit le point où les 
colis ont été remis au service des 
transports publics. 


Cette règle sera done appliquée 
non seulement aux points d’origine 
des expéditions, mais aussi aux points 
de transbordement qui pourraient 
être, en même temps, des points 
d’origine d’autres transports. 


worden de goederen, boven de 
kosten van het sleepen, overeen- 
komstig de tarieven getaxeerd. 


| Algemeene bepalingen. 
ART. 26. 


Behoudens het geval van vooral- 
gaande schikking met de Kolonie, 
wordt het vervoer met gereed geld 
betaald. 

Op dezen regel wordt uitzondering 
gemaakt voor de producten, bij de 
afvaart, ter bestemming der havens 
van den Stanley-Pool, waar de ver- 
voerkosten zullen ontvangen wor- 
den vor dat de goederen het maga- 
zijn van doorvoer verlaten. 


ART. 27. 


Behalve bij bijzondere bevelen van 
wege den Algemeenen Gouverneur, 
geschieden de afzendingen in de vol- 
gende orde : 


a) Dienstvervoer. 

Het vervoer betreffende de diensten 
der Kolonie heeft den voorrang op 
het andere. 


b) Openbaar vervoer. 

De colli worden ingescheept vol- 
gens de orde van de dagteekeningen 
der vrachtbrieven, welk ook het 
punt zij waar de-colli aan den dienst 

van het openbaar vervoer overhan- 
digd werden. 

Die regel zal dus toegepast wor- 
den, niet alleen aan de punten van 
herkomst der afzendingen, maar ook 
aan de punten van overlading die, 
tezelfder tijd, punten van berkomst 
van ander vervoer zouden kunnen 
zijn. 


ART. 28. 


Les voyageurs et marchandises 
embarqués ou débarqués à un point 
intermédiaire entre deux escales pré- 
vues aux tarifs payent les prix de 
transport depuis l’escale régulière 
précédente jusqu’à l’escale régulière 
suivante, dans Le sens de la marche 
du vapeur. 


ART. 29. 


L'administration se réserve le droit 
de faire vérifier, tout temps, 
l'exactitude des déclarations conte- 
nues dans les lettres de chargement. 
Chaque fois que des marchandises 
auront été remises au transport avec 
une déclaration inexacte ou incom- 
plète, il sera dû une surtaxe de 
5 francs par lettre de chargement. Si 
la déclaration inexacte ou incomplète 
est de nature à entraîner une réduc- 
tion du prix du transport, la surtaxe 
sera en outre du double de la diffé- 
rence entre le prix du transport éta- 
bli selon la déclaration et le prix de 
transport réellement dû, depuis le 
point d’expédition jusqu’au lieu de 
destination. 
droit de retenir la marchandise jus- 


en 


L'administration a le 


ART. 26. 


De reizigers en goederen, die inge- 
scheept of aan land worden gezet op 
eene plaats liggende tusschen twee 
oponthouden die bij de tarieven 
voorzien zijn, betalen de vervoer- 
prijzen van het voorgaande regel- 
matig oponthoud af tot aan het vol- 
gende regelmatig oponthoud, in de 
richting van den gang der stoom- 
boot. 

ART. 29. 


Het beheer behoudt zich het recht 
voor, te allen tijde, de nauwkeurig- 
heid der verklaringen te doen onder- 
zoeken welke de vrachtbrieven in- 
houden. Telkens dat de goederen 
voor vervoer besteld werden met 
onjuiste of onvolledige verklaring, 
zal er een opgeld van 5 frank per 
vrachthbrief gevergd worden. Indien 
de onjuiste of onvolledige verklaring 
van aard is eene vermindering van 
vervoerprijs teweeg te brengen, zal 
het opgeld bovendien het dubbel 
uitmaken van het verschil tusschen 
den vervoerprijs die volgens de ver- 
klaring vastgesteld is, en den werke- 
lk verschuldigden vervoerprijs van 
het verzendingspunt af tot aan de 
plaats van bestemming. Het beheer 


qu'à ce que les suftaxes pour décla-|heeft het recht de goederen te weder- 
rations inexactes aient été payées. |houden totdat de opgelden voor on- 
Toutefois, la remise de la marchan- | juiste verklaringen betaald vwezen. 
dise au destinataire n’éteindra pas| De aflevering der goederen aan den 
l’action en recouvrement de ces sur-| bestemmeling zal evenwel de aan- 


taxes. 


ART. 30. 


Toute marchandise trouvée à bord | 


spraak tot opvordering dezer opgel- 
den niet vernietigen. 


Arr. 30. 
Alle goederen die aan boord of 
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ou au déchargement et dont la décla- 
ration de transport n'aurait pas été 
faite, sera saisie par le capitaine. Les 
marchandises resteront saisies jusqu’à 
ce que le contrevenant ait acquitté un 
fret double de celui prévu au tarif 
pour les transports effectués ou à 
effectuer. Les marchandises saisies 
seront soumises aux frais de maga- 
sinage et de manipulation; l’arti- 
cle 20 leur sera éventuellement appli- 
qué. En outre, le capitaine sera en 
droit de déposer les marchandises 
embarquées dans ces conditions en 
un point quelconque avant leur lieu 
de destination, même si le contreve- 
nant oflre d’acquitter les frais prévus 
ci-dessus pour un plus long trajet. 
Il maintiendra la saisie, dans ce cas, 
si le contrevenant n’acquitte pas le 
double du fret pour le transport 
exécuté. 


ART. 31. 


La Colonie n’assume aucune res- 
ponsabilité du chef de retard dans 
l'expédition ou d'arrivée tardive, 
à destination, des passagers et mar- 
chandises, notamment en cas d’en- 
combrement, d'accidents, d’interrup- 
tion de la navigation aux eaux 
basses. 


ART. 32. 


La Colonie n'assume aucune res- 
ponsabilité quant aux accidents dont 


ter ontlading gevonden werden en 
waarvan de verklaring tot vervoer 
niet opgemaakt zou geweest zijn, 
zullen door den kapitein aangeslagen 
worden. De goederen blijven aan- 
geslagen tot dat de overtreder eene 
scheepshuur betaald hebbe, die het 
dubbel zal zijn van deze die bij het 
tarief voor het bewerkstelligde of te 
bewerkstelligen vervoer voorzien is. 
De aangeslagen goederen zijn onder- 
worpen aan de kosten van magazijn- 
recht en van behandeling ; artikel 20 
zal desvoorkomend op hen toegepast 
worden. Bovendien zal de kapitein 
het recht hebben de onder deze voor- 
waarden ingescheepte goederen op 
onverschillig welk punt v66r hunne 
bestemmingsplaats neer te leggen, 
zelfs indien de overtreder voorstelt 
de hierboven voorziene kosten voor 
eenen langeren overtocht te verefle- 
nen. In dit geval zal hij het beslag 
handhaven indien de overtreder niet 
het dubbel kwijt der scheepshuur 
voor het bewerkstelligd vervoer. 


ART. 31. 


De Kolonie neemt geene enkele 
verantwoordelijkheid op zich uit 
hoofde van vertraging in de afzen- 
ding of van late aankomst van rei- 
zigers en goederen ter bestemming, 
namelijk in geval van versperring, 
ongevallen,onderbreking der scheep- 
vaart bi] laag water. 


ART. 32. 


De Kolonie neemt geene enkele 
verantwoordelijkheid op zich aan- 
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pourraient être victimes les voya- 
geurs. 


Cette même règle s'applique au 
transport des animaux vivants. La 
Colonie décline toute responsabilité 
quant aux pertes et avaries survenues 
aux marchandises et aux bagages, 
excepté en ce qui concerne celles dues 
aux soustractions et au fait de ses 
agents. Elle n'assume notamment 
aucune responsabilité quant aux ris- 
ques de la navigation, au feu à bord 
des vapeurs, bateaux à moteurs ou 
dans les allèges et remorques; quant 
au feu ét aux autres risques pendant 
le séjour des marchandises et bagages 
sur les quais, rives, magasins ou 
lieux quelconques; quant au jet à 
l’eau et autres cas de force majeure; 
quant aux pertes ou avaries occa- 
sionnées par des accidents de ma- 
chines, moteurs, chaudières, engins 
de levage où de manœuvre; quant 
aux pertes et avaries par évaporation 
ou par odeurs provenant d’autres 
marchandises, par l'imperfection des 
emballages, par la rupture des objets 
fragiles, par le coulage des liquides, 


par la décomposition des marchan- 
dises. 


Elle décline aussi toute responsa- 
bilité quant aux manquants et dé- 
chets provenant du vice propre de la 
marchandise, notamment de la des- 
siccation, de la fermentation; quant 
aux dommages causés par les ani- 
maux (rats, vermine, etc.), par la 


gaande de ongevallen waarvan de 
reizigers de slachtoffers zouden kun- 
nen zijn. 

Deze zelfde regel is toepasselijk op 
het vervoer der levende dieren. De 
Kolonie legt alle verantwoordelijk- 
beid af aangaande verliezen en ave- 
rijen aan de koopvwaren en reisgoe- 
deren overkomen, met uitzondering 
voor wat deze betreft die door ont- 
vreemdingen en door toedoen van 
hare beambten teweeogebracht wer- 
den. Zij neemt namelijk geene enkele 
verantwoordelijkheid op zich aan- 
gaande de risico’s der scheepvaart, 
brand aan boord der stoombooten, 
motorbooten of op de lichters en 
sleepers ; aangaande brand en andere 
risico’s gedurende het verblif der 
koopwaren en reisgoederen op de 
kaaien, oevers, pakhuizen of welke 
andere plaatsen ook; aangaande het 
over boord werpen en andere ge- 
vallen van overmacht; aangaande 
verliezen en averijen tewreeggebracht 
door ongevallen aan machines, mo- 
tors, ketels, hijsch- of bewreegtoestel- 
len; aangaande de verliezen en ave- 
rijen door verdamping of door reu- 
ken voortkomende van andere goe- 
deren, door de gebrekkigheid der 
verpakkingen, door de breuk van 
breekbare voorwerpen, door het uit- 
loopen van vloeistoflen, door de ont- 
binding der koopwaren. 

Zij legt ook alle verantwoorde- 
likheid af aangaande te kort en 
afval voortkomende van het eigen 
gebrek der koopwaar, namelijk van 
de uitdroging, van de gisting; aan- 
gaande de schade veroorzaakt door 
de dieren (ratten, ongedierte, enz.), 
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chaleur, l'humidité ou l’odeur des 
cales, par les effets du climat, la 
rouille ou le contact des marchan- 
dises avec d’autres. Elle rejette spé- 
cialement toute responsabilité au 
sujet du vin ou autres liquides en 
dames-jeannes, de ciment non em- 
ballé en récipients métalliques étan- 
ches et quant à la manutention des 
colis excédant 200 kilogrammes. 


Toute perte ou avarle ou toute 
soustraction doit être signalée par le 
destinataire avant qu’il prenne livrai- 
son et délivre décharge. La vérifica- 
tion et la constatation de l’impor- 
tance du dommage seront faites, 
contradictoirement, par le destina- 
taire et lagent compétent de la 
Colonie. 

Dans le cas où la responsabilité de 
la Colonie est engagée, elle ne porte 
que sur les marchandises et bagages 
dûment acceptés au transport et 
enregistrés. 


L’indemnité à payer sera calculée 
sur la valeur intrinsèque, sans dom- 
mages-intérêts, des marchandises ou 
bagages perdus ou avariés, en tenant 
compte, dans ce dernier cas, de la 
dépréciation due aux avaries. Cette 
indemnité ne sera en aucun cas basée 
sur une valeur intrinsèque supérieure 
à 3 francs par kilogramme brut des 
colis; la Colonie refuse toute respon- 
sabilité quant aux risques au delà de 
cette valeur. : 


door de vwarmte, de vochtigheid 
of den geur der scheepsruimen, 
door de uitwerksels van het kli- 
maat, het roesten of de aanraking 
der koopwaren met andere. Zi] 
verwerpt inzonderheid alle verant- 
woordelijkheid aangaande wijn en 
andere vloeistoffen in matflesschen, 
aangaande cement welke niet in 
waterdichte metalen vaten verpakt 
is en aangaande de behandeling 
van colll van meer dan 200 kilo- 
gram. 

Alle verlies of averij of alle ont- 
vreemding moet door den bestem- 
meling worden aangeduid alvorens 
levering te aanvaarden en kwijting 
te geven. Het onderzoek en de be- 
statiging van de belangrijkheid der 
schade zullen tegenstrijdig door den | 
bestemmeling en den bevoegden be- 
ambte der Kolonie gedaan worden. 

Ingeval de Kolonie aansprakelijk 
kan gesteld worden, heeft hare ver- 
antwoordelijkheid slechts  betrek- 
king op de koopwaren en reisgoe- 
deren die behoorlijk voor het ver- 
voer aanvaard en geregistreerd 
werden. 

De te betalen vergoeding zal be- 
rekend vrorden zonder schadever- 
goeding en interest naar de vwe- 
zenlijke waarde der koppwaren of 
goederen die verloren gingen of 
beschadigd werden, in dit laatste 
geval rekening houdende met de 
waardevermindering door de ave- 
rijen teweeggebracht. De basis dezer 
vergoeding zal in geen geval vast- 
gesteld worden naar eene wezen- 
lijke waarde van meer dan 3 frank 
per kilogram van het brutogewicht 
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De plus, les frais de transport 
seront remboursés, en cas de perte, 
ou réduits, en cas d’avarie, dans la 
proportion de la dépréciation causée 
par l’avarie. Pour les transports de 
poudre, munitions et explosifs, la 
Colonie n’assume aucune responsa- 
bilité quant aux accidents qui pour- 
raient se produire et aux pertes que 
ces accidents entraîneraienti. 


Arr. 33. 


Tout capitaine de vapeur, con- 
vaincu d’avoir transporté des voya- 
geurs ou des marchandises sans faire 
payer les tarifs prévus, sera pécunie- 
rement responsable du non-paie- 
ment de ces tarifs, sans préjudice de 
l’action disciplinaire et, éventuelle- 
ment, judiciaire. 


Arr. 34. 


Le commissaire du district du 
Moyen-Congo règle seul l’ordre de 
marche des vapeurs de transport 
ayant Léopold ville comme port d’at- 
tache. Il donne aux capitaines de ces 
vapeurs les instructions nécessaires, 
tant au point de vue de l'itinéraire 
que de l’embarquement des passa- 
gers et des marchandises. Il ne 
pourra être dérogé à ces instructions 
qu’en cas d’urgence et de nécessité. 


der colli; de Kolonie weigert alle 
verantwoordelijkheid aangaande de 
risico’s die deze waarde overtreffen. 

Daarenboven zullen de vervoer- 
kosten in geval van verlies terugbe- 
taald en in geval van averij vermin- 
derd worden, naar verhouding der 
waardedaling door de averij veroor- 
zaakt. Voor het vervoer van buskruit, 
munitie en ontplofbare stoflen, neemt 
de Kolonie geene verantwoorde- 
lijkheid op zich aangaande de onge- 
vallen die zouden kunnen plaats 
grijpen, noch aangaande de verliezen 
welke deze ongevallen zouden me- 


debrengen . 


ART. 33. 


Ieder scheepskapitein, die over- 
tuigd wordt als hebbende reizigers 
of goederen vervoerd zonder de 
voorziene tarieven te hebben doen 
betalen, zal geldelijk voor de niet 
betaling dezer tarieven moeten ver- 
antwoorden, onverminderd de tucht- 
of desvoorkomende rechtsvordering. 


Arr. 34. 


De districtcommissaris van Mid- 
den-Congo regelt alléén de orde van 
de vaartiochten der stoombooten 
dienende tot het vervoer en hebbende 
Leopold ville als aanhechtingshaven. 
Hi geeft aan de kapiteins dezer 
stoombooten de noodige onderrich- 
tingen betrekkelijk den reisweg en 
de inscheping van passagiers en goe- 
deren. Van deze onderrichtingen 
mag niet afgeweken worden dan bij 
hoogdringend en noodzakelijk geval. 
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TARIF I. — Transports à la montée. 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, 
pièces de machines et de bateaux). 


Ligne du Kwango. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 


— 1078 — 


TARTEF I. — Vervoer bij de opvaart. 


Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 


cement, stukken voor machienen en booten). 


Lijn van de Kwango. 


Per ondeelbare 10 kilogram. 


(2) On entendra par Kingunshi (aval) le point où s’arrêtera 
la navigation à vapeur à la montée suivant l'état des eaux, et 
par Kingunshi (amont), le point où la navigation à vapeur 
reprendra vers le Haut-Kwango. Le tarif comprend les opé- 
rations de transbordement et de magasinage à Kingunshi. 


«8 
3 
= 
= 
SE 
8 ue 
= 
= 
Vers eue = a 
Naar 2£ 5 se 
ä £ & 
me #8 = 
Bandundu . = æ 2e 5 
ms S = 
s F 5 £ 
Ë £ ZS +2 
Fayala ee < = — 
SF £  &8 € 
© —— Se 
ir si 
Muene-Kundi . 095 | 046 | 038 | = À Ë È 
TE & a S 
Ê — 
: ; à aval (1) | r | Ye & _ 
Kinguushi À enedenwaarts u) 0 98 | 0 4 | 04H 024 2 £ < S 
| | LS & er 
El 5 à 
: . } amont (1) | : x Re = 
Kingunshi | opwaarts (!) 449 | 070 | 0 62 | 0 45 | 0 42 25 E 
i | > 2 
| = “ 3 «+ 8 
Popokabaka. 4 30 | 0 81 | 073 | 056 | 053 | 0 32 2€ ue en 
ms $ E s 
| | É E = 
L 3 
Kwilu . im [os lo 059 | 086 | 035 | 0% | Te à 
i 2 : 
#7 +8 
Kasongo-Lunda . 14% | 095 | 087 | 070 | 0617 | 046 | 03 | 08 | TE —— 
£=] œ æ 
| | RE, 
Lo 
[l Cat 
Yenga | 5 | _— 
l 
| 
Chutes François-Joseph . | 


(#) Door Kingunshi (benedenwaarts) zal men het punt 
verstaan Waar de stoomvaart bij het opgaan volgens den 
staat der wateren zal ophouden, en door Kingunshi (op- 
waarts), het punt waar de stoomvaart naar de Hooge-Kwango 
weder zal aanvangen. Onder het tarief wordt begrepen d 
overlading en hei magazijnrecht te Kingunshi. 
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TARIF I. — Transports à la montée. TARIEF I. — Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, | Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 


pièces de machines et de bateaux). cement, stukken voor machienen en booten). 
Ligne de l'Ubangi Lijn van de Ubangi. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 
sÈ 
—— -« à 
: £ 
E 8 
4 
o S 
à! Eu 
Vers —— EC 
Naar 0€ Re 
E . 
= 
p=I 
Ë 
trebu À %f } Gombe. . . . . . . . . .. | 070 Re à 
of 0 = e 
SE 2 
£ 
[ae] 
© = 
SÉ 


Libenge . 


Bangui | } Zongo . 
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TARIF I. — Transport à ia montée. | TARIEF I. -- Vervoer bij de opvaart. 
Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 
pièces de machines et de bateaux). cement, stukken voor machienen en booten). 
Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. | Per ondeelbare 10 kïilogram. 


Léopoldville-Inongo. 


se 
S = 
32 sÈ 
Er Ê s $ 
Vers 0 5 Le 
Nour : + ne & «8 
Mushie . . . . . . . 0 63 | 25 < es 
- 
Nioki . . . . . . . . 0H | 03 | 25 ee 
Re en RTE os | 0% | 0% | 825 
Inongo . . . . . .. 095 | 033 | 0 42 | 0 35 
Léopolville-Basankusu. 
2 Ft 
s 2 = 
e > Wen 
87 = = © 
= = EU 
Vers Le T à 
Naar CE S = 
= E 
Coquilhatville . | 0 78 | SE . 
Monkero. . . . . | 0 85 | 0 28 | HE 
Basankus'1 . | 4 06 | 0 49 | 0 42 | 
Léopoldville-Boende. 
= 8 8 
ce TS 
32 = 
SE È 8 “2 
ee] = + _—— 
PRE 5 A % 
Vers = © a 
Naar CE 3 E È 
QUE Es £ 
Coquilhatville . . . . . . 0 78 | 25 : Ë «È 
Ingende . . . . . . . . 0 89 | 0 32 | 85 À 2 
Lei £ ET 
. L Z 
Busira-Manene. | 408 | 0 36 | 0 35 | 3 = 
Bokote . . . . . . . . 4 06 | 0 49 | 0 39 | 0 2 | 3£ 
Boënde . . . . . . . 4 20 | 0 63 | 0 53 | 0 39 | 0 33 | 
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TARIF I. — Transport à la montée. |TARIEF I. — Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 
pièces de machines et de bateaux). cement, stukken voor machienen en booten). 
Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 


Léopoldvilie-Bombimba. 


Le 
e Te 
BE = 
ee æ 
HE & 
Vers es z 
Naar LES oo 
Coquilhatville . « . . . . | 0 78 | 8$ 
Bombimba . . . .. .. | O0 | O3 | 
Léopoldville-Yambuya. 
«Ë 
Se a 
£E SAS œ 8 
LA E 
D à £ au 
Tor are Ë 3 s 8 
er. 54 es ve 
Naar à ë ee ë ne 
ne ë S 
Basoko . . . . . . . . | 43% 25 ä E 
de ë 
© 
Bomauéh. . . . . . . | 1 38 | 0 93 | 25 = 
Mogandjo . . « . « . . | 148 | v3 | 02 2E 
Yambuya. | 458 | 04 | 0% | 0 2% | 
Léopoldville-Buta. 
= 8 
" à 
E SE 
2 
CE — - 
à æ = 8 
2. ë : 
Vers & 5 « S 
Naar | LE Ë = ë& _—— 
ES LE] =] 
© = = Es = 
Bumba | 148 | 85 LE Ë se 
© . 
œ 
Moenge . | 123 | o+ | èE = £ 
Et 3 | CES £ © 
Mandungu . | 4 32 | 6 35 | 0% | SS$ = ie 
«© 
ibembo . | 44 | o4 | os | 0 32 | 3E 3 
| 1 53 | 056 | 04 | 04 | 0 32 | S£ 
| À 67 | 0 70 | 
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TARIF I. — Transports à la montée. TARIEF I. — Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 
pièces de machines et de bateaux). cement, stukken voor machienen en booten). 
Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Par 40 kilogrammes indivisibles. i Per ondeelbare 10 kilogram. 


Kasai-Lulua. 


«3 
= 
E 
S 
[7 
8 sé 
= nt 
Vers aie 8 # 
Naar CE ë Ts 
æ 
pe] à L 
BaSON GO. 5.6 m5, 5 so hs 4 09 o= 5 TE 
CS ee. 
ä £ 
À | en "é 
Bashishombe . . . . . . . . . . . . . 4 46 0 28 o E 
GS & æ 
æ £ 
D 
| Le 
Beua-Makima . . . 4 + + + . . + . . 125 0 37 0 30 peus 
S£ 
| = 
Luebo | 9f } Djoko Punda VTT TSS 4.33 0 43 0 38 0 % 
| | 
Djuma-Kwilu. 
#S 
2 
2 
& -s 2 
Ë 2 
PS a. 
Vers SA = 
Naar | 25 £ 
& 
Ron #3 
Bandundu | 070 o= —— 
| S $ œ 
& 
| RE 
Pana . ! 0 88 0 39 2E = 
l # & PE 
| | Æ LE 
Madibi. . . . . . . 0 95 0 46 0 28 28 Ë) 
| Fe ÉA 
| | | Si 
Lusanga . « . « . . «+ + « . . . . . | O9 0 50 0 32 0% 1 La 
RIRE tie Marine, 26 mé D US Res 4 69 0 60 0 42 0 36 0 80 
| Î 
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TARIF I. — Transports à la montée. 


Marchandises spéciales (tôles, fers, ciment, 
pièces de machines et de bateaux. 


Ligne de la Lukenie. 


Par 40 kilogrammes indivisibles. 


TARIEF I. — Vervoer bij de opvaart. 


Bijzondere goederen (metaalbladen, ijzers, 
cement, stukken voor machienen en booten). 


Lijn van de Lukenie. 


Per ondeelbare 10 kilogram. 
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Ts S = 
| s £ 
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i La & 
DR s£ 
& de. 
Oshwe. . . . . . . . | 402 | 043 | 032 | 09% | = 3 
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TARIF II. — Transports à la montée. TARIEF II. — Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Ligne du Kwango. Lijn van de Kwango. 
Par 40 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
#3 
e 
= 
= 
&  «£ 
8 er 
= Fi 
Vers ES = se 
Naar 25 £ *$ 
b:1 — 
[ a ss en 
Lara) en © 4 
Bandundu . . . . . . . | À » es F 2 
l SÉ À 7 à 
æ T ea 
En 5 =S ” 
= C1 TS ss 
Fayala . . . . . . . . | 442 | 042 | + Les 
: | 8 Ë fi = 
RE EE 
Muene-Kundi . . . . . . | 435 | 065 | 053 | a £ E © 
| = El A: 
| | TE En S's 
| | E LES 
i ÿ Laval (D 4 40 on [os [0% Fe LE 3 
Kingunshi | benedenwaarts (1) | ° | 28 5 ss 8 
| E D 
| 1 | S 
: : } amont (1) re j L cl & 
Kingunshi opwaarts (1) 470 | { 0 88 | 06 | 0 60 4 E 
| | Ë 2 
M1 ME: re 
Popokabaka. . . . . . . 1 86 41 16 4 04 0 81 0 76 0 46 e = as S 
É Se 3 & 
5 S 
se 5 
Kwilu. . . . . . . . . | 190 | 490 | 408 | 0 & | 0 80 | 050 | 08 | 55  & 
25 = 
ï > [21 
S — 
l | Î j A -# & 
Kasongo-Lunda . . . . . | 203 | 433 | 493 | 1 » | 093 | 065 | 049 | o4 | DE 
( | FE À 
5 
j ( { DA 
Yenga. . . . . . . . . | 290 | 480 | 438 | 443 | 4 40 | | 
| | 
Chutes François-Joseph . . | 230 | 4 60 | 41 48 | 19 | 490 | | 
| | i 


{#) On enfendra par Kingunshi (aval) le point où s'arrêtera (:} Door Kingunshi ‘benedenwaarts) zal men het punt 
la navigalion à vapeur à la moutée suivant l'état des eaux, et | verstaan waar de stoomvaart bij het opgaan volgens den 
par Kingunshi (amont), le point où la navigation à vapeur | staat der wateren zal ophouden, en door Kingunshi (op- 
reprendra vers le Aaut-Kwango. Le tarif comprend les opé- | waarts;, het punt waar de sioomvaart naar de Hooge-Kwango 
rations de transbordement et de magasinage à Kingunshi. weder zal aanvangen. Onder het tarief wordt begrepen de 

overlading en het magazijnrecht te Kingunshi. 
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TARIF LI. — Transports à la montée. | TARIEF FI. — Vervoer bij de opvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Ligne de l'Ubangi. Lijn van de Ubangi. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 

#3 : 
de LE 

È 

e 

= 

8 

Ce] 


van 


de 
Irebu | es Gombe | 


ou 
Irebu | of Gombe . re “8 
se EE 
ÆE 
D 
0 63 Ve s 8 
do = 
ee 
Es 
| £ 
Imese . . . . . . . . . . . . . 4 65 0 95 0 62 Fe s£ 
o os 
LR e. 
5 
a «8 
Dongo. ss 5 LE x eu ae A 47 one ni fre 4 80 4 40 0 77 0 45 TS — 
85 & 
: A 
e 
Libenge. . . . ie En 2 05 | 135 4 02 0 70 0 55 Ne 
; 2£ 
$ “> 


Bangui f | Zongo 
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TARIF II. — Transports à la montée.  TARIEF II. — Vervoer bij de opvaart. 


Ligues secondaires. 


| 

| 
Marchandises ordinaires. | Gewone goederen. 
| Bijkomende lijnen. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 


Léopoldville-Inongo. 


« È 
ü 
32 =È 
dE — r 
à 2 < 
se # + 
2% = mu 
2e Es £ *È 
: o € CA He 
Mushie . | 090 | 2£ e 
= > 
MO acte 4 05 | 0 43 | 2È A 
RUES à Le Lo-8 ré 44. | 05 | 0 40 | 2£ 
Inongo 135 | 0% | 0 60 | 0 50 | 
Léopoldville-Basankusu. 
PT 8 -æ 5 
L 2 
82 & 
2 2 _ 
37 £ «S 
Vers a T e 
Naar 8 Rd © £ 
me = 
£ £ 
Coquilhatville, . . . . . | 4 12 SE = 
© = 
Monkero Hors nl 1 22 | 0 4 CE 
Basankusu. . | 
Léopoldvilile-Boende. 
Æ 8 - 3 
El 2 
2= : ” = 3 
3 = £ < © 
E LS Fa 
=x A 
Vers a S s 
Naar 25 = = a 
Es + 
8 : Ë =È 
°= 8 sa 
Ingende . | 149 | 0 4 | € nn 2 
2 
x œ = & 
Busira-Mamene . . | A4 | 0 58 | 0 30 35 
Bokote 4 52 : 


Boende . 


© 
1 
o 
[=>] 
ox 
& 
e 
ge 
de 
van 
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TARIF II. — Transports 4 la montée. | TARIEF II. — Vervoer bij de opvaart. 


Bijkomende lijnen. 


l 
Marchandises ordinaires. | Gewone goederen. 
Lignes secondaires. 


Par 40 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 


Léocpoldville-Bombimba. 


ÊR «= £ 
ne = 
82 E 
& É 
ee] Tes 
Ge g 
Vers S 
Naar | HE S 
Coquithatrille . : 1 42 | CE 
Bombimba . . | 48 | o% | 
Léopoldville-Yambuya. 
=È 
<e = 3 
oE Levieras) PR 
_. 3 e 2e 
Vers Fi 2 & PR 
Naar 8E ä È LE 
Pad È se 
Basoko . . . . . . . 1 92 CE & É 
© = S 
Bomaneh . . . . . . 4797 0 35 | 25 Æ 
Mogandjo . . . . . . 2 42 | 05 |} 04 ] 8 
Yambuya . . . . . . | 22 | 06 | os | 0 40 
Léopoldville-Buta. : 
«38 
2e «<£ 
ÊE he 
ii z SE 
a Le È ee sa 
€rs = = 
Naar | ÈS æ & LR 
ne © SA 
o = = a € 
Bumba . . . . . . . | 168 SE = ne 
se ë ue 
Moenge. . . . . . . | 1 78 0 40 | SE Æ ë 
1: ni 2 sS 
Mandunga . . . . . . | 488 050 | 0 40 | 25 £ bi 
| “ & of 8 
Ibembo. . . . . . . | 203 063 | 058 0 45 LE ee 
Gè 0 30 
Ll 
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TARIF II. — Transports à la montée. 
Marchandises ordinaires. 


Par 10 kilogrammes indivisibles. 


Ligne du 
Lijn van de 


Vers 
Naar 


Basongo. 


Bashishombe . 


Betins + | 


Luebo { Œ Djoko Punda 


Ligne de la 
Lijn van de 


Bandundu . 


Madibi . 


TARIEF II. — Vervoer bij de opvaart. 


Gewone goederen. 


Per ondeelbare 10 kilogram. 


Kasai-Lulua. 


= 
-æ © 
_— 
A 
= 
E 
= 
2. 
S 
© 
$ ee 
RSS ” 
& & F£ 
se = —— 
2 œ 
1 
à e= 
£ Le 
es 
= à rs 
CE 2 ne 
> = 
(72 Li 
& E 
| 
e 
© À F 
L= æ 
F = 
D 
| à 
— 
4 78 0 53 0 43 2 


| Djuma-Kwilu. 


Lusanga. 


Kikwit . 


_ 
+ © 
e 
Ta 
se 
2 -s © 
£ = 
© ns 
Ce] 
5 
ne £ 
= 
5 
= 
= 
£a ” 
Eu «2 
= _— 
ÈS æ 
> £ : 
a Que 
o# ÆE 
3 S = 
> & = È 
Æ DR 
æÆ 
135 0 65 0 40 © = np 
2 2 
a Z 
3 
| cel 
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TARIF II. — Transport à ja montée. | TARIEF II — Vervoer bij de opvaart. 
Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Ligne de la Lukenie. Lijn van de Lukenie. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
8 
£ 
£ 
e 
=" 
8 
à 3 
Vers Que _—— 
Naor HE 5 
5 
— 
RE 
Kutu . 4 45 © —— re 
TE © es 
£ Le 
En © 
D É 
Tools us Leon 4 30 0 45 28 &. 
> £ me 
RSR EE = “+ © 
Pompombo . . . . . . | 435 | 050 | 03 | [= > 
SE 2 + 8 
| ë De 
Oshwe. . . . . . . . | 145 | 060 | 04 | 040 | [5 = 
£ È 
LES 2 
= 
| A Fe 
Bumbuli . . . . . . . | 460 | 07% | 060 | 053 | 04 | DT  —— 
! ! j SE & 
j \ il l La £ 
CRE 
Kongo. 170 | 08 ! 0710 | 065 | 088 | 040 | TZ > 
! : TS & 8 
Î ‘ É 
AR LL 
tes se 
Dekese . . . . . . . | 4 8 0 9% 0 80 0 75 0 65 0 50 0 40 se ne 
‘ mm © 
| F 2 
© 
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TARIF III. — Transports à la descente. | TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 


Marchandises ordinaires. 


Ligne du Kwango. 


Par 140 kilogrammes indivisibles. 


{à}: On entendra par Kingunshi (aval) le point où s'arrêtera 
la navigation à vapeur à la montée suivant l’état des eaux, et 
par Kingunshi (amont), le point où la navigation à Vapeur 
reprendra vers le Haut-Kwango. Le tarif comprend les opéra: 
tions de transbordement et de magasinage à Kingunshi. 


Gewone goederen. 
Lijn van de Kwango. 


Per ondeelbare 10 kilogram. 


= 8 
ee 
S 
8 
5.2 
AT 
OS & 
ë 
cs “Se s 8 
s EE ——— 
8S & 3 
2 3 
Le = 
; Fe è 
Yenga . 0 09 25 A 
| £ s£ 2 
UE SE 68 
Kasongo-Lunda . 0 43 0 40 38 à s 38 — ss 
DE 
Ra EE 
$ BS 8 
“| ÉE à 
2 æ © s 
S = 
CA — _E 
Popokabak + 
opokabaka 38 El 58 
£ = 
= en 
Kingunshi À mont (4) 093 | 020 | 0 16 | ou lou | 57 % +3 
Ing { opwaarts {1) a | | 28 5 —— 
me L L 
| = À 
: ; f aval (4). Ne à n | 9 nr a 
Kingunshi | benedenwaarts Go | 0 88 | 0 80 | 0 46 | o4 | o4 | 036 22 Ÿ 
i é 3 mn 
| | = © 
Muene-Kundi . | 056 | 083 | 0 49 | 043 | 044 | 039 | 009 | 5 Z 
[ | | | MS S “8 © 
Li nt 
| - 
Éotinl =] 
Fayala . | 38 Ë 
È 
| al _ 
Bandundu. 070 | 067 | 063 | 039 | 038 | 0 88 | 093 | 0920 | Ou | > 
| | j'"|ss 
Léopoldville . 0 85 | 08 | 078 | 074 | 073 | 068 | 038 | 0 35 | 0 26 | 0 1 
(l 
| 


{1} Door Kingunshi (benedenwaarts) zal men het punt 
verstaan Waar de stoomvaart bij het opgaan volgens den 
staat der wateren Zal ophouden, en door Kingunshi (op- 
waarts), het punt waar de stoomvaart naar de Hooge-Kwango 
weder zal aanvangen. Onder het tarief wordt begrepen de 
overlading en het magazijnrecht te Kingunshi. 
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TARIF III. — Transports à la descente. | TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Ligne de l’Ubangi. .… Lijn van de Ubangi. 
Par 40 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
ne 


Bangui OÙ? Zongo 
of 


pes SE 
aar a — 
3S & 
| E 
a “8 
Libenge . 0 48 res ne 
o = 
DS 8 
=] 
© 
| & 
Dogos 44 Mme an à qafs œil) 0.98 0 46 eS «8 
UNIS = 
LE 
Le 
& 
£ “+ © 
[mesé.. 5 47 Loue A 4 Da dat ta an A SE) 40:30 0 148 0 08 —— _ —— 
E 6 
: | | hu 
GITE LE cr er dat mn Es Que s 033 | 69 0 1 0 09 —— 3% 
o = 5 
= &$ Eee, 
1 
| É 
Irebu À Sp} Gombe. . . . . . . . . . . | 037 0 93 0 13 0 43 0 10 —— 
85 
Léopoldville . . . . . . . . . , . . . . | O60 | 0 48 | 0 38 0 36 | 0 33 | 0 23 
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TARIF III. — Transports à la descente. | TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Lignes secendaires. | Bijkomende lijnen. 
Par: 40 kilogrammes indivisibles. i Per ondeclbare 10 kilogram, 
D ] 


Inongo-Léopoldville. 


Se 
Fo 
ER à 
ë LE 
£ S 
LE = 8 
Vers E es & 
Naar 8 £ = = -s à 
es “ 
L £ ser 
: 
Hd spa ou | CE ER 3 
Re Î CE: = 
Nioki. . . . . . . . 0 45 | 0 09 | LE 
+ 
Mushie . . . . . . .| 0% | o4 | o4 | ££ 
Léopotdville. . . . . .| 0: | 0 97 | 0% | ot | 
Basankusu-Léopoldville. 
8 
z 
: -3 =3 
: se Le 
ä © 2 
n À “ ë 
Vers à E É 
Naar | SE é 5 
on, 5 
& A nc 
Monkero, . . . . . . | 015 | 3$ Aa 
: | o & 
Coquilhawille . . . . . | O4 | 01 | <£ 
g 
Léopoldville. . . . . | 0 45 | o3 | où 
Boende-Léopoldville 
SE 
Fa - de 
2 me ie 
: ur ce 
2 o 5 
ne E à 
Vers SE é # E PE 
Naar LE a E u Ho 
o 5 2 & 
Bokote 0 09 | rs Ë Se = = 
Î ns Le] E 
Et] : Æ 
Busira-Manene . . . . . 0 45 0 12 | CE = = 
ne Es 
Ingende . . . . . . . 0 18 0 15 | 6 08 | 26 5 
Coquilhatille . . . . . 0% | 02 | 0 45 | 0 42 | CE 
Léopoldville. . . . . . 0 45 04 | 036 | o% | o® | 
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TARIF IIE — Transports a la descente. | TARIEF YII. — Vervoer bij de afvaart. 


Bijkomende lijnen. 


| 
Marchandises ordinaires. | Gewone goederen. 
Lignes secondaires. | 


Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 


Bombimba-Léopoldviile. 


à 
tot 


& Le 
È = 

= E 

5 Ë 

æ = 

Vers Er 4 

Naar | EE : 

Le Dos | FAR 2% 
Coquilhatville . . . . . | 0 45 BE 
Léopoldville . 0 36 | 0 27 


Yambuya-Léopoldville. 


=3 
pe E 
> 
= ee 
5 = s 8 
al = vis 
Pa he & & 
Rae | 25 À Ê <3 
Re É de 
Mogandjo . . . . . . | 0 09 | 35 ul 2 
Bomanch. | 0 48 | 0 45 | 3E R 
Basoko | 9 2 | 0 48 | 0 09 | 28 
Léopoldville . | 0 66 0 63 | 0 54 | 0 5 | 
Buta-Léopoldville. 
& bé E = 
— 2 “3 
7ers s = 
Naer 8 S £ ns 
de - & à 
CHE RAT ee 2] 0 42 | 25 = 5 = 
es S ée 
o 7 és © _ 
Ibembo | 0 43 | à 09 | 2 Es & = 3 
w Ve E <> 
Mandungu . . . . . . | 0 48 | 0 42 | 0 09 LE a È 
5 
Monge | ox | o18 | ow | ou | 38 ë 
Bumba | 0 27 | 0 21 | 0 48 | 0 45 | 0 09 | 25 


Léopoldwile. . . . . . | 0 66 | os | 0 51 | 0 54 | 0 48 | 0 4 
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TARIF III. — Transports à la descente. | TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 


Marchandises ordinaires. Gewone goederen. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
Tiens an | Kasai-Lulua. 


Lijn van de }) 


“8 
es 
S 
= 
S 
Es 
n 
© 
ré 
2 
A 
2 s8 
© ne 
e=] 
£ E 
= Fe 
1 
GS: = 8 
CEE À ss 
SE La —— 
| à £ 
| — = 
Bena Makima . . . . . . . . . . . 0 42 #4 = 
, LE £ s 
œ © 
PSE D 0 UN es 
: ; | PR Es 
Bashikombe, . . . . . . . . . . . 0 45 0 09 = os 
ÈS a 
> o 
a 
04 
eà 
Basongo. | o & 
TE 
Léopoldvilie 


Ligne de la ; 
Lijn van de | 


Djuma-Kwilu 


«8 
Ë =3 
a Se 
Vers Égered œ 
Naar | 22 É 
. «È 
Lusanga. | 0 12 a As 
| A E 
= = 
sE 
Madibi . | 045 | 00 Res ne , 
| LE æ æ 2 
an # Lo 
. 5 
Pana. | 0 48 0 12 0 © De 5 
| _ É 
ä 
Bandundu . | 0 2 0 45 0 42 0 09 Res 
| | $£ 
Léopoldville. 03% | 030 ; 09 0 24 0 A 
| | 
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TARIF III, — Transports à la descente. | TARIEF III. — Vervoer bij de afvaart. 


Marchandises ordinaires. e  Gewone goederen. 
Linge de la Lukenie. Lijn van de Lukenie. 
Par 40 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 
«8 
ee 
T 
= 
el - 
Vers | GR Fe 
Naar 8 £ Ne 
£ 48 
Kole po le: 
ms & 8 
1 
D 
(es 
Dekese. . . . . . . 0 28 0 44 Te TT 
SE S ne 
S + 
Æ e 
Lg ns à 4 des SOS At ml 3 
| #5 À 
——— ï & $ 
2 | | ! ES —— 
Bumbuli . . . . . .| 036 | 0%) 018} ou | 2 © = È 
À Ï TS ë se 
, & °e 
=] 
| re & 
| È 
El 
| Su #4 
Pompombo . . . . . 0 52 0 38 0 34 0 27 0 22 0 143 = —— 
À CE o 
_! _ nl ss 
DR 
Tolo . . . . . . . | 056 | 042 | 038 | 03 0 26 | 047 0 40 | = rs 
| | SE 5 
=] 
| — 
Kutu . . . . . . . | 061 | o41| 043 | 036 | 0% | 02% 0145 | OU | ,= 
| dE 
Léopoldville . . . . .! | | 
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TARIF IV. — Transports à la descente. | TARIEF IV. — Vervoer bij de afvaart. 


Ivoire. Ivoor. 
Ligne du Kwango. Lijn van de Kwango. 
Par 40 kilogrammes indivisibles, Per ondeelbare 10 kilogram. 
= 5 


Chutes 
François-Joseph 


#5 «ë 
Vers CR —— nn 
s Le 
Naar 8 5 & 8 
- 
de è 
ep 
a 
=] 
ë à 
CA a à ; 
Kasongo-Lunda es ee « 2 5 £ 
LE = Es Mers = 
= —— ZE «8 
s £ ER = 
mm SE ES € 
æ 
85 À $E À 
S CAS & 
Popokabaka . . . . . | 075 0 62 | 046 | 0 29 es 2 LE 
| SE & 5 
> 
= SR 
: ;{amont{i) . . | | 0 46 _ a 3 2 
Kingunshi | garer © | 096 | 083 | 067 | 050 | 04 33 À [ 
PRE QU : _, À  & 
os = à 
; ; (aval (1). . . ) 8 ar 
Kingunshi À Éene lenwaarts ds) | 2 21 | 2 08 | 19 | 17 | LRELEE Es 
| d 
| 
Muene-Kundi. . . . . ï ï s = . sé 
S at 
| —— à 
Fayala. . . . . . . 27 258 | 242 225 1 2924 0, 075 | 063 © 5 
D: 
& 
Bandundu. o = 
TE 
| 
Léopoldvilie . . . . . 3 54 8 41 3 2% 308 | 304 | 28 158 | 1 46 1 08 | 0 87 
@) On entendra par Kingunshi (aval) le point où s'arrêtera {1} Door Kingunshi (benedenwaarts) zal men het punt ver- 


la navigation à vapeur à la montée suivant l'état des eaux, et | staan waar de stoomvaart bij het opgran volgens den staat 

par Kingunshi (amont), le point où la navigation à vapeur | der wateren zal ophouden, en dour Kingunshi (opwaarts), 

reprendra vers le Haut-Kwango. Le tarif comprend les opéra- | het punt waar de stoomvaart naar de Hooge-Kwango weder 

tions de transbordement et de magasinage à Kingunshi. zal aanvangen. Onder het tarief wordt begrepen de overlading 
en het magazijnrecht te Kingunshi. 
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TARIF IV. — Transports à la descente. | TARIEF IV. — Vervoer bij de afvaart. 


Ivoire. Ivoor. 
Ligne de l'Ubangi. Lijn van de Ubangi. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeclhare 10 kilogram. 
«3 
F 
=] 
à 
8‘ 
Ps 
Er] 
a = 
Vers | an Fe 
Naar eue 
3$ g 
À 
= «8 
Libenge . - . . . . . .  … . . . . . 0 75 Ge LE 
| | 838 
=] 
© 
| | ur à 
DOBGO: Néste 2 éù à ln ie 2h tete 662 à A RL à °* 2 
D — 
l | 2 
| È =8 
IMÉSE: 2 5 ES re ns mes x ln 0 35 as 3 Mie 
ir “Se + 5 
| th CE 
E S 
Fe n, 
ET 0 47 0 31 ae 5 
} | 85 PRE 
: 3 
M Ë 
Lrebu À %f } Gombe. . . . . . . . . . | 150 | 4 » | 060 | 030 | 03 ce 
| 5 
Léopoldville, . . . . . . . . . . . . . 2 50 2 » | 4 60 4 50 435 1 5 
Î 
| | 
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TARIF IV. — Transports à la descente, | TARIEF 1V. — Vervoer bij de afvaart 


Ivoire. ” Ivoor. 
Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Par 40 Kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 


Inongo-Léopoldville. 


sE 
Oo 
ee) _ 
5 58 
Re 3 Le 
Vers ss 5 Fes 5 
Naar 5 = 2e 5 #8 
ne $ — 
Kutu . Tr. | 0 50 | CE = 2 
PE ä 
Nioki ...... . | 063 | os: | 85 = 
Mushie | oss | 068 | 030 | 25 
Léopoldville. | 138 | 443 | 4 | 0 73 | 
Basankusu-Léopoldville, 
= 2 
re #2 «= © 
23 ue _— 
= = = 
É 5 = 
ÿ —— De Æ £ 
| Vers = S = 
| Naar 3 & a = 
D —— ee ie T 
: me © 
| Monkero. . . . . . . . | 0 63 ; TE © 
el 
Fée | À s | om | 85 
Léonoliville | A8T | 150 1 12 
#8 
ca + «8 
È <È ne 
a — 2 
Fer L £ L 2 
Naër 28 E : <E s 
Bokote . . . . . . . 0 38 | 8 & = = = 
Busi £ ae | © = L = 
usira-Manene . . . . . 0 63 | 0 50 TS = 3 
i an 
a E 
Ingende . | 075 | 0 62 | 0 31 | 2£ S 
Coquilhatville. . . . . 4» | 08 | 06 | 0 50 85 
Léopoldville | 
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TARIF IV. -— Transport à la descente. | TARIEF IV. - Vervoer bij de afvaart. 
Ivoor. 


Ivoire. 


Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 


| 
| 


Par 40 kilograrames indivisibles. Per ondeelbare 10 kilogram. 


Bombimba-Léopoldville. 


s £ e 
ee #32 
Le 2 
Ê 2 
£ E 
£ = 
Vers s T 
Naar | CE 3 
| = 
Coquithatville . | O6  ! ÈS 
Léopoldville. . . , . , . 1 50 1 49 | 
Yambuya-Léopoldviile. 
= 8 
5, «8 
= 
2 Eee 
; 2 SE 
== a = vs 
v ans A = 
ers % 
Naa È 5 Æ É 4 8 
ne ES E —— 
Le] 
Mogandjo | 0% | À Ê ä 2 
R $ 
es œ 
Bomaneh. | 0 75 | tu 6 LE = 
| " A o € 
Basoko . . . . . . . . | 0 8x | ü 75 0 38 | m £ 
Léopoldviile | 2m | 924 | 2 25 9 12 | 
Buta-Léopoldville. 
“É 
ë s£ s & 
Vers L 2 Poe a 
Naur Fe = Ê Far 
4 NS È & 2 
66. ! 0 80 SE = 2 
nue = 22 
à f, ! oo S o js 
Ibembo . . RTS 0 6à 0 38 | GE a æ © 
Î Li ape o 
à É 
Manduugu . , . . . à . 0 75 0 50 | 0 37 | SE E £ 
4 l "| > 5 
Moenge , . . . . ms CS) 0 75 | 0 62 | 0 50 | € æ 
l = 
Bumba  . . . .. 113 088 | Oo | o6 | 0% | 2? 
Léopoldville . . . . . . | 23% 2 50 | a 37 | 2 93 2 4 87 
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TARIF IV. — Transports à la descente. | TARIEF IV. — Vervoer bij de afvaart. 


Ivoire. Ivoor. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 
Ligne du : 
Æ s Kasai-Lulua. 
Lijn van de 
“3 
LE 
55 
2% #8 
82 pars 
= © æœ 
& È 
Vers en) G 3 
Naar 2 5 à L 
& 
[re] 


| Bashikombe | 


Bena Makina : Se 
; s S eu 
> -4S 
Le] 
Bashikombe _. . . . . . . . . . . 0 63 0 38 = SP 
ms & 8 
œ 
É 


Basongo. 


Léopoldville 


Ligne de la ; 


Lijn van de | Djuma-Kwilu. 


+38 
Lusanga. 3 
| É 
= = 
| L — # 
Madibi . 1 063 | 03 a Ne L 
; S $ æ 5 © 
i a io 
Ê 4 
PNR péhi 4 Ed en ET ES A SOON |, 20% 20 Ë 
| | = É 
| a 
Bandundu . . . . . . . . . . . . 0 38 068 | 050 | 03 a 
| | | ne 
| | | | | 
Léopoldvill e | | 
| 
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TARIF 1V. — Transports à la descente. | TARIEF IV. — Vervoer bij de afvaart. 
Ivoire. Ivoor. 
Ligne de la Lukenie. Lijn van de Lukenie. 
Par 10 kilogrammes indivisibles. Per ondeelbare 40 kilogram. 
“8 
LA 
= 
a 
Vers ns F8 
Naar 2 5 de, 
3 «8 
Kole . . . . . . . 0 77 28 ë 
D + 
À =] -« © 
Dekese . . . . . . | 402 | 050 | 75 = 
ï TE Ed 5 
5 8 
pe ee 
Kongo. . . . . . . : 4148 0 63 0 38 28 ë 
à  =8 
: Et Era ; HR, ie 
Bambuli . 133 |! 081 0 56 | 043 28 ® Le 
| 7 £ — 
Re FA 
© © 
. PCR R 
Oshwe . . . . . . 467 145 | 090 | 077! 059 | = E 
= Ex 
| a £ 
- £ 
| Le s 
Pompombho . . . . . : 493 14 1 146, 108 0 85 0 51 0 Le 
| CE oO 
Lou 5% 
! ; Es à 
= = 8 
Tolo . . . . . . . 205 | 4153 | 498 | 4115 | 097 ! 063 | 037! 4 ae 
rs S 
5 
be 
Kutu . . . . . . . 296 |! 174 | 440 | 486 | 448 | 084 088 | 046 | == 
SE 
Léopoldville . .. | 808! 86 | 281! 948 | 9 , | 466 | 140 | 198 | 4 07 
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TARIF A. — Voyageurs à la montée. : TARIEF A. — Reizigers bij de opvaart. 


Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Léopoldville-Inongo. 
= 8 ‘ 
— 
a 
2 = 
2e ee 
ee 2 
28 2 “5 
: É ie 
x —— & #58 
Vers Blanc | Noir of L LS 
Naar Blanke | Neger CE A 2 
chi n - val Banc L Noir o & & 
Mushie . . . . 80 » T 50 | Bianke mn D & ae 
Nioki. . . . . | 43» | 4075] 49, | 475 le Nas 28 
Kutu. . . . . | 50» | 42 s0 | 2%» | 6 50 | 135 | 3% te Hrs 
imondo . . . . | 62» | 1580] 38, | 950 | 25, | 695 | 18» | 4 50 
Léopoläville-Basankusu. 
= 8 
22 P 
Œ = 
= Ë = È 
v= E 
+ ee, e 
Vers Blane | Noir ie £ 
Naar Blanke | Neger TS Æ 
Re ane | Noir = 
Coquilbatwille . . | 60» | 15» Lt a HE 
: N ë Blanc ! Noir 
Monkero. . . . | 66» | 4650 42, | à » | Hé | Nour 
Bansankusu. . . | Bo | 18%] A» | 5% | 45 | 37% 
Léopoldville-Boende. 
EE 
(anges 8 
+ _—— 
B£ 2 
Sr à 
e pers 
e Ë s3 TE 
8È a F4 E 
S ss 2 
= = 
I _ TS © Se 
Vers Blanc Noir 6 = Se Æ 
Naar Blake | Neger EE ee = = € 
CEE 4E Blane | Noir 22 2 je 
Coquilhatville . . 60 » 15 » | blauke Noser 2 & ee ë 
ingende . . . . | 6» | 479 | 169 | 350 | EE | menre Æ ë 
Busira-Manene . . | 80» | 2, | 26, | 650 | 45, | 450 [je | or | 88 
à eger | 
Bokote . . . . | 88» | A» | 5» | 750 | 99 » | 3 50 | 10 » | 2 50 pee LT 
Boende . . . . | 9 22 50] Sü» 9 » | 28 7» | 16» 4» | 3» 


(4) Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van 
dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen 
een tijdsbestek van twec maanden gebruikt worden. 


{(# Une réduction de 20 v/ est accordée sur le prix de ce 
tarif pour les coupons aller et retour dont il est fait usage 
dans un délai de deux mois. 
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TARIF À. — Voyageurs à la montée. | TARIEF A. — Reizigers bij de‘opvaart. 
Lignes secondaires. | Bijkomende. lijnen. 
Léopoldville-Bombimba. 


es «3 

= 

= 

E 

“ 

[al 

Le] 

Œ 

Vers Blanc | Noir BE 

Naar Blinke | Neger CES 
: . 5 " : Blanc | Noir | 
Coquilhatwille. | 60 » | 15 » Blauke | Necer 


Bombimba, . . | 70 » | A7 so | 


Léopoldville-Yambuya. 


= 3 
ee æ 2 
rs © nn 
& —— 
= = a 5 Lo 8 
£ a Li 
: . —— £ © 
Vers Blanc | Noir oE S TZ 
Naar Bianke | Neger = & A £ 
ce cn 
STE à Blanc | Noir 2% £ 
Basoko. . . . | 120») 30 o | Bonke Neger | S & es 
Yo 20 à ; Blanc | Noir 2£ 
Bomaneh . . . | 122 » | à0 50 | 8 » | 2 » | Blanke Neger S 
NET PAIE ane T No 
Mogandjo. . . | 493» | 32 | 44 » | 3 50 | 12 »[ 3» Et us 
Yambuya . . . | 434) 33 0 | 20 »| 5 »| 48 »| 4 30 | 49 »1 3, 


Léopoldville-Buta. 


#3 
32 
SE 5e 
S Le 
as A = © 
35 É = da 
= LT) da 
ns £ Te 
Vers Blanc | Noir = Ê 53 Le 
Naar Blauk |Neger LE S = = © 
x Blanc | Noir 2 = 2 
Bumba, . . . [1405 » | 26 2 Blanke| Neger LE S 8 
Moenge 440 »19750| 41» | 275 flanc | Noir 25 Ë “= 
De MS ‘ Blaoxe [Neger a _ —— 
; 9 » 98 à Blanc | Noir o £ S 
Mandangu. . , | U2 »1%8 | 48» | 3%} 8 »| 2 » bise | ape $5 ne 
24 ‘ 25 , | g 98 so! Blanc | Noir CE 
ibembo, . . . [42 »]31 | 25, | 695] 90 | 5 ,| 18 »| he Ro 2 £ 
co. . . . .|430 »139 50! 31, | 7 75] 2%6 » 6 5 | 24 »| 6 12 »| 3 Blanc | Noir 
Î Blanke | Neger 
sf] #0 | os 95 ») 6 


(1) Une réduction de 20 °/ est accordée sur le prix de ce {} Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van 
tarif pour les coupous aïler et retour dont il est fait usage | dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen 
dans un déjai de deux mois, een tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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TARIF À. — Voyageurs à la montée. | TARIEF A, — Reizigers bij de opvaart. 


Ligne du : 
: & Kasai-Lulua. 
Lijn van de 
PE 
& 
E 
TS 
= — 
& re 
= ont 
= D  S 
SE Ë er 
Vers | Blanc Noir S æ 
Naar : Blanke Neger 2 3 2 ste 
[l Née = 
& = 
sd 
. Blanc Noir Re = 
9 = 
Hasongé | TM» | 49% | Blinke | Noyer 24 = 
1 SE s 
l Las 
; re Blanc Noir aie 
ashis $ 91 Ti 4» 
Bashishombe . ST » 175 46 DE Blanke Neger 25 
l > 
| B] | Noi | 
Ve Sage gg - 91 gr ane | oir 
Bena-Makima. 95 93 75 24 6 » 14 » 3 50 Blanke Neour | 
: | 
! | 
{ 
Luebo ou Djoko-Punda . 405 » 26 2ÿ 3% » 8 50 2% » 6» 46 >» | & » | 
| ï 
Ligne de la 6 : 
& Djuma Kwilu. 
Lijn van de 
«3 
= 
E SE 
© 
“D et 
I 
rés as 
358 : 
; si 
b: 
Æ = 
Vers Blanc | Noir se FE 
Naar Blanke | Neger 35 er 
| | Ë SE 
Blanc | Noir FE ou 
: 4 
Bandundu. 40 »} 10 » Blanke | Negur 23 & 
À LE = 
& -+ © 
nl ; Æ = 
N 5 y Blanc | Noir NÉ o 
Pana | 56 »| 44 »1 22 »| 530! hhnke Never 28 & 
H "A D: 
ï £ a 
| | . 
_. F & sn! Blane | Noir FES 
Madibi. 64 »| 46 »| 30 » 4 "1 44») 3 50 SRE Neger 2£Ë 
à à | $ 3 | Blanc | Noir 
Lusanga 10 »/ 4750! 96 »1 9», 20 ») 5») 12 »1 8 » | Ras Neger 
| | | 
Kikuwit. 77 »| 4995) 48 »i 1071 97 »1 6178) 19 1 378 3 98 
: 


+ 


+ 


1119 — 


mr. 6r £ 8 | ce CL | æ ||" ao | ge Lors | &) Loc or | 99 L | 9L £ œ | o8r | * © * * * elpor 
ne qu + | 6F ET | g& La 2 1e CTE &p ETA 67 se es | eg su er | e9 La où | DE ES ES 
Es Le Le € | & CE | 8r | | 6 |» 6 | 98 | on | or Lo ar | 0£ Lors | #6 |" * * * ‘ess 
s > 28ox | vuerg a e él 0€ Fais | ve |. 1 # fs & ge on + + + + ofuoy 
& 5 HON | UE & da! LS 66 (ia L 5; | & | Fi | d | | 4 | 
= = 
a ë ES Fr AIRE | Ly |. 9 | 16 |: L | 86 Cr | 8e Los œ | 8 |" "7" Hama 
un x 
8= : £8 lan Las & | gb |se | LH Lau 9 LB su Lt | Ha aMysQ 
a. œ 4 n@ : . : | 
Sa J Ës a en | 5 | 07 L & 08 £ 97 | F9 | 1 oquoduod 
2 z £a 1o8ox |'oxues |, nl ne Ne US 
. È £e MoN | og |" Ÿ | 9 gr | 09 OL 
Eee ë «e 
2e s Ë 8x |: Ne rue 
£» Ë 8 ou RICE d’ | 08 | nny 
És S ÈS J980N | oauerg | ADDN] 
et 1e. ae HN | ouerq | 
E» S »- A Se 
© 
É 
z 
5 
5 » 


“ALHOYNT 2p ULA ul 


HUvAJe 9p fig SASIZIOH — V JAIHVL 


"AUOYNT 0] op AUÊVT 


*9]09989P BI Y SAN98V40A — ‘Y JIHVI 


“HAPIOM JAMIQOË UOPUEEU 984 ULA 4218348 pl U28 HAUT ATP PU ALI 


uaneeyanit Ua -W01] 9p 4004 joiter Nip uea Sftd uap do 1PIOM ‘1 ‘1 QG NBA SRIISPUIUNITA SUIY | 


ose ofscele élu ele ever ele sr 


NP relos els 


lo ns 9 los ae one ele aile 4[+ ol ae 


gels 2 [e weler 8 fe als o1f« 


4104 | ouerg i 
se fl ph Le ele 6 fe ele evfonrfe sfee eje sole 2 fe ge 8 fe clos 6 |< sels ovfe ever ere velo ere selee wife ele ere 09] : mnouvay 
& se Valable ae 6hoeke we ve ee pe tele 2 }e clos 8 f< velez 6 ]e éelez n0f< uoloe aile oëles ele ele we où * © * ogoron 
- 3 £e Er leu fe Le ele ere slt woee fe elogo fe gele 8 fe celee 6 fe Leles we ele ele evles aile veloe eve 14] * * : voumx 
J = e Se Jalemele de sfeels evors le silos e [e cee 2/+ secs fe ecles of we me sue mile ao aile où] * : cure 
Se _ - E se bn de slsele edesvle mere eee 2fe sole 6e see 6 |< veloe of æfee fe &] : “nou 
hu 8 È E Ée (en mule fe ge & le gross [< aile e fe eale à [« veos 8 |e elec 6 |« 16]e ofe oÿ|ronnreurmbo 
E= à E ge on (olee s fe 2 fee e [e evos # [+ srloso |e else 2 [e çele 8 [e aelez 8 [e #6] “uouronunon 
2 +, se lnomtleels 6lose fe son ee cles o e aol 2] geles 2 |< 16] * : “exogon 
E . £ ës 
£ CS Ë z £e Fr Ale ae 8e ve over» le éslo a [« eeleco [e gel © ©: vs 
m È _—— 
£ £ = ée fes 8 [e lo e le ailes le ae « ]« oël quan 
D OS À E as Celoehoherel 
ee 3e FE = ES a log re o Îse & |« 6| “1fuesT 
Be 5 Z  se [ler 07" vu 
3e : 1e Se d980N | oxuvIg ADD 
en Ë _— JION | ouejf S19A 
En Pas z dà 
Fe 
= 
"ajhajuviS-a;napodvT : nt] “anañoquniS-2pap10d027T : ANOIT 
‘qievare op [IQ SsioSIZIOU — ‘ JAIUVL ‘ejuoosop BI Y SANo8BAOA — ‘A AIUVL 


‘SION XN9P 9P l2[9p UN SURP 98880 118} 359 |! 


au #fe fs of vel afe eeloss fe selos ele sel mile avles aile eee wife 2efe ele ofes æ< eofos onl: 00] “emnprodont 


€ 


los nl« orlez er: iglez #le uel< els pe Sr 


FUOP ANOYAE ja 40e suodnoS 59 ao JL] 90 9p AU 97 ans 99P10908 189 L/o OZ 9P UONONPHE AU] 


i 


69: ° 18ATY BIS 


— 117 


“USPIOM 1AIMIQOS U9pUBEU o9M) URA AoS0qspl} U02 uouUIQ IP PU9TISA U9LIEEX 
-8n40} U9 -u994 9P JooA joel jp ueA Sfud uap do 1p4ou °/o 0% ueA Sumopuluroa ou9ÿ 


"SIOUL XN9P 9P IEj9P un SUPP 9860 AE} 159 IE 1UOP ANOY9I 
1e Je suodnco soj anod jte 99 ep xd 9[ Ans 29p40998 159 °/o (A 9P UOlNpyI ouf 


‘artlA 
gels |se 6 «slar]culss oufasls auleuwlus cœælus]ee male [saules suc su [aus s [coule 0 | pod 
pr less jusleuluslfe lus |« els «aa wiaslen ge eue sols |an cufaule oerl« 35 | “qnowexy 

425aX | sxueIq , ; 
88 an Damar leu fusleglurle fase nuls legale gs le lus le sauce a la ule uw ouule 0 etusn 
ce ; _ 
z Se Fu A cmlaslcalus culaslenmiaslealasrlculasle lues «[aole a loue # eur 
E —— E Bay | axur « "° 
3 = is ee ares fasles [asleamlusleuwlas le mlusleulaslenmasleuæloeles 00 
> Es sa 4284 | exueI4 —. 
2 - S e [ax aue]f gr $ La "6 [ae ce glarleuigs le & as l|« mas a uw logs je pe | * AeuSuery 
in ee. È SO « # 
= Ë £e . [at «1 [se Ï« # sus oglgclonr EL « gaulle mes le onqn1 
& É 
” ee PA $& Fe rase L sale u as « muse pr leo |e ge la |e 83 | * ofuoseq 
ee S 5 : 
0 : pe £a fé llerles [aele alærleuwlæefe nues es | :ouovg 
a a 5 i 
_. & Es Se less juelegfarioules eo): est 
© ar = 2 
“ Re & -T— a 1284 | axueIg oqiq - 
8% È 3 £& UE Le ce E plier laslcn Los sion) 
Le d FT 188N | SAUBIG nr 
a. 5 z Es a à ue LP JA CE © 0 exoqI 
£ E E ss 
ee Eu œ Se oquiesn 
x Ew 5 Re pre eauvIf 4DDN 
S SE BS oue]4 813 À 
E És ue 27, 
æ LR c Ê ® 
ne S » F4 — 
ss É £y 
_e SE 
£= 3° 


"NANAUDS-1DSD M :NITT 


"i8ua;e 6p F4 SAOBIZIOU — ‘EH AHIUVE 


"NANHUVS-1DSDY : ANIVT 


101 
re 


‘eJU0089p I Y SANOBUAOA — ‘AH AIUVL 


— III8 


Li 
sys us |< CALE | œlss le #1 6 se or + jo # a | e|- KisLer|e & eraprodog] 
SE + 
ou PE le 8 £ ; | on Lau + ‘ ele s Pa mo |e mieu | hs à esse £ 2 | où  W te + © “npurpueg 
5 —— 
$& ne LIFE “ muse EURE | LI ms |: ET & | ss | le 8 | € 6 Ê DR UE  exe£eg 
De PU A A 2 ANA D RC Dr DRE LS RER | CR ER RC RS CR tn 
œ | 
À É& “ee La mr |" 90 Ke £ 6 CRE gL & L s|sLs |< a+ g |« “|: Les): pren 
5 - 
Es Le) 4 3 ; ts : 
—— Es 5 S . | ot | g 4 ‘9 jte |: nl. g | s|< y Ê 9F| 8 € Ê leo ‘| @ Es} Lusungurx 
S à La Fe FA D ————————————_—— st 
7 Fer = mn p . ss. : 
8® Ê 5® FRE cles eee ÊF Ê er | 08 # |« selors Ê && Gao} rusunäury 
i mt == 
al A 
Ë à FE nt ECIE p Ê y | 8 Ê 8 Ie ê ler |e Ly 2 + + + eyeqexodog 
Eu 5 rit 
Sa És Z Se FOREN — : | sel à ee | + 
5 ie ë É se | Er Lite GATE 91 na 
£E a = 
SÈ Ê RE ee € sfcslcele | vpurr-ofuosty 
Z © = 
ë E 8 ss F £e | 1904 | SAUtI4 l 
ë cr a E 5 mon Lou [Re LE TT TT * EBU9X 
— e E> &s E ie J23aX | SuyIf 
3» a # £ cb don | oueg 
dé ï: < de 
ES a ES 
ee ses sTe 
Es Lu £ÈE 
FE 
ES» 


“uBUEAUE LEZ 12pOA doro800U jAeRAULOOYS 979p 188A Jund 
1009 ‘(stueeudo) isun8u1y J00p ua ‘uspnoydo fez uosoien Hop 1e81s uap sueëj04 ueesdo 791 
(14 1eBAtOOYS 0p 188A ueeJstoA nd J94 UOU 182 (sEeMUIpaUI) YSUNBUIY 100 (r) 


“obubhy op uva UT] 


‘JIUeaje 0D [4 SAOSIZIOYW — 


AUAVL 


y | on or CG 


eye Anodea e 


“ofunny np oubr] 


"\UOUWE,] Sd9A vapuardor anodea 


€ UONEBIAEU 21199 NO JO1PUOI ‘(uouE) I4SONSULY aed 39 ‘XNE9 S9P 1899, JUBAINS 99JU0W 
8 UOLBBIABU BI BIOTQIAE,S NO JUIOd 9j ({UAB) 1SUnBUI Je Bapuajue uQ (y) 


‘e1U99S9P 6I U SAN08UAOA — A HIUVL 


— 1119 — 


“1ubqn 9p uoa ul] 


J4uvayu 9p [IQ SIOSIZIOU — 4 AAIUVL 


&L 9 | N° Le E 1 tu 96 SG F1 | « 0 €} | t 8? | 28 SF | € ” € ST | «09 trot tt tt * * ermapiodop] 
aa pas | | | | | 
sx Et E € | € &l | ge © | em) «9 | € 46 | “E L | € ma « 6 | «© 0e et oquop { 5 } nqon 
se | ne | Laser | | 
Ë © 4950N eu | à ; PR 
2 “ox | un | “ «81 | SE | € | Cr | ‘ “ 9 | « 16 re. 119 
= 
= Es | | 
S » 8 
— ss ON ROM Ge «9 | &s | €) 9gy | « gr F4 PANNE “sou 
ce = ALON oueiq | | | 
a a 
3. 5 
S Le ES Pt "css l | | RE TL 
Ë se = er Ét U & | « 8 | gL « ey 0800 
œ Lai = 
pus B 
S= ë £e PÉMENI ner | ë ee eee ee eo où à à + o8uoqt 
—- =. me | ti ! | 08 & 0 | qu 
© w 
£ œ 
Q 
a $ 2 ; 
S È ® Je89N OU ADDN 
—— ie LION UE 849 À 
S » [SN sh L PES Du NE 
Ë Le 
3 a 
5 à 
Fe # 
e 
28 
æ 
= 
El 
= 
8 » 


“1buvany 2p aubr] 


‘oJU80S9p BI R SAno884LOA — ‘A JIMVL 


— 11230 — 


TARIF B. — Voyageurs à la descente. | TARIEF B. — Reizigers bij de afvaart. 


Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Inongo-Léopoldville. 
3 
= 
ec 
Ë Fe 
= - © 
a 3 8 
2 5 os . 
& mt + 8 
on Æ 
Vers Blane | Noir a = Dora 
Naar | Blanke | Neger 35 & £ 
7 = El 
Kutu . | 10 »| 2 50 [és Nice LE æ. 
, i = 
Nioki . fu | 35 | 11% | saute Mer 85 


Blanc | Nor 


Mushie . . . . | 20 »| 5 » | ‘3 »| 8 25 3 »] 23% | Blauke Neger 
Léopoldville, . . | 30 »| 750 | 93 |] 57 | ET »| 1% | 13 »| 3% 
Basankusu-Léopoldville. 
“3 
- «= £ sS 
S ne es. 
à e 5 
= = Es 
= UE 5 
Vers Blanc | Noir 2€ S 
Naar Blanke | Neger Fe. Le] 
ù Blanc | Noir © = 
Monkero . . . . | 8 » 225 | Haute Neger 5e 
Goquilhatrille . . | 12 »| 3 »| € »| 1 80 | plante | Never 
Léopoidville. . . | 38 »| 9 50 | 32 »| 8 » |.29 »| 7 93 
Boende-Léopoidville. 
“8 
= 8 
& sS ee 
à Le ® 
ee es & 
© = < s 
= = = - 
— É . - 
Vers Blanc | Noia = 3 œ 2 
Naar Blanke | Neger 5 e T EI 
—-— de = 
ere] œ 
sn! Blanc | Noir o = £ £ 
Bokote . . . . | 6 » 4 80 | flanke LEA s & =. E 
Busira-Manene . . | 8 »| 2 »| 5 »| 19 av ET 25 $ 


Ingende . Blanke | Neger 


| 

44 » | 330| 41 » | 215| 9 »| as [fa UE) 25 
| 
| 


Coquilhatville . | 19 »| 4751 46 »| 4 » | 14 ,| 350 8 ,| 9 ,{ blanc None 
Léopoldville . | 45 »| 1 a | 4 | 10 50 | 40 | 10 » | 3 8 50 | 29 »| 795 


(4) Une réduction de 20 0j, est accordée sur le prix de ce 
tarif pour les coupons aïler et retour dont il est fait usage 
daus un délai de deux mois. 


(4) Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van 
dit tarief voor de heen- en terugkaarteu verleend die binnen 
een tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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TARIF B. — Voyageurs à la descente. | TARIEF B. — Reïizigers bij de afvaart. 


Lignes secondaires. Bijkomende lijnen. 
Bombimba-Léopoldville. 
= 8 
F «5 
Ê ET 
= 2 
£ = 
S s 
=] æ 
Res £ 
28 = 
Lis S 
Læ] 
Vers Blanc Noir Se 
Naar Blanke | Neger CE 
FRE : j Blanc | Noir 
Coquilhatville . | 9 » | 2 25 | Re Neger 
Léopoldville . | 3% | 8 LI 29 ,»l 725 
Yambuya-Léopoldville. 
“8 
Le 
F L 
= © 
£ ee 
œ 
> 2, . 
o = & ru 
SE Es 5 ë 
f É ë s £ 
Vers Blanc | Noir ae El RE 
Naar Blanke | Neger ms & £ 
: | | { Biane | Noir © & É 
Mogandjo. . . | 6 » | 4 50 { Blanke | Neger 85 er 
ge ; | Blanc | Noir & à 
Bomaneh. 9 » 295) 6 4 50 | Blanke | Neger Ts £ 


Blanc | Noir 


I | | | 
| | | | 
| | | | Lo 4 ,! 
Basoko . . . | 40 »| 250! 7 »] 415) 4») 1 »| Gianke | Neger 
Léopoldvitle. . | 68 »| 46 »| 61 «| 45951 58 »| 4450! ü7 » 114 95 
Buta-Léopoldville. 
8 
Fu 
E 
— «8 .& 
C] rs nes — 
is 8 L ee 
Vers Blanc | Noir SE 5 ES 
Naar | Blanke |Neger ss = 5 = 8 
un E es) 
Blane | Noir CE = 2 ne 
6... ..|4u | 275 | giaute | Neger 3S Æ - 48 
Blanc | Noir ® a £ Es 
Ibembo . . . | 44 +| 350] 6 » 1 30 | ganke | Nour CE ÈE E 
Mandungu. . . | 20 »| 5 »| 23]35| 9» 2s| fe nel SE ä 
: pu Blane | Noir CE 
cl | 40 » | 2 50 | 4 »| 4 » | Blanke Neger SE 
ge < jé +! Blanc | Noir 
Bumba. . | 28 »| 878] 45 » 37| 42 »| 3 » | 6»| 450] 5 »| 195] ne | Neger 
Léopoldville . +4 69 » [17 9 64 » 15 93 | 38 » [1550 82 »143 »| 54 »|127 | 49 » [12 95 


(1} Une réduction de 20 c} est accordée sur le prix de ce (& Eene vermindering van 20 t. h. wordt op den prijs van 
tarif pour les coupons aller et retour dont il est fait usage | dit tarief voor de heen- en terugkaarten verleend die binnen 
dans un délai de deux mois. een tijdsbestek van twee maanden gebruikt worden. 
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TARIF B. — Voyageurs à la descente. | TARIEF B. — Reïzigers bij de atvaart. 


Ligne du 


Lijn van de Kasai-Lulua. 


+3 
= 
BA 
2 PE 
En 
œ © —— 
<£, ë 
A "= L 
EE # «3 
35 p — 
2 £ ê 
Vers Blanc Noir TS 1 
Naar Bianke Neger ge = 
TE Fa = 
œ -S S 
| _ = 
M: à , ; 2$ Blanc Noir o 
Bena-Makima. . ét 9 » , 2% | Blanke Neger LE à 
Ë 
Bashishombe 43 » 3 95 | 7 » 1 TR Blanc Noir nier 
S CEE EN : | Blanke Neger 28 
5 
Basongo . . . . . . | AT » ae U » Set eu), SO TUE Ro 
Léopoldville . . . . . 49 » 42 | 35 » | 8 15 


Ligne de la} 


Lijn van de) Djuma-Kwilu. 


«E 
E e 
a ss 
El Sr 
ee & 
35 5 
| gd «6 
Vers Blanc | Noir us Et 
Naar Blanke | Neger 35 e] 
ë E 
& 
1 E «3 
Blanc Noir RE ni 
Lusanga . . . . . . T » 475 ——— 
8 | Blanke | Neger 85 : «38 
3 ous 
(l | Ru S 
on N 9x) Blane | Noir ER = 
Madibi. . , . . . . 9 »| 22%] 5 » 75 | Banke Neger 83 : 
bi 
a 
Blanc ! Noir Sa 
Pana à à 4 & à + à | 43 » 3 25 9 » T » A 7 Blanke | Neger 28 
S 
Bandundu. . . . . . U 5 5 28) 17 » 4 238| 48 » 3 18! 1 | 2 7 | le Ne 
Léopoi ville . 
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District du Kwango. Chef-lieu. 
Subdivision en territoires. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice- Gouverneur général, 
Jaisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu Particle 6 de l’arrêté royal du 
29 mai I9II Sur l’organisation du 
gouvernement local; 

Vu l’arrêté royal du 28 mars 19r2 
modifiant l’organisation territoriale 
dela Colonie, spécialement lesarticles 
premier, paragraphe XVIIT ; 2, ali- 
néa 2; 3 et 10; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 avril 
1912 fixant la date de la mise en 
vigueur de l'arrêté royal du 27 mars 
1912 sur le statut des fonctionnaires 
et agents de la Colonie, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L'arrêté royal du 28 mars 1912 
modifiant l’organisation territoriale 
de la Colonie est mis en vigueur en 
ce qui concerne le district du 
Kwango. 


ART. 2. 


Bandundu est le chef-lieu du dis- 
trict du Kwango. 


District Kwango. Hoofdplaats. 
| Verdeeling in gewesten. 


Namens den Aigemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


H 
j 
| 
Î 
î 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de inrich- 
ting van het plaatselijk bestuur ; 

Gezien het koninklijk besluit van 
28 Maart 19r2 houdende wijziging 
van de gewestelijke inrichting der 
Kolonie, inzonderheid artikelen één, 
paragreaf XVIII; 2, 2% lid; 3 en ro; 

Gezien het ministerieel besluit van 
2 April 1912 houdende vaststelling 
van de dagteekening van het in wer- 
king treden van het koninklijk be- 
sluit van 27 Maart 1912 betrekkelijk 
de standregelen der ambtenaren en 
beambten der Kolonie, 


Beveeilt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het koninklijk besluit van 28 
Maart 1912, houdende wijziging van 
de gewestelijke inrichting der Ko- 
lonie, wordt, voor hetgeen het dis- 
trict van de Kwango betrefi, in 
| voege gebracht. 


ART. 2. 


Bandundu is de hoofdplaats van 
lhet district van de Kvwvango. 
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ART. 3. 


Le district du Kwango est divisé 
en dix territoires dénommés et déli- 
mités comme suit : 


14. — Territoire du Bas-Kwilu. 


Chef-lieu : Banpunov. 


Au nord : le district du Lac 
Léopold IT. 

À l’ouest : le district du Moyen- 
Congo. 

Au sud une droite joignant 


Mayala sur Kvwango au confluent 
des rivières Wamba et Konzi; de ce 
confluent, une droite joignant le con- 
fluent des rivières Inzia et Gobar1; 
le parallèle de ce confluent jusqu’à la 
limite du district. 


A l’est : le district du Kasai. 


2. — Territoire de Kapanga. 
Chef-lieu : KAPANGA. 


Au nord : le territoire du Bas- 
Kwilu. 

À l’ouest : Le district du Moyen- 
Congo. 

Au sud : le parallèle passant à 
30 kilomètres au nord de Tumba- 
Mani depuis sa rencontre avec la 
limite est du Moyen-Congo jusqu’à 
son point d'intersection avec la 
rivière Inzia. 

A l’est : cette rivière jusqu’à sa ren- 


contre avec la limite sud du territoire | 


du Bas-Kwilu. 


ART. 3. 


Het district van de Kwango wordt 
in tien gewesten verdeeld, met de 
volgende benamingen en scheids- 
liniën : 


1. — Gewest van de Berneden-Kwilu. 


Hoofdplaats : Banounov. 


Ten Noorden : het district van het 
Leopold IT-Meer. 


Ten Westen het district van 
Midden-Congo. 
Ten Zuiden : eene rechte lijn die 


Mayala op de Kwango met de 
samenvloeïing der Wemba- en Kon- 
zi-rivieren verbindt ; van deze samen- 
vloeiïing uit eene rechte lijan die de 
samenvloeiing der Inzia- en Gobari- 
rivieren aansluit; de parallel van 
deze samenvloeling tot aan de grens 
van het district. | 

Ten Oosten : 
Kasai. 


het district van de 


2. — Gewest van Kapanga. 
Hoocfdplaats : KaPANGA. 


Ten Noorden : het gewest van de 
Beneden-Kwilu. 

Ten VWesten : 
Midden-Congo. 

Ten Zuiden : de parallel loopende 
op 30 kilometer van Tumba-Mani 
van hare samenkomst af met de 
oostelijke grens van het district van 
Midden-Congo tot aan haar snij- 
dingspunt met de Inzia-rivier. 

Ten Oosten : deze rivier tot aan 
hare samenkomst met de zuidelijke 
grens van het gewest van de Bene- 


het district van 


 den-Kwilu. 
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3. — Territoire de l'Inkisi-Kwango. 
Chef-lieu : PoPOKABAKA. 


Au nord : le territoire de Kapanga 
et le district du Moyen-Congo. 

A l'ouest : le district du Bas- 
Congo. 

Au sud : la frontière de la Colonie 
depuis l’Inkisi jusqu'au confluent de 
la rivière Yonzo dans le Kwango; la 
rivière Yonzo jusqu’à sa source; une 
droite joignant cette source au point 
le plus rapproché de la ligne de faîte 
Tuana-Kwango. 


A l’est : cette ligne de faîte. 


4. —*Territoire de Gete. 
Chef-lieu : Gers. 


Au nord: le territoire de Kapanga. 


A l’ouest : le territoire de l’Inkisi- 
Kwango, puis la limite de La Colonie 
jusqu’au de la 
Sukuku dans le Kwango. 

Au sud : la rivière Sukuku jusqu’à 


confluent rivière 


sa source ; une droite joignant cette 
source au point le plus rapproché de 
la ligne de faîte Kwango-W ämba ; 
cette ligne de faîte jusqu’à sa rencon- 
tre avec le parallèle passant à 2 kilo- 
mètres au nord de Kabongo; ce 
parallèle jusqu’à son intersection avec 
la ligne de faîte Inzia-Kwango. 


A l’est : cette ligne de faite jusqu’à 
sa rencontre avec le parallèle passant 
à dix kilomètres au sud de Kasombo; 


ce parallèle jusqu'à sa rencontre avec | 


8. — Gewest van de Inkisi-Kwango. 
Hoofdplaats : PopoKABAKA. 


Ten Noorden : het gewest van 
Kapanga en het district van Midden- 
Congo. 

Ten Westen 
Neder-Congo. 

Ten Zuiden : de grens der Kolonie 
van de Inkisi af tot aan de samen- 
vloeïing van de Yonzo-rivier in de 
Kwango; de Yonzo-rivier tot aan 
haren oorsprong; eene rechte lijn 
welke dezen oorsprong met het punt, 
dat het meest nabij de waterschei- 
ding Tuana-Kvwango gelegen is, ver- 
bindt. 


Ten Oosten : deze waterscheiding. 


het district van 


4. — Gewest van Gete. 
Hoofdplaats : Gere. 


Ten Noorden: het gewest van 
Kapanga. 

Ten Westen : het gewest van de 
Inkisi-Kwango, vervolgens de grens 
der Kolonie tot aan de samenvloeiing 
van de Sukuku-rivier in de Kwango. 

Ten Zuiden : de Sukuku-rivier tot 
aan haren oorsprong; eene rechte 
lijn welke dezen oorsprong verbindt 
met het punt dat het meest nabij de 
waterscheiding Kvwango - Wamba 
gelegen is; deze waterscheiding tot 
aan hare samenkomst met de parel- 
lel die op 2 kilometer ten Noorden 
van Kabongo loopt; deze parallel 
tot aan hare snijding met de water- 
scheiding Inzia-Kvwwango. 

Ten Oosten : deze waterscheiding 
tot aan hare samenkomst met de 
parallel die op 10 kilometer ten 
Zuiden van Kasombo loopt; deze 
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la rivière Inzta ; cette rivière jusqu à 


sa rencontre avec la Limite du terri- 


toire de Kapanga. 


5. — Territoire du Haut-Kwango. 
Chef-lieu : Panzr. 


Au nord : le terntoire de Gete, 


A l'ouest et au sud : la frontière 
de la Colonie. 


A l’est : la ligne de faît: Wamba- 
Kwango. 5 
6. — Territoire de la Lukula. 


Chef-lieu : Yrvys. 


Au nord et à l’ouest: les territoires 
de Kapanga et de Gete. 

Au sud : le territoire de Gete. 

À l’est: la ligne de faite Lukula- 
Kwango, puis la ligne de faîte Kaff- 
Gobari jusqu’au point le plus rap- 
proché de la rivière Lukula ; une 
droite joignant ce point à la rivière 
Lukula; cette rivière jusqu’à son 
confluent dans l’Inzia. 


7. — Territoire de Bulungu. 
Chef-lieu : Buzuneu. 


uord : le territoire du Bas- 


Au 
K wilu. 

À l’ouest: les territoires de Karan- 
ga et de la Lukula. 

Au sud : le parallèle partant de la 
ligne de faite Kaffi-Gobari et aboutis- 


sant à 20 kilomètres en amont du 


confluent du Kwango ; le Kwango: 


parallel tot aan hare <amenkomst 
met de Inzia-rivier ; deze rivier tot 
aan hare samenkomst met de prens 
van het gevwvesi van Ka panga. 


5. — Geweñt van de ÜUsper-Kwauso. 
Hoofdplaats : Paxzr. 
Ten 


Gete. 

Ten Westen en ten Zuiden: de 
grens der Kolonie, 

Ten Ocsten: de waterscheiding 
Wamba-Kwango. 


Noorden: het gewest van 


6. — Gewest van de Lukula. 
Hoofdplaats : Yrve. 


Ten Noorden en ten Westen : de 
gewesten van Kapanga en van Gete. 

Ten Zuitden : het gewest van Geie, 

Ten Oosten: de waterscheïlirg 
Lukula - Kwango, vervolgens de 
waterscheiding Kafi-Gobari tot aan 
het punt dat het msest nabij de 
Lukula-rivier gelegen is; eene rechte 
lin die dit punt met de Lukula-rivier 
verbindt ; deze rivier tot aan hare 
samenvloeiing in de Inzia. 


7. — Gewest van Bulungu. 
Hoo/fdplaats : Buruncu. 


Ten Noorden : het gewest van de 
Beneder-K witu. 

Ten VWesten: de gewesten van 
Kapanga en van de Lukula. 

Ten Zuiden: de parallel vertrek- 
kende van de waterscheiding Kaff- 
Gobari en eindigende op 20 kilome- 
ter stroomopwaarts van de samen 


8 
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: si a. 
jusqu’à son confluent dans le Kwilu; 'vloeung der Kwango; de Kwango 


le parallèle de ce confluent jusqu’à sa 
rencontre avec la limite du district. 


À l’est : Le district du Kasai. 


8. — Territoire de Kikwit. 
Chef-lieu : Kikwir. 


Au nord : le territoire de Bulungu. 


A l'ouest : leterritoire dela Lukula, 
puis celui de Gete jusqu’à son point 
le plus rapproché de la source de la 
Feshi ; une droite joignant ce point à 
celte source. 


Au sud: une droite partant de la 
source de la Feshi et aboutissant au 
confluent des rivières Lutshima et 
Kabandja ; le parallèle de ce con- 
fluent jusqu’à la limite du district. 


A l’est : le district du Kasaï. 


9. — Territoire de Kandale. 
Chef-lieu : KaANDALE. 


Au nord : le territoire de Kikwit. 


À l’ouest : Le territoire de Gete. 

Au sud: une droite Joignant le 
point extrême sud-est du territoire de 
Gete à Kambwesi sur la Lutshima ; 
puis une droite de ce point d’aboutis- 


tot aan hare samenvloeïing in de 
Kwilu ; de parallel van deze samen- 
vloeiing tot aan hare samenkomst 
met de grens van het district. 

Ten Oosten : het district van de 
Kasai. 


8. — Gewest van Kikwit. 
Hoofdplaats : Kikwrr. 


Ten Noorden: het gewest van 
Bulungu. 

Ten Westen : het gewest van de 
Lukula, vervolgens dat van Gete tot 
aan zijn punt dat het meest nabij den 
oorsprong van de Feshi gelegen is ; 
eene recbte lijn die dit punt met 
dezen oorsprong verbindt. 

Tea Zuiden : eene rechte ljn ver- 
trekkende van den oorsprong van de 
Feshi en eindigende aan de samen- 
vloering vande Lutshima-en Kaband- 
Ja-rivieren ; de parallel van deze 
samenvloeting tot aan de grens van 
het district. 

T'en Oosten : 
Kasai. 


het district van de 


9. — Gewest van Kandale. 
Hoofdplaats : Kanvare. 


Ten Noorden: het gewest van de 
Kikwit. 

Ten Westen: het gewest van Gete. 

Ten Zuiden: eene rechte lijn welke 
het uiterst Zuid-Oostelijk puut van 
het gewest van Gete met Kambwesi 
op de Lutshima aansluit ; vervolgens 


sement à Bimbi sur Bimbi ; le paral- | eene rechte lijn van dit aanrakings- 


— 1129 — 


lèle de Bimbi jusqu’à la limite du | punt af tot aan Bimbi op de Bimbi; 


district. de parallel van Bimbhi tot aan de 
grens van het district. 
A l’est : ie district du Kasai. Ten Oosten : het district van de 
Kasai. 


10. — Territoire de Bindu. 


Chef-lieu : Binov. 


10. -- Gewest van Bindu. 
Hoofdplaats : Binou. 


Au nord: le territoire de Kandale. Ten Noorden : het gewest van 


| 
| 


Kandale. 
A l’ouest : le territoire du Haut- Ten Westen: het gewest van de 
Kwango. | Opper-Kwango. 
Au sud : la frontière de la Colonie. Ten Zuiden : de grens der Kolonie. 
À l'est : la frontière de la Colonie, | Ten Oosten : de grensder Kolonie, 
puis le distriet du Kasaï. vervolgens het district van de Kasaiï. 
ARTICLE 4. | ÂRTIKEL 4. 


Le directeur de l'Intérieur et le De bestuurder van Binnenland- 
commissaire de district du Kwango !sche Zaken en de districtcommis- 
sont chargés, chacun en ce qui le |saris van de Kwango zijn belast, elk 
concerne, de l’exécution de la pré- | voor wat hem betrelt, met de uitvoe- 
sente ordonnance, qui entrera en | ring van tegenwoordige verordening, 
vigueur le jour de son afichage. die van den dag af harer aanplak- 
| king in voege zal treden. 
| 
Î 


Boma. le 5 septembre 1913. Boma, den 5° September 1913. 


E. Heway. 
District des Bangala. — Territoire | Disirict der Bangala. — Gewest van 
de l'isambi. — Chef-lieu. | de Isambi. —- Hoofdplaats. 
Au cor du Gouverneur général, Namens den Algemeenen Gouverneur, 
Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeene Gouverneur 
faisant fonctions dienstdoende 
de Gouverneur général, Aigemeene Gouverneur, 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du| Gezien artikel 6 uit het koninklijk . 
29 mai 1911 sur l’organisatiôn du | besluit van 29 Mei 1911 op de in-; 
gouvernement local; richting van het plaatselijk bestuur:; 
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Revu l’ordonnance d’administra-" 


tion géuérale du 1° mars 1913 
mettant en vigueur l'arrêté royal du 
28 mars 1912 sur l’organisalion terri- 
toriale de la Colonie, en ce qui con- 
cerne le district des Bangala, spécia- 
lement l’article 3, paragraphe 20, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Isambi eit le chef-lieu du territoire 


de l’Isambi. 


ART. 2. 


Le directeur de l'Intérieur et le! 


commissaire de district des Bangala 
sont chargés, chacun en ce qui le 
concerne, de l’exécution de la pré- 
sente ordonnance, qui entrera en 
vigueur à la date de ce jour. 


Boma, le 12 septembre 1913. 


Herzien de verordéning van alge- 
meen beheer van 1% Maart 1413, 
waarbij het koninkkhijk besluit van 
28 Maart 1912 op de gewesielijke in- 
richoing der Kolonie, voor hetgeen 
het district der Bangala betielt, in 
. voege gebracht wordt, inzonde:heid 
|artikel 3, paragraaf 20, 


Beveeit : 


ARTIKEU ÉÉN. 


Isambi is de hoofdplaats van het 
gewest van de Isamhi. 


| ART. 2. 
l 


De bestuurder var Birimenlandsche 
Zaken en de districtecominissaris der 
Bangala zijn belast, elk voor wat 
hem bhetreft, met de uitvoering van 
tegenwoordige verordening, die van 
._heden af in voege zal tieden. 


Boma, den 12° September 1913. 


E. Henry. 


District du Lac Léopold I. — Bu- 
reaux d'état civil. — Création. — 
Ressort. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 


: District Meer-Leopold Il. — Bureelen 

van den burgerlijken stand. — 

© Oprichting. — Gebied. 

Namens den Algemeenen Gouverneur, 
De Onderalgemeene Gouverneur 


dienstdoende 
Algemeene Gourerneur, 


Gezien artikelen 16 en 17 uit het 


du 4 mai 1895 ; ensemble les articles decreet van 4 Meï 1895, gezamenlijk 
22 et 36 de la loi du 18 octobre 1908 artikelen 22 en 36 der vvet van 
sur le Gouvernement du Congo 18 October 1908 op het Bestuur van 


belge ; | Belgisch-Congo ; 
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Considérant qu'il importe de réor-  Overwegende dat de dienst van 
ganiser Je service de l'état civil de la den burgerlijken stand in overeen- 
Colonie en rapport avec la nouvelle.  Stemming met de nieuwe geweste- 
organisation territoriale; | lijke inrichting der Kolonie dient 

 heringerichi : : 

Vu Parrêté royal du 28 mars 1912,  Gezien het koninklijk besluit van 
el l'ordonnance d'administration gé- 2e Maart 1912 en de verordening 
nérale du 17 mai 1913; van algemeen beheer van 17 Mei 

Me 

Vu l’article 6 de l'arrété royal du!  Gezien artikel 6 uit het koninkkijk 
29 ruai 1911 réorganisant Pademinis-| besluit van 29 Mei 1911 houdende 
tration locale de Boima, herinrichtiog van het plaatselik 
beheer van Boma, 


i 


Ordonne : Beveeli : 


ARTICLE PREMIER. | ÂRTIKEL ÉEN. 


Les bureaux de l’état civil établis | De bureelen van den burgerlijken 
dans le district du Lac Léopold IT stand ingesteld in het district van het 
son! : | | Leopold [T-Meer zijn : 


De hoofdbureelen : 


Les bureaux principaux : 
a) der hoofdplaats van het gewest 


a) du chef-lieu du territoire d’I- 
van nongo; 
b) der hoofdplaats van het gewest 


nongo ; 
b) du chef-lieu du territoire de 


Bongo; van Bongo; 

c) du chef-lieu du territoire de! c) der hoofdplaats van het gewest 
Katu; van Kutu ; 

di du chef-lieu du territoire! d) der hoofdplaats van het gewest 
d'Oshwe ; van Oshwe; 


e) du chef-lieu du territoire d'Ek- 
wa yolo; 
f) du chef-lieu du territvire de 
Burmbuli; van Bumbuli ; 
g) du chef-lieu du territoire de! g) der hoofdplaats van het gewest 
D-kese; van Dekese; 
k) du chef-lieu du territoire d'Ila;} À) der hoofdplaats van het gewest 
| van Fi 
i) du chef-lieu du territoire de Lo- là ) der hoofdplaats van het gewest 
kolama ; La Lokolama ; 
| 
Î 


e) der hoofdplaats van het gewest 
van Ekwayolo; 
f) der hoofdplaats van het gewest 


j) du chef-lien du territoire de! j) der hoofdplaats van het gewest 
Kiri. van Kiri. 


ART. 2. 


Leur ressort et Veur personnel sont 
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ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 


déterminés par le tableau ci-après : | door hiernavolgende tabel vastge- 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire 
d’'Inongo. 
Bureau principal. 


Chetf-lieu du territoire 
de Bongo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Kutu. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d'Oshwe. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d'Ekwayolo. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Bumbuli. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Dekese. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d’Ila. 
Bureau principal. 


steld : 


RESSORT. 


Le territoire d'Inongo tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 17 mai 1913. 


Le territoire de Bongo tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 17 mai 1913. 


#. 


Le territoire de Kutu tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 17 mai 1913. 


Le territoire d'Oshwe tel qu'il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 17 mai 1913. 


Le territoire d'Ekwayolo tel 
qu’il est détèrminé par l’or- 
donnance du 17 mai 1913. 


Le territoire de Bumbuli tel 
qu'il est déterminé par l’or- 
donnance du 17 mai 1913. 


Le territoire de Dekese tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
_nance du 17 mai 1913. 


Le territoire d’Ila tel qu'il est 
déterminé par l'ordonnance 
du 17 mai 1913. 


PERSONNEL. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- | 
plaçant au chef-lieu du terri- 
tuire. 


L'administrateur territorial ad- | 
ministrant ce territoire ou, en | 
cas d'absence cu d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- | 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire OU,.€D 
cas d'absence ou d'empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par sOn rem- | 
plaçant au chef-heu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d'empêche- 
ment de sa part, par sOn rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d’absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par Son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 
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BUREAUX. 


RESSORT. 


PERSONNEL. 


Chef-heu du territoire 
de Lokolama. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
de Kiri. 
Bureau principal. 


Le territoire de Lokolama tel 
qu'il est détermine par lor- 
donnance du 17 mai 1913. 


Le territoire de Kiri tel qu’il est 
déterminé par l'ordonnance 
du 17 mai 1913. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 


plaçant au chef-lieu du terri- 


toire. 


L'administrateur tercitorial ad- 
ministrant ce territoire ou, er 


cas d'absence ou d’empêche- | 


ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


BUREÉELEN. 


Hoofdplaats van het gewest 
van inongo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Bongo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Kutu. 
Hoofäbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Oshwe, 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Ekwayolo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
: van Bumbuli. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Dekese. 
Hoofdbureel. 


GEBIED. 


i Het gewest van Inongo zooals 


het bij de verordening van 
17 Mei 1913 vastgesteld 1s. 


Het gewest van Bongo zooals 
het bij de verordening van 
17 Mei 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Kutu zooaïs het 
bij de verordening van 17 Mei 
1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Oshwe zooals 
het bij de verordening van 
17 Mei 1912 vastgesteld is. 


Het gewest van Ekwayolo zooals 
het bij de verordening van 
17 Mei 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Bumbuli zooals 
het bij de verordening van 
17 Mei 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Dekese zooals 
het bij de verordening van 
17 Mei 1913 vastgesteld is. 


PERSONEEL. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet. zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die du ge- 
west beheert oi, bij diezs ont- 
stentenis of belet, ziin plaats- 
vervanger ter £oofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbehecrder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet. zijn plaats- 
vervanger ter hooïdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of .belet. zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


j BUREELEN. | 


| 
! Hoofdplaats van het gewcst |; Het gewest van 
| van Îla. 
| Hoctiburcel. 


tioofdplaats van het gewest 
van Lokolama. | 
Hoofdbureel. 


À 


| Hoofdplaats van het gewest 
van Kairi, 


Hoofdbureel. 1913 vasgesteld 


ART. 3. 


Les registres et les archives du bn- 
reau auxiliaire supprimé, établi au 
chef-lieu de l’ancien secteur de la 
Lokoro (Bokoliwaï go), seront con- 
servés dans le bureau principal établi 
au chef-lieu du territoire de Loko- 
lama. 


ART. 4. 


Toutes Les dispositions contraires à 
la présente ordonnance sont abro- 
gées. 


ART. 5. 
Le secrétaire général est chargé de 


l'exécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 5 septembre 1913. 


GEBIED. 
QE 
bij de verordening van 17 Mei 


1912 vasigesteld is. 


| 

Hetgewest van Lokolama zo0als | 
het bij de verordening van |; 
1; Mei 1913 vastgesteld 15. 


Het gewest van Kiri zooals het 
bij de verordening van 17 Me 


PERSONEEL. 


Ila zooals het | De gewestbeheerder die dit ge- 
| west beheert of, bij diens ont- 
| stentenis of belet, zijn plaats- 
| vervanger ter hoofdplaats van 
| het gewest. 


De géwesthbcheerder die dit ge- 
j west beheert of, bij diens ont- 
| stentenis of belet, zijn plaats- 
| vervanger ter hoofdplaats van 
| het gewest. 


| De gewestbeheerder die dit £e- 

west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


is. 


ART. 3. 


De registers en archieven van het 
afgeschaft hulpbureel, ingesteld in de 
hoofdplaats van den gewezen sector 
van ce Lokoro (Bokoliwango),zullen 
bewaard worden op het hootdbureel 
ingesteld in de hoofdplaats van het 
gewest van Lokolama. 


ART. 4. 
Alle tegenstrijdige beschikkingen 


aan tegenwoordige verordening zijn 
afgeschaït. 


ART. 5. 


: De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 5" September 1913. 


FE. Henry. 
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District de l’Aruwimi.— Bureaux d'état | District van de Aruwimi! — Bureelen 


civil. — Création. — Ressort. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu les articles 16 et 17 du décret 
du 4 mai 1895; ensemble les arti- 
cles 22 et 36 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 

Considérant qu’il importe de réor- 
ganiser le service de l’état civil de la 
Colonie en rapport avec la nouvelle 
organisation territoriale ; 


Vu l'arrêté royal du 28 mars 19172 
et lordonnance d’administration 
générale du 1° avril 1913; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911 réorganisant l’adminis- 
tration locale de Boma, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Les bureaux de l’état civil établis 
dans le district de l’'Aruvwrimi sont : 


Les bureaux principaux : 


a) du chef-lieu du territoire de 
Basoko; 

b) du chef-lieu du territoire de 
Yabhila; | 

c) du chef-lieu du territoire de 
Mogandjo : 

-d) du chef-lieu du territoire 


? A 
d’Isangi ; 


van den burgerlijken stand. -— 
Oprichting. —- Gebied. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikelen 16 et 17 uit het 
decreet van 4 Mei 1895, gezaämen- 
lijk artikelen 22 en 36 der wet van 
18 October 1908 op het Bestuur van 
Belgisch-Congo; 

Overwegende dat de dienst van 
den burgeriiken stand, in overeen- 
stemming met de nieuwe geweste- 
lijke inriching der Kolonie, dient 
heringericht ; 

Gezien het koninklik besluit van 
28 Maart 1912 en de verordening van 
1°" April 1913; 

. Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
herinrichting van het plaatselijk be- 
stuur van Boma, 


Beveelt 
ARTIKEL ÉÉN. 


De bureelen van den burgerlijken 
stard, ingesteld in het district van de 
Aruwimi, zijn : 

De hoofdbureelen : 

a) der hoofdplaats van het gewest 
van Basoko : 

b) der hoofdplaats van het gewest 
van Yahila; 

c) der hoofdplaats van het gewest 
van Mogandyjo; 

d) der hoofdplaats van het gewest 
\ van Isangi ; 
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e) du chef-lieu du territoire de la 
Lukombe ; 

f) du chef-lieu du:territoire de 
Lokilo; 


g) du 
d'Opala. 


chef-lieu du 


territoire 


ART. 2. 


Leur ressort et leur personnel sont 
déterminés par le tableau ci-après : 


le) der hoofdplaats van het gewest 
| van de Lukombe: 
f) der hoofdplaats van het gewest 
van Lokilo; 
| g) der hoofdplaats van het gewest 
van Opala. 


ART. 2. 


Hun gebied en hun personeel zijn 
door hiernavolgende tabel vasige- 


steld : 


BUREAUX. 


Chef-lieu du territoire de 
Basoko. 
Bureau principal. 


est déterminé 


Chef-lieu du territoire de 
l Yahila. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Mogandjo. 
Bureau principal. 


Le territoire de 


Chef-lieu du territoire 
d'Isangi. 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de la 
Lukombe. 
{Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire de 
Lokilo. ‘ | 
Bureau principal. 


Chef-lieu du territoire 
d'Opala. 
Bureau principal. 


RESSORT. 


Le territoire de Basoko tel qu’il 


nance du 1° avril 1613. 


Le territoire de Yahila tel qu’il 
est déterminé par l'ordon- 
nance du 57 avril 1913. 


qu'il est déterminé par l'or- 
donnance du 1er avril 1913. 


Le territoire d’Isangi tei qu’ilest 
déterminé par l’ordonnance 
du 1er avril 1913. 


Le territoire de ia Lukombe tel 
qu'il est dèterminé par l’or- 
donnance du 1£r avril 1913. 


Le territoire de Lok:ilo tel qu’il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1€ avril 1913. 


| Le territoire d'Opala tel qu'il 
est déterminé par l’ordon- 
nance du 1% avril 1913. 


PERSONNEL, 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- | 
toire. 


par l’ordon- 


\ 
j L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence où d’empêche- | 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-heu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


Mogandjo tel 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire où, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d’empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d'empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. | 


L'administrateur territorial ad- 
ministrant ce territoire ou, en 
cas d'absence ou d'empêche- 
ment de sa part, par son rem- 
plaçant au chef-lieu du terri- 
toire. 


BUREETLEN. 


Hocofdplaats van het gewest 
van Basoko. 
Hoofdbureel. 


| Hoofdplaits van het gewest 
| van Yahila. 
' Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gewest 
van Mogandjo. 
Hootdbureel. 


van Isangi. 
Hccfäburee!, 


Hoofdplasis van het gewest 
der Lukormbe. 
Hoctdbureel. 


Hociäplaats van het gewest 
van Lokilo. 
Hoofdbureel. 


Hoofdplaats van het gevest 
l van Opala 
Hoofdbureel 


ART. 3. 


= Ji 7 cn 


! 
j 
Î 
| 
Î 
Î 
| 


î 


Hoofdplaats var het gewest : 


GEBIED. 


Fet gewest van Basoko zooals 
het bij de verordening van 
1er April 1973 vastgesteld is. 


Het gewest van Yahila zooals 
het bij de verordening van 
ssten Abril 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Mogandjo zo0als 
het bij de verordening van 
ist April 1913 vastgesteld is. 


Het gewest van Isangi zooals 
het bij de verordening van 
after April 1913 vastgesteld is. 


Het gevwest van Lukombe zooais 
het bij de verordening van 
ist April 1913 vastgesteld is. 


Hit gewest van Lokilo zooals 
het bij de verordening van 


ste April 1912 vastgesteld is. ! 


Het gewest van Opala zooals 
het bij de verordening van 
isteï April 1913 vastgesteld is. 


PERSONEET.. 


oo 
( 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stenienis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestheheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
véervanger ter hoofdplaats van 
bet gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis üf belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


De gewestbeheerder die dit ge- 
west beheert of, bij diens ont- 
stentenis of belet, zijn plaats- 
vervanger ter hoofdplaats van 
het gewest. 


ART. 3. 


gemmes rm 


Toutes dispositions contraires à la 
présente ordonnance sont abrogées. | 


ART. 4. 


Le secrétaire général est chargé de: 
lexécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 5 septembre 1913. 


Alle tegenstrijdige beschikkingen 
aan tegenwoordige verordening zijn 


| afgesch aft. 


ART. 4. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwwoordige 
verordening. 


Boma, den 5° September :1913. 


E. Hewnv. 
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Bureau auxiliaire d'état civil.  Hulpbureel van den burgeriijken stand. 
: Î . : ’ 
Création. — Ressort. | Oprichting. — Gebied. 
D | ns 
Au nom du Gouverneur général, ! Namens den Algemeenen Gouverneur, 


Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeene Gouverneur 
faisant fonctions dienstdoende 


| Algemeene Gouverneur, 


Vu les articles 16 et 17 du décret | Gezien artikelen 16 en 17 van het 
du 4 mai 1895, ensemble les arti-| decreet van 4 Mei 1895, gezamenlijk 
cles 22 et 36 de la loi du 18 octohre | artikelen 22 en 36 der wet van 
1908 sur Le Gouvernement du Congo | 18 October 1908 op het Bestuur van 


de Gouverneur général, 


belge ; Belgisch-Congo; 

Revu l'ordonnance d’administra-|  Herzien de verordening van alge- 
tion générale du 2 avril 1913 réor-| meen beheer van 2 April 1913 hou- 
ganisant le service de l’état civil dans | dende herinrichting van den dienst 
le district des Bangala ; vas den burgerlijken stand in het 


district der Bangala ; 
Vu l’article 6 de l'arrêté royal du!  Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
29 mai 1911 réorganisant l’adminis-| besluit van 29 Mei 1911 houdende 


tration locale de Boma ; herinrichting van het plaatselijk be- 
stuur van Boma; 
Considérant qu’il y a lieu de faci-| Overwegende dat de vaststelling 


liter aux indigènes groupés autour de | der verscheidene gebeurtenissen be- 

la Mission d'Umangi-Saint-Pierre | treffende het burgerlijk leven aan de 

la constatation des divers événements | inlanders, verzameld rondom de 

relatifs à la vie civile, zending van Umangi-Saint-Pierre, 
dienen vergemakkelijkt, 


Ordonne : Bevealt : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN, 


1Lest créé un office auxiliaire d’état TeUmangi-Saint-Pierre wordt een 
civil à Umangi-Saint-Pierre. hulpbureel van den burgerlijken 
stand ingesteld. 


ART. 2. ART. 2. 


Cet officeest placé sous la direction Dit bureel is geplaatst onder het 
du bureau principal établi au chef-|bestuur van het hoofdiureel inge- 
lieu du territoire de Lisala. steld in de hoofdplaats van het ge- 

west van Lisala. 
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ART. 3. 


Les fonrtions d’officier de l'état 
civil seront remplies par le Révé- 
rend Père Supérieur de la Mission 
d'Umangi-Saint-Pierre et, en cas 
d'absence où d'empêchement de sa 
part, par son remplaçant à la dite 
Mission. 


ART. 4. 


Le ressort de l'Office auxiliaire 
d'Umangi-Saint-Pierre comprendra 
les territoires sur lesquels s'étend 
l’action religieuse de la Mission dans 
les limites du territoire de Lisala. 


” 


ART. 7. 


Le secrétaire général est chargé de 
Pexécution de la présente ordon- 
nance. 


Boma, le 26 août 1913. 


ART, 3. 


De ambtsverrichtingen van ambte- 
naar van den burgerlijken stand zul- 
len vervuld worden door den Eer- 
waarden Overste der Zending van 
Umangi Saint-Pierre en, ingeval van 
diens alwezigheid of belet, door zijn 
plaatsvervanger bij gezegde Zending. 


ART. 4. 


Het gehied van het hulpbureel van 
Umasgi-Saint-Pierre zal de gewesten 
omvatten waarover zich de gods- 
dienstige werking der Zending uit- 
spreidt binnen de grenzen van het 


gewest van Lisala. 


Arr. 5. 


De algemeene sekretaris is belast 
| met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 26° Oogst 1913. 


E. Hexevy. 


Statut des agents de race noire. — 
Modifications. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu l'arrêté royal du 2g mai Igt1 
surlaréorganisation dugouvernement 
local ; 


! Standregelen der beambten van neger- 
| ras. — Wijzigingen. 


, Namens den Algemeenen Gouverzeur, 


Dec Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien het artikel 6 uit het konink- 
lijk besluit van 29 Mei 1911 op de 
herinrichting van het plaatselijk be- 
stuur ; 
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Vu les ordonnances des 13 novem- 
bre 1912 et 18 février 1913 relatives 
au statut des agents de race noire, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Le troisième alinéa de l’article pre- | 
mier de l'ordonnance du 18 février 
1913 est modifié comme suit : 


« Chaque augmentation ne peut 
étre supérieure à un dixième du 
traitement initial de chaque grade 
pour les traitements inférieurs GE 
1,200 franc: et à un vingtième pour. 
ceux qui atteignent ou dépassent ce | 
taux. 

» Le traitement initial majoré du 
montant total des augmentations 
successives ne pourra dépasser le 
. taux dutraitement initialaflérentau 
grade immédiatement supérieur. 


» Pour les agents du grade le plus 
élevé, le total des augmentations | 
successives ne pourra excéder le 
cinquième du traitement initial de 


» 


> 


NA 


» 


» leur grade. » 


2 


PA 


ART. 


Le secrétaire général est chargé de 
l’ex“cution dela présente ordonnance. 


fa T 
NES ne 


Boma 2 septembre 191 3, | 


Gezien de verordeningen van 13 
November 1912 en 18 Februari 1913 
betrekkelijk de standregelen der be- 


ambten van negerras, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het derde lid van artikel één der 
verordening van 18 Februari 1913 


: wordt gewijzigd als volgt : 


« Jedere verhooging kan niet meer 
dan een tiende der aanvankelijke 
wedde van elken graad, voor de 
wedden die lager zijn dan 1,200 
frank, en een twintigste voor die 
welke dit belrag bereïken of te 
boven gaan, bedragen. 

» De aanvankelijke wedde ver- 
hoogd door het totaal der opvol- 
gende verhooging zal niet het 
bedrag der aanvankelijke wedde, 
die aan den onmiddellijk hoogeren 
graad behoort, mogen te boven 
aan. 

» Voor de beambten welke den 
Foogsten graad bezitten, zal het 
totaal der opvolgende verhocgin- 
gen met het vijfde der aanvankelijke 
wvedde van hunnen graad mogen 
overschrijden. » 


ART. 2. 


De algemeene sekretaris is belast 
met de uitvoering van tegenwoordige 


verordening. 


Boma, den 12* September 1gr3. 


E. Hevar. 
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Caoutchouc. — Base de la tarification. | Caoutchouc. -— Basis der tariefbepa- 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu la loi du r8 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, mo- 
difiée par celles des 29 mars r9r1, 
5 mars et g décembre 1912; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911 sur la réorganisation du 
gouvernement local; 

Vu l'article 2 du décret du 20 août 


1913, 
Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Le cours moyen servant à déter- 


ling. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
gewijzigd bij deze van 29 Maart 
1911, 5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de her- 
inrichting van het plaatselijk bestuur ; 

Gezien artikel 2 uit het decreet van 


20 Oogst 1913, 
Beveelt : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De gemiddelde koers dienende tot 


miner la tarification applicable au | het vaststellen der tariefbepaling toe- 
caoutchouc exporté du Congo jus-|passelijk op het caoutchouc, uitge- 
qu’au 31 décembre 1913 inclusive- | voerd uit Congo tot op 31 December 
ment est fixé comme suit : caoutchouc | 19:3 inbegrepen, wordt vastgesteld 
des herbes : 3 francs le kitogramme; l'als volet : caoutchouc der kruiden : 
caoutchouc des arbres ou des lianes : [3 frank het kilogram; caoutchouc 
5 francs le kilogramme. der boomen of der lianen : 5 frank 
het kilogram. 


ART. 2. ART. 2. 


Le directeur des Finances est chargé De bestuurder van Geldvvezen is 
de l'exécution de la présente ordon- | belast met de uitvoering van tegen- 
nance, qui entrera en vigueur le|woordige verordening, die op 1° Oc- 


1 octobre 1913. tober in voege zal treden. 


Boma, le 29 septembre 1913. | Boma, den 29° September 1913. 


E. Henry. 
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Cautionnements en matière d’expor- 


tation du caoutchouc. — Régle- 


mentation. 


Au rom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu le décret du zo août 1913 éta- 


blissant une échelle mobile pour la! 


perception des droits de sortie sur le 


caoutchouc; 


Vu l'article 22 de la loi du 18 oc-! 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par celles des 
29 mars 1911, 5 mars et 9 décembre 
1912; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1grr sur la réorganisation du 
Gouvernement local, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’exportation des caoutchoues peut 
être subordonnée au versement d’une 
caution équivalente au tarif mini- 
mum prévu par le décret du 20 août 
1913, ou égale au droit immédiate- 
ment supérieur à celui perçu pen- 
dant le trimestre précédant celui où 
s’eflectue l’exportation. 


ART. 2. 


Le dit cautionnement, non pro- 
ductif d'intérêt, destiné à garantir le 


Borgtochten in zake uitvoer van 


caoutchouc. — Regeling. 


l 
! 
; 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 
Î 


| De Onderalgemeene Gouverneur 
| dienstdoende 

; 5 

Algemeene Gouverneur, 


Gezien het decreet van 20 Oogst, 
1913 houdende instelling van eene 
| veranderlijke schaal voor het ont- 
|vangen der uitvoerrechten op het 
| caoutchouc ; 


Gezien artikel 22 uit de wet van 
| 18 October 1908 op het Bestuur van 
| Belgisch-Congo, gewijzigd bij deze 
van 29 Maart 1911, 5 Maart ex 9 De- 
cember 1912; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de herin- 
richting van het plaatselik bestuur. 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De uitvoer der caoutchoucs kan 
onderworpen worden aan de stor- 
ting van een borgtocht gelijkwaardig 
aan het laagste tarief voorzien bij het 
decreet van 20 Oogst 1913 of gelijk 
aan het recht onmiddellijk hooger 
dan dit ontvangen 'gedurence het 
kwartaal dat dit voorafgaat waarin 
zich de uitvoer bewerkstelligt. 


» 


ART. 2. 


Gezegde borgtocht, geen interest 
opbrengende, bestemd om de gebeur- 


— 1143 — 


paiement éventuel des droits de 
sortie, est versé entre les mains du 
receveur et donne lieu à la déli- 
vrance d’une quittance 16€. 


ART. 3. 


Ce cautionnement est porté en re- 
cette définitive dès que le receveur 
des impôts a été informé du prix 
moyen du caoutchouc, arrêté confor- 
mément à l'article 2 du décret du 
20 août 1913, pour autant que ce 
prix détermine la perception d’un 
droit équivalent. 


Dans le cas contraire, les sommes 
perçues indûment sont restituées 
contre quittance des intéressés, à an- 
nexer par les {comptables à l’état des 
recettes et des dépenses, modèle Fi- 
nances n° 19, la mention de rem- 
boursement étant portée au dos des 
quittances 16c, conformément aux 
instructions du chapitre 52 du règle- 
ment sur la comptabilité. 


ART. 4. 


Le directeur des Finances est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le r* octobre 1913. 


Boma, le 29 septembre 1913. 


| 


lijke betaling der uitvoerrechten te 
verzekeren, wordt gestort in de 
handen van den ontvanger en geeft 
aanleiding tot het afleveren van een 
kwijtschrift r6c. 


Arr. 3. 


Deze borgtocht wordt in bepaalde 
ontvangst gebracht zoodra dat de 
ontvauger der belastingen kennis 
ontvangen heeft van den gemid- 
delden prijs van het caoutchouc, 
vastgesteld overeenkomstig artikel 2 
uit het decreet van 20 Oogst 1913, 
voor zooveel dat deze prijs het ont- 
vangen van een gelijkwaardig recht 
bepale. 

In het tegenstrijdig geval, zullen 
de onverschuldigd ontvangen som- 
men terugbetaald worden tegen kwvijt- 
schrift der belanghebbenden, door de 
rekenplichtigen bij den staat der ont- 
vangsten en uitgaven, model Geld- 
wezen n° 19, te voegen, de melding 
der terugbetaling op de keerzijde der 
kwijtschriften 16c gebracht wor- 
dende, overeenkomstig de onder- 
richtingen van hoofdstuk 52 uit het 
reglement op de rekenplichtigheid. 


ART. 4. 


De bestuurder van Geldwezen is 
belast met de uitvoering van tegen- 
woordige verordening die op 1° Oc- 
tober 1913 in voege zal treden. 


Boma, den 291 September 1913. 


E. Henry. 


Ivoire trouvé. — Indemnité. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai 1911 sur la réorganisation du 
gouvernement local ; 

Vu l’article 8 du decret du 26 juil- 
let 1910 relatif aux droits de chasse 
et de pêche; 

Revu l'ordonnance n° 82/5, du 
17 juin 1911, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’indemnité égale au quart de la 
valeur de l'ivoire provenant d’élé- 
phants trouvés morts ou mis à mort 
par toute personne se trouvant dans 
le cas de défendre sa vie ou ses biens, 
la vie ou les biens d'autrui, sera cal- 
culée sur la base suivante : 


15 francs au kilogramme pour les 
pointes de plus de ro kilogrammes ; 


10 francs au kilogramme pour les 
pointes de 6 à 10 kilogrammes in- 
clus ; 

6 francs au kilogramme pour les 
pointes de 2 à 6 kilogrammes non 
inclus. 


Gevonden ivoor. — Vergoeding. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de herin- 
richting van het plaatselijxk bestuur ; 

Gezien artikel 8 uit het decreei van 
26 Juli 1910 betreflende de rechten 
van jacht en vischvangst; 

Herzien de verordening, n° 82/5, 
van 17 Juni 1911, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De vergoeding gelijk aan het vierde 
der waarde van het ivoor voort- 
komende van dood gevonden of ge- 
doode olifanten door ieder persoon 
die zich in het geval bevindt zijn 
leven of zijne goederen, eenanders 
leven of goederen te verdedigen, zal 
berekend worden volgens hiernavol- 
genden grondslag : 


15 frank per kilogram voor de 
slagtanden van meer dan 10 ki- 
logram ; 

1o frank per kilogram voor de 
slagtanden van 6 tot ro kilogram 
inbegrepen ; 

6 frank per kilogram voor de slag- 
tanden van 2 tot 6 kilogram niet 
inbegrepen. 
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ART. 2. 
L’ordonnance n° 82/5, du 17 juin 
1911, est abrogée. 
ART. 3. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Intérieur sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 10 octobre 1913. 


ART. 2. 


De verordening n° 82/5, van 17 Ju- 
ni 1911, is afgeschaît. 


Arr. 3. 


De bestuurders van Geldwezen en 
van Binnenlandsche Zaken zijn be- 
last, elk voor wat hem betreft, met 
de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 10° October 1913. 


E. Henay. 


Prostitution. — Réglementation. — 
Modifications. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
J'aisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu l’article 6 de l’arrêté royal du 
29 mai 1911 sur l’organisation du 
gouvernement local; 

Revu les ordonnances des ro mai 
1909 et 24 janvier 1913, réglemen- 
tant l'exercice de la prostitution, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Toute fille publique qui, ayant 


Ontucht. — Regeling. — Wijzigingen. 


Namens den Aigemeenen Gouverneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 191x op de inrich- 
ting van het plaatselijk bestuur ; 

Herzien de verordeningen van 
io Mei 1909 en 24 Januari 1913 


| houdende regeling van het uitoefe- 


nen der ontucht, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Iedere openbare meid die, wegens 


contrevenu aux prescriptions de l’or- | overtreding van de voorschriften der 
donnance du 10 mai 1909, aura, de|verordening van 10 Mei 1909, eene 
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ce chef, encouru une peine de servi- 
tude pénale, sera, au moment de son 
incarcération, conduite, sous escorte, 
par-devant le médecin chargé du 
service des visites sanitaires. 


ART. 2. 


Le directeur de l'Intérieur est 
chargé de l’exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le jour de son affichage. 


Boma, le 18 août 1913. 


straf van dwangdienst zal opgeloo- 
pen hebben, zal, onder geleide, op 
het oogenblik harer inkerkering, 
voôr den geneesheer, belast met den 
dienst der gezondheidsonderzoekin- 
gen, gebracht worden. 


ART. 2. 


De bestuurder van Binnealand- 
sche Zaken is belast met de uitvoe- 
ring van tegenwoordige verordening 
die van den dag af harer aanplak- 
king in voege zal treden. 


Boma, den 18" Oogst 1913. 


E. Henry. 


KATANGA. 


(N° 285.) 


(N° 285.) 


Règlement sur la perception des droits | Reglement op het ontvangen der invoer- 


d'entrée. — Modifications. 


Au nom du Vice-Gouverneur général 
du Katanga, absent, 


L'Inspecteur d'État, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par celles 
du 2g mars 1911 et du 5 mars 1912; 


Vu l’arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 


rechten. — Wijzigingen. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, afwezig, 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de Re- 
geering van Beigisch-Congo, gewij- 
zigd bij de wetten van 29 Maart 1911 
en 5 Maart 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van het 
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Gouvernement général du Katanga,! ! 
modifié par les arrêtés royaux des | 
11 décembre 1911,21 et2gmars 2912; | 

Vu le règlement du 10 avril 1892 : 
sur la perception des droits d'entrée! 
pris en exécution du décret du gavril 


1892, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


La déclaration que l’importateur 
est tenu de remettre au bareau d’im- 
portation devra renseigner doréna- 
vant, outre le poids brut, le poids 
net de la marchandise. Toutefois, 1l 
sera fait exception à cette règle pour 
les marchandises ci-après, qui seront 
déclarées soit sous l’unité du mètre 
cube, soit sous celle de l’hectolitre : 
bois, bières, vins et autres boissons 
fermentées; crèmeet lait; eaux-de-vie, 
liqueurs et autres liquides alcooliques; 
vinaigres et acides acétiques liquides. 


ART. 2. 


Les contrevenants à la présente 
ordonnanceencourent l’uneou l’autre 
des peines prévues à l’article 45 du 
règlement du 10 avril 1892 susvisé. 


ART. 3. 


Les directeurs des Finances et de 
l'Industrie et du Commerce, à Élisa- 
bethville, sont chargés, chacun en ce 


bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
‘koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien het reglement van 10 April 
1892 op de inning der invoerrechten, 
genomen in uitvoering van het de- 
creet van 9 April 1892, 


Beveelt : 


ÂARTIKEL ÉÉN. 


De aangifte, die de invoerder ge- 
houden is aan het invoerkantoor te 
overhandigen, zal voortaan, buiten 
het bruto-gewicht, het netto-gewicht 
der waar moeten vermelden, 

Op dezen regel zal echter uitzon- 
dering gemaakt worden voor de 
hiernavermelde goederen, die, hetzij 
onder de eenheid kubieken meter, 
hetzij onder de eenheid hectoliter 
zullen aangegeven worden : hout, 
bieren, wijnen en andere gegiste 
dranken ; room en melk; brandewijn, 
likeuren en andere alkoholhoudende 
vockten ; azijnen en vloeibaar azijn- 
zuur. 


ART, 2. 


De overtreders van deze verorde- 
ning zijn strafbaar met de eene of de 
andere der strafflen voorzien bij ar- 
tikel 45 van voorzeid reglement van 
10 April 1892. 


Arr. 3. 


De bestuurders van Geldwezen en 
van Handel en Nijverheid, te Elisa- 
bethville, worden belast, ieder voor 
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qui le concerne, de l’exécution de la | wat hem aangaat, met de uitvoering 


présente ordonnance. 


Élisabethville, le 19 septembre ! 
1913. 


van deze verordening. 


Elisabethville, den 19° September 
1913 


TomsEur. 


(N° 286.) 


Impôt personnel. — Confection et visa | 
du rôle dans les districts. — Délé-. 
gation 


Au nom du Vice-Gouverneur général 
du Katanga, absent, 


LInspecteur d'État, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par celles du 
29 mars 1911et du 5 mars 1912; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911,21 et29mars 1912; 


Vu l’article 25 dudécret du 17 mars 
1910, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Il est dressé par district un rôle de 
l'impôt personnel dans les formes. 
prévues par le décret du 17 mars 1910. 


l 


| 


(Nr 286.) 


Personeele belasting. — Het opmaken 
en viseeren der rol in de districten. 
— Machtiging. 


In den naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, afwezig : 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bij 
die van 29 Maart :g11 en van 
5 Maart 1912; 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 totinrichting van het 
bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien artikel 25 van het decreet 
van 17 Maart 1910, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Er wordt voor ieder district een 
rol der personeele belasting in de 
vormen, voorzien bij het decreet van 


17 Maart 1910, opgemaakt. 


ART. 2. 


Les contrôleurs des impôts délé- 
gués de la Direction des Finances 
dans les districts ont qualité pour 
viser et rendre exécutoire, au nom 
du directeur des Finances, le rôle de 
l'impôt personnel du district où ils 
exercent leurs fonctions. 


ART. 3. 


Le directeur des Finances à Élisa- 
bethville est chargé de l'exécution de 
la présente ordonnance oui entrera 
en vigueur le 1° janvier 1914. 


Élisabethville, le 27 septembre 
1913. 


ART. 2. 


De controleurs der belastingen, 
afgevaardigden van het Bestuur van 
: Geldwezen in de districten, hebben 
hoedanigheid, om namens den be- 
stuurder van Geldwezen, de rol der 
personeele belasting van het district, 
vwaar zijn hun ambt uitoefenen, met 
hun visa te bekleeden en uitvoerbaar 


te maken. 


ART. 3. 


De bestuurder van Geldwezen te 
Elisabethville wordt belast met de 
uitvoering van deze verordening, die 
den 1° Januari 1914 in werking 
treedt. 


Elisabethville, den 27° September 
1913. 


Tomseur. 


(N° 283.) 


Ordonnance relative à la chasse. 


Au nom du Vice-Gouverneur général 
du Katanga. 


L'Inspecteur d'État, 


Vu l'article 22 de la loi du 18 
octobre 1908 sur le Gouvernement 
du Congo belge, modifiée par celle 
du 29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'Administration du Vice- 


(N° 283) 
Verordening betrekkelijk de jacht. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga. 


De Staatsopzichter, 


Gezien artikel 22 van de wet van 
18 October 1908 op de Regeering van 
Belgisch-Congo,gewijzigd bij die van 
29 Maart 1911; 

Gezien het koninklijk besluit van 


22 Maart 1910 tot inrichting van het 


Gouvernement général du Katanga | bestuur van het Onderalgemeen Be- 
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et les arrêtés royaux des 11 décembre| wind Katanga en de koninklijke 


1911, 21 et 29 Mars 1912; 


Vu le décret du 26 juillet rg9ro 
réglementant les droits de chasse et 
de pêche au Congo belge; 


Revu l’ordonnance des 12 octobre 
1910 et les ordonnances des 9 février 
1911, 15 juin 1911, 16 juin 1911, 16 
juillet 1912, qui la modifient; 

Revu l’ordonnance du 17 novem- 
bre 1910, 


Ordonne : 


CHAPITRE T°. 


De l'autorisation 
de chasse, de ses espèces et de son objet. 


ARTICLE PREMIER. 


La chasse aux animaux non décla- 
rés nuisibles r’est permise dans les 
territoires constitués en Vice-Gouver- 
nement général du Katanga qu’aux 
personnes y autorisées par l’Admi- 
nistration. 


ART. 2. 


Le droit de chasse est subordonné : 


1° Pour les indigènes de la Colo- 
nie : 

À la remise d’une déclaration d’au- 
torisation individuelle ; 

A la remise d’une déclaration d’au- 
torisation collective valable pour les 
indigènes d’une cheflerie ou d’une 
sous-chefferie, 


| besluiten van 11 December 191r, 21 
en 29 Maart 1912; 

Gezien het decreet van 26 Juli 
1910 tot regeling van de rechten van 
jacht en vischvangst in Belgisch- 
Congo ; 

Herzien verordening van 12 Octo- 
ber r910 en verordeningen van 9 Fe- 
bruari 1911, 15 Juni 1g11, 16 Juni 
1911; 16 Juli r912,diehaar wijzigen; 

Herzien verordening van 17 No- 
vember 1910, 


Beveelt : 


KAPITTEL I. 


Over de bewilliging om te jagen, de 
soorten van jacht en het voorwerp 
derzelve. 


ARTIKEL ÉÉN. 


De jacht op niet schadelijk ver- 
klaarde dieren wordt, op het grond- 
gebied dat het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga uitmaakt, alleen toe- 
gelaten aan de personen die er een 
veroorloving toe verkrijgen van het 
Bestuur. | 


ART. 2. 


Het recht om te jagen is onder- 
worpen : 

1° Voor de inboorlingen der Kolo- 
nie : 

Aan de afgifte van een bewijs van 
persoonlijke bewilliging ; 

Aan de afgifte van een bewijs van 
gemeenschappelijke bewilliging gel- 
dig voor deinlanders van eenehonfdi; 


lof onderhoofdi. 
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2° Pour les non-indigènes et pour 
les indigènes voulant se soumettre 
aux conditions prévues pour les non- 
indigènes ; 

A la délivrance d’un permis de 
chasse individuel ; 

A la délivrance d’un permis de 
chasse administratif individuel ou 
collectif. 


ART. 3. 


Les déclarations d’autorisation in- 
dividuelles et collectives confèrent le 
droit de chasser tous les animaux 
sauvages adultes à l'exception des 
femelles, pour autant qu’elles puissent 
être reconnues, et des animaux de 
l’un ou de l’autre sexe à l'exception 
de ceux énumérés à l’article 13. 


ART. 4. 


Les déclarations d'autorisation col- 
lective attribuent le droit de chasse à 
tout indigène mâle et adulte de la 
chefferie ou de la sous-cheflerie à 
laquelle elle est délivrée. 


ART. 5. 


Les autorisations de chasse s’obtien- 
nent gratuitement. 


ART. 6. 


L'autorisation de chasse est donnée 
par les commissaires de district et les” 


administrateurs territoriaux. | 


2° Voor de niet-inlanders en voor 
de inlanders die zich willen onder- 
werpen aan de voorwaarden voorzien 
voor niet-inlanders ; 

Aan de afvifte van een persoon- 
lijk jachtverlof; 

Aan de afgifte van een ambtelijk 
persoonlijk gemeenschappelijk 
jachtverlof. 


of 


Arr. 3. 


De bewijzen van persoonlijke en ge- 
meenschappelijke bewilligingen ken- 
nen het recht toe jacht te maken op 
al de volwassen wilde dieren met uit- 
zondering der wijfjes, voor zooveel 
deze kunnen onderkend worden, 
en der dieren van het een of ander 
geslacht met uitzondering van die 
vermeld in artikel 13° 


ART. 4. 


De bewijzen van gemeenschappe- 
lijke bevwilligingen verleenen het 
recht om te jagen aan iederen manne- 
lijken en volwassen inlander der 
hoofdij of der onderhoofdij waaraan 
zij afgeleverd werd. 


ART. 5. 


Jachthbewilligingen kan men koste- 
loos bekomen. 


ART. 6. 


De jachtbewilliging wordt door de 
districtcommissarissen en de gewest- 
beheerders verleend. 
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ART. 7. 


Les indigènes adressent leur de- 
mande d’autorisation verbalementou 
par écrit au commissaire de district 
ou à l’administrateur du territoire 
dont ils relèvent. 

L'autorisation est extraite d’un 
registre à souches aux feuillets numé- 
rotés. Elle est datée et renseigne les 
noms, prénoms, surnoms, qualité et 
résidence du titulaire ou le nom de la 
collectivité à laquelle elle est destinée. 
En cas d’autorisation collective, celle- 
ci est remise au chef ou au sous-chef 
indigène. 


ART. 8. 


+ 
L'autorisation détermine la région 
pour laquelle elle est valable. 


ART. 9. 


L'autorisation de chasse permet 
l’usage de toutes armes dont le port 
est licite et qui ne sont ni des armes 
à feu, le fusil à silex excepté, ni des 
pièges ou engins de chasse prohibés. 

L'autorisation individuelle peut 
permettre, en outre, l'usage du fusil 
à piston. 


ART. 10. 


oo 2 


L'autorisation de chasse sort sl 


effets tant que n'intervient pas une 
décision contraire. 


ART. 7. 


De inlanders richten hun aanvraag 
tot bewilliging mondeling of schrif- 
telijk aan den districtcommissaris of 
den beheerder van het gewest, waar- 
van zij afhankelijk zijn. 

De bewilliging wordt uit een uit- 
snijboek met genummerde bladen 
getrokken. Zij is gedagteekend en 
vermeldt de namen, voornamen, bij- 
namen,hoedanigheïd en verblijfplaats 
van den titularis of den naam van de 
gerneenschap waarvoor zij bestemd 
is. In geval van gemeenschappelijke 
bewilliging, wordt deze aan het 
inlandsch hoofd of onderhoofd over- 
handigd. 


ART. 8. 


De bewilliging duidt de streek aan, 
waarin zij geldig is. 


ART. 9. 


Dejachthewilliginglaathetgebruik 
toe van alle wapens waarvan het 
dragen wettig is en welke noch 
vuurwapens, het vuursteengeweer 
uitgezonderd,noch verboden valstri k 
ken of jachttuigen zijn. 

De persoonlijke bewilliging kan 
bovendien nog het gebruik van het 
percussiegeweer veroorloven. 


ART. 10. 


De jachthbewilliging is van kracht 
zoolang geen tegenstrijdige beslissing 
tusschenkomt. 
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CHAPITRE IT. 


Du permis de chasse, de ses espèces 
et de son objet. 


ART. 


II. 


Les permis de chasse individuels 
sort : 


1° Le permis de débitant autorisant 
son titulaire ou un de ses sous-ordres 
de raceblanche à chasser les animaux 
communs en vue du commerce de 
viande. 

Ce permis est taxé au taux de 1,000 
francs ; 

2° Le permis d’entrepreneur auto- 
risant son titulaire à chasser les ani- 
maux communs en vue de sa nourri- 
ture et de celle de son personnel blanc 
et noir. 

Ce permis peut être pris par une 
personne ou société industrielle ou 
commerciale pour un de ses employés 
de race blanche nominativement dé- 
signé. 

Ce permis est taxé au taux de 
300 francs; 

3° Le permis de voyageur autori- 
sant son titulaire à chasser pendant 
ses voyages les animaux communs 
en vue de sa nourriture et de celle de 
sa caravane, 

Ce permis est taxé au taux de 
100 francs; 

4° Le permis de chasse aux oiseaux 
autorisant son titulaire à chasser les 
oiseaux pour autant qu'ils ne sont 
pas énumérés à l’article 13. 


Ce permis est taxé au taux de 
25 francs; 


KAPTTTEL IT. 


Van het jachtverlof, de soorten en het 
voor werp er van. 


ART. LI, 


De persoonlijke jachtverloven zijn : 


1° Het verlof voor verkoopers, het- 
welk aan zijn bezitter of aan een van 
zijn blanke ondergeschikten toelaat, 
jacht te maken op de gewone dieren, 
met het oog op den vleeschhandel. 

De prijs van dit verlof is vastgesteld 
op 1,000 frank. 

2° Het verlof voor aannemers, het- 
welk zijn bezitter toelaat jacht te 
maken op de gewone dieren, met het 
oog op zijn voeding en die van zijn 
blank en inlandsch personeel. 

Dit verlof kan genomen worden 
door een persoon of eene handels- of 
nijverheidsmaatschappij voor een 
van hun blanke bedienden, bij name 
aangeduid. 

De prijs van dit verlof is vastge- 
steld op 300 frank ; 

3° Het verlof voor reizigers, het- 
welk zijn bezitter toelaat jacht te 
maken, gedurende zijn reizen, op de 
gewone dieren, met het 00g op zijn 
voeding en die van zijn karavaan. 

De prijs van dit verlof is vastge- 
steld op 100 frank ; 

4° Het verlof om jacht te maken 
op vogels, hetwelk zijn bezitter toe- 
laat jacht te maken op vogels, voor 
zooveel zij niet opgesomd zijn in 
artikel 13. 

De prijs van dit verlof is vastge- 
steld op°25 frank; 
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5° Het verlof voor verblijfhouders, 
hetwelk zijn bezitter toelaat jacht te 
communs et notamment les oiseaux | maken op gewone dieren, inzonder- 
dont la chasse est autorisée par le! heid op de vogels, welke jacht is toe- 
permis repris au 4°. Il ne confère le gelaten door het verlof, waarvan 
sprake is in 4°. Het verleent het recht 
om alleen te jagen binnen de grenzen 
van het district in het gebied waar- 
van het afgeleverd wordt. 

De pris van dit verlof is vastge- 
steld op 50 frank. 

Op bijzondere en met redenen om- 
kleede aanvraag, zal de Onderalge- 
meene Gouverneur het recht om te 
jagen, krachtens een verlof voor ver- 
blijfhouders, mogen uitbreiden tot 
tanga ou à un ou plusieurs autres | geheel het Onderalgemeen Bewind 
districts que celui pour lequel il a été! Katanga of tot een of meer andere 


5° Le permis de résidant autorisant 


son titulaire à chasser les animaux 


droit de chasser que dans les limites 
du district dans le ressort duquel il 
est délivré. 


Ce permis est taxé au taux de 
5o francs. 

Le Vice-Gouverneur général pour- 
ra, sur demande spéciale et motivée, 
étendre le droit de chasse en vertu 
d’un permis de résidant à tout le 
Vice-Gouvernement général du Ka- 


districten dan dat waarvoor het afge- 
leverd is geworden ; 

6 Het verlof voor niet-verblijfhou- 
ders, heitwelk zijn bezitter toelaat 
jacht te maken op de gewone dieren 
en namelijk de vogels, welke jacht 
toegelaten wordt door het verlof 
waarvan sprake in 4°. 

De prijs van dit verlof is vastge- 
steld op 500 frank ; 

7° Het algemeen verlof, hetwelk 
aan zijn bezitter toelaat twee olifan- 
ten te dooden, buiten de dieren 
waarop het verlof, waarvan sprake 
in 6°, toelaat jacht te maken. 

De prijs van dit verlof is vasige- 
1,900 francs. steld op 1,500 frank. 


délivré ; 


6° Le permis de non-résidant au- 
torisant son titulaire à chasser les 
animaux communs et notamment les 
oiseaux dont la chasse est autorisée 
par le permis repris au 4°. 


Ce permis est taxé au taux de 
500 francs; 

7° Le permis général autorisant 
son titulaire à tuer deux éléphants 
outre les animaux dont la chasse est 
autorisée par le permis repris au 6°. 


Ce permis est taxé au taux de 


ART. 12. ART. 12. 


Les permis de chasse administratifs, De ambtelijke jachiverloven zijn 
sont gratuits. Ils comprennent : ‘kosteloos. Zij omvatten : 


1° Le permis individuel spécial! 1° Het persoonlijk byjzonder verlof, 


— 1155 — 


néral dans un dessein scientifique ou | nen Gouverneur met een wetenschap- 
dans un intérêt supérieur d’adminis- | pelijk doel of in een hooger ambtelijk 
tration. Ce permis autorise son titu-| belang. Dit verlof laat zijn bezitter 
laire à chasser tous les animaux sans | toe Jacht te maken op al de dieren 


délivré par le Vice-Gouverneur Lo our door den Onderalgemee- 


zonder onderscheid van ouderdom 
of geslacht, met uitzondering van 
den olifant. Het is geldig voor een 
jaar, in te gaan den dag van zijne 
aflevering. Het laat de jacht toe in 
geheel het Onderalgemeen Bewind 
Katanga. 


distinction d’âge ni de sexe, à l’excep- 
tion de l'éléphant. Il est valable pour 
une année qui commence à courir Le 
jour de sa délivrance. Il autorise la 
chasse dans tout le Vice-Gouverne- 
ment général du Katanga. 


2° Le permis collectif spécial déli- 
vré par le Vice-Gouverneur général 
aux autorités investies d’un comman- 
dement territorial ou militaire où aux 
chefs de missions religieuses ou scien- 
tifiques. 


2° Het bizonder gemeenschappe- 
lijk verlof door den Onderalgemee- 
nen Gouverneur verleend aan de 
overheden, bekleed met een gewes- 
telijk of militair bevelhebberschap of 
aan de hoofden van godsdienstige of 
wetenschappelijke zendingen. 

Het kent het recht toe om, met 
het oog op de voeding, de dieren, 
die telkens uitdrukkelijk zullen ver- 
meld zijn op het verlof, te jagen of 
te doen jagen. 

Dit laatste zal bovendien bepalen : 
de hoeveelheid dieren die zuilen 
mogen geschoten worden, het aantal 
jagers die zullen mogen gebruikt 
worden en de streek in dewelke het 
geldig is. Het bijzonder gemeenschap- 
peljk verlof is geldig tot de weder- 


Il confère le droit de chasser ou de 
faire chasser dans un but d’alimen- 
tation les animaux qui seront chaque 
fois expressément spécifiés sur le 
permis. 

Celui-ci déterminera en outre la 
proportion dans laquelle les animaux 
pourront être tués, le nombre de 
chasseurs qui pourront être em- 
ployés et la région pour laquelle 1l 
est valable. Le permis collectif spé- 
cial est valable jusqu’à révocation et 
permet l'usage de toutes armes dont | roeping er van en laat het gebruik 
le port est licite et qui ne sont pas|toe van alle wapenen waarvan het 
des pièges ou engins de chasse pro- | dragen wettig is en die geen verbo- 
hibés. den valstrikken of Jachttuigen zijn. 

Toutes les dépouilles non comes-| Al de niet eethare overblijfsels der 
tibles des animaux tués en vertu d’un  krachtens een bijzonder gemeen- 
permis collectif spécial de chasse | schappelijk Jjachtverlof gedoode die- 
seront la propriété de la Colonie. | ren zullen het eigendom der Kolonie 

‘zijn. 


SRE ERA AR ER EE PU EE RE CE PE EE PE 
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ART. 13. 


Îlest interdit de tuer à tout qui 
n'est pas titulaire d’un permis indi- 
viduel spécial : 

Girafe, gorille, chimpanzé, zèbre 
des montagnes, âne sauvage, okapi, 
white ou yellow backed duiker, 
gnou à queue blanche, rhinocéros 
blanc, petit hippopotame de Libéria, 
élan, pique-bœuf, autruche, mara- 
bout, aigrette, oiseau secrétaire, hi- 
bou, oiseaux à plumage brillant, les 
insectivores. 


ART. 14. 


Il est interdit aux titulaires d’une 
autorisation individuelle de chasse, 
en plus des animaux spécifiés à l’ar- 
ticle 13, de tuer les éléphants portant 
des pointes de moins de 5 kilo- 
grammes. 


ART. 15. 


Il est interdit aux indigènes chas- 
sant en vertu d’une autorisation col- 


lective de chasse et aux titulaires de 
permis de chasse individuels, autres | 


que le permis général, en plus des 
animaux spécifiés à l’article 13, de 
tuer les éléphants. 


ART. 16. 


Il est interdit aux titulaires d’un 
permis général de tuer les éléphants 
portant des pointes de moins de 5 ki- 
logrammes. 


ART. 13. 


| Het is verboden aan aiwie geen 
bijzonder persoonlijk verlof bezit, te 
dooden : 


Girafe, gorilla-aap, chimpancé, 
bergzebra, wilde ezel, okapi, duiker 
met wiiten of gelen rug, gnoe met 
witten staart, witte neushoorn, klein 
nijlpaard van Liberia, eland, ossen- 
pikker, struisvogel, maraboe, kuit- 
reiger, sekretarisvogel, uil, vogels 
met schitterende veeren, de insekten- 
eters. 


ART, 14. 


Den bezitters van eene persoon- 
like jachtbewilliging is het verbo- 
den, buiten de dieren, vermeld in 
artikel 13, olifanten te dooden waar- 
van de tanden minder dan 5 kilo- 
grammen wegen. 


ART. 15. 


Den inlanders, die krachtens eene 
gemeenschappelijke jachthbewilliging 
jagen, en den bezitters van persoon- 
like Jachtverloven, uitgenomen het 
algemeen verlof, is het verboden, 
buiten de dieren vermeld in arti- 
kel 13, olifanten te dooden. 


e 


ART. 16. 


Den bezitters van een algemeen 
verlof is het verboden olifanten te 
dooden, waarvan de tanden minder 
, dan 5 kilogrammen wegen. 
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ART. 17. 


Les permis de chasse sont délivrés 
pour une période d’un an, qui com- 
mence à courir le jour de leur déli- 
vrance. 


ART. 16. 


Sauf le permis de résident et le 
permis général, les permis indivi- 
duels sont valables sur tout le terri- 
toire du Vice-Gouvernement général 


du Katanga. 


ART. 19. 


Sous réserve de l’exception établie 
par l’article 26, les permis de chasse 
individuels sont délivrés par les com- 
missaires de district et lesadministra- 
teurs territoriaux. 


ART. 20. 


Les permis sont demandés aux 
fonctionnaires qui ont compétence 
pour les délivrer. La demande in- 
dique les nom, prénoms, qualité et 
résidence du requérant et éventuelle- 
ment les territoires auxquels devra 
s'appliquer le permis. Si la requête a 
pour but l'octroi d’un permis admi- 


nistratif, elle en détermine l'objet et, 


en expose les raisons justificatives. 


Le permis est extrait d’un régistre | 


ART. 1 À 


De jachtverloven worden afgele- 
verd voor een termijn van één jaar 
in te gaan op den dag hunner af- 


gifte. 
ART. 18. 


Afgezien van het verlof voor ver- 
blijfhouders en het algemeen verlof, 
zijn de persoonlijke verloven geldig 
voor geheel het grondgebied van het 
Onderalgemeen Bewind Katanga. 


ART. 19. 


Onder voorbehoud van de uitzon- 
dering, aangeduid in artikel 26, 
worden de persoonlijke jachtverlo- 
ven afgeleverd door de districteom- 
missarissen en de gevvestheheerders. 


ART. 20. 


De verloven worden gevraagd aan 
de ambtenaren die bevoegdheid heb- 
ben om dezelve af te leveren. De 
aanvraag vermeldt den naam, de 
voornamen, hoedanigheid en ver- 
blifplaats van den aanvrager en, bij 
voorkomend geval, de gewesten 
waarop het verlof toepasselijk zal 
zijn. Indien de aanvraag ten doel 
heeft een ambteli]k verlof te verkrij- 
gen, bepaalt zij er het voorwerp van 
en zet zij er de verrechtvaardigende 
redenen van uiteen. 

Het verlof wordt uit een uitsnij- 


à souches aux feuillets numérotés. Il boek met genommerde bladen ge- 
est daté et porte toutes les mentions  trokken. Het is gedagteekend en ver- 
propres à établirl'identité du titulaire. | meldt alle aanduidingen geschikt om 


| de eenzelvigheid van den titularis 
| vast te stellen. 
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ART. 21. 


ART. 21. 


l 
Les permis de chasse permettent | De jachtverloven laten het gebruik 
l'usage de toutes armes dont le port|\toe van alle wapens waarvan het 


est licite et qui ne sont pas des pièges | 


ou engins de chasse prohibés. 


ART. 22. 


Les taxes réclamées pour la déli- 
vrance des permis de chasse sont 
acquittées au moment de la remise du 
permis. Elles ne peuvent en aucun 
cas être restituées. 


CHAPITRE III. 


Dispositions spéciales à la chasse 
de l'éléphant. 


ART. 23. 


Pour pouvoir chasser l’éléphant, 
l'indigène qui chasse en vertu d'une 
déclaration d’autorisation collective 
doit se muair d’une déclaration d’au- 
torisation individuelle. 


ART. 24. 


L’indigène autorisé à chasser l’élé- 
phant est tenu de remettre à l’État la 
moitié du poids total ou de la valeur 
de l’ivoire provenant de sa chasse. 
Dans ce cas, il payera, par kilo- 
gramme d'ivoire retenu, le prix 
déterminé annuellement par ordon- 
nance du Vice-Gouverneur général. 
Si, avant la prestation, l’indigène a 
aliéné le produit de sa chasse, ses 
ayants cause sont également admis à 


dragen wettig is en die geen verboden 
valstrikken noch jachituigen zijn. 


ART. 22. 


Het betalen van de taksen waar- 
aan het verkrijgen van een jachtver- 
lof verbonden is, geschiedt op het 
oogenblik van de aflevering van het 
verlof. Zij kunnen in geen geval te- 
ruggegeven worden. 


KAPITTEL III. 


Bijzondere bepalingen voor de 
olifantenjacht. 


ART. 23. 


Om jacht te mogen maken op oli- 
fanten, moet zich de inlander, die 
krachtens een bewijs van gemeen- 
schappelijke bewilliging jaagt, voor- 
zien van een bewijs van persoonlijke 


bewilliging. 


ART. 24. 


De inlander, wien het toegelaten is 
jacht te maken op olifanten, is ge- 
houden de helft van het totaal ge- 
wicht of van de waarde van het 
ivoor, dat voortkomt van zijn jacht, 
af te staan aan den Staat. In dit ge- 
val zal hi}, per kilogram dat hij be- 
houdt, den prijs betalen die jaarlijks 
door eene verordening van den On- 
deralgemeenen Gouverneur bepaald 
wordt. Indien vé6r de prestatie de 


1159 — 


faire le paiement en numéraire. La 
présente disposition s ’applique égale- 
ment à l’ivoire travaillé. 


ART. 25. 


Toute personne ayant tué un élé- 
US femelle devra prouver qu’elle 
n’a pas pu reconnaitre le sexe del’ani- 
mal. L'ivoire provenant de la bête 
abattue sera toujours confisqué. 


ART. 26. 


Le permis général doit être de- 
mandé à l’administrateur territorial 
dans le ressort duquel la chasse aura 
lieu. Il est délivré par ce fonction- 
naire. 

L'administrateur territorial tiendra 
compte,dans la délivrance des permis 
généraux, du nombre de permis exis- 
tant déjà et de la quantité d’éléphants 
dont la présence est signalée, de façon 
à protéger ces animaux contre une 
chasse trop intense. 


ART. 27. 


Au cas où le titulaire d’un permis 
général ne parviendrait pas à abattre 
deux éléphants dans le territoire où il 
a le droit de les chasser, il pourra 
à ladministrateur d’un 
territoire voisin qui lui accordera le 
droit de chasser sur son territoire, si 


s'adresser 


‘inlander het produkt var zijne jacht 
heeft vervreemd, is het eveneens zijn 
| rechtver “kriygenden toegelaten, de be- 
taling in klirkende mant te doen. 
: Deze bepaling is insgelijks toeprasse- 
| lijk op het bewerkt ivoor. 


AT. 25. 


leder die een wijfjesolifant zal ge- 
dood hebben, zal moeten bewijzen 
dat hij het geslacht van het dier niet 
heeft kunnen onderkennen. Op het 
ivoor dat zal voortkomen van het 


gedoode dier za! altijd beslag gelegd 


worden. 


ART. 26. 


Hetalgemeen verlof moet gevraagd 
worden aan den gewestbeheerder in 
wiens gebied de jacht zal plaats heb- 
ben. Het wordt door dezen ambte- 
naar afgeleverd. 

De gewestheheerder zal b'j het 
afleveren van algemeene verloven 
rekening houden met het getal reeds 
bestaande verloven en met de hoe- 
veelheid olifanten waarvan de aan- 
wezigheid aangekondigd is, ten einde 
deze dieren te beschermen tegen eene 


te drukke jacht. 


ARE 27: 


Ta geval de titularis van een alge- 
meen verlof er niet in zou slagen 
twee olifanten te dooden in het ge- 
west in hetwelk hij recht heeft te 
jagen, zal hij zich kunnen richten tot 
den beheerd:r van een naburig ge- 
west, die hem het recht zal verlee- 
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cette chasse n’est pas de nature a'nen in zijn gewvest te jagen, als deze 
amener la suppression des éléphants jacht niet van aard 1 de uitroeiïng 
dans la région. Cette autorisation sera van olifanten in deze streek mede te 
constatée par une mention spéciale brengen. 
faite par cet administrateur sur le: Deze toelating zal vastgesteld wor- 
permis délivré par son collègue. den door een bijzondere aantee kening 
door dezen beheerder gedaan op het 
. verlof afgeleverd door zijn collega. 


ART. 28. ART 28. 


| 
| 
Les administrateurs territoriaux De gewestheheerders zullen aan 
pourront accorder au titulaire d’un | den titularis van een algemeen ver- 
permis général des autorisations d’a- ‘lof bewilligingen kunnen verleenen, 
battre un éléphant en plus de ceux ; waarbij hem toegelaten wordt een 


que son permis l’autorisait à tuer olifant meer te dooden boven het 


sans que le nombre total ne puisse | aantal dat hi, krachtens zijn verlof, 
dépasser quatre unités. Il sera perçu | dooden mocht, maar het totaal getal 
une somme de 400 francs pour cha-|zal vier stuks niet mogen te boven 

| gaan. leder van deze bewilligingen 
| zal 400 frank kosten. 


cune de ces autorisations. 


CHAPITRE IV. on KAPITTEL IV. 
Dispositions générales. | Algemeene bepalingen. 
ART. 29. | ART. 20. 


Sont réputés animaux nuisibles VWVorden beschouwd als schade- 
pouvant comme tels être détruits en lijke dieren en mogen als zoodanig 
‘ten allen tijde en overal gedood 


tous temps et en tout lieu : 


! wordn : 
. Le bon; . i. De leeuw ; 
Le léopard; 2. De luipaard; 
Les hyèn es De hyena’s; 


Le chiea chasseur; De jaaghonij; 


4 
5. De hondskop-apen; 
6 


US 


Les cynocéphales; 


S ui %S RD m 


Les grands oiseaux de prüie, De groote roofvogels uitgeno- 


sauf les vautours, l'oiseau secrétaire, men de gieren, de sekretarisvogel, 


: | . 
et les hiboux ; en de uilen; 
7. Les crorodiles; 7, Decrocodilien; 
8. Les serpents venimeux; | 8. De venijnige siangen; 
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g. Les pythons; 

10. Les cythiènes 
vages); 

tr. Le guépard; 

12. Le chacal; 

13. Les servals, chats sauvages et 
autres petits félins, le faux-loup; 


(chiens sau- 


14. Les perroquets et perruches; 
15. Les loutres. 


Arr. 30. 


Il est permis d'enlever et de dé- 
truire les œufs des animaux sauvages 
ci-après déterminés : 

1. Les crocodiles; 

2. Les serpents venimeux ; 

3. Les pythons; 

4. Les grands oiseaux de proie à 
l'exception des vautours, des oiseaux 
secrétaires et des hiboux. 


ART. 31. 


Les autorisations de chasse et les 
permis de chasse sont incessibles. 
Les chasseurs de race blanche titu- 
laires de permis de chasse peuvent se 
IL est 
de faire usage 


d’auxiliaires. 
interdit à ceux-ci 


faire assister 


d’autres armes à feu que le fusil à 
silex, 


ART. 32, 


Les tituiaires de permis de chasse 
de 
chasse doivent les exhiber à toute 
réquisition d’un officier de police 


ou d'autorisation individuelle 


judiciaire ou d’un fonctionnaire com- 
pétent pour délivrer l'autorisation de 
chasser. : 


9. De reuzenslangen ; 
10. De wilde honden ; 


11. De gepard; 

12. De jakhals; 

13. De tijgerkat, de wilde kat en 
andere kleine dieren van het katten- 
geslacht, de valsche wolf; | 

14. De papegaaien en parkieten ; 

15. De otters. 


Art. 30. 


Het is toegelaten de eieren der 
hiernabepaalde wilde dieren weg te 
nemen ente vernietigen : 


1. De crocodillen : 

2. De venijnige slangen ; 

3. De reuzenslangen ; 

4. De groote roofvogels met uit- 
zondering der gieren, sekretarisvo- 
gels en uilen. 


ART. 31. 


De jachthewilligingen en jachtver- 
loven ziyn onafstaanbaar. De blanke 
Jagers, titularissen van jachtverloven, 
mogen zich door helpers laten bij- 
staan. Dezen is het verboden andere 
vuurwapens te gebruiken dan het 
vuursteengeveer. 


ART. 32. 


De houders van Jachtverloven of 
van persoonlijke jachthbewilligingen 
moeten dezelve vertoonen bij iedere 
opvordering van een officier van 
rechterljke politie of van een ambte- 
naar die bevoegd is de jachtbewilli- 
ging af te leveren. 
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Arr. 33. 


Les auiorisations de chasse et les 
permis de chasse peuvent être annulés 
si la collectivité ou lindividu auto- 
risé à chasser viole les dispositions 
des décrets et règlements sur la 
chasse. 

Le droit d'annulation appartient à 
tout fonctionnaire qui est compétent! 
pour délivrer ces permis ou autorisa- 
tions et dans le ressort territorial 
duquel les irrégularités sont consta- 
tées. 

La décision devient exécutoire Île 
jour de sa notification et, à défaut de 
notification, un mois après son afh- 
chage à la porte du bâtiment occupé 
per son auteur. 


Lorsqu'il y a eu autorisation col- 
lective, la décision d'annulation peut 
se limiter à une ou plusieurs per- 
sonnes de la chefferie ou de la chefle- 
rie autorisée; elle est portée sans 
retard à la connaissance du chef ou 
sous-chef intéressé, pour être notifiée 
par ses soins. 


La décision d'annulation a pour 
effet d’obliger le titulaire d’un per- 
mis ou d’une autorisation indivi- 
duelle de chasse à restituer cette 
pièce en échange d'un récépissé à la 
première réquisition d’un officier de 
‘ police judiciaire ou d’un fonetion- 
naire compétent pour délivrer l’auto- 
risation de chasser. 


En cas d'annulation d’un permis 
de chasse, les droits payés restent 
acquis au Trésor. 


ART. 33, 


De jachtbewilligingen en jachtver- 
lcven mogen opgeheven worden, 
indien de bewilligde persoon of ge- 
meenschap de bepalingen der decre- 
ten en reglementen op de jacht over- 
treedt. 

Het recht van opheffing behoort 
aan allen ambtenaar die bevoegd is 
“eze verloven of bewilligingen af te 
leveren en in het territorial gebied 
waar de onregelmatisgheden vasige- 
steld zijn geweest. 

De beslissing wordt uitvoerbaar 
van den dag harer beteekening af en, 
bij gebrek aan beteekening, eene 
maand na de aapplakking er van 
aan de deur van het gebouw, bezet 
door den opsteller. 

B:j een gemeenschappelijke be- 
williging, mag de beslissing van 
ophelfing op een of meer personen 
der bewilligde hoofdij of onder- 
hoofdij beperkt worden; deze be- 
slissing wordt zonder verwijl ter 
kennis van het belanghebbend hoofd 
of onderhoofd gebracht om door 
dezes bemiddeling beteekend te wor- 
den. 

De beslissing van opheffing heeft 
tot doel den bezitter van een jacht- 
verlof of van een persoonlijke jacht- 
bewilliging te verplichten dit stuk 
in ruiling van een ontvangsthewijs 
bij de eerste opvordering van een 
officier van rechterlijke politie of van 
een ambtenaar, bevoegd de jachthe- 
williging af te leveren, terug te 
geven. 

In geval van opheffing van een 
jachtverlof, blijven de betaalde rech- 
ten het eigendom van den Schat. 


ART. 34. 


Sont abrogées les ordonnances des 
12 octobre 1910, 
15 juin 1911, 16 juin #g11; 16 juil- 
let 1912 et r7 novembre 1910 rela- 
tives à la chasse. 


9 février 19r1, 


ART. 35. 


Il est interdit de chasser à l’in- 
térieur des agglomérations 
péennes ou indigènes, sur les che- 
mins publics, sur les voies ferrées et 
leurs dépendances, ainsi que dans le 
voisinage des dits endroits à moins 
de 100 mètres au de 500 mètres sui- 
vant qu’il est fait usage defusilstirant | g 
à plomb ou à balles. 


euro- 


Arr. 36. 


La présente ordonnance entrera en 
vigueur le jeur de son affichage. : 
Toutetuis les permis et autorisations 
de chasse div: rés avant cette date 
resteront valables jusqu’à l’époque, 
de leur expiration. 


Les tiulaires de permis de chasse 
à l'éléphant auront les prérogatives 
attachées par la présente ordonnance 
au permis général. 


taxés 
auparavant à 200et Sofrancs jouiront, 
dans le territoire où le permis a été 
délivré, des avantages attachés par la 


Les titulaires de permis 


présente ordonnance respectivement 
au pertuis de non-résident et au per- 
mis de résident. 
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ART. 34. 


Worden afgeschalt : verordenin- 
gen vau 12 October 1910, 9 Febrnari 
{rqui, 15 Juni 1gû1, 16 Juni sgri, 
16 Juli r912 en 17 November 1910 


betrekking hebbende op de jacht. 


de 


Het is verboden 


centra bevwvoond door blanken of 


te jagen in 


| 

| ART. 35. 

l 

je 

ji inlanders, op de openbare wegen, 
op de spoor wegen en hun ainhoorig- 

: heden, alsmede in de natijheid van 

sig gezeide plaatsen, tenzij op een afstand 

h van 100 of 500 meter al naar g-lang 

15 

| 

[l 

| 


eschoten wordt met hagel of kouels. 


ART. 36. 


Deze verordening zal den dag 


,barer aanplakking in vwerking tre- 
| den. Nochtans zullsn de voor tiezen 


‘datum afgeleverde jachtverioven en 
bewilligingen geldig blijven totophet 
oogenblik dr hd. geldigheidsduur 
ophoudt. 

De houders van verloven, de jacht 
op olifanten foelatende, zullen de 
voorrechten hebben, die door deze 
verordening verbonden zijn aan het 
algemeen verlof. 

De houders van verloven, die vroe- 
ger 200 frank en 50 frank kositen, 
zullen, in het gewest waar het ver- 
lof is afueleverd, de voorrechten 
genieten, die door deze verordening 
respectievelijk aan het verlof voor 
niet-verblijlhouders en aan het verlof 
voor verblijfhouders verbonden zijn. 


— 116, — 


ART. 37. 


Le directeur de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution de la présente 


vrdonnance. 


Élisabethville, Le 11 septembre 


1913. 


Tous 


(N° 282) 


Établissements dangereux, insalubres 
ou incemmodes. — Conditions d’ex- 
ploitation. — Nomenclature. 


Au nom du Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


L'Inspecteur d'État, 


Vu l’article 22 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge, modifiée par la loi du 
29 mars 1911; 

Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 
organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga, 
modifié par les arrêtés royaux des 
11 décembre 1911,21et29mars 1912; 


Va l’article 7 du décret du 16 avril 
1887; 

Vu Particle 14, 1°, du décret du 
7 août 1910 sur le contrat de louage 
de services et le recrutement des tra- 
vailleur: ; 

Vu le décret du 4 juin 1913 rel 
tif à la constatation et à la répression 


a-! 


CE 


ART. 37. 


De bestuurder van Binnenlandsche 
Aangelegenheden wordt belast met 
de uitvoering van deze verordening. 


Elisabethville, den r1" September 


| 1913. 


EUR. 


(N' 282) 


Gevaarlijke, ongezonde of hinderlijke 
nijverheidsgestichten. — Voorwaar - 
den van uithating. — Naamlijst. 


In naam van den Onderalgemeenen 
Gouverneur van Katanga, 


De Staatsoprichter, 


Gezien artikel 22 van de vwet van 
18 October 1908, op de Regeering 
van Belgisch-Congo, gewijzigd bi 
de wet van 29 Maart 19711: 

Gezien het koninklijk besluit van 
22 Maart 1910 tot inrichting van 
het bestuur van het Onderalgemeen 
Bewind Katanga, gewijzigd bi] de 
koninklijke besluiten van 11 Decem- 
ber 1911, 21 en 29 Maart 1912; 

Gezien artikel 7 var het decreet 
van 16 April 1687; 

Gezien artikel r4, 1°, van het de- 
creet van 17 Augustus 1910 op de 
overeenkomst tot dienstverhuring en 
de aanwerving van arbeïders ; 

Gezien het decreet van 4 Juni 1913, 
betrekking hebbencde op de vaststel- 
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des infractions en matière de louage 
de services et de police des établisse- 
ments dangereux, insalubres où in- 
commodes ; 

Revu l’ordonnance n° 86 du 16 sep- 
tembre 1g1r réglant Îles conditions 
d'exploitation des établissements dan- 
gereux ou insalubres; 


Revu l’ordonnance n°189 du 17 oc- 
tobre 1912 complétant la nomencla- 
ture des établissements, industries, 
dépôts, etc., 
liste annexée à l'ordonnance n° 66 


mentionnés dans la 


précitée, 
Ordonne : 


TITRE FF. 
Du permis d'exploitation. 
ARTICLE PREMIER. 


Les établissementsmentionnés dans 
la liste annexée à la présente ordon- 
nance qui sera modifiée et complétée 
par nous, ne pourront être exploités 
qu’en vertu d’un permis d'exploita- 
tion délivré conformément aux règles 
ci-après déterminées. 


ART. : 


3 


Le permis d’exploitationest délivré 
par l'inspecteur de l’industrie de 


l'arrondissement industriel dans le-! 


quel l’établissement est situé. La de- 
mande, rédigée en double exem- 
plaire, indiquera la nature de lPéta- 
blissement, l’objet de l'exploitation, 
les appareils, machines et prorédés 
à mettre en œuvre, les quantités ap- 


ing en de beteugeling van inbreuken 
in zake dienstverhuring en politie 
over de gevaarlijke, ongezonde en 
hinderlijke oprichtingen ; 

Herzien verordening n' 86 van 
16 September ro1r, de voorwaarden 
van uithating regelende van gevaar- 
ljke of ongezonde nijverheidsge- 
stichten ; 

Herzien verordening n° 189 van 
17 Oktober 1912 tot vollediging van 
delijst vaninrichtingen, nijverheden, 
stapelplaatsen, enz., vermeld in de 
lijst gevoegd bij voorzeide verorde- 
ning, n° 86, 


Beveelt : 


TITEL I. 
Van het veriof tot uithbating. 
ARTIKEL ÉÉN. 


De inrichtingen vermeld in de bij 
deze verordening gevoegde list, die 
door ons zal gewijzigd en volledigd 

| worden, zullen alleen kunnen uitge- 
baat worden krachtens een verlof tot 
uitbating afceleverd overeenkomstig 
de hierna bepaalde regels. 


ART. 2. 


Het verluf tot uitbating wordt af- 
geleverd door den opzichter van 
mijverheid van het nijverheidsarron- 
dissement waarin de inrichting zich 
bevindt. De aanvraag, in dubbel 
opgesteld, zal den aard der inrichting 
aanduiden, het voorwerp der uitba- 
üng, de aan te wenden toestellen, 
werktuigenen werkwijzen, de nabij- 
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proximatives de produits à fabriquer komende hoeveelheden der produk- 


ou à emmagasiner, le nombre des 


. . . | 
ouvriers qui y seront vraisemblable- 


ment employés, ainsi que les mesures 
qui seront prises en vue de sauve- 
garder la sécurité pablique, lhy- 
giène et la sûreté des travailleurs. 


. r I 
Elle sera datée et sigaée par le chet 


de l’entreprise ou son préposé. 


La demande sera, le cas échéant, 
accompagnée des plans et pièces 
nécessaires pour permettre à l’auto- 
rité de statuer en parfaite conna!s- 
sance de cause. [l sera fait mentisa 
dans la demande des pièces annexées, 


ART. 3. 


L’inspecteur, après s'être assuré de 
la parfaite concordance des textes, 
constatera la date de la réception de 
la demande par l'inscription, sur 
chacun de: exemplaires. des mots : 
Reçu le. . . 
ture. Les renvois seront paraphés 
par le requérant et l’inspecteur. 


Les mots biffés seront cotés et 
approuvés de même. | 


Un des exemplaires de la demande 
sera remis au réquérant et lui servira 
de récépissé. 


ART. 4. 


L’inspecteur avisera, sans retard, 


. , suivis de la signa- | 


ten die vervaardigd of bewaard 
moeten worden, het getal arbeiders 
die er vermoelelijk sullen gebruikt 
worden, alsm-de de maatregeleu die 
zullen genomen worden tot vrijwa- 
ring der openbire veiligheid, der 
gezondtheid en zekerheid dar arbei- 


| ders. Z1] zal ge lagteskeud en onder- 


teekend worden door het hoof1i der 
onderieming of zijn aangestelde. 

De äanvraag zal, bij voorkomend 
geval, vergezell zijn van de noodige 
plans ea stukken om aan de over- 
heid toete laien :net volkomen kenais 
van zaken te beslissen. Er zai in de 
aanvraag melding worden germaakt 
van de bijzevosgde stukken. 


ART. 3. 


De opzichter, na zich verzekerd te 
hebben van de volkomen overeen- 
stenming der teksten, zal den datuin 
van de ontvangst der aanvraag v:st- 
stellen door op ieder exemplaar de 


woorden te schriven Ontvange n 


den. , gevolgd door de hand- 
teekening. De verwijzingen zullen 
geparafeerd worden door den aan- 
vrager en den opzichter. 

De docrgehaalde woorden zullen 
op dezelfde wijze gemerkt en goed- 
gekeurd worden. 

Een der exemplaren der aanvraag 
zal aan den aanvrager ove-handigd 
worden en zal hem ais ontvangsthe- 
wijs dienen. 


ART. 4. 


De opzichter zal, zonder verwijl, 
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les principaux intéressés de l’objet de 
li demande qui lui est parvenue et 
recevra leurs observations écrites 
ju-qu'à expiration du délai fixé par 
l'avis. Llse tiendra, au jour et dans Le 
local déterminés par l'avis, à la dispo- 
sion de tous les intéressés, recevra 
leurs objections et leur fournira tous 


les renseignements désirables. 


Un avis faisant connaître l’objet de 
la demande, le jour et l’heure de 
l'enquête, sera affiché pendant huit 
jours au moins à l’emplacement de 
l'étiblissement ainsi qu’au local où 
se fera l'enquête. 


Ar. 5. 


ie permis d'exploitation, rédigé en 
double exemplaire, sera délivré dans 
les trente jours qui suivront la récep- 
bon ie la demande, s’il est sollicité 
pour d'exploitation 
d’un établissement de la catégorie B.; 
dans les deux mois de la dite récep- 
tion, s’il est sollicité pour autorisation 


l'autorisation 


d'établissements de la catégorie A. 


ART. 6. 


Le permis d'exploitation portera 
un numéro d'ordre et énoncera la 
date de la demande, son objet, les 
noms et domiciles du requérant, la 
nature et la situation de l'établisse- 
ment, ainsi que les conditions aux- 


de voornaamste belanghebbenden 
kennis geven van het voorwerp der 
aanvraag die hem hbereikt heelt, en 


zal hunne geschreven opmerkingen 


[in ontvangst nemen tot verloop van 


den termijn die door de kennisge- 
ving is vastgesteld. Hij zal zich, op 
den dag en in het lokaal door de ken- 
nisgevins aangewezen, ter beschik- 
king van al de belanghebbenden 
houden, zai hunne tegenwerpingen 
ontvangen en zal hun alle wensche- 
like inlichtingen geven. 

Een bericht, het voorwerp der 
aanvraag en dag en uur van het 
onderzoek bekend makende, zal min- 
stens acht dagen aangeplakt worden 
op de plaats der inrichting en aan 
het lokaal waarë het onderzoek zal 
plaats hebben. 


ART. 5. 


- Het verlof tot uitbating, in dubbel 
opgesteld, zal afgeleverd vwor ien 
binnen de dertig dagen na de ont- 
vangst der aanvraag, als het gevraagd 
wordt voor toelating tot uitbating 
van eene inrichting van klas B, bin- 
nen de twee maanden na gezeide 
ontvangst als het gevraagd wordt 
voor toelating van inrichtingen van 


klas A. | 


ART. 6. 


Het verlof tot uitbating zal een 
volgnummer dragen en den datum 
vermellen der aanvraag, haar voor- 
werp, de namen en woonplaatsen 
van den aanvrager, den aard en de 
ligging der inrichting, alsmede de 
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quelles la mise en exploitation est | voorwaarden, Waaraan het begin «er 
subordonnée. Il fixera un délai dans | uitbating onderworpen is. Het zal 
lequel l’exploitation doit avoir com-|een termijn aanduiden binner: wel- 


mencé. ken de uiibating moet begonnen 
zijn. 
Chacun des deux exemplaires sera Ieder der twee exemplaren zal 


daté et signé*par l'exploitant ou son | gedagteekend en onderteekend wor- 
préposé et l'inspecteur de l’industrie | den door den uitbater of zijn aange- 
qui le délivre. Un des exemplaires | stelde en den opzichter van Nijver- 
sera remis au Fqueent l’autre sera | heid die het aflevert. Ken der exem- 
déposé, sans; retard, dans les ar-|plaren zal aan den aanvrager over- 
chives de l'inspecteur de l’indus-|handigd worden; het ander zal 
trie. zonder verwijl worden neergelegd 
in het archief van den opzichter van 
Nijverheid. 


ART. 7. ART. 7. 


Un nouveau permis sera néces- 


Een nieuw verlof zal noodzakelijk 
saire : 


Zijn : 

10 En cas de transfert de l’établis- 
sement dans un autre endroit que 
celui déterminé par le uE 


In geval van verplaatsing der. 
ivrichting naar eene andere plaats 
dan die door het verlof bepaald ; 

2° Si l'établissement n’a pas été: 2° Als de uitbating der inuchting 
mis en exploitation dans le délai niet on is binnen den vastge- 


fixé ; 


| 
| 
| 
Î 


'stelden termijn ; 


3° S'il a chômé pendant deux an-| 3° Als zij twee achtereenvolgende 
nées consécutives ; jaren heeft stil gelegen ; 
4°" S'il a été détruit ou, momen-| 4° Als zij vernietigd of tijdelijk 
tanément, mis hors d’usage par suite  buiten gebruik is geplaatst ten ge- 
d’un Sceident dû à l'exploitation. volge van een ongeval dat toege- 
schreven moet worden aan de uit- 
| bating. 
Sauf ces quatre cas, le cas d’ur- Behalve in deze vier gevallen, im 


gence ou de changement modifiant | geval van hoogdringendheid of van 
notablement les conditions du tra | verandering. die merkelijk de arbeids- 
val, aucune modification n'y sera: vocrwaarden wijzigi, zal er geene 
apportée sans le consentement réci- | Wijziging aan worden toegebracht 
HS de l'exploitant ou son pré-| zonder wederzijdsch goedvinden van 
posé et de l’inspecteur compétent, ou‘ den uitbater of zijn aangestelde en 
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sans une décision du Vice-Gonver- | van den bevoegden opzichter, of 


neur général, rendue soit sur appel 
de l'exploitant, soit sur la proposition 
de l'inspecteur de l’industrie compé- 
tent. 


ART. 6. 


L'exploitant ou son préposé pourra 
proposer l’annulation ou la modifi- 
cation des conditions dont le main- 
tien lui paraîtrait vexatoire ou ineffi- 
cace. Il adressera, à cette fin, une 


. il 
requête motivée et rédigée en double | 


exemplaire à l'inspecteur de lar- 


rondissement industriel dans lequel; 


l'établissement est situé. Aucune mo- 
dification ne sera apportée aux per- 
mis d'exploitation d'établissement de 


la catégorie À, sans approbation du 


directeur de l'Industrie et du Com- 
merce à Élisabethville. 


Les modifications seront inscrites 
sur le permis; ces inscriptions seront | 


datées par l'exploitant ou son pré- 
posé et l’inspecteur qui les portera 
sur le permis déposé dans ses ar- 
chives. 


Les décisions de l'inspecteur ou du 
directeur de l'Industrie et du Com- 
merce, refusant de donner suite aux 
propositions faites par l'exploitant, 
seront motivées et notifiées au requé- 
rant, 


Les formalités et les délais pre- 
scrits par les articles 3, 4 et 5 de la 


zonder een besluit van den Onder- 
algemeenen Gouverneur uitgevaar- 
digl, hetzij op beroep van den uit- 
bater, hetzij op voorstel van den 


bevoegden opzichter van Niver- 
beid. 


ART. 8. 


De uithater of zijn aangestelde zal 

de vernietiging of wijziging kunnen 
voorstellen der voorwaarden, waar- 
Ivan het behoud hem kwellend of 
ondoelmatig zou schijnen. Te dien 
einde zal hij aan den opzichter van 
| het nijverheidsarrondissement waar- 
lin de inrichting gevestigd is, een in 
dubbel opgesteld en met redenen 
omkleed verzoekschrift sturen. Geen 
:wijziging zai toegebracht worden 
aan de verloven tot uitbating van 
inrichtingen van klas À zonder goed- 
keuring van den bestuurder van 
! Handel en Nijverheid te Elisabeth- 
‘ville. 


De wiyzigingen zullen op het 
verlof worden aangeteekend; deze 
|aanteekeningen zullen gedagteekend 
worden door den uitbater of zijn 
aangestelde en den opzichter die ze 
zal schrijven op het verlof, neer- 
gelegd in zijn archief. 

De besluiten van den opzichter of 
lvan den bestuurder van Handel en 


| Nijverheid, weigerende gevolo te ge- 
‘ven aan de voorstellen door den uit- 
bater gedaan, zullen aan den aan- 
vrager met redenen omkleed worden 

medegedeeld. 
| - De 


| voorgeschreven bij artikels 3, 4 en 5 


formaliteiten en termijnen 
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présente ordonnance sont applicables 
à la requête en modification du per- 
mis. 


ART. 9. 


J'out intéressé 


signaler à l’inspecteur ae l’industrie 


pourra toujours 
de l'arrondissement industriel dans 
lequel l'établissement est situé, les 
inronvémients qui résultent pour lui 
de l'exploitation. 


L’inspecteur saisi donnera à cha- 
cune des réclamations reçues la suite 
qu'elle comporte. 


ART. I0O. 


L'appel contre toutes les décisions 
de l'inspecteur ou du directeur de 


À 
l'industrie et du Commerce est 


de 
ouvert à l'exoloitint auprès du Vice- 
Gouverneurgénéralquistatuera dans 
les trois mois de la réception de la 
requête. Celle-ci devra li être adres- 


: . à | 
sée dans le mois de la notification de 


la décision, dont appel. 


La requête d'appel énoncera les 
stipulations du permis dont le requé- 
rant deraande la suppression ou la 
modification et les raisons sur les- 
quelles il fonde sa demande. Elle 
sera datée et signée par l'exploitant 
ou son préposé, l'acte notifiant la 
décision, dont appel, ÿ sera joint. 


dezer verordening zijn toepasselijk 
op het verzoekschrift tot wijziging 
van het verlof. 


ART. 9. 


Teder belanghebbende zal altijd 
den opzichter van Nijverheid van 
het 
waarin de inrichting zich bevindt, 
kunnen wijzen op de nadeelen die 
voor hem voortvloeiën uit de utiba- 
ing. 

De opzichter voor wien de zaak is 
gebracht zal aau iedere ingebrachte 
klacht het gevolg geven dat zij ver- 
eischt. 


nijverheidsarrondissement 


ART. 10. 


Het beroep tegen al de besluiten 
van den opzichter of den bestunrder 
van Handel en Nijverheid :s voor 
den yitbater open bij den Onderal- 
gemeenen Gouverneur, die een& be- 
slissing zal nemen binnen de drie 
masurlen na de ontvangst van het 
verzoekschrift. Dit laatste zal hem 
moeten gezonden worden binnen de 
maand na de kennisgeving van het 
besluit waartegen men in beroep 
gaat. 

Het’ verzoekschrift tot beroep zal 
de voorschriften van het verlof aan- 
duiden waarvan de verzoeker de 
afschaffing of de wijziging vraagt en 
de redenen waarop hij zijne aan- 
vraag grondt. Het zal gedagteekend 
en onderteekend zijn door den uit- 
bater of zijnen aangestelde. Het stuk, 
waarbi] kennis wordt gegeven van 
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Pour les établissements de la caté- 
gorie À, le Vice-Gouverneur général 
statuera, après avoir pris l’avis d’une 
commission technique composée d’un 
délégué du requérant désigné dans 
la requête, d’un fonctionnaire du 
service de l'Industrie et da Commerce 
et d'une ou plusieurs personnes com- 
pétentes désignées par lui. Cette com- 
mission procédera aux enquêtes et 
aux autres travaux qu’elle jugera 
nécessaires. 


Le Vice-Gouverneur général 
pourra, en cas de besoin, prolonger 
le délai dans lequel il doit prononcer 
aux termes du présent article. 


ART. 11. 


La décision du Vice-Gouverneur 


à 


général sera motivée et notifiée 
l'intéressé et à l'inspecteur de l’in- 
dustrie de l’arrondissementindustriel 


dans lequel l'établissement est situé. 


Celui-ci apportera au permis d’ex- 
ploitation les modifications requises. 
Les inscriptions seront datées et sig- 
nées par l’inspecteur et lexploitant 
ou son préposé et se référeront à la 
décision du Vice-Gouverneur géné- 
ral. L'observation des stipulations du 
permis, dont appel, restera obliga- 
toire jusqu’à notification de la déci- 
sion du Vice-Gouverneur général. 


| 


het besluit, waartegen men in beroep 
gaat, zal e:bij woruen gevoeed. 

Vior de inrichtingen van klas À, 
zal de Onderalgemeene Gouverneur 
een besluit nemen na den raad te 
hebhen ingewonnen van eene tech- 
nische commissie samengesteld uit 
een algevaardigde van den aanvrager, 
in het verzoekschrift aangewezen, 
een ambtenaar van den dienst van 
H'indel en Nijverheid en een of meer 
bevoegde personen, door hem zeif 
aangewezen. Îeze commissie zal 
overgaan tot de onder/oeken er an- 
dere werkzaamheden die z1j zal noo- 
dig achten. 

De Onderalgemeene Gouverneur 
zal, in geval van nood, den termijn 
kunnen verlengen, waarin hij moet 
uitspraak doen volgens de termen 
van dit artikel. 


ART. II. 

Het besluit van den Onderalge- 
meenen Gouverneur zai met redenen 
omkleed zijn en bekend gen:aakt 
worden aan den belanghebbende en 
aan den opzichter van Niverheid 
van het nijverheidsarrondissement 
waarin de inrichting zich bevindt. 

Deze laaiste zal aan het verlof tot 
uitbating de noodige wijzigingen 
aanbrengen. De aanteekeningen zul- 
len gedagteekend en onderteekend 
zijn door den opzichter er den uitba- 
ter of zijn aangestelde en zullen ver- 
wijzen naar het besluit van den 
Onderalgemeenen Gouverneur. De 
naleving der voorschriften van het 
verlof, waartegen in beroepis gegzan, 


ART. 12. 


L'exploitant ou son préposéavisera, 
par écrit et dans le plus bref délai, 
l'inspecteur de son arrondissement 
des changements modifiant notable- 
ment les conditions du travail appor- 
tées à ses installations. Il indiquera 
les mesures prises en vue de remédier 
aux dangers nouveaux. L’inspecteur 
inscrira les nouvelles conditions qu’il 


| 


Juge nécessaire d'imposer sur le per-| 


mis d'exploitation. Les inscriptions 
seront datées et signées par l’exploi- 
tant ou son préposé.et l'inspecteur. 


ART. 13. 


Les établissements déjà exploités 
au moment de la publication de la 
présente ou de leur 


inscription sur la liste y annexée 


ordonnance 


enverront leur demande de permis 
dans le mois qui suivra cette publi- 
cation ou cette inscription s'ils sont 
situés dans l’arrondissement indus- 
triel d'Elisabethville ; dans les trois 
mois, s'ils sont situés en dehors de 
cet arrondissement. 


Les demandes de « permis d’exploi- 
tation », relatives à des établissements 
situés ou à ériger en dehors des terri- 
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zal verplichtend blijven tot de kennis- 
geving van het besluit van den 
Onderalgemeenen Gouverneur. 


ART. 12, 


De uitbater of zijn aangestelde zal 
schrittelijk en zoo spoedig mogelijk 
den opzichter van zijn arrondisse- 
ment kennis geven van de verande- 
ring aan zijne inrichtingen aange- 
bracht, die de arbeidsvoorwaarden 
merkelijk wijzigen. Hi zal de maat- 
regelen aanwijzen, die genomen zijn 
om de nieuwe gevaren te verhelpen. 
De opzichter zal de nieuwe voor- 
waarden die hij noodig vindt op te 
leggen, op het verlof tot uitbating 
aanteekenen. De aanteekeningen zul- 
len gedagteekend en onderteekend 
worden door den uitbater of zijn aan- 
gestelde en den opzichter. 


ART. 19. 


De inrichtingen, die reeds uitge- 
baat werden op het oogenblik van de 
afkondiging dezer verordeningof van 
hunne aanteekening op de daarbij 
gevoegde list, zullen hunne aanvraag 
voor verlof opsturen binnen de maand 
na deze afkondiging of deze aantee- 
kening als zij zich bevinden in het 
niyverheidsarrondissement Elisabeth- 
ville; binnen de drie maanden, als 
zij zich buiten dit arrondissement 
bevinden. 

De aanvragen voor « verloven tot 
uitbetaling » betrekking hebbende op 


inrichtingen die zich beviaden in, of 
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toires constitués en arrondissements | die zullen opgericht worden buiten 
industriels, devront être adressées au | de gewesten die nijverheidsarrondis- 


_Vice-Gouverneur général. 


Ce dernier pourra déléguer un 
fonctionnaire pour remplir, quant à 
ces établissements, les fonctions qu’ex- 
ercent dans leur arrondissement, aux 


termes de la présente ordonnance, les | 


inspecteurs de l'Industrie. 


TITRE IE. 
De la surveillance. 
ART. 14. 


L'exploitant qui a obtenu un per- 
mis d'exploitation est tenu de veillez 
à l'observation des prescriptions qui 
s’ytrouvent mentionnées et des dispo- 
sitions légales relatives aux établisse- 
ments dangereux ou insalubres. Il 
exercera à ce point de vue une sur- 
veillance active et sera responsable 
de toutes infractions dues à sa négli- 
gence où à son manque de surveil- 
lance. 


Il pourra toutefois déléguer, de 
fiçon cxpresse et spéciale, cette sur- 
veillance à une personne honorable 
à condition de soumettre cette déle- 
gation à l’agréation de l’inspecteur 
de l'Industrie de son arrondissement. 


L'exploitant restera responsable 
tant que sa délégation n'aura pas été 
agréée par l'inspecteur. 


sementen uitmaken, zullen moeten 
 gericht worden aan den Onuderalge- 
ineenen Gouverneur. 

Deze laatste zal opdracht kunnen 
geven aan een ambtenaar om, wat 
deze inrichtingen betreft, het ambt te 
| vervullen dat, volgens de termen van 
deze verordening, de opzichters van 
Nijverheid in hun arrondissement 
uitoefrnen. 


TITEL IL. 
Van het toezicht. 
ART. 14. 


De uitbater,die een verlof tot uitba- 
ting verkregen heeft, is gehouden te 
waken op de toepassing van de voor- 
schriften die er in vermeld zijn en 
van de wettelijke bepalingen die 
betrekking hebben op de gevaarlijke 
en ongezonde inrichtingen. Hij zal, 
in dit opzicht, een werkzaam toezicht 
uitoefenen en verantwoordelijk zijn 
| voor alle overtredingen toe te schrij- 
| ven aan zijn nalatigheid of aan zijn 

gebrek aan toezicht. 

Hi} zal echter dit toezicht op uit- 

drukkelijke en bijzondere wijze kun- 
nen overdragen op een achtlhaar 
persoon op voorwaarde deze over- 
dracht te onderwerpen aan de goed- 
keuring van den opzichter van 
Nijverheid van zijn arrondissement. 

De uitbater zal verantwoordelijk 
blijven z00 lang zijne overdracht niet 
zal goedgekeurd zijn door den op- 
|zichter. 
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Nonobstant lagréation par lin- 
specteur d’un préposé, l'exploitant 
sera civilement responsable du paie- 
ment des amendes prononcées en 
vertu du décret du 4 juin 1913 à 
charge des gérants ou préposés. 


Arr. 15. 


L'exploitant ou son délégué justi- 
fieront, à toute réquisition des inspec- 
teurs, de l’accomplissement des con- 
ditions qui règlent l'exploitation des 
établissements soumis au régime de 
la présente ordonnance. 


ART. 16. 


Il sera tenu, dans chaque établisse- 
ment mentionné dans la liste annexée 
à la présente ordonnance, un registre 
exclusivement destiné à recevoir les 
annotations et les conseils de l’inspec- 
teur. Si, au cours d’une de ces visites, 
ce dernier remarque une cause de 
danger non prévue par le permis, il 
inscrira sur le registre les mesures 
qu'il con vient de prendre en vue de 
remédier aux inconvénients constatés. 
Si, dans les trente jours qui suivent 
l'inscription au registre, l'accord n’a 
pu se faire entre l’exploitant et l’in- 
specteur, ce dernier saisira le Vice- 
Gouverneur général, qui statuera 
conformément aux règles établies par 
les articles 10 et 11 de la présente 
ordonrance. 


Niettegenstaande dat de opzichter 
een aangestelde toegelaten hecft, al 
de uitbater burgerlijk verantwoor 
delijk zijn voor de betaling van de 
boeten uitgesproken krachtens het 
decreet van 4 Juni 1913 ten laste van 
beheerders of aangestelden. 


ART. 15. 


De uitbater of zijn afgevaardigde 
zullen, op iedere opvordering van de 
opzichters, de uitvoering bewijzen 
van de voorwaarden die de uitbating 
regelen van de inrichtingen onder- 
worpen aan de voorschrilten dezer 
verordening. 


ART. 16. 


In iedere inrichting vermeld in de 
bij deze verordening gevoegde lijst 
zal een register worden gehouden, 
uitsluitend bestemd voor de aantee- 
keningen en raadgevingen van den 
opzichter. Indien hij, bij gel:genheid 
van een zijner bezoeken, eene oorzsak 
van gevaar bemerkt, niet voorzien 
in het verlof, zai hij op het register 
de maatregelen aanteekenen die die- 
nen genomen te worden om de vast- 
gesteldenadeelenteverhelpen. Indien, 
binnen de dertig dagen na de aantee- 
kening op het register, de uitbater 
en de opzichter tot geene overeen- 
stemming zijn gekomen, zal deze 
laatste de zaak voor den Onderalge- 
meenen Gouverneur brengen, die een 
beslissing zal nemen overeenkomstig 
de regels vastgesteld in de artikels 10 
en 11 dezer verordening. 
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ART. 17. 


En cas d'urgence ou de danger 


imminent, l'exploitant ou son pré- 
posé prendront d'office, en l'absence 
de l'inspecteur qu'ils aviseront au 
plus tôt, toutes les mesures de précau- 
tion que la situation comporte. L’in- 
specteur prescrira sous sa responsa- 
bilité les mesures requises. 


Il constatera l’urgence par une 
annotation inscrite sur le registre de 
l'établissement. 


ART. 18. 


Le permis d'exploitation pourra 
être retiré si l’exploitant n’en observe 
pas les conditions. Ce retrait sera pro- 
noncé par le directeur de l’Industrie 
et idu Commerce d’Elisabethville et 
notifié sans retard à l'exploitant qui 
aura un recours après du Vice-Gou- 
verneur général. Celui-ci statuera 
conformément à l’article 10 de la pré- 
sente ordonnance. 


TITRE IIL. 
Des sanctions. 


ART. 19. 


Les infractions à la.présente ordon- | 


nance seront punies d’une servitude 
pénale de quinze jours au maximum 


ART. 17. 


In geval van hoogdringendheiïd of 
dreigend gevaar, zullen de uitbater 
of zijn aangestelde, in afwezigheid 
van den opzichter, dien zij zoo spoe- 
dig mogelijk zullen verwittigen, vrij- 
willg al de voorzorgsmaatregelen 
nemen die de toestand medebrengt. 
De opzichter zal, onder zijn verant- 
woordelijkheid, de noodige maatre- 
gelen voorschrijven. 

Hij zal de hoogdringendheid vast- 
stellen door eene aanteekening op het 
register van de inrichting. 


ART. 16. 


Het verlof tot uitbating zal kunnen 
ingetrokken worden als de uitbater 
er de voorwaarden niet van nakomt. 
Deze intrekking zal uitgesproken 
worden door den bestuurder van 
Handel en Nijverheid, en zonder ver- 
wil, worden medegedeeld aan den 
uitbater, die in beroep zal kunnen 
gaan bij den Onderalgemeenen Gou- 
verneur. Deze laatste zal beslissen 
overeenkomstig artikel 10 dezer ver- 


ordening. 
TITEL ITI. 
Van de straffen. 
ART. 19. 
De inbreuken op deze verordening 


zullen gestraft worden met ten hoopste 
vijftien dagen dwangplicht en eene 


11 
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et d’une amende de 500 francs au 
maximum, ou d’une de ces peines 
seulement. 


TITRE IV. 
Dispositions générales. 
ART. ‘0. 


Les autorisations accordées en 
vertu de la présente ordonnance ne 
préjudicieront point aux droits des 


tiers. 
ART. 21. 


En cas de vente, de location ou de 
reprise de l'établissement, le nouvel 
exploitant signera une déclaration, 
rédigée en double exemplaire, par 
laquelle il reconnaitra avoir pris 
connaissance des conditions d’exploi- 
tations stipulées par le permis et de 
la responsabilité qui lui incombe. 
L'ancien exploitant restera respon- 
sable tant que cette déclaration 
n’aura pas été visée par l'inspecteur 
de l'arrondissement industriel dans 
lequel l’établissement est situé. L'un 
des exemplaires de la dite déclara- 
tion sera envoyé à l'inspecteur de 
l'Industrie, l’autre sera remis à l’an- 
cien exploitant. 


ART. 22. 


Les ordonnances n°* 86 du 16 sep- 


boete van ten hoogste 500 frank, of 
slechts ééne dezer straffen. 


TITEL IV. 
Algemeene bepalingen. 
ART. 20. 


De toelatingen verleend krachtens 
deze verordening zullen geen afbreuk 
doen op de rechten van derden. 


ART. 21. 


In geval van verkoop, verhuring 
of overneming van de inrichting, zal 
de nieuwe uitbater eene in dubbel 
opgestelde verklaringonderteekenen, 
waardoor hij zal erkennen kennis 
genomen te hebben van de voor- 
waarden van uitbating vastgesteld 
door het verlof en van de verant- 
woordelijkheid die op hem rust. 
De oude uitbater zal verantwoorde- 
lyk blijven, zoolang deze verklaring 
niet met het visa bekleed zaï zijn van 
den opzichter van het nijverheids- 
arrondissement waarin de inrichting 
zich bevindt. Een der exemplaren 
van gezegde verklaring zal gezonden 
worden aan den opzichter van Ni- 
verheid, het andere zal overhandigd 
worden aan den ouden uitbater. 


ART. 22. 


Verordeningen n°° 86 van 16 Sep- 


— il 


tembre 191: et 189 du 17 octobre 
1912 sont abrogées. 


ART. 23. 
Le directeur de l’Industrie et du! 


, . } 
Commerce est chargé de l’exécution | 
de la présente ordonnance. 


Élisabethville, Le r1septembre 1913. 


17 — 


tember 191: en 189 van 17 Oktober 
1912 worden afgeschaft. 


ART. 23. 


De bestuurder van Handel en Ni- 
verheid wordt belast met de uitvoe- 
ring van deze verordening. 


Elisabethville den 11° September 


1913. 


Touseue. 
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ANNEXE 
Nomenclature des établissements, industries, dépôts, etc., qui en 


raison du danger où de l’insalubrité qu’ils présentent ne peuvent 
être établis qu’en vertu d’un permis d'exploitation. 


DÉSIGNATION DE L'INDUSTRIE CATÉ- 


NATURE DES INCONVÉNIENTS. 
OU DE L'ÉTABLISSEMENT. GORIE, 


Abattoirs publics ou privés . . . . B Mauvaise odeur, éeoulement de matières 


fécales et putrides. 


Accumulateurs électriques en charge- B Danger d’explosion et d'incendie, production 
ment ou en déchargement. de liquides acides, émanations exigeant une 
ventilation, danger pour les ouvriers. 


Acétylène (Installations fixes d’éclai- B Danger d’explosion. 
rage à l’). 
Bois (Scierie et travail mécanique du) . B Bruit, danger d'incendie, danger pour les 
ouvriers. 
| Boucheries. . . . . , B Odeur nauséabonde. 
| Brasseries . . , B Dégagement de vapeurs fades et incommodes. 
Briqueteries eo ee B Émapations insalubres et incommodes. 
| Bronze (Fabriques et fonderies de) À Fumée et émanations métalliques insalubres. 
Carbure de calcium (Dépôts d'au moins B Odeur désagréable, danger d’explosion. 
25 kilogrammes de). 
| Chaux (Fours à). . . . . . . B Fumée, émanations et poussières nuisibles. 
| Cinématographes et projections lumi- B Danger d'incendie. 
! neuses. 
| Coke (Fours à) se ne A Fumée, noir de fumée, poussières, 
Cuivre (Fabrique et fonderie de) . . . A Poussière, fumée et émanations métalliques 
‘ insalubres. 
Eaux gazeuses (Fabrique d”) . . . . B Danger pour les ouvriers, écoulement de 
résidus putrescibles. 
Électricité : 
| a) Dynamos génératrices et transforma- À 
teurs. Danger pour les ouvriers, danger d'incendie. 
5) Moteurs ou machines réceptrices dé- B 
passant 4 kilowatts. 
l Étain (Fabriques et fonderies d). . . À Poussières, fumées et émanations métalliques 
q ? q 
insalubres. 
Explosifs de toute nature (dépôts et À Danger d’explosion. 
fabriques de). 
| Extraction souterraine ou à ciel ouvert À Danger pour les ouvriers. 
de produits minéraux. 


one ee os B Bruit, fumée, danger d'incendie. 


BIJLAGE 


Naamlijst der inrichtingen, nijverheden, stapelhuizen, enz., die wegens 


het gevaar of de ongezondheid, die er aan verbonden zijn, niet 
mogen worden opgericht tenzij krachtens een verlof tot uitbating. 


AANWIJZING VAN DE NIJVERHEID 


OF INRICHTING. 


Openbare of bijzondere slachthuizen 


Electrische accumulatoren in toestand 
van lading of van ontlading. 


Acetyleen (Vaste inrichting voor ver- 
lichting met). 


Hout (Mechanische zagerij en bewerking 
van). 


Slagerijen . 

Brouwerijen . . 
Steenbakkerijen . . 
Bronsfabrieken en gieterijen . 


Calciumkoo! (Voorraden van minstens 
25 kilogram). 


Kalkovens. 
Cinematografen en lichtbeelden . 
Coke-ovens 


Koperfabrieken en gieterijen . 


Spuitwaterfabrieken  . 


Electriciteit : 


a) Voortbrengende dynamos en herlei- 
ders. 


ë) Motoren of ontvangwerktuigen vam 
meer dan 4 kilowat. 


Tinfabrieken en gieterijen . 
Ontplofbare stoffen (Bewaarplaatsen en 
fabrieken van allerlei). 


Uitgraving van delfstofien (Onderaard- 
sche of opene). 


Smidsen 


D > & & 


> 


(es) 


AARD DER NADEELEN. 


Slechte geuren, wegvloeiing van drek en ver- 
rotte stoffen. 


Gevaar voor ontploffing en voor brand, voort- 
brenging van zuurbevattende vloeistoften, 
uitwasemingen die lucht verversching noo- 
dig maken, gevaar voor de arbeiders. 


Gevaar voor ontploffing. 


Gerucht, gevaar voor brand, gevaren voor de 
arbeiders. 


Walgelijke geur. 

Uitwaseming van laffe en hinderlijke dampen. 
Ongezonde en hinderlijke uitwasemingen. 
Rook en ongezonde metaaluitwasemingen. 


Onaangename geur, gevaar voor ontploffing. | 


Rook, schadelijke uitwasemingen en stof, 
Gevaar voor brand. 
Rook, rookzwart, stof. 


Stof, rook en ongezonde metaaluitwasemin- | 
gen. 


Gevaar voor de arbeiders, wegvloeiing van | 
verrotbare overblijselen. 


Gevaren voor de arbeiders, brandgevaar, 


Stof, rook en ongezonde metaaluitwasemin- | 
gen. 
Gevaar voor ontploffing. 


Gevaren voor de arbeiders. 


Gerucht, rook, brandgevaar, 
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DÉSIGNATION DE L’INDUSTRIE 


OU DE L'ÉTABLISSEMENT. 


Glace artificielle (Fabrique de) 


Laiton (Fabriques et fonderies de) . . 

Matières inflammables et volatiles telles 
que : alcools, benzine, pétrole, etc. 
(Dépôts d'au moins 50 litres.) 

Métaux (travaux en grand des) n’entraî- 
nant pas de changement dans leur 
pature. ‘ 


Moteurs, chaudières et machines à va- 
peur, régime spécial. 


Moulins actionnés par un moteur quel- 
conque. 


Plomb (Fabriques et fonderies de) , . 
Salaison (Ateliers pour la salaison et le 
saurissage du poisson. 


Sables (Lavoirs de) 


Sel (Raffinerie de), Salines, saunerie . 


Zinc (Fabriques et fonderies de) 


NATURE DES INCONVÉNIENTS. 


Danger pour les ouvriers, inconvénients 
variables avec la nature du procédé. 


Fumée, émanations métalliques insalubres, 


Danger d’explosion et d'incendie, 
Fumée, poussières, bruit. 


Danger pour les ouvriers, danger d’explosion. 
Bruit, poussières, danger pour les ouvriers. 


Poussières, fumée, émanations métalliques 
nuisibles. 


Fumée et odeurs de fumée de bois, danger 
d'incendie, émanations désagréables. 


Eaux limoneuses portées à de grandes dis- 
tances par les cours d’eau. 


Fumée et vapeur d’eau. 


Poussière, fumée, émanations métalliques 
nuisibles. 


Vu et approuvé pour être annexé Gezien en goedgekeurd om ge- 
à notre ordonnance n° 282 du 11 sep-| voegd te worden bij onze verorde- 


tembre 1913. 


Pour le Vice-Gouverneur 
général : 


L'Inspecteur d’État, 


ning n°282 van 11 September 1913. 


Voor den Onderalgemeenen 
Gouverneur : 


De Staatopzichers, 


T'ouseur. 
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AANWIJZING VAN DE NIJVERHEID 


KLAS. AARD DER NADEELEN. 
OF INRICHTING. 
Kunstijsfabrieken . . . . . . . B Gevaren voor de arbeiders, nadeelen verande- 
rende met den aard der werkwijze. 
Geelkoperfabrieken en gieterijen. . . A Rook, ongezonde metaaluitwasemingen. 
Ontvlambare en vluchtige stoffen, zoo- B Gevaar voor ontploffing en voor brand. 
als : alcohol, benzine, petroleum, enz. 
(Voorraden van minstens 50 liters.) 
Bewerking in het groot van metalen die B Rook, stof, gerucht. 
geene verandering van hun aard mede 
brengt. 
Motoren, stoomketels en stoomwerk- B Gevaar voor de werklieden, gevaar voor ont- 
tuigen. Bijzondere regeling. ploffing. 
Molen door welken motor ook in wer- B Gerucht, stof, gevaar voor de arbeiders. 
king gebracht. 
Loodfabrieken en gieterijen . . . . A Stof, rook, schadelijke metaaluitwasemingen. 
Werkplaatsen voor het zouten en roo- B Rook en geur van houtrook, gevaar voor 
ken van visch. brand, onaangename uitwasemingen. 
Zandwaschplaatsen . . . . . B Slijkwater op grooten afstand meegevoerd 
door de waterloopen. 
Zoutzuivering, zoutketen, zoutziede- B Rook en waterdamp. 
rijen. 
Zinkfabrieken en gieterijen . . . . A Stof, rook, schadelijke metaaluitwasemingen. 
ÉD —— 
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Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret fixant le contingent 
à lever en 1914 pour la Force publique. 


Le Conseil colonial a examiné dans sa séance du 20 décembre 1913 le 
projet fixant à 3,750 hommes Le chiffre du contingent à recruter en 1914 
pour la Force publique. 

Le Conseil colonial a approuvé ce projet de décret à l’unanimité de 
ses membres présents. 

Ua membre s’est félicité de ce qu’en réalité le chiffre de 3,750 hommes, 
- diminué d’une proportion grandissante de rengagés et de volontaires, con- 
stitue un allégement des charges militaires. 

Un membre s'étant fait l’écho du découragement qu’éprouvent bon 
nombre d'officiers coloniaux par suite du peu de satisfaction qu'ils 
obtiennent en récompense de leur collaboration à l’œuvre africaine, M. le 
Ministre a bien voulu affirmer quil examinera leurs plaintes avec bien 
veillance. 


M. Vande Vin, absent, s'était excusé. 


Bruxelles, le 20 décembre 1913. 


Le Secrétaire, Le Conseiller rapporteur, 
O. Louwens. Dusreuce. 
Force publique. — Contingent Landmacht. — Getal manschappen 
pour 1914. voor 1914. 
ALBERT, Ror pes BELGES, | ALBERT, Koniwc per BEccex, 
A tous présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen 
SALUT. en toekomenden, Her. 
Vu le décret de 30 juillet 1891 Gezien het decreet van 30 Juli 


. sur le recrutement de la Force pu-. 1891 op de werving der Landmacht; 
blique ; | 

Vu Les articles 16 et 25 de la loi du, Gezien de artikelen 16 en 25 der 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement . wet van'18 October 1908 betreffende 
du Congo belge; de Regeering van Belgisch Congo; 

Vu l'avis émis par Le Conseil colo- Gezien het advies door der Koio- 
nial en séance du 20 décembre 1913; nialen Raad uitgebracht in diens 


| vergadering van 20 December 1913; 
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Sur la proposition de Notre Minis-| Up voorstel van Onzén Minister 
tre des Colonies, | van Koloniën, 
Nous avons décrété et décrétons : Wij hebben gedecreteerd en Wi; 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Le contingent à recruter pour la! Het getal manschappen, gedurende 
Force publique durant l’année 1914 | het jaar 1914 voor de Landmacht te 
est fixé à 3,750 hommes. | werven, is op 3,750 man vastgesteld. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! 
chargé de l'exécution du présent dé- belast met de uitvoering van het 
cret,qui sera obligatoire Le 1°* janvier | tegenwoordig decreet, dai op 1* Ja- 
1914 | nuari 1914 verbindend zal zijn. 


ART. 2. 


Donné à Bruxelles, le 23 décembre!  Gegeven te Brussel, den 23° Decem- 
1913. lion 
ALBERT. 
Par ie Roi: 
Le Ministre des Colonces, 


= 2 = 5 
Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 
J. Rex. 


meme em mena 


Budget des Recettes et des Dépenses Begrooting der Ontvangsten en Gewone 
ordinaires du Congo beige pour)  Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
l'exercice 1914. — Voies et moyens. | het dienstjaar 1914. — Middelen. 
— Crédits provisoires. | — Vooiloopige kredieten. 

Se | se 
ALBERT, Ror pes Bees, 


A tous présents et à venir, 
SALUT. 


ALBERT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 oc- Gezien artikel 12 der vvet van 
tobre 1908 sur le Gouver nement du 18 October 1908 op de Regeering van 
Congo belge; | Belgisch- Congo, 

Considérant que les Chambresi  Overwegende dat de Wetgeyende 
législatives n’ont pu ter miner, avant Kamers voor den 27° December 
ie 27 décembre 1913, l'examen du 1913 het onderzoek van het ontwerp 


| 
projet de Budyet des Recettes et des | van Begrooting der Ontvangsten en 


Onze Minister van Koloniën is 
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Dépenses du Congo belge pour l’an- 
née 1914; 


Sur la proposition de notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 
Les recettes ordinaires du Congo 
belge pour l’exercice 1914 sont éva- 
luées à la sotnme de 30,45 1,276 francs 


Uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het jaar 1914 niet hebben kunnen 
voleinden ; 


Op voorstel van Onzen Minister 
van Kolcniën. 


Wij hebben besloten en Wij be- 
sluiten : 
ARTIREL ÉÉN. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1914 
worden op de som van 30,451,276 


(trente millions quatre cent cinquante | frank (dertig millioen vierhonderd 


et un mille denx cent septante-six 
francs) conformément au tableau ci- 


annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des 
Colonies, pour le Gouvernement du 
Congo belge, des crédits provisoires 
à concurrence de 8,656.000 francs 


een en vijftig duizend tweehonderd 
zes en zeventig frank) geraamd, 


|overeenkomstig de hierbij behoo- 
: 
rende tabel. 


ART. 2. 


In bet Ministerie van Koloniën 
worden voor de Regeering van 
Belgisch-Congo voorloopige kredie- 
ten geopend, tot een beloop van 


(huit millions six cent cinquante-six | 8.656,000 frank(achtmillioen zes hon- 
mille francs) à valoir sur les dépenses | derd zes en vijitig duizend frank) op 
ordinaires inscrites au Buget colonial | rekening van de gevwone uitgaven, 


de 1914. 


ART. 3. 


Le présent arrêté sera obligatoire 
en Belgique et au Congo le 1° jan- 
vier 1914. 


welke in de Begrooting der Kolonie 
voor 1914 opgeschreven zijn. 


ART. 3. 


Het tegenwoordig besluit zal den 
r° Januari 1914 in België en in Congo 
verbindend zijn. 


Onze Minister van Koloniën is: 


met zijne uitvoering belast. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de son exécution. 


Gegeven te Brussel, den 27" De- 
| cember 1913. 


ALBERT. 


Donné à Bruxelles, le 27 décembre 
1913. 

Par le Roi : Van ’s Konings wege : 

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


J. Renkin. 


PE TO EPP ASE 


Articles. 


{t) Déduction faite de la somme de 44,590 francs, montant du produit des amendes el confiscations en ma- 


tière de droits de sortie et de droits d'entrée, destine à constitu:r uu fonds spécial pour récompeuser les agents 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1914 


Montant 


î des évaluations 
DÉSIGNATION DES PRODUITS. es évaluations 


de recettes 
par article. 


Taxes d'enregistrement et recettes cadastrales . . . . . . . . . .fr 2914 400 
Vente et location de terres domaniales et d'immeubles . . . . . . . . 566.000 
Permis de récolte des produits végétaux . . . . . 4 . . . + + . . 440 000 
Produit de la taxe sur l’ivoire perçue en nature ou en numéraire. . . . . 1,643,500 
Permis de chasse à l'éléphant et permis de port d'armes. . . . . . . . 160 000 
Coupes de bois dans les forêts domaniales. . . . . . . . . . . . . 49.000 
Douanes . . Lis ls de ue and dre ut ah Lo 40.485064 É(0:6091456 
Impositions directes et personnelles. . . . . . . . . . . . . . . |*)9,605.000 
Recetles des postes, télégraphes et téléphones . . . . . , . . . . . 878.000 
Taxes maritimes RE 60,000 
Recetles judiciaires RE 97.000 
Droits de chancellerie 5 ture Re 18120 » 
Transports et produit d’arrangements avec des sociétés et divers . . , . . 3,656,000 
Recrutement et engagement de travailleurs « . , . . . . . . . . 40,400 
Vente de produits de l’agriculture . . . . . . . . . . . . . . . 321,000 
Produit du portefeuille . . . . . . . . RE 35,000 
Produits divers el. accidentels. . . . . . . . . . : sn 908,000 
Produit de l’emploi des fonds disponibles du Trésor colonial . . . . ., . 8,000 
Intérêts de fonds avancés . 4 . . , . . . . . 590,000 
Produit de la vente de marchandises en magasin au Congo . . . . . . . 100,000 


Produit de la réalisation du stack d'ivoire qui se trouvera en magasin à Anvers 


à la date du 1er janvier 1914  . . . . . . . . . . . . . « . 564,000 
Exploitation des mines SR dE PS a 4,320 000 
Droit de statistique, . . Se RS CE PR à (5) 500,000 


TOTAL DES RECETTES . .fr 30,451,276 


qui auront fait preuve de zèle et d’iniliative dans ia recherche de la fraude on de la matière imposable. 


@) Déduetion faite «te la somme de 2,100 franes. montant des amendes en matière d'impositions directes et 
personnelles, destinée à alimenter le dit fonds spécial. 


(6) Deduciion faite de la somme de 10 009 francs, montant du produit de la taxe de surveillance des entre- 
pôts particuliers et travaux extraordinaires, qui sera versé au même fonds spécial 


Ce fonds spécial est rattaché au Büdéet des Recettes et des Depenses pour ordre. 


Vu et approuvé pour être annexé à Notre arrêté 
du 27 décembre 1918. 


ALBERT. 


Par 1e Ror 


Le Ministre des Colonies, 


J. RENKIN. 
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BEGROOTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


l VOOR HET DIENSTJAAR 1914. 
: | 
| Raming 
| Artikelen. AANWUZING DER OPBRENGSTEN. | der ontvangsten 
per artikel, 
À Taksen van registratie en kadastraal inkomen. . . . . . . . . . .fr | 221,400 » 
2 Verkoop en verhuring van domeingronden en van gebouwen : + , . . . 566,000 » 
3 Verlof voor het oogsten der plantaardige vooribrengselen . . . . . . . 440,000 » 
à Opbrengst van de taks op het ivoor, in natuur of in munispeciën ontvangen. 1,643.500 » 
5. | Verlof voor de olifantenjacht en verlof om wapens te dragen . 4. . . . . 160 000 » 
6 Houtkappingen in de domeinwouden . . . , . . . «+ + . . . . : 19,000 » 
7 TO vu: 0 Rae @ ges Ve de ae et te at Ps el (00091456 ..5 
8 Rechtstreeksche en personeele belastingen . . . . . . , . . . . . |()9,605,000 » 
9 Inkomsten der post-, telegraaf- en telefoondiensten  . . . . + . . . . 878,000 » 
10 Zeevaartiaksen . RE 60.000 » 
41 Rechterlijke inkomsten . . . . . . . . . . . . . . Se 97.000 » 
42 Rechten van kanselarij . . . . . . . . . . . . . + , . . . 18120 » 
13 Vervoer en opbrengst der schikkingen met vennootschappen en verscheiden. 3,656,000 » 
44 Werving en indiensitreding van arbeiders . . . « . + . . . . . . 10,400 » 
45 Verkoop van landbouwvoortbrengselen  . . . . . . . . . . . . . 321,000 » 
16 Opbrengst der « portefeuille » . . . « . + . . . « . . . . . . 35,000 » 
17 Verscheiden en toevallige opbrengsten . . . . . . , + . +. . . . . 908,000 » 
48 Opbrengst van het gebruik der beschikbare fondsen van den Kolonialen Schat . 8,000 » 
19 Interesten der voorgeschoten fondsen  . . . . . . . . . . . , . 590,000 » 
20 Opbrengst van den verkoop der koopwaren in magazijn in Congo. . . . . 100,000 » 
21 Opbrengst van den verkoop van den stock ivoor, die te Antwerpen in magazijn 
zal wezen op {sen Januari 1914 , . . . . . . . , . . . . . . 564,000 » 
99 Uitbating der mijnen . + . . . ee eee ee ee + + 4,320,000 » 
u 93 Sala eROeNE Sr Bus re du Pme rt ge à (8) 500,000 » 
ToTAAL DER ONTYANGSTEN, . .fr. | 30,451,976 » 


(*} Na afhouding van de som van 14,500 frank, bedrag van de opbrengst der hoelen en verbeurdverklaringen 
in zaken uitvoerrechien en invoerrechten, en bestemd tot het stichten van een bijzonder fonds om de 
beambten te beloonen die blijken van vlijt en initiatief zullen gegeven hebben bij het opzotkeu van smokkelarij 
of vau belastbare zaken. 

(*) Na afhouding van de som van 2,000 frank, bedrag der baeten in zaken rechtstrecksche en personeele 
belastingen, en bestemd tot bevoorrading van het bedoeld bijzonder fonds. 

(6) Na afhouding van de som van 10,000 frank, bedrag van de opbrengst der taks ap het toezicht van de 
bijzondere stapelplaatsen en buitengewone weiken, die bij betzel'de bijzonder fonds zal gestort worden 

Dit bijzonder funds wordt gevoegd bij de Begrooting der Uitgaven eu Ontvangsten voor order. 


Gezien en goedgekeurd, behoort bij Ons besluit 
van 27 December 1913. 


ALBERT. 
Van ’s KoniNcs WEGE 


De Minister van Koloniën, 


J. RENKIN. 
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Loi contenant le Budget des Dépenses 
extraordinaires du Congo belge pour 
l'exercice 1914 (1). 


ALBERT, Ror pes BeLcess, 


A tous présents et à venir, 
SaLur. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. 


Le Budget du Congo belge pour 
l'exercice 1914 est fixé, pour les 
dépenses extraordinaires, à la som- 
me de onze millions cent trente- 
neuf mille cinq cent septante-deux 
francs quatre-vingt-neaf centimes 


(fr. 11,139,572 89). 
ART. 2. 


Les dépenses extraordinaires in- 
scrites au tableau ci-annexé seront 
couvertes au moyen des recettes 
extraordinaires et, au besoin, 
moyen de l'emprunt. 


au 


ART, 3. 


Le Ministre des Colonies est auto- 


() CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Session de 1913-1914. 


Documents parlementaires : 
loi n°5. 

Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séance du 24 décembre 1913. 


Projet de 


SÉNAT : 
Session de 1913-1914. 
Documents parlementaires : Projet de 
loi n° r2. 


Annales parlementaires : Discussion et 
adoption. Séance du 29 décembre 1913. 


Wet inhoudende de Begrooting der 
buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1914 (1). 


ALBERT, Konwwe ner BEeLGen, 


Aan allen, tegenwoordigen 
en toekomenden, Her. 


De Kamers hebben aangenomen 


en Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE ARTIKEL. 


De Begrooting van Belgisch- 
Congo voor het diensijaar 1914 is 
vastgesteld, voor de buitengewone 
uitgaven, op elf millioen honderd 
negen en dertig duizend vijfhonderd 
twee en zeventig frank negen en 


tachtig centiemen (fr. 11,139,572 89). 


ART. 2, 


De buitengewone uitgaven, in de 
hierbi} gevoegde tabel aangeteekend, 
zullén gedekt worden door middel 


van de buitengewone ontvangsten 
en, desnoods, door middel van 
de leening. 

ART. 3. 


Het is den Minister van Koloniën 


(*) KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Zittijd 1913-1914. 
Kamerbescheïden : Wetsontwerp nr 5. 


Handelingen der Kamer : Bespreking 
en aanneming. Zitting van 24 Decem- 
ber 1913. 


SENAAT. 
Zittijd 1913-1914. 
Senaatsbescheiden : Wetsontwerp n° 12. 
Handelingen van den Senaat : Bespre- 


king en aanneming. Zitting van 29 De- 
cember 1913. 
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risé par la présente loi à créer, à con- 
currence de l'emprunt à contracter, 
des Bons du Trésor pour compte du 
Congo belge, portant et 
payables à une échéance ne pouvant 
dépasser cinq ans. 


intérêt 


ART. 4. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant cinq ans, à compter du 
1° janvier 1914, sur les crédits ouverts 
à l’article premier de la présente loi. 
Les excédents disponibles à la fin de 
chaque exercice seront reportés à 
l’année suivante. 


Art. 5. 


La présente loi sera obligatoire, en 
Belgique et au Congo belge, le 1° jan- 
vier 1914. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’État et publiée par le Moniteur. 


Donné à Bruxelles, le 30 décembre 


1913. 


door deze wet geoorloofd, tot een 
beloop der aan tegane leeningen voor 
rekening van Belgisch-Congo, Schat- 
kistbiljetten uit te geven, welke inte- 
rest opbrengen en betaalbaar zijn op 
eenen vervaltijd die vijf Jaren niet 
mag te boven gaan. 


ART. 4. 


Te rekenen van # Januari 1914 
zullen er gedurende vijf jaar op de 
kredieten, verleend bij artikel 1 van 
deze wet, imputaties kunnen gedaan 
worden. Op het einde van elk dienst- 
jaar zullen de beschikbare overschot- 
ten op het volgende jaar overgedra- 
gen worden. 


AR. 5. 
Deze wet zal in België en in Bel- 
gisch-Congo den 1" Januari 1914 ver- 
bindend zijn. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en doordén Moniteur bekénd 
gémaakt worde. 


Gegeven te Brussel, dén 30 De- 
cember 1913. 


ALBERT. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


J. Rex. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


H. Carton De WVrarr. 
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BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1914 


6 


40 


41 


13 


14 


DÉSIGNATION DES DÉPENSES. 


Musée du Congo belge. 


Annuités diverses, 


Sixième annuité du Fonds spéciat ue 50,000,000 ie francs eréé par le $ 5 


MONTANT 
DES CRÉDITS 


par article. 


de l'article 4 de lActe additionnel an Traité de cession du Congo à ta | 


Belgique . 
Équipement de stations agricoles et d'élevage . . . . . 
Colonisation agricole. . . . . 5% RE 


Mission de délimitation Katanga-Rhodésie. ., 

dlissiou de recherches botaniques el zootechniques 

Marine et hydrographie . 

Télégraphes et téiéphones . 

Hygiène : Service de prophylaxie contre la maladie du sommeii 


Fravaux publics divers 


{ 
250,000» 
276,807 89 
3,300,000  » 

| 
640400  » 


49,500 » 
1,823,350 » 
20,000 » 


: 607,525  » 
; 400,000  » 
| 804,200 » 
| 
| 


2,500,000 » 


Avances au Comité spécial du Katanga en exécution de Particle 4er de ia Con- 


veulion du 25 juin 1905. . Ps Ho à A EN ARE 


Bourse du travail du Katanga. 


Fonds d'immigration 


TorTaz pu BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


900,000  » 
50,000 » 


25,006 » 


fr. | 111439,572 89 I 


mn 
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BEGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1914. 


Î 
| | BEDRAG 
| i 
arükelen. | AANWUZING DER UITGAVEN. DER KREDIETEN 
| 
Cd | per artikel. 
{ 
! 
1 ju Museum van Belgisch-Congo . . 4 . , . 4 4 . . . ,  . , , . 50,000 » 
2 Verscheiden annuiteiten. 4 4 2 . . RM AE hrs 276,897 89 
3 Zesde annuiteit van het Bijzonder Fonds van 50,000,000 frank verwekt 
door $ 5 van artikel 4 der Akte gevoegd as het AfoL mdsverdrag van Congo 
aan België, . . . A a DEC A re ee 8,300 000 » 
4 Ditrusting van landhouw- en veeteeltstaudplattsen  . . . , . se 640,100  » 
5 Landbouwkolonisatie. 4 607,595 » 
6 Zending ter grensbepaling van Katanga-Rhodesia . ,  . . . . . . . 400.000 » 
7 Zending voor plantkundige en zootechnische opzoekingen LOG A 42,500 » 
8 Leewezen en Walerstaat. 4. 4. , . . . to ie 1,893,850 » 
9 Telegrafen en telefonen . . 4 . . . . . . . . . . . . RS 20.000 > 
10 Gezoudheidsleer : Dienst tot voorbehoeding tegen slaapziekte Bob 804200 » 
H Verscheiden openbare werkei. 4 4 . . , . . as. 2,500,000 » 
12 Voorschot aan het Bijzander Comiteit van Kalanga ter uitvoering van artikel 
éen der Overeenkomest van 25 Juni 1905 . 4 4 4 4. . . . . 900,000 » 
13 Werkbheurs in Katanga 0 0 0 0 4 ; 3 50,000 » 
14 Inwijkingsfonds . . . . MN D NT ORNE Mae nm se 25.000 » 


Toraaz van ve BeGROOTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN van BeLaiscu-Coxco fr 11439,579 89 


Administration locale. Plaaiselijk beheer. 


î 
Î 
l 


Personnel. Personeel. 


fl 
Par arrêté royal du 3: He Bij koninklijk besluit van 31 Oc- 


1913, M. Edquist, O.-A., lieutenant | tober 1913, is de heer Edquist, O.- 
de la Force publique, est releve del A., luitenant der Landmacht, uit 


ses fonctions pour raison de santé. (zijn ambt ontslagen voor gezond- 
‘heidsreden. 
IL est admis à faire valoir ses droits Hij mag zijne aanspraak op per- 
à la pension. |sioen doen gelden. 


Par arrêté royal du 3 novembre, Bij koninklijk besluit van 3 No- 
1913, M. Pierson, L.-F, lieutenant! : vember 1913, is de heer Pierson, L.- 
de la Force publique, est relevé de; F., luitenant der Landmacht, uit zijn 
ses fonctions poar raison de santé. mb ontslagen voor gezondheids- 
 reden. 

Hij mag zijne aanspraak op pen- 
sioen doen gelden. 


Îi est admis à faire valoir ses droits : 
à la pension. 


| 
| 
| 


Par arrêté royal du 17 novembre | Bij koninklijk besluit van 17 No- 
1913, M. Eriksson, K.-E., lieutenant vember 1913, is de heer Eriksson, 
de la Force publique, est relevé de ses ! K.-E., luitenant der Landmacht, uit 
fonctions pour raison de santé. zijn bi ontslagen voor gezond- 

: heidsreden. 

Il est admis à faire valoir ses droits | Hij mag zijne aanspraak op pen- 
à la pension. jo doen gelden. 
| 


Par arrété royal de même date, la!  Bij koninklijk besluit van zelfden 
démission du grade et des Hnctions. datum, is het ontslag aangenomen 
qu’il occupe dans la Colonie, offerte | uit den graad en uit het ambt, die hi) 
par M. Muller, E.-C.-M.-H.-G., [in de Kolonie bekleedt, aangeboden 
chef de zone, est acceptée. | . den heer Muller, E.-K.-M.-H.- 
, landstreekhoofd. 


| 
| 
| 
l 
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Par arrêté royal du 11 décembre! Bij koninklijk besluit van 11 De- 
1913, M. Hubert, E.-J.-0., est con- | cember 1913, is de heer Hubert, E.- 


firmé dans son grade de lieutenant | J.-O., in zijnen graad van luitenant 


de la Force publique. der Landmacht bevestigd. 
Pour extraits conformes : Voor echte uittreksels : 
Le Secrétaire général, De Algemeene Sekretaris, 
N. Aenozn, 


Trafic des fusils à silex et des poudres  Handel in vuursteengeweren en bus- 
communes dites de traite. — Règ e-| kruit, gezegd handelsbuskruit. — 
ment. | Reglement. 


Au nom du Gouverneur général, ! Namens den Algemeenen Gouverneur, 
| 
Le Vice-Gouverneur général . De Onderalgemeene Gouverneur 
faisant fonctions dienstdoende 
de Gouverneur général, Algemeene Gouverneur, 


Vu l'article 6 de l'arrêté royal dx! Gezien artikel 6 uit het koninkkijk 

29 mai 1911 réorganisant le gouver- | besluit van29 Mei 1911 houdende 

nement local ; herinrichting van het plaatselijk 
bestuur ; 

Vu le décret du Roi-Souverain en Gezien het decreet van den Koning- 
date du 10 mars 1892, modifié en ses  Souverein onder dagieekening van 
articles 2, 4 et 9 par le décret du | 10 Maart 1892, gewijzigd in zijne 
6 janvier 1912 sur les armes à feu; |artikelen 2, 4 en 9 bij het decreet 
van 6 Januari 1912 betrekkelijk de 
vuurwapens ; 

Herzien het besluit van den Alge- 
meenen Gouverneur. onder dagtee- 
kening van 16 Juni 1892, hoofdstuk 2; 

Gezien de verordening van 7 Maart 


1913, 


Revu l'arrêté du Gouverneur gé- 
néral en date du 16 juin 1892, cha- 
pitre 2; 

Vu l'ordonnance du 7 mars 1913, 


| 


Ordonne : Beveelt : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


L'établissement d’entrepôts parti- Het oprichten van bijzondere sta- 


culiers pour l’emmagasinage de pou- 
dres communes dites de traite et de 
fusils à silex non rayés pourra être 
autorisé conformément aux disposi- 
tions de l'article 9 de l’Acte général 
de la Conférence de Bruxélles. 


ART. 2. 


Ces entrepôts sont placés sous le 
régime fixé par le règlement de per- 
ceplion des droits d'entrée et celui 
relatif aux entrepôts. 


ART. 3. 


Lors de la sortie de l’entrepôt, 
l’entrepositaire devra déclarer, dans 
chaque cas, la localité ou le lieu où 
ces armes et munitions seront mises 


en vente. 


ART. 4. 


Les fusils à silex et les poudres 
communes dites de traite sortis d’un 
entrepôt particulier ne pourront être 
dirigés que vers les établissements 
autorisés à en trafiquer ou vers les 
dépôts dont 1l est traité à l’article 7 
ci-après. 


Les commissaires de district sont 
délégués pour délivrer, moyennant 
paiement d’une taxe annuelle de 
5o francs, le permis prévu par le dé- 
cret du 6 janvier 1912, aux personnes 
qui, soit pour leur propre compte, 
soit pour le compte d’autrui, font le 


= voor het bergen van ge- 
| 


woon buskruit, gezegd handelsbus- 
kruit,en van ongegroefde vuursteen- 
geweren zal mogen toegelaten wor- 
den overeenkomstig de beschikkingen 
van artikel g uit de Algemeene Akte 
der Conferentie van Brussel. 


ART. 2. 


Deze stapelplaatsen zijn geplaatst 
onder het stelsel vastgesteld bij het 
glem van het ontvangen der 


inkomende rechten en dat betrekke- 
Lijk de stapelplaatsen. 


AT. 3. 


Bïij het verlaten van de stapel- 
plaats, zal de stapellegger, ia ieder 
geval, de plaatselijkheii of de plaats 
moeten aanduiden waar deze wapens 
en munitie te koop zullen gesteld 
worden. 


ART. 4. 


De vuursteengeweren en het ge-. 
woon buskruit, gezegd handelsbus- 
kruit, uitgegaan uit eene bijzondere 
stapelplaats, zullen slechts mogen 
gezonden worden naar de inrichtin- 
gen welke bewilligd werden er handel 
in te drijven of naar de bewaarplaat- 
sen waarover in hiernavolgend ar- 
tikel 7 gehandeld wordt. 

De districtcommissarissen zijn af- 
gevaardigd om, mits de betaling van 
een jaarlijksch recht van 5o frank, 
het verlof, voorzien bij het decreet 
van 6 Januari 1912, af te leveren aan 
de personen die, hetweze voor eigen 
rekening of voor rekening van an- 
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commerce des armes et des muni- 
tions. 


2ette autorisation ne pourra être | 


accordée que pour chaque établisse- 


ment en particulier déclaré à l'impôt | 


personnel. 

Pendant la durée du transport des 
entrepôts vers les établissemenis et 
dépôts précités, les armes et rmuni- 
tions de traite devront être accom- 
pagnées d’un extrait de permis d’im- 
portation, Finances, modèle n° 132, 
ce document justifiant la prise en 
recette des quantités de poudres et 
d’armes entrées. 


ART. 5. 


Les négociants autorisés à faire le 
trafic des armes et munitions ne 
peuvent délivrer : 


a) De fusils à silex qu'aux indi- 
gènes munis d’une autorisation écrite 
de l'autorité territoriale; 


b) De poudre que sur présentation, 
par l’indigène, d’un bon signé par 
l'administrateur territorial de sa ré- 
sidence en fixant la quantité qui peut 
être délivrée à l'acquéreur. 


Le commissaire de district fixe pé- 
riodiquement, pour chaque territoire, 
la quantité de poudre dont l’admi- 
uistrateur territorial peut autoriser 
Pachat pour tout porteur de permis. 


Les négociants s’obligent à tenir, 


deren, handel drijven in wapens of 
munitie. 

Deze toelating zal niet anders mo- 
| gen verleend vwrorden dan 
inrichtingen in ’t hijzonder aange- 


voor 


igeven bi] de persoonljke belasting. 
} 

ji  Gedurende 
stapelplaatsen naar de voormelde 
inrichtingen en bewaarplaatsen, zul- 
len de wapens en mumtie, bestemd 


het vervoer van de 


tot den handel, moeten vergezeld zijn 
van een uïittreksel van het verlof tot 
invoer, Geldwezen model n' 132, dit 
stuk strekkende tot verrechtvaardi- 
ging van het in ontvangst nemen der 
hoeveelheden ingekomen buskruit 
en wapens. 


ART. D. 


De handelaars gemachtigd om 
bandel te drijven in wapens en mu- 
nitie mogen geen : 


H 


a) Vuursteengeweren afleveren 
dan aan de inlanders welke van 
eene schriftelijke toelating van de 
gewestelijke overheid voorzien zijn; 

b) Buskruit afleveren dan op ver- 
tooning door den inlander van een 
bon onderteekend door den Gewest- 
beheerder van zijne verblijfplaats die 
daarop de hoeveelheid vaststelt die 
aan den kooper mag afgeleverd 


| 


De districtcommissaris stelt, op 
geregeld wederkeerende tijdstippen, 
voor elk gewest, de hoeveelheid bus- 
kruit vast, waarvan de gewesthe- 
heerder den aankoop mag toelaten 
aan iederen drager van een verlof. 

De handelaars verbinden zich, per 


— 1198 — 


par comptoir, un registre Finances, kantoor, een register, Geldvvezen, 
modèle n° 133, indiquant, au fur et model n° 133, te houden, hetwelk, 
à mesure des opérations, les quan- | naarmate de verrichtingen, de ont- 
tités d'armes et de munitions de traite | | vangen hoeveelheden vrapens en 
reçues, celles vendues et celles res-: | munitie, bestemd tot den handel, de 
tant en justification à la fin de chaque. verkochte hoeveelheden en deze 
semestre. : welke bij het verstrijken van ieder 
halfjaar te verrechtvaardigen blijven, 

aanstipt. 
Ils fourniront semestriellement au! Om het halfjaar zullen zij aan den 
commissaire de district intéressé un | bevoegden districtcommissaris een 


extrait sommaire de ce registre. beknopt uittreksel van dit register 
| doen geworden. 
Cet extrait n'indique que les quan- | Dit uittreksel duidt slechts de 
tités globales. IL doit être accom- | globale hoeveelheden aan. Het moet 
pagné : vergezeld zijn : 


1° Van de uiitreksels der ver- 
loven; 

2° De toutes autorisations de vente | | 2 Van alle toelatingen tot verkoop 
de fusils à silex, de tous les bons de | van vuursteengeweren, van alle bons 
poudre dont il est question ci-dessus, van buskruit waarvan hierboven 
les dits documents étant seuls consi-!spraak is, gezegde situkken alléén 
dérés comme justification, par le |aanschouwd wordende als verrecht- 
commerçant, des quantités emma | vaardiging door den handelaar, der 
gasinées et vendues par lui au cours  hoeveelheden door hem in magazijn 
du semestre. | geborgen en verkocht in den loop van 

| het halfjaar. 


* Des extraits de permis; 
: Î 
| 
| 


Les commissaires de district fixe-; De districtcommissarissen zullen. 
ront également les quantités maxima | insgelijks de hoogste hoeveelheden 
d'armes et de poudre de traite que | wapens en buskruit, bestemd tot den 
pourra contenir tout dépôt ou handel, vaststellen, welke iedere be- 
comptoir sans pouvoir dépasser, en ce} waarplaats of kantoor zal mogen 
qui concerne les poudres, les quan- | inhouden zonder, voor hetgeen het 
tités fixées par les règlements sur les buskruit aangaat, de hoeveelheden te 
substances explosives. .mogen overschrijden die bij de regle- 

|menten op de ontplofbare stoffen 
| vastgesteld zijn. 
| 


ART. 4. | ART. 6. 


Les fonctionnaire: territoriaux, lesj De gewestelijke ambtenaren, de 
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inspecteurs de l'Industrie et du Com-; opzichters van Nijverheid en Handel, 


merce, les fonctionnaires et agents du 


de a btenaren en beambten van den 


service des impôts peuvent en tout | dienst der belastingen mogen, te allen 


temps procéder à la vérification des 
registres Finances, modèle n° 133, et 
des quantités d'armes et de munitions 
de traite existant dans les dépôts et 
comptoirs. 


ART. 7. 


Outre les entrepôts particuliers et 
les dépôts destinés au trafic d’une 
seule factorerie, l'établissement de 
dépôts généraux pourra être autorisé, 
par Les commissaires de district, dans 
les localités à indiquer dans chaque 
cas. 


Les articles 4 et 5 de la présente 
ordonnance seront applicables aux 
dépôts généraux. 


ART. 8. 


Outre les pénalités prévues par le 
décret du 10 mars 1892, modifié par 
celui du 6 janvier 1972, le retrait de 
l'autorisation d'établir des entrepôts 
particuliers et des dépôts généraux 
pourra être prononcé à l'égard de 
ceux qui auront contrevenu aux 
articles 4 et 5 de la présente ordon- 
nance, 


ART. 9. 


Le chapitre 2 de l’arrêté du Gou- 
verneur général en date du 16 juin 
1892 est abrogé. 


tijde, tot het onderzoek der registers, 
Geldwezen, model n° 133, en der 
hoeveelheden vwwapens en munitie, 
bestemd tot den handel, welke zich 
in de bewaarplaatsen bevinden, over- 
gaan. 


ART. 7, 


Boven de bijzondere stapelplaatsen 
en de bewaarplaatsen besterad tot 
den handel van ééne enkele factori), 
zal het oprichten van algerneene be- 
waarplaaisen mogen toeselaien wor- 
den, dour de districteonmissarissen, 
in de plaatselijkheden die in 1eder 
geval aan te daiden zijn. 

Artikelen 4 en 5 van tegenwoor- 
dige verordening zullen op de alge- 
meene bewaarplaatsen toepasselijk 
zijn. 


ART. 6. 


Boven de strafflen voorzien bij het 
decreet van 10 Maart 1892,gewijzigd 
bij dit van 6 Januari 1912, zal de 
intrekking der toelating tot het op- 
richten der bijzondere stapelplaatsen 
en der algemeene bewaarplaatsen 
kunnen uitgesproken worden ten Op- 
zichiedergenen welke artikelen 4 en 5 
vau tegenwoordige verordening zul- 
ler overtreden hebben. 


ART. 9. 


Hoofdstuk 2 van het besluit van 
den Algemeenen Gouverneur, onder 
dagteekening van 16 Juni 1892, is 
afgeschaft. 
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ART. 10. ART. Io. 


Les directeurs des Finances, de; De bestuurders van Geldwezen, 
l'Intérieur et de l'Industrie et du 'van Binnenlandsche Zaken en van 
Commerce sont chargés, chacun en Nijverheid en Handel zijn belast, 
ce qui le concerne, de l'exécution de elk voor wat hem betreft, met de 


la présente ordonnance. 


Boma, le 1° octobre 1913. 


uitvoering van tegen woordige ver- 
ordening. 


Boma, den 1°“ October 1913. 


E. Henry. 


Régime des armes à feu et permis 
de port d'armes. — Réglement. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 
Vu lartile 6 de l’arrété royal du 
29 mai 1911 réorganisant le gouver- 
nement local; 


Vu le décret du Roiïi-Souverain en 
date du 10 mars 1892, modifié en ses 
articles 3, 4 et 9 par Le décret du 
6 janvier 1912 sur les armes à feu; 


Revu l'arrêté du 16 juin 1892, 
chapitre Î; 
Vu le décret du 16 octobre 1896 


relatif aux caravanes de commerce; 


Vu le décret du 3 juin 1g06 sur le 
port d’arrües; 


Stelsel van de vuurwapens en verloven 
om wapens te dragen. —Reglement. 


Namens den Algemeenen Gouverne 


De Onderalgemeene Gouverneur, 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklik 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
berinrichting van bet plaatselijk be- 
stuur; 

Gezien het decreet van den Koning- 
Souverein onder dagteekening van 
10 Maart 1892, gewijzigd in zijne 
arlikelen 3, 4 en 9 bij het decreet van 
6 Januari 1912 betrefflende de vuur- 
wWapens; 

Herzien het besluit van 16 Juni 
1892, hoofdstuk IT; 

Gezien het decreet van 16 October 
1896. betreffende de handelskara- 
vanen ; 

Gezien het decreet van 3 Juni 1906 


|op het dragen van wapens; 
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Revu l'ordonnance du 16 avril 
1912, modifiée et complétée par celle 
du 31 octobre 1912; 


(l 
Vu l'ordonnance du 6 décembre 


1912 relative à la chasse; 

Revu l'ordonnance du 9 janvier 
1913; 

Revu l'ordonnance du 18 mars 


1913, 
Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Les armes à feu: perfectionnées et 
leurs munitions devront, lors de l’im- 
portation et après déclaration, être 
déposées dans un entrepôt public, 
placé sous la garde et la surveillance 
des agents du service des impôts, 
dans les conditions déterminées par le 
règlement sur les entrepôts et celui 
relatif à La perception des droits 
l'entrée. 


Ces armes et munitions ne pourront 
sortir des entrepôts que sur autorisa- 
tion du Gouverneur général ou des 
fonctionnaires délégués à cette fin. 


Les fusils dont l'importation, le 
transport et la détention ont été auto- 
risés seront marqués d’une étoile 
frappée sur la crosse. 


Les armes de traite et leurs muni- 
tions pourront être emmagasinées 
dans les entrepôts particuliers prévus 
dans l’ordonnance relative au trafic 
de ces armes et munitions. 


Herzien de verordening van 16 
| April 1912, gewijzigd en aangevuld 
| bij deze van 31 october 1912; 
Gezien de verordening van 6 
December 1912 betreflende de jacht; 
Herzien de verordening van 9 Ja- 
|nuari 1913; 
Herzien de verordening van 18 


Maart 1913, 
Beveeilt : 
ÂRTIREL ÉÉN. 


De  verbeterde vuurwapens 
hunne munitie zullen, tijdens den 


en 


uitvoer en na aangifte, moeten neer- 
gelegd worden in eene openbare 
stapelplaats, geplaatst onder de waak- 
zaatwbeid en het opzicht der beamb- 
ten van den dienst der belastingen, 


onder de voorwaarden bepaald bij 
het reglement op de stapelplaatsen 
en dat betrefflende het ontvangen der 
inkomende rechten. 

Deze wapens en munitie zullen 
niet uit de stapelplaatsen mogen gaan 
dan bij toelating van den Algemee- 
nen Gouverneur of van de ambte- 
naren te dien einde afsevaardigd. 

De geweren, waarvan de invoer, 
het vervoer en de wederhouding toe- 
gelaten geweest zijn, zullen gemerkt 
worden met eene ster die op den kolf 
geslagen wordt. 

De wapens bestemd tot den handel 
en hunne munitie zullen mogen ge- 
borgen worden in de bijzondere 
stapelplaatsen voorzien bij de veror- 
deuing betreffende den handel in die 
wapens en raunitie. 
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ART. 2, 


Les commissaires de district, les 


chefs de zone et les administrateurs : 


territoriaux sont délégués pour auto- 
riser l'importation, le transport et la 
détention des armee destinées aux 
personnes de race blanche dûment 
immatriculées et se trouvant dans le 
cas prévu au 1°et 2° de l’article 2 du 
décret du 10 mars 1892. Ces mêmes 
fonctionnaires sont désignés pour 
délivrer les permis de port d'armes 
dans les limites fixées ci-aprés : 


1° Trois armes par personne, c’est- 
à-dire : 

a) Trois armes non rayées; 

b) Ou une arme rayée et deux non 
rayées ; 

c) On deux armes rayées (dont ur: 
pistolet ou revolver) et un arme non 
ra yée ; 

2° Cinq armes au maximuïu, 
même rayées, aux personnes de race 
blanche munies d’un permis spécial 
pour la chasse à l'éléphant; 


3° Dans les limites spécialement 
fixées, pour les sociétés de tir dont la 
constitution a été préalablement auto- 
risée par le chef du gouvernement 
local ; 


4° Une arme par dix hommes de 
couleur pour constituer l'armement 
défensif des caravanes scientifiqries 
ou des caravanes de comimerce auto- 
risées à circuler à l’intérieur de la 
Colonie, conformément aux disposi- 
tions du décret du 16 octobre 1896; 


ART. 2. 


De districtcommissarissen, de land- 
streekhoofden en de gewestheheer- 
ders zijn afgevaardigd om den imvoer, 
het vervoer en de wederhouding der 
wapens bestemd voor de personen 
van blank ras, die behoorlijk inge- 
schreven zijn en zich in het geval 
voorzien bij n° I en 2 van artikel 2 
uit het decreet van 10 Maart 1892 
bevinden, toe te laten. Deze zelide 
ambtenaren zijn aangeduid om de 
verloven om wapens te dragen af te 
leveren binnen de grenzen hierna 
bepaald : 

1° Drie wapens per persoon,”t is te 
zeggen : 

a) Drie ongegroefde wapens; 

b) Of één gegroeld wapen en twee 
ongegroefde ; 

c) Oftwee gegroefde wapens (wwaar- 
van een pistool of revolver) en één 
ongegroeld wapen ; 

2° Vijf wapens ten hoogete, zelfs 
gegroefd, aan de personen van blank 
ras vcorzien van een bijzonder ver- 
lof voor de olifantenjacht; 

3° Binnen de grenzen afzonderlijk 
vastgesteld voor de schietmaats”hap- 
pijen waarvan de stichting vooraf 
door het hoofd var het plaatselijk 
bestuur veroorloofd werd ; 


4 Één wapen per tien kleurlingen 
om de verdedigingshbewapening uit 
te maken der wetenschappelijke kara- 
vanen of der handelskaraven welke 
overeenkomstig de beschikkingen 
van het decreet van 16 Octoker 1896 
veroorloofd zijn in het inwendige 
der Kolonie om te trekken; 
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5° a) Cinq armes lorsqu'elles sont, 


destinées à la défense d’un établisse- 
ment commercial ou agricole, d’une 
mission religieuse ou d’un bateau ne 
comprenant qu’une personne de race 
blanche, 

b) Vingt-cinq armes au maximum 
lorsque ces mêmes établissements et 
missions comprennent plus d’une 
personne de race blanche; l’arme- 
ment défensif d’un bateau ne pourra 
jamais excéder quinze fusils. 


Le nombre d’armes repris aux 4° 
et 5° est indépendant de l'armement 
personnel de la ou des personnes de 
race blanche attachées à la caravane, 
à l’établissement ou au bateau. 


Les receveurs des impôts peuvent 
délivrer les permis de port d'armes 
sur la présentation de l’autorisation 
accordée par les fonctionnaires terri- 
toriaux précités. Ceux des bureaux 
frontières ainsi que celui de Matadi, 
lorsqu'il s’agit de personnes se ren- 
dant au delà du district du Bas- 
Congo, peuvent en outre autoriser 
l'importation, le transport et La déten- 
tion des armes de défense personnelle 
prévues au 1° du présent article. 


Les commissaires de district sont 
également délégués pour autoriser 
l'importation, le transport et la déten- 
tion d’une arme de chasse perfection- 
née par les personnes de couleur qui 
présentent la garantie déterminée au 
1° de l’article 2 du décret du 10 mars 
1892. Ils délivrent également le per- 
mis de port d’arme. 


5° a) Vijf wapens wanneer zij be- 
stemd zijn tot de verdediging van 
eene handels- of landbouwinrichting, 
van eene godsdienstige zending of 
van eene boot slechts één enkele per- 
soon van blank ras bevattende. 

b) Vif en twintig vwapens ten 
hoogste wanneer deze zelfde inrich- 
tingen en zendingen meer dan één 
persoon van blank ras bevatten; de 
verdedigingshbewapening van eene 
boot mag nooit meer dan vijltien ge- 
weren bedragen. 


Het aantal wapens vermeld bij 
n“ 4 en 5 is onafhankelijk van de 
persoonlijke bewapening van den 
persoon of de personen van blank 
ras gehecht aan de karavaan, de 
inrichting of de boot. 

De ontvangers der belastingen 
mogen de verloven om wapens te 
dragen afleveren op vertooning der 
toelating verleend door voornoemde 
gewestelijke ambtenaren. Deze der 
kantoren aan de grenzen, zoomede 
deze van Matadi, wanneer het per- 
sonen geldt die verder dan het dis- 
trict Neder-Congo trekken, mogen, 
bovendien, den invoer, het vervoer 
en de wede:houding der wapens tot 
persoonlijke verdediging, voorzien 
bij n° 1 van tegenwoordig artikel, 
toelaten. 

De districtcommissarissen zijn ins- 
gelijks afgevaardigd om den invoer, 
het vervoer en de wederhouding toe 
te laten van een verbeterd jachtwapen 
door de personen van kleur die de 
waarborg, bepaald bij n° 1” van arti- 
kel 2 uithet decreet van 10 Maart1892, 
aanbieden. 211 leveren insgelijks het 


| verlof om wapens te dragen af. 
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ART. 3. 


Nul ne peut se faire délivrer des 
permis pour un nombre d'armes 
supérieur à celui fixé à l’article 2, sauf 
autorisation spéciale du Gouverneur 
général. 


ART. 4. 


Les permis de port d’armes pour 
les fusils à piston et pour les fusils à 
silex appartenant aux indigènes sont 
délivrés exclusivement par les agents 
chargés de fonctions territoriales. 


ART. 5, 


Il ne peut être délivré de permis 
pour les armes tirant les cartouches 
de l'armement gouvernemental. Tou- 
tefois, par mesure transitoire el par 
application de l’article 2 du décret 
du 6 janvier 1912, la détention des 
armes dont il est question au 5° de 
l’article 2 précédent, couverte par la 
délivrance d’un permis antérieure- 
ment délivré, est autorisée jusqu’à 
l'expiration de la validité de ce per- 
mis. Les permis dont la validité expi- 
rerait avant le 31 décembre 1913 
pourront être prorogés Jusqu'à cette 
date moyennant paiement des taxes 
prévues par le décret précité. 


La détention, le transport de ces 
armes et l'introduction de leurs muni- 
tions ne seront plus autorisés en au- 
cun cas après le 31 décembre 1916. 


ART. 3. 


Niemand mag zich verloven doen 
afleveren voor een aantal vwapens 
hooger dan dit vastgesteld bij artikel 
2, behoudens bijzondere toelating 
van den Algemeenen Gouverneur. 


ART. 4. 


De verloven om wapens te dragen 
voor de percussie- en vuursteenge- 
weren toebehoorende aan de inlan- 
ders worden uitsluitend door de 
beambten, belast met gewestelijke 
ambtsverrichtingen, afgeleverd . 


ART. 5. 


Er mag geen verlof voor de wapens 
welke de kardoezen der Regeerings- 
bewapening schieten, afgeleverd wor- 
den. Evenwel, bij overgangsmaat- 
regel en bij toepassing van artikel 2 
uit het decreet van 6 Januari 1912, is 
de wederhouding der wapens, waar- 
over in n° 5 van voorafgaand artikel 
2 gehandeld wordt, en die gedekt is 
door een vroeger afgeleverd verlof, 
toegelaten tot op het verstrijken van 
de geldigheid van dit verlof. De ver- 
loven, waarvan de geldigheid zou 
verstrijken vor 31 December 1913, 
mogen verlengd worden tot op deze 
dagteekening mits de betaling der 
rechten voorzien bij voormeld de- 
creel. 

De wederhouding, het vervoer dier 
wapens en de invoering van hunne 
munitie zullen, in geen enkel geval, 
nog toegelaten worden na 31 De- 
cember 1916. 
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Tot op tegenstrijdige beschikking 
en voor de toepassing van tegen- 
ordonnance,considéréescommearmes | woordige verordening, worden de 
employées par les troupes du Gou-' volgende modelvormen aanzien als 
vernement, les armes des types sui- | wapens gebruikt door de Regeerings- 


Sont, jusqu’à disposition nel 
et pour l'application de la présente | 


vants : 
Millimètres. 
a) Le fusil Albini. . Gal. 11.00 
b) Le fusil Comblain. » Ir.00 
c) Le fusil Mauser. . » 7.65 
d) Lemousqueton Mau- 
ser . . . ds d 5. 705 
e)Lemousqueton Mau- 


ser brésilien » 


7.65 


L’importation des mêmes armes, 


mais d’un autre calibre, peut être! 


autorisée. 


ART. 6. 


Outre les délégations prévues à: 


l'article premier, les commissaires de 
district sont délégués pour : 


1° Autoriser la cession d’armes cou-| 


vertes par un permis aux personnes 
offrant des garanties suffisantes et 
pour autant que le nombre d’armes 
en possession de l’acquéreur ne dé- 
passe pas Le chiffre fixé par l’article 2 
de la présente ordonnance; 


2° Autoriser, conformément aux 
dispositions de l’article 10 de l’Acte 
général de la Conférence de Bruxelles 
en date du 2 juillet 1890, le transit et 
la réexportation en territoire étranger 
des armes et munitions accompagnées 
d’une déclaration émanée du Gouver- 


| troepen : 

| Milimeters. 
a) Het Albinigeweer. Kal. 11.00 
b) Het Comblainge- 

vweer ne 7 & UE, ss D»  II.00 
c) Het Mausergeweer  » 7.65 
d) Het kort Mauser- 

geweer. . . . . .  » 7.65 
e) Het kort Brazi- 

liaansch Mausergeweer. » 7.65 


De invoer derzelfde wapens. maar 
van een ander kaliber, mag toegela- 
ten worden. 


ART. 6. 


Boven de afvaardigingen, voorzien 
bij artikel één, zijn de districteom- 
| missarissen afgevaardigd om : 


1° Den afstand van wapens, welke 
onder bedekking zijn van eene ver- 
gunning aan personen die voldoende 
| waarborgen aanbieden en voor zoo- 
veel dat het aantal wapens in ’t bezit 
| van den kooper het cifer bepaald bi) 
artikel 2 van tegenwoordige veror- 
dening niet overschrijde, te veroor- 
loven ; 

2° Overeenkomstig de beschikkin- 
gen van artikel ro der Algemeene 
Akte der Conferentie van Brussel, 
onder dagteekening van 2 Juli 1890, 
den doorvoer en den wederuitvoer 


in vreemd grondgebied van wapens 
len munitie vergezeld van eene ver- 
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nement de la Puissance ayant des 
possessions à l’intérieur et certifiant 
que les dites armes et munitions ne 
sont pas destinées à la vente, mais à 
l'usage des aut rilés de la Puissance 
ou de la force militaire nécessaire 
pour la protection des stations des 
missionnaires ou de commerce, ou 
bien de personnes désignées nomina- 
tivement dans la déclaration. 


ART. 7. 


La délégation pyévue au para- 
graphe 2 de l’article précédent est 
également accordée au contrôleur des 
impôts à Matadi. 


Ar. 8. 


La délivrance des permis de port 
d’armes donne lieu au paiement des 
taxes prévues par l’article premier du 
décret du 6 janvier 1912. 


ART. 9. 


Toute infraction aux dispositions 
de la présente ordonnance sera punie 
des peines prévues par l’article 9 du 
décret du 10 mars 1892 modifié par 
celui du 6 janvier 1912. 


ART. 10. 


Sont abrogées : les ordonnances 
des 3o avril et 22 Juillet 1909, 16 


avril 1912, 31 octobre 1912, 9 jan- 


klaring uitgegeven door het Bestuur 
der Mogendheid hebbende bezittin- 
gen in het binnenland en verzeke- 
rende dat vermelde wapens en mu- 
sitie niet tot den verkoop, maar tot 
het gebruik van de overheden der 
Mogeadheid of der krijgsmacht, die 
noodig is voor de bescherming van 
standplaatsen voor zendelingen of 
voor den handal, ofwel van personen 
bijnaam aangeduid in de verklaring, 
bestemd zijn, te veroorloven. 


ART. 7. 


De afvaardiging voorzien bij het 
tweede lid van vorig artikel wordt 
insgelijks aan den controleur der 
belastingen te Matadi toegekend. 


ART. 8. 


Het afleveren der verloven om 
wapens te dragen geeft aanleiding 
tot het betalen der rechten voorzien 
bij artikel één uit het decreet van 
6 Januari r912. 


ART. 9. 


Alle inbreuk van tegenwoordige 
verordening zal gestraft worden met 
de penen voorzien bij artikel 9 uit het 
decreet van 19 Maart 1892,gewijzigd 
bij dat van 6 Januari 1912. 


ART. IO. 


Zijn afgeschaft : de verordeningen 
van 30 April en 22 Juli r1909,16 April 


1912, 31 October 1912, 9 Januari 


vier 1913, 18 mars 1913 et le chapitre |1913, 18 Maart 1913 en hoofdstuk één 
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premier de l'arrêté du Gouverneur 
général en date du 16 juin 1892. 


ART. II. 


Les directeurs des Finances et de 
l’Intérieur sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution de la 
présente ordonnance. 


Boma, le 1“ octobre 1913. 
9 


| uit het besluit van den Algemeenen 
Gouverneur onder dagieekening van 


16 Juni 1892. 


l 
! 
î 


ART. IL. 


\ De bestuurders van Geldwezen 
en van Binnenlandsche Zaken zijn 
belast, elk voor wat hem betreft, 
met de uitvoering van tegenwoordige 
verordening. 


Boma, den 1" October 1913. 


E. Henry. 


Enregistrement de l’ivoire. — Régle- 
mentation. — Taxes. — Mise en 
vigueur du décret du 26 avril 
1913. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu Particle 6 de l’arrêté royal du 
29 mai 1911 sur la réorganisation du 
gouvernement local; 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo belge 
modifiée par celles des 29 mars 1911, 
5 mars et 9 décembre 1912; 

Vu le décret du 26 avril 1913 rela- 
tif à l'enregistrement de l’ivoire, mo- 
difiant celui du 15 mars 1910; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 avril 


Het registreeren van het ivoor. — 
Regeling. — Taksen. — Tenuit- 
voerbrenging van het decreet van 
26 April 1913. 


Namens den Aigemeenen Gouyerneur, 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de herin- 
richting van het plaatselijk bestuur ; 

Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Bestuur van Belgisch-Congo, 
gewijzigd bij deze van 29 Maart 1915, 
5 Maart en 9 December 1912 ; 

Gezien het decreet van 26 April 
1913 betreflende het registreeren van 
het ivoor, welke dit van 15 Maart 
1910 WiJzigt ; 

Gezien het ministerieel besluit van 
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1910 pris en exécution du décret du 
15 mars 1910 précité; 


Vu le décret du 26 juillet 1910! 
relatif aux droits de chasse et de, 
pêche ; 

Revu l’article 4 de l'ordonnance 
du 6 décembre 1912 relative à la 
chasse; 

Revu l’ordonnance n° 19/6 du 9 fé- 
vrier 1911 relative à la taxation de 


livoire, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


L’article 4 de l'ordonnance du 6 dé- 
cembre 1912 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Les autorisations de chasse s’ob- 
tiennent gratuitement. Toutefois, 
l'indigène autorisé à chasser l’élé- | 
phant est tenu de payer au moment 
de l'enregistrement de l’ivoire, sur 

tout le lot soumis à cette formalité, 
une taxe fixée d’après le barème 


suivant : 


» Fr. 5.50 au kilogramme pour 
les pointes de plus de 6 kilo- 
grammes; 

» 4 francs au kilogramme pour 
les pointes de 2 à 6 kilogrammes 
inclus ; 

» Fr. 2.50 au kilogramme pour 
les pilons, morceaux, etc., de 2 à 
6 kilogrammes non inclus (ivoire 
avarié ou détérioré). 


» 


» 


25 April 1910 in uitvoering van 
vorig decreet van 15 Maart 1910 
genomen ; 

Gezien het decreet van 26 Juli 
1910 betreffende de rechten van jacht 


en vischvangst ; 


Herzien artikel 4 uit de verorde- 


;ning van 6 December 1 912 betreffende 


de jacht ; 

Herzien de verordening, n° 19/6, 
van 9 Februari 1911 betreflende de 
vaststelling der rechten in zake van 
ivoor, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Artikel 4 uit de verordening van 
6 December r912 wordt door volgen- 
de beschikkingen vervangen : 


« De jachthbewilligingen kan men 
kosteloos bekomen. Evenwel 1s de 
inlander, die de toelating verkre- 
gen heeft om op den olifant jacht 
te maken, gehouden, op het oogen- 
blik der registreering, op gansch 
de partij aan dezen pleegvorm 
onderworpen, eene taks te betalen 
vastgesteld volgens hieronderstaan- 
de berekeningen : 

» Fr. 5.50 per kilogram voor de 
slagtanden van meer dan 6 kilo. 
grammen ; 

» 4 frank per kilogram voor de 
slagtanden van 2 tot 6 kilogram 
» inbegrepen ; 

» Fr. 2.50 per kilogram vocr 
de stampers, stukken, enz. van 2 
tot 6 kilogram niet inbegrepen 
(slecht of beschadigd ivoor). 


» 


» 


ÿ 
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» Lorsque lindigène autorisé à | » Wanneer de inlander, die toela- 
» chasser l'éléphant a aliéné le pro-|» ting verkregen heeft om op den 
» duit de sa chasse avant l’enregis- | » olifantjacht temaken. decphrengst 
» trement, l’acquéreur doit lui-même : » zijner jacht voér de registreering 
» soumettre l’ivoire à cette formalité » vervreemd heeft, moet de verkrij- 
» ger zelf het ivoor aan dezen pleeg- 


| 
Î 
le vorm onderwerpen en de taks 
! 


» et acquitter la taxe. » 
i» kwijten. » 


ART. 2. ART. 2. 


Le décret du 26 avril 1913 ainsi] Het decreet van 26 April 1913 
que la présente ordonnance entreront | Zoomede tegenwoordige verordening 
en vigueur à la date du 1° décembre | zullen op de dagteekening van r°** De- 


1913. cember 1913 in werking treden. 
ART. 3. ART. 3. 
L'ordonnance n° 19/6 du 9 février| De verordening n° 19/6 van 9 Fe- 
1971 est abrogée. | bruari 1911 is afgeschaft. 
ART. 4. ART. 4. 


Les directeurs de l'Intérieur et des| De bestuurders van Binnenland- 
Finances sont chargés, chacun en ce |sche Zaken en van Geldwezen zijn 
qui le concerne, de l’exécution de la | belast, elk voor wat hem betrelt, met 


présente ordonnance. de uitvoering van tegenwoordige 
| verordening. 
| 
Boma, le 10 octobre 1913. .; _ Boma, den 10° October 1913. 
E. Henry. 


Emploi de personnel de couleur. Gebruik van gekleurd personeel. 


Tenue de listes nominatives. Het houden van naamlijsten. 
Au nom du Gouverneur général, Namens den Algemeenen Gouverneur, 
Le Vice-Gouverneur général De Onderalgemeene Gouverneur 
faisant fonctions dienstdoende 
de Gouverneur général, Algemeene Gouverneur, 


Vu la loi du 18 octobre 1908, Gezien de wet van 18 October 1908, 
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modifiée par celles du 29 mars 1917, 
du 5 mars et du 9 décembre 1912; 

Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai Ig11 sur l'organisation du 
gouvernement local; 

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887; 

Vu le décret du.r7 août 1910 sur 
le contrat de louage de services et le 
recrutement, 


Ordonne : 
ARTICLE PREMIER. 


Tout maître ou chef d'entreprise 
tiendra dans un registre, du modèle 
annexé à la présente ordonnance, une 
liste nominative de tout le personnel 

r à son service, tant em- 
de couleu ce, tant 
ployés, clercs, contremaîtres, etc., 
que domestiques et travailleurs ordi- 
naires. Les inscriptions se feront au 
ur et à mesure des engagements. 
fur et 


ART. 2. 


Les sociétés ou particuliers possé- 
dant plusieurs établissements tien- 
dront un registre au siège de chaque 
établissement. 


ART 3. 


Les maîtres ou chefs d'entreprises 
ainsi que leurs délégués ou agents, 
sont tenus de communiquer le registre 
visé à l’article premier, à la demande 


gewijzigd bij deze van 29 Maart 
1911, 5 Maart en 9 December 1912; 

Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 op de herin- 
richting van het plaatselijk bestuur; 

Gezien artikel 7 uit het decreet van 
16 April 1887; 

Gezien het decreet van 17 Oogst 
1910 betreflende de overeenkomst 
tot dienstverhuring en de werving, 


Beveelt : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Ieder meester of ondernemings- 
hocfd zal, in een register van het 
model dat bij tegenwoordige veror- 
dening behoort, eene naamlijst hou- 
den van gansch het gekleurd perso- 
neel in zijnen dienst, zoowel bedien- 
den, klerken, meestergasten, enz., 
als dienaars en gewone arbeiders. 


De inschrijvingen zullen bewerkstel- 


ligd worden naarmate de verbinte- 
nissen. 


ART. 2. 


De vennootschappen en bijzonde- 
ren, welke verscheidene inrichtingen 
bezitten, zullen een register houden 
in den zetel van iedere stichting. 


ART. 3. 


De meesters of ondernemingshoof- 
den, zoomede hunne afgevaardigden 
of beambten, zijn verplicht het bi) 
artikel één bedoeld register, op aan- 
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des inspecteurs de l'Industrie et du |vraag der toezichters van Nijver- 
Commerce et des fonctionnaires etlheid en Handel en der ambtenaren 
agents du service territorial ou du |en beambten van den gewestelijken 
service des impôts. of van den belastingsdienst, te voor- 
schijn te brengen. 


ART. 4. ART. 4. 


Tout maître ou chef d'entreprise]  Îeder meester of ondernemings- 
qui aura négligé de tenir la liste! hoofd, die nagelaten zal hebben de 
prescrite par la présente ordonnance | bij tegenwoardige verordening voor- 
ou qui aura refusé de la communi-|geschreven lijst te houden, of zai 
quer aux fonctionnaires et agents  geweigerd hebben dezelve aan de 
désignés à l’article ci-dessus, sera | ambtenaren en beambten, aangeduid 
puni d’une amende qui n’excédera lin hierbovenstaand artikel, voor te 
pas 200 francs et d’une servitude |leggen, zal met eens boete, die de 
pénale qui ne dépassera pas sept} 200 frank niet zal te boven gaan 
jours, ou d’une de ces peines seule-|en met eenen dwangdienst, die de 
ment. |zeven dagen niet zal overschrijden, 

of met slechts ééne dezer penen, ge- 
straft worden. 


| 
ART. 5. | ART. 5. 


L'ordonnance du 13 juin 1913] De verordening van 13 Juni 1913 
concernant le même objet est abro-| betreffende hetzelfde voorwerp is af- 
gée. | geschaft. 


ART. 6. ART. 6. 


Le directeur de l'Industrie et du De bestuurder van Nijverheid en 
Commerce est chargé de l'exécution | Handel is belast met de uitvoering 


de la présente ordonnance. | van tegenwoordige verordening. 


Boma, le 11 octobre 1913. Boma, den 11° October 1913. 


E. Henry. 
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Moûèie de liste nominative prévu par l'article premier. 


NOM | Durée DATE 


Village 


de | 
t 


District. | de l’enga-| Salaire. 
. d'origine. | 
L'ENGAGE, gement. Engascement! Départ. 
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Mode! der naamiijst voorzien bij artikel één. 


NAAM 
vas der 


INGELHEDE. 


i 
! Oorspronke- 


il 
i 


} 
| 
l 
: 
| 


lik 
uit het dorp 
van 


| Duur 


District. der verbin- 


tenis. 


Loon. 


DAGTEEKENIX UC. 


Verbintenis. 


Vertrek, 
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Prostitution. — Réglementation. 


Au nom du Gouverneur général, 


Le Vice-Gouverneur général 
faisant fonctions 
de Gouverneur général, 


Vu l’article 6 de l'arrêté royal du 
29 mai I9II réorganisant l’admi- 
nistration locale de Boma; 


Vu l’article 7 du décret du 16 avril 
1887, ensemble les articles 22 et 36 
de la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Revu l'ordonnance d’administra-. 


tion générale du 10 mai 1909 régle- 
mentant l'exercice de la prostitution 
et les dispositions prises en exécution 
de cette ordonnance, notamment les 
ordonnances n° 32/2 du 24 janvier 
sg13 et n° 121/2 du 18 août 1913; 


Considérant qu’il y a lieu, en vue | 


de sauvegarder autant que possible 
la santé publique, d’unifier et de 
rendre applicable d toute la Colonie 
la réglementation susdite, 


Ordonne : 


ARTICLE PREMIER. 


Est réputée fille publique et sou- 
mise aux présentes prescriptions, 
toute femme qui se livre notoirement 
ou habituellement à la prostitution. 


Ontucht. — Regeling. 


Namens den Algemeenen Gouverneur, 


l 
i 
| 
| 
| 


De Onderalgemeene Gouverneur 
dienstdoende 
Algemeene Gouverneur, 


! 


| Gezien artikel 6 uit het koninklijk 
besluit van 29 Mei 1911 houdende 
herinrichting van het plaatselijk be- 
| heer van Boma ; 

|  Gezien artikel 7 uit het decreet 
| van 16 April 1887, gezamenlijk arti- 
kelen 22 en 36 der wet van 18 Octo- 
‘ber 1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo; 

Herzien de verordening van alge- 
meen beheer van 10 Mei 1çog hou- 
dende regeling vau het uitoefenen 
der ontucht en de beschikkingen ge- 
nomen in uitvoering van deze veror- 
dening, namelijk de verordeningen 
n° 32/2 van 24 Januari 1913 en 
n° 121/2 van 18 Oogst 1913; 

Overwegende dat, ten einde de 
openbare gezondheid zooveel moge- 
|Ujk te vrijwaren, bovengemelde re- 
| geling tot ééne dient versmolten en 
Lover gansch de Kolonie dient toe- 
| passelijk gemaakt, 


| Beveelt : 


ARTIREL ÉÉN. 


Wordt als openbare meid aan- 
: schouwd 
| voorschriften onderworpen, iedere 
| vrouw die zich op bekende wijze of - 
 gewoonlik aan de ontucht over- 


llevert. 


en aan tegenwoordige 
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ART. 2. 


Toute fille publique sera inscrite 
d'office sur un registre spécial qui 
mentionnera son identité, sa rési- 
dence, la date de son inscription et, 
en général, tout renseignement qu'il 
pourrait être utile de consigner. 


Cette inscription aura lieu sur dé- 
cision de l’administrateur du terri- 
toire où la fille publique se trouve, 
après enquête sur les faits de nature 
à la qualifier telle, à laquelle procé- 
dera ou fera procéder le dit fonction- 
naire, 


ART, 3. 


Toute fille mineure se livrant à la 
prostitution ne pourra toutefois être 
inscrite qu'après un avertissement 
préalable donné à ses parents et après 
constatation de leur impuissance à La 
faire changer de conduite. 


ART. 4. 


L'inscription sera notifiée à l’inté- 
ressée par les soins de l’administra- 
teur territorial ou de son délégué qui 
lui remettra, après que son état de 
santé aura été reconnu satisfaisant, 
un carnet sanitaire en l’avertissant, 
en outre, des obligations auxquelles 
elle est astreinte. 


ART. 2. 


ledere openbare meid zal van 
ambtswege in een bijzonder register 
geschreven worden, dat hare eenzel- 
vigheid, hare verblijfplaats en, in ’t 
algemeen, iedere inlichting, waarvan 
de opname nuttig zou kunnen zijn, 
zal vermelden. 

Deze inschrijving zal plaats grij- 
pen op beslissing van den gewest- 
|beheerder van het sewest waarop 
zich de openbare meid bevindt, na 
onderzoek over de feiten van aard 
haar dusdanig te bestempelen, tot 
| hetwvelk gezegde ambtenaar zal over- 
gaan. 


Arr. 3. 


Iedere minderjarige meid die zich 
aan de ontucht overlevert, zal enkel 
mogen ingeschreven worden na eene 
voorafgaande verwitliging gegeven 
aan hare ouders en na vasistelling 
van hunne onmacht om haar van 
gedrag te doen veranderen. 


ART. 4. 


De inschrijving zal aan de belang- 
hebbende bekend gemaakt worden 
door de zorgen van den gewestbe- 
heerder of diens afgevaardigde, die 
haar, nadat haren staat van gezond- 
heid voldoende zal erkend geweest 
zijn, een gezondheidshoekje zal over- 
handigen, haar, bovendien, ter- 
zelfder tijd verwittigende van de 
verplichtingen waaraanu zij onder- 


worpen is. 
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ART. 5. 


Toute fille publique se soumettra 
bihebdomadairement et chaque fois | 
qu'elle en sera requise par l’admi- 
nistrateur territorial, son délégué ou | 
par un médecin de l’État, ou un mé- 
decin agréé, à une visite médicale. 
Le médecin indiquera sur un registre 
ad hoc, communiqué chaque fois à 
Padiministrateur territorial ou à son 


délégué spécialement chargé de veil- 
ler à l'observation des prescriptions | 
de la présente ordonnance, le résultat 
de ses visites. Ces dernières seront, 
en outre, inscrites sur le carnet sani- 
taire de la fille. L’annotation sera 
signée par le médecin et mention- 
nera la date de la visite. 


ART. 6. 


Toute fille publique reconnue at- 
teinte d’une maladie contagieuse sera 
internée à l’hâpital et ne pourra le! 
quitter qu'après guérison complète 
et de l’assentiment du médecin. 


Dans les localités où il n’y aura | 


[laatste zullen, bovendien, 


ART. D. 


Jedere openbare meid zal zich 
tweemaal per week, en telkenmale 
zij ertoe gevorderd wordt door den 
gewestbeheerder, diens afgevaar- 
digde of door een geneesheer van 


den Staat of een aangenomen genees- 


|heer, aan een geneeskundig onder- 


zoek onderwerpen. De geneesheer 
zal iu een register ad hoc, dat tel- 
kenmale naar den gewestheheerder 
of naar diens afgevaardigde bijzon- 
derlijk belast op het nakomen van 
de voorschriften der tegenwoordige 
verordening te waken zal overge- 
bracht worden, den uitslag zijner 
onderzoeken  aanteekenen.  Deze 
in het 
gezondheidsboekje der meid geschre- 
ven worden. De inschrijving zal 
onderteekend worden door den ge- 
neesheer en zal de dagteekening van 
het onderzoek vermelden. 


ART, 6. 


Iedere openbare meid, die aange- 
tast bevonden wordt van eene be- 
smettelijke ziekte, zal in het hospi- 
taal géinterneerd worden en zal het 


| slechts mogen verlaten na volkomen 
| genezing en met de toestemming van 


den geneesheer. 
In de plaatselijkheden waar geen 


pas d’hôpital, la fille reconnue at- | hospitaal zal zijn, zal de openbare 

teinte d’une maladie contagieuse sera | meïid, door eene besmettelijke ziekte 

isolée, dans la mesure du possible, et aangetast hevonden, zooveel moge- 

mise dans l'impossibilité de se livrer lijk afgrzonderd en in de onmo- 

à la prostitution avant sa complète geljkheid gesteld worden zich aan 

guérison. de ontucht over te leveren voor hare 
| volkomen genezing. 
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ART. 7. 


Il est défendu aux filles inscrites : 


1° De se prêter mutuellement leur 
carnet sanitaire qu’elles doivent exhi- 
ber à toute réquisition; 

2° De demeurer à plusieurs dans 
la même habitation sans autorisation; 

3° D’avoir à leur service des filles 
mineures ; 

4° D'occasionner d’une 
quelconque du scandale sur la voie 
publique; 

5° De changer de résidence sans 
en avertir l'administrateur territorial 
ou son délégué, lequel apposera son 
visa sur le carnet sanitaire et infor- 
mera l'administrateur du territoire 
où la fille aura déclaré vouloir se 
rendre; ces deux fonctionnaires avi- 
seront aussi le médecin chargé de la 
visite. 


manière 


ART, 8. 


Toute femme ou fille inscrite, qui 
renouce à la prostitution, peut de- 
mander sa radiation du registre des 


filles publiques. 


La radiation ne sera ordonnée par 
l'administrateur territorial ou son 


délégué qu'après enquête constatant 


a L l 
que la solliciteuse a effectivement, 
depuis un certain temps déjà, renoncé 


4 


à sa profession. 


ART. 7. 


Het is aan de ingeschreven meiden 
verboden : 


1° Zich onderlinghun gezondhrids- 


|boekje te leenen dat zij bij elke op- 


vordering moeten vertoonen; 

2° Met meerdere dezelfde woning 
te betrekken zonder toelating; 

3° In hunnen dienst minderjarige 
meisjes te hebben; l 

4 Op welke wijze ook op den 
openbaren weg schandeal te verwek- 
ken ; 

5° Van verblijfplaats te veranderen 
zonder daarvan kennis te geven aan 
den gewestheheerder of diens afge- 
vaardigde, dewelke het gezondheids- 
boekje van zijn visa zal voorzien en 
bericht zal geven aan den gewestbe- 
heerder van het gewest waar de 
meid zal verklaard hebben zich te 
willen begeven; deze twee ambte- 
naren Zzullen insgelijks den genees- 
heer, belast met het onderzoek, be- 
richten. 


ART, 8. 


Iedere ingeschreven vrouw of 
meid, die van de ontucht afziet, mag 
hare uitschrapping op het register der 
openbare meiden aanvragen. 

De uitschrapping zal slechis door 
den gewestbeheerder of diens afge- 
vaardigde bevolen worden en na 
onderzoek vaststellende dat de ver- 
zoekster, sedert eenigen tijd reeds, 


| werkelijk van haar beroep afgezien 


| heeft. 
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ART. 9. 


En cas de mariage, la radiation a 
lieu d'office, sauf réinscription si la 
fille publique mariée persévère dans 
ses errements de débauche. 


ART. 10. 


Toute contravention aux preserip- 
tions de la présente ordonnance sera 


puaie d’ une peine de un à sept Jours: 
Î 


de servitude pénale. 


ART. II 


Toute fille publique qui aura en- 
couru une peine de servitude pénale 
en vertu de l’article 10 sera, au mo- 
ment de son incarcération, conduite 
par-devant le médecin Chase du ser- 
vice des visites sanitaires. 


ART. 12. 


L'ordonnance du 10 mai 1909 ré- | 
glementant l'exercice de ia prostitu- | 
tion, ainsi que toutes les dispositions | 
prises en exécution de cette ordon- 
nance et les ordonnances des 24 jan- 
vier et 18 août 1913 sont abrogées. 


ART. 13. 


Le directeur de l'Intérieur est 
chargé de l'exécution de la présente 
ordonnance, qui entrera en vigueur 
le jour de son affichage. 


Boma, le 5 novembre 1913. 


ÂRT. 9. 


In geval van huwelijk, heeft de 
uitschrapping van ambstwege plaats, 
behoudens wederinschrijving indien 
de openbare meid in hare ongebon- 


denheiïd volhardt. 


ÂÀRT. 10 


Alle overtreding van tegenwoor- 
| dige verordening zal getuchhgd wor- 
! den met eene straf van één tot zeven 
dagen d'wangdienst. 


Î 
h 
| 
| 
| ART. II. 
ÿ 
Î 
Il 
! 


Iedere openbare meid, die krach- 
tens artikel 10 eene straf van dwang- 
| dienst zal opgeloopen hebben, zal, 
op het oogenblik harer inkerkering, 
v66r den geneesheer, belast met den 
dienst der gezondheidsonderzoekin- 


‘en, gebracht worden. 
| gen, & 

È 

| | ART. 12. 


De verordening van 10 Mei 1909 
houdende regeling var het uitoefenen 
der ontucht zoomede al de beschik- 
kingen in uitvoering van deze ver- 
ordening genomen en de verordenin- 
| gen van 24 Januari en 18 Oogst 1913 

zijn afgeschaft. 


ART. 13. 


| De bestuurder van Binnenlandsche 
| Zaken is belast met de uitvoering 
| van tegenwoordige verordening, die 
| van den dag af harer aanplakking 


|in voege zal treden. 


i Boma, den 5 November 1913. 


E. Henry. 
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KATANGA. 


(N° 300.) 


(N° 300.) 


Office d'échange et perception des! Ontvang-enverzendingsbureel en post- 


postes. — Création. 


Le Vice-Gouverneur général 
du Katanga, 


Vu les articles 22 et 36 de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 


ment du Congo belge, modifiée par | 


les lois des 13 mars 1911 et 5 mars 
1912; 


Vu l'arrêté royal du 22 mars 1910 


organisant l'administration du Vice- 
Gouvernement général du Katanga 


modifié par les arrêtés royaux des: 


11 décembre 1gt1, 21 et 29 mars 
1912; 

Vu le décret organique sur le ser- 
vice postal du 16 septembre 1885 et 
spécialement l’article 2 ; 


Vu Parrêté royal du 21 avril 1913 ; 


onivangerij. — Oprichting. 


De Onderalgemeene Gouverneur 
van Katanga, 


Gezien artikels 22 en 36 van de 
wet van 18 October 1908 op de 
Regeering van Belgisch-Congo, gewij- 
zigd bij de wetten van 19 Maartrgnut 
en 5 Maart 1912; 

Gezien het koainklijk besluit van 
22 Maert 1910, tot inrichting van het 
| bestuur van het Onderalgemeen Be- 
wind Katanga, gewijzigd bij de ko- 
|ninklijke besluiten van 11 December 
| |I91T, 21 en 29 Maart 1912; 
ji Gezien het or ganisch decreet op 

den postdienst van 16 September 
:1885, inzonderheid arlikel 2: 


Gezien het SRE besluit van 


attribuant au Vice-Gouverneur gé- }21 April 1913, waarbij aan den 

néral du Katanga le droit de créer, Onderalgemeenen Gouverneur van 

supprimer ou transférer des bureaux | | Katanga, het recht toegekend wordt 

de postes, | postkantoren op te richten, af te 
| schaffen of te verplaatsen 


Ordonre : 


ARTICLE PREMIER. 


| Beveelt : 
| 

| ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La sous-perception des postes éta- De onderpostontvangeri] te Kam- 


bove wordt verheven tot postontvan- 
gerij. 


blie à Kambove est érigée en percep- |! 
tion des postes. 
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ART. 2. 


Cette perception 
comme office d’échange. 


ART. 3. 


Elle est chargée de transmettre et 
de recevoir les correspondances inter- 
nationales en dépêches closes et à 
découvert, ainsi que les colis pos- 
taux et les mandats-poste, conformé- 
ment à la Convention postale uni- 
verselle et aux dispositions réglemen- 
taires en la matière. 


ART. 4. 
La présente ordonnance entrera 
en vigueur le 15 novembre 1913. 
ART. 2. 


Le directeur des Finances est 


fonctionnera 


ART, 2. 


Deze ontvangerij zal dienst doen 
als ontvang- en verzendbureel tegen- 
| over het buitenland. 


| ART. 3. 


Zij wordt belast met het verzen- 
den en ontvangen van internationale 
|correspondentiën in gesloten post- 
zakken of van dusdanige correspon- 
dentiën door te zenden door een 
tusschenbureel, evenals van postpa- 
Kketten en postwissels overeenkom- 
stig het vereldpostverdrag en de 
reglementaire bepalingen betrekking 
hebbende op deze zaak. 


ART. 4. 
Deze verordening zal op 15 No- 
vember 1913 in werking treden. 
ART. 5. 
De 


bestuurder van Geldvvezen 


chargé de l'exécution de la présente wordt belast met de uitvoering van 


ordonnance. 


Élisabethville, ler3 novembre 1913. 


deze verordening. 


Elisabethville, den 13° November 
1913. 


E. WV ANGERMÉE. 
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Ordres et distinctions honorifiques : 
Décoration civique : Octroi. +. . 113 
Étoile de service : Octroi : 
Étoile en argent . . . . . . . . . 5,57, 411, 189, 309, 581, 645, 817, 854, 931, 1019 


Étoile enor. . + . . + . . . . . . . . . 4,56,189, 301, 446, 645, 851, 930 


Ordre de la Couronne : Nominations . 

Ordre de Léopold : Nominations . 

Ordre de Léopold II : Nominations . + 

Ordre de l'Étoile africaine : Nominations, promotions. 

Ordre royal du Lion : Nominations, promotions 
Organisation territoriale de la Golonie (voir Territoire). 


Organisation judiciaire de la Golonie (voir Justice). 


P 


Pensions : 


. 43, 109, 696 
.108, 298, 694 
46, 698, 1018 
181, 445, 698 
47, 140, 300, 699 


Caisse des veuves et orphelins des fonctionnaires et employés du Ministère des Colonies : 


Conseil de la Caisse : Nomination de membres . . ti 

Pension allouée. . . 4 4 . + . . . . . à 821 

Statuts : Modifications. . . . . . . . . . 519 
Pensions civiques : Pensions allouées 26 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie : 

Fonds spécial + + + 4 . . : . : . . . 4 + . . . . +. . . . 9% 

Pensions allouées . . . . . . . . . . 99,79, 417, 330, 602, 667, 796, 857, 974, 1053 
Pensions des fonctionnaires et agents du Ministère des Colonies : Pension allouée . 3924 
Pensions des magistrats : Pension allouée . . . . . 197 
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Pages. 

Personnalité civile : 
Congo Inland Mission . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 540 
Evangelische Missionsgesellschaft . . . . . A 4 US D LE te du 2 624 
Mission du lac Albert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 859 


Poids et mesures : 
Modifications au décret du 17 août 4910 . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 
Vérification et surveillance : 
MATQUES SO LE si ana gr og ms node es & à LE he MAT 
Réglementation. . . . . . . . . + .  . . .  « = =. 4086, 1040 
Police judiciaire {voir Justice). 


Police territoriale : 


Institution et organisation d’un eorps . + . . . . . . . . . . . . . . . 454 
Création debrigades 41 08 «5 di à on ee OK no m'a à ete à «0% ‘068 
Postes : 
Colis postaux : Taxes d’affranchissement : Modifications . . . . . . . . . =. . 983 
Encaissement de quiliances par la poste : Créalion et organisation du service . . . . . 97 
Envois d'échantillons de marchandises et d’imprimés ayant une valeur marchande : Application 
des droits-d'entrée . . . . . . . . 4 + . . . . . . . . . . . . 863 
Offices d'échange, perceptions ct sous-perceptions postales : 
Création, suppression, transfert. . . . . . . . + «+ « = + 31, 83, 148, 1219 
Délégalion as der ea msn de D on das g'ése meta qua auf à 90 


Retrait de correspondances et changement d'adresse : Réglementation . . . . . . . 832 
Poudre (voir Armes à feu et munitions). 
Prestation de serment tvoir Administration locale). 
Prostitution : Réglementation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1145,1244 
Protection des indigènes (voir Commissions). 


Province orientale (Vice-Gouvernement général de la) : 


Création. — Organisation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 965 
Frais de représentation du Vice-Gouverneur général . . . . . . . . . . . . . 108 


Q 


Quittances postales (voir Postes). 


tadiotélégraphie (voir Télégraphie sans fil). 
age canine (voir Hygiène). 
Rapports : 
de la Commission pour la protection des indigènes (voir Commissions). 


du Conseil colonial (voir Conseil colonial), 
Recherches minières (voir Mines). 
Récolte des produits végétaux dans les terres domaniales {voir Domaine, 
Recrutement des travailleurs (voir Louage de services). 


Rectification . « . ee ee ee ee + 4 4 + + + « « «+ + . « «+ 814 
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Pages. 
Régime foncier : 
Cessions et concessions de lerres. . . . . . . . . . . 14,124, 134, 137, 506, 510, 1026 
Donations de terres. . . . . . . . . . . . . . . . 188,790, 792, 704, 860, 1028 
Réquisitions militaires {voir Force publique). 
Restaurants (voir Boissons). 
Retrait de correspondances (voir Postes). 
S 
Sauvetage maritime (voir Marine). 
Serment (Prestation de) (voir Administration locale). 
Sociétés civiles et commerciales : 
Comptoir commercial congolais : Modifications aux statuts : Approbation . PRE 76 


Nieuwe Afrikaansche Handelsvennootschap : Convention du 95 janvier 1919 avec le Gouverneur 
général : Approbation . . . . . 4 . . . . . . . . . . . . . . . 134 
Société anversoise pour la recherche des mines au Katanga : Convention du 93 mai 1913 avec 
le Comité spécial du Katanga : Approbation . . . . . . . . . . . . . . . 589 
Société de colonisation agricole au Mayumbe : 


AUÉOTISAUOME me moi eo cu de dd ee ge ee en où Me no M D 4 ne 4 260 
SAUES A 4 do qe D LAS A ue mate Lee fl  e à os 6 291 
Société internationale forestière et minière du Congo : 
Autorisations d'exploitation minière. . . . . . ë FER + es dd 
Convention du 95 avril 1912 avec la Colonic du Congo de AE 5 6e osaus 44 
Statistique : 
Taxe de statistique : 
Gba 5 dé yet me 4 Ré at ee enou de Re AUOUE Does en 6 944 
Mode de pereeption . . . . . + «4 . . + . . . . . . . . . . . 54 


Statut des agents de race noire (voir Administration locale). 

Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie (voir Administration locale). 

Statnt des magistrats (voir Justice). 

Subdivisions administratives de la Colonie (voir Territoire). 

Substances explosives (voir Armes à feu et munitions). 

Suecessions des Belges et des étrangers : Délai de liquidation : Prorogation . . . . . . 261 


Système métrique décimal des poids et mesures (voir Poids et mesures). 


Taxes : 
| de statistique (voir Statistique). 
sur le caoutchouc (voir Caoutchouc). 
sur les colis postaux (voir Postes). 


sur l'ivoire (voir Ivoire). 
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Télégraphe : 
Bureaux : 
Suppression. 
Délégation 
Tarifs en service intérieur . 
Télégraphie sans fil : 
Convention radiotélégraphique internationale de Londres : 
Adhésions et ratifications 
Convention et règlement de service. 


Tarifs en service intérieur . 
Téléphone : 
Bureaux : Suppression . 


Tarifs en service intérieur . 
Terres (voir Régime foncier). 


Territoire : 


Frontières : 


Pages, 


262 
332 
334, 898 


. 800, 745, 855, 1021 


A7 
334, 898 


262 
334, 828 


Protocole signé à Bruxelles, le 5 juillet 1943, portant approbation des travaux des commis- 
saires chargés de tracer sur le terrain, conformément à la Convention de Bruxelles du 
95 mai 1891, les frontières entre l'Etat Indépendant (aujourd’hui Golonie belge) du 


Congo et les Possessions portugaises du Bas-Congo, depuis le Shiloango jusqu’à l'Océan 


et depuis Noki jusqu’au Kwango . 
Organisation territoriale : 
Districts : 
Chefs-lieux et subdivisions en territoires : 
Aruwimi . 
Bangala 
Bas-Congo. 
Bas-Uele 
Équateur . 
 Haut-Uele . 
Kwango 
Lac Léopold I 
Lulonga . 
Moyen-Congo . 
Ubangi. . , . . . . . . 
Katanga (Vice-Gouvernement général du) : 


District du Haut-Luapula : Résidence du commissaire de district 
District de Ja Lulua : Chef-lieu : transfert 


Province orientale (Vice-Gouvernement général de la) . 


Trappistes (voir Missions). 


941 


542 
385, 1129 
385 
864 
308 
871 
1494 
669 
378 
360 
363 


476 
39 


965 
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Transports : 
par chemins de fer : 
sur la voie ferrée Boma-Lukula (prolongement) : 
Règlement et tarifs : Modifications. 
par les bateaux de la Colonie : 
Règlement et tarifs : Délégation . 
sur le Haut-Congo : 
Règlement et tarifs : 
Modifications 
Coordination. 
sur les lacs Moëro et Tanganika : 
Tarifs : Modifications 
Travail : Contrat (voir Louage de services). 
Travailleurs (voir Louage de services). 
Travaux publies : 
Adjudications publiques : Réglementation . 
Conseil d’adjudication : Composition. 


Tribunaux (voir Justice). 


V 
Vagabondage (voir Justice). 


Visites médicales (voir Administration locale et Justice). 


Pages 


. 80, 149, 982 


1056 


ÈT4 


835 
177 


Ambtelijk Blad van den Belgischen Congo. 


ALPHABETISCHE INHOUD 


1913 


Bladz. 
Aanbestedingen (Openbare) : Regeling . . . . . . . . . . . . . . . . . , 835 


Aanbestedingsraad : Samenstelling  . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. . 17 


Aanvaring, enz. : 


Wet houdende goedkeuring van de Internationale Uvercenkomsten voor de eenmaking van 
sommige regelen in zake aanvaring en in zake hulp en bergloon, te Brussel den 
22 September 1910 onderteekend, alsmede van het aan gezegde Overeenkomsten toegevoegd 
onderteekeningsprotocol.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 184 


Nederlegging van de bekrachtigingen : 


van 4. M. den Koning van Italië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 581 
van Z. M. den Koning van Denemarken. . . . . ,. . . . . . . . . . . G8 

” van Z. M. den Koning van Griekenland . . . . . . . . . . . . . . . . 94 
van Z. M. den Koning van Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 102 
van den Presiäent der Portugeesche Republiek . . , . . . . . . . . . . 4 

van den President der Republiek Nicaragua . . . . . . . . . . . . . . 854 
Tekortkomingen der scheepskapiteins . . . . . . . . . . . . . . . . . 
DORÉ de le En Aa ra san din Re dr à Ca td 4 au 27 +000 


Adres (Verandering van) (zie Postcorrespondentie). 
Afrikaansche Ster (zie Orde en eervolle onderscheïding). 


Ambtenaren en beambten der Kolonie : 


Beambten van negerras (Standregelen. Wijzigingen) . . . . + . . . . . . . 84,1139 
Eedaflegging. Machtiging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31,803 
Geneeskundige onderzoeken. Onkosten . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
Ongeschiktheid tot den dienst. de re nn 28, Cet one ee dot tt HN 4e os an Gr 47 064090 
Standregelen (Wijzigingen) +. . . . . . . . . . . . . . . .682, 971, 1039, 1034 


American Presbyterian Congo Mission {zie Gronden). 
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B 
Beambten van negerras : Standregelen (Verordening. Wijzigingen) . . . . . . . . . 84,682 
Bedelarij, enz. (zie Landlooperi;). 
Begrootingen : 
Begrooting der Ontvangsten en Gewone Uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1944. 
Aliddélèm : ds 2e ei ne JAN 6 dE HU A7, mn rep me loue En at 2e Ge 2 Let 4466 
Wet waarbij aan het Ministerie van Koloniën aanvullende kredieten worden verleend, over te 
brengen op begrootingen van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1912. . . . . . . 582 
Wet inhoudende de Begrooting der Buitcngewone Litgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar A4. Se 4 4 LE eh je er ee jee Run 5 02 2 4400 
Beheer : 
Hoofdbehcer : 
Personeel : 
Pensitém 2.2 à tn ts del Le eos een et & Gé Var à. 4 904 
Ontsiag. . . 08, Re Le nu de de de, Es de de een ges à A 600001 
Piaatselijk Beheer : Personeel (Benoemingen, Bevorderingen, Ontslag, Afzetting, enz.). . . 8,9, 
10,78, 419, 113, 414, 415, 248, 249, 324, 395, 396, 397, 662, 663, 
665, 786, 787, 788, 822, 855, 968, 969, 970, 971, 1031, 4194, 4195 
Belastingen : 
Belastingskantoren. Oprichting, enz.. . . . . . … + 194,199, 154, 171, 479, 400, 604 
Hoofdbelasting (Inlandsche) Bedrag voor het Mn A4 . . . . . . . . .997,1012 
Personeele belasting (viseeren der rol in de districten) . . . . . . . . . . . . 1148 
Verordening. Ontvangers der inlandsche belasting. Aanwijzing. . . . . . . . . . 103 


Bergloon (zie Aanvaring, enz.). 
Bescherming der inlanders (zie Commissie). 


Booten der Kolonie : Tarieven. Taksen voor bewaarneming en hanteering. Reglement. Wijzi- 


gingen, @nz. + + + . + + . + . . + + + + . .  . 80,149, 574, 982, 1055, 4056 
Borgtocht in zake uitvoer van caoutchouc : Regeling . . . . . . . . . . . . . . 114 
Boter : Margarine en voedingsvetten. Wederhouding, vervoer en verkoop. Regeling . . . . . 4008 
Brevetten : Neerlegging. Regeling. + . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71% 


Burgerlijk eereteeken (zie Orde en eervolle onderscheiding). 
Burgerlijke pensioenen (zie Pensioenen). 


Burgerlijk rechtspersoon : 


« Congo inland Mission ». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 540 
« Evangelische Missiongesellsehaft » . . . . . . . . . . . . . . . . . 824 
« Mission du Lac Albert ». . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 859 


Burgerlijke Stand : Bureelen. Hulpbureelen (Inrichting, Verplaatsing, Afschafting, Rechts- 
gebied, enz.) . . « . . . . .34, 470, 547, 5514, 555, 572, 605, 886, 877, 88%, 1130, 4135, 1438 


Burgerlijk Wetboek : De goederen en de verschillende wijzigingen des eigendoms. Fweede titel . 628 


Buskruit (zie Vuurwapens). 
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Caoutchouc : 
Borgtocht (zie dai woord). 
Tariefbepaling . . . . 
Uitvoerrecht en taksen . RS ER AE CNT AUDI 
Vervalscht en onzuiver caoutchoue. Regeling. Vaststelling en onderzoek . 
Commissie (Raadgevende) : Benoeming der leden . 
Commissie voor de bescherming der inlanders. Verslag aan den Koning 
Comiteit (Raadgevend) 
« Comptoir commercial congolais » : Wijzigingen aan de standregelen. Goedkeuring 
Congregatie der Missionarissen van Mill-Hil] (zie Gronden). 
Congregatie van het Onbevlekt Hart van Maria. Sehenking van gronden (zie Gronden). 


Consulaten {(Yreemde) 


D 


Delfstoflenopzoeking in Katanga : 

Aflevering van bijzondere verloven. Goedkeuring . 
Wijzigingen aan het decreet van 23 December 190 . 
Delgingsfonds der Congoleesche Openbare Schuld (zie Schuld). 

Dienstsier (zie Orde en eervolle onderscheïding). 


Diensiverhuring (Ovcreenkomsi tot) : 
Decreet van 17 Augustus 14910 : Uitvoerende maatregelen. 
Vereischten van het visa . . . . . . . . 
Disirictcommissaris van Boven-Luapula : Verblijfplaats 
Districten (Hoofdplaatsen, Verdeeling in gewesten, Overbrenging, enz.). 
Aruwimi 
Beneden Uele. 
der Bangala 
Kwango 
Leopold Il-Meer . 
Lulonga 
Lulua . 
Midden-Congo 
Neder-Congo . 
Opper-Uele 
Ubangi. 
van den Evenaar. 
Dranken (Gedistilleerde, alkoholische) : Wederhouding, Verkoop en afstand 
Drankslijterijen, restauratics en andere dergelijke inrichtingen : Sluitingsuren 


Drokwerken, enz. (zie Koopwaren). 


Échtkeuring (zie Gewichten en maten). 


Eedaflegging (zie Ambtenaren en beambten). 


Bladz. 


. 785, AA 
. 183 
987, 989 

688 


4, 713, 939 


59, 306, 515, 640 
903 


805, 845 
807 
176 


549 
. 864 
. 385, 1199 
1194 

669 

378 

39 

360 

355 

s71 

363 

368 

781 

811 
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Eetwaren (Kunstmatige kleuring der) (zie Kleuring). de 
Erflatingen der Belgen en der vreemdelingen : Tijdsbestek voor afrekening. Verlenging. . . + 961 
G 
Gekleurd personeel (Gebruik van) . 841 

Id. (Naamlijsten) . . . . . 1209 

Gekwetsten en zieken in de legers te velde (zie Overeenkomst van Geneve). 
Geneeskundige onderzoeken (zie Rechterlijk personeel). 
Gevaarlijke, ongezonde en hinderlijke oprichtingen : 

Inbreuken in zake werkverhuring en politie. 393 

Voorwaarden van uitbating. Naamlijst . 893, 1164 
Gewestelijke politie (Brigaden) (zic Politie). 
Gewichten en malen : 

Weegtoestellen. Echtkeuring. Iken . 147 


Toezicht 
Gezelschap Jesu (zie Gronden). 
Gouden bienstster (zie Orde en eervolle onderscheiding). 


Gronden (Afstand. Vergunning. Schenking, enz.) 


Handelaars en bewijs der handelsverbintenissen 
Hondsdolheid : Voorbehordende maatregelen 


Hoofdplaatsen : 
Overbrenging, enc. (zie Districten). 
Verdeeliug in gewesten (zie Distristen). 


Hulp- en bergloon (zie Aanvaring). 


Inlanders (Bescherming van) (zie Commissie). 


Insehrijvingsbureelen : Oprichting. Overbrenging. Afschafling, cnz. 


Ivoor (Registreeren van het) 


Ivoor (Taksen op het) : 
Betaling in geld 
Vergoeding voor gevonden ivoor 


19 


IJken (zie Gewichten en maten). 


Jacht (Verordening betrekkelijk de) 


Jachtverloven (Aflevering van) . . . . . 


1036, 1104 


194, 134, 137, 506, 510, 788, 
790, 792, 794, 860, 1026, 1028 


17 
40 


. 33, 150, 986 
. 329, 1207 


354 
1144 


. 339, 1149 
351 
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. Bladz. 
Jachtverloven en handel in vuurwapens . . . . . Fo eo eo 4 0 à à «  … 85, 348 
Jachtverloven (zie ook vuurwapens). 
K 
Kleuring der eetwaren (Verordening) (Kunsimatige) : Regeling, enz. , . . . . , 961,994, 4002 
Koopwaren en drukwerken die eene handclswaarde hebben : Inkomende rechten 863 
Kredietén (Aanvullende) (zie Begrooting). 
Krijgsdienst (Requisitiën voor den) : Verordening tot regeling 608 
Kwijtbrieven (zie Posterijen). 
L 
Landlooperij en Bedelarij (decreet van 23 Mei 1896) : Uitvoerende maatregelen 799 
Landmacht : Getal manschappen voor 4914 . 1185 
Leopoldsorde (zie OÜrde en eervolle onderseheiding). 
M 
Magistraten (Examen) (zic Recht). 
Mijnen (zic Delfstoffenopzoekingen). 
N 
Naamlijsten der Arbeiders (Het houden van). SA 
Negerras (Beambten van) (zie Amblenaren en beambten). 
O 
Uflicieele rouw. . . . . . 4 . . . + 4 .  . 4 + + . . . « 4 
Officieren der rechterlijke politie (zie Politie). 
Onderalgemeen Bewind der Oostprovincie : Oprichting. Inrichting . ÿ 965 
Onderalgemeen Gouverneur der Oostprovineie : Kosten van vertoonmaking 1035 
Ongeschiktheid tot den dienst (zie Ambtenaren en beambten). 
Ontplotbare stoffen (Vervoer en behandeling langs de waterwegen). Regeling, . . . . . 562, 596 
Ontucht : Regeling. Wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1145,1%4 
Openbare Schuld (zie Schuld). 
Orde en eervolle onderscheiding : 
Burgerliik eereteeken M ER Aie Re ne es LE En LU ans CUS 
Dienstster (Verleening. Bevordering. Ontkenning, enz.) . . . . 5,6, 57, 111, 182, 309, 303, 304, 
581, 615, 617, 817, 818, 851, 853, 854, 931, 935, 1019 
Gouden Dienstster (Verleening. Bevordering. Ontkenning, enz.). . . . . . . 4, 56, 189, 301, 
416, 615, 851, 930 
Koninklijke Orde van den Leeuw. . . . . . . . + . . . . . . 41,410, 300, 699 
Leopoldsorde. . « . . . . . . . . . + . . . . . . . . 108,998, 9299, 604 
Orde der Afrikaansehe Ster. . . . . . + . + . . . . . . . . .181, 415. 695 
Orde der Kroon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45,109, 696 


Orde van Leopold IT  . . . HE 4 D 28 at et 2 GE, à 6e à 140,608 


1018 
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Overeenkomst (zie Radiotelegraaf). 


Overeenkomst (tusschen de Kolonie Belgisch-Congo en de « Société internationale forestière et 
minière du Congo »}. . + + . 4 + + 4 + 4 4 . . . . . 49 


Overeenkomst lusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société pour la recherche des 
mines au Katanga ». Goedkeuring . . + . . . + + . . . . . . . . 589 


Overeenkomst van Geneve (Verbetering van het lot der gekwelsten en zieken in de legers te velde). 744 


P 
Pensioenen : 
Burgerlijke pensioenen. . . . + . . . + . + + . . + . . . . 6 96 
Pensioenen van de ambtenarea en beambten der Kolonie. (Verleening) . .99, 94, 95,79, 417, 18, 
330, 331, 602, 667, 669, 796, 857, 974, 1053 
Pensioenen : Bijzonder Fonds. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. VB 
Pensioenen van de eigenlijke magistraten . . . . . . . . . . . . . . . . ‘797 
Pensioenen van het personeel (Hoofdbeheer) (zie Hoofdbeheer). 
Weduwen- en wcezenkas, voor de ambtenaren en beambten van het Ioofdbeheer : 
Standregelen (Wijzigingen) . . . + + . 4 . . . . . . . , ,. . . ,. 4 
Verleening van pensioenen . . . . + . . . . . . . . . . , . . . 81 


Personeel (zie Beheer). 


Plantaardige voortbrengselen (Inoogsting op de domeingronden!. Opening van grondgebieden. . 78 


Politie : 
Rechterlijke politie (Oflicieren der). Aanwijzing-Machtigingen . . . . . . . , . 173, 408 
Territoriale politie in Katanga. Oprichting. Inrichting. Brigaden, enz. … . , 154, 963 
Posterijen : 
Kwijtbrieven (Inning door de post). Op- en inrichting van den dienst. . . , . . . . 97, 28 
Posteolli (Tarieven voor het frankeeren der). Wijzigingen . . . . . , . . 983, 984 
Postcorrespondentie (Intrekking van) en verandering van adres  . . + + … …. 839 


Post- en telegraafkantoren. Oprichting. Afschafling. Verplaatsing. chine : . . … 332 
Postontvangerijen en onderpostontvangerijen. Opr ichting. Verplaatsing. Afschaffing, enz. 3%, 83, 148 
Verzendingskantoor, enz. + + . . . + . . . 4 . + . . . . . . . . . 4249 

Procureur des Konings izie Recht). 

Protocol : Goedkeuring von de werken der commissarissen gelast ter plaatse de grenzen te 

trekken van den Onafhankelijken Congostaat (thans Belgische Kolonie) en van de Portugeesche 


Bezittingen, enz. + + + + + + + + : BOSS Ji EE eee CE nt cr tn 0H 
Protocol van 22 Juli 4908 betreffende het stelsel der wapens in zekere streken van West-Afrika. 
Opzegging - . Be Gi ce ee me NE ee Ua Gr os  Gn 4 Sie six eu L 047 
R 


Raad (Koloniale). Benoeming. Raadgevend Comiteit (zie Comiteit). 
Radiotelegrafie (zie Telegraaf en telefoon,. 


kadiotelegraafovereenkomst : 
van Londen 4 + « + + + + + + + + + + + + 2 2 2 0 à . . M7 
MAMA} & ne 28e mes CE He LE D ete ne ET 715, 855, 1024 
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Bladz. 
Recht : 
Gerechtelijke inrichting (Rechtbanken en bevoegdheid) . . . . . . . . . . . . 726 
Magistraten (Voorgoed benoemd). Examen . . . . . . . . . . . . . , . . 86 
Procureur des Konings (Rechtbank van 1sten aanleg). Kosten van vertoonmaking. . . . . 329 
Rechterlijk personeel : 
Benoemingen. Bevordcringen. Ontslag, enz. . . . . . ‘74,115, 398, 665, 899, 893, 856 
Geneeskundig onderzoek . +... . . . , . . . 4, . . . . . 896.105 
Rechterlijke politie (zie Politie). 
Rechten (In- en uitvoerrechten, enz } (zie Tol). 
Registratie (zie Ivoor). 
Requisitiën (zie Krijgsdienst). 
Rouw (zie Officieele rouw). 
S 
Seheepvaart : Scheepvaart in de Congoleesche wateren. Veiligheidsmaatregelen ee … |: A0 
School : 
Koloniale School : 
Reglement. Wijzigingen . + . . . . . . . . . . . . . . . . . ,. 9 
Vergoeding voor verblijf. Afschafling . . . . . . . . 20 
School van tropische geneeskunde : 
Vergocding voor verblijf. Afschaffing . . . . . . . . 20 
Kosten van vertoonmaking van den afgevaardigden besluurder. . . . , , . . . 8% 
Schuld (Openbare) : 
Delgingsfonds der Congoleesche Openbare Schuld. Benoeming . , . . . , . . . . 975 
Sehuldbrieven 4°. Uitgifte . . . . . . . + . . . . . . . . . . . 46,976 
Sectorhoofden (Verandering van tite. . . . . . . . . . . . . . . .. .. . .  Sl4 
Slaapziekte : 
Voorbehoedende maatregelen. . . . + . + . . . . . . . . . . . ,. . 9% 
Verordeningen. Bi de CN NS EE der dE ne, EN Et Eh gér den de de de ei At t. +004 
Sluiting van den gewonen wetgevenden zittijd (zie Zittijd). 
«Société forestière et minière du Congo». Overeenkomst met Belgisch-Congo (zie Vennootschappen). 
« Société de colonisation agricole du Mayumbe » (zie Vennootschappen). 
Spaarkas : 
Beléérraad. LU. 4 5 ie ce Me De Sein Ne on ne de 8 & un A Le 1. MAG 
Benoemingen. . + + . + + . + . . . . 4 . . . . . . . . . . . 416 
Toestand (goedkeuring). . . . + + . 4 + . . . . . . . . . . . . , 83 
Spoorwegen (zie Vervoer). 
Standregelen (zie Ambtenaren en beambten). 
Statistiek (Taks op de) «+ . . . + . + + . 4 + . . 4 . . . . . . . . . 944 
Statistiek (Wijze van ontvangst) . . . + + . . . . . . . . . . . . . . . 54 
Steenkolen, enz. (Inkomrechten op). Wijzigingen . . . . . . . . . , . . . . . 1023 


Strafwetboek (Artikel 98. Wijziging) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 638 
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Bladz. 
T 
Taks (zie Statistiek). 
Taksen (zie Ivoor). 
Tarieven (zie Telegraaf en Telefoon). 
Telegraaf, Telefoon en Radiotelegrafie : 
Telegraaf- en Telefoonkantoren. Oprichting. Verplaatsing. Afschalfing, enz.. . . . , . 969 
Telegrammen. Telefoongesprekken en Radiotelegraafberichten in den binnenlandschen 
dienst (Tarieven) : 
HérZiening. te ee gts oo AT eds Pr Ro EN 4 er dote 25 994 
Aanvullende bepalingen . . . . . . . . . . . , .:. . , . . . . 89% 
Terechtwijzing + + . + . . 4 + 4 . . 4 4 4. à . . . . . S4 


Territoriale politie (zie Politie). 
Tiendeelig metriek stelsel van gewichten en maten. Wijzigingen aan het decreet tot inrichting . 145 


Tol : 
In- en uitvoerrechten. Ontvangsten der uitvoerrechten. Reglement. Wijzigingen . 36, 676, 679, 1146 


Kantoren (Op- en inrichting, Overbrenging, enz.) . . . . . . . . . ,. . . . 38 M0 
Tolrechten (Wijze van berekening) . . . . . . . . . . . . . . . . . . Bu 
Toltarief : 
Uitvoerrecht en taksen op het caoutchouc (Wijzigingen). . . , . . . . . . . 59% 
Verandering van de rechten « ad valorem » in specifieke gelijkwaardige rechten . . . 4492 
Le 
Uitvoerrechten, enz. (zie Tol). 
V 
Vennootschappen : 
Overeenkomst tusschen de Kolonie Belgisch-Congo en de « Société forestière et minière du 
Congo ». Goedkeuring . . + + . . . . . . . . . . ST a ir NT 
« Société de colonisation agricole au Mayumbe ». Rechtiging. Standregelen . ,. . . . . 9250 


Verloven (Aflevering van bijzondere) (zie Delfstoflenopzoeking). 


Vervalscht en onzuiver caoutchouc, Regeling (zie Caoutchouc). 


Vervoer : 
Vervoer op de verlengingen van de sporweglijn Boma-Lukula. Reglemeit en tarieven. 
Wijzigingen . . . - - . . + . +4, . . + + 4 + + « « à . . . 891 


Vervoer door de booten der Kolonie (zie Booten). 
Vreemde consulaten {zie Gonsulaten). 
Vuursteengeweren (zie Wapens). 

Vuurwapens (zie Wapens). 


W 
Wapens (Handel in), enz. : 
Vuursteengeweren en gewoon buskruit : 
Invogr, den. fe Sn cé dr sé Le ie ete ot Hi SR DR de de . AO 
Regeling + . 4 . . . + + + 4 . + + + + + « + « . . . . . 352 
Vuurwapens en buskruit . . . + . . . . 4 . . . . . . . . . . . . 4195 


Gewoon buskruit. Ontplotbare stofflen en moordtuigen die door ontploffing werken . . 596 
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Blagz. 
Vuurwapens en jachtverloven. Regeling. Wijzigingen. . . . . . . . . . 35, 348, _ 
Vuurwapens en munitie (Afstand en doorvoer van) . +. . . . . . . . . . . . 680 
Vuurwapens en verloven om wapens te dragen. . . . . . . . . . . . . . . 41900 
Wapens (zie Protocol). 
Weduwen- en weezenkas (zie Pensioenen). 
Weestoestellen (zie Gewichten en maten). 
Wet waarbij aan het Ministerie van Koloniën aanvullende kredieten worden verleend over te 
brengen op Begrootingen van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1942 . . . . . . . . 582 
Weigevende zittijd (zie Zittijd). 
Wijken voor inlanders in de stedelijke omschrijvingen. Inrichtingen ,. ,. . . . . . . . 558 


Z 


Lending der EE. PP. Trappisten (zie Gronden). 
ZLilvergeld (Intrekking. Tijdsbestek. Verlenging). . . . . . . . . + + + + «+ 666 


Littijd 1912-1943 (Gewone wetgevende) Sluiting . . . . . +. . . . . . . . . 938 


des lois, décrets, arrêtés et ordonnances contenus dans le 


TABLE CHRONOLOGIQUE 


Officiel du Congo belge », pour l’année 1913. 


« Bulletin 


Abréviations : L (Loi. — Déc. (Décret). — A. R. (Arrêté royal). — A. M. (Arrêté ministériel). — 
Ord. (Ordonnance). — Ord. (P. G.) (Ordonnance de Procureur général). 
Loi, Déeret, 
Arrêté ou DATE. OBJET. Pages. 
Ordonnance 
1911. 

L. 14 sentembre. | Loi portant approbation des Conventions internationales pour l’unifi- 
cation de certaines règles en matière d'abordage et en matière 
d'assistance et de sauvetage mariinnes, signées à Bruxelles, le 
23 septembre 1910, ainsi «qu du 1e POMEOIEAT de “Hnaure annexé aux 
dites Conventions. RON . . 184 

1912. 
Ord. | 24 avril. Transport et manutention des substances se tr ne par 
voie d’eau. — Réglementation . . . . ._ . 562 

Id er juillet. Contrats de louage de services {décret du 17 août 1910). — Mesures 
d'exécution. à 

Id. 30 septembre. | Fonctionnaires et agents de la Colonie. —- Inaptitude au service. — 
Constalation 13 « DAS nb te cr set 2e «880 

Id. 24 octobre. Règlement sur la perception des droits de sortie. — Modifications . 36 

Id. 26 id Bureau pour la perception des droits d’entrée et de sortie. — Transfert. 38 

Id. 29 id Bureau d'état civil. — Suppression 34 

Id. |30 id Collecteurs de l'impôt indigène. — Désignation. 103 

Id. 4 id. Armes à feu et permis de chasse. — Réglementation. — Modifications. 35 

Id. & novembre. | Bureau d’immatriculation. — Création 33 

Id. 9 id. Fonctionnaires et agents de la Colonie. — Prestation de serment. — 
Délégation . . . . de 0 Sue Re un di mn tie 20 de Jet “9 

Id. #4 id. District de la Lulua. — Chef-lieu. — Transfert . 39 

Id. 43 id. Statut des agents de race noire . . . 84 

Id. 22 id. Rage canine. — Mesures préventives. . A0 

Id. 99 id. Détention, importation, transport et vente de fusils à silex non rayés 
et de poudres communes dites de traite. — Réglementation . A0 

Id. 97 id. Corps de police territoriale. — Institution. — Organisation . 154 

A. R. 6 décembre. | Administration locale. — Personnel . 8 
Ord. 6 id. Distriet du Haut-Luapula. — Résidence du commissaire de district. 176 
Id. 6 id. Ordonnance relative à la chasse 339 


loi, Décret, 


Riot DATE. OBJET. Pages. 
À. M. 1 décembre. | Vérification des poids et mesures. — Marques . . . . . . . . 147 
Ord. 9 id. Bureau d'état civil. — Ressort. . . . . . . . . . . . . 17, 

Id. 9 id. Id. des impôts. — Création. . . . . . . . . . . . . 179 
Id. 11 id. Id. id. id. es ee ee ee ee à « AT 
AR. | 12 id. Administration locale. — Personnel . . . . . , . . . . . 8 
Ord. | 42 ïd. Bureau des impôts. — Création . . . . . . . . . . . . A5 

Id. 42 id. Transports par les bâteaux de la Colonie sur le Haut-Congo. —- Rëgle- 
ment. — Modifications . . . . . . oo 149 
AR. [18 id. Administration locale. — Personnel . .. . . ,. . . . . . 9 
A.M. | 44 id. Service d’encaissement de quittances par la poste. — Création . . . 97 
Id. 46 id. Service d’encaissement de quittances par la poste. — Organisation. . 98 
Id. 49 id. Sous-perception des postes. — Suppression. . . . . . . . . 31 
AR. | 24 id. Allocation de pensions civiques + . 4 . . « . . . . . . 26 
Id. 2 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . . . . . . 22 
Ord. 91 id. Bureaux des impôts. — Création . ee ee ee . 152 
AR. [98 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 9 
Id. |93 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . 24 
Ord. | 98 id. Officiers de police judiciaire. — Désignation. — Pouvoirs . . . 178 
A R. | % id. Administration locale. — Personnel . . 9 
Id. 20 id. Dette publique. — Obligations 4 0/0. — Émission . . 16 
Ord. |96 id. Conseil d'adjudication. — Composition . + + + 17 

AR. | 97 id. Conseil de la caisse des veuves et orphelins des fonetionnaires et 
employés du Ministère des Colonies. — Nominations . . . . . 1 

Id. 27 id. École coloniale et école de médecine tropicale. — Indemnité de 
séjour. — Suppression . . e + 20 
A.M. | 97 id. Étoile de service . . 6 
AR. [98 id. Administration locale. — Personnel . . . 10 
Id. 28 id. ld. id. oo ou ou ee + ee * «+ 449 
Id. 30 id. Étoile de service en or . . . . . + «… + . 4 
Id. 30 id. Étoile de service. . « . . . . D) 

D. 30 id. Convention entre la Colonie du Congo belge et la Société internationale 
forestière el minière du Congo. — Approbation . . . . . . . 14 

1913. 

A. M. 3 janvier. Transports par les bateaux de la Colonie sur le Haut-Congo. — Règle- 

ment. — Modifications . . . . . Lou eo ne 80 


Ord. 3 id. Bureau des impôts. — Suppression . . . . . . . . . . . 154 
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RE Êm 


Loi, Décret, 
Arrêté ou 
frdonnance 


DATE, 


OBJET. 


Pages. 


oo 


Ord. 
A.R. 
Ord. 


3 janvier. 


4 
8 


Aer février. 
id. 
id. 


id. 
id. 


id. 


Brigades de police territoriale. — Création . 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 


Fonctionnaires et agents de la RIRE — Apte au service. — 
Coustatation A de. 8 De PER er: ss 


Administration locale. —— Personnel 
Armes à feu et permis de chasse. — Réglementation. — Modifications 
Bureaux d’inimatrieulation. — Transfert. — Suppression 
Sous-perception des postes. — Création. 
Officiers de police judiciaire. — Désignation. — Pouvoirs 
Administration locale. — Personnel . 
Ordre de Ja Couronne. — Nominations 
Ordre royal du Lion. — Promotion. — Nominations 
Ordre de Léopold I. — Nominations . 
Administration locale. — Personnel . . 

Id. id. Sd ee nt Me 
Personnel judiciaire. — Nominations . . . . 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. — 
Approbation . . . + 


. . . . . . . . + . 


Comptoir commercial congolais. — Modifications aux statuts. — 
Approbation . + . . . + .  . . . . . . + . . 


Étoile de service « 4 . . + + 4 . . . . . . . 
Taxes sur l’ivoire. — Paiement en argent 

Étoile de service en or. . . + . +. 

Étoile de service . + 4 « 4 e . . + . « . 


Récolte des produits végétaux dans les terres domaniales. — Ouverture 
de nouveaux territoires . . + . RE 


Permis de chasse. Délivrance. — Délégation . 

Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . . . 
Maladie du sommeil. — Mesures de prophylaxie . . . . 
Administration locale, — Personnel . . . . . . . . . 
Bistriet du Bas-Congo. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires . 
District du Moyen-Congo. — Chef-lieu: — Subdivision en territoires 
Distriel de l’Ubangi. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires . 


Transports sur le prolongement de la voie ferrée Boma-Lukula. — 
Règlement et tarifs. — Modifications . . . . . . LS à 


Navigation dans les eaux congolaises. — Mesures de sécurité 


263 
25 
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Loi, Pécret, 


Arrèté où 


ôrdonnance. 


DATE. 


OBJET. 


Pages 


——— 


A. M. 
Ord. 


6 février. 


6 id. 
8 id. 
8 id. 
8 id. 
10 ii. 
19 id. 
14 id. 
45 id. 
AT id. 
18 id. 
18 id. 
20 id. 
922 id. 
22 id. 
29 id. 
24 id. 
24 id. 
25 id. 
95 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
26 id. 
27 id. 
28 id. 
er mars 
ler id. 
der id. 
5 id. 


Sous-perception des postes. — Création . , . . . . 
Burçau des impôts. — Création A le 

Ordre de la Couronne. — Nomination . 

Ordre royal du Lion. — Nomination. 

Administration locale, — Personnel . 

Bureaux d'état civil. — Ressort, — Modifications . . 


Cités indigènes dans les circonscriptions urbaines. — Organisation 


Règlement sur la perception des droits de sortie. — Modifications . 


Système métrique décimal des poids et mesures. — Modifications au 
décret du 17 août 1910 . . HN er 0e : 
Pensions des fonetionnaires et agents de Ia Golonie . . . . . . 
Bureau douanier, — Création  . . . . RE 
Statut des agents de race noire, — Modifications . . . . . . . 


Administration eentrale. — Personnel. -— Promotions, . . . . . 


Douanes. — Conversion des droits « ad valorem » en droits spécifiques 


équivalents. Autorisation. . . . . . . + . . . . + 
Personnel judiciaire. -- Nomination. . . . . . . ,. . . . 
se d'épargne de la Colonie. — Nomination de membres du Conseil 

d'administration . … . M A TE RS pute 
Administration locale. — Personnel . . . . + . . . . . . 


Pensions des fonctionnaires et agente de Ia Colonie . . . . . . 


Cession et concessions de terres. — Approbation . . , + 
Cessions de terres à la « Nieuwe Afrikaansche HO RROEeRAR ». 
— Approbation . . . . . . . ee u 
Congrégation du Cœur Immaculé de Marie. — Cession de terres . . 
Administration locale. — Personnel . . . . . . . + + . . 
Personnel judiciaire, — Nomination  . . . . . . . . . . 


Société de colonisation agricole au Mayumbe.— Autorisation. — Statuts. 


Comité consuhatif au Katanga. — Institution. — Organisation 


Étoile de service  . . . . . 4 + + « « + 
Administration centrale. — Personnel. — Pension. . . . . . . 
Ordre de Léopold. — Nomirations . . . . . . . . . . . 


District de l’'Équateur. — Ch:.-'ieu. — Subdivision en territoires 
Distriet de la Lulonga. — Chef leu. — Subiivision en territoires 
Distriet des Bangala. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires. . . 


Etoile de serviceenor . , . 


148 
400 
109 


om 


Loi, Décret, 
arrété ou 


êrdonnance. 


OBJET. 


Pages. 


00 


A. R. 


5 mars 
6 ïd. 
7 id. 
8 id. 
45 id 
47 id 
47 id 
17 id 
17 id 
A7 id 
48 id. 
48 id 
18 ïd 
18 id 
18 id. 
48 id 
20 id 
20 id 
29 id 
93 id 
93 id 
81 id 
Aer avril. 
2 id. 
8 id. 
4 id. 
4 id. 
5 id. 
42 id. 


Étoile de service. _. . . . . . . . . . ,  . . 
Administration locale. — Personnel . . . 


Détention, importation, transport et vente de fusils à silex non rayés 
et de poudres communes dites de traite. — Réglementation 


Personnel judiciaire. — Révocation . 


Successions des Belges et des étrangers. — Nélai de liquidation. — 
Prorogation DER 5 ; re 
Taxe de statistique. — Création . . . . . . . . 


Administration locale. — Personnel . 


Personnel judiciaire. — Démission , . 
Bureau telégraphique et téléphonique. — Suppression . . . 
Maladie du sommeil. — Mesures de prophylaxie . . . . . . 


Infractions commises par les capitaines de navire en matière d’abor- 
dage, d'assistance et de sauvetage maritimes, — Mesures répressives. 


Ordre de l'Étoile africaine, — Nomination . . . + . . . . 
Administration locale. — Personnel . . . . 4. . . . . + . 
Congrégation du Cœur Immaculé de Marie. — Donation de terres . . 
Congrégation des Missionnaires de Mill-Hill. — Donation de terres. . 


Cession et transit d'armes à feu ct munitions. — Autorisation. — Mélé- 


gation . pas, Ron SRE DE 
District du Moyen- FERRER — Bureaux d'état civil. — Création. — 
Ressort, . . SN A 48 0 Hd MW is 


District de l’Ubangi. — Bureaux d'état civil. — Création. — Ressort 
Administration locale. — Personnel . , . . . 


Délivrance de permis spéciaux de recherches minières au Katanga. — 
Approbation . . . . . . . . . + . . 1. | 


Administration locale — Personnel , , . . . . . . . 


Procureur du Roi près le tribunal de première instance de LOpORs 
ville. — Frais de représentation . . . . . Hz 


Distriet de l'Arawimi. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires 
Distriet des Bangala, — Bureaux d'état civil, — Création. — Ressort 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Golonie . . . . . 
Ordre royal du Lion. — Nomination. , . . . + . 


Transports par les bateaux de la Colonie sur les lacs Tanganvika et 
Moero. — Tarifs, — Modifications . . . . . . . . . . . 


Tarifs des communications télégraphiques, téléphoniques et radio- 
télégraphiques en service intérieur. — Revision. cr ; 


Administration locale. — Personnel . 


182 
249 


392 
949 
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oo 


Loi, Décret, 


dl Me Mol Pages. 
a 
A. M, | 12 avril. Étoile de service. . . . . . . . . . . . . . . . . 303 
AR. | 15 id. Administration locale. — Personnel . . , ,. . . . . . . . 397 
Id. 45 id. Compagnie de Jésus. — Donation de terres. . . . , . ,. . . 792 
Id. 45 id. Mission des RR. PP. Trappistes. — Donation deterres . . . . . 794 
Ord. A7 id. Bureau d'état civil, — Création. — Ressort . . . ,. . . . ,. . 312 
AR. | 18 id. Etoile de service en or . mue à AU s «SM 
Id. |1418 id. Étoile de service. . . . . . . . . . . . . . . 302 
Ord. | 18 id. District du Bas-Gongo. — Bureaux d'état civil. — Création. — Ressort 541 
AR. | A id. Bureaux postaux et FISRpRIqUEs _- Greene suppression, transfert. 
— Délégation . . | Se af co 002 
Ord. 29 ïd. Bureau des impôts. — Création 4 604 
Id. 23 id. Réquisitions militaires. — Réglementation . . . . . . . . . 608 
D. 26 id. Enregistrement de l’ivoire. — Modifications au décret du 45 mars 1910. 892 
AR. |98 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . . . . . . 331 
A. M. | 929 id. Taxe de statistique. — Mode de perception . . + . + 94 
A.R. | 30 id. Personnel judiciaire. — Nomination. . . . ,. . . . . . .  39%8 
A.M. | 30 id. Étoile de service. . . . . . . . + . . . . . . . . 304 
A. R. der mai. Congo Inland Mission. — Personnalité civile . . . . . . . . 540 
Id. | 2 id. Ordre de Léopold. — Nominations . + + « . . . . . . . 999 
Id. 3 id. Id. id. 5 ve Un et ee «47 nues L298 
Ord. | 3 id. Comité consultatif au Katanga. — Nomination des membres. . . . 688 
A. R. 8 id. Statuts de la caisse des veuves et orphelins des fonctionnaires et 
employés du Ministère des Colonies. — Modifications . . . . . 312 
Ord. | 145 id. Règlement sur la perception des droits d'entrée. — Modifications . . 679 
D. AT id. Mission des RR. PP. Rédemptoristes. — Cession de terres . . . . 506 
D. AT id. American Baptist Foreign Missionary Society. — Cession de terres. . 510 
AR. |17 id. Étoile de service en or . . . . . . . . . . . . . , . 416 
Id. A7 id. Chefs de secteur. — Changement de titre . . . . . . . . . 514 
Ord. | 17 ‘id. District du lac Léopold II. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires . 669 
AR | 24 id. Ordre de l'Étoile africaine . . . . . . . . . . . . . . M5 
Id. 24 id. Administration locale. — Personnel . . . . . . . . . . . 60 
A.M. | 24 id. Droits de douane. - Mode de caleul . . . . . . . . . . . oo 
Ord. | 26 ïd. Vagabondage et mendicité. - Mesures répressives . . . . . . 799 
D. 97 id. Recherche et exploitation des mines au Un — Modifications au 


‘écret du 23 décembre 4910. . . PS dé LS an ue TOUS 


loi, Décret, 

Arrêté ou DATE. OBJET. Pages 
Qrdonnante, 
pq 

Ord. 97 mai. Débits de hoissons, restaurants et autres établissements similaires. — 
Heures de fermeture . . . . . . . ,, . + + + … 8 
A.R. | 30 id. Étoile de service . . . . . , . . , . . . . . . . . 88 
Id. 30 id. Administration centrale. -- Personnel. — Démission . + + . 600 
Id. 2 juin. Société internationale, forestière et minière du Congo. -- Autorisations 
‘ d'exploitation minière . . £ Bas 6e de id ser gr “010 
D 3 id. Législation relative aux poudres ordinaires, aux substances explosives 

| el aux engins meurtriers agissant par explosion. — Modifications . 596 

fd 4 id. Infractions en matière de ] ouage d'ouvrage et de police dans les 

| établissements dingereux. insalubres et incommodes. — Constata- 

tion. — Répression . Lie 8 on VAN D ie nd ei te. 308 

AR. 4 id. Administration centrale. — Personnel. — Démission. . . . . . 601 

I. 4 id. Id. locale. — Id. 5, à se et eue ec 6 
Id. 4 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie . , , , . 602 
Ord 4 id. Adjudications publiques. — Réglementation  . . . . , . . . 835 
Id 9 id. Armes à feu et permis de chasse. — Réglementation. — Modifications 839 
Id 10 id. Contrats de Jouage de services. — Formalités du visa. . «+ … 807 
Id 10 id. Contrats de louage dé services PRIOR du 47 août 1910). — Mesures 

| d'exécution . . Mas SM es 805 

1d 12 id Fonetionnaires et agents de la Colonie. — Prestation de serment, 

è | Délégaion . . . . . . . . . . . . . . .  . . 803 
AR [143 id. Administration locale. : Personnel . . . . . . , , ,. . . 66 
ü 1. 13 id Emploi de personnel de couleur. — Tenue de listes nominatives des 

ET CE travailleurs. . . ne a LE ; 841 
Id 14 id Établissements dangereux, insalubres et incommodes. — Conditions 

1 ’ d'exploitation. — Nomenclature cé ae eee Le (808 

Id AT id. Coloration artificielle des denrées alimentaires. — Réglementation, . 991 

AR 90 id. Étoile de service. . « . . . . 4 . . 4 . . . , . . 58 
Id 90 id Caisse d'épargne de la Colonie. — Situation au 81 décembre 4910. — 

| ‘ Approbation . . . RER SE ue ane vi et nl 2 aùe 008 

AM 94 id. Étoile de service. . . 2 4 . à . A . .  .  . 617 

D 95 id. Code pénal. — Article 98. — Modification . . . . . . . . . 638 
AR 25 id. . | Administration locale, — Personnel . . . . . . ,. , . . . 663 
Id. 25 id. Personnel judiciaire. — Nomination. . . . . . . . . . . 665 
A,M. |27 id. Brevets. — Dépôt. — Réglementation - + 198 
A. R. 98 id. Administration locale. — Personnel . , 4 . , , . . . . . 786 
i Loi ouvrant au Ministère des Colontes des crédits supplémentaires à 
L. Le rattacher à des budgets du Congo belge de l'exercice 1919. . . . 589 
D 30 id. Code civil. — Eivre : Des biens et des différentes PARNERNOES de la 4577 

| propriété. — THE@ Ils is SO 2 dre à 1 5 . … 628 

A.R. | 80 id. Étoile de service enor . . + . . . . . . . . . . . . 615 


Loi, Décret, 


Arrêté ou 


rdonnance, 


A. R. 
Id. 


id, 


DATE. OBJET. Pages 
ES 2 
30 juin Étoile de service. . + . 4  . 4 . . . 615 
30 id Administration locale. — Personnel . 665 
30 id. Pensions des fonetionnaires et agents de la Colonie 667 
30 id. Monnaie d'argent. — Prorogation du delai de retrait . 666 
4 juillet. Droit de sortie et taxes sur le caoutchouc. — Modifications . 598 
4 id. Convention entre le Comité spécial du Katanga et la Société anversoise 
pour la recherche des mines au Kaianga. — Approbation . 589 
5 id. Administration locale. — Personnel . 787 
7 id. Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 669 
10 id Administration locale. — Personnel . 781 
42 id Coloration artificielle des denrées alimentaires. — Réglementation. 1002 
44 id Délivrance de permis Speeque de recherches minières au Katanga. — 
Approbation PRE RES E R ST 640 
44 id École de médecine RULES — Frais de représentation du directeur 
délégué. . . + ne ire 5 ox ss 8% 
148 ïid District du Bas-Uele. — Cheflicu, — Subdivision en territoires. 864 
48 id Distriet du Haut-Uele. — Chel-ieu. — Subdivision en territoires 871 
19 id Ordre de Léopold. — Nomination. 694 
19 id Ordre de l'Étoile africaine. — Promotion . . . 695 
49 id Ordre de la Couronne. — Nominations 696 
49 id Ordre royal du Lion. — Promotions. — Nominations. . 699 
149 id Ordre de Léopold IL. — Nomination . . . . . . . . . . 698 
19 id Administration centrale. — Décoration civique. 713 
19 id Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 796 
19 id. Pensions des magistrats de carrière . 197 
96 id Administration locale. — Personnel . 788 
31 id Id. id. 7 968 
4er août. là. id. 892 
2 id. Des commerçants et de la preuve des engagements commerciaux , 715 
9 id. Personnel judiciaire. — Nomination . 899 
4 id. Taux de l'impôt indigène principal. — Fixation 10492 
6 id. Cession, détention et vente de boissons alcooliques distillées dans le 
Bas-Congo. — Réglementation . . . . . . . : 781 
6 id. Evangelische Missionsgesellschaît. — Personnalité civile. . 824 
di ïüd Organisation judiciaire du Congo belge (tribunaux et compétence) . 736 
A1 id Caisse des veuves et orphelins des fonctionnaires et “HpIOyéE du 
Ministère des Colonies. — Pension. : s. deD . . 891 


Loi, Décret, 


Arrêté ou DATE. 


Ordonnance, 


id, | 41 id 
Ord. | 44 id 
Id Al id 
À R 18 id 


D | 20 id 
A, R 90 id 
tal 20: id 
Ord M id 
AR 22 ïd 


Id 30 id 

Id 30 id 

Id 30 id 
A. 30 id 
Id. 30 id. 
A.M. | 3 septembre. 
AR. | b) id. 
Ord. ) id. 
Id. ) id. 
Id. 5 id. 

Id. 6) id. 

Id. 6) id. 
A.R. 6 id. 


Personnei judieiaire. — Démission : 
Id. Visites médicales. — Réglementation . 
Distriet de lEquateur, — Bureaux d'état civil. — Création, — Ressort 


Distriet de la Lulonga. — Bureaux d'état civil. — Création, — Ressort. 
Étoile de service . 4 4 4 à oo 


Prostitution. — Réglementation. — Modifications . 


Tarifs des communications télégraphiques, téléphoniques et radio- 
itlégraphiques en service intrrieur. - Dispositions complémentaires. 


Droit de sortie et taxes sur le caoutchouc. — Modifications 


Caoutchouc. — Base de la tarification, , , . . ie. 

Retrait de correspondances postales et changement d'adresse, — 
Réglementation . . 4 . 4 . . . . 

Bureau d'immatriculalion, — Transfert  . . . . 


Mission du lac Albert. — Personnalité crie 
Étoile de service à 4 à 2 à à ee à + : 
Taux de l'impôt indigène principal. — Fixation . . . , . 


Beurre, müurganne el graisses alimentires. — Détention, transport et 
vente. - Réglementation 4, 4 4 4. 4 4 


Étoile de service en 07 4 4 4 + 4 4 4 4 4  e 2, 


Bureau auxilisie d'état civil, — Création, — Ressort. . , . 


Personnel judiciaire. — Nomination « 4 . . . . . . 
Étoile de service . 4 4 4 + + ee + + + 4 4 
Administration locale. — Personnel 4. . 4 , 4 . 


American Presbyterian Congo Mission, — Donation de terres 
Magistrats à titre définiuf. — Examen. — Règlement. . . . 


Droits d'entrée. — Application aux envois d'échantillons de marchan- 
dises et d’imprimés ayant une valeur marchande . . . 


Personnel judiciaire. — Visites médicales . . 

Administration locale — Personnel , 

District du Kwango. — Chef-lieu. — Subdivision en territoires . 
District du lac Léopold IT. — Bureaux d'état civil. — Création. — Ressort. 
District de l'Aruwimi. — Bureaux d'état civil, — Création. — Ressort . 
Caoutchoucs frelatés et impurs. — Interdiction d'exportation 


Désignation et vérification des caoutchoues frelatés et impurs. — 
Réglementation . . . FRE D NT Rp 


Administration locale. — Personnel . . , . . . . 


823 
826 
877 
882 
817 


1145 


828 
783 
185 


832 
*986 
859 
818 
997 


863 
1054 
969 
11494 
1130 
1435 
987 


989 
969 


ai, Décret, 
Arrêté ou 
Ordonñance. 


DATE. 


OBJET. 


mr mm mme 


A. R. 
Id. 
Id. 

Ord. 


A. M. 
Ord. 


Id. 
A. R. 
Id. 
Id. 
A. M. 
Id. 


Ord. 


I. 
Id. 


A. M. 
A. R. 
Id. 


6 septembre. 


7 
10 
11 
A 


4er octobre. 


4er 


91 


id. 
id. 


id. 
id. 


Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 
Administration locale. — Personnel . 

LU. id. 
Ordonnance relative à la chasse 


Établissements dangereux, insalubres et incommodes. — Conditions 
d'exploitation. — Nomenclature RES 5 “Re 


District des Bangala. — Territoire de l’Isambi. — Chef-lieu . 
Statut des agents de race noire. — Modifications 

Règlement sur la perception des droits d'entrée, — Modifications 
Étoile de service 

Administration locale. — Personnel . 

Étoile de service. : 


Impôt personnel. — Confection et visa du rôle dans les districts. — 
Délégation . an AR ie £ 


Administration locale. — Personnel . . , . . . . 
Caoutchouc. — Base delatarification . . SNS PB AE Le CU 


Cautionnements en matière d'exportation du caoutchouc. — Réglementa- 
HO er, 0 LA HR ie ae PPS DR le MO UE  & 


Administration locale. - Personnel . . . . .— 
Tarifs d'affranchissement des colis postaux. — Modifications 


Trafie des fusils à silex et des poudres communes dites de traite. — 
Réglementation PR RS RE US ES. . 


Régime des armes à feu et permis de port d'armes. - Réglementation. 
Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Modifications 
Administration locale. — Personnel . 

Id. id. 
Tarifs d'affranchissement des eolis postaux. — Modifications 


Transports par les bateaux de la Colonie sur le Haut-Congo. — Tarifs. — 


Modifications . . . . . . . . . . . . Mie 
Enregistrement de l’ivoire. — Réglementation. — Taxes. — Mise cn 
vigueur du décret du 26 avril 4913. . . . . . . . . . 

Ivoire trouvé. — Indemnité . . . . . . . . . . . . 


Emploi de personnel de couleur. — Tenue de listes nominatives des 
travailleurs. Dre. pre Be % Re 


Fonctionnaires et agents de la Colonic. — Visiles médicales. — Frais . 
Administration locale, — Personnel . . . . 


Étoile de service . . . 


4207 
1144 


1209 
981 
971 
931 


Lai, Décret, 
Arrêté on 
Ordonnance 


DATE. 


nn 


A. R. | 30 octobre 
Id. 30 id. 
Id. 30 id. 
Id. 30 id. 
Id. 31 id. 
Td a id. 

AM. | 34 id. 

A. R. 3 novembre. 
[d. 3 id. 

A. M. 5 id. 

Ord. 5 id. 

A. R 7 id. 
Id. 7 id. 
I. 7 il, 
[d LE id. 
Id 12 id. 

Ord. 43 id. 

AR. | 44 id. 
Id 14 id 
Id 17 id. 
Id 17 id. 
Id. 17 id. 
Id 91 id. 
Id. 25 id 
Id 95 id. 
Id 97 id. 
Id 97 id. 

A. M. 4er décembre. 
Id. 2 id. 
D. at id. 


Étoile de service. . . 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Golonie. — Fonds spécial . 
Pensions des fonctionnaires et agents de Ja Colonie 


Fonds d'amortissement de la Dette HAE FORGORIÉE — PORE 
permanent. — Nomination . . : | 


| Étoile de service en or . . 


Administration locale. — Personnel . 
École coloniale, — Réglement. — Modifications 


Vice-Gouvernement général de e. Province orientale. — Création. — 
Organisation NS RE des Pix 


Administration locale. — Personnel . 

Étoile de service 

Prostitution. — Réglementation . 

Clôture de la session législative ordinaire de 1949-1913 . 
Administration locale. — Personnel . 


Vice-Gouverneur ÉÉnère se la Province orientale. — Frais de FRE 
sentation . et je Pre à ur + 


Administration locale. — Personnel . . . 
Pensions des fonctionnaires et agents de la Colonie 


Office d'échange et perception des postes. — Création. 


Étoile de service en or . : . . . . . . . 
Étoile de service. . « « . . . 


Statut des fonctionnaires et agents de la Colonie. — Modifications . , 
Administration locale. — Personnel . 

[d. id, 
Ordre de Léopold IT. — Nomination . 


Vérification et surveillance des poids et mesures. - Réglementation. — 
Modifications . . . . . AN EE 


Vérification et surveillance des instruments de pese — ÉRIC 
LAUON Le: ds be 2 Lis A es, Né ÿ ; 


Dette publique. — Obligations 4 °/o. — Émission . 


Transports par les bateaux de la Colonie. — de et tarifs. — 
Délégation . . . .+ . . dore 2 


Transports par les bateaux de la Colonie sur le réseau fluvial du Haut- 
Congo. — Règlement et tarifs. — Coordination . 5. 


Statut des fonstionnaires et agents de la Colonie. — Mesures d'exécu- 


tion. -- Modifications. . . . . . 


Droits d'entrée sur la houille, etc. — Modifications 
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loi, Décret. 
Arrété ou DATE. 
Grdonnance. 
| 
A.R. |! 41 décembre. 
id. |A id. 
Id. | u id. 
D . 45 id 
Id. |} 45 id 
Id. 2% id 


OBJET. 


Étoile de service . 

Conseil colonial. — Nomination . 

Administration locale. — Personnel . 

Compagnie de Jésus. — Cession de terres 

Congrégation du Cœur immaeulé de Marie. Cession de terres. 
Force publique. — Contingent pour 4914 . . . 


Budget des recettes et des dépenses ordinaires du Congo HE pou 
l'exereice 1914. — Crédits provisoires. . 


Budget des dépenses extraordinaires du Congo “Hess ÊQU l'exer- 
eice 494 . n. 5 eù 


Pages. 


1019 
1030 
1495 
1026 
1098 
1185 


1186 


11490 


TIJDTAFEL 


der wetten, decreten, besluiten en verordeningen, in het « Ambtelijk Blad 
van den Belgischen Congo » bevat van het jaar 1913. 


Verkortingen : W. (Wet). — Dee. (Decreet).— K. B. (Koninklijk Besluit). — M. B. (Ministerieel Besluit). — 
V. (Verordening van den Algemeenen Gouverneur). — V. P. G, (Verordening van den Procureur- 


Generaal). 


Wet, Decreet, 
Restuit of |  DAGTEEKENING. 
Yerordening 


VOORWERP. 


Bladz. 


PP 


1911. 
W. 14 September. 


1912. 
V. | 2% April. 


Id. 4 Juli. 
Id, | 30 September. 


Id. 94 October. 


Id. 26 id. 
Id 29 id 
Id 30 id 
Id 31 id 
Id 4 November. 
Id 9 id 
Id 41 id 
Id 43 id 
Id 92 id 
Id 92 d 
Id 27 id 


K. B. 6 December. 


Wet houdende goedkeuring van de Internationale Overeenkomsten voor 
de eenmaking van sommige regelen in zake aanvaring en in zake 
hulp- eu bergloon, te Brussel den 23 September 4940 onderteekend, 


alsmede van het aan gezegde Overeenkomsten toegevoegd Onder- 
teekeningsprotocol SRE AS re 


Verordeuing.  Vervoer en behandeling van ontplofbare stoffen langs 
de waterwegen vervoerd. — Regeling dre 05 


Verordening, — Decreet betrekkelijk de overeenkomsten tot dienst- 
verhuring (47 Augustus 41940). — Üitvoerende maatregelen 


Verordening. — Ambtenaren en beambten der Kolonie. — Ongeschikt- 
heiïd tot den dienst, — Vaststelling SN GE de 


Verordening. — Reglement op het ontvangen der uitvoerrechten. — 
Wijzigingen PR 3 


Verordening. — Bureel voor het ontvangen der in- en uitvoerrechten. — 
Overbrenging . ANR ET NE 
Verordening. — Hulpbureel van den burgerlijken stand. — Afschafing. 


Verordening. — Ontvangers der inlandsche belasting. — Aanwijzing 


Verordening. — Handel in vuurwapens en jachiverloven. — Regeling.— 
Wijziging . . . . + + . . . 4 . « . . 
Inschrijvingsbureel, — Oprichting 
Ambtenaren en beambten der Kolonie. — Eedaflegging. — Machtiging. 
Verordening. — District Lulua. — Hoofdplaats. — Overbrenging 
Verordening. — Standregelen der beambten van negerras 
Verordening. — Hondsdolheid. — Voorbehoedende maatregelen 
Verordening. — Invoer, vervoer, handel en bezit van niet getrokken 
vuursteengeweren en van gewoon buskruit gezegd handelsbuskruit. 
Regeling CR RER CR EU NN 


Verordening. — Korps territoriale politie in Katanga. — Oprichting. — 
InTIERUINS ee JE: na mn 6 non) OO al 


Plaatselijk Beheer, — Personeel . 


184 


104 


154 
8 
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Wet, Becreut, 


Besluit of 
Yerordening 


DAGTEEKENING. 


VOORWERP. 


Bladz. 


PP 


6 December. 


Verordening. — District Boven-Luapula. — Verblijfplaats van den 
districtcommissaris : ; RE RE CR TEE 


Verordening betrekkclijk de jacht 
Echtkeuring der gewichten en malen — ken. 


Verordening. — AURÉATIONE van den HÉRAUREE stand. — Rechts- 
gebied ae s SE Rene 


Verordening. - Belastingskantoor. — Oprichting. 

Verordening. — Belastingskantoor, — Oprichting. 

Plaatselijk Beheer. — Personeel . 

Verordening. — Belastingskantoor. — Oprichiing. . . . . . 


Verordening. — Vervoer door de bonten der Kolonie op den Boven- 
Congo. — Rezlement. — Wijzigingen. PR LR 


Plaatselijk Bcheer. — Personeel . . . . . . . , . . . 
Dienst voor inning van kwijtbricven door de post. — Oprichting . 

Id. Inrichting . 
Onderpostontvangerij. — Afséhaffing. . + . . . . . . . 
Burgerlijke pensioenen (decreet van 25 April 1910) . . . . « , 


Pensioenen van de ambtenaren en beambien der Kolonie (decreten van 
9 Mei 1910 en 81 Juli 4912) . . . . . , . . . . . . 


Belastingskantoren. — Oprichting + + + . . . . . . . . 
Plaatselijk Beheer. —- Personcel . . . . . . . . . . . , 


Pensioenen van de ambhtenaren en beambten der Kolonie (decreten 
van ? Mei 1910 en 31 Juli 1919). . . . . . . . . RE 


Oficieren der rechterlijke pelitie. — Aanwijzing. — Machigingen : 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . 

Openbare Schuld. — Schuldbrieven 4 0/,. — Uitgifte. 
Aanbestedingsraad. -- Samenstelling . . . . ,. . . . . . 


Raad der Weduwen- en Weezenkas voor de ambtenaren en »eambten 
van het Hoofdbeheer Le de CO RS PE 


School van tropische geneeskunde en FOIRE School. — FAROeUUE 
voor verblijf. — Afschaffing . Ter M on | 


Diensistérs “5 ua lies he LE da lMot de, US M SA 
Plaatselijk Beheer. — Personeel . . . + . . . . . . . . 
Id. id. A 


Overeenkom:t tusschen de Kolanie Belgisch-Congo en de « Société 
internationale forestière et minière du Congo ». — Goedkeuring. 


Gouden Dienstster . 


Diensister  _. . 4 . . . . 


b) 
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Wet, Decreet, 


Besluit of DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz. 
Verordening. 
1913. 
M. B. 2 Januari. Vervoer door de booten der Kolonie op den BONCRUONEe: - He 
voor bewaarneming en hanteering. 5 80 
V. 3 id Verordening. — Belastingskantoor. — Afschaffing. 154 
Id. 3 id. Brigaden gewestelijke politie. — Oprichting 263 
K. B 4 ju. Pensioenen van de amblenaren en beambten der Kolonie (decreten 
van 2 Mei 1610 en 31 Juli 4912). SUD ee VS Nat 25 
V. 8 id. Ambtenaren en beambten der Kolonie. — DOPREEN tot den 
dienst. — Vaststelling . . . sh «En RES SOE E 264 
K. B 9 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . 324 
V. 9 id. Vuurwapens en jachtverloven. -- Regeling. — Wijzigingen . 348 
Id. 13 id Inschrijvingsbureel. — Overbrenging. — Afschaffing . 150 
M. B 45 id Onderpostontvangerij. — Oprichting. . . . . +. + . . . . 83 
V. A7 id Oflicieren der rechterlijke politie. — Aanwijziging. — Machtigingen 408 
K. B. | 48 ïd Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . 118 
Id. |2 id Orde der Kroon. — Benoeming . . . . . . . 45 
dd. | id Orde van Leopold Il. — Benoemingen . 46 
Id. ZA id Koninklijke Orde van den Leeuw. — Bevordering. — Benoemingen 47 
Id. [91 id Rechterlijk personnel. — Benoemingen . . . . . . . . T4 
Id. | 21 id Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . 75 
Id, ZA id Id. id. SE ru el € ta et GS 
Dec. |93 ïd Aflevering van bijzondere verloven tot Rd et ue in FAT 
— Goedkeuring . . . . 99 
K.B. | 93 ïd « Comptoir commercial congolais ». — Annee aan de stand- 
regelen. — Goedkeuring ï 26 76 
MB 94 id Dienstster oT 
Y. 24 id Taksen op het ivoor. — Betaling in geld. . . . . . 354 
K.B. | 95 id Gouden Dienstster 56 
Id. 9% id Dienstster. . . . . . . . . 57 
Id. 25 ïd Inoogsting van plantaardige voortbrengselen cp de FAMPOARNRESR =: 
Opening van nieuwe grondgebieden . RE 78 
V. 25 id Jachtverloven. — Aflevering. — Machtiging. os 391 
K. B 97 id Pensioenen der amhtenaren en beambten der Kolonie (decreten van 
2 Mei 4910 en 31 Juli 1912; . . . RE NO 79 
V. 30 id Verordening nr 220. — Slaapziekte. — Voorbehocdende maatregelen . 900 
K. B. | 31 id Plaatselijk beheer, — Personeel . . . . . . . 114 
V. 1 Februari. District Neder-Congo. — Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten . 399 
Id. 4 id. District Midden-Congo. — Hoofdplaats. — Verdecling in sewesten. 360 
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Wet, Decrect, 


Besluit of 
Yerordening 


DAGTEEKENING 


VOORWERP. 


Bladz. 


oo 


Y. 


id. 


K. 5 


M. D. 
K. B. 


4 l'ebruari. 


| Hoofdbeheer. — Personeel. — Bevorderingen . 


District Ubangi. — Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten . 


Vervoer op de verlengingen van de SROGPN SI Boma-Lukula. — 
Reglement en tarieven, — Wijzigingen 


Scheepvaart in de Congoleesche Wateren., — Veiligheidsmaatregelen 
Onderpostontvangerij. — Oprichting. ; 
Belastingskantoor. — Oprichting . 

Orde der kroon. — Benoeming . . . 

Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benveming . 
Plaatselijk Beheer. — Personecl : 
Bureelen van den burgerlijken stand. — Gebied. — Wijzigingen 
Wijken voor inlanders in de stedelijke omschrijvingen. — Inrichting . 
Regiement op het ontvangen der uitvoerrechten, — Wijzigingen 


Tiendeelig metriek stelsel van gewichten en maten. — sig sea 
aan het decreet tot inrichting . se 


Pensioenen van de amhtenaren en beambten der Kolonie 
Tolkantoor. — Oprichling . . . . ... 
Standregelen der beambten van negerras. — Wijzigingen 


: Toltarief. — Verandering van de se «ad valorem » in SRÉCIERS 


gelijkwaardige rechten . . . . 


Rechterlijk personcel. — Benoeming. . . . 


Spaarkas, - Behecrraad. -— Benoemingen. . . . . . . 


: Pensiognen der ambtenaren en beambten der Kolonie SSSR van 


2 Mei 1910 en 31 Jul 1912) . . . . . 
Plaatselijk Beheer. -- Personeel . 


Afstanden van gronden aan de Nieuwe Afrikaansehe Handelsvennoot- 
seuap. — Goëdkeuring . 4 4 4 . + + 


Rechterlijk personeel. — Benoeming. . . . . . . . . 
Afstand en vergunning van gronden. — Goedkeuring. 


Schenking van Reonsen aan de DEN van het HAE Hart 
van Maria : ; BU au es D A 


« Société de Colonisation ue au ANR D. — RÉRARRES © 
Standregelen . . . . Sr LS . GE à 
Plaatselijk Beheer, — Personeel. 


Raadgevend Comiteit, — Oprichting. — Inrichting. 
Dienstster . 


Hoofdbeheer. — Personcel, - Pensioen. 


363 


397 
409 
148 
400 
109 


682 


oO 


Wet, Decrect, | 


Besluit of | DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz 
Yerordening | 
K.B. | %8 Februari. Leopoldsorde. — Benoemingen . LE re RE . 408 
V. 4 Maart. Distriet van den Evenaar.  Hoofdplaats. -— Verdeeling in gewesten . 368 
Id. À id. District van de Lulonga. — Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten. . 378 
Id 4 id. District van de Bangala. - Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten. . 385 
K. B. > id. Gouden Dienstster . . . . . . . . . . . . , . . . 418 
Id. 5 id. Diensistérs. 4 ge M ga 0e A AN ed rude cn CE à ! 480 
Id. 6 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . , . . . . . . . 249 
V. 7 id. Invoer, vervoer, handel en bezit van niet getrokken vuursteengeweren 
en van gewoon buskruit gezegd handelsbuskruit. — Regeling. . . 352 
K. B. 8 id. Rechterlijk personeel. - Afzetting . . . . , . . . . . 9249 
MB. 145 id. Erflatingen der Belgen en der vreemdelingen. — Tijdsbestek voor 
afrekening. - Verlenging Ga on COR TE ro MAC ee de des ee 0e 201 
Dec. | 17 id. Take op de statistiek. — Instelling . . + . . . . . . . . 24 
M.B. [47 ïüd. Telegraaf- en telefoonkantoor. - Afschaffing . . . . . . . . 9262 
K.B. | A7 id. Rechterlijk personcel. — Ontslag . . . . . . . . . . . . 3% 
Id. A7 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 325 
Y. IT id. Slaapziekte. — Voorbehoedende maatregelen . . . . . . . . 9% 
Dec. | 48 id. Tekortkomingen der srheepskapiteins in zake sara ue en 
redding ter zce. — Beteugelende maatregelen . . 24 
K.B. | 18 id. Orde der Afrikaansche Ster. — Benoeming. . . . . . . . . 181 
Id. 48 id. Plaatselijk beheer. — Personeel , . . . . . . . . . . . 32 
V. 18 id. Afstand en doorvoer van Re ERanERS en munilie. — MOTOR EGRES — 
Machtiging . . . | : M Lea DR Mr 2 . 680 
K.B. | 48 id. Congregalie van het Onbevlekt Hart van Maria. — Schenking van 
gronden HE  : 
Id. 18 id. Congregatie der Missionarissen van Mill-Hill. —Schenking van gronden. 790 
Y. 20 id. District Midden-Congo. — Bureelen van den PUS Ren stand. : 
Oprichting. — Ge Diet robe eue + + 91 
Id. 20 id. District Ubangïi. — Bureelen van den ne GERURARS stand. — DRAGANRE _ 
— Gehied . ere, Doc de : .. DD) 
K.B. [22 ïd. Plaatselijk behcer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 532 
Id. 23 id. Id. id. SR queen te de A dE © cat 4, 900 
Dec. | 23 id. Allevering van bijzondere verloven tot GÉPRIAOAEENE 0 in ES à 
— Goedkeuring . . . . . . . 306 
K.B. | 31 ïd. Procureur des Konings bij de Rechtbank van {" aanleg van Leopold 
ville. — Kosieu van vertoonmaking . . . . . . . + . . 329 
V. 4 April. District Aruwimi. — Hoofilplaats. —- Verdeeling in gewesten . . . 542 
Id. 2 id. District der Bangala. — Bureelen van den Rares stand. — 


Oprichting. = Gebied dr AU de 886 
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Wet, Decreet, 
Besluit af DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz 
Yerordemng 

K. B. 3 April. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der UE (PeReien 
van 2 Met 1910 en 31 Juli 4912.) ne : è ; 330 
I, | 4 id. Koninklijke Orde van den Leeuw. — Benoeming . . . . . . . 300 

V. 4 id. Vervoer door de booten der Kolonie op de meren FAR en Moëro. 
— Tarieven. — Wijzigingen. . 3 SD he ref en GOTE 

M. B. ÿ id. Tarieven der telegrammen, telefoongesprekken en radiotelegraat- 
berichten in den binnenlandsehen dienst, — Herziening . . . 334 
K.B. | 19 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 321 
M. B. | 42 id. Dienstster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 303 
K. B. | 15 id. Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . . 327 
Id. 45 id. Gezelschap Jesu. — Schenking van gronden . . . . . . . . 192 
Id. |145 id. Zending der KE. PP. Trappisten. — Schenking van gronden . . . 7194 
V: 47 id, Hulpkantoor van den burgerliyken stand. — Oprichting. — Gebied. .. 572 
K.B. | 18 id. Gouden Dienstster . . . . . . . . . . . . . . ,. + 301 
Id. |18 id. Dienstster. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5302 

V. 18 id. Distriet Neder-Congo. — Bureslen van den LS 1hnes L 
Oprichting. — Gebied . . . . 47 

K. B. | 91 id. Post- en LPRPRRAMONeR Oprichting. Afschafling. Verplaatsing. 

. Machtiging. . . . Le VS eurent cod cet OS 
Y. 29 id. Belastingsbureel, — Oprichting . . . . . . . . . . . . 604 
id. |93 id Requisitiën voor den krijgsdienst. —- Regelng. . . . . . . . 608 

Dec. | 26 id. Het registreeren van het ivoor. - Wijzigingen aan het decreet van 
15 Maart 1910 . . pe En de Neo see he A ir 1029 

K.B. | 28 id. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 4910 en 34 Juli 1949). . . . . . | 
M.B. | 29 id. Taks op de statistiek. — Wijze van ontvangst . . . . . . . + 042 
K. B. | 30 id. Rechterlijk personeel. — Benoeming. . . . . . . . . . . 328 
M. B. | 30 id. Diensister. . ... . . . . . . . . . . . . . . . 304 
K. B. 1 Mei. « Congo Inland Mission ». - Burgerlijk rechtspersoon . . . . . 940 
Id. 2 id. Leopoldsorde. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 99 
Id. 8 id. Leopoldsorde. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 99,8 
V. 3 id. Raadgevende Cemmissie. - Benoeming der leden. . . . . . . 688 
K. B. 8 id. Standregelen der Weduwen- en Weezenkas voor de ambtenaren en | 
beambten van het hoofdbeheer. — Wijzigingen. . . . . . . 12 
V. 45 id. Reglement op het ontvangen der invoerrechten. — Wijzigingen. . 679 
Dec. AT id. Schenking van gronden aan de zending der EK. PP. Redemptoristen . 506 

Id. A7 id. Schenking van SrpAen aan de « American Dur Forte Mésionan 
Society» . : A és 10 
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Wet, Decreet, 
Besluit of 
Yerurdening. 


DAGTEEKENING. 


VOORWERP. 


Bladz. 


mo 


K. B. 


Id. 
Y. 


K.B. 


17 Mei. 


Gouden Dienstster 

Sectorhoofden. — Verandering van titel. 

District : Meer Leopold II. — Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten 
Orde der Afrikaansehe Ster 

Tolrechten. — Wijze van berekening 

Plaatselijk Beheer, — Personeel . 


Landiooperij en bedelari Fi Ge reel van 93 Mei 00) - Uitvoerende 
maatregelen 525 ee 


Opzoeking en ontginning der mijnen in RARE — "Miginsen aan 
het decreet van 23 December 1910  . 


Drankslijterijen, restauraties en andere Le FCI Ree . 
Sluitingsuren . Ce : + 


Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag . 
Dienstster . . . . . . . 


« Société internationale forestière et minière Le coupe D. — Rechiging 
tot ontginnen . 


Wetgeving betrekkelijk het gewoon buskruit, de ontnlofbare stoffen 
en de moordtuigen die door ontploffing werken. — Wijzigingen . 


Inbreuken in zake werkverhuring en politie over de gevaarlijke, onge- 
zonde en hinderlijke oprichtingen. —- Bestatiging. — Beteugeling 


Hoofdbeheer. — Personeel. — Ontslag . 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der FOIRE, EAP 
van 2 Mei 1910 en 314 Juli 4919) . . jar : 


Plaatselijk Beheer. — Personeel . 

Openbare aanbestedingen. - Regcling . 

Vuurwapens en jachiverloven. — Regeling. — Wijzigingen . 
Overcenkomsten tot dienstverhuring. — Vereischten van het visa . 


Overeenkomsten tot dienstverhuring LA van 17 ANSE ue 
Üitvoerende maatregelen. : 


Ambtenoren en beambten der Kolonie. — Eedaflegging. — Machtiging. 


Plaatselijk beheer.  Personeel . 


Gebruik van BERCUEE pers soneel. — Ilet houden van naamlijsten der 
arbeiders . LRU CAE CAN Er à Te 


Gevaarlijke, ongezonde of Pad miine nee — Voarmeaaen 
van uitbating.  Naamlijst à en ce a 


Kunstmatige kleuring der ectwaren. - Regeling . 
Diensisters . . 4 4 + , + à: à 
Spaarkas. — Toestand op 31 December 190. — Goedkeuring 


Dienstster. 


416 
514 
669 
M5 


596 


803 
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Wet, Decreet, 


Besluit of 


Yerordening. 


DAGTÉEKENING. 


VOORWERP. 


Bladz. 


RE 


K. B. 


i 95 Juni. 


4 Jul. 


Plaatselijk beheer. — Personeel . 

Rechterlijk personcel. — Benveming. . . . 
Strafwetboek. — Art. 98. — Wijziging . . . . 
Brevetien. — Neerlegging. — Regeling . . . 


Plaatselijk behcer. — Fersoneel . . . 


: Wet waarbij aan het Ministerie van Koloniën aanvullende kredieten 


worden verleend, over Le brengen op Hegrootingen : van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 192. . 


Burgerlijk Wetboek : De gocderen en de verschiliende wiizigingen. des 
éigendoms. — Tweede tite + + + , . 


Gouden Dienstster . . 

Dienstster. 

Plaatselijk beheer. — Personeel . . . , 
Liivergeld. — Intrekking. — Tijdsbestek. — Verlenging . 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. (Decreten 
van 2 Mei 4910 en 31 Jul: 1912.) . . . 


Overeenkomst tusschen het « Bijzonder Comiteit van Katanga » en de 
« Société anversoise pour la recherche des mines au katanga D, — 
Goedkeuring es + . e . 

Uitvoerrecht en taksen op het caôutchoue. — Wijzigiogen 

Piaatselijk beheer. — Personeel , . . . . . . . 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. Beer eten 
van © Mei 1910 en 81 Juli 4919). oo ne 


Plaatselijk behecr. — Personeel . 
Verordening nr 264.— Kunstmatige kleuring van eetwaren. — Regeling. 


Aflevering van bijzondere verloven Lot delfstoffenopzoeking in Katanga. 
— Goedkeuring Lou ee 


School van tropisehe geneeskunde. — Koslen van vertoonmaking van 
den afgevaardigden bestuurder . Loe ee . 


Distriet Beneden-Uele.  Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesien . 
District Opper-Cele. - Hoofdpliats. — Verdeeling in gewesten. 
Leopoldsorde. -— Benoeming . 


Orde der Afrikaansche Ster. — Bevordering. 


Koninklijke Orde van den Leeuw . 5 + 
Orde der Kroon. — Benoemingen. . . . . . «. . 
Orde van Leopold I. — Benreming . 


Hoofäbeheer. — Burgerlijk ecreteeken . 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. (DBecreten 
van % Mei 4910 en 31 Juli 4919)  . 


663 
665 
638 
198 
186 


582 
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Wet, Decreet, 
Bexloit of DAGTEEKENING 
Yerordening | 


VOCRWERP Bladz. 


| 


K.B. | 19 Jul. 


Id. 96 id. 

Id. | 3 id. 

Id. 4 Augustus. 
Dec. 2 id. 
K. B 2 id. 

V 4 id 
Dec. 6 id. 
K.B. 6 ïd 


Id 41 id 
Id 11 id 
V 11 id 
Id 11 id 
K. B 18 id 
V 18 id 
M. B 19 id 
Dec 90 id 


Pensiocnen der eigenlijke magistraten. (Decreet van 20 Augustus 4912.) 797 


Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . , . . . . . 188 
Id. id. Be DU DS Re er 068 
Id. id. de 5 ce Qi 4,4 4e & 7809 
De handelaars en het bewijs der handelsverbintenissen . . , . . 715 
Rechterlijk Personeel. — Benoeming. . . . . . . . . . . 82 


Bedrag van de intandsehe hoofdbelasting voor het dienstjaar 1914. . 1012 


Wornenne verkoop en afstand van gedistilleerde alkoholische 
e 


drauken in Neder-Cougo. — Reveling. 2. ae sv Go SA 
« Evangelische Missiongesellsehaft ». — Burgerlijk rechtspersoon . . 824 
Gerechtelijke OARUE van ste FOR CRE en bevoegd- 
beid). . . . 136 
Hoofdbeheer. — Weduwen- en Weezenkas . . . . . . . . . 81 
Rechterlijk personeel. — Ontslag. . . . . . . . . . . . 8% 
Id. id. Genceskundige onderzoeken. . . . . . 896 
District van den Evenaar. -— Bureelen van den PARGUEEE stand, — 
Oprichtüing. — Gebied. — : Personcel 7h ne 26 ÊTT 
District Lulonga. — Bureelen van ee bur seriten ri — SPACE 
— Gebicd. -- Personeel . . . 882 
Dienstster  . CR SE TR RON Er un Se ve COÛT 
Ontucht. — Regeling. — Wijzigingen . . . . . . . . . 1145 


Tarieven der telegrammen, telefoongesprekken en radiotelegraaf- 
berichten in den binnenlandsehen diénst. — Aanvullende bepalingen. 828 


Uitvoerrecht en taksen op het caoutehoue. — Wijzigingen . . . . 788 
Caoutehouc. — Tariefbepaling. . . . . . . . . . . . . 78 
Intrekking van Dos Son AReRNene en LR EST van adres. -- 
Regeling . . . . . : ns 4 2800 
Insehrijvingsbureel. — Overbrenging . . . . . . . . . . 986 
Dienststérs, & "2 à Gite de ou dans 6 ce © ms 0 « 848 
« Mission du Lac Albert ». — Burgerlijk rechtspersoon . . . . . 859 
Bedrag van de inlandsche hoofdbelasting voor het dienstjaar 1944. . 997 
Boter, margarine en voedingsvetten. — Wederhouding, vervoer en 
verkoop. — Regeling. 4 "4 . . 4 4 2 . ue 1008 
Gouden Dienstster . 4 . . . . . . . 4 . .  . Bo 
Uulpbureel van den burgerlijken stand. — Oprichting, — Gebied . . 113 
Rechterlijk personeel. — Benoeming. . . . . . . . . . #56 
Diensisier. . . . . ,. . . . . . . . . . . . . . 8 
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Wet, Decreet, 


Besluit of DAGTEEKENING. VOORWERP. Bladz. 
Yerordening. 
K. B. | 30 Augustus. | « American Presbyterian Congo Mission ». — Gronden . 860 
MB. | 30 id. Voorgoed bencemde magistraten. — Examen. — Reglement. 861 
Id. 30 id. Vecneer van koopwarenstalen en van drukwerken die eene 
handelswaarde hebben. — Inkomende rechten . 863 
K.B. | 30 id. Plaatselijk beheer. — Personeel - 969 
M. B 3 September. | Rechterlijk personeel. — Geneeskundige onderzoeken 1054 
V. 5 id. District Kwango. — Hoofdplaats. — Verdeeling in gewesten 11424 
Id. 5 id. Distriet Meer Leopold IT. — Le LA ue — PRAEINNES — 
Gebied . . . . . . . . . 4430 
K. B 5 id. Piaatselijk beheer, — Personeel . 969 
Y. ÿ id. Vervalscht en onzuiver caoutchouc. — Ontzegging van uitvoer 987 
Id. 5 id. Vaststelling en onderzoek van vervalscht en onzuiver caoutchouc. — 
Regeling de 1 dit à Ds da dé : 5 à 989 
Id. > id. Distriet Aruwimi. — Bureelen van den burgerlijken stand.— Oprichting. 
— Gebied Rite Po . . . + 1138 
K. B 6 id. Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. AVG van 
2 Mei 1910 en 31 Juli 1919) . LU EN Re es . 857 
Id. 6 id. Plaatselijk beheer. — Personeel 969 
Id. T id. Id. id. 855 
Id. 40 id Id, id. 970 
Y. LE id Verordening n' 283 betrekkelijk de jacht 1149 
Id. Ad id. Verne nr 289. — Gevaarlijke, pnssade of hinderlijke Le | 
eidsgestichten. — Vourwaarden. — Naamlijst . : 1164 
I. 12 id Distriet der Bangala. — Gewest van de Isambi. — Hoofdplaats . 1199 
Id. 12 id Standregelen der beambten van negerras. — Wijzigingen 1139 
Id. 19 id Verordening nr 285. — De ia het ontvangen der invoerrechten. 
— Wijzigiugen . . . . . . . …« M46 
M.B. | 20 ïd Dienstster 853 
K.B. | 2 id Plaatselijk beheer. - Personeel 970 
MB. | 24 id Dienstster. . . 854 
Y. 27 id Verordening n' 286. — Personeele belasting. — PReEes en viseeren 
der rol in de disirieten, — Machtiging . . + + + 1148 
K.B 29 id Plaatselijk beheer. — Personeel . 970 
Ve 29 id Borgtochten in zake uitvoer van caoutchouc. — Regeling. 1149 
Hd. 29 id Caoutchouc. — Tariefbepaling HA 
K. B 30 id Pjaatselijk behcer. — Personcel . 970 
M. B 30 id. Tarieven voor het frankeeren der postcolli. — Wijzigingen . 983 
V. 1 October. Handel in vuursteengewcren en buskruit gezegd handelsbuskruit. — 
Reglement . ; n, me mer an gs "M9$ 
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Wet, Decreet, 


Beslurt of 
Yerordening 


DAGTEEKENING. | 


VOORWERP. 


Blatz. 


om 


Ÿ. 


1 October. 


3 


3 


1 7 


id. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


id, 


November. 


id. 
id. 
id. 
id. 
id, 
id. 


id. 
id. 


id. 


Stelsel der vuurwapens en verloven om wapens te dragen. - Reglement. 


Standregelen van de ambtenaren en beambten der Kolonie. — Wijzi- 
gingen . ni ét à : 


Plaatselijk beheer. — Personcel . 
Id. id. 
Tarieven voor het frankecren der posicolli. — Wijzigingen . 


Vervoer duor de booten der Kolonie op den des SOnBe — Tan 
— Wijzigingen. s ARS RO 


Gevonden ivoor. — Vergoeding 


Registrecren van hetivoor.  Regeling. — Faksen. Me 
van het decreet van 26 April 1913. “Vie de Le 


Gebruik van gekleurd personeel. — Houden van naamlijsten. 


Ambtenaren en beambten der Kolonie. — SRE DE 
zoeken. — Oukosten . sa à ne 


Plaatselijk beheer. — Personeel . . 


Dienstster. . . . . . +. . . . . 
Delgingsfonds der DROIeesene DpenBARe ne — Bestendig 
comiteit. — Benoeming : . US de, à 


Pensioenen van de ambtenaren en beambten der RoJORIe, — PURSAder 
fond: . . . . os . . CES . + 


Pensioenen van de amhtenaren en beambten der HORS ARAeeE 
van 2 Mei 1910 en 31 Juli 4912.) LS | 


Gouden Dienstster . . . + . . . 

Koloniale school. — Reglement. — Wijzigingen . . . . . . 

Plaatselijk beheer. -— Personeel . . . 

NO eu Bewind der Oost-Provineie. — SpA: — HUÈE 
In sou Une ‘ . my 5 : 


Plaatselijk beheer. — Personeel . 

Dier:stster . 

Ontucht. -- Regeling . . . . 

Sluiting van den gewonen wetgevenden zittijd 1912-1443. 
Plaatselijk beheer. — Personeel . . . 


Onderalgemeen Gouverneur der Oost- Provincie. — Kosten van vertoon- 
making . . e D 4 & à 


Plaatselijk beheer. — Personeel 
Pensioenen van de ambtenaren en beambten der Kolonie 


Untvang- en verzendingskantoor en postontvangeri) . 


1200 


971 
970 
971 
984 


982 
1144 


1207 
1209 


980 
974 
931 
931 


975 


973 


974 
930 
981 
4194 


965 
1194 
635 
1914 
938 
1031 


1035 
- 4031 
1053 
1249 
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Wet, Hecreet, 


Besluit of DAGTEEKENING. 


Yerordening 


VOORWERP. 


Bladz. 


oo 
‘ 1 


K. B. | 44 November. 
Id. | 44 id. 
id [47 
Id. 47 id 
Id. |147 id 

| 
Id. |A id 
li. |23 id 
L 
id. 95 id 

K.B | 97 id 

Id 97 id 


M. B. 4 December. 


Id. 2 id. 


WA A1 ïid 
Hd A1 id 
Dec 14 id 
Id 45 id 
Id LE) id 
Id 93 id 


Gouden Dienstster 

Dienstster. 

Plaatselijk beheer. — Personeel . 
lu. id. 


Standregelen van de ambtenaren en beambten der Kolonie, — War 
gingen . + . , . . . . RE .  _ . ‘ . 


Orde van Leopold Il. — Benoeming . 


Echtkeuring en toezicht over de maten en FÉNORER — Regeling- — 
Wijzigingen pd . à 


Echtkeuring van en toezicht over de weegtoestellen. — Regeling 


Openbare Schuld. — Sehuldbrieven 4°%. — Uitgifte . . . . . 
Vervoer door de booten der Kolonie. — Rss en tarieven. — 
Machtiging . . . . . . . . . . + 


Vervoer door de hooten der Kolonie op het waternet van den Boven- 
Congo. — Reglement en tarieven. - Samenstelling : 


Standregelen van de ambtenaren en beambten der HIQnE — Uitvoe- 
ringsmaatregelen. — Wijzigiugen . . . . . sf ne 


Plaatselijk beheer. — Personeel . . . . . . . . . . . 
Dienstster. . . . . . . . . . . . 

Koloniale Raad. — Benoeming . . . . . . . . 
Inkomrechten op de steenkolen, enz. — Wijzigingen . 

Gezelschap Jesu. — Afstand van gronden 

Congregatie van het Onbevlekt Hart van Maria. —Afstand van gronden 
Landmacht. — Getal manschappen voor 4914 . 


Begrooting der Ontvangsten en Gewone Uitgaven van Belgiseh-Congo 
Yoor het dienstjaar 4914. — Middelen, — Voorloopige kredieten 


Wet inhoudende de Begrooting der BUANGENDRS PAGAIEN van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1914 . RARE 


AxnexE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(14 février 1913.) 
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SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Contrat de société : « Falcao Machado et C' ». 


Les soussignés : Manoel Falcao Félix Machado, Thomaz Rodrigues Meira, 
Arthur José Pires, Marcos Manoel Martins et David Diniz, citoyens portugais rési- 
dant au Congo belge, déclarent par la présente constituer entre eux une société 
commerciale à responsabilité illimitée sous la raison sociale : Falcao Machado et Cie, 
ayant son siège à Kinshasa, dans les termes et clauses qui suivent : 


ARTICLE [, — La société a pour but de faire tout genre d'opérations commerciales 
légitimes. 

ART. II. — Le capital social est constitué en espèces, marchandises, meubles et 
immeubles appartenant aux associés, et fixé à deux mille cinq cents francs par 
associé. Tous les immeubles ou terrains dans le Congo belge que, à la date du présent 
contrat, quelqu'un des associés précités aura en son nom individuel est considéré 
propriété de la société à partir de ce jour. 


ART. III. — Les bénéfices ou pertes seront partagés en parties égales entre les 
associés. 
ART. IV. — [a durée de la société est de trois années pouvant être dissoute a 


n'importe quelle date d’accord entre les associés qui accorderont entre eux le déiai 
indispensable pour l'entière liquidation ou modification aux statuts du présent 
contrat. 


ART. V. — La responsabilité et droit des transactions commerciales sont égaux 
pour tous les associés qui feront usage de la signature sociale, mais uniquement pour 
les affaires et opérations de la société. Il est expressément interdit de pratiquer des 
actes de faveur et d'intérêt étranger à la société, tels que cautions, acceptations ou 
endossements de traites de tiers, ou tous autres actes qui entraînent directement 
ou indirectement la responsabilité de la société ou puissent lui porter préjudice. 


ART. VI. — Nul des associés aura le droit de n'importe pour quel moyen aliéner 
ou vendre des immeubles appartenant à la société. Il est également interdit de faire 
acquisition, à l'exception de terrains acquis du Gouvernement de la Colonie, sans 
l'accord des autres associés. 


ART. VII. — À ia fin de chaque année on dressera un bilan général et clôture des 
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comptes, mais si on le juge nécessaire, on pourra faire des inventaires d'expérience 
aussi souvent que cela sera jugé utile pour le bon fonctionnement de la société. 


ART. VIII. — Aucun des associés pourra s'éloigner du service actif de la société 
sans que celle-ci ait au moins un an d'existence, sauf en cas de maladie grave ou 
motif de force majeure. Après ce temps et si les autres associés le permettent, 
l'assentiment de tous les associés sera requis, et dans ce cas il sera dû une somme de 
250 francs par mois destinée à payer le remplacement de l'associé parti, mais si ce 
remplacement n'est pas jugé nécessaire, la somme des 250 francs précitée sera égale- 
ment portée au débit de l'associé absent et portée au crédit des autres associés. 


ART. IX. — Il n'est pas permis à aucun associé, n'importe à quel motif que ce soit, 
de prélever plus de 30 °/. des bénéfices qui lui sont échus par le dernier bilan général 
sauf si les restants associés le consentiront. 


ART. X. — Tous les associés devront porter en leur compte privé toutes Îles 
dépenses qu'ils pourront faire de caractère privé; celles-ci ne pourront pas s'élever à 
plus de 250 francs mensuels. 


ART. Xi. — Toutes les résolutions concernant prélèvements de fonds, éloignement 
du service de la société ou quelques autres qui par son fait exigent sans pondérée, 
sauf en cas de maladie grave, devront être dénoncées avec préavis de trois mois. 


Art. XII. -— Aucun des associés pourra proposer la sortie de l’un des autres 
associés de la Société endéans le temps préfixé établi à l'article [V sauf pour les 
motifs suivants : 

i Vol; 

2° Évidente ineptie pour le travail; 

3° Dissipation, jeux ou ivresse vicieuse, 

4° Quelque défaut moral ou vice physique qui puisse impliquer avec la dignité de 
la Société; 

5° Pour tous les cas pouvant compromettre le crédit de la société ou mêler en 
affaire illicite de n'importe quelle nature. 


ART. XIII. — L'associé qui cessera de faire partie de la société pour les motiis 
prévus à l’article XIT et ses paragraphes, pourra seulement recevoir les bénéfices qui 
lui sont échus par le dernier inventaire général, aux conditions prévues par 
l'article XVIIT, 


ART. XIV. — Sera considéré mandataire, l'associé Manoel Falcao Felix Machado, 
en aucun temps cette qualité ne lui pourra être retirée sauf dans les cas d'interdiction 
et implication prévus et exposés à l’article XIT, étant au même affect la nomination 
d'autre associé mandataire si en quelque cas il devrait rentrer en Europe. 

PARAGRAPHE 1%, — Deux tiers des associés ne concordant pas avec la nomiration 
faite par l'associé mandataire pourront élire un autre associé pour la même fin. 


ART. XV. — Étant tous les associés d'accord, les autres associés pourront être 
admis dans la société. 


ART. XVI. — La société pourra passer ses affaires d'accord entre tous les associés, 
mais s'il y a quelqu'un ou quelques-uns des associés divergents, ceux-ci seront 
obligés de prendre à leur charge le passage aux conditions qui, à la société, ont été 
proposées, en tenant compte, pour cet effet, des clauses étabiies à l’article XVIII, qui 
se rapportent à la distribution des bénéfices en cas de décès ou interdiction. 


se 


ART. XVII. — Pour décès ou interdiction de quelqu'un des associés, la justice ne 
pourra pas intervenir et en cas de décès de quelqu'un pendant le premier trimestre 
qui suit le dernier bilan général des héritiers pourront seulement exiger aux associés 
survivants copie de même bilan général par lequel leur sera payée la partie qui pour 
ce même bilan ait échu au défunt ou interdit aux conditions de l’article XVIII. 


ART. XVIII, — Si le décès s’est donné après le premier trimestre qui suit le bilan 
général, on fera un nouveau bilan et apurement de comptes, et les héritiers seront 
tenus de recevoir sa partie en espèces ou chèques aux conditions suivantes : 

Un tiers, trois mois après l’apurement général des comptes, ou après le décès ou 
interdiment au cas de l'article XVII. Un tiers, un an après, sans intérêts, et l’autre 
tiers, deux ans après avec un intérêt de 6 °,, l'an. 


Fait à Lusambo et de bonne foi le ro octobre 1912. 


(S.y Manoel Falcao Felix Machado, Thomas Rodrigues Meira, Arthur José Pires, 
Marcos Manoel Martins. Par procuration de David Diniz, Francises Nunes Rodrigues. 


Pour copie conforme : 


(S.) ManoEL FaLcao FELIx MacHaDo. 


PROCURATION. 


Je soussigné David Diniz, Portugais, naturel de Cantankede, employé de com- 
merce et résidant à Léopoldville, donne, par ia présente procuration, pleins pouvoirs 
à Monsieur Francises Nunes Rodrigues, résidant à Lusambo, pour me représenter 
devant les sieurs Manoel Falcao Felix Machado, Thomaz Rodrigues Meira, Marcos 
Manoe! Martins et Arthur José Pires, dans la confection de l'écriture de société 
commerciale à faire entre moi et susdits sieurs, et signer par moi la dite écriture et 
agir en tout qu'il faut pour le bon dégagement de cette mission. 


Léopoldville, le 23 août 1912. 
(S.) DaviD Dinrz. 


Vu par nous greffier du Tribunal de 1° Inetance de Léopoldville pour légalisation 
de M. David Diniz qualifié ci-dessus. 


Léo, Le 23 août 1912. 
Le Greffier délégué, 


(S.) Joscpx Devos. 


Pour copie conforme 
(S.) ManoEL Facao FELix Macnano. 


Déposé au gretle du Tribunal de 1'° instance de Lusambo, le 14 octobre 1972. 


Le Greffer, 
(S.) LÉoON DEMouLIN. 
Perçu : 25 francs. 
Pour copie certifiée conforme : 
Le Grefher, 


(S.) LÉON DEMOULIN. 


Contrat de société : « R. Glasstone et C" ». 


Entre Reuben Glasstone, commerçant à Élisabethville, d'une part, Harry Gias- 
stone, commerçant à Élisabethville, de la deuxième part, et Louis Glasstone, com- 
merçant à Élisabethville, de la troisième part, il a été convenu comme suit : 


1. Attendu que Reuben Glasstone est le seu] propriétaire du commerce connu 
sous le nom de R. Glasstone à Élisabethville, et que Reuben Glasstone, Harry 
Glasstone et Louis Glasstone précités désirent s'associer et par la présente entrent en 
association pour faire le commerce sous le nom de R. Glasstone et Cie, le susnommé 
Reuben Glasstone versera à la nouvelle firme R. Glasstone et Cis la somme de 
32,000 francs (trente-deux mille francs), se composant de argent en espèces, mar- 
chandises, constructions et créances diverses renseignées par les livres de R. Glas- 
stone, Élisabethville, et Harry et Louis Glasstone, précités, consacreront tout leur 
temps et leur énergie au bénéfice de la Société R. Glasstone et Cie, 


2. La susdite société est faite pour une durée de douze mois et prendra cours le 
20 septembre 1912. Elle pourra être dissoute à l'expiration de six mois par l’une ou 
l'autre des parties moyennant un préavis de trois mois donné aux autres associés. 


3. Les bénéfices réalisés se partageront comme suit : Reuben Glasstone 50 , 
Harry Glasstone 27 :/, °/ et Louis Glasstone 22 ‘/, */.. Les pertes éventuelles seront à 
charge des trois associés dans les mêmes proportions. 


4. Le susnommé Reuben Glasstone aura le droit de retirer de la caisse pour ses 
frais personnels la somme de cinq cents francs mensuellement et les susnommés 
Harry et Louis Glasstone la somme de deux cent cinquante francs par mois. 


5. La pension et le logement de tous les associés seront payés de la caisse sociale. 


6. Les associés susnommés s'engagent à dévouer tout leur temps et énergie au 
bénéfice de la firme et n'auront pas le droit de s'engager dans n'importe quelle autre 
entreprise. Dans le cas où l'un ou l’autre des associés s'engagerait dans une autre 
entreprise, les autres associés auront le droit d’immédiatement dissoudre la société 
ou d'acquérir cette entreprise au bénéfice de la société. 


7. Le compte courant de banque de la société sera ouvert à la Banque du Congo 
belge, Élisabethville, au nom de R. Glasstone et Cie. 


8. Tous les chèques à ordre ou traites seront signés, endossés ou acceptés par 
Reuben Glasstone seul, ou par Harry et Louis conjointement. En l'absence de l'un 
ou de l'autre des susnommés Harry et Louis Glasstone, la signature de l’un d’eux 
devra être accompagnée de celle de Maître À. J. Wailach, avocat à Élisabethville. 


9. Les susnommés Harry Glasstone et Louis Glasstone n’auront pas le droit de 
prêter les fonds sociaux à des tiers, ni de se porter garants pour des tiers, ni de 
signer ou d'accepter des traites, billets à ordre ou garanties pour des tiers, sans le 
consentement par écrit de Reuben Glasstone. 


10. Le susnommé Reuben Glasstone aura plein pouvoir de faire tout arrangement 
financier pour le bénéfice de R. Glasstone et Cie, sans devoir préalablement consulter 
les deux autres associés; la susdite firme devra reconnaître ces arrangements. 


| 
or 
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11. La comptabilité sera tenue réguliêrement par la susdite firme et chacun des 
associés aura accès à ces livres à tout temps raisonnable. 


12. Tout capital social portera des intérêts à raison de huit pour cent l'an. 
13. Un inventaire et bilan seront rédigés tous les six mois. 


14. Les bénéfices réalisés dans le susdit commerce seront reversés dans la caisse 
sociale et porteront les intérêts précités. 


15, Dans le cas où toutes les parties seraient d'accord de liquider le susdit com- 
merce, le susnommé Reuben Glasstone et une des deux autres parties agiront 
comme liquidateurs. 


16. En cas de décès d’un ou de plusieurs des associés durant le cours du présent 
contrat, le susdit commerce sera continué pour le bénéfice de ou des associés survi- 
vants et des héritiers de ou des associés décédés, pendant un terme de six mois depuis 
la date du décès; les associés survivants auront le droit de liquider le commerce au 
bénéfice de toutes les parties intéressées, ou d’acquérir la part des héritiers du ou 
des associés survivants d'exercer ce droit, ils devront en donner un préavis de trois 
mois après la mort du ou des associés décédés. 


17. Le siège social du susdit commerce sera établi à Élisabethville, Congo belge. 


18. En cas de dispute relative aux clauses du présent contrat, les matières en 
dispute seront soumises à l'arbitrage; les arbitres seront nommés conformément aux, 
lois en vigueur dans la Colonie du Congo belge. 


Étisabethville, le 20 septembre 1912. 
(S.) R. GLASSTONE. 
H. GLASSTONE. 
L. GLASSTONE. 


Vu pour la légalisation des signatures de MM. Glasstone, Reuben; Glasstone, 
Harry, et Glasstone, Louis. 


Droit perçu pour chacune des signatures légalisées : cinq francs, soit en tout 
quinze francs. 
Élisabethville, 24 septembre 1912. é 
SN" G: BLAZE, 
Greffier suppléant. 
Pour traduction conforme : 
[. Van PRraaG, 
Traducteur juré. 
Déposé au greffe, ce 12-11-72. 
Le greffier, 
M. BLOMMAERT. 


Contrat de société : « Johnson et Bishop ». 


Contrat fait entre John Francis Feilder Johnson, gentleman, de Mundesley House, 
Mundesley, dans le comté de Norfolk, Angleterre, et Basil Frederik Bishop, gentle- 
man, de Welwyn, Northwood Middlesex, le premier jour de mai 1911, par lequel les 
dites parties, pour les motifs indiqués plus bas, conviennent ce qui suit : 


1. Qu'ils deviendront et resteront associés pour le commerce du caoutchouc et pour 
le commerce en général pour une période de cinq ans à partir de la date du contrat. 


2. Chaque associé sera crédité dans les livres de la firme de tout capital qu'il 
mettra dans le commerce, et sera crédité d’un intérêt de 6 °/, pour sa part du 
capital, pour le temps dont il s'agit. 


3. Le banquier de la firme sera la Banque du Congo belge. 


4. Tous frais d'assurance, transport, traitements, salaires et autres dépenses pour 
le dit commerce seront payés sur les sommes reçues en bénéfices du dit commerce, 
et à défaut de ceux-ci (alors) par les associés dans la proportion dans laquelle ils ont 
droit aux bénéfices nets. 


$. Une somme calculée à raison de 20 livres pour chaque centaine de livres (donc 
20 °h) des bénéfices nets sera réservé annuellement dans le but de faire face à des 
pertes extraordinaires ou pour tel autre but que les associés indiqueront. 


6. Les associés auront droit aux bénéfices nets du commerce dans la proportion 
suivante, c'est-à-dire le dit J. F. F. Johnson aux deux tiers et le dit B. F. Bishop au 
tiers restant et les bénéfices nets seront partagés entre les dits associés aussitôt, après 
chaque année de l'association, que le compte général annuel aura été établi. 


7. Pourvu que, aussi longtemps que les bénéfices du dit commerce, après déduc- 
tion de 20 °/, pour la dite réserve, ne s’élèveront pas à plus de 1,500 livres pour 
chaque année, le dit B. F. Bishop recevra une part égale (donc fa moitié) avec le dit 


J. F. F. Johnson dans les bénétices. 


8. Le 31 mars de chaque année un compte complet et correct des livres de l'associa- 
tion sera fait et signé par les deux parties. 


g. Aucun associé, sans le consentement de l’autre, ne fera, acceptera ni signera 
aucune lettre de change ou promesse de paiement, ou n’engagera d'aucune manière 
le crédit de l’association si ce n’est conformément aux usages reçus dans le commerce. 


10, Aucun associé, sans le consentement écrit de l'autre, ne se portera garant ou 
sécurité pour une personne ou une corporation. 


11. Aucun associé, sans le consentement comme ci-dessus, ne vendra ou ne cédera 
sa part dans l'affaire. 


12. Il est convenu qu'au cas où l’un des associés désirerait mettre fin à la dite 
association, il lui sera permis de faire ainsi en prévenant six mois à l'avance, et au 
cas où l'un des associés mourrait pendant la durée de l'association, le survivant 
s'arrangera et s’entendra avec les représentants de l'associé décédé concernant toutes 
choses et affaires se rapportant à l'association. 
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Et en cas d'aucune contestation, doute ou différence, l'opinion du dit J.F.F. John- 
son prévaudra. 

En témoignage de quoi les dits J. F. F. Johnson et B. F. Bishop ont signé et 
cacheté ce contrat ce 1°" jour de mai 1911. 


Témoins (l'original signé par) R. W. Yuce. (S.) John F. F, Jounsox. 
Id. id. J. E. M. BRouLey. 

Témoins (l'original signé par) R. W. Yuze, {S.) B. F. Bishop. 
Id. id. j. E. M. BRomLey, 


Le soussigné Augustin Lodewyckx certifie avoir traduit, mot par mot, la copie du 
contrat entre M. M. John Francis Feider Johnon et Basil Frederic Bishop, copie 
écrite dans la langue anglaise et ici annexée. 


Elisabethville, le 22 octobre 1912. ; 
(S.) A. Lonewycxx. 


Le soussigné, vice-consul de Sa Majesté Britannique à Elisabethville, aprés avoir 
lu le contrat ci-dessus en anglais et sa traduction en français, certifie que cette 
traduction est justement faite et reconnait la signature du traducteur comme 


véritable. 
(S.) ARTHUR PEARSON, 


Acting British Vice-Consul, Katanga. 


Déposé au Greffe de première instance, le 20-11-12. 
Le Greffer, 


M. BLOMMAERT. 


Contrat de société : « Lowenthal et Blumenthal ». 


Entre Herman Lowenthal et Joseph Blumenthal, il a été convenu ce jour comme 
suit : 

1. Que les susnommés Herman Lowenthal et Joseph Blumenthal entrent en asss- 
ciation pour faire le-commerce et la fabrication d'eaux minérales à Élisabethville, 
{Congo}, et ailleurs, sous le nom de « Lowenthal et Blumenthal » et les susnommés 
Herman Lowenthal et Joseph Blumenthal par les présentes s'engagent aux condi- 
tions suivantes, n'importe quel territoire ils feront le susdit commerce. 


2. Les bénéfices réalisés par susdite firme seront établis à la fin de tous les six 
mois, et les profits et pertes seront portés au crédit ou au débit de chaque associé en 
parties égales. 

3. Une comptabilité complète sera tenue en règle de toutes les opérations de la sus- 
dite firme. 


es 


4. Chacun des associés préqualifiés aura la faculté de retirer de la caisse sociale 
une somme ne dépassant pas L. 10 (dix livres sterling) par mois pour ses frais per- 
sonnels. Les sommes ainsi retirées seront portées au débit de leur compte et, dans le 
bilan, elles figureront comme frais généraux. 


5. Les associés s'engagent à s'appliquer exclusivement à l'avancement du susdit 
commerce et ne feront, sous aucun prétexte, des affaires ou spéculations quelcon- 
ques pour leur propre compte et profit; ils s'engagent, 'en outre, à ne pas faire des 
opérations pour le compte de la Société sans le consentement des deux associés, et 
a ne pas engager le crédit de la Société sans le consentement des deux associés. Ils 
s'engagent également à ne pas révéler les secrets ni les affaires de la Société. 


6. Un compte courant sera ouvert à la Banque du Congo belge, à Élisabethville, 
(Congo), chacun des associés aura le pouvoir de signer des chèques et effets de com- 
merce et d'endosser des chèques et effets de commerce, et de faire tout ce qui est 
nécessaire pour la régularité du compte courant en banque sous le nom de [.owen- 
thal et Blumenthal, susdits. 


7. Herman Lowenthal, préqualifié, versera le capital social de L. 45 (quarante- 
cinq livres sterling}. Cette somme sera portée à son crédit dans les livres de la 
Société. Joseph Blumenthal, préqualifié, ne sera pas tenu de verser une partie du 
capital, mais pourra le faire s’il le désire. 


8. Les parties s'engagent à ne pas exercer leurs droits relatifs à la clause 10 des 
présentes, avant l'expiration d’un terme de douze mois. 


10, Dans le cas où l'une ou l'autre des parties désire se retirer de la Société, elle 
devra donner à son coassocié un préavis de trente jours de son intention de ce faire, 
spécifiant les considérations dans lesquelles elle désire se retirer; l'autre associé, 
dans ce cas, aura la faculté d’acquérir les affaires de la Société pour son propre 
compte, moyennant à l’autre partie d'une somme équivalente au prix de revient des 
marchandises en magasin à ce moment, et le montant des capitaux et bénéfices 
portés au crédit de cette partie précitée. Ces paiements s’effectueront par des effets 
de commerce d'au moins trois mois, ou au comptant, si aussi désiré. 

Dans le cas que la partie à laquelle l’autre partie aurait donné préavis de son 
intention de se retirer de la Société ne désire pas exercer son droit d'acquérir les 
affaires pour son propre compte, ces affaires seront liquidées, et après règlement de 
toutes les dettes, le solde, s'il v en a, sera partagé en parties égales entre les deux 
associés. 


Signé ce 29% jour de juillet à Bulawayo en présence des témoins soussignés. 


Témoins : 


(S.) Joseps BLUMENTHAL. (S.) H. LowENTHaAL. 


Pour traduction conforme : 


JF Van PRaaG, 
traducteur juré. 


Déposé au greffe, ce 28 novembre 1912. 
Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


Contrat de société : « Minne et Cornil ». 


Entre les soussignés Minne, Arthur, d'une part, et Cornil, Germain, d'autre part, 
entrepreneurs à Élisabethville, est convenu ce qui suit : 


Les prénommés s'engagent mutuellement dans une association complète pour les 
travaux qu'ils comptent entreprendre au Katanga. 
Ceci dans les conditions suivantes : 


1° L'atelier de M. Camille Minne est repris par les deux associés, dont l'inventaire 
s'élève à trois mille quatre cent cinquante francs, payés en parts égales par les 
associés. 

2° Les bénéfices seront partagés en parts égales. 

Les pertes seront supportées de même. 


3° L'association court pour un temps indéterminé. Chaque associé a le droit d'y 


mettre fin par lettre recommandée. 


Pareille résiliation n'aura d'effet que concernant les contrats à venir et non ceux en 
cours qui seront continués à frais communs. 
Minimum d'association : six mois. 


4° Les associés se donnent procuration pour toucher les effets ainsi que pour faire 
les commandes. 


5° En cas de maladie, l’associé travaillant a droit au salaire de 30 francs par jour. 
En cas de décès d’un des associés, le survivant paiera à la succession du défunt la 
part de bénéfices depuis le dernier partage jusqu’au jour du décès. 


6° Les associés font élection de domicile pour toute réclamation chez Arthur 
Minne, avenue du Tanganika. 


7° Le contrat prend force depuis le vingt-trois septembre dix neuf cent douze. 


Fait à Élisabethville, le vingt-trois septembre dix-neuf cent et douze, en triple 
exemplaire, deux pour les parties et un pour le dépôt du gretfe, portant la signa- 
ture des associés, qui reconnaissent avoir reçu un exemplaire du présent acte. 


(S.) À. MinNE. 
(S.) G. CorniL. 


Déposé au greffe le 14 novembre 1912. 
Le Greffer, 


M. BLOMMAERT. 
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Contrat de société : « Ruda et Co ». 


Ce contrat fait le 14° jour d'octobre 1911 entre Joseph Joseph, de Bulawayo, de la 
première part, Max Rabinowitz, de Bulawayo, de la deuxième part, et Max Ruda, 
d'Élisabethville, de la troisième part. 

Attendu que les susnommés Joseph Joseph et Max Rabinowitz ont jusqu’à présent 
fait le commerce de négociants en gros à Bulawayo sous le style ou firme de Joseph 
et Rabinowitz et que le susnommé Max Ruda a également fait le commerce à Élisa- 
bethville sous le style ou firme de M. Ruda et Co, et attendu que les susdites parties 
ont convenu de combiner leurs divers commerces et de devenir associés. 


Par ces motifs il est convenu entre les parties à la présente : 


De combiner leurs divers commerces et de devenir associés dans le commerce de 
négociants en gros, sous les conditions suivantes, c’est-à-dire : 


1. La Société commencera le 15° jour d'octobre 1911 et sera terminable à condi- 
tion qu’un préavis par écrit de six mois soit donné ou rèçu à cet effet, pourvu que 
ce préavis ne sera donné ni reçu avant le 15° jour d’octobre 1914. 


2. Le commerce sera conduit à Londres, Bulawayo et Élisabethville ou à toute 
autre place que les associés pourront décider de temps en temps. Le siège social et 
le siège d'opération de la Société sont à Élisabethville (Congo belge). Il est fait domi- 
cile au magasin de la Société, M. Ruda et Co, à Élisabethville. 


3. Le nom ou style de la Société sera Joseph et Rabinowitz, à Londres et à Bula- 
wayo, et M. Ruda et Co, à Elisabethville. 


4. Un inventaire sera pris au siège des divers commerces et la nouvelle firme 
reprendra l'avoir des différents commerces évalué d’après les livres de commerce ou 
des bilans, livres de marchandises, ou listes de débiteurs au 15° jour d'octobre 19rr. 
L'avoir ainsi à reprendre à inclure les entreprises minières de la susdite firme de 
Joseph et Rabinowitz, et l'intérêt du susnommé Max Ruda dans la firme de 
L. Levenberg et Co, à Elisabethville, et toutes les parcelles de terrain et bâtiments 
soit à Elisabethville ou ailleurs registrés au nom du susnommé Max Ruda. A 
reprendre toutes les obligations des anciennes firmes, lesquelles obligations seront 
payées et déchargées par la nouvelle firme. Pour ce qui concerne les comptes à 
encaisser repris par la nouvelle firme, toutes les sommes qui resteront non encais- 
sées à l'expiration de douze mois seront débitées äu compte des associés respectifs 
duquel les susdites créances auront êté reprises et en proportion de leur titre dans 
les firmes actuelles ou en termes d'arrangements en existence. 


$. Des comptes courants seront ouverts au Séandard Bank de l'Afrique du Sud à 
leurs diverses filiales partout où la firme conduira le commerce, ou à toute autre 
banque si nécessaire. 


6. Chaque associé aura le droit de signer des chèques au nom de la firme. 


MU 


7. Les bénéfices du commerce seront divisés comme suit : Le susnommé Joseph 
Joseph recevra quarante pour cent des susdits bénéfices (40 °/) et les susnommés 
Max Rabinowitz et Max Ruda recevront chacun trente pour cent (50 °k) des susdits 
bénéfices. 


8. Tous les frais et pertes subis dans la conduite du commerce seront payés des 
bénéfices de ce commerce, et, dans le cas d’un déficit, il sera subi par les associés en 
proportions égales à celles de la division des bénéfices. 


9. Le susnommé Joseph Joseph aura le droit de retirer du commerce tous les 
mois une somme ne dépassant £ 150 et les deux autres associés chacun £ 100, mais 
si toutefois, après avoir établi le bilan annuel mentionné ci-après, il est constaté que 
les sommes retirées durant l’année par un associé dépassent sa part des bénéfices, il 
remboursera immédiatement l'excès. 


ic. Des livres de commerce corrects seront tenus de toutes les affaires et trans- 
actions de la Société, les livres et documents relatifs aux affaires seront gardés au 
siège respectif de chaque commerce ou filiale. 


11. Les associés dévoueront leur temps entier et toute leur attention aux affaires 
de la Société et ne s'occuperont pas d’autres affaires et feront leur mieux pour con- 
‘ duire le susdit commerce au plus grand avantage de la Société, 


12. Les associés seront fidèles l'un envers l’autre dans toutes les transactions 
d’affaires et se fourniront à tout temps des comptes rendus corrects et information 
exacte concernant les affaires de la Société sans dissimulation ni rétention. 


13. Toute question concernant la conduite et la gérance des affaires de la Société 
et en particulier les endroits où les associés seront stationnés, sera décidée par la 
majorité numérique des associés. 

14. Les associés s'engagent à ne pas, sous aucun prétexte, signer des billets de 
complaisance, ni des traites ou effets quelconques, ni sans autorisation des autres 
associés faire usage des fonds ou effets appartenant à la Société, ni engager son 
crédit excepté pour le compte et bénéfice de la Société, ni se porter caution ou garant 
pour des tiers, ni de commettre ou de souffrir un tiers de commettre aucun acte ou 
chose en conséquenee du ou de laquelle les biens de la firme pourraient être saisis 
ou encombrés en respect de ses ou leurs dettes et obligations personnelles. 

Toute contravention de cette clause justifiera les associés de terminer immédia- 
tement le contrat pour ce qui concerne l'associé en défaut, en publiant simplement 
que celui-ci a cessé d'être associé de la firme, et, si après il chercherait à se mêler 
des affaires, ils auront ie droit de l'expulser. 


15. Les associés s'engagent à ne pas prêter les fonds de la Société ni délivrer les 
marchandises de la Société à crédit à une personne à laquelle l’un des associés aurait 
défendu de donner du crédit, cette défense ayant été donnée par écrit; et si un ou 
plusieurs des associés ne prenaient pas note de cette défense, la Société sera indem- 
nisée de toute perte qui pourrait en résulter, par ses ou leurs biens. 


16. Aucun des associés ne s'absentera sans cause, durant l'existence de la Société, 
sans la permission des autres associés, permission qui ne sera toutefois pas retenue 
sans bonnes raisons, 


17. Les associés n'auront pas le droit de vendre ni d'engager leur part du 
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commerce, ni en entier ni en partie; ni de prendre un autre associé pour ce qui 
concerne sa part, fût-il commanditaire. ou autre, soit directement ou indirecte- 
ment. | 


18. Le quinzième jour d'octobre de chaque année, ou aussitôt après que possible, 

un bilan général sera rédigé des marchandises en magasin, crédits, avoir, dettes et 

obligations de la firme, et le montant des profits constaté dû à chaque associé lui 
sera payé ou porté au crédit de son compte personnel, 


19. Si par une cause quelconque, un associé serait incap’ble en permanence 
de s'appliquer activement au commerce, ou s'il devenait a'iéné ou banqueroute 
ou qu'il aurait fait un compromis : vec ses créditeurs en général, les autres associés 
pourront déterminer l'association en ce qui cnncerne cet associé et depuis lors 
l'intérêt de cet associé dans les affaires aura pris fin. 


20. Dans le cas qu'un associé devrait se retirer des affaires pour causes involon- 
taires, ou en cas de son décès, lui ou ses représentants auront droit à une part de 
l'achalandage du commerce; mais si un associé serait expulsé pour mauvaise 
conduite ou par décision d’arbitre, ou pour toute cause dont il est personnellement 
responsable, tout son intérêt dans l'achalandage sera confisqué en faveur des autres 
associés. 


21. En cas de décès d’un associé pendant la durée de la Société, les associés 
survivants auront le droit d'acheter la part du décédé, moyennant un préavis en- 


déans un mois aprés la mort, à son exécuteur testamentaire ou un autre représentant 
légal. 


22. Le prix à être payé pour la part d'un associé décédé ou se retirant des affaires, 
(soit volontairement ou non). sera la valeur nette de cette part à l’époque du décès 
ou dés la retraite, et, afin de déterminer cette valeur, deux estimateurs impartiaux 
seront nommés, l'un par les associés survivants et l'autre par l'exécuteur testamen- 
taire du décédé ou par son représentant légal ou par l’associé en retraite ou expulsé. 
Les deux estimateurs à leur tour choisiront un tiers arbitre dont la décision sera 
irrévocable en cas de désaccord entre les susnommés estimateurs. 


23. Le montant à être payé à un associé décédé, en retraite ou expulsé sera payé 
par quatre payements égaux, avec intérêt à 3,6, g et 12 mois et ces payements 
seront garantis par des traites approuvées. 


24. À l'expiration de ce contrat de société, si pas d’autres arrangements ont été 
faits sous les stipulations précitées, l'avoir de la firme sera réalisé, et le solde, après 
payement des dettes et obligations de la Société, sera divisé entre les associés ou 
leurs représentants légaux, en proportions comme prévu dans la clause n° 7 précitée. 


25. Si pendant la durée de la Société, ou à tout temps ultérieur, une dispute ou 
différence se présenterait entre les associés, ou entre leurs représentants concernant 
les comptes ou transactions de la Société, ou la dissolution de la Société, ou la 
construction, signification ou effet des clauses précitées, ou les droits et obligations 
des associés ou de leurs représentants, alors cette dispute ou désagrément sera 
soumis à deux arbitres, nommés un par chaque partie en dispute; et, avant d'agir, 
ces arbitres choisiront un tiers arbitre et, en cas de désaccord, le tiers arbitre décidera 
et sa décision sera irrévocable. La décision aura force d'ordonnance du Tribunal. 


Ainsi fait et approuvé à Bulawayo, le jour, mois et année précités, en présence des 
témoins soussignés. 
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Ainsi fait et approuvé à Élisabethville, le quatorzième jour d'octobre 1911, en pré- 
sence des témoins soussignés : 
(S.) J. Josepx. 
M. Rupa. 
Pour traduction conforme : 


J. Van PRaaG, 


Traducteur juré, 
Vu pour légalisation de la signature de J. Joseph et M. Ruda, apposée ci-contre. 


Elisabethville, ce 4 décembre 19r1. 
Le Greffier délégué, 


(S.) En. GENERET. 


Dépôt du 4 décembre rotr1. 
Conforme : 


Eb. GENERET. 


Contrat de société : « Susman Brothers ». 


Convention coriclue le quinze mars 1967 entre Elie Susman, de Sesheke, Rhodésie 
du nord-ouest, d'une part, et Harry Susman, de la même ville, d'autre part. 

Attendu que les parties ont depuis quelque temps fait en association le commerce 
de négociants dans le territoire de la Rhodésie du nord-ouest, et qu'ils désirent 
continuer ce commerce, il a été convenu comme suit entre les parties : 


Le siège social et le siège d'opérations de la dite Société est à Élisabethville, (Congo 
belge). Il est fait élection de domicile au magasin de la dite Société à Élisabethville. 


r. La Société continuera jusqu'à ce qu'elle sera terminée moyennant un préavis par 
écrit de trois mois, donné par l'un des associés à l'autre, ou envoyé sous pli recom- 
mandé à sa dernière adresse connue. 


2. Le nom de la firme sera Susman Brothers, et le siège social sera à Sesheke ou à 
toute autre place à déterminer par les parties à l'avenir. 


3. Un compte courant sera ouvert pour la Société à la « Standard Bank of South 
Afrika » à Bulawayo. 


4. Le capital social s'élève à £: 4,614.8.2 dont £. 3,781.8.2 seront versés par Elie 
Susman et £. 833.0.0 par Harry Susman, précités. Ce capital est représenté par mar- 
chandises en magasin, créances, bétail et autres effets, appartenant aux affaires 
actuellement dirigées à Sesheke. 


5. Les bénéfices seront partagés comme suit : le susnommé Elie Susman recevra 
deux tiers et le susnommé Harry Susman aura droit à un tiers. Les deux parties 
seront tenues dans les mêmes proportions pour les pertes éventuelles des opérations, 
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6. Chacun des associés aura droit à retirer de la caisse sociale une somme de 
£, 15 par mois à valoir sur leur part des bénéfices réalisés; mais s’il résulte du bilan 
semestriel que les sommes ainsi retirées excèdent le montant qui leur reviendrait 
du chef des bénéfices réalisés, ils s'engagent à rembourser immédiatement cet excé- 
dent. : 


7. Une comptabilité en règle sera tenue de toutes les opérations de l'association et 
au 30 juin et au 31 décembre de chaque année, ou aussitôt, aprés ces dates, que pos- 
sible un inventaire et bilan seront établis, spécifiant l'actif et le passif de la Société 
et détérminant les sommes dues à chacun des associés, pour les capitaux versés et 
les parts des bénéfices. Ce bilan sera signé par les deux associés et, aussitôt signé, 
sera conciusif, excepté que lorsque une erreur manifeste serait découverte dans le 
bilan endéans les trois mois de la date de signature, cette erreur sera rectifiée. 


8. Les deux associés s'engagent à dévouer tout leur temps et s'appliquer exclusi- 
vement aux affaires de la Société, et ils n'auront pas le droit de s'occuper d'autres 
entreprises, soit directement ou indirectement. 


9. Chacun des associés s'engage à ne pas prêter de l'argent, ni délivrer des mar- 
chandises appartenant à la Société, à crédit à une personne, après avoir été avisé par 
l'autre associé par écrit de ne pas accorder de crédit à cette personne. Dans le cas où 
l’un des associés agirait à l'encontre de cette clause, il remboursera toute perte qui 
résulterait de son action, sur la demande de l’autre associé. 


10. Les associés n’auront pas le droit, sans le consentement de leur coassocié, de 
remettre ou compenser aucune dette due à la firme, et dans le cas où l’un des associés 
agirait à l'encontre de cet article, il remboursera à la firme, sur la demande de son 
coassocié, le montant intégral de cette dette. 


11. Chaque associé prendra soin de payer ponctuellement ses dettes privées, et 
n'engagera pas le crédit de la Société sans le consentement de son associé. 


12. Dans le cas où la Société serait dissoute par le décès ou déclaration en faillite 
d'un des associés, ou à cause de sa part ayant été aliénée conformément à la loi 
de 1800 sur les associations, pour ses dettes privées, ou si la Société est dissoute par 
ordre du tribunal, en vertu de l'article 35 de la susdite loi, à cause de l’aliénation 
mentale, incapacité ou méconduite de l’un des associes, alors et dans tous ces cas, . 
l'autre associé aura le droit d'acquérir la part de l'associé, dont la mort, déclaration 
en faillite, aliénation, incapacité ou méconduite aura causé la dissolution, les pro- 
priétés de la Société, après avoir donné, endéans les trois mois de cette dissolution, 
un préavis écrit, de son intention de ce faire, au représentant, curateur ou comité de 
l'associé sortant, ou à celui-ci même, s’il y a lieu. Une notification laissée à l’habita- 
tion habituelle ou au dernier lieu de résidence connu de la personne à laquelle cette 
notification est destinée, ou y envoyée sous pli recommandé, sera considérée comme 
suffisante pour les besoins de cette clause, 


13. Le prix à payer pour l'acquisition de la part de l'associé décédé ou sortant 
sous les prévisions ci-dessus sera fixée par sa valeur nette, après avoir déduit les 
dettes et obligations de la firme, jusqu’au Jour de sa dissolution. Si les parties ne 
s'accordent pas quant à la valeur de la susdite part, cette valeur sera déterminée par 
deux personnes indépendantes, désignées l’une par le ou les vendeurs et l’autre par 
Pacquéreur, où par un tiers arbitre nommé par les deux estimateurs avant de procé- 
der à leur expertise, et si, endéans la quinzaine de la demande d'un des associés, 


ph 


l'autre n'aurait pas fait choix d’un expert, ou qu'il ait nommé un expert qui refu- 
serait d'agir, l'expert désigné par l’autre associé procédera seul à l'expertise. La 
somme qui sera prononcée comme étant la valeur de la susdite part sera payée par 
l'acquéreur en quatre acomptes égaux, échéant à trois, six neuf et douze mois à 
partir de la date de dissolution, plus les intérêts à raison de huit pour cent par an. 
Les paiements seront garantis par une hypothèque donnée par l'acquéreur, et 
celui-ci garantira également le ou les vendeurs et la succession de l’associé décédé 
par la même ou une nouvelle hypothèque, contre les dettes et obligations de ‘la 
Brme. Sur la requête de l'acquéreur et à ses frais, le ou les vendeurs lui donneront 
tous les documents et titres nécessaires pour remettre entre ses mains la part achetée 
et afin de le mettre à même d’encaisser les créances et effets de la firme. 


14. Si, pendant la durée du présent contrat d’association ou à tout autre temps, 
il y aurait une dispute entre les susdits associés ou leurs délégués concernant la 
construction des articles contenus dans les présentes, ou relatif au partage, ou autre 
chose à faire en vertu des présentes ou concernant les droits ou obligations des 
parties, ou toute autre matière relative à la susdite association, la question en dispute 
sera immédiatement soumise à deux arbitres, nommés, un par chacune des parties 
conformément à la loi de l’arbitrage de 1880. 

En foi de quoi les parties ont apposé leurs signatures et sceaux, à la date précitée. 

(S.i E. Susman. 
(S.) H. Susan. 


Signé, scellé et délivré par le susnommé Elie Susman en présence de 
(S.) R. ARTHUR LETTSs. 


BuLawayo. 
Avoué. 


Signé, scellé et délivré par le susnommé Harry Susman en présence de 
(S.) JosepH FINKELSTEIN. 


(S.) Jas M. Top. 
Pour traduction conforme : 


J. Van PRaaG 
Traducteur-juré, 
Déposé au Greffe ce 12-11-12. 


Le Greffer, 
M. BLOMMAERT. 


Société en nom collectif : « Marçal et Pires ». 


Les soussignés Quirino-Lopes Marçal, d'origine portugaise, et Joäo-Ferreira Pires, 
d'origine portugaise, tous commerçants et résidant à Kinshasa (Congo belge), il & 
été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé entre les susnommés une société en nom collectif 
sous la raison sociale : « Marçal et Pires ». 


As 


._ ART. 2. — La Société a son siège à Kinshasa (Congo belge). 
ART. 3. — La durée de la Société est illimitée, toutefois, elle ne pourra se dissoudre 
gans aucune raison et sans l’accord des deux associés, et sans rédaction d'un acte de 
dissolution passé devant notaire. 


ART. 4. — La Société a pour but de faire toutes opérations commerciales. 


ART. 5. — Le capital de la Société est constitué en espèces, marchandises et bateau 
appartenant aux associés; M. Quirino-Lopes Marçal apporte douze mille francs et 
M. Joào-Ferreira Pires apporte six mille francs. 


ART, 6. — Le capital de chaque associé rapporte à chacun un intérêt de six pour 
cent l'an. 

ART. 7. — Tous les associés pourront faire usage de la signature sociale mais uni- 
quement pour les affaires et opérations de la Société, mais il leur est expressément 
interdit de pratiquer des actes de faveur et d'intérêt étrangers à l'objet de la Société, 
tels que cautions, acceptations ou endossement de traites de tiers ou tous autres 
actes qui entraînent directement ou indirectement la responsabilité de la Société ou 
pouvant lui porter préjudice. 

ART. 8. — Les bénéfices, déduction faite de 15 °, qui seront portés sur un compte 
spécial appartenant à la Société comme fonds de réserve, le 85 °/ seront partagès en 
parties égales entre les deux associés. 

ART. 9. — Aucune somme ne pourra être distraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque année la somme de trois mille france, 

ART. 10. — Les frais de voyage, tant en Afrique qu'en Europe, aller et retour des 
associés, seront pour compte de la Société. 

ART. 11. — Îl sera procédé tous les ans à un inventaire général. 

ART. 12. — Au cas de décès d’un des associés, le seul inventaire qui fera foi pour la 
liquidation des comptes aux héritiers sera celui fait à la fin de chaque année et signé 
par les deux associés. 

Art, 13.— Le capital appartenant à l'associé décédé sera payé en quatre verse- 
ments égaux à quatre, dix, quinze et vingt mois, en tenant compte de l'intérêt de 
6°, l'an. 

ART. 14. — Au cas de décès, le fonds de réserve, OBIÈE de l’article 7 du présent acte 
appartiendra d'office à l'associé survivant. 


ART, 15. — En cas de dissolution, divergence, contestation, etc., chacun des 
associés désignera un arbitre. Ces arbitres pourront s'adjoindre d'office un troisième. 
Ces arbitres décidéront en dernier ressort, sans intervention de la justice. 


ART. 16. — En aucun cas il ne sera permis à aucun des associés en particulier de 
fire procéder à la vente des immeubles appartenant à la Société sans l’accord des 
deux associés. 


- Fait à Léopoldville, le 20 novembre 1912. 


} QuiriNo-LoPes MarçaL. (S.) Joao-FERREIRA PIRES, 


SAT = 


L'an mil neuf cent douze, le vingt-cinq novembre, Nous, Zélis, Victor, notaire à 
Léopoldville, certifons que l'acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous a été 
présenté par MM. Quirino-Lopes Mirçal et | Ferreira Pires, tous deux commer- 
çants résidant à Kinshäsa, en présence de M. Borgers, Facob-Esteves, Portugais, 
29 ans, commerçant et de M, Devos. Joseph, Bolre, 29 nus, greffier à Léopoïdville, 
tous deux résidant sur le territoire de la L'olonic depuis plus de trois mois, exempts 
de toute condamnation judiciaire, témoins à ce requis. Lecture du contenu de l'acte 
a été faite à MM. Marçal et Pire: et aux témoins. MM. Marçal et Pires ont déclaré 
devant Nous et en présence des dits témoins que l'acte tel qu'il est dressé renferme 
l'expression de leur volonté, 


En foi de quoi les présentes ont êté signées par Nous, notaire, les comparants et 
les témoins, à Léopoldville, le vingt-cinquième jour du mois de novembre 1900 
et douze. 


Les Comparants : Les Témoins : Le Notaire : 
(S.) Q.-L. MaRÇaL. (S.) J.-E. Borcers. (S.) V. ZéLis. 
(S.) J.-F. Pires. (S.) J. Devos. (L.S.) 
Droits perçus : Frais d'acte, . . .fr. 15,00 
Enregistrement . . .. 6.a0 
Total . .fr. 21.00 
En tout : vingt-un francs. Le Notaire : (S.) V. ZÉus. 


Pour copie certifiée conforme : 
Droits perçus : 25.00 francs. i Le Grefjier, 


Josepn Devos, 


Société en nom collectif : « Vianna et C° ». 


Entre les soussignés : 


1° Vianna Joaô-l'ernandés, de nationalité portugaise, résidant à Léopoldville 
(Congo belge); 

2° Duarte, Francisco-Antunes, de nationalité portugaise: 

3 da Silva, Belarmino-Pedro, de nationalité portugaise; 

4" Duarte, Agostinho-Antunes, de nationalité portugaise, tous quatre commer- 
çants et les trois résidant à Bena Dibélé {Congo belge). 

Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [l est formé catre les susnoimnmés une Société en nom collectif 
sous la raison sociale : VIANNA et Cie, 


ART. 2. — La Société à son <icge à Léopoldville (Congo belge;. 
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ART. 3. — [La durée de la Société est illimitée, toutefois elle ne pourra se dissoudre 
sous aucune raison, sans l'accord des quatre associés et sans rédaction d’un acte de 
dissolution passé devant notaire. 


ART. 4. - Si tout de même un des associés veut de commun accord se retirer, il 
ne pourra exiger son capital en entier, il aura seulement droit à la moitié de son 
capital, payable au comptant et l’autre moitié lui sera versée en six versements de 
trois mois chacun, à ESRCepUeR du premier versement qui s’eflectuera après un délai 
d’un an. 


ART, 5. — La Société a pour but la création et l’exploitation d'établissements 
commerciaux et industriels au Congo, ie trafic et l'éhange des marchandises, tant 
à l'exportation qu'à l'importation, l'achat, la recette et la.vente de tous produits et 
objets; enfin l'étude et l'exploitation de toutes atfaires commerciales, industrielles et 
financières pouvant être exploitées en Afrique, 


ART. 6. — Le capital social est établi d’après les inventaires qui ont été dressés à 
Bena Dibélé, le 1° octobre 1912, et qui ont été dûment signés et approuvés par les 
quatre associés et consistant en marchandises, produits, bâtiments, propriétés situées 
à Bena Dibélé et à Isaka, et en argent. 


ART. 7. — Tous terrains et constructions appartenant à un des associés et qui 
viendraient à échoir, par la suite, à l'un des associés tant au Congo belge qu'en pays 
étranger, appartiendront d'office à la Société et seront compris dans l'actif sauf les 
biens par voie successorales. 


ART. 8. — Le capital de chaque associé rapporte à chacun un intérêt de six pour 
cent l'an. 

ART. 9. — Les bénéfices, déduction faite des intérêts des capitaux, seront partagés 
entre parties égales entre les quatre associés. 


ART. 10. — Tous les associés pourront faire usage de la signature sociale, mais 
uniquement pour les affaires et opérations de la Société, mais il leur est expressé- 
ment interdit de pratiquer des actes de faveur et d’intérèt étrangers à l’objet de la 
Société, tels que cautions, acceptations ou endossements de traites de tiers ou tous 
autres actes qui entraînent directement ou indirectement la responsabilité de la 
Société ou puissent lui porter préjudice. 

ART. 11. — En aucun cas il ne sera permis à aucun des ceassociés en particulier de 
faire procéder à la vente ou de vendre lui-même les meubles ou immeubles appar- 
tenant à la Société, et sans aucune raison il ne peut en acquérir d'autres sans 
l'accord par écrit de tous quatre. 


ART. 12. — Aucune somme ne pourra être distraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque année la somme de quinz: cents francs; de ces prélèvements il sera tenu 
compte proportionnellement dans la liquidation annuelle des bénéfices. 


ART. 13. — Il sera procédé, tous les ans à la fin de décembre, à un inventaire 
général qui sera transcrit sur un registre particulier dont chaque associé retirera 
une copie signée et approuvée par tous les associés. 


ART. 14. — AU Cas de décès d'un des associés, inventaire devra être dressé par les 
restants associés sans l'intervention de l'autorité judiciaire, et la part revenant aux 
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héritiers, tant en ce qui concerne le capital que les bénéfices, devra être payée à 
ceux-ci par les associés survivants; ce décès ne pourra amener la liquidation de la 
Société. 

ART. 15. — En cas de divergence, contestation, chacun des associés désignera un 
arbitre. Ces arbitres pourront s’adjoindre d'office un troisième. Ces arbitres déci- 
deront en dernier ressort sans intervention de la justice. 


Fait à Lusambo le 2 novembre 1942. 


(S.j J. Vianna. (S.) B. pa SiLva. 
(S.) A. DUARTE. (S.) A. AN. DUARTE. 


Ce deuxième jour du mois de novembre mil neuf cent douze, 

Nous, de Latre du Bosqueau, notaire à la résidence de Lusambo, certifions que 
l'acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous a été présenté ce jour au chef-lieu 
du district du Sankuru, par MM. Vianna (Joaô Fernandè<), négociant à Léopold- 
ville; Duarte (Francisco-Antunes\, négociant à Bena-Dibélé; da Silva (Belarmino- 
Pedro), négociant à Bena-Dibélé, Duarte (Agostinho-Antunes) négociant à Bena-Dibélé, 
en présence de M. Correà (Marco-Augusto), né en 18-6 au Portugal, et M. da Silva 
(Maauel-Alfredo), né en 1884 au Portugal, tous résidant sur le territoire de la Colonie, 
respectivement depuis mars 1910 et 1800 quatre-vingt-dix-sept et exempts de con- 
damnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. Lecture du présent acte a été 
donnée aux comparants et témoins MM. Vianna tJoaô Fe’nandès}, Duarte (Francisco- 
Antunes), da Silva (Belarmino-Pedro}, Durate (Agostinho-Antunes) ont déclaré devant 
nous que l'acte tel qu'il est dressé renferme l'expression de leur volnoté. En foi de 
quoi les présentes ont été signées par les comparants, les témoins et nous notaire. 


(S.) [. Vraxna. (S.) B. Da SiLva. 
(S.) A. DuaRTE. (S.) À. AN. DUARTE, 
Un témoin, Un témoin, 
(S.) Mar:o AuGusro COoRRÉA. (S.) M. SiLzva. 
Le Notaire, 


(S.) Am. DE LATRE Du BosquEau. 


Frais d'acte n° 20. 


Droits d'acte. . . . . . . . . 15 
Droits d'enregistrement . . . . . 8 
Total. . . . 23. 


Reçu en espèce la somme de vingt-trois francs. 
Le Notaire, 
"S.) Am. DE LATRE DU BosQuEaUu. 


Pour copie certifiée conforme à l'original. 


Lusambo, le quatre novembre 19r2. 


Le Notaire, 
(S.) AM. DE LATRE Du BosquEaU. 


Pour copie certifiée’conforme : 
Le Greffier, 
D. Ramoux. 


= 50 = 
Société anonyme belge de l'Uele. 


- Extrait du registre des délibérations du Conseil d'administration. 
; (séance du 16 mars 1912). 


Pouvoirs À M. GEORGES BRACHIEL. 


Le Conseil d'administration décide de déléguer à M. Georges Brachiel, directeur 
de la Société en Afrique, tous pouvoirs à l'effet de contrôler et de diriger tous les 
établissements, postes, factoreries et services de toute nature de la Société au Congo 
belge, apporter tels changements et modifications qu’il jugera convenables, veiller à 
l'exécution de touies décisions du Conseil d'administration ou de la direction en 
Europ: et l’assurer «u besoin par tels moyens qu’il avisera. 

Se faire représenter tous livres, correspondances, comptes et pièces comptables, 
donner à tous représentants et employés toutes instructions, les révoquer s’il y a lieu, 
pourvoir provisoirement à leur remplacement, sauf ratification du Conseil d'admi- 
nistration. 

Représenter la Société en Afrique daus tous les rapports de cette dernière, tant 
auprès du Gouvernement belge ou de ss représentants, que de toutes administra- 
tions étrangères, société où particuliers. 

Signer la correspondance, retirer de toutes administrations des postes, chemins de 
fer, messageries, paquebots, ctc., toutes lettres, paquets, envois chargés ou non 
chargés à l'adresse de la Sociéié en Afrique. 

Toucher de tous bureaux de direction ou de distribution tous mandats de postes, 
de télégraphe ou autres. 

Représenter la Société dans tous ses rapports avec la douane, faire entrer et partir 
toutes les marchandises, rempiir toutes formalités, signer et émarger tous registres 
et feuilles, dresser tous états, faire toutes déclarations et cautions, signer toutes 
demandes, pétitions et réclamations. 

De toutes sommes reçues ou payées, donner ou retirer bonnes ct valables quittances 
et décharges. 

Le Conseil décide également de donner tous pouvoirs à M. Georges Brachiel, à 
l'effet d'acheter ou de louer des terres sur le territoire du Congo belge pour compte 
de notre Société. 

Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes, titres et pièces, élire domicile, 
substituer et généralement fañe le nécessaire. 

Le Conseil décide en outre de donner à M. Georges Brachiel le pouvoir de se 
substituer toute autre personne dans les pouvoirs ci-dessus. 


Pour extrait certifié conforme : 


Un administrateur, Un administrateur, 
(S.) ENGERINGH. (S.) RAVERAT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Matadi, le 26 avril 1912. 


Le chef de poste, 
(Signature illisible). 
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Déposé au greffe du Tribunal de 1° instance de Coquilhatviile, le 14 octobre 1912. 


__ Pour copie certifiée conforme, délivrée à M. le Directeur de la Justice pour inser- 
tion au Bulletin Officiel. 


Droit perçu : 25 francs, 
Le greffier, 


Eu. Losr. 


Congo Trading Company (Gilliot Cardon et C’). 


La Congo Trading Company (Gilliot Cardon et C°), Société en nom coilectif, 
déclare par la présente que M. E. L. Hennekens, fils, n'est plus à son service et que 
sa signature n'engage plus la Société à dater du trois janvier 1900 treize. 


Certifié conforme et véritable : 
Congo Trading Company, 
Gizrior CARDON et Ce, 


Comité spécial du Katanga. 


Procuration. 


Le soussigné Emile Wangermée, Vice-Gouverneur général du Katanga, représen- 
tant le Comité spécial du Katanga en vertu d'une procuration passée par-devant 
Me Van Halteren, notaire à Bruxelles, en date du 10 septembre 1912 et déposée au 
greffe du Tribunal de r'° instance d’Elisabethville, déclare par les présentes donner 
pouvoirs à M. Wessels, ].-H., directeur général du Comité spécial du Katanga, pour 
me représenter vis-à-vis des sociétés, communautés, associations, particuliers, en ce 
qui concerne la gestion et l'administration des biens du dit Comité spécial du Katanga, 
pour signer toutes pièces, documents, correspondances relatives à ces objets, notam- 
ment débattre, clore, arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, les recevoir ou les 
payer, donner ou retirer toutes décharges de toutes sommes reçues ou payées, 
donner et retirer bonnes et valables quittances, signer les chèques, retirer à la poste 
les lettres recommandées lui adressées en sa qualité de représentant du Comité 
spécial du Katanga. 

M. Wessels fera précéder sa signature des mots : « Pour le représentant du 
Comité : le Directeur général délégué ». 

M. Wessels peut se substituer dans les présents pouvoirs les chefs de service du 
Comité pour les affaires courantes ressortissant à leurs services respectifs. 


Fait à Elisabethville, le 14 novembre mil neuf cent douze. 


(S.) E. WaNGERMÉE. 
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L'an mil neuf cent douze, le seizième jour du mois de novembre, nous soussigné, 
Sproelants, Charles, notaire à Elisabethville, certifions que l'acte ci-dessus nous a 
été présenté ce jour. 

En présence de M. Populaire, Paul, âgé de vingt-huit ans, agent d'administration 
de 3° classe, et de M. Tassin, Jean-Baptiste, sous-commissaire de police, âgé de vingt- 
neuf ans, résidant sur le territoire de la Colonie depuis plus de trois mois, témoins à 
ce requis. 

Lecture de l'acte susdit a été faite à la partie et aux témoins. M. Emile 
Wangermée, Vice- Gouverneur général du Katanga, représentant le Comité spécial 
du Katanga, résidant à Elisabethville, a déclaré devant nous, et en présence des dits 
témoins, que l'acte de procuration tel qu'il est dressé renferme l’expression de sa 
volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par Nous, notaire, la partie et les 
témoins. 


La Partie, Les Témoins, Le Notaire, 
(S.) E. WaNGERMEE, (S.) POPULAIRE, (S.) SPROELANTS. 
(S.) Tassin. 


Banque du Congo belge. 


Situation au 25 octobre 1912. 


ACTIF, 
Actionnaires . + . . . ,. . . . . . . . . + . . . .fr. 4,000,000 » 
Encaisse métallique . . . . . . . . . . . . . . . . .  6.146,000 » 
Espèces diverses et avoir en banque. . . . . . . . . . . . 2,165,000 » 
Effets à recevoir et débiteurs divers (*). . . . . . . . . . .  2,595,000 » 
Fr.. 14,906,000 » 

PASSIF. 
Capital et réserve légale. . . . . . . . . . . . . . .fr. 5,001,000 » 
Billets en circulation . . . . . . . . . . . 5 D He à 636,000 » 
Créditeurs à vue et effets à payer. . . . . . . . . . . . .  3,532,000 » 


Créditeurs divers (1j + . . . . . , . . . . 4 + + + +  9,737.000 » 
Fr. 14,906,000 » 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, ce 4 janvier 1913. 
Banque du Conge belge. 
L'Administrateur délégué, 


ALDENHOVEN., 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chifires. par solde. 


Er 


DETTE PUBLIQUE DU CONGO BELGE 


Emprunt à 4 p. c. de 1909. (Amortissement de 1913.) 


Liste officielle des 18 obligations amorties conformément au tableau d'amortisse- 
ment (x): 


1198 10792 11553 12424 
5443 10753 11554 12425 
5444 10754 12322 13173 
10573 11551 12423 13174 
10751 11552 


(1) Amortissement effectué par voie de rachat à la Bourse. 


OPENBARE SCHULD VAN BELGISCH-CONGO. 


Leening 4 t. h. van 1909. (Uitdelging van 1913.) 


Officieele lijst der 18 uitgedelgde schuldbrieven overeenkomstig de tabel van 
uitdelging (1) : 


1198 10792 11553 12424 
5443 10753 11554 12425 
5444 10754 12422 13173 
10573 11551 12423 13174 
10751 11552 


(1) De uitdelging werd gedaan door terugkoop op de Beurs. 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 18 novembre 1912, à la requête du 
Comité spécial du Katanga, à Élisabethville, représenté par M Wessels, son direc- 
teur général, faisant, à l'effet des présentes, élection de domicile en sa demeure, à Eli- 
sabethville, signification par affichage a été faite à M. Rademeyer, Nicolas, mécani- 
cien, actuellement sans domicile ni résidence connus, de la copie de l’expédition d’un 
Jugement en ferme exécutoire, rendu par défaut, le 11 octobre 1912, par le tribunal 
de 1" instance d’Élisabethville, ÿ séant, disant résilié à charge du signifié le 
contrat de location de la parcelle de terrain, n° 825, du plan de lotissement de la ville 
d'Élisabethville, intervenu, à la date du 7 février 1911, entre lui et le requérant, con- 
damnant le signifié aux frais et dépens, disant que le jugement sera exécutoire par 
provision, nonobstant opposition ou appel. 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 18 novembre 1912, à la requête du 
Comité spécial du Katanga, à Élisabethville, représenté par M. Wessels, son direc- 
teur général, faisant, à l'effet des présentes, élection de domicile en sa demeure à Éli- 
sabethville, signification par affichage a été faite a M. Graves, Peter, ci-devant pros- 
pecteur à Élisabethville, actuellement sans domici!e ni résidence connus, de la copie 
de l'expédition d'un jugement en forme exécutoire, rendu, par défaut, le 11 octo- 
bre 1912, par le tribunal de 1'° instance d'Élisabethville, y séant, disant résilié à 
charge du signifié le contrat de location de la parcelle de terrain, n° 402, du plan de 
lotissement de la ville d’Élisabethville, intervenu, à la date du 20 février 1912, entre 
lui et le requérant, condamnant le signifié aux frais et dépens, disant que le juge- 
ment sera exécutoire par provision, nonobstant opposition ou appel 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 18 novembre 1912, à la requête du 
Comité spécial du Katanga, à Élisabethville, représenté par M. Wessels, son direc- 
teur général, faisant à l'effet des présentes élection de domicile en sa demeure à Éli- 
sabethville, signification par affichage a été faite à M. Castens, Georges, Émile, 
ci-devant commerçant à Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence con- 
aus, de la copie de l'expédition d’un jugement, en forme exécutoire, rendu, par défaut, 
le 11 octobre 1912, par le tribunal de r'° instance d’Elisabethville, y séant, disant 
résilié à charge du signifié le contrat de location de la parcelle de terrain, n° 119, du 
plan de lotissement de la ville d’Élisabethville, intervenu, à la date du 20 janvier 1911, 
entre lui et le requérant, condamnant le signifiée aux frais et dépens, disant que le 
jugement sera exécutoire par provision, nonobstant opposition ou appel. 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 18 novembre 1912, à la requête du 
Comité spécial du Katanga, à Élisabethville, représenté par M. Wessels, son direc- 


teur général, faisant, à l’effet des présentes, élection de domicile en sa demeure à Éli- 
sabethville, signification par affichage a été faite à M. Anastasio Kontos, ci-devant 
commerçant à Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus, de la 
copie de l'expédition d’un jugement, en forme exécutoire, rendu par défaut, le 11 octo- 
bre 1912, par le tribunal de 1° instance d'Élisabethville, y séant, disant résilié à 
charge du signifié le contrat de location de la parcelle de terrain, n° 423, du plan de 
lotissement de la ville d’Élisabethville, intervenu, à la date du 10 novembre 1910, 
entre lui et le requérant, condamnant le signifié, aux frais et dépens, disant que le 
jugement sera exécutoire par provision, nonobstant opposition ou appel. 


Par exploit de l'huissier N. Lisamba, de Boma, en date du 25 novembre 1912, 
le sieur Delacroix, Louis, Marie, Édouard, Fritz, célibataire, né à. Hougaerde, 
le 11 février 1884, ex-agent de la Société anonyme belge pour le commerce du 
Haut-Congo, actuellement sans domicile ni résidence au Congo belge, domicilié 
à Bruxelles, rue de Russie, n° 33, a été assigné à comparaître, le sept avril 1900 treize, 
à neuf heures du matin, à l'audience du Tribunal d'appel, séant à Boma, aux fins 
d'entendre statuer sur l'appel interjeté, par le ministère public, du jugement, en date 
du 8 août 1912, rendu par le tribunal de 1'° instance de Coquilhatville; y proposer 
ses moyens de défense et entendre prononcer le jugement à rendre. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 27 novembre 1912, 
à la requête de M. Wilson, Cecil, Charles, commerçant à Bulawayo, faisant à l'etfet 
des présentes élection de domicile chez M.Wallach, avocat, à Élisabethville, son fondé 
de pouvoirs, signification, par affichage, a été faite à M. Nelson, Georges, sans domi- 
cile ni résidence connus, d’un jugement, par défaut, rendu le 4 octobre 1912, par 
le tribunal de 1° instance d'Élisabethville, déclarant bonne et valable la saisie- 
arrêt opérée à charge du signifié, le 28 septembre 1911, par l’huissier Jamar, entre 
les mains de la mission Leplae; condamnant le signifié aux frais du procés, taxés à la 
somme de 125 francs; ordonnant l'exécution provisoire du jugement nonobstant 
opposition ou appel et sans caution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du r2 décembre 1912, 
à la requête de M. Zordoumis, Georges, contracteur à Élisabethville, signification 
par affichage a été faite à M. Duthie, R.-A., demeurant ci-devant à Élisabethville. 
actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécutoire 
d’un jugement par défaut, rendu, le 22 mars 1912, par le tribunal civil de première 
instance d'Élisabethville, condamnant le signifié à payer au requérant la somme 
de fr. 4,935.25, du chef de sous-louage de travailleurs indigènes et travail de blancs, 
le condamnant, en outre, aux dépens de l'instance, liquidés à ce jour à la somme 
de fr. 228.40. 


Par le mème exploit, commandement a été fait au sieur Duthie, d’avoir à payer 
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au requérant ou à l'huissier instrumentant, dans le délai de quarante-huit heures 
a dater des présentes, sous peine d'v être contraint par tous les moyens de droit : 
1° La somme de fr. 4,935.25, montant en principal de la condamnation: 
2° Celle de fr. 228.40, montant des dépens; 
3° Celle de 10 francs, coût de l'expédition du jugement; 
4 Celle de 6 francs, coût des présentes. 
Sans préjudice de tous autres dûs, droits, raison et autres frais de mise à exécution. 


Par exploit de l'huissier Dubus, d'Élisabethville, en date du 6 décembre 1072, à 
la requête de la Société commerciale et minière du Congo, société anonyme, 
agissant par son directeur, M. Valkenberg, domicilié à Élisabethville, avenue 
Royale, il a été signifié à M. Ghislain Ovide, comptable, curateur de la faillite de 
M. Mazis, à la Société d'entreprises au Katanga et à M. Mazis, employé — ce dernier 
étant sans domicile ni résidence connus, par affichage de l'exploit à la porte princi- 
pale du Tribunal d'appel d'Élisabethville — que la requérante interjette appel du 
jugement rendu, le 11 octobre 1912, par le Tribunal de première instance d'Élisabeth- 
ville prononçant la faillite de M. Mazis. 


Par le même exploit, il a été donné avenir aux signifiés et, pour autant que de 
besoin, assignation nouvelle à comparaître, le 5 avril 1913, à 9 heures du matin, 
devant le Tribunal d'appel d'Élisabethville, pour entendre dire que le jugement 
susdit, du 11 octobre 1912, est nul en la forme et a été mal jugé au fond; voir 
rapporter la faillite, entendre dire la Société d'entreprises au Katanga non recevable 
ou tout au moins mal fondée en sa demande, voir décharger l'appelante de toute 
condamnation, s'entendre les intimés condamner solidaireinent à tous les frais et 
dépens des deux instances. 


BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 


ro Le 16 octobre 1912, à M. Colloseus, chimiste à Berlin (Allemagne) un brevet 
d'invention pour un « Procédé d'extraction du caoutchouc, etc., du latex des 
caoutchoutiers ». 

2° Le 21 octobre 1912, à M. Isaac Thomas Hawkins, ingénieur à Londres 
(Angleterre), un brevet d'invention pour une « Machine pour séparer les fruits du 
palmier de leurs supports coniques ». 
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3° Le 22 octobre 1912, à MM. Wallace Water Pigott et Haroid Beckwith, tous 
deux à Liverpool (Angleterre), un brevet d'invention pour des « Perfectionnements 
dans les récipients destinés à contenir des substances liquides ou semi-liquides en 
vue de leur transport ». 


4j" Le 22 octobre 1912, à M. Wilhelm Pahl, à Dortmund (Allemagne), un brevet 
d'invention pour un « Procédé et appareil pour la coagulation du jus de plantes 
(latex), fournissant du caoutchouc ou autres substances analogues ». 


so Le 23 octobre 1912, à M. Wilhelm Pahl, à Dortmund (Allemagne) un brevet de 
perfectionnement pour un « Procédé pour la coagulation du latex pour obtenir le 
caoutchouc ». 


6° Le 24 octobre r912, à M. Emile Girardeau, ingénieur à Paris (France), un brevet 
d'invention pour « Antenne destinées aux postes radiotélégraphiques munis 
d’alternateurs à haute fréquence ». 


7 Le 7 novembre 1912, à M. De Rycker, lieutenant à Schaerbeek, un brevet 
d'invention pour un « Flotteur-canot insubmersible ». 


& Le 9 novembre 1912,à M. Benedix Bernhard,à Hambourg(Allemagne),un brevet 
d'importation pour un « Procédé pour fabriquer, au moyen d'hydrocarbures, des 
produits saponifiables ». 


9 Le 11 novembre 1912, à M. [saac Thomas Hawkins, à Londres (Angleterre), un 
brevet d'invention pour un « Procédé et appareil pour l'extraction d'huiles 
végétales ». 


ro Le 13 novembre 1912, à MM, le comte Ladislaus Szapary, le baron Geza 
Radvansky et Edmond Tatarek, tous trois à Budapest (Hongrie), un brevet 
d'invention pour un « Magasin automatique pour armes à feu ». 


11° Le 15 novembre 1912, à M. Georges von Hassel, ingénieur civil, à New-York 
(Etats-Unis d'Amérique), un brevet d'invention pour « Appareil à saigner les 
arbres ». 


12° Le 20 novembre 1912, à M. Francis Alban Byrne, à Birmingham (Angleterre), 
un brevet d'importation pour « Perfectionnements dans la coagulation et le 
traitement du caoutchouc ». 


13° Le 29 novembre 1912, à M. Francis Alban Byrne, à Birmingham (Angleterre), 
un brevet d'importation pour « Perfectionnement dans les procédés de coagulation 
et de traitement du caoutchouc et dans les appareils employés dans ce but ». 


14° Le 23 décembre 1912, à la Société dite : « Minerals Separation Limited », à 
Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour « Perfectionnements au mode de 
concentration des minerais ». 

Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 


N. ARNOLD. 
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MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôt. 


NOMBRE NOM ET ADRESS | 
NOMBRE NOM ET ADRESSE | ARE 
DATE DE DÉPÔT. DE DES À 
: L'INDUSTRIE ET DE COMMERCE. 
MARQUES. DÉPOSANTS. | GT De ë 
Ï 
2 décembre 1912. 7 « Westminster L'obacco Com: | T'abac manufacturé sous toutes 
pany Limited », Londres. ses formes. 
5 décembre 1912. ! « Société anonyme des Hui- | Emballages, etc., de fil de coton, 
leries du Congo belge », fil à coudre, tissus et articles 
Bruxelles. en coton. 

21 décembre 1912. I « Société en nom collectif Hen- | Tabac manufacturé sous toutes 
vaux-Prud'homme », Char- ses formes et tous articles pour 
leroi. fumeurs. 

23 décembre 1912. I « Westminster l'obacco Com- | Tabac manufacturé sous toutes 
pany Limited », Londres. ses formes. 

23 décembre 1912. s « British American Tobacco | Tabac manufacturé sous toutes 
Company Limited », Lon- ses formes. 
dres. 


Annexe AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(18 mars 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Chantiers navals du Stanley-Pool, société anonyme 
établie à Saint-Nicolas (Waes). 


CONSTITUTION. , 


L'an mil neuf cent douze, le quatre décembre, 

Devant nous, Alfred Vanisterbeek, notaire, résidant à Koekelberg-Bruxelles, 
assisté de Emile De Neck et de Hippolyte Exterbille, demeurant et domiciliés, le 
premier à Molenbeek-Saint-Jean et le second à Koekelberg, témoins requis. 


Furent présents ou représentés : 


1. M. Charles Sôllner, directeur de l'Alberta, demeurant à Molenbeek-Saint- 
Jean, n° 83. 
2. M. Emile Steurbaut, expert-comptable, demeurant à Schaerbeek, rue Ver- 
bist, n° 88. 
3. M. Louis Bawin, constructeur, demeurant à Sclessin-Ougrée, rue Côte-d'Or. 
4. M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, n° 28. 
3. M. Léon Sturm, agent commercial, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, n° 26. 
6. M. Jacques Hirsch, représentant de commerce, demeurant à Bruxelles, rue de 
Lombardie, n° 23. 
7. M. William Schmoele, propriétaire, demeurant à Anvers, rue Rern- 
brandt, n° 6. 
8. M. Fernand Vanden Bergh, sans profession, demeurant à Gand, rue Baude- 
100, n° 75. 
g. M. Victor De Haes, négociant, demeurant à Anvers, rue Egmond, n° 31. 
10. M. Louis Vanden Broucke, négociant, demeurant à Anvers, rue des Flan- 
dres, n° 5 et 7. 
11. M. Joseph Neefs, distillateur, demeurant à Anvers, avenue des Arts, n° 105. 
12. M. Ernest Van Gcethern, propriétaire, demeurant à Lokeren, allée Verte. 
13. M. Fernand Keuller, industriel, demeurant à Hamme s,Durme. 
14. M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 
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15. M. Constant Suetens, négociant, demeurant à Borgerhout, Anvers, rue 
Verte, n°9. 

16. La Société anonyme Meuse-et-Sambre, dont le siège social est à Beez-lez- 
Namur, constituée selon acte du notaire Grégoire, résidant à Huy. en date du 
trente et un mai mil neuf cent dix, publié aux annexes du Moniteur belge, les dix- 
huit/dix-neuf juin suivant, n° 3417. 

17. M. Paul Hanoteau, ingénieur, demeurant à Namur, rue Lemaître. 

18. M. Arthur Delvaux, directeur commercial, demeurant à Huy, Grand’Place, 
n° 10. 

19. M. Albert Lecointe, ingénieur, demeurant à Ixelles, rue de Stassart, n° 102. 

20. M. Jules Lespineux, industriel, demeurant à Namur. 

21. M. Georges Dodemont, banquier, demeurant à Auy. 

22. M. André De Bruyn, rentier, sans profession, demeurant à Godinnes. 

23. M. Auguste Detombay, constructeur, demeurant à Namur, boulevard 
d'Omalius, n° 30. 

24. M. Jean Tonneau, directeur de banque, demeurant à La Louvière. 

25. M. Louis Huvenne, chef d'atelier, demeurant à Sclessin-Ougrée lez-Liége. 


Les personnes nommées ci-dessus sous les numéros un à six inclus, huit et neuf, 
quatorze et quinze, dix-sept à dix-neuf inclus, vingt-trois et vingt-cinq ont comparu 
en personne. 

Les personnes nommées sous les numéros sept et dix à treize inclus ont été repré- 
sentées par M. Charles Sturm, comparant, en vertu de cinq procurations sous 
signatures privées, ci-annexées. 

Les personnes nommées sous les numéros vingt et vingt-deux ont été représentées 
par M. Paul Hanoteau, comparant, en vertu de deux procurations sous signatures 
privées, ci-annexées,. 

Les personnes nommées sous les numéros vingt et un et vingt quatre ont été 
représentées par M. Adelin Delvaux, comparant, en vertu de deux procurations sous 
signatures privées, ci-annexées. 

Et la Société anonyme Meuse-et-Sambre a été représentée par MM. Lecointe et 
Hanoteau, comparants, respectivement président du Conseil d'administration et 
administrateur-gérant de la Société susdite, ayant à ce les pouvoirs nécessaires, 
conformément à l'article 21 des statuts sociaux. 

Les originaux des procurations ci-annexées seront soumis avec les présentes à la 
formalité de l'enregistrement. 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte de la consti- 
tution et des statuts d’une Société anonyme qu'ils déclarent former comme suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Il est constitué par les présentes une Société anonyme sous 
la dénomination de Chantiers navals du Stanley-Pool, société anonyme. 


ART. 2. — La Société a son siège social à Saint-Nicolas (Waes) ou dans tout autre 
endroit à désigner à l'avenir, le Conseil d'administration étant autorisé, dés main- 
tenant et sans intervention de l'assemblée générale des actionnaires, à déplacer le 
dit siège social. En cas de déplacement du siège social, les actionnaires devront être 
avisés par un avis publié aux annexes du Moniteur Belge. 


ste 


La Société pourra avoir, partout où elie le jugera utile, des sièges administratifs, 
succursales, agences, dépôts ou représentations. 


ART, 3.— La Société a pour objet l'établissement, au Stanley-Poo!, d’un chantier 
naval et d’une briqueterie. Son but est la construction et l'armement, le montage 
et le démontage de tous navires à vapeur ou à voiles ou de tous autres bâtiments 
destinés à la navigation sur mer, sur fleuves ou sur canaux, servant à la flotte mili- 
taire ou marchande, l'achat de steamers et le service de transport, tant pour elle- 
même que pour des tiers, de tous matériaux et marchandises quelconques. 
Egalement l'entretien des bateaux, baleinières, hydroaéroplanes, aéromoteurs et 
moteurs de tous genres, le placement, les réparations et l'entretien des appareils 
d'éclairage, par l'électricité et l'acétylène, l'entreprise de la fourniture des maisons, 
magasins ou constructions généralement quelconques ou leur remontage en Afrique, 
s'ils viennent d'Europe; l'établissement, au Stanley-Poal et en d'autres lieux, d'ate- 
liers de constructions mécaniques, terrestres, maritimes ou fluviaux; de chaudron- 
neries, de fonderies de fer ou d’acier; de fabriques de tuyaux en fonte pour la conduite 
des eaux, du gaz, du pétrole; d'ateliers de construction de matériel de traction ou 
de transport et, en général, de production de tous objets et engins bruts ou manu- 
facturés susceptibles d'être appliqués dans l’une ou l'autre branche de son industrie. 

Pour la réalisation de son objet, elle peut acquérir, établir et exploiter tous chan- 
tiers, usines ou ateliers au Congo et partout ailleurs. 

Elle peut s'intéresser, par voie d'apports, de cession, d'intervention financière, de 
souscription à des actions ou à des obligations, ou par toute autre voie, dans des 
sociétés ou entreprises similaires où dont l’objet serait de fournir à son industrie des 
matières premières ou des produits bruts ou ouvrés, ou d'utiliser les produits de sa 
fabrication. 

Et en observant les formes prescrites pour les modifications aux statuts, elle pourra 
se fusionner avec des sociétès anonymes ou entreprises privées. 

Elle peut faire, en un mot, toutes les opérations industrielles se rapportant, en 
tout ou en partie, à l’une ou l'autre branche de son objet ou qui seraient de nature 
à faciliter, favoriser ou développer son industrie où son commerce. 

Elle peut aussi faire le commerce et la vente de tous les produits ou fournitures 
nécessaires à l'entretien ou à la réparation des bateaux, tels que peintures, huiles, 
goudron, bois, ainsi que tous les agrès nécessaires à la navigation. 

En un mot, toutes les opérations commerciales se rapportant à son objet 
social. 


ART. 4. — La Société aura une durée de trente années prenant cours à la date 
des présentes. 

Cette durée peut être prorogée successivement et la Société peut être dissoute 
anticipativement, en tout temps, par décision de l'assemblée générale délibérant 
comme pour les modifications aux statuts. 

La Société peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


CHAPITRE I 
Capital social, apports, actions. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à cent vingt-cinq mille francs et représenté par 
cinq cents actions de deux cent cinquante francs chacune. 
Il est créé, en outre, cinq cents parts de fondateur sans mention de valeur 
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nominale, dont les droits et avantages sont déterminés aux présents statuts et dont 
le nombre ne pourra jamais être augmenté, mème par voie de modification aux 


statuts. 


ART. 6. — M. Émile Steurbaut et Louis Huvenne, comparants, font apport a la 
Société présentement constituée du bénéfice des démarches, études, devis, projets et 
négociations qu'ils ont faits en vue de la constitution de la présente Société. 

M. Huvenne, susdit, fait en outre apport de ses connaissances techniques et 
relations commerciales acquises par suite de ses divers séjours au Congo. 

Les comparants déclarent bien connaître les dits apports et les accepter tels quels. 

En rémunération de leurs apports, il est attribué à MM. Steurbaut et Huvenne 
les cinq cents parts de fondateur, sans mention de valeur nominale, de la présente 
Société, qu'ils répartiront, sans l'intervention de cette dernière, suivant leurs conven- 


tions particulières. 


ART. 7. — Les cinq cents actions de capital sont souscrites dans les proportions 
suivantes, savoir : 
Par M. Sôllner, dix actions . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 
Par M. Steurbaut, vingtactions. . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Par M. Bawin, quinze actions . . . . ae 15 
Par M. Charles Sturm, en son nom per son, soixante- de. Se Sctione. | 77 
Et par le même M. Charles Sturm en sa qualité de mandataire de : 
M. Schmoele, trente-six actions . . . . . . . . . . , , . . . . 36 
M. Vanden Broucke, quarante actions . . . . . . , . . . . . . 49 
M. Neefs, vingt actions. . . . . . . . 4 . . . . . . . . . . 20 
M. Van Goethem, dix actions . . . . . . . . . . 4 . . . , . 10 
Et M. Keuller, dix actions. . . . . . , . . . . . , , . . . 10 
Par M. Léon Sturm, cingactions . . . . . . . . . . . . . ; 5 
Par M. Hirsch, deux actions. . ,. . + . 4 . . . . . . . , . . 2 
Par M. Vanden Bergh, dix actions. . . 4 . . . . . . . . . . . 10 
Par M. De Haes, quinze actions. . . . 4 . . + . . . . . . . . 15 
Par M. Van Geem, vingt actions . . . . ARR LU MO NE FR ON à 20 
Par M. Suetens, dix actions . . . . . . | ne 10 
Par MM. Lecointe et Hanoteau, pour et au nom dé Le Société anonyme 
Meuse-et-Sambre, quarante actions . . . . : RE 40 
Par M. Hanoteau, en son nom personnel, quarante- -deux actions . . . . 42 
Par ie même M. Hanoteau, en sa qualité de mandataire de : 
M. Lespineux, vingt actions . . . . . . . . . . . . . . He 20 
Et M. De Bruyn, vingt actions . . . AREA Ne A ee 0 20 
Par M. Delvaux, en son nom personnel, bte ACTIONS + à à 4 4 à À 20 
Par le mème M. Delvaux, en sa qualité de mandataire de : 
M. Dodémont, vingt actions . . . . . 4 . . 4 . . . . , . . . 20 
Et M. Tonneau, dix actions . . . . L'eudaes Je, Gard 10 
Par M. Lecointe, en son nom personnel, vinet Hot. RE 20 
Et par M. Detombay, huit actions. , . . . . . . . RER 8 


Total des souscriptions qui précèdent : cinq cents actions, égal au nombre 
des actions à souscrire comme il est dit cihaut . . . . .  . . . . . 500 


Et sur toutes et chacune des actions ainsi souscrites, il a été fait, en présence de 
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nous, notaire et des témoins, un versement de vingt pour cent en numéraire et le 
montant de ces versements, s'élevant à la somme de vingt-cinq mille francs, se 
trouve, dès à présent, à la libre disposition de la Société, ainsi que tous les compa- 
rants le déclarent et le reconnaissent. 


ART. 8. — Les versements restant à effectuer sur les actions souscrites, de même 
que sur toutes actions à créer en augmentation du capital, seront appelés par le 
Conseil d'administration au fur et à mesure des besoins sociaux, par lettre recom- 
mandée, un mois d'avance, 

A défaut de versement aux époques fixées, l'intérêt sera dû de plein droit sur les 
sommes appelées, aux taux de six pour cent l'an, à partir du jour de leur exigibilité, 

Si les versements ne sont pas opérés dans le mois de leur exigibilité, le Conseil 
d'administration aura, après une mise en demeure par simple lettre recommandée 
à la poste, restée infructueuse pendant huit Jours, le droit, pour se couvrir des 
sommes qui lui seraient dues, de faire procéder à la Bourse, par ministère d'agent 
de change, à la vente des actions en retard de versement, pour compte et aux 
risques et périls des retardataires, qui devront suppléer l'écart entre la valeur des 
appels non effectués et le produit de la vente. 

La dite vente annule l'inscription de l'actionnaire exécuté et il est remis à l’acqué- 
reur de nouveaux titres. 

L'usage du droit de vente ci-avant ne fera pas obstacle à l’exercice, même simul- 
tané par la Société, de tous autres moyens de droit. 

Les actionnaires peuvent libérer anticipativement leurs actions aux conditions à 
déterminer par le Conseil d'administration. 


ART. 9. — Le capital social pourra être augmenté en une ou plusieurs fois, ou 
réduit successivement par décision de l'assemblée générale délibérant comme pour 
les modifications aux statuts. 

Toutefois, aucune augmentation de capital ne pourra être décrétée ni réalisée 
autrement que contre souscription en espèces argent. 

En cas d'augmentation du capital, les nouvelles actions à souscrire contre espèces 
seront offertes par préférence aux anciens actionnaires au prorata du nombre de 
titres qu'ils posséderont au jour de l'émission et dans le délai fixé par le Conseil 
d'administration. Le Conseil d'administration détermine les conditions et le taux 
auxquels les nouvelles actions leur seront offertes par préférence. 

Le Conseil d'administration décidera également si le non-usage, total ou partiel, 
par certains propriétaires de titres, de ce droit de préférence aura ou non pour effet 
d'accroître la part proportionnelle des autres. 

Aucune action nouvelle ne pourra être émise au-dessous du pair. 


ART. 10, — Les actions de capital restent nominatives jusqu’à leur entière libé- 
ration et sont représentées par des certificats nominatifs. 

Les actions nominatives sont inscrites dans un registre tenu conformément aux 
prescriptions de la loi sur les sociétés commerciales du dix-huit mai mil huit cent 
septante-trois, modifiée par celle du vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six ; 
leur cession s'opère par une déclaration de transfert inscrite dans un registre et au 
dos des certificats, déclaration datée et signée par le cédant et le cessionnaire ou par 
leurs fondés de pouvoir et contresignée par deux administrateurs. 


ART. 11. — Les actions de capital entièrement libérées et les parts de fondateur 
sont au porteur. Elles sont signées par deux administrateurs. La cession s'en opère 
par la seule tradition du titre. 
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Elles peuvent être divisées en coupures par décision du Conseil d'administration. 
Les coupures réunies en nombre suffisant confèrent les mêmes droits que 
l'action. 


ART. 12. — Les actionnaires ne sont tenus que pour le montant des actions de 
capital qu'ils ont souscrites. 

La Société ne reconnaît qu’un seul propriétaire par actions ou coupure d'action. 
S'il y a plusieurs propriétaires, la Société a le droit de suspendre l'exercice des droits 
y afférents jusqu’à ce qu'une seule personne soit désignée comme étant propriétaire 
à son égard. 

Les droits et obligations attachés à une action ou coupure suivent le titre dans 
quelques mains qu'il passe. 

La possession d'une action ou coupure emporte adhésion aux statuts sociaux. 

Les héritiers ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte que 
ce soit, provoquer l'appositior des scellés sur les biens ou valeurs de la Société, en 
demander le partage ou la licitati 3, ni s'immiscer dans son administration. 

Ils doivent, pour l'exercice de icurs droits, s'en rapporter aux bilans sociaux et 
aux décisions de l'assemblée généraic et du Conseil d'administration. 


CHAPITRE III. 
Administration, surveillance, direction. 


ART. 13. — La Société est administrée par un Conseil composé de trois à sept 
membres et surveillée par un commissaire au moins et trois au plus. 

Les premiers administrateurs sont nommés pour un terme échéant après l'assem- 
blée générale ordinaire de mil neuf cent dix-sept. À cette assemblée, ils seront tous 
renouvelés et par la suite il sera procédé chaque année à la réélection ou au rempla- 
cement d'un administrateur au moins, suivant un ordre de sortie réglé par la voie 
du sort, et de telle manière qu'aucun mandat d'administrateur n'excède la durée de 
six ans. 

Les premiers commissaires resteront en fonction jusqu'a l'assemblée générale 
ordinaire de mil neuf cent quatorze qui procédera à leur réélection ou à leur rem- 
placement et, par la suite, un commissaire sortira tous les ans. Les administrateurs 
et commissaires sortants sont rééligibles. 


ART. 14. — Le Conseil d'administration élit chaque année son président. En cas 
d’empêchement de celui-ci, un administrateur est désigné par ses collègues pour le 
remplacer. 

Le Conseil se réunit, sur la convocation du président ou de l'administrateur qui 
le remplace, aussi souvent que l'intérêt de la Société l'exige à l'endroit indiqué dans 
les convocations. 

Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses membres 
est présente ou représentée et les décisions sont prises à la majorité des voix. En cas 
de parité, la voix du président est prépondérante. 

Chaque administrateur peut, même par simple lettre ou télégramme, déléguer un 
de ses collègues pour le représenter à une séance du Conseil et voter en ses lieu et 
place. Toutefois, aucun administrateur ne peut exercer plus d'un de ces mandats. 

Les décisions du Conseil sont consignées dans des procès-verbaux inscrits dans un 
registre spécial et signés par la majorité au moins des membres y ayant pris part. 
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Les copies ou extraits de ces procès-verbaux sont signés par deux adminis- 
trateurs. 


ART, 15. — Chaque administrateur doit affecter à la garantie de sa gestion vingt 
actions de capital ou parts de fondateur de la Société. Le cautionnement de chaque 
commissaire est fixé à cinq actions de capital ou parts de fondateur. 


ART. 16. — En dehors du tantième des bénéfices prévu à l’article vingt-six et du 
remboursement de leurs frais de déplacement, l'assemblée générale peut allouer un 
traitement fixe où des jetons de présence aux administrateurs et commissaires, à 


prélever sur les frais généraux. 


ART. 17. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration et la gestion de la Société. Il peut notamment faire toutes acqui- 
sitions et aliénations, tant mobilières qu’'immobilières, faire tous emprunts à court 
et à long terme, par voie d'ouverture de crédit ou autrement, même par la voie 
d'émission d'obligation au porteur; conférer tous droits réels; constituer et accepter 
toutes hypothèques et autres garanties et y renoncer: donner mainlevée, avec ou 
sans payement, de toutes inscriptions et de toutes transcriptions, saisies, oppositions 
ou autres empêchements, avec renonciation à tous droits de privilèges, hypothèques 
et autres droits réels; compromettre et transiger sur tous intérêts sociaux et, d'une 
manière générale, faire tous actes d'administration et de disposition rentrant dans 
la réalisation du but social, étant entendu que tout ce qui n'est pas réservé à 
l'assemblée générale par la loi et par les présents statuts sont de la compétence du 
Conseil. 

Le Conseil d'administration ou l'assemblée générale peuvent, aux fins ci-dessus, 
déléguer des pouvoirs généraux où spéciaux, soit à un ou plusieurs de ses membres, 
soit à un ou à des directeurs, soit à d’autres agents ou préposés et déterminer leurs 
pouvoirs. li fixe ia durée de ces délégations. 

Si les fonctions de «ii ccteur ont été confiées pour un temps déterminé à un admi- 
nistrateur, celui-ci pourra «üctinuer sa direction dans les termes de son contrat 
de nomination, même s'il vieni + cesser ultérieurement ses fonctions d’admini- 
strateur. 

Le Conseil d'administration détermine les émoluments attachés aux diverses 
délégations qu’il confère et peut constituer ces émoluments, soit en allocations fixes, 
soit en allocations variables et proportionnées aux bénéfices. Il les porte au compte 
des frais généraux. 

A moins de délégation spéciale à un ou à ds membres du Conseil ou à des tiers, 
tous actes engageant la Société, autres que ceux du service journalier, doivent être 
signés par deux administrateurs, qui n'auront pas, vis-à-vis des tiers, à justifier d'une 
délibération préalable du Conseil d'administration. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 18. — Les assemblées générales se tiennent soit à Saint-Nicolas (Waes), au 
siège social, soit ailleurs et en tout autre lieu digne par le Conseil d'administration 
et indiqué dans les avis de convocation. 

L'assemblée générale ordinaire des actionnaires se réunit de droit chaque année, 
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le premier samedi de décembre, à onze heures du matin et pour la première fois en 
mil neuf cent quatorze. 

Le Conseil d'administration peut, à toute époque, convoquer l'assemblée géné- 
rale. Il doit le faire sur la réquisition écrite faite par les commissaires ou bien par 
des actionnaires justifiant de la propriété du cinquième au moins du capital social 
ou du cinquième au moins du nombre total des actions de capital et parts de fon- 
dateur. 

Ceux qui requièrent la réunion de l'assemblée générale devront faire con- 
naître par écrit, en temps utile, les objets qu'ils désirent faire porter à l’ordre 
du jour. 


ART. 19. — Les convocations à toute assemblée générale contiennent l'ordre du 
jour et sont faites par des annonces insérées deux fois, à huit jours d'intervalle au 
moins et huit jours avant l'assemblée, dans le Moniteur belge, dans un journal de 
Saint-Nicolas et dans un journal de Bruxelles. 


ART. 20. — Les possesseurs d'actions au porteur ou de parts de fondateur sont 
admis à l’assemblée sur production d’un certificat constatant le dépôt de leurs titres 
au siège de la Société ou dans les établissements désignés dans les avis de convo- 
cation. 

Ce dépôt devra être fait cinq jours francs au moins avant la date de l'assemblée. 

Les actionnaires en nom, inscrits cinq jours francs au moins avant la date de 
l'assemblée, y sont admis sur la production de leur certificat d'inscription nomi- 
native. 

Il est permis de se faire représenter par un mandataire, actionnaire lui-même et 
ayant rempli personnellement toutes les formalités requises pour être reçu à 
l'assemblée. 

La forme des pouvoirs peut être déterminée par le Conseil d'administration. Les 
pouvoirs doivent être déposés trois jours francs au moins avant l'assemblée au siège 
social. 

Tout actionnaire ou son mandataire doit, avant d'entrer en séance, signer la liste 
de présence dressée par le Conseil d'administration. 

Les alinéas qui précédent s'appliquent également aux parts de fondateur. 


ART. 21. — Les assemblées sont dirigées par le président du Conseil d'adminis- 
tration et, à son défaut, par le plus âgé des administrateurs présents. 

L'assemblée générale délibère daus les formes prévues par la loi. 

Elle ne peut délibérer que sur les propositions énoncées dans l’ordre du jour. 


ART. 22. — Chaque action de capital donne droit à une voix; deux parts de 
fondateur donnent droit à une voix. 

Toutefois, nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de titres dépassant 
la cinquième partie du nombre total des titres émis ou les deux cinquièmes des 
titres pour lesquels il est pris part au vote — que ces titres lui appartiennent en 
propre ou qu'ils appartiennent à ses mandants. 


ART. 23. — Sauf les restrictions prévues aux trois derniers paragraphes de 
l'article cinquante-neuf et de la dernière partie de l’article soixante-douze de la loi 
des dix-huit mai mil huit cent septante trois, vingt-deux mai mil huit cent quatre- 
vingt-six sur les Sociétés commerciales, l'assemblée générale est régulièrement 
constituée, quelle que soit la portion du capital représentée et les décisions sont 
prises à la majcrité des voix. | 


31 — 


Lorsqu'il s'agit de délibérer sur des modifications aux statuts sociaux, l'assemblée 
générale, pour la premiére réunion, n'est valablement constituée que si elle 
comprend la moitié au moins de titres de l’une ou de l’autre catégories. 


ART. 24. — Les procès-verbaux de délibération des assemblées générales sont 
signés par le président, le secrétaire et les deux scrutateurs. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux sont signés par deux adminis- 
trateurs. 


CHAPITRE V. 
Bilan, réserve, répartition. 


ART. 25. — L'année sociale commence le premier juillet et finit le trente juin, le 
premier exercice comprenant exceptionnellement le temps écoulé depuis la date de 
la constitution de la Société jusqu’au trente juin mil neuf cent quatorze. 

Le trente juin de chaque année, et pour la première fois le trente juin mil neuf 
cent quatorze, les écritures de la Société sont arrêtées et le Conseil d'administration 
dresse l'inventaire et forme le bilan et le compte de profits et pertes conformément à 
la loi. 


ART. 26. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, 
charges sociales et amortissements, forme le bénéfice net de la Société. 


Il est prélevé annuellement sur ce bénéfice : 


1° Cinq pour cent pour constituer la réserve légale; ce prélèvement n'est plus 
obligatoire lorsque cette réserve atteint le dixième du capital; 


2° Une somme suffisante pour payer aux actions de capital un dividende de six 
pour cent sur le montant dont elles sont libérées; 


Du surplus : 


3° Quinze pour cent sont attribués au Conseil d'administration et aux commis- 
saires à répartir entre eux d'après les prescriptions de la loi; 


4° Et le solde sera réparti comme suit : 


Cinquante pour cent aux actions de capital indistinctement et quel que soit leur 
degré de libération. 
Cinquante pour cent aux parts de fondateur. 


L'assemblée générale pourra toutefois, sur la proposition du Conseil d’adminis- 
tration, affecter tout ou partie de ce surplus à la formation d’un fonds de prévision 
ou de réserve extraordinaire et à la gratification du personnel. 


ART. 27. — Tous dividendes non touchés dans les cinq ans de leur exigi- 
bilité sont prescrits et restent acquis à la Société ; ils servent à augmenter le 
fonds de réserve. 


ART. 28. — En cas de dissolution pour quelque cause que ce soit, l'assemblée 
générale nomme les liquidateurs, détermine leurs pouvoirs et leurs émoluments. 


AR. 29. — Les produits nets de la liquidation, après apurement des dettes et 
charges de la Société, serviront tout d'abord à rembourser les actions de capital au 
pair de leur libération et le solde sera attribué quarante pour cent aux actions de 
capital et soixante pour cent aux parts de fondateur. 
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CHAPITRE VI 
Domicile, attribution juridique. 


ART. 30. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société, non 
domicilié en Belgique, est tenu d’y élire domicile pour tout ce qui se rattache à 
lexécution des présents statuts, sinon il sera censé avoir fait élection de domicile au 
siège social où toutes assignations, mises en demeure et notifications lui seront 
valablement faites. 

ART. 31. — Pour tous les points non prévus par les présents statuts, la Société est 
régie par la loi du dix-huit mai mil huit cent septante-trois, modifiée par celle du 
vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six et par toutes les autres dispositions 
légales en matière de sociétés. 


CHAPITRE VIT. 
Dispositions transitoires. 


ART. 32. — Le nombre des commissaires est fixé pour la première fois à deux. 

Sont appelés à ces fonctions : 

1° M. Fernand Vanden Bergh, comparant, qui déclare accepter ces fonctions, et 
2° M. Arthur Franquin, sans profession, demeurant à Ixelles, rue Lesbroussart, 
n° 9%, pour lequel déclare accepter expressément M. Émile Steurbaut, compa- 


rant. 
Leurs mandats prendront fin lors de l'assemblée générale statutaire de mil neuf 


cent quatorze. 


ART. 33. — Immédiatement après la constitution de la Société, les actionnaires, 
sans autre convocation, se réuniront en assemblée générale extraordinaire pour 
fixer le nombre des premiers administrateurs, procéder à leur nomination, déter- 
miner éventuellement les émoluments des administrateurs et des commissaires et 
statuer sur tous objets qu'il sera jugé opportun de porter à l’ordre du jour. 


Dont acte, fait et passé à Koekelberg (Bruxelles), en l'étude. 
Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


(Signé) Ch. Sôllner, E. Steurbaut, L. Bawin, Ch. Sturm, Léon Sturm, F. Vanden 
Bergh, Victor De Haes, C. Suetens, P. Hanoteau, Jacques Hirsch, J. Van Geem, 
Ad. Delvaux, A. Lecointe, À. Detombay, L. Huvenne, Exterbille, Émile De Neck, 
Alfred Vanisterbeek. 


Enregistré à Molenbeek-Saint-Jean, le 6 décembre 1912, volume 344, folio 60, 
case 14. Huit rôles, trois renvois. Reçu 7 francs. 
Le receveur intérimaire, 


(S.) DRAPPIEZ. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, Un administrateur, 


E. STEURBAUT. CH. STURM. 
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Il est déclaré en outre : 


Que la Société anonyme Chantiers navals du Stanley-Pool fait élection de domicile 
à Kinshasa (Congo belge). 

Et que ses représentants légaux au Congo belge sont MM. Charles Süllner, son 
administrateur, et Louis Huvenne, son directeur en Afrique. 


Un administrateur. Un administrateur, 


E. STEURBAUT. CH. STURM. 


NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent douze, le quatre décembre, 

Devant nous, Alfred Vanisterbeek, notaire, résidant à Koekelberg (Bruxelles), 
assisté de Émile De Neck et de Hippolyte Exterbille, demeurant et domiciliés, le 
premier à Molenbeek-Saint-Jean et le second à Kockelberg, témoins requis. 


Furent présents ou représentés : 


1. M. Charles Süllner, directeur de l'Alberta, demeurant à Molenbeek-Saint-Jean, 
chaussée d'Anvers, n° 83. 

2. M. Émile Steurbaut, expert comptable, demeurant à Schaerbeek, rue Ver- 
bist, n° 88. 

3. M. Louis Bawin, constructeur, demeurant à Sclessin-Ougrée, rue Côte-d'Or. 

4. M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès. =v 29, 

5. M. Léon Sturm, agent commercial, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, n° 26. 

o. M. Jacques Hirsch, représentant de corimerce, demeurant à Bruxelles, rue de 
Lombardie, n° 23. 

7. M. William Schmoele, propriétaire, sans profession, demeurant à Anvers, rue 
Rembrandt, n° 6. 

8. M. Fernand Vanden Bergh, sans profession, demeurant à Gand, rue Bande- 
loo, n° 75.. 

9. M. Victor De Haes, négociant, demeurant à Anvers, rue Egmond, n° 31. 

10. M. Louis Vanden Broucke, négociant, demeurant à Anvers, rue de Flandre, 
n° 57. 

11. M. Joseph Neefs, distillateur, demeurant à Anvers, avenue des Arts, n° 103. 
12. M. Ernest Van Goethem, propriétaire, demeurant à Lckeren, Allée Verte. 
13. M. Fernand Keuller, industriel, demeurant à Hamme s;Durme. 

14. M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 

15, M. Constant Suetens, négociant, demeurant à Borgerhout-Anvers, rue 
Verte, n° 0. 

16. La Socièté anonyme Meuse-et-Sambre dont le siège social est à Beez-lez- 
Namur, constituée selon acte du notaire Grégoire, résidant à Huy, en date du trente 
et un mai mil neuf cent six, publié aux annexes du Moniteur belge, les dix-huit/dix- 
neuf juin suivant, sous le n° 3417. 

17. M. Paul Hanoteau, ingénieur, demeurazt à Namur, rue Lernaître. 
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18. M. Adelin Delvaux, directeur commercial, demeurant à Huy, Grand'Place, 
n° 10. 

19. M. Albert Lecointe, ingénieur, demeurant à Ixelles, rue de Stassart, n° 102. 

20. M. Jules Lespineux, industriel, demeurant à Namur. 

21. M. Georges Dodémont, banquier, demeurant à tluy. 

22. M. André De Bruyn, rentier, sans profession, demeurant à Godinne. 

23. M. Auguste Detombay, constructeur, demeurant à Namur, boulevard 
d'Omalius, n° 30. 

24. M. Jean Tonneau, directeur de banque, demeurant à La Louvière. 

25. M. Louis Huvenne, chef d'atelier, demeurant à Sclessin-Ougrée lez-Liége. 


Les personnes dénommées ci-dessus sous les numéros un à six inclus, huit et neuf, 
quatorze et quinze, dix-sept à dix-neuf inclus, vingt-trois et vingt-cinq ont comparu 
en personne, 

Les personnes nommées sous les numéros sept et dix à treize inclus, ont été repré- 
sentées par M. Charles Sturm, comparant, en vertu de cinq procurations sous 
signatures privées. 

Les personnes nommées sous les numéros vingt et vingt-deux ont été repré- 
sentées par M. Paul Hanoteau, comparant, en vertu de deux procurations sous 
signatures privées. 

Les personnes nommées sous les numéros vingt et un et vingt-quatre ont été 
représentées par M. Adelin Delvaux, comparant, en vertu de deux procurations 
sous signatures privées. 

Et la Société anonyme Meuse-et-Sambre a été représentée par MM. Lecointe et 
Hanoteau, comparants, respectivement président du Conseil d'administration et 
administrateur-gérant de la Société susdite, ayant à ce les pouvoirs nécessaires 
conformément à l’article 21 des statuts sociaux. Les originaux des procurations 
précitées sont restés annexés à l'acte constitutif de la Société ci-après dénommée, 
reçu ce jour par le notaire soussigné et qui sera soumis avec les présentes à la 
formalité de l'enregistrement. 

Lesquels comparants, ès qualités dites, formant ensemble la totalité des action- 
naires de la Société anonyme Chantiers navals du Stanley-Pool, société anonyme, 
ayant son siège social à Saint-Nicolas (Waes), constituée aux termes de l'acte précité 
de ce jour, quatre décembre mil neuf cent douze, se sont réunis en assemblée géné- 
rale extraordinaire des actionnaires de la dite Société, conformément à la disposition 
finale des statuts sociaux, pour fixer le nombre des premiers administrateurs; 
procéder à leur nomination, déterminer éventuellement les émoluments des admi- 
nistrateurs et des commissaires et statuer sur tous objets qu’il sera jugé opportun 
de porter à l’ordre du jour. 

L'assemblée est prèsidée par M. Vanden Bergh, prénommè, qui appelle aux fonc- 
tions de secrétaire de l'assemblée M. Émile Steurbaut, aussi prénommé. 

Remplissent les fonctions de scrutateurs : MM. Charles Sôllner et Charles Sturm, 
comparants. 

L'assemblée aborde son ordre du jour et, à l'unanimité, fixe pour la première fois 
à six le nombre des administrateurs et à la même unanimité appelle aux fonctions 
d'administrateurs : 1° M. Charles Sturm; 2° M. Paul Hanoteau; 3° Louis Bawin; 
4° M. Adelin Delvaux; 5° M. Émile Steurbaut, et 6° M. Charles Süllner, tous pré- 
nommés, ici présents et déclarant accepter ces fonctions. 


La séance continue. 
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De tout quoi, nous avons dressé le présent procès-verbal, date comme dessus, 
Koekelberg (Bruxelles), en notre étude, place Simonis, n° a. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


(Signé) Ch. Süllner, E. Steurbaut, L. Bawin, Ch. Sturm, Léon Sturm, f. Hirsch, 
F. Vanden Bergh, Victor De Haes, J. Van Geem, C. Suetens, Paul Hanoteau, Alb. 
Lecointe, Aug. Detombay, Louis Huvenne, Adelin Delvaux, Emile De Neck, Exter- 
bille, Alfred Vanisterbeek. 


Enregistré à Molenbeek-Saïint-Jean, le 6 décembre 1912, volume 344, folio 61, 
case 2. Deux rôles, un renvoi. Reçu 2 fr. 40 c. 


Le Receveur intérimaire, 


(S.) DraPPiez. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, Un administrateur, 


E. STEURBAUT. CH. STURM. 


PROCURATION. 


L'an mil neuf cent douze, le dix-huit décembre, 

Devant nous, Alfred Vanisterbeek, notaire, résidant à Koekelberg- Bruxelles, 
assisté de MM. Emile De Neck et Paul Ledent, demeurant et domiciliés le premier 
à Molenbeek-Saint-Jean et le second à Koekelberg, témoins requis. 


Ont comparu : 


1. M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saïint-Nicolas-Waes, rue du 
Progrès, 28, ici représenté par M. Charles Süllner, ci-après nommé, en vertu de 
procuration sous seing privé, daté de Saint-Nicolas le dix-huit décembre, date des 
présentes, et ci-annexée. 

2. M. Paul Hanoteau, ingénieur, demeurant à Namur, rue Lemaître. 

3. M. Louis Sawin, constructeur, demeurant à Ougrée-Sclessin, rue Côte d'Or. 

4. M. Adelin Delvaux, directeur commercial, demeurant à Huy,Grand'Place, n° 10. 

5. M. Charles Sôllner, directeur de l'Alberta, demeurant à Molenbeek-Saint-Jean, 
chaussée d'Anvers, n° 83. 


Cinq des six membres constituant le Conseil d'administration de la Société ano- 
nyme Chantiers navals du Stanley-Pool, ayant son siège social à Saint-Nicolas, le 
sixième membre, M. Émile Steurbaut, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, 
rue Verbist, n° 88, étant absent par suite de voyage à l'étranger. 

La dite Société constituée suivant acte avenu devant Me Vanisterbeek, notaire 
soussigné, le quatre décembre mil neuf cent douze, et les comparants nommés à 
leurs fonctions susdites selon procès-verbal dressé par nous, notaire, le même jour, 
à l'issue de la constitution de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires. 

Lesquels comparants se sont réunis en Conseil d’ administration, sous la prési- 
dence de M. Adeiin Delvaux, comparant désigné par ses collègues pour remplacer 
à la présente réunion M. Charles Sturm, président du Conseil d'administration, et en 
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nombre suffisant pour délibérer valablement, conformément à l'article quatorzième 
des statuts, paragraphe trois, conçu comme suit : 


« Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses membres 
en fonctions est présente ou représentée, et les décisions sont prises à la majorité 
des voix. » 

Et délibérant et à l'unanimité des voix, les comparants, ès qualités dites, revu 
l'article dix-septième des statuts, paragraphe deux, aux termes duquel : « Le 
Conseil d'administration... ou l'assemblée générale... peuvent... aux fins ci-dessus. 
déléguer des pouvoirs généraux ou spéciaux, soit à un ou plusieurs de ses membres, 
soit à un ou à des directeurs, soit à d'autres agents ou préposés, et déterminer leurs 
pouvoirs. Il fixe la durée de ces délégations. » 


Déclarent constituer pour leurs représentants au Congo : 


M. Charles Sôlluer, administrateur, comparant, qui accepte, et 
M. Louis Huvenne, chef d'atelier, demeurant à Sclessin-Ougrée lez-Liége, son 
directeur en Afrique, ici intervenant et qui accepte. 


Avec faculté d'agir soit ensemble et conjointement, soit séparément. 


À qui ils déclarent conférer les pouvoirs de, pour et au nom du dit Conseil d'admi- 
nistration et de la dite société anonyme Chantiers navals du Stanley Pool, et dans 
les limites de l'article dix-septième des statuts sociaux, faire les opérations suivantes 
au Congo : | | 

Acheter et vendre toutes marchandises aux conditions les plus avantageuses, 
conclure à cet effet tous marchés et engagements, les exécuter, s’obliger au paiement 
des prix. 

Acquérir ou prendre en location tous terrains et autres immeubles généralement 
quelconques, toutes concessions qui seraient utiles pour la réalisation de l’objet social ; 
faire les locations pour tous termes qu'il appartiendra; payer les prix des acquisitions 
ou locations, ou obliger la Société à leur paiement. 

Vendre tous biens meubles et immeubles, toucher les prix et en donner quittance. 

Payer ou recevoir, en principaux, frais, intérêts et accessoires, toutes sommes qui 
sont ou pourront être dues par ou à la Société anonyme Chantiers navals du Stanley 
Pool; donner ou retirer toutes quittances, avec ou sans subrogation; remettre ou 
retirer tous titres et pièces; en donner ou retirer décharge. 

Entendre, débattre, clore et arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, actifs ou 
passifs, les toucher ou recevoir, en donner ou retirer quittance. 

Avant comme après paiement, et sans qu’il soit besoin d’en justifier, donner main- 
levée et consentir la radiation de toutes inscriptions, prises ou à prendre, d'office ou 
autrement, de toutes transcriptions, oppositions, saisies, mentions et empêchements 
généralement quelconques, avec renonciation à tous droits d’hypothèque de privi- 
lège et actions résolutoires. 

Emprunter, pour et au nom de la dite Société, toutes sommes que les mandataires 
jugeront nécessaires aux affaires sociales, à court ou à long terme par voie d'emprunt 
direct ou par voie d'ouverture de crédit; signer toutes traites et lettres de change et 
autres effets et reconnaissances pour réalisation des crédits qui auraient été ouverts; 
conférer toutes hypothèques sur les immeubles de la Société, tous privilèges, gages 
et nantissements sur biens meubles. 

Retirer de l'administration des postes et télégraphes, de toutes administrations de 
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chemins de fer et de toutes messageries, les lettres simples, les télégrammes, les plis 
assurés ou simplement recommandés, quelle que soit ia valeur déclarée, qui seraient 
à l'adresse de la dite Société, ainsi que tous groupes d'argent, titres et valeurs géné- 
ralement quelconques, retirer également tous colis, caisses, ballots et paquets ; exiger 
la remise de tous dépôts; toucher tous mandats-poste, ainsi que tous télégrammes 
payables en argent. 

Compromettre et transiger sur tous les intérêts de la Société. 

En cas de faillite, prendre part à toutes délibérations entre créanciers, faire toutes 
nominations, tous concordats et contrats d'union; s’y opposer; faire toutes produc- 
tions ct déciarations; affirmer sincères ct véritables les créances de la dite Société; 
contester les autres, remplir les autres formalités de la vérification des créances; pro- 
céder à la liquidation de la faillite et toutes répartitions; toucher et recevoir tous 
dividendes; faire toutes remises. 

À défaut de paiement ou en cas de difficultés, exercer les poursuites nécessaires, 
intenter ou répondre à toutes actions judiciaires, devant tous juges compétents; se 
concilier, traiter, transiger, compromettre, faire toutes remises, où obtenir tous juge- 
ments et arrêts et les faire exécuter par tous moyens de droit jusqu'inclus la saisie 
mobilière et immobilière, l’ordre et la collocation ; recevoir toutes sommes, en donner 
quittance. 

Engager au service de la Société tous ouvriers, employés et représentants pour les 
termes et aux conditions que les mandataires aviseront; fixer leurs traitements et 
leurs cautionnements, les révoquer s’il y a lieu. 

Signer toute la correspondance, souscrire ou accepter tous billets, toutes lettres de 
change en paiement des marchandises acquises où pour toutes autres raisons; faire 
toutes traites et tous ellets en recouvrement des marchandises vendues; faire tous 
endossements, tous escomptes, en toucher le montant, faire tous protêts. 

L'énumération des pouvoirs c1-dessus conférés n'est pas limitative, mais purement 
énonciative, et les mandataires constitués reçoivent ici les pouvoirs les plus larges 
pour faire, pour et au nom de la Société, tous actes d'administration et de disposi- 
tion rentrant dans le but social et qui sont de la compétence du Conseil d'admini- 
stratian. 

Et pour la réalisation de tout ou partie des actes ci-dessus prévus, les mandataires 
auront, chacun en ce qui le concerne, le pouvoir de signer tous actes, d’élire domicile, 
en général de faire tout ce que les circonstances exigeront. 

Les pouvoirs ci-dessus sont conférés et seront valables jusqu'à révocation. 

ll est bien entendu que les mandataires présentement constituës ont chacun, pour 
ce qui le concerne, les pouvoirs de substituer en tout où en partie des présents 
pouvoirs, soit définitivement, soit pour un temps déterminé seulement, et aussi de 
révoquer en tous temps les mandataires substitués. Ces pouvoirs de substitution 
pourront notamment être exercés lorsque les mandataires ci-dessus nommés revien- 
dront en Europe. 


De tout quoi il a été dresse le procès-verbal, date comme dessus, à Koekelberg, en 
l'étude, place Simonis, n° 9. 


Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et nous notaire. 


(Signé) Ch. Süllner, L. Bawin, Paul Hanoteau, Adelin Delvaux, L. Huvenne, 
Emile De Neck, Paul Ledent, Alfred Vanisterbeek. 
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Enregistré à Molenbeek-Saint-Jean, le 23 décembre 1912, volume 344, folio 74, 
case 1. Deux rôles, trois renvois. Reçu 2 f. 40. 


Le receveur intérimaire. 


(S.) DRAPPIEZ. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, Un administrateur, 


E. STEURBAUT. CH. STURM. 


La Coloniale belge, Établissements Buzon, Société anonyme, établie 
à Bruxelles. 


CONSTITUTION. 


L'an mil neuf cent douze, le vingt-trois décembre, 

Par-devant M° Alfred Ectors, notaire, résidant à Bruxelles, assisté des sieurs 
François Duysan et Gérard Deraymaeker, demeurant tous les deux à Bruxelles, 
témoins requis. 


Ont comparu : 


1. M. Jean-Pierre Buzon, négociant, demeurant à Bruxelles, rue Hobbéma, 
n° 33. 

2. M. Auguste Vande Kerckhove, négociant, demeurant à Forest, avenue du 
Roi, n° 164. 

3. M. Charles Vande Kerckhove, négociant, demeurant à Forest, avenue du 
Roi, n° 164. 

4. M. Victor Hermans, directeur du Comptoir belge d'exportation Mercuria, à 
Gand, y demeurant. 

5. M. Arthur Henrion, négociant, demeurant à Anvers, rue Sanderus, n° 05. 

6. M. Léo Nachman, employé, demeurant à Anvers, rue de la Pacification, 
n° 68. 

7. M. Stanislas Sougnez, licencié ès philosophie et lettres, directeur de la 
maison centrale de toutes les caves minérales, demeurant à Bruxelles, boulevard 
Bischoffsheim, n° 34, représenté par M. Paul Kepenne, ci-après qualifié, en vertu de 
sa procuration sous seing privé en date du vingt décembre courant mois. 

8. M. Joseph-fean-Baptiste Jacqmotte, négociant, demeurant à Bruxelles, rue 
Haute, n° 130. 

g. M. Achille Maas, négociant, demeurant à Bruxelles, Nouveau Marché aux 
Grains, n° 12, représenté par M. Jean-Pierre Buzon, préqualifié, en vertu de sa pro- 
curation sous seing privé en date du vingt-trois décembre courant mois. 

10. M. Ghislain De Bruyne, négociant, demeurant à Bruxelles, rue de l’'Hôpi- 
tal, n° 12. 
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11. M. Anthelme Fataud, négociant, demeurant à Anvers, rue Terninck, n° 10, 
représenté par M. Jean-Pierre Buzon, susnommé, en vertu de sa procuration sous 
seing privé en date du vingt-trois décembre courant mois. 

12. M. Adolphe Lepreux, ancien directeur en Afrique de la Société anonyme 
d'agriculture et de plantation au Congo, avenue Marie-José, à Woluwe-Saint-Lam- 
bert, y demeurant. | 

13. M. Charles Stroobant, sans profession, demeurant à Schaerbeek, rue du 
Noyer, n° 322. 

14. M. Paul Kepenne, attaché à la Société générale de Belgique, demeurant à 
Auderghem, avenue de Brouckère, n° 26. 

15. La Société en commandite Veuve Paul Bur et Ci, ayant son siège à Reims 
(France), rue de Sellery, n° 3, représentée par M. Egide Schoeters, représentant de 
commerce, demeurant à Anvers, rue Coquilhat, n° 57, en vertu de sa procuration 
sous seing privé en date du vingt décembre courant mois. 


Les procurations susmentionnées demeureront ci-annexées et seront soumises à la 
forinalité de l'enregistrement en mème temps que les présentes. 


Lesquels comparants ont requis le notaire Ectors, soussigné, de dresser acte des 
statuts d'une société anonyme qu'ils déclarent constituer comme suit : 


TITRE PREMIER. 


ARTICLE PREMIER, — Îl est formé une société anonyme sous la dénomination La 
Coloniale belge, établissements Buzon. 


ART. 2, — Le siège social est établi à Bruxelles, ce termefcomprenant toutes les 
commuues de l’agglomération bruxelloise. La Société peut établir, par décision du 


Conseil d'administration, des sièges administratifs, succursales, agences et comptoirs 
en Belgique et à l'étranger. 

ART. 3. — La Société a pour objet l'exploitation de comptoirs coloniaux. Elle peut 
aussi faire toutes opérations commerciales, industrielles, financières, minières, 
forestières, agricoles et autres. La Société aura le droit de faire à cet effet toutes 


acquisitions et reventes de concessions où de propriétés mobilières ou immobilières, 
utiles ou nécessaires à son commerce où à son industrie. 


ART. 4 — La Société peut, avec l'approbation de l'assemblée générale, se 
fusionner avec d'autres sociêtés. Elle peut créer ou participer à la création de 
sociétés ayant en tout ou partie le même but social. 


ART, 5. — La Socièté est constituée pour une durée de trente ans, prenant cours à 
dater de ce jour. Elle pourra être prorogée successivement ou dissoute anticipa- 
tivernie at. 

Elle pourra prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée, 


TITRE I. 
ART. 6. — Le capital est fixé à cent mille francs représenté par mille actions 
de capital de cent francs chacune. 
ART. 7. — Il est créé, en outre, deux mille parts de fondateur sans mention de 


valeur, dont les avantages sont déterminés à l'article 43 ci-après. 
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ART. 8. — M. Jean-Pierre Buzon, préqualifié, apporte à la Société : 


a) Ses conventions d'achats de marchandises. 

b) Ses conventions et promesses d'engagement de personnel européen. 

c} Ses démarches pour la location d’un terrain à Kinshasa. 

a) Sis connaissances du commerce au Congo. 

e) L'appui effectif de la maison Jean Buzon, de Boma, en tout ce qui pourra aider 
la nouelie Société. 

f) La clientèle actuelle du Haut-Congo, appartenant à la maison Jean Buzor, de 
Boma. 


M. Jean-Pierre Buzon, tant pour sa maison de Boma que pour celles qu'il pour- 
rait édifier en son nor personnel dans l'étendue actuelle du district du Bas-Congo, 
renonce, au profit de la Société anonyme La Coloniale belge, établissements Buzon, 
présentement créée, à faire du commerce avec le Haut-Congo au delà de Kinshasa. 

Par contre, la Société anonyme La Coloniale belge, établissements Buzon, 
s'engage, par les présents statuts, sauf accord préalable avec M. Jean-Pierre Buzon, 
à ne pas ouvrir des comptoirs dans l'étendue actuelle du district du Bas-Congo. 


ART. g. — Il est remis à M. Buzon, en paiement de ses apports, les deux mille 

parts de findateur qu’il répartira d'après ses conventions particulières. 

ART. 10. — Les mille actions de capital sont souscrites comme suit : 
M. Jean-i'ierre Buzon, trois cent septante-trois actions. . . . . . . . 373 
M. Auguste Vande Kerckhove, nonante actions . . . . . . . . . .. oo 
M. Gharie. Vande Kerckhove, dix actions . . . . . . . : 10 
M. Victir Hermans, trente actions. EE à . nt 3c 
M. Arthr: Henrion, cinquante actions . . . . . . ; | 56 
M. Léo X-chman, cent actions . . . . . RS 100 
M. Staniclas Sougnez, trente actions . . . RE 30 
M. Joseph-Jean-Baptiste Jacqmotte, cinquante ao Mr con te à 50 
M. Achille Maas, dix actions. . . A 10 
M. Ghislain De Bruyne, douze actions . . . . . . . . . . . . . 12 
M. Anthelme Fataud, dix actions . . . . . + 13 Re AS AU 10 
M. Adolphe Lepreux, cinquante actions. . . . . . . . . . . . . So 
M. Charies Stroobant, cent cinquante actions , 0 150 
M. Pau! Kepenne, dix actions . . . : no 10 
La Société en commandite Veuve Paul Bur et Ci, vingt-cinq ioiee ; 25 
Ensemble, mille actions. . . . . 1,000 


Et sur chacune de ces actions il & été fait à l'instant, en présence du notaire et des 
témoins soussignés, pour compte ct au profit de la Société, un versement de vingt- 
cinq pour cent, soit en tout vingt-cinq mille francs qui se trouvent, dès à présent, à 
la disposition de la Société. 

Les septante-cinq pour cent restant à payer seront versés aux époques que ie 
Conseil d'administration déterminera. 

L’actionnaire qui, après un préavis de quinze jours signifié par lettre recom- 
mandée, sera en retard de satisfaire à cette obligation, devra bonifier à la Société les 
intérêts calculés à cinq pour ceut lan, à dater du jour de l'exigibilité du versement. 
Le Conseil d'adininistration pourra, en outre, après un second avis resté sans résultat 
pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire et faire vendre ses titres : 
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en bourse, par ministère d'agent de change, sans préjudice au droit de lui réclamer 
le restant dû, ainsi que tous dommages-intérèts éventuels. 

Les actionnaires pourront, moyennant accord avec le Conseil d’ädministratior, 
libérer anticipativement leurs parts. 


ART. 11. - Le Conseil général des administrateurs et commissaires réunis est 
autorisé, dés à yrésent, à augmenter le capital à concurrence de quatre mille actions 
en une ou plusieurs émissions d'actions de capital de cent francs chacune et à porter 
ainsi le capital social à cinq cent mille francs. 

Lors de trunie augmentation de capital faite autrement que par voie de fusion ou 
d'apport: > naiture. Je Conseil d'administration déterminera les conditions et le 
taux d’rission, 

Sauf décision covtraire d'une assemblée générale, les nouvelles actions souscrites 
contre e-peces eront offertes par préférence aux porteurs d'actions ou de parts de 
fondateur au prorata de leur intérêt social et endéans le délai fixé par le Conseil 
d'adminietratio:; celui-ci fixera les conditions et le taux réel auxquels les actions 
nouvelles leur <«eront offertes par préférence. 

Le Con-ul t'idmimstration décidera également si le non-usage total ou partiel, 
par certiiu. propriétaires, de titres de ce droit de préférence aura ou non pour effets 
d'accroîtr: li s1rt. proportionncile des autres. Aucune action nouvelle ne pourra 
être émise eu dessous du pair. 


ART. 12 — is actions de capital resteront nominatives jusqu'à leur entière libé- 
ration. lors clé montant en aura été totalement versé, elles pourront être trans- 
formées cn avions au porteur. 


ART. 13. es héritiers, ayants cause ou créanciers d'un associé ne peuvent, sous 
quelque pr vie que ce soit, provoquer ni l'apposition des scellés sur les biens'et 
valeurs re -.cté, ni la liquidation et le partage du fonds social. 

le dev: pour l'exercice de leurs droits, s'en rapporter aux inventaires et 
bilans so “ taux délivérati ns de l'assemblée générale. 

ART. 1. : Société ne reconnaît, quant à l'exercice des droits à exercer contre 
elle, ainsi ue”. 2xercice du droit de vote aux assemblées générales et des droits 
accordés . < as: ‘iés, qu'un seul propriétaire pour chaque action ou part de 
fondateur 

S'il ya : -eurs ce propriétaires d'une action ou part de fondateur, la Société a le 
droit de su «dre l'exer.ice cle. droits y afférents jusqu'à ce qu'une seule personne 
ait été désir. re comme étant, a son égard, propriétaire du titre. 

ART. 15. - 1.a Socièté peut emettre en tout temps des obligations. Le Conseil 
d'adininisttaion en dêternancra le type, les conditions d'émission, le taux de 
l'intérêt, ‘ode et l'époque du remboursement. 

TITRE HI 

ART, 16. — : a Socièté est adm-nistrée par un Conseil de trois administrateurs au 
moins, ass ei où non, nomm $ pour six ans au plus par l'assemblée générale des 
actionniut. in tout temps r vocables par elle. 

lis sou nouveles en vertu un roulement déterminé par un tirage au sort, 


Ils sont sc hsibles. 


AS => 


Le mandat du premier Conseil d'administration expirera lors de l'assemblée 
générale ordinaire de mil neuf cent dix-huit. 

A cette date, le Conseii sera renouvelé en entier et le roulement prévu à l'alinéa 
précédent mis en vigueur. 

Si, à la première assemblée générale et par la suite à une assemblée générale, 
l'assemblée ne confère pas tous les mandats d’administrateurs prévus par les statuts, 
elle pourra considérer ces mandats comme vacants et autoriser le Conseil d’adminis- 
tration, d’accord avec le Collège des commissaires, à conférer lesdits mandats en se 
conformant aux prescriptions de l’article 45 de la loi sur les sociétés. 

Il y aura actuellement cing administrateurs. 

Sont nommés pour la premiére fois à ces fonctions : MM. Jean-Pierre Buzon, 
Arthur Henrion, Léo Nachman, Adolphe Lepreux et Charles Stroobant, ici présents 
et acceptant. 


ART. 17. — En cas de vacance d'une place d'administrateur par suite de décés, 
démission ou autre cause, les membres restants du Conseil d'administration et le 
Collège des commissaires, réunis en conseil général, pourront pourvoir provisoire- 
ment au remplacement jusqu'à la prochaine assemblée générale qui procède au 
remplacement définitif. 

Tout administrateur désigné dans les conditions ci-dessus n'est nommé que pour 
le temps nécessaire à l'achèvement du mandat de l’administrateur qu’il remplace. 


ART. 18. — Le conseil d'administration élit parmi ses membres un président. 
11 peut, en outre, soit délégurr la gestion journalière de la Société à un ou plusieurs 
administrateurs délégués, chargés également de l'exécution des décisions du Conseil, 
soit confier la direction de l’ensemble ou de telle partie ou telle branche spéciale 
des affaires sociales à un ou plusieurs directeurs, associés où non, soit déléguer des 
pouvoirs spéciaux déterminés à tout mandataire. Le Conseil fixera les pouvoirs et 
rémunérations des uns et des autres. 


ART. 19. — La Société pourra être représentée en pays étrangers, soit par un de 
ses administrateurs, soit par un directeur. soit par toute autre personne spéciale- 
ment désignée à cet effet par le Conseil d'administration. Ce délégué sera chargé, 
sous la direction et le contrôle du Conseil d'administration, de représenter les inté- 
rêts de la Société auprés des autorités du pays étranger et d'exécuter toutes les 
décisions du Conseil d'administration dont l'effet doit se produire dans ce pays. IL 
sera muni d'une procuration ou délégation constatant qu'il est l'agent responsable 
de la Société dans ce pays. 


ART. 20. — Le Conseil d'administration se réunit, sur convocation et sous la prési- 
dence de son président ou, en cas d'empêchement de celui-ci, sous la présidence du 
pius âgé des administrateurs, chaque fois que l'intérêt de la Société le demande et 
chaque fois que deux administrateurs au moins l'exigent. Les réunions se tiennent 
au lieu indiqué dans les convocations. 


ART. 21. — Le Conseil d'administration ne peut délibérer et statuer valablement 
que si la moitié au moins de ses membres est présente. Tout administrateur 
£mpêché ou absent peut donner, par lettre ou télégramme, à un de ses collègues du 
Conseil, délégation pour le représenter aux réunions du Conseil et y voter en ses 
lieu et place. Le délèguant sera, dans ce cas, réputé présent. Toutefois, aucun délégué 
ne peut ainsi représenter plus d’un administrateur. Tout administrateur pourra 
également, mais seulement au cas où la moitié au moins des membres du Conseil 
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seront présents en personne, exprimer ses avis et formuler ses votes par voie de 
correspondance postale ou télégraphique. 

Les résolutions du Conseil sont prises à la majorité absolue des votants. En cas de 
partage, la voix du président est prépondérante. 


ART. 22. — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées par des 
procès-verbaux, signés par la majorité des membres qui ont été présents à la délibé- 
ration et au vote, les délégués signant en outre pour les administrateurs empêchés 
ou absents qu'ils représentent. Ces procès-verbaux sont inscrits dans un registre 
spécial, Les délégations ainsi que les avis et votes donnés par lettre ou par télé- 
gramme y sont annexés. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le président 
ou par deux membres du Conseil. 


ART. 23. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration de la Société. Il a dans sa compétence tous les actes qui ne sont 
pas réservés expressément par la loi ou par les présents statuts à l'assemblée générale. 

IL a, notamment, le pouvoir de décider de sa seule autorité toutes les opérations 
qui rentrent, aux termes de l’article 3 ci-dessus, dans l’objet social, ainsi que tous 
apports, cessions, souscrintions, commandites, associations, participations ou inter- 
vention financière relatifs aux dites opérations. 

1 peut, entre autres, recevoir toutes sommes, acquérir, alièner et échanger tous 
biens meubles et immeubles, acquérir ou céder toutes concessions de quelque nature 
que ce soit, consentir tous baux et locations, contracter tous emprunts, consentir 
tous prêts, émettre toutes obligations, consentir et accepter toutes hypothèques, 
renoncer à tous droits réels, privilèges et actions résolutoires, donner maïnlevée, 
avant ou après paiement, de toutes inscriptions privilégiées ou hypothécaires, 
transcriptions, saisie, oppositions et autres empèêchements, dispenser de toute 
inscription d'office, traiter, plaider, tant en demandant qu’en défendant, transiger 
et compromettre, l’'énumération qui précède étant enonciative et non limitative. 

C’est le Conseil d'administration également qui nomme et révoque tous les agents 
de la Société, détermine leurs attributions, fixe leurs traitements et émoluments, 
ainsi que leurs cautionnements, s’il y a lieu. 


ART. 24. — Les opérations de la Société sont surveillées par un commissaire au 
moins, associé ou non, nommé pour six ans au plus, par l’assemblée générale des 
actionnaires et en tous temps révocable par elle. Il y aura actuellement deux com- 
missaires. Sont nommés à ces fonctions MM. Charles Vande Kerckhove et Paul 
Kepenne, présents et acceptant. 

Leur mandat expirera après l'assemblée générale de mil neuf cent dix-huit. 


ART. 25. — La mission et les pouvoirs des commissaires seront ceux que leur 
assignent les articles 55 et 56 de la loi des dix-huit mai mil huït cent septante-trois/ 
vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six. 

ART. 26. — Il sera affecté par privilège en garantie de l’exécution de leur mandat 
par chaque administrateur trente actions de capital et pour chaque commissaire 
dix actions de capital. Décharge ne pourra leur être donnée de ce cautionnement 
qu'après approbation régulière par l’assembiée générale du bilan de l'exercice à la 
clôture duquel auront respectivement pris fin les fonctions d’administrateurs et de 
commissaires. 


ART. 27. — L'assemblée générale pourra, en sus des avantages déterminés 


à l'article 43 ci-après, allouer une indemnité fixe aux administrateurs et aux com- 
missaires, à porter au compte des frais généraux. En aucun cas, la rémunération 
totale d’un commissaire ne pourra être supérieure au tiers de celle d'un adminis- 
trateur. 


Art. 28. — Le Conseil d'administration est autorisé à accorder aux administra- 
teurs et commissaires, chargés de fonctions ou missions spéciales, des indemnités 
à prélever sur les frais généraux. 


ART. 29. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu'en défendan:, seront 
suivies au nom de la Société par le Conseil d'administration, poursuites et diligences 
de son président ou de ladministrateur délégué. Dans les pays où la Société aurait 
un représentant officiel, les actions seront suivies par ou contre celui ci 


ART. 30. — Tous actes engageant la Société, à défaut d'une délégation donnée par 
une délibération spéciale du Conseil d'administration, seront signés par deux 
administrateurs. 

Les actes relatits à lexécution des résolutions du Conseil d’idministration 
auxquels un fonctionnaire public ou un officier ministériel prètée son concours, 
spécialement les actes de vente, d'achat ou d'échange d'immeubies, les actes de 
constitution ou d'acceptation d’hypothèque et des mainievées, avec ou sans puie- 
ment, sous renonciation à tous droits rééls, privilèges et actions résolutoires, scront 
valablement signés par deux administrateurs, iesquels n'ont pas à justifier, à l'égard 
des tiers, d'une décision préalable du Conseil, 


TITRE IV. 


ART. 1. — L'assemblée générale se compose de tous les possesseurs d'actions de 
capital et de parts de fondateur. 


Arr. 32. — L'assemblée générale ordinaire se réunit de plein droit lé troisième 
samedi de décembre, pour la première fois en mil neuf cent quatorze, à Bruxelles, 
à quinze heures. 

L'assemblée générale peut être convoquée extraordinairement autant de fois que 
Vintérèt soctal l'exige. Elle doit l'être si une proposition des porteurs de titres repré- 
sentant le cinquième du capital le requièrent en formulant l’objet de la réunion. 

Les assemblées générales extraordinaires se tiennent également à Bruxelles ou 
dans ses faubourgs, à l'endroit indiqué dans les avis de convocation. 


ART. 33. — }.’assemblée générale, tant ordinaire qu'extraordinaire, se réunit sur 
la convocation du Conseil d'administration ou du Collège des commissaires. 

Les convocations doivent être faites dans les formes et délais exigés par l’article 60 
de ia loi sur les sociétés. 

Aucune assemblée générale ne peut délibérer que sur les objets mis à son ordre 
du jour. 

Celui-ci devra contenir toute proposition qui aurait été faite par des associés 
représentant ensemble au moins le dixième des actions de capital à condition qu'elle 
ait été communiquée au Conseil d'administration trente jours au moins avant 
l'assemblée. 


ART. 34. — Pour assister à l'assemblée générale, il faut que les propriétaires de 
titres au porteur aient déposé leurs titres, au moins quatre jours avant la date fixée 
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pour l'assemblée, au siège social ou aux établissements financiers désignés dans Les 
avis de convocation. 

Seront admis aux assemblées générales sans autre formalité, les actionnaires 
inscrits au registre des titres nominatifs quatre jours avant la date de l'assemblée et 
qui auront fait part de leur intention d'y assister. Les certiicats de dépôt des titres 
au porteur doivent être produits avant l'ouverture de ia séance. 


ART. 35. — Tout propriétaire d'actions peut se faire représenter à l'assemblée 
sécérale par un fondé de pouvoirs spécial, pourvu que celui-ci soit lui-même associé 

t qu'il ait lui-même le droit d'assister à l'assemblée. 

Le Conseil d'administration pourra arrèter la f5rme des procurations et exiger que 
celles-ci soient déposées au siège social quatre jours au moins avant l'assemblée, 
Les mineurs, les femmes mariées, les interdits, lès corporations et les établissements 
oublics sont représentés par leurs mandataires ou organes légaux. 

Les copropriétaires, les usufruitiers ct nus propriétaires, les créanciers et débiteurs 


gagistes devront respectivement se faire représenter par une seule et même 
personne. 


ART. 36. — Toute assemblée générale est présidée par ie président du Conseil 

administration ou, à son défaut, par le plus àgé des administrateurs présents. 

président désigne le secrétaire et choisit deux scrutateurs parmi Les plus forts 
ussociés. 

ART. 37. — Tout propriétaire d'actions de capital ou de parts de fondateur a 
ie droit de vote aux assemblées générales et possède autant de voix qu'il possède de 
titres. 

Toutefois, nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de titres dépassant 
l\ cinquième partie du nombre total des titres créés, ou les deux cinquièrnes des 
‘titres pour lesquels il est pris part au vote. 


ART. 38. — Sauf les cas prévus à l'article suivant. les décisions sont prises, quel 
que soit le nombre d'actions de capital où de parts de fondateur réunies à l'assemblée, 
à la majorité absolue des voix présentes ou représentées 

En cas de vote pour un mandat d'administrateur ou de commissaire ct en cas 
d égalité de suffrages ou ballottage, le plus âgé des candidats est élu. 


ART. 39. — Par dérogation à l’article précédent et sauf les dispositions spéciries 
de l'article 72 de la loi sur les sociétés, lorsque l'assemblée générale aura à décider : 
1° d'une modification aux statuts; 2° de la fusion de Ja société avec d'autres sociétés, 
eilé ne pourra délibérer et statuer valabiement que dans ies conditions suivantes : 

a) Les convocations devront mettre cet objet à l'ordre du jour : 

à) L'assemblée devra réunir au moins la moitié des titres. 

Si cette seconde condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire et la nouvelle assemblée délibérera valablement quelle que soit la pro- 
portion des titres. 

La décision dans l'un et l'autre cas ne sera valablement orise que si elle rall ie les 
trois quarts des votes émis. 

En outre, si la décision était de nature à modifier les droits respectifs des diverses 
catégories d’actions, il sera procédé à des scrutins séparés et la résolution devra 
réunir les trois quarts des voix émises pour chaque catégorie de titres d’action- 
naires présents ou représentés. 
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ART. 40. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par le prési- 
dent, le secrétaire et les deux scrutateurs. 

Les copies ou extraits à produire en justice ou ailleurs sont signés par le président 
du Conceil d'administration ou par deux administrateurs. 


TITRE V. 


ART. 41. — Le trente juin de chaque année, et pour la première fois le trente juin 
mil neuf cent quatorze, il est dressé, par les soins du Conseil d'administration, un 
inventaire des valeurs mobilières et immobilieres et de toute la situation active et 
passive de la Société, avec une annexe contenant en résumé tous ses engagements. 
A la même épcque, les écritures ecciales sont arrêtées et le Conseil d'administration 
forme le bilan et le compte de profits et pertes, dans lesquels les amortissements 
nécessaires doivent être faits. 

Il est également procédé, relativement à ces documents et dans les délais légaux, 
aux mesures d'inspection et ce ccmmunication que prescrivent les articles 62, para- 
graphe 4, et 63 de la loi. 


ART, 42. — L'assemblée générale crdinaire statue sur l'adoption du bilan et du 
compte ces profits et pertes confcrmément à l'article 64 de la loi et aux dispositions 
des présents statuts. 


ART. 43. — L'excécent favorable du brlän, déduction faite des frais généraux, 
charges sociales et amortissements nécessaires, constitue le bénéfice net. 

Sur ce bénéfice il est prélevé tout d'abord : 

1° Cinq pour cent pour la réserve légale. Ce prélèvement cessera d'être obligatoire 
lorsque la réserve aura atteint le dixième du capital social; 

2° Lacscmme nécesseire pour distribuer un dividende de cinq pour cent sur le 
montant appelé et versé de chaque action de capital; 

3° Trois pour cent à chaque administrateur; 

Un pour cent à chaque commissaire; 

Cinq pour cent pour être tenus à la disposition du Conseil d'administration pour 
rémunérer ou récompenser des services extraordinaires; 

4 Le solde est ensuite partagé comme suit : 

Un tiers aux actions de capital; 

Deux tiers aux parts de fondateur, à moins que, sur la proposition du Conseil 
d'administration, l'assemblée ne décide d’affecter une partie dudit solde à un fonds 
de réserve spécial, dont le Conseil d'administration déterminera l'emploi, et qui ne 
pourra être supèrieur à cinquante pour cent. 


TITRE VI. 


ART. 44. — En cas de dissolution, pour quelque cause et à quelque moment que 
ce soit, l'assemblée générale des associés désignera le ou les liquidateurs, détermi- 
nera leurs pouvoirs et fixera le mode de liquidation, conformément aux articles 112 
et suivants de la loi sur les sociétés, 


ART. 45. — Dans tous les cas de dissolution, si les actions de capital ne se trouvaient 
pas libérées toutes dans une même proportion, les liquidateurs, avant de procéder à 
aucune répartition, devraient tenir compte de cette diversité de situation et rétablir 


a Ha 


l'équilibre en mettant toutes les actions de capital sur un pied d'égalité absolue, soit 
par des appels de fonds complémentaires à charge des titres insuffisamment libérés, 
soit par des remboursements préalables au profit des titres libérés dans une pro- 
portion supérieure. 


ART. 46. — Les produits nets de la liquidation après remboursement des actions 
de capital au pair de leur libération seront affectés : un tiers aux actions de capital 
et deux tiers aux parts de fondateur. 


TITRE VII. 


ART. 47. — Pour l'exécution des présents statuts, tout associé, administrateur et 
commissaire élit, par les présentes, domicile au siège social de la Société à Bruxelles, 
où toutes communications, sommations, assignations ou significations pourront lui 
être valablement faites. 


TITRE VIH. 


ART. 48. — Une assemblée générale qui se tiendra sans convocation ni ordre du 
jour préalables, immédiatement après la constitution de la Société, pourra statuer, 
dans les limites des statuts, sur tous objets concernant la Société. 

Dont acte fait et passé à Bruxelles, date que dessus. 


Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et nous nottire. 


Certifié conforme : 


Un administrateur, 
J. Buzon. 


Il est déclaré en outre que « La Coloniale belge, établissements Buzon », Société 
anonyme, fait élection de domicile à Kinshasa et que son représentant légal au 
Congo est le gérant de la Société à Kinshasa. 

Un administrateur, 
J. Buzox. 


« Citas », société anonyme, établie à Bruxelles. 


AUTORISATION D'AUGMENTER LE CAPITAL. — MODIFICATIONS 
AUX STATUTS 


L'an mil neuf cent douze, le premier octobre, à quatre heures de l'après-midi, à 
Bruxelles, rue Bréderode, n° 13, 

Devant nous, Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles. 

S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société 
anonyme Citas, ayant son siège à Bruxelles, constituée suivant acte reçu par 
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Me Scheyven, notaire soussigné, le dix-sept décembre mil neuf cent sept, publie au 
Monileur belge (Recueil des actes et documents relatifs aux sociétés commerciales), 
numéros des six, sept et huit janvier mil neuf cent huit. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 


1. La Société anonyme belge pour le commerce du Haut-Congo, établi 
Bruxelles, rue de Namur, n° 48, propriétaire de huit cent quatre-vingts actions  88o 
[ci représente par M. Gaston Périer, ci-après nommé, suivant procuration 
ea date du vingt et un septembre dernier. 
2. Les Messageries fluviales du Congo, société anonyme, établie a Paris, rue 
de la Victoire, n° 64. propriétaire de six cent quatre-vingt-treize actions . . 693 
Ici représentées par M. Edmond Hinck, ci-après nommé, suivant procuration 
ea date du vingt septembre dernier. 
3. Le Comptoir de la Bourse de Bruxelles, société anonyme, établie à 
Bruxelles, rue du Fossé-aux-Loups. n° 39, propriétaire de cinquante actions . 50 
Ici représenté par M, Jules Henon, ci-après nommé, suivant procuration en 
date du vingt-trois septembre dernier. 

La Compagnie du Congo pour le commerce et l’industrie. société ano- 
nyme, établie à Bruxelles, rue Bréierode, n° 13, propriétaire de neuf cent 
quatre-vingts actions 4 4 4 4 4 à 4 . Hs à sh ne | a8c 

Ici représentée par MM. le colonel Albert Thys et Louis Gofin, ci- une 
nommés, administrateurs de la dite société anonyme. 

5. M. Juies Vanhuist, admiaistrateur de ia Banque coloniale, demeurant à 
Bruxelles, avenue de la Renaissance, n° 9, propriétaire de cinquante actions 39 

[si représenté par M. Edmond Hinck, ci-après nommé, suivant procuration 

à date du vingt et un septembre dernier. 


6. M. Georges Dury. ingénieur, demeurant à Chênée, rue Large, proprié- 


tire de quatre-viagt-cing actions. . , . . . . 4 . . 4 « + . . . . 85 
lei représenté par M. lu Hinck, ci-après aommi, suivant procuratior 
en date du vingt et un septembre dernier. 


7. M. Edmond administrateur-directeur de la Société anonyme 
Citas, demeurant à Woluwe-Saint-Lambert, boulevard de Grande-Ceinture, 
n° 36, propriétaire de soixante-quatorze actions . TE ET 74 


8. M. le colonel Albert Thys, président du Conseil d'administration de fa 
Banque d'Outre-mer, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, chaussée de 


Charleroi, n° 24, propriétaire de vingt actions , 4 4 à + 4 + + + + 20 


M. Louis Gotfiu. administrateur-directeur de la Compagnie du Chemin 
de fer du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432, propriétaire 


de vingt actions . . . EU eue cata ge ati lé GE 40 


10. M. Gaston Périer, administrateur-directeur de la Compagnie des pro- 
duits du Congo, demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 48, propriétaire de vingt 


actiONSe + ; + + + + à + … à D Le cata rod de Ma 2 A Ge, 2. 36 


11. M. Georges Touchard, avocat près la Cour d'appel de Bruxelles, demeu- 
rant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue Saint-Bernard, n° 44, propriétaire de 


Vingt ACHONS. &. au 6 4 us ann nee de ne es 6 Le 8 te once 30 


2. M. Jules Henon, propriétaire, demeurant à Woluwe-Saint-Lambert, 
avenue jean Linden, n° 85, propriétaire de vingt actions . . . + . . . . 20 


13. M. Maurice Van Hoëesen, avocat a la Cour d'appel de Bruxelles, demeu- 


rant à Bruxelles, rue du Beffroi, n° 35, propriétaire de dix actions. . . . . 10 
14. M. Charles Dethier, négociant, demeurant à Anvers, Sablon, n° 1, pro- 

priétaire de deux cent cinquante-sept actions. . . . . . . . . . . . . 257 
15. M. Fernand Debacker, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue Louis 

Lepoutre, n° 45, propriétaire de vingt actions . . . . . . 4 . . . . . 29 


Ensemble, trois mille cent quatre-vingt-dix-neuf actions . . . 3,199 


[.es procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demeureront annexées 
aux presentes. 

Conformément à l'article trente-six des statuts, l'assemblée est présidée par M. ie 
colonel Albert Thys, président du Conseii d'administration, assisté de MM. Louis 
Goffin, Edmond Hinck, Gaston Périer, Georges Touchard, Jules Henon, prénommés, 
et Léon Rycx, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, derneurant à Saint-Gilles- 
iez-Bruxciles, rue Saint-Bernard, n°35, ici intervenant, administrateurs. 

M. le président désigne comme secrétaire M. Edmond Hinck, et l'assemblée 
choisit comme scrutateurs MM. Fernand Debacker et Charles Dethier, tous pré- 
noramés. 

M. le président expose : 

l. Que la présente assemblée générale extraordinaire a pour ordre du jour : 

t Augmentation du capital. 

2 Augmentation du nombre des administrateurs et commissaires. 

Nominations. 

I. Que les convocations contenant l'ordre du jour ont été faites, conformément à 
l'article trente-deux des statuts et a l'article soixante de la joi des dix-huit mai mil 
huit cent soixante-treize/vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six, dans les jour- 
nuix suivants : 

Le Moruteur belge, numéros du onze et du viagt septembre mil neuf cent douze. 

L'Fcho de la Bourse, numéros du dix et du dix-neuf septembre mil neuf cent 
douze. 

La Cote libre, numéros du dix et du dix-neuf septembre mil neuf cent douze, 

Le Moniteur des Intérêts matériels, numéros du onze et du vingt septembre mil neuf 
cent douze. 

M. le président dépose sur le bureau les numéros justificatifs de ces journaux. 

Que les actionnaires en nom ont été convoqués par lettres-missives qui leur ontété 
adressées dans le délui légal. 

ill. Que, pour assister à l'assemblée, les actionnaires présents ou représentés se 
sont conformés aux prescriptions des articles trente-quatre ct trente-cinq des 
statuts. | 

IV. Que sur les quatre mille actions de la Société, la présente assemblée réunit 
trois mille cent quatre-vingt-dix-neuf actions, soit plus de la moitié des titres de la 
Socifté. 

En conséquence, M. le président constate et l'assemblée reconnait qu'elle est vala- 
blement constituée pour délibérer sur les objets portés à son ordre du jour, confor- 
mément à l'article cinquante-neuf de la loi précitée et à l’article trente-huit des 
statuts. 


Ré 


Après un exposé fait par M. le président, au nom du Conseil d'administration, 
l'assemblée prend les résolutions suivantes : 


RÉSOLUTIONS. 


I. L'assemblée décide d'autoriser le Conseil d'administration à porter, en une ou 
plusieurs fois, le capital social à quatre millions de francs par la création de quatre 
mille actions nouvelles de cinq cents francs chacune à émettre contre espèces ou 
contre apports et jouissant des mêmes droits et avantages statutaires que les actions 
anciennes. 

Conformément au troisième alinéa de l’article douze des statuts, le Conseil d’admi- 
nistration fixera le taux et les conditions de l'émission des actions nouvelles. 

L'assemblée décide que les actions dont la création vient d'être autorisée ne seront 
pas offertes par préférence aux anciens actionnaires. 


I. Le premier alinéa de l’article quinze des statuts est remplacé par le texte 
suivant : 


« ART. 15. — La Société est administrée par un Conseil de cinq administrateurs au 
moins et de quinze au plus, associés où non, nommés pour six ans au plus par l’assem- 
blée générale et révocables par elle. » 


Ces résolutions sont prises par l'assemblée à l’unanimité de ses membres. 

De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, date et lieu que dessus, 
en présence de Édouard Ecrevisse, demeurant à Uccle,et Renier Franssen, demeurant 
à Schaerbeek, témoins requis. 

Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et nous notaire, 
ainsi que l'intervenant. 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Société anonyme Citas déclare 
faire élection de domicile au siège de la Société à Kinshasa. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, 


Ep. Hincx. 


AUGMENTATION DU CAPITAL SOCIAL. 


L’an mil neuf cent douze, le dix-huit octobre, 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


1. M. le colonel Albert Thys, président du Conseil de la Banque d'Outre-mer, 
demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24. 

2. M. Louis Goffin, administrateur-directeur de la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 432. | 

3. M. Edmond Hinck, administrateur-directeur de la Société anonyme Citas, 
demeurant à Woluwe-Saint-Lambert, boulevard de Grande-Ceinture, n° 36. 


4. M. Arthur Bolle, administrateur de sociétés anonymes, demeurant à Watermael- 
Boitsfort. 
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5. M. Alexandre Delcommune, administrateur-directeur de la Société anonyme 
belge pour le commerce du Haut-Congo, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 210. 

6. M. Jules Henon, propriétaire, demeurant à Woluwe-Saint-Lambert, avenue 
Jean Linden, n° 85. 

7. M. Gaston Périer, administrateur-directeur de la Compagnie des produits du 
Congo, demeurant à Ixelles, rue Defacqz, n° 50. 

8. M. Léon Rycx, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à Saint- 
Gilles-lez-Bruxelles, rue Saint-Bernard, n° 35, et 

9. M. Georges Touchard, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, demeurant à 
Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue Saint-Bernard, n° 44. 


Agissant en leur qualité d’administrateurs de la Société anonyme Citas, établie à 
Bruxelles, constituée suivant acte reçu par M° Scheyven, notaire soussigné, le dix- 
sept décembre mil neuf cent sept, publié au Moniteur belge (Recueil des actes et 
documents relatifs aux sociétés commerciales), numéros des six, sept et huit janvier 
mit neuf cent huit, et réunis en Conseil d'administration, dont ils forinent la 
najorité, sous la présidence de M. le colonel Albert Thys, président du Conseil 
d'administration. 

MM. le colonel Albert Thys, Louis Goffin, Edmond Hinck, Arthur Bolle, 
Alexandre Delcommune, Jules Henon, Gaston Périer et Georges Touchard, nommés 
aux dites fonctions d'administrateurs, suivant procès-verbal de l’assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires de la dite sociêté anonyme, de notre ministère en 
date du dix-sept décembre mil neuf cent sept, publié au Moniteur belge en même 
temps que l'acte constitutif précité. 

Et M. Léon Rycx, nommé à ces fonctions par l'assemblée générale ordinaire des 
actionnaires, tenue le cinq octobre mil neuf cent neuf. 

Lesquels comparants, agissant ès dite qualité, nous ont exposé que, suivant 
procès-verbal dressé par le notaire soussigné, le premier octobre mil neuf cent douze, 
l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires a autorisé le Conseil d’adminis- 
tration à porter, en une ou plusieurs fois, le capital social à quatre millions de 
francs par la création de quatre mille actions nouvelles de cinq cents francs chacune, 
à émettre contre espèces ou contre apports et jouissant des mêmes droits et avan- 
tages statutaires que les actions anciennes. 

Que l'assemblée générale a décidé en outre que ces quatre mille actions nouvelles 
ne seraient pas offertes par préférence aux anciens actionnaires. 

Les comparants nous ont requis ensuite de constater qu'en vertu de cette autori- 
sation de l'assemblée générale, le Conseil d'administration a décidé ce jour d’aug- 
menter le capital social fixé à deux millions de francs, ainsi que le constate un 
procès-verbal du ministére de M° Scheyven, notaire soussigné, en date du dix-sept 
mai mil neuf cent onze, publié au Moniteur belge (Recueil des actes et documents 
relatifs aux sociétés commerciales), numéro du trois juin mil neuf cent onze, à con- 
currence de un million de francs et de le porter ainsi à trois millions de francs par la 
création de deux mille actions nouvelles de cinq cents francs chacune, à émettre 
contre espèces au pair et jouissant des mêmes droits et avantages statutaires que les 
actions anciennes, les dites actions nouvelles devant être libérées de vingt-cinq pour 
cent lors de la souscription et les versements ultérieurs devant être régis par les dis- 
positions ci-apres : 


« Les versements ultérieurs seront réglés par le Conseil d'administration, à 
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mesure des besoins sociaux et portés à la connaissance des actionnaires, par lettre 
recommandée, un mois avant le jour de leur exigibilité, 

» Tout versement non effectué à la date indiquée produit de plein droit, sans 
sommation ni mise en demeure, intérêt à cinq et demi pour cent au profit de la 
Société, à dater du jour de son échéance. 

» Le Conseil d'administration pourra, en outre, après un second avis resté sans 
résultat pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire en retard et faire 
vendre ses titres soit en bourse par le ministère d’agent de change, soit autrement 
et sans préjudice au droit de réclamer le restant dù ainsi que tous les dommages 
et intérêts, le cas échéant. L'inscription des actions vendues et les certificats consta- 
tant celle-ci deviennent nuls de plein droit et il est fait une nouvelle inscription au 
nom de l'acheteur. 

» Les actionnaires pourront, en tout temps, libérer anticipativement leurs titres 
aux conditions à déterminer par le Conseil d'administration. » 


SOUSCRIPTIOX. 


Sont intervenus aux présentes : 


1. La Deutsche Bank, société anonyme, succursale de Bruxelles, établie en c:fi: 
ville, rue d'Arenberg, n° 7 et o, ici représentée par M. Ferdinand Kautz, directe::: 
de la dite succursale, demeurant à Bruxelles, rue Zinner, n°4, qui se porte fort pui 
la dite société anonyme. 

2. La Banque d'Outre-mer (compagnie internationale pour le commerce et li: 
dustrie), société anonyme, établie à Bruxelles, rue de Namur, n° 48, ici représenix: 
par MM. le colonei Albert Thys et Alexandre Delcommune, prénommeés, admiri-- 
trateurs de la dite société anonyme. 

3. La Banque de Bruxelles, société anonyme, établie à Bruxelles, rue Roya 
n° 62, ici représentée par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuratii.: 
en date du seize octobre courant mois. 

4. MM. G. et C. Kreglinger,société en nom collectif, établie à Anvers, Grand’Plac, 
n° 0, ici représentée par M. le colonel Albert Thys, prénommeé, suivant procuration 
en date du dix-huit octobre courant mois. 

5. La Compagnie du Congo pour le commerce et l’industrie, société anonyrrie 
établie à Bruxelles, rue Bréderode, n° 13, ici représentée par MM. ic colonel Albert 
Thys et Alexandre Delcommune, prénommés, administrateurs de la dite société 


anonyme. 
6. M. Alexis Mols, industriel, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, n° 24, ici 


représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration en date 
du seize octobre courant mois. | 

7. MM. Bunge et Cie, société en nom collectif, établie à Anvers, rue d'Arenberg, 
n° 21, ici représentés par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration 
en date du seize octobre courant mois. 

8. La Compagnie du Congo belge, société à responsabilité limitée, établie à 
Anvers, rue Nationale, n° 48, ici représentée par M. Frédéric Reïss, administrateur- 
directeur de la dite société, demeurant à Anvers, avenue Cogels, 65, suivant procu- 
ration en date du seize octobre courant mois. | 

9. M. ie baron Léon Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, rue d'Egmont, 
n° 2, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant procuration 
en date du dix-sept octobre courant mois. 


ES. 


Les procurations prémentionnées, toutes sous seings privés, demeureront annexées 
aux présentes avec lesquelles elles seront soumises à la formalité de l’enregistre- 
ment. 

Lesquels intervenants, après avoir entendu lecture de ce qui précède et reconnu 
avoir entière connaissance des actes reçus par Me Scheyven, notaire soussigné, le 
dix-sept décembre mil neuf cent sept, le dix mars mil neuf cent huit et le dix-sept 
mai mil neuf cent onze, publiés respectivement au Moniteur belge {Recueil des actes 
et documents relatifs aux sociétés commerciales), annexes des six, sept et huit jan- 
xier mil neuf cent huit, du vingt-huit mars mil neuf cent huit et du trois juin mil 
neuf cent onze, étant l’acte constitutif de la Société anonyme Citas et deux actes con- 
statant une augmentation du capitai social de la dite société, ont déciaré souscrire 
ainsi qu'il suit et aux conditions indiquées ci-dessus les deux mille actions dont la 
création vient d’être décidée : 


La Deutsche Bank, société anonyme, succursale de Bruxelles, huit cents 


actions. . . . . . . .… TR < 800 


La Banque d'Outre-mer, adbenie tete pour le commerce et 
l'industrie, société anonyme, deux cents actions 


gp !. 4 PR 200 
La Banque de Bruxelles, société anonyme, deux cents actions . 200 
MM. G. et C. Kreglinger, société en nom collectif, deux cents actions . . 200 
La Compagnie du Congc pour le commerce et l'industrie, société ano- 

nyme, deux cents actions . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200 
M. Alexis Mols, cent actions. 202 ; D bas er dates a 100 
MM. Bunge et Cie, société en nom coléeut cent actions . . 100 
La Compagnie du Congo ne société à responsabilité limitée, cent 

actions. . . . . A ; dns lie Le RUE RE AUS 100 
M. le baron Léon ARE cent actions «+ . . . . NO AS 100 

Ensemble, deux mille actions. . . . . 2,000 


Les comparants et intervenants nous déclarent que sur chacune de ces deux mille 
actions nouvelles il a été fait un versement de vingt-cinq pour cent, soit en tout 
deux cent cinquante mille francs qui se trouvent dès à présent à la disposition 
de la Société. 

De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, à Bruxelles, date que 
dessus, en présence de Edouard Ecrevisse, demeurant à Uccle, et Renier Franssen, 
demeurant à Schaerbeek, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants et les intervenants ont signé avec les témoins et nous 
notaire. 

Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Société anonyme Citas déclare 
faire élection de domicile au siège de la Société à Kinshasa. 


Pour copie conforme : 


Un administrateur, 


Eom. Hinck. 


! est déclaré en outre que le représentant légal, en Afrique, de la Société anonyme 
Citas est M. Paul Hauzeur, directeur de ia dite Socièté à Kinshasa, chargé de la 
gestion et ayant la signature sociale. 

Ün administrateur, 


Epm. Hinck. 
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Contrat de société : « Gomés, Vianna et Silva ». 


Entre les soussignés : 


1° Gomès, Antonio, José, de nationalité portugaise: 

2° Vianna, Augusto, Armindo, de nationalité portugaise; 

3° da Silva, Joäo, Antonio, de nationalité portugaise; tous trois commerçants à 
Bumba (Congo belge), 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Ïl est formé entre les susnommés une société en nom collectif, 
sous Ja raison sociale : « Gomès, Vianna et Silva ». 


ART. 2. — La Société a son siège à Bumba (Congo belge}. 


ART. 3. — La durée de la Société est fixée à un terme de cinq années consécutives, 
ayant pris cours le 15 mai 1911. 


ART. 4. — La Socièté pourra être prorogée ou dissoute anticipativement par 
décision unanime des associés. 


ART. 5. — La Société a pour but la création et l'exploitation d'établissements 
commerciaux et industriels au Congo, le trafic et l'échange des marchandises, tant à 
l'exportation qu'à l'importation, l'achat, la récolte et la vente de tous produits et 
objets; enfin, l'étude de l'exploitation de toutes les affaires commerciales, industrielles 
et financières, pouvant être exploitées en Afrique. 


ART. 6. — Le capital social est établi d’après les inventaires qui ont été dressés à 
Bumba, le i5 mai 1911, et qui ont été dûment signés et approuvés par les trois 
associés, et consistant en marchandises, produits, bâtiments, propriétés situées à 
Bumba et à Lisala, et en argent. 


ART. 7. — Chacun des trois associés est investi des pouvoirs les plus étendus pour 
la bonne gestion et l'administration de la Socièté, chacun au même titre, par les 
mêmes droits et pouvant prendre les mêmes engagements. 


Arr. 8. — Tous les actes engageant la Société pourront être signés par un des 
trois associés; chacun de ceux-ci ne pourra faire usage de la signature sociale que 
pour les affaires de la Société. 


ArT. g. — Bien que les apports ne soient pas égaux, il a été expressément décidé 
entre les associés, et à raison des aptitudes personnelles de chacun d'eux, que les 
bénéfices seront, à la fin de chaque année, partagés par parts égales entre les trois 
associés. 


ART. 10. — Dans le cas où l’un des associés désirerait se retirer de la Société, il 
devra en avertir chacun de ses coassociés au moins six mois à l'avance par lettre 
recommandée à la poste. 


ART. 11. — La liquidation de la part sociale de l'associé qui se retirerait de la 
Société sera faite par le paiement comptant du tiers de la part à laquelle il a droit, 
et les deux autres tiers lui seront versés dans un délai d’un an, par paiements 
trimestriels. 
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ART. 12. — Chacun des associés pourra retirer pour ses dépenses personnelles et 
à porter à son compte personnel une somme de trois cents francs par mois; il ne 
pourra, en outre de cette somme, 'prélever aucune autre somme sans le consentement 
de ses coassociés. 


ART. 13. — Les frais de nourriture et d'entretien des associés, des agents de la 
Société, du personnel noir, les frais de voyage, de transports ou autres quelconques 
seront portés aux frais généraux de la Société. 


ART. 14, — Il sera dressé un inventaire une fois par an, le 15 mai. 
Les bénéfices ou les pertes établis d'après cet inventaire seront portés au compte 
capital. 


ART. 15. — La Société ne sera pas responsable des dettes personnelles contractées 
par l’un des associés. 


ArT. 16. — En cas de décès de l’un des associés, la part qui reviendra à sa 
succession sera établie d'après le dernier inventaire et calculée de la façon dont ii a 
été dit à l'article 9 ci-dessus. ; 

La liquidation de la part ainsi calculée sera faite aux héritiers, dans un délai de 
deux ans, par paiements égaux'et trimestriels. 


ART. 17. — La liquidation de la part de l'associé décédé sera faite par les 
coassociés survivants, sans aucune intervention judiciaire. 


Ainsi fait et approuvé à Stanleyville, Le s:pt juillet 1911. 


Les assnciés : 
(S.) A. J. Gouës. 
(S.) À. A, Vianna. 
(S.) Joao ANTONIO DA SILvA. 


L'an mil neuf cent onze, le sept Juillet, 

Nous, soussigné, Arthur Detry, notaire à Stanleyville, certifions que l'acte dont 
les clauses ci-dessus insérées nous a êté présenté le dit jour par MM. Gomèës, An onio, 
José; Vianna, Augusto, Armindo; da Siva, Joâo, Antonio, préqualifiés dans le dit 
acte, résidant à Bumba (Congo belge), en présence de MM. Léon Lambinon, agent 
de la Colonie, et Von Wett, Walther, représentant de la maison Walther Karil, à 
Stanleyville, âgés respectivement de trente-sept et de trente ans, se trouvant sur le 
territoire de la Colonie depuis plus de trois mois, tous deux exempts de toute 
condamnation à la servitude pénale. 

Lecture faite du contenu de l'acte, les parties Gomès, Vian-a et da Silva «nt 
déclaré, en présence des dits témoins, que celui-ci contient bien l'expression de leur 

. volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par les parties, les témoins et nous, 
notaire, aux jour, mois et an que dessus. 


Les parties Les témoins : 
(S.) A. J. Gomës. (S.) WALTHER vON WETT. 
(S.) A. À. Vianwa. {(S.) LÉON LamBinon. 


(S.} Joao ANTONIO pa SILVA. 
if …..… Le notaire : 
(S.) Artaur DEfry. 
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Droits perçus : Frais d'acte. . . . , 15 francs. 
Enregistrement . . . 8 — 
23 francs. 


Pour copie certifiée conforme délivrée à M. le directeur de la Justice pour être 
publiée dans les annexes du Bulletin Officiel du Congo belge. 


Stanleyville, le 7 juillet 1911. 
Le notaire, 


A. DErTRry. 


Contrat de Société : « Lee-Willox ». 


Entre les soussignés : 
Lee, John-Robert, d'une part, et Willox, Georges-Martin, d'autre part, 
Il a été entendu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé, sous le nom de Lee-Willox, une association com- 
merciale dont le siège est à Elisabethviile (Katanga), dont la durée est illimitée 
et qui a pour but le recrutement et toutes exploitations commerciales. 


ART. 2. — Les deux associés apportent chacun à l'association des parts égales de 
capital; celui-ci est illimité. 

ART. 3. — Les associés doivent contribuer efficacement par leur travail à l'associa- 
tion et ne pourront pas s'engager individuellement dans aucune association com- 
merciale similaire. 


ART. 4. — Un des associés pourra toutefois, avec consentement du coassocié, 
accepter du travail en dehors de l'association (travail journalier, entreprise, etc.), 
mais les bénéfices qui pourraient en résulter seront au profit de l'association. 


ART. 5. — Les associés seront responsables l’un vers l’autre de la bonne conduite 
des affaires ainsi que de la comptabilité de l'association. 


ART. 6. — Toute transaction commerciale où autre devra être approuvée par les 
deux associés. 


ART. 7. — Si un des associés, par force majeure, devait quitter le territoire de la 
‘Colonie pendant la durée du présent contrat, la séparation se fera. L’associé partant 
sera indemnisé par l'associé restant d’après évaluation à établir par expertise préala- 
blement agréée ; en cas de désaccord, l'expertise sera désignée par le juge du Tribunal 
de première instance d’Élisabethville. 


ART. $. — En cas de maladie de lun des associés, les frais de maladie seront. 
supportés par l'associé malade sans qu’il subisse d'autre préjudice dans l'association 


ART. 0. — En cas de mort de l'un des associés, le survivant administrera les 
affaires de l'association jusque liquidation ; il en rendra compte à la succession. 


ART..10. — Tous frais, impositions directes et personnelles taxés de droits fonciers, 
fais sanitaires, etc., seront à la charge de l'association. 
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ART. 11. — Tout bénéfice ou perte éventuels seront partagés par partie égale entre 
les deux associés. 


ART. 12. — Les recettes de l'association seront versées à la Banque du Congo belge 
à Élisabethville et chaque associé aura le droit de signature de chèques. 


ART. 13. — En cas de dissentiment entre les deux associés, il sera décidé par une 
façon quelconque d'arbitrage préalablement agréé par les associés, et la décision 
prise sera sans appel. 


ART. 14. — Si un accord sur le mode d'arbitrage dont il est question à l'article 
précédent était impossible, l'affaire serait soumise à la décision du juge du Tribunal 
de première instance d'Élisab:thville et sa décision serait sans appel. 


Fait à Élisabethville et de bonne foi, le trois avril 1912. 


(S.) Joux ROBERT LEE, 
(S.). GEORGES MarTIN WiLLox, 


Pour copie certifiée conforme à l'original, déposé au greffe, ce jour. 
Élisabethville, le trois décembre 1900 et douze. 


Le Greffier du Tribunal de première instance, 


M. BLOMMAERT. 


Société anversoise pour la recherche des mines au Katanga, 
Société anonyme, établie à Anvers. 


POUVOIRS. 


L'an mil neuf cent treize, le vingt sept janvier, 
Par-devant nous Maîtres Alphonse-Louis-Jean Cols, détenteur de la minute, et 
Emile Lefcbvre, notaires, de résidence à Anvers, 


À comparu : 


La Sociélé anvcrsoise pourla recherche des mines au Katanga. société anonyme, 
établie à Anvers, constituée suivant, acte reçu par les notaires soussignés Cols, 
détenteur de la minute, et Lefebvre, tous deux à Anvers, le dix-huit juillet mil neuf 
cent onze, dont les statuts ont été publiés aux annexes au Moniteur belge le quatre 
août suivant sous le n° 5117. | 

Ici représentée, conformément à l'article vingt-cinq des statuts par deux de ses 
administrateurs, MM. Hugo Michelis, négociant, et Paul Gustin, ingénieur, tous 
deux demeurant à Anvers. 

Laquelle comparante, représentée comme dit est, a déclaré, par les présentes, 
donner à M. le baron Friederich von der Ropp, ingénieur, représentant général de 
la Société dans la colonie du‘Congo belge, les pouvoirs suivants s'étendant au terri- 
toire de la Colonie : 


a) Remplir les formalités imposées à la société mandante comme société 
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étrangère fondant au Congo une succursale, un comptoir ou un siège quelconque 
d'opérations. | 

b) Faire le nécessaire pour assurer à la mandante le bénéfice des dispositions du 
régime mioier, spécialement du décret du seize décembre mil neuf cent dix, ainsi 
que toutes formalités découlant de la convention du premier mai mil neuf cent onze 
e:tre le Comité spécial du Katanga et MM. H. Albert de Bary et consorts et dont 
ceux-ci ont cédé le bénéfice à la mandante; à cet effet, prendre et renouveler les 
permis, faire les occupations et dénonciations, réclamer l'inscription et l'affichage, 
traiter de l'indemnité avec les propriétaires et occupants du sol, faire les oppositions 
et les appels, procéder aux délimitations, agir en justice, payer les taxes et signer 
les pièces. 

c) Acquérir tous droits miniers pour compte de la mandante, prendre les mesures 
conservatoires et d'exécution. 

4) Prendre à bail les terrains dont les établissements et expéditions de la mandante 
auraient besoin. 

e) Engager et congédier le personnel des expéditions, y compris les indigènes, 
fixer les conditions d'engagement et faire les paiements incombant à la mandante. 

fr Remplir les formalités administratives et judiciaires pour le louage des services 
et le recrutement des travailleurs indigènes, acquitter les taxes. 

g) Contracter pour l'équipement et l'approvisionnement et faire toutes autres 
dépenses nécessaires aux expéditions. 

h) Contracter pour le transport, l'hébergement du personnel, y compris le 
rapatriement, ainsi que pour le transport et l'entreposage des marchandises des 
expéditions, et, à cet ellet. payer toutes sommes, signer les documents et donner 
décharge aux chemins de fer, services de la navigation et de transport, hôtelleries. 

ï Acquérir les mules, pirogues et autres accessoires de transport. 

j) Remplir toutes formalités en douane, acquitter les droits et donner quittance. 

k) Faire les déclarations et réclamations au fisc et payer les impôts. 

l) Donner décharge aux postes et télégraphes de tous envois, lettres, dépèches et 
p'iquets, même assurés ou recommandés, et de toutes valeurs, toucher et payer 
toutes sommes ainsi que déposer toute adresse télégraphique. 

m\ Faire et retirer tous dépôts en banque, toucher toutes sommes revenant à la 
mindante, effectuer et recevoir tous paiements, donner et retirer quittance. 

n) Prélever sur ces montants les sommes lui revenant du chef de son engage- 
ment. 

o) En nom de la mandante, donner toutes instructions et faire toutes communica- 
tiuns au personnel des expéditions, même aux agents porteurs de procuration; se 
suvstutuer à leurs pouvoirs ou même révoquer ces pouvoirs; retirer en leurs lieu et 
place, tous dépôts et valeurs. 


Pour l'exécution des précédents pouvoirs et pour autant que cela n'a pas encore 
été dit ci-dessus. le mandataire est autorisé, au nom de la mandante, à signer toutes 
pièces, passer tous contrats, ester en justice, tant en demandant qu'en défendant, 
substituer en tout ou en partie aux présents pouvoirs, mais sous sa propre responsa- 
bilité et, en général, faire le nécessaire. 

l'outefois, la société mandante ne sera pas engagée par des traites ou billets à 
ordre tirés, acceptés, avalisés cu endossés en son nom par son dit mandataire. 


Dont acte. 5 


_ Fait et passé à Anvers, date que dessus. A LE. 
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Lecture faite, les représentants de la société comparante ont signé avec nous 
notaires. 
(S.) H. Micaeis; P. GusrTiN; Emile LEFEBVRE; ALPHONSE CoLs. 


Enregistré à Anvers (nord) le vingt-huit janvier 1913, volume 863, folio g2, 
case 14, un rôle, deux renvois. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 
(S.) A. MiErs. 


Pour copie conforme sur papier libre aux fins d'insertion au Bulletin officiel du 
Congo belge. 
Le Notaire, 


ALPHONSE CoLs. 


L'an mil neuf cent treize, le vingt-sept janvier, 
Par-devant nous Maîtres Alphonse-Louis-Jean Cols, détenteur de la minute, et 
Emile Lefebvre, tous deux notaires, de résidence à Anvers, 


À comparu : 


La Soctélé anversoise pour la recherche des mines au Kalanga, société anonyme, 
établie à Anvers. constituée suivant acte reçu par Maîtres Cols, détenteur de la 
minute, et Lefebvre, tous deux soussignés, notaires à Anvers, le dix-huit juillet mil 
neuf cent onze, et dont les statuts ont été publiés aux annexes au Moniteur belge 
le quatre août suivant sous le n° 5r17. 

Ici représentée, conformément à l’article vingt-cinq des statuts, par deux de ses 
administrateurs MM. Hugo Michelis, négociant, et Paul Gustin, ingénieur, tous deux 
demeurant à Anvers. 


Laquelle comparante, représentée comime dit est, a déclaré, par les présentes, 
donner à Monsieur Ernest Kraynik, ingénieur, représentant de Ja Société à 
Elisabethville (Congo Belge) les pouvoirs suivants, s'étendant au territoire du 
Katanga : 


a) Remplir les formalités imposées à la Société mandante comme Société étran- 
gère fondant au Congo une succursale, un comptoir ou un siège quelconque 
d'opérations. 

b) Faire le nécessaire pour assurer à la Société mandante le bénéfice des disposi- 
tions du régime minier, spécialement du décret du seize décembre mil neuf cent 
dix, ainsi que toutes formalités découlant de la convention du premier mai mil neuf 
cent onze, entre le Comité spécial du Katanga et MM. H. Albert de Bary et 
consorts et dont ceux-ci ont cédé le bénéfice à la msndante, à cet effet, prendre ct 
renouveler les permis, faire les occupations et les dénonciations, réclamer l’inscrip- 
tion et l'affichage, traiter de l'indemnité avec les propriétaires et occupants du sol, 
faire les oppositions et les appels, procéder aux délimitations, agir en justice, payer 
les taxes et signer les pièces. 

c) Acquérir tous droits miniers pour compte de la mandante, prendre les mesures 


conservatoires et d'exécution. 
d) Louer des terres domaniales ou gèrées par le Comité spécial du Katanga ou 


En 


tous autres terrains pour l'établissement du siège de la succursale à Elisabethville 
et de ses dépendances, habitation et laboratoire, contracter pour la construction de 
ces bâtiments, leur ameublement et autres fournitures. 

e) Engager et corgédier le personnel des expéditions, y compris les indigènes, 
fixer les conditions d'engagement et faire les paiements incombant à la mandante; 
remplir les fcrmalités pour le louage de service et le recrutement des travailleurs. 

f) Faire toutes formalités en douare, acquitter les droits et donner quittance. 

g) Faire les déclarations et réclamations au fisc et payer tous impôts. 

h) Donner décharge aux chemins de fer, postes et télégraphes de tous envois, 
lettres et dépêches, même assurés ou recommandés, et toucher et payer toutes 
sommes ainsi que déposer toute adresse télégraphique. 

t) Faire et retirer tous dépôts en banque, toucher toutes sommes revenant à la 
mandante, effectuer et recevoir tous paiements, donner et retirer quittance. 


Pour l'exécution des précédents pouvoirs, le mandataire est autorisé, au nom de 
la mandante, à signer toutes pièces, passer tous contrats, ester en justice tant en 
demandant qu'en défendant, substituer en tout ou en partie aux présents pouvoirs 
mais sous sa propre responsabilité et, en général, faire le nécessaire, sauf que la 
Société mandante ne sera pas engagée, par des traites ou billets à ordre tirés, 
acceptés, avalisés ou endossés en son nom par son susdit mandataire. 


Dont acte. 
Fait et passé à Anvers, date que dessus. 


Lecture faîite, les représentants de la Société ont signé avec nous notaires. 


(S.) H. Micueuis; P. Gusrin; EMILE LEFEBVRE; ALPHONSE Cols. 


Enregistré à Anvers (nord) le vingt-huit janvier mil neuf cent treize, volume 863, 
folio 93, case 1, un rôle, deux renvois. Reçu deux francs quarante centimes. : 


Le receveur, 
(S.) À. Murs. 


Pour copie conforme sur papier libre aux fins d'insertion au Bulletin officiel du 
Congo belge. 
Le Notaire, 


ALPHONSE COLSs. 


CESSION DE DROITS. 


L'an mil neuf cent treize, le vingt-sept janvier, 
Devant nous Maîtres Alphonse-Louis-Jean Cols, détenteur de la minute, et Émile 
Lefebvre, tous deux notaires de résidence à Anvers, 


Ont comparu : 


1° M. Hugo Michelis, négociant, 
2° M. Paul Gustin, ingénieur, 


Tous deux demeurant à Anvers. agissant en leur qualité d’administrateurs de la 
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Société anversoise pour la recherche des mines au Katanga, société anonyme, établie 
à Anvers, et représentant valablement la dite Société en vertu de l’article vingt-cinq 
des statuts. 


Lesquels comparants, ès qualité, nous ont remis à titre de dépôt, pour en assurer 
la conservation et en délivrer expédition à qui il appartiendra : 


L'original d’un acte sous seing privé enregistré à Anvers (Centre), le vingt-quatre 
janvier mil neuf cent treize, volume 6, folio 70, case 16, un rôle, sans renvoi. Reçu 
deux francs quarante centimes. Le receveur, (s.) Cerckel, étant un extrait du 
procès-verbal de l'assemblée générale spéciale tenue immédiatement après la consti- 
tution en vertu de l'article 18 des statuts le dix-huit juillet mil neuf cent onze. 
Cette pièce est libellée comme suit : 


« L'assemblée et son bureau sont composés comme il est dit au procès-verbal 
» authentique des notaires Colis et Lefebvre, publié aux annexes du Moniteur belge 
» du quatre août mil neuf cent onze et du Bulletin officiel du Congo belge du 
» sept octobre mil neuf cent onze. | 

» MM. H. Albert de Bary, Victor Dhanis, Paul Gustin, Comte Émile Le Grelle, 
» Willy Van de Velde, ici présents, déclarent cèder à la présente Société les droits 
» qui font l’objet de leur convention du premier mai mil neuf cent onze avec le 
» Comité spécial du Katanga, publiée au Bulletin officiel du Congo belge du 
» vingt-six juillet mil neuf cent onze, et l'assemblée accepte à l’unanimité, au nom 
» de la présente Société, la cession comme ci-dessus. » 


Pour extrait analytique conforme délivré en vertu de l'article 33 des statuts. 


Pour le président du Conseil d'administration : 


Un administrateur, 


(S.) P. GusrTin. 


Suit la mention de l'enregistrement. 
Dont acte. 


Fait et passé à Anvers, 


Lecture faite, les parties et les notaires ont signé. 


(S.) H. Micaeis, P. GusTiN, EMILE LEFEBVRE, ALPHONSE CoLs. 


Enregistré à Anvers (nord) le 28 janvier 1913, volume 862, folio 92, case 9, un 
rôle, deux renvois. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 


(S.) A. Mers. 
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ANNEXE. 


Société anversoïise pour la recherche des mines au Katanga, 
Société anonyme, établie à Anvers. 


Assemblée générale spéciaie tenue immédiatement après la constitution en vertu de l’article 18 
des statuts, le 18 juillet 1914. 


L'assemblée et son bureau sont composés comme il est dit au procès-verbal 
authentique des notaires Cols et Lefebvre, publié aux annexes du Moniteur belge 
du 4 août 1911 et du Bulletin officiel du Congo belge du 7 octobre 1971. 


MM. H. Albert de Bary, Victor Dhanis, Paul Gustin, Comte Émile Le Grelle, 
Willy Van de Velde, ici précents, déclarent céder à la présente Société les droits qui 
font l'objet de leur corvention du premier mai 1911 avec le Comité spécial du 
Katanga, publiée au Bulletin ofhciel du Congo belge du 26 juillet 1911 et l'assemblée 
accepte à l'unanimité, au nom de la présente Société, la cession comme ci-dessus. 


Pour extrait analytique conforme délivré en vertu de l’article 33 des statuts. 


Pour le président du Conseil d'administration : 
Un administrateur, 


(S.) P. Gusrin. 


Enregistré à Anvers (centre) le vingt-quatre janvier 1900 treize, volume 6, folio 70, 
case 16, un rôle, sans renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 


(S.) CERCKEL. 


Paraphé pour annexe en l'étude du notaire Cols à Anvers. 
Anvers, le 27 janvier 1913. (Paraphé) H. M.; P. G.; E. L.; À. C. 


‘Pour copie conforme sur papier libre aux fins d'insertion au Bulletin officiel du 
Congo belge, 
‘ ‘ Le Notaire, 


ALPHONSE CoOLs. 
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Société d'Études de Pécheries au Congo. 
(Société anonyme.) 


AVIS. 


À partir du 26 février 1913, le représentant légal de la Société en Afrique sera 


M. Jean Wagenaar. 


Certifié conforme : 


Le Président du Conseil a'administration, 


Baron GoFFiNET. 


Banque du Congo belge. 


Situation au 25 novembre 1912. 


ACTIF, 
Actionnaires . sr. 
Encaisse métallique | 
Espèces diverses et avoir en banques sn . . 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1). . . . . . . . . . 
Fr. 
PASSIF. 
Capital et réserve légale. . . fr. 
Billets en circulation . . . A 
Créditeurs à vue et effets à payer . 
Créditeurs divers (1) 
Fr. 


4,000,006 
6,359,000 
2,094,000 
2,562,000 


15,015,000 


5,001,000 
1,953,000 
3,374,000 
4.687.006 


15,015,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, ce 6 février 1913. 


Banque du Congo belge. 
L'Administrateur délégué, 
ALDENHOVEN. 


(x) Les écritures en route sont comprises dans ces chifires, par solde. 


ss 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du dix-huit janvier 
mil reuf cent treize, à la requête de la « Compagnie géc logique et minière des ir gé- 
nieurs et industriels belges », agissant par son représentant M°Victor Jacobs, junior, 
avocat à Élisabethville et y domicilié, et, pour autant que de besoin, par son repré- 
sentant M. Marc Minette o’Oulhaye, ingénieur, résidant écalenent à Kikondia, et 
faisant élection de domicile à Élisabethville, chez le susdit Jacobs, V.,le sieur Wiiliam 
Grant, prospecteur à Élisabethville, y résidant antérieurement,  ctuellement sans 
domicile ni résidence connus, est cité à compareître, le cinq mai mil neuf cent treize, 
à neut heures du matin, devant le tribunal civil de première instance d’Elisabeth- 
ville, siégeant au local ordinaire de ses audiences, averue du Katanga, aux fins de, 
pour :1°!es motifs et considérants d'opposition relatés sub litleris À à E dans l'exploit 
d'opposition signifié au Comité spécial du Katanga, en date du 21 novembre 1012, 
motifs et considérants qui sont tenus ici pour textuellement repris et répétés; 
2° parce que les décrets miniers sur lesquels doit se baser William Grant sont con- 
traires aux lcis et ne peuvent recevoir de sanction; 3° parce que les occupations des 
cercles vantées par Grant ne sont pas régulières, pour y voir et entendre déclarer 
recevable et fondée l'opposition du 21 novembre 1912: entendre dire que l'assigné st 
sans droit sur le bloc de la I ukushi. dans la sphère de ses limites définitives suivant 
le plan et les données affichées le neuf octobre mil neuf «nt onze; que les draits de 
ma requérante sur le dit bloc dans les dites limites tels qu'ils sont déterminés par les 
ordonrar ces, décrets et par la convention du 23 noven tre mil neuf cent dix, et que 
les demandes de permis spéciaux et exclusifs du cité concernant les neuf cercles 
Tololo } à VIII et Cie River ne sont en conséquence pas recevables; entendre dire 
pour droit que l’assigné n’a pas exécuté son contrat de louage de service conclu 
avec ma requérante; que le dit contrat est résilié à sa charge et qu'il est déchu de 
tous les droits qu’il pouvait y puiser ; s'entendre condamner à tous les frais et dépens, 
aux irtérêts à 8 °/ l'an, en toutes dettes; entendre dire le jugement à intervenir 
exécutoire par provision, nonobstant tout recours et sans caution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 15 janvier 1913, à 
la requête du Comité spécial du Katanga, poursuites et diligencés de son représen- 
tant en Afrique, M. Wangermée,Vice- Gouverneur général, domicilié à Elisabethville, 
agissant par son fondé de pouvoirs, M. Paté, également domicilié à Elisabethville, 
signification par aflichage a été faite au sieur Antoniadis, Philippe, commerçant, 
actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécutoire 
d’un jugement rendu par défaut, le 23 décemtre 1972, par le tribunal civil de pre- 
mière instance d'Elisabethville, déclarant résilié à charge du signifié, le contrat de 
location de la parcelle, n° 931, du plan de lotissement d'Elisabethville, intervenu, le 
14 mars 1912, entre lui et le requérant, condamnant en outre le signifié à payer au 
requérant les frais de la présente instance, taxès à ce jour à 25 francs, sans préjudice 
de tous autres dus, droits, raisons et autres frais de mise à exécution, disant le juge- 
ment exécutoire, nonobstant toute autre voie de recours et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du 15 janvier 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, poursuites et diligences de son représentant 
en Afrique, M. Wangermée, Vice-Gouverneur général, domicilié à Élisabethville, 
agissant par son fondé de pouvoirs, M. Paté également domicilié à Élisabethville, 
signification par affichage a été faite au sieur Staa ten, Léo, agent d’affaires, actuel- 
lement sans domicile ni résidence connus, de l’expdition en forme exécutoire d'un 
jugement rendu par défaut, le 23 décembre 1912, par le tribunal civil de pre nière 
instance d’Élisabethville, déclarant résilié à charge du signifié, le contrat de location 
de la parcelle, n° 411, du plan de lotissement d'Éiisabethville, intervenu, le 31 décem- 
bre 1910, entre lui et le requérant, condamnant, en outre, Île sigaifié à payer au 
requérant les frais de la présente instance, taxès à ce jour à 25 francs, sans préjudice 
de tous autres dus, droits, raisons et autres frais de mise à exécution, disant le 
jugement exécutoire, nonobstant toute autre voie de recours et sans caution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 15 janvier 1013, à 
la requête du Comité spécial du Katanga, poursuites et diligences de son représen- 
tant en Afrique, M. Wangermée, Vice-Gouverneur général, domicilié à Élisabeth- 
ville. agissant par son fondé de pouvoirs, M. Paté, ég lement domicilié à Élisabeth- 
ville, signification par affichage a été faite au sieur Russel, Georges-Ernest- \rcher, 
commerçant, actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en 
forme exécutoire d'un jugement ren iu par défaut, le 23 décembre 1912, par le tribu- 
nal civil de première instance d’Élisabethville, dé:larant résilié à charge du signifié, 
le contrat de location «le la parce le, n° 130, du plan de lotissement d’Elisab:thville 
intervenu, le 16 décembre 1910, entre lui et le rejuèirant, condamaant, en outre le 
signifié à payer au requérant les frais de la préssate instance, taxés à ce jour à 
25 francs, sans préjudice de tous autres dus, droits, raisons et autres frais de mise à 


exécution, disant le jugement exécutoire, nongdbstant toute autre voie de recours et 
sans caution. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(10 avril 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Société immobilière du Katanga, société anonyme, établie à Bruxelles. 


STATUTS. 


 Par-devant M° Charles-Jules De Busschere, notaire de résidence à Bruges. 
Ont comparu : 


1° M. John Renette, industriel, domicilié à Bruxelles, résidant à Élisabethville, 


2° M. Jean de Brouwer, docteur en droit, industriel, demeurant à Bruges, rue 
Haute, agissant en nom propre et comme mandataire de : 

a) M. Emile Hertogs, négociant, demeurant à Uccie, rue de la Station, n° 75; 

b) M. Alphonse Hertogs, négociant, demeurant à Bruxelles, rue de Belle-Vue, 
N° 14: 

c) M. Jacques de Brouwer, avocat, demeurant à Gand, rue Porte-de Bruges ; 

d) M. René Fraeys, notaire honoraire, demeurant à Bruges; 

e) M. Joseph de L'Escailie, industriel, demeurant à Rhisnes; 

f) M. Pierre Delannoy, propriétaire et bourgmestre à Enghien, y demeurant; 

g) M. Puck Georges Chaudoir, propriétaire et bourgmestre à Hamoir, v demcu- 
rant. 

Aux termes de sept procurations sous seing privé en date du vingt-quatre octobre 
et vingt-cinq novembre mil neuf cent et douze, qui resteront ci-annexées et seront 
enregistrées en même temps que les présentes. 


3. M. Jean Chaudoir, propriétaire, demeurant à Liège, avenue de l'Exposition, 
agissant en nom propre et comme mandataire de : 

a) M. Victor Pacquot, industriel, demeurant à Bieyberg; 

b) M. Fernand du Bus de Warnaffe, juge au tribunal de première instance à 
Tournai, y demeurant; 

c) M. Alfred Pohl, ingénieur, demeurant à Saint-Ghislain; 

d) M. Henri Laloux, industriel, demeurant à Liége, avenue Blondenne, 

Aux termes de quatre procurations sous seing privé en date des vingt-six octobre, 
vingt-six novembre, vingt-neuf novembre et trente novembre mil neufcent et douze, 
qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps que les présentes. 


Pie 


4. M. Edgard Muylle, candidat-notaire et agent d’affaires, demeurant à Bruges, 
agissant en nom propre et comme mandataire de : 

a) M. le baron Albert Ruzette, membre de la Chambre des représentants et pro- 
priétaire, demeurant à Bruges; 

bj M. le baron Maurice della Faille d'Huysse, propriétaire, demeurant à Asce- 
brouck, aux termes de deux procurations sous seing privé en date du vingt-trois 
octobre et cinq décembre mil neuf cent et douze, qui resteront ci-annexées et seront 
enregistrées en même" temps que les présentes. 

5° M. Triphon Bruyneel, candidat-notaire, demeurant à Bruges, agissant comme 
mandataire de : 

Dame Germaine Geerts, propriétaire, épouse dûment autorisée de son époux 
M. Henri Fraeys de Veubeke, notaire, demeurant à Bruges, aux termes d'une pro- 
curation sous seing privé en date du cinq décembre mil neuf cent et douze, qui restera 
ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les présentes. 


6 M. le baron Edgard de Selys Longchamps, ingénieur, demeurant à Liége, 
87, quai de Fragnée, agissant en nom propre et comme mandataire de : 

a) M. Paul Lechat, ingénieur, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 28; 

b) M. André Peltzer, industriel, administrateur au Comptoir d'escompte de la 
Banque Nationale, demeurant à Verviers, avenue de Spa ; 

c) M. Charles Lechat-Chaudoir, propriétaire, demeurant à Liége, boulevard 
d’Avroy; 

d) M. Jacques van Hoegaerden, ingénieur, demeurant à Sclessin ; 

e) M. Armand-Adolphe-Edmond Laloux, sans profession, demeurant à Liège, rue 
des Augustins ; : 

f) M. Maurice Herve, industriel, demeurant à Trooz; 

g) M. Julien Hartog, rentier, demeurant à Liège, boulevard d’Avroy. 

Aux termes de sept procurations sous seing privé en date du trois décembre der- 
nier, qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps que les pré- 


sentes. 

7° M Alphonse van Biervliet, docteur en droit, consul de Belgique, demeurant à 
Gand, rue du Prince, n° 2, agissant en nom propre et comme mandataire de : 

M. Etienne Jonckheere, géomètre, receveur-administrateur, demeurant à Bruges, 
en vertu d’une procuration sous seing privé datée du trois décembre dernier, qui 
restera ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les présentes. 

Agissant encore le susdit M. Jean Chaudoir, comme mandataire de : 

a) M. Max Grisar, courtier, demeurant à Anvers, rempart Kipdorp, n° 40; 

b) M. Adolphe Greiner, ingénieur, demeurant à Seraing-sur-Meuse. 

Aux termes de deux procurations sous seing privé datées du trois décembre der- 
nier, qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps que les pré- 


sentes. 


Lesquels comparants, comme ils agissent, ont déclaré constituer par les présentes 
une société anonyme appelée à être régie par les lois belges et par les statuts, dont 
ils ont requis le soussigné notaire de dresser acte comme suit : 


TITRE PREMIER. 


Dénomination, siège, objet, durée. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est créé par les présentes une société anonyme sous la déno- 
mination de Société immobilière du Katanga. 
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ART. 2. — La Société a pour objet l'achat, la vente, la location et la sous-location 
de tous immeubles au Congo, toutes iesopérations de crédit et d'assurances relatives 
à l'achat et la vente, la location et la sous-location d'immeubles, toutes entreprises 
et constructions, en un mot tout ce qui se rattache directement ou indirectement à 
lexploitation d'immeubles et industries au Congo. 


ART. 3. — Le siège social de la Société est établi à Bruxelles. 


ART. 4. — La durée de la Société est de trente ans. 

Elle pourra être prorogée ou dissoute anticipativement par une décision de 
l'assemblée générale, délibérant dans les conditions de l’article trente, 

L'assemblée générale, à la simple majorité des voix représentées, règle le mode 
de liquidation et nomme les liquidateurs. 


TITRE II. 
Capital social, actions. 


ART, 5. — Le capital social est fixé à six cent vingt mille francs et est représenté 
par six cent vingt actions de mille francs chacune. Par simple décision du Conseil 
d'administration, il pourra être porté en une ou plusieurs fois à un million cinq cent 
mille francs. 


ART. 6. — Lors de toute augmentation de capital, le Conseil d'administration 
fixera le délai, le taux et les conditions d'émission des nouvelles actions, la rémuné- 
ration en espèces ou en actions des apports. 

Sauf le cas d'apport, le droit de souscrire toute augmentation de capital est réservé 
par moitié à titre personnel et non transmissible aux apporteurs et souscripteurs de 
Pacte constitutif et pour l'autre moitié aux porteurs d'actions anciennes. Le droit de 
préférence s’exercera au prorata des participations à la formation de la Société ou 
des intérêts dans celle-ci. 

La part qui n'a pu ou qui n'aurait pas été souscrite dans la première moitié 
viendra grossir la seconde moitié. Ce n’est qu'après que les porteurs d’actions auront 
pu user de leur droit de préférence que les tiers seront autorisés à souscrire. 


TITRE III. 
Apports. 


ART. 7. — M. John Renette fait apport de tous ses droits sur les immeubles sui- 
vants, sis au Congo belge : 


A. — a). Une parcelle de terre connue sous le n° 630, située à Elisabethwville, 
avenue du Kasai, d'une contenance de douze cent cinquante-deux mètres carrés. 

b) Les deux parcelles connues sous les n°% 519 et 520, situées à Élisabethville, ave- 
nue de l'Étoile du Congo (la parcelle n° 519 fait le coin de l'avenue du Lomami), d’une 
contenance totale de trois mille deux cent quarante-huit mètres carrés, 

c) Une parcelle de terre connue sous le n° 625, située à Élisabethville, avenue du 
Sankuru, en face du bureau des postes et télégraphes, d'une contenance de douze cent 
cinquante-deux mètres carrés. 

d) Trois parcelles de terre connues sous les n°° 622, 623 et 624, situées à Élisabeth- 
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ville, avenue de l'Étoile du Congo, en face de la Banque du Congo belge et de la 
Banque commerciale du Congo. La parcelle n° 622 fait le coin de l'avenue du San- 
kuru. La parcelle n° 624 fait le coin de l'avenue du Kasai. Les parcelles n° 622, 623 
et 624 d'un seul tenant ont une contenance totale de quatre mille cinq cent septante 
mètres carrés. 

e) Deux parcelles de terre connues sous les n° 522 et 523, situées à Élisabethville, 
avenue de l'Etoile du Congo (la parcelle n° 523 fait le coin de l'avenue du Sankuru en 
face de la Banque du Congo belge), d'une contenance totale de trois mille deux cent 
vingt-six mètres carrés. 

f) Une parcelle de terre connue sous le n° 521, située à Élisabethville, avenue de 
l'Étoile du Congo (entre les parcelles n° 520 et 522), d’une contenance de seize cent 
vingt-quatre mètres carrés. 

g) Une parcelle de terre connue sous le n° 1b, située près d’Élisabethville, sur la 
route de l'Étoile du Congo, immédiatement après le passage à niveau des chemins 
de fer reliant Élisabethville à l'Étoile du Congo et à Kambove, d’une contenance de 
quatre mille cinquante mètres carrés. 

h) Une parcelle de terre, connue sous le n° 11h, située près d'Élisabethville, sur la 
route de l'Etoile du Congo, au coin d'une route allant aux chantiers et magasins de 
la Société commerciale et minière et de la Société coloniale de construction, d'une 
contenance de trois mille sept cent soixante-six mètres carrés. 

it) Quatre parcelles de terre, connues sous les n° 319, 320, 321 et 322, d'un seui 
tenant, situées à Élisabethville, avenue de l'Étoile du Congo, entre les avenues du 
Luapula et du Lualaba, dont les n° 319 et 322 forment respectivement le coin, d’une 
contenance totale de six mille neuf cent soixante mètres carrés. 

bis) Une parcelle de terre, n° 434, située place Royale, au coin des avenues du 
Katanga et du Lomami, d'une contenance de cinq mille cent trente-deux mètres 
carrés. 

j) Douze cents hectares de terre, situés le long de la riviere Lumana et bordés à 
l'ouest par le chemin de fer de Sakania à Élisabethville, à quarante-cinq kilomètres 
de cette dernière. 

k) Une terre d’une superficie approximative de deux cents hectares, située sur la 
rive gauche du Kafubo et contiguë à la limite de ia zone suburbaine, à cinq kilomè- 
tres d’Élisabethville, à proximité du rail, bordée à l'ouest par la limite de la zone 
suburbaine de la capitale du Katanga et à l’est par la ferme de la Kafubo, installée 
par la Société commerciale et minière. 

l) Les parcelles 5;a et 6,a respectivement de dix-huit cent et quatre cent cinquante 
mètres carrés, situées près de la gare; les parcelles 12, 905, 006, 907, 842 et 843 res- 
pectivement de deux mille cent cinquante, deux mille deux cent quatre-vingt, deux 
mille deux cent quatre-vingt, deux mille deux cent quatre-vingt, deux mille deux 
cent quatre-vingt, et deux mille cent cinquante mètres carrés, sises boulevard Élisa- 
beth; la parcelle 366 de dix-sept cent a mètres carrés, sise coin de l'avenue 
de Kambove et de l'avenue du Lualaba; la parcelle 10, de dix-sept cent quarante 
mètres carrés, coin du boulevard Élisabeth et de l'avenue des Usines ; la parcelle 440, 
de dix sept cent quarante mètres carrés, sise coin de l'avenue du Lualaba et de l'ave- 
nue du Tanganika, et des parcelles 457, 458, 459 et 460, chacune de dix-sept cent 
quarante mètres carrés, sises avenue du Lomami. 


B. — M. Jean de Brouwer fait apport de tous ses droits sur les immeubles sui- 
vants : | 


Deux parcelles de terre, connues sous les n° 432 et 433 (ancienne numérotation 
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n° 92), d’une superficie de trente-six ares trente-quatre centiares, sises et situées à 
Élisabethville, sur l’avenue du Lomami. 

Tous les susdits numéros sont indiqués sur deux plans, qui signés ne varietur res- 
teront ci-annexés et seront enregistrés en même temps que les présentes. 

Les parties comme elles agissent déclarent être suffisamment renseignées et con- 
naître la nature, l'importance et l'origine des droits apportés sur les immeubles 
ci-dessus décrits. 


En rémunération de ces apports, il est attribué : 


À M. John Renette, trois cents actions de mille francs chacune, entièrement 
RL 300 
La délivrance de ces trois cents actions ne lui sera faite que le jour où à 
Société sera régulièrement inscrite comme propriétaire des immeubles sub 
litt. a, b.c, dete; et au moment où les droits locatifs d'option et d'occupation 
auront été régulièrement établis, au nom de la Société, sur les immeubles 
désignés litt. f à / inclusivement. 
2° À M. Jean de Brouwer, vingt-cinq actions de mille francs chacune, entié- 
rement libérées . . . . . . . . . . . . ; 25 


La délivrance de ces vingt-cinq actions ne sera Hisa que je; jour où à Société 
sera régulièrement inscrite comme propriétaire des immeubles désignés sous 
la lettre B ci-dessus, 


Les autres actions sont souscrites par : 


1. M. Puck Chaudoir, vingt-cinq actions . . . . . . . . . . . . 25 
2. M. Émile Hertogs, vingt actions . . . . . . . . . . . . . , 2 
3. M. Pierre Delannoy, vingt actions . . . . . . . . . . . . . 20 
4. M. Jean Chaudoir, vingt actions . . . . . . . . . . . . . . . 20 
5. M. Adolphe Greiner, treize actions . . . 4 . . . . . . . . . 1? 
6. M. Edgard Muylle, douze actions. . . . . . . . . . . . . . 12 
7. M. Alphonse Hertogs, dix actions. . . . . . . . . . . . . . 10 
8. M. Victor Pacquot, dix actions. . . . . . . . . . . . . . . 10 
9. M. Joseph de l'Escaille, dix actions . . . . . . . . . . . . . 10 
10. M. Ernest Fraeys, dix actions . . . . . . . . . . . . . . . 10 
11. M. Jacques de Brouwer, dix actions. . . . . . . . . . . . . 10 
12, M. Paul Lechat, dix actions. . . LR 10 
13. M. le baron Edgard de Selys Los dix aétiohe DR TE 10 
14. M. Fernand du Bus de Warnaffe, dix actions, . . . . . . . . . 10 
15. M. Peltzer, dix actions . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 
16. M. Max Grisar, dix actions . . . . . . . . . . . . , . . . 10 
17. M. Charles Lechat, dix actions. . . SR 10 
18. M. Jacques Van Hoegacrden, dix actions 2 10 
19. M. Armand-Adolphe-Edmond Laloux, dix actions . . . . . . . . 10 
20. M. Maurice Herve, dix actions. 4 . . . . . . . . . . , . . 10 
21. M. le baron Ruzette, cinq actions. ) 
22. M. Henri Laloux, cinq actions. se 5 
23. M. Étienne Jonkheere, cing actions . . . . . . . . . . . . . 5 
24. M. le baron della Faille, cinq actions . : . RTE 5 
45. Me Germaine Geerts, énouse Fraeys, cinq actions. 5 
26. M. Alphonse van Biervliet, quatre actions: { 
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27. M. Julien Hertog, dix actions . . . . . . . . . . . . . . . 10 
28. M, Jean de Brouwer, quatre actions & «4 L'h 4 4 4 & € Le à 4 
29. M. Alfred Pohl, deux actions . . . . . . . . . . . . . . . 2 

Ensemble, six cent vingt actions . . . . 620 


Les actions souscrites ont été libérées de cinquante pour cent en présence du 
notaire. 

Le Conseil d'administration décidera du montant et de la date des nouveaux 
appels de fonds. 


ART. 8. — À défaut de versement à l'échéance, il est dû à la Société six pour cent 
d'intérêts par an à compter du jour de l’exigibilité sans demande en justice. Trois 
mois après, le Conseil d'administration a le droit de faire procéder à la vente 
publique des titres, sur lesquels les versements n’ont pas été effectués. L'exercice de 
cette faculté n’enlève pas à la Société des recours contre l'actionnaire en retard. 


ART. 9. — Les actions complètement libérées sont nominatives ou au porteur, au 
gré de l'actionnaire. 


ART. 10. — Tout cessionnaire d'actions nominatives non libérées doit être agréé 
par le Conseil d'administration. 

La transmission d’actions nominatives s'opère par une déclaration de transfert 
inscrite sur un registre tenu à cet effet au siège social. 

Le transfert est signé par le cédant et le cessionnaire ou par le fondé de pouvoirs et 
visé par deux administrateurs. 

La Société n'intervient que pour régulariser le transfert sur ses registres, elle 
n'est jamais responsable, soit envers le cédant, soit envers le cessionnaire ou tous 
autres, des conséquences du transfert, ni de l’individualité ou de la capacité des 
parties contractantes. 

Le transfert d'une action nominative comprend toujours à l'égard de la Société la 
cession de tous les droits et obligations appartenant à l’action. 

La possession d’une action emporte de plein droit adhésion aux statuts et aux 
décisions de l'assemblée générale. 

Toute action est indivisible, la Société ne reconnaît qu'un seul propriétaire pour 
une action. En cas de décès d’un actionnaire en nom, ses héritiers ou ayants droit 
sont tenus de présenter, dans les trois mois à partir de la date du décès, un ou 
plusieurs actionnaires pour remplacer le défunt. Passé ce terme, si les remplaçants 
du défunt n'étaient pas agréés par le Conseil d'administration, ou si pour toute 
autre cause il y avait plusieurs propriétaires d’une action, la Société a le droit de 
suspendre les droits y afférents jusqu’à ce qu’une seule personne en soit désignée 
comme étant à son égard propriétaire de l’action. 

Les remplaçants auront le droit de se faire accepter en libérant complètement les 
actions. 

Les actions au porteur, ainsi que les certificats d'inscription en nom, sont extraits 
du livre à souche, tous sont signés par deux administrateurs. 

La transmission d'une action emporte de plein droit vis-à-vis de la Société la 
cession de tous les intérêts et dividendes échus et non payés. 

Les conditions des présents statuts obligent et suivent l’action en quelque main 
qu'elle passe. 
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TITRE IV. 
Administration. 


ART. 11. — La Société est administrée par un Conseil de trois membres au moins 
et de cinq au plus. Ce Conseil a tous pouvoirs pour la gestion des affaires sociales, 
Tout ce qui n’est pas expressément réservé par les statuts et par ia loi à l'assemblée 
générale est de la compétence du Conseil. 

Le Conseil peut notamment traiter, transiger, compromettre, aliéner par voie de 
vente, cession, échange ou autrement, emprunter sous forme d'obligations au 
porteur ou nominatives par voie d'ouverture de crédit ou autrement, consentir 
hypothèque, de même que toutes garanties mobilières et immobilières, donner 
mainlevée de toutes inscriptions ou transcriptions, saisies, oppositions, nantisse- 
ments, gages ou autres empêchements quelconques, céder tous rangs d’hypothèque, 
consentir toutes subrogations et mentions marginales, renoncer à tous droits de 
privilège, d'hypothèques et actions résolutoires, le tout avant comme après paye- 
ments, les pouvoirs ci-dessus énumérés n'étant qu'indicatifs et non limitatifs. 

Il peut par un mandat spéciai déléguer ses pouvoirs sans en excepter aucun, en 
tout ou partie, à un ou plusieurs de ses membres, aux directeurs, séparément ou 
collectivement à un ou plusieurs autres mandataires choisis en dehors de son sein. 

Il peut donner à un ou plusieurs de ses membres des missions temporaires déter- 
minées, dont il fixe la rémunération. 

Il peut, pour tout ce qui concerne la gestion journalière, donner délégation géné- 
rale jusqu’à révocation, conformément à la loi. 

Le Conseil d'administration élit dans son sein un président. En cas d'absence 
de celui-ci, les membres présents désignent celui qui doit le remplacer dans ses 
fonctions. 


ART. 12. — Le Conseil d'administration se réunira au siège social ou en tout 
autre endroit indiqué par la convocation, aussi souvent que l'intérêt des affaires 
l'exige. 


Il arrête son règlement d'ordre intérieur. La présence de la majorité des admi- 
nistrateurs est nécessaire pour délibérer valablement. 

Un administrateur absent peut déléguer son vote par simple lettre ou télégramme 
pour un objet déterminé à l'un de ses collègues. En aucun cas, un administrateur ne 
pourra cumuler plus de deux votes. 

Les résolutions sont prises à la majorité des membres présents, sauf si un où 
plusieurs des administrateurs présents doivent s'abstenir, en vertu de l’article 
cinquante de la loi sur les sociétés, de prendre part à la délibération; dans ce cas, les 
résolutions seraient prises à la majorité des autres membres présents. 


ART. 13. — L'assemblée générale fixe, si elle le juge utile, la rémunération à 
accorder au Conseil d'administration. 

La rémunération qui serait fixée par l'assemblée générale qui nommera les pre- 
miers administrateurs, restera ainsi fixée, jusqu’à modification ou révocation par 
une assemblée générale ultérieure. 


ART. 14. — Le Conseil nomme le ou les directeurs, sous-directeurs et employés 
de la Société, il en détermine !es fonctions et en fixe les émoluments. 


ART. 15. — Ün administrateur au moins sort chaque année. Pour la première fois, 
l'ordre de sortie est déterminé par un tirage au sort. Les mandats d’administrateurs 
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cessent cinq jours après la publication au Moniteur belge de la nomination de 
leurs successeurs. Un tirage au sort réglera l'ordre de sortie à partir de mil neuf 
cent et quatorze. 

Chaque administrateur doit affecter par privilège dix actions de la Société à la 
garantie de sa gestion. 


TITRE V. 
Surveillance. 


ART. 16. — La surveillance de la Société est confiée à un commissaire au 
moins et à trois au plus. Un commissaire au moins sort chaque année. Sont 
nommés pour la première fois commissaires : M. le baron de Sélys Longchamps, 
qui accepte, et M. Victor Dumoulin, chef comptable, résidant à Élisabethville et 
domicilié à Verviers. 

Un tirage au sort déterminera l'ordre de sortie. Les commissaires sont toujours 
rééligibles. 

ART. 17. — Les commissaires reçoivent les tantièmes prévus à l'article trente-trois. 
L'assemblée générale peut fixer un minimum à prélever sur les frais généraux dans 
les conditions de l'article treize. 


ART. 18. — Tout commissaire nommé en remplacement d’un autre achève le 
mandat de celui qu'il remplace. 


ART. 19. — Chaque commissaire doit affecter par privilège cinq actions à la garantie 
de sa gestion. 


TITRE VI. 
Conseil général. 


ART. 20. — Le Conseil général se compose des administrateurs et des commis- 
saires réunis. Il est convoqué par le président du Conseil d'administration. Ces 
convocations sont faites au moins cinq jours à l’avance; elles énoncent l'ordre 
du jour. 

La présence de la majorité des administrateurs et des commissaires est nécessaire 
pour valider les résolutions. 

Les résolutions sont prises à la majorité des membres présents. 


ART. 21. — Le Conseil général pourvoit provisoirement aux places d'’administra- 
teurs vacantes. 


ART. 22. — Les procès-verbaux des réunions du Conseil d'administration, du 
Conseil de surveillance et du Conseil général sont actés dans des registres spéciaux, 
ils sont signés par les membres présents de ces Conseils. 

Les extraits à délivrer aux tiers des procès-verbaux, des séances du Conseil d’ad- 
miaistration et général sont signés par deux administrateurs. 


ART. 23. — [L'assemblée générale se réunit en assemblée ordinaire le dernier 
mercredi du mois de mai de chaque année, à quatorze heures, au siège social ou 
bien dans un autre endroit à désigner par le Conseil d'aäministration et pour la pre- 
mière fois en mil neuf cent et quatorze. 
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TITRE VII. 
Assemblées générales. 


ART. 24. — Elle pourvoit, s'il y a lieu et dans les conditions fixées plus haut, aux 
places vacantes d'administrateur et de commissaire. Elle prend connaissance des 
rapports des administrateurs et des commissaires. Elle discute et approuve le bilan 
et le compte des profits et pertes. 


ART. 25. — Les convocations aux assemblées générales ordinaires et extraordi- 
naires seront faites conformément à la loi; elles seront insérées dans le Moniteur belge 
et dans trois journaux au moins, dent un de Bruxelles. 


ART. 26. — L'assemblée générale ne peut délibérer que sur les propositions qui 
sont énoncées dans l’ordre du jour. Aucune proposition faite par les actionnaires 
n’est mise en délibération, si elle n'est signée par les actionnaires représentant 
ensemble le cinquième du nombre total des actions et si elle n’a été communiquée 


au Conseil d'administration en temps utile pour être insérée dans les convo- 
cations. 


ART. 27. — Les possesseurs d’actions au porteur doivent, pour assister à l'assem- 
blée, avoir fait connaître, cinq Jours d'avance, à l'administration le nombre et les 
numéros des titres qu'ils possèdent. Ils sont admis à l'assemblée sur la production 
de leurs titres ou d’un certificat de dépôt, soit au siège de la Société, soit chez les 
personnes ou établissements agréés par le Conseil d'administration. 

Les titulaires d’actions nominatives ne sont reçus à l'assemblée que s'ils sont 
inscrits depuis plus de trente jours. 

Le Conseil peut déterminer la forme des pouvoirs à donner aux mandataires. 


ART. 28. — La présidence des assemblées appartient au président du Conseil 
d'administration. Le bureau est composé des administrateurs et des commissaires 
présents. 


Le président choisit deux scrutateurs et le secrétaire. 


ART. 29. — L'assemblée prend ses résolutions à la majorité absolue des voix, sauf 
les exceptions prévues par la loï. Chaque action donne droit à une voix. 

Les votes ont lieu au scrutin secret chaque fois que ce scrutin est réclamé par un 
membre de l'assemblée ou s'il s'agit de nomination. En cas de nomination, si la majo- 
rité m'est pas atteinte au premier tour, un scrutin de ballottage aura lieu entre les 
candidats qui auront obtenu le plus de voix au premier tour. En cas d'égalité de voix 
à ce second tour, le plus âgé l'emporte. 


ART. 30. — L'assemblée générale, délibérant dans les formes de l’article cin- 
quante-neuf, paragraphes trois et suivants de la loi sur les sociétés, a le droit 


d'apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir changer l’objet essentiel 
de la Société. 


ART. 31. — Les procès-verbaux des assemblées sont signés par les membres du 
bureau, les expéditions à délivrer aux tiers sont signées par deux administrateurs. 


ART. 32. — Tous les ans au trente et un décembre et pour la première fois le 
trente et un décembre dix-neuf cent et treize, le Conseil d'administration forme le 
bilan et le compte de profits et pertes. 
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Le bilan dressé par les administrateurs est soumis aux commissaires qui ont un 
mois au moins pour l’examiner. 


Arr. 33. — Sur les bénéfices réalisés, déduction faite de tous les frais généraux, 
charges sociales, ainsi que des sommes que l'assemblée générale décidera d'affecter 
à la constitution d’un fonds spécial, d'amortissement ou prévision, il est prélevé : 

a) Cinq pour cent pour la réserve, ce qui cessera d’être obligatoire lorsque la 
réserve aura atteint dix pour cent du capital social. 

b) La somme nécessaire au paiement de six pour cent aux actionnaires sur les 
versements exigibles et effectués. 

Sur l'excédent il est prélevé dix pour cent pour le Conseil d'administration et 
Collège des commissaires qui seront répartis entre leurs membres par un règlement 
d'ordre intérieur et de façon à ce que les tantièmes des commissaires ne dépassent 
pas d'un tiers ceux d’un administrateur, Le surplus est distribué entre toutes les 
actions au prorata des sommes appelées et versées. 


ART. 34. — Tous intérêts et dividendes non réclamés dans les cinq ans de leur 
exigibilité sont acquis à la Société. 


TITRE VII. 
Dispositions générales. 


ART. 35. — Dans aucun cas, ni pour un motif quelconque, les actionnaires, non 
plus que leurs héritiers ou ayants cause ne peuvent, à raison de leur intérêt social, 
requérir une apposition de scellés sur les biens de la Société, ni réclamer aucun 
inventaire ni liquidation, ni enfin provoquer une mesure quelconque qui puisse 
apporter la moindre entrave à la marche de la Société. 


ART. 36. — Tout intéressé ou actionnaire non domicilié en Belgique ou qui cesse 
d'y être domicilié doit faire élection de domicile en la ville de Bruxelles; à défaut 
d'observer cette obligation, le domicile est élu de droit au siège de la Société pour la 
correspondance et à la maison communale pour tous les actes et significations judi- 
ciaires. 

L'élection de domicile choisie ou établie de droit emporte adhésion de juridiction 
aux tribunaux de Bruxelles, sans devoir observer aucun délai à raison de la distance 
du domicile réel. 


TITRE IX. 
Disposition transitoire. 


Aussitôt après la constitution de la Société, il sera tenu en l'étude du notaire 

Fraeys, à Bruges, rue Espagnole, n° 14, une assemblée générale qui procédera à 
l'élection des premiers administrateurs; un tirage au sort établira immédiatement 
l’ordre de sortie. 
_ A la dite assemblée générale, M. Renette fera connaître la répartition des trois 
cents actions libérées, créées en sa faveur par l’article 7 des statuts et à laquelle il 
doit être procédé en vertu de ses conventions particulières. Cette répartition, avec la 
liste de souscription, servira à déterminer comment s'exécuteront dans la suite les 
droits de préférence inscrits au paragraphe deux de l'article six. 


RTE 


Dont acte fait et passé à Bruges, l'an mil neuf cent et douze, le cinq décembre, en 
présence de Louis Michiels et Gustave Fonteyne, tous deux habitants de la ville de 


Bruges, témoins requis. 
Et lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


{Suivent les signatures.) 


NOMINATION D'ADMINISTRATEURS. 


Par-devant Me Charles-Jules De Busschere, notaire de résidence à Bruges, 
Ont comparu : 
1. M. John Renette, industriel, domicilié à Bruxelles, résidant à Élisabethviile. 


2. M. Jean de Brouwer, docteur en droit, industriel, demeurant à Bruges, agissant 
en nom propre et comme mandataire de : : 

a) M. Émile Hertogs, négociant, demeurant à Uccle, rue de la Station, n° 75; 

b) M. Alphonse Hertogs, négociant, demeurant à Bruxelles, rue de Belle-Vue, 
n° 14; 

c) M. Jacques de Brouwer, avocat, demeurant à Gand, rue Porte-de-Bruges ; 

d) M. René Fraeys, notaire honoraire, demeurant à Bruges ; 

e) M. Joseph de l'Escaille, industriel, demeurant à Rhisnes; 

/) M. Pierre Delannoy, propriétaire et bourgmestre à Enghien, y demeurant; 

g) M. Puck-Georges Chaudoir, propriétaire et bourgmestre à Hamoir, y demeu- 
rant. 

Aux termes de sept procurations sous seing privé en date des vingt-quatre octobre 
et vingt-cinq novembre mil neuf cent douze, qui sont restées annexées à un acte de 
constitution de société, passé par le notaire Charles-Jules De Busschere, soussigné, 
en date de ce jour, lequel acte sera enregistré en même temps que les présentes. 


3, M. Jean Chaudoir, propriétaire, demeurant à Liège, avenue de l'Exposition, 
agissant en nom propre et comme mandataire de : 

_a) M. Victor Pacquot, industriel, demeurant à Blevberg ; 

b) M. Fernand du Bus de Waraaffe, juge au tribunal de première instance à 
Tournai, y demeurant ; 

c) M. Alfred Pohl, ingénieur, demeurant à Saint-Ghislain ; 

d) M. Henri Laloux, industriel, demeurant à Liège, avenue Blondenne. 

Aux termes de quatre procurations sous seing privé en date des vingt-six octobre, 
vingt-six, vingt-neuf et trente novembre mil neuf cent douze, qui sont restées 
annexées à un acte de constitution de société, passé par le notaire Charles-Jules 
De Busschere, soussigné, en date de ce jour, lequel acte sera enregistré en même 
temps que les présentes. 

4. M. Edgard Muylile, candidat-notaire et agent d’affaires, demeurant à Bruges, 
agissant en nom propre et comme mandataire de : 

a) M. le baron Albert Ruzette, membre de la Chambre des Représentants et 


propriétaire, demeurant à Bruges; 
b) M. le baron Maurice della Faille d'Huysse, propriétaire, demeurant à Asse- 


brouck. 


BE. 


Aux termes de deux procurations sous seing privé en date des vingt-trois octobre 
et cinq décembre mil neuf cent et douze, qui resteront ci-annexées et seront enre- 
gistrées en même temps que les présentes. 


5. M. Triphon Bruyneel, candidat-notaire, demeurant à Bruges, agissant comme 
mandataire de : 

Dame Germaine Geerts, propriétaire, épouse dûment autorisée de son époux 
M. Henri Fraeys de Veubeke, notaire, demeurant à Bruges. aux termes d'une 
procuration sous seing privé en date du cinq décembre mil neuf cent et douze, qui 
restera ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les présentes. 


6. M. le baron Edgard de Sélys Longchamps, ingénieur, demeurant à Liège, quai 
de Fragnée, 87, agissant en aom propre et comme mandataire de : 

a) M. Paul Lechat, ingénieur, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 28; 

b} M. André Peltzer, industriel, administrateur au Comptoir d’escompte de la 
Banque Nationale, demeurant à Verviers, avenue de Spa; 

c) M. Charles Lechat-Chaudoir, propriétaire, demeurant à Liége, boulevard 
d'Avroy ; 

d) M. Jacques Van Hoegaerden, ingénieur, demeurant à Sclessin ; 

e) M. Armaad-Adolphe-Edmond Laloux, sans profession, demeurant à Liége, rue 
des Augustins; 

f} M. Maurice Herve, industriel, demeurant à Trooz; 

g) M. Julien Hartog, rentier, demeurant à Liége, boulevard d'Avroy. 

Aux termes de sept procurations sous seing privé en date du trois décembre 
dernier, qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps que les 
présentes. | 

7. M. Alphonse van Biervliet, docteur en droit, consul de Belgique, demeurant à 
Gand, rue du Prince, n° 2, agissant en nom propre et comme mandataire de 
M. Éticune Jonckheere, géomètre, receveur-administrateur, demeurant à Bruges, 
en vertu d'une procuration sous seing privé datée du trois décembre dernier, qui 
restera ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les présentes. 

Agissant encore le susdit M. Jean Chaudoir, comme mandataire de: 

a) M. Max Grisar, courtier, demeurant à Anvers, rempart Kipdorp, 40; 

b) M. Adolphe Greiner, ingénieur, demeurant à Seraing-sur-Meuse. 

Aux termes de deux procurations sous seing privé datées du trois décembre 


dernier, qui resteront ci-annexées et seront enregistrées en même temps que les 
° 4 q 
présentes. 


Les comparants comme ils agissent ont déclaré qu’ils représentent la totalité des 
actions de la Société anonyme immobilière du Katanga, constituée par acte du 
notaire Charles-fules De Busschere, à Bruges, en date de ce jour, et qu’ils se sont 
réunis en assemblée générale, conformément au titre neuf des statuts de la dite 
Société, sous la présidence de M. le baron de Sélys Longchamps, prénommé. 

M. le président désigne comine secrétaire M. Alphonse van Biervliet, préqualifié, 
et prie MM. Jean Chaudoir et Jean de Brouwer, prénommeés, qui acceptent, de rem- 
plir les fonctions de scrutateurs. 

L'assemblée étant ainsi régulièrement constituée, M. le président propose à 
l'assemblée de procéder à la nomination des administrateurs, sur quoi l'assemblée 
décide de fixer provisoirement à quatre Le nombre des premiers administrateurs, et, 
passant aux votes, elle nomme à ces fonctions MM. Jean de Brouwer et John Renette, 
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Jean Chaudoir et Puck-Georges Chaudoir, prénommés, les trois premiers présents 
et acceptant. 

L'assemblée autorise le Conseil à se compléter par l'adjonction d'un cinquième 
administrateur qu'il désignera au moment opportun. | 


La séance continue. 


De tout quoi nous, notaire, Charles-Jules De Busschere avons dressé le présent 
procès-verbal, à Bruges, le cinq décembre mil neuf cent et douze, en présence de 
Louis Michiels et Gustave Fonteyne, tous deux habitants de la ville de Bruges, 
témoins requis. 

Et lecture faite, les comparants comme ils agissent ont signé avec les témoins et 
nous notaire. 


(Suivent les signatures.) 
Certifié conforme : 


Un administrateur, 


A. BoLLe. 


Il est déclaré en outre que la Société immobilière du Katanga fait élection de 
domicile à Élisabethvilie et que son représentant légal au Congo belge est M. Georges 
Danbhier. 

Un administrateur, 


A. BoLLE. 


Contrat de Société : « Mattos et Sarmento ». 


Les soussignés : | 
i° M. Augusto-Fernandes Mattos, né à Santa-Comba-Dao (Portugal), représenté 
aux fins de la présente par son frère le sieur Eduardo-l'ernando Mattos, d'origine 
portugaise, employé de commerce résidant à Kinshasa, en vertu d’une procuration 
lui délivrée sous seing privé le 27 juin 1912, dûment légalisée. 


2° M. Serafin-Texeira Sarmento, né à Villa-Real (Portugal), commerçant résidant 
à Khinshasa, déclarent par les présentes : 

1° Former entre eux une Société en nom collectif dont la”raison sociale sera : 
« Mattos et Sarmento », avec siège social à Kinshasa (Congo belge), laquelle est 
établie pour l'exploitation en commun de tous articles et marchandises ou produits 
quelconques en usage au Congo et nécessaires à la clientèle. 

2° La durée de la Société est illimitée. 


3° Le siège social de la Société sera à Kinshasa où se trouve actuellement la facto- 
rerie à exploiter sous le nom « Mattos et Sarmento ». 


4° Le capital social est représenté par le terrain situé à Lusambo et les construc- 
tions qui se trouvent actuellement à Thysville, à Léopoldville, à Kinshasa, à Bena- 
Dibele et à Lusambo, ainsi que des dépendances]de cette dernière localité, ainsi que 
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par tous les meubles et marchandises garnissant et se trouvant dans les factoreries 
susdites. La Société disposera des dits terrain et constructions pour lexploitation du 
commerce et le logernent des associés et au besoin de leurs employés. 


5° La raison et la signature sociale seront : « Mattos et Sarmento »; chacun des deux 
associés aura la signature; ils signeront tous deux sous la raison sociale : « Mattos et 
Sarmento », mais ils ne pourront user de la signature sociale qu’autant que l'obli- 
gation sera relative à la Société et inscrite sur les registres. 

Si un des associés souscrivait sous la raison sociale des engagements étrangers aux 
affaires de la Société, l’autre associé aura le droit de demander la dissolution de la 
Société avec dépens, dommages-intérêts contre son associé, lequel serait passible en 
conséquence des engagements qu’il aurait contractés. 


6 Les deux associés indistinctement feront les ventes et les achats. lis devront l'un 
et l’autre donner tous leurs soins et consacrer tout leur temps aux affaires de la 
société, sans pouvoir faire aucune opération commerciale pour leur compte parti- 
culier, ni s'intéresser directement ou indirectement dans un autre établissement de 
commerce. 

Les factoreries dépendant de la Société, établies ou a établir doivent mensuellement 
soumettre copie de tous leurs livres au siège social établi à Kinshasa et les fonds 
encaissés par elles doivent être versés tous les mois dans la caisse de la Société. 


3° Les opérations et affaires de la Société seront constatées par des registres tenus 
dans les formes légales, spécialement par un journal, un livre de caisse, un grand 
livre et généralement par tous livres auxiliaires qui pourraient être jugés nécessaires. 


8 Les charges de la Saciété seront : 

a) La patente et autres contributions auxquelles la Société donnera lieu, ainsi que 
les contributions des immeubles ; 

b) Les frais d'assurance; 

c) Et généralement toutes les dépenses occasionnées pour e dit commerce, ainsi 
que pour les besoins personnels des associés. 


9° Les bénéfices de la Société appartiendront par moitié en parties égales à chacun 
des associés et les pertes seront également supportées par moitié. 


10° Il sera procédé tous les ans à la fin de décembre à un inventaire qui sera 


transcrit sur un registre particulier dont chaque associé retirera un double signé 
pour les deux associés. 


11° Dans le cas de dissolution de commun accord, le fonds social à partager devra 
comprendre les immeubles et améliorations, le matériel, marchandises et toutes 


autres valeurs qui seront exploitées par la société. Chacun des associés aura droit à 
la moitié et tout sera partagé par égales parts. 


12° Dans le cas de décès de l’un des associés, la Société sera dissoute de plein droit ; 
la liquidation ou le partage aura lieu; il devra immédiatement être procédé à 
un inventaire qui sera fait contradictoirement avec l'associé survivant et le fondé de 
pouvoirs des héritiers de l’associé décédé. 

Le capital revenant aux héritiers de l'associé décédé leur sera payé par l'associé 


survivant en parties égales, trimestriellement, dans un délai de dix-huit mois après 
la date de la clôture des inventaires. 


13° L'un des associés ne pourra pas céder ou transporter ses droits dans la 
présente Société en tout ou en partie sans le consentement de son coassocié. 
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14° En cas de divergence ou contestation quelconque chacun des associés dési- 
gnera un arbitre, Ces arbitres pourront s’adjoindre d'office un troisième. Ces 
arbitres décideront en dernier ressort, sans l'intervention de la justice. 


Fait en triple à Léopolville le quatrième jour du mois de janvier 1900 et treize. 


(S.) SERAFIN-T. SARMENTO. P. P. Augusto-Fernandes de Mattos : 


(S.) EpuarDo-FERNANDES DE MaTros. 


L'an mil neuf cent et treize, le quatrième jour du mois de janvier, nous, Zélis, 
Victor, notaire à Léopoldville, certifions que l'acte dont les clauses sont ci-dessus 
insérées nous a été présenté par M. Eduardo-Fernandes Mattos, porteur de procu- 
ration de son frère, le sieur Augusto-Fernandes Mattos, et par M. Serafin-Texeira 
Sarmento, tous deux d'origine portugaise, commerçants à Kinshasa, en présence de 
M. Antonio-Gaetano Veiga, commerçant, originaire du Portugal, âgé de 35 ans, et 
de M. Devos, Joseph, Belge, âgé de 29 ans, greffier, tous deux à Léopoldville, 
résidant sur le territoire de la Colonie depuis plus de trois mois, exempts de toute 
condamnation judiciaire, témoins à ce requis. Lecture du contenu de l'acte susdit a 
êté faite a MM. Mattos et Sarmento. Iis ont déclaré devant nous et en présence des 
dits témoins, que l’acte tel qu'il est dressé, renferme l'expression de leur volonté. 


En foi de quoi les présentes ont été signées par nous, notaire, les parties compa- 


rantes et les témoins, à Léopoldville, le quatrième jour du mois de janvier mil neuf 
cent et treize. 


Les Parties : Les Témoins : Le Notaire 
(S.) SERAFIN-T. SARMENTO. (S.) Axronio-C. VEIGa. (S.) V. ZEuis. 
P. P. Augusto-Fernandes de Mattos : {S.) J. Devos. (L.S.) 


(S.) EbuARDO-FERNANDES DE MATTos. 


Droits perçus : Frais d'acte. . . . .fr. 15.00 
- Enregistrement : 1 R. . . 4.00 

Id. 2R. . . 2.00 

Id. 3 R. . . 2.00 


Total. .fr. 23.00 


En tout : vingt-trois francs. 
Le Notaire, 
(S.) V. ZELIS. 


Pour copie certifiée conforme : 
Léopoldville, le 4 janvier 1913. 
Le Grefiier, 


j. Devos. 
Droits de dépôt : 25 francs. 


Contrat de Société : « Mena Vieira et Coelho ». 


Entre les soussignés : 


Antonio, Mena Vieira, commerçant à Brazzaville, et Abilio, Vaz da Cruz Coelho, 
commerçant, demeurant aussi à Brazzaville, il a été fait et convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl y aura entre À. Mena Vieira et A. Vaz da Cruz Coelho, une 
Société en nom collectif, ayant pour objet le commerce d’imnortation par gros et 
détail et d'exportation au Congo. | 


ART. 2. — Cette Société est contractée pour cinq années consécutives qui commen- 
ceront à la date de ce jour neuf août 1900 et dix et finissant à pareil jour de l'année 
1915. 


ART. 3. — Le siège social de la Société est fixé à Brazzaville (Moyen-Congo). 


ART. 4. — La raison et la signature sociales seront Mena Vieira et Coelho. Chacun 
des associés aura le droit de la signature commerciale, mais il n’obligera la Société 
que lorsqu'il s'agira d’affaires qui l'intéressent. 

En conséquence, tous billets, lettres de change et généralement tous engagements 
exprimeront la cause pour laquelle ils auront êté souscrits. 


ART. 5. — Le capital est fixé à la somme de cent trente-huit mille six cent 
soixante-huit francs soixante centimes, composé : 

1° De cent huit mille six cent soixante-huit francs soixante centimes, formant 
l'apport de M. A. Mena Vieira, suivant inventaire fait le onze juin de l'année courante: 

2° Et de trente mille francs formant l'apport äe M. À. Vaz da Cruz Coelho. 

Les apports des associés produiront au profit de chacun d'eux des intérêts de 
6 pour cent l'an, qui seront portés au compte des frais généraux de la Société. 


ART. 6. — Chacun des associés aura le droit de verser en compte courant au delà 
de sa mise, du consentement de son coassocié. les sommes dont la Société aura 
besoin; ces sommes produiront le même intérêt de 6 pour cent l'an. 


ART. 7. — Les associés devront consacrer tout leur temps et donner tous leurs 
soins aux affaires de la Société, sans pouvoir faire aucune opération commerciale 
pour leur compte particulier, ni s'intéresser directement ou indirectement dans 
aucun autre établissement de commerce. 


ART. 8 — Les associés prélèvent annuellement et par douzième chaque mois, les 
sommes nécessaires pour subvenir à leurs dépenses personnelles. 


ART. 0. — Les appointements des employés et gens de service et généralement 
toutes les dépenses nécessaires au commerce seront à la charge de la Société. 


ART. 10. — Les livres seront tenus suivant les usages du commerce. 


ART. 11. — Ii sera fait chaque année un inventaire qui constatera l’actif et le passif 
de la Société à l'époque. Les bénéfices constatés par cet inventaire, déduction faite 
de tous les frais généraux, appartiendront aux associés en parties égales. Les pertes, 
s’il y en a, seront supportées dans la même proportion. 
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ART. 12. — La Société sera dissoute de plein droit par décès de l'un des associés 
avant l'expiration légale du terme fixé pour sa durée; dans ce cas, les héritiers de 
celui qui sera décédé ne pourront faire apposer des scellés, former aucune opposition 
ni procéder à aucun inventaire judiciaire. 

Le survivant des associés aura la faculté de conserver pour son compte personnel 
l'établissement commercial et toutes ses dépendances et succursales, en remboursant 
seulement aux héritiers l'apport du décédé et sa part de bénéfices telle qu'elle sera 
déterminée par le dernier inventaire. 

L’associé survivant aura, pour faire ce remboursement, un délai de deux ans, à 
la charge de payer les intérêts des sommes qu'il conservera. 

Le survivant devra faire connaître aux héritiers de son coassocié, dans les trois 
mois du décès de celui-ci, son intention d'user ou non de la faculté qui vient de lui 
être réservée. . 

Si le survivant n’use pas de cette faculté, il sera procédé à un inventaire en la 
forme commerciale des biens et valeurs de la Société et la liquidation sera faite par 
le survivant. 


ART. 13. — Tout l'article 13 a été complètement supprimé. 


ART. 14. — Il est en outre bien stipulé qu'en cas de dissolution soit par expiration 
du terme fixé pour la durée de la Société, soit par suite de mésintelligence entre les 
associés, la liquidation sera faite par deux ou plusieurs arbitres choisis par les 
associés et qui, en cas de désaccord sur ce choix, les dits arbitres seront désignés 
par le Président du Tribunal de commerce de Brazzaville, mais tout ceci évidem- 
ment, seulement au cas du manque absolu d’accord entre les associés dans la 
liquidation. 


ART. 15. — Aucun des associés n'aura la faculté de céder ses droits dans la présente 
Société sans le consentement de l’autre. 


ART. 16. — Tous pouvoirs nécessaires sont donnés au porteur de l’un des doubles 
des présentes à l'effet de le faire publier conformément à la loi, 


Fait et signé en quatre originaux dont deux pour la publication, à Brazzaville, le 
neuf août 1900 et dix. 


Présenté en double à Léopoldville, le 25 janvier 1913. 


(S.) MENA VIEIRA. 
{S.) A. Vaz COELHO. 


L'an mil neuf cent et treize, le vingt-cinq du mois de janvier, 

Nous, Zélis, Victor, notaire à Léopoldville, certifions que l’acte dont les clauses 
sont ci-dessus insérées, nous à été présenté par MM, Mena Vieira et Coelho, com- 
merçants à Brazzaville, actuellement résidant à Kinshasa (Congo belge), en présence 
de M. Antonio Alves Povoas, d'origine portugaise, âgé de 30 ans, commerçant et de 
M. Armindo de Carvalho, portugais, employé de commerce, âgé de 33 ans, tous 
deux résidant sur le territoire de la Colonie, depuis plus de trois mois, exempts de 
toute condamnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. 

Lecture du contenu de l'acte susdit a êté faite à MM. Mena Vieira et Coelho et aux 
térnoins. [is ont déciaré devant nous, et en présence des dits témoins, que l’acte tel 
qu'il est dressé renferme l'expression de leur volonté. 
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En foi de quoi les présentes ont été signées par nous, notaire, les comparants et 
les témoins, à Léopoldville, le 25 janvier 1913. 


Les comparants : Les témoins : 
(S.) MENA ViEIRA. (S.) A.-A. Povoas. 
(S.) A. Vaz CoELno. (S.) ARM. DE CARVALHO. 
Le notaire : 
(S.) V. ZÉLis. 
(L. S.) 
Droits perçus : Frais d'acte. . . . . 15 trancs. 
Enregistrement :3R. . 8 — 
23 francs. 
Ea tout vingt-trois francs. 
Le notaire, 
(S.) V. ZÉLIs. 


Droit de dépôt : 25 francs. 
Pour copie certifiée conforme : 


Léopoldville, le 25 janvier 1913. 
Le greffier, 
J. Devos. 


Contrat de Société : « L. Cartoon et Ci° ». 


Contrat fait le premier jour de novembre 1912, entre les soussignés Isaac-Benjamin 
Cartoon, de Johannesburg, d’une part, et Isaac-David Cartoon, de Sakania, d'autre 


part. 
Attendu qu'une Société a été établie entre les parties susnommées depuis le 


premier Jour de juillet 1912 et 
Attendu qu'il a été décidé que les termes de la susdite association seraient mises 


en forme de contrat, 
Il a été convenu comme suit : 


Les susdites parties s'engagent à continuer comme associés dans le commerce de 
négociants généraux aux termes et conditions suivants : 


1° Le nom de la Société sera « I. Cartoon et Cie ». 


2° Le commerce sera établi à Sakania et à Tchibinda ou à toute autre place que 
les associés pourront décider de temps à autre. : 


OT 


3° La somme de £ 1,096.8.2 (mille nonante-six livres, huit shillings et deux 
pence) déjà versée par Isaac-Benjamin Cartoon, précité, sera portée au crédit du 
compte capital de Isaac-Benjamin Cartoon, précité. 


4° Des comptes courant en banque seront ouverts au nom de la firme à Bulawayo 
et Élisabethville, et chacun des associés aura qualité de signer des chèques au nom 
de la firme. 


5° Le partage des bénéfices de la Société se fera comme suit : Dans le cas où les 
bénéfices n'excéderont pas £ 500.0.0 (cinq cents livres sterlings) en une année, 
tous les bénéfices appartiendront à Isaac-Benjamin Cartoon, préqualifié, tout excé- 
dent de £ 500.0. 0 (cinq cents livres) appartiendra à Isaac-David Cartoon, précité, 
pourvu que cet excédent ne dépasse pas £ 500.0.0 (cinq cents livres); si, en une 
année, les bénéfices dépassent £ 1,000 .0.0 (mille livres), ils seront partagés en 
parties égales entre les deux associés. 


6° Isaac-David Cartoon, précité, ne pourra pas retirer de la caisse sociaie plus d’un 
tiers (*/;) de sa part des bénéfices jusqu’au moment où le compte capital de Isaac- 
David Cartoon s'élévera à £ 600.0.0o (six cents livres) et lorsque son compte 
capital s'élèvera à la somme de £ 600 .0.0 (six cents livres), [Isaac-David Cartoon, 
précité, aura droit à retirer du commerce sa part entière des bénéfices. 


7° Tous les frais et pertes subis dans le susdit commerce seront payés des gains de 
ce commerce et, dans le cas où il y aurait un déficit, le susnommé [saac-Benjamin 
Cartoon aura qualité de prendre des mesures en vue de liquider le susdit commerce. 


8e Une comptabilité régulière sera tenue de toutes les opérations de la Société, et 
les livres, ainsi que tous les documents ayant rapport au commerce, seront tenus au 
siège du commerce et seront à tout temps accessibles à chacun des associés. 


9° Le susnommé Isaac-David Cartoon consacrera tout son temps au susdit 
commerce et ne s'occupera d'aucun autre commerce sans avoir préalablement obtenu 
lautorisation par écrit de Isaac-Benjamin Cartoon. 


10° Les susdits associés s'engagent à être fidèles l’un vers l’autre pour ce qui 
concerne toutes les opérations de commerce et se rendront en tout temps des 
comptes relevés et information exacte concernant l’association, sans dissimulation 
ou suppression. 


11° Aucun des associés n'aura le droit de révoquer un commis ou autre employé 
de Îa firme, sans le consentement de l’autre associé. 


129 Ni l’un ni l’autre des associés aura le droit, sans le consentement de son 
coassocié, de faire usage des fonds ou effets apparicaant à la firme ou d'engager le 
crédit de la Société, excepté pour le compte et au profit de l’association, ni de se 
porter garant ou caution pour une personne quelconque, ni d'autoriser aucun acte 
ou chose quelconque qui pourrait causer la saisie de ou l'exécution sur les biens de 
la firme, avec rapport à ses dettes ou engagements personnels. 


13° Au 30 juin et au 31 décembre de chaque année, ou aussitôt après ces dates que 
possible, un bilan sera rédigé de toutes les marchandises en magasin, tous crédits, 
actifs, dettes et engagements de la firme et le montant des bénéfices revenant à 
chaque associé lui sera payé ou porté au crédit de son compte personnel. 


14° En cas de décès de l'un ou l'autre des associés pendant la durée du présent 
contrat, l'associé survivant aura le droit d'acquérir la part du décédé, en donnant un 
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préavis par écrit au curateur ou tout autre représentant légal du décédé, endéans 
un mois de la date du décès. 


15° La somme à payer pour la part de l'associé décédé sera déterminée par la 
valeur nette de cette part à l'époque du décès, et afin de déterminer cette valeur, 
deux experts impartiaux seront désignés, l’un par l'associé survivant et l'autre par 
le curateur ou représentant légal de l'associé décédé et ces deux experts désigneront, 
avant de procéder à leur mission, un tiers arbitre, dont la décision sera définitive, 
en cas de différend entre les deux experts susnommés. 


16° A l'expiration de l’association, si aucun autre arrangement serait intervenu en 
vertu des clauses ci-dessus, l'actif de la firme sera liquidé et le solde restant, après 
paiement des dettes et engagements de la Société, sera partagé en parties égales 
entre les associés ou leurs représentants. 


17° Dans le cas de différends entre les associés susnommés durant l'existence ou 
après l'expiration du présent contrat, ou entre l’un d'eux et les curateurs ou repré- 
sentants de l'autre, ou entre leurs curateurs ou représentants relatifs, ayant rapport 
avec ce qui concerne la Société, ces différends seront immédiatement soumis à la 
décision de deux arbitres désignés par les parties en dispute; ces deux arbitres 
choisiront également un tiers arbitre avant de procéder à l'exécution de leur mission. 


En foi de quoi, les parties ont apposé leurs signatures à la date précitée. 


(S.) [. CarTOON. 
Témoins à la signature de Îsaac-Benjamin Carloon : 
{S.) CHARLES SPIRO, 
(S.) Joun SHIMBER. 
{S.) L-D. CARTOON. 
Témoins à la signature de Isaac-David Cartoon : 
(S.\ Joun SHIMBER. 
(S.) f. LEiBovirz. 


Vu pour la légalisation des signatures des sieurs Isaac-Benjamin Cartoon et 
Isaac-David Cartoon, apposées d'autre part. 
Elisabethville, le 24 janvier 1900 treize. 
Le Greffier délégué, 


{(S.) M. BLOMMAERT. 
Taxe perçue : 10 francs. 


Déposé au greffe du tribunal de 1'* instance d’Elisabethville, le 31 janvier 1900 treize. 


Le Greffier, 


(S). M. BLOMMAERT. 
Pour traduction conforme : 


J: Van PRaAG, 
Traducteur juré. 


Conforme : 


Le Greffier, 
M. BLOMMAERT. 
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Société commerciale belgo-allemande du Congo, Société anonyme, 
établie à Bruxelles. 


PROCURATION. 


L'an mil neuf cent douze, le treize novembre, 
Devant nous, Auguste Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles, 


Ont comparu : 


M. Charles Balser, membre du Conseil d'administration de la « Deutsche Bank », 
demeurant à Bruxelles, rue de la Science, n° 37. 

Et M. Ferdinand Kautz, directeur de la « Deutsche Bank », succursale de Bruxelles, 
demeurant à Bruxelles, rue Zinner, n° 4. 


Agissant conformément aux articles vingt-sept, alinéa premier, et vingt-huit, 
alinéa deux, des statuts, en leur qualité d'administrateurs de la « Société commer- 
ciale belgo-ailemande du Congo », Société anonyme, dont le siège est à Bruxelles, 
constituée suivant acte reçu par le notaire soussigné, le cinq janvier mil neuf cent 
douze. : 

MM. Charles Balser et Ferdinand Kautz, appelés aux dites fonctions d’adminis- 
trateurs aux termes du procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des 
actionnaires de la dite Société anonyme, tenue immédiatement après sa constitution 
et dont le procès-verbal a été dressé le même jour par le notaire soussigné. 

Les dits acte et procès-verbal en date du cinq janvier mil neuf cent douze, publiés 
au Monileur belge (Recueil des actes et documents relatifs aux Sociétés commer- 
ciales) numéro du vingt et un janvier dernier. 

Lesquels comparants, agissant ès-dite qualité, ont, par les présentes, au nom de Ia 
dite « Société commerciale belgo-allemande du Congo », déclaré que le Conseil 
d'administration de cette Société a, tout en confirmant les pouvoirs antérieurement 
donnés à M. Carl Denner, donné de plus audit M. Carl Denner, négociant, à 
Kinshasa, au Congo belge, tous pouvoirs à l'effet d'engager au nom de la Société ic 
personnel blanc et indigène nécessaire, fixer la rémunération et toutes conditions 
des dits engagements, congédier ou révoquer tout membre du personnel blanc ou 
indigène en fixant les conditions du congé ou de la révocation. 

En cas de difficultés, agir en justice, tant en demandant qu’en défendant, devant 
tous tribunaux et cours, obtenir tous jugements et arrêts, les exécuter ou les faire 
mettre à exécution par tous moyens et voies de droîit, traiter, transiger. 

Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes et pièces, élire domicile, substituer 
et généralement taire le nécessaire. | 

Dont act, 

Fait et passé à Bruxelles, 

En présence de Renier Franssen, demeurant à Schacrbeek, et Edouard Ecrevisse, 
demeurant à Uccle, témoins requis. | 

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


{Suivent les signatures ) 
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Enregistré à Bruxelles-Est, le trois décembre 1912, vol. 1096, fol. 6, c° 2, un rôle, 


trois renvois. Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède la « Société commerciale belgo- 
allemande du Congo », Société anonyme, établie à Bruxelles, déclare faire élection 
de domicile en son agence à Kinshasa. 

Pour copie conforme : 
Deux administraieurs : 


F. KauTz, 
C. BALSER. 


Katanga Handelsmaatschappi). 


(Société à responsabilité limitée.) 


PROCURATION. 


D'un acte en brevet reçu par M: Xavier Gheysens, notaire à Anvers, le 18 décem- 
bre 1912, portant la mention de l'enregistrement suivante : « Enregistré à Anvers- 
Sud, le 19 décembre 1912, volume 249, folio 60, case 10. Reçu deux francs quarante 
centimes. Le receveur (s.) Lefebvre. » 


ll résulte que : 


La Société à responsabilité limitée établie à Élisabethville sous la dénomination 
de « Katanga Handelsmaatschappij » a donné procuration collective à MM. Henri 
De Doncker et Joseph Lamérès, tous deux agents de ia dite Société, demeurant 
à Élisabethville, aux fins de gérer les affaires à Elisabethville ou dans tout autre 
endroit de l'Afrique et notamment acheter et vendre toutes marchandises, se 
charger de toute commission, les exécuter, faire tous chargements et assurances, 
souscrire tous billets à ordre, effets de commerce et autres engagements, tirer et 
accepter toutes traites et lettres de change, signer tous endossements et avals, passer 
tous marchés, recevoir, payer, arrêter tous comptes courants et autres, faire tous 
protèts, dénonciations, comptes de retour, exercer tous recours en garantie, signer 
la correspondance, signer tous mandats sur tous correspondants et sur toutes 
caisses et banques. 

Traiter avec tous créanciers et débiteurs, débattre et arrêter tous comptes actifs 
et passifs, payer ou recevoir tous reliquats. 

Recevoir toutes sommes en principal, intérêts, frais et accessoires, payer celles 
dues, donrer ou recevoir toutes quittances et décharges. 

Retirer de toutes administrations des postes, des chemins de fer, messageries, 
roulages et autres, tous paquets, plis et lettres, recommandés, assurés, chargés et 
autres, ainsi que toutes caisses et ballots. 
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Retirer également tous dépôts de valeur et papiers, en donner décharge, toucher 
tous mandats, bons sur la poste, tous chèques, accréditifs, traites et effets, donner 
quittances valables. 

En cas de diflicultés, faire toutes poursuites, obtenir toutes ordonnances, tous 
jugements et arrêts et les faire exécuter par toutes voies de droit, remplir toutes 
formalités. 


Pour extrait analytique délivré sur papier libre aux fins d'insertion au Bulletin 
oficiel du Congo belge. 
X. GHEYSENS. 


Banque du Congo belge. 


Situation au 25 décembre 1912. 


ACTIF. 
Actionnaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 4,000,000 » 
Encaisse métallique . . . . . . . . . . . . . . . . .  5,905,000 » 
Espèces diverses et avoir en banque. . . . . . . . . . . . 3,613,000 » 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1}. . . . . . . , . . ,. 1,023,000 »: 
Total. .fr. 14,541,000 » 
PASSIF. 
Capital et réserve légale . . . . . . . . . . . . . . .fr. 5,004000 » 
Billets en circulation . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,030,000 » 
Créditeurs à vue et effets à payer. . . . . +. . + + . +  3,310,000 » 
Créditeurs divers (4) 4 à 4e 4 à à So à à oo & 2% 4 je à 2 “41075000: + 


Total. .fr. 14,541,000 » 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 28 février 1913. 


L'Administrateur délégué, 
ALDENHOVEN. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du cinq février mil 
neuf cent treize, le sieur Louis-Auguste fehanssen, prospecteur, actuellement sans 
domicile ni résidence connus, est cité, à la requête de la « Compagnie géologique et 
minière des ingénieurs et industriels belges », société anonyme, ayant son siège 
social à Liège, rue Forgeur, 24, poursuites et diligences de son Conseil d’admi- 
nistration, agissant en outre par son représentant, M° Victor Jacobs junior, avocat, 
domicilié à Élisabethville, et, pour autant que de besoin, par son représentant, 
M. Marc Minette d'Oulhaye, domicilié à Liège, à comparaître, le neuf juin mil neuf 
cent et treize, à neuf heures du matin, devant le tribunal de première instance 
d'Élisabethville, y séant, au local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, 
pour y voir et entendre déclarer recevable et fondée l'opposition du six janvier 1913; 
entendre dire que l’assigné est sans droits sur le bloc de la Lukushi, dans la sphère 
de ses limites définitives, suivant le plan et les données affichés le 9 octobre 1912; 
que les droits de la requérante, sur le dit bloc, sont entiers, tels qu'ils sont déter- 
minés par les ordonnances, décrets et par la convention du 23 novembre 1910, et 
que les demandes de permis spéciaux et exclusifs du cité concernant les sept cercles 
« M’Lala, I à VII » ne sont en conséquence pas recevables ; s'entendre condamner à 
tous les frais et dépens, aux intérêts à 8‘, l’an, sur toutes dettes; entendre dire le 
jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant tout recours et sans 
caution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du sept février mil 
neuf cent treize, le sieur Fernand de Bauer (Chevalier) particulier, demeurant et 
domicilié à Bruxelles, rue de la Chancellerie, est cité, à la requête de la « Compagnie 
géologique et minière des ingénieurs et industriels belges », société anonyme, a yant 
son siège social à Liège, rue Forgeur, 24, poursuites et diligences de son Conseil 
d'administration, agissant en outre par son représentant, Me Victor Jacobs junior, 
avocat, domicilié à Élisabethville, et, pour autant que de besoin, par son représen- 
tant, M. Marc Minette d'Oulhaye, domicilié à Liége, à comparaître, le neuf jun 
mil neuf cent et treize, à neuf heures du matin, devant le tribunal de premiére 
instance d'Élisabethville, y séant, au local ordinaire de ses audiences, avenue du 
Katanga, pour y voir et entendre déclarer recevable et fondée l'opposition du 
six janvier 1913, entendre dire que l'assigné est sans droits sur le bloc de la Lukushi, 
dans la sphère de ses limites définitives, suivant le plan et les données affichés le 
9 octobre 1912; que les droits de la requérante, sur le dit bloc, sont entiers, tels 
qu'ils sont déterminés par les ordonnances, décrets et par la convention du 
23 novembre 1910, et que les demandes de permis spéciaux et exclusifs du cité 
concernant les dix cercles « Bakat-Alluvial » ne sont en conséquence pas recevables ; 
s'entendre condamner à tous les frais et dépens, aux intérêts à 8 °/, l'an, sur toutes 
dettes; entendre dire le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout recours et sans caution. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(3 juin 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Union commerciaie africaine, société anonyme, 
établie à Saint-Nicolas (Waes). 


I. — CONSTITUTION. 


L’an mil neuf cent treize, le trente et un janvier, 

Par-devant Me David-Guillaume-François De Man, notaire, résidant à Jodoigne, 
assisté de MM. Désiré Delwiche et Victor Baugniet, demeurant tous deux à Jodoigne, 
témoins instrumentaires requis, 


Ont comparu : 


1. M. Henri Mullenders, négociant, demeurant à Anvers. 
2. MM. Bunge et Ci, négociants, demeurant à Anvers. 
3. M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, 26. 
4. M. Charles Sollner, directeur de la société l'Alberta, demeurant à Molenbeek- 
Saint-Jean, chaussée d'Anvers, 83. 
5. M. Émile Steurbaut, expert comptable, demeurant à Schaerbeek, rue 
Verbist, 88. 
6. M. le baron Félix van Zuylen van Nyevelt, propriétaire, demeurant à 
Bruxelles, rue du Marteau, 55. 
7. M. Victor de Haes, négociant, demeurant à Anvers, rue d'Egmont, n° 31. 
8. M. Arthur Franquin, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue Lesbroussart, 85. 
9. M. Léon Verheyleweghen, industriel, demeurant à Ixelles lez-Bruxelles, rue 
du Prince Royal, 95. 
10. M. Louis Bawin, industriel, demeurant à Sclessin-Ougrée, rue Côte-d'Or. 
11. M. Louis Vanden Broucke, négociant, demeurant à Anvers, rue des Flan- 
dres, 5 et 7. 
12. M. Eugène Bautlin, assureur, demeurant à Anvers. 
13. M. Albert Lejeune, assureur, demeurant à Anvers, avenue della Faille, 55. 
14. M. Florimond Seranne, agent commercial, demeurant à Bruxelles. 
15. M. Joseph Scheys, notaire, demeurant à Jauche. 
16. M. Paul Scheys, ingénieur agricole, demeurant à Jodoigne. 
17. M. Joseph Neefs, distillateur, demeurant à Anvers, avenue des Arts, 103. 
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18. M. Étienne Van de Wyer, pharmacien, demeurant à Anvers, rue du Cou- 
vent, 152. 

19. M. Louis Parein, industriel, demeurant à Anvers. 

20. M. Félix Petit, pharmacien, demeurant à Gosselies, 

21. M. Ernest Tinchant, industriel, demeurant à Anvers, chaussée de Malines, 121. 

22. M. Georges Vermeire, industriel, demeurant à Saint-Nicolas (Waes). 

23. M. Fernand Keuller, industriel, demeurant à Hamme-sur-Durme. 

24. M. Albert Vermeire, industriel, demeurant à Hamme-sur-Durme. 

25. M. Léon Sturm. agent commercial, demeurant à Saint-Nicolas ( Waes), 

26. M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 

27. M. Maurice Orban, avocat, demeurant à Saint-Nicolas (Waes). 

28. M. William Quarré, rentier, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre-lez-Bruxelles, 
boulevard de Grande-Ceinture, 00. 


Les prénommés ci-dessus, sous les numéros un, trois, quatre, cinq, seize et vingt- 
six ont comparu en personne. 

Les personnes nommées sous les numéros deux, sept, neuf, onze, douze, dix-neuf 
et vingt et un ont été représentées par M. Charles Sturm, prénommé, en vertu de sept 
procurations sous signatures privées, ci-annexées. 

Les personnes nommées sous les numéros six, huit, dix-sept, ne -deux, vingt- 
trois, vingt-quatre ont été représentées par M. Émile Steurbaut, prénommé, en 
vertu de six procurations sous signatures privées ci-annexées. 

Les personnes nommées sous les numéros dix, treize, quatorze, dix-huit, vingt, 
vingt-cinq, vingt-sept ont été représentées par M. Charles Soliner, préqualifié, en 
vertu de sept procurations sous signatures privées ci-annexées. 

Les personnes nommées sous les numéros quinze et vingt-huit ont été représentées 
par M. Paul Scheys, prénommé, en vertu de deux procurations sous signatures 
privées ci-annexées. 

Les originaux des procurations ci-annexées seront soumis avec les présentes à la 
formalité de l'enregistrement. 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte de la 
constitution et des statuts d’une société anonyme qu’ils déclarent former comme 


suit : 
CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Il est constitué par les présentes une société anonyme sous la 
dénomination de « Union commerciale africaine », société anonyme. 


ART. 2. — La Société a son siège social à Saint-Nicolas (Waes), ou dans tout autre 
endroit à désigner à l'avenir, le Conseil d'administration étant autorisé, dès mainte- 
nant, et sans l'intervention de l'assemblée générale des actionnaires, à déplacer ledit 
siège social. En cas de déplacement du siège social, les actionnaires devront être 
avisés par un avis publié aux annexes du Monileur beige. 

La Sociêté pourra avoir, partout où elle le jugera utile, des sièges administratifs, 
succursales, agences, dépôts ou représentations. 


ART. 3. — La Société a pour but la création et l'exploitation d'établissements com- 
merciaux et industriels au Congo, le trafic et l'échange de marchandises, tant à 


Pie 


Pimportation qu'à l'exportation, l’achat, la récolte et la vente de tous produits et 
objets: enfin l'étude et l'exploitation de toutes les affaires commerciales, industrielles 
et financières pouvant être exploité:s en Afrique. Pour réaliser son but, elle pourra 
acquérir, louer des terrains, les exploiter, construire des factoreries, s’intéresser par 
voie d'apport, de souscription ou quelque manière que ce soit, dans des affaires 
analogues ou similaires, en un mot faire toutes opérations mobilières, immobilières, 
commerciales ou financières, de nature à favoriser ou à dév-iopper son objet social 
ou pour le meilleur emploi de ses fonds. 


Elle pourra également fusionner avec d’autres sociétés ou exploitations parti- 
culières. 


ART. 4.-— La Société aura une durée de trente années prenant cours à la date des 
présentes. 

Cette durée peut être prorogée successivement et la Société peut être dissoute 
anticipativement en tout temps par décision de l'assemblée générale délibérant 
comme pour les modifications aux statuts. 

La Société peut prendre des engagements pour un terme dépassant sa durée. 


CHAPITRE Il. 
Capital social, apports, actions, 


ART. 5. — Le capital social est fixé à cent vingt-cinq mille francs et représenté par 
cinq cents actions de deux cent cinquante francs chacune. 

Il est créé en outre cinq cents parts de fondateur sans mention de valeur nominale 
dont les droits et avantages sont déterminés aux présents statuts et dont le nombre 
ne pourra jamais être augmenté, même par voie de modification aux statuts. 


ART. 6. — M. Émile Steurbaut et M. Soliner, comparants, font apport à la Société 
présentement constituée du bénéfice des démarches, études, devis, projets et négo- 
ciations qu'ils ont faits en vue de la constitution de la présente Société. 

M. Sollner susdit fait en outre apport de ses connaissances techniques et relations 
commerciales acquises par suite de ses divers séjours au Congo. 

Les comparants déclarent bien connaître lesdits apports et les accepter tels quels. 

En rémunération de leurs apports, il est attribué à MM. Steurbaut et Sollner les 
cinq cents parts de fondateur sans mention de valeur nominale de la présente 


Société qu'ils répartiront sans l'intervention de cette dernière, suivant leurs conven- 
tions particuhères. 


ART, 7. — Les cinq cents actions de capital sont souscrites dans les proportions 
suivantes, savoir : 


Par M. Henri Mullenders, quarante actions . 


Be EN à 4 5 & 6 40 
Par MM. Bunge et Ci, quarante actions . M NE Les rue 40 
Par M: Charles Sturm, quarante-neuf actions . + + 49 
Par M. Charles Scliner, quinze actions. . . . . . . . . . . 1 
Par M. Émile Steurbaut, quarante actions . . + 40 


Par M. le baron Félix van Zuylen van Nyevelt, dix actions. nu : 
Par M. Victor De Haes, cinq actions . . . . . . . . . . . . . 5 


Par M. Arthur Franquin, dix actions . AVS de Ne de CR me 5 3 «40 
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Par M. Léon Verheyleweghen, cinquante actions. . . . . . , ,. . . o 
Par M. Louis Bawin, cinq actions . . . . . . , . . . , . , . . $ 
Par M. Louis Vanden Broucke, vingt actions . , . . . . . . . . . 20 
Par M. Eugène Bautlin, dix actions. , . . . . . . . . . . ,. . . 10 
Par M, Albert Lejeune, dix actions. . . . . . . 4 . . . , . . . 10 
Par M. Fiorimond Seranne, dix actions . . ,. , . . , , , . . ,. . 10 
Par M. Joseph Schevs, deux actions , . .  . . . . . , . . . . 2 
Par M. Paul Scheys, trois actions . . . , . . . . . . . . . . , 3 
Par M. Joseph Neefs, vingt actions . . . . . . . . . . . . . . . 20 
Par M. Étienne Van de Wyer, cinq actions , . . . . . . . . . + 4 $ 
Par M. Louis Parein, quinze actions . . . . . . . . . , . . . . v 
Par M. Félix Petit, dix actions . . . . , . . . . . , . , . . +, 10 
Par M. Ernest Tinchant, dix actions 4 . . ,. . . . . ,. . . . , , 10 
Par M. Georges Vermeire, onze actions . . . . . . . . . Sun & 
Par M. Fernand Keuller, trente actions . . . . . . . . . ,. . . , 30 
Par M. Albert Vermeire, vingt actions. ,. . 4 . . . + , , . . . . 20 
Par M. Léon Sturm, cing actions , . . . . . . . . . . . . . . 5 
Par M, Jean Van Geem, quarante actions. , . , . . . . . . . . . 40 
Par M. Maurice Orban, cinq actions . . . . . . , . , . . . . . 5 
Par M. William Quarré, dix actions . . . . . . . . . . . , . . 10 


Total des souscriptions qui précèdent, cinq cents actions, égal au nombre des 
actions à souscrire, comme il est dit ci-haut . . ,. . . . . ,. . . . . 5oo 


Et sur toutes et chacune des actions souscrites, il a été fait en présence du notaire 
et des témoins un versement de vingt pour cent en numéraire, et le montant de ces 
versements, s'élevant à la somme de vingt-cinq mille francs, se trouve dès à présent 
à la libre disposition de ladite Société, ainsi que tous les comparants le déclarent et 
le reconnaissent. 


ART. 8. — Les versements restant à effectuer sur les actions souscrites, de même 
que sur toutes actions à créer en augmentation du capital, seront appelés par le 
Conseil d'administration au fur et à mesure des besoins sociaux, par lettre recom- 
mandée, un mois d'avance. | 

À défaut de versement aux époques fixées, l’intérêt sera dû de plein droit sur les 
sommes appelées, au taux de six pour cent l'an, à partir du jour de leur exigibilité. 

S1 les versements ne sont pas opérés dans le mois de leur exigibilité, le Conseil 
d'administration aura, après une mise en demeure par simpie lettre recommandée à 
la poste restée infructueuse pendant huit jours, le droit pour se couvrir des sommes 
qui lui seraient dues, de faire procéder à la bourse par ministère d’agent de change, 
à la vente des actions en retard de versements, pour compte et aux risques et périls 
des retardataires qui devront suppléer l'écart entre la valeur des appels non effectués 
et le produit de la vente. 

Ladite vente annule l'inscription de l'actionnaire exécuté et il est remis à l’acqué- 
reur de nouveaux titres. L'usage du droit de vente ci-devant ne fera pas obstacle à 
l'exercice, même simultané par la Société, de tous autres moyens de droit. 

Les actionnaires peuvent libérer anticipativement leurs actions aux conditions à 
déterminer par le Conseil d'administration. 


ART. 9. — Le capital social pourra être augmenté en une ou plusieurs fois, ou 
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réduit successivement par décision de l'assemblée générale délibérant comme pour 
les modifications aux statuts. 

Toutefois, par dérogation à ce qui précède, le Conseil d'administration est autorisé 
à augmenter le capital social de trois cent septante-cinq mille francs pour le porter 
ainsi à cinq cent mille francs, par la création en une ou plusieurs fois de mille cinq 
cents actions nouvelles de deux cent cinquante francs chacune, jouissant des mêmes 
droits et avantages que les actions ci-dessus, soit contre apports en nature, soit 
contre souscription en argent. 

En cas d'augmentation du capital, les nouvelles actions à souscrire contre espèces, 
seront ofjfertes par préférence aux anciens actionnaires au prorata du nombre de 
titres qu'ils posséderont au jour de l'émission et dans le délai fixé par le Conseil 
d'administration. Le Conseil d'administration détermine les conditions et le taux 
auxquels les nouvelles actions leur seront offertes par préférence. 

Le Conseil d'administration décidera également si le non-usage total ou partiel, 
par certains propriétaires de titres, de ce droit de préférence, aura ou non pour effet 
d'accroître la part proportionnelle des autres. 

Aucune action nouvelle ne pourra être émise au-dessous du pair. 


ART. 10. — Les actions de capital restent nominatives jusqu’à leur entière libéra- 
tion et sont représentées par des certificats nominatifs. 

Les actions nominatives sont inscrites dans un registre tenu conformément aux 
prescriptions de la loi sur les sociétés commerciales du dix-huit mai mil huit cent 
septante-trois, modifiée par celle du vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six ; 
leur cession s'opère par une déclaration de transfert inscrite dans un registre et au 
dos des certificats, déclaration datée et signée par le cédant et le cessionnaire ou par 
leurs fondés de pouvoirs et contresignée par deux administrateurs. 


ART. 11. — Les actions de capital entièrement libérées et les parts de fondateur 
sont au porteur; elles sont signées par deux administrateurs, 

La cession s'en opère par la seule tradition du titre. 

Les actions et les parts de fondateur peuvent être divisées en coupures par décision 
du Conseil d'administration. 

Les coupures réunies en nombre suffisant conférent les mêmes droits que le titre 
entier. 


ART. 12, — Les actionnaires ne sont tenus que pour le montant des actions de 
capital qu'ils ont souscrites. 

La Société ne reconnait qu'un seul propriétaire par action ou coupure d'action. 
S'il y a plusieurs propriétaires, la Société a le droit de suspendre l’exercice des droits 
y afférents jusqu'à ce qu'une seule personne soit désignée comme étant propriétaire 
à son égard. 

Les droits et cbligations atiachés à une action ou coupure suivent le titre dans 
queiques mains qu'ils passent. 

La possession d'une action ou coupure emporte adhésion aux statuts sociaux. 

Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte 
que ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les biens ou valeurs de la Société, 
en demander le partage ou la licitation, ni s'immiscer dans son administration. 

Ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s'en rapporter aux bilans sociaux et aux 
décisions de l'assemblée générale et du Conseii d'administration. 
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CHAPITRE II. 
Administration, surveillance, direction. 


ART. 13. — La Société est administrée par un Conseil composé de trois à sept 
membres et surveillée par un commissaire au moins et trois au plus. 

Les premiers administrateurs sont nommés pour un terme échéant aprés 
l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent dix-huit. A cette assemblée, ils seront 
tous renouvelés et par la suite il sera procédé chaque année à la réélection ou au 
remplacement d’un administrateur au moins, suivant un ordre de sortie réglé par la 
voie du sort et de telle manière qu'aucun mandat d'administrateur n'excède la durée 
de six ans. 

Les premiers commissaires resteront en fonctions jusqu’à l'assembiée générale 
ordinaire de mil neuf cent seize, qui procédera à leur réélection ou à leur remplace- 
ment et par la suite un commissaire sortira tous les ans. Les administrateurs et 
commissaires sortants sont rééligibles. 


ART. 14. — Le Conseil d'administration élit chaque année son président. En cas 
d'empêchement de celui-ci, un administrateur est désigné par ses collègues pour le 
remplacer. 

Le Conseil se réunit, sur la convocation du président ou de l'administrateur qui le 
remplace, aussi souvent que l'intérêt de la Société l’exige, à l'endroit indiqué dans 
les convocations, 

Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses membres 
en fonctions est présente ou représentée et les décisions sont prises à la majorité des 
voix. En cas de parité, la voix du président est prépondérante. 

Chaque administrateur peut, même par simple lettre ou télégramme, déléguer un 
de ses collègues pour le représenter à une séance du Conseil et voter en ses lieu et 
place. Toutefois, aucun administrateur ne peut exercer plus d’un de ces mandats, 

Les décisions du Conseil sont consignées dans des procès-verbaux inscrits dans 
un registre spécial et signés par la majorité au moins des membres y ayant pris part. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux sont signés par deux administra- 
teurs. 


ART. 15. — Chaque administrateur doit affecter à la garantie de sa gestion vingt 
actions de capital ou parts de fondateur de la Société. Le cautionnement de chaque 
commissaire est fixé à cinq actions de capital ou parts de fondateur. 


ART. 16. — En dehors du tantième des bénéfices prévu à l'article vingt-six et du 
remboursement de leurs frais de déplacement, l’assemblée générale peut allouer 
un traitement fixe ou des jetons de présence aux administrateurs et commissaires, 
à prélever sur les frais généraux. 


ART. 17. — Le Conseil d'administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration et la gestion de la Société. Il peut notamment faire toutes acquisi- 
tions et aliénations tant mobilières qu'immobilières, faire tous emprunts à court et 
à long terme, par voie d'ouverture de crédit ou autrement, même par la voie 
d'émission d'obligations au porteur, conférer tous droits réels, constituer et accepter 
toutes hypothèques et autres garanties et y renoncer, donner mainlevée, avec ou 
sans paiement de toutes inscriptions et de toutes transcriptions, saisies, oppositions 
ou autres empêchements, avec renonciation à tous droits de privilèges, hypothèques 


— 103 — 


et autres droits réels; compromettre et transiger sur tous intérêts sociaux et d'une 
manière générale, faire tous actes d'administration et de disposition rentrant dans 
la réalisation du but social, étant entendu que tout ce qui n’est réservé à l'assemblée 
générale par la loi et par les présents statuts est de la compétence du Conseil. 

Le Conseil d'administration ou l'assemblée générale peuvent, aux fins ci-dessus, 
déléguer des pouvoirs généraux ou spéciaux, soit à un ou plusieurs de ses membres, 
soit à un ou des directeurs, soit à d’autres agents ou préposés et déterminer leurs 
pouvoirs. !l fixe la durée de ces délégations. 

Si les fonctions de directeur ont été confiées pour un temps déterminé à un admi- 
nistrateur, celui-ci pourra continuer sa direction dans les termes de son contrat de 
nomination, même s'il vient à cesser ultérieurement ses fonctions d'administrateur. 

Le Conseil d'administration détermine les émoluments attachés aux diverses 
délégations qu’il confère et peut constituer ces émoluments soit en allocations fixes, 
soit en allocations variables et proportionnées aux bénéfices. Il les porte au compte 
des frais généraux. 

À moins de délégation spéciale à un ou à des membres du Conseil ou à des tiers, 
tous actes engageant la Société, autres que ceux du service journalier, doivent être 
signés par deux administrateurs, qui n'auront pas vis-à-vis des tiers à justifier d’une 
délibération préalable du Conseil d'administration. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


. ART. 18. — Les assemblées générales se tiennent soit à Saint-Nicolas (Waes), au 
siège social ou en tout autre lieu désigné par le Conseil d'administration et indiqué 
dans les avis de convocation. 

L'assemblée générale ordinaire des actionnaires se réunit de droit chaque année, 
le deuxième samedi de juin, à onze heures du matin, et pour la première fois en mil 
neuf cent quinze. 

Le Conseil d'administration peut à toute époque convoquer l'assemblée générale. 
Il doit le faire sur la réquisition écrite faite par les commissaires ou bien par des 
actionnaires justifiant de la propriété du cinquième au moins du capital social 
ou du cinquième au moins du nombre total des actions de capital et parts de 
fondateurs. 

Ceux qui requièrent la réunion de l'assemblée générale devront faire connaître par 
écrit en temps utile les objets qu'ils désirent faire porter à l’ordre du jour. 


ART. 19. — Les convocations à toute assemblée générale contiennent l'ordre du 
jour et sont'faites par des annonces insérées deux fois à huit jours d'intervalle au 
moins et huit jours avant l'assemblée dans le Moniteur belge, dans un journal de 
Saint-Nicolas et dans un Journal de Bruxelles. 


ART. 20. — Les possesseurs d’actions au porteur ou de parts de fondateur sont 
admis à l’assemblée sur production d'un certificat constatant le dépôt de leurs 
titres au siège de la Société ou dans les établissements désignés dans les avis de 
convocation. 

Ce dépôt devra être fait cinq jours francs au moins avant la date de l'assemblée. 

Les actionnaires en nom, inscrits cinq jours francs avant la date de l'assemblée, 
y sont admis sur la production de leur certificat d'inscription nominative. 
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Il est permis de se faire représenter à l'assemblée par un mandataire, actionnaire 
lui-même et ayant rempli personnellement toutes les formalités requises pour être 
reçu à l’assembiée. | 

La forme des pouvoirs peut être déterminée par le Conseil d'administration. 

Les pouvoirs doivent être déposés trois jours francs au moins avant l'assemblée, 
au siège social. 

Tout actionnaire où son mandataire doit, avant d'entrer en séance, signer la liste 
de présence dressée par le Conseil d'administration. 

Les alinéas qui précèdent s'appliquent également aux parts de fondateurs. 


ART. 21. — Les assemblées sont présidées par le président du Conseil d’admi- 
nistration et à son défaut par le plus âgé des administrateurs présents. 

L'assemblée générale délibère dans les formes prévues par la loi. 

Elle ne peut délibérer que sur les propositions énoncées dans l’ordre du jour. 


ART. 22. — Chaque action de capital donne droit à une voix, chaque part de 
fondateur donne droit à une voix. 

Toutefois, nul ne peut prendre part au vote pour un nombre de titres dépassant la 
cinquième partie du nombre total des titres émis ou les deux cinquièmes des titres 
pour lesquels il est pris part au vote, que ces titres lui appartiennent en propre ou 
qu'ils appartiennent à ses mandants. 


ART 23. — Sauf les restrictions prévues aux trois derniers paragraphes de l'article 
cinquante-neuf et de la dernière partie de l'article soixante-douze de la loi des 
dix-huit mai mil huit cent septante trois, vingt-deux mai mil huit cent quatre- 
vingt-six sur les sociétés commerciales, l'assemblée générale est régulièrement 
constituée quelque soit ia portion du capital représentée et les décisions prises à la 
majorité des voix. 

Lorsqu'il s'agit de délibérer sur des modifications aux statuts sociaux, l’assemblée 
générale pour la première réunion n'est valablement constituée que si elle comprend 
la moitié au moins de titres de l’une ou de l’autre catégorie. 


ART. 24. — Les procès-verbaux de délibération des assemblées générales sont 
signés par le président, le secrétaire et les deux scrutateurs. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux sont signés par deux admi- 
nistrateurs. 


CHAPITRE V. 
Bilan, réserve, répartition. 


ART. 25. -— L'année sociale commence le premier janvier et finit le trente et un 
décembre, le premier exercice comprenant exceptionnellement le temps écoulé 
depuis la date de la constitution de la Société jusqu’au trente et un décembre mil 
neuf cent quatorze. 

Le trente et un décembre de chaque année, et pour ia première fois ie trente et un 
décembre mil neuf cent quatorze, les écritures de la Société sont arrêtées et le 
Conseil d'administration dresse l'inventaire et forme le bilan et le compte de profits 
et pertes conformément à la loi. 

L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, charges sociales 
et amortissements, forme le bénéfice net de la Société. 
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I est prélevé annuellement sur ce bénéfice : 


1° Cinq pour cent pour constituer la réserve légale; ce prélèvement n'est plus 
obligatoire lorsque cette réserve atteint le dixième du capital. 

2° Une somme suffisante pour payer aux actions de capital un dividende de six 
pour cent sur le montant dont elles sont libérées. 


Du surplus : 


3° Quinze pour cent sont attribués au Conseil d'administration et aux commis- 
saires à répartir entre eux d’après les prescriptions de la loi. 

4° Et le solde sera réparti comme suit : 

Cinquante pour cent aux actions de capital indistinctement et quelque soit leur 
degré de libération. Ë 

Cinquante pour cent aux parts de fondateur. 

L'assemblée générale pourra toutefois, sur la proposition du Conseil d’administra- 
tion, affecter tout ou partie de ce surplus à la formation d’un fonds de prévision ou 
de réserve extraordinaire et à la gratification du personnel. 


ART. 27. — Tous dividendes non touchés dans les cinq ans de leur exigibilité 
sont prescrits et restent acquis à la Société, ils servent à augmenter les fonds de 
réserve. 


ART. 28. — En cas de dissolution pour quelque cause que ce soit, l'assemblée 
générale nomme les liquidateurs, détermine leurs pouvoirs et leurs émoluments. 


ART. 29. — Les produits nets de la liquidation, après apurement des dettes et 
charges de la Société, serviront tout d’abord à rembourser les actions de capital au 
pair de leur libération et le solde sera attribué quarante pour cent aux actions de 
capital et soixante pour cent aux parts de fondateur. 


CHAPITRE VI 
Domicile, attribution juridique. 


ART. 30. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société non 
domicilié en Belgique est tenu d’y élire domicile pour tout ce qui se rattache à 
l'exécution des présents statuts, sinon il sera censé avoir fait élection de domicile au® 
siège social où toutes assignations, mises en demeure et notifications lui seront 
valablement faites. 


ART. 31. — Pour tous les points non prévus par les présents statuts, la Société 
est réglée par la loi du dix-huit mai mil huit cent septante-trois, modifiée par celle 
du vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six et par toutes les autres dispositions 
légales en matière de société. 


CHAPITRE VIL. 


Dispositions transitoires. 


ART. 32. — [Le nombre des commissaires est fixé pour la première fois à trois. 

Sont appelés à ces fonctions : 

1° M. le baron Félix Van Zuylen van Nvevelt. 

2° M. Arthur Frankin. 

Tous deux prénommés, pour lesquels déclare accepter expressément M. Émile 
Steurbaut, comparant. 
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3° M. Léon Sturm, également prénommé, pour lequel déclare accepter expressé- 
ment M. Charles Sollner, comparant. 


Leurs mandats prendront fin lors de l'assemblée générale statutaire de mil neuf 
cent seize. 


ART. 33. — Immédiatement après la constitution de la Société, les actionnaires, 
sans autre convocation, se réuniront en assemblée générale extraordinaire pour 
fixer le nombre des premiers administrateurs, procéder à leur nomination, déter- 
miner éventuellement les émoluments des administrateurs et des commissaires et 
statuer sur tous objets qu'il sera opportun de porter à l’ordre du jour. 


Dont acte fait et passé à Jodoigne. 
Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 
Il est déclaré, en outre, que la société « Union commerciale africaine » fait 
“élection de domicile au Congo belge à Stanleyville et que ses représentants légaux 
sont MM. Léon Lambinon et Charles Soliner. 


Saint-Nicolas, le re avril 1913. 


Deux administrateurs : 


Em. STEURBAUT. CH. STURM. 


II. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent treize, le trente et un janvier, 

Par-devant M° David-Guillaume-François De Man, notaire, résidant à Jodoigne, 
assisté de MM. Désiré Delwiche et Victor Baugniet, demeurant tous deux à Jodoigne, 
témoins instrumentaires requis, 


Ont comparu : 


1° M. Henri Mullenders, négociant, demeurant à Anvers. 

2° MM. Bunge et Ci, négociants, demeurant à Anvers. 

5° M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, 26. 

4° M. Charles Soliner, directeur de ia société L’Alberta, demeurant à Molenbeek- 
Saint-Jean, chaussée d'Anvers, 83. 

5° M. Émile Steurbaut, expert comptable, demeurant à Schaerbeek, rue Ver- 
bist, 88. 

6° M. le baron Félix van Zuylen van Nyeveit, propriétaire, demeurant à 
Bruxelles, rue du Marteau, 55. 

7° M. Victor De Haes, négociant, demeurant à Anvers, rue d'Egmont, n° 31. 

8& M. Arthur Franquin, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue Lesbroussart, 85. 

0° M. Léon Verheyleweghen, industriel, demeurant à Ixelles lez-Bruxelles, rue 
du Prince Royal, 05. 

10° M. Louis Bawin, industriel, demeurant à Sclessin-Ougrée, rue Côte d'Or. 

r1° M. Louis Vanden Broucke, négociant, demeurant à Anvers, rue des Flan- 
dres, 5 et 7. 

12° M. Eugène Bautlin, assureur, demeurant à Anvers. 

13° M. Albert Lejeune, assureur, demeurant à Anvers, avenue della Faille, 55. 

14° M. Florimond Seranne, agent commercial, demeurant à Bruxelles. 
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15° M. Joseph Scheys, notaire, demeurant à Jauche. 

16 M. Paul Scheys, ingénieur agricole, demeurant à Jodoigne. 

17° M. Joseph Neefs, distillateur, demeurant à Anvers, avenue des Arts, 103. 

18 M. Étienne Van de Wyer, pharmacien, demeurant à Anvers, rue du 
Couvent, 152. 

19° M. Louis Parein, industriel, demeurant à Anvers. 

20° M. Félix Petit, pharmacien, demeurant à Gosselies. 

21° M. Ernest Tinchant, industriel, demeurant à Anvers, chaussée de Malines, 121. 

22° M. Georges Vermeire, industriel, demeurant à Saint-Nicolas (Waes). 

23° M. Fernand Keuller, industriel, demeurant à Hamme-sur-Durme. 

24° M. Albert Vermeire, industriel, demeurant à Hamme-sur-Durme. 

25° M. Léon Sturm, agent commercial, demeurant à Saint-Nicolas {(Waes). 

26° M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 

27° M. Maurice Orban, avocat, demeurant à Saint-Nicolas (Waes). 

28 M. William Quarré, rentier, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre-lez-Bruxelles, 
boulevard de Grande-Ceinture, 90. 


Les prénommés ci-dessus sous Les numéros un, trois, quatre, cinq, seize et vingt- 
six ont comparu en personne. 

Les personnes nommées sous les numéros deux, sept, neuf, onze, douze, dix-neuf, 
vingt et un ont êté représentées par M. Charles Sturm, prénommé, en vertu de 
sept procurations sous signatures privées. 

Les personnes nommées sous les numéros six, huit, dix-sept, vingt-deux, vingt- 
trois, vingt-quatre ont été représentées par M. Émile Steurbaut, prénommé, en 
vertu de six procurations sous signatures privées. 

Les personnes nommées sous les numéros dix, treize, quatorze, dix-huit, vingt, 
vingt-cinq, vingt-sept ont été représentées par M. Charles Sollner, préqualifié, en 
vertu de sept procurations sous signatures privées. | 

Et les personnes nommées sous les numéros quinze et vingt-huit ont été repré- 
sentées par M. Paul Scheys, prénommé, en vertu de deux procurations sous signa- 
tures privées. | 

Les originaux des procurations précitées sont restées annexées à l'acte constitutif 
de la société ci-après dénommée, reçu ce jour par le notaire De Man soussigné, ct 
qui sera soumis avant ou avec les présentes à la formalité de l'enregistrement. 

Lesquels comparants ès qualités dites, formant ensemble la totalité des action 
naires de la Sociétéanonyme « Union commerciale africaine », sociétéanonyme, ayant 
son siège social à Saint-Nicolas (Waes), constituée aux termes de l'acte précité de ce 
jour, trente-un janvier mil neuf cent treize, se sont réunis en assemblée générale 
extraordinaire des actionnaires de ladite société, conformément à la disposition 
finale des statuts sociaux, pour fixer le nombre des administrateurs; procéder à 
leur nomination, déterminer éventuellement les émoluments des administrateurs et 
des commissaires et statuer sur tous objets qu'il sera jugé opportun de porter à 
l'ordre du jour. 

L'assembiée est présidée par M. Charles Sturm, prénommé, qui appelle aux 
fonctions de secrétaire de l’assemblée, M. Emile Steurbaut, aussi prénommé. 

Remplissent les fonctions de scrutateurs, M. Jean Van Geem et M. Henri Mui- 
lenders, comparants. 

L'assemblée aborde son ordre du jour et, à l'unanimité, fixe pour la première fois 
à six le nombre des administrateurs, et à la même unanimité appelle aux fonctions 
d'administrateurs : M. Alexandre Halot, avocat près de la Cour d'appel, demeurant 
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à Bruxelles, rue de Florence, 13, MM. Charles Sturm, Henri Mullenders, Jean Van 
Geem, Charles Sollner et Emile Steurbaut, ces cinq derniers prénommés ici présents 
et déclarant accepter ces fonctions, et M. Steurbaut déclarant encore accepter expres- 
sément au nom dudit M. Halot. 


La séance continue. 


De tout quoi, nous avons dressé le présent procès-verbal, date comme dessus, à 
Jodoigne, en notre étude. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 


(Signé) Ca. Srurm, HENRI MULLENDERS, CH. SouLNER, E. SreuRBauT, J. Van G&Em, 
PauL ScHEys, V. BauGnierT, D. DELwICHE, David DE Man. 


Enregistré à Jodoigne, le 3 février 1913, volume 521, folio 60, case 9. Deux rôles, 
deux renvois. — Reçu fr. 2.40. 
Le Receveur, 


(Signé) GOTHOT. 


Pour expédition conforme : 
Davin DE Man. 


III. — PROCURATIONS. 


L'an mil neuf cent treize, le premier mars, 

Par-devant Me David-Guillaume-François De Man, notaire, résidant à Jodoigne, 
assisté de MM. Zéphirin Favauge et Nestor Favauge, demeurant tous deux à 
Jodoigne, témoins instrumentaires requis, 


Ont comparu : 


1° M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes), rue du 
Progrès, 26. 

2° M. Henri Mullenders, négociant, demeurant à Anvers. 

3° M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 

4° M. Charies Sollner, directeur de la Société l'Alberta, demeurant à Molenbeek- 
Saint-Jean, chaussée d'Anvers, 83. 

5° M. Émile Steurbaut, expert comptable, demeurant à Schaerbeek, rue Ver- 
bist, 88. 


Cinq des six membres constituant le Conseil d'administration de la Société 
anonyme « Union commerciale africaine », ayant son siège social à Saint-Nicolas 
Waes, le sixième membre, M. Alexandre Halot, avocat près la Cour d'appel, 
demeurant à Bruxelles, rue de Florence, 13, étant absent par suite d'un voyage 
en pays étranger. 


Ladite Société constituée suivant acte avenu devant Me De Man, notaire soussi- 
gné, le trente et un janvier mil neuf cent treize, et les comparants nommés à leurs 
fonctions susdites selon procès-verbal dressé par nous, notaire, le même jour, à 
l'issue de la constitution de l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires. 

Lesquels comparants se sont réunis en Conseil d’administration sous la présidence 
de M. Charles Sturm, comparant désigné par ses collègues pour remplacer à la 
présente réunion M. Alexandre Halot, président du Conseil d'administration, et en 
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nombre suffisant pour délibérer valablement, conformément à l'article quatorzième 
des statuts, paragraphe trois, conçu comme suit : 

« Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses membres 
en fonctions est présente ou représentée, et les décisions sont prises à la majorité 
des voix. » 

Et délibérant et à l'unanimité des voix, les comparants, ês qualités dites, revu 
l'article dix-septième des statuts, paragraphe deux, aux termes duquel : 

« Le Conseil d'administration ou l'assemblée générale peuvent aux fins ci-dessus 
déléguer des pouvoirs généraux ou spéciaux soit à un ou plusieurs de ses membres, 
soit à un ou à des directeurs, soit à d'autres agents ou préposés et déterminer leurs 
pouvoirs. Il fixe la durée de ces délégations. » 

Déclarent constituer pour leur représentäânt au Congo M. Charles Sollner, admi- 
nistrateur comparant qui accepte. 

À qui ils déclarent conférer les pouvoirs de, pour et au nom dudit Conseil d'admi- 
nistration et de ladite Socièté anonyme « Union commerciale africaine », et dans les 
limites de l'article dix-septième des statuts sociaux, faire les opérations suivantes 
au Congo : 

Acheter et vendre toutes marchandises aux conditions les plus avantageuses, 
conclure à cet effet tous marchés et engagements, les exécuter, s’obliger au paiement 
des prix. 

Acquérir ou prendre en location tous terrains et autres immeubles généralement 
quelconques, toutes concessions qui séraient utiles pour la réalisation de l’objet 
social; faire les locations pour tous termes qu’il appartiendra; payer les prix des 
acquisitions ou locations ou obliger la Société à leur paiement. 

Vendre tous biens meubles et immeubles, toucher les prix et en donner quittance. 

Payer ou recevoir, en principaux, frais, intérêts et accessoires, toutes sommes qui 
sont ou pourront être dues par ou à la Société anonyme « Union commerciale afri- 
caine »; donner ou retirer toutes quittances avec où sans subrogation ; remettre ou 
retirer tous titres et pièces; en donner ou retirer décharge. 

Entendre, débattre, clore et arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, actifs ou 
passifs, les toucher ou recevoir, en donner ou retirer quittance. 

Avant comme après paiement, et sans qu'il soit besoin d'en justifier, donner 
mainlevée et consentir la radiation de toutes inscriptions, prises où à prendre, 
d'office ou autrement, de toutes transcriptions, oppositions, saisies, mentions et 
empêchements généralement quelconques, avec resonciation à tous droits d'hypo- 
thèque, de privilège et actions résolutoires. 

Emprunter, pour et au nom de ladite Société, toutes sommes que le mandataire 
jugera nécessaire aux affaires sociales, à court ou à long terme, par voie d'emprunt 
direct ou par voie d'ouverture de crédit ; signer toutes traites et lettres de change et 
autres effets et reconnaissances pour réalisation des crédits qui auraient été ouverts; 
conférer toutes hypothèques sur les immeubles de la Société, tous privilèges, gages 
et nantissements sur biens meubles. 

Retirer de l'administration des postes et télégraphes, de toutes administrations de 
chemin de fer et de tout:s messageries, les lettres simples, les télégrammes, les plis 
assurés ou simplement recommandés, quelle que soit la valeur déclarée, qui 
seraient à l'adresse de ladite Société, ainsi que tous groupes d'argent, titres et 
valeurs généralement quelconques, retirer ègalement tous colis, caisses, ballots et 
paquets; exiger la remise de tous dépôts; toucher tous mandats-poste, ainsi que 
tous télégrammes payables en argent. 

Compromettre et transiger sur tous les intérêts de la Société. 
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En cas de faillite, prendre part à toutes délibérations entre créanciers, faire toutes 
nominations, tous concordats et contrats d'union; s'y opposer; faire toutes produc- 
tions et déclarations; affirmer sincères et véritables {es créances de ladite Société; 
contester les autres, remplir les autres formalités de la vérification des créances ; 
procéder à la liquidation de la faillite et toutes répartitions; toucher et recevoir tous 
dividendes; faire toutes remises. 

A défaut de payement ou en cas de difficultés, exercer ies poursuites nécessaires, 
intenter ou répondre à toutes actions judiciaires, devant tous juges compétents; se 
concilier, traiter, transiger, compromettre, faire toutes remises ou obtenir tous 
jugements et arrêts et les faire exécuter par tous moyens de droit jusqu'inclus la 
saisie mobilière et immobilière, l’ordre et la colocation, recevoir toutes sommes, 
en donner quittance. 

Engager au service de la Société tous ouvriers, employés et représentants pour les 
termes et aux conditions que le mandataire avisera; fixer leurs traitements et leurs 
cautionnements, les révoquer s’il y a lieu. 

Signer toute la correspondance, souscrire ou accepter tous billets, toutes lettres 
de change en paiement des marchandises acquises ou pour toutes autres raisons; 
faire toutes traites et tous effets en recouvrement des marchandises vendues; faire 
tous endossements, tous escomptes, en toucher le montazt, faire tous protêts. 

L'énumération des pouvoirs ci-dessus conférés n'est pas limitative, mais purement 
énonciative, et le mandataire constitué reçoit ici les pouvoirs les plus larges pour 
faire, pour et au nom de la Société, tous actes d'administration et de disposition 
rentrant dans le but social et qui sont de la compétence du Conseil d'administration. 

Et pour la réalisation de tout ou partie des actes ci-dessus prévus, le mandataire 
aura je pouvoir de signer tous actes, d'élire domicile, en général de faire tout ce que 
les circonstances exigeront. 

Les pouvoirs ci-dessus sont conférés et seront valables jusqu'à révocation. 

Il est bien e:tendu que le mandataire présentement constitué a les pouvoirs de 
substituer en tout ou en partie des présents pouvoirs, soit définitivement, soit pour 
un temps déterminé seulement, et aussi de révoquer en tout temps les mandataires 
substitués. Ces pouvoirs de substitution pourront notamment être exercés lorsque 
le mandataire ci-dessus nommé reviendra en Europe. 


De tout quoi il a été dressé le présent procès-verbal, date comme dessus, à 
Jodoigne, en l'étude. 


Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et le notaire. 


(S.) CH. Srurm, HENRI MuLLENDERS, ]. VANGEEM, 
CH. SOLLAER, E. STEURBAUT, Z. FAVAUGE, 
N. FavauUGE, Davin DE Max. 


Enregistré à Jodoigne le six mars 10900 treize, vol. 521, fol. 89, case 1. Deux rôles 
et deux renvois. 


Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 


(S.) Gorxor. 


Pour expédition conforme délivrée sur papier libre aux fus de publication au 
Bulletin officiel du Congo. 
David DE Max. 
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L'an mil neuf cent treize, le premier mars, 

Par-devant Me David-Guillaume-François De Man, notaire, résidant à Jodoigne, 
assisté de MM. Zéphirin Favauge et Nestor Favauge, demeurant tous deux à 
Jodoigne, témoins instrumentaires requis, 


Ont comparu : 


1° M. Charles Sturm, négociant, demeurant à Saint-Nicolas (Waes) rue du 
Progrès, 26. 

2° M. Henri Mullenders, négociant, demeurant à Anvers. 

3° M. Jean Van Geem, industriel, demeurant à Gand, place du Commerce. 

4° M. Charles Sollner, directeur de la Sociêté « l'Alberta », demeurant à Molenbeek- 
Saint-Jean, chaussée d'Anvers, 83. 

5° M. Emile Steurbant, expert comptable, demeurant à Schaerbeek, rue Ver- 
bist, 88. 


Cinq des six membres constituant le Conseil d'administration de la Société 
anonyme « Union commerciale africaine », ayant son siège social à Saint-Nicolas 
(Waes), le sixième membre M. Alexandre Halot, avocat près de la Cour d'appel, 
demeurant à Bruxelles, rue de Florence, 13, étant absent par suite d’un voyage 
en pays étranger, 


Ladite Société constituée suivant acte avenu devant M° De Man, notaire sous- 
signé, le trente et un janvier mil neuf cent treize et les comparants nommés à leurs 
fonctions susdites selon procès-verbal dressé par nous, notaire, le même jour, à 
l'issue de la constitution, de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires. 

Lesquels comparants se sont réunis en Conseil d'administration sous la présidence 
de M. Charles Sturm, comparant, désigné par ses collègues pour remplacer à la 
présente réunion M. Alexandre Halot, président du Conseil d'administration, et en 
nombre suffisant pour délibérer valablement conformément à l'article quatorzième 
des statuts, paragraphe trois, conçu comme suit : 

« Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses membres 
en fonctions est présente ou représentée, et les décisions sont prises à la majorité des 
VOIX. » 

Et délibérant et à l'unanimité des voix, les comparants, ès qualités dites, revu 
Particle dix-septième des statuts, paragraphe deux, aux termes duquel : 

« Le Conseil d'administration ou l'assemblée générale peuvent aux fins ci-dessus 
déléguer des pouvoirs généraux ou spéciaux soit à un ou plusieurs de ses membres, 
soit à un ou à des directeurs soit à d’autres agents ou préposés, et déterminer leurs 
pouvoirs. Il fixe la durée de ces délégations. » 

Déclarent constituer pour leur représentant au Congo, M. Léon Lambinon, sans 
profession, demeurant à Schaerbeek-lez-Bruxelles, rue Joseph Coosemans, 83, son 
directeur en Afrique ici intervenant et qui accepte. 

À qui ils déclarent conférer les pouvoirs de, pour et au nom dudit Conseil 
d'administration et de ladite Société anonyme « Union commerciale africaine », et 
dans les limites de l’article dix-septième des statuts sociaux, faire les opérations sui- 
vantes au Congo : 

Acheter et vendre toutes marchandises aux conditions les plus avantageuses, con- 
clure à cet effet tous marchés et engagements, les exécuter, s’obliger au paiement 
des prix. 

Prendre en location tous terrains et autres immeubles généralement quelconques, 
toutes concessions qui seraient utiles pour la réalisation de l'objet social; faire les 
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locations pour tous termes qu'il appartiendra; payer les prix des locations, ou obliger 
la Société à leur paiement. 

Payer ou recevoir, en principaux, frais, intérêts et accessoires, toutes sommes qui 
sont où pourront être dues par ou à la Société anonyine «Union commerciale africaine »: 
donner ou retirer toutes quittances, avec ou sans subrogation; remettre ou retirer 
tous titres et pièces; en donner ou retirer décharge. Entendre, débattre, clore et 
arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, actifs ou passifs, les toucher ou recevoir, 
en donner ou retirer quittance. 

Avant comme après paiement, et sans qu’il soit besoin d'en justifier, donner main- 
levée et consentir la radiation de toutes inscriptions, prises ou à prendre, d'office ou 
autrement, de toutes transcriptions, oppositions, saisies, mentions et empêchements 
généralement quelconques, avec renonciation à tous droits d'hypothèque de privilège 
et actions résolutoires. 

Retirer de l'administration des postes et télégraphes, de toutes administrations de 
chemin de fer et de toutes messageries, les lettres simples, les télégrammes, les plis 
assurés ou simplement recommandés, quelle que soit la valeur déclarée, qui seraient 
à l'adresse de ladite Société, ainsi que tous groupes d'argent, titres et valeurs géné- 
ralement quelconques, retirer également tous colis, caisses, ballots et paquets, exiger 
la remise de tous dépôts; toucher tous mandats-poste, ainsi que tous télégrammes 
payables en argent. 

Compromettre et transiger sur tous les intérêts de la Société. En cas de faillite, 
prendre part à toutes délibérations entre créanciers, faire toutes nominations, tous 
concordats et contrats d'union; s’y opposer; faire toutes productions et déclarations; 
affirmer sincères et véritables les créances de ladite Société; contester les autres, 
remplir les autres formalités de la vérification des créances ; procéder à la liquidation 
de la faillite et toutes répartitions; toucher et recevoir tous dividentes; faire toutes 
remises. 

A défaut de payement ou en cas de difficultés, exercer les poursuites nécessaires, 
intenter ou répondre à toutes actions judiciaires, devant tous juges compétents ; se 
concilier, traiter, transiger, compromettre, faire toutes remises, ou obtenir tous 
jugements et arrêts et les faire exécuter par tous moyens de droit jusqu'inelus la 
saisie mobilière et immobilière, l’ordre et la collocation; recevoir toutes sommes, en 
donner quittance. 

Engager au service de la Société tous ouvriers, employés et représentants pour les 
termes et aux conditions que le mandataire avisera; fixer leurs traitements et leurs 
cautionnements, les révoquer s'il y a lieu. 

Signer toute la correspondance, souscrire ou accepter tous billets, toutes lettres de 
change, en paiement des marchandises acquises ou pour toutes autres raisons; faire 
toutes traites et tous effets en recouvrement des marchandises vendues; faire tous 
endossements, tous escomptes, en toucher le montant, faire tous protêts. 

L'énumération des pouvoirs ci-dessus conférés n’est pas limitative mais purement 
énonciative en ce qui concerne les actes d'administration au Congo rentrant dans le 
but social. 

Et pour la réalisation de tout ou partie des actes ci-dessus prévus, le mandataire 
aura le pouvoir de signer tous actes, d'élire domicile, en général, de faire tout ce que 
les circonstances exigeront. 

Les pouvoirs ci-dessus sont conférés et seront valables jusqu'à révocation. 

Il est bien entendu que le mandataire présentement constitué a les pouvoirs de 
substituer en tout ou en partie des présents pouvoirs, soit définitivement, soit pour 
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un temps déterminé seulement et aussi de révoquer en tout temps le mandataire 
substitué. Ces pouvoirs de substitution pourront notamment être exercés lorsque le 
mandataire ci-dessus nommé reviendra en Europe. 


De tout quoi il a êté dressé le présent procès-verbal, date comme dessus, à 
Jodoigne, en l'étude. 
Lecture faite, les parties ont signé avec les témoins et Le notaire. 
(S.) Cu. Sruru, Henri MuLLenDeRs, J. VANGEEM, 


CH. SOLLNER, E. STEURBAUT, LÉON LAMBINON, 
Z. FaAvAUGE, N. FAvVAUGE, Davis DE Man. 


Enregistré à Jodoigne le six mars 1900 treize, vol. 52r, fol. 80, case 2. Deux rôles 
et un renvoi. 


Reçu deux francs quarante centimes, 
Le Receveur, 


(S.) GoTHor. 


Pour expédition conforme délivrée sur papier libre aux fins de publication au 
Bulletin officiel du Congo. 
David DE Man. 


Société immobilière et de Constructions au Katanga, 
Société anonyme, établie à Bruxelles. 


1. — CONSTITUTION. 


Par-devant M° Edouard Van Haiteren, notaire à Bruxelles. 
Ont comparu : 


1. La Socièté d'entreprises au Katanga, société anonyme, en liquidation, établie a 
Bruxelles, représentée par : 

M. José David, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la Blanchisserie, 40. 

Et M. Frédéric Reiss, directeur de sociétés, demeurant à Berchem-lez-Anvers, 
avenue Cogels, 65. 

Seuls liquidateurs de ladite Société, fonctions auxquelles ils ont été appelés sui- 
vant procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnnaires ayant 
prononcé sa dissolution, dressé par M° Ernest Vuylsteke, notaire à Schaerbeek, 
substituant son collègue Me Edouard Van Halteren, notaire à Bruxelles, soussigné, 
le vingt-deux juin mil neuf cent douze, publié au Recueil spécial des actes et docu- 
ments relatifs aux sociétés commerciales, annexe au Moniteur Belge des quinze- 
seize juillet suivant, sous le n° 4975. 

Agissant valablement au nom de la Société ci-avant, aux termes des pouvoirs con- 
signés au procès-verbal prérappelé. 

2. M. Maximilien baron de Troostembergh, propriétaire, demeurant à Hauwaert. 

3. M. Raphaël de Coppin, industriel, demeurant à Falaën. 
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4. M. Alexandre Hess, directeur d'assurances, demeurant à Bruxelles, rue du 
Marais, 52. 

5. M. le chevalier Ludovic de Laminne, propriétaire, demeurant à Liége, rue 
Saint-Jacques, 7, représenté par ledit M. Alexandre Hess, en vertu de procuration 
sous seing privé du onze février courant. 

6. M. le chevalier Léon Moreau de Bellaing père, propriétaire, demeurant au 
château de Dilsen, à Dilsen, représenté par le même M. Alexandre Hess, en vertu de 
procuration sous seing privé en date d'hier. 

7. M. Léon Moreau de Bellaing-Palmers, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, 


avenue Milcamps, 4. 
8. M. le baron Edmond de Moffarts, propriétaire, demeurant à Liège, place Saint- 


Paul, 13. | 
9. M. Armand de Lexhy, propriétaire, demeurant à Liége, avenue Blonden, 32, 
10. M. Maurice Cramer, agent de change, demeurant à Bruxelles, avenue des 
Arts, 20, représenté par ledit Alexandre Hess, en vertu de procuration sous seing 
privé en date d'hier. 


Les procurations susmentionnées demeureront annexées aux présentes. Lesquels 
comparants ont requis le notaire Van Halteren, soussigné, de dresser acte des 
statuts d'une société anonyme qu’ils déclarent former comme suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination, siège, objet et durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé, par les présentes, une société anonyme sous la 
dénomination de Société immobilière et de Constructions au Katanga. 


ART. 2. — Le siège de la Sociëté est établi à Bruxelles, cette expression compre- 
nant l'agglomération bruxelloise. 

Elle peut avoir des sièges administratifs, des succursales et agences, tant en Bel- 
gique qu’à l'étranger. 

ART. 3. — La Société a pour objet de faire en tous pays, spécialement au Katanga 
(Congo belge), toutes opérations commerciales et immobilières, tous travaux et con- 
structions généralement quelconques, toutes entreprises s’y rapportant, toutes entre- 
prises de transport ainsi que toutes opérations de prêts garanties par hypothèque. 

La Société peut acquérir, louer, affermer, mettre en valeur, exploiter et vendre 
tous terrains et autres immeubles. 

Elle pratique ces opérations soit pour elle-même, soit pour compte de tiers, soit 
en participation avec eux. 

La Société peut utiliser et mettre à profit les divers éléments naturels ou méca- 
niques de production de force résultant de ses exploitations pour les appliquer à la 
production de lélectricité, faire le commerce de l'énergie électrique, notamment 
pour la traction, la force motrice, l'éclairage et toutes autres applications et créer 
toutes installations nécessaires à ces fins. 

La Société peut s'intéresser par voie d'apport, de souscription, d'intervention 
hnancière ou par tout autre mode, dans toutes sociétés d’entreprises ayant en tout 
ou en partie un objet similaire au sien ou susceptible d’en assurer le développement 
et se fusionner avec ces sociétés et entreprises. 

La Société peut, en un mot, faire toutes opérations commerciales et immobilières 
qui se lient directement ou indirectement à l’une ou l'autre branche de son objet. 
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ART. 4. — La durée de la Société est fixée à trente années à compter de ce jour 
(quatorze février mil neuf cent treize). 

Cette durée peut être prorogée successivement et la Société peut être dissoute 
anticipativement en tout temps, par décision de l'assemblée générale. 

La Société peut prendre des engagements pour un terme excédant sa durée. 


CHAPITRE IL. 
Capital social, apports, actions. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à deux cent cinquante mille francs représenté 
par deux mille cinq cents actions de cent francs chacune. 
Les actions pourront être délivrées en titres globaux de cinq actions. 


ART. 6. — La Société anonyme Société d'entreprises au Katanga, en liquidation, 
par l'organe de ses liquidateurs, apporte à la Société présentement constituée : 


A. Tout son actif immobilier situé à Elisabethville (Katanga), comportant des 
terrains ensemble d’une contenance de six hectares quatre-vingt-cinq ares vingt- 
quatre centiares environ, avec les bâtiments et constructions érigés sur lesdits 
terrains. 

Ces terrains se décomposent comme suit : 


1. Une parcelle de terre d'une contenance de huit ares quatre-vingt-quatre cen- 
tiares vingt-cinq dix-milliares, portant le numéro six cent quatre-vingt-douze (602) 
du plan de lotissement du Comité spécial du Katanga, enregistrée par le conserva- 
teur des titres fonciers, volume XIla, folio 72, numéro six du plan communal. 

2. Une parcelle de terre d’une superficie de dix-sept ares cinquante-quatre cen- 
tiares soixante quatorze dix-milliares, portant les numéros six cent quatre-vingt-sept 
(687) et six cent quatre-vingt-huit (688) du dit plan de lotissement, enregistrée par 
le conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio 67, numéro cinq du plan com- 
munal. 

3. Une parcelle de terre d’une superficie de trente et un ares quatre-vingt-douze 
centiares quarante-six dix-milliares, portant le numéro six cent quatre-vingt-six (686) 
dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume X[a, folio 66, numéro 2 du plan communal. 

4. Une parcelle de terre d'une superficie de vingt-neuf ares, portant le numéro 
(136) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume X1c, folio 9, numéro cent dix-sept du plan communal. 

5. Une parcelle de terre d’une superficie de quatre-vingt sept ares, portant les 
numéros cent trente-sept (137), cent trente-huit (138) et cent trente-neuf (139) dudit 
plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIlc, 
folio 8, numéro cent seize du plan communal. 

6. Une parcelle de terre d'une superficie de trente-quatre ares quatre-vingts cen- 
tiares, portant les numéros deux cent trente (230) et deux cent trente et un dudit 
plan de lotissement, enregistrée par ie conservateur des titres fonciers, volume XIIe, 
folio 4, numéro cent quatorze du plan communal. 

7. Une parcelle de terre d'une superficie de civquante et un ares trente-trois cen- 
tiares, portant les numéros deux cent trente-quatre (234), deux cent trente-cinq (235) 
et deux cent trente-six (236) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur 
des titres fonciers, volume XIlc, folio 11, numéro cent dix-neuf du plan communal. 
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8. Une parcelle de terre d'une superficie de vingt-deux ares quatre-vingts cen- 
tiares, portant le numéro quatorze (14) dudit plan de lotissement, enregistrée par le 
conservateur des titres fonciers, volume XIlc, folio 13, numéro cent vingt et un du 
plan communal. 

9. Une parcelle de terre sise dans la zone suburbaine d’Élisabethville, d’une 
superficie approximative de deux hectares, n'ayant pas encore de numéro au plan 
de lotissement du Comité spécial du Katanga, le mesurage officiel n’ayant pas eu 
lieu, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio 45, 

10. Une parcelle de terre d’une superficie de seize ares vingt-quatre centiares 
portant le numéro cinq cent cinquante-deux (552) dudit plan de lotissement, enre- 
gistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIlc, folio 25, numéro cent 
trente et un du plan communal. 

11. Une parcelle de terre d'une superficie de quatorze ares quatre-vingt-trois cen- 
tiares quatre-vingt-six dix-milliares, portant le numéro cinq cent quarante-trois 
(543) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume Xilc, folio 28, numéro cent trente-quatre du plan communal. 

12. Une parcelle de terre d’une superficie de seize ares cinquante-quatre centiares 
soixante-quatre dix-milliares, portant le numéro cinq cent trente-neuf (539) dudit 
plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIIc, 
folio 27, numéro cent trente-trois du plan communal. 

13. Une parcelle de terre, avenue du Sankwen, d’une superficie de onze ares 
quatre-vingt-seize centiares, portant le numéro six cent vingt-six (626) dudit plan 
de lotissement. Le certificat d'enregistrement de ee parcelle reste a délivrer par 
le conservateur des titres fonciers. 

14. Une parcelle de terre d’une superficie de douze ares soixante ceatiares, portant 
le numéro quatre cent trente-six (436) dudit plan de lotissement, enregistrée par le 
conservateur des titres fonciers, volume XIlc, folio 10, numéro cent dix-huit du plan 
communal. 

15. Une parcelle de terre d'une superficie de dix-sept ares quaramie centiares, 
portant le numéro trois cent cinquante (350) dudit plan de lotissement, enregistrée 
par le conservateur des titres fonciers, volume XIfc, folio 31, numéro cent trente-six 
du plan communal, 

16. Une parcelle de terre d'une superficie de vingt-huit ares quarante neuf cen- 
tiares quatre-vingt-dix milliares, portant les numéros sept cent soixante-dix-huit 
(778) et sept cent soixante-dix-neuf (779) dudit plan de lotissement, enregistrée par 
le conservateur des titres fonciers, volume Xlila, 100 97, numéro vingt du plan 
communal. 

17. Une parcelle de terre d'une superficie de trente ares dix centiares soixante- 
neuf dix-milliares portant les numéros sept cent cinq (705), sept cent six (706) et sept 
cent sept (707) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres 
fonciers, volume XI[4, folio 89, numéro sept du plan communal. 

18. Une parcelle de terre d’une superficie de douze ares six centiares quatre-vingt- 
neuf dix-milliares, portant le numéro sept cent neuf (09) dudit plan de lotissement 
enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIly, folio 90, numéro huit 
du plan communal. 

19. Une parcelle de terre d’une superficie de quarante et un ares quatre-vingt-dix- 
neuf centiares cinquante-sept dix-milliares, portant le numéro sept cent huit (708) 
dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume XIla, folio 35, numéro trois, dudit plan communal. 
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B) Tous ses droits sur les immeubles suivants : 

1° Un terrain suburbain destiné à l'exploitation du sous-sol pour la fabrication de 
briques, situé à l'est d'Élisabethville et contigu à la route des locomobiles et à la 
Kampemba, d’une superficie approximative de dix-mille cent quatre-vingt-neuf 
mètres carrés. 

2° Un terrain suburbain destiné à l'installation de hangars et d’abris, situé à l’est 
d'Élisabethville et contigu à la route des Iocomobiles et à la Kampemba, d'une 
superficie approximative de quatorze mille quatre cent cinquante mètres carrés. 

Les comparants déclarent suffisamment connaître les apports et ne pas en exiger 
plus ample description. 

Par le fait des apports, la Société ici constituée se trouve subrogée, sans restric- 
tions ni réserves, à la Société apportante et mise purement et simplement en son 
lieu et place pour tout ce qui concerne les apports, en découle ou s’y rattache à quel- 
que titre ou pour quelque cause que ce soit. 

Les apports sont faits tels et ainsi qu'ils se poursuivent et se comportent, pour 
francs, quittes et libres de toutes dettes privilégiées et hypothécaires, sans garantie 
des contenances indiquées et avec toutes les servitudes actives et passives qui peu- 

vent les avantager ou les grever. 

La Société d'entreprises au Katanga restera tenue de prêter éventuellement ses 
bons offices pour l'accomplissement de toutes formalités exigées par la législation 

du Congo belge, en vue des transferts immobiliers. 

La Société ici constituée sera subrogée dans les droits et obligations de la Socièté 
apportante, en ce qui concerne les assurances contre l'incendie des bâtiments et con- 
structions compris dans les apports qu’elle aurait contractés. Le cas échéant, elle 
payera les primes à partir de ce jour et remplira ics formalités de transfert à la 
pivine et entière décharge de la Société apportante. 

En rémunération de ses apports, la Société d'entreprises au Katanga reçoit deux 
mille deux cent cinquante actions de cent francs chacune, entièrement libérées, de la 
présente Société. 

En cas de vente des immeubles et terrains apportés, en cas de vente, cession ou 
apport de l'avoir social de la Société immobilière et de constructions au Katanga à 
une autre société, ou en cas de fusion de la présente Société avec une autre société, 
le tout dans le délai d’un an, tout le bénéfice à provenir de ces opérations sera acquis 
à la Sosiêté d'entreprises au Katanga, à titre de rimunération complémentaire de 


ses apports. 


ART. 7. — Les deux cent cinquante actions restantes sont souscrites comme 
suit : 

M. Maximilien baron de Troostembergh, cinquante actions . . . . . . 50 
M. Raphaël de Coppin, dix-sept actions . . . . + . . , . . . . + 17 
M. Alexandre Hess, trente actions . . : 5, Me ET 4 210430 
‘M. le chevalier Ludovic de Laminne, quarante actions à + + + + 40 
M. le chevalier Léon Moreau de Bellaing, père, vingt-trois actions. . . ,. 23 
M. Léon Moreau de Bellaing-Palmers, trente actions . . . . . . . . 30 
M. le baron Edmond de Moffarts, vingt actions. . . . . . . . . . . 20 
M. Armand de Lexhy, vingt actions . . . . . . . . . . . . . . 20 
M. Maurice Cramer, vingt actions . , . . . . . . . . . . . . . 20 

Ensembie : deux cent cinquante actions. . . 250 


Les comparants déclarent et reconnaissent que toutes et chacune de ces actions 
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ont été intégralement libérées en numéraire et que le montant de ces libérations ou 
la somme de vingt-cinq mille francs, se trouve dès à présent à la libre disposition de 
la Société présentement constitrnée. 


ART. 8. — Les actions entièrement libérées sont au porteur. Elles sont extraites 
d’un registre à souches et signées par deux administrateurs. L’une de ces signatures 
peut être apposée au moyen d'une griffe. 

Leur cession s'opère par la simple tradition du titre. 


ART. 9. — Les droits et obligations attachés à l’action, suivent le titre, en quelques 
mains qu'il passe. 

La possession d’une action emporte adhésion aux statuts et aux délibérations de 
l'assemblée générale, 


ART. 10. — La Société ne reconnaît qu’un seul propriétaire par action. S'il y a 
q P y 
plusieurs propriétaires pour une action, la Société a le droit de suspendre l'exercice 
des droits y afférents jusqu’à ce que l’un d’entre eux soit désigné comme étant, à son 
y 8 ; 
égard, propriétaire de l’action. 


ART. 11. — Les héritiers ou créanciers d'un actionnaire ne peuvent, sous quelque 
prétexte que ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les biens et valeurs de la 
Société, frapper ces derniers d'opposition, en demander le partage ou la licitation, ni 
s'immiscer en aucune manière dans son administration. Ils doivent, pour l'exercice 
de leurs droits, s’en rapporter aux bilans sociaux et aux délibérations de l'assemblée 
générale. 


CHAPITRE HI. 
Administration, surveillance. 


ART. 12. — La Société est administrée par un Conseil composé de trois membres 
au moins et de cinq au plus. 

Les opérations de la Société sont surveillées par un commissaire au moins et trois 
au plus. 


ART. 13. — Les administrateurs et les commissaires sont nommés par l'assemblée 
générale. Ils sont rééligibles et révocables. 

Les premiers administrateurs et les premiers commissaires restent en fonctions 
jusqu'’après l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent dix-sept. 

L'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent dix-sept procédera à la réélection 
ou au remplacement des administrateurs et des commissaires. 

Chaque année, à partir de l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent dix- 
huit, un administrateur et un commissaire seront soumis à la réélection. L'ordre de 
sortie sera déterminé pour la première fois par tirage au sort. 

En cas de vacance d’une place d'administrateur, les administrateurs restants et les 
commissaires réunis ont le droit d'y pourvoir provisoirement, Dans ce cas, l'as- 
semblée générale, lors de sa prochaine réunion, procède à l’élection définitive. 

L'administrateur ou le commissaire, nommé en remplacement d’un adminis- 
trateur ou d’un commissaire qui cesse ses fonctions, achève le mandat de celui qu’il 
remplace. 


ART. 14. — Chaque administrateur doit affecter par privilège cinquante actions de 
la Société à la garantie de sa gestion. 

Le cautionnement de chaque commissaire est fixé à vingt-cinq actions. 

Ces cautionnements ne peuvent être restitués qu'après décharge donnée par 


— 119 — 


l'approbation du bilan de l'exercice pendant lequel les fonctions d'administrateur ou 
de commissaire ont été exercées. 

ART. 15. — Le Conseil d'administration élit un président parmi ses membres. En 
cas d’empèchement du président, un administrateur est désigné par ses collègues 
pour le remplacer. 


ART. 16. — Le Conseil d'administration se réunit sur la convocation du président 
ou de l'administrateur qui le remplace, aussi souvent que l'intérèt de la Société 
l'exige. 


Il doit être convoqué, lorsque deux administrateurs au moins le demandent. 


ART. 17. — Le Conseil d'administration ne peut délibérer que si la majorité de ses 
membres est présente ou représentée. 

Chaque administrateur peut, même par simple lettre ou télégramme, déléguer un 
autre membre du Conseil pour le représenter et voter en ses lieu et place. Toutefois, 
la présence effective de deux membres sera toujours nécessaire et aucun adminis- 
trateur ne pourra ainsi disposer de plus de deux voix, y compris la sienne. 

Les résolutions sont prises à la majorité des voix. En cas de partage, la voix du 
président de la réunion est prépondérante. 

Dans le cas où, en vertu de l’article cinquante de la loi des dix-huit mai mil huit 
cent soixante-treize et vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six sur les sociétés 
commerciales, un ou plusieurs administrateurs devraient s'abstenir de prendre part 
à la délibération, les résolutions seront prises à la majorité des autres membres 
présents et représentés. 

Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées par des procès- 
verbaux signés par la majorité au moins des membres qui y ont pris part, et ins- 
crites dans un registre spécial tenu au siège de la Société. 

Les copies de ces extraits ou procès-verbaux à produire en justice ou ailleurs, sont 
signés par deux administrateurs. | 


ART. 18. — Le Conseil d’administration est spécialement autorisé à céder, par voie 
d'apport ou autrement, tout ou partie de lavoir social à une société ayant un objet 
similaire à celui de la présente Société. | 

Le Conseil d'administration est investi, de plus, des pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration et la gestion de toutes les affaires et pour la réalisation de l’objet 
social. 

Tout ce qui n'est pas réservé à l’assemblée générale ou au Conseil général des 
administrateurs et des commissaires réunis, par la loi ou par les statuts, rentre dans 
le domaine des attributions du Conseil d'administration. 

Notamment, il peut pratiquer toutes opérations sociales, acquérir, louer, affermer 
ou aliéner tous biens meubles et immeubles, emprunter à court ou à long terme par 
voie d'ouverture de crédit ou autrement, sauf par voie d'émission d'obligations, 
constituer ou accepter toutes hypothèques et autres garanties, renoncer à tous droits 
réels et à l’action résolutoire, donner toutes mainlevées d'inscriptions hypothécaires 
ou autres, de transcriptions d’oppositions ou de saisies, avec ou sans paiement, com- 
promettre et transiger sur tous intérêts sociaux. 

Le Conseil d'administration peut déléguer des pouvoirs spéciaux et déterminés à 
un ou plusieurs de ses membres ou à des tiers; il fixe les émoluments à attacher à 
ces délégations. 

Sauf délégation qu'il aurait faite de ses pouvoirs, le Conseil d'administration 
nomme et révoque le ou les directeurs et généralement tous Îles agents et employés 
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de la Société, règle leurs attributions, détermine leurs traitements, émoluments et 
salaires et, s'il y a lieu, leurs cautionnements. 


ART. 19. — À moins de délégation spéciale à un ou à des membres du Conseil 
d'administration ou 4 des tiers, tous les actes qui engagent la Société, autres que les 
actes du service journalier, sont signés par deux administrateurs, lesquels n'auront 
pas à justifier à l’égard des tiers d'une décision préalable du Conseil d’adminis- 
tration. 


ART. 20, — Les commissaires ont un droit illimité de contrôle et de surveillance 
sur toutes les opérations de la Société. Ils peuvent prendre connaissance, sans dépla- 
cement, des livres, de la correspondance, des procès-verbaux et généralement de 
toutes les écritures de la Société. 

1 leur est remis, chaque semestre, par l'Administration, un état résumant la 
situation active et passive. 

Chaque année, les commissaires doivent soumettre à l'assemblée générale le résul- 
tat de leur mission avec les propositions qu'ils croient convenables et lui faire con- 
naître le mode d'après lequel ils ont contrôlé les inventaires. 


CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 21. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’univer- 
salité des actionnaires. Elle se compose de tous les actionnaires ayant observé 
l'erticle vingt-trois des statuts. 

Ses décisions, régulièrement prises, sont obligatoires pour tous, même pour les 
absents, les incapables et les dissidents. 


ART. 22. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l'ordre 
du jour et sont faites par des annonces insérées deux fois, à huit jours d'intervalle au 
moins et huit jours avant l'assemblée, dans le Moniteur belge et dans deux journaux 
de Bruxelles. 


ART. 23. — Les possesseurs d’actions au porteur sont admis à l'assemblée sur la 
production d’un certificat constatant le dépôt de leurs titres. Ce dépôt devra être 
effectué cinq jours francs au moins avant la date de l'assemblée, au siège social ou 
dans les établissements désignés dans les avis de convocation. 

Les actionnaires peuvent se faire représenter par mandataire. Le mandat ne peut 
être conféré qu'à un actionnaire faisant lui-même partie de l'assemblée. 

Les procurations, dont le Conseil d'administration peut déterminer la forme, 
doivent être déposées trois jours francs au moins avant la réunion, au siège social. 

Le Bureau de l'assemblée peut néanmoins, par décision unanime et générale, 
admettre des dérogations au terme fixé pour le dépôt des procurations. 

Les femmes mariées, les mineurs, les interdits, les corporations et établissements 
publics ou privés, qui ont le droit d'assister à l'assemblée, pourront être respective- 
ment reprèsentès par leurs maris, tuteurs, curateurs, directeurs ou administrateurs. 

Les copropriétaires, les usufruitiers et nus-propriétaires, les créanciers et débi- 
teurs-gagistes devront, pour assister à l'assemblée générale, se faire représenter par 
une seule et mème personne. 

Une liste de présence indiquant les noms des actionnaires et le nombre d'actions 
qu'ils représentent doit être signée par chacun d'eux ou par leurs mandataires avant 
d'entrer à l’assemblée. 
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ART. 24. — Les assemblées générales se réunissent à Bruxelles ou dans l'agglomé- 
ration bruxelloise, au lieu désigné par le Conseil d’administration. 

L'assemblée générale ordinaire se réunit de droit le premier mardi du mois de mai, 
à deux heures de l'après-midi. 

La première assemblée générale ordinaire se tiendra en mil neuf cent qua- 
torze. 

Le Conseil d'administration peut, à toute époque, convoquer l'assemblée géné- 
rale. 

L'assemblée générale doit être convoquée par le Conseil d'administration, sur la 
réquisition des commissaires ou sur la demande écrite d’actionnaires justifiant de la 
propriété du cinquième du capital social. 


ART. 25. — L'assembiée générale est présidée par le président du Conseil d'admi- 
nistration où par un autre administrateur. 

Le président de l'assemblée désigne le secrétaire, qui peut ne pas être actionnaire 
et choisit deux scrutateurs parmi les actionnaires présents. 


ART. 26. — L'assemblée générale ne peut délibérer que sur les propositions qui sont 
énoncées dans l’ordre du jour. 

Aucune proposition faite par des actionnaires n'est mise en délibération, si elle 
n'est signée par des actionnaires représentant le cinquième du capital social et si elle 
n'a été communiquée au Conseil d'administration en temps utile pour être comprise 
dans les avis de convocation. 


ART. 27. — Chaque action donne droit à une voix. Toutefois, nul ne peut prendre 
part au vote pour un nombre d'actions dépassant la cinquième partie du nombre 
total des actions émises ou les deux cinquièmes de celles pour lesquelles il ont 
pris part au vote, que ces actions lui appartiennent en propre ou à ses mandants. 


ART. 28. — Sont réservées, à l'assemblée générale, lës questions relatives aux 
points suivants : 

1° Approbation annuelle des bilans, sur les rapports du Conseil d'admi=istration et 
des commissaires ; 

2° Détermination des dividendes à répartir ; 

3° Fixation du nombre. nomination des membres du Conseil d'administration et, 
s’il y a lieu, détermination de leurs émoluments; 

4° Fixation du nombre, nomination des commissaires et, s’il y a lieu, détermi- 
nation de leurs émoluments; 

5° Nomination des liquidateurs, détermination de leurs pouvoirs et de leurs 
émoluments; 

6° Émission d'obligations ; 

7° Modifications à toutes les dispositions des statuts, sauf à celles qui concernent 
l'objet essentiel de la Société: 

8° Fusion avec d’autres sociétés ; 

9° Prorogation ou dissolution anticipée de la Société; 

10° Augmentation du capital ou réduction du capital social. 


ART. 29. — D'une manière générale, l'assemblée générale statue quelle que soit la 
portion du capital représentée et à la majorité des voix. 

Toutefois, lorsqu'elle doit délibérer sur des modifications aux statuts, la fusion 
avec d'autres sociétés, la prorogation ou la dissolution anticipée de la Société, l'aug- 
mentation ou la réduction du capital, l’assemblèe n’est valablement constituée que 


— 192 — 


que si ceux qui assistent à la réunion représentent la moitié au moins du capital 
social. 

Si, sur première convocation, cette condition n'est pas remplie, une seconde con- 
vocation est nécessaire et la nouvelle assemblée statue valablement quelle que soit la 
portion du capital représentée. 

Dans l’un comme dans l'autre cas, aucune proposition ne sera admise que si elle 
réunit les trois quarts des voix, sauf l'exception prévue à la dernière disposition de 
l’article soixante-douze de la loi des dix-huit mai mil huit cent soixante-treize/vingt- 
deux mai mil huit cent quatre-vingt-six sur les sociétés commerciales, auquel cas la 
dissolution doit être admise, si elle est votée par le quart des actions représentées 
à l'assemblée. 

Pour les cas d'élection, si la majorité n’est pas obtenue au premier tour de scrutin, 
il est fait un ballottage entre les deux candidats qui ont obtenu le plus de voix. En 
cas d'égalité de suffrages au ballottage, le plus âgé est proclamé élu. 


ART. 30. — Les décisions prises en assemblée générale sont constatées par des 
procès-verbaux signés par le président, le secrétaire et les scrutateurs. Ces procès- 
verbaux sont ensuite transcrits dans un registre spécial. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux, à produire en justice ou ailleurs, 
sont signés par deux administrateurs. 


CHAPITRE V. 
Bilan, réserve, répartition. 


ART. 31. — L'exercice social commence le premier janvier et finit le trente et un 
décembre. 

Le premier exercice comprendra la période de temps à écouler depuis la date de 
la constitution de la Société jusqu'au trente et un décembre mil neuf cent treize. 


ART. 32. — Chaque année, le trente et un décembre, et pour la première fois le 
trente et un décembre mil neuf cent treize, les écritures de la Société sont arrètées et 
l'Administration dresse un inventaire contenant l'indication des valeurs actives et 
passives de la Société, avec une annexe contenant en résumé tous ses engagements. 

L’Administration forme le bilan et le compte des profits et pertes, dans lesquels 
les amortissements nécessaires doivent être faits. 

Elle remet les pièces avec un rapport sur les opérations de la Société, un mois au 
moins avant l'assemblée générale ordinaire, aux commissaires, qui doivent, dans la 
quinzaine, faire un rapport contenant leurs propositions. 


ART. 33. — Quinze jours avant l'assemblée générale ordinaire, le bilan et le compte 
des profits et pertes sont au siège social, à l'inspection des actionnaires. 


ART. 34. — L’excédent favorable du bilan, défalcation faite des charges sociales et 
des amortissements nécessaires, forme le bénéfice net de la Société. 

Sur ce bénéfice, il est prélevé dans l’ordre suivant : 

1° Cinq pour cent pour la constitution de la réserve légale, ce prélèvement cesse 
d'être obligatoire lorsque cette réserve atteint le dixième du capital social. 

2° La somme nécessaire pour distribuer aux actions un premier dividende de six 
pour cent sur leur montant libéré. 


3° Dix pour cent pour les administrateurs et les commissaires, à répartir entre 
eux d’après un règlement d’ordre intérieur et en tenant compte des prescriptions de 
la loi. 

4 Vingt pour cent destinés à la création et à l'alimentation d'un fonds de prévi- 
sion ou de réserve extraordinaire. 

Et le solde est réparti entre toutes les actions indistinctement, quel que soit le 
montant de leur libération, à titre de second dividende. 

Toutefois, le Conseil d'administration peut proposer d'affecter tout ou partie de ce 
solde soit à un report à nouveau, soit à la formation de fonds spéciaux de réserve ou 
de prévision, et cette proposition, émanant du Conseil, ne peut être amendée ou 
rejetée que par un vote de l’assembiée générale réunissant les trois quarts des voix 
représentées. 

Le Conseil d'administration régle l’emploi des fonds de réserves et des fonds de 
prévision. 

ART. 35. — Le paiement des dividendes se fera aux époques et aux lieux fixés par 
le Conseil d'administration. 

Tous les dividendes qui n'auront pas été touchés dans les cinq ans de leur exigibi- 
lité seront prescrits et acquis à la Société. 


ART. 36. — Le bilan et le compte des profits et pertes seront, dans la quinzaine de 
leur approbation, publiés aux frais de la Société et par les soins du Conseil d'admi- 


nistration. 
CHAPITRE VI. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 37. — Lors de la dissolution de la Société, soit à l'expiration de son terme, 
soit par anticipation, la liquidation s’opérera par les soins des membres du Conseil 
d'administration alors en exercice, à moins que l'assemblée générale ne désigne à cet 
effet un ou plusieurs liquidateurs dont elle déterminera les pouvoirs. 

L'assemblée générale règle le mode de liquidation. 


ART. 38. — Le produit net de la liquidation, après apurement des charges sociales, 
sera appliqué d'abord au remboursement des actions au pair de leur libération. 

Sur le surplus, il sera attribué dix pour cent aux administrateurs de la Société en 
fonctions à l’époque de la dissolution. 

Et le solde sera réparti entre toutes les actions indistinctement, quel que soit le 
montant de leur libération. 


CHAPITRE VII. 
Élection de domicile. 


ART. 30. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société, non 
domicilié en Belgique, est tenu d'y élire domicile pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts, sinon il sera censé avoir fait élection de domicile 
au siège social, où toutes communications, sommations, assignations et significations 
pourront lui être valablement faites. 
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CHAPITRE VIE 
Dispositions transitoires. 


ART. 40. — Le nombre des commissaires est fixé pour la première fois à deux. 
Sont appelés à ces fonctions : 


M. Alexandre Hess, directeur d'assurances à Bruxelles, 52, ru: du Marais. 


Et M. Gustave Jonas, fondé de pouvoir de la Banque du Congo belge, à Ixelles, 
rue du Bourgmetre, 53. 


ART. 41. — Aussitôt après la constitution de la Société, les actionnaires, sans autre 
convocation, se réuniront en assemblée générale, pour fixer le nombre des membres 
du premier Conseil d'administration, procéder à leur nomination, déterminer, s’il 
y :: lieu, leurs émoluments et ceux des commissaires et statuer sur tous objets qu'ils 
croiront utile de porter à l'ordre du jour de la réunion. 


Dont acte fait et passé à Bruxelles, en l'étude, l'an mil neuf cent treize, le quatorze 
février, à trois heures de relevée, en présence de MM. Auguste Meunier, demeurant 
à Saint-Josse-ten-Noode, et Émile-Auguste Lynen, demeurant à Schaerbeek, témoins 
requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire, 


II. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


Procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires, tenue immé- 
diatement aprés la constitution de la Société, devant Me Édouard Van Halteren, 
notaire à Bruxelles, cejourd'hui quatorze février mil neuf cent treize, en l'étude 
dudit notaire, rue des Paroissiens, 34, à Bruxelles. 


La séance est ouverte à trois heures et demie de relevée, sous la présidence de 
M. Alexandre Hess, l'un des commissaires. 


Sont présents ou représentés tous les actionnaires de la Société, savoir : 


1. La Société d'entreprises au Katanga, société anonyme, en liquidation, établie 
à Bruxelles, représentée par : 

M. José David, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la Blanchisserie, n° 40. 

Et M. Frédéric Reiss, directeur de sociétés, demeurant à Berchem-lez-Anvers, 
avenue Cogels, 65. 

Seuls liquidateurs de ladite Société, fonctions auxquelles ils ont été appelés sui- 
vant procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires ayant 
prononcé sa dissolution, dressé par Me Ernest Vuyisteke, notaire à Schaerbeek, 
substituant son collégue Me Édouard Van Halteren, notaire à Bruxelles, soussigné, 
le vingt-deux juin mil neuf cent douze, publié au Recueil spécial des actes et 
documents relatifs aux sociétés commerciales, annexe au Moniteur belge des quinze/ 
seize juillet suivant, sous le n° 4975. 

Agissant valablement au nom de la Société ci-avant, aux termes des pouvoirs 
consignés au procès-verbal prérappelé. 
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2. M. Maximilien baron de Troostembergh, propriétaire, demeurant à Hauwaert. 

3. M. Raphaël de Coppin, industriel, demeurant à Falaën. 

4. M. Alexandre Hess, directeur d'assurances, demeurant à Bruxelles, rue du 
Marais, 52. 

5. M. le chevalier Ludovic de Laminne, propriétaire, demeurant à Liège, rue 
Saint-Jacques, 7, représenté par ledit M. Alexandre Hess, en vertu de procuration 
sous seing privé du onze février courant. 

6. M. le chevalier Léon Moreau de Bellaing père, propriétaire, demeurant au châ- 
teau de Dilsen, à Dilsen, représenté par le même M. Alexandre Hess, en vertu de 
procuration sous seing privé en date d'hier. 


7. M. Léon Moreau de Bellaing-Palmers, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, 
avenue Milcaimps, 4. 


8. M. le baron Edmond de Moffarts, propriétaire, demeurant à Liége, place 
Saint-Paul, 15. 
9. M. Armand de Lexhy, propriétaire, demeurant à Liège, avenue Blonden, 31. 


10. M. Maurice Cramer, agent de change, demeurant à Bruxelles, avenue des 


Arts, 20, représenté par ledit M. Alexandre Hess, en vertu de procuration sous 
seing privé en date d'hier. 


Les procurations susmentionnées sont demeurées annexées à l’acte constitutif de la 
Société, dressé par le notaire Van Halteren, soussigné, à la date de ce jour, 

Délibérant conformément aux articles douze, treize et quarante-un des statuts 
sociaux, l'assemblée fixe pour la première fois le nombre des administrateurs 
à quatre et, à l'unanimité, appelle à ces fonctions : 

M. Arthur Bolle,administrateur-directeur de l’Intertropical Anglo-Belgian Trading 


Company, administrateur du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, à Uccle, 
avenue du Lonchamp, 240. 


M. le chevalier Léon Moreau de Bellaing père, propriétaire, au château de Dilsen, 
à Dilsen. 


M. Gustave Périer, administrateur de la Compagnie du Katanga, à Ixelles, rue 
Defacqz, 50. 


Et M. Frédéric Reiss, directeur de sociétés, à Berchem-lez-Anvers, avenue Cogels, 65. 

La séance continue. 

De tout quoi ledit notaire Van Haltéren a dressé le présent procès-verbal, lieu et 
date que dessus, en présence de MM. Auguste Meunier, demeurant à Saint-Josse- 
ten Noode, et Emile-Auguste Lynen, demeurant à Schaerbeek, témoins requis. 

Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et le notaire. 

Siège de la Société au Congo : Élisabethville 

Représentant légal: M. Vital Mathieu. 


Certifié conforme : 
Les Liquidateurs, 


José Davip. FRéÉDÉRIC REIss. 
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111. — DISSOLUTION. 


Procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société, 
tenue devant M° Édouard Van Halteren, notaire à Bruxelles, cejourd’hui quatorze 
février mil neuf cent treize, en l'étude dudit notaire, rue des Paroïssiens, 34, à 


Bruxelles. 


La séance est ouverte à quatre heures et demie de relevée, sous la présidence de 


M. Frédéric Reïss, administrateur. 
M. le président désigne comme secrétaire M. Armand de Lexhy et choisit comme 


scrutateurs MM. Léon Moreau de Bellaing-Palmers et le baron Edmond de Moffarts, 


Sont présents où représentés tous les actionnaires de la société, savoir : 


Numéros d'ordre, prénoms, noms, qualités Nombre 
et | des 
demeures des actionnaires. actions. 


i. La Société d’entreprises au Katanga, société anonyime en liquidation, 
établie à Bruxelles, possesseur de deux mille deux cent cinquante actions . 2,250 
Représentée par M. José David, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Blanchisserie, 19, et M. Frédéric Reïss, directeur de sociétés, demeurant à 
Berchem lez-Anvers, avenue Cogels, 65, seuls liquidateurs de ladite Société, 
fonctions auxquelles ils ont été appelés suivant procès-verbal de l’assemblée 
générale extraordinaire des actionnaires ayant prononcé sa dissolution, 
dressé par M° Ernest Vuylsteke, notaire à Schaerbeek, substituant son col- 
lègue M° Edouard Van Halteren, notaire, à Bruxelles, soussigné, le vingt- 
deux juin mil neuf cent douze, publié au Recueil spécial des actes et docu- 
ments relatifs aux sociétés commerciales, annexe au Moniteur belge des 
quinze/seize juillet suivant, sous le n° 4975. 
Agissant valablement au nom de la Société ci-avant, aux termes des pou- 
voirs consignés au procès-verbal prérappelé. 
2. M. Maximilien baron de Troostembergh, propriétaires demeurant à 
Hauwaert, possesseur de cinquante actions. . . ee 50 
Représenté par M. Alexandre Hess, ci-après qualifié, en vertu de procu- 
ration sous seing privé en date de ce Jour. 
3. M. Raphaël de Coppin, industriel, demeurant à Falaën, possesseur de 


dix-sept actions . . . . . . . . . 4 . 4. . . . . . . . . 17 
4. M. Alexandre Hess, directeur d’assurances, demeurant à Bruxelles, 

rue du Marais, 52, possesseur de trente actions . . . . . . . . . . 30 
5. M. le chevalier Ludovic de Laminne, propriétaire, demeurant à rite, 

rue Saint-Jacques, 7, possesseur de quarante actions . . . 40 


Représenté par ledit M. Alexandre Hess, en vertu de procuration sous 

seing privé du onze février courant 
6. M. le chevalier Léon Moreau de Bellaing père, propriétaire, demeurant 

au château de Dilsen, à Dilsen, possesseur de vingt-trois actions . . . 33 
Représenté par le mème M. Alexandre Hess, en vertu de procuration sous 


seing privé en date d'hier. 


— 127 — 


Numéros d'ordre, prénoms, noms, qualités Nombre 


et : des 
demeures des actionnaires. 


actions. 
7. M. Léon Moreau de Bellaing-Palmers, propriétaire, demeurant à 
Schaerbeek, avenue Milcamps, 4, possesseur de trente actions . . . . . 30 
8. M. le baron Edmond de Moffarts, propriétaire, demeurant à Liége, 
place Saint-Paul, 13, possesseur de vingt actions. 20 


9. M. Armand de Lexhy, propriétaire, demeurant à nu avenue de 
Blonden, 3r, possesseur de vingt actions. . . . : 20 
Représenté par ledit M. Alexandre Hess, en vertu de Srociradén sous 
seing privé en date d'hier. 


Ensemble : deux mille cinq cents, ou la totalité des actions + 2,300 


La procuration de M. Maximilien baron de Troostembergh demeurera annexée aux 
présentes, Les autres procurations sont demeurées annexées au contrat constitutif de 
la Société, dressé par le notaire Van Halteren, soussigné, à la date de ce jour. 

M. le président expose : 


{. Que l'assemblée a pour ordre du jour : 
Dissolution de la société. 
Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs. 


I. Que les actionnaires présents et représentés possèdent les deux mille cinq cents 
actions existantes, soit l'intégralité du capital social. 


Il. Que par conséquent l'assemblée est valablement constituée pour délibérer sur 
les objets de l’ordre du jour. 
Ces faits exposés et constatés par l’assemblée et après exposé des raisons et des 


circonstances qui militent en faveur de la dissolution de la Société, M. le président 
soumet à l'adoption de l'assemblée les résolutions suivantes : 


RÉSOLUTIONS. 


La Société anonyme sous la dénomination de Société immobilière et de Construc- 
tions au Katanga, constituée cejourd’hui, suivant acte du ministère de M° Édouard 
Van Halteren, soussigné, est et demeurera dissoute. 

La liquidation est confiée à deux liquidateurs. 

Les liquidateurs reçoivent les pouvoirs les plus étendus, notamment tous ceux 
prévus aux articles cent quatorze, cent quinze et suivants de la loi des dix-huit mai 
mil huit cent soixante-treize/vingt-deux mai mil huït cent quatre-vingt-six, sur les 
sociétés commerciales, et spécialement le pouvoir de faire apport de cession, contre 
argent ou contre titres, de tout ou partie de l'avoir de la Société dissoute à toutes 
sociétés existantes ou à créer. 

Les liquidateurs devront agir conjointement, mais ils pourront se déléguer leurs 
pouvoirs et constituer tous tiers mandataires. 

Ils sont dispensés de faire inventaire et pourront s’en référer aux écritures de la 
Société 

DÉLIBÉRATIONS 


Ces résolutions sont adoptées par l'assemblée à l’unanimité des voix. 
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NOMINATION DES LIQUIDATEURS. 


Ensuite l'assemblée, à la même unanimité, appelle aux fonctions de liquidateurs : 

M. José David, avocat, à Bruxelles, rue de la Blanchisserie, 40. 

Et M. Frédéric Reiss, directeur de sociétés, à Berchem-lez-Anvers, avenue 
Cogels, 65. 

Tous deux prénommés et acceptant. 

La séance est levée à cinq heures de relevée. 


De tout quoi ledit notaire Van Halteren a dressé le présent procès-verbal, lieu et 
date que dessus, en présence de MM. Auguste Meunier, demeurant à Saint-Josse- 
ten-Noode, et Émile-Auguste Lynen, demeurant à Schaerbeek témoins requis. 


Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et le notaire. 


Certifié conforme : 


Les Liquidateurs, 
José Davi. FRÉDÉRIC REIss. 


Compagnie africaine des eaux minérales et gazeuses 
et Distillerie royale congolaise, société anonyme, établie à Bruxelles. 


CONSTITUTION. 


Devant nous, Gabriel-Joseph Swolfs, notaire résidant à Laeken-Bruxelles. 
Ont comparu : 


1. M. Théophile Lizon, candidat-notaire, demeurant à Jette-Saint-Pierre, rue de 
l'École, agissant en nom personnel et, en vertu de procurations ci-jointes qui seront 
timbrées et enregistrées avec les présentes, comme mandataire de: 

A. La société Valle, Figuerido et Cie, ayant son siège à Boma. 

B. M. Manoël Valle, négociant, propriétaire, demeurant à Boma. 

C. M. José Marquès, directeur de factoreries, demeurant à Léopoldville. 

2. M. Arthur-Théodore De Mey, président honoraire de la Chambre syndicale des 
eaux alimentaires de Belgique, directeur du laboratoire de l'Etat à Boma. 

3. M Alice Lermusieaux, sans profession, épouse assistée et autorisée de 
. M. Arthur-Théodore De Mey, prénommé, demeurant avec lui à Boma. 


4. M'e Gabrielle De Mey, sans profession, demeurant a Wodecq. 
5. M.. Gaston Gilles, directeur de factoreries, demeurant à Coquilhatville. 


6. M. Edmond-Georges De Mey, officier de marine, demeurant à Wodecq, mineur 
émancipé ainsi qu'il le déclare, assisté aux fins des présentes de son curateur 
M. Arthur-Théodore De Mey, prénommé. 


Lesquels comparants, nom et qualité qu'ils agissent, déclarent avoir formé entre 
eux une société anonyme dont ils ont arrêté les statuts comme suit : 


ARTICLE PREMIER. — [1 est constitué par les présentes une société anonyme sous la 
dénomination « Compagnie africaine des eaux minérales et gazeuses et Distillerie 
royale congolaise ». 


ART. 2. — Le siège social est établi à Bruxelles. Le Conseil d'administration est 
autorisé dès à présent à le transférer dans une autre localité. Il est créé deux sièges 
administratifs : au domaine de la Source Saint-Jean à Chiquenke et à Léopoldville. 
D'autres fabriques, agences et sièges administratifs pourront être créés dans la suite 
sur simple décision du Conseil d'administration. 


Art. 3. — La Société a pour objet : 

A. La fabrication et la vente d'eaux minérales et gazeuses, de‘limonades gazeuses 
et notamment l'exploitation de la source d’eaux minérales natureiles située dans la 
vallée dite de Saint-Jean entre Boma et Kinlele. 

B. L'exploitation commerciale dans la plus large acceptation du mot de tout ce 
qui se rapporte aux boissons alimentaires, notamment des sirops et des liqueurs et 
éventuellement d'une brasserie. 

C. L'exploitation du domaine de la Source Saint-Jean au point de vue a) culture 
d'arbres fruitiers, d’ananas, de culture maraîchère; b) d'aviculture et des industries 
qui peuvent se rapporter à ces objets. 

La Société peut se fusionner et traiter de la façon la plus large toutes les opérations 
de quelque nature que ce soit, se rapportant directement ou indirectement aux 
objets spécifiés ci-dessus; elle peut s'occuper de représentations et d'agences. 


ART. 4. — La durée de la Société est fixée à trente années; elle pourra être pro- 
rogée sur décision d'une assemblée générale. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à trois cent cinquante mille francs représenté 
par trois cent cinquante actions de mille francs chacune. Le Conseil d'administration 
est dès à présent autorisé à porter ce capital à la somme de un million en une ou plu- 
sieurs fois et au fur et à mesure des besoins de la Société et de l'exécution de ces objets. 
Il est créé trois cent cinquante actions de dividende sans désignation de valeur. 


ART. 6. — Il est apporté à la Société en pleine propriété le domaine comprenant la 
vallée appelée Saint-Jean et une partie du plateau situé à l'est de cette vallée; les 
sources d'eaux minérales naturelles qui y existent. 

Sont également apportées les plantations existantes, notamment environ mille 
bananiers, manguiers, élaïs, ananas, papayers, les installations existantes, notam- 
ment dix-huit chimbecks pour noirs, un établissement d'aviculture, environ mille 
poules et volailles, les travaux d'aménagement, d'irrigation, etc., etc., y effectués. 

Ii est apporté à la Société une installation complète et moderne pour la fabrication 
des eaux minérales et gazeuses et des limonades pouvant produire cinq mille 
bouteilles par jour, les saturateurs, détendeurs. pompes, filtres, tirages et des 
bouteilles à vis et à bille, des matières premières et accessoires et une installation 
complète pour la fabrication des sirops et des liqueurs. 

Il est aussi apporté des connaissances techniques et des procédés de fabrication et 
la propriété avec l'usage exclusif de nombreuses distinctions amenées par l'appli- 
cation de ceux-ci, notamment à Tourcoing, Amsterdam, Bruxelles, Milan, Saint- 
Louis; médailles d’or, hors concours, membre du jury. 
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Ces apports ont êté faits en commun par la société Valle et Figuerido, par M. Valle 
en nom personnel et par MM. Arthur-Théodore De Mey et Edmond-Georges De Mey. 

En rémunération de ces apports il est attribué aux apporteurs trois cent vingt 
actions de capital complètement libérées et trois cent vingt actions de dividende, les 
autres actions de dividende étant attribuées ci-après. 

Les apporteurs se partageront suivant leurs conventions particulières les actions 
leur attribuées. 

Les autres actions de capital auxquelles il est attribué une action de dividende de 
par action de capital ont été souscrites savoir : 


10 (dix) par M. Valle soit dix mille francs. . . , . . . . ,. . . . 10,000 
5 (cinq) par M. Marquès, cinq mille francs . . . + + + + + 5,000 
5 (cinq) par Mr De Mey, née Lermusieaux, cinq raie fo + + + + 3,000 
5 (cinq) par M'e De Mey, cinq mille francs. . . . . . . . . . . 5,000 
1 (une) par M. Gilles, mille francs. . . . . . . . . . . . . . 1,000 
1 (une) par M. Lizon, mille francs . . . San Et dire dE er à TS O0O 
1 (une) par M. Arthur De Mey, mille france Bi TA lu de ter tube té & dE 15000 
2 (deux) par M. Georges De Mey, deux mille francs. . . . . . . . 2,000 

Fr. 30,000 


Le montant intégral des actions souscrites en numéraire a été versé pour compte 
et au profit de la Société présentement constituée et en présence du notaire et des 
témoins soussignés avec les fonds des souscripteurs. 


ART. 7. — Les actionnaires, tiers ou ayants cause ne peuvent, sous quelque pré- 
texte que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les livres et valeurs de la 
Société, en demander partage, intervenir ou requérir inventaire en dehors des 


termes légaux fixés pour les assemblées générales. 


ART. 8. — La possession d'une action emporte adhésion aux statuts; la Société ne 
reconnaît qu’un seul propriétaire par action. 


ART. 9 — Pour les assemblées générales de la Société, il sera procédé tel qu'il est 
spécifié aux articles 59, 60, 61 de la loi sur les sociétés et pour tout ce qui n’est pas 
prévu aux présents statuts, aux lois et règlements belges sur les sociétés anonymes 
et aux dispositions des articles 1841 et suivants du Code civil. 


ART. 10. — L'année sociale commence aujourd’hui et comptera exceptionnelle- 
ment jusqu'au trente et un décembre dix-neuf cent treize inclus. L'assemblée 
générale annuelle aura lieu le premier mardi d’avril, à deux heures, au siège 
social de la Société. 


ART. 11. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite de toutes charges, frais 
généraux, non-valeurs, amortissements et éventuellement gratifications aux direc- 
teurs et au personnel, constitue le bénéfice. 

Sur ce bénéfice est prélevé : 

° Cinq pour cent pour la réserve légale; 

2° Dix pour cent à répartir entre les administrateurs et commissaires suivant 
les usages; 

3° Six pour cent aux actions de capital. 
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Le reliquat sera partagé entre les actions de capital et de dividende dans 


la proportion suivante : un tiers aux actions de capital, deux tiers aux actions 
de dividende. 


ART. 12. — ATTRIBUTION DE DOMICILE. — Tout actionnaire, administrateur ou 
commissaire de la Société non domicilié en Belgique, sera tenu d'élire domicile 
au siège social pour ce qui regarde la Société. 

A défaut de ce faire, celui-ci sera censé être élu de plein droit au siège social ou au 
siège administratif à Boma, où toutes notifications ou significations devront, pour 
être valables, être faites en respectant les délais légaux, tant au siège administratif 
de Boma qu'au siège social. 


ART. 13. — Le nombre des administrateurs est fixé à cinq. Il pourra être porté à 
sept sur décision du Conseil d'administration qui pourra désigner en ce cas les nou- 
veaux administrateurs sauf ratification par l'assemblée générale. 

Le premier Conseil d'administration est nommé pour un terme expirant lors de 
l'assemblée ordinaire de mil neuf cent dix-huit. À cette assemblée, le Conseil sera 
renouvelé en entier et, pour la période suivante, un tirage au sort déterminera la 
sortie des administrateurs en respectant les prescriptions de la loi. Chaque admi- 
nistrateur et commissaire doit affecter une action de capital à la sûreté de sa gestion 
et surveillance ; ce cautionnement est restitué après la décharge donnée par l'appro- 
bation du bilan. 

En cas de vacation ou de décès, le Conseil peut procéder au remplacement de 
l'administrateur ou à des désignations vacantes. Le choix est ratifié en assemblée 
générale. Le Conseil d'administration peut délibérer, trois membres étant présents 
ou représentés par procuration au Conseil d'administration par un autre membre. 
Le Conseil se réunit au siège social ou à l’un des sièges administratifs. Les commis- 
saires peuvent déléguer leurs pouvoirs à des tiers actionnaires par procuration. 

Dans les décisions du Conseil, en cas d’égal départage d’avis, celui du président 
sera prépondérant. 


ART. 14. — Sont nommés pour la première fois commissaires : M. Figuéiredo de 
la firme Valle et Figueiredo, établie à Boma; M. Léon De Mey de Sénépart, à Wodecq; 
M. José Vaz Sengo, à Matadi. 


ART. 15. — Aussitôt après la signature du présent acte les actionnaires, sans autre 
convocation, se réuniront en assemblée générale pour fixer le nombre des adminis- 
trateurs, procéder à leur nomination et statuer sur tous autres objets. 


ART. 16. — Le Conseil d'administratien a les pouvoirs les plus étendus; tout ce 
qui n'est pas expressément réservé par la loi à l'assemblée générale est de la compé- 
tence du Conseil d'administration. Tous les actes de la Société sont signés par deux 
administrateurs qui n'auront pas à justifier à l'égard des tiers d’une délégation du 
Conseil d'administration. 

Dont acte produit par les parties, passé à Laeken, en l'étude, l'an mil neuf cent 
treize, ce vingt-cinq janvier, en présence de Jacques-Joseph Baré et Philémon 
Deweerdt, demeurant tous deux à Laeken, témoins requis. 

Lesquels, lecture faite, ont signé avec les comparants et moi notaire, 

Suivent les signatures. | 

Pour expédition conforme : 


G. Swozrs, 
notaire. 
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Société immobilière du Katanga, société anonyme, établie à Bruxelles. 


CONSTATATION D'AUGMENTATION DU CAPITAL. — APPORTS. 


Par-devant Henri Fraeys, notaire à la résidence de Bruges. 


Ont comparu : 


1° M. Jean de Brouwer, administrateur de sociétés, demeurant à Bruges, rue 
Haute. 

2° M. Jean Chaudoir, propriétaire, demeurant à Liège, avenue de l'Exposition. 

3° M. Arthur Bolle, administrateur de sociétés, demeurant à Uccie, 240, avenue 


de Longchamps. 
4° M. Gaston Périer, docteur en droit, demeurant à Ixelles, 50, rue Defacqz. 


Agissant en leurs qualités, respectivement de président, et de membres du Conseil 
d'administration de la Société immobilière du Katanga, à Bruxelles, et composant la 
majorité dudit Conseil : 

Les parties désignées ci-dessus sous les numéros deux, trois et quatre, ici non 
présentes mais représentées par M. Jean de Brouwer, prénommé, suivant procura- 
tion en date du sept mars mil neuf cent treize, qui restera ci-annexée et sera présen- 
tée à la formalité de l'enregistrement en même temps que les présentes. 

Lesquels nous ont déclaré que le Conseil d'administration de la Société a décidé, 
en sa séance du vingt-sept janvier mil neuf cent treize, de porter, en exécution de la 
faculté qui lui est donnée par l'article cinq des statuts, le capital social de six cent 
vingt mille francs à un million de francs, par la création de trois cent quatre-vingts 
actions nouvelles de mille francs chacune. 

Et nous ont requis de dresser acte de ce que cinquante-cinq actions, ainsi créées, 
ont été souscrites par diverses personnes, lesquelles ont versé cinquante pour cent 
du montant de leur souscription, de sorte qu’une somme de vingt-sept mille cinq 
cents francs a été mise à la disposition de la société. 


Et présentement sont ici intervenus : 

1. M. Jocé David, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la Blanchisserie, n° 49. 

2. M. Frédéric Reiss, directeur de sociétés, demeurant à Berchem-lez-Anvers, 65, 
avenue Cogels. 


Lesquels, agissant en leurs qualités de liquidateurs de la Société immobilière et de 
Constructions au Katanga, société anonyme, à Bruxelles, constituée suivant acte du 
notaire Edouard Van Halteren, à Bruxelles, en date du quatorze février mil neuf 
cent treize, et nommés à ces fonctions suivant procès-verbal d'assemblée générale 
extraordinaire de ladite Société, dressé par ledit notaire Van Halteren en date du 
quatorze février mil neuf cent treize, publié aux annexes du Moniteur belge du 
vingt-huit février suivant, sous le n° 1140. 

Ont déclaré faire apport, en vertu des pouvoirs qui leur ont été conférés par ladite 
assemblée générale extraordinaire, à la Société immobilière du Katanga, société 
anonyme à Bruxelles, au nom de laquelle ses administrateurs prénommés MM. Jean 
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de Brouwer, Jean Chaudoir, Arthur Bolle et Gaston Périer, formant la majorité de 
son Conseil d'administration, ont déclaré accepter : = 


L'actif mobilier et immobilier de la dite Société immobilière et de constructions 
au Katanga, l'actif immobilier, comprenant : 


I. Des terrains situés à Élisabethville, d'une superficie totale de six hectares 
quatre-vingt-cinq ares vingt-quatre centiares environ, avec tous les bâtiments et 
constructions quelconques qui y sont érigés, se décomposant comme suit : 

1. Une parcelle de terre d’une contenance de huit ares quatre-vingt-quatre cen- 
tiares, vingt-cinq dix-milliares, portant le numéro six cent quatre-vingt-douze (602) 
du plan de lotissement du Comité spécial du Katanga, enregistrée par le conservateur 
des titres fonciers, volume XIla, folio 72, numéro six du plan communal. 

2. Une parcelle de terre d’une superficie de dix-sept ares cinquante-quatre cen- 
tiares soixante-quatorze dix-milliares, portant les numéros six cent quatre-vingt-sept 
(687) et six cent quatre-vingt-huit (688) dudit plan de lotissement, enregistrée par le 
conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio 67, numéro cinq du plan com- 
munal, 

3. Une parcelle de terre d'une superficie de trente-un ares quatre-vingt-douze cen- 
tiares quarante-six dix-milliares, portant le numéro six cent quatre-vingt-six (686) 
dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume Xtla, folio 66, numéro deux du plan communal. 

4. Une parcelle de terre d’une superficie de vingt-neuf ares, portant le numéro 
cent trente-six (136) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des 
titres fonciers, volume XIlc, folio 0, numéro cent dix-sept du plan communal. 

5. Une parcelle de terre d’une superficie dé quatre-vingt-sept ares, portant les 
numéros cent trente-sept (137), cent trente-huit (138) et cent trente-neuf (139) dudit 
plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIlc, 
folio 8, numéro cent seize du plan communal. | 

6. Une parcelle de terre d’une superticie de trente-quatre ares, quatre-vingts cen- 
tiares, portant les numéros deux cent trente(230)et deux cent trente et un(231)dudit 
plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIlc, 
folio 4, numéro cent quatorze du plan communal. 

7. Une parcelle de terre d'une superficie de cinquante et un ares trente-trois cen- 
tiares, portant les numéros deux cent trente-quatre (234), deux cent trente-cinq (235) 
et deux cent trente-six (236) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conserva- 
teur des titres fonciers, volume XIlc, folio 11, numéro cent dix-neuf du plan com- 
munal. 

8. Une parcelle de terre d’une superficie de vingt-deux ares quatre-vingts cen- 
tiares, portant le numéro quatorze (14) dudit plan de lotissement, enregistrée par le 
conservateur des titres fonciers, volume XIlc, folio 13, numéro cent vingt et un du plan 
communal. 

9. Une parcelle de terre sise dans la zone suburbaine d’Élisabethville, d’une 
superficie approximative de deux hectares, n'ayant pas encore de numéro au plan 
de lotissement du Comité spécial du Katanga, le mesurage officiel, n'ayant pas eu 
lieu, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio 45. 

10. Une parcelle de terre d’une superficie de seize ares vingt-quatre centiares, 
portant le nnméro cinq cent cinquante-deux (552) dudit plan de lotissement, enregis- 
trée par le conservateur des titres fonciers, volume Xllc, folio 25, numéro cent 
trente-un du plan communal. 

11. Une parcelle de terre d’une superficie de quatorze ares quatre-vingt-trois cen- 


er 


tiares, quatre-vingt-six dix-milliares, portant le numéro cinq cent quarante-trois 
(543) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume X{Ic, folio 28, numéro cent trente-quatre du plan communal. 

12. Une parcelle de terre d'une superficie de seize ares cinquante-quatre centiares 
soixante-quatre dix-milliares, portant le numéro cinq cent trente-neuf (539) dudit 
plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIlc, 
folio 27, numéro cent trente-trois du plan communal. 

13. Une parcelle de terre, avenue de Sankwen, d’une superficie de onze ares 
quatre-vingt-seize centiares, portant le numéro six cent vingt-six (626) dudit plan de 
lotissement; le certificat d'enregistrement de cette parcelle reste à délivrer par le 
conservateur des titres fonciers. 

14. Une parcelle de terre d’une superficie de douze ares soixante centiares, portant 
le numéro quatre cent trente-six (436) dudit plan de lotissement, enregistrée par le 
conservateur des titres fonciers, volume XIlc, folio 10, numéro cent dix-huit du plan 
communal. 

15. Une parcelle de terre d'une superficie de dix-sept ares quarante centiares, por- 
tant le numéro trois cent cinquante (350) dudit plan de lotissement, enregistrée par 
le conservateur des titres fonciers, volume XIIc, folio 31, numéro cent trente-six du 
plan communal. 

16. Une parcelle de terre d'une superficie de vingt-huit ares quarante-neuf cen- 
tiares quatre-vingts dix-milliares, portant les numéros sept cent soixante-dix-huit 
(778) et sept cent soixante-dix-neuf (770), dudit plan de lotissement, enregistrée par 
le conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio 97, numéro vingt du plan com 
munal. 

17. Une parcelle de terre d'une superficie de trente ares dix centiares soixante- 
neuf dix-milliares, portant les numéros sept cent cinq (705), sept cent six (706) et 
sept cent sept (707) dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des 
titres fonciers, volume XIla, folio 89, numéro sept du plan communal. 

18. Une parcelle de terre d'une superficie de douze ares six centiares quatre-vingt- 
neuf dix-milliares, portant le numéro sept cent neuf (709) dudit plan de lotissement, 
enregistrée par le conservateur des titres fonciers, volume XIla, folio go, numéro 
huit du plan communal. 

19. Une parcelle de terre d’une superficie de quarante et un ares, quatre-vingt-dix- 
neuf centiares cinquante-sept dix-milliares, portant le numéro sept cent huit (708) 
dudit plan de lotissement, enregistrée par le conservateur des titres fonciers, 
volume XIla, folio 75, numéro trois dudit plan communal. 


Il. Tous les droits de la Société en liquidation sur les immeubles suivants : 


1. Un terrain suburbain destiné à l'exploitation du sous-sol pour la fabrication 
des briques, situé à l'est d'Élisabethville et contigu à la route des locomobiles et à la 
Kampemba, d'une superficie approximative de dix mille cent quatre-vingt-neuf 
mètres carrés. 

2. Un terrain suburbain destiné à l'installation de hangars et d'abris, situé à l'est 
d'Elisabethville et contigu à la route des locomobiles et à la Kampemba, d’une 
superficie approximative de quatorze milie quatre cent cinquante mètres carrés. 

Par le fait de cet apport, la Société immobilière du Katanga se trouve subrogée 
sans restriction ni réserve à la Société immobilière et de Constructions au Katanga, 
et mise en son lieu et place pour tout ce qui concerne, découle ou se rattache à 
quelque cause et pour quelque motif que ce soit auxdits apports. 

Ceux-ci sont faits tels qu’ils se poursuivent et se comportent sans garantie des 
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contenances indiquées, avec les servitudes actives et passives qui peuvent les avan- 
tager ou les grever, mais pour francs, quittes et libres de tous privilèges et hypo- 
thèques quelconques. 

La Société immobilière du Katanga est, en outre, subrogée dans les droits et obli- 
gations de la Société en liquidation, en ce qui concerne les assurances contre l’incen- 
die des bâtiments et constructions compris dans les apports ci-dessus et est tenue 
d'en payer les primes à la première échéance. 

La Société immobilière et de Constructions au Katanga (en liquidation) de son 
côté sera tenue de prêter ses bons offices pour l'accomplissement de toutes les forma- 
lités exigées par la législation du Congo belge, en vue des transferts immobiliers des 
biens apportés. 

En rémunération de cet apport, il est attribué à la Société immobilière et de Con- 
structions au Katanga (en liquidation), à Bruxelles, ici représentée par ses liquida- 
teurs prédits, les trois cent vingt-cinq actions restantes, de mille francs chacune, 
entièrement libérées. 

Le capital de la Société immobilière du Katanga est en conséquence porté à un 
million de francs. 


De tout quoi il a été dressé le présent procès-verbal à Bruges, le quinze mars mil 
neuf cent et treize, en présence de Louis Michiels et Gustave Fonteyne, tous deux 
habitants de la ville de Bruges, témoins requis. 


Et lecture faite, les comparants en leurs qualités ont signé avec les témoins et le 
notaire. 
Certifié conforme : 
Un administrateur, 


À. BOLLE. 


AUTORISATION D'AUGMENTER LEÆ CAPITAL SOCIAL. 
MODIFICATIONS AUX STATUTS. — NOMINATION D'ADMINISTRATEURS 
ET DE COMMISSAIRES. 


Société immobilière du Katanga, société anonyme, établie à Bruxelles, constituée 
suivant acte passé devant M° De Busscher, notaire à Bruges, le cinq décembre 
mil neuf cent douze, publié au Recueil des actes et documents relatifs aux sociétés 
commerciales, annexe au Moniteur belge, le vingt-cinq décembre suivant, sous 
le n° 8063 et dont les statuts ont été modifiés aux termes d'un procès-verbal dressé 
par Me Fraeys, notaire à Bruges, le quinze mars mil neuf cent treize, Abbé audit 
Moniteur belge, le quatre avril suivant, sous le n° 2195. 


Procès-verbal de l'assemblée extraordinaire des actionnaires de la Société immobi- 
lière du Katanga, société anonyme, ayant son siège à Bruxelles, tenue cejourd'hui, 
neuf avril mil neuf cent treize, devant Me Alfred Ectors, notaire résidant en ladite 
ville, assisté des sieurs François Duysan et Gérard Deraymaeker, demeurant tous 
les deux à Bruxelles, témoins requis. 


La séance est ouverte à deux heures et demie de relevée, sous la présidence de 
M. Jean De Brouwer, ci-après qualifié, président du Conseil d'administration, qui 
choisit comme secrétaire M. Jean-Joseph Rezette, propriétaire à Ixelles, et comme 
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scrutateurs, MM. José David et Puck-Georges Chaudoir, tous ici présents et accep- 
tant. 


Le bureau se compose en outre de M. Arthur Bolle, administrateur de sociétés, 
demeurant à Uccle, M. Jean Chaudoir, ci-après qualifié, tous deux administrateurs, 


et M. le baron Edgard de Selys Longchamps, ci-après qualifié, commissaire de la 
Société. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 


. M. Puck-Georges Chaudoir, propriétaire et be à Hamoir, y demeu- 


sat possesseur de vingt-cinq actions. . . 25 et, 25 
2. M. Jean Chaudoir, propriétaire, mean à és avenue ALTER DS 

sition, possesseur de vingt actions . . . as ES 
3. M. Victor Pacquot, industriel, décurant à Bieybere propriétaire de 

dix actions . . . ges + … 10 
4. M. le baron à Sése LOGÉchAn per Sert eurent à Liége, quai 

de Fragnée, n° 87, propriétaire de dix actions. . . Mi € 10 
5. M. Jean De Brouwer, docteur en droit, FHdustel, der à Bruges, 

rue Haute, propriétaire de quatre actions . . . : 4 


6. La Société immobilière et de Constructions au 1 Katanga, en Dasdstion 
société anonyme, ayant son siège à Bruxelles, représentée par ses deux liqui- 
dateurs, MM. José David, avocat à Bruxelles, et Frédéric Reiss, directeur de 
sociétés à Berchem, ce dernier, en vertu de sa procuration sous seing privé en 
date du quatre avril courant mois, propriétaire de trois cent vingt-cinq actions. 325 

7. M. Jacques Van Hoegaerde, ingénieur, demeurant à Sclessin, proprié- 
taire de dix actions 


+ 10 
8. M. Julien Hartog, RARES dénenane à Liège, de d’ Avray So 

priétaire de dix actions. . . : 19 
9. M. le baron Albert Rizetié: PHeribre de: la Chambre des. Repréeitints 

et propriétaire, demeurant à Bruges, possesseur de cinq actions. . . CE 5 
10. M. Alfred Pohl, ingénieur, demeurant à Saint-Ghislain, propriétaire de 

deux actions . . . à 5€ 2 
11. M. joseph de L Eseaiié. Hdustele neue à Rbignes: propriétaire 

de ro actions . . . . . 10 
12. M. Max Grisar, courtier, débeuraut à Fo Ronnie HipoLE. n° 40, 

propriétaire de dix actions. . . 10 
13. M. Charles Lechat, HObÉGie dénètrant à on Éouleyard. d’' Avroy, 

possesseur de dix actions . . . . . . . +. 10 
14. M. Maurice Herve, industriel, dent à nn SO ntÉ dite de de 

actions . . A Dre à RE . + 10 
15. M. René És notaire Ronotaire. demeurant à Bises S obéit de 

dix actions . . . EH Li à m'as - . + + + 10 


16. M. Pierre Délannoy, propriétaire et bourgmestre à à Enghien, y dcene 
rant, possesseur de vingt actions . . . RE + : 20 
Les prénommés sous les numéros sept à seize inclus, ici ÉDPÉntE par 
M. Puck-Georges Chaudoir, préqualifié, en vertu de dix procurations sous 
seing privé en date des dix-neuf, vingt et un et vingt-six mars dernier et huit 
avril courant mois. 
17. M. Fernand du Bus de Warnaffe, juge au tribunal de première instance 
de Tournai, y demeurant, propriétaire de dix actions . . . . . . . . 10 
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18. M. Alphonse Hertogs, négociant, demeurant à Bruxelles, rue de Belle- 


Vue, n° 14, propriétaire de dix actions. . . : 10 
19. M. Émile Hertogs, négociant, demeurant à Uccle, rue de la Station: 75. 
propriétaire de vingt actions . . . . : | gs 20 
20. M. Paul Lechat, ingénieur, déMetrantBrarclies. avenue Louise, n° 28, 
propriétaire de dix actions . . . RE | RE . 10 
21. M. Armand-Adolphe-Edmond be sans Soon en à 
Liége, rue des Augustins, propriétaire de dix actions . . . . Ê . 10 
22. M. Jacques De Brouwer, avocat, demeurant à Gand, rue Porte de 
Bruxelles, propriétaire de dix actions. . . . 4 iVe + 10 
23. M. Henri Laloux, industriel, denrane à Liége, avenue Hésdesae 
propriétaire de cinq actions « . . . . . PRE ; | : ë 5 


Les prénommés sous les numéros dix- sept à vingt- os “els. ici rébré. 
sentés par M. Jean de Brouwer, préqualifié en vertu de sept procurations sous 
seing privé en date des vingt-trois mars dernier, et trois et cinq avril courant 
mois. 

24. M. Adolphe Greiner, propriétaire, demeurant à Seraing-sous-Meuse, 
possesseur de treize actions, ici représenté par M. Léon Greiner,sans profession, 
demeurant à Seraing-sous-Meuse, en vertu de sa procuration sous seing privé 
en date du cinq avril courant. . A 


a 


Ensemble, cinq cent soixante-dix-neuf actions sur les mille actions existantes, 579 


Les procurations ci-dessus mentionnées demeureront ci-annexées et seront sou- 
mises à la formalité de l'enregistrement en même temps que les présentes. 
M. le président expose : 


1. Que la présente assemblée a pour ordre du jour : 


a) Pouvoirs à donner au Conseil d'administration de porter le capital social à con- 
currence de trois millions de francs et de diviser les actions en dixièmes. 
b) Fixation du nombre des administrateurs et des commissaires. 


2. Fixation des émoluments des membres du Conseil d'administration et des com- 
missaires. 


3. Nominations statutaires. 


Que tous les actionnaires en nom ont été convoqués par lettres recommandées à 
la poste et, en outre, que des avis de convocation ont été insérés cette année dans le 
Moniteur belge des vingt et vingt-neuf mars, et dans trois journaux, /a Patrie de 
Bruges, journal publié à Bruges, des vingt et vingt-neuf mars; L'Echo de la Bourse, 
journal publié à Bruxelles, des vingt et vingt-neuf mars, et la (azelie de Liége, journal 
publié à Liège, des vingt et vingt-neuf mars. 

Les numéros justificatifs sont déposés sur le bureau. 

Que les actionnaires présents ou représentés se sont conformés à l'article 27 des 
statuts sociaux pour assister à la réunion. 

M. le président constate et l'assemblée reconnaît qu'elle a été régulièrement convo- 
quée et qu'elle est valablement composée pour délibérer sur tous les objets à l'ordre 
du jour. 


Abordant l'ordre du jour, l'assemblée décide : 


1° De donner tous pouvoirs au Conseil d'administration à l'effet de porter le capital 
social, en une ou plusieurs fois, à trois millions de francs, par la création et l'émis- 
sion de vingt mille actions nouvelles de cent francs chacune à souscrire, soit contre 
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apports en nature, soit contre espèces, sous réserve du droit de préférence accordé à 
l'article 6 des statuts sociaux ; 

2° De diviser les actions existantes en dixièmes, soit en titres de cent francs chacun, 
donnant droit chacun à une voix; 

3° D’autoriser le Conseil d'administration à faire constater authentiquement toutes 
modifications aux statuts découlant des pouvoirs lui accordés ci-dessus et dont il 
aurait fait usage; 

4° De porter à neuf, maximum, le nombre des membres du Conseil d’administra- 
tion et à cinq celui du Collège des commissaires. 


Les articles cinq, onze et seize des statuts sont modifiés en conséquence. 


Ensuite l'assemblée, après avoir résolu de délibérer en dehors de la présence du 
notaire sur le second point à l'ordre du jour, nomme, en qualité de sixième adminis- 
trateur, M. Frédéric Reiss, préqualifié. 

Son mandat expirera après l’assemblée générale ordinaire de dix-neuf cent dix- 
neuf. 

Elle décide de ne pas nommer de titulaires aux septième, huitième et neuvième 
places d'administrateur, et autorise le Conseil d'administration à se compléter d’ac- 
cord avec le Collège des commissaires au moment qu'il jugera opportun. 


En outre, l'assemblée : 


1° Ratifie, pour autant que de besoin, la nomination, en qualité d'administrateur, 
de M. Arthur Bolle, préqualifié, appelé aux dites fonctions par décision du Conseil 
général en date du vingt janvier mil neuf cent treize, en conformité de l'autorisation 
donnée au Conseil par décision de l'assemblée générale ayant suivi l'acte constitutif 
de la Société. 

Son mandat expire après l'assemblée générale ordinaire de mil neuf cent qua- 
torze ; 

2° Ratifie la nomination, en qualité d'administrateur, de M. Gaston Périer, appelé 
aux dites fonctions en remplacement de M. John Renette, décédé, par décision du 
même Conseil général en date du vingt janvier dernier. 

M. Périer continuera le mandat de son prédécesseur, qui expirait après l'assemblée 
générale ordinaire de mil neuf cent dix-huit; 

3° Nomme, à la nouvelle place de commissaire, M. Alexandre Hess, directeur 
d'assurances, demeurant à Bruxelles, rue du Marais, n° 52, ici présent et acceptant, 
dont le mandat expirera après l’assemblée générale de dix-neuf cent dix-huit et, à 
la place de commissaire vacante, M. Léon de Moreau de Bellaing, propriétaire, 
demeurant à Bilsen (Limbourg), qui achèvera le mandat de son prédécesseur. 

Toutes les résolutions ci-dessus ont été adoptées à l'unanimité des voix. 

Celles concernant les nominations ayant été seules prises au scrutin secret, celui-ci 
n'ayant pas été demandé pour les autres objets à l'ordre du jour. 


La séance continue en dehors de la présence du notaire. 


Clos le présent procès-verbal, lieu et date que dessus. 
Et lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et nous, 
notaire. 


Certifié conforme : 
Un administrateur, 
A. BOLLE. 
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Contrat de société : « Ferreira et Queiroz ». 


Les soussignés Antonio Ferreira Loureiro, agent commercial, et Honorio dos Santos 
Queiroz, boucher; 
Tous deux demeurant à Matadi, 


” Déclarent arrêter comme suit les statuts de la Société en nom collectif constituée 
entre eux : 


ARTICLE PREMIER. — Le siège de la Société est à Matadi. 
La raison sociale sera Ferreira et Queiroz. 


ART. 2. — Chacun des associés aura la signature sociale, mais il ne pourra faire 
usage et obliger valablement la Société que pour les affaires sociales. 


ART. 3. — La durée de la Société est illimitée, et elle a pris commencement le 
premier janvier 1900 treize. Chacun des associés pourra y mettre fin en prévenant 
l'autre associé par lettre fermée avec les conditions, que celui qui reste pourra 
accepter ou refuser, et si le dernier cas se présente, il doit quitter la Société, ou rester 
seu} dans les conditions de la proposition. 


ART. 4. — M. Antonio Ferreira Loureiro fait apport à la Société de dix mille francs 
en espèces (10,000 francs). 

M. Honorio dos Santos Queiroz fait apport de dix mille francs également en espèces 
(10,000 francs). 


ART. 5. — Les bénéfices et pertes sont au profit et à charge des deux associés. 


ART. 6. — En cas de décès d’un des associés, tout l’actif et passif restera à la charge 
de l’autre qui doit payer aux héritiers du défunt la partie du capital et bénéfice 
d'après le dernier inventaire. 


ART. 7. — Chaque année, au 30 juin et 31 décembre, il sera dressé un inventaire, 


ART. 8. — Pour tout ce qui n'est pas prévu, les comparants s’en référent aux 
prescriptions du Code commercial. 


Matadi, le douze février 1900 treize. 


(S.) ANTONIO FERREIRA LOUREIRO. 
(S.) Honorio Dos SANTOS QUEIROZ. 


L’an mil neuf cent treize le douze février, 

Nous, Jules Bonmariage, substitut du procureur du Roi, notaire à Matadi, certifions 
que l’acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous a été présenté ce jour en pré- 
sence de 1° Emile Tetaert, greffier à Matadi, âgé de vingt-six ans, et de 2° Emile 
Delaforge, commis-chef à Matadi, âgé de trente-cinq ans, tous deux d'origine belge, 
résidant dans la Colonie depuis plus de 3 mois et exempts de toute condamnation à 
la servitude pénale témoins à ce requis. 
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Lecture du contenu de l’acte susdit a été faite aux parties et aux témoins : les 
parties ont déclaré devant nous et en présence des témoins préqualifiés que l'acte 
tel qu'il est dressé renferme l'expression de leur volonté, 


En foi de quoi les présentes ont été signées par Nous, les parties et les témoins et 
scellées du sceau de l'office notarial de Matadi le douze février mil neuf cent treize. 


Les Parties : Les Témoins : 

(S.) A. FERREIRA LOUREIRO. (S.) TETAERT. 
(S.) H. pos Santos QuEIRoz. (S.} DELAFORGE. 
Le Notaire : | 


(S.) Juces BoNmariAGE. 


Enregistré acte premier, volume quatre de l'office notarial de Matadi, le douze 
février mil neuf cent treize, dont le coût est de vingt et un francs. 


Coût : Droits d'acte . . . . . .fr. 15.00 
Enregistrement : 2R.. . . . 6.00 


Total. .fr. 21.00 


Le notaire, 
(S.) JuLESs BONMARIAGE. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Notaire, 
(S.) Juzes BoNMaRIAGE. 


Déposé au Greffe du Tribunal de 1°° instance de Boma. 
Matadi, le douze février mil neuf cent treize. 


Droit perçu : 25 francs, quittance 220. 
Le Greffier de 1° instance sp., 
(S.) TETAERT. 


Transmis à Monsieur le Greffier près le Tribunal de 1° instance de Boma à Boma 
pour conservation dans ses archives conformément au décret du 27 février 1887. 


Le Greffier de 1°° inslance sp., à Matadi, 
(S.) TETAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Notaire, 
(S.) JuLEs BONMARIAGE. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier de 1°° instance sp. 


TETAERT. 


Contrat de Société : « Manzanaro et Marques ». 


Les soussignés Fernando Manzanaro Mingot, né à Alicante (Espagne), et Joaquim 
Marques, né à Proenca-a-Nova (Portugal), déclarent: 


ARTICLE PREMIER. — Îl est constitué une société à responsabilité illimitée sous la 
raison sociale Manzanaro et Marques. 


ART. 2. — Le capital de la Société est constitué en espèces, marchandises et 
propriétés appartenant aux associés. 

M. Fernando Manzanaro Mingot apporte vingt mille francs. 

M. Joaquim Marques apporte dix mille francs. 


ART. 3. — Les bénéfices seront partagés en parties égales entre les associés. 
ART. 4. — La durée de la Socièté est illimitée et le siège social sera Bena Dibele. 
ART. 5. — Chacun des associés a le droit de réaliser toute espèce d'opérations 


commerciales, achat et vente de propriétés pour l'usage de son commerce et 
intenter tous procès judiciaires tant commerciaux que civils et les développer. 


ART..6. — Aucune affaire personnelle ne pourra, en aucun cas, être engagée par 
lun des associés. 


ART. 7. — Aucune somme ne pourra être soustraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque mois la somme de deux cents francs. Il sera tenu compte proportionnelle- 
ment de ces prélèvements dans la fiquidation annuelle des bénéfices. 


ART. 8. — En cas de décès de l’un des associés, les héritiers de l'associé décédé 
seront dans l'obligation de continuer les affaires de association dans la part qui leur 
appartiendra; à cet effet, ils devront tous se faire représenter par une seule personne 
jusqu’à liquidation complète des engagements pris par l'association et aussitôt ces 
paiements effectués, les héritiers de l’associé décédé seront libres de demander la 
liquidation ou de continuer sur les mèmes bases de l'association présentement 
constituée. 


ART. 9. — Si les héritiers de l'associé défunt demandent la liquidation de l'associa- 
tion, ils seront obligés d'accepter la part leur revenant par des paiements trimestriels 
égaux et sans intérêts, dans le délai de deux ans à compter de la date où seront 
liquidés les engagements pris par l'association. 


ART. 10. — La Société a pour but de faire toutes opérations commerciales générale- 
ment quelconques. 


ART. 11. — En cas de contestations ou divergences, chacun des associés désignera 
un arbitre. En cas de non-entente entre les dits arbitres, ceux-ci désigneront un 
troisième amiable compositeur qui jugera souvérainement et dont la décision ne 
sera soumise à aucun appel. 


Fait à Lusambo, le 2° février 1913. 
(S.) F. ManzanaRo. 
(S.) Joaquim MarQUESs, 
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Ce vingt-cinquième jour de février 1900 treize, 

Nous, de Latre du Bosqueau, notaire à la résidence de Lusambo, certifions que 
l'acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous a été présenté ce jour au chef- 
lieu du district du Sankuru par MM. Manzanaro Mingot et Marques en présence de 
MM. Delsa, Alexis, né à Vyle Taroul en 1800 quatre-vingt-cing, et Ramoux, Fernand, 
né à Liège en 1800 quatre-vingt-huit, résidant tous deux sur le territoire de la 
Colonie respectivement depuis le vingt-cinq novembre 1900 onze et le trois 
octobre 1900 douze, tous deux exempts de condamnation à la servitude pénale, 
témoins à ce requis. 

Lecture du présent acte et de ce qui précède a été donnée aux comparants et aux 
témoins. 


MM. Fernando Manzanaro Mingot et Joaquim Marques ont déclaré devant nous, 
que l'acte tel qu'il est dressé renferme l'expression de leur volonté. 


Les parties : Les témoins : 
(S.) F. ManzaNARO. (S.) Ramoux, 
{(S.) Joaquim MarQUESs. (S.) AL. BELSA. 

Le notaire : 


(S.) Am. DE LATRE DU BOSQUEAU. 
Frais de l’acte n° 30, folios 83, 84, 85. 


Droits d'acte. . . . . . .fr. 15.00 
Droit d'enregistrement . . . . 6.00 


Total. .fr. 21.00 


Reçu en espèces la somme de vingt et un francs. 
Le Notaire, 


(S.) AM. DE LATRE bu Bosqueat. 


Déposé au greffe de première Instance de Lusambo, le cinq mars 1913. 


Perçu vingt-cinq francs. 
Le Grefjier, 


(S.) F. Ramoux. 


Pour copie certifiée conforme : 
Lusambo, le cinq mars 1913. 
Le Greffier, 


F. Ramoux. 


SA es 


Société en commandite simple : « Georges Fabre et C° ». 


Entre les soussignés : 


M. Georges Fabre, industriel, demeurant à Léopoldville (Congo belge), d’une 
part, 

Et M. Jacquemet, Marcel-Camille, 3, Place Vaucanson, Grenoble; M. Berges, 
Maurice, industriel à Lancey, commune de Villard-Bonnot (Isère), d’autre part : 


Il a été convenu ce qui suit : 


Objet, raison sociale, durée, siège. 


ARTICLE PREMIER. — [l est formé, par ces présentes, une société en commandite 
simple, de nationalité congolaise-belge (Congo belge) et régie par les lois de ce pays, 
qui existera entre M. Fabre comme associé gérant responsable et MM. Jacquemet et 
Berges, comme simples commanditaires. 


ART, 2. — Cette Société a pour objet actuellement : 

1° La fabrication et la vente de la glace à Léopoldville et partout ailleurs. 

2° La fabrication et la vente de boissons gazeuses à Léopoldville et partout 
ailleurs. 

3° Un service de navigation par remorqueur, sur le Congo et ses affluents. 

4° Éclairage de Léopoldville. 

5° Des affaires de représentations commerciales. 

6° Des études générales. 


ART. 3. — La raison sociale est Georges Fabre et Ce. 
ART. 4. — La durée de la Société est de quinze années à dater de ce jour. 


ART. 5. — Le siège social est établi à Léopoldville (Congo belge). 


Apports, fonds social, parts d'intérêts. 


ART. 6. — M. Georges Fabre apporte à la Société, sa fabrique de glace, ses 
affaires de représentations commerciales, ses études et démarches pour une fabrique 
de limonade, une installation électrique et un service de navigation par remorqueur, 
sa connaissance du pays et toutes les marchandises en dépôt dans ses magasins de 
Léopoldville, en un mot, toutes les installations et les affaires qu'il a actuellement au 
Congo belge, représentant une valeur nette de passif de 120,000 francs. 

La liquidation de la situation actuelle sera opérée par la présente Société, à 
laquelle M. Fabre devra faire parvenir, aussitôt son arrivée à Léopoldville, le bilan 
détaillé de son actif et de son passif, M. Fabre devant en cas, soit d’excédent d’actif, 
soit d’excédent de passif, prendre le surplus pour son compte. 


Valeur des apports de M. Fabre. . . . . . .Îr. 120,000 
de leur côté les associés commanditaires font ADHGE à + Société savoir : 

M. Jacquemet, en espèces, de. . . . . . . . . . . . . . . . 50,000 

M.Bérges, én espèces, dé. 2 à à 4 à le 4e lea ne Le -àtn 80 90000 


Total. . .fr. 240,000 
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Les apports des commanditaires seront à verser dans la caisse sociale au fur et à 
mesure des besoins de la Société. 

Mais pour tenir compte des versements non demandés à l’un des associés, celui-ci 
devra payer à la Société l'intérêt à 5 °/ sur les sommes non versées jusqu’à complet 
règlement. 


ART. 7. — Le fonds social est divisé en 240 parts d'intérêts de 1,000 francs chacune 
appartenant à chacun des associés dans la proportion des apports qui précèdent. 


ART. 8. — Dans le cas où une augmentation de capital aurait lieu pour les affaires 
en cours, cette augmentation se fera dans la limite de la possibilité par un simple 
emprunt à intérêts fixes si la prospérité de l'affaire justifia que cette augmentation 
est pour un développement de toute sécurité. 

Elle pourra donner lieu à la création de nouvelles parts souscrites s'il s’agit 
d'affaires nouvelles représentant l’aléa du début. Les sociétaires auront dans ce cas 
un droit de préférence à la souscription de ces parts dans la proportion de celle pos- 
sédée par eux. 


ART. 9. — Chaque part d'intérêts donne au propriétaire un droit proportionnel 
égal dans les bénéfices de la Société et dans tout l'actif social queiles que soient les 
opérations faites par la Société. 


ART. 10. —— Les associés désirant créer et maintenir une société de personnes, il 
est expressément convenu que les parts librement cessibles entre associés, ne pour- 
ront être cédées à des personnes étrangères à la Société qu'autant que ces personnes 
auront été préalablement agréées par les autres associés. 


Administration de la Société, gérance, surveillance. 


ART. 11. — La Société est administrée par M. Fabre, seul gérant responsable. 

Il a la signature sociale et la direction exclusive des affaires de la Société. I a les 
pouvoirs, les plus étendus pour agir au nom de la Société en toutes circonstances, et 
pour faire en conséquences toutes les opérations se rattachant à son objet. Mais il ne 
peut conclure aucun emprunt, ni aliéner ou hypothéquer des immeubles sans y être 
autorisé par les autres associés. 


ART. 12. — M. Fabre peut se faire aider ou représenter par des mandataires de 
son choix et il aura notamment la faculté de délivrer ses pouvoirs à M. Besson pour 
les services de la Société en Europe. 


ART, 13. — M. Fabre a droit, indépendamment de sa part dans les bénéfices, à un 
traitement annuel de six mille francs. 

Ce traitement est payable par mensualité, et il sera réparti sur les diverses affaires 
engagées. 


ART. 14. — En cas de décès ou d’une incapacité légale de l’un des associés, la 
Société ne sera pas dissoute; elle pourra continuer avec les héritiers et représentants 
comme simple commanditaires, si les associés restants y consentent. 

Dans le cas contraire, un bilan de la Société sera étæbli et il sera versé aux héritiers 
ou représentants de l’associé décédé ou déciare incapable, la part de l’actif social et 
des bénéfices lui revenant. 

Les associés pourront également remplacer l'associé décédé ou déclaré incapable 
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par un autre associé de leur choix et choisir, en cas de besoin, un nouvel associé 
gérant responsable et lui donner tous pouvoirs nécessaires. 


ART. 15. — Le service d'Europe est établi à Lancey. La comptabilité générale est 
confiée à ce service auquel devra parvenir régulièrement tous les documents qui lui 
seront nécessaires. 

Les règlements seront effectués par les soins de ce service. 


ART. 16. — MM. Jacquemet et Berges, commanditaires, pourront prendre une 
connaissance permanente de toutes les opérations de la Société et de tous les actes de 
la gestion. ‘ 

A cet effet les livres-documents et pièces de caisse seront constamment à leur 
disposition. 

MM. Jacquemet et Berges n'étant que de simples commanditaires, ils ne sont 
engagés dans toutes les opérations sociales que jusqu'à concurrence de leur mise de 
fonds. 


Assemblées générales. 


ART. 17. — Les associés étant trop éloignés les uns des autres, il ne pourra être 
tenu régulièrement des assemblées générales, mais les associés se réuniront aussi 
souvent que les circonstances le permettront. 

Les affaires de la Société seront rigoureusement limitées à celles arrêtées par le 
Conseil des associés, et à cet effet il sera tenu à Lancey un registre sur lequel elles 
seront inscrites. Un double des délibérations prises sera remis à M. Fabre et conservé 
par lui. 

Les extraits à produire en justice ou ailleurs sont délivrés et signés par le gérant 
ou son fondé de pouvoirs et visés par un commanditaire, 

Toutes les délibérations devront être prises à l'unanimité des associés, sauf en cas 
de vente ou de cession d’une ou plusieurs des affaires, ou cette opération pourra être 
décidée à la majorité des deux tiers des associés. 

Si au cours de l'absence de M. Fabre une nouvelle affaire était décidée, elle le 
serait sur rapport de M. Fabre, mais seulement aprés décision conforme des deux 
commanditaires. 


ART. 18. — Dés que la situation financière dépassera les prévisions, il y aura lieu 
de prendre des mesures de nature à la ramener à l'équilibre prévu sauf le cas 
de décision contraire prise d’accord par les commanditaires à la suite des explications 
du gérant. 


ART. 19. — En aucun cas, M. Georges Fabre, ne pourra opérer de virement d'une 
affaire à une autre sans en faire part à ses commanditaires. 


ART. 20. — L'assemblée générale peut apporter aux présents statuts les modifi- 
cations reconnues utiles soit dans le fonds, soit dans la forme de la Société. 


Inventaire, répartition des bénéfices. 


ART. 21. — L'année sociale commence le 1‘ janvier et finit le 31 décembre de 
chaque année. 
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Toutefois, la première année sociale commencera le 1°" novembre 1912 pour finir le 
31 décembre 1913. 

Il est dressé tous les six mois, le 30 juin et le 31 décembre de chaque année, par 
les soins du gérant avec le concours du service d'Europe, un inventaire de l’actif et 
du passif de la Société. Cet inventaire devra être communiqué aux associés dans les 
trois mois de sa date. 


ART. 22. — Sur les bénéfices nets annuels, déduction faite des charges et amortis- 
sements (lesquels amortissements ne devront jamais être inférieurs a 8 ‘ de la 
valeur des installations), il est prélevé 10 °/ pour former un fonds de réserve jusqu’à 
ce qu'il ait atteint le huitième du capital social. 

Le surplus est réparti entre les associés dans les six mois qui suivent la clôture de 
l'exercice social et proportionnellement au nombre de leur part, ainsi qu'il l’est dit 
dans l’article 9. 


Dissolution, liquidation, prorogation. 


ART. 23. — À l'expiration de la Société ou en cas de dissolution anticipée, la liqui- 
dation est faite par le gérant auquelil est adjoint, si l'assemblée générale le juge 
convenable, un ou plusieurs liquidateurs nommés par elle. 

Pendant le cours de la liquidation, les pouvoirs de l'assemblée générale continuent; 
elle pourra notamment décider de la cession ou l'apport à une société de l’ensemble 
des biens, droits et obligations de la Société dissoute. 

Toutefois, les associés qui désireront continuer les opérations pourront, de préfé- 
rence à tous autres et à prix et conditions égales, acheter l'actif social et former entre 
eux une nouvelle société. 


ART. 24. — Les associés pourront également décider, maïs à l'unanimité, la proro- 
gation de la Société. 


Fait en triple exemplaire à Lancey le 1° novémbre 1912. 


Lu et approuvé : 


© (S.) MauRICE BERGES. 
(S.) GEORGES FABRE. 
(S.) Docteur JACQUEMET. 


Pour copie certifiée conforme : 
Léopoldville, 22 mars 1913. 
Le Greffier, 


Joserx Devos. 
Perçu : 25 francs. 


AA4T — 


Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga 
(Société congolaise à responsabilité limitée). 


PROCURATION. 


Les soussignés, administrateurs de la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo 
au Katanga, déclarent par les présentes désigner M. Arsène Pieters, ingénieur, pour 
représenter la Compagnie et agir en son nom en Afrique, en ce qui concerne le ser- 
vice de l’exploitation du Chemin de fer du Katanga et les affaires qui en dépendent. 


Bruxelles, le 1° avril 1913. 


Compagaie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga, 
4, Montagne du Parc, Bruxelles. 


L’'Administrateur, L'Administrateur délégué, 


Chev. ED. CARTON DE WIarT. J. Janor. 


14S — 


FALINT AO) SHHLAOAA HA ASUS) 
‘ansj0pinb17 U,} 


‘(aonepmbry uo o9}uty oupqesuodsor t 2101005) 


911SNPUT,P }9 991009 9p onbueg J9 ouBIIIe O[P1PU9B 919100S 


: SUTFOJUOD 99HTII99 9140’) 


og +ot'ot JA og tot‘of ‘JA 
og Fo6'oz tt tt 9 tt * *  ‘  SIOAID SIN9}IP9I) 
«_ 0o0$'E De 28uey99,] 8 sogquosaid s10ouo uoa suoryoe L 
&  OnS'p60E *_ ‘oBuetyos ed sooruoi suor9e £66°11 
& 0060009 ‘AJ * * * * * *SOUvIF 00 «_ 00Sf€ CC CZ | 
v soynpoi ‘sour} OS op Suonoe 00027 
: perde og +06‘9z "1j + : . 3 __… . . . . . * sin9}1q9(] 
"HISSVd 


‘2161 HAYINAOAG 1€ AV ALAUNAV NVTIIA 


“(uoueprnbn ue) 


alHSNpuI,p ja 891oWu09 2p onbueg jo eurole ajelou9b 9}9100$ 


— 149 — 


Banque du Congo beige. 


Situation au 25 janvier 1913. 


ACTIF. 


Actionnaires . 4. . . 4  . .  . , fr. 


Encaisse métallique 
Espèces diverses et avoir en banque. 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1). 


Total. .fr. 
PASSIF. 
Capital et réserve légale . . . . . . . . . . . . . . .tr. 
Billets en circulation . | 
Créditeurs à vue et effets à payer. 
Créditeurs divers (1) . . . . . . . . . . . . . . 
Total. .tr, 


4,000,000 
5,738,000 
4:201,000 
2,704,000 


16,64 :,000 


5,004,000 
2,471,000 
3,406,000 
5,702,000 


16,643,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 14 avril 1913. 


Banque du Congo belge. 


L'Administraleur délégué, 


C. ALDENHOVEN. 


Situation au 25 février 1913. 


ACTIF. 


Actionnaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


Encaisse métallique 
Espèces diverses et avoir en banque. 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1). 


Total. fr. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 


4,000,060 
5,873,000 
5,918,000 
3,218,000 


19,009,000 


» 


PASSIF. 
Capital et réserve légale . 


éoe ee ee eo à + + + fr.  5,004,000 » 
Billets en circulation 


+. . +  2,677,000 » 
Créditeurs à vue et effets à payer. + . . . .  3,503,000 » 
Créditeurs divers (1) . 


+. + +  7,825,000 » 
Total. .fr. 19,009,010 » 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 16 avril 1913. 
Banque du Congo belge. 
L'Administraleur délégué, 


C. ALDENHOVEN. 


Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


Messieurs les actionnaires sont priés d'assister à l'assemblée générale ordinaire 


qui aura lieu le lundi 3o juin 1913, à 11 heures du matin, au siège administratif de 
la Société, 5, rue de la Révolution, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapport du Conseil d'administration et du Collège des commissaires; 
2 Approbation du bilan et du compte de profits et pertes. 


Pour assister à cette assemblée, les porteurs d'actions sont priès de se conformer 
aux prescriptions de l'article 22 des statuts. 


(x) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 
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PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du six mars 1900 treize, 
le sieur Izekowitz, Josua, Théodor, commerçant à Élisabethville, y résidant anté- 
rieurement, actuellement sans domicile ni résidence connus, est cité à la requête du 
Comité spécial du Katanga, ayant ses bureaux à Élisabethville, poursuites et dili- 
gences de son représentant en Afrique, M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, 
à comparaître le sept juillet 1900 treize, à neuf heures du matin, devant le Tribunal 
de première instance séant à Élisabethville, au local ordinaire de ses audiences, 
avenue du Katanga, à Élisabethville, aux fins d'entendre dire que la convention du 
bail conclue entre lui et le requérant, en date du sept février 1900 one, est résiliée 
de plein droit à sa charge et de s'entendre condamner aux dépens. 


Par exploit de l'huissier Lumen, de Boma, en date du 1? mars 1913, à la requête 
de M. le procureur général près le Tribunal d'appel de Boma, agissant en sa qualité 
de protecteur des noirs, signification par affichage a été faite à M. Lioy-Lupis, 
ex-agent de la Colonie du Congo belge, actuellement sans domicile ni résidence 
connus, d'un exploit contenant : 1° Opposition formée au nom du requérant, à 
charge du signifié, entre les mains de M. le directeur des Finances, à Boma, à l'effet 
d'obtenir paiement d'une somme de 625 francs, accordée, à titre de dommages-inté- 
rêts, aux femmes indigènes Lusimi, Lukanga, Molema, Léaléo, Samba et Elenga, 
par jugement du tribunal d'appel de Boma, en date du 2 mai 1911, et 2° assignation 
du signifié à comparaître le 27 septembre 1913, à 9 heures du matin, par devant le 
Tribunal de 1° instance de Boma, séant comme juridiction civile, à l'effet de voir 
déclarer bonne et valable la saisie-arrêt pratiquée à charge du signifié, entre les 
mains de M. le directeur des Finances, à Boma; en conséquence, entendre dire que 
les deniers, valeurs et objets dont le tiers saisi fera déclaration, ou dont il sera jugé 
débiteur envers le signifié, seront remis au requérant, à concurrence et en déduction 
des causes de la saisie prémentionnée, en principal, intérêts et frais; entendre 
ordonner l'exécution provisoire du jugement à intervenir nonobstant opposition ou 
appel et sans caution; s’entendre enfin condamner aux dépens. 


Par exploit de l'huissier Dubus, d'Élisabethville, en date du 14 mars 1913, à la 
requête de M. A. Garbini, entrepreneur, domicilié à Élisabethville, avenue du 
Lomami, il a été signifié et déclaré par affichage à : 

i° Clouts et Sohnsen, société commerciale; 

2° Clouts, B., briquetier et entrepreneur; 

3° Sohnson, briquetier et entrepreneur; 
tous trois domiciliés antérieurement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus, que le requérant interjette appel du jugement rendu en la cause 
entre parties le 3 janvier 1913, à raison des torts et gricfs qu’il lui porte, à raison de 
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tous autres motifs qui seront ultérieurement déduits et spécialement pour les motifs 
énoncésidans l'exploit affiché. 

En même temps assignation a été donnée aux signifiés à comparaître devant le 
Tribunal d'appel d'Élisabethville, à son audience publique du 19 juillet 1913, à 
9 heures'du matin, pour voir dire que le jugement du 3 janvier 1913, dont appel, est 
nul en la forme et a été mal jugé au fond; en conséquence voir décharger l'appelant 
des condamnations prononcées contre lui; et en principal se voir débouter les 
intimés de leur demande originaire et s'entendre condamner solidairement à tous 
les frais et’dépens. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 19 mars 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, représenté par M. Wangermée, Vice-Gou- 
verneur général du Katanga, faisant élection de domicile chez son fondé de pouvoirs, 
Me de Boelpaepe, avocat à Élisabethville, signification par affichage a été faite à 
M. Bloch, Moses, négociant, résidant antérieurement à Élisabethville, actuellement 
sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécutoire d'un jugement 
rendu par le Tribunal de première instance d’Élisabethville, le 14 février 1913, décla- 
rant résiliés à charge du signifié les contrats de location des parcelles n° 32 et 36, 
du plan de lotissement de la ville d'Élisabethville, intervenus entre le signifié et le 
requérant le 25 juillet 1911, sous réserve de tous droits que ce dernier pourrait faire 
valoir ultérieurement; condamnant le signifié au paiement des frais de l'instance 
taxés à ce jour à la somme de 31 francs. 

Par le même exploit, commandement a été fait au sieur Bloch, Moses, d'avoir à 
payer, fdans le délai de quarante-huit heures, à partir de la date des présentes, au 
requérant ou à l'huissier instrumentant : 1° la somme de 31 francs, montant des 
dépens taxés par le jugement précité, 2° celle de 16 francs, coût de l'expédition et 
de la signification du dit jugement, sans préjudice de tous autres dus, droits, 
raisons et autres frais de mise à exécution; déclarant au signifié que, faute par lui 
de ce faire dans le susdit délai, il y sera contraint par tous moyens de droit. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 19 mars 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, représenté par M. Wangermée, Vice-Gou- 
verneur général du Katanga, faisant élection de domicile chez son fondé de pouvoirs, 
Me de }Boelpaepe, avocat à Élisabethville, signification par affichage a été faite à 
M. Yannakis, Costas, entrepreneur, résidant antérieurement à Élisabethville, 
actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécu- 
toire d’un jugement rendu par le Tribunal de premiére instance d'Élisabethville, 
le 14 février 1913, déclarant résilié à charge du signifié le contrat de location de la 
parcelle n° 304 du plan de lotissement de la ville d'Élisabethville, intervenu entre le 
signifié et le requérant le 20 janvier 1912, sous réserve de tous droits que ce dernier 
pourrait faire valoir ultérieurement; condamnant le signifié au paiement des frais 
de l'instance taxés à ce jour à la somme de 31 francs. 

Par lefmême exploit, commandement a été fait au sieur Yannakis, Costas, d’avoir 
à payer, dans le délai de quarante-huit heures, à partir de la date des présentes, au 
requérant ou à l’huissier instrumentant : 1° la somme de 31 francs, montant des 
dépens taxés par le jugement précité, 2° celle de 16 francs coût de l'expédition et de 
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la signification dudit jugement, sans préjudice de tous autres dus, droits, raison et 
autres frais de mise à exécution, déclarant au signifié que, faute par lui de ce faire 
dans le susdit délai, il y sera contraint par tous moyens de droit, 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 19 mars 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, représenté par M. Wangermée, Vice-Gou- 
verneur général du Katanga, faisant élection de domicile chez son fondé de pouvoirs, 
Me de Boelpaepe, avocat à Élisabethville, signification par affichage a été faite à 
M. Canova, François, charpentier, résidant antérieurement à Élisabethville, 
actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécu- 
toire d'un jugement rendu par le Tribunal de première instance d’Élisabethville, 
le 14 février 1913, déclarant résilié à charge du signifié le contrat de location de la 
parcelle n° 440 du plan de lotissement de la ville d'Élisabethville, intervenu entre le 
signifié et le requérant le r9 août 1911, sous réserve de tous droits que ce dernier 
pourrait faire valoir ultérieurement; condamnant le signifié au paiement des frais 
de l'instance taxés à ce jour à la somme de 31 francs. 

Par le même exploit, commandement a été fait au sieur Canova, François, d'avoir 
à payer, dans le délai de quarante-huit heures, à partir de la date des présentes, au 
requérant ou à l'huissier instrumentant : 1° la somme de 31 francs, montant des 
dépens taxés par le jugement précité; 2° celle de 16 francs coût de l'expédition et de 
la signification du dit jugement, sans préjudice de tous autres dus, droits, raison 
et autres frais de mise à exécution; déclarant au signifié que, faute par lui de ce faire 
dans le susdit délai, il y sera contraint par tous moyens de droit. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 19 mars 1913, à la 
requête du Cornité spécial du Katanga, représenté par M. Wangermée, Vice-Gou- 
verneur général du Katanga, faisant élection de domicile chez son fondé de 
pouvoirs, M: de Boelpaepe, avocat à Élisabethville, signification par affichage a été 
faite à M. Blau, Herrsch, commerçant, résidant antérieurement à Élisabethville, 
actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition en forme exécutoire 
d'un jugement rendu par le Tribunal de première instance d’Élisabethville, le 
14 février 1913, déclarant résilié à charge du signifié le contrat de location de la 
parcelle n° 452 du plan de lotissement de la ville d'Elisabethville, intervenu entre 
le signifié et le requérant le 29 juin 1911 sous réserve de tous droits que ce dernier 
pourrait faire valoir ultérieurement; condamnant le signifié au paiement des frais de 
l'instance taxés à ce jour à la somme de 31 francs. 

Par lé même exploit, commandement a êté fait au sieur Blau, Herrsch, d’avoir à 
payer, dans le délai de quarante-huit heures à partir de la date des présentes, au 
requérant ou à l'huissier instrumentant : 1° la somme de 31 francs, montant des 
dépens taxés par le jugement précité; 2° celle de 16 francs, coût de l'expédition et de 
la signification dudit jugement, sans préjudice de tous autres dus, droits, raisons 
et autres frais de mise à exécution; déclarant au signifié que, faute par lui de ce 
faire dans le susdit délai, il y sera contraint par tous moyens de droit. 


Par exploit de l'huissier Havlange d’Élisabethville en date du 21 mars 1913, à la 
requête de M. Mathol, Henri, hôtelier à Élisabethville, signification par affichage a 
été faite à M. Bregenzer, actuellement sans domicile ni résidence connus : 1° d'une 
requête, présentée, au nom du requérant, à M. le juge du Tribunal de première 
instance d'Élisabethville et d’une ordonnance rendue sur cette requête, le 
12 mars 1913, portant permission de pratiquer saisie-arrêt, à charge du signifié, 
pour sûreté et avoir paiement d’une somme de 275 francs dont ce dernier est débi- 
teur envers le requérant, du chef de logement du 15 février au 11 avril 1912, plus 
une somme de 100 francs pour intérêts et frais éventuels, entre les mains de 
M. Martin, Arthur, curateur de la faillite du sieur O'Connor, ci-devant hôtelier à 
Élisabethville, sur toutes sommes que celui-ci doit au signifié; 2° d'une opposition 
formée au nom du requérant, entre les mains de M. Martin, Arthur, prénommé. 

Par le même exploit, assignation a été donnée au signifié à comparaître le 25 juil- 
let 1913, à 9 heures du matin, par devant le Tribunal de première instance d'Élisa- 
bethville, à l'effet de s'entendre condamner à payer au requérant la somme de 
275 francs, plus les intérêts à 6°, l'an, à partir du jour de la demande jusqu’au jour 
du paiement; voir déclarer bonne et valable la dite saisie-arrêt; en conséquence, 
entendre dire que les deniers, valeurs et objets dont le tiers-saisi fera déclaration 
ou dont il sera jugé débiteur envers l’assigné, seront remis au requérant, à concur- 
rence ou en déduction des causes de la saisie-arrêt prémentionnée, en principal, 
intérêts et frais et, s'il résulte de la déclaration du tiers-saisi ou du jugement 
a intervenir éventuellement, que la créance est à terme ou que le tiers saisi est 
détenteur d'effets mobiliers appartenant au susdit débiteur, voir autoriser le requé- 
rant à faire vendre cette créance; entendre ordonner l'exécution provisoire du juge- 
ment à intervenir nonobstant opposition, appel ou sans taution; s'entendre enfin 
condamner aux frais et dépens. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 31 mars 1913, à la 
requête de M° Victor Jacobs, Jr., avocat à Élisabethville, y domicilié, boulevard 
Élisabeth, agissant en sa qualité du curateur des faillites des sieurs O. Bacon et 
Vivian Lumb, signification par affichage a été faite à M. Bregenzer. E.-B., barman 
à Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus : 1° d’une requête 
présentée au nom du requérant à M. le juge du Tribunal de première instance 
d'Élisabethville et d’une ordonnance rendue sur cette requête, le 27 mars 1913, por- 
tant permission de pratiquer saisie-arrèt, à charge du signifié. pour sûreté et avoir 
paiement d’une somme de 200 francs dont ce dernier est débiteur envers le requé- 
rant, du chef d'un jugement prononcé par le Tribunai civil de première instance 
d'Élisabethville, le 17 juin 10912, coulé en force de chose jugée, plus une somme de 
200 francs pour intérêts et frais éventuels, entre les mains de M. Martin, Arthur, 
curateur de la faillite du sieur O'Connor, sur toutes sommes que celui-ci doit au 
signifié; 2° d'une opposition formée au nom du requérant, entre les mains de 
M. Martin, À., prénommé. 

Par le même exploit, assignation a été donnée au signifié à comparaître le 
28 juillet 1913, à 9 heures du matin, par devant le Tribunal de première instance 
d'Elisabethville, à l'effet de s'entendre condamner à payer au requérant la somme 
de 200 francs, plus les intérêts à 6 °/, l'an, à partir du jour de la demande jusqu'au 
jour du paiement; voir déclarer bonne et valable la dite saisie-arrêt; en conséquence, 
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entendre dire que les deniers, valeurs et objets dont le tiers saisi fera déclaration ou 
dont il sera jugé débiteur envers l'assigné, seront remis au requérant à concurrence 
ou en déduction des causes de la saisie-arrêt prémentionnée, en principal, intérêts 
et frais et, s’il résulte de la déclaration du tiers saisi ou du jugement à intervenir 
éventuellement, que la créance est à terme et que le tiers saisi est détenteur d'effets 
mobiliers appartenant au susdit débiteur, voir autoriser le requérant à faire vendre 
cette créance; entendre ordonner l’exécution provisoire du jugement à intervenir, 
nonobstänt opposition, appel ou sans caution; s'entendre enfin condamner aux frais 
et dépens. 


BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 


1° Le 15 janvier 1913, à la Société anonyme de Saint-Léonard (Outils), à Liége, un 
brevet d'invention pour « Foyer de chaudière brûlant des combustibles liquides ». 


2° Le 17 janvier 1913, à M. L. Doyen, à Paris (France), un brevet d'invention pour 
un « Procédé pour préparer la surface des bois destinés à la fabrication des violons, 
des pianos, meubles, etc. ». 


3° Le 24 janvier 1913, à M. le général E. Perrot, à Jouhe, par Menotey (France), 
un brevet d'invention pour « Train trucs-rails ou train dont les trucs constituent 
les rails ». 


4° Le 13 février 1913, à la Société dite : « Galetti ‘s wireless telegraph and tele- 
phone Company Limited », à Londres (Angleterre), un brevet d'invention pour 
« Perfectionnements relatifs à la transmission d'énergie électrique à distance sans 
fils de connexion et à un nouveau système de signalisation sans fil ». 


5° Le 22 février 1913, à la Société anonyme de Renet, à Flawinne (Namur), un 
brevet d'invention pour un « Système de fermeture pour fûts, réservoirs ou réci- 
pients destinés à contenir et à transporter des matières volatiles » 


6 Le 5 avril 1913, à la Société anonyme : La Washington, à Bruxelles, un brevet 
d'invention pour « Lampe à incandescence à hydrocarbure et à bec renversé ». 


7° Le 5 avril 1913, à MM. John Burdon, William-Murray Burdon et Matthew- 
Murray Burdon, à Glasgow (Écosse), un brevet d'invention pour « Générateur de 
gaz d'huile minérale pour-fourneaux et foyers de tous genres et autres applications ». 


8& Le 23 avril 1913, à M. Corneille Delgauffe, à Auderghem, un brevet d'invention 
pour « Nouveau véhicule à traction animale ou force motrice quelconque ». 


9° Le 24 avril 1913, à MM. john Burdon, William-Murray Burdon et Matthew- 
Murray Burdon, à Glasgow (Écosse), un brevet de perfectionnement pour « Géné- 
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rateur de gaz d'huile minérale pour fourneaux et foyers de tous genres et autres 
aprlications ». 


Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 


N. ARNOLD. 


Cession. 


Mention est faite le 27 janvier 1913 de la cession, à la Société dite : « Mackay 
Copper Process Company », à Reverside, Californie (États-Unis d'Amérique), du 
brevet d'invention n° 276, concédé le 20 janvier 1911 à M. H. Squarebrigs Mackay, à 
Reverside, Californie (États-Unis d'Amérique), pour « Procédé et dispositifs pour 
l'extraction des métaux de leurs minerais ». 


Pour extrait conforme : 
Le Secrétaire général, 


N. ARNOLD. 


ES 
A 
1 


MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôt. 


DATE DE DÉPÔT. 


4 janvier 1913. 


23 janvier 1913. 


24 janvier 1913. 


24 janvier 1912. 


Ier mars 


1913. 


197 Mars 1013. 


I1O mars 1013. 


27 mars 19132. 


NOMBRE 


DE 
MARQUES. 


15 


NOM ET ADRESSE 
DES 
DÉPOSANTS. 


Société anonyme des « Pro- 
duits Fred. Bayer et Cis », à 
Flers-Nord (France). 


Société dite : « Wanderer- 
Werke vorm. Winklhofer 
& Jaenicke Act. Ges. », à 
Schônau, près de Chemitz 
(Saxe, Allemagne). 


M. François Roy, à Paris 
(France). 


Société dite : « L.-E. Water- 
man », à Broadway, New- 
York (Etats-Unis d’'Amé- 
rique). 


Société dite : « William Gos- 
sage & Sons Limited », à 
Widnes, Lancashire (Angle- 
terre. 


Société dite : « British Ame- 
rican Tobacco Company Li- 
mited », à Londres Angle- 
terre). 


Société dite : « British Ame- 
rican Tobacco Company Li- 
mited », à Londres (Angle 
terre). 


Ralph. Martindale & Ce Li- 
mited. Crocodile Works, à 
Aston-Birmingham (Angle- 
terre). 


GENRE 


D'INDUSTRIE ET DE COMMERCE. 


Produits pharmaceutiques. 


Machines à écrire, à additionner, 
à calculer, machines à écrire et 
à additionner combinées, ma- 
chines à écrire et à calculer 
combinées : cycles, motocycles; 
appareils d'allumage, véhicules- 
automobiles, canots-automo- 
biles, moteurs, pompes à huile, 
machines-outils. notamment 
fraiseuses, fours pour la métal- 
lurgie, souflleries, pyromètres; 
caissesenregistreuses, payeuses, 
timbreuses ; appareils pour 
l'impression d'adresses, ma- 
chines pour la taille des crayons: 
classeurs, pèse-lettres; machines 
à perforer, plier, gommer, bro- 
cher; machines à copier, à met- 
tre sous enveloppe; timbres- 
machines à ouvrir les lettres: 
appareils automatiques à déli- 
vrer les marchandises, appa- 
rails de contrôle. règles de 
calcul, laminoirs pour rubans 
encreurs et machines à encrer 
les rubans. 


Produits pharmaceutiques et no- 
tanment ferments lactiques 
destinés au traitement de l’in- 
testin et de l’estomac. 


Plumes-réservoir et tous organes, 
pièces détachées et accessoires 
y rattachés. 


Sayons et toutes autres prépara- 
tions pour le blanchissage, sa- 
vons parfumés, parfumerie et 
tous articles de toilette. 


Tabac manulacturé sous toutes 
ses formes. 


Tabac manufacturé sous toutes 
ses formes. 


Coutellerie et instruments tran- 
chants. 


fs 


RECTIFICATION. 


Annexe au Bulletin officiel du Congo belge du 10 avril r913, page 93, 4° ligne, lire : 
« L'an mil neuf cent douze, le érente novembre, etc... » 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(21 juin 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Société de colonisation agricole au Mayumbe. 


(Société civile à responsabilité limitée.) 


CONSTITUTION. — ADMINISTRATION. 


Par devant Maître André Taymans, notaire, résidant à Bruxelles, agissant tant 
comine instrumentant pour lui que comme substituant son confrère Maître Valen- 
tin Delwart, notaire à Bruxelles, empêché pour cause de parenté avec une des 
parties, | 


Ont comparu : 


1° Son Altesse Royale Madame la Princesse Louise-Marie-Amélie de Belgique, 
Duchesse de Saxe, Princesse de Saxe-Cobourg-Gotha, demeurant à Paris, avenue du 
Bois de Boulogne, 23. 

Ici représentée par M. Léon Delacroix, avocat près la Cour de cassation, demeurant 
à Ixelles, rue de Stassart, 100, en vertu des pouvoirs lui conférés par procuration 
reçue par le notaire Ernest Nottin, à Paris, le six janvier courant, dont le brevet 
timbré et légalisé en Belgique a été déposé au rang des minutes du notaire Taymans, 
soussigné, suivant acte de dépôt de son ministère en date de ce jour. 

2° Son Altesse Royale Madame la Princesse Stéphanie-Clotilde-Louise-Herminie- 
Marie-Charlotte, Princesse de Belgique, Duchesse de Saxe, Princesse de Saxe- 
Cobourg-Gotha, Comtesse Elemer de Lonyay, épouse de M. le Comte Fiemer 
de Lonyay de Nagy Lonya et Vasaros Naminy, membre héréditaire de la Chambre 
des magnats, Chambellan Impérial et Royal, demeurant ensemble au Château 
d'Oroszvar, près de Presbourg (Hongrie). 

Ici représentée par le même M. Léon Delacroix, suivant procuration reçue en 
minute par le notaire Berghman, à Ostende, le vingt-huit août mil neuf cent onze, 
dont une expédition est demeurée ci-annexée. 

3° M. Ernest Solvay, industriel, demeurant à Ixelles, rue des Champs-Elysées, 43. 

Ici représenté par M. Emmanuel Janssen, ci-après qualifié, aux termes d'une pro- 
curation sous seing privé en date à Ixelles du vingt-quatre juin dernier, laquelle 
demeurera ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les présentes. 

4° M. Emile Tibbaut, avocat, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, avenue de 
l'Astronomie, 4. 
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So M. le Comte Adrien d’Ursel, propriétaire, demeurant à Bruxelies, rue Marie de 
Bourgogne. 

lci représenté par M. Norbert Diderrich, ci-après qualifié, son mandataire aux 
termes d’une procuration sous seing privé en date à Bruxelles, du huit janvier cou- 
rant, laquelle est dermeurée ci-annexée et sera enregistrée en même temps que les 
présentes. 

6 M. Norbert Diderrich, ingénieur, membre du Conseil colonial, demeurant à 
Bruxelles, rue des Colonies, 35. 

7° M. Emmanuel Janssen, industriel, demeurant au Château de la Roncière, à La 
Hulpe. 

8 M. Alphonse Lamarche, avocat, demeurant à Bruxelles, rue de la Concorde, 68. 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte comme suit 
des statuts de la Société qu'ils désirent fonder entre eux. 


TITRE PREMIER. 


Dénomination. — Siège. — Objet. — Durée. 
ARTICLE PREMIER. — Il est formé par les présentes une société civile à responsa- 
bilité limitée, constituée sous ie régime de la loi coloniale et dont la dénomination 
sera : Sociélé de colonisation agricole au Mayumbe. 


ART. 2. — Le siège social est établi à Pandji (Lubuzi-Mayumbe). 
Un siège administratif sera établi à Bruxelles ou dans l’agglomération bruxel- 
loise. 


ART. 3. — La Société a pour objet l'exploitation d’un domaine de vingt-six mille 
six cent soixante-six hectares soixante-six ares, dont il va être fait apport ci-dessous, 
ainsi que de toutes les autres propriétés qu’elle acquerrait dans la suite dans le 
Congo; la vente, la location ou échange de tout ou partie desdits terrains, les 
défrichements, plantations, découvertes de gisements, exploitation éventuelle de 
mines et minières pouvant se trouver dans l'étendue de la propriété ci-dessous 
apportée ou de tous les autres, à acquérir dans la suite; tous achats, ventes, 
échanges et marchés de produits du sol et de toutes choses se rattachant directement 
ou indirectement aux exploitations ci-dessus visées; la création de toutes industries 
y relatives et notamment la mise en œuvre de toutes matières premières, ainsi que 
tous actes de commerce quelconques s’y rapportant. La Société pourra s'intéresser 
dans des entreprises similaires notamment en faisant apport de terrains. 


ART. 4. — La Société aura une durée de trente années à partir de ce jour. 

Elle prendra fin avant l'échéance de ce terme : 

a) Dans le cas où un bilan accuserait une perte de plus des deux huitièmes du 
capital social sur les réquisitions d'un ou plusieurs associés possédant ensemble plus 
des trois quarts du capital social. 

b) Dans le cas où un bilan accusérait une perte de plus des trois huitièmes du 
capital social sur les réquisitions d’un ou de plusieurs associés possédant plus de la 
moitié du capital social. 

c) Dans le cas où le bilan accuserait une perte de plus des quatre huitièmes 
du capital social sur les réquisitions d’un associé possédant une quotité quelconque 
du capital social. 
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Ces réquisitions ne pourront toutefois avoir d'effets qu’à la condition d'avoir 
été dénoncées par exploit d’huissier à tous les autres associés, dans les deux mois du 
jour où le bilan constatant la perte qui les justifiera aura été soumis à l'assemblée 
générale des actionnaires. 


ART. 5. — En cas de décès d’un associé, la Société continuera avec ses héritiers. 


TITRE II. 
Capital. — Apports. — Actions. 


ART. 6. — Le capital social est fixé à la somme d’un million cinq cent mille francs, 
divisé en quinze cents actions de mille francs chacune. 


représentées par leur mandataire, déclarent faire apport chacune de treize mille 
trois cent trente-trois hectares trente-trois ares, soit ensemble un domaine de vingt- 
six mille six cent soixante-six hectares soixante six-ares, situé dans le Mayumbe, 
(Bas-Congo), et qu'Elles déclarent être quitte et libre de toutes inscriptions ou 
transcriptions quelconques ou autres empêchements à la liberté des biens. 

Ce domaine appartient à leurs Altesses Royales comme dépendant de la succession 
de leur Auguste père, feu Sa Majesté Léopold If, Roi des Belges, à qui il appartenait 
en vertu des décrets du Roi-Souverain de l'Etat Indépendant du Congo du cinq mai 
mil neuf cent six et du cinq mars mil neuf cent huit. 

Ledit domaine étant apporté par Leurs Altesses Royales, tel qu'Elles le 
possèdent, en suite d’une convention de sortie d’indivision en date à Bruxelles du 
premier juin mil neuf cent onze, intervenue entre les apportantes et l'État belge, 
celui-ci étant aux droits de Son Altesse Royale Madame la Princesse Clémentine de 
Belgique, par suite de la cession consentie le trente et un octobre mil neuf cent dix, 
convention de sortie d'indivision déposée avec reconnaissance d'écriture et de signa- 
ture au rang des minutes du notaire Thèodore Taymans ayant résidé à Bruxelles, 
prédécesseur du notaire soussigné, par acte de son ministère du huit janvier mil 
neuf cent douze. 

Cet apport est fait avec tous les avantages, les charges, réserves et toutes condi- 
tions résultant des traités et décrets, de la législation du Congo belge ou établis par 
le Gouvernement de la Colonie et dont les comparants déclarent avoir parfaite con- 
naissance. 

En rémunération de cet apport, il est attribué à chacune des apportantes deux 
cent soixante-sept actions entièrement Ho de la présente Société, soit ensemble 


cinq cent trente-quatre actions . . . . . . . . . . . . + . . . 334 
ART. 8. — Les actions restantes sont souscrites de la manière suivante ; 
M. Ernest Solvay, buit cent soixante-six actions . . . . . . . . . 866 
M. Émile Tibbaut, cinquante actions . . . . . . . . . . . . . 50 
M. le Comte Adrien d'Ursel, vingt-cinq actions . . . . . . . . . . 25 
M. Norbert Diderrich, dix actions . . . . . , . . . . . . . . 10 
M. Emmanuel Janssen, dix actions . . . . . . . . . . . . . . 10 
M. Alphonse Lamarche, cinq actions . . . . . . . . . . . . . 5 
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Les neuf cent soixante-six actions souscrites ont été libérées de vingt-cinq pour 
cent chacune, ainsi qu'il en a été justifié aux comparants et au notaire soussigné. 

Le versement du solde se fera au fur et à mesure des appels de fonds qui seront 
faits par le Conseil d'administration selon les besoins de la Société. A défaut de 
versement aux époques qui auront été fixées, les sommes appelées seront passibles 
d’un intérêt de six pour cent l'an, dû de plein droit à partir du jour de l’exigibilité, 
jusqu'au jour de paiement, 

Le fait que l’un des actionnaires ne serait pas en état de verser à la Société la 
totalité des sommes appelées ne pourra pas justifier par lui-même la résolution de la 
Société. La dissolution anticipée de celle-ci pourrait seulement être provoquée dans 
les conditions déterminées par l'article quatre des présents statuts, si le capital 
social devait s’en trouver diminué dans l'une des mesures indiquées par ledit 
article. ; 

Aucun associé ne pourra libérer ses actions avant d'y avoir été invité par le Con- 
seil d'administration dans les conditions qui viennent d’être indiquées. 


ART. 9. — Les actions sont nominatives, 

Elles sont inscrites dans un registre et leur cession s'opère par une déclaration de 
transfert signée par le cédant et le cessionnaire ou par leurs fondés de pouvoir. 

Il est délivré aux actionnaires des certificats signés par deux administrateurs. 

Aucune cession d’actions entre actionnaires ne pourra se faire sans l'autorisation 
du Conseil d'administration. 

Aucune cession d'actions à des personnes non actionnaires ne pourra se faire sans 
l'assentiment personnel de tous les associés. 


ART. 10. — Les actions sont indivisibles. Les propriétaires indivis d’une action 
sont tenus de se faire représenter auprès de la Société par une seule et même per- 
sonne. 


ART. 11. — [Le capital social pourra être augmenté par une décision de l'assem- 
blée générale des actionnaires, réunissant l'adhésion de la majorité des associés 
possédant au moins les trois quarts du capital social. 

Les actionnaires auront pour la souscription de ce nouveau capital un droit de 
préférence qu'ils exerceront dans les conditions qui seront déterminées par le Con- 
seil d'administration, sans qu'il puisse cependant être porté atteinte au droit de 
chaque actionnaire de contribuer, s’il le désire, à la formation du capital nouveau, 
proportionnellement à la part qu'il aura dans le capital ancien. 

A défaut, par les anciens actionnaires, de souscrire li totalité du capital nouveau, 
l'excédent disponible de celui-ci sera mis à la disposition des tiers par les soins du 
Conseil d'administration qui aura plein pouvoir pour agréer la souscription des 
nouveaux actionnaires pour la somme qu'il jugera convenir. 


ART. 12. — Les créanciers, héritiers, représentants ou ayants cause d’un action- 
naire ne peuvent, sous aucun prétexte, provoquer l'apposition des scellés sur les 
biens et valeurs de la Société, ni l'inventaire desdits biens et valeurs. [ls doivent, pour 
l'exercice de leurs droits, s'en rapporter aux inventaires sociaux et aux décisions de 
l'assemblée générale. 

Les créanciers d'un actionnaire et ceux de ses ayants cause qui ne lui auront pas 
été substitués dans les conditions indiquées par l’article 9 ci-dessus ne pourront 
s'immiscer en aucune façon dans l'administration de la Société. 


ART. 13. — Le Conseil d'administration est autorisé à emprunter éventuellement 
une somme de cinq cent mille francs dans les conditions qu'il jugera convenir. 
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Tout autre emprunt ne pourra se faire que moyennant l’autorisation d’une assem- 
blée générale des actionnaires, conformément aux présents statuts. La même auto- 
risation sera nécessaire pour pouvoir hypothéquer les immeubles de la Société à 
concurrence d'une somme quelconque. 


TITRE II 
Administration. -- Surveillance. 


ART. 14. — L'administration de la Société est confiée à un Conseil composé de 
cinq membres au moins et de huit au plus, nommés, rééligibles et révocables par 
l'assemblée générale et dont le mandat est de trois ans. 

Pour la première fois, néanmoins, ils seront nommés par les présents statuts et 
ce pour un terme de six ans. 

Is choisissent parmi eux un président. 

Le Conseil ainsi composé posséde tous les pouvoirs que peuvent nécessiter la 
gestion et l'administration de la Société pour autant qu’ils ne soient pas réservés à 
l'assemblée générale par une disposition spéciale des présents statuts. 

l peut faire tous marchés et entreprises, traiter toutes affaires et faire toutes alié- 
nations se rapportant au but social, intéresser la Société dans des entreprises simi- 
laires, notamment par l'apport de terrains, transiger et compromettre dans tout 
litige ou contestation. Le Conseil aura également le pouvoir de donner main-levée 
avant ou aprés paiement, avec renonciation à tout droit réel, de toutes inscrip- 
tions de privilège ou d'hypothèque ou transcriptions de saisies quelconques prises 
au profit de la Société, 

Il pourra déléguer deux administrations pour passer tous actes. 

11 représente la Soçiété vis-à-vis des tiers et en exerce les droits. Il représente la 
Société en justice en demandant et en défendant. 

Le Conseil nomme et révoque tous les agents de la Société, règle leurs attribu- 
tions et les conditions de leur engagement, fixe leurs traitements, leur alloue des 
gratifications, s’il y a lieu, et détermine le cautionnement qu’ils auront à fournir. 

Ii se réunit aussi souvent que les besoins sociaux l'exigent. 

Les procès-verbaux des séances doivent être minutés et paraphés séance tenante. 

IH peut déléguer à Jun de ces membres la gestion journalière des affaires 
sociales. 

Les décisions sont prises à la majorité des voix; en cas de partage, celle du prési- 
dent sera prépondérante. 


ART. 15. — La surveillance de la Société est confiée à un commissaire au moins et 
trois au plus, rééligibles et révocables par l'assemblée généraie et dont le mandat est 
de trois ans. 

En cas de décès ou de démission d’un administrateur ou d'un commissaire en 
fonctions, ses collègues continueront son mandat jusqu’à l'assemblée générale qui 
suivra, sans pourvoir à son remplacement, si par ce fait leur nombre ne devient pas 
inférieur au minimum exigé par les statuts. 

Si leur nombre devient inférieur à ce minimum, les administrateurs et commis- 
saires réunis pourvoiront provisoirement au remplacement du défunt ou démission- 
naire. 

L'assemblée générale qui suivra le décès ou la démission d’un administrateur ou 
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d’un commissaire désignera en définitive celui qui aura pour mission d'achever son 
mandat. | 


ART. 16. — Les émoluments des administrateurs et des commissaires sont énoncés 
à l'article vingt-quatre ci-après. 

Il pourra aussi leur être alloué, par la première assemblée générale, un traitement 
fixe à prélever sur les frais généraux. 

La même assemblée déterminera l'indemnité à allouer à l'administrateur délégué. 


ART. 17. — Chaque administrateur doit affecter cinq actions à la garantie de sa 
gestion. Ce cautionnement ne peut être restitué qu'après décharge donnée par 
l'approbation du bilan de l'exercice pendant lequel les fonctions d'administrateur 
ont été exercées. 

Chaque commissaire devra affecter une action à la garantie de l'exécution de son 
mandat. 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 18. — Les actionnaires réunis en assemblée générale, convoqués et délibé- 
rant ainsi qu’il sera dit ci-après, ont les pouvoirs les plus étendus pour prendre 
toutes résolutions, autoriser tous actes, réaliser tous engagements ou contrats pou- 
vant se rattacher à l'objet de la Société, qu'il s'agisse d’actes de disposition 
ou qu'il s'agisse d’actes de gestion ou d'administration. Ils pourront également 
révoquer dans les mêmes conditions ad nutuin les administrateurs et commissaires, 
ceux désignés par les présents statuts comme ceux qui l’auront été par un acte ou 
délibération postérieure. 


ART. 19. -— Tous les ans, le premier lundi de juin, à onze heures, mais pour la pre- 
mière fois en dix-neuf cent quatorze, les actionnaires se réuniront en assemblée 
générale ordinaire à l'endroit qui sera fixé par le Conseil d'administration. ; 

Cette assemblée entendra les rapports des administrateurs et des commissaires, 
discutera, approuvera ou modifiera le bilan, pourvoira, s’il y a lieu, aux places 
d'administrateurs ou de commissaires vacantes et prendra toutes décisions au sujet 
des autres affaires à l’ordre du jour. 


ART. 20. — Les convocations pour l'assemblée générale ordinaire et pour toute 
assemblée générale extraordinaire contiennent l'ordre du jour et sont faites par 
lettres recommandées à la poste adressées à chaque actionnaire par les soins du 
Conseil d'administration ou de son délégué. 

L'ordre du jour est arrêté par le Conseil d'administration; il n’y est porté que les 
propositions émanant du Conseil et celles qui lui auraient été communiquées trente 
jours au moins avant l'assemblée générale, par un ou plusieurs actionnaires ayant 
souscrit ensemble le dixième au moins du capital social. 

Une assemblée générale extraordinaire devra être convoquée par le Conseil 
d'administration si un ou plusieurs actionnaires ayant souscrit ensemble un dixième 
au moins du capital social en exprime le désir par une lettre recommandée à la poste 
adressée au président dudit Conseil d'administration, laquelle déterminera claire- 
ment les questions à porter à l’ordre du jour de ladite assemblée. Celle-ci devra se 
réunir dans les cinq semaines du jour où la lettre qui en aura demandé la convoca- 
tion sera parvenue à son adresse. 
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Les actionnaires peuvent se faire représenter aux assemblées par un mandataire 
spécial, actionnaire ou non, dont le nom aura été communiqué au Conseil d'admi- 
nistration avant l’assemblée. 


ART. 21. — Chaque action donne droit à une voix. Hormis les exceptions éta- 
“blies par les présents statuts, les décisions prises à la majorité des voix présentes ou 
représentées lient tous les associés. 


ART. 22. — L'assemblée est présidée par le président du Conseil d'administration 
ou, à son défaut, par un autre membre du Conseil désigné par ses collègues. 

Le bureau est formé par les administrateurs et commissaires présents à la réunion. 
Il désigne le secrétaire. 

Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par la majorité des 
membres du bureau. 

Les copies ou extraits des procès-verbaux sont signés par le président et l’admi- 
nistrateur délégué ou ceux qui les remplacent. 


TITRE V. 
Bilan. — Répartition. — Réserve. 
ART. 23. — Au trente et un décembre de chaque année et pour la première fois au 


trente et un décembre mil neuf cent treize, l'administration dressera l'inventaire 
et formera le bilan et le compte de profits et pertes. 

Ces pièces et le rapport du Conseil sur les opérations de la Société seront soumis, 
au moins un mois avant l'assemblée générale statutaire, aux commissaires qui auront 
quinze jours pour les examiner. 


ART. 24. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des frais généraux, des 
charges diverses et de tous amortissements que l'assemblée générale jugera convenir, 
constitue le bénéfice net de la Société. 

Sur ce bénéfice, il sera prélevé : 

1° Cinq pour cent pour la formation d’un fonds de réserve ; 

2° Dix pour cent qui seront remis au Conseil d'administration pour être répartis 
entre ses membres et les commissaires dans les proportions déterminées par la loi 
belge sur les sociétés commerciales; les membres de chacun de ces collèges peuvent, 
du reste, procéder par voie d’un règlement d'ordre intérieur à une répartition iné- 
gale entre eux, basée, par exemple, sur le nombre de présences au Conseil. 

Le solde sera réparti entre les associés en proportion de leurs mises effectives dans 
les fonds de la Société, les versements dus, mais non encore appelés, n'étant pas pris 
en considération à cet égard. 


ART. 25. — Lorsque la réserve aura atteint le dixième du capital social, les béné- 
fices y affectés pourront ne plus être prélevés. 


ART. 26. — Le dividende sera payé aux époques et aux lieux indiqués par le Con- 
seil d'administration qui en donnera connaissance à l'assemblée générale, sans que 
l'époque de ce paiement puisse être différée de plus de six mois après la réunion 
de l'assemblée générale qui aura approuvé le bilan, sauf décision contraire de 
celle-ci. 

Tout dividende qui ne sera pas touché dans les cinq ans après son échéance 
sera prescrit de plein droit au profit de la Société et porté au fonds de réserve. 
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TITRE VI. 
Liquidation. 


ART. 27. — L'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour choisir les. 
liquidateurs et déterminer leurs pouvoirs. 

Il ne pourra toutefois être fait aucun appel de fonds en cas de liquidation, sauf pour 
l'apurement des dettes sociales. 

L'excédent d'actif qui restera acquis après le règlement complet du passif sera 
réparti entre les actionnaires en proportion de leurs mises effectives dans les fonds 
de la Société. 


TITRE VII. 
| Dispositions transitoires. 


ART. 28, — Provisoirement le nombre des administrateurs est fixé à six. Celui des 
commissaires est fixé à trois. 

Sont nommés administrateurs pour la première fois : MM. Émile Tibbaut, Emma- 
nuel Janssen, comte Adrien d'Ursel, Léon Delacroix, Norbert Diderrich, tous ci-avant 
qualifiés, et M. Alexandre Halot, avocat près la Cour d’appel de Bruxelles, y demeu- 
rant, rue de Florence, 13, ci-intervenant. 

Sont nommés commissaires pour la première fois : MM. Alphonse Lamarche, 
ci-avant qualifié; Victor Stinglhamber, avocat près la Cour d'appel de Bruxelles, 
demeurant à Saint-Gilles, rue Faider, 4, ci-intervenant, et M. Henri-Pierre Loppens, 
major d'infanterie, demeurant à Woluwe-Saint-Pierre, avenue de l'Aviation, 36. 

Les administrateurs et commissaires nommés ci-avant, à part M. Loppens, tous 
ici présents et acceptant ces fonctions, soit par eux-mêmes, soit en ce qui concerne 
M. le comte d'Ursel, par l'organe de son mandataire. 


Dont acte sur projet. 

Fait et passé à Bruxelles. 

L'an mil neuf cent treize, le neuf janvier. 

En présence de Joseph Lauwens et Prosper Jadin, demeurant tous deux à Bruxelles, 
témoins rrequis. Û 

Et lecture faite, les comparants ont signés avec les intervenants, les témoins et le 
notaire. 


(Signé) Léon DeLacroix, N. Diperricu, E. JANSSEN, Em. TiBbauT, A. LAMARCHE, 
V. STINGLHAMBER, À. HALoT, J. LAUWENS, P. JaDiN, Taymans. 


Enregistré à Bruxelles-Est, le quatorze janvier 1913, volume 1097, folio 63, case 11, 
six rôles, trois renvois. 


Reçu sept francs. 
Le Receveur, 


($S.) PERPÈTE. 
Certifié conforme : 


Les Administrateurs, 


Comte ADRIEN D'URSEL. N. DiperkicH. 
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Le Conseil d'administration de la Société de colonisation agricole au Mayumbe, 
réuni en séance du 2 mai 1913, arrête la décision suivante : 

MM. Norbert Diderrich et le comte Adrien d'Ursel, tous deux administrateurs de 
la Société, sont désignés aux fins de faire au Ministère des Colonies, ainsi qu'auprès 
de tous tribunaux ou fonctionnaires du Congo, toutes démarches ou formalités qui 
seront utiles ou nécessaires pour assurer la situation légale et régulière de la Société ; 
à cet effet, signer toutes pièces quelconques. ; 

Particulièrement, faire le dépôt des pièces aux fins de publication de la Société, 
certifier conformes toutes copies ou extraits des statuts et désigner M. Maximilien 
Jadoul, à Pandgi, comme représentant de la Société au Congo. 


Société de colonisation agricole au Mayumbe : 


L'Adâministrateur délégué, Le Président, 
N. DiDERRICH. En. TIBBAUT. 


Union minière du Haut-Katanga. 


{Société congolaise à responsabilité limitée, créée par décret en date du 28 octobre 1906.) 


I. — STATUTS. 


TITRE PREMIER. 
Dénomination. — Siège social, — Durée. — Objet. 


ARTICLE PREMIER. — {1 est créé une société à responsabilité limitée, sous la déno- 
mination de Union minière du Haut-Katanga. 


ART. 2. — Le siège social est établi au Congo. Un siège administratif sera établi 
à Bruxelles ou dans toute autre localité belge à désigner par le Conseil d'adminis- 
tration. 

En outre, une succursale peut être établie à Londres. 


ART. 3. — La durée de la Société est fixée à trente ans à partir de la date des 
présents statuts. 

Par décision de l'assemblée générale, elle pourra être prorogée pour une durée 
qui ne dépassera pas le 11 mars 1990. De même, elle pourra être dissoute à toute 
époque, l'assemblée générale délibérant comme il est dit à l’article 26. 


ART. 4. — La Société a pour objet : 

1° La mise en valeur et l'exploitation de mines de toute nature et spécialement des 
gisements du Katanga, décrits au cahier des charges annexé aux présents statuts; 

2° La création d'établissements de commerce et d'industrie et toutes les opérations 
nécessaires ou utiles au but social; 

3° La création d'entreprises coloniales, agricoles ou industrielles de nature 
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à contribuer au développement économique de la région minière du Katanga, et 
notamment les entreprises de routes, chemins de fer et tous autres voies et moyens 
de communication et de transport; la participation à des entreprises de cette nature. 


TITRE I. 
Capital! social. — Apports. — Actions. 
ART. 5. — Le capitai social est fixé à dix millions de francs, représenté par cent 


mille actions de capital de cent francs chacune. 
En outre, il est créé cent mille actions de dividende sans désignation de valeur. 
Les actions de chaque catégorie jouiront des droits et avantages fixés par les 
présents statuts. 


ART. 6. — Le Comité spécial du Katanga, d'accord avec la « Tanganyika Concessions 
Limited », apporte à la Société : 

1° Le résultat des études, les plans, rapports et documents émanant des ingé- 
nieurs et prospecteurs qu'ils ont employés pour la découverte et reconnaissance des 
mines et gisements du Katanga, et la recherche des moyens propres à les mettre en 
valeur ; 

2° Tous les droits, facultés et avantages de toute nature, aucun excepté ou réservé, 
tels qu’ils sont énoncés, pour la durée et sous les conditions et obligations stipulées 
dans la convention {cahier des charges) annexée aux statuts dont elle fait partie 
intégrante et essentielle. 

En rémunération de cet apport, les apporteurs reçoivent et répartiront entre eux, 
suivant leurs convenances ou conventions particulières, les cent mille actions de 
dividende créées par l’article précédent. 


ART. 7. — Les cent mille actions de capital sont souscrites comme suit : 

1° La Socièté générale de Belgique, cinquante mille actions: 

2° La « Tanganyika Concessions Limited », cinquante mille actions. 

Sur chacune de ces actions, il a été fait un premier versement de vingt francs, 
soit ensemble deux millions de francs, qui seront versés à la Société générale de 
Belgique pour être portés au crédit de la Société. 

Les quatre-vingts francs restant à payer seront appelés par le Conseil d'adminis- 
tration. [l ne pourra être appelé en une fois un versement supérieur à vingt pour 
cent de la valeur nominale des actions. 

Un mois avant l'exigibilité des versements, les actionnaires seront avertis soit par 
lettre recommandée, soit par avis insérè dans deux journaux quotidiens de Bruxelles 
et deux de Londres. 

Il y aura au moins un mois d'intervalle entre deux appels de versements consé- 
cutifs. 

Tout versement non effectué à la date de son exigibilité produit de plein droit, par 
la seule échéance du terme, et sans aucune mise en demeure ou action judiciaire, 
un intérèt de six pour cent l’an, à charge de l'actionnaire en retard. 

Après un second avis donné par lettre recommandée ou par une insertion dans 
deux journaux quotidiens de Bruxelles et de Londres, le Conseil d'aministration 
pourra prononcer la déchéance de l'actionnaire en retard et, dans cæ cas, faire vendre 
les titres en Bourse de Bruxelles ou de Londres, sans préjudice à l'exercice des 
moyens ordinaires de droit contre le retardataire. 


ne 


À toute époque, les actions de capital peuvent être libérées anticipativement. Les 
versements anticipés constituent une créance à charge de la Société donnant droit 
exclusivement à un intérêt de trois pour cent lan. 


ART. 8. — Les actions de capital sont nominatives jusqu'à libération complète. 

À partir de leur libération, elles seront représentées exclusivement par des titres 
au porteur qui seront délivrés en échange du certificat nominatif. 

Les actions de capital ne seront négociables qu'après la publication du troisième 
bilan annuel. 


ART. 9. — La propriété des actions nominatives s'établit par l'inscription dans un 
registre tenu au siège administratif de la Société en Belgique. 

Ce registre pourra être consulté par les actionnaires et contiendra les indications 
suivantes : 

La désignation précise des actionnnaires, le nombre des actions possédées par 
chacun d'eux, la date et le montant des versements effectués, la date des transferts 
opérés ou de la conversion des actions nominatives en titres au porteur. 

Vis-à-vis de la Société, le transfert des actions nominatives s'opère exclusivement 
par une déclaration inscrite dans le registre, ladite déclaration datée et signée par 
le cédant et le cessionnaire ou leurs mandataires, agissant en vertu de pouvoirs dont 
il devra être justifié. 

Aucun transfert de titres sur lesquels n'auraient pas été effectués les versements 
exigibles ne sera admis sur le registre de la Société. 

Il sera délivré aux actionnaires en nom un certificat constatant l'inscription au 
registre des titres qui leur appartiennent. 

Ce certificat indiquera les numéros de leurs actions, ainsi que les mentions 
prescrites par l'alinéa 3 de l'article 11 ci-après. 


ART. 10, — Les actions de dividende sont au porteur ; elles ne seront négociables 
et ne pourront être détachées de la souche pour être délivrées aux actionnaires avant 
la publication du troisième bilan annuel. 


ART. 11. — Les actions de capital et les actions de dividende portent un numéro 
d'ordre. 

Elles sont signées par deux administrateurs ; une des deux signatures pourra être 
donnée au moyen d’une griffe. 

L'action mentionne la date de l'acte constitutif de la Société et du décret qui l'auto- 
rise; l'objet, le siège et la durée de la Société; le capital social ; le nombre, la nature 
des actions, leur valeur nominale, ainsi que les droits et avantages y attachés; la 
date de l'assemblée générale annuelle, la répartition des bénéfices. 

La cession de l’action au porteur s'opère par la seule tradition du titre. 


ART. 12. — Les actionnaires sont engagés seulement à concurrence du montant de 
leurs actions. 

S'il y a plusieurs propriétaires d’une action, ils doivent s'entendre et désigner une 
seule personne pour exercer les droits afférents à l'action. 

Les héritiers et créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous aucun prétexte, pro- 
voquer l'apposition des scellés sur les biens et valeurs de la Société, en demander le 
partage ou la licitation, ni s’immiscer dans l’administration. 

Pour l'exercice de leurs droits, ils doivent s’en rapporter aux inventaires sociaux 
et aux délibérations des assemblées générales. 


ART. 13.— Le capital social pourra être augmenté ou réduit et il pourra être 
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émis des obligations par décision d'une assemblée générale extraordinaire des action- 
naires, spécialement convoqués à cet effet, statuant dans les conditions indiquées à 
l'article 26 et avec l'approbation du Comité spécial du Katanga. 

L'assemblée générale peut fixer elle-même ou déléguer au Conseil d’administration 
le soin de régler les conditions auxquelles il sera procédé à l'augmentation ou à la 
réduction du capital social et à l'émission des obligations. 


TITRE III. 
Administration. — Direction. — Surveillance. 


ART. 14. — La Société est administrée par un Conseil composé de six membres au 
moins et de dix au plus, élus par l'assemblée générale. 

Le Comité spécial du Katanga désigne le président parmi les membres du Conseil; 
le vice-président est élu par le Conseil. 

Le président devra être de nationalité belge. 

Le Comité spécial du Katanga peut nommer un ou deux représentants, qui seront 
convoqués et admis à toutes les réunions du Conseil d'administration, du Collège 
des commissaires et aux assemblées générales et participeront aux délibérations, 
avec voix consultative seulement. 


ART.15. — Pour la gestion journalière des affaires de la Société, le Conseil nomme 
un ou plusieurs directeurs dont il fixe les attributions et les émoluments. 

Les fonctions de directeur peuvent être remplies par un ou des administrateurs, 
qui prendront je titre d'administrateur délégué. 


ART. 16. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l'intérêt de la Société l'exige, 
sur convocation du président ou d'un administrateur qui le remplace. . 
Le président ou son remplaçant est tenu de convoquer le Consen toutes les fois 
que trois administrateurs en font la demande. 

IL ane pourra délibérer que si la moitié des membres assiste à la séance. 

Pour être valables, les résolutions devront être votées par la majorité absolue des 
membres présents. : 

En cas de partage, la voix du président est prépondérante. 


ART. 17. — Les délibérations du Conseil sont constatées par des procès-verbaux, 
inscrits dans un registre spécial tenu au siège administratif à Bruxelles. 

Les procès-verbaux sont signés par les membres qui ont pris part à la délibération. 
Les copies et extraits sont signés par le président ou par son remplaçant. 


ART. 18. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus étendus 
pour l'administration et la gestion des affaires de la Société. Tout ce qui n'est pas 
expressément réservé à l'assemblée générale par les statuts est de la compétence du 
Conseil d'administration. 

Il peut donner tous mandats ou pouvoirs pour des affaires générales ou spéciales à 
des administrateurs, directeurs ou agents et même à des personnes étrangères à la 
Société. 

Il nomme et révoque tous employés et agents et fixe les conditions de leur 
engagement. 


ART. 19. — Tous actes stipulant un engagement de la Société, en dehors des actes 
de gestion journalière, doivent être signés par deux administrateurs ou par un 
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administrateur et un agent délégué spécialement à cet effet par délibération du 
Conseil d'administration. 

Par décision du Conseil d'administration, la signature sociale peut être déléguée 
pour les opérations en Afrique à un ou plusieurs agents agissant rdividuelleme 
ou collectivement dans les limites et sous les réserves que le Conseil d'administration 
déterminera. 


ART. 20. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont 
intentées ou soutenues au nom de la Société, poursuites et diligences du président 
du Conseil d'administration ou de l’administrateur délégué. 


ART. 21. — La surveillance de la Société est confiée à un collège de deux commis- 
saires au moins et de cinq au plus. 

Le Collège des commissaires élit un président parmi ses membres. Il se réunit, 
sur la convocation du président, au moins une fois par semestre. 

Les commissaires ont, soit collectivement, soit individuellement, un droit illimité 
de surveillance et de contrôle sur les opérations de la Société. Ils peuvent prendre 
connaissance, sans déplacement, des documents, des livres, des procès-verbaux et, 
généralement, de toutes les écritures de la Société. 

Chaque semestre, le Conseil d'administration remettra au Collège des commis- 
saires un état résumant la situation active et passive de la Société. 


ART. 22. — En garantie de l'exécution de leur mandat, il sera déposé par chaque 
administrateur un cautionnement de cinquante actions de capital ou de dividende, 
et par chaque commissaire un cautionnement de vingt-cinq actions de capital ou 
de dividende. | 

Ces cautionnements seront restitués après décharge donnée par l'approbation du 
bilan du dernier exercice pendant lequel l'administrateur ou le commissaire aura 
rempli son mandat. 


ART. 33. — Par dérogation à l’article 14, sont nommés, pour la première fois, 
administrateurs : 


MM. le baron Baeyens, gouverneur de la Société Générale de Belgique; 

R. Williams, directeur-administrateur de la Tanganyika Concessions 
Limited; 

J. Devolder, vice-gouverneur de la Société Générale de Beigique; 
Th. Heyvaert, président de la Compagnie du Chemin de fer du Katanga ; 
E. Cambier, membre du Comité spécial du Katanga: 
H. Buttgenbach, ingénieur du Comité spécial du Katanga; 
Lord Arthur Butier,administrateur de la Tanganyika Concessions Limited; 
Tyndale White, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited ; 
Sheffield Neave, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited; 
Charles F, Rowsell, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited. 


M. le baron Baeyens remplira les fonctions de président, M. Robert Williams, 
celles de vice-président. 


Sont nommés commissaires pour la première fois : 


MM. Maurice Despret, avocat à la Cour de cassation; 
Charles H. Weatherley, commissaire de la Tanganyika Concessions Limited, 


ART. 24. — Les membres du Conseil d'administration et du Collège des commis- 
saires ainsi nommés resteront en fonctions jusqu’au 31 décembre ror2. 
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Par exception, deux administrateurs à désigner à cette date par le Comité spécial 
du Katanga parmi les membres du Conseil, ou en dehors de ceux-ci, continueront 
leur mandat et ne seront pas soumis à réélection, sauf décision contraire dudit 
Comité. 

Si, pour une cause quelconque, le mandat de l’un de ces deux administrateurs 
devient vacant, le choix du remplaçant appartiendra exclusivement au Comité 
spécial. 

Il sera procédé à leur réélection ou à leur remplacement à l'assemblée générale de 
décembre 1912. À partir de l'exercice 1913, la durée du mandat des administrateurs 
et des commissaires est fixée comme suit : 

Deux administrateurs et un commissaire sortiront chaque année. L'ordre de 
sortie sera déterminé par un tirage au sort qui aura lieu après l’élection des admi- 
aistrateurs en séance de l'assemblée générale des actionnaires de 19r2. 

Les administrateurs et commissaires sortants sont rééligibles. 

A toute époque, leur mandat peut être révoqué par l'assemblée générale des 
actionnaires convoqués à cet effet. 


ART. 25. — Indépendamment de la part des bénéfices fixée par l'article 37 ci-après, 
les administrateurs peuvent recevoir un traitement fixe à prélever sur les frais géné- 
raux et dont le montant sera déterminé par la première assemblée générale des 
actionnaires. 

Les représentants du Comité spécial du Katanga, désignés comme il est dit à l’ar- 
ticle 14, alinéa final, n'ont droit qu’à un jeton de présence dont le montant est fixé 
par cette assemblée générale des actionnaires. 


TITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 26. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’univer- 
salité des actionnaires. 

Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les absents et dissidents. 

Elle a le droit d'apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir changer 
l'objet essentiel de la Société. 

Lorsqu'il s'agit de délibérer sur des modifications aux statuts, l'augmentation ou 
la réduction du capital, la dissolution anticipative ou la prorogation de Ja Société, 
l'assemblée n’est valablement constituée que si les convocations ont mis ces objets à 
l’ordre du jour et si ceux qui assistent à la réunion représentent la moitié au moins 
du capital social. 

Si cette dernière condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation sera néces- 
saire et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la portion du 
capital représentée par les actionnaires présents. 

* Aucune résolution n’est admise si elle ne réunit les trois quarts des voix et l’appro- 
bation du Comité spécial du Katanga. 


ART. 27. — Une assemblée générale ordinaire se réunit chaque année à Bruxelles, 
le premier lundi de décembre, à dix heures et demie, au local indiqué dans la convo- 
cation. 

Le Conseil d'administration peut convoquer des assemblées générales extraor- 
dinaires. ll est tenu de les convoquer soit à la demande du Collège des commissaires 


ou de la majorité de ses membres, ‘soit à la demande d'actionnaires représentant au 
moins le cinquième du capital social nominal. ; 

Toute demande de convocation adressée au Conseil d'administration doit indiquer 
les objets à mettre à l'ordre du jour. 


ART. 28. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l’ordre du 
jour et sont faites par annonces insérées deux fois, à huit jours d'intervalle au moins 
et huit jours avant l'assemblée, dans deux journaux de Bruxelles et deux journaux 
de Londres. 

. Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par lettre-missive 
huit jours au moins avant l'assemblée, sans qu’il doive être justifié de l'accomplisse- 
ment de cette formalité. 


ART. 29. — L'assemblée générale se compose de tous les propriétaires d'actions de 
capital ou de dividende. 
Une voix est attribuée à chaque action de l'une et de l’autre catégorie. 


ART. 30. — Les propriétaires d'actions nominatives qui voudront assister à l’assem- 
blée générale devront justifier que leurs titres étaient inscrits en leur nom huit jours 
au moins avant l'assemblée générale. 

Pour y être admis, les propriétaires d'actions au porteur devront déposer leurs 
titres dans le même délai au siège administratif ou dans un des établissements finan- 
ciers indiqués dans les avis de convocation. 

Les actionnaires peuvent se faire représenter par un mandataire qui est lui-même 
actionnaire. Les procurations devront être déposées comme il est dit et dans le délai 
fixé dans l’alinéa précédent. 


ART. 31. — Le Bureau se compose des membres du Conseil d'administration. 

L'assemblée est présidée par le président du Conseil d'administration ou, à son 
défaut, par le vice-président ou un administrateur désigné par ses collègues. 

Le président désigne un secrétaire et, en cas de vote, deux scrutateurs choisis 
parmi les actionnaires représentant le plus grand nombre d’actions. 

Une liste de présence, renseignant le nom des actionnaires et le nombre des actions 
qu'ils représentent, doit être signée par chacun d'eux avant d'être admis à l'assem- 
blée. 

Le vote devra se faire au scrutin secret si la demande en est faite par des action- 
naires possédant le vingtième du capital social, et il en sera de même lorsqu'il s'agit 
de nomination ou de révocation d'administrateurs où de commissaires. 

Les nominations ou révocations doivent réunir la majorité absolue des voix. Si 
cette majorité n’est pas atteinte pour l’une ou l’autre nomination soumise à l’assem- 
blée générale, sera élu le candidat qui aura obtenu la majorité relative la plus 
élevée. En cas de parité de suffrages pour les candidats, le plus âgé sera élu. 


ART. 32. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par les mem- 
bres du Bureau. Les copies ou extraits certifiés conformes sont signés par le prési- 
dent, le vice-président ou, à défaut de l’un ou de l'autre, par un administrateur 


TITRE V. 
Inventaires. — Bilans. — Répartition des bénéfices. 
ART, 33. — L'année sociale commence le 1* janvier et finit le 3r décembre. Le 


premier exercice commencera à partir de la constitution de la Société et prendra fin 
le 31 décembre 1907. 
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ART. 34. — Au 31 décembre de chaque année, et pour la première fois Le 31 décem- 
bre 1907, le Conseil d'administration arrête les livres et fait procéder à l'inventaire 
de toutes les valeurs mobilières et immobilières et de toutes les dettes actives et 
passives de la Société, avec une annexe renseignant, en résumé, tous ses engage- 
ments. 

Il forme, en outre, le bilan ainsi que le compte de profits et pertes, dans lesquels 
devront être faits tous les amortissements nécessaires. 


ART. 35. — Un mois au moins avant l'assemblée générale, l'administration remet 
aux commissaires le bilan, le compte de profits et pertes, l'inventaire et, en outre, 
un rapport explicatif, ainsi que la liste des actionnaires en nom, indiquant leur 
domicile, le nombre de leurs actions et le montant des sommes restant dues sur 
celles-ci. 

Quinze jours avant l'assemblée générale, les pièces indiquées à l'alinéa précédent, 
ainsi que le rapport des commissaires sur les opérations de la Société pendant l’exer- 
cice écoulé sont à la disposition des actionnaires au siège administratif de la Société 
à Bruxelles, où ils pourront en prendre connaïssance. 

Le bilan, le compte de profits et pertes, ainsi que le rapport des commissaires 
sont adressés aux actionnaires en nom en même temps que la convocation, 


ART. 36. — L'assemblée générale discute le rapport et le bilan. 

Le Conseil d'administration a le droit de proroger, séance tenante, l'assemblée à 
six semaines au maximum. Cette prorogation annule toute décision prise. La 
seconde assemblée arrête définitivement le bilan, 

En cas de prorogation de l'assemblée générale, les actionnaires devront être con- 
voqués à la nouvelle réunion dix jours au moins avant la date fixée. 

L'adoption du bilan vaut décharge pour les administrateurs et les commissaires 
en tant seulement que l'assemblée n'ait pas fait de réserve et que le bilan ne con- 
tienne ni omission ni fausse indication dissimulant la situation réelle de la Société. 

Cette décharge n’est opposable ni aux actionnaires qui ont fait des réserves spé- 
ciales, et pour les faits qui ont motivé ces réserves, ni aux actionnaires absents, 
quant aux actes faits en dehors des statuts, s'ils n’ont pas été spécialement indiqués 
dans la convocation. 

Dans la quinzaine après leur approbation, le bilan et le compte de profits et 
pertes seront publiés, dans deux journaux de Bruxelles et deux journaux de Lon- 
dres, aux frais de la Société et par les soins des administrateurs. Ils seront publiés, 
en outre, dans les annexes du Bulletin officiel de l'État Indépendant du Congo. 


ART. 37. — L'excédent favorable du bilan, déduction faite des charges sociales, 
des frais généraux et des amortissements de toute nature, constitue le béné- 
fice net. 

Sur ce bénéfice, il est prélevé : 

a) Cinq pour cent pour former un fonds de réserve; ce prélèvement deviendra 
facultatif lorsque ce fonds aura atteint dix pour cent du capital social; 

b) Quatre pour cent pour être répartis entre les membres du Conseil d'adminis- 
tration et du Collège des commissaires, ces derniers recevant chacun le tiers du 
tantième attribué à un administrateur. 

Le surplus sera attribué moitié aux actions de capital, moitié aux actions de 
dividende. 


ART. 38. — Tous les dividendes non payés dans les cinq ans de leur exigibilité 
sont prescrits et sont acquis à la Société. Ils sont versés au fonds de réserve. 
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TITRE VI. 
Dissolution. — Liquidation. 


ART. 39. — A l'expiration du terme de la Société, ou en cas de dissolution anti- 
cipée, l'assemblée générale a les pouvoirs les plus étendus pour choisir les liquida- 
teurs chargés de la réalisation de l'actif social et déterminer leurs pouvoirs. 


ART. 40, — La liquidation se fera comme suit : 

1° Les droits et avantages accordés à la Société par le Comité spécial du Katanga 
feront retour de plein droit au dit Comité; 

2° Après paiement de toutes dettes et charges sociales et le remboursement du 
montant versé sur les actions de capital, actif restant sera réparti dans les propor- 
tions indiquées à l’article 37 entre les actions de capital, les actions de dividende et 
les membres du Conseil d'administration et du Collège des commissaires en exercice 
au moment de la dissolution, sous déduction de quatre pour cent qui seront attribués 
aux liquidateurs à titre de rémunération. 


Article additionnel. 


Pour tout ce qui se rattache à l'exécution des présentes, chaque actionnaire est 
censé avoir élu domicile de plein droit au siège de l'État Indépendant du Congo, à 
Bruxelles, où toutes notifications, significations et assignations en justice pourront 
être valablement faites. 


Le 30 octobre 1906. 


II. — CONVENTION. 


Cahier des charges. 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité spécial du Katanga accorde à la société congolaise 
l'Union Minière du Haut-Katanga, pour un terme de trente années prenant cours à 
la date du décret créant ladite Société, le droit d'exploiter : 


1° Tous les gisements de cuivre, sans exception, se trouvant compris, ainsi qu'il 
est indiqué sur la carte jointe au présent acte et visée par les parties, dans la zone 
limitée par le périmètre suivant : 

La rive droite de la rivière Lualu, depuis son embouchure dans le Lualaba jusqu’à 
son confluent avec la rivière Karemba; la rive droite de la rivière Karemba, depuis 
son embouchure dans la rivière Lualu jusqu'à sa source; une ligne méridienne, 
partant de la source de la rivière Karemba jusqu’à la rencontre de la ligne de sépa- 
ration des affluents du Lualaba se dirigeant vers le nord et des affluents du Lualaba 
se dirigeant vers le sud et vers l'est; cette ligne de séparation jusqu'à sa rencontre 
avec le parallèle de la source de la Kapalamarenga; ce parallèle jusqu'à la source de 
la Kapalamarenga ; la rive gauche de la Kapalamarenga; la rive gauche du Lualaba; 
la rive droite de la rivière Indweulu jusqu’à sa source; la ligne de faîte séparant les 
bassins de l'Indweuiu et de la Kando, d'une part, de la Lukanda, de la Lukilu et des 
affluents de la Lufira, d'autre part; la rive gauche de la Kando, depuis sa source 
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jusqu’au parallèle de la source de la Tantara; ce parallèle jusqu'à la source de la 
Tantara; une droite joignant la source de la Tantara jusqu’au point le plus proche 
de la Pande; la rive gauche de la Pande jusqu'à son embouchure dans la Lufira; la 
rive droite de la Lufira, depuis l'embouchure de la Pande jusqu’à l'embouchure de 
la Lupoto; la rive droite de la Lupoto, depuis son embouchure Jusqu'au confluent 
du ruisseau, affluent de gauche, et prenant sa source auprès du point le plus septen- 
trional de la frontière sud de l'État située entre le 27° et le 28° méridien est de 
Greenwich; cette frontière de l'Etat jusqu'au point le plus proche de la source de 
Kipushi; la rive gauche de la Kipushi et de la Lifue Kafubo jusqu'au confluent de la 
Wisila Malenda; la rive droite de la Wisila Malenda jusqu’à la source de la Wisila ; 
une droite joignant la source de la Wisila à la source de la Kamwanbezi; la rive 
gauche de la Kamwanbezi; la rive droite de la Lusumba ou Musombi jusqu'à sa 
source; le parallèle de la source de la Lusumba jusqu'à sa rencontre avec la Kalashi; 
la rive gauche de la Kalashi et de la Luembe; la rive droite de la Lufira; la rive 
droite de la Kabala; la droite joignant la source de la Kabala à la source de la 
Kasadi: la rive gauche de la Kasadi et de la Mufufa; la rive gauche de la Dikulue; 
la rive droite de la Mofwa et de la Loami jusqu'à la source de la Loami; la méri- 
dienne de la source de la Loami jusqu'à la limite septentrionale du bassin hydrogra- 
phique de la Gule et de la Loami; cette limite septentrionale jusqu’au Lualaba; la 
rive gauche du Lualaba jusqu'au confluent de la Lualu. 

L'exploitation de ces gisements de cuivre comprend l'exploitation d’autres subs- 
tances, telles que l'or et l'argent, qui peuvent se trouver dans le minerai de cuivre, 
et à condition que le cuivre en forme l'élément principal: 


2° Tous les gisements d'étain, sans exception, se trouvant compris, ainsi qu'il est 
indiqué sur la carte ci-jointe et visée par les parties, dans la zone limitée par le 
périmètre suivant : 

La rive droite du Lualaba, depuis le 10° parallèle sud jusqu'au lac Kisale; la rive 
sud du lac Kisale; la rive gauche de la Lufira, depuis son embouchure jusqu’au 
confluent de la rivière Luingila; la rive gauche de la rivière Luingila jusqu'à sa 
source: le parallèle de la source de la Luingila jusqu'à la rencontre de la rivière 
Maliba Muale; la rive droite de la rivière Maliba Muale jusqu'à la source de la Muale; 
le parallèle de la source de la Muale jusqu’à la rencontre de la rivière Kalule nord; la 
rive gauche de la rivière Kalule nord jusqu’au 26° degré de longitude est de Green- 
wieh ; le parallèle de ce point de rencontre jusqu’à la rencontre avec la rivière Kalule 
sud ; la rive gauche de la rivière Kalule sud jusqu’au parallèle de la source de la 
Muteni,; ce parallèle jusqu'à la source de la Muteni; la rive droite de la rivière Muteni; 
la rive droite de la rivière Lualaba jusqu’au parallèle du confluent de la Lufupa et de 
la Mabuya ; ce parallèle jusqu'à la Lufupa ; le méridien du confluent de la Lufupa et 
de la Mabuya jusau’au 10° parallèle sud, et ce parallèle jusqu’au Lualaba. 

L'exploitation de ces gisements d’étain comprend l'exploitation d'autres sub- 
stances, telles que le wolfram, qui peuvent se trouver associées au minerai d’étain et 
à condition qu’elles se rencontrent avec celui-ci; 

3° Le gisement de Ruwe, limité à la surface du sol par un carré de 5,000 mètres 
de côté, dont le centre se trouve au centre de l’orifice du puits actuel n° 6 et dont 
un des côtés est parallèle à la droite joignant les puits 1 et 6. 

L'exploitation de ce gisement comprend l'exploitation de tous métaux qui sy 
trouvent; 

4 Le gisement de charbon de la Shiwa et le gisement de mica de Katoro, limités 
chacun à la surface du sol par un polygone de 4,000 hectares de superficie, la limite 
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de ces concessions étant toutefois déterminée à l'ouest par la rive droite du fleuve 
Lualaba ; 


5° Les gisements de cuivre situës en dehors du périmètre déterminé au para- 
graphe 1° ci-dessus. 

Les gisements d'étain situés en dehors du périmètre déterminé au paragraphe 2° 
ci-dessus. 

Les gisements de fer et, en général, tous les gisements miniers découverts, avant 
le 9 décembre 1906, par la Tanganyika Concessions Limited, dont le dinéieie en 
Afrique aura, à la date du 31 décembre 1906, adressé la liste, avec indication précise 
de leur situation, au représentant en Afrique du Comité spécial du Katanga. 

Enfin les gisements de même espèce découverts avant le 9 décembre 1906, situés 
comme il est dit au présent n° 5, que le directeur-administrateur de la Tanganyika 
Concessions Limited aura dénoncés au Comité à la date du 15 mars 1907. 

Chacun de ces gisements sera limité à la surface du sol par un polygone de 
4,000 hectares de superficie. 

L'exploitation de chacun de ces gisements comprendra l'exploitation de la 
substance principale qui le compose et des substances qui peuvent lui être associées. 


ART. 2. — Pour le même terme de trente ans, le Comité accorde, en outre, à la 
Société : ? 


1° Le droit d'exploiter dans la région du Katanga comprise entre la frontière 
méridionale de l’État, le méridien 23° 54! est de Greenwich, le 10° parallèle sud, le 
Lualaba supérieur, la Lufira, le parallèle de Lofoi et la frontière orientale de l'État 
les gisements de calcaire et autres substances utiles au traitement des mines, ei 
que le droit d'employer, dans la même région, les chutes d' eau des rivières pour la 
production de la force motrice. Ce droit n’est accordé que dans la mesure des besoins 
exclusifs de l'exploitation. 

L'exploitation d'un gisement ou l’utilisation d’une chute d'eau devra faire l'objet 
d'une demande d'autorisation adressée au Comité spécial du Katanga. Cette 
demande ne pourra être rejetée que dans les cas où son admission aurait pour consé- 
quence, soit de préjudicier à l'intérêt public, soit de porter atteinte à des droits 
acquis, soit d'imposer au Comité spécial des frais, charges ou dépenses quel- 
conques. | | 

Le Comité spécial du Katanga pourra disposer des gisements et des chutes d'eau 
cu n'auraient pas êté mis en exploitation ou en action dans les cinq années depuis 
l'autorisation, où qui cesseraient, pendant une durée de cinq ans, d'être régulière- 
ment exploités. 

Il en sera de mème pour tous gisements ou chutes d’eau qui n'auraient fait l'objet 
d'aucune demande d'autorisation six mois après que le Comité spécial aurait 
informé l'Union Minière du Haut-Katanga de son intention d'en disposer. 

En échange du droit accordé par le présent article sub 1°, la Société, dans la 
mesure de ses moyens, et après avoir entièrement pourvu à ses propres besoins 
fournira au Comité spécial du Katanga, sur place et à prix coûtant, les substances 
extraites de la force motrice disponibles qui lui seraient nécessaires pour son usage 
et pour l'usage public; 

2° Le droit d'user gratuitement pendant quinze ans des terrains nécessaires pour 
l'établissement d'exploitations agricoles destinées à fournir la substance du personnel 
des mines et des usines, a condition que la culture, l'élève du bétail ét toutes les 
entreprises accessoires soient confiées à des colons introduits ou installés par la 
Société et à ses frais. 
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A l'expiration des quinze années, les colons pourront continuer à occuper les 
terres qu'ils cultivent, pendant un nouveau terme de quinze années, à titre de 
locataires, moyennant paiement d'un loyer annuel à fixer à cette époque, et ne 
pouvant, en aucun cas, dépasser 7 °/, de la valeur des terres louées, celle-ci estimée 
par experts, à désigner un par chaque partie; | : 


3° Le droit d'établir à la surface des terrains miniers ou dans le voisinage immé- 
diat des gisements‘ métallifères toutes les installations nécessaires à l'extraction des 
minerais et à leur traitement : usines, hangars, bureaux, magasins et habitations 
pour le personnel. 

De même, en vue de relier les mines aux usines pour le service exclusif de l'exploi- 
tation et sous condition d'observer les règlements de police en vigueur, la Société 
pourra établir des voies de transport et de communication, telles que routes, chemins 
de fer Decauville ou à voie étroite, câbles aériens, lignes télégraphiques ou télépho- 
niques, etc. 

Dans le même but exclusivement, la Société pourra également établir des embar- 
cadères sur les bords des biefs navigables des rivières. 

Si les terrains nécessaires pour les usages prévus ci-dessus sont occupés, la 
Société devra respecter, en ce qui les concerne, les droits des occupants et s'arranger 
avec eux. 

En échange des avantages stipulés par les alinéas précédents 549 n° 3, dans la 
mesure de ses moyens, et après qu'il aura été entièrement pourvu aux exigences de 
ses propres services, la Société accordera au Comité spécial du Katanga la faculté 
de se servir dans l'intérêt public des voies et moyens de transport et de communica- 
tion qu'elle aura créés, et ce, moyennant une rémunération égale au prix coûtant des 
services rendus. : 

Les plans et projets des installations et travaux prévus au présent article seront 
soumis à l’autorisation préalable du Comité spécial du Katanga. 


ART. 3. — En échange des droits et avantages qui font l'objet des articles r et 2 
ci-dessus, la Société remettra au Comité spécial du Katanga cent mille actions de 
dividende jouissant des mêmes droits et avantages que les actions de capital, sauf 
qu'en cas de liquidation de la Société les sommes versées sur les actions de capital 
seront remboursées avant toute distribution aux actions de dividende. 

Au fur et à mesure de l'augmentation du capital, il sera créé autant d'actions de 
dividende que d’actions de capital nouvelles et chaque action des deux catégories 
jouira d’une voix pour prendre part aux votes de l'assemblée générale des action- 
naires de la Société. Toutes les actions de dividende seront remises au Comité spécial 
du Katanga, pour être partagées avec la Tanganyika Concessions Limited, suivant 
leurs conventions particulières. 


ART. 4. — À l’expiration de la trentième année, la Société pourra exiger la proro- 
gation des droits et avantages accordés par les articles 1 et 2 ci-dessus, jusqu'à la 
date du 11 mars 1990. 

Cette prorogation est subordonnée à la condition de proroger la Société jusqu’à la 
même date et à l'augmentation du capital social, par la création d'actions de 
capital jusqu'à concurrence de trente pour cent du capital existant au jour de la 
prorogation. 

En rémunération de cette prorogation, le Comité spécial du Katanga recevra une 
somme égale au montant de l'augmentation du capital et, en outre, un nombre 
d'actions de dividende égal à celui des actions de capital nouvelles qui seront créées. 
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ART. 5. — Sauf dans le cas de l'article précédent, la Société ne pourra augmenter 
son capital, créer de nouvelles catégories d'actions, émettre des obligations ou 
contracter des emprunts, modifier ses statuts, céder tout ou partie de ses droits tels 
qu'ils résultent de la présente convention, fusionner avec une autre société, sans 
l'autorisation du Comité spécial du Katanga. 


ART. 6. — Pour l'exploitation des mines et gisements et pour l'établissement des 
usines, des voies de communication, de leurs dépendances, etc., la Société est 
soumise aux lois et règlements de police généraux et spéciaux de l'État Indépendant 
du Congo. 


ART. 7. — Avant la mise en exploitation d’une mine ou d’un gisement, ou d’un 
des groupes miniers décrits à l’article 1° ci-dessus, la Société en adressera au 
Comité, ou à son délégué au Congo, un plan régulier dressé à l'échelle minima de 
1 : 20,000, avec des renseignements aussi complets que possible sur la nature géolo- 
gique et minéralogique de la mine ou du gisement, ainsi que sur sa situation et sur 
son étendue. Elle fera procéder à la délimitation et à l’abornement du périmètre de 
la surface de la mine ou du gisement. 

Pour chaque mine ou gisement, ou pour chaque groupe de mines ou gisements, 
compris dans une zone, le droit d'exploitation de la Société sera limité au champ des 
mines et gisements ainsi déterminés, c’est-à-dire au massif de profondeur infinie qui 
se projette verticalement en dessous du périmètre de la surface délimitée et abornée, 
comme il est dit à l'alinéa précédent. 


ART. 8 — Le Comité spécial du Katanga peut charger, en tout temps, des 
délégués officiels d'inspecter l'exploitation des mines ou gisements et des industries 
qui en dérivent. Les ingénieurs du Comité, chargés de l'inspection, auront le droit 
de pénétrer dans les travaux et de prendre connaissance de tous documents, plans et 
registres relatifs à l'exploitation. 

Une copie des plans d'avancement des travaux sera fournie annuellement au 
Comité, 


ART. 9. — Le Comité spécial du Katanga pourra exiger que : 

1° La moitié au moins des agents non indigènes de la Société seront de nationalité 
belge; 

2° Le matériel et les matériaux nécessaires à l'exploitation seront commandés au 
moins à concurrence de 60 ‘/, en Belgique; 

3° La moitié au moins des produits miniers sera exportée du Katanga en 
Belgique. 


ART. 10. — Le Comité spécial du Katanga nomme deux des administrateurs de la 
Société et désigne le président parmi les membres du Conseil. 

Il pourra, en outre, nommer un ou deux représentants qui seront convoqués et 
admis à toutes les réunions du Conseil d'administration de la Société et aux assem- 
blées générales, mais avec voix consultative seulement. 


ART. 11. — Sauf ce qui est dit à l'article suivant, en cas de dissolution de la Société, 
la liquidation se fera comme suit : 

1° Les droits et avantages accordés à la Société par le Comité spécial du Katanga 
font retour de plein droit audit Comité; 

2° Après paiement de toutes dettes et charges sociales et le remboursement du 
montant versé sur les actions de capital, l’actif restant sera réparti dans les propor- 
tions indiquées à l’article 37 des statuts de la Société entre les actions de capital, les 
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actions de dividende et les membres du Conseil d'administration et du Collège des 
Commissaires en exercice au moment de la dissolution, sous déduction de 4 °/, qui 
seront attribués aux liquidateurs à titre de rémunération. 


ART. 12. — A l'expiration des droits miniers qui font l'objet des articles 1 et 4, 
c'est-à-dire le 11 mars 1990, l'État Indépendant du Congo sera subrogé à tous les 
droits de la Société et entrera immédiatement en possession des mines et du matériel 
d'exploitation. 


Le 30 octobre 1906. 


Pour copie certifiée conforme : 
Pour le Président du Conseil empêché : 


L'Administrateur délégué, Un Administrateur, 
B® DE Moon. J. Jaoor. 


III. — AUGMENTATION DE CAPITAL. 


En vertu d’une décision de l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires, 
réunie à Bruxelles, le 10 mai 1912 et délibérant conformément aux articles 13 et 16 
des statuts, le capital social a été porté de dix à douze millions cinq cent mille francs 
par la création de 25,000 actions de capital. 

Il a été créé simultanément pareil nombre d'actions de dividende. 


Pour extrait conforme : 
Pour le Président du Conseil empèché : 


L'administrateur délégué, Un administrateur, 
Bon pe Moon. J. Japor. 


IV. — NOMINATION D'ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES. 


L'assemblée générale ordinaire du 2 décembre 1912 a nommé en qualité d’admi- 
nistrateurs : 


MM. le baron Baeyens, demeurant à Bruxelles; 


Robert Williams, » Londres; 

Jean Jadot, » Bruxelles ; 

Lord Arthur Butler, » Maidstone (Angleterre); 
Sheffield Neave, » Ingatestone  (id.); 
Tyndale White, » Brontwood {id.); 
Chs F. Rowsel, » Londres; 

baron de Moor, » Bruxelles. 


En qualité de commissaires : 


MM. Maurice Despret, demeurant à Bruxelles; 
Ch. H. Weatherley, » Londres. 
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Les administrateurs désignés par le Comité spécial du Katanga sont : 


MM. Henri Buttgenbach, demeurant à Bruxelles; 
Jules Cornet, » Mons. 


Le Comité spécial du Katanga a, le 13 décembre 1912, désigé M. le baron Baeyens 
en qualité de président du Conseil d'administration. En séance du 11 janvier 1913, 
le Conseil a élu M. Robert Williams en qualité de vice-président et confirmé 
M. le baron de Moor dans ses fonctions d'administrateur délégué. 


Pour extraits certifiés conformes : 
Pour le Président du Conseil empêché : 


L'administrateur délégué, Un administraleur, 
B°* pe Moor. J. Japor. 


V. - SIÈGE SOCIAL. — POUVOIRS. 


Par décisions prises en séance du 7 mai 1913, le Conseil d'administration a : 

1° Etabli le siège social à Elisabethville (Katanga): 

2° En conformité avec l’article 19 des statuts, délégué la signature sociale pour 
les opérations de la Société, en Afrique, à M. l'ingénieur Preston K. Horner, faisant 
fonctions de directeur général de l'Union minière du Haut-Katanga, demeurant à 
Elisabethville. 

M. Horner pourra faire et poser tous actes ressortissant à la compétence du Con- 
seil d'administration; y compris, notamment, le droit d'intenter et de soutenir 
toutes actions judiciaires, ainsi que la faculté de délivrer procuration spéciale à tous 
tiers dans l’exercice de la présente délégation. 


Pour extrait certifié conforme : 
Pour le Président du Conseil empêché : 


L'administrateur délégué, | Un administrateur, 


Be pe Moon. J. Japor. 


Contrat de société : « Mark et Levin ». 


DISSOLUTION. 


Les soussignés Lewis Mark, d’une part, Nathan Levin, d'autre part, déclarent que 
l'association formée entre eux le 18 avril 1911, sous le nom de Mark et Levin, est 
dissoute à La date de ce jour. 


. Elisabethville, Le vingt-huit avril mil neuf cent treize. 
L. Mark. 
N. Levin. 


— 182 — 


Vu pour la légalisation de la signature des sieurs L. Mark et N. Levin, apposées 
ci-dessus. 


Élisabethville, ce 28 avril 1900 treize. 
Le Grefier délégué, 
(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


« La Luki », société anonyme, à Bruxelles. 


ADMINISTRATION. 


En assemblée générale du 30 avril 1913,les actionnaires réunis en vertu de 
l'article 33 des statuts ont élu aux fonctions d’administrateurs de la Société : 


M. Becker, L., agent de change, à Anvers, Kipdorp, 53. 

M. le colonel A. Daenen, à Bruxelles, rue du Prévôt, 108. 

M. Albert Seghers, agent de change, à Bruxelles, rue de la Madeleine, 21. 

M. E. Tobbak, propriétaire, rue de l'Est, $o, à Schaerbeek. 

M. Rousseau, major retraité, rue de la Science, 134, à Bruxelles. 

Et M. Albert Verbessem, avocat et conseiller provincial, à Gand, rue Joseph 
Platteau, 31. 

Lesdites nominations ont été faites par 12,272 voix et 100 abstentions, en rempla- 
cement des administrateurs révoqués par la même assemblée générale extraordi- 
naire. 


Ont été ensuite nommés commissaires de la Société : 


M. Bonnewyn, expert comptable, rue des Quatre-Bras, Stockel. 

M. J. de Ridder, expert comptable, 42, Marché-aux-Herbes-Potagères. 

M. F. Samuel, agent de change, rue de Louvain, 6, à Bruxelles. 

Par le même nombre de voix en remplacement des commissaires révoqués par la 
même assemblée générale. 


En séance du Conseil d'administration réuni le 30 avril 1913, après l’assemblée 
générale extraordinaire, M. Verbessem, administrateur, aété élu président du Conseil, 
conformément à l’article 19 des statuts. 

En la même séance, M. E. Detry, ingénieur à Bonlez, a été nommé directeur de 
la plantation; sa mission prendra fin le 3: décembre 1913 (art. 23 des statuts). 

En séance du Conseil d'administration du 6 mai 1913, M. le colonel A. Daenen, 
administrateur, a été nommé administrateur délégué, conformément à l'article 24 
des statuts; ses pouvoirs comprennent tous les actes du service journalier, achats, 
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ventes, location, la direction du personnel en Europe et tout ce qui a trait au service 
financier de la Société. 
Le siège social est transféré à Bruxelles, 47, rue Fossé-aux-Loups. 


Au nom du Conseil d'administration : 
L'Adminisiraleur délégué, Le Président, 


DAENEN. ALBERT VERBESSEM, 


Certifié conforme et exact : 


L'Administrateur délégué, 


DAENEN, 


N PROCURATION. 


M. Admar Daenen, administrateur délégué de la Société « La Luki », est désigné 
aux fins de faire au Ministère des Colonies, ainsi qu'auprès de tous tribunaux ou 
fonctionnaires au Congo, toutes démarches où formalités qui seront utiles ou néces- 
saires, pour assurer la situation légale et régulière de la Société; à cet effet, signer 
toutes pièces quelconques. 

Particulièrement faire le dépôt des pièces aux fins de publication de la Société, 
certifier conformes toutes copies ou extraits des statuts et désigner M. Ernest Detry, 
à Luki comme représentant de la Socièté au Congo. 

| DAENEN. 


Vu pour la légalisation de la signature de Monsieur A. Daenen. 


Le bourgmestre d'Ixelles, 


E. Duray. 
Bruxelles, le 23 mai 1913. 


Comptoir commercial congolais. 
(Société à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ANVERS. 


AVIS. 


Le Conseil d'administration du Comptoir Commercial Congolais a l'honneur de 
prévenir MM. les actionnaires et porteurs de parts de la Société, et ce pour leur 
éviter un déplacement inutile, qu'il sera obligé de proroger au lundi 23 juin 1913, 
conformément à l’article 64 de la loi sur les sociétés, l'assemblée générale statutaire 

du 2 juin prochain. 

L'assemblée du 23 juin se tiendra à 11 heures du matin dans les bureaux de 
MM. Bunge et C°, 21, rue Arenberg, Anvers. 

Cette prorogation est nécessitée par la rentrée tardive de documents et pièces 

comptables d'Afrique. 
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PUBLICATIONS LÉGALES. 


Le tribunal de x'° Instance de Coquilhatville statuant par défaut, par jugement du 
trois février 1900 treize, a condamné le sieur Lefiot, Maurice, Sylvain, né à Paris le 
12 décembre 1882, célibataire, fils de Louis et de Gros, Marie, ex-agent commercial 
de la Société anonyme belge, à la factorerie de Yele (Équateur) ci-devant, actuelle- 
ment sans domicile ni résidence connus, du chef d’attentats à la liberté individuelle 
des chefs Poandjoku et Yongo, à une servitude pénale de un an, et à la moitié des 
frais du procès, taxés à la somme totale de nonante-neuf francs, et à défaut de paie- 
ment dans le délai légal, à une contrainte par corps de sept jours; l’acquitte du chef 
de meurtre, la prévention n'étant pas établie, ainsi que du chef de coups volontaires 
ayant causé une maladie ou une incapacité de travail personnel, celle-ci étant insuff- 
sante, et, en ce qui concerne les coups volontaires simples, ordonne le non-lieu, la 
prescription étant acquise depuis longtemps et par suite l’action publique éteinte 
dans le chef du prévenu. 

Met la moitié des frais à charge de la Colonie. 

Ordonne l'arrestation immédiate du condamné. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 11 avril 1913, à la 
requête de la Société « Intertropical Anglo-Belgian Trading Company », société 
anonyme ayant son siège social à Bruxelles, rue du Luxembourg, n° 42, et une 
succursale à Élisabethville, avenue Royale, où elle élit domicile aux fins des 
présentes, représentée par M. Georges Danhier, domicilié à Élisabethville, somma- 
tion a été faite au Comité spécial du Katanga aïnsi qu'au sieur Michel Galouris, 
négociant, autrefois domicilié à Élisabethville, actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, à comparaître devant le conservateur des titres fonciers à Élisabeth- 
ville, à huit jours francs des présentes, aux fins de signer les actes de mainlevée 
d’hypothèque et de transfert de propriété, quitte et libre de la parcelle, n° 408, et des 
constructions, annexes et dépendances y érigées. 

Par le même exploit et pour le cas où il n'aurait pas été obtempéré à la somma- 
tion mentionnée ci-dessus, asssignation a été donnée 1° au sieur Galouris, préqua- 
lifié: 2° au sieur Matheos Constandis, négociant, domicilié jadis à Élisabethville, 
actuellement sans domicile ni résidence connus; 3° au Comité spécial du Katanga, 
représenté par M. le Vice-Gouverneur général du Katanga Wangermée ; 4° à M. Huart, 
conservateur des titres fonciers, à Élisabethville, aux fins de comparaître devant le 
tribunal de 1° Instance d'Élisabethville, le 11 août 1913, à @ heures du matin, 
pour : 

1° Entendre dire pour droit que la requérante est propriétaire quitte et libre, . 
vis-à-vis d’eux, de toutes charges réelles ou personnelles de la parcelle, n° 408, 
sise à Élisabethville à l'angle des avenues du Moero et du Lomami et de tous les 
bâtiments, annexes et dépendances y érigées; 

2° Entendre dire pour droit le Comité spécial du Katanga qu'il n’a plus de droit, 
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ni réel ni personnel, à ladite parcelle et que le présent jugement vaut mainlevée 
d'hypothèque; 

3° Entendre dire pour droit les quatre cités que le présent jugement tiendra lieu 
de titre de propriété pour la requérante; 

4 S'entendre condamner le conservateur des titres fonciers à transcrire la main- 
levée d’hypothèque et titre de propriété, dans ses registres, endéans les vingt-quatre 
heures de la signification du jugement, sous peine de dommages-intérêts; 

5° S'entendre les quatre cités dire le jugement intervenu exécutoire nonobstant 
tout recours et sans caution et s'entendre condamner solidairement ou conjointement 
ou l’un à défaut de l’autre à tous les frais et dépens. 


Annexe AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(4 juillet 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Contrat de société : « Silva et Madeira ». 


Les soussignés : 


1° M. Manuel Paes da Silva, originaire du Portugal, âgé de 22 ans, commerçant, 
résidant à Ekuta, d'une part; 

2° M. Antonio dos Santos Madeira, originaire du Portugal, âgé de 26 ans, agent de 
commerce, résidant à Libenge, d'autre part, 

Déclarent par le présent contrat constituer une société commerciale à responsa- 
bilité illimitée sous la raison sociale : « Silva et Madeira ». 


ARTICLE PREMIER. — La Société a pour but de faire toutes opérations commer- 
ciales. 

ART, 2, — Le fonds social est fixé à soixante seize mille cinq cents francs 
(76,500 francs). 


M. Manuel Paes da Silva apporte en espèces, immeubles, marchandises et pro- 
duits, la somme de soixante-dix mille francs (70,000 francs), M. Antonio dos Santos 
Madeira, la somme de six mille et cinq cents francs (6,500 francs). 


ART. 3. — Le capital de chaque associé rapporte à chacun un intérêt de six pour 
cent l'an. 


ART. 4. — À la fin de chaque année, il sera fait un inventaire général; les béné- 
fices, déduction faite des intérêts des capitaux, seront partagés en parties égales entre 
les deux associés, 


ART. 5. — La durée de la Société est cinq années consécutives ; elle pourra conti- 
nuer ce délai, de commun accord des deux associés. 


ART. 6. — Le siège social de la Société sera à Ekuta (Congo belge). 
ART. 7. — La raison et la signature sociales sont « Silva et Madeira ». 


ART. 8. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales sont 
égales entre les coassociés qui feront usage de la signature sociale. 


ART. Qg. — Les associés devront donner tous leurs soins et vouer tout leur temps 
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aux affaires de la présente Société, sans pouvoir faire aucune opération commerciale 
pour leur propre, pour leur compte particulier. 


ART. 10. — Aucune somme ne pourra être distraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque année La somme maximum de deux mille francs (2,000 francs); de ces prélè- 
vements il sera tenu compte proportionnellement dans la liquidation annuelle des 


bénéfices. 


ART. 11. — Le présent ne pourra se dissoudre, sous aucune raison, sans l'accord 
des deux associés et sans rédaction d’un acte de dissolution passé devant notaire. 


ART. 12. — Si tout de même un des associés veut de commun accord se retirer, il 
ne pourra exiger son capital en entier ; il aura seulement le droit à la moitié de son 
capital, payable au comptant, et l’autre moitié lui sera versée en six versements de 
trois mois chacun à l'expiration du premier versement qui s’etfectuera aprés un délai 


de six mois. 


ART. 13. — Dans le cas de décès ou d'interdiction d’un des associés, l'associé 
restant liquidera directement avec ses héritiers ou ayants droit ou représentants. 
Cette liquidation se fera sans intervention de la justice. 

Le décès ou l'interdiction n’amène pas la liquidation compiète de la Société. 

L’associé restant pourra continuer les affaires de ia Société, mais il sera forcé de 
désintéresser les ayants droit de l'associé défunt, interdit, en leur payant le capital et 
les bénéfices lui revenant. 

Le calcul des bénéfices ou pertes se fait d'après le dernier inventaire dressé et 


signé par les deux associés. 
L'associé a le droit de faire le paiement aux ayants droit dans un délai de trente 


mois en partie d’un deuxieme du montant du capital et bénéfices à verser, le total 
endéans les trois mois. 
ART. 14. — En cas de divergence ou contestation, chacun des associés désignera 


un arbitre. Ces arbitres pourront s’adjoindre un d'oflice, troisième. Ces arbitres 
décideront en dernier ressort sans l'intervention de la justice. 


Fait à Libenge, le 11 décembre 1912. 


Les Parties : 


(S.) M. Da SiLva. (S.) A. MADEIRA. 


L'an mil neuf cent douze, le douzième jour du mois de décembre, nous, soussigné 
Van der Cruyssen, Maurice, notaire, à Libenge, certifions que l'acte dont les clauses 
sont ci-dessus insérées, nous a été présenté le dit jour en présence de M. Sartillo, 
Georges, commis-chef, âgé de 27 ans, résidant sur le territoire de l’Etat depuis le 
27 avril 1911, et de M. Seebach, Guillaume, commis de 1" classe, âgé de 26 ans, 
résidant sur le territoire de l'Etat depuis le 26 juillet 1910, témoins à ce requis. 


Lecture du contenu de l'acte susdit a êté faite aux parties et aux témoins. 


MM. M. da Silva et A. Madeira ont déclaré, devant nous et en présence des 
dits témoins, que l'acte susdit, tel qu'il est dressé, renferme l'expression de leur 


volonté. 
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En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, notaire, les parties et les 
témoins. 


A Libenge, le 12 décembre 1972. 


Les Parties : Les Témoins : Le Notaire : 
(S.) DA SILVA, (S.) SEzBacH, G. (S.) VAN DER CRUYSSEN, M. 
A. MADEIRA. SARTILLO, G. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Notaire, 
(S.) M. Van DER CRUYSSEN. 


Frais perçus : 


Taxe fixe. 4 4 e « fr 55.00 
Enregistrement 1° rôle . . . . 4.00 
2°, 3e, 4 et 5e rôle . . . . . . 8oo 

Total. . . .fr. 27.00 


Le Notaire, 
(S.) Van DER CRUYSSEN, M. 


Frais d'expédition : 12 francs. 
Le Notaire, 
{S.) VAN DER CRUYSSEN, M. 


Pour copie certifiée conforme à l'original déposé au greffe du tribunal de 
rre instance de Coquilhatville, le 24 avril 1900 treize. 


Le Grefier, 
En. Lorr. 


Société en nom collectif : « Eiffe et Ci° ». 


PROCURATION. 


L'aa mil neuf cent treize, le vingt et un avril, 

Devant, nous, Raymond de Gottal, notaire à la résidence d'Anvers, assisté comme 
témoins de MM. Antoine-Léon Geysen ct François Geysen, tous deux demeurant et 
domiciliés à Anvers, 

À comparu : 


La Société en nom collectif établie à Anvers sous la raison sociale : « Eïiffe et Cie», 
constituée suivant acte reçu par le notaire Lefebvre, à Anvers, le cinq mars mil 
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neuf cent dix, enregistré et publié au Moniteur belge les vingt et un et vingt-deux 
mars suivants sous le numéro 1490. 


Ici représentée par : 


1° M. Ernst Eüiffe, agent imaritime, demeurant à Berchem (Anvers), avenue Prince 
Albert, n° 10; 

2° M. Ernst Eïiffe, junior, demeurant à Berchem, avenue Prince Albert, n° 10; 

3° M. Gustave Rohlsen, demeurant à Anvers, avenue Marie, n°8; 

4° M. Philippe Grosbodt, demeurant à Anvers, boulevard Léopold, n° 195. 


Ces trois derniers également agents maritimes, seuls membres de la dite firme, en 
ayant tous la gestion et la signature sociale. 

Laquelle Société a constitué pour son mandataire spécial M. Rudolf Webr, 
employé de commerce, demeurant à Anvers, rue Butte du Moulin, n° 7, ici présent 
et acceptant, auquel elle donne-les pouvoirs suivants : 

Recevoir et expédier toutes correspondances et avoir, au nom de la Société 
« Eïiffe et Ci », tous autres rapports avec l'administration des postes à Elisa- 
bethville. 

Retirer de toutes administrations des postes, de chemin de fer, de messageries et 
de roulages, à Elisabethville, tous paquets et lettres chargées ou non à l’adresse de 
la dite Sociêté. 

Faire toutes déclarations en douane, acquitter les droits dus, signer au nom de la 
Société toutes pièces et tous documents. 

Faire toutes opérations avec la Banque du Congo belge, filiale d'Elisabethville, et 
ce jusqu'à concurrence de l'avoir de la Société « Eilfe et 1ie » en banque à Elisabeth- 
ville ; en conséquence, souscrire tous effets de commerce et tous autres engagements, 
tirer et accepter toutes lettres de change et mandats sur tous particuliers, négociants 
et notamment sur la Banque du Congo belge. 

Signer tous endos, acceptations et avals, tous transferts, registres et émargements, 
tous comptes et bordereaux, toutes lettres et correspondances, donner tous acquits, 
faire tous encaissements et tous paiements, 

Recevoir toutes sommes qui peuvent et pourront être dues à la Société 
« Eiffe et Cie » à tel titre et pour quelque cause que ce soit, payer et acquitter celles 
dont elle est ou pourra être débitrice. 

Faire en son nom toutes opérations qui se réfèrent aux transports tant par eau 
que par terre. Faire tous traités pour l'engagement de personnel indigène. 

Prendre toutes dispositions et arrangements pour la création d'agences ou postes 
à l’intérieur du Katanga. 

Représenter la Société comparante dans toutes affaires, sociétés ou entreprises 
dans lesquelles elle aurait quelque intérêt. 

En cas de difficultés et à défaut de paiement de la part des débiteurs, exercer 
toutes poursuites, contraintes et diligences nécessaires, faire tous commandements 
et toutes sommations, citer et paraître tant en demandant qu'en défendant devant 
tous tribunaux, constituer tous avoués et avocats, transiger et compromettre en tout 
état de cause ; à défaut d'entente, prendre toutes mesures d'exécution, obtenir tous 
jugements et arrêts; les faire lever, signifier et exécuter par toutes les voies de droit; 
faire procéder à toutes saisies et à toutes expropriations forcées ; substituer une ou 
plusieurs personnes dans tout ou partie des présents pouvoirs. Aux effets ci-dessus, 
passer et signer tous actes, élire domicile et généralement faire, relativement aux 
pouvoirs ci-dessus conférés, tout ce que le mandataire jugera convenable. Tous les 
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pouvoirs ci-dessus aux affaires de la Société en nom collectif : « Eiffe et Cie », à Elisa- 
bethville et le district du Katanga (Congo belge). 


Dont acte en minute, fait et passé à Anvers, date que dessus en présence des dits 
témoins. 


Et après lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire, 


(Signé) ErNsT Eire; Ernst Eirre; G. RouLsen; Pu. Grossoot; Ruvozr WE; 
A.-L. GeysEen ; F. GEvysEN ; RAYMOND DE GoTrai, notaire. 


Enregistré à Anvers (centre), le vingt-deux avril 1900 treize, volume 7, folio 6o, 
case 12, deux rôles et un renvoi. Reçu deux francs quarante centimes (fr, 2.40). 


Le Receveur, 
(S.) CERCKEL. 
Pour expédition : 
(S.) RAYMOND DE GOTTAL. 


notaire. 


Vu par nous, Joseph De Winter, Président du Tribunal de 1° instance, séant à 
Anvers, pour légalisation de la signature de Me de Gottal, qualifié ci-de.sus. 


Anvers, le 11 juin 1913. 
(S.) J. DE WiNTER. 
Greffe n° 1293. Coût : fr. 0.25. 


Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de M. De Winter, 


qualifié ci-dessus. 
Bruxelles, le 12 juin 1913. 


Le Directeur délégué, 
(S.) Lannoy. 
Vu pour légalisation de la signature de M. Lannoy apposée ci-contre. 
Bruxelles, le 12 juin 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Direcleur général, 
(S.) CH. SEEGER. 
Vu pour légalisation de la signature de M. Seeger apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 13 juin 1913. 
Pour le Miaistre : 
Le Directeur délégué, 
(S.) G. OLvrFr. 


La présente copie est certifiée conforme, un des associés ayant la signature sociale. 


Etrre et Ci. 
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Compagnie du Congo belge. 
(Société à responsabilité limitée.) 


48, RUE NATIONALE, ANVERS. 


AVIS. 


Messieurs les porteurs de parts sont priés d’assister à l'assemblée générale ordi- 
naire de notre Société, qui aura lieu le 7 juillet prochain, à 11 heures, dans les 
bureaux de MM. Bunge et Cf, rue Arenberg, 21, à Anvers. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapport du Conseil d'administration et du Collège des Commis- 
saires ; 
2° Adoption du Bilan et du Compte de profits et pertes. 


Pour assister à l’assemblée générale, Messieurs les porteurs de parts auront à se 
conformer aux prescriptions de l’article 23 des statuts, conçu comme suit : 


« Les porteurs de parts ne peuvent se faire représenter aux assemblées générales 
» que par des porteurs de parts munis de pouvoirs. 

« Pour être admis à une assemblée générale, chaque porteur fera connaitre à 
» l'Administration, au moins cinq jours avant la date de l'assemblée générale, le 
» nombre et les numéros des parts possédées ou représentées par lui; les porteurs 
» pourront être appelés à justifier de la possession de ces titres. » 


Banque du Congo belge. 


Situation au 25 mars 1913. 


ACTIF. 
Actionnaires . . . , . . . . . . . . . . . . . . .fr. 4,000,000 » 
Encaisse métallique . . . . . . . . . . . . . . . . . 6,034,000 » 
Espèces diverses et avoir en banque. . . . . . . . . . . . 9,671,000 » 


Effets à recevoir et débiteurs divers (1j. . . . . . . . . . . 3,756,000 » 


Total. .fr. 19,461,000 » 


(x) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde, 
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PASSIF. 
Capital et réserve légale . . . . . . . . . . . . . . .fr. 5,004,000 
Billets en circulation . . . . . . . . . . . . . . . . .  2,915,000 
Créditeurs à vue et effets à payer. . . . . +. + + « +  3,408,000 
Créditeurs divers (1) . . . . . . . . . . . . . . . . .  8,134,000 


Total. .fr, 19,461,000 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 29 mai 1913. 
Banque du Congo belge. 


L'Administrateur délégué, 
C. ALDENHOVEN. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 


Annexe Au Bulletin Officiel du Congo belge. 
(26 juillet 1913.) 


Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe. 


Messieurs les actionnaires sont priés d'assister à l'assemblée générale extraordi- 
naire qui aura lieu le lundi 4 août 1913, à 11 heures du matin, au siège administratif 
de la Société, 5, rue de la Révolution, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Cession éventuelle des concessions ; 
2° Convention avec la Colonie du Congo belge. 


Pour assister à cette assemblée, les porteurs d'actions sont priés de se conformer 
aux prescriptions de l’article 22 des statuts. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(2 août 1913) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Syndicat d’études et d'entreprises au Congo. 


I. — CONSTITUTION. 


Par-devant Maître Auguste Aerts, notaire à Liège, 
Ont comparu : 
1. La Société anonyme d’entreprise générale de travaux, ayant son siège à 
Liège. 
Ici représentée par M. François Timmermans, ci-après qualifié, en vertu d’un 
pouvoir en date du dix courant. 


2. La Société anonyme Compagnie internationale des pieux armés Frankignoul, 
ayant son siège à Liége. 

Ici représentée par M. Armand Baar, ci-après qualifié, en vertu d'un pouvoir en 
date du cinq courant. 


3. M. Francois Timmermans, ingénieur, demeurant à Liége. 
M. Marcel Nagelmackers, banquier, demeurant à Liége. 
M. Armand Baar, ingénieur, demeurant à Liége. 

. Henri Buttgenbach, ingénieur, demeurant à Uccle, 


M. Albert Paquot, ingénieur, demeurant à Liège. 


pus rs 
= 


. M. Arthur Bolle, administrateur de sociétés, demeurant à Uccle. 
Représenté par M. Buttgenbach, préqualifié, en vertu d’un pouvoir en date du 
trente et un janvier dernier. 


9. M. Georges Laloux, industriel, demeurant à Liége. 


10. M. Gustave Trasenster, directeur de la Société anonyme d'Ougrée Marihaye, 
demeurant à Ougrée. 


11. M. Robert Honlet, avocat, demeurant à Huy. 


12. M. Émile Vierset, docteur en droit, demeurant à Huy. 
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13. M. Léon Vierset, licencié en sciences commerciales et consulaires, demeurant 
à Huy. 

14. Mme Louise Preud'homme, rentière, veuve de M. Eugène Vierset, demeurant 
à Huy. 

15. M. Adrien Hubar, industriel, demeurant à Liège. 

Ces sept derniers représentés par M. Armand Baar, préqualifié, en vertu de 
sept pouvoirs en date des onze et douze février courant. 

Les pouvoirs ci-dessus resteront ci-annexés et seront enregistrés avec les 
présentes. 

Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné d’acter authentiquement 
les statuts d’une société anonyme qu'ils déclarent avoir formée entre eux, comme 
suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Dénomination. — Objet. — Siège. — Durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — Îl est constitué une Société anonyme sous la dénomination : 
Syndicat d'études et d'entreprises au Congo. 


ART. 2. — La Société a pour objet : 


1° L'étude de tous travaux publics ou privés et de toutes entreprises généralement 
quelconques en Afrique et particulièrement au Congo belge. 

2° La construction et l'exploitation de travaux publics et privés de tous genres, 
notamment de chemins de fer, canaux, ports, édifices publics ou privés, canalisation 
et distribution d'eau, d'électricité, les exploitations minières et forestières, ainsi que 
les entreprises de transports de tous genres, et cœtera, en Afrique et plus spéciale- 
ment au Congo belge. La Société poursuivra l'accomplissement de son objet social, 
directement ou indirectement; elle aura le droit de faire le commerce, de constituer 
d'autres sociétés, de s'intéresser par voie de fusion, d'apport, de prise d'intérêts, 
et cœtera, dans toute entreprise ou société généralement quelconque exerçant son 
activité industrielle ou commerciale en Afrique. 


ART. 3. — Son siège est établi à Liége. Toutefois le Conseil d'administration 
pourra, par une délibération authentique publiée au Moniteur belge et sortant tous 
ses effets un mois après sa publication, transférer le siège social dans toute autre 
commune du royaume. 

Elle pourra établir des succursales ou sièges d'opérations partout où elle le jugera 
utile, même hors du royaume. 

ART. 4. — La Société aura une durée de trente années à compter de ce jour. 

Elle pourra être successivement prorogée une ou plusieurs fois et notamment en 
concordance avec la durée des concessions qu’elle obtiendrait. Elle peut prendre des 
engagements pour un terme excédant sa durée. 


CHAPITRE Il. 
Capital social. 


ART. 5. — Le capital social est fixé à cinq cent mille francs divisé en cinq cents 
actions au porteur de mille francs chacune. 
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Les cinq cents actions sont souscrites comme suit : 


La Société anonyme di générale de travaux, trois cent dix 


actions . . . . : RE . | + « 310 
La Compagnie niaiétonte 4 pieux armés Frankignoul, ding biens | 5 
M. François Timmermans, quinze actions . . . . . . . . . . . . 15 
M. Marcel Nagelmackers, vingt-cinq actions . . . . . . . . . . . 25 
M. Armand Baar, vingt actions. . . . : : 2 Ve AN EN AE SENTE 20 
M. Henri Buttgenbach, dix actions. . . . . . . . . . . . . . . 10 
M. Albert Paquot, cinq actions . . . . . . . 4, . . . . . . . . 5 
M. Arthur Bolle, dix actions. . . . . . . . . . . .  . . . . 10 
M. Georges Laloux, cinquante actions . . . . . . . . . . . . . 50 
M. Gustave Trasenster, dix actions . . . . . . . . . . . . . . 10 
M. Robert Honlet, dix actions ; 4 10 
M. Émile Vierset, cinq actions . . . . . Free een 5 
M. Léon Vierset, cinq actions . + . . . . . . . , . . . 5 
Mre Vierset, cinq actions . . … . . . . . . « . . . . . . . , 5 
M. Adrien Hubar, quinze actions . . . . . . . . ,. . . , . 15 

Soit au total, cinq cents actions. . . .  5oo 


Chacune des cinq cents actions souscrites a été libérée de vingt-cinq pour cent, 
par le versement d'une somme de deux cent cinquante francs qui se trouve à la 
disposition de la Société. 


ART. 6. — [Les souscripteurs et associés s'engagent à libérer leurs actions au fur et 
à mesure des appels qui seront faits par le Conseil d'administration pour les besoins 
de la Société, aux époques et de la manière qu'il jugera convenable, un intérêt de 
cinq pour cent étant dû sur les versements en retard, 

Tout appel de fonds devra être fait par lettre recommandée un mois au moins 
avant l’exigibilité du versement. 

Si un souscripteur n'a pas, dans les trois mois, versé les sommes appelées, ses 
actions pourront être mises en vente par les soins du Conseil, les versements déjà 
effectués restant acquis à la Société. Si les actions ainsi mises en vente ne trouvaient 
pas d’amateur, le capital social serait réduit d'autant, le fait étant constaté authen- 
tiquement par le Conseil. Les autres actionnaires ne pourront se prévaloir de cette 
réduction pour se prétendre dégagés de leurs obligations. 


ART. 7. — Le capital social peut être augmenté ou réduit en une ou plusieurs fois 
par l'assemblée générale des actionnaires délibérant conformément aux prescriptions 
de la loi et des présents statuts. 

Toutefois, le Conseil est, dès à présent, autorisé à porter le capital en une ou 
plusieurs fois à deux millions de francs. 

En cas d'augmentation de capital, le Conseil d'administration en détermine les 
modes et les conditions. Tous pouvoirs lui sont donnés pour faire constater authenti- 
quement les augmentations éventuelles et pour modifier en conséquence de ces 
décisions le texte de l'article cinq des statuts. 


ART. 8. — La Société ne reconnaît qu'un seul propriétaire par action. 

S'il y a plusieurs propriétaires pour une action, la Société a le droit de suspendre 
l'exercice des droits y afférents, jusqu'à ce qu’une personne ait été désignée comme 
étant à son égard propriétaire du titre. 
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ART. 9. — Les droits et obligations attachés à l’action suivent le titre en quelque 
main qu'il passe. 

La possession d’une action emporte l'adhésion aux statuts sociaux et aux décisions 
de l'assemblée générale. 


ART. 10. — Les héritiers où créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous quelque 
prétexte que ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les biens et valeurs de la 
Société, ni s'immiscer en aucune manière dans son administration, 

lis doivent, pour l'exercice de leurs droits, s'en rapporter aux bilans sociaux et 
aux décisions de l'assemblée générale. 


CHAPITRE I. 
Administration. — Surveillance. — Direction. 


ART. 11. — La Socièté est administrée par un Conseil composé de cinq membres 
au moins et onze membres au plus, nommés par l'assemblée générale des action- 
naires et révocables par elle. Toutefois, ce nombre peut être majoré par décision du 
Conseil d'administration, sous ratification par l'assemblée générale. 


ART. 12. — La surveillance de la Société est confiée à deux ou à trois commissaires, 
nommés par l'assemblée générale des actionnaires et révocables par elle. 

Pour la première fois, sont nommés commissaires, MM. Albert Paquot et Adrien 
Hubar, tous deux préqualifiés. 


ART. 13. — La première nomination des administrateurs sera faite par l'assemblée, 
en conformité de l'article quarante-cinq de la loi sur les sociétés, qui fixera aussi pour 
la première fois le nombre des administrateurs. 


ART. 14. — Les administrateurs et commissaires sont nommés pour un terme de 
cinq ans; les administrateurs et commissaires sortants sont rééligibles. 

Les administrateurs désignés par la première assemblée généraie restent en fonc- 
tions jusqu'à la date fixée pour l'assemblée générale annuelle de dix-neuf cent dix- 
huit. Il en est de même des commissaires nommés par l'acte de constitution. 

A cette assemblée, les administrateurs et commissaires seront tous soumis à 
réélection et ensuite ces deux collèges se renouvelleront par un ou deux membres 
tous les ans, de telle façon qu'aucun mandat ne puisse excéder la durée de cinq ans. 
L'ordre de sortie sera déterminé, la premiére fois, par la voie du sort. 

Si le nombre des commissaires est réduit par suite du décès ou autrement, de 
plus de moitié, le Conseil d'administration doit convoquer immédiatement l'assem- 
blée générale pour pourvoir au remplacement du ou dés commissaires manquants. 

L'administrateur ou le commissaire élu en remplacement d'un membre démis- 
sionnaire ou cessant pour toute autre cause de faire partie de l'administration ou de 
la surveillance, achève le terme de celui qu’il remplace. 


ART. 15. — Chaque administrateur doit affecter, par privilège à la garantie de sa 
gestion, dix actions. 
Le cautionnement de chaque commissaire est fixé à cinq actions. 


ART. 16. — En dehors du tantième des bénéfices prévu à l’article trente-cinq, 
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l'assemblée générale peut allouer des indemnités fixes au président et membres des 
Conseils d'administration et de surveillance. 


ART. 17. — Les administrateurs et commissaires réunis forment le Conseil général. 

Le Conseil général se réunira sous la présidence du président du Conseil d’admi- 
nistration ou de l'administrateur qui en remplirait les fonctions, sur convocation 
faite par le président huit jours à l’avance et énonçant l'ordre du jour. Il examinera 
les affaires que le Conseil d'administration jugera bon de lui soumettre parmi celles 
entrant dans la compétence du Conseil d'administration, aux termes de l'article 
vingt et un. 

Il ne pourra délibérer que s'il est représenté par la majorité de ses membres. 


ART. 18. — Le Conseil d'administration choisit son président. 

Aucune décision n’est valable, si elle ne réunit l'adhésion de la majorité des 
membres composant le Conseil. En cas de partage, la voix du président est prépon- 
dérante. L'administrateur absent peut donner pouvoir de le représenter à l'un de 
ses collègues. 


ART. 19. — Le Conseil d'administration se réunit en Belgique, au siège social ou 
en tout autre endroit désigné par lui, sur convocation du président et aussi souvent 
que l'intérêt de la Société l'exige. Le Conseil doit être convoqué lorsque deux 
administrateurs au moins le demandent. 

Les convocations, sauf cas d'urgence, seront faites au moins huit jours d'avance. 


ART. 20. — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées par des 
procès-verbaux inscrits dans un registre spécial. 

Les procès-verbaux sont signés par les membres qui ont pris part à la délibération. 
Les copies ou extraits sont signés par la personne désignée par le Conseil pour 
l'exécution des actes de gestion journalière et par le président ou, en remplacement 
de ce dernier, par un autre membre du Conseil. 


ART. 21. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs de disposition et 
d'administration les plus étendus pour la gestion des intérêts sociaux, à l'exception 
de ce qui est réservé à l’assemblée générale par la loi et les statuts. 

Il fait ou autorise notamment : la négociation et la souscription de tous contrats 
d’entreprises, la rétrocession de toute concession, le choix de tout sous-traitant; tous 
transferts, cessions, aliénations de rentes, créances, valeurs, meubles, immeubles et 
autres droits sociaux, tous achats et ventes de terrains et immeubles, tous emprunts 
avec ou sans affectation de gages ou d’hypothèques, la mainlevée de toutes inscrip- 
tions de privilèges et d’hypothèques, et la renonciation à tous droits réels, avec ou 
sans paiement, l'acceptation de tous compromis et de toutes transactions. Il intente 
toutes actions judiciaires et accomplit tous actes extra-judiciaires au nom de la 
Société, à la requête du président du Conseil ou de la personne désignée à l'article 
vingt-deux ci-après. 

Il a le droit de constituer toutes sociétés et de s'intéresser par voie de fusion, 
d'apport, de prise d'intérêts, etc., dans toutes entreprises ou sociétés générale- 
ment quelconques, conformément à l’objet social, et de faire apport de tout ou partie 
de l'avoir social. 

Le Conseil d'administration peut, sous sa responsabilité, déléguer une partie de 
ses pouvoirs à l’un ou plusieurs de ses membres ou même à des tiers. Les attribu- 
tions, pouvoirs et avantages spéciaux de cette délégation permanente ou temporaire 
sont déterminés par le Conseil d'administration. 
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ART. 22. — Le Conseil désigne la personne chargée d'exécuter ses décisions ; 
il nomme et révoque tous les employés de la Société et fixe leur traitement. 

Les actes de gestion journalière sont signés par la personne que le Conseil désigne 
à cette fin, notamment pour les reçus, décharges et quittances à délivrer à l’Adminis- 
tration des postes, chemins de fer et télégraphs:. 

Tous actes qui engagent la Société, en dehors de ceux de gestion journalière, sont 
signés par le président du Conseil d'administration et un autre administrateur ou 
telle personne que le Conseil désignera. En cas d'empêchement du président, il sera 
remplacé par un administrateur. 


ART, 2?. — Le Conseil peut donner tous mandats ou pouvoirs pour des affaires 
générales ou spéciales, à des administrateurs, directeurs ou agents, et même à des 
personnes étrangères à la Société. 11 peut notamment déléguer tout ou partie de ses 
pouvoirs à un Comité de direction, nommé par lui et composé d’administrateurs et 
même de personnes étrangères à la Société. 

Ce Comité est chargé de l'exécution des décisions du Conseil, de l’étude des 
affaires et des opérations du service courant. 

Il dirige le travail des bureaux et des divers services et, en général, exécute les 
missions qui lui sont dévolues par le Conseil d'administration qui lui délègue, à cet 
effet, les pouvoirs généraux ou spéciaux qu'il juge utiles. 

Les membres du Comité de direction pourront recevoir une rémunération spéciale 
dont l'importance sera fixèe par le Conseil d'administration et qui sera portée aux 
frais généraux. 


ART. 24. — La gestion et l'administration des agences ou succursales de la Société 
en Afrique pourront être confiées à un ou plusieurs agents auxquels le Conseil délé- 
guerait les pouvoirs nécessaires leur permettant d'exercer, dans les limites fixées par 
ces pouvoirs, l’activité de la Société en Afrique. 

Tous les actes, même ceux de gestion journalière, porteront deux signatures dont 
celle de l'agent représentant la Société et celle d'un autre agent à désigner par le 
Conseil d'administration. 

Les actes faits en dehors de ceux de gestion journalière, comme, notamment, 
contrat d'entreprise, porteront deux signatures dont celle de l'agent représentant la 
Société ou de son délégué, et celle d'un autre agent de la Société, à désigner par le 
Conseil; sauf approbation préalable par le Conseil d'administration, ils n'engagent 
la Société que sous réserve de ratification dans les trois mois par le dit Conseil. 

La nomination et la révocation du personnel supérieur d'administration en 
Afrique appartient au Conseil d'administration. La nomination aux autres emplois 
subalternes en Afrique, s'il n'y à pas été pourvu par le Conseil, est attribuée 
à l’agent représentant la Société, sous réserve de ratification par le Conseil; l’agent 
de la Socièté a également pouvoirs, sous sa responsabilité, pour décider de leur 
révocation éventuelle. 


ART. 25. — Les commissaires ont, soit collectivement, soit individuellement, un 
droit illimité de surveillance et de contrôle sur toutes les opérations de la Société, 
Ils peuvent prendre connaissance, sans Les déplacer, des livres, de la correspondance, 
des procès-verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société. 

Les commissaires doivent soumettre à l'assemblée générale le résultat de leur 
mission avec les propositions qu'ils croient convenables et lui faire connaître le mode 
d'après lequel ils ont contrôlé les inventaires. 
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CHAPITRE IV. 
Assemblées générales. 


ART. 26. — L'assemblée générale des actionnaires représente l'universalité des 
actionnaires et ses décisions régulièrement prises sont obligatoires, même pour les 
actionnaires qui n'y ont pas pris part. 


ART. 27. — Chaque assemblée générale se réunit de plein droit à Liége, le premier 
mardi d'octobre, à trois heures de relevée, dans le local choisi par le Conseil 
d'administration et désigné dans les convocations, et, pour la première fois, le 
premier mardi d'octobre mil neuf cent quatorze. 

A cette assemblée, le Conseil d'administration présente un rapport sur les opéra- 
tions de la Société pendant l'exercice écoulé, accompagné du bilan et du compte de 
profits et pertes. 

Des assembiées générales extraordinaires pourront être convoquées par le Conseil 
d'administration et les commissaires. Elles devront l'être, si la demande en est faite 
par des actionnaires représentant le cinquième du capital social. 


ART. 28. — Chaque actionnaire a autant de voix qu'il possède d’actions. 

Les actionnaires sont admis à l'assemblée sur la production d’un certificat consta- 
tant le dépôt de leurs titres au siège social ou dans les établissements désignés par 
les avis de convocation. Ce dépôt devra être effectué cinq jours au moins avant 
l'assemblée. 

Nul ne peut représenter un actionnaire s'il n’est actionnaire lui-même. 

Les pouvoirs dont la forme sera déterminée par le Conseil d'administration 
doivent être déposés au siège social, au moins trois jours avant l’époque fixée pour la 
réunion. 


ART. 29. — Les convocations contiennent l’ordre du jour et sont faites par des 
annonces insérées deux fois à huit jours d'intervalle au moins, et huit jours avant 
l’assemblée, dans le #oniteur belge, dans un journal de Bruxelles et un de Liège. 


ART. 30. — L'assemblée générale est régulièrement constituée et délibère valable- 
ment, quel que soit le nombre des actions représentées ; les décisions sont prises à la 
majorité des suffrages, sauf l'application de l’article cinquante-neuf de la loi sur les 
sociétés. - 

ART, 31. — Aucune proposition faite par les actionnaires n'est mise en délibération, 
si elle n'est signée par cinq membres présents à l'assemblée, réunissant au moins 
le dixième du capital social, et si elle n’a été communiquée au Conseil d'admini- 
stration par écrit, un mois au moins avant la date de l'assemblée générale. | 


ART. 32. — Le bureau de l'assemblée générale se compose des membres du 
Conseil d'administration. Le président du Conseil d'administration ou, à son défaut, 
un autre membre du Conseil préside l'assemblée. 

Le bureau désigne le secrétaire et en cas de vote s'adjoint deux des actionnaires 
présents comme scrutateurs. | 

Les procès-verbaux sont signés par le président et le secrétaire. 

Une liste de présence indiquant le nombre des actionnaires présents à l'assemblée, 
le nombre des actions représentées par chacun d’eux et le nombre de voix auxquels 
ils ont droit, demeurera annexée au procès-verbal de l’assemblée. Cette liste est 
signée par chaque actionnaire entrant en séance. 
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Les copies ou extraits des procès-verbaux d'assemblées générales seront signés par 
le président de la Société et par un autre administrateur, 


CHAPITRE V. 
inventaires. — Bilans. — Bénéfices. 


ART. 53. — L'année sociale commence le premier janvier et finit le trente et un dé- 
cembre. Le premier exercice sera clôturé le trente et un décembre mil neuf cent treize 
et comprendra la période de temps qui se sera écoulée jusqu’à cette époque depuis 
la constitution de la Société. 


ART. 34. — Chaque année, au trente et un décembre, les comptes de la Société 
seront arrêtés et il est dressé un inventaire contenant l'indication des valeurs 
actives et du passif de la Société, avec une annexe énonçant en résumé tous ses 
engagements. 

L'Administration forme le bilan et le compte de profits et pertes dans lesquels les 
amortissements nécessaires doivent être faits. 

L'administration remet les pièces avec un rapport sur les opérations de la Société, 
un mois au moins avant l’Assemblée générale ordinaire, aux commissaires, qui 
doivent faire un rapport contenant leurs propositions. 

Quinze jours avant l'assemblée générale, le bilan, le compte de profits et pertes 
ainsi que la liste des actionnaires en nom, indiquant le nombre de leurs actions et 
leur domicile sont mis au siège social à la disposition des actionnaires. 

Le bilan et le compte de profits et pertes sont adressés aux actionnaires en nom, 
en même temps que la convocation, de même que le rapport des commissaires s'il 
ne conclut pas à l'adoption complète du bilan. 


ART. 35. — Le bénéfice net constituant l'excédent favorable du bilan, après prélé- 
vement pour les amortissements nécessaires, sera réparti comme suit : 

1° Cinq pour cent pour la formation du fonds de réserve légale. Ce prélèvement 
cessera d'être obligatoire lorsque le fonds de réserve atteindra le dixième du capital 
social; 

2° Dix pour cent à répartir par parts égales entre les membres des Conseils 
d'administration et de surveillance en fonctions; chaque commissaire ayant droit 
à un tantième équivalant au tiers de celui d’un administrateur; 

3 Le surplus du bénéfice sera attribué aux actions à moins que l'assemblée géné- 
rale, sur la proposition du Conseil d'administration, ne décide d'affecter tout ou 
partie de ce surplus, soit à un report à nouveau, soit à des fonds de réserve ou de 
prévision. 

ART. 36. — Le paiement des dividendes se fait annuellement aux époques fixées 
par le Conseil d'administration. 

Tous les dividendes qui n’ont pas été touchés dans les cinq années de leur exigi- 
bilité sont prescrits et restent acquis à la Société. 


CHAPITRE VI. 


Dissolution. — Liquidation. 


ART. 37. — La Société peut être dissoute anticipativement en tout temps sur pro- 
position du Conseil d'administration. 
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En cas de perte de la moitié du capital social, les administrateurs doivent 
soumettre à l'assemblée générale la question de la dissolution de la Société. 


ART. 38. — Lors de la dissolution de la Société, soit par anticipation, soit à l'expi- 
ration de sa durée, la liquidation s'opérera par les soins des liquidateurs nommés 
par l’assembiée générale qui déterminera leurs pouvoirs et leurs émoluments. 

Les liquidateurs pourront notamment être autorisés à faire le transfert à une 
autre société ou à un particulier, l'apport ou la fusion à ou avec une autre société, 
contre argent ou contre titres, de tout ou partie des droits et charges de la société 


dissoute 
En cas de fusion, les actions de ia Société pourront être échangées contre des 


titres de la société avec laquelle la fusion aura été opérée. 


ArT. 39. — Sauf les cas de transfert contre titres et de fusion, comme il est dit à 
l'article trente-huit, le produit de la liquidation après paiement des charges sociales 
sera réparti entre les actionnaires au prorata des actions possédées par chacun 
d'eux. 


CHAPITRE VII. 


Domicile des actionnaires. 


ART. 40. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société, non 
domicilié en Belgique, sera tenu d’élire domicile à Liége pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts. 

A défaut d'élection de domicile, celui-ci sera censé être élu de plein droit au siège 
social. La Société aura néanmoins toujours le droit de faire, si elle le préfère, toutes 
significations et notifications au domicile réel des actionnaires. 


Dont acte. 


Fait sur projet et passé à Liége, 68, boulevard de la Sauvenière, l’an mil neuf 
cent treize, le quatorze février, en présence de MM. François Talbot et Arnold 
Wathelet, demeurant tous deux à Liège, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Liége, A. C. Nord le vingt février 1913, volume 3, folio 92, case 12, 


cinq rôles, quatre renvois. Reçu sept francs. 
Le Receveur, 


(S.) Waa. 
(On omet les procurations.) 
Pour extrait conforme délivré aux fins d'insertion au Bulletin officiel du Congo 


belge. 
AUGUSTE AERTS. 


Vu par nous H. Delgeur, président du tribunal de i°* instance, pour légalisation 
de la signature de M° Aug. Aerts, notaire, apposée d'autre part. 


Liége, le 2 juillet 1913. 
{S.) DELGEUR. 
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Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de M. Delgeur, 
qualifié ci-dessus. 


Bruxelles, le 3 juillet 1913. 


Le Directeur délégué, 
(S.) DE LA MONTAGNE. 


Vu pour légalisation de la signature de M. De la Montagne, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 3 juillet 1913. 


Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Direcleur général, 
(S.) SEEGER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Seeger, apposée ci-dessus, 


Bruxelles, le 3 juillet 1913. 


Pour le Ministre, 
Le Directeur délégué, 
(S.} G. OLYFF, 


Il. — NOMINATION DES ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent treize, le quatorze février, 
A Liége, boulevard de la Sauvenière, 68, 
Par-devant M° Auguste Aerts, notaire à Liége, 


Ont comparu : 


1. La Société anonyme d'entreprise générale des travaux, ayant son siège à 
Liége. 
Ici représentée par M. François Timmermans, ci-après qualifié, en vertu d'un 
pouvoir en date du dix courant. 
2. La Société anonyme Compagnie internationale des Pieux armés Frankignoul, 
ayant son siège à Liége. 
Ici représentée par M. Armand Baar, ci-après qualifié, en vertu d’un pouvoir en 
date du cinq courant. 


3. 


mure 


M. 
M. 
M. 
M. 
M. 
. M. 


François Timmermans, ingénieur, demeurant à Liége, 
Marcel Nagelmackers, banquier, demeurant à Liége. 
Armand Baar, ingénieur, demeurant à Liége. 

Henri Buttgenbach, ingénieur, demeurant à Uccle. 

Albert Paquot, ingénieur, demeurant à Liége. 

Arthur Bolle, administrateur de sociétés, demeurant à Uccle. 


Représenté par M. Buttgenbach, préqualifié, en vertu d’un pouvoir en date du 
trente et un janvier dernier. 

9. M. Georges Laloux, industriel, demeurant à Liége. 

10. M. Gustave Trasenster, directeur de la Société anonyme d'Ougrée Marihaye, 
demeurant à Ougrée, 


11. M. 


Robert Honlet, avocat, demeurant à Huy. 
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12. M. Émile Vierset, docteur en droit, demeurant à Huy. 

13. M. Léon Vierset, licencié en sciences commerciales et consulaires, demeurant 
à Huy. 

14. Mot Louise Preud’homme, rentière, veuve de M. Eugène Vierset, demeurant 
à Huy. 

15. M. Adrien Hubar, industriel, demeurant à Liège. 


Ces sept derniers représentés par M. Armand Baar, préqualifié, en vertu de sept 
pouvoirs en date des onze et douze février courant. 

Les pouvoirs ci-dessus sont restés annexés à l’acte de constitution de la Société 
anonyme Syndicat d'éludes et d'entreprises au Congo, reçu ce jour par le notaire 
soussigné. 

Lesquels comparants, en leur qualité de seuls et uniques actionnaires de la Société 
anonyme Syndicat d’études et d'entreprises au Congo ayant son siège à Liége, fondée 
par eux suivant contrat passé devant le notaire soussigné, se sont réunis en assem- 
blée générale à leffet d’élire les administrateurs de la Société, 

La séance est ouverte sous la présidence de M. Paquot, préqualifié, commissaire 
élu dans l'acte de constitution susrappelé, assisté de M. Armand Baar, désigné pour 
remplir les fonctions de secrétaire. 

MM. Buttgenbach et Nagelmackers, prénommés, remplissent les fonctions de scru- 
tateurs. 

Le président de l'assemblée rappelle que l’article onze des statuts a fixé le nombre 
des administrateurs à cinq au moins et onze au plus. 

L'assemblée décide de fixer à sept le nombre des premiers administrateurs, et elle 
élit et nomme aux fonctions d’administrateurs MM. François Timmermans, Marcel 
Nagelmackers, Georges Laloux, Henri Buttgenbach, Armand Baar, tous préqualifiés, 
le baron Adolphe de Cuvelier, conseiller d’ État honoraire du Congo, demeurant à 
Bruxelles, et Albert Pirard, ingénieur, demeurant à Liège, ici présents, qui accep- 
tent. 


De tout quoi il a été dressé le présent procès-verbal. 

Lieu et date que dessus. 

En présence de MM. François Talbot et Arnold Wathelet, demeurant tous deux 
à Liége, témoins requis. 


Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et le notaire. 
(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Liège, A. C. Nord, le vingt février 1913, volume 3, folio 93, case 2, un 
rôle, un renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 
Le Receveur, 


(S.) Wara. 


Pour expédition contorme délivrée aux fins d'insertion au Bulletin officiel du 
Congo belge. 
(S.) AUGUSTE AERTS. 


Vu par nous H. Delgeur, président du Tribunal de 1r° instance, pour légalisation 
de la signature de M° Aug. Aerts, notaire, apposée d’autre part. 


Liége, le 2 juillet 1913. 
| (S.) DELGEUR. 
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Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de M. Deigeur, 
qualifié ci-dessus. 


Bruxelles, le 3 juillet r913. 
: Le Directeur délégué, 


(S.) DE LA MONTAGNE. 


Vu pour la légalisation de la signature de M. De la Montagne, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 3 juillet 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Directeur général, 
(S.) SEEGER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Seeger, apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 3 juillet 1913. 
Pour le Ministre : 
Le Directeur délégué, 
(S.) G. OLYFF. 


III. — EXTRAIT DU PROCÉS-VERBAL 
dé la séance du Conseil d'administration du 14 février 1913. 


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


SERVICE ADMINISTRATIF. 


Sur la proposition du Président, le Conseil, conformément aux pouvoirs lui 
accordés par l'article 22 des statuts, décide de charger M. Albert Pirard, adminis- 
trateur, d'expédier la correspondance journalière et les affaires courantes. 

Le Conseil autorise M. Albert Pirard, administrateur, à retirer à la poste tous 
plis ou objets assurés, recommandés ou autres, à toucher les mandats-poste, quit- 
tances, accréditifs et toutes autres valeurs quelconques, à l'adresse de la Société et à 
en donner valablement quittances ou décharges, ainsi qu'à se substituer un ou plu- 
sieurs mandataires aux mêmes fins que ci-dessus. 


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


IV. — EXTRAIT DU PROCÉS-VERBAL 
de la séance du Conseil d'administration du 1° juillet 1913. 


Le Conseil, revu l'article 18 des statuts ainsi conçu : « Aucune décision n'est 
valable si elle ne réunit l'adhésion de la majorité des membres composant le Conseil, 
et constatant la présence à la réunion de ce jour de la majorité des membres du 
Conseil ; revu également l’article 24 des statuts ainsi conçu : 


» ART. 24. — La gestion et l'administration des agences ou succursales de la 
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Société en Afrique pourront être confiées à un ou plusieurs agents auxquels le Conseil 
déléguerait les pouvoirs nécessaires leur permettant d'exercer, dans les limites fixées 
par ces pouvoirs, l'activité de la Société en Afrique. 

» Tous les actes, même ceux de gestion journalière, porteront deux signatures, 
dont celle de l'agent représentant la Société et celle d’un autre agent à désigner par 
le Conseil d'administration. 

» Les actes faits en dehors de ceux de gestion journalière, comme notamment 
contrat d'entreprise, porteront deux signatures dont celle de l’agent représentant la 
Société ou de son délégué, et celle d'un autre agent de la Société à désigner par le 
Conseil; sauf approbation préalable par le Conseil d'administration, ils r'engagent 
la Société que sous réserve de ratification dans les trois mois par le dit Conseil. 

» La nomination et |a révocation du personnel supérieur d'administration en 
Afrique appartiennent au Conseil d'administration. La nomination aux autres 
emplois subaiternes en Afrique, s'il n’y a pas été pourvu par le Conseil, est attribué 
à l'agent représentant la Société, sous réserve de ratification par le Conseil; l'agent 
de la Société a également pouvoirs, sous sa responsabilité, pour décider de leur 
révocation éventuelle. » 

Statuant à l'unanimité des voix, 

Déclare constituer comme représentant légal au Congo de la Société Syndicat 
d'études ef d'entreprises au Congo, M. Coureaux, Armaud-Michel-Joseph, à qui il 
déclare conférer les pouvoirs de, pour et au nom de la Sociêté, dans les limutes et 
conditions du dit article 24 des statuts : 

Représenter la Socièté dans la Colonie du Congo belge et les colonies voisines 
devant toutes autorités gouvernementales, judiciaires et administratives, comme 
devant toutes sociétés, associations et tous particuliers; faire tous actes de gestion 
journalière. 

Faire toutes opérations commerciales, acheter et vendre toutes marchandises, con- 
ciure à cet effet tous marchés et engagements, les exécuter, s'obliger au paiement 
des prix. 

Acheter ou prendre à bail, soit de l'Administration coloniale, soit des particuliers, 
des terrains et autres immeubles pour la création de succursales où d'établissements 
commerciaux, et notamment du siège de la Société à Kinshasa et de ses dépendances, 
habitations, hangars et magasins; agir devant le conservateur des titres fonciers en 
vue de l'obtention de certificats d'enregistrement. 

Payer ou recevoir toutes sommes qui seront dues par ou à la Société; donner et 
retirer toutes quittances; engager au nom de la Socièté, dans la Colonie du Congo 
belge ou les Colonies voisines, le personnel blanc et indigène, fixer les traitements, 
rémunérations et cautionnements et toutes conditions des dits engagements, congé- 
dier ou révoquer tout membre du personnel blanc ou indigène en fixant les condi- 
tions du congé ou de la révocation; remplir les formalités administratives où Judi- 
ciaires pour le louage de services et le recrutement des travailleurs indigènes. 

Contracter pour le transport et l'hébergement du personnel, y compris le rapa- 
triement, ainsi que pour le transport et l’entreposage des marchandises. 

Négocier et conclure tous contrats d'entreprise, les rétrocéder, contracter avec 
tout sous-traitant. 

Agir en justice, tant en demandant qu'en défendant, devant tribunaux et cours, 
obtenir tous jugements et arrêts, les exécuter ou les faire mettre à exécution par 
tous moyens et voies de droit. 

Faire les déclarations et réclamations au fisc, acquitter tous impôts, taxes et con- 
tributions; remplir toutes les formalités en douane et acquitter les droits. 
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Retirer de l'administration des postes et télégraphes, de toutes administrations 
de chemins de fer, de services, de navigations et de toutes messageries, tous envois, 
lettres, télégrammes, mandats-poste, plis assurés ou recommandés, colis, caisses, 
ballots et paquets; en donner décharge; faire et retirer tous dépôts en banque. 

Signer toute la correspondance et tous actes, registres, documents ou pièces quel- 
conques, relatifs aux objets prévus ci-dessus, conjointement avec M. De Geyter, 
Aimé, agent de la Société, que le Conseil, en conformité de l'article 24 des statuts, 
désigne par les présentes aux fins d'apposer la seconde signature. 

M. Coureaux, Armand-Michel-Joseph, peut se substituer une ou plusieurs per- 
sonnes dans tout ou partie des présents pouvoirs, notamment lors de son retour en 
Europe et révoquer les dites substitutions. 


Le Conseil déclare que la Société fait élection de domicile à Kinshasa (Congo 
belge). 
Pour extraits certifiés conformes : 
L'administrateur chargé de la gestion journalière, Le Président du Conseil, 
PIRARD. TIMMERMANS. 
Vu pour légalisation des signatures de MM. Pirard et Timmermans, apposées 
ci-dessus. 


Liége, le 2 juillet 1913. 
Le Bourgmestre, 
(S.) KLEYER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Kieyer, apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 3 juillet 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Etrangères : 
Le Directeur général, 
(S.) SEEGER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Seeger, apposée ci-contre. 


Bruxelles, le 3 juillet 1913. 
Pour le Ministre : 
Le Directeur délégué, 
(S.) G. Ocvrr. 


Congo Exploration Company limited. 
CERTIFICATE OF INCORPORATION. 


[hereby certify that Congo exploration Company limited is this day incorporated 
under the Companies (Consolidation) Act, 1908, and that the Company is limited. 


Given under my hand at London this seventeenth day of August, One Thousand 
Nine Hundred and Twelve. 


GEO. J. SARGENT. 
Assistant Registrar of Joint Stock Companies. 


Fees and Deed Stamps : £ 10 55. od. 
Stamp Duty on Capital : £50 os. od. 


THE COMPANIES (CONSOLIDATION) ACT, 1908. 


COMPANY LIMITED BY SHARES,. 


Memorandum of Association of Congo Exploration Company Limited. 


1. The name of the Company is « CoNGo ExPLORATION COMPANY LIMITED. » 
2. The Registered Office of the Company will be situate in England. 
3. The objects for which the Company is established are : 


(i) To carry on the business of African merchants and trades and with a view 
thereto to enter into the Agreement first referred to in clause 3 of the Company's 
Articles of Association, and to carry the same into eftect with or without modification. 

(ii) To acquire from any sovereign, state or authorities in the Belgian Congo in 
Africa or elsewhere any concessions, grants, decrees, rights, powers and privileges 
whatsoever, which may seem to the Company capable of being turned to account, 
and to work, develop, carry out, exercise and turn to account the same. 

{ii} To prospect, examine, and explore any territories and places in the Belgian 
Congo and elsewhere in Africa, and to employ and equip expeditions, commissions, 
experts, and other agents. 

(iv) To develop the resources of and turn to account any lands and any rights 
over or connected with land belonging to or in which the Company is interested, 
and in particular by clearing, draiaing, fencing, planting, cultivating, building, 
improving, farming, irrigating, grazing, and by promoting immigration and 
emigration, and the establishment of towns, villages, and settlements. 

(v) To negotiate, arrange and effect treaties and arrangements with any chiefs, 
rulers, or authorities, supreme, local or ortherwise, in the Belgian Congo, in Africa 
and elsewhere, and to subsidise any such chiefs, rulers or authorities. 

(vi) To grant monopolies, patents and other special rights and privileges whether 
as regards any of these operations or matters, and to grant the same for a term of 
years, or in perpetuity or otherwise. 

(vi) To buy, sell, import, export, manipulate, prepare for market, and deal in 
merchandise of all kinds, and generally to carry on business as merchants, importers 
and exporters. 
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(viüi} To carry on business as miners, storekeepers, farmers, cattlebreeder, 
stockmen, carriers, provision preservers, mechanical engineers, builders and 
contractors. 

(ix) To promote the establishment, carrying on, and development of trades and 
businesses of all kinds within any territories in which the Company is interested,and 
to subsidise, grant special rights to, or otherwise assist, support, protect, and 
encourage all persons and companies engaged or proposing to engage therein. 

(x) To carry on and work the business of planters, cultivators, winners and buyers 
of every kind of vegetable, mineral, or other produce of the soil, to prepare, 
manufacture and render marketable any such produce, and to sell, dispose of and 
deal in any such produce, either in its prepared, manufactured or raw state, and 
either by wholesale or retail. 

(xi) Generally to purchase, take on lease, or otherwise acquire, hold and work 
any lands suitable for planting and cultivation and any real or personal property, 
concessions, rights. powers, and privileges which the Company may think necessary 
or convenient for the purpose of its business. 

{xii) To carry on any other business whether manufacturing or otherwise which 
may seem to the Company capable of being convenientiy carried on in connection 
with the above, or calculated directly or ondirectiy to enhance the value of or render 
profitable any of the Company's property or rights. 

(xiit) To acquire and undertake the whole or any part of the business, property 
and liabilities of any person or company carrying on any business which the 
Company is authorised to carry on, or possessed of property suitable for the 
purposes of this Company. 

{xiv) To apply for, purchase or otherwise acquire brevets d'invention, licenses, 
concessions, and the like, conferring an exclusive or non-exclusive or limited right, 
use, or any secret or other information as to any invention which may <seem capable 
of being used for any of the purposes of the Company, or the acquisition of which 
may seem calculated directly or indirectiy to benefit the Company, and to use, 
exercise, develop, or grant licenses in respect of, or otherwise to turn to account the 
properties, rights or information so acquired. 

(xv) To enter into partnership or into any arrangement for sharing profits, union 
of interests, co-operation, joint adventure, reciprocal concession or otherwise, with 
any person or company carrying on, or engaged in, or about to carry on or engage 
in any business or transaction which the Company is authorised to carry on or 
engage in, or any business or transaction capable of being conducted so as directly 
or indirectiy to benefit the Company. And to lend money to, guarantee the con- 
tracts of, or otherwise assist any such person or company, and to take or otherwise 
acquire and hold shares in any other company having objects altogether or in 
part similar to those of the Company, or carrying on any business capable cf being 
conducted so as directly or indirectly to benefit the Company. 

{xvi) To promote any company or companies for the purpose of acquiring all or 
any of the property and liabilities of this Company or for any other purpose which 
may seem directly or indirectiy calculated to benefit the Company. 

(xvn) To construct, maintain, repair, rebuild, and alter any buildings or works 
necessary or convenient for the purposes of the Company. 

(xvir) To construct, improve, maintain, develop, work, manage, carry out, or 
control any roads, ways, tramways, railways, branches or sidings, bridges, reser- 
voirs, water courses, wharves, manufactories, warehouses, gas works, mills, electric 
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works, shops, stores, and any other works and conveniences, which may seem cal 
culated directly or indirectiy to advance the Company's interests, and to contribute 
to, substdise or otherwise assist, or take part in, the construction, improvement, 
maintenance, working, management, carrying out or control thereof, 

(xix) To borrow, or raise, or secure the payment of money in such other manner 
as the Company shall think fit, and in particular by the issue of debentures or 
debenture stock, perpetual or otherwise, charged upon all or any of the Company's 
property (both present and future) including its uncailed capital and to redeem or 
pay off any such securities. 

(xx) To remunerate any person or company for services rendered, or. to be ren- 
dered, in placing or assisting to place, or guaranteeing the placing of, any of the 
shares in the Company's capital, or any debentures, debenture stock or other secu- 
rities of the Company, or in or about the formation or promotion of the Company, 
or the conduct of its business. 

{xxi) To draw, make, accept, indorse, discount, execute, and issue promissory 
notes, bills of exchange, bills of lading, delivery notes, warrants, debentures and 
other negotiable or transferable instruments. 

{xxn) To sell or dispose of the undertaking of the Company or any part thereof 
for such considerations as the Company may think fit and in particular for shares, 
debentures, stock of securities of any other company having objects altogether or in 
part similar to those of the Company, and to amalgamate with any such com- 
pany. 

(xx) To adopt such means of meking known the products of the Company as 
may seem expedient, and in particular by advertising in the press, by circulars, by 
purchase and exhibition of works of art or interest, by publication of books and 
periodicals, and by granting prizes, rewards, and donations. 

(xxiv) To obtain any provisional order or Act of Parliament for enabling the Com- 
pany to carry any of its objects into effect, or for effecting any modification of the 
Company's constitution, or for any other purpose which may seem expedient, and 
to oppose any procesdings or applications which may seem calculated directly or 
indirectly to prejudice the Company's interests. 

(xxv) To sell, improve, manage, develop, exchange, lease, mortgage, dispose of, 
turn to account, or otherwise deal with, all or any part of the property or rights of 
the Company. 

(xxvn) To lay out land for building purposes, and to build on, improve, let on 
building leases, advance money to persons building on, and otherwise develop the 
same, in such manner as may seem expedient to advance the Company’s interest. 

{xxvin) To distribute any of the property of the Company in specie. 

{xxvin) To pay the costs of and incidental to the formation and registration of the 
Company, and generally of all preliminary expenses. 

(xxix) To do all or any of the above things in any part of the world, and as prin- 
cipals, agents, contractors, trustees or otherwise, and by or through trustees, agents 
or otherwise, and either alone or in conjunction with others. 

(xxx) To do all such other things as are incidental or conducive to the attainment 
of the above objects. 

(xxxn) It is hereby declared that the wora « Company » in this clause shall be 
deemed to include any partnership, or other body of persons, whether incorporated 
or not incorporated, and whether domiciled in the United Kingdom or elsewehre, 
and the intention is that the objects specified in each paragraph of this clause shall, 
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except where otherwise explained in such paragraph, be in nowise restricted by 
reference to or inference from the terms of any other paragraph or the name of the 
Company. 

4. The liability of the members is limited, 

5, The Capital of the Company is £ 20,000, divided into 20,000 shares of 
£ 1 each. 

We, the several persons whose names and addresses are subscribed, are desirous 
of being formed into a Company in pursuance of this Memorandum of Association, 
and we respectively agree to take the number of shares in the Capital of the Com- 
pany set opposite our respective names. 


Number 
of Shares taken 
NAMES, ADDRESSES AND DESCRIPTIONS OF SUBSCRIBERS. by each 
Subscriber. 
John Tunnicliffe, Royal Liver Building, Liverpool, Manager . One. 
William Nicholl, Royal Liver Building, Liverpool, Manager . One. 


Theodor Wilhem Kassner, 0, Langdale Rd., Hove, Merchant. One. 
John White Elliot, Royal Liver Building, Liverpool, Assistant 
Manager : , = 6 ee, Je à sl 


One. 
Dated the 16th day of August, 1912. 
Witness to the above Signatures, 
Francis RONALD STuauT, 
Clerk, 
African Association Ltd. 
Royal Liver Building, Liverpool. 


THE COMPANIES (CONSOLIDATION) ACT, 1908. 


COMPANY LIMITED BY SHARES. 


Articles of Association of Congo Exploration Company Limited. 


1. Subject as hereinafter provided, the regulations contained in the Table marked 
Ain the First Schedule to the Companies (Consolidation) Act, 1908 (hereinafter 
calied Table A), shall apply to the Company. 

2. The Company is to be a private Company, and accordingly the following 
provisions shall have effect, namely : 

(a) The number of members for the time being of the Company is not to exceed 
fifty, but where two or more persons hold one or more shares in the Company 
jointly, they shall, for the purposes of this paragraph, be treated as a single member. 

(B) Any invitation to the public to subscribe for any shares or debentures or 
debenture stock of the Company is hereby prohibited. 

(c) The right of transfer of shares shall be restricted as hereinafter provided. 


3. The Company shall forthwith enter into (1) an agreement expressed to be made 
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between Theodor Wilhelm Kassner, of Brighton, in the County of Sussex, of the one 
part, and the Company of the other part (2) an agreement expressed to be made 
betwecn the Company of the one part, and the African Association ofthe other part, 
in the terms of the drafts copies whereof have, for the purpose of identification, been 
initialicd by the subscribers to the Memorandum and the Directors shall carry the 
said agreements into effect, with full power nevertheless from timé to time to agree 
to any modification of the terms of such agreements, either before or after the 
execution thereof or of either. 


4. The first two paragraphs of Clause 20 of Table A shall be deemed to be 
cancelled, but the Directors may refuse to register a transfer and shall not be bound 
to assign any reason for such refusal, but this Article shall not apply where the 
proposed transferee is already a member. 


5. Clauses 31 to 40 inclusive of Table À shall not apply. 


6. With the consent in writing of all the members for the time being, a general 
meeting may be convened on a shorter notice than seven days, and in any manner 
and at any notice they think fit, and Clause 49 of Table A shall be modified 
accordingly. 


7. The word « two » shall be substituted for the word « three » in Clause 51 of 
Table A. The words « and if at the adjourned meeting a quorum is not present 
within half an hour from the time appointed for the meeting, the members present 
shall be a quorum », in Clause 52 of Table A shall be deemed to be cancelled. 


8. The words « the Chairman or by » shall be deemed to be inserted in Clause 56 
of Tabie A after the words « demanded by » and the word « two » shall be substituted 
for the word « three » in the same Clause 56. 


9. tintil otherwise determined by a General Meeting the number of Directors 
shall “ot be less than three or more than six. 


10. The first Directors of the Company shall be four, of whom three shall be 
appointed by the African Association Limited and the other shall be Theodor 
Wilhelm Kassner. The first Directors shall hold office until they shall respectively 
retire, die, or become disqualified from holding office under Clause 77 of Table A, 
as herein modified, or be removed from office as hereinafter provided, and 
accordingly Clauses 78 to 86 of Table À shall not apply to the first Directors. Addi- 
tional Directors, but so that the total number of Directors shall not except as aforesaid 
at any time exceed six, may be appointed from time to time as provided by Table A, 
and in determining the numbers of the Directors so appointed to retire by rotation 
no regard shail be had to the number of first Directors or Directors appointed under 
this Article in their place. The African Association Limited shall have the right at 
any time to remove any ofthe first or other Directors appointed by it in accordance 
with this Article, and in the event of the death, retirement or removal of any of the 
first or other Directors so appointed, the African Association Limited shall have the 
right to appoint a new Director to take his or their place, and in the event of the 
death or retirement of the said Theodor Wilhelm Kassner, he, in the case of his 
retiremeat, and his personal representatives in the case of his death, shall so long as 
he or his personal representatives as such shall continue to hold shares in the 
Company have the right of appointing a new Director in place of the said Theodor 
Wilheiin Kassner, and such new Director shall hoid office only so long as the said 
Thcodor Withelm Kassner or his personal representatives as the case may be, 
remain shareholders in the Company. Any new Director appointed under this 


— 916 — 


Article in place of a first Director, shall, subject as aforesaid, hold offi:e upon the 
same terms in all respects as a first Director. 


11. Each of the Directors shall be païd out of the funds of the Company by way of 
remuneration for their services at the rate of £ 5o per annum (except ia the case of 
the Chairman, who shall be paid at the rate of £ 100 per annum), and such further 
sums as the Company in General Meeting may from time to time determine. The 
Directors or alternate Director shall also be paid their travelling :xpenses of 
attending and returning from board and committee meetings. 


12. À Director who is abroad or about to go abroad may, with the approval of the 
Directors, appoint any person to be an alternate or substitute Director during his 
absence abroad, and such appointment shail have effet, and such appoiutee, whilst 
he holds oflice as an alternate Director shall be entitled to notice of mestings cf the 
Directors, and to attend and vote thereat accordingly, but he shall not require any 
qualification, and he shall zpso fac{o vacate office if and when the appointor returns 
to the United Kingdom, or vacates office as a Director, or removes the appaintee 
from office, and any appointment and removal under this clause shall be cffected by 
notice in writing under the hand of the Director making the same. 


13. Clause 72 of Table À shall not apply but the Directors may deleguie the whole 
or any of the powers, authorities and discretions conferred upon them by the regu- 
lations for the time being of the Company to a Manager or Managers àt such remu- 
neration (whether by way of salary or cornmission, or participation ia profits, or 
partly in one way and partly in another) as they may think fit. A Manager shall not 
b: disqualified from so acting, notwithstanding that he may be a Director of the 
Company. 

14. The First Managers of the Company shall be the African Association Limited, 


and they shall hold such office subject to the terms of the contract referred to in 
Clause 3 of these presents. 


15. The Managers may regulate and conduct their proceedings as such in such 
manner as they may from time to time determine, and so long as the African Asso- 
ciation Limited or any other Limited Company act as Managers may d‘legate all of 
any of their powers, authorities, and discretions as Managers to such sersons, and 
on such terms and conditions, as they may think fit, and may revoke or vary any 
such delegation, and until otherwise determined by the Managers they shall be 
deemed to have delegated all the powers, authorities and discretions vested in them 
by the regulations for the time being of the Company to the Board of Directors for 


the time being of the Managers, who shall accordingly be deemed deputy Managers 
of the Company. 


16. Inasmuch as the Company may have dealings with the Africa: Association 
Limited it is expressly declared that the Company may make any contract with the 
African Association Limited which may seem expedient on such terms as the 
African Association Limited as Managers of the Company may from time 10 time 
consider expedient, and that the said Association shall be in nowise diable to account 
for any profits realised by any such contract. 


17. No Director shall be disqualified by his office from contracting with the Com- 
pany, either as vendor, lessor, lessee, broker or otherwise, nor shall any such con- 
tract or any contract or arrangement entered into by or on behalf of a company in 
which any Director shall be in any way interested be avoided nor shall any Direc- 
tor so contracting, or being so interested be liable to account to the Company for 
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any profit realised by any such contract or arrangement by reason only of such 
Director holding that office or of the fiduciary relation thereby established, but it is 
declared that the nature of his interest must be disclosed by him at the meeting of 
the Directors at which the contract or arrangement is determined on if his interest 
then exists, or in any other case at the first meeting ofthe Directors after the acqui- 
sition of his interest. À General Notice that a Director is a member of any form or 
company and to be regarded as interested in ali transactions with such firm or com- 
paay shall be suflicient disclosure under this clause; and after such General Notice 
has been given it shall not be necessary to give any special notice or notices relating 
to any particular transactions with such firm or company. 

18. The clause following shall be substituted for Clause 73 of Table À : “ The 
Directors may from time to time at their discretion raise or borrow or secure the 
payment of any sum or sums of money for the purposes of the Company. The 
Directors may raise or secure the payment or repayment of such moneys in such 
manner and upon such terms and conditions in all respects as they think fit, 
and in particular by the issue of debentures, or debenture stock of the Company 
charged upon all or any part of the property of the Company, including its uncalled 
capital for the time being. ” 

19. Paragraph (E) of Clause 77 shall be deemed to be cancelled, and Clause 88 of 
Table A shall be modified by the substitution of the word ‘‘ two ” for the word 
‘ three ” as the last word thereof. 

20. Clause 108 of table A shall not apply. 


21. [In case any difference shall arise between the Company and any member of 
the Company or between the Company and any other person to whom these pre- 
sents shall apply, the same shall be referred to two arbitrators, who shall have 
power to choose an umpire, and in either case such reference shall be so arranged, 
conducted and carried out as with regard to mode and consequences of the reference 
and in all other respects to conform to the provisions in that behalf contained in the 
Arbitration Act, 1880, or any then subsisting statutory modification thereof. 


NAMES, ADDRESSES, AND DESCRIPTIONS OF SUBSCRIBERS : 


Joan TunnicuirrE, Royal Liver Building, Liverpool, Manager; 
Wiziam NicHozL, Royal Liver Building, Liverpool, Manager ; 
Tueo, WiLHELM KASSNER, 9, Langdale Rd., Hove, Merchant; 
Jon Warre ELcior, Royal Liver Building, Liverpool, Assistant Manager. 
Dated the 16th day of August, 1912. 
Witness to the above Signatures, 
FRANCIS RONALD STUART, 
Clerk, 
African Association Ltd., 
Royal Liver Building, Liverpool. 
Droits perçus : cent francs (100 francs). 
Pour copie conforme : 
Le greffier, 
Joseex Devos. 
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COPY. 


Be it known that on the r2th day of September 1912, Before me George Michael of 
Magee of the City of Liverpool, Notary Public by Royal Authority duly admitted and 
sworn, pérsonally appeared John Tunnicliff and William Nicholl, both of the City of 
Liverpool, whom ! personally know to be two of the Directors of Congo Exploration 
Company Limited, and John White Elliot of Liverpool aforesaid, whom | personaily 
know to be the Secretary thereof and acting in their capacity as aforesaid, in my 
presence they did affix the Common Seal of the Congo Exploration Company Limi- 
ted to the power of Attorney as the act and deed of the said Company. I further 
certify that the siguatures « J. Tunnicliffe » aod John William Nicholl are the true 
and original signatures of the said John lunnicliffe and William Nicholl, two of the 
Directors of the said Company, and that the signature « J.-W. Elliot » is the true 
original signature of the said John White Elliot, the Secretary thereof. 

As Witness my and Seal Notarial the day and year aforesaid. 


Geo. M. MAGEE, 
Notary Public. 


Vu au Consulat de Belgique, à Liverpool, pour légalisation de la signature, apposée 
sur les présentes, du Sieur George Michael Magee, signant Ceo. M. Magee, notaire 
public en cette cité. 


Liverpool, le 13 septembre 1912. 
(Sig.) EpouaRD VERSPREEUWEN, 


Consui de Belgique. 


Know all men by these Presents that we Congo Exploration Company Limited 
carrying on business and having our Head Office at Royal Liver Building in the City 
of Liverpool do hereby nominate, constitute an4 appoint Theodor Wilhelm Kassner of 
9, Langdale road Hove, in the County of Sussex, merchant who is about to proceed to 
the Belgian Congo in Africa our Attorney and Agent for us and in our name and on 
our behaïf to do and perform all or any of the following acts and things namely. 


1. To transact manage carry on and do all and every business matters and things 
requisite Or necessary or in any manner connected with or having reference to the 
business of general merchants and traders which we are about to carry on or which 
we may at anytime hereafter carry on in the Belgian Uongo and for such purpose to 
make and effect all such sales purchases charters dealings and transactions as our 
said Attorney may deem necessary or expedient of and in goods wares imerchandise 
cargoes or other property whatsoever. 


2. To draw accept endorse negociate retire pay and satisfy any bills of exchange 
promissary notes cheques drafts orders for payments or delivery of moneys goods 
and effects bills of lading or other negotiable transferable or mercantile instruments 
which may deemed necessary or proper in relation to the business carried on by us 
as aforesaid. 


3. In our name and on our behaïlf from time to time to obtain concessions of 
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purchase take on lease or otherwise acquire and hold all such lands timber minerals 
plantations and all and every product of lands houses offices and buildings in the 
Belgian Congo aforesaid as our Attorney shall think necessary or expedient. 


4. To supervise direct and manage all property and affairs in the Belgian Congo 
belonging to us or in which we are or may become interested and to do and transact 
or join with any person firm or Company in doing and transacting all such acts and 
things as our said Attorney shall deem expedient for the benefit or protection of 
the interests of us or of our said business as fully and effectually as we ourselves 
could have done. 


5. To engage and dismiss from time to time all managers clerks servants or 
employes of whatever grade who may from time to time be engaged or employed 
in our business in the Belgian Congo and to fix the remuneration and prescribe the 
duties of such managers clerks servants or employes. 


6. To demand due for enforce payments of and receive and give effectual receipts 
and discharges for all moneys securities for money debts goods chattels property 
and effects of or to which we are now or may hereafter from time to time become 
possessed or entitled or which are or may become due or transferable to us from 
any person or person firm or corporation. 


7. To adjust settle compromise or submit to arbitration any accounts debts 
claims demands desputes and matters relating to our said business, 


8. To commence prosecute defend answer or oppose all actions and other legal 
proceedings and demands relating to our said business or any other matters in 
which we are now or may hereafter be interested or concerned in the Belgian 
Congo and to compromise abandon submit to judgment or become non suited in 
any such action or proceeding to refer any desputes to arbitration to sign any 
agreement of reference to appoint arbitrators and to cary out or enforce any award. 


9. To execute sign enter into acknowledge perfect do all such conveyances leases 
contracts agreements instruments acts and things as shall be requisite or may be 
deemed proper for or in relation to all or any of the purpose or matters aforesaid 
and to cause all necessary deeds and documents to be registered in the proper office 
or offices in the Belgian Congo. 


10. Generally tot act as our Attorney and Agent in the Belgian Congo and on our 
behalf to execute and perform all such instruments acts and things as may be 
necessary or which our said Attorney may deem to be proper and in the interests of 
our said business. 


11. We hereby ratify and confirm and agree to ratify and confirm all acts and 
things which our said Attorney shall lawfully do or cause to be done by vertue of 
these presents. 


12. We authorise and empower our said Attorney to acknowledge in our name 
and as our act and deed this power of Attorney and to register and record the same 
in the proper office or offices in the Belgian Congo and to procure to be done any 
and every other act and thing whatsoever which may be in anywise requisite or 
proper for authenticating and giving full effect to this Power of Attorney according 
to the laws and usuages ofthe Belgian Congo. 


13. We hereby declare that this Power of Attorney shall continue inforce üunti 
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revoked by us in writing notwithstanding that our said Attorney may from time 
to time leave Africa. 

In witness whereof We have hereunto affixed our common Seal this twelfth day of 
September one thousand nine hundred and twelve. 


Passed under the Common Seal of Congo Exploration Company Limited in the 
presence of 


Directors, Secretary, 


J. TunxiccirF, J. W. Eczior. 
W. Nicxoze. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffer, 


Josepx Devos. 


Contrat de société : « A. Deloos et J. Frainet ». 


Entre les soussignés : 


Arthur Deloos, conducteur de travaux, d’une part, et Joseph Frainet, surveiilant 
de travaux, d’autre part, il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est créé entre les soussignés une société à responsabilité 
limitée, ayant pour objet l'entreprise de tous travaux publics ou privés dans la 
Colonie du Congo belge. 


ART. 2 — La Société aura une durée de deux ans à partir du 1® juillet mil neuf 
cent douze. Elle portera la dénomination « A. Deloos et J. Frainet ». 


ART. 3. — La signature appartiendra à chacun des associés. Ils pourront en faire 
usage pour toutes affaires concernant l'activité sociale de la Société. 


ART. 4. — Le siège de la Société est à Boma. 


ART. 5. — Chacun des associés apporte une somme de deux mille francs pour les 
premiers besoins de l'exploitation. Les deux associés augmenteront ce capital par 
parts égales suivant les besoins de la Société. Les bénéfices seront partagés par 
moitié entre les associés; les pertes seront supportées dans la même proportion. 


ArT. 6. — En cas de décès de l’un des associés, le survivant aura le droit de 
conserver pour son compte les affaires en remboursant aux héritiers le montant de 
sa mise sociale, sans préjudice d’autres droits qu'il pourrait avoir dans la Société 
pour augmentation de mise sociale ou autrement. 

L'associé survivant aura pour faire ce remboursement un délai de six mois à 
charge de payer les intérêts des sommes qu'il conservera. 

Au cas où le survivant ne continuerait pas les affaires, il sera procédé à la liquida- 
tion de la manière la plus avantageuse. 


ART. 7. — Chacun des associés ne pourra s'occuper que des affaires de la Société. 
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ART. 8. — A l'expiration de la Société, celui des associés qui ne voudra pas conti- 
nuer l'association sera tenu d'abandonner à l’autre, si celui-ci le demande, ses droits 
dans la Société pour la valeur qui sera déterminée suivant inventaire. 


Ainsi fait et signé à Boma, le vingt juillet mil neuf cent et douze. 


(S.) A. DELoos. (S.) J. FRAINET. 


L'an mil neuf cent douze, le vingt-troisième jour du mois de juillet, nous soussigné, 
Bausart, Raymond, notaire à Boma, certifions que l’acte dont les clauses sont 
ci-dessus insérées nous a été présenté le dit jour, vingt-troisième de juillet, en pré- 
sence de M. Lambrecht, Remy, âgé de vingt-sept ans, et Michaelis, Eugène, âgé de 
quarante ans, résidant tous deux sur le territoire de la Colonie depuis plus de trois 
mois, témoins à ce requis. 

Lecture du contenu de l'acte a été faite aux parties et aux témoins. 

M. Arthur Deloos et M. Joseph Fraïinet ont déclaré devant nous et en présence des 
dits témoins que l'acte susdit tel qu'il est dressé renferme l'expression de leur 
volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, notaire, les parties et les 
témoins. 


{(Suivent les signatures : Deloos, Frainet, Lambrecht, Michaelis.) 


Le Notaire, 


(S.) Raymonp Bausarr. 


Pour copie conforme : 
Le greffier de 1'° instance, 


P. LECLÈRE. 


Déposé au greffe du Tribunal de r'° instance de Boma, le vingt décembre mil neuf 
cent douze. 


Droits perçus : 25 francs. 
Le Greffier, 


P. LECLÈRE. 


== 


ACTIF. 


Immeubles et plantations 

Frais de premier établissement « WAMBA » 
Frais de premier établissement « KW ANGO ». 
Mobilier de bureau . 

Outillage magasin Anvers . 

Matériel général Afrique. . . . . . . . 


Matériel général de navigation 


Matériel de factoreries . . . . . , . . . . . . + 

AtTmement: em Cube 60 er un à dE à à 

Portefeuille . : ; . 

Caisses et banques : Caisse Europe . . . . . . . . . . .fr. 
Caisse Afrique . . . . . . . . . . 
Banques 


Divers débiteurs. 


Marchandises d'échange . . . . . . . . . . fr. 549,159 31 


Provisions . . Le A BU LE er in UMA, nt. Ze à (03:286705 


Produits d'Afrique . 


Bilan 


DOIT. 


Intérêts s/capital nouveau 191: 
Redevance Ministère des Colonies 1914 . 


Perte s/produits. 


: 99,575 24 


. 615,128 30 


Comptoir com 


(Société à res 


BILAN ARRETÉ AU 


fr. 1 00: 


I O0 | 

1 OC 

3,740 
24,477 06 
3877 97 
599,000 » 
1,686 7o | 


57,903 92 | 


159,165 86 


197358 14 


642,445 30 


1257,573 66 
635,682 20 


Fr. | 2,880,880 99 


COMPTE DE 


:AÎT: 50,000 » 
30,000 » 
941,720 98 


Fr. 1,021,720 98 


mercial congolais. 


ponsabilité limitée.) 


31 DÉCEMBRE 1912. 


Capital. 


Réserve . . . . . . . . 


Créditeurs : 
Créditeurs divers 


Paiement à effectuer s/divers 


Dividendes parts (non réclamés) 


Intérêts sur capital nouveau 


Fr. 2.880,880 99 

PROFITS ET PERTES. AVOIR. 
Solde à nouveau 95,101 49 
Reliquat 1911 9 469 24 
Bénéfice s/marchandises . 281,467 95 
Bilan . 635,682 30 
Fr. !  1,021.720 98 


— 993 — 


Souscription « Exploitation industrielle du caoutchouc ». 


Le Président du Conseil d'administration 
L 


ALEXIS MoLs. 


PASSIF. 


fr. 


084,825 85 


147,079 15 


1,000,000 » 


392,929 99 


330,000 » 


1,131,905 >» 
16,921 » 


9,125 
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Banque du Congo belge. 


Situation au 25 avril 1913. 


ACTIF. 


Actionnaires . 

Encaisse métallique . . . . . . . . 
Espèces diverses et avoir en banque. 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1). 


Total. 
PASSIF. 
Capital ét réserve légale 4, 5 4 2.4 Le mn 0,0 
Billets en circulation . . . . . . . . . . . . 
Créditeurs à vue et effets à payer. . . . . . . . . 
Créditéurs divVErS ÉD} 4 nous Do Get je A can dée de an à a 
Total. 


.fr.  4,000,000 
5,855,000 
7,101,000 
4,769,000 


.fr. 21,725,000 


.fr.  5,004,000 
3,038,000 
2,914,000 

10,769,000 


.fr. 21,72°,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 25 juin 1913. 


Banque du Congo belge. 


L'Administralteur délégué, 


C. ALDENHOVEN. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 


» 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du 22 mai 1917, à la 
requête de M. Hellewig, Carl, commerçant à Elisabethville, agissant par son fondé 
de pouvoirs, M. Jacques Van Praag, agent d’affaires à Élisabethville, le sieur 
Schrame P., ci-devant commerçant à Lufira, actuellement sans domicile ni résidence 
connus, est cité à comparaître, le 5 septembre 1913, à 9 heures du matin, devant le 
tribunal de 1'* instance d’Élisabethville, séant comme juridiction civile, au local 
ordinaire de ses audiences, aux fins de 1° s'entendre condamner à payer au requérant 
pour vente et livraison de marchandises, là somme de fr. 256.81 plus les intérêts 
a 6 °!, l'an à partir du jour de la demande; 2° voir déclarer bonne et valable la saisie- 
arrêt pratiquée par le requérant entre les mains de M. Teixera de Mattos, commer- 
gant à Élisabethville, à charge du cité à l'effet d'obtenir paiement des sommes 
prémentionnées; en conséquence entendre dire que [es deniers, valeurs et objets 
dont le tiers saisi fera déclaration ou dont il sera jugé débiteur envers le cité, seront 
remis au requérant, les créances à termes ou objets mobiliers vendus et le prix égale- 
ment remis au requérant à concurrence ou en déduction des causes de la dite saisie- 
arrêt, en principal, intérêts et frais; entendre ordonner l’exécution provisoire du 
jugement à intervenir nonobstant opposition ou appel et sans caution; s'entendre 
condamner aux frais et dépens. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du 6 juin 1913, à la 
requête de la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels belges, 
sociéte anonyme, ayant son siège social à Liège, rue Forgeur, 24, ayant élu domicile 
à Elisabethville, poursuites et diligences de son Conseil d'administration agissant par 
son représentant, M: Victor Jacobs, avocat à Élisabethville, et, pour autant que de 
besoin, par son représentant, M. Marc Minette d'Oulhaye, ingénieur, faisant élec- 
tion de domicile à Élisabethville, signification par affichage a été faite à M. William 
Grant, ci-devant prospecteur, actuellement sans domicile ni résidence connus, de 
l'expédition d’un jugement en forme exécutoire rendu, le 26 mai 1913, par le tribunal 
civil de 1° instance d'Élisabethville, déclarant fondée l'opposition faite au Comité 
spécial du Katanga au nom de la requérante, par exploit de l'huissier Labeye, d'Elisa- 
bethville, en date du 21 novembre 1912, aux demandes du permis spécial et exclusif 
de recherches minières introduite, Le 17 octobre 1912, par le signifié concernant les 
cercles Tololo Là VIITet Kie River, sous les numéros d'ordre 230 à 238; déclarant 
résilié à charge du signifié le contrat de louage de services conclu avec la requé- 
rante, à Kiambi, le 15 janvier 1912; condamnant le signifié à la totalité des frais de 
1e instance et déboutant la demanderesse du surplus de sa demande. 

Par le même exploit, commandement a été fait au dit M. Grant d’avoir à payer 
dans le délai de quarante-huit heures, à dater de l'insertion des présentes au Bulletin 
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officiel, à la requérante ou à l'huissier Havlange, contre bonne et valable quittance : 
1° la somme de 61 francs, montant des dépens taxés au dit jugement; 2° celle de 
26 francs, coût de l'expédition et de la signification d'icelui; sans préjudice de tous 
autres droits, dus, actions, intérêts et frais de mise à exécution. Lui déclarant que 
faute par lui de satisfaire au présent commandement dans le dit délai, il y sera 
contraint par toutes les voies de droit. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(26 août 1913.) 


SOCIÉTES COMMERCIALES. 


Société industrielle et minière du Katanga, société anonyme, 
établie à Bruxelles. 


AUGMENTATION BU CAPITAL. — MODIFICATION AUX STATUTS. 
NOMINATIONS D’ADMINISTRATEURS. 


L'an mil neuf cent treize, le vingt et ua maï, à onze heures du matin, au siège 
social, à Bruxelles, rue Bréderode, n° 13. 

Devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles. 

S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société 
industrielle et minière du Katanga, société anonyme, établie à Bruxelles, dont les 
statuts ont été arrêtés suivant actes reçus par M° Scheyven, notaire soussigné, le 
quinze novembre mil neuf cent dix et le trente-un janvier mil neuf cent onze, 
publiés respectivement à l'annexe au Moniteur belge, numéros du sept décembre 
mil neuf cent dix et du onze février mil neuf cent onze. 

Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 

Actions 


de de 
capital, dividende, 


1, M. Léon baron Lambert, banquier, demeurant à Bruxelles, 
rue d'Egmont, n° 2, propriétaire de mille actions de capital . . . 1,000 

Ici représenté par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du treize mai courant mois. 

2. La Compagnie du Katanga, société anonyme, établie à 
Bruxelles, rue Bréderode, n° 13, propriétaire de huit cents actions 
de capital De sd ee eue à 6 où où à + 

Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du quinze mai courant mois. 


800 


3. La Banque internationale de Bruxelles, société anonyme, éta- 
blie à Bruxelles, avenue des Arts, n° 27, propriétaire de mille actions 
de capital de se en ee 6 ee 0 

Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du treize mai courant mois. 


1,000 
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4. La Banque de Paris et des Pays-Bas, société anonyme, succur- 
sale de Bruxelles, établie à Bruxelles, rue des Colonies, n°5 29-31, 
propriétaire de huit cent soixante actions de capital. . . . , 

Ici représentée par M. Louis Bauer, ci-après nommé, suivant pro- 
curation en date du seize mai courant mois. 

5. MM. F.-M. Philippson et Cie, banquiers, société en nom col- 
lectif, établie à Bruxelles, rue de l'Industrie, n° 44, propriétaire de 
mille actions de capital . . . . . . . . . . . . , . . 

Ici représentés par M. Maurice Travailleur, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du quatorze mai courant mois. 

6. La Banque de Bruxelles, société anonyme, établie a Bruxelles, 
rue Royale, n° 62, propriétaire de mille actions de capital, 

Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant deux procurations en date du quinze mai courant mois. 


7. MM. Cassel et Cie, banquiers, société en commandite simple, 
établie à Bruxelles, rue du Marais, n° 56a, ARR de 
cents actions de capital. . . . . . . ; . 

Ici représentés par M. le colonel Albert Thys, ci- Aprés nommé, 
suivant procuration en date du dix-sept mai courant mois. 


8. M. Jean Jadot, vice-gouverneur de la Société Générale de Bel- 
gique, demeurant à Bruxelles, rue de la Loi, n° 51, propriétaire de 
cent actions de capital . . . . 6 A NT LE 

[ci représenté par M. Émile rain ci- arte nommé, ee 
procuration en date du dix-sept mai courant mois. 

9. La Compagnie du Congo pour le commerce et l’industrie, 
société anonyme, établie a Bruxelles, rue Bréderode, n° 13, pro- 
priétaire de sept cent cinquante actions de capital ee 

Ici représentée par M. le colonel Aibert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du seize mai courant mois. 

10. La Banque de l'Union anversoise, société anonyme, établie à 
Anvers, rue Oudaen, n° 26, propriétaire de . cents actions de 
capital : AE | 

Ici représentée par M. Maurice Travailleur, ci- aprés nomme, 
suivant procuration en date du quatorze mai courant mois. 

1. La Banque de Reports de Fonds publics et de Dépôts, société 
anonyme, établie à Anvers, place de Meir, n° #4 es de 
cinq cents actions de capital. . . . rer 

Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du treize mai courant mois. 

2. M. le colonel Albert Thys, président du Conseil d'administra- 
tion de la Banque d’Outremer, demeurant à Saint-Gilles lez- 
Bruxelles, chaussée de Charleroi, n° 24, propriétaire de cent actions 
de capital 4 à 4 dou à a à ue RCE 

13. M. Raphaël chevalier de Bauer, administrateur de la Banque 


Actions 
de 


de 


capital. dividende. 


860 


. 1,000 


1,000 


400 


100 


500 


500 


100 
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Actions 


7 de de 
capital. dividende, 


de Paris et des Pays-Bas, demeurant à Bruxelles, rue de la Chan- 

cellerie, n° 17, propriétaire de cent actions de capital . . . . . 100 
Ici représenté par M. Louis Bauer, ci-après nommé, suivant 

procuration en date du dix-sept mai courant mois. 


14. M. Charles Kengen, propriétaire, demeurant à or 
propriétaire de cinq actions de capital. . . . . : , 5 
Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- ne nommé, sui- 
vant procuration en date du onze mai courant mois. 


15. M. Eugène baron de Moor, docteur en droit, demeurant à Bru- 
xelles,avenue Louise, n° 310, propriétaire de cent actions de capitaï, 100 


16. M Gustave Nauwelaerts, agent de change, demeurant à 
Anvers, rue Hochstetter, n° 10, propriétaire de vingt actions de 
capital . . . . 20 


17. M. Émile Pour directeur de la Société Générale de 
Belgique, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 60, proprié- 
taire de cent actions de capital . . . . . . . . . . . . . 100 


18. M. Joseph Havenith, officier, demeurant à Saint-Josse-ten- 
Noode, place Quetelet, n° 2, propriétaire de A actions de 
capital . . . . > . 25 
Ici représenté par M. use Nabélaertés Drénothne. suivante 
procuration en date du treize mai courant mois. 


19. M. Maurice Travailleur, ingénieur, demeurant à Bruxelles, 
avenue Louise, n° 248, propriétaire de cent actions de capital . . 100 


20. M. Franz Thys, avocat à la Cour d'appel de Bruxelles, 
demeurant à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue de la Source, n° 101, 
propriétaire de vingt-cinq actions de capital . . . . . . . . 25 


21. M. Louis Bauer, directeur adjoint de la Banque de Paris et 
des Pays-Bas, succursale de Bruxelles, demeurant à Ixelles, rue de 
Turin, n° 30, propriétaire de quarante actions de capital . . . . 40 


32. M. Joseph Chaubin, propriétaire, demeurant à Saint-Benin- 
d’Azy (Nièvre, France), propriétaire de vingt actions de capital . . 20 
Ici représenté par M. Maurice Travailleur, prénommé, suivant 
procuration en date du treize mai courant mois. 


23. M. Paul Behague, propriétaire, demeurant à Rexpoede (Nord- 
France), propriétaire de cinq actions de capital . pe 

Ici représenté par M. Maurice Travailleur, prénommé, suivant 
procuration en date du quatorze mai courant mois. 


SA) 


24. La Compagnie commerciale belge, anciennement H.-Aibert 
de Bary et Cie, société anonyme, établie à Anvers, place de Meir, 
n° 23, propriétaire de cent actions de capital . . . . . . . . 100 
Ici représentée par M. Maurice Travailleur, prénommé, suivant 
procuration en date du quinze mai courant mois. 


25. La Société anonyme de mutualité coloniale, établie à 
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Actions 


de de 
capital. dividende. 
Bruxelles, propriétaire de deux mille sept cent soixante-quinze 
actions de capital . . . . SAND 255779 
Ici représentée par M. Émile Héneuus, Ste ane pro- 
curation en date du treize mai mois courant. 


26. — La Banque d'Outremer (Compagnie internationale pour 
le commerce et l’industrie), société anonyme, établie à Bruxel.es, 
rue de Namur, n° 48, os de onze cent vingt-cinq actions 
de capital. . . . . AUS RO, on lt EU geet QG AAVEA ST. 
Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, président du 
Conseil d'administration de ladite banque, prénommé, suivant 
procuration en date du dix-sept mai courant mois. 


27. MM. Declercq, Mahillon et Ci, société en nom collectif, 
établie à Bruxelles, boulevard du Régent, n° 56, propriétaires de 
trois mille six cent quatre-vingt-onze actions de capital. , . . 3,091 
Ici ne par M. Jules Mahillon, ci-après nommé, l’un de 
associés ayant la signature sociale. 


28. Le Crédit anversois, société anonyme, établie à Anvers, 
Courte rue de l'Hôpital, n° 42, siège de Bruxelles, DRE de 
deux cent cinquante actions de capital. . . . | à 2,0 
Ici représenté par M. le colonel Albert Thys, A ne suivant 
procuration en date du seize mai courant mois. 


29. Die Direction der Disconto Gesellschaft, société en commandite 
et par actions, établie à Berlin, W. 8, Unter den Linden, n° 35, 
propriétaire de trois mille actions de capital . . . . . . 3,000 

Ici représentée par M. le colonel Albert Thys, prénommé, Soivae 
procuration en date du quinze mai courant mois. 

30. M. Hugo Michelis, négociant, demeurant à Anvers, rue des 
Tanneurs, n° 4, propriétaire de cinquante actions de capital . . 5o 

Ici représenté par M. Maurice Travailleur, prénommé, suivant 
procuration en date du treize mai courant mois. 

31. M. Jules Mahillon, agent de change, demeurant à Bruxelles, 
rue de la Presse, n° 40, propriétaire de six mille actions de 
dividénde. 4 3 4 2 Lan 6 eg nr mire Xi 5 à 6,000 


Ensemble : dix-neuf mille cinq cent quarante-et-une actions de 
capital et six mille actions de dividende . . . . . . . . . 19,541 6,000 


Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demeureront annexces 
aux présentes avec lesquelles elles seront soumises à la formalité de l'enre- 
gistrement. 

Conformément à l'article vingt-huit des statuts, l'assemblée est présidée par M. le 
coionel Albert Thys, président du Conseil d'administration, assisté de MM. Eugène 
baron de Moor, Emile Francqui et Jules Mahillon, administrateurs. 

M. le président désigne comme secrétaire M. Charles Varé, ingénieur, demeurant 
à Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue d'Espagne, n° 165, ici intervenant ct l'assemblée 
choisit comme scrutateurs MM. Louis Bauer et Émile Francqui, tous prénommés. 
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M. le président expose : 


A. Que la présente assemblée générale extraordinaire a pour ordre du jour : 
i Augmentation du capital; 

°c Modifications aux statuts: 

° Nominations statutaires. 

B. Que les propriétaires d'actions de capital, toutes nominatives, ont été con- 
voqués à la présente assemblée générale extraordinaire par lettre-missive recom- 
mandée qui leur a été adressée dans le délai légal. 

M. le président dépose sur le bureau les récépissés de ces lettres de convocation 
délivrés par l'administration des postes. 

Que la totalité des actions de dividende, soit six mille, créées au porteur par les 
statuts, étant représentée à la présente assemblée générale extraordinaire, il n'a pas 
été nécessaire d'annoncer celle-ci par la voie des journaux. 

C. Que pour assister à l'assembiée, les actionnaires présents ou représentés se 
sont conformés aux prescriptions des articles viagt-six et vingt-sept des statuts. 

D. Que lorsqu'il s'agit de délibérer sur les objets figurant sub numeris primo et 
secundo deél'ordre du jour, l'article trente et un des statuts exige que l'assemblée 
réunisse la moitié au moins du nombre total des actions, sans dStnction. dé caté- 
gories.f | 

E, Que sur les vingt mille actions de capital et les six mille actions de dividende 
de la Société. la présente assemblé: générale lextraordinaire réunit dix-neuf mille 
cinq cent quarante et une actions de capital et la totalité des actions de dividende, 
soit plus de la moitié de l'ensemble des actions de capital et de dividende. 


En conséquence, M. le président constate et l'assemblée reconnaît qu'elle est vala- 
blement constituée pour délibérer sur les objets portés à son ordre du jour. 


Après un exposé fait par M. le président au nom du Conseil d'administration, 
l'assemblée aborde les objets figurant à son ordre du jour et prend les résolutions 


a | 


suivantes : : 
PREMIER OBJET A L'ORDRE DU JOUR. 


L'assembiée décide d'augmenter le capital social à concurrence de quatre millions 
de francs et de le porter ainsi à six millions de francs, par la création et l'émission 
de quarante mille actions de capital nouvelles de cent francs chacune, qui seront 
émises au pair contre ‘apport de numéraire. Ces actions seront du même type et 
attributives des mêmes droits et avantages statutaires que les vingt mille actions de 
capital actuelles. > 

Dix mille actions de capital nouvelles seront libérées intégralement lors de ia 
souscription; les trente mille actions de capital nouvelles restantes seront libérées 
de vingt pour cent lors de la souscription, les versements complémentaires devant 
être effectués aux époques que le Conseil d'administration déterminera, avec appli- 
cation des dispositions des deux derniers alinéas de Particle six actuel ides statuts : 
précités. eo ue 

L'assemblée décide, par application du quatrième alinéa de l’article huit des 
statuts, que les quarante mille actions de capital nouvelles, dont la création vient 
d'être décidée, ne seront point offertes par préférence aux actionnaires actuels et 
qu'elles vont être souscrites séance tenante. 
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Délibération. 


La résolution qui précède, avant été mise aux voix par M. le président, a été 
adoptée par l'assemblée à l'unanimité des voix. 


Intervention, souscription. 


Et à l'instant, en conséquence de l'adoption de la résolution qui précède, les 
sociétés et personnes ci-après nommées ont déclaré souscrire lesdites quarante mille 
actions de capital aux conditions prémentionnées, de la manière et dans la propor- 
tion ci-après indiquées, ce après avoir entendu lecture de ce qui précède et reconnu 
avoir entière connaissance des statuts précités de la Société industrielle et minière 
du Katanga. 

Les dix mille actions de capital nouvelles, émises entièrement libérées, ont été 
souscrites par la Belgo-Katanga (recherches minières, industrie, commerce et agri- 
culture), société anonyme, établie à Ixelles-Bruxelles, ici représentée par MM. Désiré 
Maas, propriétaire, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 5x1, et Léon Thiéry, 
propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de la Vallée, n° 53, en vertu de la procu- 
ration qui demeurera ci-annexée, leur conférée par le Conseil d'administration de la 
dite Société anonyme, en séance du quatorze mai courant mois. 

Les trente mille actions de capital nouvelles restantes, émises libérées de vingt 
pour cent, ont été souscrites ainsi qu'il suit : 


La Belgo-Katanga, (recherches minières, industrie, commerce et agriculture), 
socièté anonyme précitée, représentée par MM. Désiré Maas et Léon Thiéry, pré- 
cités,en vertu de la procuration prémentionnée, vingt mille actions de capital 20,000 

La Banque de Bruxelles, société anonyme, établie à Bruxelles, rue 
Royale, n° 62, ici représentée par M. le colonel Albert Thys, prénommeé, 
suivant procuration en date du dix-neuf mai courant mois, cinq cents 
actions de capital . . . RS 500 

La Banque de Paris et des Pays- Bas, socièté anonyme, succursale de 
Bruxelles, rue des Colonies, n° 29-31, ici représentée par M. Louis Bauer, 
prénommé, suivant procuration en date du seize mai courant mois, onze 
cent vingt-cinq actions de capital, . . . . + + + 1,125 

La Banque internationale de Bruxelles, société CS établie à 
Bruxelles, avenue des Arts, n° 27, ici représentée par M. le colonel Albert 
Thys, prénommé, suivant procuration en date du ds mai courant 
mois, cinq cents actions de capital . . . . : 500 

M. Léon baron Lambert, banquier, demeurant à | Bruxelles, rue ed' "Egmont, 
n° 2, ici représenté par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant pro- 
curation en date du dix-sept mai courant mois, cinq cents actions de 
capital . . . . . RE NS 500 

La Banque de Reports, de ÉSads bee et de Dépôts, Societé anonyme, 
établie à Anvers, place de Meir, n° 48, ici représentée par M. le colonel 
Albert Thys, prénommeé, suivant procuration en date du seize mai courant 
mois, deux cent cinquante actions de capital . . , . PUR EE. 

MM. Cassel et Ci, banquiers, société en commandite dipl, établie à 
Bruxelles, rue du Marais, n° 564, ici représentés par M. le colonel Albert 
Thys, prénommé, suivant procuration en date du seize mai courant mois, 
cinq cents actions de capital . . . . . . . . . . . . 4 . . . . 500 
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MM. Declercq, Mahillon et Ci, société en nom collectif, établie à Bruxelles, 
boulevard du Régent, n° 56, ici représentés par M. Jules Mahillon, pré- 
nommé, suivant procuration en date du dix-neuf mat courant mois, deux 
mille actions de capital . . . mn Us - + 2,000 

La Compagnie du Congo pour É ConHérce et ladite obiete ano- 
nyme, établie à Bruxelles, rue Brédérode, n° 13, ici représentée par 
M. le colonel Albert Thys, prénommeé, suivant procuration en date du 
dix-neuf mai courant mois, mille actions de capital . . . . ; 1,000 

La Banque d'Outremer (Compagnie internationale pour le Caminetce et 
l'Industrie), société anonyme, établie à Bruxelles, rue de Namur, 48, ic 
représentée par M. le colonel Albert Thys, prénommé, suivant Ar 
en date du seize mai courant mois, deux mille cent vingt-cinq actions de 
capital . Lu 5 à + 2,129 

La Société anonyme de Mutualité débile Hablie : à Bruxelles, ici répré 
présentée par M Émile Francqui, prénommé, suivant procuration en date 
du seize mai courant mois, quinze cents actions de capital, . . . . . . 1,500 


Ensemble : trente mille actions de capital . . . . . . . . . . . 30,000 


Ces dix dernières procurations, toutes sous seings privés, demeureront annexées 
aux présentes, avec lesquelles elles seront soumises à la formalité de l'enregistrement. 

Lesdits souscripteurs et tous les membres de l'assemblée déclarent et reconnaissent 
que dix mille actions de capital nouvelles ont été entièrement libérées et que trente 
mille actions de capital nouvelles ont té libérées à concurrence de vingt pour cent 
et que le montant de cette libération, soit un million six cent mille francs, se trouve, 
dès à présent, à la disposition de la Société. 

Et, en conséquence de ce qui précède, ils nous ont requis de constater que le 
capital social de la Société industrielle et minière du Katanga se trouve porté à six 
millions de francs, représentés par soixante mille actions de capital de cent francs : 
chacune et qu'il a été créé, en outre, par l'acte constitutif, six mille actions de divi- 
dende sans désignation de valeur. 

Lesdits souscripteurs, par eux-mêmes ou par leurs représentants, déclarent com- 
paraître respectivement aux présentes comme propriétaires desdites quarante mille 
actions de capital nouvelles. 

Par suite, M. le président constate et l'assemblée reconnaît qu'en ce qui concerne 
les décisions qui vont suivre, l'assemblée réunit, y compris les dix-neuf mille cinq 
cent quarante et une actions de capital et les six mille actions de dividende dont il 
est fait mention sub littéra E, dans l'exposé fait en tête du présent procès-verbal, 
par M. le président, cinquante-neuf mille ciaq cent quarante et une actions de 
capital et six mille actions de dividende, soit plus de la moitié de l'ensemble des 
actions, sans distinction de catégories. 


DEUXIÈME OBJET A L'ORDRE DU JOUR. 


L'assemblée décide de diviser chacune des six mille actions de dividende, sans 
désignation de valeur, créées aux termes de l'acte constitutif de la Société, en trois 
coupures qui, réunies en nombre suffisant, quels que soient leurs numèros, confére- 
ront les mêmes droits que l'action de dividende qu'elles représentent et l’assemblée 
décide, en outre, d'apporter aux statuts les modifications ci-après : 
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L'article premier des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« La Société est anonyme. 

» Sa dénomination originaire a êté remplacée par celle de Société belge indus- 
trielle et minière du Katanga, suivant procès-verbal de l'assemblée générale extra- 
ordinaire des actionnaires reçu par M° Scheyven, notaire à Bruxelles, le vingt et un 
mai mil neuf cent treize, » 


L'article cinq des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« Le capital social est fixé à six millions de francs représentés par : 

» À. Vingt mille actions de capital de cent francs chacune, qui ont été créées et 
émises contre espèces par l'acte constitutif reçu par Me Scheyven, notaire prénommié, 
le quinze novembre mil neuf cent dix. 

» B. Quarante mille actions de capital de cent francs chacune, qui ont été créées et 
émises contre espèces ainsi qu'il conste de l'acte précité reçu par M° Scheyven, 
notaire prénommé, le vingt et un mai mil neuf cent treize. 

» [1 a été créé en outre, par Pacte constitutif, six mille actions de dividende sans 
désignation de valeur. 


» Les droits respectifs des deux catégories d’actions sont déterminés ci-après. » 


L'article six des statuts est remplacé par la disposition suivante : 

« L'acte constitutif reçu par Me Scheyven, prénommé, le quinze novembre mil 
neuf dix, énumère les souscripteurs des vingt mille actions de capital originaires et 
constate que celles-ci furent immédiatement libérées de dix pour cent, 

» Le procés-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires précité 
reçu par M° Scheyven, prénommé, le vingt et un mai mil neuf cent treize, énumère 
les souscripteurs des quarante mille actions de capital nouvelles et constate que dix 
mille de ces actions de capital furent entièrement libérées et que les trente mille 
actions de capital restantes furent libérées à concurrence de vingt pour cent. 

» Tous versements restant à faire sur les actions de capital doivent être effectués 
aux époques que le Conseil d'administration détermine. 

» L'actionnaire qui, après un préavis de quinze jours signifié par lettre recom- 
mandée, est en retard de satisfaire à cette obligation, doit bonifier à la Société des 
intérêts calculés à cinq pour cent l'an, à dater du jour de l’exigibilité du verse- 
ment. 

» Le Conseil d'administration peut, en outre, après un second avis resté sans 
résultat pendant un mois, prononcer la déchéance de l'actionnaire et faire vendre 
ses titres en Bourse, par Miaistère d'agent de change, sans préjudice au droit de lui 
réclamer le restant dû, ainsi que tous dommages et intérêts éventuels. 

» Aucun versement anticipatif n'est admis. » 


L'article sept des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« Les six mille actions de dividende créées par l’acte constitutif ont été remises, 
ainsi que le constate cet acte, aux souscripteurs des vingt mille actions de capital 
originaires qui en ont disposé suivant leurs conventions particulières. 

» Chacune de ces actions de dividende est divisée en trois coupures qui, réunies 
en nombre suffisant, quels que soient ieurs numéros, confèrent les mêmes droits que 
l'action de dividende qu'elles représentent. Ces coupures sont représentées par des 
titres au porteur. Le nombre des actions de dividende ne pourra jamais être aug- 
menté. » 
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L'article huit des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« Le capital social peut être augmenté ou réduit, en une ou plusieurs fois, par 
décision de l'assemblée générale. 

» Les nouvelles actions de capital, au cas où elles sont à soustraire contre espèces, 
sont offertes par préférence à tous les porteurs d'actions de capital ou de dividende, 
au prorata du nombre de titres qu'ils possèdent au jour de l'émission et dans le 
délai fixé par le Conseil d'administration. Celui-ci décide si l'abandon total ou partiel, 
par certains proprictaires de titres de ce droit de préférence, a ou non pour effet 
d'accroître la part proportionnelle des autres. 

» Toutefois, par dérogation à ce qui précède, l'assemblée générale peut toujours 
décider, à la simple majorité des voix présentes ou représentées, que tout ou partie 
des nouvelles actions de capital à souscrire contre espèces ne seront point offertes 
par préférence aux anciens actionnaires. 

Le Conseil d'administration a, dans tous les cas et nonobstant tous droits de pré- 
férence, la faculté de passer avec tous tiers, aux clauses et conditions qu il avise, des 
conventions destinées à assurer la souscription de tout ou partie des actions de 
capital à émettre. Il détermine également dans tous les cas, les conditions d'émission 
d'actions de capital nouvelles. 

« Aucune action de capital ne peut être émise au-dessous du pair. » 


L'article douze des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


“ La Société est administrée par un conseil de cinq administrateurs au moins et 
de dix-neuf administrateurs au plus, associés ou non, nommés pour six ans au plus 
par l'assemblée générale des actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

» Le président et la moitié au moins des administrateurs sont de nationalité 
belge. 

» Les administrateurs sont renouvelés en vertu d’un roulement déterminé par un 
tirage au sort. 

» Ils sont rééligibles. 

» Les mandats des administrateurs sortants cessent lors de l'assemblée générale 
annuelle. Le mandat de tous les administrateurs expire lors de l'assemblée générale 
annuelle de mil neuf cent quinze. 

» À cette assemblée, le Conseil est renouvelé en entier et le roulement prévu 
ci-dessus est mis en vigueur. 

» Si, à la première assemblée générale et, par la suite à une assemblée générale 
annuelle, l'assemblée ne confère pas tous les mandats d'administrateur prévus par 
les statuts, les mandats non conférés seront, sauf décision contraire de l'assemblée 
générale, considérés comme vacants et le Conseil général des administrateurs et 
commissaires pourra conférer lesdits mandats ea se conformant aux prescriptions 
de l'article quarante-cinq de la loi du dix-huit mai mil huit cent soixante-treize, 
modifiée par celle du vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six ». 


L'article quatorze des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


.. « Le Conseil d'administration élit chaque année, parmi ses membres, après 
l'assemblée générale annuelle, un président et peut élire, parmi ceux-ci, un ou plu- 
sieurs vice-présidents. 

» Le Conseil peut également choisir dans son sein un comité permanent composé 
de trois membres au moins et de dix membres au plus. 

» Le Conseil peut, en outre, soit déléguer la gestion journalière de la Société à un 
ou plusieurs administrateurs délégués, chargés également de l'exécution des déci- 
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sions du Conseil, soit confier la direction de l’ensemble ou de telle partie ou telle 
branche spéciale des affaires sociales à un ou plusieurs directeurs, choisis dans ou 
hors son sein, associés où non, soit déléguer des pouvoirs spéciaux déterminés à tout 
mandataire. 

» Le Conseil fixe les pouvoirs, les attributions, les appointements ou indemnités 
des différentes personnes énumérées aux alinéas précédents. » 


L'article vingt des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« Les opérations de la Société sont surveillées par un commissaire au moins et par 
sept commissaires au plus, associés où non, nommés pour six ans au plus par 
l'assemblée générale des actionnaires et en tout temps révocables par elle. 

» La majorité des commissaires est de nationalité belge. Les commissaires sont 
renouvelés en vertu d'un roulement déterminé par un tirage au sort. [ls sont rééli- 
gibles. 

» Le mandat de tous les commissaires expire lors de l'assemblée générale annuelle 
de mil neuf cent quinze. A cette assemblée, le collège des commissaires est renouvelé 
en entier et le roulement prévu ci-dessus est mis en vigueur. » 


Délibération. 


Les résolutions qui précèdent mises aux voix par M. le Président ont été adoptées 
par l'assemblée à l'unanimité des voix. 


Approbation par le Comilé spécial du Katanga. 


M. le président déclare que le Comité spécial du Katanga a donné son consente- 
ment, le dix-sept mai mil neuf cent treize, conformément aux dispositions de l’article 
trente et un bis des statuts, aux modifications aux statuts dont le texte vient d'être 
adopté par l'assemblée. 


TROISIÈME OBJET A L'ORDRE DU JOUR. 


L'assemblée appelle aux fonctions d'administrateur en remplacement de M. Jean 
Jadot, vice-gouverneur de la Société Générale de Belgique, demeurant à Bruxelles, 
rue de la Loi, n° 71, démissionnaire, M. Maurice Travailleur, ingénieur, demeurant 
à Bruxelles, avenue Louise, n° 248, 

En conséquence de la modification qui vient d'être apportée à l’article douze des 
statuts, l'assemblée décide de porter le nombre des administrateurs de neuf admi- 
nistrateurs, nombre actuel, à dix-neuf administrateurs, et de procéder immédiate- 
ment à la nomination des dix nouveaux administrateurs. 

Sont appelés aux fonctions d'administrateur MM. Désiré Maas, propriétaire, 
demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 5:11, Auguste baron Delbeke, avocat, 
demeurant à Anvers, rue de l'Empereur, n°09; Léon Thiéry, propriétaire, demeurant 
à Bruxelles, rue de la Vallée, n° 53; Paul Briart, docteur en médecine, demeurant 
à Ixelles, chaussée de Vleurgat, n° 249; Léon Du Bois, agent de change, demeurant 
a Saint-Gilles lez-Bruxelles, rue Berckmans, n° 120; Firmin Lambeau, agent de 
change, demeurant à Saint-Josse-ten-Noode, avenue de l'Astronomie, n° 29; Max 
Grisar, courtier, demeurant à Anvers, rempart Kipdorp, n° 49; Charles de Gauquier, 
ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue Molière, n° 211; Léon van den Bosch, ban- 
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quier, demeurant à Anvers, rue de la Pépinière, n° 10 et Nicolas Cito, ingénieur, 
demeurant à Ixelles, avenue de la Couronne, n° 140. ‘ 

Conformément à l'article douze des statuts, Le mandat des administrateurs qui 
viennent d’être nommés expirera lors de l'assemblée générale annuelle de mil neuf 
cent quinze. 

En constquence de la modification qui vient d’être apportée à l’article vingt des 
statuts, l'assemblée décide de porter le nombre des commissaires de trois commis- 
saires, nombre actuel, à sept commissaires et de procéder immédiatement à la nomi- 
tion des quatre nouveaux commissaires. 

Sont appelés aux fonctions de commissaires, outre MM. Jean Devolder, Franz 
Thys et le comte Adrien van der Burch, nommés à ces fonctions aux termes de 
l’acte constitutif précité : 

M. Auguste Weyns, major retraité, demeurant à Saint-Gilles lez Bruxelles, rue 
Moris, n° 27; 

M. René Grisar, ingénieur, demeurant à Anvers, avenue Van Eyck, n° 23. 

M. Camille Gréant, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, avenue Rogier, n° 94, 
et M. le comte de Ghislain de Maigret, propriétaire, demeurant à Epernay; 

Conformément à l'article vingt des statuts, le mandat de tous les commissaires 
expirera lors de l’assemblée générale annuelle de mil neuf cent quinze. 


Délibération. 


Les résolutions qui précèdent, mises aux voix par M. le président, ont été adoptées 
par l'assemblée à l'unanimité des voix. 

La séance est levée à onze heures et demie du matin. 

De tout quoi nous avons dressé le présent procès-verbal, date et lieu que dessus, 
en présence d’'Édouard Écrevisse, demeurant à Uccle, et Renier Franssen, demeurant 
à Schaerbeek, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants et l'intervenant ont signé avec les témoins et nous 
notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Bruxelles, (Est), le 29 mai 1913, volume 1100, folio 35, case 4. Neui 
rôles, deux renvois. Reçu 7 francs. 
Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


Pour expédition conforme. 
les annexes étant omises. 
AUGUSTE SCHEYVEN. 


Pour l'exécution du procès-verbal de l'assemblée générale des actionnaires de la 
Société belge industrielle et minière du Katanga, société anonyme, établie à 
Bruxelles, dressé par Maître Scheyvea, notaire à Bruxelles, le vingt et un mai mil 
neuf cent treize, dont une expédition est ci-annexée, la Société déclare faire élection 
de domicile en son agence à Élisabethville. 

| Un administrateur, 


Dr P. BRiarT. 
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La Belgo Katanga (Recherches minières, Industrie, Commerce et Agriculture) 
Société anonyme, établie à Ixelles-Bruxelles. 


AUGMENTATION DU CAPITAL SOCIAL. 


L’an mil neuf cent treize, le quatorze mai, au siège social, rue d'Edimbourg, n° 30, 
à Ixelles, à 3 heures de relevée, devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant 
a Bruxelles, 
Ont comparu : 


1. M. Désiré Maas, propriétaire, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, n° 5rr. 

2. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Ixelles, chaussée de Vleur- 
gat, n° 249. 

3. M. Charles de Gauquier, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue Molière, 
n° 211. 

4. M. Max Grisar, courtier, demeurant à Anvers, rempart Kipdorp, n° 40. 

5. M. Firmin Lambeau, agent de change, demeurant à Saint-fosse-ten Noode, 
avenue de l'Astronomie, n° 29, 

6. M. Léon Thiéry, propriétaire, demeurant à Bruxelles, ruc de la Vallée, n° 53. 

7. M. Léon Du Bois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles-lez-Bruxelles, rue 
Berckmans, n° 120, 

Et 8, M. Auguste baron Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, rue de l'Empe- 
reur, n°9, 


Réunis sous la présidence de M. Désiré Maas, l'un d’eux, président du Conseil 
d'administration, en séance du Conseil d'administration de la Belgo-Katanga 
(Recherches minières, Industrie, Commerce et Agriculture), société anonyme, éta- 
blie à Ixelles-Bruxelles, constituée suivant acte reçu par Me Van Halteren, notaire à 
Bruxelles, le quinze novembre mil neuf cent dix, publié à l’annexe au Moniteur 
belge du trente novembre mil neuf cent dix. 

Appelés aux dites fonctions d'administrateurs, savoir : MM. Désiré Maas, Paul 
Briart, Charles de Gauquier, Max Grisar, Firmin Lambeau, Léon Thiéry et Léon 
Du Bois, suivant procès-verbal de l'assemblée générale extraordinaire des action- 
naires reçu par M° Van Halteren, prénommé, le quinze novembre mil neuf cent 
dix, publié à l'annexe au Moniteur belge du trente novembre mil neuf cent dix, à la 
suite de l'acte constitutif précité, et M. Auguste baron Delbeke, suivant proces- 
verbal de Passemblée générale extraordinaire des actionnaires reçu par M° Van 
Halteren, précité, le onze avril mil neuf cent onze, publié à l'annexe au Moniteur 
belge du vingt-neuf du même mois. si 


+; 
Lesquels comparants, agissant en leur qualité d'administrateurs, nous ont 
exposé : 
Que les alinéas un, deux et trois de l'article huit des statuts précités sont conçus 
comme suit : 


« Le capital social pourra être augmenté en une où plusieurs fois ou successive- 
ment réduit, par décision de l'assemblée générale. “a 
» Par dérogation à cette disposition, le Conseil d'administration est autorisé dés à à 
présent, sans devoir recourir à l'assemblée générale, à porter le capital en une “où 
plusieurs fois à cinq millions de francs par la création et l'émission, contre espèces, 
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de vingt-cinq mille actions de capital nouvelles de cent francs chacune, auxquelles 
seront attachées vingt-cinq mille actions ordinaires. 

» Un droit de préférence à la souscription au pair de ces titres est réservé aux 
comparants au présent acte. » 


Que les administrateurs ici présents constituent ia majorité des membres du Con- 
seil d'administration, qui s'élève à dix, et que tous les membres du Conseil d’admi- 
nistration ont été convoqués à assister a la présente réunion, par avis leur adressé le 
sept mai courant mois et portant comme objet à l’ordre du jour de cette réunion : 
augmentation du capital social en exécution de Particle huit, alinéas deux et trois 
des statuts, et constatation de la réalisation de celle-ci. 

Cet exposé terminé, les comparants, agissant ès dite qualité, nous ont ensuite 
requis à l'unanimité de constater : 


A. Que le Conseil d'administration, usant de la faculté lui réservée aux termes de 
l’article huit des statuts, a décidé, dans sa séance du vingt-neuf avril dernier, de 
porter le capital social de deux millions cinq cent mille francs à cinq millions @e 
francs, de créer en conséquence vingt-cinq mille actions de capital nouvelles de 
cent francs chacune, émises contre espèces au pair, jouissance premier janvier mil 
neuf cent treize, le premier versement exigible à la souscription ayant été fixé à 
dix pour cent, soit dix francs par action de capital nouvelle souscrite, et les verse- 
ments complémentaires devant être appelés par le Conseil d'administration, avant 
application des dispositions de l'article sept des statuts, et de créer, en outre, 
vingt-cinq mille actions ordinaires nouvelles sans mention de valeur, émises jouis- 
sance premier janvier mil neuf cent treize, à attribuer aux souscripteurs des dites 
vingt-cinq mille actions de capital nouvelles, à raison d'une action ordinaire nou- 
velle pour une action de capital nouvelle souscrite. 

B. Que ces vingt-cinq mille actions de capital nouvelles ont été offertes par préfé- 
rence, en exécution du troisième alinéa de l’article huit des statuts, aux comparants 
à l'acte constitutif de la société précité. 


C. Que ces vingt-cinq mille actions de capital nouvelles ont été souscrites, con- 
formément aux dispositions de l’article trente-trois de la loi sur les sociétés commer- 
ciales des dix-huit mai mil huit cent soixante-treize/vingt-deux mai mil huit cent 
quatre-vingt-six, dans les conditions mentionnées ci-dessus et.dans les proportions 
déterminées ci-après : 


M. Léon Thiery, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de la Vallée, 
n° 53, tant pour lui que pour un groupe dont il s'est porté fort, quatre mille 


cent actions de capital . . . . . . 4:100 
M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant a | Saint- _Josse- -ten- Noode, 
rue Royale n° 312, trois mille cent cinquante actions de capital. . . . . 3,150 
M. Henri Samuel. agent de change, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Loi, n° 30, huit cent cinquante actions de capital, . . . - . 850 
MM. Baelde trères, agents de change, Société en nom collectif, établie à 
Bruxelles, boulevard du Régent, n° 17, quatre cents actions de capital . . 400 
M. Désiré Maas, propriétaire, demeurant à Bruxelles, avenue Louise, 
n° 511, dix-huit cent cinquante actions de capital. . . . , . . 1,850 
M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à [xelles, chaussée de 
Vieurgat, n° 240, deux mille actions de capital, , , . . + + . 2,000 


M. Auguste Weyns, industriel. demeurant à Saint-Gilles, rue Moris, n° 27, 


‘ 


cinquante actions de capital . . . . . . . . . . . . . . . 50 


« 
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M. Camille Gréant, fondé de pouvoirsde banque, demeurant à Schaerbeek, 


. Rogier n°94, cinq cents actions de capital. . . . . in à : 500 
. Max Grisar, courtier, demeurant à Anvers, ne Roddin) n° 40, 
de huit cent cinquante actions de capital . . . . . RE 1,850 
M. René Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue vai Eyek, n° M 
deux cents actions de capital. . . . . . PRE PRIT 200 
M. le comte Ghislain de Maigret, Ho demeurant ! à Epernay, rue 
du Commerce, deux cents actions de capital . . . . . . RUES 200 
M. François Grell, négociant, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, 
n° 50, mille actions de capital . . . . ; à ce . . + + 1,800 
M. Charles de Gauquier, ingénieur, démenraut à Ixelles, avenue Molière, 
n° ;11, trois mille sept cent cinquante actions de capital . . . : 3,750 
M. Gustave Grisar, courtier, demeurant à Anvers, avenue Isabelle, n° ‘83. 
onze cents actions de capital . . . . . . . ; d + 1,100 
Le Crédit anversois, Société anonyme, ayant son sébe an à Are. 
Courte rue de l'Hôpital, n° 42, mille actions de capital. . . . . . + 1,000 
M. Léon Du Bois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles- Brie 
xelles, rue Berckmans, n° 120, douze cent cinquante actions de capital. . 1,290 
M. le baron Auguste Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, rue de l'Empe- 
reur, n° o, deux cent cinquante actions de capital, . . . . . . . . 250 
La Banque de Reports de Fonds publics et de Dépôts, Société anonyme, 
établie à Anvers, place de Meir, n° 48, quinze cents actions de capital, . . 1,500 
Ensemble, vingt-cinq mille actions de capital . . . 25,000 


D. Que sur chacune des vingt-cinq mille actions de capital nouvelles il a été fait, 
pour compte et au profit de la Société, un versement de dix pour cent ou dix francs, 
soit ensemble deux cent cinquante mille francs qui se trouvent à la disposition de 
celle-ci et que les vingt-cinq mille actions ordinaires, sans mention de valeur nou- 
velles, ont été attribuées aux souscripteurs précités, à raison d’une action ordinaire 
nouvelle pour une action de capital nouvelle souscrite. 

En conséquence de ce qui précède, les comparants, agissant és dite qualité nous 
ont requis, à l'unanimité, de constater que le capital social de la Belgo-Katanga 
(recherches minières, industrie, commerce et agriculture) se trouve porté à cinq mil- 
lions de francs, représenté par cinquante mille actions de capital de cent francs 
chacune et qu'il a été créé, en outre, cinquante-sept mille cinq cents actions ordi- 
naires sans mention de valeur. 

La séance est levée à trois heures et demie de relevée. 

De tout quoi nous avons dressé le présent procès-vérbal date et lieu que dessus, 
en présence de Edouard Ecrevisse, demeurant à Uccle, et Renier Franssen, demeu- 
rant à Schaerbeek, témoins requis. 

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire, 


(Suivent les signatures.) 
Enregistré à Bruxelles (Est), le 19 mai 1913, volume 1100, folio 21, case 7. Trois 


rôles, trois renvois. Reçu 2 fr. 40 c. 
Le reçeveur, 


(S.) PERPÈTE. 
Pour expédition conforme, les annexes étant omises; 
AUGUSTE SCHEYVEN. 
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Pour l'exécution de l'acte dont l'expédition précède, la Belgo-Katanga (Recherches 
minières, Industrie, Commerce et Agriculture), Société anonyme, établie à Bru- 
xelles, déciare faire élection de domicile en son agence à Elisabethville. 


Un administraleur, 
D' P. BRIART. 


MODIFICATIONS AUX STATUTS. 


L'an mil neuf cent treize, le vingt mai, à onze heures et demie du matin, au siège 
social à Ixelles, rue d'Édimbourg, n° 30. 

Devant nous, Auguste Scheyven, notaire, résidant à Bruxelles. 

S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Belgo- 
Katanga (Recherches minières, Industrie, Commerce et Agriculture), société ano- 
nyme, dont le siège est à Ixelles-Bruxelles. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 


capital.  naires, 


1. M. Max Grisar, courtier, demeurant à Anvers, Rempart Kip- 

dorp, n° 40, propriétaire de trois mille scixañte-quinze actions de 

capital et de deux mille neuf cent soixante-treize actions ordinaires. 3,075 2,973 
2. M. Gustave Grisar, courtier, demeurant à Anvers, avenue 

Isabelle, n° 83, propriétaire de deux mille deux cents actions de 

capital et de onze cents actions ordinaires . . . . . . . . . 2,200 1,106 
Ici représenté par M. Max Grisar, prénommé, suivant procura- 

tion en date du quatorze mai courant mois. 


3. M. Félix Garlinck, armateur, demeurant à Anvers, avenue du 
Sud, n° 154, propriétaire de cent soixante-douze actions de capital 
et de deux cents actions ordinaires. . . . . . . : 172 200 


4. La Banque de Reports de Fonds publics et de Dépôts, société 
anonyme, établie à Anvers, place de Meir, n° 48, propriétaire de 
deux mille six cent soixante-dix actions de capital et de quize cents 
actions ordinaires. 4 . . . . . . . . . . . . . . . . 2,670 
Ici représentée par M. Léon Thiéry, ci-après nommé, suivant 
deux procurations en date du quatorze mai courant mois 


1,500 


5. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Saint-Gilles 
lez-Bruxelles, chaussée de Vieurgat, n° 249, propriétaire de deux 
mille quatre cents actions de capital et de deux mille sept cent 
cinquante actions ordinaires. . . . . . . . . 4. + + + 2,400 2,750 


6. M. Léon Du Bois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles 
lez-Bruxelles, rue Berckmans, n° 120, propriétaire de douze cent 
cinquante actions de capital et de dix-huit cent cinquante actions 
ordinaires . . . . . . . . . . . 1,250 1,830 


» . . . : . . . ° 


7. M. Charles de Gauquier, ingénieur, demeurant à Ixelles, 
avenue Molière, n° 211, propriétaire de quatre mille cent quarante 
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actions de capital et de six mille sept cent cinquante actions ordi- 
DAIÎrES. . . , «4 . + . . + . . + . . . . 

8. Le Crédit anversoïis, société anonyme, établie à Anvers, courte 
rue de l'Hôpital, n° 42, siège de Bruxelles, propriétaire de douze 
cent soixante-cinq actions de capital et de mille actions ordinaires. 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du treize mai courant mois. 

9. M. Camille Gréant, fondé de pouvoirs de banque, demeurant 
à Schaerbeek, avenue Rogier, n° 94 propriétaire de six cents 
actions de capital et de trois mille actions ordinaires. . 

10. M. Firmin Lambeau, agent de change, demeurant à Saint- 
Josse-ten-Noode, avenue de lAstronomie, n° 29, propriétaire de 
cent actions de capital . , . . . ou ee 


Ici représenté par M. Désiré Maas, ci-après nommé, suivant pro- 


curation en date du quatorze mai courant mois. 


11, M. Léon Thiéry, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de 
la Vallée, n° 53, propriétaire de quatre mille cent actions de capital 
et de six mille trois cents actions ordinaires. . . . . . . . . 

12, M. Pierre Verschueren, rentier, demeurant à Malines, rue de 
la Station, n° 42, propriétaire de deux cents actions de capital . , 

13. MM. F. Samuel et Ci, société en nom collectif, établie à 
Bruxelles, place Sainte-Gudule, n° 24, rOPrIEAIrES < de soixante- 
quinze actions de capital . . . . e . . 

[ci représentés par M. Frédéric Samuel, ci-après nommé, l'un 
des associés ayant la signature sociale. 

14. M. René Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue 
van Eyck, n° 23, propriétaire de trois cents actions de capital et de 
deux cent quatre-vingt-dix actions ordinaires . . . . . . . . 


15. La Société anonyme Banque, Change et Fonds publics 
E. Samuel, établie à Bruxelles, rue des Fripiers, n° 52, propriétaire 
de cent actions de capital et de trente actions ordinaires 

Ici représentée par M. Armand Samuel, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du quatorze mai courant mois. 

16. M. Emile Soyez, agent de change, demeurant à Saint-Josse- 
ten-Noode, chaussée de Louvain, n° 50, propriétaire de soixante- 
dix actions de capital et de vingt-trois actions ordinaires . . . . 

17. M. Désiré Maas, propriétaire, demeurant a Bruxelles, avenue 
Louise, n° 511, propriétaire de deux mille cinq cents actions de 
capital et de deux mille quatre-vingt dix-neuf actions ordinaires 

18. M. William Engels, directeur d'assurances, demeurant à 
Anvers, place de Mir, n° 91, propriétaire de vingt-cinq actions de 
capital . . . . de sn os on ee . 

Ici représenté par M. Gustave Nauvwelaerts, ci- après nommé, sui- 
vant procuration en date du neuf mai courant mois. 


Actions 
de ordi- 
capital. naires. 
4,140 6,750 
1,205 1,000 
690 3,000 
100 
4,100 {300 
200 
79 
300 299 
100 30 
70 23 
2,500 2,099 
25 
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19. M. Bertrand de Feron du Chesne, propriétaire, demeurant 
au château de Chesne Ferron à Dinan Sd PEOPERRIE 
de cinquante actions de capital . ; Ge er NE 

Ici représenté par M. Gustave Nauelaéries ci-après nommé, 
suivant procuration en date du neuf mai courant mois. 


20. Me Aliette Barrial du Breuil, propriétaire, demeurant au 
château du Val à Plestau (France), propriétaire de dix actions de 
capital . . . . D Re EE 

Ici représentée Bar M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du neuf mai courant mois. 


21. M. le comte Henri de Séré, propriétaire, demeurant à Saint- 
Nicolas-du-Peileur (Côtes-du-Nord), propriétaire de dix actions de 
capital . . +. . DR Ge Le Eee NS ae 

Ici représenté par M. Custave Nauwelaerts, ci- après nommé, sui- 
vant procuration en date du dix mai courant mois, 


23. M. le vicomte Henri d’Aboville, propriétaire, demeurant 
à Auray, Morbihan, propriétaire de cent actions de capital 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 


23. M. Charles Lens, propriétaire, demeurant à Anvers, rue Bex, 
n° 12, propriétaire de vingt actions de capital . . :. . : è 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 

24. M, Edmond Van lersel, propriétaire, demeurant à Moll, pro- 
priétaire de dix actions de capital . da Le 4e 

[ci représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du neuf mai courant mois. 


25. M. Yves de la Motte Collas, propriétaire, demeurant à Mati- 
gnon (France), propriétaire de trois actions de capital . . . . 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 


26. M. Amédée-Eugène Vallée, avocat, demeurant à Rennes 
(France), rue de Fougères, 9, propriétaire de deux actions de capital. 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


27. M. Antoine Zitting, propriétaire, demeurant à Anvers, 
avenue de la Barrière, n° 13, propriétaire de ns cinq actions de 
capital . . . . . . . sut 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


28. M. Arthur de Tremmerie, négociant, demeurant à Anvers, 
rue Wappers, n° 2, propriétaire de cent actions de capital. : 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 
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29. M. Léon Le Blon, ingénieur, demeurant à Anvers, boulevard 
Léopold, n° 151, propriétaire de vingt-cinq actions de capital 

Ici reprèsenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois 


30. M. Joseph Havenith, officier, demeurant à Saint-Josse-ten- 
Noode, place Quetelet, n° 2, propriétaire de vingt-cinq actions de 
capital . . . . : NE RS 

Ici représenté D M. Gustave Muchieres ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


31. M. Armand Len;, bijoutier, demeurant à Anvers, longue rue 
d’Argile, n° 83, propriétaire de quarante actions de capital 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


32. M. Louis Lysens, propriétaire, demeurant à Anvers, canal des 
Brasseurs, n° 33, propriétaire de vingt-cinq actions de capital . 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


33. M. John Lysen, propriétaire, demeurant à Anvers, canal des 
Brasseurs, n° 33, propriétaire de vingt-cinq actions de capital 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 


34. M. Paul de Broin, propriétaire, demeurant à Effiat (Puy-du- 
Dôme), propriétaire de quarante-cinq actions de capital 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelacrts, ci-aprés nommé, 
suivant procuration en date du douze mai courant mois. 


35. M. Paul du Perron, propriétaire, demeurant à Dinan (Côte- 
du-Nord), place du Champ, n° 12, PERRET de seize actions de 
capital . er. 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaërts ci- A bréS nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 


26. M. Louis Accart, receveur de l'enregistrement, demeurant 
à Lamballe (Côtes-du-Nord), propriétaire de vingt actions de capital. 

Ici représenté par M. Gustave Nauvwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 


37. M. Joseph Quérangal des Essarts, inspecteur d'assurances, 
demeurant à Saint-Brieux (France), propriétaire de dix actions de 
capital . . . . +. h D 4 

Ici représenté _. M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 


38. M. le vicomte Xavier de Nantois, propriétaire, demeurant 
à Dinard (Ille et Vilaine), villa du Bosquet, Ne de dix 
actions de capital. . . . . . . . . : : 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 
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30. M. Charles Kengen, propriétaire, demeurant à Baelen-Wezel, 
propriétaire de dix actions de capital. . . . Lire 10 
Ici représenté par M. Gustave Nauwelaëtts.: ci- en A OtLEe 
suivant procuration en daté du sept mai courant mois, 


40. Mw Victoire Smets, veuve de M. Raymond Steenackers, pro- 
priétaire, demeurant à Anvers, avenue du Commerce, n° 217, 
propriétaire de soixante-cinq actions de capital. . . . se 65 

Ici représentée par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 


4r. M. Arthur De Boyser, propriétaire, demeurant à Anvers, 
Longue rue d’Argile, n° 260, propriétaire de cent actions de capital. 100 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du treize mai courant mois. 


42. M. le vicomte Augustin d’Estiesnne d'Orves, avocat, demeu- 
rant à Rennes, propriétaire de dix actions de capital . , . . 10 
Ici représenté par M. Gustave Nauvwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 


43. M. le comte Olivier de Lorgeril, rentier, demeurant au 
château du Colombier, à Henon (France), propriétaire de cinquante 
cho de CADRE. ES RON tes Ro 50 
Ici représenté par M. Gustave Nauvwelaerts. ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 


44. M Pierre du Mottay, propriétaire, demeurant à Dinan(France), 
place Saint-Louis, 1, propriétaire de dix actions de capital . . . 10 
Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du neuf mai courant mois. 


45. M. Philippe de Parseau, propriétaire, demeurant à Saint- 

Brieuc (Côtes-du-Nord), place d'Orléans, n° 1, nu de 

cinq actions de capital. . . . . À | . 5 
Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, capte nommé, 

suivant procuration en date du huit maï courant mois. 


46. M. René comte du Guillier, propriétaire, demeurant au 
château du Guillier, Jugau (Côtes-du-Nord), propriétaire de trente 
actions de capital . . . . Se à se : 30 
Ici représenté par M. Gustave Nauvelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois. 


47. M. André comte de Guenyveau, propriétaire, demeurant à 
Plédéliac (France), propriétaire de cent vingt-cinq actions de capital 125 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

48. M. Fernand Després, lieutenant de cavalerie, demeurant à 
Dinan (Côtes-du-Nord), rue Niel, propriétaire de cinquante actions 


de capital . . . . SÉS UT ne 50 
Ici reprèsenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- après hômmmé, 


suivant procuration en date du dix mai courant mois. 
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49. M. Joseph Boüan du chef du Bos, propriétaire, demeurant à 
Evran (France), propriétaire de dix actions de capital . ; 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du huit mai courant mois, 

50, Mie Jeanne Lebreton, propriétaire, demeurant à Saint-Servan 
(France), rue Jeanne les 39, propriétaire de trois actions de 
capital . . . . : ; 

Ici représentée par M. Case Nauelaere ci- Dbiée nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

Sr. M. Victor Henry, banquier, demeurant à trees FRÈRE 
taire de cinquante actions de capital nu: 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- ones nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

52. M. Louis de Lansalut, propriétaire, demeurant à Pléneuf 
(Côtes-du-Nord), propriétaire de vingt-cinq actions de capital . . 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-aprés nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

53 M. François Auffrey, propriétaire, demeurant à Lamballe 
(France), propriétaire de cinq actions de capital . . . . . . , 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

54. Me Armandine Delalande, caissière, demeurant à Saint- 
Brieuc (France), propriétaire de dix actions de capital . , . , . 

Ici représentée par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

55. M. Paul comte de Villoutreys, propriétaire, demeurant à 
Angers (France) boulevard du Roi René, Rare t de dix actions 
de capital . . .* : RE ES 

Ici représenté par M. Gustaye NanMelAeREs ci- aprés nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

56. M. Louis vicomte le Gouvello, propriétaire, demeurant à 
Nantes (Seine inférieure), rue du Coudray, Dis de cin- 
quante actions de capital . . SP 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- après nommé, 
suivant procuration en date du sept mai courant mois. 

57. MM. Declercq, Mahillon et Ci, société en nom collectif, éta- 
blie à Bruxelles, boulevard du Règent, n° 56, propriétaires de cin- 
quante actions de capital . . 

Ici représentés par M. Jules Mahillon, Sgent de chañgé, denele 
rant à Bruxelles, rue de la Presse, n° 40, l'un des associés ayant la 
signature sociale. 

58. M. Jean-Marie Lesné, négociant, demeurant à Lamballe 
(Côtes-du-Nord), propriétaire de 2 actions de 
capital . . . . . ss ; : 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci- aprés nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois, 
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59. M. Bertrand Houdet, propriétaire, demeurant à Saint-Lor- 
mel (Côte-du-Nord), propriétaire de quinze actions de capital 

Ici représenté par M. Gustave Nauwelaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

60. M. Max-Justin Rang, négociant, demeuränt à Anvers, rue 
Gounod, n° 6, propriétaire de cinquante actions de capital . . 

Ici représenté par M. Gustave Nauwclaerts, ci-après nommé, 
suivant procuration en date du dix mai courant mois. 

61. M. Gustave Nauwelaerts, agent de change, demeurant à 
Anvers, rue Hochstetter, n° 10, propriétaire de deux cent dix-sept 
actions de capital et de huit cent cinquante-et-une actions ordi- 
MAITÉS. Li ur 2 20 @ 4 Re DV urs  vate 

62. M. Louis Lorge, agent de change, demeurant à Bruxelles, 
rue du Gouvernement Provisoire, n° 5, propriétaire de deux cent 
quatre-vingt-quinze actions de capital . . . . . . . . . , 

63. M. Jules Delannoy, propriétaire, demeurant à Enghien, pro- 
priétaire de cent cinquante actions de capital . se de 

Ici représenté par M. Louis Lorge, prénommé, suivant procura- 
tion en date du quinze mai courant mois. 

64. M. Auguste Weyns, major retraité, demeurant à Saint-Gilles- 
lez-Bruxelles, ru: Moris, n° :7, propriététaire de cent actions de 
capital et de cinquante actions ordinaires . . . . . . . . , 

65. M. Fernand Leruitte, commandant retraité, demeurant à 
Bruxelles, chaussée de Vleurgat. n° 210, propriétaire de cinquante 
actions de capital. . . . . . . . . . . . . . . . . 

t6. MM. Witteroos et Cie, Société en nom collectif, établie à Bru- 

xelles, rue du Congrès, n° 12, res de deux cent trente 
actions de capital. PAS 

Ici représenté par M. Léon Du Bois, ue l'un des associés 
ayant la signature sociale.+ 

67. M. Herman Weyermann, agent de change, demeurant à Bru- 
xelles, rue Treurenberg, n° 26, PP à de quatre cent vingt- 
trois actions de capital . : 

Ici représenté par M. Armand Samuel, ci- après nr suivant 
procuration en date du quinze mai courant mois. 

68. M. Arthur Haardt, joaillier, demeurant à Ixelles, rue 
Gachard, n° 78, propriétaire de quatre cent soixante-deux actions 
ordinaires : Le ” : 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, prénommé, suivant procura- 
tion en date du quatorze mai courant mois. 

69. M. Auguste baron Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, 
rue de l'Empereur, n°9, propriétaire de cinq cents actions de capi- 
tal et de cinq cents actions ordinaires. . . . . . . . . 

70. M. Henri Samuel, agent de change, demeurant à Bruxelles, 
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rue de la Loi, n° 30. propriétaire de huit cent cinquante actions de 
capital et de tune cent cinquante actions ordinaires SE 

71. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Gaint- 
Josse-ten-Noode, rue Royale, n° 312, propriétaire de trois mille cent 
cinquante actions de capital et de trois mille cent cinquante actions 
ordinaires . . . . . . . . . . + . + . 

72. M. Henri Schleisinger, capitaine du génie, demeurant à Bru- 
xelles, rue d'Egmont, n°6, propriétaire de cent actions . , 


73. M. Louis Brabandt, industriel. demeurant à Bruxelles, ave- 
nue Louise, n° 176, propriétaire de dix actions ordinaires . 


74 MM. J. Baschwitz et Cie, banquiers, Société en commandite 
simple, établie à Bruxelles, rue de la Loi, n° 30, propriétaires de 
deux cent cinquante actions de capital et de cent actions ordinaires 

Ici représentés par M. Armand Samuel, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du dix mai courant mois. 


75, M. Armand Samuel, agent de change, demeurant à Ixelles, 
rue Lesbroussart, n° 68, propriétaire de soixante-neuf actions de 
capital et de cent vingt-cinq actions ordinaires 


76. M. Henry-Georges-Emile Moyen, agent de change, demeu- 
rant à Bruxelles, rue de Toulouse, n° 10, propriétaire de quatre- 
vingts actions de capital . . . . . . | in ; 

Ici représenté par M. Armand Samuel, orénoritre. suivant pro- 
curation en date du quinze mai courant mois. 


77. La Société générale de Tramways, d'Entreprises indus- 
trielles, commerciales et financières, Société anonyme établie à 
Bruxelles, rue Fossé-aux-Loups, n° 37, propriétaire de quatre cents 
actions de capital. . . , . he ; 

Ici représentée par M. Désiré Mas. tn Souai procu- 
ration en date du quatorze mai courant mois. 


78. M. Paul Cerckel, ingénieur, demeurant à Ixelles, rue Victor 
Greyson, n° 7, propriétaire de cinquante actions de capital 


79. M. Victor Van Achter, chef de division à la Compagnie du 
chemin de fer du Congo, demeurant à Hennuyères, propriétaire 
de cinquante actions de capital . . 


80. M. Jean Chaudoir. propriétaire, demeurant à Liége, avenue 
de l'Exposition, n° 59, propriétaire de six cent cinquante actions 
de capital . . . . . . 


81. M. Guillaume Stielen, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue 
de l'Abbaye, n° 46, propriétaire de vingt-cinq actions de capital et 
de deux cents actions ordinaires. , . 

82. M. Edmond Schmitt, agent de change, demeurant à Ixelles, 
rue de la Culture, n° 197, propriétaire de cent quatre-vingt-dix 


actions de capital et de deux cent cinquante actions ordinaires. 
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83. M. jules Straumont,employé, demeurant à Braïine-le-Comte, 
propriétaire de cinq actions de capital. . . . . . . . . 


84. M. Jules Van Praag, rentier, demeurant à Uccle, avenue de 
Longchamp, n° 76, propriétaire de vingt-cinq actions de capital. 

85. M. Joseph Tordeur, rentier, demeurant à Ixelles, rue de 
Orge, n° 4, propriétaire de cinquante cinq actions de capital 

86. Mr: Isabelle Samblancx, veuve de M. Émile Fontaine, ren- 
tière, demeurant à Forest, rue Verte, n° 51, propriétaire de vingt 
actions de capital . . . . . . . . . 


87. M. Bastien Reimers Eenberg, industriel, demeurant à Saint- 
Gilles lez-Bruxelles, rue Saint-Bernard, n° 13, a de cent 
actions de capital et de trente actions ordinaires. 


88. M. Alfred Mahieu, propriétaire, demeurant à Scheroeds 
avenue Rogier, n° 51, propriétaire de cent actions de capital et de 
cent actions ordinaires . . . . . . . . . . . . . . 


89. M. Louis Duchesne, conservateur honoraire des hypothèques, 
demeurant à Liège, rue Nisten, n° 11, propriétaire de cinquante 
actions de capital . . . . . , . . . . . . . . . . 


90. M. Léon Van Keerberghen, agent de change, demeurant à 
Bruxelles, rue du Congrès, n° 9, propriétaire de trois cents actions 
dé Capital. 4e 0 USSR TE at rt te de JA x ua @ 


91. Me Marie Verhoeven, propriétaire, demeurant à Saint-Gilles 
lez- Bruxelles, avenue Dupectiaux, n°37, propriétaire de cent actions 
de capital . . . . se dr à ; RE 

Ici représentée par M. Paul Briart, SrÉnOné. suivant procu- 
ration en date du quatorze mai courant mois. 


92. M. Nicolas Cito, ingénieur, demeurant à Ixelles, avenue de la 
Couronne, n° 140, propriétaire de cent actions de capital et de cent 
actions ordinaires . . . . Hire . 

Ici représenté par M. Ééôu Thiéry. SÉÉnomine. vante] proeu- 
ration en date du neuf mai courant mois. 


93. M. Édouard Baivy, directeur des télégraphes, demeurant à 
Ixelles, avenue de la Couronne, n° 121, propriétaire de cent cin- 
quante actions de capital et de cent actions ordinaires. | 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, prénommé, suivant procu- 
ration en date du quatorze mai courant mois. 

94. MM. Baelde frères,agents de change, société en nom collectif, 
établie à Bruxelles, boulevard du Régent, n° 12, propriétaire de 
quatre cents actions de capital et de quatre cents actions ordi- 
naires. . . ir a oo de 

Ici LeDtée te Las M. Paul Brièrt, éd suivant procu- 
ration en date du quatorze mai courant mois. 


95. M. Ernest Brauen,industriel, demeurant à Bruxelles,avenue 
Louise, n° 328, propriétaire de cinq cents actions de capital . . 
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Ici représenté par M. Charles de Gauquier, prénommé, suivant 
procuration en date du seize mai courant mois. 


96. M. Charles Van den Broeck, industriel, demeurant à Ixelles, 
avenue Brugmann, n° 176, propriétaire de sept cent cinquante 
actions dé CADITA + 40%. De LE & st et Er à Ce 750 


97. M. Léon Van den Bosch, propriétaire, demeurant à Anvers, 
rue de la Pépinière, n° 10, propriétaire de cent actions de capital. 100 
Ici représenté par M. Léon Thiéry, prénommé, suivant procura- : 
tion en date du seize mai courant mois. 
98. M. le comte Ghislain de Maigret, propriétaire, demeurant à 
Epernay, propriétaire de deux cents actions de capital et de deux 
cent cinquante actions ordinaires . . . . . . . . . . . . 200 250 


Ensemble trente-sept mille quatre cent douze actions de capital 
et trente-sept mille trois cent quatre-vingt-treize actions ordi- 
HAITÉS, se fus cé alé dr UE Del ne Ve er 4 4 Ge 37,412:"97303 


Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demeureront annexées 
aux présentes avec lesquelles elles seront soumises à la formalité de l’enregistre- 
ment. 

Conformément à l’article vingt et un des statuts, arrêtés suivant actes reçus par 
M: Van Halteren, notaire à Bruxelles, les quinze novembre mil neuf cent dix et onze 
avril mil neuf cent onze, publiés respectivement à l'annexe au Moniteur belge, numéro 
du trente novembre mil neuf cent dix et du vingt-neut avril mil neuf cent onze, 
l'assemblée est présidée par M. Désiré Maas, président du Conseil d'administration. 

M. le président désigne comme secrétaire M. Paul Briart et choisit comme scruta- 
teurs MM. Henri Samuel et Charles Van den Broeck, tous prénommés. 


M. le président expose : 
A. Que la présente assemblée générale extraordinaire a pour ordre du jour : 


1° Cession d'une partie de l'avoir social par apport, vente ou fusion. 
3° Modifications aux statuts. 
3° Nominations statutaires éventuelles. 


B. Que les convocations contenant l'ordre du jour ont été faites conformément à 
l’article dix-huit des statuts et à l’article soixante de la loi sur les sociétés commer- 
ciales des dix-huit mai mil huit cent soixante-treize/vingt-deux mai mil huit cent 
quatre-vingt-six, dans les journaux suivants : 

Le Moniteur belge, numéros du deux/trois mai et du dix mai mil neuf cent treize. 

Le Courrier de la Bourse et de la Banque, numéros des premier, deux et trois mai 
mil neuf cent treize et des neuf-dix mai mil neuf cent treize. 

La Dernière Heure, numéro du douze mai mil neuf cent treize. 

Le Soir, numéros des deux/trois mai et du dix mai mil neuf cent treize. 

Le Journal de Bruxelles et le XXe Siècle, numéros du onze mai mil neuf cent 
treize. 

M. le Président dépose sur le bureau les numéros justificatifs de ces journaux. 

Qu'en outre les actionnaires en nom ont été convoqués à la présente assemblée 
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générale extraordinaire par lettre-missive recommandée qui leur a été adressée dans 
le délai légal. 


C. Que pour assister à l’assemblée, les actionnaires présents ou représentés se 
sont conformés aux prescriptions de l’article dix-neuf des statuts. 


D. Que lorsqu'il s’agit de délibérer sur les objets figurant sub numeris primo et 
secundo de l'ordre du jour, l'article vingt-quatre des statuts exige que l’assemblée 
réunisse la moitié des actions de capital et la moitié des actions ordinaires. 


E. Que sur les cinquante mille actions de capital et les cinquante-sept mille cinq 
cents actions ordinaires de la Société, la présente assemblée générale extraordinaire 
réunit trente-sept mille quatre cent douze actions de capital et trente-sept mille 
trois cent quatre-vingt-treize actions ordinaires, soit plus de la moitié des actions 
dans chacune des deux catégories de titres. 


En conséquence, M. le Président constate et l'assemblée reconnait qu'elle est 
valablement constituée pour délibérer sur les objets portés à son ordre du jour. 

Après un exposé fait par M. le Président au nom du Conseil d'administration, 
l'assemblée aborde les objets figurant audit ordre du jour et prend les résolutions 
suivantes : 


l. — PREMIER OBJET À L'ORDRE DU JOUR. 


L'assemblée générale donne tous pouvoirs au Conseil d'administration à l’effet de 
céder à qui il avisera et aux prix, charges et conditions qu'il déterminera tout ou 
partie des droits miniers que la Belgo-Katanga possède au Katanga. 


[l. — DEUXIÈME OBJET À L'ORDRE DU JOUR. 


L'assemblée décide d'apporter aux statuts les modifications ci-après : 


L'article cinq des statuts est remplacé par la dispesition suivante : 


« Le capital social est fixé à cinq millions de francs représentés par : 

» a) Vingt-cinq mille actions de capital de cent francs chacune qui ont été créées 
et émises contre espèces par l'acte constitutif reçu par M° Édouard Van Halteren, 
notaire à Bruxelles, le quinze novembre mil neuf cent dix. 

» b) Vingt-cinq mille actions de capital de cent francs chacune, dont la création a 
été décidée le vingt-neuf avril mil neuf cent treize par le Conseil d’administration, 
usant de la faculté qui lui était conférée par le paragraphe deux de l’article huit des 
statuts originaires. Ces vingt-cinq mille actions de capital ont êté émises contre 
espèces ainsi qu’il conste d’un acte reçu par M° Scheyven, notaire à Bruxelles, le 
quatorze mai mil neuf cent treize. 

» Il a été créé en outre cinquante-sept mille cinq cents actions ordinaires sans 
mention de valeur, dont les droits et avantages sont déterminés ci-après. Trente- 
deux mille cinq cents de ces actions ordinaires ont été attribuées aux fondateurs de 
la Société en rémunération du concours qu’ils ont apporté à sa constitution, ainsi 
que le constate l'acte constitutif précité; les vingt-cinq mille actions ordinaires 
restantes ont été créées en même temps que les actions de capital reprises sub litt. B 
ci-dessus et ont été attachées à la souscription desdites actions, ainsi que le constate 
l'acte précité reçu par Me Scheyven, notaire à Bruxelles, le quatorze mai mil neuf 
cent treize. » 
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L'article six des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


» L'acte constitutif reçu par M° Édouard Van Halteren, précité, le quinze novem- 
bre mil neuf cent dix, énumère les souscripteurs des vingt-cinq mille actions de 
capital originaires et constate que celles-ci furent immédiatement libérées de vingt- 
cinq pour cent. » 

» L'acte d'augmentation de capital reçu par M° Scheyven, précité, le quatorze mai 
mil neuf cent treize, énumère les souscripteurs des vingt-cinq mille actions de 
capital nouvelles et constate que celles-ci furent immédiatement libérées de dix pour 
cent. » 


L'article huïît des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


» Le capital social. pourra être augmenté en une ou plusieurs fois ou successive- 
ment réduit par décision de l'assemblée générale. 9 

» [Il est accordé un droit de préférence à la souscription de toutes actions de capital 
à créer contre versement en espèces aux possesseurs d'actions de capital et d'actions 
ordinaires, au prorata du nombre de titres possédés par eux au moment de l'émis- 
sion. 

» Le Conseil d'administration déterminera les conditions de toutes émissions 
d'actions. 

» [1 ne pourra plus jamais être créé d'actions ordinaires, même par modification 
aux statuts, sauf en cas de fusion. » 


L'article dix-sept des statuts est remplacé par la disposition suivante : 


« Les assemblées générales se réunissent à Bruxelles ou dans une des communes 
de l’agglomération bruxelloise, au lieu indiqué par le Conseil d'administration. 

» L'assemblée générale ordinaire se tient de droit le deuxième mercredi de 
novembre, à dix heures et demie du matin. 

» L'assemblée générale peut être réunie à toute époque par le Conseil d'administra- 
tion et doit l'être quand la convocation est requise par les commissaires ou demandée 
par des actionnaires qui justifient posséder ou représenter le cinquième du capital 
social ou le cinquième du nombre total des actions de capital et ordinaires. » 


Le chapitre sept des statuts intitulé : « Comité Spécial du Katanga » et compre- 
nant les articles trente-trois, trente-quatre et trente-cinq est abrogé et, en consé- 
quence, les chapitres huit et neuf deviendront respectivement les chapitres sept et 
huit et les articles trente-six, trente-sept et trente-huit seront dorénavant numérotés 
article trente-trois, article trente-quatre et article trente-cinq. 


IT. — TROISIÈME OBJET A L'ORDRE DU JOUR. 


L'assemblée constatant qu'aucune place n'est à conférer au sein du Conseil d'admi- 
nistration et du Collège des commissaires, décide qu'il n’y a pas lieu d'aborder le 
troisieme objet à l’ordre du jour. 


Délibération. 


Les résolutions qui précèdent ayant été mises aux voix par M. le président sont 
adoptées par l'assemblée à l'unanimité des voix. 
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Approbation par le Comité Spécial du Katanga. 


M. le président expose que le Comité Spécial du Katanga a notifié le dix-sept mai 
mil neuf cent treize à la Société que cette dernière n'ayant plus désormais de droits 
miniers au Katanga, il n’a plus à approuver, ainsi que le prescrivait l’article trente- 
cinq ancien des statuts, les modifications aux statuts dont le texte vient d’être 
adopté par l'assemblée. 


La séance est levée à midi un quart. 


Dont procès-verbal, dressé date et lieu que dessus, en présence de Édouard 
Écrevisse, demeurant à Uccle et Renier Franssen, demeurant à Schaerbeek, témoins, 
requis. 

Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et nous, 
notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 30 mai 1913, volume r10r, folio 21, case 12. Onze 
rôles, un renvoi. Reçu fr. 2.40. 
Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


Pour expédition conforme, 
les annexes étant omises : 


AUGUSTE SCHEYVEN. 


Pour l'exécution de l'acte dont l'expédition précède, la Belgo-Katango (Recherches 
minières, industrie, commerce et agriculture) société anonyme, établie à Bruxelles, 
déclare taire élection de domicile en son agence à Élisabethville. 


Un administrateur, 
Dr P, BRIART. 


L'an mil neuf cent treize, le dix-huit juin, à dix heures et demie du matin, au 
siège social à [xelles-Bruxelles, rue d'Édimbourg, n° 30. 

Devant nous Auguste Scheyven, notaire résidant à Bruxelles. 

S'est réunie l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de La Belgo- 
Katanga (Recherches minières, Industrie, Commerce et Agriculture), société ano- 
nyme, dont le siège est à [xelles-Bruxelles. 


Sont présents ou représentés les actionnaires suivants : 
Actions 


me 
de ordi- 
capital.  naires, 


1. La Banque de Reports de Fonds publics et de Dépôts, société 

anonyme, établie à Anvers, place de Meir, n° 48, propriétaire de 

quinze cents actions de capital et de quinze cents actions ordinaires. 1,500 1,500 
Ici représentée par M. Léon Thiéry ci-aprés nommé, suivant 

procuration en date du quatre juin courant mois. 


2. MM. Baelde frères, agents defchange, socièté en nom coilectif, 
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établie à Bruxelles, boulevard du Régent, n° 12, propriétaires de 
quatre cents actions de capital et de quatre cents actions ordinaires. 

Ici représentés par M. Paul Briart, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du quatre juin courant mois. 

3. MM. J. Baschwitz et Ci, agents de change, société en comman- 
dite simple, établie à Bruxelles, rue de la loi, n° ?o, propriétaires 
de deux cent cinquante actions de capital et de cent vingt-cinq 
actions ordinaires. . . AR EE , 

Ici représentés par M. “Paul. Brièré, Care nommé, suivant 
procuration en date du quatre juin courant mois. 


4. M. Paul Briart, docteur en médecine, demeurant à Bruxelles, 
chaussée de Vleurgat, n° 249, propriétaire de deux mille quatre 
cents actions de capital et de deux mille sept cent cinquante actions 
ordinaires . . . . . . Der À AE. 

5. M. Jean Chaudoir, taduststel, demeurant à Liège, rue de 
lPHarmonie, n° 3, propriétaire de six cent cinquante actions de 
capital et de deux cent cinquante actions ordinaires. , nu td 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du quatre juin courant mois. 

6. Le Crédit anversois, société anonyme, établie à Anvers, courte 
rue de l'Hôpital, n° 42, siège de Bruxelles, propriétaire de douze 
cent soixante-cinq actions de capital et de mille actions ordinaires. 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du quatre juin courant mois. 

7. M. Charles de Gauquier, ingénieur, demeurant à Ixelles, 
avenue Molière, n° 211, propriétaire de trois mille neuf cent quatre- 
vingt-dix actions de capital et de six mille sept cent cinquante 
actions ordinaires. . . ,. . . . . . . . , . . . . . . 

8. M. Joseph de Neck, agent de change, demeurant à Saint-fosse- 
ten-Noode, rue Royale, n° 312, propriétaire de trois mille cent 
cinquante actions de capital et de trois mille cent cinquante actions 
ordinaires . . . . ; : 

Ici représenté par M. Léde Thiéey, ci- aprés doinS) suivant 
procuration en date du trente mai dernier. 


9. M. Léon Du Bois, agent de change, demeurant à Saint-Gilles 
lez-Bruxelles, rue Berckmans, n° 120, propriétaire de douze cent 
cinquante actions de capital et de six cents actions ordinaires 


10. M. Camille Gréant, fondé de pouvoirs de banque, demeurant 
à Schacrbeek, avenue Rogier, n° 94, propriétaire de cinq cents 
actions de capital et de cinq cents actions ordinaires. ; ; 

Ici représenté par M. Léon Thiéry, ci-après nommé, suivant 
procuration en date du trente mai dernier. 


11. M. Max Grisar, industriel, demeurant à Anvers, rempart 
Kipdorp, n° 40, propriétaire de deux mille neuf cent soixante- 


Actions 

de ordi. 
capital. naires. 

400 400 
250 125 
2,400 2,750 
650 250 
1,265 1,000 
3,990 6,750 
3,150 3,150 
1,250 600 
Soo 500 
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quinze actions de capital et de dix-huit cent cinquante actions 
OTdInAITés 2 Le ne a. où ot 4 NO de cor à 2e 

12. M. Gustave Grisar, industriel, demeurant à Anvers, rempart 
Kipdorp, n° 40, propriétaire de deux mille deux cents actions de 
capital et de onze cents actions ordinaires . . . 3 

Ici représenté par M. Max Grisar, prénommé, cdi procura- 
tion en date du quatre juin courant mois. 

13. M. René Grisar, industriel, demeurant à Anvers, avenue 
Van Eyck, n° 23, propriétaire de deux cents actions de capital et 
de deux cents actions ordinaires. . . . . . . 

14. M. Auguste baron Delbeke, avocat, demeurant à Anvers, rue 
de l'Empereur, n° 9, propriétaire de deux cent cinq uante actions de 
capital et de deux cent cinquante actions ordinaires. 

15. M. Arthur Haardt, joaillier, demeurant à [xelles, rue Gachard, 
n° 76, propriétaire de deux cents actions de FPE et de quatre 


cent soixante actions ordinaires. . . 0e LE 
Ici représenté par M. Léon Thiéry., ‘ei-après nommé, suivant 


procuration en date du quatre juin courant mois. 

16. M. Firmin Lambeau, agent de change, demeurant à Saint- 
Josse-ten-Noode, avenue de l'Astronomie, n° 29, propriétaire de 
cent actions de capital et de cent actions ordinaires . . . . +. . 

17. M. Désiré Maas, propriétaire, demeurant à Bruxelles, avenue 
Louise, n° 511, propriétaire de deux mille cinq cents actions de 
capital et de deux mille quarante-neuf actions ordinaires . . : 

18. M. Albert Petit, propriétaire, demeurant à Tirlemont, rue 
Victor Baudouin, n° 12, propriétaire de cinq actions ordinaires . 

19. M. Henri Samuel, agent de change, demeurant à Bruxelles, 
rue de la Loi, n° 30, propriétaire de huit cent cinquante actions de 
capital et de huit cent cinquante actions ordinaires . . 

Ici représenté par M. Armand Samuel, ci-après nommé, suivant 


procuration en date du quatre juin courant mois. 

20. M. Armand Samuel, agent de change, demeurant à Ixelles, 
rue Lesbroussart, n° 68, propriétaire de soixante-neuf actions de 
capital et de cent vingt-cinq actions ordinaires 

21. M. Henri Sels, ingénieur, demeurant à Forest, avenue 
Brugmann, n° 105, de deux cent-soixante actions de 


capital . . . . PRE . : 
Ici représenté par M. Paul Briart, prénommé, suivant procura- 
tion en date du quatre juin courant mois. 
22. M. Léon Van Keerberghen, agent de change, demeurant 
à Bruxelles, rue du ee n° 9, propriétaire de trois cents actions 


de capital . . . . LUE letie à + | 
lei représenté par M. Désiré Maas, prénommé, suivant procura- 


tion en date du quatre juin courant mois. 


Actions 
AR N E  es 
de ordi- 
capital,  naires, 
2,975 1,850 
2,200 1,100 
200 200 
250 250 
200 460 
100 100 
2,500 2,049 
5 
850 850 
69 125 
260 
300 
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23. M. Charles Vandenbroeck, industriel, demeurant à Forest, 
avenue Brugmann, n° 156, propriétaire de PE cent sinquante 
actions ne capital. . . ee ee 

[ci représenté par M. Charles de Gauquier, prénommé, suivant 
procuration en date du quatre juin courant mois. 


24. M. Auguste Weyns, major retraité, demeurant à Saint-Gilles 
lez-Bruxelles, rue Moris, n° 27, propriétaire de cent actions de 
capital et de cent cinquante actions ordinaires. 


25. M. Herman Weyermann, agent de change, demeurant à 
Bruxelles, rue Treurenberg, n° 26, Propriétaire de quatre cent 
vingt-trois actions de capital . . ou ou ue 

Ici représenté par M. Auguste Weyns, prénommé, suivant pro- 
curation en date du quatre juin courant mois. 


26. MM. Witteroos et Ci, société en nom collectif, établie à 
Bruxelles, rue du Congrès, n° r2, propriétaires de deux cent 
trente actions de capital . ee 

Ici représentés par M. Léon Du Bois, ,prénommé, l'un des associés 
ayant la signature sociale. 

27. M. Pierre Verschueren, rentier, demeurant à Malines, rue de 
la Station, n° 42, propriétaire de deux cents actions de capital et de 
cent cinquante actions ordinaires Done son ee ee 

28 M. Léon Thiéry, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue de 
la Vallée, n°53, propriétaire de quatre mille cent cinquante actions 
de capital et de six mille soixante et une actions ordinaires 

29. M. Victor Moens, propriétaire, demeurant à Schaerbeek, rue 
d'Autriche, n° 35, propriétaire de deux cent cinquante actions de 
capital , . . . . . . 

Ici représenté par M. ‘Paul Briart, prénommé, suivant procura- 
tion en date du six juin courant mois. 


30. M. Jules Van Praag, rentier, demeurant à Uccle, avenue 
de Longchamp, n° 76, propriétaire de vingt-cinq actions de capital. 


31. MM. Rom, Maillot et Ci, agents de change, société en com- 
mandite simple, établie à Anvers, avenue des Arts, propriétaires 
de cent cinquante actions de capital 


Ici représentés par M. Léon Thiéry, prénommé, suivant procura- 


tion en date du quatre juin courant mois. 


32. M. Gilles de Keersmaecker, docteur en médecine, demeu- 
rant à Anvers, rue Otto Venius, n° 12, propriétaire de cent actions 
de capital . don ed ee eo eo où 0 

Ici représenté par M. Max Grisar, prénommé suivant procuration 
en date du quatre juin courant mois. 


Ensemble trente et un mille six cent trente-sept actions de capital 
et trente mille trois cent soixante-quinze actions ordinaires 


Actions 


de 
capital, 


50 


1 


100 


423 


230 


200 


4,190 


250 


25 


100 


31,637 


ordi- 
naires. 


150 


6,001 


30,375 
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Les procurations prémentionnées, toutes sous seing privé, demeureront annexées 
aux présentes avec lesquelles elles seront sournises à la formalité de l'enregistrement. 

Conformément à l'article vingt et un des statuts, arrêtés suivant actes reçus par 
Me Van Halteren, notaire à Bruxelles, les quinze novembre mil neuf cent dix et 
onze avril mil neuf cent onz2 et par M° Scheyven, notaire soussigné, le vingt mai 
mil neuf cent treize, publiés respectivement à l'annexe au Moniteur belge, numéros 
du trente novembre mil neuf cent dix, du vingt-neuf avril mil neuf cent onze et des 
neuf/dix juin mil neuf cent treize, l'assemblée est présidée par M. Désiré Maas, pré- 
sident du Conseil d'administration. 

M. le président désigne comme secrétaire M. Léon Thiéry et choisit comme 
scrutateurs MM. Armand Samuel et Pierre Verschueren, tous prénommés. 


M. le président expose : 


A. Que la présente assemblée générale extraordinaire a pour ordre du jour : 
Modifications aux statuts. 

Objet des modifications proposées : Transformation de la dénomination des 
actions sans désignation de valeur par la substitution de la dénomination « action 
de dividende » à celle de « action ordinaire ». 

Résolution : Les mots « action de dividende » ou « actions de dividende » seront 
substitués à ceux de « action ordinaire » ou « actions ordinaires » dans les statuts et 
notamment aux articles cinq, huit, neuf, seize, dix-sept, vingt, vingt-deux, vingt- 
quatre, vingt-huit et trente-deux. 


B. Que les convocations contenant l'ordre du jour ont été faites conformément 
à l'article dix-huit des statuts et à l'article soixante-treize de la loi des dix-huit mai 
mil huit cent soixante-treize/vingt-deux mai mil huit cent quatre-vingt-six et vingt- 
cinq mai mil neuf cent treize, dans les journaux suivants : 

Le Moniteur belge, numéros du vingt-neuf mai et du huit juin mil neuf cent treize. 

L'Echo de la Bourse du vingt-neuf mai, des premier deux juin et des huit/neuf juin 
mil neuf cent treize. 

Le Soir, numéros du vingt-neuf mai et du huit juin mil neuf cent treize. 

M. le président dépose sur le bureau les numéros justificatifs de ces journaux. 

Qu'en outre, les actionnaires en nom ont été convoqués à la présente assemblée 
générale extraordinaire par lettre-missive recommandée, qui leur a été adressée 
dans le délai légal. 


GC. Que, pour assister à l'assemblée, les actionnaires présents ou représentés se 
sont conformés aux prescriptions de l’article dix-neuf des statuts. 


D. Que lorsqu'il s'agit de délibérer sur l'objet figurant à l'ordre du jour, l’article 
vingt-quatre des statuts exige que l'assemblés réunisse la moitié des actions de 
capital et la moitié des actions ordinaires. 


FE, Que sur les cinquante mille actions de capital et les cinquante-sept mille cinq 
cents actions ordinaires de la Socièté, la présente assemblée générale extraordinaire 
réunit trente et un mille six cent trente-sept actions de capital et trente mille trois 
cent soixante-quinze actions ordinaires, soit plus de la moitié des actions dans 
chacune des deux catégories de titres. 


En conséquence, M. le président constate et l'assemblée reconnaît qu’elle est vala- 
blement constituée pour délibérer sur l'objet porté à son ordre du jour. 


Après un exposé fait par M. le président au nom du Conseil d'administration, 
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l'assemblée aborde l’objet figurant au dit ordre du jour et prend les résolutions 
suivantes : 
Résolutions. 


L'assemblée décide de transformer la dénomination des actions sans désignation 
de valeur par la substitution de la dénomination « action de dividende » à la déno- 
mination « action ordinaire ». 

En conséquence, elle décide d'apporter aux statuts les modifications ci-après : 

Aux articles cinq, huit, neuf, seize, dix-sept, vingt, vingt-deux, vingt-quatre, 
vingt-huit et trente-deux des statuts, les mots : « action ordinaire » ou « actions 
ordinaires » sont supprimés et remplacés respectivement par les mots « action de 
dividende » ou « actions de dividende ». 

Ces résolutions ayant été mises aux voix par M. le président, sont adoptées par 
l'assemblée à l'unanimité des voix. 

La séance est levée à onze heures du matin. 

Dont procès-verbal, dressé date et lieu que dessus, en présence de Renier 
Franssen, demeurant à Schaerbeek, et Jean-Baptiste Grégoire, demeurant à 


Bruxelles, témoins requis; 
Lecture faite, les membres de l'assemblée ont signé avec les témoins et nous, 


notaire. 
(Suivent les signatures.) 
Enregistré à Bruxelles (Est), le 23 juin 1913, volume rror, folio 60, case 12. 


Cinq rôles, un renvoi. Reçu 2 fr. 40. 
Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE 
Pour expédition conforme, 
les annexes étant omises : 
AUGUSTE SCHEYVEN. 


Pour l'exécution de l'acte dont l'expédition précède, la Belgo-Katanga (Recherches 
minières, Industrie, Commerce et Agriculture), société anonyme, établie à Bruxelles, 
déclare faire élection de domicile en son agence à Élisabethville. 


Un Administrateur, 
D: P,. BRiarT. 


Contrat de Société « Rodrigues et C° ». 


Siège social : LANDANA; Succursale : MATADI, 


(TRADUCTION.) 
Livre n° 2, feuilles 26 verso. 


Le dix-neuvième jour du mois de décembre mil neuf cent dix, à Landana, district 
du Congo, chez MM. Francisco Nunes Rodrigues et Fernando Nunes do Amaral, 
commerçants, mariés y résidant, où moi, notaire, j'ai été appelé: ici en ma présence 
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et des témoins ci-après soussignés, pour eux il a êté dit : Que par la présente écriture 
ils se constituent entre eux la Société commerciale selon les’articles suivants : 


1° La Société qui aura pour raison sociale « Rodrigues et C° » a son siège à Lan- 
dana et d'autres factoreries où les associés le veulent. 

2° L'objet de la Société est le commerce d'échange contre des produits coloniaux 
et la vente au comptant. 

3e La Société commence au premier jour du mois d'octobre et son délai est de 
trois ans, c’est-à-dire, comptant l'année sociale du premier janvier au trente-un 
décembre, où peut entrer dans l'inventaire et comptes de la première année, l'espace 
écoulé du premier octobre jusqu'à la fin de décembre courant. 

4° Les associés sont eux-mêmes administrateurs et gérants de la Société; et, cha- 
cun peut faire usage de la firme sociale, qui seulement est valable dans les opéra- 
tions sociales et en cas de caution pour les droits de douane. 

5° Le capital social monte à la somme de 17,700 francs; l'associé Rodrigues apporte 
la moitié du capital en marchandises et l'associé Amaral l'autre moitié en argent. 

6° Les pertes et bénéfices seront partagés par les associés. 

7° Semestriellement, il sera procédé à un inventaire et, annuellement, à la clôture 
des livres qui sera faite pendant les trois premiers mois de l’année suivante, pen- 
dant lequel laps de temps seront réglés les droits et prétentions des parties. 

8° Pour les dépenses personnelles et pour compte du capitai, chacun des associés 
peut retirer mensuellement la somme de 150 francs. 

g° Au soin spécial de l'associé Rodrigues, tout ce qui concerne la comptabilité, et 
l’associè Amaral est chargé de la direction des affaires commerciales et de l’admi- 
nistration d'une des factoreries. 

1o® Pour le rétablissement de nos factoreries et pour la décision et fiscalisation 
supérieure de nos affaires et intérêts sociaux, dans l'absence de quelqu'un des asso- 
ciés, celui-ci doit se prononcer sur la marche de négoce et cette lettre doit étre trans- 
crite et elle fera partie d'un acte. 

11° Quand, selon l'accord entre eux, la caisse nécessite d'argent, cette faute peut 
être supprimée par quelqu'un des associés et dans ce cas, celui-ci aura un intérêt 
d'argent de 6°% par an. 

12° La Sociêté se dissoudra par ie décés de queiconque des associés où en cas 
d'interdiction pour accord; et, par les autres cas légaux, dans le cas de dissolution 
par décès, l'associé survivant doit aviser sur le champ aux héritiers du décédé et 
procéder à l'inventaire avec l'assistance des héritiers ou de leurs procureurs, sauf si 
l'inventaire a eu lieu endéans les trois mois avant le décès; dans ce cas, la liquida- 
tion peut être faite par cet inventaire. . 

13° Quand la dissolution de la Societé aura lieu par décès ou par l'interdiction de 
quelconque des associés, l'autre peut à son tour et d’accord avec les héritiers du 
décédé, prendre l'actif et passif de la Société lorsqu'il garantit aux héritiers du 
décédé ou de l'interdit, la partie qui leur appartient dans la liquidation de la 
Société et qu'il payera dans le délai de cinq ans et 6 */, d'intérêt d'argent. 

15° Dans le cas d’absence de quelconque des associés, sera contracté un employé 
par lui remplacé et son salaire sera payé pour compte des bénéfices de l'associé 
remplacé. 

16° Aucun des associés peut, en particulier, et séparé de la Société, faire du com- 
merce pour son compte personnel, ou d'autrui, sans être pour le compte de la 
Société. Et, de cette manière, ils rendent valable le présent contrat dans tous les 
termes de droit. 


© 
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Ainsi ils ont octroyé dans la présence des témoins Carlos dos Santos, fonction- 
naire public et Julio Feixeira Mourâo, agent de commerce, célibataires et résidant à 
Landana, lesquels vont signer avec les octroyers et avec moi, Henriques Ferreira 
Dias, notaire public. 


(Signés) Francisco NuNEs RoDRIGUES, FERNANDO NUNES DO AMARAL, 
CaRLos Dos SANTOs, Juzio FEixEIRA Mourio. 


Le Notaire, 
(S.) HENRIQUES FERREIRA Dias. 


Pour traduction certifiée conforme : 


Le Traducteur. 
(S.) I'RANCISCO AMARAL. 


Je soussigné, Francisco Nunes Rodrigues, associé de la firme Rodrigues et Ct, 
ayant son siège social, suivant l’article premier du présent acte, à Landana, déclare 
au nom de la susdite firme, conformément au même article cité ci-dessus, qu’une 
succursale, gérée par le susdit et soussigné, est fondée à Matadi (Congo belge) à la 
date du premier juin mil neuf cent treize, déclare en outre y élire domicile ou toutes 
assignations, notifications et significations peuvent valablement lui être adressées 
pour compte et au nom de la Société préqualifiée dont le susdit et soussigné est 
associé. 

Fait à Matadi, le cinq juin mil neuf cent treize. 


L'Associé- Administrateur, 
(S.) F. Nunes RoDRIGUES. 


Vu pour légalisation de la signature de M, Francisco Nunes Rodrigues. 
Matadi, le cinq juin mil neuf cent treize, 


Droit percu : cinq francs. 
Le Greffier délégué, 


(S.) TETAERT. 


Remis au greffe du Tribunal de première instance du Bas-Congo à Matadi, pour 
être déposé à celui près de la même juridiction à Boma. 
Matadi, le cinq juia mil neuf treize. 
Droit perçu : vingt-cinq francs. 
Le Greffier suppléant de 1'° instance, 
(S.) TETAERT, 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant de 1° instance, 
TETAERT. 


Contrat de société : « Soares et Fernandes ». 


T'feita a sociedate commercial em nome colectivo coma firma « Soares et Fernandes » 
estabelecidos no Congo-Belga-Mayumbe. T' confirmados com as condicoes come dos 
artigos aqui mensinados m’este contracto, assignam. 


ART. |. — Comessa a vigovar a firma no dia ae Ferereiro de 1913 e treze, sem aver 
prazo fixo, entre um e outro dos socios. 


ART. Il. — À socio Fernandes entra com o capital de fres 4000-quatro mil francos- 
para a sociedade, e o socio Soares com a importancia total do inventario da caza do 
Km 44 rendo responsavel pela differenca que ixiste entre a comma do inventario € 
a c/c te com a caza Valle Figueiredo et Ca prestada por trespasse à firma, sendo 


paga esta differença emprestaçois conforme fot recebendo as c’ venda dos generos ja 
em viagem. 


ART. III. — À escripta das cazas sera reunida numa 50, e feite pelo socio Soares, 


sendo obugado a mostar todas as operaçois ao socio Fernandes quando este ches 
exiger. 


ART, IV. — Pos occasiad ae inventarios os lucros ou perdas serad} di vididos em 
partes aguaes,. 


ART. V.— Leva prohibido a qualquer dos socios o fager pedidos, como expediçoes, 
sem accordo do outro. 


ART. VI. — Para a dissolvicad da sociedade gosarad do mesmo diveita um ou 
outro dos socios. 


Bumeo : o socio que pretender dissolver a sociedade sera obrigado a avizar o outro 
com seis mezes de prazo, mais trinta dias pava regulamento de contas. 


Boma, 14 Marco 1913. 
(S.) SoaREs. (S.) FERNANDES. 


Vu pour légalisation de la signature de Messieurs Soares et Fernandes apposée 
ci-contre. 


Boma, le 14 mars 1913. 


Le directeur de la Justice, 
(S.) Dumoxr. 
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(TRADUCTION) 


Il est créé une socièté com merciale en nom collectif sous la raison sociale « Soares 
et Fernandes », établie sur le Congo beige (Mayumbe), et d'accord avec les clauses 
de ce contrat ils le signent. 


ART. |. — La société commence à partir du 1% février 1613, sans un délai fixe 
entre les deux associés. 


ART. [[. — L'associé Fernandés apporte le capital de 4,000 francs (quatre mille 
francs) dans la société, et l'associé Soares avec la valeur totale de l'inventaire de la 
maison du Km 44 étant responsable de la différence qui pourrait y avoir entre la 
somine de l'inventaire et ie compte courant avec la maison Valle Figueiredo et Ca, 
rendu pour transfert à la société, cette différence étant payée par versements au fur 
et a mesure que le compte de vente des produits en cours de route arriveront. 


ART. III. — Les écritures des maisons n'en seront qu'une, faite par l'associé Soares 
s'obligeant à montrer toutes les opérations à l'associé Fernandes si celui-ci l'exige. 


ART, IV. — Aux inventaires, les bénéfices ou pertes seront partagés en parties 
égales. 
ART. V. — Aucun des associés ne pourra ni faire des commandes ni d'expéditions 
sans avoir l'accord de l’autre. 
‘ART. VI. — Pour la dissolution de la Société, les deux associés auront les mêmes 
droits. 
Unique. — Celui des associés qui voudra la dissolution de la société devra en 
avertir l’autre six mois d'avance plus trente jours pour réglement de comptes. 


Déposé au Greffe de première instance de Boma, le 22 mars 1913. 


Droits perçus : 25 francs. 


Pour copie certifiée’conforme : 
Le greffier, 


F,. LECLÈRE. 
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Banque du Congo belge. 


Situation au 25 mai 1913, 
ACTIF. 
Actionnaires . 
Encaisse métallique 


Espèces diverses et avoir en banque. 
Eftets à recevoir et débiteurs divers (1), 


Total, 
PASSIF. 
Capital et réserve legale . . . . 
Biliets en circulation . . . . . . 
Créditeurs à vue et effets à payer. . . . . 4 : . 
Créditeurs divers {1} . . .°. . . 4 . . . . . . . 
Total. 


fr. 


fr. 


4,000,000 
3,449,000 
8,129,00% 
3,972,000 


21,546,000 


5,004,000 
2,969,000 
3,110,000 
10,467,006 


21,°46,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 29 juillet 1913. 


Banque du Congo belge. 


L'Administraleur délégué, 


C. ALDENHOVEN. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 
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Compagnie du Chemin de fer 
(Société congolaise 


ACTIF. BILAX AC 


Fonds de construction, versement de la Compagnie. . . . . . . . fr. 3,000,000 » 
Caisses et banques . . . . . . . . . . . . . . . . . ee 452,721 40 
Magasin au CON80 . . . . 4 4 4 . . . . . . . . . . . se 103,205 06 
Débiteurs divers. . . . . , . . . . . . . . . ou ou a ne 57,350 50 
Cautionnements statutaires . . . . 4. . . . . . . . . . ee 190,000  » 


COMPTES D'ORDRE. 
Caisses et banques : « Fonds de construction » . . . . . . .fr. :,689,38; 98 


Versements de la Colonie du Congo belge : 


1° à valoir sur participation dans le capital de la Compagnie du chemin 
de fer du Katanga . . . . . . . . . .fr. 39,300,000 » 


2° participation dans le capital de la Bourse du Travail 
du Katanga . . . . 4 . . . 4 . . . . 125,000 » 


3° participation dans le capital de la Socièté du Cercle 
d'Elisabethville. . ,. . . . . . . . . . 2.500 » 


39,427,500 » 


Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. Premier éta- 
blissement . . . . . . , . . . . . . 1,485,725 96 


Débiteurs du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga . 76,613 29 


1,562,339 25 
48,979,227 23 


Versement restant à faire sur participation de la Colonie du Congo belge 


dans le capital de la Compagnie du chemin de fer du Katanga . . 29,700,000 » 
Caisses et banques de la Compagnie du chemin de fer du Katanga. , . 3,407,943 46 
Chemin de fer du Katanga. Premier établissement . . 47.444.543 35 
Débiteurs du chemin de fer du Katanga. . . . . . 198,088 21 


47,642.631 56 
80,750,575 02 


Exploitation du chemin de fer du Katanga au Congo. . . . . . . 2,840 43 


Débiteurs de l’exploitation du chemin de fer du Katanga . . . . . 165,609 18 


158,449 61 


Fr. | 132,91,528 82 


ju Bas-Congo au Katanga. 


à responsabilité limitée.) 


31 DÉCEMBRE 1912. 


Capital 

Fonds de prévision 

Fonds pour recherches minières. 

Créditeurs divers . , . . . . . . . . « . 


Cautionnements statutaires 


Fonds de construction . . . . . . . . . . . + 


Créditeurs du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga . 


Compagnie du Chemin de fer du Katanga . 


Créditeurs du chemin de fer au Katanga 


Créditeurs de l'exploitation du chemin de fer du Katanga . 


Profits et pertes. 


PASSIF. 
fr. 2,000,000 

310,000 » 

, 100,000 » 

58,636 74 

190,000  » 

COMPTES D'ORDRE, 

48,900,000  » 
79,227 23 

48,979,227 23 
79,714,200 75 
1,036,374 27 

80,750,575 02 

, 158,449 O1 

132,546,888 60 

144,640 22 

Fr. | 132,691,528 82 
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Compagnie du chemin de fe, 


{Société congolaise : 


DÉBIT. COMPTE DE PROFITS ET PERTES 


| Patente et impôt de l'exercice 1911... . . 4 , « . . . . . . . fr. 


5,118 36 


Dépenses pour recherches minières. , . . . Rte ete Net Gel 292,660 16 


Frais d'administration. 69,090 63 


Solde . os D RS nn RUN pm ce nd ul 144010:22 


Fr. | 311,509 37 


Vu et approuvé : 
Bruxelles, le 12 juin 1913. 
Le Collège des Commissaires, 


iSignatures.) 
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lu Bas-Congo au Katanga. 


‘esponsabilité limitée.) 


ARRETÉ AU 31 DÉCEMBRE 1912. CRÉDIT. 
Solde de l'exercice 1911 . . 4 . . . . . 4 . . . . . . . . . .fr. 45,118 07 
Produits de l'exercice 1912 , 4 4 4 4 . . 4 . . . 4 . . . . . . . 466,391 30 


Fr. | 511,509 37 


Arrêté par le Conseil d'administration, 
Bruxelles, le 29 mai 1913. 


(Signatures.) 


Pour copie conforme : 
Bruxelles, le juillet 1913. 
L'Adininistrateur délégué, 


J. JADOT, 


ACTIF". 


Compagnie d 


(Société à respo 


BILAN ARRETÉ AL 


Immobilisé : 
Frais de premier établissement 
Matériel général Afrique . 
Mobilier bureau Europe . 
Immeubles en Afrique. 
Disponible : 
Banques et caisses . 
Réalisable : 


Marchandises Afrique . 


fr. 5,770 34 


fr. 497,177 56 


148,835 63 


1,097,092 80 


Produits . 33,380 82 
Bétail et basse-cour. 50 » 
Débiteurs. 82,561 89 
Portefeuille . 12,500 » 
625,710 27 
Compte d'ordre : 
Cautionnements. Mémoire. 
Profits et pertes : 
Solde en perte 292,642 98 
Fr. 2,164,281 68 


COMPTE DEF 


DOIT. 
Frais généraux Europe fr. 51,105 67 
Frais en Afrique. 388,528 79 
Fr. 439,644 46 


Enregistré à Anvers (Centre) le neuf juillet 1900 treize, vol. 0, fol, 22, case 4, un rôle et sans renvoi. 
Reçu deux francs quarante centimes (fr. 2.40). 

Le Receveur, 

(s.) Hlisible. 
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Congo belge. 


sabilité limitée.) 


31 DÉCEMBRE 1912. PASSIF. 


Dette de la Société envers elle-même : 
Avoir social . . PR TE TT 2 un eo, 2e ta. ÊFE 2,092,293 78 
Dettes sans garanties réelles : 


Créditeurs . De à CRE CE peu ; 3 #5 à . 71,987 00 


Compte d'ordre : 


Cautionnements . ie M AR PE CONTE heure Mémoire. 


Er. 2,164,281 68 


PROFITS ET PERTES. AVOIR. 
Intérêts RE À 67,484 93 
Bénéfice s/vente marchandises .  . . . . . . . . . . 4 . . 4 , , . 79,516 55 
Compte bilan . . . . . . FO Hem ge an nee A te ads 292,642 98 

Fr. 430,644 46 


Anvers, le 7 juillet 1913. 
Pour copie conforme : 
Pour le Conseil d'administration : 
Le Président, 
ALExIS Mots, 
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DETTE PUBLIQUE DU CONGO BELGE. 


OPENBARE SCHULD VAN BELGISCH-CONGO. 


Emprunt de cinquante millions de francs, | Leening van vijftig miülioen frank, uitge- 
créé par décret du Roi-Souverain de schreven door decreet van den Koning- 
l'État Indépendant du Congo, en date du Soeverein van den Onafhankelijken 
15 octobre 1901. Congostaat, op 15 October 1901. 


—— mt 


Amortissement de 1913. Ditdelging van 1913. 


LISTE OFFICIÈLLE des cent vingt-neuf|  OFFICIEELE LUST der honderd negen en 
obligations rachetées à la Bourse de Bru- | twintig schuldbrieven, uitgekocht op de 
xelles, conformément au tableau d'amor- | Beurs van Brussel, overrenkomstig de 
tissement. tabel van uitdelging. 


50 9974 50166 52187 52199 56826 56838 61912 69115 74057 80660 

st 11173 50167 52188 52200 56827 56839 65940 74042 74058 80661 

52 13138 50168 52189 52234 56828 56840 66335 74043 74059 80662 

53 15271 50169 52190 56817 56829 56841 66336 74044 77116 80663 
1402 16645 50170 $2191 56818 56830 56842 66615 74050 77117 81110 
1403 20597 50171 52192 56819 56831 56843 66616 74051 77330 84309 
1404 20699 50172 52193 56820 56832 56844 67105 74052 78718 84311 
1405 42365 52089 52194 36821 56833 56845 68040 74053 ,78719 84456 
2497 43690 52183 52195 56822 56834 56846  GBoar 74054 80657 84457 
6770 44342 52184 52196 56823 56835 57850 68042 74055 80658 84458 
6771 47481 52185 52197 56824 56836 57851 68152 74056 80659 84505 
8351 50165 52186 52198 56825 56837 61911 68886 


RELEVÉ des obligations sorties au tirage |  OPGAVE der schuldbrieven uitgekomen 
au sort du 14 juin 1911 et non encore | in de trekking van 14 Juni toit en nog 
remboursées. niet terugbetaald. 


2020 9396 15823 19184 52605 57305 58124 65436 66424 
2520 13157 17721 49326 53747 57937 59294 65904 80625 
8326 14702 18407 52385 54399 58094 64962 66290 81733 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold Ii, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par M° ]. de Boelpaepe, avocat, sommation a êté faite à Dark, Hubert, Miltos, 
menuisier, résidant anciennement à Élisabethville, actuellemeut sans domicile ni 
résidence connus, de payer au requérant la somme de trois cent vingt-six francs 
25 centiemes, due pour louers échus le premier mars igoo-treize ; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée à 
Dark préqualifié, à comparaître le dix octobre 1900 treize, à neuf heures du matin, 
à l'audience publique du tribunal de r'° instance, séant à Elisabethville, en son 
auditoire habituel, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que le bail intervenu entre lui et le requérant je 
1 mars 1011 est résilié à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au réquérant, à titre de re -intérêts, le 
montant des loyers échus depuis le 1° mars 1913 jusqu’au moment de la résiliation, 
a raison de 326.25 francs l'an, plus une indemnité de relocation de cent 
soixante francs; s'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires de ces 
sommes à 8°, l’an et à tous les dépens; 

Entendre déciarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout appel et sans caution; 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la- 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold IT, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville, et représenté 
par M° }. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Madame Clara-Augusta Jolly, 
tenancière d'hôtel, résidant anciennement à Élisabethville et actuellement sans 
domicile ni résidence connus, de payer au requérant la somme de deux cent sep- 
tante francs, due pour loyers échus le 1° novembre 1900-douze; 

D'un même contexte et à mème requête que dessus, assignation a été donnée à la 
dite Madame Clara-Augusta Jolly à comparaître le dix octobre 1900 treize, à 
neuf heures du matin, à l'audience publique du tribunal de 1° instance, séant à 
Élisabethville, au local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que le bail intervenu entre elle et le rèquérant en date 
du 29 février 1912, est résilié à sa charge; 

S'entendre condamner à remettre au requérant la parcelle louée dans l’état où elle 
se trouvait au moment de l'occupation; 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérêts, les 
loyers échus depuis Le 1°" novembre 1912 jusqu'au moment de la résiliation, à raison 
de 270 francs par an, plus une indemnité de relocation de cent cinquante francs: 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires de ces sommes à 8 °/, l'an, 
aux frais et à tous les dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout appel et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par M? ]. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite : 1° à Farcias, Kostas, agri- 
culteur, résidant anciennement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus; 2° à Jovanis, Vasilios, agriculteur, résidant anciennement à 
Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus, de payer solidai- 
rement au requérant la somme de quatre cent vingt fraucs 50 centiemes, due pour 
loyers échus ; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignant leur a été donnée à 
comparaître le dix octobre 10900 treize, à neuf heures du matin. à l'audience publique 
du tribunal de 1'° instance, séant à Élisabethville, au local ordinaire de ses 
audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre eux et le réquérant 
en date du 9 janvier 1912 est résilié à leur charge et au profit du requérant ; 

S'entendre condamner solidairement à payer au requérant, à titre de dommages- 
intérêts, le montant des loyers échus depuis le 9 janvier 1913 jusqu’à la date de la 
résiliation plus une indemnité de relocation de deux cents vingt francs; 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/ l'an et à tous les 
dépens: 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution. 


Par exploit de l'huissier Haviange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katangua, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold IT, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par Me J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à : 1° Koelewyn, Gérard, 
expéditeur, résidant anciennement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus; 2° Jefferies, Arthur, expéditeur, résidant anciennement à 
Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus, de payer solidaire- 
ment au requérant les sommes de cinq cent quatre-vingt huit francs 70 centiemes, 
trois cent quarante huit francs et quatre cent soixante deux francs, dues pour loyers 
échus le 12 décembre 1912; 

D'un même ‘contexte et à mème requête que dessus, assignation a été donnée à 
chacun d’eux à comparaître le dix octobre 1900 treize, à neuf heures du matin, à 
l'audience publique du tribunal de 1r"° instance, séant à Élisabethville, au locai ordi- 
naire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire que la convention intervenue entre eux et le requérant en date du 
12 décembre 1911 est résiliée à leur charge au profit du requérant; 

S'entendre condamner solidairement à payer au réquérant, à titre de dommages- 
intérêts, le montant des loyers échus depuis le 12 décembre 1912 jusqu’à la date de 
la résiliation plus une indemnité de relocation de neuf cents francs; s'entendre en 
outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/, l'an et à tous les dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout recours et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold I}, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par Me J. de Boclpaepe, avocat, sommation a êté faite à M. l'ishel, Lazarus, entre- 
preneur, actuellement sans domicile ni résidence connus, de payer au requérant la 
somme de deux cent nonante-quatre francs 35 centimes, due pour loyers échus et de 
remplir les obligations qui lui incombent en vertu d’une convention intervenue 
entre lui et le requérant le dix novembre 1900 onze; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée 
audit Fishel à comparaître le dix octobre 1900 treize, à neuf heures du matin, à 
l'audience publique du tribunal de 1'° instance séant à Elisabethville, au local ordi- 
naire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre lui et le réquéranten 
date du 10 novembre 1911, est résiliée à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant à titre de dommages-intérêts le 
montant du loyer échu depuis le 1° novembre 1912 jusqu’au prononcé de la résilis- 
tion à raison de fr. 294.35 l’an, plus une indemnité de relocation de 150 francs; 
s'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °,, l’an et à tous les 
dépens ; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution ; 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 17 juin 19:13, à la 
requête du Comité Spécial du Katanga dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par M: ]. de Boglpaepe, avocat, sommation a été faite à M. Falback, Arnulf, entre- 
preneur, résidant anciennement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus, de payer au requérant la somme de trois cent trente-six francs 
40 centimes, due pour loyers échus et de remplir les obligations qui lui incombent 
en vertu d’une convention intervenue entre lui et le requérant le onze janvier 1900 
douze; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée 
audit Falback à comparaître le dix octobre 1900 treize, à o heures du matin, à 
l'audience publique du tribunal de 1'° instance séant à Elisabethville, au local ordi- 
naire de ses audiences, avenué du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre lui et le requérant en 
date du 11 janvier 1912 est résiliée à sa charge: 

S'entendre condamner à payer au requérant à titre de dommages-intérèêts le 
montant du loyer échu le 11 janvier 1913 jusqu’au prononcé de la résiliation à raison 
de fr. 336.40 l'an plus une indemnité de relocation de cent soixante francs; 
s'entendre en outre condamner aux intérêts Judiciaires à 8 °, l'an et à tous les 
dépens ; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution; 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold If, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville, et représenté 
par M° J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à M. Raïichmann, Philip, 
magasinier, résidant anciennement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus, de payer au requérant la somme de trois cent vingt-six francs 
25 centimes due pour loyers échus et de remplir toutes les obligations qui tui 
incombent en vertu d'une convention intervenue entre lui et le requérant le 25 jan- 
vier 1900 ONZE; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a donnée à 
Raichmann préqualifié à comparaître le dix octobre mil neuf cent treize à neuf 
heures du matin à l'audience publique du tribunal de 1° instance séant à Élisabeth- 
ville, au local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire que la convention intervenue lui et le requérant en date du 25 jan- 
vier 1911 est résiliée à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant à titre de dommages-intérêts le 
montant du loyer échu depuis le 25 janvier 1913 jusqu’au prononcé de la résiliation 
a raison de fr, 326.25 francs l'an, plus une indemnité de relocation de cent cinquante 
francs ; s'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/, l'an et à tous 
les dépens: 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution; 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville, et représenté 
par Me J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à M. Corbishley, Franzis 
Williams, résidant anciennement à l'Étoile du Congo, actuellement sans domicile 
ni résidence connus, de payer au réquérant la somme de septant-cinq francs due 
pour loyers échus et de remplir toutes les obligations qui lui incombent en vertu 
d’une convention intervenue entre lui et le requérant le vingt-huit décembre 1900 
onze; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée 
audit Corbishley à comparaître le dix octobre 1900 treize, à neuf heures du matin, 
à l'audience publique du tribunal de 1° instance séant à Élisabethville, au local 
ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre lui et le requérant 
en date du 28 décembre 1911 est résiliée à sa charge; 

S'entendre condamner à payer ou requérant à titre de dommages-intérèts le 
montant du loyer échu depuis le 28 décembre 1912 jusqu’au prononcé de la résilia- 
tion à raison de 75 francs l’an plus d’une indemnité de relocation de cinquante francs; 
s'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/, l'an et à tous les 
dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution; 


TS 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Élisabethville en date du 17 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethviile, et représenté 
par M° J. de Bocipaepe, avocat, sommation a été faite à M. Kadisch, Marck, 
horloger, résidant anciennement à Élisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidencé connus de payer au requérant la somme de trois cent nonante-et-un francs 
$o centimes, due pour loyers échus et de remplir toutes les obligations qui lui 
incombent en vertu d'une convention intervenue entre lui et le requérant le sept 
mars 1900 douze ; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation est donnée audit 
Kadisch a comparaître lc dix octobre 1900 treize, à neuf heures du matin, à l'audience 
publique du tribunal de re instance séant à Élisabethviile, au local ordinaire de 
ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre lui et le requérant 
en date du 7 mars 1912, est résiliée à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant à titre de dommages-intérêts le 
rmaontant du loyer échu depuis le sr" février 1913 jusqu’au prononcé de la résiliation 
à raison de fr. 391.50 l'an. plus une indemnité de relocation de deux cents francs. 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 c/, l'an et à tous les 
dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution. 


Par exploit de l’huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 20 août 1913, à la 
requête du Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopoldville Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville, et représenté 
par Me J de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Clouts. Barnett, commer- 
çant, résidant anciennement à Elisabethville, et actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, de payer solidairement avec le sieur Diamond, commerçant, résidant 
à Kambove assigné par exploit séparé, la somme de quatre cent neuf francs 50 cen- 
times, due pour loyers échus le 8 mars 1913; 

D'un même contexte et à même requête que dessus assignation a été donnée à Clouts 
préqualifié et à Diamond par exploit séparé à comparaître le trois novembre 1900 
treize, à neuf heures du matin, à l'audience publique du tribunal de 1re instance 
séant à Elisabethville, au local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que la convention intervenue entre eux et le requérant 
le 24 août 1911, est résiliée à leur charge et au profit du requérant; 

S'entendre condamner solidairement à payer au requérant à titre de dommages- 
intérêts le montant des loyers échus depuis le 8 mars 1913 jusqu’à la date de la 
résiliation à raison de fr. 409.50 l’an, plus une indemnité de relocation de deux cents 
francs: 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/, l'an et à tous les 
dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision nonobstant 
tout recours et sans caution ; 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 20 juin 1913, à la 
requète du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold If, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville, et représenté 
par M®° |. de Boelpaepe, avocat, sommation a êté faite à Maughan, Frank, charpen- 
tier, résidant anciennement à Elisabethville et actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, de payer au requérant la somme de deux cent soixante-huit francs 
quatre-vingts centimes, due pour loyers échus le 19 décembre 1or2. 

D’un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée à 
Maughan, préqualifié, à comparaître le trois novembre 1900 treize, à neuf heures du 
matin, à l'audience publique du Tribunal de re Instance, séant à Elisabethville en 
son auditoire habituel, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que le bail avenu entre parties en date du 19 décem- 
bre 1910 est résillé à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dammages-intérêts, les 
loyers échus depuis le 19 décembre 1912 jusqu’au moment de la résiliation à raison 
de fr. 268. Êo l'an, plus une indemnité de relocation de cent trente francs; 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires de ces sommes, aux frais 
et à tous les dépens. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du vingt juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold If, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville et représenté 
par Ve J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Clouts, Barnett, commer- 
çant. résidant anciennement à Elisabethville, actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, de payer au requérant la somme de trois cent septante cinq francs, 
due pour loyers échus, et de remplir toutes les obligations qui lui incombent, en 
vertu d'une convention intervenue entre Iui et le requérant en date du 1°" octo- 
bre 1911; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée à 
Clouts, préqualifié, à comparaitre le trois novembre 1900 treize, à neuf heures du 
matin, à l'audience publique du Tribunal de 1r° Instance séant à Elisabethville, au 
local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit, que la convention intervenue entre lui et le requérant 
le r°' octobre 1911 est résiliée à sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérêts, le 
montant des loyers échus depuis le 1° septembre r912 jusqu’au prononcé de la rési- 
lation, à raison de 375 francs l’an, plus une indemnité de relocation de cent septante 
cinq francs: 

S'entendre condamner à remettre la parcelle louée en état; 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires à # °/, l'an et à tous les 
dépens, et entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision 
nonobstant tout recours et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 20 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville et représenté 
par M: J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Michaelidis, Vladimiros, 
commerçant, résidant anciennement à Elisabethville, actuellement sans domicile ni 
résidence connus, de payer au requérant la somme de deux cent soixante- 
deux franss 35 centimes, due pour loyers échus le 15 novembre 1912. 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée à 
Michaelidis, préqualifié, à comparaître le 3 novembre 1900 treize, à neuf heures du 
matin, à l'audience publique du Tribunal de r' Instance séant à Elisabethville, au 
local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que le bail avenu entre parties, en date du 30 novem- 
bre 1911 est résilié a sa charge; 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérêts, les 
loyers échus depuis le 1$ novembre 1912 jusqu’au moment de ja résiliation, à raison 
de deux cent soixante-deux francs 35 centimes l’an, plus une indemnité de reloca- 
tion de 130 francs; 

S'entendre condamner à mettre la parcelle louée en état; 

S'entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires de ces sommes à 8 °/, l'an, 
aux frais et à tous les dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout appel et sans caution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d’Elisabethvilie, en date du 20 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth: 
ville, avenue Léopold If, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville, et représenté 
par M° J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Clouts, Barnett, commer- 
çant, résidant anciennement à Elisabethville et actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, de payer au requérant la somme de cent nonante-deux francs due 
pour loyers échus le 1°’ décembre 1912; 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée à 
Clouts, préqualifié, à comparaître le trois novembre 1900 treize, à neuf heures du 
matin, à l'audience publique du Tribunal de 1r° Instance séant à Elisabethville, au 
local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit que le bail avenu entre parties le 1 décembre 1910 est 
résilié à sa charge ; 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérêts, les 
loyers échus depuis le 1° décembre’1g12 jusqu’au moment de la résiliation, à raison 
de 192 francs par an, plus une indemnité de relocation de cent francs, 

S’entendre en outre condamner aux intérêts judiciaires de ces sommes, à 8°/. l'an, 
aux frais et à tous les dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tout appel et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Haviange, d'Elisabethville, en date du 20 juin 1913, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville, et représenté 
par Me J. de Boelpaepe, avocat, sommation a été faite à Clouts, Barnett, commer- 
çant, résidant anciennement à Elisabethville et actuellement sans domicile ni rési- 
dence connus, de payer au requérant la somme de trois cent septante-cinq francs, 
due pour loyers échus et de remplir toutes les obligations qui lui incombent en vertu 
dés conventions intervenues entre lui et le requérant le 14 mars to1r. 

D'un même contexte et à même requête que dessus, assignation a été donnée au 
dit Clouts à comparaître le trois novembre mil neuf cent treize, à neuf heures du 
matin, à l'audience publique du Tribunal de 1'° [nstance d'Elisabethville, séant à 
Elisabethville, au local ordinaire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : 

Entendre dire pour droit, que les conventions intervenues entre lui et le requé- 
rant, Le 14 mars 1911, sont résiliées à sa charge ; - 

Entendre dire que le jugement sera transcrit à ses frais par M. le Conservateur des 
Titres Fonciers sur ses registres: 

S'entendre condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérèts, le 
le montant des loyers échus le 14 mars 1913 jusqu'au prononcé de la résiliation, à 
raison de 375 francs l'an, plus une indemnité de relocation de 185 francs et une 
somme de 500 francs pour dépréciation du premier terrain; 

S'entendre en outre comdamner aux intérêts judiciaires à 8°, l'an et à tous les 
dépens; 

Entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant 
tous recours et sans recours, 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethviile, en date du 20 juin ro43, à la 
requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Elisabeth- 
ville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Elisabethville, représenté 
par Me J. de Boelpaepe, avocat, signification a été faite à Clouts, Barnett, commer- 
çant, sans résidence ni domicile connus, de la copie en forme exécutoire de l’expé- 
dition d’un jugement rendu le 28 octobre 1912 par le Tribunal Civil de 1'° [nstance 
d'Elisabethville, disant résilié à sa charge le contrat de vente de la parcelle n° 504 
du plan de lotissement de la ville d’Elisabethville, intervenu à la date du 
24 août 1911, entre lui, Diamond et le requérant. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(12 septembre 1913.) 


SOCIÈTES COMMERCIALES. 


The River Congo Navigation Company, Limited. 


CERTIFICATE OF INCORPORATION. 


I hereby certify, that The River Congo Navigation Company, Limited, is this day 
incorporated under the Companies (Consolidation) Act, 1908, and that the Company 
is Limited. 

Given under my hand at London, this fifth day of February one thousand nine 
hundred and thirteen. 

GEO J. SARGENT, 
Assistant Registrar of ÿoint Stock Companies, 

Fees and Deed Stamps : £7 15 o. 

Stamp Duty on Capital: £2500. 


MEMORANDUM OF ASSOCIATION OF THE RIVER CONGO NAVIGATION 
COMPANY LIMITED. 


1. — ARTICLE 1. 


The name of the Company is The River Congo Navigation Company, Limited. 


2. — ARTICLE 2. 


The objects for which the Company is established are : 


A. To take over, take an assignment of, and carry out, with or without modifica- 
tion, a Contract dated the 16th day of January, 1913, made between Messrs. Mor- 
timer and Bacon, of n° 10, Arthur Street, London Bridge, à Londres, shipbuilders 
and contractors, of the one part, 

And Messrs. Johnson and Bishop, of Kongolo, in the Belgian Congo, general 
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merchants, of the other part, with all the benefit and liabilities thereof, and to 
employ the ship, vessel or boat, the subject-matter of the contract, with all its equip- 
ments and fittings in any of the purposes and objects mentioned in this Memoran- 
dum of Association, and in the business of the Company generally. 


B. To purchase, charter, hire, build or otherwise acquire one or more steam, oil- 
driven, or other ships or vessels, with a!l equipments, fittings and furniture, and 
to employ the same in the conveyance of passengers, mails, troops, munitions of 

ar, live stock, meat, corn and other produce, coal, wood, oil, and of goods and 
merchandise of all kinds between such ports, trading stations, piers, landing 
stations, 1owns and villages on or close to the River Congo in Central Africa, or any 
of its tributaries, as may seem expedient, and to acquire any postal or government 
subsidies relating to any of these objects. 


C. To charter, hire, equip, load on commission or otherwise use, repair, let out 
on hire and trade with te said vessel or vessels. 


D. To carry on the business of merchants. carriers by land and water, shipow- 
ners, warehousemen, wharfingers, barge owners and forwarding agents, and to 
carry on the business of shipowners in all its branches. 


E. To erect, build, construct, purchase, hire or otherwise acquire, and to main- 
tain, alter and enlarge works, offices, wharves, buildings, factories, roads, machi- 
nery, engines, walls, fences, banks, dams, sluices, watercourses, yards, oil tanks or 
oil receptacles, landings stations, barges, tugs and repair Shops at any place or 
places on the River Congo or its tributaries, and to move, replace, alter, pull down, 
sel}, let and otherwise dispose of the same when convenient and to clear sites for the 
name, and to join or contract with any person, firm or company in or for doing any 
of the things aforesaid, and to work, manage and control the same or join with 
others in so doing. 


Fr. To purchase coal, wood, petroleum or any other kind of fuel for working any 
vessel or vessels, and to re-sell and trade with the same, and to enter into any con- 
tracts for the purchase and sale thereof with any persons, firms and governments. 


G. To employ agents to make such purchases and sales as aforesaid, and to pro- 
cure cargoes, freights and business for any vessel or vessels. 


H. To effect all such insurances in relation to the carrying on of the Company's 
business, and any risks incidental thereto, as may seem expedient. 


1. To carry on any other business which may seem to the Company capable of 
being conveniently carried on in connection with any of the above specified busi- 
nesses, or calculated directly or indirectly to enhance the value of, or TSRQer 
profitable any of the Company's property or rights. 


J. To purchase or otherwise acquire and undertake all or any part of the business, 
property and liabilities of any person, firm, association or company, carrying on 
any business which this company is authorised to carry on, or possessed of property 
suitable for the purposes of the Company, and as the consideration for the same to 
acquire an interest in, amalgamate with, or enter into any arrangement for sharing 
of profits, or for co-operation, or for limiting competition, or for mutual assistance 
with any such person, firm, association or company, and to give or accept by way 
of consideration for any of the acts or things aforesaid, or property acquired, any 
cash, shares, debentures, debenture stock, or securities that may be agreed upon, 
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and to hold and retain, or sell, mortgage or in any way deal with any shares, 
debentures, debenture stock or securities so received. 


K. To obtain by purchase or otherwise, and to sell or dispose of, concessions from 
any foreing or colonial government, and to take out, acquire, purchase, sell or work 
any letters patent, or patent rights, trade marks, or other like privileges, and to 
obtain or acquire or grant any license or licenses to use any patent or patent rights 
or trade works which may be considered desirable for the purposes ‘of the 
Company. 


L. Generally to purchase, take on lease, or in exchange, hire or otherwise 
acquire any real or personal property, or any rights or privileges which the 
Company may think necessary or convenient with reference to any of the objects, 
or capable of being profitably dealt with in connection with any of the Company's 
property or rights for the time being, and in particular any lands, buildings, 
easements, factories, warehouses, roads, wharves, machinery, engines, ships, 
barges and stock in trade. 


M. To sell the undertaking of the Company, or any part thereof, for such consi- 
deration as the Company may think fit, and in particular for shares or debentures, 
debenture stock, or other securities or any other Company. 


N. To promote any Company or Companies for the purpose of its for their 
acquiring all or any of the property rights and liabilities of this Company, or for 
any other purpose which may seem directly or indirectly calculated to benefit this 
Company, and to pay all expenses connected with the formation of such Company or 
Companies, including the placing of any capital thereof. 


O. Vo enter into partnership or any arrangement for sharing profits, union of 
interests, or co-operation with any Company, firm or person carrying on or 
proposing to carry on any business within the objects of the Company. 


P. To invest and deal with the moneys of the Company not immediately 
required, upon sécurities and in such manner as may from time Lo time be de- 
termined. 


Q. To lend money to such persons, firms, associations or companies, and on 
such terms as may seem expedient, and in particular to customers of and persons 
having dealings with the Company, and to give any guarantee or indemnity as may 
seem expedient, and to recieve money on deposit, at interest or otherwise, or 
valuables, and to carry on any of the businesses of a banker as may seem expedient. 


R. To raise or borrow or secure the payment of money as well from or to Directors 
of the Company as from or to any other person or persons, Company or body, in 
such manner and on such terms as may seem expedient, and in particular by the 
issue of debentures or debenture stock, whether perpetual or otherwise, and 
charged or not charged upon the whole or any part of the property of the Company, 
both present and future, including its uncalled capital, and to redeem, purchase, 
or pay of any such securities. 


S. To procure the Company or any company subsequently promoted, or to which 
it may be sold or amalgamated, to be registered or recognised in Belgium or the 
Belgian Congo, or any other foreign country, colony or dependency. 


T. To draw, accept, indorse, discount, execute and issue bills of exchange, 
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promissory notes, debentures, bills of lading, warrants, and other negotiable or 
transferable instruments or securities. 


U. To remunerate any parties for services rendered or to be rendered in placing 
or assisting to place any share in the Company’s capital, or any debentures, deben- 
ture stock, or other securities of the Company, or in or about the conduct of its 
business. 


V. To pay out of the funds of the Company all expenses of or incident to the 
formation and registration of raising money for the Company, including brokerage 
and commission. 


W. To sell, improve, manage, develop, exchange, enfranchise, lease, mortgage, 
dispose of, turn to account or otherwise deal with all or any part of the property or 
rights of the Company. 


X. To do ail or any of the above things in any part of the world, and either as: 
principals, agents, trustees, contractors or otherwise, and either alone or in conjunc- 
tion with others, and either by or through agents, sub-contractors, trustees or 
otherwise. 


Y. To subscribe money for charitable or benevoient purposes, or for any purpose 
which the Company may consider conductive to its objects; to make gifts or grant 
bonuses to persons in the employment of the Company, and to remunerate the 
servants and employees of the Company, or any of them, out of, or in proportion to, 
the return or profits of the Company, or otherwise, as the Company shall think fit. 


Z. To take, or otherwise acquire and hold, sell or otherwise deal with shares or 
securities in any other company having objects altogether or in part similar to those 
of this Company, or carrying on any business capable of being conducted s0 as to 
benefit this Company, whether directly or indirectiy, and upon a distribution of 
assets or division of profits to distribute any such shares or securities amongst the 
members of this Company in kind. 


ZZ. To do all such other things as are incidental or conducive to the attainment 
of the above objects, and so that the word « company » in this clause shall be deemed 
to include any partnership or other body of persons, whether incorporated or not 
incorporated, and whether domiciled in het United Kingdom or elsewhere, and so 
that the objects specified in each paragraph of the clause shall, except when other- 
wise expressed in such paragraph, be in nowise limited or restricted by reference 
from the terms of any other paragraph or the name of the Company. 


Capital. 
3. — ARTICLES OF ASSOCIATION. ARTICLE 20. 


The initial Capital of the Company shall be divided into 4,050 Preference and 
5,950 Ordinary Shares of £ 1 each. Of these, 4,050 Preference Shares and 1,950 Or- 
‘dinary Shares (including the shares taken by the subscribers to the Memorandum 
of Association) shall be issued on application, and in due course allowed in the 
proportions and to the persons, or their nominées, set out bélow : Provided that 
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such application shall be made within two months from the date hereof, and that 
all moneys payable under Article 9 hereof shall be duly paid. 


Preference Ordinary 


. Name. Shares. Shares, 

Ernest George Berkeley Maxse C. M. G. . . . . .. 3,37 375 

The said firm of Johnson and Bishop . . . . . . 675 1,975 
4, — ARTICLES OF ASSOCIATON. ARTICLE 30. 


The Company by Extrordinary Resolution may from time to time increase the 
capital of the Company by the creation of new shares, and the shares so issued or 
created may be with the benefit of or subject to such guarantee or preference over or 
postponement to any other portions of the capital, whether original or previously 
issued or not, and generally subject to such conditions and restrictions as the 
special resolution shall prescribe or permit, subject, nevertheless, to Article 7 
hereof and to Clause 5 of the Memorandum. New shares of any such class as 
aforesaid or other shares may be issued, although the whole of any previously 
authorised additional capital may not have been subscribed for or issued. 


5. — CLAUSE 2 OF THE MEMORANDUM. 


The registered office of the Company will be situated in England. 


Directors. 
6. — ARTICLES OF ASSOCIATION. ARTICLE 61. 


Until otherwise determined by a General Meeting, the number of Directors shall 
not be less than two nor more than five. 


7. — ARTICLES OF ASSOCIATION. ARTICLE 62. 


‘The first Directors of the Company shall be the said Ernest George Berbeley 
Maxse, John Francis Fielder Johnson, Basil Frederick Bishop, William Fielder 
Johnson and Edwin Hyla-Greves; and the said Ernest George Berkeley Maxse, 
John Francis Fielder Johnson and Basil Frederick Bishop shall hold office for ten 
years subject to the provisions (A), (B), (C) and (Æ) of article 66. 


Managing Director. 
8. — ARTICLES OF ASSOCIATIONSe — ARTICLE 70. 


The said John Francis Fielder Johnson and Basil Frederick Bishop shall be the 
first Managing Directors of the Company for a fixed term of ten years, but the office 
of a Managing Director shall be vacated. 


A. lf a Managing Director dies or by notice in writing to the Company resigns 
his office, and also when the said term of ten years shall expire; 
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B. If he contracts any illness which shall for more than six months prevent him 
from properly attending to the management of the business of the Company; 


C, If from such illness or from any other cause whatever (except authorised holi- 
days or sick leave), he shall be absent for more than nine months from that part 
of the River Congo or its tributaries which the ships of the Company shall navigate; 


D. If at any time, unless on an authorised holiday, or suffering from som illness, 
he shall neglect to properly manage and carry on the business of the Company on 
the River Congo, or prove himself incapable of doing so: 


E, If he shall practice any fraud on the Company, or do anything harmiful to the 
Company with intent to damage it or its credit or business. 


9. — ARTICLES OF ASSOCIATION. — ARTICLE 83. 


The Directors may from time to time entrust and confer upon a Managing Director 
for the time being such of the powers exercisable under these presents by the Direc- 
tors as they may think fit, and may confer such powers for such time, and to be 
exercised for such objects and purposes, and upon such terms and conditions, and 
with such restrictions as they think expedient, and may from time to time revoke, 
withdraw, alter or vary all or any of such powers, In addition, the duties and 
powers of Managing Directors shall be : 


A. To manage generally the business of the Company in the Belgian Congo: 
B. To enter into contracts for the purchase and sale of oil; 


C. To enter into agreements for the carrying of merchandise, store, fuel, rubber, 
and any other goods by the ship or ships of the Company: 


D. To employ sub-managers, superintendents, overseers, officers, shiphands and 
all persons necessary for the carrying on of the business of the Company, but every 
sub-manager or other person who shall be appointed to take the place of or do the 
work of a Managing Director whilst the latter 1s ill, or for any other reason absent 
from his work as such Managing Director (except when absent on an authorised 
holiday), and all persons appointed to assist a Manager Director in the management 
of the business (as opposed to the carrying on of the same) shall be remunerated and 
paid out of the commission to be paid to the Managing Directors under Article 82 
hereof. 


E. To furnish and dispatch, or cause to be furnished and dispatched, to the 
Secretary of the Company from time to time, at least once in every three months, 
accounts showing the amount of cargo, passengers and freight carried by the 
Company's vessel or vessels, and the receipts of the Company in respect thereof, 
and accounts of all other receipts during such period and of all payments and 
disbursements made by the Managing Directors or anyone in the employment of 
the Company in the Belgian Congo. 


F, To furnish the Directors with reports at least twice in every year and at inter- 
vals of not less than four months of the condition of the property of the Company 
and its trading prospects, and to give any information and to do all things which 
the Directors may reasonably require. 
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Powers of directors. 
10. — ARTICLES OF ASSOCIATION. — ARTICLE 91. 


The management of the business and the control of the Company shall, subject to 
the powers of the Managing Directors, be vested in the Directors, who, in addition 
to the powers and authorities expressly confered upon them, may exercise all such 
powers and do ail such acts and things as may be exercised or done by the Company 
and are not hereby or by statute expressly directed or required to be exercised or 
done by the Company in General Meeting, but subject nevertheless to such regula- 
tions (not being inconsistent with these presents) as may from time to time be made 
by Extraordinary Resolution, but no regulation shall invalidate any prior act of the 
Directors which would have been valid, if such regulation had not been made. 


Local management. 
11. — ARTICLES OF ASSOCIATION. — ARTIC.E 03. 


1. The Directors may from time to time provide for the management of the 
affairs of the Company in the Belgian Congo or any other place abroad in such 
manner as they shall think fit, and the provisions contained in the six following 
paragraphs shall be without prejudice tot the general powers conferred by this 
paragraph. 

2. The Directors from time to time and at any time may establish local boards or 
agencies for managing auy of the affairs of the Company in the Belgian Congo or 
anywhere else abroad, and may appoint any persons to be members of such local 
board and any managers or agents, and may fix their remuneration. 


3. The Directors from time to time and at any time may delegate to any persons 
so appointed any powers, authorities and discretions for the time being vested in 
the Directors, and may authorise the mémbers for the time being of any such local 
board or any of them to fill up any vacancies therein and to act notwithstanding 
vacancies; and any such appointment or delegation may be made on such terms and 
subject to such conditions as the Directors may think fit, and the Directors may at 
any time remove any person so appointed, and may annul any such delegation. 


4. The Directors may at any time and from time to time by power of attorney 
under the seal of the Company appoint any persons to be attorneys of the Com. 
pany, for such purposes, and with such powers, authorities and discretions (not 
extending those vested in or’exercisable by the Direetors in these presents), and 
for such period and subject to such conditions as the Directors may think fit; and 
any such appointment may be made in favour of the managers, or any of the 
members of any local board established as aforesaid, or in favour of any Company 
or the managers and members thereof, or of any firm or any other body of persons, 
whether nominated directly or indirectly by the Directors; and any such power of 
attorney may contain such provisions for the protection or convenience of persons 
dealing with such attorneys as the Directors think fit. 


5. Any such delegates or attorneys as aforesaid may be authorised by the Direc- 
tors to sub-delegate ail or any of the powers, authorities and discretions for the time 
being vested in them. 
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6. The Company may exercise the powers conferred by Section 79 of the Act, and 
such powers shall accordingly be vested in the Directors. 


7. The Directors may comply with the requirements of any local law which in 
their opinion it shall be in the interest of the Company necessary or expedient to 
comply with. 


Seal. 


12. — ARTICLES OF ASSOCIATION. — ARTICLE O5. 


The seal of the Company shall not be affixed to any instrument except by the 
authority of a resolution of the Directors and in the presence of at least one Director 
and of the Secretary ; and such Director and the Secretary shall sign every instru- 
ment to which the Seal of the Company is so affixed in their presence. 


Nous soussignés Ernest George Berkeley Maxse et William Fielder Johnson, 
administrateurs et Frederick William Martin, secrétaire de la Société dite « River 
Congo Navigation Company Limited », certifions par la présente que ce qui précède 
contient une copie exacte et véritable du certificat original d’incorporation de la dite 
Société et des extraits exacts et véritables de l'acte de constitution et des statuts de 
la dite Société. 


À Londres, le 18 juillet 1913. 
ERNEST G.-B. Maxse. 
WiLciam F, Jonnsox. 
Frep. W. MarTIN. 


Secrétaire. 


Je soussigné, John Alfred Donnison, notaire public par autorité royale dûment 
admis, assermenté et exerçant à Londres, y demeurant, 147, Leadenhall Street, 
traducteur de langues, 

Certifie et atteste à tous ceux qu'il appartiendra : 

Que les signatures « Ernest G. B. Maxse », « William F. Johnson » et « Fred. 
W. Martin » apposées ci-dessus sont véritablement celles des sieurs Ernest George 
Berkeley Maxse et William Fielder Johnson, deux des administrateurs et de 
M. Frederick William Martin, le secrétaire de la Société anglaise à responsabilité 
limitée dite River Congo Navigation Company Limited. 

Je certifie en outre que le sceau apposé contre les dites signatures est bien le sceau 
social de la dite Société. 


En foi de quoi je délivre les présentes sous ma signature et mon sceau d'office 
pour servir et valoir ce que de droit, 


Londres, le vingt-cinq juillet mil neuf cent treize. 


J. À. Donxisox. 
Not. Pub, 


ee 


Vu pour légalisation de la signature de M. J. A. Donnison, notaire public, apposée 
ci-dessus. 


Londres, le 25 juillet 1913. 
° Pour le Consul général de Belgique : 


Le Chancelier, 
C. F£YER. 


The River Congo Navigation Company Limited. 


(TRADUCTION .) 


CERTIFICAT D'INCORPORATION. 


Je certifie par la présente que la River Congo Navigation Company, Limited, a été 
incorporée, ce jour, conformément à la loi des compagnies (Consolidation) de 1908, 
et que cette Compagnie a la forme « Limited ». 


Donné sous ma signature, à Londres, le cinq février mil neuf cent treize. 


(S.) GEo J. SARGENT. 
Assistant Registrar du Département Foint Stock Companies. 


Taxes et timbres d'acte : £. 7.15.0. 
Droit de timbre sur capital : £. 25.0.0. 


MEMORANDUM D'ASSOCIATION DE LA SOCIÉTÉ « THE RIVER CONGO 
NAVIGATION COMPANY, LIMITED ». 


1. — ARTICLE PREMIER. 


Le nom de la Compagnie est : The River Congo Navigation Company, Limited. 


2. — ARTICLE 3. 


La Compagnie a été constituée en vue des objets suivants : 

A. Reprendre, prendre cession et exécuter, avec ou sans modification, un 
contrat daté du 16 janvier 1013, intervenu entre MM. Mortier et Bacon, 10, Arthur 
Street, London Bridge, à Londres, constructeurs de navires et entrepreneurs, d’une 
part, 

Et MM. Johnson et Bishop, de Kongolo, Congo belge, négociants, d'autre part, 

Avec tous les avantages y attachés et obligations en découlant, et d'employer le 
navire ou bateau faisant l’objet de ce contrat, avec tout son équipement et son appa- 
reillage, à l’un quelconque des buts et objets mentionnés ‘ans ce memorandum 
d'association et, d'une façon générale, dans l'exercice des affaires de la Compagnie. 

B. Acheter, frêter, louer, construire ou acquérir d’une autre façon, un ou plu- 
sieurs bateaux ou navires à vapeur, à pétrole ou actionnés par tout autre agent 
moteur, avec tous équipements, appareillages et armements, et de les employer au 
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transport de passagers, courriers, troupes, munitions de guerre, bestiaux, aliments, 
grains et autres denrées, charbon, bois, pétrole et marchandises de toutes natures, 
entre tels ports, stations de trafic, piers, débarcadères, villes et villages sur le ou à 
proximité du fleuve Congo dans l’Afrique centrale, ou un quelconque de ses affluents 
ainsi qu’il sera jugé avantageux et d'obtenir tous subsides des postes ou du Gouver- 
nement relatifs à l’un quelconque de ses objets. 


C. l'rêter, louer, équiper, charger à commission ou utiliser de toute autre facon, 
réparer, donner en location le ou les dits navires et trafiquer avec eux. 


D. Exercer les professions de marchands, transporteurs par terre ou par eau, 
propriétaires de navires, gardes-magasins, gardes-quais, bateliers, agents expédi- 
teurs et faire toutes espèces d'opérations des propriétaires de navires, 


Æ. Ériger, bâtir, construire, acheter, louer où acquérir de toute autre façon et 
maintenir, modifier et agrandir des travaux, bureaux, quais, bâtiments, factoreries, 
chemins, machineries, murailles, palissades, rivages, digues, écluses, cours d'eau, 
chantiers, réservoirs et réceptacles à pétrole, débarcadères, barges, remorqueurs et 
ateliers de réparations, à tout endroit ou tous endroits situés sur le fleuve Congo ou 
ses affluents, et les changer, remplacer, modifier, abattre, vendre, louer ou en 
disposer de toute autre façon, quand la chose sera jugée utile, leur faire place libre, 
et s'associer ou contracter avec toute personne, firme ou compagnie dans ou pour 
la réalisation de l'un ou l'autre des objets préindiqués, et les exécuter, diriger et 
contrôler ou s'associer avec des tiers pour ce faire, 


F, Acheter du charbon, du bois, du pétrole ou toute autre espèce de combustible 
pour l'exploitation de tout ou tous navires, et les revendre, et ea faire le trafic, et 
intervenir dans tous contrats, avec toutes personnes, firmes ou gouvernements, en 
vue de leur achat ou de leur vente. 


G. Employer des agents aux fins d'effectuer les achats et les ventes précitées et de 
procurer des cargaisons, frets et affaires pour tout ou tous navires. 


H. Faire toutes assurances, qui seront jugées utiles, intéressant les affaires de ja 
Compagnie et contre tous risques quelconques occasionnels à celles-ci. 


I. Poursuivre toutes autres affaires que la Compagnie estimera pouvoir être 
poursuivies avantageusement en connexion avec les affaires ci-dessus spécifiées ou 
de nature à accroître, directement ou indirectement, la valeur de l’une ou l’autre 
propriété ou l'un ou l’autre droit de la Compagnie ou de les rendre profitables. 


J. Acheter ou acquérir de toute autre façon et entreprendre tout ou partie des 
affaires, propriétés et engagements de tout ou partie des affaires, propriétés et enga- 
gements de toute personne, firme, association ou compagnie faisant les mêmes 
opérations que celles que la Compagnie est autorisée à faire, ou possédant des pro- 
priétés convenant pour les buts de la Compagnie, et, en compensation de ce qui 
précède, s'intéresser dans, fusionner avec, intervenir dans tout arrangement tendant 
à un partage de bénéfices, à une coopération ou à une restriction de concurrence, 
ou à une assistance réciproque avec toute personne, firme, association ou compä- 
gnie et donner ou accepter, à titre de compensation, pour tous actes ou choses 
ci-dessus, ou propriétés acquises, toutes espèces, actions, obligations, débenture, 
stock ou valeurs qui pourraient être convenues, et détenir et retenir, ou vendre, 
hypothéquer ou disposer d'une façon quelconque des actions, obligations, deben- 
ture, stock ou valeurs ainsi reçues. 
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K. Obtenir par voie d'achat ou de toute autre façon, et vendre ou disposer de 
concessions obtenues d'un gouvernement étranger ou colonial quelconque, et obtenir, 
acheter, acquérir, vendre ou exploiter tous brevets ou draits de brevets, marques 
de fabrique ou autres privilèges de l'espèce, et obtenir ou acquérir ou accorder toute 
ou toutes licences d'utiliser tout brevet ou droits de brevet, ou marques de fabrique 
qui pourraient être considérés comme désirables pour la réalisation des objets de la 
Compagnie, 


L. D'une façon générale, acheter, prendre à bail ou à échange, louer ou acquérir 
de toute autre façon toute propriété immeuble ou meuble ou tous droits ou privi- 
lèges que la Compagnie peut juger nécessaires ou utiles quant à. l’un ou l’autre de 
ses objets, ou aptes à être utilisés avec profit en connexion avec une quelconque des 
propriétés ou un quelconque des droits de la Compagnie, tels qu’ils se comporteront 
a ce moment-là, et, en particulier, tous terrains, bâtiments, commodités, facto- 
reries, entrepôts, chemins, quais, machineries, machines, navires, barges et 
matériel. 


M. Vendre l’entreprise de la Compagnie ou une partie quelconque d'elle en 
échange de telle compensation que la Compagnie jugera convenable, et, en parti- 
culier, en échange d'actions, obligations, debenture, stock ou autres valeurs de toute 
autre compagnie. 


N. Constituer toute compagnie ou toutes compagnies, en vue de l'acquisition par 
cette ou ces dernières de tous ou l’un quelconque des droits, propriétés et engage- 
ments de cette Compagnie où pour tout autre but qui serait jugé de nature à cons- 
tituer directement ou indirectement un profit pour cette Compagnie et payer toutes 
dépenses occasionnées par la constitution de cette ou ces compagnies, y compris le 
placement de leur capital. 


O. Entrer en participation ou intervenir dans tous arrangements ayant pour objet 
un partage de bénéfices, une union d'intérêts ou une coopération avec toute compa- 
gnie, firme ou personne exploitant ou se proposant d'exploiter une quelconque des 
branches d'affaires rentrant dans l'objet social de la Compagnie. 


P. Placer ou affecter les fonds non immédiatement exigibles de la Compagnie à 
de telles garanties et de telles façons qui seront fixées de temps à autre. 


Q. Prêter de l'argent à telles personnes, firmes, associations ou compagnies et à 
telles conditions qui seront jugées convenables, en particulier à des clients et per- 
sonnes traitant avec la Compagnie, et donner toute garantie qui sera jugée conve- 
nable et recevoir des fonds en dépôt, à intérêt ou autrement, ou des valeurs, et faire 
toutes opérations bancaires jugées avantageuses. 


R. Se procurer, ou emprunter, ou assurer le paiement d'argent, aussi bien des 
qu'aux administrateurs de la Compagnie et autres personnes, compagnie ou corpo- 
ration, de telle manière et à telles conditions qui seront jugées avantageuses et, en 
particulier, par l'émission d'obligations ou debenture stock, perpétuelles où autres 
et garanties ou non garanties par tous ou partie des biens de la Compagnie, soit 
présents, soit futurs, y compris la portion non versée du capital, et de dégager, 
racheter ou rembourser toutes quelconques des dites obligations. 


S. Procurer à la Compagnie, ou toute autre compagnie constituée ultérieurement 
ou à laquelle Compagnie serait vendue ou avec laquelle elle serait fusionnée, l’enre- 
gistrement ou la reconnaissance en Belgique ou au Congo belge ou dans tout autre 
pays étranger, colonie ou dépendance. 
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T. Tirer, accepter, endosser, escompter, faire et émettre des lettres de change, 
billets à ordre, reconnaissances de dettes, connaissements, warrants et autres docu- 
ments et garanties négociables et transférables. 


U. Rémunérer toutes parties pour services rendus où à rendre en plaçant ou 
aidant à placer toutes actions du capital de la Compagnie ou toutes obligations, 
debenture stock ou autres valeurs de Compagnie, ou dans ou à l’occasion de la con- 
duite des affaires de cette dernière. 


V. Faire face, avec les fonds de la Compagnie, à toutes dépenses occasionnées 
par, ou afférentes à la formation et à l'enregistrement de la Compagnie ou ce qui a 
été fait pour procurer de l'argent à celle-ci, y compris le courtage et la commis- 
sion. 


W. Vendre, améliorer, diriger, développer, échanger, affranchir, donner à bail, 
hypothéquer, disposer de, virer en compte, ou agir de toute autre manière avec 
tout ou partie des propriétés ou droits de la Compagnie. 


X. Faire tout ou partie des opérations ci-dessus dans une partie quelconque du 
monde, soit comme intéressés principaux, agents, fidéicommissaires, entrepreneurs, 
ou autrement, et soit seule, soit conjointement avec des tiers et soit par ou par 
l'intermédiaire d'agents, sous-entrepreneur, fidéicommissaires ou autrement. 


Y. Souscrire des sommes à des œuvres charitables ou de bienfaisance ou à telle 
autre fin considérée par la Compagnie comme de nature à contribuer à la résiliation 
de ses objets. Faire des dons et accorder des gratifications à des personnes employées 
par la Compagnie et rémunérer les serviteurs et employés de la Compagnie ou l’un 
quelconque d’entre eux, au moyen des ou en proportion des bénéfices au profits de 
la Compagnie ou autrement, selon ce que la Compagnie jugera convenable. 


Z. Prendre ou acquérir ou détenir de toute autre façon ou disposer autrement 
d'actions ou valeurs dans toute autre Compagnie ayant un objet social entièrement 
ou partiellement similaire à celui de la Compagnie ou exploitant toutes affaires 
capables d'être poursuivies au profit de cette Compagnie, soit directement, soit 
indirectement, et lors d’une répartition de biens ou partage de bénéfices, distribuer 
ces actions ou valeurs, en nature, entre les membres de la Compagnie, 


ZZ. Faire toutes autres opérations occasionnelles à ou conduisant à la réalisation 
des buts exposés ci-dessus et de telle sorte que le mot « Compagnie » employé dans 
cette clause soit considéré comme exprimant toute association ou autre groupement 
de personnes, incorporé ou non, et domicilié dans le Royaume-Uni ou ailleurs et de 
telle sorte que l'énumération des objets spécifiés dans chaque paragraphe de cette 
clause, n’est — sauf lorsqu'il en est indiqué autrement — ni limitatif, ni restrictif 
par rapport aux ou en conséquence des termes contenus dans tout autre para- 
graphe, ou du nom de la Compagnie. 


Capital. 
8. — ARTICLE 29 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 
Le capital initial de la Compagnie sera divisé en 4,050 actions privilégiées et 


5,950 actions ordinaires de £1 chacune. De ces actions, 4,050 privilégiées et 1,950 
ordinaires (y compris les actions prises par les souscripteurs au Memorandum 
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d'association) seront émises sur demande et attribuées, en temps utile, dans les 
proportions et aux personnes ou leurs ayants droit, désignées ci-dessous, pour 
autant que cette demande soit faite endéans les deux mois de la date des présentes 
et que toutes sommes payables aux termes de l’article 9 des présentes soient 
dûment versées. 


Nombre d'actions Nombre d'actions 


Nom. privilégiées. ordinaires. 
Ernest George Berkeley Maxse C. M. G. . . . 3,375 375 
Ladite firme Johnson et Bishop . . . . . . 67 1,575 
4. — ARTICLE 30 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


La Compagnie pourra, de temps à autre, par une résolution extraordinaire, 
augmenter le capital de la Compagnie par la création de nouvelles actions, et les 
actions ainsi émises ou créées pourront bénéficier de, ou être subordonnées à, telle 
garantie ou tel privilège sur ou en faveur de toutes autres portions du capital, soit 
primitif, soit émis auparavant ou non, l'exercice de cette latitude d'augmenter le 
capital étant, d’une façon générale, subordonnée aux conditions et restrictions 
prescrites ou permises par la résolution spéciale et qui ne pourront, néanmoins, 
affecter les dispositions contenues dans l’article 7 des présentes, et dans la clause 5 
du memorandum. 

Les actions nouvelles de l'une quelconque des catégories précitées ou d'autres 
actions peuvent être émises, même si l'intégralité d'un supplément de capital 
autorisé précédemment n'a pas été souscrite ou émise. 


5. — ARTICLE 2 DU MEMORANDUM. 


La Compagnie aura son siège social en Angleterre. 


Administrateurs. 
6. — ARTICLE 61 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


Jusqu'à décision contraire prise par une assemblée générale, le nombre des 
administrateurs ne pourra être inférieur à deux ni supérieur à cinq. 


7. — ARTICLE 62 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


Les premiers administrateurs de la Compagnie seront lesdits Ernest-George 
Berkeley Maxse, John-Francis Fielder Johnson, Basil-Frederick Bishop, William 
Fielder Johnson et Edwin Hyla Greves; 

Et lesdits Ernest-George Berkeley Maxse, John-Francis l'ielder Johnson et Basil- 
Frederick Bishop resteront en fonctions perdant une période de dix années, ceci 
subordonné, toutefois, aux stipulations (A), (B), (C: et (E) de l'article 66. 
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Administrateurs directeurs. 
8. — ARTICLE 79 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


Lesdits John-Francis Fielder Johnson et Basil-Frederick Bishop seront les 
premiers administrateurs-directeurs de la Compagnie et ce, pour une période 
fixe de dix années; toutefois, les fonctions d'administrateur-directeur deviendront 
vacantes : 


A. Si un administrateur-directeur meurt ou si, par une notification écrite à la 
Compagnie, il rèsigne ses fonctions et lorsque la dite période de dix années sera 
expirée. 

B. S'il contracte une maladie qui le met, pendant plus de six mois, dans l'impos- 
sibilité de gérer convenablement les affaires de la Compagnie. 


C. Si, à la suite de cette maladie ou pour toute autre cause (hormis en cas de 
vacances ou congé pour maladie, autorisés) il s’absente plus de neuf mois de 
l'endroit du fleuve Congo ou de ses affluents où les bateaux de la Compagnie 
navigueront. 

D. Si, à un moment quelconque, sauf s’il jouit d’un congé autorisé ou s'il souffre 
d'une maladie quelconque, il néglige de gérer et de poursuivre convenablement les 
affaires de la Compagnie sur le fleuve Congo, ou s'il se montre incapable de le faire. 


E, S'il a commis un acte frauduleux quelconque au préjudice de la Compagnie 
ou s’il a fait un tort quelconque à celle-ci avec l'intention de lui nuire, ou à son 
crédit ou à ses affaires. 


9. — ARTICLE 83 DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


Les administrateurs pourront, de temps à autre, confier et conférer à un admini- 
strateur-directeur, pour le temps qu'il le restera, tels pouvoirs -— pouvant être, aux 
termes des présentes, exercés par les administrateurs — qu'ils jugeront convenables, 
et pourront conférer ces pouvoirs pour telle période et pour être exercés à telles fins 
et tels objets, et à telles et dans telles conditions, et avec telles restrictions qu'ils 
jugeront utiles, et pourront, de temps à autre, révoquer, retirer, modifier ou varier 
tous ces pouvoirs où une partie quelconque d'entre eux. En outre, les devoirs et 
pouvoirs des administrateurs-directeurs seront les suivants : 


A. D'une façon générale, gérer les affaires de la Compagnie dans le Congo belge. 
B. Intervenir dans tous contrats relatifs à l'achat et à la vente d'huile. 


C. Intervenir dans tous contrats ayant pour objet le transport de marchandises, 
provisions, combustible, caoutchouc et tous autres produits, par le ou les bateaux de 


la Compagnie. 


D. Employer des sous-directeurs, inspecteurs, surveillants, employés, équipages 
et toutes personnes nécessaires à l'exploitation des affaires de la Compagnie, mais 
tout sous-directeur ou autre personne qui serait nommée pour prendre la place ou 
remplir les fonctions d’un administrateur-directeur pendant que celui-ci serait 
malade ou absent pour une autre raison, de lendroit où il doit exercer son travail 
d'administrateur-directeur (sauf s’il est en congé autorisé) et toutes personnes 
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nommées pour assister un administrateur-directeur dans la direction des affaires 
(et non l'exploitation de celles-ci) seront rémunérées et payées au moyen de fonds 
à prélever sur la rémunération à payer aux administrateurs-directeurs, aux termes 
de l'article 82 des présentes. 


{:. Fournir ou expédier, ou faire fournir et expédier, de temps à autre, au 
secrétaire de la Compagnie, au moins une fois par trimestre, des comptes montrant 
le montant des chargements, passagers et f1êts transportés par le ou les bateaux de 
la Compagnie, et les reçus de la Compagnie y relatifs, et les comptes de toutes 
autres rentrées pendant la période en question et de tous paiements et débours faits 
par les administrateurs-directeurs ou toute autre personne au service de la Com- 
pagnie dans le Congo belge, 


F. Remettre aux administrateurs, au moins deux fois chaque année, et à des 
intervalles non inférieurs à quatre mois, des rapports sur les conditions dans 
lesquelles se trouvent les propriétés de la Compagnie et ses perspectives d'affaires, 
et faire toutes communications ou accomplir toutes choses que les administrateurs 
peuvent raisonnablement demander. 


Pouvoirs des administrateurs. 
140. — ARTICLE Qi DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


La direction des affaires et le contrôle de la Compagnie appartiennent, sans pré- 
judice aux pouvoirs des administrateurs-directeurs, aux administrateurs, lesquels, 
outre les pouvoirs et qualifications leur conférés expressément, peuvent exercer 
tous pouvoirs et faire tous actes et choses pouvant être exercés et faits par la 
Compagnie qui, aux termes des présentes ou d’un acte législatif, ne doivent pas être 
nécessairement exercés ou faits par la Compagnie, au cours d’une assemblée 
générale, ceci subordonné, toutefois, à tous règlements (non incompatibles avec les 
présentes} qui pourront être établis par une résolution extraordinaire, mais aucun 
règlement ne pourra invalider un acte quelconque accompli antérieurement par les 
administrateurs et qui aurait été valable si ce règlement n'avait pas été établi. 


Direction locale. 
41. — ARTICLE 9? DES ARTICLES D'ASSOCIATION. 


1. De temps à autre, les administrateurs pourront pourvoir à la direction des 
affaires de la Compagnie’dans le Congo belge ou à tout autre endroit à l'étranger de 
telie façon qu'ils jugeront convenable, et les stipulations contenues dans les six 
paragraphes suivants n'affecteront pas les pouvoirs généraux conférés en vertu de 
ce paragraphe. 


2. Les administrateurs pourront, de temps à autre et à tout moment, établir des 
comités d'administration locaux ou agences pour la direction de toutes affaires de 
la Compagnie dans le Congo belge et à tout autre endroit à l'étranger et pourront 
nommer toutes personnes comme membres de ces comités locaux et tous directeurs 
ou agents, et fixer leur rémunération. 


3. Les administrateurs pourront, de temps à autre et à tout moment, déléguer à 


— 294 — 


toutes personnes ainsi nommées, tous pouvoirs et autorisations détenus par les 
administrateurs, qui, à un moment donné, les détiendront et pourront autoriser les 
membres desdits comités locaux, pour le temps qu'ils le resteront, ou un quelconque 
d’entre eux, à remplir les vacances qui pourraient s'y produire, et à agir nonobstant 
les vacances; et toutes nominations ou délégations de l'espèce peuvent être faites 
dans de telles conditions et subordonnées à de telles conditions que les administra- 
teurs jugeront convenables, et, à tout moment, les administrateurs pourront dépla- 
cer toute personne ainsi nommée et pourront annuler toute délégation semblable. 


4. Les administrateurs pourront, à tout moment et de temps à autre, nommer, 
par procuration sous le sceau de la Compagnie, toutes personnes en qualité de 
mandataire de la Compagnie pour telles fins et avec tels pouvoirs et autorisations 
(n'étant pas plus étendus que ceux appartenant aux, ou pouvant être exercés par, 
les administrateurs, en vertu des présentes) et pour telles périodes et à telles condi- 
tions que les administrateurs jugeront convenables; et toute nomination semblable 
peut être faite en faveur des gérants ou de l’un quelconque des membres de l’un 
quelconque des comités locaux précités, ou en faveur de toutes compagnies ou des 
gérants et membres de celles-ci, ou de toute firme ou association de personnes 
désignés, soit directement, soit indirectement, par les administrateurs ; et toute 
procuration de l'espèce pourra contenir telles stipulations pour la protection ou la 
facilité des personnes agissant en ladite qualité de mandataire, que les administra- 
teurs jugeront convenables. 


5. Tous délégués ou mandataires comme ci-dessus pourront être autorisés par les 
administrateurs à déléguer de leur côté tout ou partie des pouvoirs détenus par eux, 
pour le temps qu'ils les détiendront. 


6. La Compagnie pourra exercer les pouvoirs conférés par l’article 70 de l’acte et 
tels pouvoirs appartiendront en conséquence aux administrateurs. 


7. Les administrateurs pourront se conformer aux exigences de toute loi locale, 
à laquelle ils estimeront qu'il est nécessaire ou utile dans l'intérêt de la Compagnie 
de se conformer. 


Sceau. 
12. — ARTICLE 95 DES ARTICLES D'ASSOCIATION, 


Le sceau de la Compagnie ne pourra être apposé sur aucun document, sans auto- 
risation conférée par une résolution des administrateurs et en présence d'au moins 
un administrateur et du secrétaire, et cet administrateur et ce secrétaire signeront 
tout document sur lequel le sceau de la Compagnie aura été apposé en leur 
présence. 

Pour traduction sincère et conforme : 


M. DEMBLON, 
Traducteur-Juré. 


Les soussignés : ERNEST GEORGE BerkeLEY Maxse, and Wiciam FiELDER Jonxsow, 
administrateurs, and FREDERICK WicLiam MarTIN, secrétaire, de la River Congo Navi- 
gation Company, Lid, certifient par la présente que la traduction qui précède a été 
faite sur l'original du memorandum et des articies d'association de la Société. 

La Société élit domicile au Congo à Kinshasa. 
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La direction au Congo est confiée à MM. John Francis Fielder Johnson et Basil 
Frederick Bishop. 
Le siège social en Angleterre est 18, Théobalds Road, London, W. C. 


ERNEST B. G. MaxsE 
Wiciam F. JoHNson 
FREDERICK W. MARTIN, secrétaire. 


administrateurs-directeurs. 


Je soussigné, John Alfred Donnison, notaire public, par autorité royale, dûment 
admis, assermenté et exerçant à Londres, Angleterre, 

Certifie à tous ceux qu'il appartiendra : 

Que les signatures « Ernest G. B. Maxse », « William F. Johnson » et « Fred. W. 
Martin », apposées ci-dessus sont véritablement celles des sieurs Ernest George Ber- 
keley Maxse et William Fielder Johnson, deux des administrateurs de la Société 
anglaise à responsabilité limitée dite River Congo Navigation Company Limiled, et de 
M. Frederick William Martin, secrétaire de ladite Société, lesquelles signatures ont 
été cejourd'hui et en ma présence reconnues par les dits MM. Maxse, Johnson et 
Martin, comme étant de ses propres mains respectivement, 

Je certifie en outre que le sceau apposé contre lesdites signatures est bien le sceau 
social de ladite Société. 


En foi de quoi je délivre les présentes sous ma signature et mon sceau d'office 
pour servir et valoir ce que de droit. 
Londres, le vingt-quatre juin dix-neuf cent treize. 


J. A. Donnison. 
Not. Pub. 


Vu pour légalisation de la signature de M. [.-A. Donnison, Not. Pub., apposée 
ci-dessus. 
Londres, le 25 juin 1913. 
Le Consul général de Belgique, 


POoLLET. 


Contrat de société : « Antonio C. R. Leitao et Ci: ». 


Notariat portugais. 


Etude du notaire Alfredo de Madureira e Costa du Congo; livre d'actes et contrats 
parmi les vivants. Numéro 17, page 1 verso. 

Acte d'achat, vente et de constitution de société commerciale en nom collectif. 

Dans l'an mil neuf cent douze, au vingt-six mars, dans ce village de Cabinda, 
devant moi le notaire se présentèrent : 


1. Manoel Joaquim d'Oliveira Junior, célibataire majeur, négociant établi dans ce 


2 
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village de Cabinda, représentant par procuration qui me fut présente, de Santos, 
Santos Filho et Compagnie, société commerciale en non collectif, ayant son siège 
social à Lisbonne, rue da Magdalena, numéro trente-six, premier étage, au nom de 
laquelle accorde, comme liquidateur, que cette société est de la dissoute Société 
Guilherme Augusto Gonçalves Commandita, qui a eu son siège social à Landana- 
Chiloango et encore comme procureur substitué de la précitée société commerciale 
Santos, Santos Filho Compagnie, procuration originaire de Guilherme Augusto 
Gonçalves, célibataire majeur, négociant qui fut dans le susdit village de Landana- 
Chiolango et actuellement demeurant à Lisbonne, ce que tout se contient dans la 
précitée procuration, aussi bien que en celle de Guilherme Augusto Gonçalves 
susdit et que aussi me fut présentée. | 


2. Francisco Nunes Barata, majeur, marié, négociant établi et résidant dans ce 
village de Cabinda, représentant par procuration qui me fut présentée, de la Société 
commerciale en nom collectif, Valle, Figueiredo et Compagnie, avec siège social à 
Boma, Congo belge, en nom de laquelle accorde, comme légitime successeur, que 
cette société est de l’éteinte société commerciale Valle et Azevedo, en liquidation, 
aussi à Boma, où elle avait son siège, ce que tout se contient dans la précitée 
procuration et aussi dans l'annexe au Bulletin Officiel du Congo belge, du huit 
juillet mil neuf cent neuf, qui me fut présentée dans cet acte dûment légalisé et avec 
la respective traduction 


3. Antonio Capistrano Rodrigues Leitao, majeur, marié, négociant établi et rési- 
dant à Landana-Chiloango, éventuellement dans ce village de Cabinda. 


4. Luiz Antonio de Barbosa Osorio, célibataire, majeur, directeur des postes du 
Congo à Cabinda, comme procureur ct représentant de Joâo da Resurreiçao, majeur, 
célibataire, négociant établi et résidant à Noqui, en nom duquel accorde et dont les 
pouvoirs j'ai constaté par la procuration qui me fut présentée dans cet acte. Tous 
des personnes dont l'identité je constate et dont les pouvoirs pour légalement 
accorder en nom de qui représentent j'ai vérifié : toutes les procurations et les autres 
documents sont gardés dans mon archive pour être transcrits dans les exemplaires 
et extraits de cet acte. Et le premier et troisième accordants ont dit : 


Que dans l’exercice des pouvoirs que dans leurs qualités en ont et de conformité 
avec l'écriture dressée à Lisbonne le dix-huit mai mil neuf cent onze, à la page quatre- 
vingt-six verso du livre, numéro cinq cent vingt-sept des notes de l'étude du notaire 
Antonio Tavares de Carvalho, de la ville de Lisbonne (Reia Anrea, numéro cin- 
quante, premier étage), ils réglèrent et réduisent à la présente écriture, le suivant 
contrat définitif de transfèrement, vente et cession, dont la promesse compte de 
l'écriture précitée, avec les altérations que se contiennent dans la présente, et 
auxquelles accordent par les inventaires procédés et laps de temps qu'ils trouveront 
nécessaire à la conclusion de tous les travaux que nécessairement avaient de précé- 
der la présente écriture et suivant contrat, 


PREMIER. — On donne par nul d'aucun effet, l’article quatrième de la précitée 
écriture de dix-huit mai de mil neuf cent onze, qui marquait le délai de six mois 
pour la célébration du présent contrat définitif. 


DEuUxIÈME. — La Société Guilherme Augusto Gonçalves et Commandita, de laquelle 
sont seuls associés Guilherme Augusto Gonçalves, célibataire majeur, négociant qui 
fut à Landana-Chiloango, de ce district du Congo et actuellement résidant en Europe, 
la Société commerciale Santos, Santos Filho et Compagnie’et Guilherme Augusto 
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Gonçalves individuellement tous représentés par le premier accordant, transfèrent, 
vendent et cèdent, pour le prix de quatre-vingt mille francs, au troisième accordant 
Antonio Capistrano Rodrigues Leitao, qui accepte les établissements commerciaux, 
les immeubles, valeurs, biens, droits et actions qui constituent tout son actif et passif 
dans ce district du Congo et au Congo belge, sans aucune exception, restant entendu 
que ce prix de transferement reste soumis aux différences résultant de l’inven- 
taire du 30 août mil neuf cent onze, qu’on procéda et conste de la correspondance 
commerciale échangée entre la Société commerciale Santos, Santos Filho et 
Compagnie et le même troisième accordant. 


Troisième. — Dans le transfèrement, vente ou cession que traite l’article précé- 
dent sont compris : Etablissements de Landana, constitués par deux cents mètres 
carrés de terrains à la place de Landana, circonscription de Cacongo, confinant 
par le nord-est et par l'ouest avec des terrains de l’État et par le sud avec Le chemin 
public et contenant les suivantes édifications : 


a) Une maison bâtie sur des piliers en pierre et quelques de bois, mesurant quinze 
mètres au devant par cinq de fond, faite de bois indigènes, couverte de feutre, 
ayant deux balcons, une division pour établissement commercial, deux chambres 
à coucher et une salle à manger; 

b) Une construction sur des pilotis enfoncés, squelette en bois et couverte de zinc, 
ayant six mètres de longueur et trois de fond, dans laquelle existe un four en 
pierre et briques pour la fabrication de pain, agrandie de nouveaux fours; 

c) Une construction couverte de pailles et murs de « loangos », laquelle sert 
d'habitation; 

d) Un terrain annexé de mille mètres carrés dépendant de la concession de l'État: 

e) Une « sombra » dans la plage de Landana, près du canal du « Chiloango » 
couverte de pailles ayant un magasin fermé à grilles de bois et quatre cabanes pour 
habitation de domestiques, mesurant dix-huit mètres de longueur et huit de fond; 
Factorerie de l'{nteche, constituée par un hectare de terrain dans la rive droite du 
« Chiloango » susdite circonscription de Cacongo, confinant par le nord-sud et est 
avec des terrains de l’État et par l'occident avec la lagune et rivière « Chäoango » 
et dans quel terrain se trouve une maison pour habitation et commerce et trois 
cabanes pour indigènes. Toutes les autres factoreries du Congo portugais en 
Chiloango : Ta Cabanga, Chimna, N’Kutu et Buci Zau, et du Congo belge : Mayli, 
Schinbete, Boma, Niaeli, Kaika Boma, Boma Vonde et Boma Kuala avec leurs 
terrains et constructions, la plantation de Boma Vonde et aussi le droit provenant 
de contrats faits pour l'acquisition d'immeubles et finalement le vapeur « Colombo » 
et autres embarcations, marchandises et valeurs de conformité avec le bilan de 
février de mil neuf cent onze. 


QUATRIÈME. — Tout le passif de la raison sociale Guilherme Augusto Gonçalves et 
Commandita reste d’après l'exposé de compte et sous responsabilité du troisième 
accordant Antonio Capistrano Rodrigues Leïitao, cependant Guilherme Augusto 
Gonçalves individuellement sa responsabilité pour quelque dette individuelle 
contractée après le bilan d'un de février de mil neuf cent onze et que aie ou doit 
être payé par la Société. 


CiNQUIÈME. — Dans les termes exposés et dans les autres de droit applicable, les 
deux accordants, étant le premier par ses représentés, s'obligent à l'entière exécution 
de la présente écriture, pour répondre pour laquelle, stipulent domicile à Lisbonne. 


Sixième. — Par la présente et en conséquence du présent contrat donnent le 
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premier et troisième accordants comme éteinte d'aprés ce jour la Société Guilherme 
Augusto Gonçalves et Commandita, en liquidation et mutuellement s'autorisent 
pour les effets de publication et de registre. Le deuxième accordant Francisco Nunes 
Barata a dit : que dans sa qualité de représentant et procureur de la Société commer- 
ciale Valle Figueiredo et Compagnie, en nom de laquelle existent encore décrites 
quelques propriétés dans la matrice foncière de la délégation de Finances de Landana, 
donne son approbation au présent contrat et écriture autorisant les registres nêces- 
saires et tous les autres actes à faire et pratiquer. 


Les troisième et quatrième accordants, Antonio Capistrano Rodrigues Leitao et 
Luiz Antonio de Barbosa Osorio, celui par soi-même et ceci dans sa qualité de 
représentant et procureur de Joäo da Resurreiçäo, ont dit : 

Que par la présente écriture se constituent en société commerciale en nom collectif 
sous la raison sociale « Antonio C. R. Leitao et C°» dans les mêmes conditions en 
qu'ils sont déjà associés à Noqui, lesquelles conditions constent de l'écriture du 
quatorze janvier mil neuf cent huit, dressée devant le notaire Antonio Tavares de 
Carvalho, de Lisbonne, à page vingt-cinq de son livre d’actes et contrats parmi 
vivants, numéro quatre cent quarante-quatre. Que non seulement ils soumettent la 
nouvelle société aux conditions de l'écriture du quatorze janvier mil neuf cent huit, 
comme aussi aux suivantes : 


PREMIER. — La Société est commerciale en nom collectif et en a son siège social à 
Landana-Chiloango, circonscription de Cacongo de ce district du Congo. 


Deuxième. — Les affaires circuleront sous la raison sociale de Antonio C. R. Leitao 
et Compagnie. 


TROISIÈME. — La Société commerciale en nom collectif Antonio C. R. Leitao et 
Compagnie prend la responsabilité collective de la transaction effectuée entre 
Guilherme Augusto Gonçalves et Commandita et Antonio Capistrano Rodrigues 
Leitao, par écriture provisoire de dix-huit mai mil neuf cent onze, dressée à Lisbonne, 
dans le livre de contrats parmi vivants, numéro cinq cent vingt-sept, page quatre 
vingt-deux et rendue définitive par la présente écriture. 


QuaTRIÈME. — Comme conséquence les affaires de l’éteinte raison sociale Guilherme 
Augusto Gonçalves et Commandita en liquidation, qui, provisoirement, circuleront 
sous le nom individuel de Antonio Capistrano Rodrigues Leitao, passent pour la 
Société Antonio C. R. Leitao et compagnie, par la présente constituée, assumant 
cette Société tous les cornpromis pris et que cette transaction contient. 


CinNQUIÈME. — Le constant de telle transaction, c’est le bilan d’un de février de 
mil neuf cent onze, selon conste de la même écriture de dix-huit mai de la même 
année et article deuxième (et article deuxième) de la présente, que soumet le susdit 
bilan aux différences résultantes de linventaire de trente d'août de mil neuf cent 
onze lesquels constent de la correspondance commerciale échangée entre la Société 
Santos, Santos Filho et compagnie et Antonio Capistrano Rodriguez Leitao, tout 
de conformité avec l'article cinquième de l'écriture de dix-huit mai de mil neuf cent 
onze. 

Sixième. — Pour la liquidation et final arrêté de comptes, reste à la Société 
Antonio C. R. Leitao et compagnie, payer la somme de cinquante-cinq mille francs 
qu'à présent sont à crédit de Guilherme Augusto Gonçalves. 

SEPTIÈME, — Ayant couru les affaires provenant de la transaction effectuée par 
écriture de dix-huit mai mil neuf cent onze par compte et d’exclusive respon- 
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sabilité de Antonio C. R. Leitao, de février de la même année, jusqu’à février du 
courant an de mil neuf cent douze, reste ceci avec droit sur trente mille francs 
comme partie dans les profits réalisés jusqu'au -présent, restant les autres lucres 
démontrés par l'inventaire et bilan de cette année et aussi tout le capital pour la 
Société Antonio C. R. Leitao et Compagnie par la présente constituée, 

HuITiÈME. — Les profits ou pertes vérifiés à chaque inventaire seront divisés en 
parties égales, 

NEUvIÈME. — La somme de trente mille francs à qui se réfère le précédent article 
septième doit être créditée à la Société Antonio C. Rodrigues Leitao, par annuités, 
c'est-à-dire seront retirés vingt pour cent des profits annuels et généraux qui se 
vérifient, tant aux affaires de la gérance de Noqui comme de la maïson du « Chi- 
loango » jusqu'au complément de la susdite somme de trente mille francs. 

Dixième. — La division des profits à qui se réfère l'article huitième ne se fera 
qu'après avoir été retirés les vingt pour cent auxquels se réfère l’article précédent. 

ONZ1ÈME. — Quoique l'associé Antonio C. Rodrigues Leitao se rembourse seule- 
ment de la somme de trente mille francs à qui précédemment on tait référence, dans 
les conditions déjà dites, on établit que si avant le total remboursement il décède, 
sa famille aura droit au remboursement immédiat de cette somme, et en cas de 
décès de l'associé Joâo da Ressureiçao, aura aussi l'associé Antonio Capistrano 
Rodrigues Leitao le même droit et encore s’ils dissolvent la Société avant le rem- 
boursement total. 

DouziÈME. — Pour le reste, les associés se compromettent de se régler par les 


articles de l'écriture sociale du quatorze janvier de mil neuf cent huit susdite et pour 
les cas omis, par les dispositions de la loi. 


(Signé) Par procuration : Manoer. Joaquim D'OLiveira junior; Francisco NuNEs 
BARATA ; ANTONIO CAPISTRANO RODRIGUEZ LEITAO; par procuration Luiz 
ANTONIO DE BARBOoSA OsoRi0; FREDERICO JORGE D'ORANY; ALBANO 
NILAGRES. 


En témoignage (seing du notaire) de vérité, 
Le Notaire, 
(S.) ALFREDO DE MADUREIRA E CosTa, 
sur des timbres d'impôt de l’amont total de cent cinq francs dûment inutilisés. 


Traduction certifiée conforme : 
Boma, le 19 septembre 1912. 


Le Gérant du Consulat, 
CALHEIRO ABREU, 


Vu pour légalisation de la signature de M. Calheiro Abreu apposée ci-dessus. 


Boma, le 27 septembre 1912. 
Le Directeur de la Justice, 
(S.) Dumowr. 

Pour copie conforme : 


Le Greffier, 
L. DEMOULNN. 
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« Plantations de Kiniati », société en nom collectif. 


I. — CONSTITUTION. 


Par-devant nous, M° Ernest-Henri-Marie Cruyt, notaire, de résidence à Gand, 
Ont comparu : 


M. Charles baron de T'Serclaes de Wommersom, planteur, propriétaire, domi- 
cilié à Louvain, 

D'une part, 

Et M. Auguste Jacques, planteur, domicilié à [xelles, 

D'autre part, 


Lesquels nous ont requis de leur donner acte de la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Les comparants déclarent constituer entre eux à la date de 
ce jour une Socièté en nom collectif dénommée P/antations de Kiniati, dont le but 
est l'établissement au Congo belge d'exploitation de cultures tropicales, entre autres 
plantations d'arbres à caoutchouc, cacaoyers, caféiers et toutes autres cultures 
vivrières et de rapport quelconques ainsi que l'élevage du bétail. De faire tant au 
Congo belge qu'en Europe, toutes transactions commerciales ou financières se 
rapportant au but ci-dessus et de s'intéresser dans d'autres entreprises agricoles ou 
commerciales. 


ART. 2. — L'association a son siège chez MM. Osterrieth et Cie, rue des Chênes, 15, 
à Anvers; sa durée est fixée à trente ans à partir de ce jour. 


ART. 3. — Le capital social est fixé à sept cent mille francs. I] est créé cent qua- 
rante parts; la valeur de la part est fixée à cinq mille francs. 


-Les parts déjà versées ont été souscrites comme suit : 


Par M. le baron Charles de T’Serclaes, deux cent cinquante-neuf mille trois cent 
trente-quatre francs. 

Par M. Auguste Jacques, quinze mille trois cent trente-trois francs trente-quatre 
centimes. 


Les parts restant à verser seront souscrites comime suit : 


M. de T'Serclacs, trois cent quatre-vingt dix mille six cent soixante-six francs. 
Et par M. Jacques, trente-quatre mille six cent soixante-six francs soixante-six 
centimes. 


Total pour de M. T'Serclaes, six cent cinquante mille francs où cent trente 


DATÉE 4 ROUTE tn up er nt a 2e let do ne 4 1f2- 090,000 5 130 parts. 

Et pour M. Jacques, cinquante mille francs ou dix 
PAFES. 4 ne un à on Lie on à de  xte de % 50,000 % 10 parts. 
Ensemble sept cent mille francs . . .fr. 700,000 » 140 parts, 


représentés par cent quarante parts de cinq mille francs. 
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ART. 4. — M. Auguste Jacques et M. le baron Charles de T'Serclaes possèdent en 
commun dans la présente société, proportionnellement à leurs parts : 


a) Deux mille hectares de terrains comprenant les plantations existantes de Kiniati 
et les terres adjacentes à ce bloc. 

b} Des bâtiments, outils, matériel, meubles, ustensiles de ménage, etc., le tout 
dans l'état où ils se trouvent à la passation du présent acte et suivant qu'ils sont 
inventoriés. 

c) Des plantations, pépinières et défrichements, etc.…, dans l'état où ils se trouvent 
à la passation du présent acte. 


ART. 5. — M. Auguste Jacques s'engage à se rendre en Afrique pour diriger les 
plantations pendant au moins six mois la première année, trois mois la seconde, 
un mois pendant les trois années suivantes. 

M. le baron Charles de T’Serclaes s'engage à aller inspecter les plantations chaque 
année pendant au moins un mois jusqu'en mil neuf cent dix-sept inclusivement. 

Cependant, s’il y avait cas de maladie ou tout autre cas urgent, d'où pourrait 
découler pour cux un préjudice sérieux, matériel ou moral, M. Auguste Jacques et 
M. le baron de T’Serclaes seraient légitimement excusés pendant que ces empêche- 
ments dureraient s'ils ont averti immédiatement leurs co-associés, 


ART. 6. — La gestion de la Société est confiée à M. Jacques qui est autorisé à faire 
tous actes d'administration et de gestion, y compris la vente des produits et dont la 
signature seule engagera valablement la Société. 

La gestion de la Société ne pourra être retirée à M. Jacques qu'en cas de viola- 
tion formelle du présent contrat ou si, par suite de maladie grave, M. Jacques n'était 
plus à même d'assurer la gestion qui lui est confiée. 

H est toutefois bien entendu que la gestion de l'association ne sera retirée à 
M. Jacques pour quelques motifs que ce soit, que sur sentence rendue sur ce point 
par trois arbitres désignés comme il est dit à l’article seizième. 


ART. 7. — L'année sociale commence le premier avril mil neuf cent douze et il sera 
fait annuellement un bilan et compte de profits et pertes au trente et un mars. 

Ce bilan sera considéré comme approuvé par les associés si, endéans les deux mois 
après la réception, aucune remarque n'aura été faite de leur part. 

Les bénéfices annuels seront répartis après déduction des amortissements qui 
seront jugés nécessaires et après répartition d'un intérêt de cinq pour cent au 
capital : 

1. À M. le baron de T'Serclaes trois quarts et 

2. À M. Jacques un quart. 


ART. 8 — Les contractants pourront allouer à l'associé gérant un traitement fixe à 
déterminer de commun accord pour ses ser vices d'Europe et d'Afrique. 

Ces sommes seront payables par trimestre et par anticipation. 

M. Auguste Jacques sera en outre défrayé de ses frais de séjour et de voyage en 
Afrique. 


ART. 9. — Aucune participation à la Société ne pourra être vendue ou cédée à 
une autre personne ou société ou association sans le consentement écrit des parti- 
cipants actuels. 


ART. 10. — En cas de décès de l'un ou de l’autre des soussignés, la Société conti- 
nuera de plein droit entre l’associé survivant et les héritiers du prédécédé; ceux-ci 
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auront, dans le délai de six mois à dater du décès, à désigner un mandataire 
unique chargé de les représenter dans tous leurs rapports avec l'associé survivant, 
Après le délai de six mois, aussi longtemps que le délégué n'aura pas été désigné, 
les héritiers n'auront droit qu’à une participation &e maximum trois pour cent dans 
les bénéfices éventuels de la Société. 
En cas de prédécès de M. Auguste Jacques, la gestion de la Société sera exercée 
par l'associé survivant. 


ART. 11. — Les signataires de l'acte actuel se donnent mutuellement le droit en 
cas de décès de l’un d’eux, de racheter la participation du décédé aux conditions 
suivantes : 

Le co-associé survivant aura le droit de racheter la participation du décédé au 
prix de cinq mille deux cent cinquante francs par part, si le décès a lieu avant le 
trente et un décembre mil neuf cent quinze; au prix de cinq mille cinq cents francs si 
le décès se produit avant le trente et un décembre mil neuf cent dix-huit; et au prix 
de six mille francs si le décès se produit avant ou après le trente et un décembre 
mil neuf cent vingt et un. 

Le co-associé sera tenu de notifier aux héritiers du co-associé décédé, dans le 
délai d’un an, la décision qu'il veut prendre : cette notification devra se faire par 
lettre recommandée. 

Dans le cas où il refuserait le rachat, il aurait le droit de continuer la Société ou 
de la dissoudre. 

En cas de rachat de la participation du décédé par le co-associé survivant, celui-ci 
aura une année pour payer le montant du prix de rachat à compter du jour du 
rachat. 

Il est toutefois entendu que les dispositions faisant l’objet du présent article 
devront, pour rester valables, être confirmées tous les cinq ans par lettre recom- 
mandée. 


ART. 12. — Toute décision se rapportant à un transfert de concession, partie de 
concession ou de propriété, des rachats, des ventes, des locations de terrain, ne 
pourra être valablement prise que du consentement des participants actuels. 


ART. 13. — Les participants s'engagent à faire les versements de leur participation 
au fur et à mesure des besoins sur la demande du gérant. 

Les versements seront effectués chez MM. Osterrieth et Cie, n° 15, rue des Chènes, 
à Anvers; ils seront portés au crédit de la Société. 


ART. 14, — Si l'un des participants n effectue pas les versements à la date fixée 
par le présent contrat, il sera mis en demeure, par lettre recommandée, de le faire 
dans un délai de trente jours courants, à dater de la réception de la dite lettre. 

Si cette mise en demeure est sans résultat, la Société aura la faculté soit de con- 
fisquer les versements déjà effectués par l'associé en défaut et de le déclarer déchu 
de tous ses droits dans la Société, soit de requérir immédiatement à sa charge devant 
les tribunaux ordinaires la condamnation au paiement du ou des versements arriérés 
et des intérêts au taux de cinq pour cent qui courront de plein droit, aprés l'expi- 
ration du délai de trente jours prémentionné. 

Dans les deux cas, la Société pourra s'adresser au tribunal arbitral, prévu à 
l'article seize, pour obtenir la condamnation de l’associé en retard au paiement d’une 
indemnité pour les dommages que l’inexécution ou le retard dans l'exécution des 
engagements du dit associé aura causés à la Société. 
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ART. 15. — Les participants élisent domicile chez MM. Osterrieth et C', à Anvers, 
15, rue des Chênes, où toutes communications devront leur être valablement 
faites. co 


ART. 16. — La dissolution entraîne la liquidation. Celle-ci sera confiée de commun 
accord à l’un des associés ou à un tiers qui devra être désigné également de commun 
accord par les associés. 

A défaut d'entente entre les parties, le liquidateur sera désigné par le président 
du Tribunal de commerce d'Anvers à la requête de la partie la plus diligente. 

Le produit de la liquidation sera réparti, sitôt celle-ci terminée, entre les mains 
des associés proportionnellement à leurs parts. 

Toutes contestations sur l'interprétation ou l'exécution du présent contrat seront, 
sauf ce qui a été dit à l’article quatrième, soumises au tribunal arbitral qui jugera 
en dernier ressort et sera dispensé de toutes les formalités de procédure ayant à 
juger plutôt en équité qu'en droit strict. 

Chacune des parties désignera un arbitre, et deux arbitres ayant été désignés, le 
troisième sera désigné par les deux premiers. 

A défaut par l'une des parties de désigner son arbitre ou par les arbitres de 
s'entendre sur le choix qu'ils auront à faire, la désignation nécessaire sera faite par 
le président du Tribunal de commerce d'Anvers sur requête de la partie la plus 
diligente. 


Dont acte sur projet, fait et passé à Gand, l'an mil neuf cent douze, le douze mars, 
en présence d'Edmond Vanden Abeele et Joseph Bouters, tous deux demeurant 
et domiciliés à Gand, témoins requis. 


Et après lecture, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


. (S.] À. JACQUES. 
. Baron CH. DE T'SERCLAES. 
E. VANDEN ABEELE. 
J. Bourers. 
ERNEST CRUYT. 


Enregistré par le receveur à Gand (A.C.), le 19 mars 1912, volume 703, folio 5, 
case 7, trois rôles, quatre renvois. 
Reçu pour droit à 1.41 °, : 70 francs; constitution : 7 francs; droit de reprise : 
fr. 2.40. Ensemble : fr, 79.40. 
(S.) LAURYSSEN. 


Pour expédition conforme : 
{S.) ERNEST CRUYT. 


Déposé au greffe du Tribunal de commerce de Gand, le 21 mars 19712. 


Pour les Plantations de Kiniati : 


Copie certifiée conforme, 12 mai 1013. 
Le Gérant, 
(S.) Jacques. 
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II — MODIFICATIONS AUX STATUTS. 


Par-devant nous Me Joseph Claeys Bouaert, notaire de résidence à Gand. 
Ont comparu : 


M. Paul Osterrieth, banquier et propriétaire, demeurant à Anvers, rue du Chêne, 
n° 15, agissant en sa qualité de mandataire de M. Auguste Jacques, planteur, domi- 
cilié à Ixelles, en vertu d’une procuration générale signée à Boma, le vingt-sept mai 
mil neuf cent cinq, devant le notaire Florimond-Louis-Justin-Marie-Lambin, 
notaire à Boma, et dont l'original visé pour timbre et enregistré à Gand (A. H.), le 
huit avril mil neuf cent treize, volume 226, folio 12; case 7. Reçu timbre fr. 1.70, 
enregistrement fr. 2.40. Ensemble quatre francs dix centimes. Le receveur (S.) Du- 
pont nous a été représenté par le mandataire à qui il a été remis après que nous 
en avons pris connaissance, d’une part; 


Et M. Ernest Cruyt, notaire de résidence à Gand, y demeurant, Marché-au- 
Beurre, 3, agissant en sa qualité de mandataire de M. le baron Charles de T'Serclaes 
de Wommersom, planteur, propriétaire, domicilié à Louvain, actuellement à Gand, 
en vertu d'une procuration passée en minute par le notaire instrumentant, le 
3 octobre mil neuf cent douze, d'autre part; 


Lesquels nous ont déclaré : 


I. — Que par acte passé par ministère du notaire Cruyt à Gand, le douze mars 
mil neuf cent douze, publié aux annexes du Moniteur belge du vingt-sept mars 
suivant, volume 1937, leur mandants ont constitué entre eux une société en nom 
collectif sous la dénomination de « Plantations de Kiniati », ayant son siège social à 
Anvers, chez MM. Osterrieth et Ci, rue des Chênes, 15. 

Que le capital social a été fixé à sept cent mille francs représenté par cent quarante 
parts de cinq mille francs. 


II. — Qu'ils entendent modifier ainsi qu'il suit Pacte constitutif : Le capital social 
sera divisé en cent cinquante-deux parts au lieu de cent quarante parts créées pri- 
mitivement. 

Chaque part représentera une cent cinquante-deuxième part de l'avoir social et 
jouira des droits et privilèges stipulés par l'acte de constitution, Les parts sociales 
sont réparties comme suit : 

Cent trente parts à M. le baron Charles de T'Serclaes de Wommersom, en rému- 
nération de son apport en capital. 

Et vingt-deux parts à M. Auguste Jacques, en rémunération de son apport de 
deux mille hectares de terrain de Kiniati, de son expérience en matière de planta- 
tions, de la mise sur pied et de la bonne réussite des plantations et de l’administra- 
‘tion de celles-ci depuis la fondation jusqu’au trente et un décembre mil neuf 
cent onze. 


Dont acte fait et passé à Gand, l’an mil neuf cent treize, le neuf avril, en présence 
de Léopold de Rudder et Edmond Vanden Abeele, tous deux demeurant et 
domiciliés à Gand, témoins requis. 
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Et après lecture, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire. 


{S.} PAUL OSTERRIETH. 
ERNEST CRUYT. 
E. VANDEN ABEELE. 
L. DE Rupper. 
J. CLarys-BoUAERT. 


Enregistré par le receveur à Gand (A. C.), le 11 avril 1913, volume 804, folio 46, 
case 10, un rôle, un renvoi. 
Reçu pour droit : 333 francs 58 centimes. 
(S.) LAURYSSEN. 


Pour expédition conforme : 


(S.) J. CLAEYS-BoUAERT. 


Déposé au greffe du Tribunal de commerce de Gand, le 19 avril 1913. 


Pour copie certifiée conforme : 
Pour les Plantations de Kiniati : 


Le Gérant, 
(S.) Jacques. 


Déposé au greffe du Tribunal de première instance de Boma, le 21 juillet 1913. 
Percu : 25 francs. 
Le Greffier, 


(S.) DEMOULIN. 


Pour copie conforme : 


Le Grefier, 


LEON DEMouLin. 
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Compagnie du Chemin de fer du Katanga. 


(Société à responsabilité limitée.) 


Messieurs les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale ordinaire 
qui aura lieu le lundi 6 octobre 1913, à 11 heures du matin, au siège administratif 
de la Compagnie, 5, Rue de la Révolution, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège des commissaires; 
2 Approbation du bilan; 
3° Élections statutaires. 


Pour assister à cette assemblée, Messieurs les actionnaires sont priés de se confor- 
mer aux prescriptions de l’article 19 des statuts. 
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Katanga Handelsmaatschappii. 


(Société à responsabilité limitée.) 


MM. les actionnaires sont priés de bien vouloir assister à l'assemblée générale du 
lundi 13 octobre 1913, à 4 heures de l'après-midi, aux bureaux de la Société, 
Kipdorp, 27, Anvers. 


ORDRE DU JOUR : 


r° Rapport du Conseil d'administration ; 

2° Rapport des commissaires ; 

30 Bilan; 

4° Transfert d'actions; 

5° Divers; 

6 Élection d'administrateurs et de commissaires. 


Katanga Handelsmaatschappij, M. B. V. 
L'Administrateur délégué, 


TIMMERMANS. 
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‘ajsod-syepueui Sep 291A18S 


PAYS. 


1 — Europe. 


Allemagne. 
Autriche-Hongrie 
Belgique . . . . + + + 
Bosnie-Herzégovine. 
Bulgarie 

Crête 

Danemark . 
Espagne 

France . 

Grande Bretagne. 
Grèce 

Italie 

Luxembourg 
Norvège 

Pays-Bas 

Portugal 


Roumanie . 


| Russie d'Europe . 


Serbie . 


Suède 


À REPORTER. 
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Statistique des objets postaux expédiés 


-LETTRES 


a  — 


affranchies. 


non 


affranchies. 


simples. 


CARTES POSTALES 


avec Imprimés. 
réponse 
payée. 
5 6 


18,996 172 10,516 28 1,371 
6,138 — 1,269 — 2,201 
386,430 1,363 222,475 4,418 88,530 
442 T 310 47 73 
1,799 TT ST — — 
1,835 — _ _— — 
4,433 — 1,407 — 379 
3,948 — — — — 
27,710 462 19,814 4i 5,533 
41,939 480 15,174 530 1,320 
6,289 — 7,268 — — 
17,545 27 16,429 — 277 
7,868 — 5,209 — — 
4,224 — 4,509 — 22 
5,512 — 3,213 — 2,426 
22,772 G41 2,893 — 1,139 
1,021 _— 525 _ IgI 
7,131 — 1,982 _ 1,350 
879 — — — _ 
7,072 — 5,027 106 1,492 
573,983 3.445 318,071 5.165 106,304 
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du Congo belge pendant l’année 1912. 


| 


| Échantillons Envois Envois 
|: Papiers de en F7 anses Colis TOTAL 
franchise TOTAUX. compris 
d’affaires, rep de dans postaux. GÉNÉRAL. 
dise: pôrt. la colonne 10 
7 8 9 10 II 12 13 
RS 
520 315 28 31,946 2,422 31 30977 
| 
=. = — 9,608 385 1 9,609 | 
5,299 1,084 421 710,020 35,709 218 710,238 
= us = 867 — = 867 
2 us _— 1,850 47 — 1,850 
”_ L = 1,835 154 — 1,835 
= — _ 6,219 231 — 6,219 
LL = _ 3,948 128 — 3,948 
371 136 22 54,089 3,825 14 54,103 
1,139 195 54 60,831 2,653 45 60,876 
ss ee + 13,557 297 2 13,559 
— — — 34,278 1,696 6 34,284 
— 78 = 13,155 431 4 13,159 
= = — 8,755 324 1 8,756 
103 13 — 11,267 1,051 12 11,279 
80 307 — 28,132 1,989 6 28,138 
_ = _— 1,737 46 2 1,739 
RE Fe 29 10,492 539 2 10,494 
= = = 879 14 — 879 
43 L — 13,740 817 _ 13,740 
7555 2,128 554 1,017,205 52,758 344 1,017,549 


ot 
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LETTRES CARTES POSTALES 
mn, 
PAYS. son avec Imprimés. 
affranchies. è simples, réponse 
affranchies, payée. 
3 2 3 4 5 : 6 
REPORT. . . | 573,983 3,445 318,071 5,165 106,304 
Suisse . ... . . . « « . 6,199 _ 2,324 Æ Ga 
Turquie d'Europe . . . . . . 1,606 — 335 cu — 
Colonies britanniques . . . . . 168 _ _ 2 


Il. — Afrique. 


A. — UNION : 
Algérie. vu 5 à "3. à Lois 2,257 — 579 — — 
Égybles © dre à ne à AUS 2,946 — 73 — 21655 
Éthiopie ea: 4.40 ee 31 _ — — = 
Libéria. 4 4 à er 4 28 4e 1,632 ne ui = Es 
MAO: #24 dt nn LE eo he 741 = 322 _ — 
Tripoli. . . . D LE SA 202 _ 151 — 
Tunisie. . . . . . . . , . 1,085 56 — — 110 
Protectorats allemands . . . . . 2,623 _— 328 163 
Colonies britanniques de l’Afrique du 

Sud ete 53,951 108 6,479 139 1,276 
Autres colonies britanniques en Afri- 

QUE. AU ESS nas per Le Ds si ue 11,194 1,248 1,037 = 49 
Établissements espagnols du golfe de 

CrUinÉS à La e AN RE, LS 255 _ 192 — = 
Colonies françaises . . . . . . 7706 467 765 — 193 
Basates italiennes . . . . . . 1,080 un 386 — ISI 
Colonies portugaises, . . . . . 13,034 1,015 2,746 _— 484 

PB. — PAYS, ETC., ÉTRANGERS A 

L'UNION . . . . . . . 1,912 SI 685 — 386 


À REPORTER. . . 682,605 6,390 335,136 5,467 112,249 


Échantillons Envois 
Papiers de en 
franchise 
d'affaires. marchan- de 
dises. port. 
7 8 9 
7,555 2,128 554 
66 — — 
= 85 A 
424 255 648 
36 = co 
314 8 — 
216 72 21 
17 = — 
8,628 2,548 1,223 


TOTAUX. 


10 


Envois 
recommandés 
compris 
dans 
la colonne 10 


Colis TOTAL 
postaux. GÉNÉRAL. 
12 LE 


1,017,205 52.758 344 1,017,549 
9,230 328 ï 9281 
2,026 140 — 2,026 

168 15 I 169 
2,836 T4I — 2,836 
6,337 462 — 6,337 

31 — nn 31 
1,632 493 _ 1,632 
1,063 31 —_ 1,063 

353 En NT 353 
1,251 [4 — 1,251 
3,114 255 fe 3,114 

63,280 3732 47 63,327 
13,564 1,30 4 13,568 

447 Fe — 447 
9,453 1,418 À 9455 
1,617 107 ps 1,617 

17,588 1,249 1 17,589 
3,051 138 — 3,051 
1,154,246 62,552 400 1,154,646 


— 314 — 


LETTRES CARTES POSTALES 
———— = L———— 
PAYS. oi avec Imprimés. 
affranchies. : simples. réponse 
affranchies. payée. 

L I 2 3 4 $ 6 

REPORT. . . 682,605 6,390 335,136 5,467 112,240 
III. — Amérique. 

Amérique (États-Unis d') . . . 13,740 128 5,926 — 391 

Argentine (République) . er 2,826 — 334 ne — 
BOHVISS. 2 2 Sr onbnne. A re 641 _ 139 == 20 
Bresil, +, 2 1e «4 nn ss : 820 — — — 1,079 

Canada. . . . 7 x = 1231 = 1,146 = _ 

Clé 5 GS 4 A 4 os TE QE 376 — 179 _ —_ 

Colombie . . . . . . . . . 115 — 21 LL — 
Costa Rica: 5 4-2 3 % D 4 8 _ = = 7 

GuDaz =s Es es 5 LE Ed à . 246 s Le _n — 

Dominicaine (République). . . . 97 — 55 _n _ 
Équateur CO ES A 105 —_— 4 Le II 

Guatémala. . . . . . . . . — — = de = 

RAI La & eh gr Le. 5 dE 108 — 45 = _ 

Honduras (République du) Eos 17 _ _ 25 = 
Mexique . . . . . . . . 754 — 94 — 138 

| Nicaragua . . . . Ps de 96 _— 1O ee 2: 
Panama. . . . . Su 72 _ 18 == I 

Paraguay . . . . . . 3 à 117 _ = = = 

Pétai RE ST 308 — _ = ae 
Salvador . . . . . . . ; 192 Æ 72 Le 28 

Uruguay … . . D it sr 71 — — _ _ 

Venezuela. . . . . . . . . 93 LL 38 at == 
Colonies britanniques . . . . . 987 _ is es 151 

Colonies danoises. . . . . . . 14 —_ = _ L 

Colonies françaises . . . . . . 119 _ 18 - Des 
Colonies néerlandaises . . . . . 245 — 83 Le 25 
À REPORTER. . . 706,069 6,518 343,495 5,467 114,100 
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Lo 


Échantillons Envois Envois 
Papiers de en recommandés Colis TOTAL 
franchise TOTAUX, compris 
d’affaires. tarohan de dans postaux. GÉNÉRAL. 
aisés, ppt: la colonne 10 

7 8 9 10 11 12 13 
8,628 2,548 1,223 1,154,246 62,552 400 1,154,646 
48 = 15 20,248 339 2 20,250 
T = — 3,160 77 _ 3,160 
— — — 800 — — 800 
— — — 1,899 46 — 1,899 
Se = Ne 2,377 31 # 2377 
_ = 5 555 4 = S55 
= = — 336 _ — 136 
. La _ 15 = L 15 
_— — — 246 — — 246 
— — — 152 — — 152 
— _— L 130 _ — 130 
— — — 153 — = 153 
23 = ma 77 — i js 77 
= — - 986 31 = 986 
— — — 106 _ Cu 106 
= _ = gi = —_ 91 
— _ — 117 — -- 117 
_ — _ 308 — L 308 
us _ — 292 _ —= 292 
s= — — 77 & DE 177 
= _ - 131 14 = 131 
_ = . E,305 31 — 1,305 
_ — —_ 14 — = 14 
_ — — 137 14 = 137 
— = Gus 353 30 né 353 
8,676 2,548 1,238 1,188,111 63,206 402 1,188,513 
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PAYS. 


I 


LETTRES 


affranchies. 


2 


00 qq 


REPORT 


IV. — Asie. 
A, — UNION : 
Chine 
Corée 
Inde britannique. 
Japon 
Perse 
Russie d'Asie . 
Turquie d'Asie 


Possessions des Etats-Unis d'Amé- 
rique. + . . se 


Colonies britanniques 
Colonies françaises : Indo-Chine . 
Autres colonies françaises en Asie 
Colonies néerlandaises . 
Colonies portugaises 
B. — Pays, ETC., ÉTRANGERS à 
L'UNION re 
V. — Australie et Océanie. 
4. - UNION : 


Possessions des Etats-Unis d’'Amé- 
rique . « 


Confédération australienne. 
Nouvelle-Zélande 


Autres colonies britanniques en 


Océanie . 
Colonies françaises 
Colonies néerlandaises . 
B. — PAYS, ETC., ÉTRANGERS A 


L'UNION 


TorAUx. 


106,069 


225 


713,855 


CARTES POSTALES 
SE 
Son avec Imprimés. 
simples. réponse 
affranchies. s 
payée. 

3 4 5 6 

6,518 343,495 5,467 114,100 
— 448 LL Le 
—— 3 _. — 
= 22 = 160 
= 73 De 44t 
— 164 _— 8t 
_ 10 —_ 9 
— 28 — = 
= 134 = 17 
LL 348 24 = 
= 274 = > 
— 60 — = 

6,518 345,087 5,491 114.808 


EEE mn 


— 8417 — 


Se D D Un 


Echantillons Envois Fuvois 
Papiers | de en recommandés Colis TOTAL 
franchise TOTAUX. compris 
d'affaires. maréban- de dans postaux, GÉNÉRAL. 
: la colonne 10 
dises, port. 

7 8 9 10 II 12 13 
8,676 2,548 1,238 1,188,171 63,206 402 1,188,513 
= se =: 1,202 61 _ 1,202 
Le _ — 64 _ = 64 
= — — 1,249 — — 1,249 
een = == 816 III _— 816 
— — — 190 — = 190 
_ — Le 894 72 — 894 
= SE = 951 151 Da 951 
= — _ 92 — — 92 
22 —= = 138 _ — 138 
Ee pes — 245 3£ = 245 
— — — 60 — = 60 
cu == pee 185 _— = 185 
= == = 138 _ _ 138 
ÉE aa = 539 = Ca 539 
— — : 46 : - 46 
— — 24 877 60 — 877 
— — 18 1,459 III — 1,450 
— = = 431 ue = 431 
— — — 62 — _— 62 
—_ — — 246 14 = 246 
| = = 271 # Na 277 
8,676 2,543 1,280 1,198,263 63,817 402 1,198,665 
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BREVETS 


Concessions. 


Par arrêtés ministériels, il a été concédé les brevets suivants : 


1° Le 25 avril 1913, à M. P. Stessels, à Élisabethville (Congo belge), un brevet d'in- 
vention pour un « Cabinet d’aisance automatique et hygiénique dénommé Jygiéna ». 


2° Le 7 mai 1913, à M. Wladimir Guerrero, à Madrid (Espagne), un brevet 
d'importation pour « Procédé et dispositifs pour l'épuration de jus sucrés avec 
récupération de substances utilisables comme engrais ». 


3° Le 9 mai 1913, à MM. Edmund Tatarek, Fried. Blum, Franc. Kretz, Bela von 
Dôry et comte Ladislas Szapary, tous à Budapest (Hongrie), un brevet d'invention 
pour un « Dispositif permettant de transformer une arme à répétition en arme 
automatique ». 


4” Le 1? maï 1913, à M. A. De Rycker, à Schaerbeek, un brevet de perfectionne- 
ment pour « Flotteur-canot insubmersible ». 


5° Le 16 juin i913, à la Société anonyme « La Céramique Nationale », à Welken- 
raedt, un brevet d'invention pour un « Appareil de fabrication automatique de car- 
reaux céramiques ». 


6° Le 20 juin 1913, à M. J. Doms, à Laeken, un brevet d'invention pour « Brique 
double (jumelle) et moule ou forme pour sa fabrication ». 


7° Le 23 juin 1913, à M. J. Cohn, à Londres (Angleterre), un brevet d'invention 
pour « Perfectionnements aux machines à cribler ». 2 


& Le 24 juin 1913, à la Société dite « Farbwerke vorm- Meister, Lucius et Brü- 
ning », à Hoechst-sur-Mein (Allemagne), un brevet d'invention pour un « Procédé de 
fabrication de préparations arséno-métalliques ». 


9° Le 27 juin 1913, à M. Nicolas-H:-M. Dekker, à Paris (France), un brevet 
d'importation pour un « Procédé électrolytique pour l'obtention des métaux. 


10° Le 8 juillet 1913, à M. Alexandre Vandevelde, à Bruxelles, un brevet d'inven- 
tion pour « Installation pour le chargement et le déchargement de marchandises ». 


1° Le 8 juillet, à M. À. Vergé, à Vincennes (France), un brevet d'invention pour 
un « Procédé de fabrication de dérivés nitrés complexes liquides du toluène, appli- 
cables notamment à la fabrication d’explosifs ». 


12° Le 10 juillet 1913, à M. A. Vergé, à Vincennes (France), un brevet d'invention 
pour « Explosifs gélatinés ». 


13° Le 14 juillet 1913, à M. ]. Blondiau, à Braine-le-Comte, un brevet d'invention 
pour un « Filtre portatif ou fixe à auto-épuration naturelle ». 


14° Le 16 juillet 1913, à M, Samuel Goldreich, à Londres (Angleterre), un brevet 
d'invention pour « Procédé et machine pour permettre d'éliminer facilement de 
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lPécorce des lianes de Landolphia et autres genres de plantes à caoutchouc les parties 
non laticifères ». 


15° Le 24 juillet 1973, à la Société dite « The Asbestos Manufacturing C°, Limited », 
à Montréal (Canada), un brevet d'invention pour « Perfectionnements dans la fabri- 
cation d'un succédané de bois ». 


16° Le 25 juillet 1913, à M. Pierre Luytgaerens, à Jette-Saint-Pierre, un brevet 
d'invention pour un « Procédé de fabrication d'agglomérés à base de liège ». 


17° Le 25 juillet 1913, à M. ].-G. Aarts, à Dongen (Hollande), un brevet d'impor- 
tation pour « Procédé continu de distillation fractionnée de matières bitumineuses 
et dispositifs pour la réalisation ». 


18 Le 5 août 1913, à la Société dite « Asbeston Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung », à Berlin (Allemagne), un brevet d'invention pour un « Procédé de fabri- 
cation de travers en béton avec assise élastique pour les rails ». 


19° Le 19 août 1913, à M. Fritz Güssel, à Stockhein l/Oberhessen (Allemagne), un 
brevet d'invention pour un « Procédé pour fabrication d’un produit alimentaire 
ressemblant au lait, de la fève de soja et d'autres substances végétales similaires ». 


20° Le 20 août 1913, à la Société dite « Minerals separation Limited », à Londres, 
un brevet de perfectionnement pour « Perfectionnement dans la concentration des 
minerais ». 

219 Le 21 août 1913, à MM. Joseph de Cosmo et Henri Quinaux, à Liège, un 
brevet d'invention pour un « Nouveau combustible pour moteurs à explosion de tous 
genres », 

Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 
N. ARNOLD. 


Cessions. 


Mention est faite, le 12 juin 1913, de la cession à la Société dite « Bulama Limited», 
à Warrington (Angleterre), du brevet d'invention, n° 356, concédé, le 6 septembre 1912, 
à M. Isaac-Thomas Hawkins, à Londres (Angleterre), pour un « Appareil perfec- 
tionné pour l'extraction d'huiles végétales ». 


Mention est faite, le 12 juin 1912, de la cession à la Société dite« Bulama Limited », 
à Warrington (Angleterre), du brevet d'invention, n° 362, concédé, le 21 octobre 1912, 
à M. Isaac-Thomas Hawkins, à Londres (Angleterre), pour une « Machine pour 
séparer les fruits du palmier de leurs supports coniques ». 


Mention est faite, le 12 juin 1913, de la cession à la Société dite « Bulama Limited », 
à Warrington (Angleterre), du brevet d'invention, n° 369, concédé, le 11 novem- 
bre 1912, à M. Isaac-Thomas Hawkins, à Londres (Angleterre), pour « Procédé et 
appareil pour l'extraction d’huiles végétales ». 
Pour extraits conformes : 
Le Secrétaire général, 
N. ARNOLD. 
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MARQUES DE FABRIQUE ET DE COMMERCE. 


Dépôt. 


DATE DE DÉPÔT. 


6 mai 1913. 


6 mai 1913. 


13 juin 1913. 


13 juin 1913. 


13 juin 1913. 


17 juin 1973. 


23 juillet 1913. 


29 juillet 1973. 


NOMBRE 
DE 
MARQUES. 


4 


eo 


NOM ET ADRESSE 
DES 
DÉPOSANTS. 


Société dite « The Westmin- 
ster l'obacco Company, Li- 
mited », à Londres (Angle- 
terre). 


Socièté dite : « The Centaur 
Company », à New-York 
(États-Unis d'Amérique). 


Société dite : « Vacuum Oil 
Company », à Rochester 
(États-Unis d'Amérique). 


Société dite : « Hodgson & 
Simpson. Limited », à Li- 
verpool (Angleterre; 


Société dite : « Hazlehurt & 
Sons. Limited », à Liver- 
pool (Angleterre). 


Société anonyme des Mou- 
lins des Trois-Fontaines, à 
Vilvorde. 


Vve Albert Brun et Cis, à 
Bordeaux (France). 


Société dite : « Vacuum Oil 
Company », à Rochester 
(Etats-Unis d'Amérique). 


GENRE 


D'INDUSTRIE ET DE COMMERCE. 


0 


Tabac manufacturé sous toutes 
ses formes, 


Préparations pharmaceutiques et 
toutes substances chimiques 
préparées pour être employées 
en médecine et pharmacie. 


Naphte et huile raffinée. 


Savons d'industrie ou de ménage, 
poudres de savon; savons pour 
désinfecter, polir et pour usages 
médicaux; substances pour les- 
siver, blanchir, nettoyer déta- 
cher, dégraisser et désinfecter; 
teintures etapprêts; chandelles, 
bougies, amidon, bleu,soude, dé- 
tergents; savons de toilette, par- 
fumerie, accessoires de toilette, 
préparations pour les dents et 
les cheveux; huiles, essences et 
graisses non comestibles. 


Savons d'industrie ou de ménage, 
poudres de savon, savons pour 
désinfecter, polir et pour usages 
médicaux; substances pour les- 
siver, blanchir, nettoyer, déta- 
cher, dégraisser et désintecter ; 
teintures et apprêts; chandelles, 
bougies,amidon, bleu,soude, dé- 
tergents; savons de toilette, par- 
fumerie accessoires de toilette, 
préparations pour les dents et 
les cheveux; huiles, essences et 
graisses non comestibles. 


Farines en général et dérivés, pro- 
duits agricoles et horticoles; 
grains, graines. semences; ami- 
dons; pains et pâtes alimen- 
taires; denrées coloniales: sub- 
stances alimentaires en général; 
produits d'importation et d’ex- 
portation. 


Vins. 


Huiles d'éclairage. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(14 octobre 1913.) 


SOCIÉTES COMMERCIALES. 


Comptoir national d’escompte de Paris. 


I. — STATUTS. 


TITRE PREMIER. 


Formation et dénomination de la Société. — Son objet. 
Sa durée. — Son siège. 
ARTICLE PREMIER. — Î[l est formé entre ies propriétaires des actions ci-après créées 


une Société anonyme sous la dénomination de : Comptoir national d'escompte de 
Paris. 


ART. 2. — Les opérations du Comptoir consistent à faire toutes les opérations de 
banque, de finances, de crédit et de commission, notamment : 


1° À escompter les effets de commerce payables à Paris, dans les départements, 
dans les colonies françaises et à l'étranger, les effets, bons et valeurs émis par le 
Trésor public, les villes, les communes et départements, les warrants ou bulletins 
de gage concernant les marchandises déposées dans les docks, entrepôts, magasins 
généraux, et, en géncral, toutes sortes d'engagements à ordre ou à échéances fixes 
résultant de transactions commerciales où industrielles ou d'opérations faites par 
toutes administrations publiques, et à négocier ou réescompter les valeurs ci-dessus, 
et, comme conséquence des opérations susdites, à faire tous achats, ventes et réalisa- 
tions de marchandises quelconques, et à consentir des reports sur marchandises. 

Le Comptoir n'admettra à l’escompte que des effets de commerce revêtus de deux 
signatures au moins où des traites acceptables, et dont l'échéance ne pourra excéder 
180 jours de vue pour le papier payable à Paris, sur les places où il existe une 
succursale de la Banque de France et à l'étranger, et 90 jours de vue sur toutes les 
autres places. Ces échéances de 180 et de 90 jours pourront être étendues sur l’auto- 
risation expresse du Conseil d'administration pour se conformer aux usages de 
certaines places; 

2° À faire des avances sur rentes françaises ou fonds publics étrangers, sur valeurs 
émises par l'Etat, les départements, villes et communes et toutes autres administra- 
tions publiques, les actions, obligations, parts d'intérêts, des Compagnies de chemins 
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de fer français et étrangers, et généralement de toutes entreprises industrielles ou 
de crédit, mais seulement jusqu'à concurrence des quatre cinquièmes de la valeur du 
cours de ces titres, et à la condition que ces avances ne seront faites que pour 
90 jours au plus; à faire également des avances sur hypothèques maritimes: 

3° A se charger de tous paiements et recouvrements, à Paris, dans les dépar- 
tements, dans les colonies françaises et à l'étranger, à fournir et à accepter tous 
mandats, chèques, traites, lettres de change, cautions et notamment cautions en 
douane, dont la couverture aurait été préalablement faite, soit en espèces, soit au 
moyen de transfert de connaissements ou du transport à titre de nantissement 
d'engagements contractés par l'État, les départements, villes, communes ou toutes 
autres administrations publiques, soit en valeurs agréées par le Conseil d'admi_ 
nistration; à se charger du paiement et du recouvrement de tous arrérages de 
rentes ou intérêts et dividendes d'actions ou revenus d'obligations, de l’achat ou de 
la vente pour le compte de tiers, moyennant commission convenue, de toutes 
espèces de fonds publics et valeurs industrielles. Toutefois les restrictions apportées 
par jes paragraphes 2° et 3° pourront Être, dans certains cas spéciaux et par délibé- 
rations du Conseil, modifiées dans les conditions que le Conseil jugera utiles ; 

4° À consentir, d'une manière générale et sous des formes quelconques, des 
crédits, avec ou sans garanties, à des maisons de banque ou de commerce ou à des 
entreprises industrielles ; 

5° À soumissionner et à émettre tous emprunts publics et toutes actions et obliga- 
tions et à ouvrir toutes souscriptions pour le compte de tiers ou en participation, à 
constituer toutes sociétés en France, dans les colonies françaises ou à l'étranger, ou 
participer à leur constitution; 

6 À fournir et à recevoir des fonds en comptes courants, à un taux d'intérêt 
déterminé par le Conseil d'administration ; 

7° A recevoir en dépôt, moyennant un droit de garde, toutes espèces de titres et 
de valeurs; 

8 À établir des agences et succursales, tant en France que dans les colonies fran- 
çaises et à l'étranger. 

Ces agences seront organisées et fonctionneront dans les mêmes conditions que le 
Comptoir ; elles pourront faire toutes opérations de banque et de change usuelles, 
dans les conditions qui seront déterminées par le Conseil d'administration dans les 
limites des statuts. 


ART. 3. — Le taux et les conditions de l'escompte, des recouvrements, des 
comptes courants et des émissions de traites ou mandats sont réglés par le Conseil 
d'administration. 

ART. 4. — Le montant du passif, non compris les traites ou mandats à écheoir et 
les effets en circulation avec l'endossement ou la garantie du Comptoir, ne doit 
jamais excéder dix fois le capital social augmenté des réserves. 

ART. 5. — Une situation de l'actif et du passif sera arrêtée à la fin de chaque mois 
et publiée dans un des journaux d'annonces légales du département de Ja Seine. 

ART, 6. — La durée de la Société, primitivement fixée à cinquante années, à partir 
du 1° mai 1880, a êté, par décision de l'assemblée générale du 15 juin 1909, prorogée 
jusqu'au 31 décembre 1999. 

Cette durée pourra être prorogée ou la dissolution anticipée prononcée par une 
délibération de l’assemblée générale extraordinaire prise conformément à l’article 43 


des présents statuts, 


— 325 — 


ART. 7. — Le siège social est établi à Paris, rue Bergère, 14 (0° arrondissement). 
I pourra être transféré dans tout autre local à Paris par décision du Conseil 
d'administration. 


TITRE Il. 
Fonds social. — Actions. — Versements. 
ART, 8. — Le fonds social, qui était primitivement de 40 millions de francs, est 


fixé à 200 millions de francs, divisé en 400,000 actions de 500 francs chacune. 

fi pourra encore être élevé jusqu’à 250 millions de francs, en une ou plusieurs fois, 
par simples décisions du Conseil d'administration, et aux taux, clauses et conditions 
qu'il fixera. 

Dans toute augmentation du capital social par voie d'apport en espèces, les pro- 
priétaires des actions alors existantes auront, à la souscription des actions nouvelles, 
un droit de préférence qui s’exercera suivant les formes et conditions qui seront 
déterminées par le Conseil d'administration. 


ART. G. — Les actions sont nominatives jusqu'à leur entière libération. 

Après leur libération, elles sont nominatives ou au porteur, au choix de l’action- 
naire. 

Les titres d'actions sont extraits d'un registre à souche, numérotés et revêtus de 
la signature de deux administrateurs. 

Ils portent le timbre de la Société. 


ART. 10. — Les actionnaires ne sont engagés que jusqu'à concurrence du montant 
de chaque action; au delà, tout appel de fonds est interdit. 


ART. 11. — Chaque action donne droit à une part égale dans la propriété de l'actif 
social et dans le partage des bénéfices. 


ART, 12. — Les droits et obligations attachés à l’action suivent le titre en quelques 
mains qu’il passe. 

La possession d'une action emporte, de plein droit, adhésion aux statuts de la 
Société et aux décisions de l'assemblée générale. 


ART. 13. — La cession des actions nominatives ne s'opère qu'au moyen d'un 
transfert signé par le cédant et mentionné sur un registre tenu à cet effet au siège 
social. 

Celle des titres au porteur s’effectue par la simple tradition du titre. 

La conversion des titres nominatifs en titres au porteur et réciproquement, ainsi 
que tout transfert, s’effectue aux frais des actionnaires. 

Les titres sur lesquels les versements échus ont été elfectués sont seuls admis au 
transfert. 

Les dividendes sont valablement pavés au porteur du titre nominatif et au porteur 
des coupons pour les titres au porteur. 


ART, 14. — Toute action est indivisible. La Société ne reconnaît qu’un proprié- 
taire pour une action; tous les copropriétaires indivis d'une action où tous les ayants 
droit à n'importe quel titre, même nus propriétaires et usufruitiers, sont tenus de se 
faire représenter auprès de la Société par une seule personne au nom de laquelle 
l'action doit être inscrite si le titre est nominatif. 

Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte que 
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ce soit, provoquer l'apposition des scellés sur les biens et valeurs de la Société, en 
demander le partage ou la licitation, ni s'immiscer en aucune manière dans son 
administration; ils doivent, pour l’exercice de leurs droits, s’en rapporter aux inven- 
taires sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale. 


ART. 19. — Le montant des actions à souscrire est payable : 125 francs par action 
en souscrivant et 125 francs trois mois après. 

Les autres versements seront appelés par le Conseil d'administration, en une ou 
plusieurs fois, par un avis publié quinze jours à l’avance dans l'un des journaux 
d'annonces légales de Paris. 

Tout versement en retard portera intérêt de plein droit à raison de 6 °:, l'an, 
à compter du jour de l’exigibilité. 

A défaut de versement à l'échéance des fonds appelés, et huit jours aprés une 
simple publication dans un journal d'annonces légales de Paris, la Société aura le 
droit de faire procéder à la vente des actions en retard par le ministère d'un agent 
de change, ou, à son défaut, par un autre officitr ministériel, et sans aucune 
formalité de justice. Cette vente sera faite aux risques et périls du retardataire. 

Les titres des actions ainsi vendues deviendront nuls de droit, et il sera délivré 
aux acquéreurs, sous les mêmes numéros, des titres nouveaux qui seront seuls 
valables. 

Le prix provenant de la vente, déduction faite des frais, appartiendra à la Société 
et s'imputera, dans les termes de droit, sur ce qui lui sera dû par l'actionnaire 
dépossédé, lequel restera passible de la différence, s’il y a déficit, ct profitera de 
l'excédent, s'il en existe. 

Les mesures autorisées par le présent article ne feront pas obstacle à l'exercice 
simultané, par la Société, des moyens ordinaires de droit. 

Tout titre qui ne porte pas mention régulière du paiement des versements 
exigibles cesse d'être négociable. 


TITRE IH. 
De l'administration. 


ART, 16, — Le Comptoir national d'escompte de Paris est administré par un 
Conseil composé de huit membres au moins et quinze au plus, pris parmi les action- 
naircs, 

li est en outre créé une Commission permanente de contrôle composée de trois 
membres au moins, spécialement chargée de surveiller le fonctionnement régulier 
des services et l'observation des statuts; les membres de cette Commission pourront 
remplir ies fonctions attribuées par la loi aux commissaires de surveillance. 


ART. 17. — Les administrateurs et les membres de la Commission de contrôle sont 
nommés par l'assemblée générale des actionnaires. 

En entrant en fonctions, chacun d'eux est tenu de justifier de la propriété de 
5o actions qui sont inalièénables pendant la durée de ses fonctions et dont les titres 
nominatifs restent déposés dans les caisses de Ja Société et sont frappés d’un timbre 
indiquant l'inaliénabilité. 

Les administrateurs sont nommés pour six ans ct sont renouvelés par sixième 
chaque année, et les membres de la Commission de contrôle sont nommés pour trois 
ans ct renouvelés par tiers chaque année. 


Re 


Les administrateurs et les membres de la Commission de contrôle peuvent 
toujours être réélus à l'expiration de leur mandat. 

La durée des fonctions du premier Conseil sera de six années consécutives, 

Le renouvellement des administrateurs par sixième ne commencera qu'après 
Pexpiration des fonctions du premier Conseil; les membres sortants seront désignés 
par le sort pour les cinq premiers renouvellements et ensuite par voie d'ancienneté. 


ART. 18. — Dans le cas de retraite, de décès ou d’empèchement d’un ou plusieurs 
administrateurs ou membres de la Commission de contrôle, il pourra être pourvu 
a leur remplacement provisoire, jusqu'à la première assemblée générale, respective- 
ment par le Conseil d'administration ou par les membres de la Commission de 
contrôle en exercice. 

Les membres nommés en exécution des dispositions qui précèdent ne demeurent 
en fonctions que pendant le temps restant à courir sur l'exercice de leurs prédé- 
cesseurs. 


ART, 19. — Les administrateurs et les membres de la Commission de contrôle sont 
rémunérés au moyen de jetons de présence, dont l'assemblée générale déterminera 
l'importance, et que le Conseil d'administration est chargé de répartir. 

Les administrateurs ont droit, en outre, à une part dans les bénéfices sociaux dont 
l'importance est réglée par l'article 40 ci-après et dont la répartition entre ses 
membres appartient exclusivement au Conseil. 


ART. 20. — Le Conseil d'administration nomme un président, choisi parmi ses 
membres et qui peut être indéfiniment réélu. 

En cas d'absence, de démission ou de décès du président, le Conseil désigne celui 
de ses membres qui doit en remplir les fonctions pendant la durée de l’absence ou 
le remplacer. 


ART. 21. — Le Conseil d'administration se réunit au siège social au moins une fois 
par semaine, et plus souvent si l'intérêt de la Société l’exigeait. 

Il se réunit extraordinairement toutes les fois que le président le juge nécessaire 
ou que la demande en est faite par trois administrateurs ou par deux membres de la 
Commission de contrôle. 


ART. 22, — Les résolutions du Conseil sont prises à la majorité absolue des 
membres présents; en cas de partage, la voix du président est prépondérante. 

La présence effective de cinq administrateurs au moins est toujours indispensable 
pour que le Conseil puisse délibérer valablement. 

Nul ne peut voter par procuration dans le sein du Conseil. 


ART, 23. — Le Conseil d'administration tient registre de ses délibérations, les- 
quelles, après que la rédaction en a été approuvée, sont signées par le président et 
deux des administrateurs qui y ont pris part. 

Les copies ou extraits de ses délibérations à produire en justice ou ailleurs sont 
certifiés par le président où un administrateur. 


ART. 24. — Le Conseil a les pouvoirs les plus étendus pour l'administration des 
affaires de la Société. 

Il règle l’organisation des bureaux, nomme et révoque les agents et employés, fixe 
leurs appointements, salaires et gratitications, détermine, s’il y a lieu, le chiffre des 
cautionnements et en autorise la restitution. | 

Le Conseil arrête les règlements du service intérieur. 
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IL fixe les dépenses générales d'administration. 

I autorise, s'il y a lieu, toutes acquisitions ou aliénations de biens meubles et 
immeubles et confère toutes hypothèques, gages, nantissements ou autres garanties 
mobilières ou immobilières. 

Il autorise, dans la limite des statuts, toutes les opérations de la Société ct en 
détermine les conditions, et fixe notamment le taux et les conditions de l'escompte. 

Il détermine l'emploi du fonds de réserve. 

Il autorise tous traités, transactions, compromis, prêts et emprunts, tous retraits 
de fonds et transferts, tous abandons de droits réels ou personnels, tous désistements 
et toutes mainlevées d'inscriptions, de saisies, d'oppositions et autres empèchements 
quelconques, le tout avec ou sans paiement. Il consent toutes antériorités. 

F autorise toutes acquisitions d'immeubles, d'objets mobiliers, de créances et 
autres droits incorporels, toutes cessions avec où sans garantie des mêmes objets, 
droits et valeurs. ainsi que toutes les mesures reconnues nécessaires pour le recou- 
vrement des créances de la Société. 

I arrête les comptes qui doivent être soumis à l'assemblée générale; il fait un 
rapport à cette assemblée sur les comptes et sur la situation des affaires sociales. 

Il autorise toutes actions judiciaires, soit en demandant, soit en défendant. 

Il propose la fixation des dividendes à répartir et l'établissement de tous fonds de 
réserve et de prévoyance. 

Il pourvoit à l’organisation et à tous les besoins du fonctionnement de l'admi- 
aistration centrale, des agences d'Europe et hors d'Europe. Il arrête, notamment, les 
instructions réglementaires à transmettre aux agences d'outre-mer. 


ART. 25. — Le Conseil peut donner toutes procurations ou déléguer ses pouvoirs 
à un ou plusieurs mandataires, pris ou non parmi ses membres, mais seulement en 
vue d'objets déterminés. 

Tous actes de cession, ventes, achats, transferts, marchés ou traités engageant la 
Société, ne seront valables que s’ils sont revêtus de la signature de deux administra- 
teurs ou d’un administrateur et d’un directeur ou fondé de pouvoirs; dans les 
agences ou succursales, les deux signatures seront données par le Directeur de 
l'agence, son remplaçant ou fondé de pouvoirs et par un mandataire agréé par le 
Conseil d'administration; le tout à moins de procuration ou délégation spéciale 
donnée par le Conseil, comme il est prévu au premier alinéa du présent article. 


ART. 26. — Le Conseil peut déléguer tout ou partie de ses pouvoirs pour l'expé- 
dition des affaires courantes à un ou plusieurs administrateurs ou à un ou plusieurs 
directeurs ou sous-directeurs pris en dehors de son sein. 


. ART. 27. — Le Conseil d'administration nomme un Conseil d’escompte ; il déter- 
mine le nombre de ses membres qui sont pris, autant que possible, dans chaque 
spécialité d'industrie. 

Les membres de ce Conseil reçoivent des jetons de présence dont la valeur est fixée 
par le Conseil d'administration. 

Le Conseil d’escompte se réunit tous les jours non fériés. 


ART. 28. — La Commission de contrôle exerce son action d'une manière perma- 
nente dans des conditions déterminées par un règlement intérieur. établi d'accord 
avec le Conseil d'administration. 

Elle résume dans des procès-verbaux le détail de ses séances et contresigne les 
états mensuels de situation ainsi que les inventaires et comptes semestriels. 

Chargée essentiellement de veiller à la stricte exécution des statuts et des règle- 
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ments du Comptoir, elle a un droit de surveillance sur toutes les parties de l’établis- 
sement : elle vérifie la situation de la caisse, des comptes de chèques, du portefeuille, 
des nantissements et des dépôts: les livres, la comptabilité et généralement toutes 
les écritures sociales lui sont communiqués à toute réquisition. 

Elle peut exercer aussi tous les pouvoirs conférés aux commissaires de surveillance 
par la loi du 24 juillet 1867. 

Elle rend compte, chaque année, de son mandat à l'assemblée générale des action- 
naires et lui présente un rapport sur la situation de la Société, sur le bilan et sur les 
comptes de l'exercice écoulé. 

Ce rapport est imprimé et distribué à la suite de celui du Conseil d'administra- 
tion. 

Elle a le droit, quand sa décision est prise à l'unanimité, de requérir une convo- 
cation extraordinaire de l'assemblée générale. 

Elle décide toute question à la majorité de ses membres ou à l'unanimité, s’il n’y a 
que deux membres présents. 


TITRE IV. 
Des assemblées générales. 


ART. 29. — L'assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’univer- 
salité des actionnaires. 

Elle se compose de tous les actionnaires possédant, depuis trois mois, au moins 
dix actions. 

Tous propriétaires de moins de dix actions pourront soit se réunir pour former 
ce nombre d'actions ou un nombre supérieur, et se faire représenter par l'un d'eux, 
soit se faire représenter par un autre actionnaire déjà par lui-même membre de 
l'assemblée. 

Tout actionnaire propriétaire de dix actions peut se faire représenter à l’assembiée 
générale; mais il ne peut confier son mandat qu'à un membre de l'assemblée : la 
forme des pouvoirs est arrêté par le Conseil d'administration. 

Pour avoir le droit de faire partie des assemblées générales ordinaires ou extra- 
ordinaires, les actionnaires doivent, soit avoir déposé leurs actions au siège de la 
Société ou des agences, trois mois au moins avant l'époque fixée pour la réunion, 
soit déposer leurs actions cinq jours au moins avant la réunion, en justifiant, par 
bordereau d'agent de change ou tout autre titre probant, qu'ils sont propriétaires de 
leurs actions depuis trois mois. 

Le Conseil sera juge de la validité des titres produits. 

Il est délivré à ces déposants, en échange, un récépissé nominatif qui leur sert de 
carte d'entrée à l'assemblée générale. 

Les propriétaires de dix actions au moins, dont les titres sont nominatifs depuis 
trois mois ou auront été mis en dépôt dans les caisses de la Société trois mois avant 
le jour fixé pour l'assemblée, pourront retirer leur carte d'entrée jusqu'au jour de 
la réunion. 

Le Conseil d'administration a le droit d'abréger, par mesure générale, les délais 
de propriété et de dépôt ci-dessus stipulés. 

La liste de ces actionnaires est arrêtée par le Conseil d'administration; elle porte, 
a côté du nom de chacun d’eux, le nombre d’actions déposées ou mises en dépôt et le 
aombre de voix y afférent. 

Cette liste est déposée sur le bureau le jour de l'assemblée. 
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ART. 30. — Les actionnaires se réunissent chaque année, avant la fin du mois 
d'avril, en assemblée générale ordinaire, au siège social ou au lieu désigné par le 
Conseil d'administration. 

Des assemblées générales extraordinaires peuvent être convoquées, s'il y a lieu. 
soit par le Conseil d'administration, soit par la Commission de contrôle, conformé- 
ment aux dispositions de la loi de 1867 et des présents statuts. 

Ces assemblées, lorsqu'elles ont à délibérer sur un des objets énoncés en l’article 43, 
doivent réunir les conditions prescrites par cet article. 


ART, 31. — Les convocations aux assemblées tant ordinaires qu'extraordinaires 
sont faites par un avis inséré, quinze jours au moins avant l'époque de la réunion, 
dans un des journaux d'annonces légales de Paris. 

Pour les assemblées générales extraordinaires, cet avis doit contenir l'indication 
sommaire de l’objet de la réunion. 


ART. 32. — Les assemblées générales sont réguliérement constituées lorsque les 
membres présents ou représentés réunissent le quart au moins des actions compo- 
sant le capital social. 

Si cette condition n’est pas remplie sur une première convocation, une nouvelle 
assemblée est convoquée dans les mêmes délais et dans les mêmes formes et elle 
délibère valablement, quel que soit le nombre des actions représentées, mais seule- 
ment sur les objets à l’ordre du jour de la première réunion. 


ART. 33. — L'ordre du jour est arrêté par le Conseil d'administration; il n’y sera 
porté que les propositions émanant de ce Conseil et celles qui lui auront été commu- 
niquées un mois au moins avant la convocation de l'assemblée générale, avec la 
signature d'actionnaires possédant ensemble le quart au moins du capital social, 
Il ne peut être mis en délibération que les objets portés à l’ordre du jour. 


ART. 34. — L'assemblée est présidée par le président du Conseil d'administration 
ou, à son défaut, par l'administrateur que le Conseil désigne. 

Les deux plus forts actionnaires présents et, sur leur refus, ceux qui les suivent 
dans l’ordre de la liste, jusqu’à acceptation, sont appelés à remplir les fonctions de 
scrutateurs. 

Le secrétaire est choisi par le bureau. 


ART. 35. — Les délibérations sont prises à la majorité des voix. 
Chaque membre de l'assemblée a autant de voix qu’il possède de fois dix actions, 
soit en son nom, soit comme mandataire, sans limitation. 


ART. 36. — L'assemblée générale entend le rapport du Conseil d'administration 
sur les opérations du comptoir et la situation des affaires sociales, ainsi que le 
rapport de la Commission de contrôle et celui des commissaires prévus par 
l'article 32 de la loi du 24 juillet 1867. 

Elle approuve ou rejette les comptes et fixe le dividende. 

Elle nomme les administrateurs, s’il y a lieu, et procède à l'élection des membres 
de la Commission de contrôle et des commissaires. 

Elle délibère sur les propositions portées à l’ordre du jour. 

Enfin, sur la proposition du Conseil d'administration, elle statue souverainement 
sur tous les intérêts de la Société, 


ART. 37. — Les délibérations de l'assemblée générale, prises conformément aux 
statuts, obligent tous les actionnaires, mème les absents, incapables et dissidents. 
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Elles sont constatées par des procès-verbaux inscrits sur un registre spécial et 
signés par les membres composant le bureau. 

Une feuille de présence, contenant les noms et domicile des actionnaires et 
destinée à constater le nombre des membres de l’assemblée et celui de leurs actions, 


demeure annexée à la minute du procès-verbal; elle est revêtue des mêmes 
signatures. 


ART. 38. — La justification à faire vis-à-vis de tiers, des délibérations de l'assemblée 
générale, résulte des copies ou extraits certifiés conformes par le président du Conseil 
d'administration ou un administrateur. 


TITRE V. 
États mensuels et semestriels. — Inventaires. 
ART. 30. — Indépendamment des états mensuels résumant la situation active et 


passive de la Société qui sont mis à la disposition de la Commission de contrôle, 
visés par elle et publiés, il sera procédé, tous les six mois, aux arrêté et balance des 
comptes et écritures sociales. 

Il est en outre établi, chaque année, un inventaire contenant l'indication des 
valeurs mobilières et immobilières et toutes les dettes actives et passives de la Société. 

L'année sociale commence le r*" janvier de chaque année et finit le 31 décembre. 

Le premier exercice comprendra le temps écoulé entre le 1“ mai et le 
3i décembre 1889. 

Les comptes sont arrêtés par le Conseil d'administration. 

[ls sont mis à la disposition de la Commission de contrôle et des commissaires 
avec l'inventaire et le bilan, quarante jours au plus tard avant celui fixé pour la 
réunion de l'assemblée générale. 


TITRE VI. 
Partage des bénéfices. 


ART. 40. — Les produits nets, déduction faite de toutes les charges, constituent 
les bénéfices. 


Sur ces bénéfices il est prélevé : 


10 5°. pour former le fonds de réserve légale. Ce prélèvement deviendra facultatif 
lorsque le fonds de réserve aura atteint le quart du capital social actuel ou augmenté ; 
il reprendra son cours si la réserve vient à être entamée.i 

En dehors de cette réserve, l'assemblée générale, sur les propositions du Conseil 
d'administration, peut prélever, en outre, avant toute distribution de bénéfices, une 
somme destinée à la création d’un fonds de prévoyance ou de réserve dont elle 
détermine le montant. 

Elle détermine également les applications et la destination de toutes réserves 
facultatives constituées par toutes assemblées ordinaires et extraordinaires. 


2° La somme suffisante pour payer à chaque action un premier dividende ou 
intérêt de 5 °;, sur le montant du capital social réalisé, sars que, si les bénéfices 
d’une année ne permettaient pas ce paiement, les actionnaires puissent le récla- 
mer sur les bénéfices des années subséquentes. Toutefois, cet intérêt de 5 °/, 
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pourra être prélevé ou complété sur la réserve légale à La condition que cette réserve 
ne soit pas inférieure au dixième légal. 

Sur l'excédent : 

Il sera attribué 5 °/ au Conseil d'administration. 

Le solde se répartira comme suit : 

70 °/o AUX actions: 

30°, aux parts de fondateur, qui sont ici créées conformément aux accords préli- 
minaires à la constitution de la présente Société et dont la répartition sera faite par 
le Conseil d'administration. 

Le Conseil d'administration peut décider la distribution, le 31 janvier, d'un 
acompte sur le dividende ; le solde du dividende est payé le 31 juillet. 


ART. 41. — En représentation des 30 °;, de bénéfice ci-dessus attribués aux parts 
de fondateur, il sera créé soixante mille titres au porteur, portant les numeros 
1 à 60,000, donnant droit chacun à ‘4. millième de ladite part de bénéfices, et dont la 
forme sera déterminée par le Conseil d'administration. 

Ils ne donneront à leurs porteurs aucun droit de s'immiscer dans l'administration 
de la Société, ni d'apporter aucun obstacle à l'exécution des délibérations des 
assemblées générales prises en conformité des statuts. 

Dans le cas où le capital social serait augmenté, lesdits titres continueront 
a exercer leurs droits, mais seulement dans la proportion du capital initial par 
rapport au capital augmenté. 

La Société pourra racheter tout ou partie desdits titres, ainsi qu'il sera indiqué 
à l’article 43 ci-après. 


ART. 42. — Tous les dividendes non réclamés dans les cinq ans de leur exigibilité 
sont prescrits au profit de la Société et portés au compte de profits et pertes. 


TITRE VIE. 
Modification aux statuts. 


ART. 43. — L'assemblée générale extraordinaire peut, sur l'initiative du Conseil 
d'administration, apporter aux présents statuts toutes modifications reconnues 
utiles. 

Elle peut notamment autoriser : 

L'extension des opérations de la Société, l'augmentation ou la diminution du 
capital social, en une ou plusieurs fois, ainsi que toutes modifications dans son objet. 

La fusion ou l'alliance avec d’autres sociétés, ou la cession sous une forme quel- 
conque, même par voie d'apport en société, de l'actif mobilier ou immobilier de 
la Société en tout ou en partie. 

La prolongation de la durée ou la dissolution anticipée de la Société. 

Le rachat de tout ou partie des parts de fondateur créées par Particle 41 ci-dessus, 
à l'amiable, par voie d’adjudication ou autrement, au-dessous d’un prix déterminé, 
et pour une quantité maxima de titres. 

Tant que tous les titres n'auront pas été rachetés, le montant des sommes que les 
titres rachetés produiront sera porté au compte de profits et pertes. 

Lorsque tous les titres auront été rachetés, l'article 41 des statuts devra être 
modifié de manière à supprimer les droits des parts de fondateur tels qu'ils sont 
énoncés audit article. 
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Dans ces divers cas, les avis de convocation doivent contenir l'indication de l'objet 
de la réunion, et l'assemblée générale n'est légalement constituée et ne peut valable- 
ment délibérer que lorsque les membres la composant représentent la moité du 
fonds social. 

AU cas où, sur une première convocation, il n’aurait pas été réuni un nombre 
d'actions suffisant pour que l'assemblée puisse délibérer, une seconde convocation 
sera faite, et le Conseil pourra admettre à délibérer les porteurs même a’une seule 
action. Dans ce cas, chaque action donnera droit à une voix, et la délibération sera 
prise à la majorité des voix. 


TITRE VIT. 


Dissolution. — Liquidation. 


ART. 44. — Dans tous les cas de dissolution, il sera procédé à la liquidation de la 
Société par les soins du Conseil d'administration, investi des mêmes pouvoirs et 
attributions qui lui étaient confiés au cours de la Société et, en outre, des pouvoirs 
des liquidateurs. 

En cas d’empêchement du Conseil d'administration, il sera pourvu à la liquidation 
par un ou plusieurs liquidateurs nommés par l'assemblée générale. 

Les liquidateurs pourront, en vertu d'une délibération de l’assemblée générale, 
faire à une autre Société la cession ou l'apport de tout ou partie des droits actifs et 
passifs de la Société dissoute, moyennant les prix et conditions à stipuler, ou même 
en échange de titres libérés ; ils pourront également faire la cession des mêmes droits 
à tous particuliers. 

Pendant le cours de la liquidation, l'assemblée générale conservera tous ses pou- 
voirs, comme pendant l'existence de la Société. 

Elle a notamment le droit d'approuver les comptes de la liquidation et d'en donner 
quitus. 

En cas de liquidation de la Société au terme fixé pour sa durée, ou de dissolution 
avant ce terme, pour quelque cause que ce soit, l'actif social sera employé d’abord 
au remboursement des actions entièrement libérées et des sommes versées sur celles 
qui, tout en ayant répondu aux appels de fonds, ne le seraient qu'en partie; et le 
surplus de cet actif net est distribué : 70 °, aux actionnaires, 30 °/, aux parts de 
fondateur, sauf réduction proportionnelle, ainsi qu'il est prévu en l’article 41. 


TITRE IX. 
Contestations. 


ART. 45. — Toutes les contestations qui pourront s'élever pendant la durée de la 
Société, ou lors de sa liquidation, soit entre les actionnaires et la Société, soit entre 
les actionnnaires eux-mêmes et à raison des affaires sociales, seront jugées confor- 
mément à la loi. 

Dans le cas de contestation, tout actionnaire doit faire élection de domicile à Paris, 
et toutes notifications et assignations lui seront valablement faites au domicile par 
lui élu, sans avoir égard à la distance du domicile réel. 

À défaut d'élection de domicile, cette élection aura lieu de plein droit, pour les 
notifications extrajudiciaires, au Parquet de M. le procureur de la République près 
le Tribunal de première instance de la Seine. 
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Le domicile élu, formellement ou implicitement. comme il vient d'être dit, 
entraînera attribution de juridiction au Tribunal de commerce de la Seine. 

De convention expresse, aucun actionnaire ne pourra intenter une demande en 
justice contre la Société ou contre les administrateurs, sans que cette demande ait 
été préalablement déférée à l'assemblée générale des actionnaires, dont l'avis devra 
être soumis aux tribunaux compétents en même temps que la demande elle-même. 

Toute demande de cette nature devra être communiquée au Conseil d’administra- 
tion, un mois au moins avant l'assemblée générale. 


TITRE X. 


Conditions de constitution de la présente Société 
et des augmentations du capital social. 


ART. 46. — La présente Société ne sera définitivement constituée qu'après que : 


int Toutes les actions auront été souscrites et qu’il aura été versé le quart du 
montant desdites actions: ce qui sera constaté par une déclaration faite par le fonda- 
teur par acte notarié à dresser à la suite des présentes et à laquelle déclaration seront 
annexés la liste des souscripteurs et l'état des versements effectués. 


act Une première assemblée générale à laquelle tous les actionnaires auront le 
droit d'assister et qui devra représenter au moins la moitié du capital social aura : 


1° Vérifié la sincérité de la déclaration de souscription et de versement; 

2° Nommé un ou plusieurs commissaires à l'effet d'apprécier la cause des avan- 
tages stipulés aux statuts et de faire un rapport à ce sujet à la deuxième assemblée 
générale ; 


3ent Une deuxième assemblée générale constituée de la même manière aura, sur le 
vu des rapports des commissaires, qui sera imprimé et tenu à la disposition des 
actionnaires cinq jours à l’avance : 


1° Approuvé les avantages particuliers stipulés aux statuts; 

2° Nommé les administrateurs; 

3° Nommé la Commission de contrôle et les commissaires de surveillance; 

4 Et constaté l'acceptation des administrateurs, des membres de la Commission 
de contrôle et commissaires présents à la réunion. 


Ces délibérations devront être prises dans les conditions déterminées par la loi du 
24 juillet 1867. 

Par exception, les assemblées générales constitutives pourront être convoquées par 
insertion faite dans deux journaux d'annonces légales, à Paris, à deux jours francs 
d'intervalle pour la première assemblée, et à cinq jours francs d'intervalle pour la 
deuxième assemblée. 

En cas d'augmentation du capital social par apport en espèces, la convocation de 
l'assemblée qui aura à statuer sur la vérification de la sincérité de la déclaration de 
souscription et de versement, pourra être faite de la même manière, à deux jours 
francs d'intervalle. 

Et en cas d'augmentation du capital social par voie d'apport en nature, les deux 
assemblées qui auront à statuer sur cette augmentation pour la rendre définitive 
pourront être convoquées à deux jours francs d'intervalle pour la première et à cinq 
jours francs d'intervalle pour la deuxième assemblée. 
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Et dans ces assemblées, tout actionnaire aura le droit de prendre part aux délibé- 
rations, dans les termes de l'article 27 de la loi du 24 juillet 1867. 


Pour extrait certifié conforme : 
Comptoir national d'escompte de Paris. 


L'Administrateur-Directeur, 


M. Boyer. 
(Suivent les légalisations.) 


II. — PROCURATIONS. 


Par-devant M° Grange et son collègue, notaires à Paris, soussignés, 
À compäru : 


M. Victor Thiébaut, fondeur, demeurant à Paris, rue Guersant, n° 32. 

Agissant au nom et comme vice-président du Conseil d'administration du 
Comptoir national d'escompte de Paris, société anonyme, ayant son siège à Paris, 
rue Bergère, n° 14; 

Et comme spécialement autorisé à l'effet des présentes, aux termes d’une délibé- 
ration du Conseil d'administration de la dite Société, du dix février mil neuf cent 
deux, dont un extrait certifié conforme par M. Mercet, président du dit Conseil, est 
demeuré ci-annexé après mention, 


Lequel, 


En confirmant le titre et les fonctions de directeur général du Comptoir national 
d'escompte de Paris, de M. Alexis Rostand, ainsi que les pouvoirs qui lui ont été 
conférés suivant actes reçus par M° Portefin, prédécesseur de M° Grange, notaire 
soussigné, les douze et vingt juinet douze décembre mil huit cent quatre-vingt neuf; 

En mettant fin aux pouvoirs résultant de ces mêmes actes en faveur de M. Gallay, 
ancicu sous-directeur du Comptoir national d'escompte de Paris; 

Et en confirmant également les pouvoirs conférés à : 

M. Auguste Marquant, fondé de pouvoirs et inspecteur général, par acte reçu par 
Me Poriefin, notaire à Paris, prédécesseur de M° Grange, le trente et un mars mil 
huit cent quatre-vingt dix-sept, 

Et M. Paul Goumain-Cornille, chef de la division du contentieux, fondé de 
pouvoirs tant par le même acte du trente et un mars mil huit cent quatre-vingt 
dix-sept que par un autre acte devant le mème notaire, du douze juin mil huit cent 
quatre-vingt-neuf ; 

À par ces présentes conféré à : 

1° M. EÉrnile Ullmann, précédemment sous-directeur, nommé aux fonctions de 
premier directeur du Comptoir national d'escompte de Paris; 

2° M. Paul Boyer, précédemment inspecteur général, nommé aux fonctions de 
second directeur du Comptoir national d'escompte de Paris; 

3° M. Guillaume Bordo, précédemment secretaire général, nommé aux fonctions 
de sous-directeur du Comptoir national d'escompte de Paris; 

Demeurant tous trois à Paris, rue Bergère, n° 14; 
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Les pouvoirs suivants tels qu'ils résultent des trois actes sus-énoncés pour les 
exercer conjointement ou séparément : 


Diriger les opérations d'escompte. 

Diriger le travail des bureaux. 

Suspendre de leurs fonctions, après avoir pris l'avis du président du Conseil 
d'administration, les employés et agents placés sous leurs ordres à Paris et dans les 
agences, sauf à en référer au Conseil d'administration dans sa première réunion. 

Signer les reçus, mandats, bons de virement sur la Banque de France ainsi que 
tous engagements du Comptoir, payables à la Banque, conjointement soit avec 
M. Absil, caissier principal, soit avec M. Gouspy, sous-caissier principal. 

Signer, conjointement avec un des administrateurs du Comptoir, les acceptations 
de traites tirées sur le Coimptoir. 

Signer seuls, c’est-à-dire séparément, les acquits des mandats sur le Trésor public 
au profit du Comptoir, ainsi que les acquits et endossements des effets-traites ou 
lettres de change payables au Trésor, et tous bordereaux de remise à l'escompte 
des etfets de commerce par le Comptoir à la Banque de France, et généralement 
toucher toutes sommes qui peuvent ou pourront être ordonnancées, à quelque titre 
que ce soit au profit du Comptoir, par les différents Ministères ou par les services du 
Gouvernement soit en France, soit dans les Colonies, soit à l'étranger, la correspon- 
dance, les acquits et endossements d'effets, les quittances des sommes dues, les 
traites ou mandats à ordre, les lettres de crédit, les contrats et prorogations 
d'avances, sur nantissements de titres, les actes et récépissés de dépôt, les pouvoirs de 
représenter le Comptoir devant toutes juridictions commerciales, ceux de le repré- 
senter aux assemblées de créanciers, ainsi qu'à toutes les opérations de faillite, les 
contrats particuliers et spéciaux d'assurances maritimes et terrestres, ainsi que tous 
les actes se rattachant à ces contrats pour leur exécution, leur liquidation et en 
toucher le produit. 

Donner mainlevée avec ou sans paiement de toutes saisies-arrèêts, transports, nan- 
tissements, affectations hypothécaires. 

Signer aussi seuls toutes décharges sur connaissements et endossements ainsi que 
toutes déclarations en douane et tous actes nécessaires pour, au nom du Comptoir, 
faire entreposer soit en douane, soit dans les magasins généraux ou autres, pour 
retirer les marchandises qui seraient entreposées et se substituer, à cet effet, suivant 
les nécessités des circontances, donner toutes décharges de titres et de pièces généra- 
lement quelconques. 

Exercer toutes actions judiciaires de comptoir, tant en demandant qu’en défendant, 
ces actions devant être exercées, poursuites et diligences de l’un quelconque des 
directeurs ou sous-directeur. 

Aux effets ci-dessus, passer ct signer tous actes, élire domicile, substituer et géne- 
ralement faire le nécessaire. 


Dont acte. 


Fait et passé à Paris, au siège du Comptoir national d’escompte. 

L'an mil neuf cent deux. 

Le premier mars. 

Et lecture faite, le comparant a signé avec les notaires. 

« Enregistré à Paris, ie cinq mars mil neuf cent deux, folio 61, case 10, 
volume 820. Reçu : pour trois droits fixes, onze francs vingt-cinq centimes et 
signé : BirTour. » 
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De la délibération du dix-neuf février mil neuf cent deux dont l'extrait porte cette 
mention : 

« Enregistré à Paris, le cinq mars mil neuf cent deux, folio 61, case 10, volume 820. 
Reçu : trois francs soixante-quinze centimes et signé : Birour », 

Il appert que le Conseil d'administration du Comptoir national d’escompte de 
Paris, composé de MM. Mercet, président, Thiébaut, vice-président, de Sincay, 
Roux, Carraby Meliodon, J. Rostand, Cambefort, Rostand, À. Gallay, adminis- 
trateurs: 

En maintenant le titre et les fonctions de directeur général de M. Alexis Rostand, 
nomméadministrateur et en lui confirmant les pouvoirs résultant des actes des douze 
et vingt juin, et douze décembre mil huit cent quatre-vingt dix-neuf précités; 

En mettant fin aux pouvoirs résultant de ces mêmes actes en faveur de M. Gallay, 
ancien sous-directeur, nommé également administrateur; 

En maintenant et confirmant autant que de besoin les pouvoirs conférés à 
MM. Marquant et Goumain-Cornille, aux termes des actes du douze juin mil huit 
cent quatre-vingt-neuf et trente et un mars mil huit cent quatre-vingt dix-sept, 
sus-énoncés, 


À nommé : 


M. Emile Ullmann, premier directeur du Comptoir national d’escompte de Paris; 

M. Paul Boyer, second sous-directeur; 

M. Guillaume Bordo, sous-directeur ; 

Et a délégué M. Thiébaut, vice-président, pour conférer à MM. Ullmann, Boyer 
et Bordo, en raison de leurs nouvelles fonctions, les pouvoirs de direction contenus 
en la procuration dont l’expédition précède. 

GRANGE. 

(Suivent les légalisations.) 


Par-devant M: Grange, notaire à Paris, soussigné, 
À comparu : 


M. Charles-Adrien Cambefort, administrateur du Comptoir d'escompte de Paris, 
demeurant à Paris, rue de la Boëtie, n° 58. 

Agissant au nom du Comptoir national d’escompte de Paris, socièté anonyme, 
ayant son siège à Paris, rue Bergère, n° 14; 

Et délégué par délibération du Conseil d'administration du seize juin mil neuf 
cent neuf, dont un extrait, certifié conforme par M. Alexis Rostand, président du dit 
Conseil, est demeuré ci-annexé après mention; 

Lequel, en ratifiant et confirmant les pouvoirs antérieurement donnés à divers 
memtres de la direction et de l'inspection du Comptoir national d'escompte de 
Paris, par procurations des vingt juillet mil huit cent quatre-vingt dix-neuf, premier 
mars mil neuf cent deux, vingt juin mil neuf cent quatre et deux novembre mil neuf 
cent quatre, reçues en l'étude de M° Portefin, notaire à Paris, et de M‘ Grange, son 
sucesseur immédiat, sauf en ce qui concerne M. Alexis Rostand, dont les pouvoirs de 
directeur général ont pris fin par suite de sa nomination à la présidence du Conseil; 

À par les présentes, confirmé les pouvoirs précédemment donnés à MM. Émile 
Ulimann, aujourd'hui vice-président du Conseil d'administration-directeur, et Paul 
Boyer, aujourd’hui administrateur-directeur, aux termes des procurations ci-dessus 
énoncées. 
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Et, les complétant, en tant que de besoin, a, par les présentes, conféré à chacun 
des dits MM. Ullmann et Boyer, directeurs, séparément, 


Tous pouvoirs, nécessaires à l’effet de : 


Diriger toutes les opérations du Comptoir national d'escompte de Paris, telles, au 
surplus, qu'elles sont énumérées sommairement en l'article deux des statuts de cette 
Société. 

Présider le Conseil d'escompte. 

Réglementer le travail des bureaux, arrêter tous ordres de service intérieur, 
nommer et révoquer les agents et employés, fixer leurs appointements, salaires et 
gratifications, déterminer, s'il y a lieu, le chiffre des cautionnements et en autoriser 
la restitution. 

Étendre, pour se conformer aux usages de certaines places, la limite des échéances 
des effets de commerce admis à l'escompte qui a été déterminée par le dit article deux. 

Fixer et notifier le taux et les conditions de lescompte, des recouvrements, des 
comptes courants et des émissions de traites ou mandats, les changes, les commis- 
sions ainsi que les conditions de recouvrement en cours sans avoir besoin d’en référer 
au Conseil. 

Pourvoir à l'organisation et à tous les besoins du fonctionnement de l'administra- 
tion centrale, des agences et succursales, tant en France que dans les Colonies 
françaises et à l’étranger, arrêter notamment les instructions réglementaires 
a transmettre aux agences d'outre-mer. 

Exercer, au nom du Comptoir national d'escompte de Paris, tous pouvoirs judi- 
ciaires, soit en demandant, soit en défendant, interjeter appel, former pourvoi en 
cassation, Signer tous acquiescements, tous désistements, arrêter et signer tous 
compromis et transactions. 

Représenter le Comptoir national d’escompte de Paris à toutes les assemblées 
générales des sociétés dans lesquelles il est intéressé. 

Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes, substituer dans partie des 
pouvoirs ci-dessus pour affaires ou objets déterminés, et généralement faire le 
nécessaire. 


Dont acte. 


Fait et passé à Paris, au siège du Comptoir national d'escompte. 

L'an mil neuf cent neuf, le vingt-cinq juin. 

Et lecture faite, le comparant a signé avec le notaire. 

« Enregistré à Paris, le deux juillet mil neuf cent neuf, folio 26, case 16, 
volume 027. Reçu sept francs cinquante centimes, signé : BEauDoIx. » 

De la délibération précitée dont l'extrait porte cette mention : 

« Enregistré à raris, le deux juillet mil neuf cent neuf, folio 26, case 16, 
volume g27. Reçu trois francs soixante-quinze centimes, signé : BEAUDOIN. » 

Il appert que le Conseil d'administration du Comptoir national d'escompte de 
Paris, composé de MM, Alexis Rostand, président, Ullmann, vice-président, 
J. Charles-Roux, Carraby, Jules Rostand, Cambefort, Krantz, Lazarus, de Fischer, 
Vacherie, Bechmann, Boyer, Jameson, administrateurs; 

En ratifiant et confirmant les pouvoirs antérieurement donnés à divers membres 
de la direction et de l'inspection du Comptoir national d'escompte de Paris, aux 
termes des procurations sus-énoncées, sauf en ce qui concerne M. Alexis Rostand, 
dont les pouvoirs de directeur général ont pris fin par suite de sa nomination à la 
présidence du Conseil; 
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A délégué M. Cambefort, l’un de ses membres, pour confirmer les pouvoirs précé- 
demment donnés à MM. Émile Uilmann et Paul Boyer, directeurs, aux termes des 
dites procurations, et les complétant en tant que de besoin, leur conférer à chacun 
d'eux séparément les mêmes pouvoirs que ceux reproduits littéralement en la 
procuration dont expédition précède. 


GRANGE. 
(Suivent les légalisations.) 


Société générale pour favoriser le développement du commerce 
et de l'industrie en France. 


I. — STATUTS. 


TITRE PREMIER. 
| Dénomination. — Objet. — Siège. — Durée de la Société. 


ARTICLE PREMIER. — La Société anonyme fondée à Paris sous la dénomination de : 
Société générale pour favoriser le développement du commerce et de l'industrie en 
France, et dont les statuts établis suivant acte reçu par Me Cottin et son collègue, 
notaires à Paris, le 1* mai 1864, approuvé par décret impérial du 4 mai 1864, ont 
été modifiés par deux actes reçus par ledit Me Cottin, les 9 août 1867 et 
29 juillet 1850, approuvés par décrets des 25 août 1867 et 13 août 1870, est trans- 
formée en Société anonyme, dans les conditions voulues par la loi du 24 juillet 1867 
et la loi du 1% août 1893. 

Elle continuera d'exister entre tous les propriétaires des actions de ladite Société. 

ART. 2. — Cette Société a pour objet : 

& 1. De prêter son concours à des associations déjà constituées ou à constituer, 
sous la forme de sociétés en nom collectif, en commandite, anonyme ou à responsa- 
bilité limitée, et ayant pour objet soit des entreprises financières, industrielles ou 
commerciales, mobilières ou immobilières, soïît des entreprises de travaux publics; 
de se charger de la constitution de ces sociétés, de l'émission de leur capital, du 
placement de leurs actions et obligations et d'ouvrir toute souscription qui serait 
nécessaire; d'accepter, au nom des actionnaires de ces sociétés, tout mandat de 
contrôle et de surveillance sur les opérations, tout pouvoir de les représenter où 
besoin sera ; enfin, de prendre dans les sociétés constituées ou à constituer, une ou 
plusieurs parts d'intérêt. 

$ 2. D'ouvrir des crédits avec ou sans nantissements, connaissements, etc., à 
toutes sociétés ou à tout négociant et industriel, ou à tous particuliers ; de cautionner 
ou garantir l'exécution de toutes opérations et de tous engagements; de faire aux 
associations patronnées par la Sociêté Générale tout prêt avec ou sans hypothèque; 
de faire des prêts et d'ouvrir des crédits sur garanties hypothécaires, transport en 
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garantie, en nantissement, à tous entrepreneurs de travaux publics et autres et 
a tout constructeur ; de céder et transporter les prêts effectués avec ou sans garantie 
de la part de la Société ; de faire des avances à tout constructeur, propriétaire ou 
armateur de navires, sur sûretés et garanties régulières ; d’assurer au Crédit foncier 
de France le paiement des annuïités d'emprunt à long terme, reposant sur les 
immeubles industriels des entreprises ayant le patronage de la Société Générale; 
d'acheter des matières d'or ou d'argent ou des métaux précieux destinés à être 
revendus en nature ou monnayés, et comme conséquence des opérations de banque 
de la Société, de faire tous achats, ventes et réalisations de marchandises quel- 
conques. 

$ 3. D'escompter les effets de commerce payables à Paris, dans les départements 
et à l'étranger, les effets, bons et valeurs émis par le Trésor public, les villes, com- 
munes et départéments, les warrants ou bulletins de gage concernant les marchan- 
dises déposées dans les docks, entrepôts ou magasins généraux, et, en général, 
toutes sortes d'engagements fixes résultant de transactions commerciales et 
industrielles, et d'opérations faites par toutes administrations publiques; de négo- 
cier et réescompter les valeurs ci-dessus mentionnées. Les effets et valeurs de com- 
merce mentionnés dans le présent paragraphe devront être au plus à six mois 
d'échéance. 

$ 4. De se charger de tous les recouvrements pour le compte des associations 
patronnées, clients et correspondants; de payer tous coupons d'intérêts et de divi- 
dendes, d'accepter et de payer tous mandats, chèques, traites ou lettres de change 
dont la couverture aurait été faite soit par crédits ouverts, soit en espèces, valeurs 
escomptées, valeurs ou marchandises données en nantissements. 

$ 5. De fournir sur les clients et correspondants de la Société tous mandats, 
traites, lettres de change à échéance fixe, à vue ou à plusieurs jours de vue; 
d'émettre des engagements portant intérèt dont l'exigibilité ne pourra être moindre 
de quatre-vingt-dix jours ni excéder cinq années. 

$ 6. De faire des avances sur rentes françaises et étrangères et valeurs émises par 
FEtat, les départements, - villes et communes et toutes autres administrations 
publiques, françaises ou étrangères, actions et obligations des chemins de fer fran- 
çais ou étrangers ou des sociétés industrielles françaises 6u étrangères, jusqu’à 
concurrence des quatre cinquièmes de leur valeur et à la condition que ces avances 
ne seront faites que pour une durée de quatre-vingt-dix jours au plus. 

$ 7. De recevoir, moyennant un droit de garde, des dépôts volontaires de tous 
titres, lingots, monnaies, matières précieuses. 

& 8. De recevoir en compte courant les fonds qui seront versés à un taux d'intérêt 
fixé par le Conseil d'administration, ou sans intérêt, et sous la condition que le solde 
de ces comptes sera toujours représenté soit par des espèces, soit par des effets de 
commerce à deux signatures et à quatre-vingt-dix jours, des rentes, bons du Trésor 
et autres valeurs sur lesquelles la Banque de France fait des avances. 

$ 9. De contracter et de négocier, aux conditions qui seront arrêtées par le Conseil 
d'administration, tous emprunts publics ou autres, d'ouvrir toute souscription pour 
leur émission, de participer à ces emprunts et à ces souscriptions, même à celles qui 
seraient ouvertes par d’autres pour les dits emprunts. 

$ 10. D'effectuer au mieux des intérêts de la Société, le placement des fonds dispo- 
nibles provenant du capital de la Société, de son fonds de réserve et de ses bénéfices; 
vendre les valeurs ainsi achetées, faire tous emplois du produit de ces ventes, le tout 
conformément aux décisions du Conseil d'administration. 
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$ 11. Enfin, de faire généralement toutes les opérations d’une maison de banque, 
soit en France, soit à l'étranger, mais sous les restrictions mentionnées dans les 
paragraphes qui précèdent. 


ART. 3. — Sont interdites les opérations à terme sur les fonds publics français et 
étrangers et actions des compagnies. Ne sont pas compris dans cette interdiction les 
reports sur titres et marchandises, ni les opérations rentrant dans l'exécution des 
paragraphes 2, 9 et 10 de Particle précèdent, ni celles se rattachant à des valeurs 
émises par la Société. 

La faculté ouverte par le premier paragraphe de l’article 2 ne pourra être exercée 
en faveur des sociétés qui se seraient réservé le droit de faire ou,qui feraient des 
opérations en opposition avec les dispositions du paragraphe précédent. 


ART. 4. — Le siège et le domicile de la Société sont établis à Paris. 


ART. 5. — La durée de la Socièté, sauf les cas de dissolution anticipée ou de proro- 
gation ci-après prévus, est fixée à cinquante années à compter du 1* janvier 1890. 


TITRE Il. 
Fonds social. — Actions. 


ART. 6. — Le fonds social, primitivement fixé à cent vingt millions de francs, a été 
porté à cinq cents millions de francs, divisés en un muiilion d’actions de 500 francs 
chacune. (Assemblées générales des 7 aoûl 1899, 30 mars 1903, 15 juin 1905, 
7 juin 1006, 15 juin 1909 et 27 septembre 1912.) 


ART. 7. — Chaque action donne droit à une part proportionnelle dans la propriété 
de l'actif social et dans les bénéfices. 


ART. 8. — La moitié du montant de chaque action ayant été versée, les troisième 
et quatrième quarts, soit deux cent cinquante francs par action, pourront être 
appelés par le Conseii d'administration au fur et à mesure des besoins de la Société. 

Les appels de fonds seront annoncès, un mois avant l'époque fixée pour le verse- 
ment, dans deux des journaux d'annonces légales du département de la Seine, 
désignés pour l'insertion des actes de la Société. 


ART. 9. — À défaut de versement aux époques déterminées, l'intérêt est dû par 
chaque jour de retard, à raison de cinq pour cent par an, sans demande en justice. 

La Société peut, en outre, faire vendre les titres dont les versements sont en 
retard. À cet effet, les numéros de ces titres sont publiés dans lies journaux indiqués, 
article 8. 

Quinze jours après cette publication, la Société, sans mise en demeure et sans 
autre formalité ultérieure, a le droit de faire procéder à la vente de ces titres, pour 
le compte et aux risques et périls des retardataires. 

Cette vente aura lieu sur duplicata, en une ou plusieurs fois, à la Bourse de 
Paris, par le ministère d'agents de change, soit un même jour, soit à des époques 
successives. 

Les titres antérieurs ainsi vendus sont nuls de plein droit, et il est délivré aux 
acquéreurs, sous les mèmes numéros, des titres nouveaux qui sont seuls valables. 

Les mesures autorisées par le présent article ne font pas obstacle à l'exercice par 
la Société, si elle le juge convenable, des autres moyens ordinaires de droit. 
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Arr. 10. — Le prix provenant de la vente, déduction faite des frais, appartient à 
la Société, et s'impute dans les termes de droit sur ce qui lui est dû par l'actionnaire 


exproprié qui reste passible de la différence, s’il y a déficit, mais qui profite de 
l'excédent s’il en existe. 


ART. 11. — Les titres provisoires d'actions sont nominatifs jusqu'au paiement inté- 
gral du montant de l’action. 
Les t'tres définitifs sont nominatifs ou au porteur, au choix des actionnaires. 
Tous les titres provisoires ou définitifs sont extraits d’un registre à souche, numé- 
rotés, frappés du timbre de la Société et revêtus de la signature du directeur général 
ou d'un directeur et d’un administrateur ou d’un délégué du Conseil d'administra- 
tion ; l'une des signatures peut être apposée au moyen d'une griffe. 


ART. 12. — La cession des titres nominatifs s’opère conformément à l’article 36 du 
Code de commerce et aux dispositions arrêtées par le Conseil d'administration. 
Et celle des titres au porteur par la simple tradition. 


Il n’est admis au transfert aucun titre ne portant pas la mention régulière des 
versements exigibles. 


Les signatures des cédants et des cessionnaires peuvent être reçues sur les registres 
de transfert ou sur des feuilles de transfert et d'acceptation. 


ART. 13. — Le Conseil d'administration peut autoriser le dépôt et la conservation 
des titres dans la caisse sociale ; il détermine, dans ce cas, la forme des certificats de 
dépôt, le mode de leur délivrance, les frais auxquels ce dépôt est assujetti, s’il y a 


lieu, et les garanties dont cette mesure doit être entourée dans l'intérêt de la Société 
et des déposants. 


ART. 14. — Les droits et obligations attachés à l'action suivent le titre dans 
quelques mains qu’il passe. 


La possession de l’action emporte de plein droit adhésion aux statuts de la Société 
et aux décisions de l'assemblée générale. 


ART. 15. — Toute action est indivisible à l'égard de la Société qui n'en reconnaît 
aucun fractionnement. Tous les copropriétaires indivis d’une action ou tous les 
ayants droit à n'importe quel titre, même usufruitiers et nus propriétaires, sont 
tenus de se faire représenter auprès de la Société par une seule et même personne, 
au nom de qui l'action doit être inscrite si le titre est nominatif. 

Les héritiers ou ayants cause d’un actionnaire ne peuvent, pour quelque motif que 
ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les biens et valeurs de la Société, ni 
s'immiscer en aucune manière dans son administration; ils doivent, pour l'exercice 


de leurs droits, s'en rapporter aux inventaires sociaux et aux délibérations. de 
l'assemblée générale et du Conseil d'administration. 


ART. 16. — En cas de perte d'un titre nominatif, la Compagnie ne peut être tenue 
d'en délivrer un nouveau que moyennant caution. 

Le nouveau titre sera délivré trois mois seulement après que la déclaration de 
perte aura êté insérée dans un journal d'annonces légales de Paris. 


Cette déclaration de perte sera faite dans les termes et suivant la forme qui seront 
indiqués par le Conseil d'administration. 


ART. 17. — Les dividendes de toute action, soit nominative, soit au porteur, sont 
valablement payés au porteur du titre ou du coupon. 
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TITRE HI. 
Administration. 


ART. 18, — La Société est administrée par un Conseil d'administration composé 
de huit membres au moins et de dix-sept au plus, nommés par l'assemblée générale 
et qui sont indéfiniment rééligibles. 

ART. 19. -— La durée de leurs fonctions est de cinq ans. 

Ils sont renouvelés par cinquième tous les ans, par ordre d'ancienneté. 


ART. 20. — Îls peuvent toujours être réélus, ainsi qu'il a été dit ci-dessus. 


ART, 21. — En cas de décès, de retraite ou d'empêchement permanent de l'un ou 
de l'autre des membres du Conseil, il est pourvu provisoirement à son remplacement 
par lès membres restants, jusqu'à la première assemblée générale qui statue 
définitivement. 


L'administrateur ainsi nommé ne demeure en fonctions que pendant le temps 
d'exercice qui restait à son prédécesseur. 


ART, 22. — Chaque administrateur doit être propriétaire de deux cents actions 
qui sont inaliénables pendant ia durée de ses fonctions. 


Les titres de ces actions sont déposés dans la caisse de la Société et frappès d'un 
timbre indiquant leur inaliénabilité. 


ART. 23. — Le Conseil nomme parmi ses membres un président et un ou plusieurs 
vice-présidents. 

En cas d'absence du président et des vice-présidents, le Conseil désigne pour 
chaque séance celui des membres présents qui doit en remplir les fonctions. 


Le président et les vice-présidents sont nommés pour cinq ans; ils peuvent 
toujours être réélus. 


ART. 24. — Le Conseil d'administration se réunit aussi souvent que l'intérêt de la 
Société l'exige et une fois par semaine au moins. 


Il peut être toujours convoqué extraordinairement par le président ou, en cas 
d’empêchement, par le vice-président. 


Pour qu'une délibération soit valable, cinq membres au moins doivent assister au 
Conseil. 

Les décisions sont prises à la majorité des voix des membres présents. 

Néanmoins, les administrateurs peuvent se faire représenter aux délibérations du 
Conseil, pour un objet spécial et déterminé, par un de leurs collègues présents, sans 
toutefois qu'aucun de ceux-ci puisse représenter plus d'un vote en sus du sien. 

En cas de partage, la voix du président est prépondérante. 


Arr 25, — Les délibérations du Conseil d'administration sont constatées par des 
procès-verbaux signés par le président et l’un des membres qui ont pris part à la 
délibération. 

Les copies ou extraits de ces délibérations, à produire en justice ou ailleurs, sont 
signés soit par le président ou l’un des vice-présidents, soit par un administrateur. 


ART. 26. — Le Conseil est investi des pouvoirs les plus étendus pour l’adminis- 
tration de la Société. 


Il prend toutes décisions sur le concours à donner aux sociétés ou associations 


constituées ou à constituer, sur tous traités, ouvertures de crédit, prêts, cessions et 
transports de droits et de créances. 


Il détermine la quotité des fonds à appeler sur les actions non libérées. 
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Ï1 détermine l’emploi des fonds libres, le taux et les conditions des escomptes, des 
avances, des dépôts et des comptes courants. 

Il fixe les conditions d'émission des valeurs et engagements de la Société. 

Il détermine l'emploi des fonds libres et de la réserve. 

Il autorise tous retraits, transferts, aliénations de fonds et valeurs appartenant à 
la Société. 

Il règle et arrête Les dépenses générales de l'administration. 

Sur la proposition du directeur général, il nomme et révoque les agents et 
employés de la Société, il fixe leurs traitements, salaires et gratifications. 

Il arrête provisoirement les comptes annuels et les soumet à l'assemblée générale 
avec un rapport sur la situation des affaires sociales. 

I1 peut convoquer cette assemblée quand il le juge utile. 

Il autorise toutes actions judiciaires, tant en demandant qu'en défendant; il 
autorise tous traités, transactions et compromis, tous désistements et toutes main- 
levées d'inscriptions, de saisies, oppositions et autres empêchements quelconques, 
avec ou sans paiement. 

Il autorise toutes acquisitions'ou ventes d'immeubles, toutes participations dans 
les affaires immobilières. 

Enfin, il a généralement les pouvoirs les plus absolus pour la gestion des affaires 
sociales ; l’'énumération ci-dessus n'étant qu'indicative et non limitative de ses 
droits. 


ART, 27. — Le Conseil'd'administration peut déléguer tout ou partie de ses pou- 
voirs, mais seulement par un: mandat spécial et pour des cas spéciaux et déter- 
minés. 


ART. 28. — Conformément à l’article 31 du Code de commerce, les membres du 
Conseil d'administration ne contractent, à raison de leur gestion, aucune obligation 
personnelle ni solidaire relativement aux engagements de la Société. ils ne répon- 
dent que de l’exécution de leur mandat. 


ART. 20. — [es administrateurs reçoivent des jetons de présence dont l'importance 
est fixée par l'assemblée générale et que le Conseil répartit entre ses membres de la 
manière qu'il juge convenable. 


ART. 30. — Les administrateurs ont droit, en outre, à la part de bénéfices sociaux 
qui est fixée ci-après sous l’article 56. 


TITRE IV. 
Censeurs. — Commissaires. 


ART. 31. — L'assemblée générale choisit parmi ses membres, autres que ceux du 
Conseil d'administration, trois censeurs toujours rééligibles, qui sont chargés de la 
vérification des comptes de la Société. 

La durée de leurs fonctions est déterminée par l'assemblée générale qui fixe aussi 
l'importance des jetons de présence auxquels ils ont droit. 

En cas de décès ou de retraite d’un des censeurs, il est pourvu immédiatement à 
son remplacement provisoire par les censeurs en exercice. 

Chaque censeur doit être propriétaire de deux cents actions qui sont inaliénables 
pendant la durée de ses fonctions. 

Les titres de ces actions sont déposés dans la caisse de la Société. 
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ART. 432. — Les censeurs assistent, avec voix consultative, aux séances du Conseil 
d'administration. Chaque année, et dans les quinze jours qui précèdent la réunion 
de l'assemblée générale, les censeurs vérifient les comptes de l’année précédente et 
font ensuite leur rapport à l'assemblée générale. Ce rapport est préalablement com- 
muniqué au Conseil d'administration. 


ART. 33. — Un ou plusieurs commissaires sont nommés chaque année, par l’assem- 
blée générale, pour remplir les fonctions qui sont attribuées aux commissaires par 
la loi du 24 juillet 1867. 

En cas d'empèchement d’un ou de plusieurs des commissaires, le mandat qui leur 
est conféré sera valablement rempli par les autres où même par un seul. 

Les commissaires peuvent être choisis parmi les censeurs et, dans ce cas, ils ne 
reçoivent aucune rémunération. 


TITRE V. 
Direction. 


ART. 34. — Les affaires courantes de la Société sont gérées par un directeur 
général qui peut déléguer tout ou partie de ses pouvoirs à un ou plusieurs direc- 
teurs. 

Le directeur général est nommé par le Conseil d'administration. 

Il doit être propriétaire de deux cents actions. 

Les directeurs sont nommés par le Conseil d’administration. 

Ils doivent être propriétaires chacun de cinquante actions. 

Ces actions sont inaliénables pendant la durée de leurs fonctions; elles sont affec- 
tées à la garantie de leur gestion, et restent déposées dans la caisse sociale jusqu'aprés 
l’'apurement des comptes particuliers de chacun d’eux. 

Le directeur général et les directeurs reçoivent annuellement, pendant la durée de 
leurs fonctions, un traitement fixé par le Conseil d’administration. 


ART. 35. — En cas d'absence où d’empêchement du directeur général, il est rem- 
placé par celui des directeurs désigné à cet effet par le Conseil d'administration. 


ART. 36. — Le directeur général et les directeurs assistent avec voix consultative 
aux délibérations du Conseil d'administration. 


ART. 37. — Le directeur général est chargé de la gestion des atfaires sociales et de 
l'exécution des délibérations du Conseil d'administration. 

Il représente la Société vis-à-vis des tiers. 

Il signe la correspondance, les acquits ou endossements d'effets, les acceptations, les 
quittances des sommes dues à la Compagnie, les mandats sur la banque, les traites 
ou mandats à ordre, tous traités, conventions, marchés, transactions, désistements, 
mainlevées, et généralement tous actes ayant pour objet la réalisation des affaires 
autorisées par le Conseil d'administration. 

Il signe, conjointement avec un administrateur, ou un délégué du Conseil d’ admi- 
nistration, les titres provisoires et définitifs des actions; 

T1 dirige le travail des bureaux. 

IL effectue les recettes et dépenses. 

Il reçoit tous dépôts et placements de fonds et en donne tous récépissés. 
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Il peut, avec l'autorisation du Conseil, constituer des mandataires pour un ou 
plusieurs objets déterminés et par des mandats spéciaux. 

Les actions judiciaires sont exercées au nom de la Société, poursuites et diligences 
du directeur général, qui fait aussi procéder aux saisies immobilières. 


TITRE VI. 
Assemblées générales. 


ART. 38. — L'assemblée générale régulièrement constituée représente l’universalité 
des actionnaires. 


ART. 39. — L'assemblée générale se réunit chaque année dans le courant du pre- 
mier trimestre. . 

Des assemblées extraordinaires peuvent être convoquées toutes les fois que le 
Conseil en reconnait l'utilité. 


ART. 40. — Tout titulaire ou porteur de quarante actions est de droit membre de 
l'assemblée générale. 

Nul ne peut être porteur de pouvoir d’actionnaire s'1l n’est lui-même membre de 
l'assemblée générale, sauf le cas prévu au dernier alinéa du présent article. La forme 
des pouvoirs est déterminée par le Conseil d'administration, qui fixe également 
pour chaque assemblée générale le délai avant lequel les pouvoirs doivent être 
déposés au siège social. 

Tous propriétaires de moins de quarante actions peuvent soit se réunir pour 
forimer ce nombre d'actions où un nombre supérieur et se faire représenter par l'un 
d'eux, soit se faire représenter par un actionnaire, déjà par lui-même, membre de 
l'assemblée. 


ART. 41. — Les propriétaires d'actions au porteur doivent, pour avoir droit 
d'assister à l'assemblée générale, déposer leurs titres dans les caisses désignées par 
l'avis de convocation, quinze jours au moins avant l'époque fixée pour la réunion, 

Les certificats de dépôts mentionnés en l'article 13 et les titres nominatifs donnent 
également droit d'assister à l'assemblée générale, pourvu que les dépôts des titres 
au porteur aient eu lieu plus de quinze Jours, ou que les titres nominatifs aient été 
transférés plus de deux mois avant l'époque fixée pour l’assemblée. 

Il est remis à chaque déposant une carte d'admission ; cette carte est nominative 
et personnelle. 


ART. 42. — L'assemblée générale est régulièrement constituée lorsque les action- 
naires présents ou représentés réunissent le quart du capital social. 


ART. 43. — Dans le cas où, sur la première convocation, les actionnaires présents 
ne remplissent pas les conditions ci-dessus imposées pour constituer l'assemblée 
générale, il est procédé à une seconde convocation au moins à vingt jours d'inter- 
valle. 

Les délibérations prises par l’assemblée générale dans cette seconde réunion sont 
valables, quel que soit le nombre des actions représentées. 


ART. 44. — L'ordre du jour est arrêté par le Conseil d'administration. 
Il n'y sera porté que les propositions émanant de ce Conseil et celles qui lui auront 
été communiquées huit jours au moins avant la convocation de l'assemblée générale, 
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avec la signature d'actionnaires possédant ensemble un sixième au moins du fonds 
social. 
Aucun autre objet que ceux à l’ordre du jour ne peut être mis en délibération. 


ART. 45. — Dans ces assemblées, les délibérations sont prises à la majorité des 
voix des membres présents ou représentés. 


ART. 46. — Les délibératives relatives aux augmentations du fonds social, aux 
modifications et additions aux statuts, à la prorogation et à la dissolution anticipée 
de la Société et à toutes cessions, fusions ou alliances, par voie d'apport ou de toute 
autre manière, avec toutes autres compagnies ou tous particuliers, ne peuvent être 
prises que dans une assemblée générale réunissant au moins le nombre d'actions 
voulu alors par la loi pour les modifications aux statuts, et à la majorité des deux 
tiers des voix des membres présents. 

Dans le cas où une première assemblée, composée conformément à l'article 40 
ci-dessus, ne réunirait pas le nombre d'actions voulu par la loi pour les délibérations 
visées au présent article 46, le Conseil d'administration pourra, en procédant à une 
seconde convocation, au moins à vingt Jours d'intervalle, décider que tous les action- 
naires, même ceux possédant une seule action, pourront assister à l’assemblée 
générale extraordinaire nouvellement convoquée, et que chaque actionnaire aura 
autant de voix qu'il représentera d'actions, soit par lui-même, soit comme manda- 
taire, sans limitation. Mais, dans le cas où il sera fait usage de cette faculté, les 
avis de convocation devront en faire mention. 


ART. 47. — Les convocations aux assemblées générales sont annoncées par un 
avis inséré, vingt jours au moins avant l’époque de la réunion, dans deux, au moins, 
des journaux d'annonces légales désignés, article 8. 

La réunion aura lieu à Paris, au lieu désigné par la convocation. 

Lorsque l'assemblée générale a pour objet de délibérer sur les propositions men- 
tionnées en l’article 46, les avis de convocation doivent en faire mention. 


ART. 48. — L'assemblée générale est présidée par le président du Conseil d’admi- 
nistration, et, en cas d'empêchement, par celui de ses membres que le Conseil aura 
désigné à cet effet. 

Les deux plus forts actionnaires, en dehors du Conseil, soit par eux-mêmes, soit 
comme mandataires, présents à l'ouverture de la séance, remplissent les fonctions 
de scrutateurs, et, sur leur refus, les deux plus forts actionnaires après eux, jusqu'à 
acceptation. 

Le secrétaire est désigné par le Bureau. 


ART. 49. — L'assemblée générale entend les rapports du Conseil d'administration, 
des censeurs et des commissaires. 

Elle entend et discute les comptes et les approuve, s'il y a lieu. 

Elle fixe, sur la proposition du Conseil d'administration, les dividendes et les 
sommes affectées au {onds de réserve. 

Elle nomme les administrateurs. 

Enfin, elle prononce souverainement, en se renfermant dans la limite des statuts, 
sur les intérêts de la Société, et confère par ses délibérations les pouvoirs nécessai res 
pour les cas qui n'auraient pas été prévus. 


Arr. 50. — Les votes sont exprimés par assis et levé, à moins que le scrutin sec ret 
ne soit demandé par dix membres au moins. 
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IL est compté à chaque actionnaire autant de voix qu'il a de fois quarante actions, 
soit par lui-même, soit comme fondé de pouvoirs. 


ART. 51. — Les délibérations de l'assemblée générale, prises conformément aux 
statuts, obligent tous les actionnaires même absents ou dissidents. 

Elles sont constatées par des procès-verbaux, signés par tous les membres du 
Bureau, ou au moins par la majorité d’entre eux. 


ART. 52. — Une feuille de présence, destinée à constater le nombre des membres 
assistant à l'assemblée et celui des actions représentées par chäcun d’eux, demeure 
annexée, ainsi que les pouvoirs, à la minute du procès-verbal de l'assemblée 
générale. 

Cette feuille est signée par chaque actionnaire en entrant en séance. 


ART. 53. — La justification à faire, vis-à-vis des tiers, des délibérations de l’assem- 
blée, résulte des copies ou extraits certifiés conformes par le président du Conseil 
d'administration, ou l'un des vice-présidents. 


TITRE VII. 
Comptes annuels. — Fonds de réserve. — Dividendes. 
ART. 54. — L'année sociale commence le 1* janvier et finit le 31 décembre. 


Il est dressé, chaque semestre, un état sommaire de la situation active et passive. 

A la fin de chaque année sociale, il est dressé un inventaire général de l'actif et du 
passif de la Société. 

Cet inventaire est soumis, à l'assemblée générale des actionnaires, dans la réunion 
annuelle. 


ART. 55. — Les produits de l’entreprise servent d’abord à acquitter les dépenses 
et généralement toutes les charges de la Société. 


ART. 56. — Les produits nets, déduction faite des charges dont il vient d’être ques- 
tion, constituent les bénéfices. 

Sur ces bénéfices, on prélève annuellement : 

1° Cinq pour cent des bénéfices pour le fonds de réserve; 

2° Cinq pour cent du capital versé sur les actions. 

Ce qui reste est réparti dans la proportion d’un dixième pour les administrateurs 
et censeurs et de neuf dixièmes pour les actions, à titre de dividende. 

Lorsque le fonds de réserve aura atteint le cinquième du capital social réalisé, le 
prélèvement y affecté cessera d’être obligatoire; il reprendrait son cours si la réserve 
venait à descendre au-dessous de cette proportion. 

li peut, en outre, être fait une réserve extraordinaire, sauf l'approbation de 
l'assemblée générale. 


ART. 57. — Le paiement des dividendes a lieu chaque année à l’époque déterminée 
par l'assemblée générale qui les aura fixés. 

Toutefois, pour le premier semestre de chaque année, le Conseil d'administration 
est autorisé à distribuer, sur les bénéfices réalisés, jusqu’à concurrence de cinq pour 
cent du capital versé. 


ART. 58. — Le paiement des dividendes se fait aux lieux déterminés par le Conseil 
d'administration. 
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Tous dividendes qui n’ont pas été touchés cinq ans après l’époque fixée pour leur 
paiement sont prescrits et acquis à la Société. 


ART. 59. — En cas d'insuffisance des produits nets d’une année pour fournir un 
dividende de cinq pour cent du capital versé par action, la différence pourra être 
prélevée sur le fonds de réserve, en vertu d’une décision de l’assemblée générale. 


TITRE VII. 
Dissolution. — Liquidation. 


ART. 60. — Lors de la dissolution de la Société, l'assemblée générale, sur la propo- 
sition du Conseil d'administration, détermine le mode de liquidation à suivre et 
nomme les liquidateurs. 


ART. 61. — Pendant toute la durée de la liquidation, les pouvoirs de l'assemblée 
générale se continuent. 

Elle a notamment le droit d'approuver les comptes de la liquidation et d’en 
donner quittance. 

Les liquidateurs pourront, en vertu d’une délibération de cette assemblée, faire le 
transport à une autre société de tous les droits, actions et obligations de la société 
dissoute. 


TITRE IX. 
Contestations. 


ART. 62. — Toutes les contestations qui peuvent s'élever pendant la durée de la 
Société ou lors de sa liquidation, soit entre les actionnaires et la Socicté, soit entre 
les actionnaires eux-mêmes et à raison des affaires sociales, seront jugées confor- 
mément à la loi. 


ART. 63. — En cas de contestation, tout actionnaire devra faire élection de 
domicile à Paris et toutes notifications seront valablement faites au domicile par lui 
élu, sans avoir égard à la distance de la demeure réelle. 

À défaut d'élection de domicile, cette élection aura lieu de plein droit, pour les 
notifications judiciaires et extrajudiciaires, au parquet de M. le procureur prés le 
tribunal civil de r'e° instance séant à Paris. 

Ce domicile élu formellement ou implicitement, comme il vient d’être dit, entrai- 
nera attribution de juridiction aux tribunaux compétents du département de la 
Seine. 


ART 64. — Les contestations pour faits de gestion ne pourront être dirigés contre 
le Conseil d'administration ou contre un ou plusieurs de ses membres qu’au nom de 
la masse des actionnaires et en vertu d’une délibération de l’assemblée générale. 

Tout actionnaire qui voudra provoquer une contestation de cette nature devra en 
faire, quinze jours au moins avant la prochaine assemblée générale, l’objet d’une 
communication au président du Conseil, qui est tenu de mettre la proposition à 
l'ordre du jour de cette assemblée. 

Si la proposition est repoussée par cette assemblée, aucun actionnaire ne pourra la 
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reproduire en justice dans un intérêt particulier; si elle est accueillie, l'assemblée 
désigne un ou plusieurs commissaires pour suivre la contestation au nom des inté- 
ressés. 

Les administrateurs mis en cause ne pourront prendre part au vote. 


Publications. 


Pour faire publier les présents statuts et le décret d'autorisation quand il y aura 
lieu, et partout où besoin sera, tous pouvoirs sont donnés au porteur d'une expé- 
dition ou d'un extrait des présentes. 


Certifié conforme : 
Pour le Président du Conseil d'administration, 


GUERNAUT. 
(Suivent les légalisations.) 


II. — EXTRAIT DES PROCÈS VERBAUX DES DÉLIBÉRATIONS 
DU CONSEIL D'ADMINISTRATION. 


L'an r913, le jeudi 4 septembre, à dix heures et demie du matin, le Conseil 
d'administration de la Société Générale s’est réuni dans la salle des séances. 


Étaient présents : 
M. Wagner, administrateur, faisant fonctions de président en l'absence de 
MM. Hely d'Oissel, Dejardin-Verkinder et Dorizon; 
MM. Bourget, Guernaut, Lemarquis, de Matharel, administrateurs. 


Le Conseil ratifie en tant que de besoin les engagements et conventions passées 
jusqu'à ce Jour avec la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels 
belges et d'autres tiers relativement au Comité spécial du Katanga, et autorise la 
direction, en la personne de M. Homberg, directeur général, MM. Minvielle 
de Villele, Paul Petit, Poirier, directeurs, avec faculté pour chacun d'eux d'agir seul 
et séparément, à l'effet de prendre tous engagements, faire toutes déclarations, passer 
et signer tous actes, pièces et documents, donner quittance et décharge de toutes 
sommes pouvant être dues à la Société Générale à quelque titre que ce soit, 
substituer et généralement faire le nécessaire. 


Certifié conforme : 
Pour le Président du Conseil d'administration, 


GUERNAUT. 


(Suivent les légalisations.) 
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Société en nom collectif : « Bénard & Jarislowsky ». 


I. — CONSTITUTION. 


D'un acte reçu par Me Joseph Lavoignat, notaire à Paris, soussigné, le vingt- 
neuf mars 1912, portant cette mention : 


« Enregistré à Paris, deuxième bureau, le premier avril mil neuf cent douze, 
» volume 638b, folio 71, case 5. Reçu dix mille trois francs soixante quinze centimes 
» décimes compris. 


» (Signé) CAZABONNE. » 
Il a été extrait littéralement ce qui suit : 


Ont comparu : 


M. Sigismond Jarisiowsky, banquier, demeurant à Paris, rue de Presbourg, n° 2; 
M. Georges Bénard, banquier, demeurant à Paris, rue de Berri, n° 25; 
Et M. Marcel Bénard, banquier, demeurant à Paris, rue de Berri, n° 25. 


Lesquels ont arrêté entre eux les conditions de leur association de la manière 
suivante : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé entre MM. Jarislowsky, Georges et Marcel Bénard, 
une société commerciale en nom collectif, ayant pour objet toutes opérations de 
banque et de commission, et toutes entreprises financières, industrielles et commer- 
ciales, tant en France qu’à l'étranger. 


ART. 2. — La Société aura une durée de dix années, à compter du premier janvier 
dernier, de façon à prendre fin le trente et un décembre mil neuf cent vingt et un. 

Les parties conviennent de faire rétroagir les effets de la Société au premier janvier 
dernier. 


ART. 3. — Le siège de la Société est fixé à Paris, rue Scribe, n° 19; il pourra être 
transféré à Paris partout où bon semblera aux associés. 


ART. 4. — La raison et la signature sociales sont : « Bénard et Jarislowsky ». 

Chacun de MM. Jarisiowsky, Georges et Marcel Bénard aura la signature sociale, 
dont il ne pourra, bien entendu, faire usage que pour les affaires de la Société. 

En outre, il demeure convenu que MM. Georges et Marcel Bénard ne pourront, 
sans lassentiment préalable de M. Jarislowsky, conclure aucune affaire financière 
nouvelle, telle que la prise ou le placement d’un emprunt d'État, de province, de 
ville ou d'une entreprise commerciale ou industrielle, l'introduction d'une valeur 
à la Bourse de Paris, au Parquet ou en banque, ou encore une participation avec 
d’autres maisons de banque dans une opération de cette nature ou d’une nature 
analogue. 

Cette interdiction ne s'applique pas aux affaires courantes de banque, d'escompte 
et de bourse. 


ART. 5. — Le fonds social est fixé à quatre millions de francs (4,000,000 de francs). 


Pour extrait : 


LAYOIGNAT. 
(Suivent les légalisations.) 
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II. — PROCURATION. 
Le soussigné, 


M. Sigismond Jarislowsky, banquier, demeurant à Paris, rue de Presbourg, n° 2; 

Agissant comme étant l’un des associés en nom collectif de la Société : « Bénard 
et Jarislowsky » et conformément à l'article 4 des statuts sociaux ; 

Connaissance prise du pouvoir sous seings privés en date à Paris, du 13 mai 1913, 
donné par MM. Émile Ullmann, au nom du Comptoir national d'escompte de Paris, 
André Homberg, au nom de la Socièté Générale pour favoriser le développement du 
commerce et de l’industrie en France, et Georges Bénard, ce dernier au nom dela 
Société : « Bénard et Jarislowsky »,à M, Victor Jacobs, avocat à Élisabethville, à l'effet 
de représenter en toutes matières judiciaires les dits mandants à raison d’une 
convention conclue avec ie Comité spécial du Katanga, en date du 25 avril 1912, 

Déclare par ces présentes, avoir donné son assentiment préalable à la dite pro- 
curation et La confirmer et ratifier ici en tant que besoin. 


Fait à Paris, le trente août mil neuf cent treize. 
Lu et approuvé : 
SIGISMOND JARISLOWSKY. 
(Suivent les légalisations.) 


Comptoir national d’escompte de Paris, Société générale pour favoriser le 
développement du commerce et de l'industrie en France, et Société en nom 
collectif : « Bénard et Jarislowsky ». 


I. — PROCURATION. 
Les soussignés : 


1° M. Emile Ullmann, vice-président, directeur du Comptoir national d'escompte 
de Paris, représentant le Comptoir national d'escompte de Paris. 

2° M. André Homberg, directeur général de la Société générale pour favoriser 
le développement du commerce et de l'industrie en France, représentant la Société 
Générale. 

3° M. Georges Bénard, représentant MM. Bénard et Jarislowsky, banquiers ; 


Détenteurs, en vertu d’une convention conclue avec le Comité spécial du Katanga, 
en date du 25 avril 1912, d'un droit de recherches minières dans les territoires 
situés au Congo belge et gérés par le Comité spécial du Katanga, déclarent donner 
pouvoirs à M' Victor Jacobs, junior, avocat à Élisabethville, aux fins de les repré- 
senter en toutes matiéres judiciaires et autres, tant vis-à-vis des pouvoirs et 
autorités constitués que vis-à-vis des Sociétés et particuliers, l’autorisent notamment : 
à déposer en leur nom toute demande de concession de mines, de signer au nom et 
pour compte des trois soussignés tous actes ou documents quelconques, stipuler, 
renoncer, arbitrer, compromettre, acquérir, aliéner, abandonner, emprunter, 
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hypothéquer, déclarer, s'opposer, protester, réserver, dénoncer, retirer toutes 
somines, valeurs et deniers, donner quittance et décharge, etc., faire tous et chacun 
des actes prévus et non prévus sans aucun excepté ou réservé spécialement 


vis-à-vis du Comité spécial du Katanga, promettant pour autant que de besoin 
ratification expresse. 


Donné à Paris, le 13 mai 1913. 


Bon pour pouvoir : Bon pour pouvoir : 
Comptoir national d’escompte de Paris. Société générale pour favoriser 
- Le Vice-Président directeur, le développement du commerce 
ULLMANN. et de l’industrie en France. 


Le Directeur général, 
ANDRÉ HOMBERG. 
Boû pour pouvoir : 
pour MM. Bénard et Jarislowsky, 
P. BÉNARD. 


(Suivent les légalisations.) 


II. — ÉLECTION DE DOMICILE. 


En suite des pouvoirs déposés au greffe du Tribunal de première instance 
d'Élisabethville, le 25 juin 1913, Victor Jacobs, agissant comme représentant du 
groupe Bénard et Jarislowsky, le Comptoir national d'escompte de Paris et la 
Société générale pour favoriser le développement du commerce et de l'industrie en 


France, déclare faire élection de domicile à Élisabethville, boulevard Élisabeth, 
parcelle 58. 


Élisabethville, le 25 juin 1913. 


(S.) Vicror Jacoss. 


Déposé au greffe du Tribunal de première instance d’Élisabethville, le 26 juin 1913. 


Le Greffier, 
(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Grefiier, 
M. BLOMMAERT. 


III. — DÉLÉGATION DE POUVOIRS. 


Je soussigné, Victor Jacobs, junior, avocat à Élisabethville, déclare déléguer à 
M. François Van Bellingen, directeur de société, à Élisabethville, tous les pouvoirs 
qui m'ont été confiés en vertu de la procuration signée par MM. Emile Ullmann, 
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Georges Bénard et A. Homberg, et déposée au greffe du Tribunal de première 
instance d’Élisabethville, sans aucune réserve ni exception. 


Élisabethville, le 1 août 1913. 


(S.) Vicror Jacoss, junior. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Grefier, 
M. BLOMMAERT. 


Société anonyme d'entreprises commerciales au Congo belge, 
établie à Bruxelles. 


CONSTITUTION. 


L'an mil neuf cent douze, le quinze novembre, à Bruxelles, en l’étude du notaire 
instrumentant ; | 

Devant le notaire Albert Bauwens, de résidence à Bruxelles, en présence des 
témoins instrumentaires : 1° M. Félix Gielens, sans profession, demeurant à Schaer- 
beek; 2° M. Gustave Moors, sans profession, demeurant à Schaerbeek, 


Ont comparu : 


1. M. John Lever Tillotson, industriel, demeurant à Bidston Court Bidston, 
Cheshire (Angleterre). 

2. M. James Darcy Lever, industriel, demeurant à Fox Covers Bebington, Ches- 
hire (Angleterre). 

3. M. Harold Robert Greenhalgh, industriel, demeurant à Redcliffe, Green Lawn, 

* Rockferry, Cheshire (Angleterre). 

4. M. Lichfield Henry Moseley, industriel, demeurant Kentu Oxton, Cheshire 
(Angleterre). 

5. M. Lucien Beckers, ingénieur, demeurant rue des Drapiers, 23, à Ixelles. 

6. M. William Keay Findlay, industriel, demeurant 8, Warren Drive New Brigh- 
ton, Cheshire (Angleterre). 

7. M. François Darcy Cooper, expert-comptable, demeurant 14, George Street, 
Mansion House, Londres. 

8. M. John Morris Barrow Stubbs, solicitor, demeurant 11, Highfield South, Rock 
Ferry Cheshire (Angleterre). 

9. La Société « Associated Enterprises Limited », société anglaise à responsabilité 
limitée, ayant son siège social Royal Liver Building, Liverpool (Angleterre). 


Tous comparaissant en personne, à l'exception de : 


a) M. James Darcy Lever, représenté par son mandataire M. John Morris Barrow 
Stubbs. | 
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b) M. William Keay Findlay, représenté par son mandataire M. John Morris 
Barrow Stubbs. 

c) La Société « Associated Enterprises Limited », représentée par son mandataire 
M. John Morris Barrow Stubbs. 


En vertu de trois procurations qui resteront annexées aux présentes. 


Lesquels comparants ont requis le notaire soussigné de dresser acte des statuts 
d'une socièté anonyme qu'ils déclarent former comme suit : 


TITRE I*, 
Dénomination, siège et durée de la société. 


ARTICLE PREMIER. — Il est formé par les présentes une société anonyme qui prend 
la dénomination de « Société anonyme d'entreprises commerciales au Congo belge ». 


ART. 2. — Le siège social est établi à Bruxelles, cette expression comprenant 
Pagglomération bruxelloise. Il pourra être créé un siège administratif et des agences 
en Grande-Bretagne, au Congo belge et dans d’autres pays, sur simple décision du 
Conseil d'administration. 


ART. 3. — La durée de la Sociêté est fixée à trente ans à partir de ce jour. 

La Socièté peut être successivement prorogée conformément à la loi. 

A toute époque, le Conseil d'administration peut proposer à l'assemblée générale, 
délibérant comme en matière de modification aux statuts, peut décider la dissolu- 
tion anticipée de la Société ou sa fusion avec d’autres compagnies. 


La Société peut contracter des engagements pour une durée plus longue que le 
terme social. 


TITRE Il. 
Objet social. 


ART. 4. — La Société a pour objet : 


1° D'exploiter en tous pays, mais particulièrement au Congo belge, toutes indus- 
tries ou tous commerces quels qu’ils soient, et d'entreprendre toutes opérations qui, 
soit directement, soit indirectement, seraient de nature à augmenter la valeur de 
tout ou partie des propriétés ou des droits de la Société, ou de les rendre plus rémur- 
nérateurs. 

2° D’exploiter son industrie et son commerce, soit par elle-même, soit en partici- 
pation, soit encore à l'intervention ou par l'intermédiaire, à quelque titre que ce 
soit, de tous particuliers ou sociétés. 

3° De faire seule ou en participation toutes opérations industrielles, immobilières, 
commerciales ou financières, économiques, sociales ou de bienfaisance qui seraient 
de nature à favoriser le développement de ses affaires, ou l'extension de sa clientèle, 
à diminuer ses prix de revient ou à augmenter la valeur de ses immeubles. 

4° D'exploiter des entreprises de ce genre ou les concéder en tout ou en partie, 
s'y intéresser par voie de souscription de titres ou d’apports, d'avance de fonds, de 
subvention ou de toute autre manière. 

5° D’acquérir, prendre à baïl tous immeubles, apporter, céder, vendre, hypothé- 
quer ou louer tous immeubles. 


C1 
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6° D'acquérir tous brevets d'invention, patentes, licences, marques de fabrique, 
concessions ou procédés de fabrication dont la propriété constitue un droit exclusif 
ou partiel et dont l'acquisition pourrait soit directement, soit indirectement, être 
utile à la Société; accorder des licences concernant la propriété, les droits ou secrets 
de fabrication acquis de cette façon ou les exploiter par elle-même. 

7° La Société peut en outre s’associer avec d’autres sociétés ayant un objet social 
similaire et faire en général toutes autres opérations en dehors de celles ci-dessus 
spécifiées, pourvu qu’elles se rattachent d’une manière quelconque, même indirecte- 
ment, à son objet social. 


TITRE HI. 
Fonds social, obligations. 


ART, 5. — Le capital est fixé à cinq cent mille francs, représenté par cinq mille 
actions de capital de cent francs chacune. 


ART. 6. — Les cinq mille actions de capital sont souscrites par : 


1. M. John Lever Tillotson, cent actions . . . . . . . . . . . . 100 
2. M. James Darcy Lever, cent actions. . . ds ce Cr Se RENE 100 
3. M. Harold Robert Greenhalgh, cent actions. 4 D ee 100 
4. M. Lichtfield Henry Moseley, cent actions. . . . . . . . . , . 100 
$, M. Lucien Beckers, cent actions . . . . . . . . . . . . , . 160 
6. M. William Keay Findlay, cent actions. . . . . . . . . . . . 100 
7. M. Francis Darcy Cooper, cent actions. . . . . . . . . . . . 100 
8. M. John Morris Barrow Stubbs, cent actions. . . Se É 100 
9. « Associated Enterprises Limited », quatre mille deu dis échos. + 4,200 

Ensemble, cinq mille actions. . . . . 5,000 


Chacune des actions souscrites a été, à concurrence de dix pour cent, libérée en 
espèces, en présence du notaire et des témoins soussignés, et le montant de ces 
versements est, dès à présent, à la libre disposition de la Société présentement 
constituée, ainsi que tous les comparants le déclarent et le reconnaissent, soit la 
somme de cinquante rnille francs. 


ART. 7. — Le fonds social peut être augmenté en une ou plusieurs fois par décision 
de l'assemblée générale, soit pour assurer le développement des affaires sociales, 
soit pour rémunérer des cessions ou apports qui seraient consentis à la Société, des 
acquisitions qu'elle ferait ou des fusions qu’elle opérerait. 


Les augmentations de capital seront réalisées par la création d'actions de capital. 


ART. 8. — Pour toute augmentation du fonds social, le Conseil d'administration 
détermine les droits de préférence et les conditions dans lesquelles ce droit devra 
s'exercer, ainsi que le mode et les conditions de l'émission. Ce droit de préférence 
pourra être accordé aux porteurs d'actions de capital. 


ART. 9. — Le fonds social peut également être réduit par décision de l'assemblée 
générale, laquelle a la plus complète liberté pour fixer le mode et la forme de cette 
réduction. 


ART. 10. — Les appels de fonds restant à effectuer sur toutes les actions créées ou 
à créer en augmentation du fonds social devront être faits aux actionnaires par 
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lettre recommandée à la poste au moins quinze jours avant l'époque fixée pour les 
versements. 

Aucun appel de fonds n’excédera dix pour cent de la valeur nominale des actions 
et aucun nouvel appel ne pourra avoir lieu, si deux mois ne se sont pas écoulés 
depuis le dernier appel de fonds. 

L'actionnaire en retard bonifiera les intérêts à cinq pour cent l’an pour ces verse- 
ments. Le Conseil d'administration peut faire vendre en bourse les titres sur lesquels 
les versements appelés n'auront pas été faits dans le mois de la date de l’avertisse- 
ment qui sera donné par lettre recommandée et déclarer les souscripteurs déchus de 
leurs droits, le tout sans préjudice à l'exercice même simultané des moyens ordi- 
naires de droit contre les retardataires. 

Les certificats des actions vendues deviendront nuls de plein droit et il en sera 
délivré de nouveaux aux acquéreurs portant les mêmes numéros. 

Les actionnaires pourront libérer anticipativement leurs actions aux conditions à 
déterminer par le Conseil d'administration. 


ART. 11. — Les actions de capital restent nominatives jusqu’à leur entière libéra- 
tion. | 

Les actions nominatives sont inscrites dans un registre, conformément à la loi sur 
les sociétés commerciales. 

La cession des actions nominatives s'opère, par une simple déclaration de trans- 
fert inscrite sur ledit registre, datée et signée par le cédant et le cessionnaire ou par 
leurs fondés de pouvoirs. 

Aucune cession d'action ne sera valable qu'après ratification par le Conseil d’admi- 
nistration. 

.Les actions entièrement libérées ne pourront être transformées en actions au 
porteur que par suite d’une décision du Conseil d'administration. 

La cession de l’action au porteur s'opère par simple tradition du titre. 


ART. 12, — Tous les titres de la Société sont extraits de registres à souches, Ces 
titres sont numérotés et revêtus de la signature de deux administrateurs. 
L'une des signatures peut être apposée au moyen d’une griffe. 


ART, 13. — Les actionnaires ne sont tenus des pertes de la Société que jusqu’à 
concurrence du montant nominal de leurs actions. La Société ne reconnait qu’un 
seul propriétaire par action. 

S'il y a plusieurs propriétaires OUT une action, la Société a lé droit de suspendre 
l'exercice des droits y afférents jusqu'à ce qu’une personne ait été désignée comme. 
étant à son égard propriétaire du titre. 


ART. 14. — Les droits et obligations attachés à l’action suivent le titre en quelques 
mains qu'il passe. 

La possession d'une action emporte adhésion aux statuts sociaux et aux décisions 
de l'assemblée générale. 

Les héritiers où créanciers d'un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte 
que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les biens et valeurs de la Société, 
ni s'immiscer en aucune manière dans son administration. 

ils doivent, pour l'exercice de leurs droits, s’en rapporter aux bilans sociaux et 
aux décisions de l'assemblée générale. 


ART. 15. — La Société pourra émettre des obligations. 
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TITRE IV. 
Administration de la Société, surveillance. 


ART. 16. — La Société est administrée par un Conseil d'administration composé 
de trois membres au moins et sept membres au plus. 

Il peut être alloué, par décision de l'assemblée générale, aux membres du Conseil 
d'administration et du Comité permanent d'administration, une indemnité fixe. 

Cette indemnité sera, à défaut de bénéfice suffisant, imputée sur les frais géné- 
Taux. 

Les frais de voyage doivent être remboursés. 


ART. 17. — Tous les actes qui engagent la Société, autres que les actes du service 
journalier, doivent être signés par deux administrateurs. Le Conseil d’administra- 
ion peut déléguer l’une ou l’autre de ces signatures. 

La Socièté n'est engagée que moyennant ces deux signatures. 

Le Conseil d'administration peut choisir parmi ses membres un comité perma- 
nent d'administration et un ou plusieurs administrateurs-délégués; il détermine 
leurs attributions et émoluments; il peut nommer un ou plusieurs directeurs; le 
cas échéant, fixer leur traitement. 

Les actes du service journalier sont signés par un administrateur ou par un 
membre du Comité permanent d'administration ou par un directeur désigné à cet 
effet par le Conseil d'administration, 


Arr, 19. - Les membres du Conseil d'administration sont nommés par l’assem- 
biée générale et révocables par elle. 

Le Conseil d'administration se renouvellera tous les ans par tiers ou par fraction 
se rapprochant le plus du tiers, de façon qu'aucun mandat ne puisse excéder la 
période de quatre ans. 

Les membres sortants sont rééligibles. 

L'ordre de sortie est réglé par l'ancienneté et, en cas d'égalité d'ancienneté et à 
défaut d'entente, par la voie du sort. 


ART. 19. — Il peut être pourvu provisoirement par les administrateurs à toute 
place restée vacante dans le Conseil ou qui le deviendrait par démission, décès ou 
pour toute autre cause. 

L'assemblée générale, lors de sa plus prochaine réunion, procède à l'élection 
définitive 

L'administrateur nommé en remplacement d’un autre achève le mandat de 
celui-ci. 

ART, 20. — Le Conseil d'administration, dans les limites et en conformité des 
statuts, est investi des pouvoirs les plus étendus pour l'administration et la gestion 
de la Société. 

Les pouvoirs du Conseil d'administration ci-après énoncés ne sont pas limitatifs, 
mais simplement énonciatifs. Tout ce qui n'est pas expressément réservé à 
l'assemblée générale par les statuts où formellement interdit par la loi est de la 
compétence du Conseil. 

Dans les limites de l'objet social indiqué à Particle quatre, il peut faire tous 
marchés à forfait ou autres et toutes entreprises et contrats, emprunter en compte 
courant où autrement, aliéner tous biens meubles et immeubles, toutes actions ou 
parts, créances et valeurs mobilières, gé-éralement quelconques provenant soit des 
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apports faits à la Société, soit des acquisitions ou opérations qu'elle a faites, soit de 
toute autre source, acquérir ou céder tous biens et valeurs immobilières, solliciter, 
acquérir, exploiter ou céder toutes concessions ou autorisations d'exploitation de 
service public, prendre toutes participations dans d'autres entreprises, les subven- 
tionner ou s'y intéresser d’une manière quelconque, compromettre et transiger, agir 
en justice, tant activement que passivement, acquérir et vendre des immeubles soit 
en vente publique, soit de gré à grè, consentir ou prendre toute hypothèque, donner 
mainlevée avec renonciation à tous droits réels, de toutes inscriptions hypothécaires 
ou privilégiées, de toutes saisies, oppositions et transcriptions, avant ou après 
payement, dispenser le conservateur des hypothèques de prendre toutes inscrip- 
tions d'office, nommer ou révcquer tous agents et employés de la Société et fixer 
leur traitement. 

Îl représente également la Société vis-a-vis de toutes administrations et notam- 
ment vis-à-vis des gouvernements, provinces, départements, communes, corpo- 
rations et de tous autres qu'il appartiendra, dans toutes circonstances et pour tous 
règlements quelconques. 

Il statue sur tous les intérêts qui rentrent dans l'administration de la Société et fait 
au nom de la Société tout ce qu'il juge utile et nécessaire. 


ART. 21. — Le Conseil d'administration élit un président et un vice-président 
parmi ses membres. 

Il se réunit aussi souvent que l'intérêt de la Société l'exige. 

Les réunions ont lieu sur la convocation faite par le président ou le vice-pré- 
sident. 

Elles pourront avoir lieu en Belgique, au Congo belge ou en Grande-Bretagne. 

Le Conseil doit être convoqué lorsque deux administrateurs au moins le 
réclament. 

Le Conseil d'administration ne peut délibérer valablement que si la majorité au 
moins de ses membres est présente ou représentée. 

Les résolutions sont prises à la majorité des voix. En cas de parité de voix, celle 
du président de la réunion est prépondérante. Dans le cas où, en vertu de l’article 
cinquante de la loi sur les sociétés commerciales, un ou plusiiurs administrateurs 
devraient s'abstenir, les résolutions, pour être valables, devront réunir l'adhésion 
de la majorité des autres membres prenant part aux délibérations. 

Chaque administrateur peut, par simple lettre ou même par télégramme, émettre 
un vote ou déléguer un de ses collègues pour le représenter au sein du Conseil et 
voter en son lieu et place. Toutefois, aucun administrateur ne peut de ia sorte 
représenter plus d’un collègue. 

Les délibérations sont constatées par des procès-verbaux signés parle président 
et les membres qui ont pris part à la délibération. 

Elles sont inscrites dans un registre spécial tenu au siège de la Société et signées 
par le président et un administrateur ou par deux administrateurs. 

Des copies ou extraits de ces procès-verbaux à produire sont signés par le pré- 
sident ou par un des membres du Conseil d'administration. 


ART. 22. — Les administrateurs ne contractent à raison de leurs fonctions aucune 
obligation personnelle, relativement aux engagements de la Société. Ils ne répondent 
que de l'exécution de leur mandat. 


ART. 23. — Chaque administrateur affecte à la garantie de sa gestion cent actions 


de capital. Ces actions sont inaliénables et insaisissables pendant la durée des fonc- 
tions de l’administrateur. 
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ART. 24. — La surveillance de la Société est confiée à un commissaire au moins et 
trois commissaires au plus. 

En garantie de ses fonctions, chaque commissaire devra fournir un cautionne- 
ment de vingt-cinq actions de capital. 

Les commissaires nommés par les présents statuts resteront en fonctions jus: 
qu'après l'assemblée générale de mil neuf cent treize, 

A cette assemblée, le collège des commissaires sera soumis à réélection; l'assemblée 
générale peut leur allouer des émoluments; ces émoluments ne pourront, en aucun 
cas, dépasser pour chaque commissaire le tiers de ceux d'un administrateur. Leurs 
frais de voyage doivent leur être remboursés. 


TITRE V. 
Assemblée générale. 


ART. 25. — L'assemblée générale régulièrement constituée représente l’universalité 
des actionnaires. Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les absents 
et dissidents. 


ART. 26. — L'assemblée générale se compose de tous les propriétaires d'actions 
ayant observé l'article vingt-huit des statuts. 

Chaque action de capital donne droit à une voix. 

Nul ne peut prendre part au vote pour un nombre d'actions dépassant la cinquième 
partie du nombre des actions émises ou les deux cinquièmes des actions pour 
lesquelles il est pris part au vote. 

Tous les actionnaires ont le droit de voter par eux-mêmes ou par mandataire, en 
conformant aux règles des statuts. 

La forme des pouvoirs à donner aux mandataires peut être déterminée par le 
Conseil d'administration. 

Les mandataires doivent être actionnaires eux-mêmes et membres de l'assemblée. 


ART. 27. — Les convocations pour toutes assemblées générales contiennent l'ordre 
du jour et sont faites par des annonces insérées deux fois à quinze jours d'intervalle 
au moins, et huit Jours avant l'assemblée, dans le Moniteur belge, dans un journal 
de Bruxelles et dans un journal de la province du siège social. 

Des lettres-missives sont adressées quinze jours avant l'assemblée aux actionnaires 
en nom, mais sans qu'il doive être justifié de l’accomplissement de cette formalité. 

Aussi longtemps que toutes les actions seront nominatives, les convocations 
pourront être uniquement faites par lettre recommandée. 


ART. 28. — Cinq jours au moins avant l'assemblée, les propriétaires d'actions au 
porteur qui veulent y assister doivent déposer leurs actions au siège social ou dans 
les établissements financiers qui peuvent être désignés dans les convocations, ils sont 
admis à l'assemblée sur production du certificat de dépôt de leurs titres. 

Sont également admis à l'assemblée, les actionnaires nominatifs inscrits cinq jours 
au moins avant la réunion sur production de leur récépissé nominatif. 

_ Les mandataires doivent être porteurs de la procuration de leurs mandants. 

Le Conseil d'administration pourra éventuellement ordoaner le dépôt des procura- 
tions au siège social, cinq jours au moins avant l'assemblée. 

Chaque actionnaire en entrant en séance est tenu de signer la liste de présence. 


ART. 29. — Les assemblées générales se tiennent au siège social ou en tout autre 
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lieu à désigner par le Conseil d'administration dans les avis de convocation ; en cas de 
transfert du siège social, elles pourront aussi se tenir au lieu de ce siège: les avis de 
convocation détermineront l'endroit de la réunion. 

L'assemblée générale annuelle se tient le premier jeudi de décembre, à onze heures 
du matin. 

La première assemblée générale annuelle aura lieu en mil neuf cent treize, 

Cette assemblée entend notamment les rapports des administrateurs et des com- 
missaires, discute et arrête le bilan et procède à la réélection ou au remplacement 
des administrateurs et commissaires sortants. 

L'adoption du bilan par l'assemblée générale vaut décharge pour les administra- 
teurs et commissaires de la Société. 

Sont spécialement réservées à l'assemblée générale les décisions relatives aux 
points suivants : 

so Fixation du bilan. 

2° Détermination des dividendes à répartir. 

3° Détermination du nombre et nomination des membres du Conseil d’adminis- 
tration ; éventuellement fixation de leurs émoluments. 

4° Détermination du nombre et nomination des commissaires; éventuellement, 
fixation de leurs émoluments. 

5° Modification aux statuts. 

6° Augmentation du fonds social par souscriptions en numéraire ou par apports. 

7° Réduction du fonds social. 

8° Fusion, prolongation ou dissolution anticipée de la Société. 

9° Nomination des liquidateurs et détermination de leurs pouvoirs. 


D'une manière générale, l'assemblée statue valablement, quelle que soit la portion 
du fonds social représentée, et à la majorité des voix. 

Toutefois, les résolutions relatives aux modifications des statuts, à l'augmentation 
du fonds social par souscriptions en numéraire ou par apports, à la réduction du 
fonds social, à la prolongation ou à la dissolution anticipée de la Société, à la fusion 
avec une ou plusieurs autres sociétés, doivent être prises en assemblée générale 
extraordinaire, qui n’est valablement constituée que si les convocations ont mis cet 
objet à l’ordre du jour et si les actionnaires qui assistent à la réunion représentent la 
moitié au moins des actions. 

Si cette dernière condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation avec le 
même ordre du jour est nécessaire, et la nouvelle assemblée délibérera valablement 
quel que soit le nombre des actions représentées. 

Les résolutions sur les objets ci-dessus, pour être adoptées, doivent être prises aux 
trois quarts des voix des actions pour lesquelles il est pris part au vote. 


ART, 30. — Les actionnaires peuvent en outre être convoqués en assemblée géné- 
rale extraordinaire par le Conseil d'administration ou par la majorité des commis- 
saires. 

Is doivent l'être sur la demande écrite d'actionnaires représentant le cinquième du 
aombre total des actions existantes. 


ART. 31. — L'assemblée générale est présidée par le président du Conseil d'admi- 
nistration ou, à son défaut, par le vice-président ou un administrateur désigné par 


le président du Conseil. 
Le président de l’assemblée nomme le secrétaire et désigne deux scrutateurs 
parmi les plus forts actionnaires présents et acceptant. 
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Les procès-verbaux sont signés par le président, le secrétaire et les deux scru- 
tateurs. 

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux à délivrer aux tiers sont signés par le 
président ou un des membres du Conseil d'administration. 


ART. 32. — L'assemblée générale délibère sur toutes les propositions faites par le 
Conseil d'administration ou par les commissaires, pourvu qu’elles aient été énoncées 
dans l'ordre du jour. 

Aucune proposition faite par des actionnaires n’est mise en délibération si elle 
n'est signée par des actionnaires représentant le dixième du nombre total des actions 
et assistant ou représentés à l'assemblée et si elle n'a été communiquée en temps 
utile au Conseil d'administration pour être insérée dans les convocations. 


ART. 33. — Sauf les dispositions spéciales des trois derniers paragraphes de 
l'article vingt-neuf, les votes ont lieu à ia majorité absolue des suffrages. Les votes 
ont lieu au scrutin secret si celui-ci est demandé par le dixième, au moins, des 
actions représentées ou par les commissaires. 


TITRE VI. 
Bilan, répartition, réserve. 


ART. 34. — Tous les ans, le trente juin, et pour la première fois le trente juin 
mil neut cent treize, la Société arrête ses comptes et dresse le bilan conformément 
à la loi. 

Le Conseil d'administration a la plus absolue liberté pour l'évaluation des créances 
et des autres valeurs composant l'actif social. 

Il établit les évaluations de l'actif de la manière qu'il juge la plus utile pour assurer 
la bonne gestion des affaires, la stabilité et l'avenir de la Société. 

Spécialement, il n’est pas tenu de se référer au cours de la bourse pour l'estimation 
des valeurs en portefeuille qu’il apprécie librement. 


ART. 3%. — Le Conseil d'administration, trente jours au moins avant l'assemblée 
générale annuelle, soumet le bilan et les comptes avec un rapport sur les opérations 
de la Société aux commissaires qui doivent, dans la quinzaine, faire un rapport 
contenant leurs propositions. 

Le bilan et le compte sont adressés aux actionnaires en nom en même temps que 
la convocation, de même que le rapport des commissaires, s’il ne conclut pas à 
l'adoption complète du bilan. 


ART. 36. — Pendant les quinze jours qui précèdent la réunion des actionnaires en 
assemblée générale annuelle, Le bilan et le compte des profits et pertes sont déposés 
au siège social à l'inspection de tous les actionnaires. 


ART. 37. — Les produits et revenus de la Société serviront d'abord à couvrir les 
frais généraux, les dépenses d'entretien et d'exploitation, l'intérêt des emprunts, les 
amortissements et généralement toutes les charges sociales. 

Le surplus des produits et revenus constitue les bénéfices de l'exercice. 

I est fait annuellement, sur les bénéfices ainsi déterminés, un prélèvement de 
cinq pour cent au moins affecté à la formation d'un fonds de réserve: ce prélé- 
vement cesse d'être obligatoire lorsque le fonds de réserve atteint le dixième du 


fonds social. Pour le surplus des bénéfices, l’assemblée générale en déterminera 
l'emploi. 
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ART. 38. — Tous les dividendes qui n’ont pas été touchés dans les cinq années de 
leur exigibilité sont prescrits et restent acquis à la Société. 


ART. 39. — Le bilan et le compte de profits et pertes doivent, dans la quinzaine de 
leur approbation, être publiés aux frais de la Société et par les soins des administra- 
teurs conformément aux prescriptions de la loi. 


TITRE VIL. 
Dissolution, liquidation. 


ART. 40. — La Société peut être dissoute anticipativement en tout temps. 

En cas de perte de la moitié du capital social, les administrateurs doivent sou- 
mettre à l'assemblée générale la question de la dissolution de la Société. 

Si la perte atteint les trois quarts du capital, la dissolution pourra être prononcée 
par les actionnaires possédant un quart des actions représentées à l'assemblée. 


ART. 41. — Lors de la dissolution de la Société soit par anticipation, soit par expi- 
ration de sa durée, la liquidation s’opérera par les soins du Conseil d'administration 
alors en exercice ou par Jes soins d'un ou piusieurs liquidateurs nommés par 
l'assemblée générale qui déterminera leurs pouvoirs. 

Les liquidateurs pourront notamment être autorisés à faire le transfert à toute 
autre Société ou à un particulier, l'apport ou la fusion à ou avec une autre Société, 
contre argent ou contre titres, de tout ou partie des droits et charges de la Société 
dissoute. 

En cas de fusion, les actions de la Société pourront être échangées contre les titres 
de la Société avec laquelle la fusion aura été opérée. 

Dans le cas de fusion par voie d'absorption d’autres compagnies par la Société 
présentement constituée, les assemblées générales détermineront les conditions de 
fusion ou d'apport et leurs décisions seront obligatoires pour tous les actionnaires 
présents, absents et dissidents. 


ART. 42. — Les pouvoirs de l’assemblée générale se continueront pendant toute la 
durée de la liquidation. 

Elle a notamment le droit d'approuver les comptes de la liquidation et d’en donner 
décharge en observant les formalités prescrites par l’article cent vingt et un de la loi 
sur les sociétés. 


ART. 43. — Sauf les cas de transfert contre titres et de fusion, comme il est dit à 
l'article quarante et un, le produit de la liquidation sera, après paiement des charges 
sociales, acquis aux actions de capital. 


TITRE VIII. 
Attribution de domicile. 


ART. 44. — Tout actionnaire, administrateur ou commissaire de la Société non 
domicilié en Belgique sera tenu d’y élire domicile pour tout ce qui se rattache 
à l'exécution des présents statuts. 

A défaut d'élection de domicile, celui-ci sera censé élu de plein droit au siège social, 
où toutes notifications ou significations pourront être valablement faites, 
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TITRE IX. 
Dispositions transitoires. 


ART. 45. — Par dérogation à l’article dix-huit, sont pour la première fois nommés 
administrateurs : 

1° M. John Lever Tillotson; 

2° M. James Darcy Lever ; 

3° M. Harold Robert Greenhalgh ; 

4 M. Lichfield Henry Moseley ; 

5° M. Lucien Beckers. 


Est nommé pour la première fois commissaire : 
M. Francis Darcy Cooper. 
Tous acceptant par eux-mêmes ou par leur mandataire. 


ART. 46. — Aussitôt après la signature du présent acte, les actionnaires, sans autre 
convocation, se réuniront en assemblée générale pour statuer sur tous objets qu'ils 
croiront utiles de porter à l'ordre du jour de la réunion. 


Dont acte, qu'après lecture donnée, les comparants ont signé avec les témoins et 
le notaire, après traduction donnée en langue anglaise, 


(Signé) J. H. Ticcorson, L. H. Moserey, H. R. GREENHALGH, Darcy Cooper, 
Srugs, Moors, GIELENS, L. BECKERS, ALB. BAUwENS. 


Enregistré sept rôles, un renvoi, à Bruxelles (Nord), le 22 novembre ror2, 
volume 827, folio 64, case 10. Reçu 7 francs. 
Le Receveur, 
(S.) BoGAERT. 


Pour expédition conforme : 
A. BAUWENS. 


Nous soussignés, James Darcy Lever, vice-président, et Harold Robert Greenhalgh, 
administrateur de la Société anonyme d'entreprises commerciales au Congo belge, 
dont le siège social se trouve à Bruxelles, 13, boulevard du Régent, certifions que 
Lichfield Henry Moseley a été nommé représentant, pour le Congo belge, de la 
Société anonyme d'entreprises commerciales au Congo belge, avec résidence 
à Kinshasa. 


Un Administrateur, Le Vice-Président, 


H. R. GREENHALGH. J. D. LEvER. 
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Contrat de Société : « Barreira et Silva ». 


Entre les soussignés : 


José Dias Barreira, commerçant à Matadi, et Manoel Alfredo da Silva, commer- 
çant, tous deux résidant à Matadi, il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [a firme commerciale « José Dias Barreira », constituée à 
Matadi, est dissoute à partir de la date du vingt-huit mars mil neuf cent douze. 


ART. 2. — [Il est constitué une société. commerciale à responsabilité illimitée entre 
les prénommés sous la raison sociale : « Barreira et Silva ». 


ART. 3. — L'actif et le passif, ainsi que tous meubles et immeubles de la firme dis- 
soute, passeront respectivement au profit et à la charge de la nouvelle société. 


ART. 4. — Le capital social est iconstitué en espèces et marchandises appartenant 
aux associés et en conformité avec les inventaires et bilan dressés au vingt-huit mars 
mil neuf cent douze et inscrit aux registres de la Socièté, 


ART. 5. — La signature sociale est : « Barreira et Silva ». Chacun des associés aura 
le droit de la signature commerciale, mais elle n’obligera la Société que lorsqu'il 
s'agira d’affaires qui lintéressent. 

ART. 6. — La durée de la Société est illimitée et le siège social sera à Matadi; en 
cas de dissolution, l'associé Barreira prendra à sa charge les affaires de Matadi, et 
l'associé Silva, les affaires du Haut-Congo, depuis la formation sociale, sauf entente 
particulière entre les associés. 


ART. 7. — Le capital de chaque associé rapportera à chaque associé un intérêt de 
six pour cent l'an. 


ART. 8. — Les bénéfices ou’pertes, déduction faite des intérêts des capitaux, seront 
partagés en parties égales entre les associés. 


ART. 0. — En cas de décès de l’un des associés, le survivant procédera immédia- 
tement à l'inventaire général et sans intervention de l'autorité judiciaire et il devra 
rendre compte aux héritiers du défunt. | 

Les affaires de la Société continueront pendant un délai de deux années à la fin 
duquel l’associé survivant doit remettre aux héritiers du défunt le capital de.celui-ci 
et sa part sur les bénéfices trouvés. Si les héritiers ou leur représentant et l'associé 
survivant seront d'accord, les affaires pourront continuer, mais sans aucune inter- 
vention judiciaire. ‘ 

ART. 10. — La firme pourra être augmentée en nombre d'associés, si les deux 
associés l'entendent nécessaire et étant d'accord. 


ART. 11. — À la fin de chaque année, il sera dressé un inventaire général et, si les 
deux associés le désirent, il sera aussi dressé un inventaire général avant le départ 
de l’un des associés pour l'Europe. 


Fait en double à Matadi, le dix-neuf août mil neuf cent treize. 


(S.) José Dias BARREIRA. (S.) MANOEL ALFREDO DA SILVA, 
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Nous, Kaïsergruber, Werner, Joseph, Jacques, Adolphe, Gustave, notaire à Matadi, 
certifions que l’acte dont les clauses sont ci-dessus insérées, nous a été présenté ce 
jour en présence de 1° Émile Tetaert, greffier à Matadi, âgé de vingt-six ans, et de 
2° Manoel Falcao Felix Machado, âgé de quarante-cinq ans, respectivement d’origine 
belge et portugaise, résidant dans la Colonie depuis plus de trois mois, et exempts 
de toute condamnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. 

Lecture du contenu de l'acte susdit a été faite aux parties et aux témoins. Ces 
parties ont déclaré devant nous ét en présence des témoins préqualifiés que l’acte 
tel qu’il est dressé renferme l'expression de leur volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, les parties et les témoins, et 
scellées du sceau de l'office notarial de Matadi, le dix-neuf août mil neuf cent 


treize, 
Les Parties, Les Témoins, 
(S.)] José Dias BARREIRA. (S.) ManoeL FaLcao FEuix Macxapo. 
MaNOEL ALFREDO DA SILVA. TETAERT, É. 
Le Notaire, 


(S.) W. KAISERGRUBER. 


Enregistré acte quinze, volume quatre de l'office notarial à Matadi, le dix-neuf 
août mil neuf cent treize, dont le coût est de vingt et un francs. 


Le Notaire, 
(S.) W. KaAiSERGRUBER, 


Coût : 
Droits d'acte. . . . . . .fr. 15.00 
Enregistrement : 2 rôles. . , , 6.00 


Fr. 21.00 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Notaire, 


(S.) W. KAISERGRUBER. 


Déposé au greffe du tribunal de première instance du Bas-Congo. 
Droit perçu : 25 francs. 
Matadi, le dix-neuf août mil neuf cent treize, 
Le Greffier suppléant de première instance, 


(S.) TETAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier suppléant de première instance, 


TETAERT. 
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Contrat de société : « Xavier et Meira ». 


Les soussignés, Antonio-Candido Xavier, naturel de Guarda (Portugal), et Lopez 
Meira, naturel de Lisboa (Portugal), 


Déclarent : 


ARTICLE PREMIER. - Îl est constitué une société à responsabilité illimitée, sous la 
raison sociale : « Xavier et Meira ». 


ART. 2. — Le capital social est constitué en espèces appartenant aux associés : 
Antonio-Candido Xavier : deux mille francs. 
Lopez Meira : deux mille francs. 


ART. 3. — Les bénéfices seront partagés en parties égales entre Les associés. 


ART. 4. — La durée de la Société est illimitée et le siège social sera au lieu de 
‘Lusambo (Congo belge). 


ART. 5. — La responsabilité et le droit de faire des affaires commerciales sont 
égaux entre les associés, qui feront usage de la signature sociale. 

Toutefois, aucune affaire personnelle ne pourra en aucun cas être engagée par 
n'importe lequel des associés. 


ART. 6. — Aucune somme ne pourra être soustraite du capital social, mais il est 
établi que chaque associé, pour faire face à ses frais personnels, pourra prélever 
chaque mois la somme de cent et cinquante francs. 

Si, par extraordinaire, l’un des associés pouvait avoir besoin de soustraire une 
somme supérieure, il pourrait le faire à la condition que les deux parties soient 
d'accord et seulement lorsqu'elles auront constaté que cette augmentation ne cause 
aucun préjudice à la marche des affaires. 


ART. 7. — Dans le cas de décès de l'un des associés, la Société, après inventaire 
général, continue de plein droit, avec les héritiers du défunt, représentés par une 
seule personne, et jusque liquidation complète des engagements pris par la Socièté, 
sans toutefois que ces engagements puissent excéder une durée de dix-huit mois. 
Après cette date, les héritiers seront libres de demander la liquidation ou de conti- 
auer sur les mêmes basës de la Société présentement constituée. 


ART. 8. — Si les héritiers de l’associé défunt demandent la liquidation de la Société, 
ils seront obligés d'accepter leur part par des payements trimestriels égaux et sans 
intérêts, dans le délai d'un an et à compter de la date où seront liquidés les engage- 
ments pris par la Société. 


ART. Q. — En cas de divergence ou contestation, chacun des associés désignera 
un arbitre. Ces arbitres décideront comme amiables compositeurs, et leur décision ne 
sera soumise à aucun appel. 


ART, 10. — Si, dans une occasion quelconque, un des associés voudra dissoudre la 
Société, on ne pourra empêcher ceci et alors celui qui désire la dissolution doit 
déclarer à l’autre les conditions dans lesquelles il veut faire la dissolution en lui don- 
nant le droit d'accepter de reprendre les affaires lui seul dans les conditions déclarées 
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ou bien de quitter, ou encore il pourra modifier les conditions proposées par le pre- 
mier en donnant alors au premier aussi le droit de reprendre les affaires ou de 
quitter et aucun des associés n'aura plus le droit de recourir à des autres moyens 
de dissolution ni à chercher des arbitres, 


Fait à Lusambo, le vingt-neuf juillet 1900 treize. 


(S.) A.-C. XAVIER. (S.) Lopez MEIRa. 


Ce ving‘-neuvième jour du mois de juillet de lan 1900 et treize, nous, de Latre 
du Bosqueau (A.-M.-A. de V.), notaire à la résidence de Lusambo, certifions que 
l'acte dont les clauses sont ci-dessus insérées nous a été présenté ce jour au chef-lieu 
du district du Sankuru par Messieurs Antonio-Candido Xavier et Lopez Meira, en 
présence de Messieurs Ramoux (Ferdinand), né à Liège en 1888, et Jeanty (Paul), né 
à Nobressart en 1876, séjournant sur le territoire de la Colonie respectivement 
depuis le 3 octobre 1912 et le 24 octobre 1012, tous deux exempts de condamnation à 
la servitude pénale et témoins à ce requis. 

Lecture du présent acte a été donnée aux comparants et témoins.Messieurs Antonio- 
Candido Xavier et Lopez Meira ont déclaré devant nous que l'acte tel qu'il est dressé 
est l'expression de leur volonté. 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par les comparants, les témoins et 
nous, notaire. 
(S.) A.-C. XAVIER. 
(S.) Lopez MEira. 
(S.) F. Ramoux. 
(S.) P. JEanTy. 
(S.) A. DE LATRE DU BOSQuEAc. 


Frais d'acte n° 33. 


Droits d'acte. . . . . . .fr. 15.00 
Droits d'enregistrement. . . . 6.00 
Total. . . .fr. 21.00 


Reçu en espèces la somme de vingt et un francs 


Le Notaire, 
(S.) A. DE LATRE DU BosQuEaU. 


Déposé au greffe du tribunal de première instance de Lusambo, le 30 juillet 1913. 
Droit perçu : vingt-cinq francs. 


Pour extrait conforme délivré à M. le Directeur de la Justice, pour insertion au 
Bulletin Officiel. - - 


Lusambo, le 30 juillet 1913. 
Le Greffier, 
Ramoux. 
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« Ferme Émilie », Société en nom coilectif. 


Entre Léon Lerminiau, administrateur du bien de ses enfants, et son beau-frère, 
Porphyre Hecq, administrateur du bien de son enfant, il est convenu: 


ARTICLE PREMIER. — M. Hecq demandera, pour le compte des enfants de M. L. Ler- 
miniau et du sien, au Comité spécial du Katanga la ferme d'environ 580 hectares 
(cinq cent quatre vingts hectares) située prés du poste militaire de la Kafubo, sur la 
rive droite et la rive gauche de cette rivière, et pour laquelle parties sont en négo- 
ciations avec le Comité spécial. Il signera l'acte du bail en son nom, mais pour le 
compte des enfants. Si M. Lerminiau quittait le Comité spécial, parties feraient 
transférer le bail au nom de M. Lerminiau. 


ART. 2. — M. Hecq s'engage à s'installer dans quelques semaines sur la ferme et à 
consacrer dès alors tout son temps et toute son activité à l’exploitation de celle-ci. 
M. Lerminiau paiera, avec le salaire de ses enfants à partir du jour de son instal- 
lation sur la ferme, deux cent soixante-quinze francs (275 francs) par mois révolu en 
dehors des produits de la ferme pour la subsistance personnelle, 


ART. 3, — M. Lerminiau s'engage à s'établir sur la ferme si son contrat n'était pas 
renouvelé avec le Comité (donc à l'expiration de celui-ci) et, à partir de ce moment, 
parties préléveront chacune deux cents francs par mois révolus sur les bénéfices de 
la ferme, sans plus, et en abrogeant la disposition contraire de l'article 2. Elles pour- 
ront, en outre, user des produits de la ferme pour leur usage personnel et celui de 
leur famille habitant avec eux. 


ART. 4. — M. Lerminiau continuera dans la mesure où c2la lui est possible, et 
suivant les besoins de la ferme, à fournir des capitaux et des conseils. 


ART. $. — Les bénéfices (ou, en cas de réalisation, le produit de la vente) seront 
partagés en trois parties égales ;: deux parties aux deux enfants de M. Lerminiau et 
une partie à l'enfant de M. Hecq. Les bénéfices s'entendent : des bénéfices nets, c'est- 
a-dire déduction faite des frais généraux, loyer au Comité spécial et toutes mises 
faites par une quelconque des parties. Ces dernières toutefois ne sont pas produc- 
tives d'intérêts. 

ART. 6. — La comptabilité sera tenue par M. Lerminiau sans aucun prètexte de 
paiement, mise à jour et signée par les parties fin chaque mois. 


ART. 7. — Le présent contrat est fait pour toute la durée du bail avec le Comité 
spécial. Les bénéfices ne seront partagés (ou retirés de la ferme) qu'à l'expiration du 
contrat, sauf cas de force majeure pour une des parties et, en outre, leur accord 
mutuel. 


ART. 8. — Il est laissé à M. Hecq, après consultation avec M. Lerminiau admi- 
nistrant les biens de ses enfants, pouvoir de faire tous actes de gestions ou d’adminis- 
tration courantes, même agir en demandant et en défendant en justice pour tout ce 
qui concerne les dits actes. 


ART, 0. — Parties font élection de domicile à toutes fins des présentes à Élisabeth- 
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ville, et, défaut à domicile indiqué, ce domicile sera le greffe du tribunal de première 
instance d’Élisabethville. Tous actes quelconques judiciaires ou extra-judiciaires y 
seront valablement adossés ou signifiés sans qu'il faille observer un délai quelconque 
des distances. 


ART. 10. — Chaque partie a retiré un exemplaire signé du présent acte. 


ART. 11. — Les situations non prévues par le présent acte seront réglées par les 
tribunaux d'Élisabethville ou équité. 


ART. 12. — Dans le cas d’agrandissement de la ferme, le tout reste soumis aux 
clauses énumérées ci-dessus. 


ART. 13. — Chaque année aura lieu un inventaire général constatant les pertes ou 
les bénéfices de la Société. 
Cet inventaire sera signé et approuvé par chacune des parties. 
ART. 14. — Cette Société sera établie sous la raison : « Ferme Émilie » (Kafubo- 
Katanga). 
Élisabethville, le +8 juin 1913. 
(S.) P. Heco. 
(S.} LÉON LERMINIAU. 


Déposé au greffe du tribunal de première instance d’Elisabethville, le vingt-cinq 
juillet 1900 treize. 


Le Greffier, 
(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier, 
M. BLOMMAERT. 


Bourse du travail du Katanga. 


Les associés sont priés d'assister à l'assemblée générale ordinaire qui aura lieu, 
le jeudi 20 novembre 1913, à 10 ‘/, heures du matin, au siège administratif de la 
Société, rue de la Révolution, 5, à Bruxelles. 


ORDRE DU JOUR : 


1° Rapports du Conseil d'administration et du Collège 
des commissaires; 

2° Approbation du bilan et du compte de profits et pertes; 

3° Modifications aux statuts et au règlement général. 


Pour assister à cette assemblée, les associés sont priés de bien vouloir faire parvenir 
au siège administratif de la Société, avant le 14 novembre 1013, une procuration au 
nom du mandataire qu’ils auront désigné. 
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PUBLICATIONS LEGALES. 


Par expioit de l'huissier Havlange, d’Elisabethville, en date du 29 juillet 1913, à la 
requête de la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels belges, 
société anonyme, ayant son siège social à Liége, rue Forgeur, 24, ayant élu domicile 
à Elisabethville, poursuites ct diligences de son Conseil d'administration, agissant 
par son représentant, M. Marc Minette d'Oulhaye, ingénieur, faisant élection de 
domicile à Elisabethville, signification par affichage a été faite a M. L.-A. Johansen, 
prospecteur, actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition d'un 
jugement en forme exécutoire, rendu le 13 juin 1913 par le tribunal de 1° instance 
d'Elisabethville, donnant acte à la requérante de ce que M. Victor Jacobs a présenté 
une procuration sous seing privé dûment légalisée, lui donnée par le défendeur par 
laquelle ce dernier l'autorise à faire devant le tribunal la déclaration suivante : 
« Louis-Auguste Johansen acquiesce purement et simplement à la demande introduite 
» par la Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels belges par sa 
» citation du 5 février 1913, de l'huissier Havlange, A., d'Elisabethville, et déclare 
» n'élever aucune prétention quelconque sur le bloc de la Lukushi, réservant unique- 
» ment ses droits sur les parties de ses cercles M'Lala qui se trouvent hors du bloc 
» de la Lukushi »: lui donnant acte également de ce que cette déciaration a été faite 
par le prénommé fondé de pouvoirs; condamnant le signifié aux frais de la présente 
instance taxés à ce jour à la somme de 37 francs, sans préjudice à tous autres dûs, 
droits, actions, intérêts et frais de mise à exécution. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 2 août 1913, à la 
requête de MM. Smith, A.-T., et Mitchell, R.-C., entrepreneurs à Elisabethville, le 
sieur Hoornaert, P., avocat, résidant actuellement à Buenos-Ayres, est cité à compa- 
raître le 3 novembre 1913, à neuf heures du matin, devant le tribunal de r"° instance 
d'Elisabethville, séant, comme juridiction civile, au local ordinaire de ses audiences, 
aux fins de : 1° s'entendre condamner à payer aux requérants, pour dépôt payé par 
eux sur une parcelle n° 411 dont ils n'ont pas obtenu transfert, la somme de mille 
trois cents francs plus les intérêts à 6 °/ l’an à partir du jour de la demande; 2° voir 
déclarer bonne et valable la saisie-arrêt pratiquée par le requérant entre les mains 
de M. Van Praag, ]., agent d’affaires à Elisabethville, à charge du cité à l'effet d'obtenir 
paiement des sommes prémentionnées; en conséquence entendre dire que les deniers, 
valeurs et objets dont le tiers saisi fera déclaration ou dontil sera jugé débiteur envers 
le cité, seront remis aux requérants, les créances à terme ou objets mobiliers vendus, 
et le prix également remis aux requérants, à concurrence ou en déduction des 
causes de la dite saisie-arrêt, en principal, intérêts et frais; entendre ordonner 
l'exécution provisoire du jugement à intervenir nonobstant opposition ou appel et 
sans caution; s'entendre condamner aux frais et dépens. 
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Par exploit de l’huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 6 août 1913, à la 
requête de la Société anonyme « Belgika », ayant son siège social à Bruxelles et 
ayant élu domicile à Elisabethville, avenue du Kasai, poursuites et diligences de son 
gérant, M. Van den Clooster, résidant à Elisabethville et y domicilié, assignation a 
été donnée à M. Mazis, Constantin, entrepreneur, sans domicile ni résidence connus, 
à comparaître le 10 novembre 1913, à neuf heures du matin, à l'audience publique 
du tribunal de 1" instance séant à Elisabethville, comme juridiction civile, en son 
auditoire habituel, avenue du Katanga, pour s'entendre condamner à payer à la 
requérante la somme de mille six cent septante-deux francs dix centimes (fr. r,672.10) 
du chef de marchandises lui vendues et livrées; s'entendre, en outre, condamner aux 
intérêts Judiciaires de cette somme à 8 °/ l’an, aux frais et dépens; entendre dire le 
jugement à intervenir exécutoire par provision, nonobstant tout recours, opposition, 
appel et sans caution. É 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Elisabethville, en date du 12 août 1913, le 
sieur Jolly, A.-P., commerçant, résidant antérieurement à Baya, actuellement sans 
domicile ni résidence connus, a été cité à comparaître le 3r octobre 1913, à neuf 
heures du matin, à l'audience publique du tribunal de 1"° instance d’Elisabethville, 
séant, comme juridiction civile, avenue du Katanga, pour s'entendre condamner à 
payer à MM. [. Pieters et Ci, commercants à Elisabethville, agissant par leur repré- 
sentant, M. Morris Pieters, la somme de cinq cent soixante neuf francs nonante- 
quatre centimes du chef de marchandises lui vendues et livrées; s'entendre 
condamner en outre aux intéréts à 8 °/. l'an sur cette somme, aux frais et dépens; 
voir déclarer bonne et valable la saisie conservatoire pratiquée par exploit de 
l'huissier Goedvriend, de Baya, en date du 6 juillet 1013. 


ANNEXE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(2 décembre 1913.) 


SOCIÉTES COMMERCIALES. 


Contrat de Société : « Liebaert et Van Praag ». 


Entre les soussignés, Liebaert, Alfred, docteur en médecine, résidant à Élisabeth- 
ville, d'une part, et Van Praag, Jacques, agent d'affaires, résidant à Élisabethville, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit: 


1° Ils forment entre eux une association avec le but d'acheter et d’exploiter en 
propriété indivise l'imprimerie et le journal l'/‘/oile du Congo avec tous les bâti- 
ments, machines, matériaux d'imprimerie, meubles et tous les droits qui en 
dépendent. 


2° Le nom de la Société sera Liebaert et Van Praag. 


3° Le capital social sera de 8,500 francs (huit mille cinq cents francs) dont chacune 
des parties a versé la moitié, soit quatre mille deux cent vingt-cinq francs. 


4 Le siège de la Société sera à Élisabethviile (Congo belge). 


5° Un compte courant sera ouvert à la Banque du Congo belge, à Élisabethville; 
tous les chèques, traites et autres documents se rapportant aux opérations sur ce 
compte courant seront signés par les deux associés. 


6° Les bénéfices éventuels de l’entreprise seront partagés en parts égales entre les 
deux associés, Ces bénéfices seront établis par un inventaire dressé tous les six mois. 
Cependant, les bénéfices qui pourront accroître éventuellement des affaires pendant 
la première année resteront versés au compte en banque pour servir à l'extension 
des affaires. 


7° En cas de pertes, celles-ci seront également supportées en parts égales par les 
deux associés. 


& Des livres de commerce seront tenus, mentionnant toutes les transactions et 
opérations de la Société. Ces livres seront toujours accessibles aux deux associés. 


9° L’associé Liebaert s’occupera plus spécialement de la partie éditoriale; l'associé 
Van Praag s'occupera plus spécialement de la comptabilité et de la partie ccmmer- 
ciale de l'entreprise. Les deux associés s'engagent toutefois à s’entr'aider pour le plus 
grand bénéfice des affaires communes. 
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10° L'un des associés ne pourra, sans le consentement de l'autre associé, engager 
je crédit de la Société, ni faire usage des fonds de la Société, excepté au profit des 
affaires communes, ni faire ou signer aucun acte par lequel la propriété de la Société 
pourra être compromise et, én général, ne fera aucune transaction quelconque sans 
le consentement de l'autre associé, avec l'exception des commandes ordinaires néces- 
saires à ja bonne exploitation des affaires. 


11° Sauf en cas de décès, de mise en faillite, de déconfiture ou de suspension de 
paiements de l'une des parties, l'autre partie ne pourra pas faire vendre la totalité 
de la propriété ou des biens de la Société, mais elle aura le droit de vendre ou céder 
sa part dans l'association aux conditions stipulées à l'article 13 du présent contrat. 


12° En cas de décès de l’une des parties, la partie survivante pourra reprendre les 
intérêts et les droits de la partie décédée au prix de la valeur de la part de l'associé 
décédé au moment de la reprise. Cette valeur sera déterminée par un expert désigné 
par le juge du Tribunal de première instance d” Élisabethville. Si la partie survivante 
ne désire pas reprendre cette part aux conditions ci-dessus et qu'aucune convention 
n'intervienne avec les héritiers pour la reprise de la ‘part du décédé, la totalité des 
biens de la Société sera vendue publiquement. La partie survivante sera obligée 
de gérer les affaires au mieux des intérêts communs jusqu'au jour de la susdite 
vente. 


13° Si l’une des parties désire céder ses droits dans l'indivision où vendre sa part 
dans celle-ci et peut prouver qu’une offre réelle a été faite pour cette part par un 
tiers, elle est obligée, sous peine de nullité, de donner, pendant un mois plein, pre- 
mière option de reprise de tous ses droits à l'autre partie, au prix prouvé bona fide 
par le tiers. Si l’autre partie ne désire pas exercer cette option préférentielle, elle 
pourra exiger que la totalité de l'actif de la Société soit vendue aux enchères publi- 
ques et chacune des parties devra se contenter de la moitié du produit de cette 
vente, déduction faite des dettes et obligations de la Société. Si aucune de ces deux 
déterminations n'est prise dans les trente jours de la réception de l'avis par la partie 
avertie, la première partie pourra vendre sa part indivise en faisant bénéficier 
l'autre partie de la moitié du profit éventuel réalisé sur sa part. Ce profit sera la 
différence entre le prix de vente et la valeur au moment de la vente de cette part 
indivise sur laquelle ils pourront s'entendre ou qui sera, en cas de désaccord, établie 
par un expert désigné par le juge du Tribunal de première instance d'Élisabeth- 
ville. 


14° Ce présent contrat est fait pour un terme de deux années, commençant le 
15 mars 1913, et pourra être renouvelé à l'expiration de ce terme. Si l'une des par- 
ties désire se retirer de la Société à l'expiration des deux années susdites, elle devra 
donner un préavis à son coassocié d’au moins trois mois. À défaut de ce préavis, le 
contrat sera renouvelé de plein droit pour un nouveau terme de deux années. Si le 
contrat est régulièrement terminé par le susdit préavis, l’entreprise sera mise en 
vente publique et le produit de cette vente, après déduction des dettes de la Société, 
sera partagé entre les deux associés en parts égales. 


15° Si l'une des parties, pour une cause quelconque, sauf celles prévues aux arti- 
cles 1r et 12, cesse sa collaboration active personnelle à l’entreprise telle qu'elle a été 
prévue à l’article 9 de ce contrat, et ce pendant une période de pius de quatre mois, 
l'autre partie pourra remplacer cette collaboration non effective par les services 
d'une personne capable qui sera payée au maximum un salaire équivalent à la 
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moitié du taux moyen des profits réalisés pendant les six mois précédents. Ces frais 
de remplacement seront portés au débit du compte de la partie en défaut. Si au 
bout de trois nouveaux mois la partie en défaut n'avait pas repris ses fonctions, 
elle pourra être mise en demeure de ce faire, et, à défaut de satisfaction à cette mise 
en demeure, elle pourra être sommée à céder tous ses droits et intérêts dans l’entre- 
prise à l'autre partie au prix et contre paiement des trois quarts de la valeur de la 
part indivise au moment de la mise en demeure, telle qu'elle sera établie par le juge 
du Tribunal de première instance, 


En foi de quoi, nous apposons notre signature à Élisabethville, ce quinzième jour 
de mars, l’an mil neuf cent treize. 
À. LiEBAERT. 
J. Van PRaac. 


Déposé au Greffe de première instance d'Élisabethville, le 13 août 1913. 


Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


Contrat de Société : « Lock et Meikle ». 


Entre les soussignés A. J. E. Lock, négociant, résidant à Élisabethville, d'une part, 
et Malcolm Coubrough Meikle, transporteur, résidant à Élisabethville, d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl s’est formé entre les soussignés une société commerciale 
sous la raison sociale : « Lock et Meikle », pour une période de cinq ans à partir du 
premier juillet 1913, et ayant pour but le transport par chariots attelés de bœufs, 
imules ou autres animaux, ou par machines, de tous matériaux et marchandises, et 
le commerce de sable de construction. Le siège social est à Élisabethville (Katanga). 


ART. 2. — Chaque associé apporte un capital de £ 350 (8,820 francs — huit mille 
huit cent vingt francs), destiné à l'acquisition de chariots, bœufs et matériel 
nécessaires. 

Le soussigné d’une part fait, en outre, apport d'un contrat de bail lui conférant 
l'exploitation d'une carrière de sable, du 1°° juillet 1913 au 30 juin 1918. 

Le soussigné d'autre part fait apport de son côté de son industrie, c'est-à-dire 
qu'il s'engage à consacrer tous ses soins et tout son temps aux affaires de la Société, 
sans pouvoir faire aucune opération commerciale pour son compte personnel, ni 
s'intéresser directement ou indirectement dans aucun autre commerce. De même, 
Lock ne pourra faire de transports pour des tiers à son profit personnel. 

Aucun des soussignès ne pourra céder ses apports, ou sa part dans la Société, ni 
se substituer un tiers, sans le consentement formel de son coassocié. 
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ART. 3. — Lock seul a la signature sociale. 


ART. 4. — Une comptabilité régulière de toutes les opérations de la Société sera 
tenue par les soins de Lock. Les livres seront visés à la fin de chaque mois par les 
deux associés, et il sera fait également un inventaire à la fin de chaque mois. 

Si l'un des associés souscrivait sous la raison sociale des engagements étrangers 
à la Société, l’autre pourrait demander la dissolution avec tous dommages-intérêts, 


ART. 5. — Meikle peut relever sur lactif social jusqu'à sept cent cinquante francs 
par mois pour son entretien personnel, à condition de se consacrer tout entier et 


uniquement à la Société. 
Après apurement de toutes les charges de la Société, le bénéfice net est réparti 


par moitié pour chaque associé, il en est de même des pertes, 

Sont considérés comme charges et frais généraux l'entretien du matériel, maladies 
et décès des bœufs, loyers des concessions de sable, toutes contributions, taxes et 
assurances, frais de comptabilité, prélévement de Meikle et, en général, toutes les 


dépenses faites au profit exclusif de la Société, 
Les tiers ne peuvent avoir aucun recours contre la Société, pour les dettes person- 


nelles des associés, avant ou après le présent acte. 

ART. 6. — La présente Société prendra fin à l'arrivée du terme, de plein droit, 
Chaque associé pourra cependant demander la liquidation, en donaant à son 
coassocié un préavis de trois mois par huissier pendant la première année sociale, et 
un préavis de un mois après la première année sociale. 

ART. 7. — En cas de dissolution de la Société, chaque associé reprendrait ses 


apports; l'actif et Le passif seraient partagés par moitié pour chacun d'eux. 
En cas de décès d’un des associés, l’autre liquiderait la Société directement avec 


les héritiers. 


Arr. 8. — Durant toute la durée de la Société pour toute difficulté entre associés, 
tout différend ou litige, les associés nommeront de commun accord un arbitre entre 


eux qui statuera sans appel. 
À défaut d'accord, l'associé le plus diligent demandera au Président du Tribunal 


d'appel d'Élisabethville d'en désigner un, sur requête. Cet arbitre devra être accepté 
et sa décision sera également sans appel. 

ART. 9. — Toutes les publications nécessaires seront faites conformément à la loi 
et à frais communs. 

Fait à Élisabethville, le trente juin 1913 en triple expédition, en foi de quoi nous 


signons et approuvons la présente convention. 
(S.) A. E. J. Loc. 


(S.) M. Mexee. 


Déposé au greffe du Tribunal de première instance d’Élisabethville, le 


neuf août 1900 treize. 
Le Greffer : 


(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier : 
M. BLOMMAERT. 
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Contrat de Société : « Lyons and Nielsen ». 


Il, Edwin Courtney Walker of the City of London, Notary Public by Royal 
Authority, duly admitted and sworn, do hereby certify that the annexed document 
was this day signed, sealed and as and for their acts and deeds in due form of law 
executed and delivered by the therein-named James Gervais Lyons and Carl Gustav 
Gamst Nielsen in my presence and in that of Frederick Alexander Pelham Woodward 
and George John Bothwell Franklin the other attesting witnesses further that the 
signatures « J. Gervais Lyons » and « C. G. G. Nielsen » subscribed opposite the 
seals of the said document as those of the persons executing the same and 
the signatures « F. À. P. Woodward » « Geo. J. B. Franklin » and « E. Courtney 
Walker » subscribed to the attestation thereunder as those of the attesting wiinesses 
to such execution are of the own proper handwriting of the said James Gervais 
Lyons, Carl Gustav Gamst Nielsen, Frederick Alexander Pelham Woodward, 
George John Bothwell Franklin, and of me the said Notary respectively. Therefore 
full faith should be given thereto in Judicature and thereout. In testimony whereof 
l'have granted these Presents under my Signature and Official Seal. 


London the twenty-sixth day of September one thousand nine hundred and 


thirteen. 
Quod vide, 


E. CouRTNEY WALKER. 
Notary Public. 


Vu pour légalisation de la signature de Mr. E. C. Walker, Not. Pub., apposée 
ci-dessus. 


Londres, le 26 septembre 1913. 
Pour le Consul général de Belgique : 


Le Chancelier, 


C. FEYER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Feyer, apposée ci-contre. 


Bruxelles, le 22 octobre 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Etrangères : 


Le Chef de division, 


CoSTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de Mr. Costermans, apposée ci-contre. 


Bruxelles, le 24 octobre 1913. | 
Pour le Ministre : 


Le Directeur délégué, 


| G. OLvFF. 
Droit perçu : 5 francs. 
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This Indenture made the twenty sixth day of September One thousand nine 
hundred and thirteen Between James Gervais Lyons a Captain on retired pay 
and special Reserve in His Britannic Majesty s Army and a District Commissioner 
in the British Crown Colony of Nigeria and also of The United Empire Club, 178, Pic- 
cadilly, London, of the one part and Carl Gustav Gamst Nielsen of Bründerslav in 
the Kingdom of Denmark, Gentleman, of the other part, Whereby it is agreed and 
declared as follows : 


1. — The said James Gervais Lyons and Carl Gustav Gamst Nielsen will become 
and remain partners in the business of General Traders and Merchants Importers 
and Exporters of Goods and Produce Manufacturers of Mineral Waters and other 
manufactured goods and other businesses usual in connection therewith Contractors 
and Agents in London and in Leopoldville or elsewhere in the territory of the 
Belgian Congo from the first day of October One thousand nine hundred and thir- 
teen during the term of ten years thenceforth ensuing unless previously determined 
by death or bankruptcy or as hereinafter provided under the style or firm of « Lyons 
and Nielsen ». 


2. — Each partner may determine the partnership at any time after the fifth year 
of the partnership upon giving not less than six calendar months notice in writing 
of his intention in that behalf to his copartner at the principal office of the part- 
nership in the Belgian Congo where the business shall be practically carried on and 
at the expiration of such notice the partnership shall determine accordingly. 


3. — The capital of the partnership shall be the sum of three thousand pounds to 
be brought into the partnership by the said James Gervais Lyons and if at any time 
it shall be determined to increase the capital of the partnership the additional capi- 
tal required shall unless otherwise agreed between them be advanced by the partners 
in equal shares. 


4. — Ifeither partner shall with the consent of his copartner bring in additional 
capital or leave in the partnership as capital any part of his net profits carried to the 
credit of his separate account at any general yearly account taking the same shall 
be considered a debt due to him from the partnership and shall bear interest at the 
rate of seven pounds per centum per annum and be paid before any division of 
profits but such additional capital shall not be drawn out by him without giving at 
least six calendar months notice to his copartner. 


5. — The said James Gervais Lyons shall be credited in the books of the part- 
nership (and be entitled to draw the same after each yearly account taking) with 
interest at the rate of seven pounds per centum per annum on his three thousand 
pounds and the partner or partners advancing additional capital shall in like 
manner be credited with interest at the same rate on the amount of any such capital 
before any division of profits. 


6. — The bankers of the partnership shall be in the Belgian Congo territory the 
« Banque du Congo belge », Matadi and in London the Bank of British West 
Africa, 17, Leadenhall street E.C., and all moneys and securities belonging to the 
partneship except such as shall be required for current expenses shall be paid into 
or deposited with one or other of the said Banks immediately on the receipt thereof 
and the banking accounts respectively shall be in the name of the firm. 
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7. — The rent of the premises or respective premises where the business shall be 
carried on and all rates taxes insurance premiums saiaries wages expenses losses 
and damages incurred in carrying on or otherwise relating to the business and the 
interest on the capital from time to time belonging to either partner shall be paid 
out of the receipts and earnings of the business before any division of profits and 
in case of deficiency shall be borne by the partners in equal shares. 


8. — The partners shall be entitled to the net profits of the business in equal 
shares. 


9. — The partners shall be at liberty by monthly drawings or otherwise to draw 
out of the business in anticipation of their respective shares of profits and to be 
accounted for at the usual yearly division of profits the following monthly sums viz. 
the said James Gervais Lyons the sum of ten pounds and the said Carl Gustav Gamst 
Nielsen the sum of ten pounds but in case in any year the amount so drawn out by 
either partner shall on taking the yearly account be found to be in excess of his 
share of the net profits during such year the amount of the excess so drawn out 
shall be immediately refunded to the partnership with interest from the time of 
such drawing at the rate of seven pounds per centum per annum. 


10. — [f the share of either partner in the net profits for any year as ascertained 
on taking the yearly account shall exceed the amount which he has drawn during 
that year the surplus or any part thereof may on the agreement of both the partners 
be retained and added to the share of such partners in the capital of the partnership 
and shall thenceforth be treated as capital provided by him and he shall be entitled 
to interest thereon as if it were original capital. 


11. — All chèques drawn on the Bankers of and for the purposes of the part- 
nership may be signed by either partner but neither partner shall without the 
consent of the other draw accept or sign any Bill of Exchange or Promissory Note 
affecting the partnership or contract any debt on account of the partnership or 
employ any of the moneys or effects of the partnership or in any manner pledge or 
affect the credit thereof except in the usual and regular course of business. 


12. — Neither partner shall buy or contract for the purchase of any real or per- 
sonal estate without the previous consent of his copartner and in the event of his so 
doing the other partner shall have the option either of taking to such property and 
adopting such contract as partnership property or of insisting that the same shall 
be bought paid for and entered into on the separate credit and account of the partner 
so doing. 


13. — Each partner shall devote his full time and attention to the business of the 
partnership and shall not without the consent of his copartner engage in or be 
interested in any other business. Provided nevertheless that this clause shall not 
bind the said James Gervais Lyons during such time as may be agreed upon 
between the parties. 


14. — Neither partner shall hire or dismiss except in case of gross misconduct any 
clerk or employee or the partnership or take any apprentice without the consent of 
the other partner. 


15.— Neither partner shali without the previous consent in writing of the other 
become bail surety or security for any person or corporation or do or knowingly 
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suffer anything whereby the property of the partnership may be seised attached 
sequestrated or taken in execution. 


16. — Each partner shall be just and faithful to his copartner and give a full and 
true account of all his business transactions on behalf of the partnership when and 
so often as required and give all such information as to the business of the part- 
nership as his copartner shall require. 


17. — Proper books of account shall be kept by the said partners and entries made 
therein of all such matters transactions and things as are usually entered in books 
of merchants. The said books shall be kept at Leopoidville or elsewhere at the prin- 
cipal office of the partnership in the Belgian Congo and shall be accessible to either 
partner at any time. 


18. — At the end of six months from the commencement of the partnership and 
thereaïîter at the end of every six months during the continuance of the partnership 
a general account and stock taking shall be taken and made which shall show all 
the assets and liabilities of the partnership and all the dealings and transactions 
thsreof during the preceding six months and all other matters usually compre- 
hended in accounts of a like nature taken by persons engaged in a like business and 
in taking such account a just valuation shall be made of all items requiring valua- 
tion and the result of such half yearly account and stock taking shall be entered in a 
book which shall be kept at the principal office in the Belgian Congo of the partners 
and be accessible to both of them. 


19. — For the purpose of ascertaining the profits or losses of the said partnership 
a full true and general account of the amount and liabilities of the partnership shall 
be taken once every year during the partnership the first of which shall be taken on 
the same occasion as on the second half vearly stock taking hereinbefore provided and 
thenceforth on the half yearly stock takings occuring twelve months thereafter and 
therein in addition to the matters required to be done or entered at such half yearly 
stock taking a true and accurate balance sheet showing the state or the capital and 
income account of the partnership shall be drawn up and entered in the books of 
the partnership and signed by both partners and properly audited by a profes- 
sional accountant and when so signed and audited shall be binding on both of them 
save that ifany manifest error shall be found therein and signified by either partner 
to the other within six months after such signature the same shall be rectified and 
on such yearly account being made the net profits of each partner shall be paid out 
to him after making all proper adjustment for drawings or retained as capital as 
the case may be under the powers of this article. 


20. — On the determination of the partnership by effluxion of time a full and 
general account of the assets property and liabilities of the partnership shall be 
taken and made and the assets and property and goodwill of the business shall 
with all convenient speed be realised got in and sold and the debts of the partnership 
got in and the proceeds upplied first in payment and discharge of the debts 
liabilities and expenses of the partnership and of the liquidation and realisation 
thereof and in the next place (1) in repayment of the capital of the partners respec- 
tively pari passu (2) in division and distribution between the partners in accordance 
with their interest in the net profits and so far as may be the winding up and 
distribution shall be in the manner and according to the provisions of the 
Partnership Act 1890 as though sections 39 and 40 thereof were here set out. 
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21.-— Provided always that if either partner shall die or desire to retire from the 
said partnership or become à bankrupt or separately insolvent according to the 
Belgian law during the continuance of the said term of the partnership the other 
partner shall have the option on giving notice within one month of such death or 
notice of retirement or adjudication in bankruptcy or insolvency as aforesaid, to 
his copartner or his assignee trustee or personal representative to take to the whole 
ofthe business and ia such case a general account shall be taken as hereinbefore pro- 
vided in case of determination by effluxion of time and the partner so succecding 
shall pay to the other or his assignee or trustee in bankruptcy or his personal repre- 
sensatives as the case may be the amount which on such account shall be found 
to be the value of such outgoing partner then in the partnership and the capital 
thereof and also as and for his share of goodwill an amount equal to one years 
profits of the said business taking an average of such profits during the preceding 
three years or if such determination occurs within three years from the com- 
mencement of the partnership a yearly average during the time that has elapsed 
since its commencement. 


22. -- In any ofthe cases mentioned in the last article and the taking of the 
whole business thereunder by the other or surviving partner the amount so to be 
paid shall be payable by four equal instalments at the end of three nine fifteen and 
twenty one months from the date of such account being taken and be secured 
meanwhile by the promissory note of the partner taking to the same and by 
a charge on the property and the partner so retiring or his representatives shall at 
the cost of the other partner execute and do all such deeds acts and things as may 
be necessary or desirable to vest the whole of the partnership property in such 
continuing or surviving partner. 


23. — In any case coming within the last two articles or within the second article 
the partner so retiring or becoming bankrupt or insolvent as aforesaid or the 
personal representatives of the deceased partner shall not for the period of five 
years from such determination carry on any similar business to that carried on at 
the time by the partnership within fifty miles of Leopoldville either himself or as 
partner of a firm or as manager or agent of a firm corporation or individual. 


24. — On any dissolution of the partnership or the retirement of any partner 
either partner may sign any notice or give all proper notification of such dissolution 
or retirement and do all things necessary or obligatory to record or register the same. 


25. — These articles shall be construed to take effect so far as possible within the 
law as a contract made in England and in accordance with the law of England. 


26. — If during the continuance of the partnership or at any time afterwards 
any dispute difference or question shall arise between the partners or any of their 
representatives touching the partnership or the accounts or transactions thereof or 
the dissolution or winding up thereof or the construction meaning or effect of these 
presents or of anything herein contained or the rights or liabilities of the partners 
or their representatives either hereunder or under the general law applicable 
thereto then every such dispute difference or question shall be referred to two 
arbitrators one to be appointed by either party to the dispute or their Umpire 
pursuant to and with the same results as a reference under the Arbitration 
Act 1889 or any existing Statutory modification or alteration thereof. 
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In witness whereof the said parties to these presents have hereunto set their 
hands and seals the day and year first above written. 


Signed sealed and delivered by the above named James Gervais Lyons and 
Carl Gustav Gamst Nielsen in the presence of 


F. A. P. Woopwarn, 11, New Square, Licolns Inn, Solicitor. 


Geo J. B. Franklin, o, Bishopsgate, London, Notaries Clerk. 
E. CourTxey WaLker, Notary Public, London. 


J. Gervais Lyows. 
C. G. G. NIELSEN. 


Je soussigné Cari Gustav Gamst Nielsen, administrateur de la Société Lyons et 
Nielsen, à ce qualifié par l'acte constitutif de la Société, déclare par la présente que 
le siège social de la Socièté « Lyons & Nielsen » en Angleterre est à Londres, 
c/o Mess. C. & J. Murphy, 59-60, Mark Lane, E. C. 


La Société fait élection de domicile, pour le Congo, en son établissement de 
Léopoldville. - 


Le préposé à la gestion de la Société au Congo est C. G. G. Nielsen. 
Londres, le 9 octobre 1913. 
L'Administrateur, 


C. G. G. NIELSEN. 


Témoins, 
Geo, J. B. FRaNKLIN. J. N. PaTcHiNG. 


Tous deux de Londres. 


Je soussigné, notaire royal et public à Londres, certifie véritable la signature 
apposée au bas du document qui précède, cette signature ayant été aujourd'hui 
apposée en ma présence et en présence des témoins instrumentaires, par M. Carl, 


Gustav Gamst Nielsen y nommé, administrateur de la Société Lyons & Nielsen, 
également y nommée. 


Londres, le 9 octobre 1913. 
Quod vide, 


E. CourTNEY WAiKER, 
Not. Pub. 


Vu pour légalisation de la signature de Mr. E. C. Walker, Not. Pub., apposée 
ci-dessous. 
Londres, le 9 octobre 1913. 


Le Consul général de Belgique, 


E. PoLLer. 
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Vu pour légalisation de la signature de M. Pollet, apposée d’autre part. 
Bruxelles, le 22 octobre 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Chef de division, 


COSTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Costermans, apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 24 octobre 1913. 
Pour le Ministre : 


Le Directeur délégué, 


G. OLYFr. 
Droit perçu : 5 francs. 


Contrat de Société : « Santos & Ribeiro ». 


Entre les soussignés : 


1° Santos, Gonçalo, Antonio, de nationalité portugaise; 
2° Ribeire, Manel, Augusto, de nationalité portugaise, tous deux commerçants 
à Nouvelle-Anvers, 


IT a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Îl est formé entre les susnommés une société en nom collectif, 
sous la raison sociale : « Santos & Ribeiro ». 


ART, 2. — La Société a son siège à Nouvelle-Anvers (Congo belge). 
ART. 3. — La durée de la Société est illimitée. 


ART. 4. — La Société a pour but la création et l'exploitation d'établissements com- 
merciaux et industriels au Congo, le trafic et l'échange de marchandises, tant 
à l'exportation qu'à l'importation, l'achat, la récolte et la vente de tous produits et 
objets; enfin l'étude et l'exploitation de toutes les affaires commerciales, indus- 
trielles et financières pouvant être exploitées en Afrique. 


ART. 9. — Le capital social est de quatorze mille francs, représenté par des 
marchandises, produits, bâtiments, propriétés situées à Nouvelle-Anvers et à Mussa, 
et en argent. 


ART. 6. — Chacun des deux associés est investi des pouvoirs les plus étendus pour 
la bonne gestion des affaires et l'administration de la Société, chacun au mêmetitre, 
par les mêmes droits et pouvant prendre les mêmes engagements. 


ART. 7. — Tous les actes engageant la Société pourront être signés par un des 
deux associés; chacun de ceux-ci ne pourra faire usage de la signature sociale que 
pour les affaires de la Société. 


ART. 8. — Les bénéfices seront, à la fin de chaque année, partagés en parts égales 
entre les deux associés. 
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ART. 9. — Les frais de nourriture et d'entretien des associés, des agents de la 
Société, du personnel noir, les frais de voyage, transports ou autres quelconques 
seront portés aux frais généraux de la Société. 


ART. 10, — |] sera dressé un inventaire une fois par an, fin décembre. 


ART. 11. — La Société ne sera pas responsable des dettes personnelles contractées 
par l'un des associés. 


ART. 12. — En cas de décès de l’un des associés, la part qui reviendra à sa succes- 
sion sera établie d’après le dernier inventaire et calculée de la façon dont il a été dit 
à l'article 8 ci-dessus. 


ART. 13. — La liquidation de la part, ainsi calculée, sera faite aux héritiers, dans 
un délai de deux ans, par paiements égaux et trimestriels, le capital restant aux 
intérêts de 6 °J. 

ART. 14. - La liquidation de la part de l'associé décédé sera faite par l'associé 
survivant, en présence d'une personne déléguée par la famille du décédé. 


ART. 15. — En cas de dissolution de la Société, l'associé Ribeiro pourra avoir la 
préférence sur les propriétés et bâtiments aux prix de revient de ceux-ci. 


ART, 16. — Les associés doivent contribuer efficacement par leur travail à l’asso- 
ciation, et ne pourront s'engager individuellement dans aucune association commer- 
ciale similaire. 


Ainsi fait et approuvé à Nouvelle-Anvers, le (11 août) onze août 1900 treize, 


Les Témoins : Les Associés : 
(S.) ORIANNE. (S.) SANTos. 
(S.) VANDEVOORDE. | (S.) RiBero. 


Droit de dépôt : 25 francs. 


Pour copie certifiée conforme, délivrée à M. le Directeur de la Justice, pour 
insertion dans le Bulletin officiel. 
Le Grefier, 


SCHREIBER. 


Contrat de Société : « Serpa et Costa », 


Entre : 


M. Serpa, Joûo, Duarte, âgé de 31 ans, sujet portugais, qui accepte, d'une part, et 
M. Da Costa, José, Jayme, âgé de 34 ans, sujet portugais, qui accepte, d'autre part, 


À été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [l y aura à dater des présentes, entre MM. Serpa et Costa, 
société en nom collectif, pour l'exploitation d’une maison de commerce à Stanley- 
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ville et tous autres lieux, de marchandises européennes, de traite et de produits 
indigènes, la présente énumération étant énonciative et non limitative. 


ART. 2. — Les associés apportent à la nouvelle Société les parts qu'ils possèdent 
dans l'ancienne firme Serpa et Costa, ainsi qu'il sera dit plus loin, cette ancienne 
firme étant dissoute à partir des présentes. 


ART. 3. — La Société est contractée pour une durée illimitée, à commencer de ce 
jour. Elle existera sous la firme Serpa et Costa. 


ART. 4. — La mise de fonds de chaque associé, suivant l’article 2 ci-dessus, est de 
cent mille francs, reconnus de commun accord. 

ART. 5. — Le siège de la Société est à Stanleyville, dans les locaux occupés par les 
associés. 


ART. 6. — Chaque associé aura le droit, suivant les besoins de la Société, et de 
commun accord, de verser au fonds social les bénéfices lui revenant, ainsi que toute 
autre somme. Il ne pourra retirer ces fonds que de commun accord, sous préavis 
de trois mois. 


ART. 7. — Les bénéfices seront partagés, et les pertes éventuelles serontsupportées 
par les associés, au prorata de leur capital. 


ART. 8. — Chaque associé pourra disposer mensuellement, sur le compte des frais 
généraux, d'une somme de cent francs. 


ART. 9. — Chaque associé aura la signature sociale, mais seulement pendant la 
durée de sa gérance. Celle-ci ne pourra dépasser en durée dix-huit mois, après quoi 
elle sera transférée de droit à l'autre associé. 


ART. 10. — L'associé gérant sera tenu de fournir à son coassocié, à la fin de chaque 
mois, une balance des comptes généraux, sans virement des comptes de bénéfice. 
A la fin de l’année sociale, il devra fournir une balance définitive, avec pièces 
à l'appui. 

ART. 11. — L'année sociale se compte du 25 juillet au 24 juillet de l’année suivante. 
Les fins de mois sont fixées au 25. 


ART. 12. — Chacun des associés ne peut engager la Société qu'autant que l'obliga- 
tion sera relative à la Société et inscrite en ses registres. Si l’un des associés se 
permettait de souscrire sous la raison sociale des engagements étrangers aux 
affaires de la Société, l’autre associé aurait le droit de demander la dissolution de la 
Société avec dépens, dommages et intérêts contre son associé, lequel serait seul 
passible des engagements qu'il aurait contractés. Les dommages-intérêts seraient 
appréciés par des arbitres. 


ART. 13. — Aucun associé ne peut faire des opérations commerciales en Afrique 
pour son compte particulier, ni s'intéresser directement ou indirectement dans 
aucune affaire congolaise. 


ART. 14.— Les opérations de la Société seront constatées par les registres dont la 
tenue est prescrite par les articles 16 et suivants de ia loi belge du 15 décembre 1872 
etpar les livres auxiliaires qui seront jugés nécessaires. 

ART. 15. — Les charges de la Société sont : 

A) Les loyers des lieux nécessaires au commerce; 
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B) Les frais de voyage et compris un voyage éventuel tous les deux ans pour 
chaque associé de Stanleyville à Lisbonne, en première classe; les appointements 
des commis et les salaires des gens de peine; 

C) La patente et les autres contributions relatives au commerce; 

D) Les frais d'assurance; 

E) Les frais de représentation et ceux de logement en Afrique des associés et des 
gens à leur service; 

F) Et généralement toutes les dépenses qui pourront être occasionnées par le dit 
commerce. 


ART. 16. — Pour mettre à même chaque associé de connaître l'état des affaires de 
la Société, il sera procédé, le 24 juillet de chaque année, à un inventaire général qui 
sera transcrit sur un registre particulier, dont chaque associé retirera un double, 
signé par les deux associés. 


ART. 17. — Les bénéfices accusés par le bilan pourront être retirés immédiatement 
par chaque associé ou versés par lui en augmentation de son apport, comine il a êté 
dit à l’article 6. 


ART. 18. — En cas de dissolution de la Société, de commun accord, le fonds social 
sera partagé au prorata du capital apporté par chacun des associés. Ce fonds social 
devra comprendre la totalité des valeurs renseignées aux registres de la Société. 


ART. 19. — Au cas de dissolution et si l'un des associés voulait continuer l'exploi- 
tation du commerce, il aura le droit de se libérer envers son coassocié en huit 
paiements égaux, à trois mois d'intervalle d'un paiement à l’autre. 


ART. 20. — En cas de décès de l’un des associés, la Société sera dissoute de plein 
droit. La liquidation et le partage des biens auront lieu entre l'associé survivant et le 
fondé de pouvoirs du défunt, après inventaire fait contradictoirement entre les 
parties. 


ART. 21. — L’associé survivant pourra se libérer envers les héritiers de l'associé 
défunt, ainsi qu'il est dit à l'article 19 ci-dessus. 


ART. 22. — Dans tous les cas possibles de dissolution de la Société, à quelque 
époque et pour quelque cause que ce soit, il ne pourra jamais être requis d'apposi- 
tion de scellés à la requête de l’associé ou des héritiers de l’associé ayant provoqué la 
dissolution. 


ART. 23. — Toutes contestations entre associés seront jugées par deux arbitres, 
désignés par chaque associé. En cas de divergence entre les arbitres, ceux-ci auront 
le droit de s’adjoindre un tiers arbitre désigné par eux. 

La décision des arbitres est sans appel, même en justice. 


Dont acte dressé en double, à Stanleyville, le vingt-cinq juillet mil neuf cent treize. 


(S.) Joao DuARTE SERPA. (S.) José Jayme Da Cosra. 


L'an mil neuf cent treize, le premier août, nous, soussigné, Erdrich, Frédéric, 
notaire à Stanleyville, certifions que l'acte dont les clauses sont ci-dessus insérées, 
nous a été présenté le dit jour par M. Serpa, Joao, Duarte et M. Da Costa, José, Jaime, 
commerçants à Stanleyvilie; 

En présence de M. Cuvelier, Lucien, René, Michel, agent commercial à Stanley- 
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ville, âgé de vingt-deux ans, résidant sur le territoire de la Colonie du Congo belge 
depuis le vingt et un juin mil neuf cent douze, et de M. Funcke, Jean, Godefroid, 
âgé de vingt-cinq ans, agent commercial à Stanleyville, résidant sur le territoire de 
la Colonie du Congo belge depuis le premier septembre mil neuf cent onze, tous 
deux exeimpts de toute condamnation à la servitude pénale, témoins à ce requis. 

Lecture du contenu de l'acte a été faite aux parties et aux témoins; 

MM. Serpa et Costa ont déclaré devant nous et en présence des dits témoins que 
l'acte susdit tel qu'il est dressé renferme l'expression de leur volonté; 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, notaire, les parties et les 
témoins. 


A Stanleyville, le premier août 1900 treize. 


Les Parties, Les Témoins, 
(S.) Joao DuARTE SERPA. (S.) Funcke. 
(S.) José JaymE Da Cosra. (S.) CUVELIER. 


Le Notaire, 
(S.) ERDRICH. 


Droits perçus : 


Frais d'acte. . . . . . . .fr. 15.00 
Enregistrement . . . . . +. . 10.00 
ToTai. . .fr. 25.00 


Stanleyville, le 14 août 1900 treize. 
Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant 
grès le Tribunal de première instance, 


BOCKSTAENS. 


Contrat de Société : « Sher-Kahn-Saposnick ». 


I. — CONSTITUTION. 


Baya (Congo belge), 21 août 19:13. 


1° Herewith we undersign that we agree to take over the share from S. Saposnick; 
the business which was carried on in the names of Saposnick Kahn & Sher at Baya 
shall be carried on in the name of Sher & Khan. 


2° After stock taking when the amount what is short from Saposnick, Sher, 
Saposnick must pay in cash to Sher & Kahn in Baya the amount whät is short of 
his share when it is paid. Saposnick is no more responsible for the merchants. 


— 


3° Also the outstanding we must take over M' Munro & Van Lar & Dowson 
&'Campbell, and also stock shall be taken according to the invoice. 


(S.) M. ]. Sen. 
S. Karx. 
S. SAPOSNICK. 


4° In case of any party of us shall break the agreement the other party shall 
pay 500 frs. damages to the other, stock shall be taken from to-morrow 22-8-1913. 


5° All the zink shall be taken on for 350 frs. one bycycle shall be taken on for 
100 frs. and one tent shall be taken on for 20 frs. 
(S.) M. J. Sue, 
S. Karx. 
S. SAPOSNICK. 


Déposé au greffe de première instance. 


Élisabethville, le 2 septembre 1900 treize. 
Le Greffier, 


(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Grefier, 
M. BLOMMAERT. 


FI. — DISSOLUTION. 


Baya (Congo belge), 25 août 1913. 


Herewith we undersign that we agree to take over S. Saposnick share from 
business at Baya and to take over all our merchants from Baya business when it 
will be paid, the 2 cheques n° 29711 & n° 29.712 s0 soon it will be paid in Bula- 
wayo; it will be paid in full settlement according to our agreement. 


(S.) M. Jj. Suer. 
S. KarHN, 
S. SAPOSNICK. 


Déposé au greffe de première instance. 


Élisabethville, le 2 septembre 1900 treize. 
Le Grefjier, 


(S.) M. BLOMMAERT. 
Pour copie certifiée conforme : 


Le Grefier, 


M. BLOMMAERT. 
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« Boulangerie et pâtisserie française », Société en nom collectif. 


ACTE DE SOCIÉTÉ, fait et arrêté aujourd'hui, le premier août de l’an mil neuf 
cent treize, entre les soussignés, M. Socratis Charalambus, d’une part, et M. Theophi- 
latos M. Dimarchos, d'autre part, tous les deux domiciliés et résidant à Élisabethville 
(Congo belge), en vertu duquel il est convenu et arrêté ce qui suit : 


1° Les deux nommés, à partir d'aujourd'hui, sont, de plein accord, entrés en 
société dans le but d'exploiter une boulangerie et pâtisserie qui sera connue et 
registrée sous le num de : « Boulangerie et pâtisserie française », et dont le siège sera 
situé, avenue Lomami, parcelle n° 414, Élisabethville. 


2° Le capital de la dite Société, ainsi constituée, sera de 72,000 francs, tous versés 
et contribués, en parties égales, par les associés, c’est-à-dire 6,000 francs versés dans 
la caisse sociale par chacun des associés. 


3° La durée de la Société sera pour la période de deux ans du jour de régistration 
de l'acte de Société; après ce terme, la Société pourra être liquidée ou renouvelée 
suivant l'intention des associés. 


4° M. T. M. Dimarchos sera chargé de l’administration de la Société, pendant que 
M. S. Charalambus aura charge des travaux dans la boulangerie. 


5° Tous les deux associés seront fidèles, l’un à l'autre, dans leurs travaux et dans 
toutes les opérations commerciales de la dite Société, et chacun des associés rendra 
compte, l’un à l’autre, de la position réelle des affaires, sans aucune exagération ou 
dissimulation de fait ou de choses. 


6 Après avoir payé toutes les dépenses, frais généraux, et après avoir déduit les 
pertes commerciales, tous les profits seront divisés en parties égales et, dans le cas 
où il y aurait un déficit, la différence sera contribuée, dans les mêmes proportions, 
par les deux associés. 


7° Ni l’un ni l’autre des associés sera responsable des dettes privées contractées 
individuellement, mais tous les deux seront consolidairement responsables des dettes 
et aussi de toutes obligations entreprises au nom de la Société en leur qualité 
d’associés. 


8 Celui des associés qui est chargé de l’administration devra tenir les Hvres de 
commerce et en tenir la comptabilité, et l'autre associé aura toujours le droit d'in- 
specter, examiner les livres et tout autre document relatif à la Société. 


9° Dans le cas où une question, différence où malentendu quelconque surviendrait 
entre les deux associés ou leurs agents dûment autorisés, les uns ou les autres pour- 
ront s'entendre et nommer de chaque côté un arbitre dont le jugement sera final et 
sans appel. 


10° Dans le cas du décès d’un des associés, le survivant aura le droit d’acheter la 
2 
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part d'intérêts du décédé, après avoir fait demande, par écrit, au représentant ou à 
l'exécuteur du décédé, pendant le premier mois, suivant la mort de l'associé. 


Ainsi fait et signé entre les deux associés, à Élisabethville, le premier août 1913. 


Les Témoins : Tu. M. DimarcHos. 


(Suivent les signatures.) S. CHARALAMBUS. 


Déposé au greffe du tribunal de première instance d’Élisabethville, le quatre août 
1900 treize. 
Le Greffier, 


(S.) M. BLOMMAERT. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels belges. 


DÉLÉGATION DE POUVOIRS. 


Je soussigné, Victor Jacobs Jr, avocat à Élisabethville, déclare déléguer à 
M. François Van Bellingen, directeur de la Société, à Élisabethville, tous les pou- 
voirs qui m'ont été donnés par la « Compagnie géologique et minière des ingénieurs 
et industriels belges », sociêté anonyme, ayant son siège à Liége, sans réserve ni 
exception aucune, spécialement ceux qui m'ont été donnés par la procuration signée 
devant M° Laurend, notaire à Liége, et déposée en minute au greffe du tribunal de 
première instance d’Élisabethville. 


Élisabethville, le re août 1913. 
(S.) Vicror Jacoss Jr. 


L'an mil neuf cent treize et le premier jour du mois d’aoùt, nous, soussigné, 
L.-J. Lens, notaire à Élisabethville, certifions que l'acte ci-dessus nous a été présenté 
ce jour en présence de M. Spruyt, Henri, âgé de 28 ans. agent d'administration 
de 3° classe, et de M. Pieraerts, Albert, âgé de 30 ans, commis de la direction de la 
Justice, résidant tous deux depuis plus de trois mois sur le territoire de la Colonie, 
témoins à ce requis. Lecture de l’acte a été faite à la partie et aux témoins. M. Victor 
Jacobs J' a déclaré devant nous et en présence des dits témoins que l'acte ci-dessus 
tel qu'il est dressé renferme l'expression de sa volonté. 


— 391 — 


En foi de quoi, les présentes ont été signées par nous, notaire, la partie et les 
témoins. 


(S.) J.-L. Lens (notaire), 
Victor Jacogs Jr. 
PIERAERTS, A. 
SPRUYT, H. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Grefier, 


M. BLOMMAERT. 


Comité spécial du Katanga. 


PROCURATION. 


Par-devant M° Edouard Van Haïlteren, notaire à Bruxelles, 
A comparu : 


M. Hubert Droogmans, président du Comité spécial du Katanga, dont le siège 
social est établi à Bruxelles, rue de Namur, 20, demeurant à Bruxelles, rue de la 
Vallée, 58. 

Agissant en vertu d'une décision prise par ledit Comité en sa séance du six 
septembre mil neuf cent douze. 


Lequel comparant, ès-dite qualité, déclare, par les présentes, donner mandat 
à M. Emile Wangermée, Vice-Gouverneur Général du Katanga, domicilié à Etterbeek- 
Bruxelles, rue des Rentiers, 71, et résidant à Élisabethville, Vice-Gouvernement 
du Katanga (Congo belge) : 

Pour le représenter dans la Colonie du Congo belge devant toutes autorités 
gouvernementales, judiciaires et administratives, comme aussi devant toutes sociétés, 
associations, communautés et tous particuliers, y administrer les biens du Comité 
spécial du Katanga, y faire tous actes d'administration et de disposition rentrant 
dans le domaine de l'activité habituelle du Comité au Congo, y faire toutes entre- 
prises et passer tous marchés et contrats, les exécuter. 


M. Wangermée est expressément chargé de : 


Vendre et louer des terres ou autres biens, meubles et immeubles, délivrer des 
permis de recherche et d'exploitation minière, veiller à l'exécution au Congo de 
toutes conventions passées entre le Comité et les tiers, y compris les personnes au 
service du Comité et accorder, s’il y a lieu, des autorisations prévues par lesdites 
conventions. 
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Céder à titre gratuit des terrains appartenant au Comité spécial du Katanga aux 
conditions que le mandataire jugera convenir. 


Consentir et accepter tous baux, toutes conventions d'exploitations, d'affermage 
et cœtera, les résilier, donner et accepter tous congés, fixer toutes indemnités, soit 
amiablement, soit en justice, assister à toutes opérations de bornage et de délimi- 
tation, introduire toutes actions à ce sujet, y défendre, fixer les bornes et délimi- 
tations. 


Toucher et recevoir toutes sommes en principal, intérêts et accessoires, tous 
prix-créances, redevances, indemnités et cœtera, consentir toutes subrogations, 
délégations, mentions. 


Payer toutes sommes qui pourraient être dues, acquitter tous impôts, taxes et 
contributions, faire toutes déclarations à cet égard, se pourvoir en dégrèvement, 
réclamer la restitution des sommes payées, les recevoir. 


Éntendre, débattre, clore et arrêter tous comptes, en fixer les reliquats, les recevoir 
ou les payer, donner ou retirer toutes décharges. 


En cas de contestation, introduire toutes actions judiciaires, citer et comparaître, 
soit en demandant, soit en défendant, devant tous juges, cours et tribunaux compé- 
tents, se concilier, traiter, transiger, compromettre, nommer arbitres et experts, 
consentir tous délais et réductions de créances à défaut d’arrangement amiable, 
suivre devant 128 tribunaux compétents, plaider, appeler, se pourvoir contre tous 
jugements et arrêts, obtenir tous jugements définitifs, les faire signifier et exécuter, 
exercer toutes contraintes et diligences nécessaires, pratiquer toutes saisies et oppo- 
sitions, prendre toutes inscriptions, poursuivre toutes expropriations, produire à 
tous ordres et distributions par contribution, y exercer les droits du dit Comité, 
consentir toutes mainlevées et tous désistements. | 


De toutes sommes reçues où payées, donner et retirer bonnes et valables quit- 
tances, renoncer à tous droits réels et donner maïinlevée de toutes inscriptions, 
transcriptions, saisies, oppositions, et tous autres empêchements quelconques, tant 
avant qu'après paiement. 


M. Wangermée reçoit pouvoir pour signer et émarger tous actes, registres, 
documents ou pièces quelconques relatifs aux objets prévus ci-dessus et relativement 
aux susdits pouvoirs tout ce qu'il jugera convenable, quoique non prévu aux 
présentes. 

H peut se substituer une ou plusieurs personnes dans tout ou partie des présents 
pouvoirs, révoquer lesdites substitutions et en faire de nouvelles. 


Dont acte. 


Fait et passé à Bruxelles. 

L'an mil neuf cent treize. 

Le dix novembre. 

En présence de MM. Auguste Meunier, demeurant à Saïint-Josse-ten-Noode, et 
Emile-Auguste Lynen, demeurant à Schaerbeek, témoins requis. 


Lecture faite, le comparant a signé avec les témoins et le notaire, 


(S.) H. Droogmans, A. Meunier, E. Lynen, Ed. Van Halteren. 
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Enregistré à Bruxelles-Est, le onze novembre 1913, vol. 1105, fol. 2, case 2, deux 
rôles, un renvoi. Reçu deux francs quarante centimes. 


Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


Pour expédition conforme, 


Ep. Van HALTEREN. 


Vu pour la légalisation de la signature de M. Van Halteren, apposée ci-contre. 
Bruxelles, le 11 novembre 1913. 


Pour le Ministre, 
Le Directeur délégué, 
G. OLYFr. 
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II. — Extrait du procès-verbal de l'assemblée des actionnaires 
du 1° octobre 1913. 


Les réélections et les nominations ci-après ont lieu : 
1° En qualité d'administrateur : 


Sont réélus : 
MM. Jean Jadot, baron A. Goffinet, Allan A. Ryan, chevalier E. Carton de Wiart, 
E. de Groote, J. G. Whiteley. 
Sont nommés : 


MM. le baron Marcel Baeyens et W. Loeb junior, en remplacement de MM. le 
baron Baeyens et Pope Yeatman, démissionnaires, 
M. E. Francqui, nouvel administrateur. 


2° En qualité de commissaires : 


Sont réélus : 
MM. H. Berghman, Léopold de Cock de Ramaeyen, Ernest Felsenhart et I. V. Mac 
Glone. 
Est nommé : 


M. L. Puissant-Baeyens en remplacement de M. le baron Marcel Baeyens appelé 
aux fonctions d'administrateur. 


Certifié conforme : 
Bruxelles, le 11 octobre 1913. 
L'administrateur délégué, 


J. Javor. 
Banque du Congo belge. 
Situation au 25 juin 1918. 
ACTIF. 

Actionnaires. . . . . . . . . . . . + . . , + . fr. 4,000,000 » 
Encaisse métallique . . . . . . . . 4 4 . . . , . . . 5,102,000 » 
Espèces diverses et avoir en bangue. . . . . . . . . . . . 7,504,000 » 
Effets à recevoir et débiteurs divers {1}. . . . . . . . . , . 7,295,000 » 


Total. . .fr. 23,901,000 » 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 
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PASSIF. 


Capital et réserve légale. 

Billets en circulation . se 
Créditeurs à vue et effets à payer 
Créditeurs divers (1) . 


Total. 


.fr. 


fr. 


5,004,000 
3,475,000 
3,543,000 
11,870,000 


23,901,000 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 15 octobre 1913. 


Banque du Congo belge. 
L'Administrateur délégué, 
C. ALDENHOVEN. 


Situation au 25 juillet 1913. 


ACTIF, 


Actionnaires. 
Encaisse métallique . 
Espèces diverses et avoir en banque. 
Effets à recevoir et débiteurs divers (1). 


Total . 


PASSIF. 


Capital et réserve légale. 
Billets en circulation . 4 
Créditeurs à vue et effets à payer. 
Créditeurs divers (1) . 


Total. 


Certifié sincère et véritable : 
Bruxelles, le 6 novembre 1913. 
Banque du Congo belge. 
Le Chef comptable, 
BRABANT. DoTHEY. 


(1) Les écritures en route sont comprises dans ces chifires, par solde. 


fr: 


ir, 


Le Secrétaire général, 


4,000,000 
5,066,000 
7,415,000 
4,026,000 


20,507,000 


5,008,000 
3,388,000 
3,050,000 
9,061,000 


20,507,000 


— 397 — 


ÉTAT CIVIL. — STATISTIQUES 
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Population non indigène résidant dans la Coloni 


| 
: . . ä É 
& | Ë 3 2 2 È 5 d 
£ < 2 £E È A 
DISTRICTS. RSS | ll ES) |S) | à 
o = ESe & © = = £ 
2 6) & = à É A 5 & 
= £ < < = Es A à 
« < Æ = 
: Bas-Congo . . . . . . . . . . . | 646 17 45 37 » 8 » » 9 
Moyen-Gongo . . . . . . . . . . 251 18 6 24 » » 1 » 11 
| 
! Kwango . . . . . . . . . . . . 158 » » 7 » » 1 » » 
Lac Léopold IL . . . . . . . . . 50 2 » » » » » » » 
! Equateur, . ù À RSS A0 60 454 2 ù 91 » » » » 3 
Bangala . . . . . . . . . . . . | 4117 3 1 6 » 1 » » » 
Cbañgiis ss bus à pe ALES 36 » » » 6 » » » À 
ATUWIMI. 4 + 4 + à , à à 76 3 » 2 » » » » » 
Ueler.ss té sect RE se LU 2 183 » 6) El 8 » » » 2 
Stanleyville. . . . . . . . . . . |! 371 23 » 94 2 1 » À 4 
KaSaret 4 m5 a nes MN RS Le à 358 À 4 42 » À » » » 
Katanga . . . . . . . . . . . .| 907 81 10 301 1 8 » » 7 
Totaux par nationalité. . . . |3,307 150 46 503 17 19 2 À 30 
Part contributive de chaque nationalité 
dans la population totale en o% . . , | 60.512 | 2.745 | 0.849 | 9.941 | 0.314 | 0.348 | 0.036 | O.018 | 0.549 
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| Le janvier 1912, par district, d’après la nationalité. 


Egyptienne. 
Espagnole. 


Française. 


Hollandaise. 


Italienne. 


Luxembourgeoise. 
Norvégienne. 
Portugaise. 

Roumaine. 


» 4 29 » 34 61 7 6 | 126 » 
» » 13 À 10 44 3 2 81 » 
» » 3 » 8 7 3 2 16 » 
» » » » 2 2 » » 1 » 
» » P » 8 8 2 2 4 » 
» » ù » 7 8 1 1 47 » 
» » 9 » 1 3 » » 4 » 
» » b) » 2 6) 1 3 6) » 
» » » 19 3 16 » 4 1 » 
» 1 11 4 14 28 4 ji 6 » 
» 1 6 2 22 8 8 3 37 » 

1 3 20 19 18 118 3 3 ÿ 1 

1 9 A 102 199 278 29 33 | 303 al 

6.048 | 0.165 | 1.665 | 1.867 | 2.360 | 5.087 | 0.531 | 0.604) 5.544 | 0,901 


Russe. 


19 


68 


Suédoise. 


41 


30 


Suisse. 


TOTAUX 
par district. 


215 


62 


226 


178 


56 


Ai 


278 


540 


1,760 


2 AOÛ: 


Population de race blanche résidant dans la Colonie, no 


et la durée du séjou 


NATIONALITÉS. ee 1 : | . ; : ’ è : 
Zan, | @ ans ans ans ans. | ans ans ans ans 
SE CR 
Belge . . . . . . . . 622 545 258 163 157 109 105 £8 74 57 
Allemande . . . . . . . 17 7 7 4 6 2 3 4 3 2 
Américaine, . . . . . . 6) 7 6 4 2 2 2 4 1 » 
Anglaise . . . . 2 £ 34 17 26 9 43 4 2 3 1 1 
Asiatique . fue LE à 6 1 4 | 1 4 » » » 2 
Autrichienne . . . . . . 6 4 4 » D » 1 » » » 
Brésilienne. . us he à » » » À » » » » » » 
Bulgare. . . . . 5 À » » » » 1 >» » » » » 
Danoise. . . PNR ES 1 » 2 3 4 » 1 4 1 1 
Espagnole  . . . . . . 3 » » » » » » 1 » » 
Française . . . . . . . 95 10 5 +1 7 3 2 3 1 1 
Grecque. . . . . . . . b) 4 b] l 4 3 1 | » 4 » 
Hollandaise . . . . . . 18 14 22 8 8 7 4 6 2 F 
Italienne . . . . . . . 31 19 94 7 Le 10 20 b) 6 6 
Luxembourgeoise. . . . . 3 3 4 4 2 1 2 1 2 » 
Norvégienne . . . . . . 2 1 b) 5 6 3 2 » 1 1 
Portugaise . . . . . . . 102 45 20 22 16 11 6 6 6 6 
Russe . . . . . . . . 20 5 6 6 ÿ 4 1 » C1 » 
Suédoise . . Bees 4e: 5 29 10 99 47 LA 14 9 9 3 6 
Suisse . . . . . + . . 4 4 4 4 5 9 | 42 | 40 6 | 3 
Turques sonne & 2 3 » 4 » » » » » » » 
Totaux d’après Ja durée du 
séjour dans la Colonie. . . 936 693 M9 266 266 183 173 aa 110 90 
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mpris le Katanga, au 1°" janvier 1912, d’après la nationalité 


ans la Colonie. 


20 Duré: TOTAUX 
10 11 19 13 14 15 16 17 18 19 ans du 
ans. ans. ans. ans. ans. ans. ans. | ans. | ans. ans. et séjour Se 
plus. | inconnue. | nationalité. 

| 
46 35 37 14 42 12 9 2 » À 2 49 2400 
D 1 » » » » » » » » » 11 69 
» » 1 » » 4 » 1 » 1 2 » 36 

3 9 3 6 2 l 3 2 1 » PI) 9 144 

» » » » » » » » » » » » 16 | 
» » » » 1 1 » » » » » 1 12 
» À » » » » » » » » » » 2 
» » » » » » » » » » » » 4 
» 1 À » » 1 » 1 » » 4 4 93 
» » 4 » » » » » » » » Î 6 
» { I » 2 1 » » » » » 2 71 
» » 1 » » » » » » » » » 29 
1 2 2 2 1 3 » » » 4 4 0) ai 
1 n 6) 1 » 1 » 1 » » » 4 160 
1 | » » » À » » » » » » 2 96 
1 » 3 » » » » » » » » » 30 
ÿ 6 3 4 À 4 3 2 » » 4 32 298 
» » » » » » » » » » » » 49 
8 o 4 2 4 » » » l 1 2 7 163 
» » » > » » » » » » » 2 60 
» » » » » » » » » » » 9 6 
69 55 60 96 91 92 45 9 2 7 14 198 3705 
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Population non indigène résidant dans les territoires de la Colonie, non compris 


Moins 
1 2 3 4 b) 6 7 8 9 
DISTRICTS. de 
an. ans. ans. | ans. ans. | ans. ans. ans. ans. 
#an. 
Bas-Congo. . . . + 350 205 99 70 66 45 36 32 19 91 
Moyen-Congo. . . . . . 198 78 46 97 A0 2% 91 14 23 10 
Kwango . . . . . . . 49 32 A A 12 8 14 11 6 9 
Lac Léopold II . . . . . 14 16 2 6 4 2 5 8 4 4 
Équateur . . . . . . . 49 43 35 | 2% 29 45 6 7 7 2 
Bangala . . . . . . . 37 42 28 9 10 7 9 6 1 7 
Ubangi. . . . vi à 20 14 4 3 3 » £l Î 3 2 
Aruwimi . . . . . . . 28 24 A7 10 9 6 9 2 1 » 
Uele SEE : 54 51 Ho) 19 19 18 13 (E 8 8 
Stanleyville . . . . . . 93 99 66 39 59 34 34 37 18 17 
Kasai à 4 à de 04 5 117 89 49 38 22 24 25 47 14 10 
Totaux d'après .la durée du 
séjour dans la Colonie . . 936 693 M9 266 266 183 173 au 410 90 
Part contributive de chaque 
groupe dans le total, en 0, . | 28,963 | 18,704 | 11,309 | 7,179 | 7,179 | 4,939 | 4,669 | 3,806 | 2,969 | 2.429 


— 408 — 


atanga, au |‘ janvier 1912, par district, d'aprés la durée du séjour dans la Colonie. 


| ; 20 Durée TOTAUX 
10 a 412 43 14 45 16 47 18 19 ans du par 
ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. | ans. et | séjour 
plus. | inconnue. |  distriet. 


1,619 | 0,702 | 0,56 0,189 | 0,378 3,459 100 c/o 
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Population non indigène résidant dans les territoires de |: 
par district, d’après la professior 


oo 


Agents de la Colonie, Commerçants, agents 
du Rome aps FAUNE commerciaux ou de sociétés 
des Grands-Lacs. commerciales ou autres. 
DISTRICTS. = 
Sexe Sexe Sexe Sexe 
masculin. féminin. masculin. féminin. 
Bas-Congo. . . DÉS IE 2. ES 401 1 364 3 
Moyen-Congo. . . . . ob WE : 25 » 455 » 
Kwango . A ; : En 46 » 163 » 
Lac Léopold 11 His pi se: 2 35 » 19 ÿ 
Équateur  . . , . . . , . . . — 106 » 69 » 
Bangala . . . . . . . , . . . . . . 102 » 35 » 
Ubangi. . . . . . . . . . . ES 33 » 18 » 
Aruwimi . . PET ete : 46 » $4 » 
Uele , . . . . . . rene 180 » 60 4 
Stanleyville . . . . . . . . . . . . 397 » s4 » 
KRASA et ve nf min me ii x. Le 22 nù ie gen en à 96 » 969 4 
Totaux d’après la profession et le sexe . . . . 4,657 4 1,957 3 
Re RS ST — 
1,658 4.262 
mm © 
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3olonie, non compris le Katanga, au 1° janvier 1912, 
1 le sexe des résidents. 


EEE ET, IRIRUIRRURUIUEIARURRRR OR 
MISSIONNAIRES 


AGENTS 
PROFESSIONS s 
de ai SANS PROFESSION. TOTAUX. 
; DIVERSES. 
CATHOLIQUES PROTESTANTS puissances 
ou de 
Sexe Sexe Sexe Sexe colonies Sexe Sexe Sexe Sexe Sexe TOTAUX 


maseulin.!| féminin. fmasculin.| féminin. }'étrangères | masculin. |maseulin.| féminin |maseulin.| féminin. | GÉNÉRAUX. 


54 29 33 31 1 19 24 102 896 166 1,062 
44 32 45 10 Î 6 9 33 435 15 510 
3 » » » 1 2 » » 25 » 95 
8 » » » » » » » 62 » 62 
ai » 45 12 » » » 43 201 25 226 
91 1 9 9 » 4 2 3 166 12 178 
5 » » » » » » » 56 » 56 
4 » 2 » » » » b) 106 o 111 
20 6 » » » 9 » 9 262 16 278 
37 17 4 1 » 9 » 24 498 4 540 
56 20 ÿ 2 » 5 4 9 435 32 467 
260 ti 76 58 8 4 32 198 3,832 313 3,705 
Lis ne ER nl cn eo ns le Le Re to) 
37 134 3 4 930 3,705 3,705 
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Population non indigène résidant dans Îles territoires de la Golonie, non compris 
le Katanga, au 1‘ janvier 1912, par district, d’après l’état civil et le sexe. 
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Mortalité parmi les blancs résidant au Congo, d’après la nationalité 
et par district, en 1911. 
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‘après la nationalité et par district, en 1911. 
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Décès de blancs survenus en 1911 dans les territoire 
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Décès de blancs survenus en 1911 dans les territoires 
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de la Colonie, d’après la cause du décès et /suire) 
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Décès de blancs survenus en 1911, d’après l’âge des défunts au moment du 
décès et la durée du séjour dans la Golonie, également au moment du 
décès. 
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PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 29 août 1913, à la requête de la 
Société anonyme « Compagnie géologique et minière des ingénieurs et industriels 
belges », ayant son siège social à Liège, rue Forgeur, 24, ayant élu-domiciie à Élisa- 
bethville, boulevard Élisabeth, poursuites et diligences de son Conseil d’admini- 
stration, la requérante étant représentée par M° V. Jacobs, avocat à Élisabethville, 
et, pour autant que de besoin, par M. Marc Minette d'Oulhaye, ingénieur, ayant élu 
domicile à Élisabethville, signification par affichage a été faite à M. le chevalier de 
Bauer, Fernand, particulier, résidant à Bruxelles, rue de la Chancellerie, 15, repré- 
senté par M. Michelli, Henri, pour le cas où le signifié n'aurait plus de domicile 
connu, de l'expédition en forme exécutoire d'un jugement rendu le 14 juillet 1913 
par le tribunal de première instance d’Élisabethville, y séant comme juridiction 
civile, déclarant fondée et valable l'opposition faite le 6 janvier 1913, par exploit de 
l'huissier Labeye, d'Élisabethville, aux demandes de permis spéciaux et exclusifs de 
recherches minières, introduites le 4 décembre 1912 par le signifié, concernant les 
cercles dénommés Bakat-Alluvial, pour autant que ces cercles empiètent sur le bloc 
de la Lukushi tel qu'il a été délimité suivant le plan définitif remis au Comité spécial 
du Katanga et affiché par ce dernier le 9 octobre 1912, en exécution des dispositions 
de l’article 7 du décret du 23 décembre 1910; disant qu’il n’y a pas lieu de statuer sur 
le surplus de la citation, laquelle tend à faire dénier au signifié tous autres droits 
qu'il peut avoir à un autre titre, sur le susdit bloc, sans les énumérer ni préciser, 
pour permettre au signifié de présenter les moyens de défense; condamnant le 
signifié aux frais de l'instance fixés à ce jour à la somme de 67 francs. 


Par exploit de l'huissier Havlange, en date du 3 septembre 1913, à la requête de 
M. Mathol, Henri, hôtelier à Elisabethville, signification par affichage a été faite à 
M. Bregenzer, E., actuellement sans domicile ni résidence connus, de l'expédition 
en forme exécutoire d'un jugement par défaut, rendu le 25 juillet 1913 par le tri- 
bunal de première instance d’Elisabethville, séant comme juridiction civile, con- 
damnant le signifié à payer au requérant la somme de 275 francs, du chef de loyer et 
aux intérêts sur cette somme, à raison de 6 X lan, depuis le jour de 1a demande 
jusqu’au jour du paiement; le condamnant, en outre, aux frais de l'instance, taxés à 
ce jour à la somme de 48 francs, sans préjudice à tous autres dus, droits, actions, . 
intérêts et frais de mise à exécution; déclarant bonne et valable la saisie-arrêt pra- 
tiquée par exploit de l'huissier Havlange, en date du 13 mars 1913, pour compte du 
requérant, à charge du signifié, entre les mains de M. Martion, curateur de la faillite 
O'Connor, à Elisabethville, jusqu’à concurrence d’une somme principale de 275 francs, 
des intérêts et frais évaluès provisoirement à 100 francs; disant que les deniers et 
valeurs dont le tiers saisi fera déclaration ou sera reconnu débiteur envers le sigaifié 
seront remis au requérant à concurrence où en déduction du montant de la saisie- 
arrèt mentionnée ci-dessus, des intérêts et frais; ordonnant l'exécution du juge- 
ment, nonobstant toutes voies de recours et sans caution. 
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Par exploit de l'huissier Ambroise Simbu, de Boma, en date du 8 octobre 1913, à 
la requête de M. le Procureur général près le tribunal d'appel de Boma, agissant en 
sa qualité de protecteur des uoirs, pour compte des femmes indigènes Lisiki, 
Lukanga, Motema, Saoleo, Samba et Elenga, signification par affichage a été faite 
au sieur Lioy Lupis, ex-agent de la Colonie, de nationalité italienne, actuellement 
sans domicile ni résidence connus, de la copie de l'expédition, en forme exécutoire, 
d'un jugement rendu, le 8 octobre 1913, par le tribunal de première instance de 
Boma, condamnant le signifié à payer au requérant la somme principale de six cent 
vingt-cinq francs (t25 francs), du chef de dommages et intérêts, plus les intérêts à 
6°;, l'an depuis le 13 mars 1913; déclarant bonne et valable la saisie-arrèt signifiée 
à la daie susdite du 13 mars 1913, entre les mains de la Colonie du Congo belge, en 
la personne de M. le directeur des Finances à Boma; ordonnant que les deniers et 
valeurs appartenant au signifié, dont lc tiers saisi se reconnaîtra ou sera jugé déten- 
teur seront remis entre les mains du requérant en déduction ou jusqu’à concurrence 
de la créance de celui-ci, condamnant le signifié aux dépens, taxés à la somme de 
83 francs; fixant à six mois le délai de l'opposition; ordonnant l'exécution provi- 
soire du jugement, nonobstant opposition ou appel ét sans caution. 


RECTIFICATION. 


Annexe au Bulletin officiel du Congo belge du 12 septembre 1913, page 319, lire 
sous la rubrique « Cessions », alinéa 2 : « Mention est faite, le 12 juin 1918, etc... » 


ANNExE AU Bulletin Officiel du Congo belge. 
(29 décembre 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft. 


CONSTITUTION. 


RÈGLEMENTS DE LA SOCIETÉ ALLEMANDE D'AFRIQUE ORIENTALE. 
RÉDACTION DE L'ANNÉE 1909. 


1. — La Société allemande d’Afrique orientale, à laquelle par la résolution du 
Conseil fédéral du 4 juillet 1889, d'après la loi pour le changement de la loi concer- 
nant la position légale des Colonies allemandes du 15 mars 1888, a été donné le 
droit d'acquérir sous son nom, des droits, spécialement des propriétés et d'autres 
droits positifs à des fonds de terre, de contracter des obligations, de porter plainte 
en justice et d'être poursuivie, a pour but de préparer et de développer dans 
l’Afrique orientale la colonisation, l’agriculture, l'exploitation des mines et d'autres 
branches de l'activité économique et du commerce, ainsi que d'acquérir pour elle- 
même des terres, de les exploiter et de les utiliser, de faire le commerce, des métiers 
et l'exploitation des mines et toutes les entreprises qui servent le commerce et les 
relations commerciales, respectivement d’y prendre part. 


2. — La Société a son siège à Berlin. Elle est autorisée à établir des filiales par- 
tout dans l'Empire allemand et dans l'Afrique orientale. 
3. — La durée de la Société n’est pas restreinte. 
4. — C'est le capital seul de la Société qui répond des obligations de la Société 
à ses créanciers. 
5. — Des actions sont à donner sur les parts; celles-là portent le nom du porteur. 
6. — Sont membres de la Société, les possesseurs des parts suivantes, complête- 
ment payées ou réputées complètement payées : 
h titres à 200 IMarcs . . . . . . 1,200 mMarcs. 
3 id. à 300 id. RE 900 id. 
4 id. à 500 id. RE 2,000 id. 
rt id. à agoo ïid. D nl ed 900 id. 
7,995 id. à 1,000 id. 4 + + + 7,995,000 id. 
Toraz . . . 8,000,000 marcs. 
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7. — Les possesseurs d’actions passées sur une somme de moins de mille marcs 


ont droit à des actions de mille marcs en soldant le restant. 


8. — Les possesseurs de plusieurs actions dont chacune est passée sur une 
somme de moins de mille marcs, dont la somme totale cependant fait mille marcs 
ou plusieurs milliers de marcs, peuvent exiger, au lieu de leurs actions, une action de 
mille marcs ou plusieurs actions de mille marcs. 


9. -— La Société est autorisée à émettre des actions ultérieures, chacune de 
mille marcs, pourvu que la somme totale des actions de tous les membres de la 
Société n'excède pas la somme de vingt millions de marcs. Dans cette limite, une 
résolution du Conseil d'administration suffit pour l'émission d'actions primitives. 

‘émission d’actions privilégiées et la fixation des privilèges à donner à ces actions 

at besoin d’une résolution de l'assemblée générale. 

Des actions peuvent être données comme équivalent du transport de valeurs. 


10. — Les noms des premiers souscripteurs ainsi que ceux de leurs ayants cause 
d'actions qui ne sont pas entièrement payées, sont inscrits sur un registre. 

Celui qui prend une part ou son ayant cause ($ 12) est obligé de faire à la Société 
des versements jusqu'à la concurrence de la valeur nominale. 

Il n’est pas astreint à des versements ultérieurs. 

La sommation de faire des versements se fait par la Direction avec le consentement 
du Conseil d'administration. 

Elle a lieu par des lettres recommandées avec un délai d’au moins trois semaines. 

Si le versement ne se fait pas dans le délai fixé, celui qui tarde peut être mis en 
demeure par les tribunaux à payer les sommes payables avec les intérêts, dès le 
jour de l'échéance. Au lieu de cela, celui qui tarde, après avoir été sommé deux fois 
de payer, sommation qui doit avoir lieu dans la même forme et dans le même délai 
et en menaçant l'exclusion, peut être déclaré déchu de sa part en faveur de la Société, 
par une résolution du Conseil d'administration et le reçu donné de la part, non 
valable :$ 12). Cette déclaration lui est donnée par écrit, et la part déclarée 
déchue est passée en compte à la Société. Cette dernière est autorisée à mettre 
à profit des parts qui lui sont passées. 


11. — Sans préjudice de la faveur dont jouissent les possesseurs de parts privilé- 
giées, l'acquisition de parts donne aux membres le droit de prendre part au bénéfice 
à partager à proportion de la somme des versements faits sur leur part, à la somme 
totale des versements faits sur toutes les parts. 


12. — Si des actions ou d’autres pièces passées par la Société ont été gâtées ou 
ou sont devenues non utilisables, mais conservées dans leurs parties essentielles, de 
manière que le Conseil d'administration n’a pas de doute sur leur identité, le 
Conseil d'administration est autorisé à échanger les pièces gâtées contre de nouvelles 
pièces pareilles, aux frais du possesseur. Du reste, la passation et la livraison de 
nouvelles actions et d’actions provisoires au lieu de celles qui ont été gâtées ou qui 
sont perdues, n'est permise qu'après la mise hors de cours par le tribunal. 

Des coupons de dividende portant le nom du possesseur sont donnés avec les 
parts pour dix ans. 

Les droits provenant des coupons de dividende s'éteignent au bout de quatre ans, 
si le coupon n'est pas présenté pour le paiement avant l’expiration du délai. 

Le délai commence à la fin de l’année où l'échéance est venue. Si le coupon est 
présenté avant l'expiration du délai, le droit s'éteint en deux ans à partir de la fin 


du délai de la présentation. L’action de faire valoir le droit de l'acte devant le 
tribunal équivaut à la présentation. 

Des coupons de dividende ne sont pas déclarés non valables. Mais si le possesseur 
ayant-droit d'un coupon de dividende en annonce la perte à la Socièté dans le délai 
de la présentation et que, pendant ce temps, le coupon ne soit pas présenté d’un 
autre côté, il reçoit le montant revenant au coupon de dividende; ce droit cesse au 
bout d’une année après la fin du délai de présentation. 

En acceptant annonce de la perte, la Société n'est obligée ni d'examiner la légiti- 
mation d'un présentant quelconque, ni de refuser la réalisation, ni de communiquer 
la présentation à l'annonçant (textuel). 


13. — Les membres ont le droit de sortir de la Société par une déclaration écrite, 
après avoir rempli leurs obligations envers elle et en rendant leurs titres de part. 
Le droit provenant des titres de part est regardé comme éteint dans ce cas. 


14. — La Société n'est pas dissoute par la mort ou la retraite de quelques 
membres; quelques membres ne peuvent non plus porter plainte en partage. 


15, — Le retrait de titres de part n’est permis que si et en tant que la Société l’a 
commandé ou permis. 


16. — Des communications de la Société à ses membres sont données par l'inser- 
tion dans lie Moniteur de l'Empire allemand, ainsi que dans la feuille coloniale 
allemande et dans:les journaux désignés peut-être par le Conseil d'administration, 
s'il n'est pas fixé autrement dans ses règlements, 


Organisation. 


17. — La Société se divise en : 
L'assemblée générale; 

Le Conseil d'administration ; 
La Direction. 


Marche des affaires. Exercice. Règlement de compte principal. Décharge. 


18. — L'année commerciale et l'exercice correspondent à l'année scolaire. C'est 
pour le trente et un décembre que le règlement du compte principal est à faire par 
la Direction pour l'exercice passé. Il doit contenir les renseignements exacts des 
recettes et des dépenses et être présenté avec un bilan établi pour le même jour, un 
compte rendu de la Direction et des remarques du Conseil d'administration, 
à l'assemblée générale pour l'approbation, au plus tard à la fin d'octobre de l'année 
suivante. 

La Direction et le Conseil d'administration sont déchargés par l'approbation pour 
l'exercice de l'année respective. 


Emploi et partage d’excédents. 


19. — Sur la proposition du Conseil d'administration, l'assemblée générale prend 
des résolutions sur l'emploi des excédents provenant du réglement du compte 
principal. 
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Au moins 10 °/, sont à mettre, tout d’abord, dans la réserve ordinaire, quant à la 
somme destinée à l'emploi. 

L'assemblée générale ne peut résoudre ni une plus petite somme pour la réserve 
ordinaire, ni un plus grand partage d'excédents aux membres de la Société, que 
propose le Conseil d'administration, la proposition du Conseil d'administration doit 
être communiquée aux autorités surveillantes avant l'assemblée générale. 


Réserve ordinaire. 


20. — La réserve ordinaire sert à faire face à des dépenses extraordinaires ou 
à des pertes. Le Conseil d'administration résout sur l'emploi de la réserve ordinaire. 
La résolution a besoin du consentement des autorités surveillantes. 

Quand la réserve ordinaire aura atteint 15 °/. de la somme totale des parts, les 
versements dans cette réserve supplémentaire peuvent cesser. 

Si l'on prend de la réserve ordinaire, elle est à compléter jusqu’au montant susdit. 

La réserve ordinaire est à mettre à profit en valeurs facilement réalisables et 
à administrer séparément de l’autre fortune de la Société. 


21. — Le Conseil d'administration se compose de onze membres au moins ; ils 
sont élus par l'assemblée générale parmi les membres de la Société. Les deux tiers 
des membres du Conseil d'administration doivent être sujets de l'Empire allemand. 
L'élection de tous les membres se fait pour cinq ans. Les sortants sont rééligibles. 
Le Conseil d'administration peut faire, pour des membres qui sont sortis, des 
élections supplémentaires valant jusqu'à la prochaine assemblée générale, si le 
nombre de ses membres est descendu au-dessous de onze. 

L'élection d'un membre du Conseil d'administration peut être révoquée aussi 
avant que le temps se soit écoulé pour lequel l'élection a été faite, par l'assemblée 
générale, avec une majorité de trois quarts de voix représentées. 

Si un membre du Conseil d'administration est empêché plus de trois mois 
d'exercer ses fonctions, les autres membres peuvent résoudre l'élection a’un rem- 
plaçant pour la durée ultérieure de l'empêchement. 

Sur les élections pour le Conseil d'administration, il faut dresser un procès-verbal 
par devant notaire. 

Les membres du Conseil d'administration ont droit à une rémunération de 
100 marcs, à mettre sur le livre des frais généraux, pour chaque jour où ils assistent 
à une séance du Conseil d'administration ou d'un comité et, en outre, ils reçoivent 
un tantième de 10 °/, du bénéfice annuel qui reste, après qu’un dividende de 4 ‘4 
a été accordé. 

Un règlement, à résoudre par le Conseil d'administration, décide le partage du 
tantième parmi les membres du Conseil d'administration. 


Présidence. Convocation. Vote par bulletin. 


22. — Le Conseil d'administration élit chaque année, dans sa première séance 
après l’assemblée générale ordinaire, son président et au moins un remplaçant. 

Le Conseil d'administration est convoqué par le président par des lettres recom- 
mandées avec l'allégation des questions à discuter, avec un délai de sept jours au 
moins, aussi souvent que les affaires l'exigent. Il doit être convoqué au moins deux 
fois chaque année et, en outre, quand la convocation en est PRRÈRS par écrit, par 
cinq membres au moins. 
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Pour les membres du Conseil d'administration habitant hors de Berlin, les frais 
de voyage et de séjour leur sont remboursés. Les membres de la Direction peuvent 
prendre part aux séances du Conseil d'administration et avec voix consultative; ils 
y sont obligés par suite d'une résolution du Conseil d'administration. 

Le Conseil d'administration peut résoudre valablement sur un objet non indiqué 
dans la lettre de convocation, si la résolution est approuvée par tous les membres 
présents. 

Sur la sommation du président, le Conseil d'administration peut aussi résoudre 
sans être convoqué par voie de bulletin; cependant de telles résolutions sont non 
valables si trois membres se sont opposés par écrit à cette forme du vote. 


Nombre légal du Conseil d'administration pour délibérer. 


23. — Le Conseil d'administration est en nombre légal, si sept membres au 
moins prennent part au vote. 

Les membres ont le même droit de voter; s'il y a le même nombre de part et 
d'autre, c’est le président qui décide. 

Sauf les décisions faites dans les 4° et 5° alinéas du $ 22, les résolutions sont prises 
par la majorité des suffrages. 

Si, dans une élection à faire par le Conseil d'administration, une majorité de voix 
ne résulte pas au premier tour de scrutin, l'élection se fait d’après les préceptes de 
l’avant-dernier alinéa du $ 36. 


Droits. 


24. — Le Conseil d'administration surveille toute la gestion des affaires dans 
toutes les branches de l'administration et s'instruit pour ce but sur la marche des 
affaires de la Société. 

Il peut en exiger en tout temps le compte rendu de la Direction et examiner lui- 
même ou faire examiner par divers membres à désigner par lui, les livres et 
les scriptures de la Société, ainsi que faire l'inspection du montant actuel de la 
Caisse de la Société, du solde de compte de titres, de valeurs et les stocks de 
marchandises. 

Il a le droit de déléguer un ou plusieurs de ses membres pour certaines affaires et 
de les y pourvoir de pleins pouvoirs; il lui est aussi permis de faire des siens pour 
un temps ou continuellement une ou plusieurs délégations et de déférer à ces délé- 
gations certaines affaires ou divers genres de ces affaires. 


25. — Le Conseil d'administration résout spécialement : 


io Sur les limites entre lesquelles la Société fera pour son propre compte l’agricul- 
ture, l'exploitation des mines et autres entreprises ou y prendra part, ainsi que 
sur la fondation d'établissemenrs secondaires; 

2° Sur la nomination des représentants supérieurs de la Société dans l'Afrique 
orientale, sur la confirmation des contrats à faire avec eux et des pleins pouvoirs à 
leur donner. ainsi que sur le consentement de leur renvoi; 

3° Sur ie règlement de la Direction, sur les principes de l'administration à pro- 
poser par elle concernant toute l’entreprise et sur la confirmation des préceptes 
généraux à donner aux représentants supérieurs dans l'Afrique orientale; de même 
sur l'élection des maisons de banque et sur la conclusion de traités par lesquels sont 
établis des droits ou des obligations perpétuelles; 
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4° Sur l'émission de parts primitives ultérieures suivant les décisions du $ 9; 

5° Sur les principes de l'établissement du réglement de compte principal et sur sa 
présentation à l'assemblée générale, ainsi que sur les propositions à lui faire relati- 
vement à l'emploi et au partage d’excédents ($$ 18 et 19); 

6 Sur le placement et l'emploi de la réserve ordinaire ; 

7° Sur une élection supplémentaire préalable pour le Conseil d'administration et 
sur l'élection d'un membre remplaçant de ce Conseil ($ 21); 

& Sur la nomination et sur les appointements ou sur le dédommagement des 
membres de la Direction, ainsi que sur la nomination de fondés de pouvoirs. 


Direction. Composition. Élection et remplacement. 


26. — La Direction se compose d’un ou de plusieurs membres élus par le Conseil 
d'administration. Les membres de la Direction peuvent être destitués en tout temps 
par le Conseil d'administration, mais sauf les droits de dédommagement résultant 
des contrats faits avec eux. 

Pour un temps limité à l'avance, le Conseil d'administration peut nommer divers 
de ses membres, remplaçants de membres empêchés de la Direction; pendant ce 
temps et jusqu’à la décharge du remplaçant, ce dernier ne peut pas exercer les 
fonctions de membre du Conseil d'administration. 


27. — La Direction représente la Société dans toutes les affaires judiciaires et dans 
d'autres affaires, y compris celles qui exigent, d'après les iois, un plein pouvoir 
formel. 

Elle gère l’administration d’une manière indépendante, en tant que d’après ces 
règlements le Conseil d'administration ou l'assemblée générale n’ont pas à coopérer, 

Contre des tiers la restriction de la Direction de représenter la Société n’a pas 
d'effet légal. 

Des actes et des obligations obligent la Société, s'ils sont signés sous le nom de 
Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft (Société allemande d’Afrique orientale), par deux 
membres de la Direction ou par un membre et un fondé de pouvoirs, ou par deux 
fondés de pouvoirs; la nomination des membres de la Direction et des fondés de 
pouvoirs est à communiquer dans les journaux de la Société. La légitimation des 
membres de la Direction, comme celle des fondés de pouvoirs est donnée par 
l'attestation des autorités surveillantes. 


Employés et autorisés. 


28. — La Direction nomme et renvoie les employés de la Société, et exerce sur 
eux la surveillance, sauf la coopération ou la décision du Conseil d'administration, 
suivant les règlements et les statuts ($ 25, chiffre 3). 

Les pleins pouvoirs des employés de la Société s'étendent en doute sur toutes les 
affaires judiciaires qu'amène ordinairement l'exécution des affaires commises aux 
employés et aux autorisés, sans faire une différence entre les objets mobiles et 
immobiles, en tant qu'il ne faut pas un plein pouvoir formel suivant les lois 
à employer. 


29. — Les représentants supérieurs dans l'Afrique orientale doivent être sujets de 
l'Empire allemand. 
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Assemblée générale. 


30. — Les membres de la Société prennent leurs résolutions dans des assemblées 
générales. Les résolutions et les élections de cette dernière obligent tous les 
membres, sauf les règlements de l'alinéa 4 du $ 36. 


Convocation. Remplacement et autorisation. 


31. — L'assemblée générale est convoquée par le Conseil d'administration, ou par 
son président, ou par la Direction. 

L'invitation à l'assemblée générale se fait par une insertion faite une seule fois 
dans le Moniteur de l'Empire allemand et dans les journaux de la Société ($ 16), au 
moins one jours avant le jour fixé, avec allégation des questions à discuter. 

Des membres ayant le droit de porter dans les assemblées générales au total au 
moins 50 voix, peuvent exiger, dans une pétition signée par eux, que des objets 
à résoudre soient annoncés à une assemblée générale. Celui qui convoque 
l'assemblée, est obligé de mettre ces objets sur l’ordre du jour de la prochaine assem- 
blée générale. Si la pétition est envoyée après la convocation de l'assemblée générale, 
de telles motions pour l'élargissement de l’ordre du jour doivent être faites à la 
Direction, au moins une semaine avant le jour de l’assemblée. Ces objets sont 
ensuite à mettre après coup sur l’ordre du jour de l'assemblée générale convoquée, 
et cela est à faire connaître de la manière susnommée, au moins quatre jours avant 
le jour de l'assemblée. 

Dans l’assemblée générale, chaque part de 1,000 M. — mille marcs — donne le 
droit à une voix. Le droit de voter pour des parts entièrement payées ne peut être 
exercé que si elles ont été déposées au moins huit jours avant l’assemblée générale, 
à une des places indiquées dans la convocation. Il n’est pas nécessaire d'ajouter les 
coupons de dividende, ni les certificats de renouvellement. Une attestation officielle 
d’une autorité, de la Banque de l’Empire ou d’un notaire sur les parts déposées chez 
eux, équivaut à la déposition des parts. Le Conseil d'administration ou son Comité 
peut déclarer équivalente aussi, l'attestation de maisons de banque et d’autres places, 
ou d’autres personnes sur les parts déposées chez eux. 

A la déposition des parts et des attestations qui leur équivalent, les dépositaires 
reçoivent un certificat sur le nombre et sur le montant de leurs parts, ainsi qu'un 
billet d'entrée pour l'assemblée générale. 

Les parts et les attestations déposées sont vendues après, contre la restitution des 
certificats. 


Lieu des assemblées. Présidence. Objets de la résolution. 


32. — Les assemblées générales se tiennent à Berlin. 

Le président du Conseil d’administration a la présidence dans l'assemblée géné- 
rale ; si celui-ci ne peut pas ou ne veut pas, un de ses remplaçants ou, si ceux-ci 
aussi ne peuvent pas ou ne veulent pas, un autre des membres présents du Conseil 
d'administration, dont l’aîné a toujours plus de droits que les autres de prendra la 
présidence. 

Le président fixe l’ordre des objets à traiter et nomme les scrutateurs. 

Des résolutions ne peuvent pas être prises sur des objets qui n’ont pas été mis 
sur l'ordre du jour, excepté la résolution sur la motion faite dans une assemblée 
générale, sur la convocation d’une assemblée générale extraordinaire. 


Assemblées générales ordinaires et extraordinaires. 


33. — Chaque année, une assemblée générale ordinaire a lieu avant la fin du 
mois d'octobre. Une assemblée générale extraordinaire est convoquée aussi souvent 
qu'il semble nécessaire à l'intérêt de la Société et, en outre : 

1° Si une résolution qui y vise a été prise par une assemblée générale ($ 32, 
alinéa 3); 

2° Si au moins vingt-cinq membres qui, tous ensemble, possèdent au moins la 
quatrième partie de la somme totale au temps respectif émises, exigent la convoca- 
tion et transmettent à la Direction une motion écrite à présenter à l'assemblée 
générale, dont le contenu est sujet à la compétence de l'assemblée générale. 


34. — Dans l'assemblée générale ($ 33, alinéa 1}, le compte rendu de la Direction 
et les remarques du Conseil d'administration sur le bilan de l'exercice passé sont 
discutés et une résolution est prise sur l'approbation du bilan principal et sur les 
propositions qui y correspondent ($$ 18 et r9). Ensuite se font les élections nécessaires. 

L'état de fortune approuvé et le compte des profits et pertes sont à publier dans les 
journaux nommés dans le $ 16. Outre cela, un extrait du compte rendu avec l'indi- 
cation du bénéfice à répartir est à faire connaître dans la feuille coloniale allemande. 

Le bilan principal, l'état de fortune, le compte rendu de la Direction et les 
remarques du Conseil d'administration doivent être mis à l'inspection de chaque 
membre, dans les bureaux de la Société, pendant deux semaines avant l'assemblée. 

L'assemblée générale a le droit de nommer un comité pour un second examen, si le 
compte final n’est pas approuvé tout de suite. 


35. — L'assembiée générale résout ensuite : 


1° Sur l'émission des parts privilégiées et sur le consentement ultérieur de parts, 
comme équivalent pour des valeurs transportées (8 0); 

2° Sur l'emprunt de capitaux; 

3° Sur des changements et sur des compléments des règlements, spécialement sur 
des changements et sur des compléments du but de la Société; 

4° Sur la dissolution de la Société et sur la confusion avec une autre. 


L'assemblée générale a le droit de prendre des résolutions sur les prétentions de la 
Société, ressortissant de la responsabilité des membres de la Direction ou du 
Conseil d'administration à faire valoir et sur les démarches à faire pour ce but, et 
d’élire des fondés de pouvoirs pour l'atteindre. 


Droit de voter. Résolution. Élections. 


36. — Dans les élections et les résolutions de l'assemblée générale, toute partici- 
pation d'un membre autorise à donner toujours une voix pour mille marcs. Des 
parts d'une plus petite valeur totale que mille marcs autorisent à donner une voix. 
Il en est de même des montants surpassant des milliers complets, relativement à la 
somme qui surpasse. 

Des résolutions sur un des objets nommés dans le $ 35, chiffre 4, ne sont valables 
que si au moins les trois quarts de la somme totale de toutes les parts sont repré- 
sentés dans l’assembléé. Si cela n'est pas ainsi, une assemblée générale peut être 
convoquée de nouveau, dans les six semaines suivantes, pour le mème but, où une 
résolution valable peut être prise, quand même sont représentés moins de trois 
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quarts de la somme de toutes les parts. En outre, il faut, pour la validité de la 
résolution, qu'elle soit prise à une majorité de deux tiers, au moins, des voix repré- 
sentées dans l'assemblée. 

Des changements et des compléments des présents règlements ($ 35, chiffre 3) 
peuvent être résolus seulement à une majorité de deux tiers au moins, des voix 
représentées par l'assemblée. 

Si la position légale qu'il y a entre des parts primitives et des parts privilégiées 
doit être changée au désavantage de l'une de ces sortes par une résolution, il faut 
à la résolution prise par l’assemblée générale commune, le consentement d'une 
assemblée générale spéciale des possesseurs de ces parts, auxquels le parti contraire 
veut porter préjudice ; aussi leur résolution est sujette, aux règlements des statuts, 
sur la majorité exigible. Cette assemblée générale spéciale a lieu sans invitation 
spéciale, et elle s'attache immédiatement à l'assemblée générale commune, où est 
prise la résolution qui exige ce consenternent. 

Excepté ces décisions, les résolutions des assemblées générales sont prises à la 
majorité simple. 

Les élections se font par bulletins à la majorité simple, si l'on s'oppose à une autre 
manière de voter. Si la majorité absolue n'est pas obtenue au premier scrutin, un 
scrutin de ballottage a lieu parmi les membres qui ont obtenu la plupart des voix au 
double nombre de ceux qui sont encore à élire. 

S'il y a le même nombre des deux côtés, c'est le sort à tirer par le président qui 
décide. 


Procès-verbal. 


37. — Le procès-verbal de l'assemblée générale est dressé par un notaire et 
à signer par le président et les scrutateurs. Il n'y est fait mention que des résultats 
des délibérations. 


Dissolution de la Société. 


38. — La dissolution de la Société se fait : 


a) D'après une résolution de l'assemblée générale ; 

b) A l'ouverture de la faillite de la fortune de la Société; les règlements des $$ 48-52 
du Code civil ont de la validité pour la liquidation. L'assemblée générale nomme 
les liquidateurs. 


La dissolution est à publier par les liquidateurs trois fois dans chacun des jour- 
naux nommés dans le $ 16; elle est regardée comme effectuée au bout du jour dela 
dernière insertion. | 

Le montant qui reste après le paiement des dettes de la Société est partagé entre 
les membres par rapport aux versements faits par eux. 

Des créanciers connus sont à satisfaire, quand même ils ne s’annoncent pas. 

L'organisation et la dépendance de tribunal qu'il y a eu jusqu’à présent pour la 
Société, restent jusqu’à la fin de la liquidation. 


Surveillance. 


39. — La surveillance de la Société est exercée par le Chancelier de l'Empire 
allemand (Ministère colonial de l'Empire). 

11 peut nommer un remplaçant pour ce but. Le remplaçant est autorisé à prendre 

: part à la séance du Conseil d'administration et à toute assemblée générale, à exiger 


2 
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en tout temps de la Direction le compte rendu sur les affaires de la Société, à faire 
l'inspection de ses livres et de ses écritures et à convoquer une assemblée générale 
extraordinaire aux frais de la Société, si la convocation de l’assemblée générale, 
exigée suivant le $ 33, chiffre 2, n'est pas exécutée, ou pour d’autres raisons impor- 


tantes. 
I1 ne faut pas à la Société le consentement pour acquérir, vendre et grever les 


biens-fonds et des mines. 

40. — La surveillance veille à ce que la gestion des affaires de la Société soit 
conforme au but désigné dans le $ 1, aux autres décisions des règlements et aux 
prescriptions de la loi. 

Notamment sont sujettes au consentement de l'autorité surveillante : 

is L'élection des membres de la Direction et la nomination des représentants 
supérieurs dans l'Afrique orientale ($ 25, chiffre 2); le renvoi de ces derniers doit se 
faire sur la sommation de l'autorité surveillante; 

2 L'émission de parts privilégiées ($ 9), les emprunts ($ 35, chiffre 2), ainsi que 
l'emploi de la réserve ordinaire ($ 20); 

3 Les résolutions de la Société d’après lesquelles doit avoir lieu un changement 
ou un complément des règlements, ou la Société doit être dissoute ou réunie à une 
autre ($ 35, chiffre 4). 


Berlin, le 17 septembre 1912. 
Pour traduction conforme : 


(S.) Professor Dr. LamPrECHTs, 


interprète et traducteur juré de la langue française 
pour la circonscription 
de la Cour d'appel royale de Berlin. 


Verseitige Unterschrift des für Notare und Gerichte im Bezirk des Kamrner- 
gerichts allgemein beeideten Delmetschers der franzôsischen Sprache, des Professors 
Dr. Lamprechts wird hiemit beglaubigt. 


Berlin, den 18. September 1912. 


(Sceau.) Der Präsident des Kel. Landgerichts I, 


(S.) FaBrizius. 
Beglaubigt. 


Berlin, den 19. September 1912. 


(Sceau.) Das Auswürlige Amt des Deutschen Reichs, 
Im Auftrage, 


{S.) SCHMIDT DARGITz. 


Vu à la Légation de Belgique pour légalisation de signature de M. Schmidt Dargitz 
apposée ci-dessus. , 


Berlin, le 20 septembre 1912. 


(Sceau.) (S.) C' Louis D’URSEL, 
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Vu pour légalisation de la signature de M. le comte Louis d’Ursel, apposée 
ci-dessus. 
Bruxelles, le 26 septembre 1912. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
(Sceau.) Le Chef de division, 


(S.) CosTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Costermans, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 2b septembre 1912. 
Pour le Ministre : 


(Sceau.) Le Directeur délégué, 
(S.) Iisible. 
Droit perçu : 5 francs. 
Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant 
près le Tribunal de première instince 
de Stanleyville, 


H. BoxsSTaAENs. 


Société en nom collectif : « Hansing et C° ». 


CONSTITUTION. 


(TRADUCTION), 
VILLE LIBRE ET HANSÉATIQUE DE HAMBOURG. 
Tribunal cantonal de Hambourg. 
Copie authentique extraite du Registre de commerce, section À, n° 13624. 


Expédié pour la maison Hansing et C°, Amsterdam, 8. 


Coût : M. 3.50. 
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1 2 3 4 
QE Raison sociale. Désignation du négociant 
E HR 
ÊSe : di : individuel 
BE £ Lieu de LÉRDRÉRESRE ou des associés personnellement PROCURATION. 
So Siège de la Société. responsables. 
" 
ï Hansing et Cie, Hambourg Otto Heinrich Hansing, négociant | Le 8 janvier 1902, Rudolph 
à Hambourg; Justus Hermann Helm à Zanzibar ont été 
Ludwig Matthias Strandes, né- nommés fondés de procura- 
gociant à Hambourg. tion individuels. 
— 
Ont été enregistrées des suc- 
cursales à Zanzibar et à 
Mombasa. 
Il a été établi une succursale 
à Entebbe. 
3 Il a été établi une succursale 
à Dar-es-Salam. 
SE | 
+ 
5 Il a été établi une succursale 
à Muansa. 
PRESS nee) 
RE PS 
————— | — ——— —_ 
7 I1 a été établi une succursale 
à Tabora. 
2 À 
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EEE 
5 6 


Date de l'inscription. 


RELATIONS DE DROIT. ee REMARQUES. 
Signature, 
Société de commerce en nom collectif. Transféré de G. 52357, le 
16 juillet 1909. 
La Société a commencé le 24 juin 1882. (S.) SCHADE. 


Transféré de G. KR. 20129, 
le 15 mars 1902. 


(S.) SCHADE, 
Chef de bureau. 


Pris note le 18 mars 1902. 
Le Commis-greffier, 
(S.) HEITMANN. 


Pris note le 14 avril 1902. 
Le Commis-greffier, 
(S.) HEITMANN. 


Pris note le 19 décembre 
1911. 


(S.) HEITMANN. 


Pris note le 7 mars 1912. 
(S ) HEITMANN. 


Pris note le 31 juillet 1912. 
(S.) HEITMANN. 
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Pour extrait conforme : 
Hambourg, le 21 août 1912. 
(Sceau). (S.) SCHADE, 


Chef de bureau de la Section du registre 
de commerce. 


Pour traduction conforme à l'original ci-annexé. 


Hambourg, le 26 août 1912. 
Le traducteur assermenté, 


(Sceau). (S.) CARSUTO. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Léon Carsuto, traducteur assermenté 
de Hambourg, demeurant à Hambourg. 
Hambourg, le 27 août 1912. 


Pour le Consul général de Belgique : 
(Sceau). Le Chancelier, 


(S.) MünsTer. 
N° 11524. Droit perçu : 3 fr. (M. 2.40). 


Vu pour légalisation de la signature de M. Schade, président du Bureau de la 
Section du « Handelsregister », demeurant à Hambourg. 


Hambourg, le 29 août 10912. 
Pour le Consul général de Belgique 
Le Chancelier, 
(Sceau). : (S.) MÜNSTER, 


Vu pour légalisation des signatures de M. Münster apposées ci-dessus et d’autre 
parte 
Bruxelles, le 26 septembre 1972. 


Pour le Ministre des Affaires étrangères : 
(Sceau). Le Chef de division, 
(S.) CoSTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Costermans, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 26 septembre ror2. 
Pour le Ministre : 
(Sceau). Le Directeur délégué, 


(S.) Ilisible. 
Droit perçu : 5 francs. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant près le Tribunal 
de r'° instance de Slanlevville, 


H. BoxSTAENS. 
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Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft et Société en nom collectif : 
« Hansing et C° ». 


PROCURATION. 


Nous, « Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft », Berlin, et « Hansing & C° », 
Hambourg, autorisons, par la présente procuration, M. Siegfried Drücker, à Kilo, 
district de Stanleyville, à ouvrir pour notre compte une succursale connue sous la 
raison sociale : « Kilo-Agentur, Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft et Hansing 
& C° ». | 

Nous autorisons M. Siegfried Drücker à faire tout acte d'administration et tout 
acte judiciaire inhérent à l'exploitation de notre dit établissement. De plus, nous 
autorisons spécialement le susnommé à conclure des affaires comportant la conces- 
sion de crédit dont le terme ne devra pas dépasser une année et pour une somme 
maximum de six mille francs dans chaque cas. 

Nous autorisons en outre le sieur susdit à intenter et conduire des procès, ainsi 
qu'à recevoir des emprunts pour notre maison commune de Kilo. 

Finalement, nous autorisons le susnommé à s’obliger pour notre dit établissement 
par contrat de change, ces engagements ne devant pas dépasser une somme totale 
-de cent mille francs. 

D'autre part, nous conférons à M. Siegfried Drücker pleins pouvoirs pour prendre 
et donner à ferme, acheter ou vendre pour compte de notre maison commune de 
Kilo, « Kilo-Agentur, Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft und Hansing & C° » des 
biens-fonds situés dans le district de Stanleyville, ainsi que pour conclure des con- 
trats y correspondant et en opérer l'enregistrement et la résignation. 


Berlin, le 28 août 1912. 
Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft, 
(S.) Hlisible. 


Hambourg, le 24 août 1012. 
(Sceau). (S.) HansiNG. 


Numéro du registre 2207/1912. 


Par-devant Carl Gustav Ferdinand von Sydow, docteur en droit, notaire public 
de cette ville libre et hanséatique de Hambourg, et les témoins soussignés, Theodor 
Oscke et Eduard Siebrand, habitants de cette ville, a comparu : 


M. Otto Heinrich Hansing, négociant, demeurant à Hambourg, associé-gérant de 
la maison de commerce établie à Hambourg sous la raison sociale de Hansing et Ce. 
Lequel a signé le présent acte dont il a ratifié le contenu. 


En foi de quoi, j'ai signé la présente avec les témoins susdits et y ai apposé mon 
sceau d'office, à Hambourg, le vingt-quatre août mil neuf cent douze. 


(S.) THeo OsCcKkE, témoin. (S.) Ebuaro SIEBRAND, témoin. (S.) Sypow. 


(Sceau). 
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Va pour légalisation de la signature de M. Gustave von Sydow, docteur en droit, 
notaire public de l'État de Hambourg, demeurant à Hambourg. 


A Hambourg, le 26 août 19712. 
Pour le Consul général de Belgique : 
Le Chancelier, 
(Sceau). (S.) Münsrer. 


N° 11523. Droit perçu : 3 francs. 


Vu à la Légation de Belgique pour la légalisation de la signature de M. Münster, 
apposée ci-dessus. 


Berlin, le 12 septembre 1912. 
(Sceau). {S) Ct Louis D'URSEL. 


Vu pour légalisation de la signature de M. le comte Louis d’Ursel, apposée 
ci-contre, et d’autre part. 


Bruxelles, le 26 septembre 1912. 
Pour le Ministre des Affaires étrangères : 
Le Chef de division, 
(Sceau). (S.) COSTERMANS. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Costermans, apposée ci-dessus. 


. Bruxelles, le 26 septembre 1912. 
Pour le Ministre : 
Le Directeur délégué, 
(Sceau). (S.) Ilisible. 
Droit perçu : 5 francs. 
| Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant près le Tribunal 
de 1'"° instance de Stanleyville, 


Z. BoxSTAENs. 
Je certifie par ceci que le document présent a été signé par la main propre : 
1° Du directeur de la « Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft ». 
CAESAR WEGENER, 
2° Du directeur de la « Deutsch Ostafrikanische Gesellschaft ». 
WiLHEeLmM HoLLmanx. 
Tous les deux de Berlin, Dessauerstrasse, 28/2". 


Berlin, le 28 août 1912. 
(Sceau). (S.) Dr von Zweru, 


Rechtsanwalt als amtlich bestellter Vertreter 
des Notars R. W. Glatzel, nummer 480 
des Notariatsregisters für 1912. 
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Kostenberechnung : Werth des Gegenst. 20,000 Mark : 
1. Gebühr $ 5, 5 des Gebühren-Ordnung für Notare und f$ 43 des Gerichts- 


kosten-Gesetzes v. 25.6.1885/6. 10. Le + + + «+ «+ 4 mk.20p. 

2. Schreibgebühren . . . . . . fe & du — 50p. 
3. Stempélauslagés 2 4 Les die a & Eu 4 TE — 

4. Wegegebühr. . . . . . . . . . . . . . . 1omk.Sop. 

ZUSAMMEN . . . . 18 mk.20 p. 


Der Notarvertreter, 
(S.) D' von ZWwEuL. 


Vorstehende Unterschrift dem Notar R. W. Platzel amtlich zum Vertreter 
bestellten Rechtsanwalts D' von Zwehi wird hiermit beglaubigt. 
Berlin, den 30. August 1912. 


Der Präsident des küniglichen 
Landgerichis I. 
(S.) FABRIZIUS. 


Beglaubigt. 
Berlin, dem 7. September 1972. 
Das Auswärtige Amt des Deutschen Reichs. 


Im Auftrage : 
(Sceau). (S.) Scamipr DARGITz. 


Vu à la Légation de Belgique pour légalisation de la signature de M. Schmidt- 


Dargitz, apposée ci-dessus. 
Berlin, le 12 septembre 1912. 


(Sceau). (S.) Ct Louis D'URSEL. 
Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier suppléant prés le Tribunal 
de 1° instance de Sianleyiile, 
H. Boxsraens. 


Société en commandite : « C. Woermann et Cie ». 


I. — CONSTITUTION. 


FREIE UND HANSESTADT HAMBURG. 
Amtsgericht in Hamburg. 


Beglaubigte Abschrift aus dem Handelsregister, Abteilung A n° 14801; Betr. die 
Firma : C. Woermann. 
Ausgefertigt für obige Firma « Afrikahaus ». 
GR. REICHENSTR. 
Gebühr Mk 3,50. 


2. 
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= ë Firma. Bezeichnung des Einzel- 
25 ë Ort der Niederlassung. kaufmannes oder der persônlich PROKURA. 
2 E Sitz der Gesellschaft. baftenden Gesellschafter. 

Es 


Hamburg, ÿohannes Friedrich 
ÆEduard Bohlen, Kaufmann 2u 
Hamburg. 

Eduard Woermann, Kaufmann zu 
Hamburg, 


C. Woermann, Hamburg. Adolph Woermann, Kaufmann zu 


Maximilian Brock, Kaufmann zu | Eduard Müller ist zum Gesamt- 
Hamburg, Arnold Heinrich Am- prokuristen bestellt worden. 
sinck, Kaufmann zu Hamburg. 


| Hugo Theodor Max Meyer 
| ist zum Gesamtprokuristen 
bestellt worden. 


H 

Gesamtprokura ist erteilt an 
Gustav Adolf Troll. Fe zwez 
der Gesarniprokuristen sind 
gemeinschafilich zeichnungs- 
berechtigt. 


Prokura ist erteilt an Kurt 
3 S Woeymann. 


Gesamtprokura ist erteilt an 
Max Julius Dinklage und 
Hermann Fheodor Jäger.Je 

4 zwei aller Gesamtprokuris- 

ten sind gemeinschaftlich 

zeichnungsberechtigt. 


Pyokura ist erteilt an Lothar 


5 Bokhlen. 
Lothar Bohlen, Kaufmann zu | Die an Lothar Bohlen und Kurt 
Hamburg, Kurt Woermann, Woerinann erteilten Prokuren 
Kaufmann zu Hamburg. sind erloschen. 
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Tag 
RECHTSVERHAELTNISSE. der Eintragung BEMERKUNGEN 
Unterschrift. 
Offene Handelsgesellschaft. Eingetragen Uebertragen 
: | 3 é G. I. 31805 
Die Gesellschaft hat begonnen A2 Rene Loc D 
am 31. Dezember 1900. (G.) WEHRS, ARS CDEMENE 
Bureauvorsteher, CREER 
Der  Gesellschafter ŸFohannes Eïingetragen 
Friedrich Eduard Bohlen ist am 15. April I9O1. 
ami 31. fanuar I90I durch (G.) WezRs 
Tod ausgeschieden. ’ 
ë Bureauvorsteher. 
Am 16, Mai 1902 sind die bishe- 
rigen Einsclhrokuristen Naxi- Eingetragen 
milian Brock, Kau:mann zu am 16. Mai 1902. 
Hamburg,und Arnold Hein- x 
rich Amsinck Kaufmann zu (G.) SCHADE, 
Hamburg, als Geselischafter Bureauvorsteher. 
eingetreten. : 
Eingetragen 
am 30. Dezember 1902. 
(G.) SCHADE, 
Bureauvorsteher. 
Eingetragen 
am 24. August 1907. 
(G.) SCHADE, 
Bureauvorsteher. 
Der Gesellschafter A. Woermann ist ausgeschieden. Gleich- 
zeitig ist Adolph Woermann, Kaufnann su Hamburg, 4. Mai 1910. 


als Kommanditist mit einer Vermôgenseinlage von 
M. 3,000,000 drei Millionen Mark) eingetreten. Die 
Gesellschaft wird als Kommanditgesellschaft fortgesetzt. 


(G.) À. HEITMANN. 


15. April 1911. 
{G.) À. HEITMANN. 


7- Mai 1912. 
(G.) À. HEITMANN. 


13. funi IO72. 
(G.) 4. Heitmann. 


Lothar Bohlen und Kurt Woermann, Kaufleute zu Ham- 
burg, sind als persônlich haftende Gesellschafter ein- 
getreten, 

In die Vermôgensbeteiligung des durch Tod ausgeschie- 
denen Kommanditisten Adolph Woermann ist dessen 
Wittwe Gertrud Franziska Helena Woermann geb. 
Krüger, zu Grônwohld.bei Trittau, eingetreten. 


Zur Beglaubigung 
Hamburg, den 28. Oktober 1913. 


21. September 1912. 
{G.) À. HEITMANN. 


Der Gerichtsschreiber der Abteilung 
für Handelsregister, 


Obersecretär (G.) SCHADE. 
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(TRADUCTION.) 


VILLE LIBRE ET HANSÉATIQUE DE HAMBOURG. 


Tribunal civil de Hambourg. 


L 
2 Ë Raison sociale. Indication 
EE Juve ons 
CES ; a : du négociant-propriétaire 5 > < 
FE Lieu d'établissement. ou des associés personnellement PROCURATION. 
Z E Siège social de la Société. responsables. 
C. Woermann, Hambourg. Adolphe Woermann, négociant à 
Hambourg, Fohannes Friedrich 
Edouard Bohlen, négociant à Hani- 
bourg. 
Édouard Woermann, négociant à 
Hambourg. 
1 
Maximilian Brock, négociant à Édouard Muller a été nommé 
Hambourg; Arnold Heinrich fondé de pouvoir avec pro- 
Amsinck, négociant à Ham- curation collective. 
bourg. 

Hugo-Théodor-Max. Meyer a 
été nommé fondé de pouvoir 
avec procuration collective. 

Gustave-Adolphe Troll a reçu la 
procuration collective. Deux 
des fondés de pouvoir ayant 
la procuration collective ont 
droit de donner ensemble La 
signature sociale. 

2 
à Kurt Wuermann a reçu la pro- 
[ curation. 

Max Julius Dinklage et Her- 
man Theodor Jäger ont reçu 
la procuration collective. 

4 Deux de tous les fondés de 
pouvoir ayant la procura- 
tion collective ont droit de 
donner ensemble la signa- 
ture sociale. 

L Lothar Bohlen a reçu la pro- 


cuyation. 


Lothar Bohlen, négociant à Ham- 
bourg; Kurt Woermann, négo- 
ciant à Hambourg. 


Les procurations données à Lo- 
thar Bohlern et Kurt Woer- 
mann ont été retirées. 
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Copie légalisée extraite du registre du Tribunal de commerce, section À, n° 14801, 


concernant la maison C. Woermann. 


Rédigé pour la maison ci-dessus « Afrikahaus ». Coût : M. 3.50. 


GR. REICHENSTR. 


SITUATION LÉGALE. 


qq 


Société en nom collectif. Enregistré 
La Société a commencé le le 2 janvier 1907. 
31 décembre 1900. (S.) Wrurs, 


chef de bureau. 


de l’enregistrement. 


Date 
REMARQUES. 


Signature. 


Transcrit 
de G. L. 31805 
le 8 février 1910. 


(S.) À. HEITMANN. 


; D Enregistré 
L'associé ÿFohannes Friedrich 87 
Edouard Bohlen, étant décédé, le 15 avril 19017. 
ne fait plus partie de la Société (S.) Wekrs, 


à partir du 3I janvier IQOI. chef de bureau 


Sont devenus associés le 16 mai 
1902 : Maximilian Brock, né- 
gociant à Hambourg, et Ar- 
nold Heinrich Amsinck, né- 
gociant à Hambourg, qui 
avaient jusqu’à ce jour la 
procuration individuelle. 


Enregistré 
le 16 mai 1902. 
(S.) SCHADE, 

chef de bureau. 


Enregistré 
le 30 décembre 1902. 
(S.) SCHADE, 
chef de bureau. 
Enregistré 
le 24 août 1907. 


(S.) SCHADE, 
: chef de bureau. 


L'associé A. Woermann s'est reliré. Adolphe Wocrmann, 
négociant à Hambourg, est entré en même temps dans 
la Société comme commanditaire avec un apport de 
M. 3,000,000 (trois millions de mark). La Société est 
continuée comme société en commandite. 


Le 4 mai 1910. 
(S.) À. HEITMANN. 


Le I5 avril IQI1. 
(S.) À. Heitmann. 


Le 7 mai 1912. 
(S.) À. HEITMANN. 


Le I3 juin I912. 
(S.) A. Heitmann. 


Lothar Bohlen et Kurt Woermann, négociants à Ham- 
bourg, sont entrés dans la Société comme associés per- 
sonnellement responsables. 

La veuve Gertrud Franziska Helena Woermann, née 
Krüger, à Grôünwohld près Trittau, du commanditaire 
Adoïphe Woermann, ne faisant plus partie de la Société 
à cause de son décès, a pris le lieu et place de son mari 
en ce qui concerne l'apport de ce dernier. 


Le 21 septembre 1912. 
(S.) À. HÉITMANN. 
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Pour légalisation : 
Hambourg, le 28 octobre 1913. 
Le greffier de la Section du registre du commerce, 
Secrétaire en chef, 
(S.) ScHADE. 


Beeidigter Dolmetscher, 
(S.) HENRY FAURE, 


Vu pour légalisation de la signature de M. Henry Faure, translateur asser menté 
officiel de l’État de Hambourg, demeurant à Hambourg. 


À Hambourg, le 4 novembre 1913. 


Pour le Consul général de Belgique : 


Le Chancelier, 
(S.) MÜNSTER. 


N° 12033. Droit perçu : 3 francs. N° 34 du tarif. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Münster, apposée d'autre part. 


Bruxelles, le 11 novembre 1913. 


Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 


Le Directeur général, 
(S.) CH. SEEGER. 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Société en commandite 
C. Woermann établie à Hambourg déclare faire élection de domicile en son agence 
à Kinshasa. 

C. WoERMaNN. 


II. — PROCURATION. 
Reg. 1913, n° 3758. 
Devant moi, 

Moritz Otto Kauffmann, docteur en droit, notaire public et assermenté de la ville 
libre et hanséatique de Hambourg a comparu : 

M. Maximilan Brock, commerçant, agissant en sa qualité d’associé, personnelle- 
ment responsable de la Société en commandite, domiciliée à Hambourg, grosse 
Reichenstrasse, n° 27, sous la raison sociale de C. Woermann, personnellement 
connu à moi, le notaire, légitimé en sa dite qualité par le registre du Tribunal du 
commerce à Hambourg et comme tel autorisé pour représenter ladite raison sociale 
et de signer pour la même, lequel a par ces présentes constitué pour mandataire aux 
effects ci-après : 


M. Karl Denner, négociant à Kinshasa, Congo belge, auquel il donne pouvoir de 
pour lui et en nom de ladite Société faire toutes les opérations à l'effet d'engagement 
des employés qui se trouvent actuellement ou se trouveront au service de la Société 
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de commerce belgo-allemande du Congo, dont ledit M. Karl Denner est le directeur 
en Afrique, au Congo, et dont les contrats d'engagement ont été ou seront signés par 
la susdite firme de « C. Woermann », de congédier ou révoquer tous ces employés 
en fixant les conditions du congé ou de la révocation et, s’il y aura lieu, établir leurs 
cautionnements et leurs commissions et faire tout en nom de la susdite firme 
« C. Woermann, Hambourg », ce qui se réfère aux contrats des employés qui sont 
au service de la Société commerciale belgo-allemande du Congo, dont M. Maximilian 
Brock est l'administrateur délègué en cas de difficultés, agir en justice tant en 
demandant qu’en défendant devant tous tribunaux et cours, obtenir tous jugemeñts 
et arrêts, les exécuter ou les faire mettre à exécution par tous moyens et voies de 
droit, traiter, transiger. 


Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes, élire domicile, substituer tous ou 
partie des présents pouvoirs et généralement faire le nécessaire. 


Fait en triple et signé à Hambourg le 4 (quatre) novembre 1913 (nil neuf cent 
treize} et après lecture faite, le comparant a signé la présente procuration, laquelle 
sera délivrée en brevet sous ma signature et sous mon sceau d'office. 


C. WOoERMANN. 
(Sceau.} | D' OTro KAUFFMANN. 


Gebühr $ 2,12. . . . . . . .M. 5 oo 
Stempel. . . . . . . . . . . . 2 vo 
Légat. d. belg. Cons. SR, PR ne 5 40 


M. 12 90 


Der Notar, 
KAUFFMANN. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Otto Kauffmann, docteur en droit, 
notaire officiel de l'État de Hambourg, demeurant à Hambourg. 


À Hambourg, le 5 novembre 1913. 
Pour le Consul général de Belgique : 
(Sceau.) Le Chancelier, 
MÜNSTER. 
N° 12037, droit perçu : 3 francs. — N° 34 du tarif. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Münster, apposée ci-dessus. 
Bruxelles, le 11 novembre 1913. 


Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Directeur général, 


CH. SEEGER. 


Pour l'exécution de l'acte dont la copie précède, la Société en commandite 
C. Woermann établie à Hambourg, déclare faire élection de domicile en son agence 
à Kinshasa. 

C. WoERMANN. 
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Société anversoise pour la recherche des mines au Katanga. 


Siège social : 23, place de Meir, Anvers. 
CESSATION DE POUVOIRS. 


{l est porté à la connaissance des intéressés que les pouvoirs conférés à M. le baron 
Friedrich von der Ropp par acte du notaire Alphonse Cols, d'Anvers, enregistré à 
Anvers (nord) le 28 janvier 1913, vol. 862, fol. 92, case 14, un rôle, deux renvois reçu 
fr. 2.40, le receveur (S.) Miers, et publié aux Annexes du Bulletin Officiel du Congo 
belge sous la date du 18 mars 1913, ont cessé leurs effets par suite du retour du titu- 
laire en Europe. 

Le Président du Conseil d'administration, 


H. ALBERT DE BaARY. 


Société internationale, forestière et minière du Congo. 


(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


PROCURATION. 


Les soussignés, Président et Administrateur délégué de la Société internationale, 
forestière et minière du Congo, déclarent par la présente désigner M. Victor Cassi- 
man, né à Assche le 17 mai 1877, pour représenter la Société en Afrique et agir en 
son nom pour tout ce qui concerne la partie administrative de ses affaires au Congo 
belge. 


Bruxelles, le 22 novembre 1913. 


L'Administrateur délégué, Le Président, 
E. FRANCQUI. J. Janor. 


Compagnie du chemin de fer du Katanga. 


(Société à responsabilité limitée.) 


I, — Conseil d'administration. 


MM. ARNOULD FOCQUET, président, 100, rue du Trône, à Bruxelles. 


RoBerT WiLLiams, vice-président, Friars, House, New Broad Street, à Londres 
(E. C.). 


Maurice DurizLiEux, administrateur, 3, place François Bossuet, à Bruxelles. 
ALFRED WENDELEN, administrateur, 153, rue Royale, à Bruxelles. 


Chevalier Epmonp Carton DE Wiarr, administrateur, 4, avenue des Germains, 
à Bruxelles. 


Louis Cousin, administrateur, 256 rue Belliard, à BRUXELLES. 
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IT, — Collège des commissaires. 


MM. CHarLes HENRY WEATHERLEY, 14, George Street (Mansion House), à Londres. 
Tuéopore HEYvVAERT, 66, rue de Ten-Bosch, à Bruxelles. 


Compagnie du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga. 
(Société congolaise à responsabilité limitée.) 


Bruxelles, le 2 décembre 1913. 
[. — Conseil d'administration. 


MM. Janor, J., Président, 71, rue de la Loi, Bruxelles. 
VizLars, L., vice-président, 7, rue Chauchat, Paris. 
Japor, L., administrateur. délégué, 17, rue Joseph IT, Bruxelles. 
DE Ne (le marquis), administrateur, 14, rue Le Peletier, Paris. 
FocqueT, À., administrateur, 190, rue du Trône, Bruxelles, 
BoLze, A., administrateur, 42, rue du Luxembourg, Bruxelles. 
HousaA, L., administrateur, 59, avenue Houba-De Strooper, Laeken. 


CarTON DE WiarT (le chevalier, E.), administrateur, 4, avenue des Germains, 
Bruxelles. 


Francqui, E., administrateur, 60, avenue Louise, Bruxelles. 


II. — Collège des commissaires. 


MM. Osv De ZEGWwAERT (le baron A.), 36, longue rue de l'Hôpital, Anvers. 
DruGMAN, E., 18, boulevard de Waterloo, Bruxelles. 
DE LANTSHEERE, À., 50, rue du Luxembourg, Bruxelles. 
FELSENHART, E., 24, rue de Comines, Bruxelles. 
Dumonr DE CHassarT, J., Nivelles. 
CLAVIER, J., 81, quai de Fragnée, Liége. 
Certifié exact : 
Le Président, 
J. Japor. 


Bourse du travait du Katanga. 


(Société à responsabilité limitée) 


I. — Conseil d'administration. 


MM. E. FrancQui, Président, 60, avenue Louise, à Bruxelles. 
H. BurrcEenBacH, administrateur, 288, avenue Brugmann, à Uccle. 
J. CHaBry, administrateur, 105, rue des Rentiers, à Bruxelles. 


II. — Collège des commissaires. 


MM. G. VELGE, 70, chaussée de Charleroi, à Bruxelles. 
V. Panquix, 55. rue du Cardinal, à Bruxelles. 
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ACTIF. III. — BILAN ARRÊTÉ 
Actionnaires 4. . . . 4. . . 4 . 4  ,  . 4 « 4 . fr. 8,000 » 
Immobilisations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161,028 68 
Caisses et banques. .  . . . . . . ,  .  ,  .  . . . . 232,050 35 
Approvisionnements . . . . .… ee 6 6 à à à à + + 79,697 70 
Main-d'œuvre disponible. . . . 4. . . 4 . . . . . . . . . , . . 1,975 
Débiteurs divers 4 4 4 + 4 ee 4 ee es ee ee 92,262 57 
Parts en dépôt . . . . , . . 4 . , . . . . . . . . . . . 19,000 » 
Profits et pertes . . . . , . . 4 , . , . , . ! one ee 183,721 O5 

Fr. 777135 35 


Vu et approuvé par le Collège des commissaires 
en séance du 28 octobre 1913. 


G. VELGE. 


V. PANQUIK. 
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AU 31 MAT 1913. 


PASSIF. 


Capital (représenté par 510 parts de mille francs chacune). . . . . 
Réserve spéciale 


Fonds de régularisation des parts de capital . 


Créditeurs divers . . . . on ner CR Ce RO ge 
Amortissements. . RE ts, ds 
Cautionnements statutaires se Mn hi ar LOUE un re 


Vu et arrêté par le Conseil d'administration 
en séance du 25 octobre 1913. 


Les Membres : 
H. BUTTGENBACH. 


J, CHABRY, 


. fr. 


Er. 


$10,000 » 


25,000 » 


63,269 81 


19,000 » 


Le Président, 


E,. FRANCQUI. 
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DOIT. IV. — COMPTE DE PROFITS ET 


Solde à nouveau oo eo à + . ee . . fr. 264,552 14 


Frais généraux en Afrique . . Bo ee ee es ee ee + 100,610 06 


Frais généraux à Bruxelles. . . . . on en on où + + 6,585 54 


Amortissements : 
15 °/ sur immeubles. . . . . . . . . . . . . . .fr. 17,953 25 
33 ‘/3 °/o Sur matériel de campement et mobilier . . . ,. . . 12,780 10 
10 0fo SUT Magasins . . . . . . « . . . . . . . . . 1,536 45 


33,269 80 


Créances irrécouvrables . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 1,919 45 


406,936 99 


Les Commissaires : 


G. VELGE. 
V. PANQUIN. 


— ÀAT — 


PERTES ARRÊTÉ AU 31 MAI 1913. AVOIR. 


Bénéfices sur recrutement général et magasins. . . . . . . . . . . .fr. 218055 78 
Intérêts, escomptes, commissions . . . . . . . . . . + . . + . . . | 4,260 16 
Solde . : SE ; . nt LE | 183,721 05 


Fr. 406,936 99 


Le Conseil d'administration : 


Les Membres : : Le Président, 


H. BUTTGEXBACH. E. FRANCQUI. 
J. CHABRY. 


ACTIF. 
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Union minière 


I. — BILAN ARRÊTÉ 


Premier établissement : 


A, Immobilisations 
liers, etc.) 


IMMOBILISÉ, 


(usine, bâtiments, mobi- 


. fr.  11,389,352 18 


Amortissement. 4,783.991 45 

B. Concessions minières . . , . . .fr. 3,808,189 35 

Amortissement . 1.436,363 57 

Prime sur émission d'obligations. . - . . . . . . . . .fr. 
Amortissement 


RÉALISABLE. 


Matériel et approvisionnement en magasin et en cours de route , 


Produits (minéraux et métaux) . 


Banquiers. 
Caisses 
Débiteurs divers 


Portefeuille titres . 


Cautionnements statutaires . 


COMPTE D'ORDRE. 


6,605.360 73 


2,371,825 78 
8,977,186 51 


520,000 » 


40,000 » 


480,000 » 


. fr. 2,775,426 O1 
2,654,386 22 
4,373,078 34 

15,315 67 
136,815 29 


10,000,000 _» 


12,500 » 


Fr. | 29,425,308 04 


ne mmrann | 
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du Haut Katanga. 


AU 31 DÉCEMBRE 1912. 


PASSIF. 


DELTES DE LA SOCIÉTÉ ENVERS ELLE-MÊME. 
Capital : 
125,000 actions de capital de 100 francs chacune. 


125,000 actions de dividende sans mention de valeur . 
Obligations : 
15,000 obligations de 1,000 francs à 4 t/; 9/0 . 
DETTES DE LA SOCIÉTE ENVERS DES TIERS. 


Créditeurs divers 


Provision pour coupons d'obligations. . . . . , . . . . 
F P 8 


COMPTE D'ORDRE. 
Cautionnements statutaires . 


Solde du compté de profits et pertes. 


. fr. 


.fr. 


.fr 


. fr. 


Fr. 


12,500,000 » 


» 


15,000,000  » 


1,390,948 80 
310,747 50 


12,500 » 


2II,TII 74 


29,425,308 O4 
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DÉBIT. II. — COMPTE DE PROFITS ET PERTES 
Amortissement sur : 
Premier établissement : 
a) Immobilisations . . . . . . . . . . . . fr. 4,783,991 45 
&) Concessions minières . . . . . . . . . . . . 1,436,363 57 
6,220,355 02 
Prime d'émission d'obligations . . . . . . . . . . . . . . . . .fr 40,000  » 
Comptes débiteurs D RAS CN ES PS RE NES CR er par se Es 228,041 21 
Portéfeulletitrés.s 45.50%, gs À Le md Ro ut di de Et NS AE 150,000 » 
Frais généraux d'Europe. . . , . .... . . . . . . . 4 . . . . . 541,762 68 
Intérêts d'obligations HR DE Re A ESA A D PAS oh re he 553,125 
Solde à reporter. . . . . 211,111 74 
Fr. | 7944395 65 


Vu et approuvé par le Collège des commissaires, le 7 novembre 1913. 


Les Commissaires : 
DESPRET. 
C.-H. WEATHERLEY. 
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ARRÊTÉ AU 31 DÉCEMBRE 1912. 


CRÉDIT. 


Bénéfice sur exploitation. 


Prime sur émission d'actions 


L'Adsministrateur délégué, 


Baron DE Moor. 


Le Secrétaire, 


GEORGE VELGE. 


Les Administrateurs : 
Rog. WILLIAMS, vice-président. 
SHEFFIELD NEAVE, 

HENRI BUTTGENBACEH. 
Lord ARTHUR BUTLER. 
JuLEs CORNET. 
TYNDALE WHITE. 


CHARLES-F. ROWSELI, 


fr 


Fr. 


444,395 65 


7,500,000 » 


7:944,395 65 


Arrêté par le Conseil d'administration en séance du 5 novembre 1913. 


Le Président, 


J. JaDpor. 
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Banque du Congo belge. 


Situation au 25 août 1913. 


ACTIF. 


Actionnaires. . . . . . . . . . . . . . , . . . .fr. 
Encaisse métallique . 

Espèces diverses et avoir en banque. 

Effets à recevoir et débiteurs divers (1). 


Total. . .fr. 


PASSIF. 
Capital et réserve légale. . . . . . . . . . . . . . .fr. 
Billets en circulation. 
Créditeurs à vue et effets à payer 
Créditeurs divers (1). . . . . . . . . . . 
Total. . .fr. 


4,000,000 
5,321,000 
7,712,000 
$,467,000 


22,500,000 


5,008,000 
3,582,000 
3,501,000 
10,409,000 


22,500,000 


Certifié sincère et véritable : 


Bruxelles, le 2 décembre 1913. 


Banque du Congo belge. 


L'Administrateur délégué, 


C. ALDENHOVEN. 


(x) Les écritures en route sont comprises dans ces chiffres, par solde. 
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PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l’huissier Haylange, d'Élisabethville, en date du 30 octobre 1913, 
à la requête de la Société anonyme « La Mercantile anversoise », poursuites et dili- 
gences de son directeur, M. E. Bureau, domicilié à Élisabethville, avenue de l'Étoile, 
signification par affichage a été faite à M. R. Giletti, ci-devant contracteur à Kam- 
bove, actuellement sans domicile ni résidence connus : 1° d’une requête du 
requérant, au juge du Tribunal de première instance d'Élisabethville et d’une 
ordonnance rendue sur cette requête, le 14 octobre 1913, portant permission de 
pratiquer saisie-arrêt à charge du signifié, entre les mains de M. Antoine Garbini, 
entrepreneur à Kambove, pour sûreté et avoir paiement d'une créance du chef de 
fourniture de marchandises, pour une somme principale de fr. 511.37, plus les 
intérêts et frais provisoirement évalués à 190 francs; 2° d'un exploit de l'huissier 
Victor Charpentier, de Kambove, en date du 24 octobre 1913, contenant opposition 
formée à charge du signifié, au nom du requérant entre les mains du dit M. Antoine 
Garbini; 3° d'une assignation à comparaître le 30 janvier 1914, à 9 heures du matin, 
devant le Tribunal de première instance d'Élisabethville, séant comme juridiction 
civile, pour s'entendre condamner à payer au requérant la somme principale de 
fr. Sr1.37, plus les intérêts à 6 °/, l'an à partir du jour de la demande jusqu'au jour 
du paiement, voir déclarer bonne et valable la saisie-arrêt mentionnée ci-dessus; 
entendre ordonner l'exécution provisoire du jugement à intervenir nonobstant oppo- 
sition ou appel et sans caution; s'entendre enfin condamner aux frais et dépens. 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 30 octobre 1913, 
à la requête de MM. IL. Pieters et Cie, commerçants, agissant par leur représentant, 
M. Morris Pieters; domicilié à Élisabethville, signification par affichage a été faite 
à M. R. Giletti, ci-devant contracteur à Kambove, actuellement sans domicile ni 
résidence connus : 1° d’une requête du requérant au juge du Tribunal de première 
instance à Élisabethville, et d'une ordonnance rendue sur cette requête, le 
28 octobre 1913, portant permission de pratiquer saisie-arrêt, à charge du signifié, 
entre les mains de la Banque du Congo Belge, à Élisabethville, pour sûreté et avoir 
paiement d'une créance, du chef de vente et fourniture de marchandises, pour la 
somme principale de fr. 2,637.05, pour le montant de laquelle le signifié et M. Mina, 
contracteur à Kambove se sont portés garants, plus les intérêts et frais provisoire- 
ment estimés à 200 francs: 2° d'un exploit du même huissier Havlange, ea date du 
29 octobre 1913, contenant opposition formée à charge du signifié, au nom du 
requérant, entre les mains de la dite Banque du Congo Belge; 3° d'une assignation 
à comparaître le 30 janvier 1914, à Q heures du matin, devant le Tribunal de 
première instance d’Élisabethville, séant comme juridiction civile, pour s'entendre 
condamner à payer au requérant la somme principale de fr. 2,637.95, solidairement 
avec le sieur Mina, préqualifié, plus les intérêts à 6 ©}, l'an, à partir du jour de la 
demande; voir déclarer bonne et valable la saisie-arrêt mentionnée ci-dessus: 
entendre ordonner l'exécution provisoire du jugement à intervenir, nonobstant 
opposition ou appel et sans caution; s'entendre condamner aux frais et dépens. 


Par exploit de l'huissier Vuette, de Léopoldville, en date du 20 octobre 1013, à la 
requête de M. Gunning, William-Alexandre, gérant de la factorerie Hatton et 
Cookson, à Léopoldville, assignation par affichage a été donnée aux sieurs Ashley et 
Jordan, chasseurs d'éléphants, actuellement sans domicile ni résidence connus, 
à comparaître, le 16 décembre 1913, à 9 heures du matin, devant le Tribunal de 
première instance de Léopoldville, séant en matière civile pour s'entendre 
condamner conjointement et solidairement à payer au réquérant, la somme de 
fr. 996.50, montant des divers achats de marchandises effectués par Les assignés, en 
commun, au courant de l'année 1913, à la factorerie du requérant et pour lesquels 
les assignés ont souscrit divers bons; s'entendre condamner, en outre, à tous les 
dépens; entendre dire, puisqu'il y a titre, que le jugement sera exécutoire nonobstant 
appel et sans caution; sous toutes réserves. 


Par exploit de l'huissier Vuette, de Léopoldville, en date du 20 octobre 1913, à la 
requête de MM. Alvarenga Julio et Alvarenga Pompeo, commerçants, proprietaires 
de la factorerie Alvarenga et [rmao, à Léopoldville, assignation par affichage a été 
donnée aux sieurs Ashley et Jordan, chasseurs d’éléphants, actuellement sans domi- 
cile ni résidence connus, à comparaître, le 16 décembre 1913, à 9 heures du matin, 
devant le Tribunal de première instance de Léopoldville, séant en matière civile, 
pour s'entendre condamner conjointement et solidairement à payer aux requérants 
la somme de fr. 6,128.52, montant des divers achats de marchandises effectués par 
les assignés, en commun, au courant de l'année 1913, à la factorerie des requérants 
et pour lesquels les assignés ont souscrit divers bons, s'entendre condamner, en 
outre, à tous les dérens; entendre dire, puisqu'il y a titre, que le jugement sera 
exécutoire nonobstant appel et sans caution ; sous toutes réserves. 


Par exploit de l'huissier J. Makoso, de Boma, en date du 18 novembre 1913, à la 
requête de la Colonie du Congo Belge, représentée par M. le Directeur des Finances, 
à Boma, signification par affichage a été faite à M. Henriquez Miguel, domicilié 
ci-devant à Boma, actuellement sans domicile ni résidence connus, d'une assignation 
à comparaître, le 11 avril 1914, devant le Tribunal de première instance de Boma, 
séant comme.juridiction civile, pour s'entendre condamner à payer à la requérante 
la somme principale de fr. 2,054.45, qui reste due sur celle de 4,088 francs, suivant 
reconnaissance verbale au 3 juin 1912 pour garantie etsûüreté de paiement de laquelle 
une saisie conservatoire, autorisée par ordonnance du 7 juin 1912 du juge du Tri- 
bunal de première instance de Boma, a été pratiquée par exploit de l'huissier Labeye, 
en date du 8 juin 1912, plus les intérêts commerciaux; s'entendre condamner aux 
frais et dépens; voir déclarer le jugement à intervenir exécutoire nonobstant tout 
recours et sans caution; ct pour faciliter le paiement des condamnations à inter- 
venir, voir convertir la saisie conservatoire mentionnée ci-dessus en saisie-exécution. 


ANNExE Au Bulletin Officiel du Congo belge. 
(31 décembre 1913.) 


SOCIÉTÉS COMMERCIALES. 


ontrat de Société : « Juster et Blumenthal ». 


Entre les soussignés : 


Jack Juster, commerçant à Élisabethville, d’une part, et 
HermanÿBlumenthal, commerçant à Élisabethville, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


1° Une association s’est formée entre les parties, ayant pour but de prendre en 
location du Comité spécial du Katanga et d'exploiter les deux parcelles numéros six 
et treize, sises à Kambove, Katanga. 


2° La Société aura une durée équivalant à celle couverte parle contrat de bail 
accordé par le Comité spécial, et pendant toute la durée de la présente convention 
les associés susnommés seront personnellement et solidairement responsables des 
paiements des loyers au Comité spécial et de toutes contributions et taxes relatives 
aux susdites parcelles. ÿ 


3° L'un des associés ne pourra, sans préalablement avoir obtenu l'autorisation de 
l’autre associé, faire construire sur les susdites parcelles, n1 les occuper de n'importe 
quelle autre façon. Dans le cas où cette autorisation serait accordée, la partie qui 
occupera la ou les parcelles, paiera à la Société un loyer dont le montant sera déter- 
miné par arrangement. 


4° Dans le cas où l'un des associés désirerait se retirer de l'association, il sera tenu 
de donner l'option d’achat de sa part à son coassocié pendant deux mois; si, à l’expi- 
ration de ce terme, l'autre associé n'exercerait pas cette option, la partie qui désire 
se retirer aura le droit de vendre sa part dans l'association à un tiers. 


5° Les associés n’acceptent en leur nom personnel aucune responsabilité pour les 
dettes contractées par les parties avant la date du présent acte, et après cette date, 
seulement pour les obligations relatives aux susdites parcelles. 


6 Le produit des parcelles sera partagé mensuellement, en parties égales, entre 
les deux associés, déduction faite des frais, loyers, etc. 


7° Les deux associés auront qualité de percevoir les loyers provenant des susdites 
parcelles et d’en donner bonne et valable quittance. 
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$& En cas de contestation par l'une des parties ou de mésaccord concernant les 
clauses du présent contrat, la question sera soumise à deux arbitres élus par les 
deux associés, et si ces deux arbitres ne parviennent pas à une solution satisfaisante, 
ces derniers désigneront un tiers arbitre dont la décision sera décisive. 


Ainsi fait à Élisabethville, le vingtième jour de septembre mil neuf cent treize. 


(S.) J. Jusrer. 
(S.) H. BLUMENTHAL. 


Pour copie certifiée conforme : 


Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


Déposé au greffe du Tribunal de première instance d'Élisabethville, le quatorze 
novembre 1990 treize. 


Le Greffier, 


M. BLOMMAERT. 


Société anonyme de recherches minières Lufira-Katanga, établie à Bruxelles. 


PROCURATION. 


L'an mil neuf cent treize, le dix-neuf septembre, 
Par-devant M: Alfred Ectors, notaire, résidant à Bruxelles, assisté des sieurs 


François Duysan et Gérard Deraymaeker, demeurant tous les deux à Bruxelles, 
témoins requis. 


Ont comparu : 


M. Adhémar Daenen, propriétaire, demeurant à Ixelles, rue du Prévôt, n° 108, 


Et M. Constant Van Cortenbergh, propriétaire, demeurant à Bruxelles, rue 
Lebeau, n° 35. 


Agissant pour et au nom du Conseil d'administration de la Société anonyme de 
recherches minières Lufira Katanga, société ayant son siège à Bruxelles, constituée 
suivant acte reçu par le notaire soussigné, Le quatre juillet mil neuf cent onze, publié 
en annexe au Wontteur belge (journal officiel) le vingt-six du même mois de juillet, 
sous le n° 4950, en vertu de la délégation fleur conférée, ainsi qu'ils le déclarent, par 
le dit Conseil d'administration, ou suivant délibération du neuf septembre mil neuf 
cent treize, dont une copie conforme, délivrée conformément aux statuts par un 
administrateur, demeurera ci-annexée. 

Lesquels comparants, ès dites qualités, ont déclaré par les présentes, donner tous 
pouvoirs à M. Issak Feinstein, ingénieur des mines, demeurant à Bruxelles. 

A l'effet de représenter la Société anonyme de recherches minières Lufira Katanga, 


— ÀST — 
et agir en son nom en Afrique, pour tout ce qui concerne l'exécution des opérations 


de sa mission de recherches minières. 


Aux effets ci-dessus, passer et signer tous actes, pièces et procès-verbaux, élire 
domicile et faire ce qui sera utile et nécessaire promettant l’approuver. 


Dont acte, fait et passé à Bruxelles, date que dessus. 
Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous, notaire. 


(Suivent les signatures.) 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 23 septembre 1913, volume 1102, folio 74, case 12, 
un rôle, deux renvois. Reçu 2 fr. 40 c. 


Le Receveur, 


(S.) PERPÈTE. 


ANNEXE. 


Société anonyme de recherches minières Lufira Katanga. 


Extrait de la délibération du Conseil d'administration en date 
du 9 septembre 1913. 


Étaient présents : MM. A. Van Gèle, A. Daenen, E. Clerfeyt, A. Michel, C. Van 
Cortenbergh, A. Siville. 


Le Conseil d'administration déclare désigner M. [ssak Feinstein, ingénieur des 
mines, pour représenter la Socièté et agir en son nom en Afrique, pour tout ce qui 
concerne l'exécution des opérations de sa mission de recherches minières. 

Le Conseil d'administration délègue deux de ses membres, M. A. Daenen et 
M. Van Cortenbergh, à l'effet de signer la procuration que réclame M. Issak Feinstein. 

(Suivent les signatures.) 

Pour copie conforme : 
Un Administrateur, 
(S.) C. Van CORTENBERGH. : 


Enregistré à Bruxelles (Est), le 23 septembre 1913, volume 213, folio 2 case 4 ‘un 
, rôle sans renvoi, Reçu 2 fr. 4 c. 


Le Rceieur, 
(S.) PERPÈTE. 


Pour expédition conforme : 
Le Notaire, | 


ALFRED ECTORS. 


Vu‘par nous, Fernand Dequesne, président du Tribunal de premiére instance 
séant à Bruxelles, pour légalisation de la signature de M. Ectors, notaire à ‘Brüxelles. 
Bruxelles, le 30 octobre 1913. 


F. DEQUESNE. 
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Vu au Ministère de la Justice pour légalisation de la signature de M. Dequesne, 
qualifié ci-dessus. 


Bruxelles, le 31 octobre 1913. 
Le Directeur délégué, 
LaANNoy. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Lannoy, apposée d’autre part. 


Bruxelles, Le 31 octobre 1913. 
Pour le Ministre des Affaires Étrangères : 
Le Directeur général, 
CH. SEEGER. 


Vu pour légalisation de la signature de M. Seeger, apposée ci-dessus. 


Bruxelles, le 4 novembre 1913. 
Pour le Ministre : 
Le Directeur délégué, 


M. HaLEwYCK. 
Droit perçu : 5 francs. 


PUBLICATIONS LÉGALES. 


Par exploit de l’huissier Havlange, d’Élisabethville, en date du 13 novembre 1913, 
à la requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisa- 
bethville, avenue Léopold Il, poursuites et diligences de son représentant en 
Afrique, M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et 
représenté par M° |. de Boelpaepe, avocat, signification par affichage a été faite 
à M. Antonio Nicolas, commerçant, résidant ci-devant à Sakania, actuellement sans 
domicile ni résidence connus : 1° d’une sommation de payer au requérant la somme 
de fr. 187,20, due pour loyer échu le 22 février 1913; 2° d’une assignation à compa- 
raître, le 27 février 1914, à 9 heures du matin, à l'audience publique du Tribunal de 
première instance d'Élisabethville, y séant comme juridiction civile, au lieu ordi-. 
naire de ses audiences, avenue du Katanga, pour : entendre dire pour droit que la 
convention intervenue entre lui et le requérant, le 22 février 1912, portant location 
pour un terme de cinq ans d'un terrain urbain, sis à Sakania, figurant au plan- 
tableau sous le n° 40, est résiliée à sa charge et au profit du requérant; s'entendre 
condamner à payer au requérant, à titre de dommages-intérêts, le montant du loyer 
échu depuis le 22 février 1913 jusqu'à la date de la résiliation, à raison de 
fr. 409.50 l'an, plus une indemnité de relocation de 95 francs; s'entendre, en outre, 
condamner aux intérêts judiciaires à 8 °/. l'an et à tous les dépens; entendre déclarer 
le jugement à intervenir exécutoire par provision nenobstant tout recours et sans 
caution. 
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: Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 13 novembre 1913, 

à la requête du Comité spécial du Katanga, dont les bureaux sont établis à Élisa- 
bethville, avenue Léopold II, poursuites et diligences de son repésentant en Afrique, 
M. le Vice-Gouverneur général Wangermée, résidant à Élisabethville et représenté 
par Me J. de Boelpaepe, avocat, signification par affichage a été faite aux sieurs Lajos, 
Athanisias et Sakelaris, Manolis, tous deux commerçants, antérieurement domiciliés 
à Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus : 1° d'une somma- 
tion de payer solidairement au requérant la somme de fr. 246.81 due pour loyer 
échu depuis le 7 janvier 1913; 2° d’une assignation à comparaître, le 27 février 1914, 
à 9 heures du matin, à l'audience publique du Tribunal de première instance 
d'Élisabethville, y séant comme juridiction civile, au local ordinaire deses audiences, 
avenue du Katanga, pour entendre dire que le contrat de location, n° 405/324, d'un 
terrain urbain sis à Élisabethville, figurant au plan de lotissement sous le n° 721, 
intervenu entre eux et le requérant le 15 janvier 1912, résilié à leur charge et au 
profit du requérant; s'entendre condamner solidairement à payer au requérant la 
somme de 250 francs à titre de dommages-intérêts pour indemnité de relocation; 
s'entendre, èn outre, condamner solidairement aux intérêts judiciaires, frais et 
dépens; entendre déclarer le jugement à intervenir exécutoire par provision, 
nonobstant tout recours 


Par exploit de l'huissier Havlange, d'Élisabethville, en date du 13 novembre 1913, 
à la requête du Comité spécial du Katanga, ayant élu domicile à Élisabethville, 
avenue du Congo, poursuites et diligences de son représentant, M. le Vice-Gouver- 
neur général Wangermée, représenté par M° de Boelpaepe, avocat à Élisabethville, 
signification par affichage a été faite à M. Izecovitz, commerçant, résidant antérieu- 
remeut à Élisabethville, actuellement sans domicile ni résidence connus, de lexpé- 
dition, en forme exécutoire, d'un jugement rendu, le 8 août 1913, par le Tribunal de 
première instance d’Élisabethville, séant comme juridiction civile, disant pour droit 
que la convention conclue, le 7 février 1913, entre le signifié et le requérant, 
portant location, pour un terme de cinq ans, d'un terrain sis à Élisabethville, figu- 
rant au plan de lotissement sous le n° 537, est résiliée de plein droit à charge du 
signifié et au profit du requérant; condamnant le signifié aux frais de l'instance, 
taxés à la somme de 31 francs, disant le jugement exécutoire par provision, 
nonobstant tout recours et sans caution, sans préjudice à tous autres dûüs, droits, 
actions, intérêts et frais de mise à exécution. 
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Cessation de pouvoirs . . . , . , . . a re à ; . 449 
Cession de droits JR AS PSS rec PES 66 
Pouvoirs . . TS D 63 
Société commerciale belgo-allemande du Congo : Procuration  . . . ete ati}, 08 
Société de colonisation agricole au Mayumbe : Constitution. — Administration . : : 159 
Société des chemins de fer vicinaux du Mayumbe : Avis . + + < + « 150, 195 
Société d’études de pêcheries au Congo : Avis . - . ed 4 res x (69 
Société générale africaine et Banque de commerce et dindisbie. (en liquidation) : Bilan 
au 31 décembre 4912 . ir PU Ne RNA CR ee 257 1 MAS 
Société générale pour favoriser le développement du commerce et de l'industrie en France 
Délégation de pouvoirs  . . . , . . . . . . , . . . . , . . . . . . . . 3 
Héchondedomiele. dunes ens 408 ten ete bruhie Lune gare TS 
Extrait de procès-verbaux des délibérations du Conseil d'administration. . . . . . . 330 
PÉOCUTAUON 5 de Ni ér A Me 5 né me en Eten 0e ar 0) don de ce a die os Ce 4 002 
Statuts . si baie Ref De FE . 339 
Société immobilière du Katanga : 
Augmentation du capital social . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . 132,135 
Nomination d'administrateurs et de commissaires . . . , . . . . . . . . . . 83,435 
Modifications aux statuts . . . . . . . « . . . . , . . . . . . . . . . . 13 
SIALULS ds 2/2 ne GE ue ARR M AR at GE ne At ute nn tan es ee 08 
Société immobilière et de constructions au 1 Katanga : 
Constitution . . . . : _— 113 
Dissolution : Fr : $ + 496 
Nomination des éaans : ‘ : . . 124 
Société industrielle et minière du Katanga : 
Augmentalion du capital social — Modification aux statuts. — Nomination d'adminis- 
(TATBUTS 2 25 A. Mme eu ue MU ee pe Ne ceragrien à. 0 sien nes 51007 
Société internationale, forestière et minière du ns 3 
Bilan au 31 décembre 1919 . . — . Se He 8 at 804 
Extrait du procès-verbal de l'assemblée des a actionnaires er der Uhr 13 us 28 “890 


Procuration . . . . . . . 
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Susman Brothers : Contrat de société . 
Syndicat d'éludes et d'entreprises au Congo : 
Constitution, 24247 2 ant de gi a et Gti mn et de met fe Ru 5 
Extrait du procès-verbal de la séance du Conseil d'administration du 14 février 4948 
Extrait du procès-verbal de la séanee du Conseil d'administration du 4er juillet 1913 
Nomination des administrateurs . . 
The River Congo Navigation Company Limited : 
Certificate of incorporation 
Memorandum of association 
Union commerciale africaine : 
Constitution | 
Nomination des administrateurs 
Procurations 2 "a de 8 à le de due age ca an 0 en du mul 
Union minière du Haut-Katanga : 


Augmentation du capital social . . . . , . . . . . . . . , 
, Bilan et compte de profits et pertes au 3! décembre 1919 
k Convention PR CR 

Nomination d'administrateurs et de commissaires 

Pouvoirs. — Siège social. . . . . 

Statuts 


Vianna et Cie : Contrat de société. 
Xavier et Meira : Contrat de société. . . , . + . . . . . . , 4 4  . . 
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